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Yorwort. 


Es  war  im  Herbst  des  Jabres  1836,  da  kam  zu  mir,  dem  ein- 
jabrigen  Studiosus  in  Mttncben,  welcber  sicb  auf  das  damalige  so- 
genannte  pbilosopbiscbe  Zwangs-Examen  vorzubereiten  hatte,  ein 
neu  promovierter  Doctor  pbilosopbiae  et  artium  liberalium  Magister 
aus  Leipzig,  Hermann  KOcbly.  Er  tiberbracbte  mir  einen  Brief  von 
meinem  unvergefslicben  Freund  und  Landsmann  Job.  Leonbard 
Hoffmann,  welcber  ebendort  untor  Gottfried  Hermann  seine  pbilo- 
logiscben  Studien  in  musterbafter  Weise  und  vom  Lobe  des  Meisters 
getragen  abzuscbliefsen  im  Begriff  stund.  —  I)en  Trefflicben  bat 
sp&ter,  1865,  samt  seiner  Gattin  ein  scbwarzes  Gescbick  fem  von 
der  Heimat  dabingerafft. 

Der  junge  feurige  und  begeisterte  Doctor  wollte  in  Mttncben 
die  Handscbriften  zu  Quintus  Smymaeus  und  Nonnus  Panopolitanus 
vergleicben  —  jenen  Epiker  batte  er  in  der  griecbiscben  Gesell- 
schaft  G.  Hermanns  bereits  vorzttglicb  bebandelt. 

Icb  bot  KiJcbly  an ,  mit  mir  die  Dacbstube  zu  teilen ,  welcbe 
ich  im  vierten  Stock  eines  Hauses  am  Karlsplatz  bewobnte,  sie 
hatte  gutes  Licbt  und  damals  nocb  weite  Ausscbau  auf  die  Berge 
des  Hocblands  —  und  dann  zur  scbwierigen,  langwierigen  Arbeit 
zu  belfen.  Wocben  lang  wurde  nun  von  frttbem  Morgen  bis  Abend 
collationiert ,  das  Examen  aber  fast  ganz  aufser  acbt  gelassen. 
Kochly  bat  dieses  Contubernium  in  der  Epistola  dedicatoria,  welcbo 
er  seiner  Ausgabe  des  Nonnus  (Leipzig  bei  Teubner  1857.  58) 
vorausscbickte,  treu  und  in  lebbaften  Farben  wiedergegeben. 

Von  jenem  Herbst  des  Jabres  1836  an,  und  nacbber  seit 
6fterer  Begegnung  in  Leipzig  wUbrend  der  nScbsten  drei  Jabre, 
bis  den  Mann,  nacbdem  er  —  ein  alter  Wunscb  desselben  — 
Hellas  und  Atben  gescbaut  batte,  die  Moiqu  xQaictiri  auf  der  Heim- 
reise  erreichte  (1876),  bestand  zwiscben  uns,  voUe  vierzig  Jabre 
—  so  lange  wir  uns  oft  nicbt  ins  Auge  blickten  und  so  wecbsel- 
voll  die  Zeit-en  aucb  ftir  uns  waren  —  eine  ungestOrte,  \ingetrtibte 
Freundschaft  und  Einmtitigkeit. 

Lag  es  mir  scbon  desbalb  ob,  micb  um  das  geistige  Erbe  des 
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Gescbiedenen  crnstlich  zu  bektimmern,  und  batte  cr  mir,  nament- 
lich  noch  beim  letzten  iSngeren  und  vertrauten  Beisammensein, 
gelegentlich  des  allen  Teilnehmern  wert  gebliebenen  Philologen- 
Tages  in  Innsbruck,  seine  Sache  ans  Herz  gelegt,  so  kam  noch 
einer  seiner  letzten  ausdrttcklichen  Wtinsche  als  Mahnung  hinzu, 
dieser  Pflicht  rechtschaffen  zu  genttgen. 

Ich  that  dieses  nach  Zeit  und  Kraft  und  Umstfinden,  so  gut 
ich  es  vermochte.  In  der  Durchsuchung,  Zusammenstellung,  Ver- 
teilung  und  Anordnung  des  reichen,  mannigfaltigen ,  aber  auch 
zerstreut  niedergelegten  Nachlasses,  wie  er  sich  dem  Forscher,  dem 
Gelehrten,  dem  Lehrer,  dem  Bedner  angehUuft  hatte,  fand  ich  er- 
wtinschten  und  wirklichen  Beistand.  KSchly  hatte  selbst  noch 
zwei  seiner  erprobten  Schtiler,  die  HeiTcn  Ernst  BOckel  und  Gott- 
fried  Kinkel  jun.,  als  Genossen  der  Arbeit  und  insbesondere  auch 
zu  einer  revidierten  Sammlung  seiner  verschiedenen  akademischen 
und  gelehrten  Druckschriften  aufgestellt;  es  war  vomehmlich  der 
Heidelberg  naher  wohnende  Herr  Bfickel,  welcher  sich  bei  der 
ersten,  nicht  mtihelosen  Arbeit  derselben  mit  dankbarer  Liebe 
hingab. 

Wir  wurden,  nachdem  die  sichtende  Arbeit  geschehen  und 
ein  tJberblick  des  ganzen  Stoffes  ermCglicht  war,  einig,  zuvorderst 
die  Opuscula  von  Kfichly  herauszugeben ,  d.  h.  eine  Sammlung 
seiner  kleineren  pbilologischen  Schriften,  und  zwar  einen  Band: 
Opuscula  latina,  und  einen  zweiten:  Deutsche  AufsStze;  denn 
gerade  ein  Teil  seiner  Academica,  wie  die  Programme  tiber 
Homer  und  andere,  wurde  anerkannt  und  vielfach  vermifst  und 
begehrt.  Als  sich  die  gewtinschte  Verlagsbuchhandlung  bereit  ge- 
funden  hatte,  ging  man  rtistig  ans  Werk. 

Es  lag  in  den  VerhHltnissen ,  dafs  ich  die  eigentliohe  Be- 
sorgung  der  Herausgabo  den  beiden  jungen  und  strebsamen  Philo- 
logen  anheim  gab;  zu  dritt  und  gemeinsam  hatten  wir  uns  nur 
tiber  die  Auswahl  und  Polge  der  Stticke  zu  versUlndigen ,  und 
dieses  fand  ohne  Hemmnis  und  Widerstreit  statt.  Die  Grund- 
sStze,  welche  uns  dabei  leiteten  und  leiten  mufsten,  waren  gleich- 
sam  unbestreitbar.  Es  mufste  alles  aufgenommen  werden,  was 
die  Stellung  Kochlys  in  der  Geschichte  der  klassischen  Philologie 
bedingt  und  ftir  die  Zukunft  bewahrt;  das  Bedeutende,  Wichtige, 
Durchschlagende  schied  sich  von  solchem,  was  mehr  nur  das  Er- 
zeugnis  des  bewegten  Augenblickes  oder  der  Ausfall  der  krieg- 
ftthrenden  Muso  gewesen  war. 

Bei  einem  Philologen,  wie  KSchly,  sicher  einem  der  begabtesten 
und  gediegensten  aus  Gottfried  Hermanns  Schule,  einem  so  feinen 
und  begeisterten  Kenner  des  Altertums,  einem  so  scharfen  und 
kundigen  Forscher  hellenischer  und  rOmischer  Litteratur,  einem  in 
Wort  und'  Schrift  so  mSchtig  gebietenden  Gelehrten  und  Lehrer 
bleibt  auch  bei  strengerer  Auslese  eine  reiche  Fttlle  edeler  Frttchte 
zu  Handen,  eine  lautissima  caena. 
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KSchlys  Opuscnla  latina,  welche  wir  an  den  Anfang  unserer 
Ver5iFentlichungen  seines  Nachlasses  gestellt  haben,  sind  zugleich 
noch  ein  redendes  Denkmal  echter,  eleganter  und  meisterlicher 
LatinitUt. 

So  seien  denn  diese  Schriften  freundlich  und  geziemend  em- 
pfohlen,  den  Mlinnem  des  Faches,  den  Lehrem  humanistischer 
Schulen,  wie  den  Liebhabera  des  Altertums  und  den  Freunden 
und  Trfigem  klassiscber  Bildung. 

Mttnchen,  am  10.  September  1881. 

Georg  Martin  Thomas. 


Bei  der  Revision  der  hier  wieder  abgedruckten  Piecen  hat  der 
Herausgeber  kleinere  Irrttimer  stillschweigend  berichtigt  und  die 
jetzt  liblichen  ZShlungen  und  Citierweisen  an  die  Stelle  der  frtiher 
gebrttuchlichen  gesetzt.  So  werden  z.  B.  die  Bttcher  der  Ilias  mit 
griecbiscben  Initialen  {ABF)^  die  der  Odyssee  mit  kleinen  grie- 
chischen  Buchstaben  (ajSy)  bezeicbnet,  Strabo  nach  Btichern  und 
Seiten  (von  Casaubonus),  Plinius  nach  Btichem  und  Paragraphen 
und  Stellen  der  Draraatiker  nach  der  Dindorfschen  Zahlung  citiert. 
Besonderes  Gewicht  wurde,  um  dem  wissenschaftlichen  Publikum 
unn5tiges  Suchen  zu  ersparen,  auf  die  Verificierung  und  ErgSnzung 
der  Citate  aus  Zeitschriften  gelegt.  —  Zusatze,  welche  den 
Uandexemplaren  des  verstorbenen  Verfassers  entstaromen ,  sind  in 
Parentbesen  von  der  Form  {  },  NachtrSge  von  der  Hand  des 
Herausgebers  in  eckige  Klammem  ([])  eingeschlossen. 

Zttrich,  13.  Septeraber  1881. 

G.  K. 
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De  Iliadis  B,  1—483  dispntatio'). 

Qaod  olim  in  Germanicorum  philologorum  conventu  Darmstadii  3 
a.  1846  habito  Lachmannum  signiferum  secutus  demonstrare  conatus 
sum^),  secundi  Iliadis  libri  priorem  partem  (v.  1 — 483)  ex  duobus 
carminibus  contaminatam  esse,  eam  sententiam  nuper  impugnavit 
in  secunda  notarum  ad  Iliadem  editione,  quae  boc  ipso  anno 
prodiit,  Car.  Prid.  Naegelsbachius,  acute  sane  pro  suo  more 
et  ingeniose.  Magni  ego  facio  eum  virum,  quaraquam  neque  con- 
spectu  et  usu  mihi  cognitum  et,  si  quid  suspicari  licet,  de  rebus 
divinis  et  humanis  fere  omnibus  longe  aliter  atque  me  sentientem. 
Quo  magis  operae  pretium  me  facturum  arbitror,  si  eam  quaestio- 
nem  breviter  tunc  pro  loco  et  tempore  a  me  adumbrat«m  denuo 
accuratius  pertractaverim  ^ ) . 

Ac  primum  quidem  ut  de  huius  libri  et  antecedentis  perpetui- 
tate  dicamus,  iam  Lachmannus  notavit  nusquam  ad  libri  primi  argu- 
mentum  hoc  libro  respici,  si  discesseris  a  v.  3sq.,  et  a  v.  239—42, 
qui  versus  num  genuini  sint  valde  incertum  esse;  nihil  de  peste 
aut  de  Thetidis  precibus  memorari.  Contra  eum  Naegelsbachius 
hoc  modo  p.  143  disputavit:  „Nichts  von  der  Pest ;  aUerdings;  denn 
deren  Bedeutung  geht  darin  auf,  dafs  sie  Veranlassuftg  zum  Zivist 
der  Kimige  gieht;  Gdegenheiten  ihrer  siifdllig  zu  erwiihnen  hoten 
sirh  ehen  dem  Dichtcr  nicht  dar.  Aher  anvJi  nivhts  von  Thetis  BUte? 
Nichis,  nwchten  wir  sagen,  als  derenVollzug;  mittelst  der  Verse  3.4. 
akl^  oye  fiBQfiriQi^Ss  Kata  q^giva^  (og  ^Axtkrja  \  Ttin]6ei\  oXiaai  di  TtoXiag 
inl  vtjvalv  ^AxaicSv^  welche  mit  Her^s  Woiicn  A  558.  559  iden- 
tisch  sind,  werden  aUe  folgenden  Ereignisse  als  Folge  de^  von  Zeus 
der  Thetis  gegehenen  Versprechens  dargesteUL^  Vides,  quam  arti- 
ficiose  haec  excogitata  sint,  nec  tamcn  valent  ad  elevandam  Lach- 

1)  [Index  lectt.  in  litt.  univers.  Tnric.  inde  a  d.  XXVIII.  m.  Oct. 
MDCCCL  ugque  ad  d.  XX.  m.  Martii  MDCCCLI  habendanim.] 

2)  Vide:  Verhandlungen  der  achten  Versammlung  —  Darmstadt  1846 
p.  73-77, 

3)  Obiter  moneo,  cum  haec  Bcriberem,  nec  ipsum  Lachmaniii 
librum  a.  1847  cum  Hauptii  additamentis  editum,  nec  Grossii  vindicias 
a.  1845  Marburgi  editas  ad  manum  mihi  fuiese. 

KOchly,  Schriften.    I.  1 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    2    — 

manni  vitaperationem.  Etenim  si  ponimus  unam  eamque  bonum 
poetam  hunc  libmm  arctissimo  vincalo  ad  primum  adnexuisse  ita, 
ut  res  duobus  continui*?  diebus  gestae  iis  libris  continerentar,  is 
profecto  non  duobus  tantum  locis  —  quorum  anas  sine  argumenti 
dispendio  tolli  potest  —  obiter  ad  AchiUis  iniuriam  respexisset,  sed 
utriusque  diei  res  in  anias  actionis  decarsum  yarie  muliipliciterque 
4  coniunzisset.  Ita  pestem  Agamemnonis  culpa  et  intemperantia  pro- 
vocatam  aptissimam  fuisse  Thersitae  convicio  ipse  Naegelsbachius 
p.  170  Hauptio  concedit,  quamquam  cum  optio  poetae  data  fuerit 
inter  iniuriae,  quarum  altera  Chrysae,  altera  Achilli  illata  sit,  gra- 
vins  hanc  quam  illam  commemorari  putayit.  Quasi  non  utramque 
commemorare  Thersita  dignissimum  fuisset,  qui  tamen,  si  unam 
eligere  vellet,  praetulisset  propter  orationis  suae  argumentum,  quae 
tota  in  Agamemnonis  libidinibns  versatur,  eius  amorem  Graecorum 
exercitai  fune&tum.  Verum  enim  vero  non  solum  in  Tbersitae  ora- 
tione,  sed  fere  nbique  ad  antecedentem  diem  respicerc  debebat  poeta 
veram  rerum  connexionem  quaerens,  ut  exempli  gratia  Agamem- 
nonera  faceret  de  exercitus  peste  modo  vexati  animo  atque  de  Achillis 
ira  sollicitum  primum,  tum  per  somnium  divinitus  immissum  diserta 
consolatione  recreatum;  ut  de  his  rebus  faceret  cum  eum  exponen- 
tem  et  in  principum  consilio  et  in  contione,  tum  ceteros,  qui  sur- 
gerent,  oratores  in  utramque  partem  disputantes,  ut  metus  propter 
fortissimi  herois  dissidium  merito  conceptus  spe  lovis  somnio  ostensa 
disiceretur,  et  quae  excogitari  possunt  sescenta  alia.  Quale  vero 
hic  habemus  vinculum,  constans  illud  versibus  quibusdara  aliunde 
depromptis,  id  vero,  si  artem  poeticam  spectas,  aut  nullum  est, 
aut  consarcinatoris.  Eius  enim  non  hic  tantum,  sed  alibi  quoque 
manus  eo  est  conspicua,  quod  caementa  sua  aliis  ex  locis  subducere 
solet.  Ita  hic  v.  3  et  4  cSj  —  'Axau^v  ex  A  558  sq.  sumpta  esse 
ipse  Naegelsbachius  adnotavit  [p.  143],  unde  illum  coniunctivos 
quoque  TifCT^ai;,  oXicrj  transtulisse,  multo  est  credibilius,  quam  aut 
mutatis  modis  {n^rjaei\  oXiori)  acuraen  ab  eo  quaesitum,  aut  cum 
Bekkero  etiam  dlicai  scribendum  esse.  Initium  autem  v.  3  ex  v 
\0  noXXa  6i  fieQfii^Qi^e  xata  g>Qiva^  ut  alios  locos  taceam,  subripuit. 
Et  eiusdem  fere  farinae  v.  239 — 242  esse,  quippe  v.  240  ex  A 
356.  507,  V.  242  ex  A  232  repetitum  iam  Lachmannu^  et  Hauptius 
notaverunt.  Defendit  quidem  Naegelsbachius  p.  169  sq.  ita^  ut 
calliditatis  magnae  hoc  esse  moneat,  quod  Thersites  Achillis  par- 
tibus  susceptis  malae  causae  firraum  subiciat  fundamentum.  Hoc 
ipsura  vero  quanto  firmius  fuisset,  si  orationis  initio  convenienter 
utrumque  Agameranonis  in  Chryseidem  et  Briseidera  facinus  exer- 
citui  fatale  pluribus  aliisque  verbis  enarrasset,  quara  quae  iara 
audiviraus!  Quod  autem  deinde  dicit  consulto  poetam  minas  gra- 
vissime  ab  Achille  pronuntiatas  nunc  Thersitae  dedisse,  quo  magis 
persona  contraria  risum  moveret,  id  satis  reconditum  vereor  ne 
prorsus  abhorreat  ab  hoc  poeta,  qui  quaecunque  libro  primo  prae- 
terea  leguntur,  constanler  aut  ignoravit  aut  negleiit.    Oranino  cum 
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aliis  tum  Naegelsbachio  saepius  accidit,  ut  eidem  poetae  modo  an-  5 
tiquaro  nativamque  simplicitatem,  modo  argutae  subtilitatis  secreta 
eonsilia  adscriberent,  qnas  duas  res  es^e  adverso  fronte  inter  se 
pugnantes  cuivis  patet.  Ad  nostrum  locum  redeo,  cuius  etiam 
V.  239  huc  pertinet:  og  fuxl  vHv  saepius  initio  legitur,  et  clausula 
ex  H  111  azii  i^ulvovi  qxozi  huc  transiit.  Ceterum  his  versibus 
omnibus  (3  sq.  239 — 242)  tantum  rerum  libro  primo  gestanim  levem 
quandam  notitiam  contineri,  non  hunc  ipsum  cum  altero  necessario 
copulari  iam  alii  viderunt. 

lidem  huius  libri  v.  1  sq.  cum  ultimo  antecedentis  pugnare 
monuerunt,  quae  res  iam  veteres  permovit,  ut  duplicem  kvat^v  ten- 
tarent,  ut  aut  Tia^evdeiv  intellegerent  inl  tl;dfjg  QvaxUaeagy  quem- 
admodum  I  325  avnvovg  vvKtag  1'avov  dicatur,  aut  lovem  putarent 
dormivisse  non  Ttavvvxiov^  sed  tantum  irc^  oUyov.  Hanc  senten- 
tiam  amplexus  est  Naegelsbachius  p.  131,  provocans  ad  7  713  coU. 
Kl — 4  (quod  est  Doloneae  initium!)  et  o  4  —  7  (qui  locus  et  ipse 
suspectus  est,  sed  non  poterit  aliter  diiudicari,  nisi  totius  Odysseae 
compage  in  examen  vocata).  Verum  de  hac  re  altercari  nihil  prodest: 
quicunque  cnim  persuasissimum  sibi  habet  de  perpetua  Iliadis  uni- 
tate,  eiusmodi  minutiis  sententiam  suam  non  deponet,  in  quibus, 
qui  aliter  sentit,  indicium  haud  leve  deprehendere  sibi  videatur, 
librum  secundum  ab  initio  cum  primo  non  fuisse  coniunctum. 

lam  ad  ipsam  libri  secundi  compositionem  transgredimur.  In 
ea  omnia  bene  decurrunt  usque  ad  v.  52,  tum  sequitur  illa  ^ovXr] 
yeQOvrav  v.  53  —  86,  quae  cum  iam  ab  antiquis  criticis  maxima 
parte  mutilata,  novissime  a  Lachmanno  et  Uauptio  gravissimis 
argumentis  reiecta  sit,  mirum  videri  possit,  quod  non  solum  Naegels- 
bach.  p.  144  sq.,  sed  etiam  Hoffmannus  in  Schneidewini  Philol.  III 
(1848)  p.  200  sq.  et  Baeumlein.  in  Bergkii  annall.  antiquit.  Nov. 
Ser.  vol.  VI  (1848)  p.  331  sq.  tam  studiose  eius  defensionem  susce- 
perunt.  Verum  totius  libri,  qualis  quidem  nunc  fertur,  arx  est 
ille  locus,  ut  recte  iudicaverint  Baeumlein.  p.  331  et  Naegelsbach. 
p.  144  eum  prorsus  necessarium  esse.  Hunc  igitur  si  luculenter 
demonstrari  potest  ineptum  esse  nec  a  bono  poeta  sed  a  misello 
centonum  sutore  factum  esse,  ipsa  huius  libri  compositio  haud  le- 
viter  concussa  erit. 

Initium  facimus  ab  iis,  quac  iam  ab  antiquis  criticis  observata 
sunt.  Qui  si  diligentius  versarentur,  bonam  partem  eorum,  quae 
nunc  iure  notantur,  iam  iliis  ofensui  fuisse  inveniretur.  Ex  illis 
igitur  Zenodotus  pro  v.  55  evitaturus,  opinor,  illud  TtvMvrjv  '^Qzvvero 
povli]v  ita  Bcripsit: 

avxag  ind  q'  TjyeQ^ev  6fA7]y£Qieg  x    iyevovxo^  6 

xolai  d^  aviaxdfAevog  fAexiq>ri  nqelmv  ^AyafiifAVCDv. 
Tum  idem  v.  60 — 70  hoc  modo  contraxerat: 

'qvcSyei  ae  TtaxriQ  tJi/^/fvyog,  al^iQt  valfov^ 

Tqioal  fnajr^aaa^ai  nQoxl  "Ikiov.     wg  6  fiev  elnoSv 

(pxex^  aTtonxdfievog. 
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Quod  eum  fecisse  videri  non  tara  repetitione  offensum  quam 
motum  eo,  quod  bisce  versibus  reliqui  Graecorum  duces  stulti 
{vrimoi)  iudicarentur,  neque  Agamemnon  solus,  observavit  Spitznerus. 

Postremo  Aristarcbus  v.  76  —  83  rjrot,  —  vlag  ^AxaidSv  pro 
spuriis  babuit,  cuius  rationes  diserte  exponit  Scbol.  Ven.  A:  ovi 
ovx  OQd^ov  siQfixoTog  rod  ^Ayccfiifivovog  kiysi  y^rjzot  Sy'  Sg  sIttcjv 
xar'  uQ^  £?fTO,"  OTtsQ  ani^ccvov  (eodem  argumento  etiam  Zenodoteam 
V.  65  scripturam  reiecerat:  ccnl^ccvov  81  iv  imcc  ogd^ov  Srjfi^tjyoQstv)^ 
xal  oTi  ovdhv  mQicaov  XiyEi  6  NiaxoQ^  akkcc  xal  evrjd-eg  xo  elneiv 
„a^  fiiv  xig  xhv  bveiQOv  ^Ayaiiav  alXog  iviane^  \  tl^evdog  yiev  (paifuv." 
ov  yccQ  Kaxa  diatpoQccv  ot  dvvaxcixeQOt  aktjd^etg  ovelQOvg  OQcSaiv. 
alQOfiivonv  6e  avxcSv  OQ&iSg  inl  xov  ^Ayafiifivovog  inevex^fjoexai 
^^nel&ovxo  6e  noifiivi^  katSv.^'  fiij  naQovxog  yciQ  xov  ^Ayafiifivovog 
xhv  I^iaxOQa  kiyei  notfiiva  kacZv,  axonov  yccQ  xovxo)  enea&ai  xovg 
Hkkovg.  Ex  bis  quattuor  argumentis  tertium  tantum,  quod  de 
maiore  Agamemnonis  fide  agit,  Naegelsbacb.  p.  141,  'tpevdog  de 
lovis,  non  de  Agamemnonis  mendacio  interpretatus ,  ita  elevat,  ut 
dicat,  Agamemnonem,  utpote  quem  secundum  -4  176  luppiter  colat, 
ab  eo  Deo  vanis  promissis  falli  non  posse  videri;  nec  de  potentia 
per  se,  quod  vituperet  scboliasta,  sed  de  ratione,  quae  inter  po- 
tentem  bunc  regem  et  lovem  intercedat,  bic  sermonem  esse.  Et 
eadem  fere  est  Baeumleinii  sententia  insuper  v.  101  sqq.  197.  205 
et  adeo  S  246.  A  186  laudantis.  Alios  etiam  locos  laudare  poterat; 
sed  quid  bi  omnes  ad  nostra  og  fiiy^  ccQiaxog  ^AxcctcSv  ev%exai  elvai^ 
quibus  de  illa  lovis  erga  Agamemnonem  benovolentia  siletur,  sed 
potius  de  Agamemnonis  virtute  praedicatur,  quod  melius  in  Acbillem 
quadraret? 

Praeterea  et  Lacbmannus  et  ego  observavimus  duces  in  con- 
tione  prorsus  nibil  agere,  quasi  callidum  Agamemnonis  consilium 
prorsus  ignorassent.  Contra  monuit  Naegelsbacb.  p.  292,  id  qui- 
dem  per  se  quemvis  sponte  supplere  principes  ipsos  subito 
fugiendi  impetu  ceterorum  quasi  attonitos  esse.  Hic  igitur,  ut 
alibi,  iubemur  ea  ipsi  cogitando  addere,  quae  vel  maxime  et  velle- 
mus  et  deberemus  audire  exposita  a  poeta  epico,  a  cuius  simplice 
7  arte  et  accurate  narrandi  more  nibil  magis  abborret,  quam  ut,  quae 
summi  sunt  momenti,  prorsus  silentio  transmittantur  audientium 
cogitatione  addenda.  Summi  autem  momenti  fuisse  tantam  tamque 
fatalem  principum  animi  perturbationem  vix  opus  est  demonstretur : 
post  eorum  consilium  nibil  fingi  potest  magis  alienum  ab  omni 
poesi,  quae  sana  ratione  utitur,  quam  ut  eius  consilii  atque  prin- 
cipum  cum  Agamemnone  consensus  nulla  amplius  mentio  inicitur. 
Deinde  quod  Agamemnonis  et  Nestoris  orationes  ut  vanas  vitupera- 
vimus,  id  de  posteriore  tantum  concedit  Naegelsbacbius,  cuius  verba 
infra  apposui.  Postremo  quod  ego  notavi  deliberationis  nibil  inesse 
in  bac  Povkfj^  id  idem  eo  defendit,  quod  omnes  consentiant.  Tum 
vero  male  fecit  poeta,  quod  deliberationem  diserte  verbis  nvKivrjv 
rjQxvvexo  ^ovkijv  denuntiavit. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    5    — 

Sed  ut  iam  missis  his  ad  singula  transeamus,  maxima  eius 
fragmenti  pars  immutata  aliunde  transscripta  est,  cetera  autem 
quamquam  multo  pauciora  tam  misere  consuta  sunt,  ut  in  quoque 
versu  ieiuna  auctoris  paupertas  et  inepti^s  Homericorum  abusus 
eluceat. 

V.  53.  Hic  a[  nXsCovg  kccI  laQUcxaxcti,^  etiam  Aristarchea,  ^ovXi] 
habebant,  ut  Homerico  usui  satisfieret,  quo  verbum  illad  constanter 
residendi  habet  notionem  praeter  ii  663  f*»/  ^ai  ncD  ig  ^qSvov  Tff. 
Sed  accusativus  nostri  hominis  est:  detorsit  enim  illud  |3  69  de 
Themide 

ij  t'  av6Q€5v  ayoQcig  tj^ev  Xvsi  ijdf  na^i^u, 

MByadv^iLUiv  ^  quod  epitheton  est  satis  ineptum  principum,  posuit, 
quoniam  alibi,  ut  5  641.  £  677.  JV"  699  in  eadem  versus  sede 
legitur. 

V.  64  consutus  est  ex  vi^l  TCOQa  H  383  et  alibi,  NsozoQiag  — 
TnTWvg  S  113,  Ilvloiysvisg  di  ot  innoi  W  303  5  paadrjog  in  clau- 
sula  A  410  et  alibi. 

V.  66  ex  K  302  et  v.  56  ex  §  495  transscriptus  est. 

V.  67  et  68  variis  ex  locis  consuti  sunt:  vrxTOf  Ji'  afi§Qoairjv 
X  41  et  alibi,  iidXiara  ds  eadem  in  sede  j4  175  et  alibi,  NiaxoQa 
dtov  K  54  et  alibi  leguntur;  tum  (pvrjv  xal  eldog  X  370,  g>.  x.  £. 
ofio/ij  f  16.  Sed  hic  concinnatori  res  male  cessit:  ineptissime  enim 
Somnus  dicitur  fidXiaxa  da  NiaxoQt  dlco  \  —  ayxiaxa  i(6%Ei^  quod 
vertit  Naegelsbach.  p.  139:  Nestori  potissimum  erat  simil- 
limus.  Id  enim  tum  tantummodo  recte  habere,  si  quidem  etiam 
aliis  similis,  omnium  vero  simillimus  Nestori  exstitit,  cum  v.  220, 
quem  locum  comparavit  Naegelsbach., 

Bi^iaxog  d'  ^Axdfjt  fidktax^  r]v  ri6'  ^Odvafjt^ 

tum  maxime  f  152   ostendit,   ubi  Uiixes   admirabundus  Nausicaae  8 
dicit,  postquam  eam  unam  Dearum  esse  coniecit: 

^AQxifiidi  as  iytoye,  ^iog  xovqtj  fisydkoio^ 

sldog  xs  fiiysbog  xs  q^vrjv  t'  ayxiaxa  iianon, 

Hunc  ipsum  locum  patet  male  in  suam  rem  transtulisse  centona- 
rium  nostrum. 

V.  59  initium  supra  ex  v.  20,  clausulam  ex  H  46  et  aliis  locis 
deprompsit;  v.  60 — 70  ex  v.  23 — 33  integros  repetiit. 

V.  71  rursus  agnoscimus  tessellatura  nostri  opus.  Initii  fundus 
e&t  k  222  tlfvxfj  d'  rjvx^  ovsiQog  dnonrafiivr]  et  w;c£t'  N  506  atque 
alibi  in  prima  sede  positum.  In  clausula  coniunxit  quae  supra 
V.  34  fiskl(pQ<ov  vnvog  dvi^rj  legerat,  et  quae  A  610  ykvTivg  vnvog 
iTuxvot  et  y^  232  yXvTcvg  vnvog  oQOvasv,  Et  meminerat  cfvijxev 
fiaepius  ut  Z  256  in  fine  versus  legi. 

V,  72  eiusdem  est  generis:  dXX'  dysx^  E  469  et  alibi,  ai  niv 
natg  A  66  et  alibi,  d-oDQri^oiiai  eodem  versus  loco  H  101.  S  376. 
T  23  legitur,  vlag  ^AxatcSv  saepe  versus  claudit. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    6     - 

V.  73.  Vid.  ?  126  akV  &y  iydv  ccvrbg  jrft^oofujft,  et  saepius 
idem  verbum  eodem  in  pede  legitur.  Tum  clausulam  ij  -d^ffit?  iotiv 
petitam  ex  ^681.  il  662.  y  46.  X  451  hic  quidem  sensu  carere 
iam  Lachmannus  dixit,  cui  imperite  oblocutus  est  Hoffmann.  1.  c. 
p.  200,  non  ad  neiQi^ao^ai,  sed  ad  nQ^Sra  J'  iycSv  illam  formulam 
referendam  esse,  qua  quid  summo  imperatori  faciendum  esset,  indi- 
caretur.  Verum  ex  constanti  usu,  quem  ex  illis  locis  cognoscas,  ea 
formula  ad  totum  membrum  pertinet  itaque  h.  1.  fas  esse  innuit, 
ut  Agamemnon  semper  exercitum  primum  verbis  tentet,  utrum 
pugnare  velit  necne!  Obscuraverunt  difficultatem  Baeumlein.  p.  331: 
^Uebrigcns  findet  es  Agamemnon  in  der  Ordnung  und  recht, 
dafs  der  Oherfeldherr  seine  Untergehenen  auf  die  Prohe  stelk;"  et 
Naegelsbach.  p.  143:  „(Agam.)  spricht  das  Vorhahen  aus,  den  Kampf- 
muth  dcs  Heeres,  was  ein  Becht  des  Feldherrn  sey,  durch 
den  verstelUen  Bath  zu  schneller  Heimkehr  auf  die  Prohe  zu  stellen,'*^ 

V.  74  ex  v.  175  et  aliunde  ductus. 

V.  76  tertius  locus  est,  qui,  quam  absurde  Homericis  abusus 
sit  imitator,  aperte  ostendit.  Quoniam  enim  hic  sermo  est  de  con- 
tione,  in  qua  media  stantes  oratores  singuli  deinceps  dicere  solent, 
prorsus  absonum  est  akXo^ev  clXXog^  quibus  verbis  Agameranon 
duces  iuberet  solitum  dicendi  ordinem  et  morem .  perturbare.  Nec 
quidquam  prodest  Curtii  sententia ,  qui  in  Philol.  1.  c.  p.  11,  ne 
Agamemnon  superbia  vincendique  spe  certissima  elatus  videretur 
infelicem  tentationis  eventum  praesagire,  non  Xaovg^  sed  ifii  ad 
9  igrixvsiv  cogitatione  adsumendum  putavit,  quo  facto  magis  etiam 
contio  exercitus  in  privatum  ducum  cum  Agamemnone  colloquium 
degeneraret.  Facile  omnibus  carebimus  interpretandi  machinis  apud 
nostrum,  qui  crassa  Minerva  i  493 

—  —  —  a(i(pl  d'   iraiQOt, 

^eiXixioig  i7cis(S6tv  iQi^zvov  aXXo&ev  aXXog 

in  suum  coramodum  convertit. 

V.  76  etiam  ^  68  et  alibi  occurrit. 

V.  77  inanem  continet  membri  relativi  abundantiam,  cui  ex- 
plendo  illud  tritum.  IIvlov  7]fia&6evrog  adhibuit. 

V.  78  ex  A  73  et  aliis  locis,  v.  79  ex  A  276  et  aliis  locis 
desumpti  sunt. 

V.  80— -82  insigne  continent  exemplum  malae  imitationis.  Quae 
enim  Priamus  il  220  sqq.  Iridis  nuntio  fretus  aptissime  dicit  uxo- 
rem  consolaturus : 

el  {lev  yaQ  rlg  (i^  aXXog  incxd' ovlcov  iyciX  evev^ 
tj  oY  (uivTtig  elci^  ^voanooi  fj  [eQfjeg^ 
il^evdog  Kev  (pai^iev  nal  vo6q)i^olfie&a  fiaXXov 
vvv  J'  —  avTog  yaQ  ai^ovCa  ^eov  Tcal  iaidQanov  avTr}v  — 
elfAtj  %al  ovx  aXiov  knog  iaaexaiy 

ea  rautilata  quam  raale  in  suam  rem  noster  adhibuerit,  quivis  in- 
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tellegit.  Quare  frustra  est,  de  qno  supra  monui,  Naegelsbacbii 
Hcnmen* ^ffiifdog  b.  1.  de  lovis  mendacio  interpretantis.  Praeterea 
memor  erat  aliquot  locis  Mamg  —  quemadmodum  nunc  scribitur 
—  in  versus  clausula  legi;  cetera  autem  fiiy^  aQiGtog  ^AycatSv 
Bvxsxai  ilvai  ex  aliis  locis  bene  multis  compilavit,  in  quibus  fiiy^ 
agtaTog^  quod  il  271.  P  164  de  Achille  legitur  (ut  aqiaxog  O  279 
de  Hectore,  0%  a,  ^^  Zbl  de  Diomede),  male  ad  Agamemnonem 
transferri  iam  supra  notavi. 

V.  83  ineptissirae  ex  v.  72  repetitur. 

V.  84 — 86  simili  modo  ex  Homericis  laciniis  consuti  sunt: 
Sg  aga  q>(ovri6ag  supra  v.  36  et  saepissime  legitur;  fiQXi  hoc  modo 
positum  A  495  et  alibi,  fiqx  Tfifv  JV  329,  et  cf.  illud  i^Q%B  y6ou) 
in  hac  sede  saepius  repetitum ;  viea^aL  est  clausula  usitatissima.  — 
inaviaxriaav  ab  usu  Horaerico  abhorret,  ex  quo  aviaxav  ponendum 
erat,  quod  etiam  antiqui  critici  sensisse  videntur,  quamquam  pra- 
vam  medicinam  quaerentes  scribendo  of  6b  naviaxrjaav,  avxl  xoxJ 
navxeg  aviaxriaav.  Tum  mld-ovxo  xs  noifiivi  kadSv  ut  omnino 
Nestoris  sermo  ex  A  273 

%al  fiiv  fAev  ^ovkicav  ^vvisv  nst&ovxo  xs  fiv^cj)^ 

depromptus  est.     Iloifiivi  kaav^  ut  infra  v.  105,  ita  saepe  versum  lo 
clandit.    axtjnxovxoi  paadijig  initio  habes  -^41,  aarjnxovxog  ^aadevg 
A  279  et  alibi.    ineaaevovxo  ex  v.  208  mutuatus  est,  sed  imperite 
addere  omisit,  quo  ferantur  homines. 

Sed  haec  satis  sunto.  Hoc  iam  quivis  videt,  illas  Agamemnonis 
et  Nestoris  orationes  infelicissime  ex  versibus  frustulisque  Home- 
ricis  consutas  paene  nihil  continere  idque  ipsum  inepte  enuntiatum. 
Ita  Agamemnon,  postquam  plus  decem  versibus  omnem  Somni  ora- 
tionem  ad  verbum  repetiit,  tum  exilibus  quattuor  versibus  tentandi 
periculum  a  se  faciendum,  et  quid  a  ducibus  fieri  velit,  nude  in- 
dicat,  nnlla  aut  consilii  causa  aut  ratione  reddita!  De  Nestoris 
vero  responso  satis  habeo  ipsius  Naegelsbachii  verba  adscripsisse 
p.  145:  „Dafs  diese  Partie  gerade  kein  MeisterstUck  ist,  geben  wir 
gerne  zu;  namefUlich  hahen  Nestors  Worte  v.  79 — 83  immer  etwas 
AuffdUendes,  Nicht  jedoch  aJs  oh  er  Unsinn  sprdche;  was  er  sagt, 
lud,  wie  wir  ohen  gezeigt  zu  hahen  glauhen,  einen  in  Agamemnons 
VerhdUnifs  zu  Zeus  voUkommen  hegrUndeten  Sinn  (id  iam  refutavi- 
mus  supra  p.  4);  uns  hefremdet  vielmehr  die  trockene  Kiirze  seiner 
Erwiederung,  welche  mit  der  senilis  loquacUas,  die  wir  an  ihm  ge- 
wohnt  sind,  unldughar  contrastiii,  Nimmt  man  hinzu,  dafs  er  sich 
iiher  den  zweiten  Hauptpunkt  in  Agamemnons  Rede,  ndmlich  iiher 
die  Priifung  des  Heeres ,  in  den  jetzt  vorliegenden  Versen  wider 
Erwarten  nichf  dufsert,  so  liegt  die  Vermuthung  nicht  ferne,  dafs 
ein  Theil  seiner  Antwort  verloren  gegangen  ist,"  Vides,  quomodo 
veritatis  vis  vel  invito  sese  obtrudat! 

lam  postquam  povXrjv  ysgovxov^  quam  necessariam  esse  ad 
ea,   quae  sequuntur,   introducenda  recte  contra  Lachmannum  con- 
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tenderunt  Baeumleinius  et  Naegelsbachius,  ita  impugnavimus ,  ut 
neminem  iam,  qui  eius  defensionem  suscipiat,  fore  nostro  iure  spere- 
mus,  alacriore  animo  ad  ceteras  partes  iudicandas  progredi  licet. 
Ac  primum  quidem  quam  parum  omnino  Agamemnonis  con- 
veniat  animo,  Graecorum  exercitum  tentare,  iam  olim  dixi.  Is 
enim,  qui  modo  —  si  cum  adversariis  ad  librum  primum  respi- 
cimus  —  Achillis  animadversione  insigne  potentiae  exemplum  nemine 
resistente  exercuisset  —  A  186  sq.  —  et  cum  ceteros  tum  ipsum 
lovem  a  suis  partibus  stare  persuasum  sibi  haberet —  ibid.  174  sq.  — , 
nunc  magis  etiam  vincendi  spe  elatus,  cum  lovis  hortatu  et 
promisso  fretus  hoc  ipso  die  —  v.  37  sq.  —  Troiam  se  expugna- 
turum  speraret,  quomodo  tandem  aliud  quid  facere,  si  quidem  sui 
similis  maneret,  aut  poterat  aut  debebat,  quam  ut  allata  lovis 
11  auctoritate  exercitum  arma  pai'are  iuberet  ad  certissimam  victoriam 
reportandam?  Neque  aut  antiquos  aut  recentiores  criticos  fugit 
alienum  esse  omnino  id  tentandi  periculum  ab  Agamemnonis  animo : 
quare  varias  excogitaverunt  machinas,  quibus  eam  rem  autdefenderent 
aut  excusarent.  Unus  quidem  candide  profitetur:  &Xoyov  t6  itii^iw  • 
il  yaq  exiQog^  coCTteQ  ymI  iyivsxo^  ro  TtXiJ^og  IvevCev^  aTtiaXero  Sv  navxa 
xa  TtQay^axa^  tamen  et  ipse  Xvai.v  affert  hanc,  propter  Achillis  defec- 
tionem  et  exercitus  suspicionem  utilem  fuisse  eam  tentationem.  Omnia 
comprehendit  longior  Schol.  Ven.  B  adnotatio,  quae  Aristotelis  dicitur 
[sed  cf.  Dind.  Vol.  III  p.  91],  unde  potissima  tantum  exscripsisse 
sufficit:  ei%6g  de  aai  in  Xoiiiov  neitovti^evovg  %al  xtS  firjKet  xov 
Xq6vov  aTtavdfjdavxag  ^  xofi  xov  ^AxiXXitog  (lexa  xfjg  oUeCag  dvva^ecog 
anoaxdvxog  (sed  nec  pestis  nec  Achillis  ulla  in  tota  contione  inici- 
tur  mentio),  xat  avxoxS  atpaiQelG^ai  iv  xrj  iKKXrjcla  t^v  BQiarjlda 
Xeyovxog  eig  (po^ov  x(av  aXXcav  ^^axvyirj  dh  xal  ciXXog  \  laov  ifiol 
(pda&ai  nai  bfiottod^i^fievat  avxa''  (propter  id  ipsum  iam  exspectan- 
dum  erat  neminem  ei  ad  pugnam  vocanti  adversaturum  esse),  x«l 
^OQvPov  xe  ia  xTig  i^avaaxdaetog  xov  'AiiXXitog  yeyovoxog  (de  ea  re 
altum  est  apud  poetam  silentium),  (iri  evd-vg  naQa%aXeiv  ini  xrjv 
e^odov^  dXXd  neiQa&^vat  rjyrjaaa^at  delv  ei  ovxiog  exovaiv  (verum 
antecedente  die  fugituro  Achilli  opposuerat  alios:  noQ'  efioi/ye  Tiai 
dXXoL^  I  oH  xi  fie  xifirjaovai),  ei  yaQ  dvev  neiQag  noXefieiv  ixiXeve 
xovg  ovxco  diaKeiiiivovg  (de  qua  quidem  exercitus  condicione  nihil 
omnino  legitur),  avvi^ri  de  dvxsmetv  xivag  (qui  vero  contradice- 
rent?),  dvdaxaxov  iylvexo  xo  ndv  ^Qyov  Ym  inavdaxaaig  ndvxcov 
(cur?).  Similia  partim,  partim  alia  excogitaverunt  recentiores: 
Agamemnonem,  ex  quo  cum  Achille  rixatus  esset,  mente  occaeca- 
tum  esso,  quod  ipse  inscius  hic  v.  111,  diserte  I  115  sq.  profi- 
teatur,  Baeumlein.  p.  331  monuit;  quasi  ipso  poeta  testante  v.  37 
(pri  yaQ  o  y'  atQYiaeiv  IlQuifiov  noXtv  rj^xt  neivco  (  vrjmog ,  ovds  xd 
ijdr}  d  Qa  Zevg  lAtjdexo  eQya  non  furor  ille  constitisset  in  certissima- 
de  Ilio  avxrjfiaQ  expugnando  persuasione,  cui  persuasioni  fervida 
ad  bellum  gerendum,  non  simulata  ad  fugam  capessendam  adhor- 
tatio  unice  convenit.     Aliam   viam  Hoffmannus  iniit  p.  201,   cum 
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Lachmanno  hunc  librum  a  primo  8eparans:  „Wir  mUssen  unsjeden- 
fatts  eine  Idngere  Zeit  nach  de^n  Streite  der  Konige  verflossen  denken. 
Die  Achder  kimnen  ohne  Achilles  nichts  erreichen;  das  Volk  murrt, 
es  ist  mifsfniUhig  und  unlmtig  zum  Kampfe/*  (At  ubi  tandem  de 
illo  Acbillis  desiderio ,  de  pemicioso  eius  absentiae  effeciu  vel  mi- 
nimum  legitur?)  „Selhst  die  K&i%ige  theilen  dies  Gefiihl  (unde  hoc 
scimus?),  dhgleich  ihr  stdrkerer  moralischer  Muth  sie  ausharren 
Idfsi  (299 !  rXrJTE),  Nun  tntt  Agamemnon  mit  der  gldnzenden  Hoff-  12 
nufig  auf  baldige  (vvv^  66)  Eroberung  Iliums  auf  Wer  wird  diese 
nach  den  bisherigen  Erfahrungen  theilen?  Nur  das  Ansehn  des 
Oberhauptes  vermag  den  Filrsten  einiges  Vertrauen  dazu  einzur- 
flOfsen.  Dies  ist  der  Sinn  der  Bede  Nestors*'  (de  povXrj  yeQdvxov 
satis  dictum;  nunc  ipsi  iudicent  lectores,  num  rerum  bellarum, 
quas  ibi  invenisse  sibi  visus  est  Hoffmannus,  uUum  in  exili  illo 
centone  vestigium  detegi  possit!).  Tum  pergit :  „Das  murrende 
schwierig  gewordene  Volk  ist  nicht  leicht  zum  Kampfe  zu  bewegen 
(hoc  fingit  Hoffmannus,  ignorat  Homerus) :  so  viel  aber  hofft  Aga- 
mcmnofi  noch,  dafs  es,  tvenn  man  ihm  pWdich  die  Heimkehr  vor- 
sdddgt ,  sich  in  seinem  naiurlichen  Stolze  crmannen  und  nicht  feige 
ufid  schimpflich  an  der  Erreichung  eines  Zweckes  verzagcn  werde, 
fiir  den  es  schon  so  viel  erdiddet  hat.  Dann  wird  der  gehohene 
Mufh  auch  wieder  zu  neuer  Kampfesfreudigkeii  zu  entflammen  sein. 
(Haec  omnia  mera  sunt  Hoffmanni  commenta.)  Diese  psychologisch 
richtige  Ansicht  bringi  den  Agamemnon  zu  seiner  Handlufigsweise ; 
aber  die  Griinde  diesss  Handelns  hat  der  DicMer  in  seiner  einfachen 
Kindlichkeit  ufis  nicht  vorgelegt"  Eiusmodi  vero  poeta  non  tam 
puerilis  esset  et  simplex,  quam  Goethii  arcanizando  —  barbare 
enim  transferre  licet  illud  barbarum  hineingeheimnissen  — 
superbientis  aemulus!  Naegelsbachius  denique  p.  144  et  289  non 
tam  Agamemnoni,  quam  poetae  necessariam  fuisse  dicit  tentatio- 
nem,  ut  exercitus  principumque  animi  omninoque  omnes  res  ad 
bellum  spectantes  Thersitae,  Ulixis  et  Nestoris  orationibus  expo- 
nerentur.  Verum,  ut  alia  taceam,  omnes  illae  res  orationesque 
aeque  bene  inferri  poterant  contioni,  si  Agamemnoni  ad  pugnam 
exhortanti  Thersites  obloqueretur.  Quid  quod  ne  nunc  quidem  in 
priore,  qua  tentatur  exercitus,  sed  in  posteriore,  postquam  re- 
ductus  est,  contione  omnia  illa  agitantur?  Quare  fii  defendere  volu- 
mus  xfiv  Ttei^av^  cum  BDLV  dicamus  eam  institui  rMxa  u  na- 
kaibv  i^og^  quo  facto  simul  illud  ij  ^i^ig  iarlv  .vindicatur! 

Quocunque  igitur  nos  vertimus,  ille  tentandi  conatus  sine 
ulla,  quae  quidem  a  poeta  ipso  indicata  sit,  causa  susceptus,  immo 
ab  Agamemnonis  animo,  qualem  descriptum  legimus,  alienissimus 
est.  lam  oratio  ipsa  v.  110 — 141,  qua  simulate  exercitum  ad 
fugiendum  adhortatur ,  quam  absurde  sit  composita ,  iam  olim  paucis 
roonstravi.  Ab  love  capit  principium,  se  ab  illo  deceptum  et  in- 
iuria  affectum  nunc  multis  amissis  domum  redire  iuberi.  Haec  certe 
causa  est  sontica  et  cui  contradicere  non  liceat.    Tum  v.  116 — 118 
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loTis  poteBtiam  memorat  in  eyertendis  urbibas  efficacem,  porro 
V.  119  — 129  qnam  turpe  sit  Graecis  re  infecta  domum  reverti  eo 
maxime  probat,   quod  qnaesita   et  immoderate  aucta  comparatione 

13  decies  tanto  plus  esse  AchiTomm  quam  Troianorum  demonstrat 
(Hcbol.  L  ad  T.  128:  vTtegPohKcSg'  TQoitov  fiiv  yag  ^av  nokHg  b\ 
'EkXr^viov  6h  t/3'),  Inepte  v.  119  aiaxQOv  yaQ  roSe  etc.  particnla 
causalis  posita  est,  quam  fimstra  excnsat  Naegelsbacb.  p.  149  re- 
ferens  ad  6v6Kkia  v.  115,  quod  fieri  nequit  et  propter  intersertos 
tres  versns,  et  qnia  in  illo  membro  non  6v6KXia  sed  ^jigyog  iKia^ai 
primariam  esse  sententiam,  quae  seqnentibus  explicatur,  verbum 
finitum  kbIbvh  postulat.  llla  duo  momenta  potins  orationi,  qua 
diserte  ad  pugnandum  provocabatnr ,  convenire  optime  sensit  is,  qui 
iam  nt  eorum  efficaciam  minueret,  ineptissimos  versus  130 — 133 
adglutinavit.  Egregie  ipse  Naegelsbacb.  p.  152  ex  aliis  Iliadis 
locis  demonstravit  prorsns  novo  modo  tantnm  in  Troianorum  sociis 
poni  roomentnm,  qnantum  alias  nusquam.  Et  in  verbis  ipsis  plnra 
insnnt,  quae  magnopere  offendant,  primnm  T^cJqv,  dt  vaiovai  xara 
nxoXiv  ^  qnasi  Hectoris  noXv  nXeiOTOi  xai  aQiaxoi  Xaoi  tantnm  ur- 
banae  copiae  fuissent,  nec  etiam  in  agro  Troiano  babitassent;  tum 
fxiya  TtXa^ovaij  si  conferas  a  75.  /3  396.  cd  307,  qnod  etiamsi  cum 
Cnrtio  p.  4  non  de  turbanda  mente,  sed  de  repellendo  im- 
petu  ceperis,  male  tamen  habet  illud  ovx,  el^a^  —  ixniQaai^  in- 
scite  ex  A  550  (P  659)  hnc  translatum.  Illud  i^iXovra  antem, 
quod  ex  aliis  locis,  nt  B  391.  £  99.  o  280,  desnmpsit,  quam  ab- 
snrde  h.  1.  positum  sit,  mimm  est  neminem  vidisse.  Senserunt 
certe  antiqui :  id^iXovxa  dvxl  xov  Svvdfievov  in  LV  legitur.  Tum 
v.  133  integmm  transscripsit  ex  ^164.  I  402.  N  380.  Vides 
iterum  iam  nobis  consarcinatoris  manum  occurrere;  qnare  non  dn- 
bito,  qnin  totum  suum  commentum  ex  I  543—45  effinxerit: 

xbv  6'  vibg  Olvfjog  dninxeivBV  MeXiayQog^ 
noXXioDv  i%  noXlcov  ^rjQtixoQag  clvdQag  dyslQag 
xal  xvvag'  ov  filv  yaQ  x'  iddfir}  navQOiai  ^QOXotai, 

Itaque  bene  iam  sno  officio  fnnctus  est  Aristarchus,  de  quo  Schol. 
Ven.  A  ad  v.  130:  fojg  xo^  ^IXlov  inniQOai  d^sxovvxai  Gxijpi  xix- 
xaQig^  oxi  %a^6Xov  ndvxag  xovg  ^aQ^aQOvg  avv  xotg  imKOVQOtg  fja- 
aovag  xcSv  'EXXt^vcdv  6uc  navxog  cpriGiv  elvat.  Sed  qnae  sequuntur, 
v.  134 — 141,  graviter  orationem  clauderent,  qua  sincere  fuga 
suadoretur. 

Acntior  est  Naegelsbachius ,  quam  quem  tot  tantaeque  discre- 
pantiae  lateant.  Itaqne  hanc  excogitavit  rationcm,  sermonem  Aga- 
memnonis  esse  fivdov  xsQ^aXiov^  qualis  t  1^8  Ulixis  ihnuatur, 
quo  sermone  is  eius  consilii,  quod  simnlet,  rem  contrariam  per- 
Hcere  studeat    Itaque   et  multum  esse   in   describenda  ignominia, 

14  quara  fugiendo  susceptnri  sint  Graeci,  et  vannm  proponere  socio- 
rum  Troianorum  metnm,  et  addere  illa  v.  117  sq.  de  quibus  iam 
recte  dixerit  scholiasta:  vnovoiav  66  6i6ci)ai  nalnsQl  ^lXiov.    Vemm 
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in  pluribus  etiam  hoc  acumen  invenire  sibi  visi  sunt  veteres,  quo- 
mm  adnotationes  adscribere  placet,  quoniam  minus,  quam  par  est, 
eos  qui  bas  quaestiones  agitant  scholiorum  rationem  habere  video, 
in  quibus  permulta  iam  iactata  sunt,  quae  hodie  tamquam  nova 
nobis  venditantur.  V.  110  observabatur  iJQmg  ad  omnes  Graecos 
dictum  esse:  TtQOSTcaiQSt  zotg  iyKcafiCotg^  oncog  aldotvro  q^svyetv,  — 
V.  112  nQOtQeTtrtxbv  toHzo  TCQog  t6  ^iveiv  tovg  ^Aiaiovg*  ov  yciQ 
artXivxtixov  o  xi  xiv  K€q>aXfj  aaiavsvOet  {A  527).  —  V.  115  xovzo 
6i  HTt€v  OLOfisvog  (og  ov  Ttsloovtai  ot  '^'EikXrivsg  dvCxkssig  vno6tQi^ac, 

—  V.  120  Sia  tcSv  iyKcofjilaiv  fisl^cov  r]  otatrjyoQia*  xal  ott  dlSiog 
latai  avtoig  r}  v§Qig  tbv  noXsfiov  dtskil  KataXtTCOvOiv,  —  V.  122 
taxsuc  ovv  iXnlg  trjg  vlxrjg^  st  ys  xal  nXslovg  xa2  ioiVQOtSQOi  %ai 
Aia  iiovxsg  (Jvftfia^uov,  xai  trjg  ijtttjg  noXXrj  rj  aicxvvrj.  —  nag 
ovv  nQO  tiXovg  vnoxcoQriaovaiv;  indsxtiov  ovv  to  trjg  fidjrig  niQag, 

—  V.  134  S6ti  dh  nQog  fisv  tb  dnUvai  dtsysQtinbv  dig  iasi  xa-^i^- 
fiivav  dnQaxxov  xqovov  toiSovtov^  nQbg  ds  xb  fiivsiv  (og  tov  trjg 
dX(6as(og  xqovov  nXr}Q(o^ivtog,  to5  yaQ  dsTidto)  itsi  xb  "IXiov  i(pr] 
KdXxccg  dX(6<ssc^ai,  iXniSa  di  xcyO  tiXovg  vnoyQafpaov  avtolg  ovx  % 
ivsCtrjiiivai  rov  ivatov  ivtavtbv  slns  (xai  toi  otSt(og  fjv  t6  dXrjd^ig^ 
ZnsQ  xai  ^OSvGCsvg  <prj6iv  ^yfjfitv  J'  sivatog  iati  nsQitQOTticav  iviav- 
Tog"  295).  tpaai  6s  Zxi  naQsXrjXv^siaav  ot  ivvia  ovtoi  iviavtoi,  — 
V.  135  TavTa  Si  dfn^potiQOig  avvadsi^  to5  fisv  dmivai^  n^iv  Sia^p^aQijvai 
tiXsov  tdg  vrjag^  xai  t(S  fiivsiv  ds  (og  did  xo  asarjnivai  tdg  vavg 
ti(og  nXsiv  ov  Svvafiivcov,  —  V.  140  ivrjv  sinsiv  atsixonfisv  dXXd 
ToJ  ^i^XQ^  ov6fiati  dnotQinsi  tov  dnonXov.  Vides  illam  de  fiv^co 
xsQSaXio)  doctrinam  multo  plenius  expositam  esse  ab  antiquis.  Et 
tamen  frustra.  Bonam  enim  partem  illarum  observationum  nibil 
probare  simpliciter  inde  prodit,  quod  v.  110 — 118.   139 — 141  etiam 

1  17—28  leguntur,  ubi  quin  serio  fugae  auctor  sit  Agamemnon, 
dubitari  nequit.  Quamquam  haud  scio  an  recte  ibi  v.  23 — 25  ab 
Aristophane  expuncti  fuerint.  Sed  nolumus  his  argutiis  immorari. 
Sententia  illa ,  xsQdaXiov  hic  ab  Agamemnone  proponi  fivd^ov^  vana 
est,  primum  quod  nusquam  eum  talem  esse  indicatur  —  nam  pov- 
Xfjv  ysQ6vt(ov  iam  ignorare  licet  —  quemadmodum  fit  f  148.  |  459. 
V  254  sq.  o  304.  t/;  181.  (o  240;  deinde,  quod  et  orationi,  ut 
vidimus,  permulta  admixta  sunt,  quae  fugam  serio  suadere  de- 
beant;  postremo,  quod  in  tanto  silentio  etiam  prorsus  contrarius 
est  eventus,  quam  quem  habere  debeat  eiusmodi  ai*ti€cium.  Omnino 
enim  simplex  huius  poesis  ars  etiam  eo  cemitur,  quod  res  saepe  15 
non  tam  ipsae  describantur ,  sed  quam  vim  in  alias  habuerint,  ex- 
ponatur.  Eius  generis  est  celeberrima  illa  pulchritudinis  He- 
lenae  adumbratio  ex  senum  Troianorum  admiratione  optime  illu- 
Htratae.  Stabit  igitur,  opinor,  nostra  sententia  diversae  sententiae 
diversa  momenta  imperite  copulata  esse:  versibus  111  —  115. 
134 — 141  fugam,  v.  116 — 129  bellum  iuberi.  lam,  quid  sibi 
voluerit  Zenodotus,  percipitur,  qui  v.  110  — 119  hoc  modo  con- 
traxit: 
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(J  (plXoi^  Y^Qmg  Javaol^  d^SQanovreg  "Agriog' 
kci^ri  yaQ  tdde  y'  iavl  nal  iaconivotat,  nv^ec^ai^ 
yicci^)  ovtoD  — 

Omnino  eius  viri  crisis,  quae  quam  male  vulgo  audiat  constat, 
baud  scio  an  simili  nitatur  de  Pisistrateorum  hominum  opera  opi- 
nioni,  quam  qualem  nos  hodie  Lachmanniani  defendimus.  Illuc 
etiam  pertinet,  quod  legitur  in  L  ad  v.  141;  ovxog  6  arlxog  avai- 
Q£t  rfiv  a^cpt^oXLav  6i6  fv  xi(Siv  ov  cpiqexat,  Contra  non  dubito, 
quin  ex  Aristarcho  ipso  referat  A  ad  v.  124:  a^exeixai'  ov  yaq 
in^  dkfj&eiag  kiyexat  dkV  vTteQ^okiKaig  xa  xcSv  6e%d6(ov'  fCQog  xl 
ovv  OQnia',  Recte  illo  iudicavit:  versum  inseruit  is,  qui  "OveiQOv 
ante  '^OQKovg  collocavit. 

Agamemnonis  orationi  nemo  contradicit;  scrio  eum  locutum 
esse  arbitrati  Graeci  ad  naves  properant  easque  nemine  resistente 
ad  navigandum  expediunt;  securus  sedet  luppiter  in  Olympo, 
Achillis  suique  consilii  immemor,  ut  reditus  vel  vniQfiOQa  accidisset, 
^  nisi  luno  Minervam  dimisisset  exercitum  retenturam ,  quod  illa  per 
Ulixem  efficiendum  curat.  Haec  omnia,  si  ab  uno  eodemque  poeta 
primum  et  secundum  librum  nedum  totius  Iliadis  continuitatem 
consilio  et  arte  compositam  putamus,  ineptissime  esse  excogitata, 
quisque  videret,  nisi  tam  difficile  esset  traditas  superstitiones  de- 
ponere.  Sed  singula  videamus.  Quod  Naegelsbach.  p.  146  et  p.  161 
attulit  ad  explicandam  principum  inertiam,  eos  subito  exercitus 
impetu  abreptos  et  quasi  attonitos  esse,  id  iam  Aristoteles  mo- 
nuerat  —  vid.  Schol.  B  ad  v.  73  — :  nQokriKp^ivxeg  yaQ  xalg  nQog 
avxhv  bfiokoylaig^  dxonoi  evQloxovxai,  /nj)  Kcokvxal  yivofievoi^  &GneQ 
(Svvi^evxo^  (SvfinQaKxoQeg  6e  xdSv  (pevyovxcDv.  —  avvi^ri  6e  a  eixog 
i^v,  dux  xe  xb  OQydv  %al  xo  (itj  eiSivai  ei  dneneiQaxo^  dOfiivcug 
dxov(SaL  xal  (pd^daat,  dvaOxdvxag  nQiv  xtva  tc5  ^Ayafiifivovi  avxei- 
nelv.  Sed  tamen  haec  excusatio  vana  est,  primum  quod  contra 
epicae  poesis  indolem  nihil  de  ea  re  apud  poetam  ipsum  legitur, 
deinde  quod  res  adeo  ita  narratur,  ut  illi  excusationi  adversetur. 
Nam  et  Agamemnon  orationem  ita  claudit,  ut  omnem  deliberandi 
aut  obloquendi  conatum  reprimere  videatur,  nec  contio  tamen 
16  audita  oratione  statim  dissipatur,  sed  per  aliquod  tempus  —  quod 
ipsum  vel  duobus,  si  Diis  placet,  similibus  illustratur  —  movetur 
et  turbatur,  tum  demum,  cum  nemo  alius  prodit,  dissolvitur. 
Quanto  facilius  nunc,  quam  postea  fuisset  Ulixi  silentium  sibi  fa- 
cere!  Tumultu  aut  clamore  voces  loqui  conantium  obtusas  esse,  de 
eo  ne  yqv  quidem.  Iterum,  quae  scripta  sunt,  neglegi,  quae  non 
scripta  sunt,  fingendo  addi  videmus! 

V.  143,  quem  cum  jSovAtj^  eiciendum  esse  monuit  Lachmannus, 
iam  Aristarchus  transfixerat,  oxi  %ev(Sg  ene^rjyeixat.  Addi  poterat 
interpolatoris  inscitiam  prodi  illo  fiexd  nkr^^vv^  quod  si  proprio 
sensu  posuitinter  multitudinem,  inepte  plures  indicat  ex  multi- 
tudine  consilio   interfuisse,   sin  duces,  qui  non  interfuissent,  indi- 
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care  voluit,  prave  illud  eo  sensu  posuit,  quem  habere  non  potest: 
cum  multitudine. 

Tum  duo  illa  similia,  v.  144 — 146  et  147  — 149,  quoniam 
eidem  rei  illustrandae  adbibeantur,  non  eiusdem  manus  videri  ob- 
servamnt  iam  Hermannus  et  Hauptius.  Obloquitur  Naegelsbacb. 
p.  156  sq. :  „I)as  erste  hesagt  ein  tumultarisches  BurcJieinander- 
wogen  der  Versammlung ,  indem  sie  einem  von  zwei  entgegengesetzten 
Winden  aufgeregten  Meere  gkicht;  das  zweiie  mvri&rjvaL  malt  die 
Bewegung  der  Versammlung  nach  einer  Bichtung,  nach  den  Schiffen 
hin,  indem  der  Bichter  eine  Masse  von  Menschen  schildert,  welche 
ttie  Aehren,  ilher  welche  der  Wind  hin  bldst,  recht  eigentlidi  prae- 
cipites  einem  Ziele  zueikn"  Et  similiter  fere  iam  Alexandrini: 
Tj  it^iaxr^  (naQa^okri)  xov  xaQaiov^  t/  8b  dsvxiQa  xrjv  Ofiodufiaddv 
oQfir}v  TtaQlaxrjaiv,  Tamen  hae  argutiae  ipsis  verbis  refutantur. 
Nam  praeterquam,  quod  etiam  altera  parabola  non  potest  ipsum 
ad  naves  cursum  illustrare,  quoniam  aristae  per  ventum  non  suo 
loco  demoventur,  sed  eo  altematim  flante  modo  deprimuntur  modo 
surgunt,  illa  fuga  sequentibus  demum  post  parabolas  illatis  in- 
nuitur:  xol  J'  akalrix^  \  vijag  i'n  iaasvovxo.  Et  eandem  motus  no- 
tionem  utraque  parabola  depingi  idem  verbum  v.  144  et  149 
%ivri^  demonstrat,  quod  vel  Naegelsbach.  p.  167  intellexit,  his 
verbis  sibi  ipse  officiens:  „Vidmehr  werden  die  heiden  Gleichnisse 
zusammengeschlossen  durch  Epanaphora" 

In  sequentibus  quam  incommode,  si  quidem  libri  initium 
spectamus,  love  quiescente  sola  luno  per  Minervam  interveniat, 
iam  diximus.  'TniQfAOQOv  illud  eo  inconvenientius  est,  si  Aga- 
memnon  non  serio,  sed  simulate  fugam  suasit.  Tum  luho,  si 
eadem  est,  quae  libro  primo  Minervam   dimisit  v.  196  et  209 

a[Aq>(o  bficSg  d^vfi^  (piXiovad  xs  xridofiivr}  le, 
etiam  h.  1.  non  solum  Troianorum,    sed  etiam  Achillis   facere   de-  14 
bebat  mentionem.    Mirmn  etiam  est  in  his   Naegelsbachium  negle- 
xisse  Aristarchi    iudicium,   qui  rectissime   v.   160 — 162    et  v.  164 
athetesi    subiecit:    „160.   ajto   xovxov   scog   xov    iv    TQolrj   anoXovxo 
d^sxovvxai   axlxoi  XQslg^  xai   daxeQloKOi  TtaQaKetvxai^   oxt  oI%u6xeqov 
iv  To5  xHg  ^A^}]vag  koyo)  i^ijg  eiai  xsxayfiivoi  (176),   vvv  6h  xotve- 
xiQOv  kiyovxai.     A.  et  164.  dO^sxstxai  ds  Kai  daxsQLav.og  TTaQdasixai.^ 
Sxi  xai  ovxog  TtQog  ^A^vag   olKslcog   TtQog   ^Odvaaia    kiysxai   (180), 
Koi  ^fsvSog  nsQti%si  vvv  ov  yaQ  rj  ^A^rjva  naQlaiaxat  iKdaxco^  dlA 
6  Vdvaasvg.  ALV."    Contra  v.  168  quamquam  in  Veneto  omissum 
cum  Bekkero  retinuerim.     Zenodotus    ex   more   audacius   grassatus 
erat  v.   156 — 169  ita  contrahendo: 

si  firj  ^A^rivalri»  kaoaaoog  ^A^'  dn     Okvfinov. 

svQSv  iVrfir'  ^Odvaila  etc. 

Idem  cum  refertur  v.  161  -O-'  ante  'Ekivriv  addidisse,  patet  id  de 
V.   177  valere,  quod  Spitzneri  gratia  moneo. 

Quomodo  vel  minimis  insistant,   ut  vitiosam  libri  compositio- 
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nem  defendant,  vel  illud  Ulixis  vcxog  v.  171  demonstrat.  Quo  cum 
simpliciter  moeror  significetur  de  turpi  fuga  conceptus,  quo  ipso 
eum  prae  ceteris  idoneum  fuisse  exsequendis  Minervae  raandatis 
indicatur,  Naegelsbach.  inde  hoc  sibi  effinxit  p.  161:  „Di€  Kraft 
der  FUrsten,  die  mit  im  Geheimnisse  sind,  ist,  wie  heispiels- 
weise  an  Odysseus  sichthar  wird  (v.  170),  vom  Ungestiim 
der  Vdlker  gel&hmt"  Quae  omnia  non  solum  ignorari  ab  Homero, 
sed  refutari  patet.  Nam  ut  Ulixea  tamquam  exemplum  exhibeatur 
ducum  a  fuga  abhorrentium  tantum  abest,  ut  secundum  v.  188  sqq. 
ii  omnes  in  fuga  paranda  occupati  videantur.  Simile  tamen  hic 
quoque  acumen  praeiverant  Alexandrini  [v.  Schol.  LV  ad  v.  155]: 
6  OdvOGivq  —  loxctxui  fiTj  xad^ikKcov  rrjv  vavr,  6ta  xovxov  dsixvvg 
0  ipovXsxo  xofi  xovg  aklovg  Ttoistv. 

De  v.  188 — 205  (nam  v.  206  quidem  aperte  ex  I  99  effictum 
nemo  hodie  defendet)  et  olim  et  nunc  multum  dubitatum  est.  Ari- 
starchus  quidem  v.  193 — 197  obelo  transfixit:  cntb  xovxov  %(ag  xov 
^^xtfitf  <5'  ix  Jicg  icxt"  a&sxovvxai  axixot.  s\  oxl  ansoMoxsg  ot  ko- 
yoi  %ai  ov  nQOiQsnxinol  sig  KaxaaxoX^tjv.  AL.  Lachmannus  ex  hid 
V.  193  retinet,  sed  et  194—197  et  203—206  pro  spuriis  habet 
additamentis ,  quibus  regia  potestas  a  love  data  illustrata  sit.  Con- 
sentit  Curtius  p.  12,  nisi  quod  cum  Aristarcho  etiam  v.  193  reicit 
et  additamenta  illa  alio  ordine ,  quam  quo  nunc  leguntur,  v.  203 — 
205  ad  192,  v.  196.  197.  195  (sic!)  ad  202  adiecta  putat.  Sed 
haec  quidem  valde  incerta  sunt:  multo  probabilius  est,  varia  ad- 
ditamenta  —  nam,  cum  Lachmanno  et  Curtio  consentio  primitus 
18  tantum  ex  trinis  vorsibus  (190—192,  200—202)  Ulixis  sermones 
constitisjse  —  varie  nunc  hoc  nunc  illo  loco,  nunc  plenius  nunc 
parcius  intrusa  esse,  donec  a  Pisistrateis  certa  in  statione  omnia 
collocarentur.  In  eo  autem  fallitur  Lachmannus ,  quod  v.  203 — 205 
statim  post  192  poni  debuisse  iam  Aristarchum  sensisse  dicit: 
immo  aliorum  hanc  fuisse  sententiam,  sed  ab  Aristarcho  refutatam 
ex  nota,  quae  in  ABL  ad  v.  203  legitur,  conicias:  ovtc  Saxat 
drifAOTiQaxia  (priaiv.  si  6h  xotg  iisi^oat  xavxa  Hsysv^  i^ijnxs  xijv 
axaaiv^  anovdaQxtdvSv  avdgcSv  iv  xoaovxG)  ^ogv^iji  Tca&anxoftsvog. 
Contra  hos  Naegelsbach.  p.  299 — 302  disputavit,  acute  versus 
omnes  et  genuinos  esse  et  suo  loco  positos  demonstraturus.  Ea 
omnia  pertractare  inutile  est,  quoniam  nihil  refert  ad  meam  de 
toto  libro  sententiam ,  quot  aut  qui  horum  versuum  et  quo  loco 
hic  admittantur.  Unum  est,  quod  recte  observavit  —  quamquam 
eo  nec  Lachmannus  nec  Curtius  tangitur  — ,  non  posse  solum 
versum  194  expungi,  quoniam  tum  male  bis  eadem  clausula  vlag 
^Axattav  inferatur.  Sed  in  ipso  illo  versu,  exiliter  consuto  (cf.  v. 
203,  6  281  et  H  455.  S  152.  S  95.  il  49.  X  178.  v  140,  unde 
contra  Homericum  usum  h.  1.  ofov  sstnsv  positum  esse  intelleges), 
quae  omnia  invenire  sibi  visus  est,  ipsius  verbis  addere  placet: 
„Was  Jcunn  filr  Beruhigung  der  Fiirsten  wirksamer  und  passender 
seyn^  als  dafs  sie  Odyssais  vor  AUem  mit  ins  Geheimnifs  zieht, 
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dafs  er  ihnen  guerst  das  wahre  SachverhdHnifs  enthUUi,  Fiigsam' 
heit  von  ihnen  aus  Griinden  fordert,  und  dann  erst  mit  dem  mog- 
lichen  Zorne  des  Kimiges  schreckt?*'  etc.  Haec  non  melius  confu- 
tari  posse  videntur,  quam  si  Teterum  Ivrixcov  subtilitates  affera- 
mus:  Stci  xl  xq  ovag  oifdelg  x(3v  iv  tcJ  nQO§ovki(p  dxovaag  nccQa 
^Ayafiifivovog  H^eim  xoig  aXXoig  "Ekkriatv;  '^v  fiiv  aixtov^  evkd^sta 
yuQ  fjv  fifi  vTTovorjacoatv  ot  "Ekkrjveg  oxt  dia  xriv  nQbg  ^A^tkkia  axd- 
aiv  xov  ovet^v  nkdaaet  (ita  lego;  vulgo  nQdaaet)^  ZneQ  ov  ^aat- 
ktxov  exeQOv  de^  Zxt  xd  xdSv  ovetQODv  ov  ^epaicog  ntaxevexat^  dt^ 
ijv  aixiav  oi)x  i^etne'  xqIxov  6e^  oxt  xd  iv  xaig  ^ovkatg  ^aatktKa 
aniyL^axa  %at  dti^y/jfiaxa  xovg  dxovovxag  ov  nQoa^xev  ixKakvnxetv. 
Vides  etiam  illos  offensos  esse,  quod  nulla  plane  somnii  mentio 
apud  yulgum  inicitur,  quae  observatio  etiam  ad  Ulixis  et  Nestoris 
orationes  pertinet.  Quid,  quod  nihil  a  poeta  potuit  ineptius  ex- 
cogitari,  quam  quod,  postquam  Graeci  imperio  Agamemnonis  solius 
obsecuti  fugam  parabant ,  Ulixes  bomines  de  plebe  obiurgat,  quod 
snmmo  regi  parere  nesciant:  vid.  Naegelsbach.  p.  301:  „Wdhrend 
Odysseus  die  Fursten  durch  Belehrung  und  Vertrauen  heruhigt,  schilt 
er  dit  Lettte  vom  Volk  und  verlangt  von  diesen  unbedingten  Ge^ 
horsam,  ein  hloses  Ordre  pariren  ohne  Fragen  nach  Wie  und 
Warum"    Atqui  hoc  ipsum  fecerant! 

Tran&imus  ad  alteram  contionem  et  ad  egregium  illud  Ther- 
sitae  inetaodtov.  Hic  quidem  priraum  recte  me  refutavit  Naegels-  19 
bach.  p.  294,  quod  miratus  sum  non  AgameAiQonem  aut  Ulixem, 
sed  Thersitam  primum  loqui.  Hunc  enim ,  ceteris  sedes  suas  repe- 
tentibus,  etiam  tum  continuo  clamare(m  ^iovvog  —  ixoktpa  v.  212), 
nec  prios  Ulixem  contionis  initium  facere  posse,  quam  illi  silen- 
tium  imposuerit.  Quod  autem  Thersites  non  Ulixem,  qui  tamen 
solus  exercitum  rednxerat,  quamquam  et  illi  et  Achilli  inimicis- 
simns  fuisse  dicitur  —  et  rite  quidem,  quippe  et  facundissimo 
sapientissimoque  insipienter  loquacissimum  et  pulcherrimo  fortis- 
simoque  turpissimum  et  ignavissimum  maxime  adversarium  esse 
decebat  — ,  sed  Agamemnonem ,  licet  is  fugam  serio  imperasse 
videatur,  conviciis  onerat;  quod  avaritiam  et  libidinem  ei  exprobrat, 
cuius  explendae  [gratia]  exercitum  malis  obruat;  quod  relicto  Aga- 
memnone  ceteros  redire  iubet;  haec  omnia  cum  antecedentibus  non 
quadrare,  et  tum  tantum  bene  habere,  si  disertam  Agamemnonis 
ad  certamen  adhortationem  excipiant,  id  etiamnunc  contendo,  nec 
infirmare  potnit  Naegelsbach.  p.  294  his:  „Als  oh  nicht  Odysseus, 
indem  er  dies  gethan,  sowoM  den  Fursten  als  dem  Volke  gegenilher 
auf  den  OherhOnig  hingewiesen  und  dessen  Willen  aUein  fiir  maafs- 
gehend  erU&rt  hdtte,  so  dafs  es  aus  Odysseus'  Worten  und  Hand- 
lungen  jedem ,  auch  dem  Thersites  Tdar  werden  mufs ,  die  Hemmung 
der  Flucht  und  das  Bleihen  sey  WiUe  des  OherMnigs,  mit  welchem 
die  FUrsten  einverstanden  seyen,**  Praeter  id,  quod  modo  dixi, 
omnes  ipsam  regis  voluntatem  exsequi  sibi  visos  esse,  quam  ab  eo 
mutatam  esse  v.  203 — 205   ab  Ulixe  indicari  nuUis  machinis  cogi 
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potest,  oblitus  est  Naegelsbachius ,  quod  ipse  p,  162  rectissime 
monuit,  non  omnes,  sed  tantum  clamosissimum  quemque  ab  Ulixe 
obiurgari.  Quomodo  igitur  omnes  singuli  scire  poterant  id, 
quod,  si  verum  fatemur,  paucis  eorum  non  dixit  re  vera  Ulixes, 
sed  coniciendum  sive  fingendum  reliquit?  At  vel  sumamus,  quam- 
quam  fieri  nequit,  omnes  ex  Ulixis  verbis  cognovisse  fugam  vo- 
luntate  Agamemnonis  ab  eo  inhibitam  esse,  ne  tum  quidem  ap- 
posita  est  Thersitae  oratio.  Immo  hoc  fere  modo  exordiri  debebat : 
„Agamemno,  tu  es  mendacissimus  et  irapudentissimus  mortalium: 
modo  enim  ad  fugiendum  hortatus  es,  et  nunc  tuo  iussu  parentes 
socios  conviciis  et  verberibus  per  paratissimum  fallaciarum  machi- 
natorem  retrahendos  curas.  Ludibrio  profecto  habes  filios  Achi- 
vorum : 

71  yccQ  ccv^  ^AxQetdrj^    vvv  vdTata  kcoPrJGau)/' 

Etiam  has  difficultates  non  latuisse  antiquos  ex  eo  suspicari  licet, 
quod  Zenodotus  v.  220—223  pro  subditiciis  habuit. 

In   Ulixis   ad    Thersitam   oratione   v.  252—266   athetesi   sub- 

20  iacebant,  quam  Bekkerus  tantum  versibus  254  —  256  admovit.    Bona 

est  Naegelsbachii  ?iU8picio  p.   172,    hic  duplicem  esse  recensionem, 

alteram  ex   v.    250—253,    alteram    ex    v.  254- — 256   constantem, 

utramque  eadem  particula   rcS  aeque  bene  ad  v.  249  adaptandam. 

Ita  etiam  cum  Naegelsbachio  consentio  Thersitae  castigationem 
V.  265 — 277,  quara  serius  additam  putabat  Lachmannus,  retinente. 
Eam  bene  vindicavit  Curtius  p.  16  sq. ,  quibus  unum  tantum  addo, 
eam  verberum  promissorum  promulsidem  iam  v.  244  innui  t(3  J' 
wxot  TtaglaTato  diog  ^OSvccssvg, 

Sequitur  iam  Ulixis  oratio  278 — 332,  quam  ut  serius  consu- 
tam  reiecit  Lachmannus,  malara  esse  oeconomiam  carminis  monens, 
quod  idem,  qui  iam  fugientes  reduxerit  et  Thersitam  represserit, 
nunc  longam  insuper  habeat  orationem,  cuius  nemo  habeat  ratio- 
nem,  nisi  quod  clamorem  tollant.  Contradicit  Naegelsbach.  p.  187: 
„Dafs  in  den  nachfclgenden  Reden  Nestors  tmd  Agamenmons  ihrer 
nicht  Erwdhnung  geschieht,  thut  nichts  zur  Sache;  denn  Niemaml 
wird  heweisen  kOnnen,  dafs  ihrer  gedacht  werden  mufste;  genug, 
dafs  sie  Eingang  heim  Heere  findet/'  Ita  quidera  nihil  non  defendi 
potest.  (De  ratione,  quae  secundum  eundem  inter  hanc  et  Nestoris 
orationem  intercedat,  postea  dicetur.)  Nec  felicius  in  raeis  refu- 
tandis  versatus  est.  Vituperaveram ,  quod  nihil  de  Agamemnone 
fugam  suadente  atque  Graecis  iusto  celerius  obtemperantibus  me- 
moraverit.  Contra  Naegelsbach.  p.  294:  „Von  Agamemnon's  Auf- 
forderung  ist  nicht  die  Rede,  weil  es  dem  Interesse  des  Redners 
geradezu  widerstreitet  an  diese  zu  'erinnern,  Denn  so  trefflich  diese 
verstelUe  Aufforderung  vom  Dichter  erfund^n  ist ,  um  dadurch,  dafs 
er  sie  ernstlicJi  genommen  werden  Mfst,  die  Stimmufig  des  Lagers 
zu    veranschuuliclten   und    die  Scene   mit    Thersites    herheizufUhren 
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(quasi  non  haec  omnia  etiam  praemissa  ad  certamen  adhortatione 
introduci  potuerint!  vide  supra  p.  9),  so  sekr  hat  sie  sich  fiir  Aga- 
memnon  durch  den  Erfolg  als  eine  verfehUe  Maafsregel  erwiesen. 
Daher  ist  der  Bedner  gen6thigt  von  ihr  zu  schweigen."  Immo  e 
contrario  propter  illam  ipsam  causam ,  quod  populus  tam  prompte 
illam  adhortationem  secutus  fuerat,  ante  omnia  edocendus  erat, 
eam  simulatam  fuisse,  quo  omnis  eius  auctoritas  tolleretur  et  pu- 
dor  tentaminis  male  sustentati  in  omnium  animis  excitaretur.  Quae 
deinde  Naegelsbach.  p.  295  de  obsequio  exposuit,  silentio  prae- 
tereo,  quoniam  verba  mea  non  recte  intellexit.  Quod  porro  dixi 
illa  V.  284  sqq.  ''ATQetdrj^  vHv  dri  Ce^  aW^,  id^ikovai.v  ^AictuA  \  nu- 
aiv  iliyxtaxov  ^ifievcct  et  quae  sequuntur,  quibus  Agamemnoni  ex- 
cusat  Graecos,  quod  redeundi  desiderio  capti  sint,  ea  tum  tantum 
locum  habere  posse,  si  Agamemnoni  ad  pugnam  provocanti  parere 
noluissent  milites,  nihil  prorsus  respondit  Naegelsbachius.  Contra  21 
quod  notaveram  tantum  draconis  miraculum  ab  Ulixe  narrari  nulla 
somnii  facta  mentione,  id  1.  c.  ita  impugnat,  ut  illud  omnibus 
notum  et  indubitatum,  hoc  vero  iis  modo  grave  fuisse  moneat, 
qui  de  patrono  Agamemnonis  love  persuasum  sibi  habuerint.  Quasi 
non  aptissime  utrumque  sic  coniunxisset,  ut  Ulixes  quam  ante  hos 
novem  annos  luppiter  (v.  309.  319.  324)  portendisset  illo  prodi- 
gio  Ilii  expugnationem ,  eam  eundem  nunc  (v.  330)  factum  iri 
somnio  immisso  promisisse  dixisset !  Singula  quaedam  notavit  Cur- 
tius  p.  13 — 16,  quae  explicuit  Naegelsbachius ,  sed  insolentiora 
esse  non  potuit  negare. 

Etiam  Nestoris  orationem  tum  tantummodo  convenire,  si 
Agamemnoni  ad  pugnandum  excitanti  nonnuUi  Graeci  se  oppo- 
Buerint  (v.  345  ^QXev^  ^AQyeloiai.  wxxa  tCQUTeQag  ia^iLlvcig^  \  Tovade 
6*  ia  (p^ivv^ei.v^  eva  yial  6vo  etc);  eum  magno  sed  inepto  hiatu 
incipere  cS  nonoi^  ly  ^^  naialv  ioiKdTeg  ayogaaad^e  \  vtjnidxoig^  cum 
tamen  et  ipse  nihil  adiciat,  nisi  quod  Ulixes  iam  attulerit,  pro- 
missum  a  Graecis  et  prodigium  a  love  datum;  hinc  utramque 
orationem  ad  argumentum  simillimam  esse;  omnino  rerum  huc 
usque  gestarum  nihil  a  Nestore  respici,  ibidem  exposui.  Contra- 
dixit  Naegelsbach.  subtiliter  hanc  esse  Ulixis  et  Nestoris  oratio- 
num  rationem  contendens,  ut  illa  consolatrix  magis  leniter  do- 
cendo  spem,  quam  exercitus  habere  debeat,  demonstret,  haec  con- 
viciatrix  acriter  increpando  officium  Graecorum  iure  iurando 
firmatum  urgeat  (p.  144.  176.  187.  292).  Itaque  falsum  esse, 
quod  post  me  Curtius  p.  13  dixerit,  Ulixis  orationem  ad  Nesto- 
reae  exemplum  ab  imitatore  confectam  esse  (p.  291),  sed  grada- 
tionem  inesse  naturae  accommodatam  (p.  187).  Haec  rursus  sub- 
tiliuB,  quam  verius  disputata  sunt.  Ac  primum  quidem,  si  data 
opera  volebat  eiusmodi  inferre  gradationem,  profecto  acrior  oratio 
non  Nestori  danda  erat,  seni  placido  et  sapienti,  sed  Ulixi,  quem 
conviciis  modo  et  verberibus  cum  in  alios  tum  in  Thersitam 
grassatum  consentaneum   erat  animo   commoto   aestuare,   quemad- 
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modum  bene  perspexit  Schol.  ad  v.  199,  ut  prorsus  dissentiam  ab 
illis  Naegelsbachii  p.  187:  „Wdhrend  ScheUworte  irgend  wdcher 
Art  dem  von  Odysseus  angesddagenen  Tone  widerspreclien,  passen 
sie  trefflich  in  Nestors  Munde/'  Tum  illam  discriminationem  inter 
spem  ab  Ulixe  factam,  officium  a  Nestore  inculcatum  vanam 
esse  inde  patet,  quod  ad  officium  pertinent  etiam  promissa  Grae- 
corum  ab  Ulixe  v.  286 — 288  memorata,  ad  spem  etiam  prodigia, 
quorum  Nestor  meminit  v.  350—353.  Porro  nec  Ulixem  leniter 
agere  v.  289  sq.  et  298  arguunt.  Postremo  Naegelsbach.  p.  295  sq. 
ita  contra  me  disputat:  „Es  scheint  als  6b  KOchly  nach  einer  in 
22  den  SchoL  BLV  heruhrten  Amicht  das  ayoqdaa^B  lediglich  auf 
Odysseus  heziehe.  Bies  ist  aher  nach  V,  342  f,  entschieden  falsch. 
Nestor  meint  iiherMupt  die  ganze  hisherige  Verhandlung  einschliissig 
des  Streites  mit  Thersites.  Was  hUft,  sagt  er,  dU'  das  Reden;  da 
wir  durch  Schwur  und  Handschlag  gehunden  sind,  so  mufs  gehan- 
deU  werden."  Neque  aliter  ego  illum  locum  intellexi ,  sed  quoniam 
„tota  illa  actio*^  tantum  una  Thersitae,  duabus  Ulixis  orationi- 
bus  constat,  patet  gravem  illam  vituperationem  in  hunc  magis  fere 
quam  in  illum  cadere,  quamquam  iniquissime,  propterea  quod 
etiam  Ulixes  et  promissa  commemoravit  et  ad  agendura  provocavit. 

Postremo  notaveram  nec  in  Agamemnonis  oratione  rerum  huc 
usque  gestarum  ullam  rationem  haberi;  illum  nec  se  simulate  ad 
fugam  adhortatum  esse  nunc  tandem  profiteri ,  sed  tantum  rixarum 
intemarum  facere  mentionem;  nec  Ulixis,  qui  tamen  solus  agendo 
restituerit  rem,  nomen  appellare,  sed  Nestori  tantum  immodicas 
laudes  tribuere;  omnes  denique  gravibus  minis  interpositis  ad  pu- 
gnandum  incitare.  Contra  Naegelsbach.  p.  296  sq.  hoc  modo  dispu- 
tavit:  „Vornehmlich  auf  den  InfwU  dieser  Verse  (v.  360  ff.),  auf 
d^n  guten  Rath,  irelchen  Nestor  in  taktischer  Hinsicht  ertheQt,  he- 
ziehen  sich  die  Lohspriiche,  mit  welchen  nunmehr  V,  370  ff.  Aga- 
memnon  den  Nestor  erheht.  Dafs  er  im  Gegensatz  zu  so  treuem, 
verstdndigem  Rath,  weldier  die  MacJU  des  Heeres  stdrkt,  der  Zer- 
wurfnisse  gedenkt,  welche  sie  lahmen,  was  dodi,  nehenhei  gesagt, 
offenhare  Riickheziehung  auf  das  erste  Bucli  ist,  kann  doch  ehen  so 
wenig  fiir  auffaXlend  gelten,  als  dafs  er,  was  Kdcfdy  tadelt,  von 
seiner  mifslungenen  PrUfung  des  Heeres  schweigt,  aus  weleher  nur 
Unfieil  erwachsen  ist.** 

Sed  illud  consilium,  cui  tantum  tribuit  Naegelsbach.,  nihil 
aliud  continet ,  nisi  quod  ut  Graecorum  ita  omnium  gentium  heroi- 
cis  temporibus  ita  proprium  fuit,  ut  nunquam  alio  modo  pugna- 
tum  sit.  Itaque  magnopere  vereor,  ne  v.  360—368  tunc  demum 
adiecti  sint,  cum  quis  hoc  carmen  catalogo  praemittere  parabat. 
Tum  discordiarum  recte  ita  tantum  meminisset,  si  iis  factum  esset, 
ut  Agamemnon  de  capienda  Troia  desperaret.  Versus  377  sq., 
qui  ex  A  298.  304.  T  183  consuti  sunt,  multo  probabilius  vagam 
quandam  eius  rei  notionem  produnt,  quam  eam  antecedente  die 
factam  esse  innunnt.    Quae  mala  autem  ex   illa   tcntatione  redun- 
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dayerant,  non  melius  poterant  emendari,  quam  si  libere  dolum 
snum  profiteretur.  —  Postremo  Naegelsbach.  antiquae  simplicitatis 
esse  dicit,  quod  Agamemnon  Nestori,  qui  postremus  et  egregie 
locutus  sit,  non  Ulixi  gratias  agat.  Verum  antiquae  simplicitatis 
est,  qui  egregie  egerit  praeferre  ei,    qui  egregie  locutus  sit. 

De  sex  similibus,  quae  v.  455 — 483  (et  septimum  habemus 
V.  780 — 785)  sequuntur,  singulatim  dicere  supersedeo.  Quibus  quam-  23 
quam  libenter  Naegelsbachio  concedo  res  diversas  exornari,  id  quod 
luculenter  ille  p.  201  sqq.  persecutus  est,  hanc  tamen  copiam, 
cuius  parem  alibi  frustra  quaeras,  {potius}  variorum  florum  scito 
ordinatori,  quam  eidem  antiquo  poetae  adscribendam  esse  cum 
Hermanno  et  Hauptio  censeo. 

^ed  de  his  ambigi  potest.  Ceteris  vero,  quae  quantum  potui 
accuratissime  tractavi ,  diligenter  pensitatis  quis  non  videt,  si  qui- 
dem  unus  poeta  hos  483  versus  scripsit,  eum  tantum  abesse  ut 
nibil,  ut  tantum  non  omnia  inepte  molitus  sit?  Itaque  adhuc  sen- 
tentiam  teneo  olim  propositam^  priorem  huius  libri  partem 
e  duobus  carminibus  primitus  diversis,  sed  partim  si- 
milibus  indeque  mutuo  interpolatis  a  Pisistrateis  con- 
taminatam  esse. 

Prius  carmen,  omnibus  reiectis,  quae  aut  postea  addita  vi- 
dentur  aut  ex  altero  carmine  recipi  poterant,  tale  fere  fuisse  etiam- 
nunc  conicio :  1 — 47  Agamemnon  somnio  excitatus,  87  —  94  exercitum 
adiuvante  Ossa  ipse  convocat;  tum  55  -f-  109  xovg  o  ys  avyxaUactg 
im^  'Aoysloiai  ^iT/vda;  eius  oratio:  110.  56  (ita  scribendus:  xf- 
xlvii  (lev.  ^stog  (loi  eic).  57—71.  116—123.  125—129.  139. 
382—386.  332  (fortasse  ita  scriptus:  ari(isgov^  siaonsv  etc.  coll. 
29.  37.  66);  tum  142  +  144  a)g  q>dxo'  xtvrj&ri  6'  ayoQt}  (pij  xv- 
funcc  fiaxQcc  (quo  facto  illud  ineptum  ^aXdaarjg  eicitur).  145  et 
146  populus  secum  murmurat,  donec  211 — 238  (sed  212  Ssqaixrig 
d'  &Qa  fi.  seu  tale  quid)  ceteris  cunctantibus  Thersita  surgit,  quem 
reprimit  et  castigat  Ulixes  243—251  (aut  243—249.  254— 25G). 
257 — 278  probantibus  Graecis,  quos  iam  et  excusat  et  leniter  ad- 
monet  Ulixes  279 -f-  283  iazri^  ivtpqovmv  J'  ayoQif]aaxo  xal  fisxssi' 
7TSV.  284  et  285.  289—298.  331  et  332;  sed  cum,  quae  gra- 
vissiroa  sunt,  oblitus  esset,  promissum  Graecorum  et  faustum  lovis 
omen,  recte  simul  cum  Thersita  vituperatur  a  Nestore  336  —  359. 
Tum  sequitur  post  Agamemnonis  alteram  orationem  369 — 376. 
379 — 381.  388—393  cenae  et  sacrificii  et  profectionis  in  bellum 
descriptio  394 — 452,  cui  duae  tresve  parabolae  adiciebantur. 

Alterum  carmen  haec  comprehendebat :  48 — 52.  95 — 109  Grae- 
cis  congregatis  Agamemnon  surgit,  sceptro  avito  instructus,  quod 
accuratius  describitur,  quoniam  eo  usurus  est  Ulixes;  Agamemno- 
nis  oratio  110 — 115.  1.34  —  141,  qua  serio  ad  fugam  hortatur; 
tura  142.  147—159.  163.  165-180.  182—192.  198—202.  207 
—  210Graeci  eam  paraturi  ab  Ulixe  Minerva  adiuvant^  retinentur: 
qui  211  -|-  278  alkoi  fisv  q^    s^ovt' '    dvd  6'  b  itxoXlnoQ^og  Vdva~ 
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2A  aivg.  279  —  283.  299  —  330.  333  —  335  mentione  oraculi  facte 
Graecos  confirmat,  ut  iam  omnes  ad  bellum  parati  sint:  ndai,  d' 
aq>aQ  noXefiog  ykvxUov  yivet^  ^f  vhc^ai  |  iv  vtivgI  ylagwQya^  (p[kr]v 
ig  %aTQLda  yaiav  463  sq.  Hinc  similiter  profectio  parabolis  illu- 
strata  sequi  poterat. 

Quomodo  autem  acciderit,  ut  haec  duo  carmina  commixta 
sint,  vel  nunc  meis  iisdem  verbis  p.  76  sq.  concludere  liceat:  „So 
hatten  diese  Lieder,  selbst  wenn  uir  sie  uns  moglichst  sdhststdndig 
und  in  der  Ausfiihmng  getrennt  annehnien,  viele  gemeinsame  Zuge. 
In  heiden  heruft  Agamemmn  eine  Volksversammliuig ;  in  heiden  haU 
derselhe  eine  Bede:  in  heiden  spricht,  rettet,  braucJU  den  Scepter 
Odysseus;  in  heiden  tcird  ein  Zeichen  von  Zeus  erwdhnt;  heide  endi- 
gen  mil  Riistung  und  Ausmarsdt;  heide  schliefsen  sicJi  mit  GleicJf- 
nissen;  heide  endlich  hahen  manche  dhnliclie  Uehergangs-  und  ScJdufS' 
punkte  (ut  46  sq.  coll.  186  sq.;  50—62  coll.  442—444;  52  coU. 
94;  144sqq.  coll.  147  sqq.;  265  sq.  coll.  199;  446  sqq.  coll.  279 
sqq.;  331  coll.  299;  394  sqq.  coll.  333  sqq. ;  349  coU.  300;  353 
coU.  324).  —  Daher  konfvten  denn  leidit  heide  Lieder  wechselsicdse 
Stiicke  aus  einatider  aufnehmen  (ita  ex  priore  carmine  in  posterius 
transire  poterant  41—47.  87—94.  116—118.  289—298.  394— 
452;  ex  posteriore  in  prius  48—52.  95—109.  299—330,  ut  de 
parabolis  taceamus),  und  so  mag  denn  schon  der  Anfang  einer 
Verschmelzung  gemacJit  gewesen  sein,  als  die  Bedadion  der  Pisi- 
strateer  eintrat.  Diesen  hlieh  nur  die  WaJil ,  entweder  Eins  ganz 
zu  cassiren,  oder  heide  getrcnnt  aufzunehmen ,  oder  sie  zu  cofitami- 
niren.  Das  Erste  unlerliefsen  sie  aus  ElirfurM  vor  dan  als  ho- 
meriscti  Ueherlieferten ,  das  Zweite  wegen  der  zu  grofscn  Aehnlieh' 
keit  und  der  Masse  des  Gemeinsamen;  so  hlieh  ihnen  nur  an  das 
Dritte  die  letzte  Hand  anzulegen,  Sie  zogen  di^"  doppelten  Reden 
des  Agamemnon  und  des  Odysseus,  so  gut  es  ging ,  zu  Einer  zu- 
sammen;  sdwhen  die  Lieder  in  einander;  uf}d  utn  nocli  hesser  das 
Widerstrehende  zu  einigen,  setzten  sie  aus  der  Traumerzdhlufig  des 
Agamemfion  ufid  sonstigen  Centoficfi  den  Bath  der  Greise  (53 — 86) 
hinein,  wozu  in  404 — 8  eine  efitfernte  Veranlassung  lag,  Dafs  da- 
hei  mancher  Vers  und  mandies  Versstiick  weggeschnitten  worden,  ist 
sehr  glauhlich."  Nunc  duo  addo,  primum  UsCQag  cogitationem 
versu  192  ov  ydq  nco  Gdg>a  o?<j^',  oiog  voog  ^AjQstGfvog  nat-am  esse, 
sed  utrum  id  factum  sit  iam  ante  Pisistrateos  ab  aliquo,  qui 
versum  193  vvv  fisv  mi^rai^  rdxcc  6'  ri/;£Ta«  vlag  ^Ajon^v  ad- 
scripserit,  an  bic  ipse  versus  ab  illis  additus  sit,  certo  dici  ne- 
quit.  Sed  quam  quaestionem  olim  Lachmannus  Darmstadii  movit, 
num  alterum  carmen  altcrius  parodia  sit,  eam  quidem  vel  ex  iis, 
quae  modo  coUata  sunt,  ita  diiudicare  licet,  ut  prius  carmen  anti- 
quius  habendum  sit,  ad  cuius  imitationem  recentior  poeta  poste- 
rius  confecerit. 
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II. 

De  genaina  catalogi  Homerici  forma  dissertatio'). 

Uomericas  epopoeias  ex  singulis  singulorum  poetarum  carmini- 
bus  compositas  esse  una  est  bodie  atque  consentiens  vox  non  eorum 
tantum,  qui  Lachmannum  ducem  secuti  carmina  illa  e  compage  per 
tot  saecula  perenni  dissolvere  sinceritatique  reddere  laboramus,  sed 
corum  etiam,  qui  traditae  de  Iliadis  et  Odjsseae  unitate  opinionis 
quodammodo  patroni  in  carminibus  illis  ad  unitatem  redigendis 
summam  latere  poeseos  artem  miro  errore  sibi  aliisque  persuadere 
student^).  In  eo  tantum  nos  »carminum  venatores«  ab  uni- 
tatis  pastoribus  discedimus  —  ut  partium  nominibus  utar 
Nitzscbii  convicio^)  commode  suppeditatis  — ,  quod  nos  quidem 
disertis  veterum  testimoniis  innisi  Pisistrateos  illos  statuimus  rem 
ab  Homeridis  iam  dudum  incboboatam  et  ab  iis  rbapsodisque  sen- 
sim  promotam  ad  finem  denique  perduxisse  et  tempore  et  loco  buic 
incepto  opportunissimis,  bi  vero  Homerum  suum,  quem  —  si  Diis 
placet  —  et  sibi  et  sectatoribus  a  consarcinandi  opiticio  adeo  nomen 


1)  [Index  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XXV.  m.  Apr.  usque 
ad  d.  XXIV.  m.  Sept.  MDCCCLIII  habendarum.] 

2 )  Novisaimum  attuIisBe  aufficit  librum  eius  viri,  qui  facile  primarium 
inter  bos  criticos  locum  obtinet:  >G.  W.  Nitzsch,  die  Sagenpoesic 
der  Griecbeo.  Braunscbweig  1852«;  ubi  e.  c.  p.  75.  87.  109.  123. 
126.  128.  177.  185  borum  carmiQum  mentio  fit.  Suo  tamen  more  vir 
venerabilis  poeticam  Iliadis  unitatem  demonstrare  conatus  est  ita,  ut, 
quam  panim  firmis  illa  opinio  nitatur  argumentis,  baud  melius  perspici 
poflsit,  nisi  splendidis  eius  libri  paralogismis  ad  ipsa  Homerica  carmina 
diligenter  lectitata  admotis.  Etenim  qui  memoria  tantum  incerta  eorum, 
quae  in  Uiade  legimtur,  imbutus  librum  perlegerit,  nae  ille  facile  iis, 
quae  NitzscbiuB  Bubtiliter  et  eleganter  quamquam  obBcurius  interdum 
expoBuit,  Bibi  imponi  patiatur;  qui  vero  Homeri  ipBius  et  res  et  verba 
bene  teneat,  is  ea  omnia  ovdlv  ngog  tov  Jtovvoov  eBse  iutelleget, 
ut  ipsam  iUam,  quae  mirum  quam  saepe  iactatur,  >nationalem 
tbeoriamk 

3)  Vide  l.  c.  p.  186:  »Gebn  wir  auf  Bolche  Wahrnehmung  aus,  in 
Bolcber  Betrachtun^  einher,  dann  ist  unsere  AuffasBung  eine  ^anz  andere 
aU  die  jetzt  gememhin  und  vollends  bei  den  KleinliederjS,gern  die 
rechte  beisBt.^  Nomen  quidem,  dummodo  nobis  laceBBitis  contrario  ad- 
versarios  nomine  unitatiB  pastorcB  —  EinheitBbirten  —  appellare 
licet,  nomen  igitur  libenter  accij^imuB  et  oraen,  haud  immemores  pasto- 
ritias  semper  nationes  a  venatoriiB  superatas  subiectasque  eBse! 
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invenisse  novis  etymologiis  demonstrant,  yel  sine  litteraram  ope  et 
suscepisse  et  consummasse  facinus  iliud  autumant  a  temporum  illit- 
teratorum  moribus  alienissimum.  Cuius  operam  egregiam  fuisse 
dum  ostendere   nituntur  itaj   ut  quae  scripta  sunt  disputando  aut 

4  obscurent  aut  detorqueant,  quae  nusquam  leguntur  imaginando 
divinandoque  af&ngant,  non  ingeniosam  poetae  artem  sed  ieiunam 
contextoris  macbinationem  a  se  illustrari  et  commendari  non 
intellegunt.  Ita  fit,  ut  quod  abborret  ab  omni  poesi  sed  mentis 
est  reputando  sollertis,  id  tamquam  summi  poetae  artificium  ad- 
mirentur,  sed  quidquid  poeticae  virtutis  vere  inest  in  singulis  illis 
carminibus,  id  feie  neglegant.  Quamquam  magnum  est  in  his 
unitariis  discrimen.  Alii  enim  recto  subactoque  iudicio  certe  eas, 
quibus  aliquo  modo  carere  possunt,  interpolationes  segregant  et 
eiciunt,  iidemque  etiam  singulas  identidem  venustates  persentiscunt 
et  revelant;  alii  vero  ineptissimos  quosque  centunculos  ut  arti- 
ficiosissima  inventa  stupent,  ut  etiamnunc  non  defuturos  arbitrer, 
quorum  palatum  illa  ^ovXri  ysQOvrcov  toties  iam  explosa  bellissima- 
rum  instar  cupediarum  titillet!  Et  ab  illis  quidem  discere  et  pos- 
sumus  saepc  et  volumus  libenter;  his'  vero  obloqui  supervacanei 
est  laboris,  nec  quidquam  aliud  hominibus  poeseos  ignaris  atque 
barbaris  regeri  expedit  nisi  barbarum  ilhid:  de  gustibus  non 
esse  disputandum,  quoniam  non  tantum  nobis  arrogamus,  ut 
repetamus,  quod  severe  sed  vere  de  eiusmodi  iudicibus  pronuntiavit 
magister  *). 

Sed  ne  nos  quidem  culpa  vacamus,  homines  sane,  ut  aiunt, 
negandi:  destruendique  quam  ponendi  condendique  amantiores:  quippe 
qui  singula  carmina  satis  habeamus  separando  distinguere,  sed  sin- 
gulorum  peculiarem  indolem  singularemque  artem  explicare  super- 
sedeamus.  Et  tamen  haec  ipsa  propriarum  cuiusque  carminis  vir- 
tutum  diligens  subtilisque  observatio  non  solum  delectationem 
animo  affert  suaviorem  verioremque,  quam  fictitiae  illius  compagis 
caeca  admiratio,  sed  etiam  critico  iudicio  adiumentum  praebet  non 
minus  firmum,  quam  quod  sermonis  metricarumque  rationum  in- 
quisitione  continetur.  Id,  cum  per  hoc  semestre  bibernum  de 
Iliade  scholas  haberem,  maxime  expertus  sum  jn  dissolvendis  rur- 
susque  componendis  iis  poematis,  ex  quibus  rhapsodiae  AMNSOIl 
conglutinatae  sunt,  in  quibus  diiudicandis  nec  summus  Lachmannus 

5  solita  ubique  usus  videtur  felicitate,  et  qui  post  eum  muneri  suc- 


1)  Vid.  Lachmann  Betrachtungen  p.  66:  »Wen  die  verschieden- 
heit  unerheblich  dunkt,  wer  sie  nicht  auf  die  erste  erinnerung  sogleich 
eelbst  heraus  fuhlen  kann,  wem  diese  vier  atonie  (denn  ich  soll  ja  ein 
atomist  sein),  vier  alome  von  zuaammen  mehr  als  zweitausend  vier- 
hundert  versen,  in  ihrer  jetzigen  anordnung  und  verbindung  als  wohl- 
gestalte  theile  eines  kunsthch  gegliederten  epos  erscheinen,  wer  nicht 
begreift  wie  die  sage  sich  vor  mit  und  durch  Ueder  bildet,  der  thut  am 
oesten  sich  um  meine  untersuchungen  eben  so  weniff  zu  bekiimmern 
als  um  epische  poesie,  weii  er  zu  schwach  ist  etwas  davon  zu 
verBtehen.« 
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cessit  Edaardus  Cauerus^)  haud  scio  an  rem  magis  etiam  im- 
plicaTerit.  Sed  de  his  quidem  alibi  dicendi  locus  erit,  ubi  vema- 
culo  sermone  uti  licet  optimo  venerum  pocticaruni  interprete;  hic 
vero  IHadis  partem  tractare  placet  poesi  fcre  vacuam  scd  ad  per- 
spiciendum  diasceuastarum  laborem  aptissimam,  et  quam,  ut  alios 
taceam  omnes,  vel  Nitzschius  nuper  —  Sagenpoesie  p.  127. 
131  —  interpolationem  esse  pronuntiavit,  catalogum  dico  Grae- 
carum  et  Troianarum  copiarum:  JB  484—779.  816—877. 

IJt  a  navium  catalogo  faciamus  initium,  quod  iam  nomen 
eius  antiquum  Boifoxla  indicare  videtur,  quod  tum  Lauerus, 
nisi  fallor,  primus  repperit  eum  a  poeta  Boeotio  scholae 
Hesiodeae  compositum  esse  [Quaestt.  Homerr.  (Berol.  1843) 
p.  84],  id  nuper  Augustus  Mommsenius,  collegae  coniunc- 
tissimi  frater,  in  Schneidewini  philologo  V  (1850)  p.  522 
— 527  demonstravit  ita,  ut  apud  eos,  quibus  in  his  quaestionibus 
aliquid  est  indicii,  rem  confectam  esse  arbitrer.  Itaque  argumenta 
nolo  repetere  ab  illo  allata,  sed  addam  potius  quod  consulto  idem 
aliis  reliquit,  ut  quae  genuina  fuerit  illius  catalogi  forma  demon- 
strem.  Mommsenius  quidem  p.  526,  postquam  observationem  uni- 
versalem  praemisit'),  v.  525  sq.  535.  558.  577 — 580,  fortasse 
etiam  v.  610 — 614.  686 — 694  additamenta  esse  putavit.  In  qui- 
bus  falsa  veris  mixta  esse  non  mireris,  cum  vir  egregius  constanti 
perpetuaque   opera  in   singulas   catalogi   partes  inquirere  noluerit. 

Id  iam  ipsi  facturi  ab  ea  proficiscimur  observationo ,  quam 
primus  fecit  Gruppius^),  evulgavit  Soetbeerius'^),  suo  assensu 
comprobavit  Hermannus"^),  de  Hesiodi  Theogonia  primitus  qui- 
norum  versuum  strophis  composita,  quam  formam  et  notam  olim 
fuisse  et  pro  lege  poesis  genealogicae  habitam  recte  coniecit  Her- 
mannus.  Et  valuisse  eam  legem  in  Theogonia  mihi  quidem  post 
varios  diversi  temporis  conatus,  quibus  ad  genuinam  illius  formam 
haud  frustra  enisum  me  esse  puto,  iam  diu  est  ex  quo.  omni  dubi- 
tatione  carere  videtur,  quamquam,  ut  verum  fatear,  ne  cum  Her-  6 
manno  quidem  felicius  utique  ipsis  inventoribus  eam  legem  appli- 
cante  prorsus  consentire  possum.  Etenim  primarius  eius  error  hic 
fait,  quod  legem  illam  non  tantum  in  partes  Theogoniae  vere 
genealogicas,  quae  solae  sunt  antiquissimae  et  genuinae,  sed  etiam 
in   vastissimas   varii    generis   interpolationes ,   quae   ex   poesi    vere 

1)  Ueber  die  Urform  einiger  Rhapsodien  der  Iliaa.    Berlin  1850. 

3)  »Kriti8ch  antasten  darf  man  nur,  was  dem  —  hesiodiBchen  — 
gedankenbilde  entspricht  welches  sich  ergiebt  aus  der  meistens  beobach- 
ieten  gleichm^sigKeit  und  formstrenge.  Ich  glaube  es  war  die  weise 
des  katalogs  mit  der  zahl  zu  schliessen  — x 

3)  Soetbeer  Versuch,  die  Urform  der  Hesiodeischen  Theogonie 
nachzaweisen.    Berlin  1837. 

Gruppe  Ueber  dieTheogonie  des  Hesiod,  ibre  YerderbniBs  und  ihre 
urBprOnffliche  Gestalt.    Berlin  1841. 

4)  De  Hesiodi  Theogoniae  forma  antiquissima.  Lipa.  1844  [=»  OpusQC. 
VUI  p.  47-67]. 
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opica  oriandae  enamerationum  seriem  narrationum  episodiiB  suaviter 
interrumpunt,  inferre  ausus  est.  Hinc  alter  simul  error  profluxit, 
quod  necessitate  coactus  strophicam  illam  legem  tam  laxis  finibus 
circumscripsit,  ut  eam  vel  ita  observatam  esse  statueret,  ut  alterius 
strophae  ultimus  versus  cum  sequentis  primo  sensus  verborumque 
continuitate  arctissime  cohaereret;  in  cuius  generis  strophas  hodie 
volunt  etiam  Horatium  carmina  monostropha  divisisse  —  scilicet 
aQt9^YixiK(Sg  numerando,  non  TtoirixixdSg  componendo !  Hoc  gemino 
errore  evitato  si  ad  Theogoniam  quis  accedat,  opera  non  nimis 
difficili  et  quae  sint  primae  onginis  detexerit  et  ea  ad  pristinae 
formae  legitimam  severitatem  revocaverit.  Sed  ad  catalogum  redeo. 
Etiam  ab  eius  auctore  legem  illam  genealogici  sive  Hesiodei  car- 
minis,  quae  consistit  in  quinis  versibiis  strophico  complexu  conexis, 
observatam  esse  ut  vel  desultoria  lectio  divinat,  ita  accuratior  in- 
quisitio  docet  et  confirmat.  Optime  id  iam  perspicitur  ex  ipso 
catalogo  oculis  subiecto  ita,  ut  et  genuina  ab  adulterinis  separen- 
tur  et  adulterina  ipsa  litteris  AaBC  in  sua  genera  dispescantur: 

"Eamze  vvv  fiot,  MovCai  ^OXviinta  doifiax^  ^xovaai  — 
485         viietg  yaQ  d^sal  iozSj  TtdgetSTe  t6,  late  re  navxa^ 
ijiietg  di  xkiog  olov  aKOvofiev^  ovSi  rt  tSjiev  — , 
ot  xtveg  fiyefLOveg  /iavafZv  %al  KOtQavot  rjaav 
nkTid^vv  d'  oi)x  av  iyd  (ivd"i^aoiJiat  ovd^  ovofirivGi^ 

ovS^  et  fiot  diTia  (lev  ykciaaat^  dina  6e  axoiiax^  elev^ 
490         gxovi}  d'  aQQriKxog^  ;|jaAK£ov  8i  fiot  yxoQ  ivelrj^ 
ei  fifi  ^OkvfiTCtdSeg  Movaat^  ^thg  alyt6%oto 
^vyaxiQeg^  fLvqaala&\  oaot  vnb  "IXtov  iJXOov. 
dQ%ovg  av  vri<Sv  iQio)  vrjdg  xe  UQondaag, 

1.  Botm(ov  (lev  IlriviXetag  mt  Ai^txog  ^QXOv 
495        ^AQxeaCkadg  xe  IlQo9oriv(OQ  xe  Kkovlog  xe^ 

ot  '9''  'Tglriv  ivifiovxo  xal  AvklSa  nexgjieaaav 
Zxotvov  xe  ZTMSkov  xe  nokvavrifiov  x    ^Execavov^ 
&ianetav  FQaidv  xs  xal  evQvxoQOv  Mvaakriaaov^ 

ot  t'  cJfi^'  "^Q^^  ivifiovxo  xat  Eikiatov  %al  ^EQv^Qag , 
7  500         ot  t'  ^EkedSv*  elxov  ?Jd'  "Tkriv  wn  Uexe^va^ 
^Slxakiriv  Mede^vd  r',  ivxxiiAevov  nxokle&QOv^ 
Kionag  Evx^alv  xe  nokvxQriQmvd  xe  Bia^riv^ 
ot  xe  KoQcivetav  nat  noti^ev&^  ^AklctQxov  ^ 

ot  xe  Hkdxatav  l%oi/  fjd'  oX  Fklaavx^  ivifiovxo^ 
506        '*0yxriax6v  -9''  teQ6v^  iloatdijtov  dykabv  akaog^ 
Nladv  xe  ^a^iriv  'Av9ri86va  r'  iaxaxoataav 
xfSv  (liv  nevxi^novxa  vieg  xlov^  iv  8s  exdaxri 
510        KOVQOt  Bota}X(Sv  liiaxov  xorl  stxoat  ^atvov. 

2.  0?  8^  Aankri86va  vatov  W  ^OQxofisvbv  Mtvvstov^ 


506     a    0?^'  'T«o^ifpaff  sl%ov^  ivnvifisvov  ntolied-QOv^ 
607    a    oZ  te  noXvatatpvlov  ^'AQvriv  i%ov^  ot  te  Midsiav^ 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    25    - 

Tc3v  ^^'  ^Aatuikafpog  tuxl  ^ldlfuvog^  vhg  'jigriog^ 
ovg  xhiev  ^A(Sxv6%7i  ^o^  "^xro^og  ^Atitdao 
515        "Agiqi  x^repcS'  o  Ji  of  Ttagsli^axo  kd^Qy 
xoig  di  xQiffKOvxa  ykatpxtQal  vieg  hxixocavxo, 

3.  AvxaQ  Oaxrjmv  £%eilog  xai  'fjTtiexQOfpog  '^QXOv^, 
vUeg  ^lfpixov  fieya&v(iov  Navfiokldao^ 

0%  KwcaQKSCov  e%ov  Ilv^iSvd  xe  TtexQTfeaaav  ^ 
520         KQtadv  xe  ia^iriv  %al  ^avkiSa  %al  Ilavon^^a^ 

01  X    ^AvefuiQeiav  %al  'Tdfinokiv  afig>evi(iovxo  ^ 
01  t'  uQa  TCotQ  Ttoxafibv  Krjq^iabv  diov  ivaiov^ 

ot  xe  ALkatav  S%ov  nriy^g  Sm  Kriqnaolo' 

xoig  d'  a^a  xeaaaQdnovxa  fiikatvat  vfjeg  eTtovxo, 
525         o?  fiev  ^(Dxrjaiv  axl%ag  Taxaaav  afiq>Uitovxeg  ^ 

BoiaxcSv  6'  ifinkrfv  In    aQiaxeQd  ^oQi^aaovxo, 

4.  AoHQcSv  6*  fiyefiovevev  ^Oikrjog  xaxvg  Atag , 
531         0%  KCvov  r'  ivifkovx*  ^Onoevxd  xe  KakkiaQOv  xe 

Bfjaadvxe  ZiMtQtpriv  xe  %al  Avyeidg  iQaxeivdg^ 
TaQKpriv  xe  Sqoviov  xe  BoayQiov  dftfpl  fied^Qa' 
TCjf  d'  Sfia  xeaaaQdxovxa  fiikaivai  vrjeg  ^novxo, 

536    5.  Ol  d'  Evpoiav  Sx^v  fiivea  nveiovxeg  "Apavxeg^ 

XakxUa  X*  EiQixQUxv  xe  nokvaxdfpvkov  d"^  'laxiatav 
KrfQiv^ov  t'  itpakov  Jiov  t'  alnv  nxokie&Qov^ 
oT  xe  Kdgvaxov  l%ov  i}^'  o?  HxvQa  vaiexdaaKOv^ 

540         xdSv  ai&    rjyefiovev^  *Eke(piljv(OQ  o^og  "AQriog, 

Xaknoodovxuidrig  ^  fieyad^vfiCDv  aQxig  '^/Javroov* 
ToJ  ^'  SfA*  "Afiavxeg  enovxo  ^ooi^  omd^ev  KOfioiovxeg  >, 
atxfirixai^  fUfiadixeg  OQexx^fjaiv  fiekirjai 
^ciQrpcag  ^^eiv  driicav  dfMpl  ax^qd^eaai ' 

545         TcS  d'  afue  xeaaaQdnovxa  piikatvai  vrjeg  enovxo. 

6.  O^  <5'  aQ^  ^A^rfvag  el%ov^  ivKxiftevov  nxokie^QOv^ 
Srjfiov  ^EQe^d^rjog  fieyaki^xoQOg^  Zv  nox^  ^Adi^vri 
^Qiiffe  dibg  ^vydxrjQ^  xixs  6e  ^eiScoQog  oQOVQa^ 

552         TcSv  avd^  fiyefiivev'  viog  Ilexmo  Mevea^evg' 
556         Td5  d'  ofio  itevxrpMvxa  fiikatvai  vfjeg  enovxo. 

7.  OV*  d'  "Aoyog  t'  el%ov  TiQw^d  xe  xet%i6eaaav^ 


514    C     naifiivog  aldoiri^  vnsgcStov  siaavapaca ^ 

sm    B    (isi(ov,  ov  XI  zoaog  ys  oaog  Tslaficiviog  Atag^ 
dkka  nokv  ftsioav'  oliyog  filv  lijy,  Atvo^co^ijl , 
hx^iy  *'  '  '' "      -'^' »  '- 

535    a     AoxgaVf 

519    A    %aS  d*  i 

iv9a  Si  fiiv  xavQOiat  %al  aQystoig  ikdovxat 
novQOi  'Ahrivinitav  nsQixslXoftsvmv  iviavTmv  * 

553    A    xm  o    ov  nto  xig  oftotog  inir^oviog  ysvst'  dvriQ 
%ocfiriaai  Znnovg  xs  xorl  dvsQag  danidioixag' 
NiaxtoQ  olog  iQitsv  S  yaQ  jrQOY£vs(fxsQog  7\sv. 

557     A  Aiag  6*  i%  ZaXaaivog  aysv  Svo7iaids%a  v^ag. 

[cxrjas  S'  aymv,  tv*  AQ^rivaiav  taxavxo  (pdXayysg.] 
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660        'EQfiiovrjv  ^Aalvriv  xb  fia^vv  nari  %6knov  ixoviSag^ 
TQOi^fjv^  ^Hiovag  xe  nai  afineXoevT^  ^EnlSavQOv^ 
01  r'  f%ov  Aiyivav  Mdarird  xb  kovqoi  ^AiaicSv^ 
x(ov  av&^  fiysfMvevs  fioriv  dya^bg  ^lioiAiffdrig  ^ 

xal  Z^ivelog  Kanav^og  dyanlHXOv  (pikog  vtog' 

565         xoi6i  S^  Sfi    EvQvaXog  xqlxaxog  %Uv^  laid^Bog  fpcig^ 
Mrimaxiog  v&g  Talai'ovl6ao  avaxxog' 
(SvfiTtdvxfav  d'  fiyBixo  ^ofiv  dyad-bg  Awfiridrjg, 
xotai  d'  Sfi^  oySoinovxa  fiikaivai  vrjeg  Bnovxo. 

8.  OT  ds  MvKi^vag  slxov^  ivKxCfievov  nxolU&QOv, 
571         Vgvsidg  r'  ivifiovxo  ^Aqai^vqiriv  r'  iQaxBivfjv^ 

9  01  O'  ^TneQriaCfiv  xe  %ai  alnsivfiv  Fovoeaaav 

IleXXi^vriv  r'  sl%ov^  ffi^  Aiyiov  dfitpsvifiovxo  ^ 
575         Aiyiakov  x    dvd  ndvxa  %ai  d(i(p^  'Eklwriv  evQslav^ 
xav  snaxbv  vridiv  ^qQxe  XQela^v  ^Ayafiifivmv 
^AxQetdrig'  Sfia  tc5  ye  nokv  nketaxoi  Kai  aQtaxoi 
kaoi  snovx*'  iv  o    avxbg  idvaexo  vciQona  x^Xtiov 
xvdiooiVi  nSaiv  Se  fiexinqenev  ffQ(6eaaiv^ 
580         ovvex    aQtaxog  ftyv,  nokv  6e  nkelaxovg  aye  kaovg, 

9.  OV  rf'  elxov  fioikriv  AaKsdalfiova  xrixtosaaav^ 
0aQlv  xs  ZnaQxriv  xe  nokvxQviQ(Qvd  xe  Miaar^v^ 
BQvasutg  t'  ivifjLOvxo  xai  Avyeidg  iqaxsivdg^ 

01   r'  Sq^  ^AfLvrtkag  slxov^^Ekog  x    t(pakov  nxokls^QOv^ 
585         01  xs  Adav  slxov  fjd^  Oixvk(tv  dfjupsvifiovxo  ^ 

rcJv  o[  ddeX(pebg  vqxs  ,  ^ofiv  dyai^bg  Msvikaog , 

i^xOvxa  vsmv'  dndxsQ^s  ds  d'a)Qijaaovxo. 

iv  d'  avrog  kCsv  ^ai  nQod^vfiiriai  nsnot^cig , 

oxQVvcav  noksfwvds'  fidktaxa  6s  tsxo  9vfi(3 
590         xlaaa^ai  ^Ekivrig  OQfii^fiaxd  xs  axovaxdg  xs, 

10.  0?  6s  Ilvkov  r'  ivifiovxo  jcai  ^AQffvriv  iqaxstvfiv 
Kai  &QVOV  ^Akq:stoio  noQOV  xai  ivKxixov  Alnv^ 

xal  KvnaQiaarjsvxa  nai  ^AfKpiyivsiav  svaiov 

nal  Ilxsksbv  %al  "Ekog  %ai  AciQiovn  IWa  xs  MoHaai 

595         dvxofisvat  SdfivQiv  xbv  SQi^iKa  navaav  aot6fjg^ 
Olxaklri^sv  lovxa  naQ*  E/vqvxov  Oix^ktrjog' 
axsvxo  yoQ  svxofisvog  vtnriaifisv  ^  et  nsg  dv  avxai 
Movaat  dsC6otsv^  xovQat  Atbg  aiytoxoto' 
dt  6s  xokcaadfisvat  nriQbv  d^iaav^  avxaQ  dot6fiv 

600        &sansalriv  d(pikovxo  xai  ittkika&ov  nt&aQtaxvv  — 
xcSv  av^'  ^ysfiovsvs  FsQfjvtog  tnnoxa  NiaxcoQ' 
rc5  d'  ivsvfptovxa  yka(pvQai  visg  iaxtxoavxo, 

11.  OT  d'  sxov  ^AQKa6iriv  vnb  Kvkki^vrig  OQog  ainv^ 
Ainvxtov  naQa  xvfi^ov^  Tv'  dviQsg  dyxi-fiaxfixal  ^ 

605         oV  Oivsov  r'  ivifiovxo  nai  ^OQXOftivbv  nokvfirfkov 

570    a    dtpvsiov  zs  Kopivd-ov  ivxzifiivag  te  KXs(ovdgf 

678    A    xal  £invmv'f  od''  oq*  ''A^QJiozoq  nQwz'  ififiaaiXfvev, 
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'P/tti/v  xe  HxfKtxlriv  rs  xal  r^vsii6eC6av  ^EvUsnriv^  10 

Sxv^riXov  X    eI%ov  %al  IloiQqct^lriv  ivifiovxo^ 
x(Sv  ^0%    ^Ay%ctloio  Ttiig  x^e/cjv  ^Ayanr^voiQ 
610  f|t)xovTcr  vcc5v*  Tcolieg  d'  iv  vijl  IxatfTiy 

^AQxddzg  £vdQ€g  ificeivov^  iniaxafiivoi  7ioXsfilS^t.v. 

ttinbg  yaq  atptv  SdfOKEV  ava^  avdQfov  ^Aya(Ai(iva}v 

vifag  ivoaikfiovg  nEQdav  im  olvona  novxov. 
615  12.  Ot  d^  aQa   BovTtQdciov  xe  Kal  "HliSa  diav  Evaiov^ 

Saaov  iq)^  *TQiilvri  xal  MvQOivog  iojiaxofoCa 

lUxQfri  t'  ^SlXEvlri  xorl  ^AkEiaiov  ivxhg  iioyEi^ 

xtav  av  xiacaQEg  aQXol  laav^  dixa  8^  avSQi  ixdaxm 

vrjEg  ETCOvxo  ^oaC^  nokisg  6^  ififiaivov  ^EjtEtol' 
620  Tc5v  (ilv  Sq^  ^AfLqilinaxog  nal  Sdkmog  fiyrfida^riv^ 

vUg  0  (lEv  Kxsdxov  o  d'  Sq^  Bjvqvxov^  ^AhxoqUove  ' 

xtSv  d    ^AiiaQvyxEtdrig  r]Q%E  XQaxEQbg  AuiQrjg' 

xcSv  6e  xExaQxanf  rjQxe  IIokv^Eivog  d^EOEidi^g, 

vtbg  ^Ayaa^ivEOg  Avyriiddao  avaxxog. 
626  13.  07  dWx  Aovkt%loio  'E%ivdafv  ^'  /epacov 

vrjacdVj  aT  valovai  niQriv  akog,  '*Hki6og  avxa^ 

xtSv  av^^  riyEii6vEVE  Miyrjg  axdkavxog  "Aqyii^ 

^vkEidrig^  ov  ixiKXE  dUtpikog  litnoxa  Ovksvg' 
630         TGO  6^  Sfia  xEaaaQdxovxa  fiikaivai  vrftg  ETtovxo. 

14.  AvxctQ  ^OSvaaEvg  ^e  Ksgfakk^^vag  (lEyad^Vfiovg  ^ 
01  Q    *I&diiriv  eI%ov  nal  Ni^Qtxov  Elvoalg>vkkov^ 

%al  KQOxvkEi^  ivi^ovxo  mcI  Alylkina  XQri%EUcv^ 
635  oT  t'  fptEiQOv  (%ov^  ijd'  avxmiQai    ivifiovxo' 

x^  d'  afia  v^Eg  inovxo  SvmdEna  (iikxoTtdQrioi. 

15.  AlxcakcSu  d'  fjyEtxo  Soag  ^Avdgalfiovog  v£6g^ 
o?  HkEVQciv^  ivifiovxo  xai  "ii^evov  i}Jf  ilvAtJviyv 

640  XakxlSa  t'  dy%lakov  KakvScSvd  xe  nsxQfiEaaav'  11 

ToJ  d'  inl  ndvx^  ixixakxo  avaaaifAEv  Aixfokolai' 
t65  d'  afiflf  XEaaaQd%ovxa  (likaivai  viJEg  Enovxo, 

645  16.         KqtixcSv  8'  ^ldofiEVEvg  dovQiKkvxog  fiyEfiovEVE^ ^ 
oT  Kvcaaov  t'  eI%ov  F^Qxvvd  xe  xEi%i6Eaaav^ 
AvKxov  Mikrixov  xe  %a\  aQyivoEvxa  Avxaaxov 
Oausxov  XE  ^Pvxiov  Tf,  noksig  Evvauxaciaag  ^ 

652  TftJ  rf'  ccQ^  aii^  oydcixovxa  fiikaLvai.  vrjEg  Snovxo. 

17.  TkrptokEfiog  d'  ^HQa%kEtdrig  ijvg  xe  (liyag  xe 


607      a 
614       C 


xal  Tsyifiv  slxov^ual  Mavxiviriv  iQaxsivijv, 
'AzQstSrigy  ixsl  ov  cipi^^akaoaia  igya  iisiifilsi. 


6S9     B    Sg  nots  jdovki%i6v8*  dnsvdaaato  natgl  xokto&sig' 
6SI     B    orTC  Zd%vv^ov  ixov  i^d'  ol  £diiov  dfi^ipsvitiovto , 


C 
Mt     B 


xQ»v  itlv  'Odvaasvg  riQxs  ^tl  fi^rtv  dtdkavtog' 
ov  yuQ  ^t'  Oivriog  fAsyukrjtOQog  vtisg  fjaav, 
ovd*  uq'  it*  ttvtog  iriv  y  d^dvs  dh  ^avd^og  MsXiay 


_  ifjVf  &avs  dh  ^av^og  MsAsayQog- 
B    alZoi  v    o(  KQtjtriv  sxatOfinoXiv  dfJLq>svSfiovto, 
rc0v  filv  dg*  'idofisvsvg  dovQinXvtog  fiysfiovsvs 
MriQiovrig  t*  dxakavxog  'EvvaXito  dvdQSnpovtji' 
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ix  'P660V  ivvia  vijag  Sysv  'Podlmv  ayeQdxoav , 
655        oT  'PiSov  afMpsvifiovto  iia  xqi%a  Koafitid^ivteg  ^ 
AMov  'JijAvffov  t£  nal  aQyivoBvza  KdfieiQOv' 
x(Sv  (liv  TkrptokefUfg  dovQi^xlvxdg  fiyE(i6vEVEv, 
671  18.         Nigevg  av  EvfLrfiev  Sys  xqtig  vHag  il^ag^ 
Niqtvg  ^Aykatrig  viog  XagoTtoii  t'  avajixog^ 
NiQBvg^  og  MxkkiiSxog  avrjo  vno  'Ikwv  'qkd^e 
x(5v  akkav  ^avadSv  (lex*  afivfiova  Ilfiketmva' 
675         dkk^  akaytadvog  Ifiv^  itaHqog  6i  ot  etmxo  kaog. 

19.  Ot  8'  aqa  NI<$vq6v  x*  el%ov  Kqdna^6v  xe  Kdcov  xe 
nai  K^v  E^QVTCvkoio  Jtokiv^  vrJ0ovg  xe  KakvSvag^ 

12  t<5v  av  Oeidi.n%6g  xe  %a\  "Avxifpog  ifyriadcd^riv  ^ 

Geaaakov  vle  8v<o  ^Hqa%kei8ao  avaKXog' 
680        totg  8h  tQiT^ovta  ykaqwQal  vieg  iatix6<ovto, 

20.  NHv  av  tovg^  Saaoi  tb  Ilekaayixdv  ^Aqyog  Ivatov^ 
01  t  "Akov  0?  t    ^Ak6Ttr\v  01  xe  TQfr\jlv^  ivifiovto^ 

01  t    elxov  Od^ifiv  fi8*  'EkkdSa  xakktyvvaiTux ^ 
MvQfii86veg  d'  iiuxkevvto  xal  "Ekkrjveg  %al  ^Ajatoi^ 

685        tcHv  av  mvtrfxovta  veiov  fjv  aQ%og  ^A%tkXevg. 

695  21.         Ot  8'  elxov  ^vkdxriv  tial  IlvQaaov  dv^efi6evta  , 
ArififixQog  tifievog ,    Itavd  te  fifitiqa  fii^kcDv , 
dyxiak6v  t    ^AvtQcSva  18 e  Iltekebv  ksxertoifiv^ 
tdSv  av  IlQfoteaikaog  dqi^iog  riyefji^veve 
^abg  ifov  t6te  d'  fj8ri  ix^v  wita  yala  fiikatva. 

703  ov8h  fihv  ovd'  oV  SvaQxoi  foav,   n6&e6v  ye  fiev  dqx^v' 

akkd  aq>eag  x6afiriae  IIo8dQxrig  oi,og  'Aqriog  ^ 


658    A  ov  ti%ev  \ictvdxei-a  fii^  'HQaKlfieiji , 

xi}v  ayet^  i^  'Eqpv^ij^,  aoxafiov  ano  £jlkrjevtoSj 
660  neQCag  dazea  nokka  diotQetpimv  at^iimv. 

Tkrinokefiog  8'  inel  ovv  xqdtpri  iv  fieydQm  ivni]%t(pf 

avti%a  naxghg  eoto  tpilov  fiijxgma  xcrrcxror, 

v8v  yriQda%ovta ,  At%vfiPiov  o^ov  'jiQijog, 

alipa  81  vrjag^  i^^i^i  nokvv  8*  oye  kabv  dyeigag 
665  Pn  (pevvtov  inl  novxov'  dneikriaav  ydq  oi  akXot 

viieg  vtmvoi^  xe  fiirig  *HQa%Xneirig^. 

avxdg  o  y'  ig  'P68ov  t^ev  dkaouevogy  Skyea  nda%mv' 

xqtx^a  8i^  ^nri&ev  %axaq>vka86v^^  ri8*  ifptkrjitiv 

i%  Jtogy  og  xe  d^eoiat  nal  dvQ^Qfonotatv  dvaaaet. 
670  [xat  6fptv  ^eaniaiov  nXovxov  %axexeve  KQOvicov.] 

686    B       ^     dkk*  ot  y'  ov  nokiftoto  8varixeog  iftvtoovxo' 

ov  ycLQ  iriv,  og  xig  atptv  inl  axi^ag  ijyifaatro. 

%eixo  ydq  hv  vijeaat  no8dQ%rig  8iog  'AxtXXevgy 

%oyQrig  x<o6(ievog  BQtarii8og  nvrtoffoto, 
690  x^v  i%  AvQvriaaov  i^eiXexo  noXXd  fioyrjaag, 

{AvQvifaabv  StanoQVrjaag  %al  xeixea  Bnfifig] 

%d8  81  Mvvrix*  ^fiaXev  %al  'EniaxQotpov  iyxeaiftaQOvgj 

vteag  Evrivoio  £eXrinid8ao  ttva%xog'^ 

T^ff  i  ye  %eix'  dximv,  xdra  8'  dvaxrjaea&ai  ifteXXev,] 
700    B    Tov  8^^  xal  dftfpt8ovtprig  aXoxog  ^vXartri  iXeXemxo^ 

%tti  86itog  iqftixeXrig'  xov  8*  ^xraye  dttQ8avog  dvqQ 

vi^bg  dno&Qeia%ovxa  nolv  nQmxiaxov  'Axateiv, 
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705        ^lq^ixXov  vibg  noXvfirjXQv  OvXaK^dao^ 

avxoKa^lyvfjxog  fiEyad^vfiov  UQtoreCiXaov* 
710        tg3  d'  Sfia  TECaaQaKOvra  fiiXaivai  vijsg  snovto, 

22.  OT  di  0eQag  iviiiovTO  TcaQal  BotPriida  Xiiivfiv^ 
Bolpffv  xal  rXaqyvQag  xal  iwiXifiivriv  laooXiiovj 
xav  ^Qx    ^ASfiilxoio  qplXog  itaig  ^vSexa  vri(5v^ 
EvfiriXog^  xov  vn    ^Adfii^xa  xixe  6ia  yvvaiK(Sv 

715       "AXnriCxig^  IleXiao  ^vyaxqd&v  elSog  aqlcxr], 

23.  OT  d'  aQa  Mri^6vriv  xal  Savfucmriv  iveftovxo  13 
yMi ,  MeXt^oiav  Ix^v  Kal  ^OXi^cSva  xomeiav^ 

rdSv  di  0iXoKxrjxrig  f^Qxev^  to^ov  ev  elddg^ 

htxa  vedSv'  iqexai  8^  iv  iitdaxri  nevxri%ovxa 
720        ifipipaaav^  xd^fav  ev  eidoxeg  lg>t  fidxea^ai. 

aXk^  0  fiev  iv  vrjao}  xeixo  KQaxio^  dXyea  ndaxav^ 

Aijfivoi  iv  riya^irj^  od'i  fiiv  Xinov  vieg  ^Ayamv* 
726        ovde  fiev  ovd^  oT  avaqxoi  laav^  no^eov  ye  fiev  aQXOV 

dXXd  MiS&v  noafiriaev^  ^OtXrjog  vo&og  viog^ 

xov  ^'  Sxexev  ^PiJvi/  vn    'OiXrji  nxoXinog^co, 

24.  O?  8^  elxov  Tqi%%riv  nal  ^l^cifiriv  TtXtDfiaitoeaaav, 
730        ot  t'  frov  OlxaXiriv,  noXiv  F^qvxov  OlxaXiijog^ 

rtSv  av^^  fiyeia&riv  *Aa%Xrptiov  dvo  natde^ 
ifixrjq^  dya^ci^  IIoSaXeiQiog  'qii  MaxdtoV 
roig  di  rgii]Mvra  yXatfVQai  vieg  ianxotovro. 

25.  OT  J'  {xov  ^OQfiiviov,  oT  re  xQrjvriv  'Tniqeiav^ 

736        ©r  t'  i%ov  ^Aariqiov  Tixdvoio  xe  Xev%a  xdqriva^ 
xcSv  ^Qx^  EvQvnvXog  Evaifiovog  dyXaog  vtog' 
xtS  d'  Sfuc  xeaaaqdxovxa  fuXaivai  v^eg  ?7COvxo. 

26.  Oi  8^  "AQyiaaav  ixov  %al  FvQxdvriv  ivifiovxo, 
"Oq&riv  ^HXdvriv  xe  noXiv  t'  'OAoocytfdva  Aevxijv, 

740        Tcov  avd'^  riyefioveve  fievenxoXefiog  IIoXvTtoixrig  >, 

viog  IleiQi&ooio^  xov  dd^dvaxog  xixexo  Zevg' 
747        tg3  8*  Sfux  xeaaaQarwvxa  fiiXaivai  vrfeg  ?novxo, 

27.  rovveifg  J'  ix  Kv(pov  r^ye  dvG)  nal  eiTioat  v^ag' 
xa  S*  ^Ejviiqveg  enovxo  fievenxoXsfioi  xe  IleQaipoi^ 

750       0?  neqi  ^aScivriv  SvaxsifieQOv  olxC  S^evxo^ 


7C7    C    inXdxeoog  yeve^'  S  8'  Sfia  TtQoxeQog  %al  dgeimv ^ 
^Qmg  UQaxeaiXttog  aQi^iog'  o^de  ri  Xaoi 
devov^*  riyepLOvog,  n^b^eov  ys  fi^v  ic^^Xov  iovxa' 

<o    B    FZseif  fioxbilovxa  xaxco  oXodfpQOvog  vSqov 

[fv&''  o  ye  %tiz*  dvemv  rd%a  8\  ftvjjaea&ai  ffieXXov 

725  AQyetoi  naQtt  vrivel  ^iXo%xi]Tno  dva%xog,] 

7tt    B    —  x6v  (*  vno  IletQi^ofo  xi%exo  xXvtos  *Inno8dfieia 
rjfucxt  Tflo,  OTC  fffiQaQ  ixiaaxo  Xaxviievxapj 
tovg  y  i%nriXioy  iae  %ai  Al&i%eaai  niXaaaev  — 

7e         o9«  olog,  ttfia  xm  ye  Aeovxevg  otog  "AQijogf 
vtog  vneQtvfAOio  KoQoivov  Kaivet8ao' 
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14  oH  T*  afig)'  ifiSQTOv  TiraQT^aiov  l(py'  ivi^ovxo^ 
og  Q*  ig  IJrjvewv  itQotu  naXXiQQOOv  vdtoQ, 

756  28.  Mayvriroiv  8^  tiQxe  IlQod^oog  Tsvd^Qrjdovog  vtog^ 

0?  TceQl  Tlijvetdv  xal  Tlrjhov  eivoalg)vXkov 
vaieaxov  xcSv  fiev  IlQod^oog  ^oog  fjyefxoveve' 
T(S  d'  Sfia  TeaaaQaxovTa  (likaivai.  vtleg  enovro. 

760        OiTOi  aQ^  fjyefioveg  /iavatov  xal  KoiQavoi  i^aav, 

Nunc  vide,  quae  res  sit.  Si  prooemium,  de  quo  postea  dice- 
tur,  omittiraus  —  quamquam  et  ipsum  nostrae  legi  respondet  — , 
ex  viginti  octo  membris,  quibus  compositus  est  catalogus,  non 
minus  decem  sine  ulla  mutatione  aut  omissione  legitimum  numerum 
praeferunt  (3.  5.  7.  9.  12.  18.  19.  22.  24.  28),  quibus  unum 
addendum  est  (26),  quod,  cum  aliis  de  causis  interpolatum  videa- 
tur,  etiam  cum  suis  interpolationibus  a  lege  non  recedit;  bis  ac- 
cedunt  novem  membra,  quibus  quinarius  numerus  certissime  re- 
stituitur  eiectis  iis  versibus,  qui  iam  aliis  de  causis  a  criticis 
antiquioribus  aut  recentioribus  in  suspicionem  vocati  sunt  (4.  6.  8. 
13.  14.  15.  17.  20.  23);  ex  octo  quae  restant  membris  quat- 
tuor  sunt,  quorum  additamenta  quamquam  a  nemine  dum  indicata 
tamen  suis  apertissime  se  produnt  indiciis  (2.  16.  21.  27),  duo, 
in  quibus  cum  plures  versus  pari  facilitate  tolli  possint,  propter 
ipsam  illam  parem  facilitatem  paulo  incertius  est,  qui  versus  tolli 
debeant(l.  11);  unum  denique,  in  quo  unum  versum  excidisse 
probabiliter  demonstrari  potest  (25).  Ita  unum  relinquitur  (10), 
in  quo  cur  lex  stropbica  consulto  neglecta  sit,  ex  ipsius  legis 
ratione  apparet. 

lam  ex  boc  conspectu,  quam  non  obscura  sint  primigeniae 
formae  vestigia,  facile  intellegitur :  sed,  quo  accuratius  in  singulorum 
additamentorum  naturam  et  causas  inquiritur,  eo  clarius  certiusque 
lex  illa  effulget.  Etenim  tria  additamentorum  genera  distingui 
et  possunt  et  debent,  quorum  prius  populare  sive  geographicum, 
alterum  poeticum  sive  Iliadicum  appellare  licet,  tertium  vul- 
gares  continet  varii  generis  interpolationes,  quales  in  Homeri- 
cis  qualia  hodie  feruntur  ubique  obviae  sunt. 

Ad  prius  genus  primum  additaraenta  refero  littera  A  instructa, 
quae  eo  consilio   interposita   esse    apparet,    ut   magis  quam  ieiuna 

15  fert  catalogi  indoles  gentis  alicuius  sive  terrae  laudes  celebrentur. 
Huc  referendi  sunt  imprimis  v.  549 — 551.  553  —  555,  quibus  dubi- 
tari  nequit  quin  Atticorum  rhapsodorum  pietas  patriam  exornare 
studuerit.  Et  recte  hoc  iam  intellexit  Zenodotus;  vid.  Schol.  A 
ad  553:  oti  Zf jvodoTog  anb  tovtov  TQelg  arlxovg  fj&irrixev^  ^tdr* 
(sic  Bekkerus  pro  vulgato  firjnoTe  Se  coniecit)  duc  twv  im  fiiQOvg 
ovSinoTe  avTOv  SuxTaaaovTa  avviaTrjaev^    cui  quae   alii  Alexandrini 


753    A    ovS*o  ys  Tlrivsim  avfifiiayszat.  agyvQoSivrj, 

dkXa  ti  fiiv  na^vnsQ^sv  iniQQSSiy  rjvt'  Hi 

755  [pQTiov  yuQ  Ssivov  Stvyog  vdatog  iativ  dn 


.aiov ' 
\noQQ(6^.^ 
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opposuerunt,  divinare  posaemus  e  criticis  eorum  rationibus,  etiamsi 
non  diserte  essent  tradita.  Faceta  est  observatio  Schol.  BL: 
rotJro  ^OQl^erat  avrcJ,  insl  jlh)  svdoxtfirjaet  iv  xaig  fidxaig^  quae 
faaud  scio  an  ad  ipsum  Zenodotum  sit  referenda,  qua  ratione  inter- 
polator  usus  sit,  accuratius  indicantem.  Certe  prima  laudationis 
suae  initia  homo  Atticus  in  ipsa  Iliade  deprehendere  sibi  videri 
poterat:  ^  327  sqq.,  ubi  Menestheus  cum  Atheniensibus  suis  ab 
Agamemnone  lustratur,  coll.  cum  294  sqq.,  ubi  ars  tactica 
Nestoris  laudatur,  quam  etiam  B  362  —  368  satis  inepte  intu- 
lerunt;  v.  555  vero  ratiocinationem  suam  ex  W  789  —  792  con- 
traxerit : 

Atag  (Aev  yccQ  ifist''  oUyov  TtQoyeviGTSQog   iGxiv^ 
ovxog  ds  nQOxiQrjg  ysverjg  TVQOtiQtav  t'  dvd^Q(67t(ov. 
(OfioyiQOVTa  di  fnlv  cpaa^  efifievai*  aQyaliov  Sh 
noaalv  iQidrjaaa&ai  ^A^aiotg^  ei  firj  ^AxMei, 

Tum  V.  550 sq.  iam  Eustathius  adnotavit  innui  videri  Fanathe- 
naea,  quod  si  verum  est,  ut  est  verisimile,  etiam  hac  mentione 
ad  Fisistrati  tempora  revocamur.  Neque  enim  vereor,  ne  quis 
Theseum  aut  Erichthonium  ut  eius  festi  auctorem  nobis  sit  op- 
positurus.  Becte  omnino  iam  de  his  Fayne-Knight  iudicavit,  quam- 
quam  et  calidius  etiam  v.  547  sq.  damnavit  et  inconsideratius 
Graecos  Troicis  temporibus  templa  habuisse  negavit:  hoc  vero  recto 
observavit  heroum  cultum  atque  religionem  a  temporibus  illis 
alienum  fuisse.  Quid  quod  suo  more  interpolationem  Atticorum 
in  honorem  factam  Fseudo-Herodotus  indicat  in  vita  Homeri  c.  28 
[Vitarum  scriptt.  Grr.  minn.  ed.  Westerm.  p.  14],  ubi  de  Homero 
narrat  ad  iter  in  Graeciam  faciendum  invitato:  Tiaravoriaag  di^ 
oxi  ig  fiev  '*AQyog  noXXai  %al  fieydlai  elev  evkoyiai  nenoirjfiivah 
ig  de  xdg  ^Ad^i^vag  ov,  ifinoiel  ig  xrjv  nolriaiv^  ig  fxiv  ^lXuxda  x\]v 
fieydkriv  'EQex^ia  fieyaXvvG)v  iv  vecSv  naxaXoya)  xd  enea  xdde' 

d^fiov  ^EQexdijog  fieyaXi]X0Q0g  ^  6v  nox^  ^A^rjv^ 
^Qiijje^  Jiog  ^vydxrjQ^  xixe  de  ^eldooQog  aQOVQa 

(ubi  tres  etiam  qui  sequuntur  versus  549 — 551  nostrum  hominein 
aut   simul   intellexisse   aut  adeo   addidisse   arctissimus  eorum  cuni 
illis  docet  conexus),    xal   xov  axQaxrjyov  avxcov  Mevea&ia  alviaag^  16 
&g   ndvxmf  etrj   oQiaxog  xd^ai  ne^ov  axQaxov  xal  tnnoxag  iv  xoiade 
xoig  eneaiv  elne' 

xfSv  av^^  riysfiovev^  vtog  TLexeaio  Mevea&evg' 
T«  6^ ovn(o  xvg  ofioiog  inix&oviog  yivex^  avijQ 
Koafji^aai  tnnovg  xe  nal  dviQag  damdi(6xag. 

AXavxa  61  xbv  TeXafiaivog  mxI  £aXafiivlovg  iv  vevSv  TiaxaXoyo)  ira'^e 
nQog  ^A^rjvaiovg  Xiycov  dde' 

AXag  d'  ^x  EaXafuvog  dyev  dvoKaideiW  vfjag^ 
axrjae  8^  ayov  Tv'  ^A&tjvaicav  laxavxo  <pdXayyeg. 
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Ipsa  verba  adscripsi,  ut  appareret  ex  hnius  quidem  sententia  non 
tantura  v.  658,  de  quo  a  Solone  demum  invecto  constans  erat  an- 
tiquorum  criticorum  fama  —  vid.  Schol.  BL  ad  v.  494.  557  et  A 
ad  r230;  Plut.  Sol.  10;  Diog.  Laert.  I,  2  §48;  Strab.IX  p.  394,  qui 
ab  aliis  Pisistratum  pro  interpolatore  haberi  refert ;  et  cf.  Aristot.  Rhetor. 
I,  15,  13  [p.  1376^30  Bekk.]  et  Quintil.  V,  11,  40,  qui  eum  versum 
„non  in  omni  editione  reperiri*'  dicit  — ,  sed  cum  eo  etiam  antece- 
dentem  versum  Atticorum  gratia  insertum  esse.  Et  hanc  unius 
Aiacis  Telamonii  fortissimi  ducis  mentionem  unico  eoque  tenuis- 
simo  versiculo  absolutam  esse  vel  ei  prorsus  incredibile  videatur, 
qui  de  strophica  catalogi  lege  adhuc  dubitet.  Itaque  aut  solitis 
quinis  versibus  etiam  Aiacis  origo  militumque  patria  olim  indica- 
batur,  aut  Salaminii  herois  memoria  qualicumque  de  causa  a  poeta 
Boeotio  vel  ignorata  est  vel  suppressa.  Et  hoc  quidem  ut  sta- 
tuatur,  suadere  videntur  quae  Strabo  1.  c. ,  postquam  v.  558  aliis 
Homeri  locis  redargui  notavit,  addit:  of  fiev  67)  'A&rjvaioi  xoucvtriv 
xivcc  axt}i/;a(>0a4  fia^trvQlav  nciQ*  ^OfirjQOV  doxovfftv,  01  de  MfyccQetg 
avnnaQadfjacci  ovruig' 

Aiag  d'  ix  JSaXafitvog  aytv  viag^  Ix  xe  IloXi%vrig 
ix  t'  AlyscQOvaarjg  Niaalrig  ts  TQinodcav  re. 
Unde  quis  non  inepte  coniecerit  nuraquam  plures  de  Aiace  notos 
fuisse  versus.  Quamquam  haud  scio  an  probabilius  etiam  in  ver- 
sibus  illis,  quos  de  suo  finxisse  dicuntur  Megarenses,  roliquiae 
superesse  putentur  mutilati  Atticorum  malignitate  catalogi.  Quo- 
modocumque  statuitur,  versum  illum  solitarium  iam  non  vereor  ne 
quis  nostrae  doctrinae  sit  oppositurus. 

Non  minus  aperte  ad  hoc  genus  referendura  est  longissimum 
et  splendidissimum  eoque  ab  Hesiodeo  colore  diversissimum  episo- 
dium  de  Tlepolemi  rebus  v.  658  —  670,  de  quo  pluribus  exponere 
non  opus  est  post  ea,  quae  Od.  Muellerus  in  Aegin.  p.  42  (cf. 
17  id.  Dor.  I  p.  109.  prolegg.  mytbol.  p.  403.  hist.  litt.  Gr.  I  p.  95), 
Boeckhius  et  Dissenius  ad  Pindar.  01.  VII,  32  de  eo  monue- 
runt,  quorum  de  iudicio  Mommsenium  p.  526  dubitasse  miror. 
Ceterum  ne  in  illo  quidem  episodio  fortuitam  arbitror  ternorum 
versuum  coniunctionem  quater  repetitam:  nam  primitus  aut  v.  669 
aut  670  tantum  episodium  conclusum  esse  et  parallela  docet  lovis 
mentio  in  utroque  facta  et  criticorum  dubitationes ,  quorum  alii 
V.  669  —  vid.  Schol.  Aadv.  668  — alii  v.  670  —  vid.  Schol.  ad  Pindar. 
01.  VII,  62  [p.  169  Boeckh.]  —  pro  spurio  habuerunt.  Quod  caedes 
illa  Licjmnii  Tirynthe  facta  traditur  a  Pindaro,  Argis  autem  ha- 
bitasse  ab  aliis  ut  a  Diodoro  IV,  58.  V,  59  narratur  Tlepolemus, 
omninoque  res  Tirjnthiae  et  Argolicae  confundi  solent,  probabilis 
est  Freytagii  suspicio  „hos  versus  ab  Argivorum  rhapsodorum  ali- 
quo  interpositos  esse".     Et  eiusdem  originis  esse  v.  572 

xcfi  2i}ivo$v\  od'^  aQ^  *A6Qi]aTog  tiqcSt    ifiPaatk6vsv<f 
in  quo  et  Sicyonis  nomen  offendit  tantum  ^  299  obvium,  pro 
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qno  Uesiodeus  poeta  antiquius  illud  Meconne  posuisset,  et  mira 
Adrasti  mentio  importunissime  inculcata,  quam  frustra  explicant 
Heynius  ngdita  pro  itQOUQOv  dictum  putans  et  Mommsenius  [p.  525] 
ad  Adrasti  celebritatem  provocans,  Nitzschius  hist.  Hom.  I 
[Hannov.  1830]  p.  156  et  Od.  Muellerus  hist.  litt.  Gr.  I  p.  94 
intellexemnt,  quibuscum  si  statuitur  eo  tempore,  quo  Argos  cum 
Clisthene  contendebat,  ab  Argivo  rhapsodo  eum  versum  interposi- 
tom  esse,  quae  in  eo  offendunt  planissimam  habent  explicationem. 
Nec  dubito  eidem  manui  etiam  v.  570 

atpvstov  t£  Kdiftv&ov  ivKtifiivag  ts  KXeciJvag 

adscribere:  homo  popularium  gloriam  adaucturus  et  memor  fortasse 
noUssimi  illius  proverbii 

eTrj  fioi  t6  fifra^  Koqiv^ov  %al  JSiKvdSvog^ 

cuius  etiam  scholiastae  ad  v.  572  meminerunt,  celeberrimi  emporii 
divitias  inferre  gestiebat,  nihil  ille  curans  et  apud  Homerum  alibi 
antiqnum  Ephyrae  nomen  occurrere,  quod  opera  data  et  hic  et 
ad  Z  152.  210.  iV301  notaverunt  scholia  —  cf.  Vell.  Pat.  I,  3,  3  --, 
et  male  in  eadem  duorum  continuorum  versuum  sede  idem  poni 
adiectivum.  Etiam  de  hoc  versu  suspicionem  iam  movit  Muellerus 
Aegin.  p.  42  not.  c. 

Postremo  huc  refero  v.  753 — 755,  quibiis  mira  depingitur 
Titaresii  natura  Penenm  supematantis,  quod  miraculum  cum  ex- 
plicatur: 

o^xov  yaQ  Setvoi}  £tvyog  vdatog  iativ  anoQQfo^^ 

magis  alios  Homerieos  locos,  quibus  abuteretur  —  3  271  sqq. 
O  37  sqq.  s  185  sqq.  hymn.  Ap.  Del.  85  sq.  coll.  x  514  — ,  circum- 
spexisse  quam  rei  naturam  respexisse  interpolator  videtur,  quod  18 
tamen  fideliter  repetiverunt  Plin.  N.  H.  IV  §  31.  Lucan.  VI,  375  sqq., 
ut  hic  qnidem  versus  potius  ad  secundam  additamentorum  classem 
referendns  sit. 

Sed  ad  primam  pertinent  etiam,  quamquam  paulum  diversi 
8unt  generis,  singuli  versus  littera  a  notati,  quibus  locorum  enume- 
rationem  serius  completam  esse  in  Boeotomm  et  Arcadum  indice 
lex  violata  clamitat.  Paulo  incertius  hic  esse  quos  potius  versus 
manui  interpolatrici  adscribas ,  iam  supra  admonui :  tamen  puto 
haud  improbabili  coniectura  v.  505.  507.  607  a  me  notatos  esse. 
V.  605  magnopere  vereor  ne  illae  ^T%o^§ai  tantis  dubitationibus 
obnoxiae  —  cf.  praeter  scholia  Strab.  IX  p.  412  —  nusquam  nisi 
in  hominis  falsarii  cerebello  fuerint  TtoXljiviov  avciwfiov  ov  yaq 
ivkoyov  <ftQat€V€tv  Sfi^alovg  vsmctl  vn^  ^AQyBlcav  noq^^ivtag, 
Tum  v.'507  Arne  —  ott  ovx  BVQlcxetat  %ata  tovg  Tqmnoifg  %g6' 
vovg  "A^vri  noUg  BoKotUxg^  et  cf.  de  notissima  Aeolensium  migratione 
Thuc.  I,  12.  Diod.  IV,  67  —  adeo  offensui  fuit  antiquis  criticis,  ut 
aut   Taipnqv   vel  "'AaxQtiv  emendarent,   aut   Chaeroneam    vel  Leon- 

KOchly,  RchrifteD.  I.  3  / 
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tarnen  quandam  innui  coniingerent,  aut  eam  smiul  cum  Midea 
et  ipsa  alioquin  ignota  lacus  Copaidis  fluctibus  haustam  esse  perhi- 
berent:  vid.  praeter  scbolia  Strab.  1.  c.  p.  413.  Denique  v.  607 
Tegeam  etMantineam,  oppida  sane  posterioribus  temporibus 
maxima  et  celeberrima,  Homericis  vero  carminibus  alioquin  ignota, 
verisimilius  est  postea  addita  esse,  quam  obscuriora  quaedam  quae 
V.  604 — 606.  608  leguntur  nomina.  De  tribus  his  versibus  cum 
dubitari  possit,  contra  certo  certius  est  v.  535 

AoKQcSv^   o?  valovGi  niftriv  UQtjg  EvPolrig 

ineptam  esse  geographici  magistelli  adnotationem,  qui,  cum  Locros 
illos  distinguere  vellet  ab  Ozolis  et  Epizephyriis  postea  demum 
haec  nomina  gerentibus,  scholasticam  sapientiam  verbis  ex  Homero 
desumptis  —  ex  625  sq.  coll.  J  103.  (121.)  <p  108.  Sl  752  —  ex- 
pressit,  de  falso  adverbii  niQrjv  usu  securus,  quem  abusum  vellem 
nec  Buttmannus  in  Lexil.  II ,  26  sqq.  defendisset,  nec  cum  Payne- 
Knightio  etiam  Bernhardus  Thierschius  de  patr.  Hom.  p.  269 
„rhapsodi  cuiusdam  Asiatici'^  esse  putasset.  Tantum  auctoritatis 
aut  honoris  non  inest  in  eiusmodi  centunculis! 

Ad  secundam  lam  additamentorum  classem  transeo,  quae 
Iliadica  sive  poetica  appellavi,  quoniam  ea  rhapsodi  eo  consilio 
interseruerunt,  ut  catalogum  aut  cum  aliis  ipsius  Iliadis  partibus 
magis  consentientem ,  aut  accuratiore  fabulae  narratione  omnino 
illustriorem  redderent.  Haec  additamenta,  quae  fere  ex  ipsis  versi- 
19  bus  pbrasibusque  Homericis  consuta  sunt,  littera  B  insignivi.  Pri- 
mum  idque  apertissimum  exemplum  versibus  528 — 530  continetur, 
quos  omnes  Zenodotus,  duos  certe  posteriores  eorum  Aristarchus 
reiecit,  quod  et  inepte  post  fiBlcav^  ovxi  roaog  ye  inferciatur  akla 
TToAi)  fieloDv^  nec  omnino  Oileius  Telamonio  minor  fuerit  (ad  quod 
demonstrandum  N  701 — 704  adhibuerunt),  et  Graeci  xaXKOxlTcaveg 
linteis  loricis  usi  non  fuerint,  et  IlaviXkfiveg  ab  usu  Homerico 
abhorreant,  et  illud  quod  v.  530  de  Aiace  praedicetur  apertum  sit 
mendacium.  Et  vide,  quomodo  interpolator  et  rem  et  verba  com- 
pilaverit.  Fundus  est  sane  N  712 — 722,  ubi  quae  de  levi  Locro- 
rum  armatura  fusius  narrantur,  recentiore  hic  epitheto  kivo^oiQrj^ 
ad  ipsum  ducem  referuntur.  Tum  fielayv  vid.  T  193,  ovti  post 
affirmationem  -4  416  et  alibi,  toaog  a  207.  /  546,  TekafioSviog  Aiag 
saepissime,  oklyog  t  515,  i%i%aaio  eyxu  11  808  sq.;  Tlavikkrivag 
Hesiodi  esse  constat  Opp.  528,  sed  admiscuit  E  684. 

Tum  V.  629,  qui  excepto  nomine  proprio  iisdem  verbis  o  254 
legitur,  hominis  videtur  esse,  qui  non  tam  Phjlei  fugam  Elide 
in  insulam  Dulichium  susceptam  adnotare,  quam  Megetem  ipsum 
alibi  —  O  519.  iV691  sq.  —  utEpeorum  ducem  introductum  cum 
his  hic  quoque,  quantum  fieri  poterat,  coniungere  studeret.  lure 
notabatur  ab  Alexandrinis  neglegens  pronominis  Zg  amphibolia, 
quod  non  minus  bene  ad  Megetem  quam  ad  Phyleum  referri 
potest. 
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Planias  etiam,  cur  v.  G34  inirusus  fuerit,  intellegitur :  scilieet 
fabricator  memor  illius 

^ovXlxiov  rs  £afirj  ts  xcri  vXrjsOGa  Zaxvv^o^, 

cum  prior  insula  ex  catalogistae  sententia  iam  v.  625  in  Megetis 
cessisset  potestatem,  certe  duas  posteribres  Ulixi  suo  vindicaturus 
erat,  imperite  pro  Same  illa  Samon  prorsus  diversam  substituens, 
quod  nomen  male  ex  2afiOco  d  671  etiam  Ulixeae  insulae  apud 
Homerum  fuisse  credidit  Strabo  X  p.  453,  quo  haud  melius  Zeno- 
dotus  Sfiex^v  noKov  scripsisse  dicitur  £a(iriv. 

De  641  sq.  Schol.  A  refert:  ZrjvodoTog  rovxov  xaJ  xbv  i^fjg  t)&i- 
xrjnev^  Totag  vnoTtxivaag  xov  MeXiaygov  xsxaQlo^ai,  x(Sv  Olvioog 
naCdiov.  siQrixai  6h  i^  ovofiaxog  xax^  i^ox^rjVj  Ka^^dniQ  inl  xov 
j^Zsvg  d'  insl  ovv  TQcidg  xb  xal  '^ExxoQa''.  nal  yaQ  6  '^EnxoiQ 
TQ(og  rjv.  Verum  Zenodotus,  nisi  fallor,  in  eo  maxime  ofifendit, 
quod  ex  Oenei  liliis  solus  Meleager,  nec  etiam  Tydeus  memora- 
batur  saepius  in  Iliade  commemoratus :  hinc  etiam  in  cod.  Mos- 
quensi   post   642   legi  dicitur. 

xal  TvSsvg^  SiliPatg  or'  dnciXsxo  Xaog  ^Axaiav, 

Sed  nostro  loco  inserendo  ansam  praebuit  primum  S*  116  sq. 

(Sksov  d'  iv  nXsvQcSvi  xai  alnsivfj  KaXvd dSvt^ 
AyQiog  ri8s  MiXag^  xQCxaxog  d'  r^v  Innota  Otvsvg^ 

coll.  com  iV  216  sqq. 

slad^svog  q>^oyyriv  ^AvdQaCfiovog  vU  Soavxi^ 
Sg  Ttdar^  IIXsvqcSvI'  xal  alnsivrj  KaXvd(Svi' 
AlxmXolatv  avaaas^ 

quae  posteriora  patet  cum  catalogo  consentire;  tum  epyllium  de 
Meleagri  ira  quod  l  529  sqq.  legitur,  qui  cum  ^av^hg  MsXiayQog 
dicitur,  obversabatur  interpolatori  decantatum  illud  lav&og  Msvi- 
Xaog.  Ineptum  autem  est  totum  additamentum ,  quoniam  Tydei 
filius  Diomedes  bello  Troiano  interest,  hinc  de  patruis  eius  et  avo 
ne  sermo  quidem  esse  potest  ad  aliud  aevum  pertinentibus ! 

In  tribus  illis,  qui  Cretum  indici  inseruntur,  versibus  649 — 651 
iam  antiqui  interpretes  quaesiverunt,  quid  sit,  quod  Cretae  hic 
centum,  in  Odyssea  vero  t  174  tantum  nonaginta  urbes  ad- 
scribantur.  Nos  quidem  Xvasig  illas  praetermittimus ;  sed  ex  illo 
sane  loco  falsarium  v.  649  procudisse  putamus,  ita  tamen  ut  KQr^xriv 
ixaxoiinoXtv  —  cum  ivsvriKovxdnvXov  appellare  non  posset  —  ex 
I  383,  ubi  Thebae  Aegyptiae  inaxofinvXot.  dicuntur,  mutuaretur. 
Duo  qui  restant  versus  ex  E  45  +  ^  6^^  et  ex  H  166.  S  264. 
P  259  desumpti  sunt :  Merionem,  quoniam  ubique  fere  Idomeneum 
comitatur,  addendum  putavit,  sed  eum  non  Cretensium  ducem  verum 
indova  esse  ^ldoiuvijog  oblitus  est! 

Maxime  memorabiles  sunt  v.  686—694,  quos  omnes  Zenodotus 
pro   spuriia   habuit,   cui   quod    opponitur:   dvayTiatot   6i   slaiv'   di^ 
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avrdiv  yaq  drjXavrat  on  i(p^  iavx(Sv  ^fisvov  ot  MvQfiidovBg^  recte 
habet,  dummodo  recte  intellegitur :  additi  sunt  ab  eo,  qui  cata- 
logum  Iliadis  carminibus  applicaturus  erat,  quod  non  necesse  est 
a  Pisistrateis  demum  factum  esse.  Sed  nisi  fallor,  hic  quoque 
duorum  habemus  interpolatorum  manum:  primus  haud  immemor 
legis  strophicae  quinque  versus  addidit  686  —  690,  quos  postea  alter 
adiectis  v.  691 — 694  oneravit  magis  etiam  Achillis  facinus  orna- 
turus.  Uterque  vero  haud  infeliciter,  si  a  quibusdam  discesseris, 
ex  Homericis  sua  composuit;  v.  68  6:  aAA'  oi  y  O  710;  noXifioio 
dvarjxiog  A  690.  N  535.  2:307;  ifivcJovro  /7  697  et  illud  saepius 
repetitum  fivi^aavTO  di  xaQfirjg  —  v.  68  7:  tiyijaano  in  fine  f  114. 
300;  sed  male  ex  ril3.  2:602.  1*353  eTtl  axlxag  ei  verbo  ad- 
iunxit  —  V.  688:  xmo  /  656.  ^60;  iv  vrjaia  nnxo  infra  721. 
£  13;  TtodaQKtjg  diog  'j^xdXevg  saepissime  —  v.  689:  BQt^atji^og — 
MVQtjg  A  336;  ^ircoofifi^o^  in  hac  sede  et  i)t;xo|ito^  in  versus  clau- 
21  sula  (alibi  enim  non  legitur)  saepius  —  v.  690:  Lymessum  ex 
T60.  T*92.  191  noverat;  verum  male  iizlXtxo  dixit  de  captiva, 
quae  abducitur,  cui  defendendo  vix  n  218  admoveatur,  sed  trans- 
versus  actus  videtur  T  60  iXofirjv  AvQiniaabv  oXiaaag:  clausula 
noXXa  fioyi^aag  satis  nota  —  v.  6  9 1 :  dutnoQdi^aag  novavit  ex  Ho- 
merico  duxnQa^isiv  ^  sed  noQ^rjasiv  Batrach.  291.  hymn.  Merc. 
180;  xslx^a  &ii^r]g  ex  J  378  desumpsit  suo  periculo  Lymessi  atque 
Thebarum  excidium  uni  expeditioni  adsignans  ~  v.  692  et  693: 
Mynetem  ex  T  295  sq.  noverat,  sed  unde  ot  fratrem  ei  et  utrique 
patrem  invenerit,  nescio;  certe  non  nimis  eius  auctoritati  fidendum 
esse  et  Epistrophus  Phocaeus  monet  supra  v.  517  in  eodem 
versus  loco  positus,  quem  et  ipsum  alter  interpolator  infra  v.  856 
in  rem  suam  convertit,  et  versuum  566.  624.  679  cum  693  simili- 
tudo;  quam  simplici  impudentia  in  nominibus  aliunde  surripiendis 
usi  sint  hi  centonarii,  res  mira  est  sed  altioris  indaginis;  certe 
iyxeoif^&QOvg  bellatores  appellat  a  Myrmidonum  duce  occisos,  quo- 
niam  Myrmidones  ipsos  eodem  nomine  y  188  item  in  veirsus  exitu 
insigniri  meminerat;  sed  humani  aliquid  passus  est  in  illo  %ad  61 
Mvvrix'  i^aXsv^  quod  ex  B  414.  ^F  125.  t  482.  539.  x  172.  q  135 
male  suffuratus  est  de  usu  nimis  securus  —  v.  6  9  4 :  xrjg  axifov 
£  446 ;  avaxrjaei  O  64 ;  ifieXXev  et  similia  saepissime  in  versus  fine. 
Ut  Protesilai  immatura  mprs  pluribus  exoraaretur  v.  700 — 702, 
in  causa  fuit  haud  dubie  acerrima  pugna  de  eius  potissimum  nave 
commissa:  vid.  iV  681  sqq.  O  705  sqq.  77  113  sqq.  286  sqq.  Uxoris 
viduae  miserabilem  condicionem  alii  loci  suppeditabant ,  maxime 
£412—415.  A  2A2 — 245,  quae  cum  afKptdQvqrqg  audit,  ad  ipsam 
mulierem  paulo  exsuperantius  refertur  quod  A  393  genis  tantum 
lugentis  adscribitur;  66fiog  fjfiixeXi]g  nostro  propria  est  sed  perquam 
ambigua  locutio,  de  qua  explicanda  antiqui  interpretes  in  diversas 
partes  abierunt;  sed  AaQdavog  avrJQ  habes  77  807,  vrjbg  ano^Qci- 
0x«v  ib.  748,  noXv  nQcixtaxog  S  442.  ^  220,  nQOfiaxea^ai  ^A^ai^v 
P  358.  —  Qui   deinde   inferti   sunt  versus  707 — 709  de  Podarce, 
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prorsns  nihil  novi  continent:  707  =  r  184;  708  «=  ^  102  +  B  698, 
ei  av6i  xi  quintum  ut  kaol  sextum  pedem  haud  raro  complet;  709 
maximam  partem  ex  703.  726  desumptus  est,  sed  simul  ob  oculos 
habuit  8  126  sq.  ovd-  a^'  ht  di]v  \  tnna)  dtviad^riv  (Srifi.dvxoqog^ 
^15  sq.  quamvis  alius  generis: 

Ssvovxo  tf/ofia^oi,  devovxo  6i  xeiixea  q)(ox^v 
daKQvoi'  xotov  yaQ  tco^sov  firjcxcDQa  tpo^oio^ 

et  d  471 

ia^kog  icav,  inydlt}  di  Tto^ri  Javaotoi  yivrixai, 

denique  ic^Xhv  iovxa  X  176.    Itaque  maiore  fortasse  iure  hi  versus  22 
ad  tertium  vulgarium  interpolationum  genus  referantur. 

De  Philocteta  primum  bonum  habemus  versum  723,  inter- 
positum,  nt  in  variis  de  Philocteta  fabulis  clades  cius  accuratius 
designaretur ;  sed  v.  724  sq. ,  quos  iam  Zenodotus  i^^£ti}xcv,  ab 
eodem  adsutos  esse,  qui  v.  691 — 694  procudit,  summa  utriusque 
feturae  similitudo  ostendit. 

Postremo  propter  illam  ambomm  Lapitharum  Polypoetae  et 
Leontei  aristiam  quae  M  129  sqq.  legitur  —  etiam  ^  836  —  849 
in  disci  certamine  coniunguntur  —  adiectos  esse  versus  742 — 746 
nemini  iam,  opinor,  dubium  erit.  Praeter  illum  locum  etiam 
A  262 — 268  respexit,  unde  et  Caeneum  et  ipsos  Pheres  hausit; 
quamquam  aliis  insuper  bonisque  fontibus  usum  esse  ex  Aethicum 
et  Coroni  mentione  apparere  videtur.  Verum  in  versibus  concin- 
nandis  suam  indolem  celare  non  potuit:  v.  742  imperite  et  pro- 
nomen  relativum  (eodem  modo  ut  629)  et  xixBxo  ex  741  repetivit, 
praeterea  714.  728.  X  48  aliosque  locos  expressit;  v.  743  tritum 
il\ud  fjfiaxi,  TO)  satis  infeliciter  adhibuit  ad  significandam  pugnam 
inter  Lapithas  et  Centauros,  quam  in  ipsis  Pirithoi  et  Hippodamiae 
nuptiis  pugnatam  csse  constans  erat  fama,  ne  huius  quidem  loci, 
quod  mireris,  auctoritate  turbata.  Nec  in  ipsis  verbis  ultra  notam 
contextoris  artem  adscendit:  ixlaaxo  ex  aliquot  Odysseae  locis  de- 
prompsit,  ex  quibus  proxime  accedit  o  235  sq.  rjkaae  povg  igifiV' 
xovg  I  ig  IlvXov  in  ^vXdarig  xal  ixlaaxo;  tum  et  Xaxvrjevxa 
Volcanl  axi^^sa  dicuntur  2  415,  et  idem  adiectivum  I  548  de 
apri  pelle  dicitur;  nec  verba  cias  xal  Al^i%saai  niXaaasv  multis 
carent  analogiis,  ex  quibus  t  39  Kwovsaai  niXaaasv^  quamquam 
aptius  de  vento  dicitur,  verbis  tamen  maxime  respondet;  ovx  oZo^, 
aiut  xm  ys  Sl  573.  /3  11.  F  143.  a  331.  a  207  legitur:  hinc  et 
nostro  ex  loco  desumpsit  novissimus  interpolator  infra  v.  822; 
Atovxsvg  B^og  "Aqriog  habetur  M  188  et  ^841;  postremo  vl6g 
imsQ^vikOio  —   W  302  et  Kqslovxog  vnsQ^vfioM  ^vyaxQa  X  269. 

Restat  tertia  classis  interpolationum ,  quales  ubique  depre- 
henduntur,  quibus  litteram  C  appinxi.  Praeter  v.  707 — 709,  de 
qoibus  iam  dictum,  huc  refero  versum  insulsissimum  514 

naQ^ivog  aldoiriy  vnsQciiOv  slaavafidaa^ 
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ubi  quod  inepte  refertur  virginem  in  thalamum  ad  pariendum 
adscendisse,  id  interpretando  frustra  removere  studuerunt  Heynius, 
cui  ^dictum  esse  videtur  pro  simplici  itexsv  iu  TtaQ^svcSvt^  adeoque 
in  domo  paterna,  nondum  elocata",  et  Freytagius,  qui  coniungi 
23  vult  „ai/aj3tttfa  "^Qfji^  ita  ut  dativus  commodi  (!)  sit."  Apage  eius- 
modi  artificia  a  pingui  consarcinatoris  ingenio,  cui  si  lepor  inesset, 
putare  possemus  eum  facete  naQtadeiv  voluisse  illud  suavissimum 
Q  101  sq.  (r  694  sq.),  quod  conqueritur  Penelope: 

—  ffxoc  iymv  vnsQcitov  BlaavafiaOa 
U^Ofiat  elg  evvrjv,  ij  [loi  atovoeaca  rizvKtai. 

6ed  nihil  ille,  nisi  stulte  in  unius  versus  angustias  contraxit  i71848q. 

avxUa  d^  slg  vneQ^^  avafiaq  naQeXi^azo  Id^Qtj 
^EQfielag  axaKtjTa^  tcoqsv  6i  ot  aylabu  vtov^ 

addito  tamen,  quoniam  hic  Mercurii  filius  a  Polymela  virgine  editus 
ibid.  180  naQ^ivtog  audit,  initio  naQ&ivog  aidolrj  ne  hoc  qui- 
dem  sine  exemplo:  cf.  hymn.  Hom.  27,  2.  28,  3.  Nimirum  pu- 
tabat  homo  noster  Actorem  patrem  esse  Astyochae,  nec  aliter 
sane  recentiores  interpretes,  ex  quibus  Heynius  ad  v.  612  hanc, 
nescio  unde,  commentus  est  stirpem:  Erginus  —  Azeus  — 
Actor  —  Astyoche.  Potius  ut  Actorem  pro  marito  Astyochae 
et  pro  mortali  patre  Martigenarum  eius  filiorum  habitum  esse  puto- 
mus,  et  Actoriones  illi,  de  quibus  nota  est  Welckeri  disputatio 
[Opuscc.  n  p.  CII  sqq.  coll.  Monumm.  antiq.  II  p.  328  sqq.],  suadere 
videntur,  quorum  verus  pater  Neptunus  erat  A  760  —  762.  ^  638 — 
642,  et  ipsa  illa  Polymela,  quam  vitiatam  /7  189  sq.  ^Exe^iXrjog 
KQatsQbv  fiivog  'AnzoQldao  \  tjydysxo,  Quid,  si  Actor  sive 
Actorides  omnino  eum  significet,  qui  mulierem  divino  semine 
completam  in  matrimonium  ducat  deiquo  prolem  tamquam  suam 
tollat? 

Multo  innocentior  altera  est  interpolatio  v.  614,  qua  diserte 
sed  inutiliter,  cur  Arcadibus  ut  hominibus  mediterraneis  naves 
Agamemnon  suppeditaverit,  indicatur.  Ncc  fontes  eius  versus  ob- 
scuri  sunt:  et  AxQstdrig  versus  initio,  et  insi  ov  0(pt  in  secundo 
tertioque  pede  saepius  positum;  ^aXdaaux  iQya  fisfiriXsi  ex  s  67 
hausit.  Zenodotus  v.  612  —  614  in  suspicionem  vocasse  dicitur. 
Eiusdem  farinae  est  inutilis  Ulixis  repetitio  v.  636  expressa  ex  169. 
407.  K  137. 

Cum  adhuc  eiciendis  versibus  numerum  quinarium  restitueri- 
mus,  unum  restat  membrum  v.  734 — 737,  quod  quattuor  tantum 
versibus  hodie  constat.  Sed  ibi  unum  intercidisse  non  solum  per 
se  verisimile  est  ex  lege  illa  certissime  iam,  ut  opinor,  firmata, 
sed  adeo  ex  indicio  quodam  patet  satis,  nisi  fallor,  luculento. 
Etenim  Strabo  IX  p.  438  hunc  locum  his  verbis  enarrare  incipit: 
TO  fisv  ovv  ^OQfiiviov  vvv  ^OQfnlviov  %aXslxai.^  laxi  J'  vno  x(p  UrjXiip 
KiOfiri    xaxd    xbv    nayaamxbv   Kolnov    x(Sv    avvmiiafiiv(ov    sig    xriv 
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JflfitlzQiaSce  TCoXetov^  dg  HQfitat,  avayxrj  6h  Kal  r^v  Botptilda  klfivqv 
ilvat  jtXrfiiov^  iTtsidij  xal  t/  Boipri  t<3v  TceqtoiKldmv  f\v  rfjg  Jrifiti' 
xQiadog  xai  avto  t6  ^OQfiiviov,  tb  fiiv  ovv  ^OQfiivtov  ani%ti  trjg  ^^ 
JflHflXQuidog  9t£^^  ataSlovg  inta  xa!  BtnoCtv^  b  dl  trjg  ImXxov 
tonog  iv  oJoJ  neifiivog  trjg  [liv  Jri[iritQuc6og  inta  atadiovg  StiatrixB^ 
tod  d^  ^OQiiEviov  toifg  lotnoifg  ataSiovg  BtKoai,  Tum  postqaam 
qoaestionem  tractavit  ab  antiquis  iactatam,  num  Ormonium  Phoe- 
nicis  patria  fuerit,  p.  439  de  Hyperea  fonte,  Titano  et  Asterio 
breviter  agit.  Itaque  primo  adspectu  eadem,  non  plura  loca  in  Ho- 
mero  suo  legisse  videatur  geographus.  Mirum  tamen,  quod  et  Boebae 
paludisque  Boebeidis  atque  lolci  iterum  facit  mentionem,  et  diserte 
lectores  ad  eum  locum  —  p.  436  —  ablegat,  quo  ad  v.  711  sq.  de 
Eumeli  regno  exposuerat  ita:  ^E^ijg  Ss  tovg  vno  tc5  Ev/Lit/ilo)  xata- 
kiyn^  triv  avvsxrj  naQctkiav^  ijneQ  iatlv  rjdri  Mayvriaiag  xal  tr^g 
IleXaayuSttdog  yijg,  OsQal  fiiv  ovv  elai  ni^ag  twv  IIsXaayMdSv 
mdUav  nQog  triv  Mayvriaiav^  a  naQatsivH  tiixQi  to€  IlriXlov  ata- 
diovg  ixatbv  i^ijxovta.  inivetov  6s  tcSv  Oegtov  Ilayaaal  dtixov 
ivevrjxovta  atadiovg  avtcSv^  'JwAxoi)  6e  etxoatv.  17  d'  TwAxoff 
xatiaxantat  fiev  ix  naXatov^  ivtev^sv  d'  tatetXe  tov  ^ldaova  xal 
Tt/v  ^AQym  HeXiag'  anb  de  trjg  vavnrjyiag  trig  ^AQyovg  xat  Uayaadg 
Xiyea^at  fiv^evovat  xbv  tonov  ot  61  nt^avtateQOv  (fort.  — ot) 
^yovvtai  tovvofia  tw  tOTtta  tedrivat  xoHxo  dnb  x<Sv  nrjyav  crV 
noXXai  xe  xai  6ai(ftXetg  Qiovat'  nXrfiiov  6e  xai  ^Atpitat  ag  av 
dqfetiJQtov  tt  xdiv  ^AQyovavxcSv,  xrjg  6i  JrifirixQtd6og  inxd  axa6iovg 
vniQxetxat  xrjg  ^aXdxxrig  ^lcaXnog,  ixxiae  6i  JrifiritQtog  b  noXtOQ- 
xiynjg  iTtdvvfiov  iavxov  xfiv  ^rifiriXQtd^a  fiexa^v  Nr^Xeiag  xai  Ilaya- 
a<av  ini  ^aXdxxri  xdg  nXriaiov  noXixvag  elg  avxffV  avvotxiaag^  NriXetdv 
xe  xai  Hayaaag  xai  ^OQfiiviov^  itt  6i  'PtioHvta  £rintd6a  ^OXt- 
^ava  Boifiriv  ^lcaXxoVy  ai  6ri  vvv  eiat  xcSfiat  xrjg  JrifiriXQtd6og, 
Hic  primum  offendit  Pagasas,  locum  antiquissimum ,  in  nostro 
catalogo  non  nominari;  deinde  videmus  Strabonem,  cum  fines  regno- 
rum  Eumeli  et  Eurypyli  satis  vicinos  et  paene  confusos  esse  videat, 
iam  hoc  loco  de  Ormeni  exponere,  cuius  et  ipsius  incolae  a 
Demetrio  in  novam  cognomincm  urbem  fuerint  coacti.  Cui  oppido 
cum  hic  arctissime  Neliam  et  Pagasas  illas  adiungat  diserte  ab  eo 
quinque  alias  urbes,  ex  quibus  lolcus  et  Boebe  Eumelo,  Olizon 
V.  717  Philoctetae  adsignatur,  separans;  cum  porro  in  altero  loco 
ad  Boebeidem  paludem  rursus  revertatur,  haud  scio  an  ipsas  illas 
urbes  hoc  fere  modo  post  v.  734  legerit: 

NfiXeiriv  Uayaadg  xe  naQai  Botprii6a  Xifivriv. 

Certe  olim  in  conslituendis  finitimorum  regnorum  finibus  turba> 
tum  esse  etiam  ex*  iis  apparet,  quae  Schol.  ad  Pind.  Pyth.  IV, 
221  [p.  367  Boeckh.]  refert:  x^t'  iviovg  6i  xai  lx6oatg  naQ^ 
'OfAi^Qtp  ovxayg  ifet' 

0?  6i  0eQdg  iviftovxo  i6i  XQrjvriv  'TniQetav, 
lam  si  uno  obtutu   catalogistae  artem   percurrimus,    videmus  25 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    40    — 

eum  solos  Boeotios  suos  tribus  strophis  efferre;  binis  exor- 
nare  novem  gentes,  Phocenses  ut  Boeotorum  aciei  proxime  in- 
struenclos  (v.  526),  Abantes  propter  singularem  comminus  pu- 
gnandi  rationem,  Argivos  et  Elios  propter  ducum  numerum, 
Protesilai  et  Philoctetae  copias,  quoniani  iis  in  horum  ipso- 
rum  ducum  vicem  Podarces  et  Medon  successere,  tum  Agamemno- 
nis  ut  summi  imperatoris  et  Menelai  ut  expeditionis  auctoris 
iniuria  lacessiti  milites,  postremo  Arcades  navium  ab  Agamemnone 
acceptarum  causa;   ceteros  omnes  singulis  strophis  absolvit. 

Bestatunum  membrum,  quo  de  Nestoris  copiis  agitur  v.  511  — 
602.  Hoc  et  ipsum  quamquam  legis  in  normam  variis  modis  fa- 
cile  redigi  potest,  ut  si  deleto  v.  596  pro  duobus  qui  sequuntur 
unus  ponatur  hic: 

axevto  yig  sviofisvog  MoviSag  vtxtjaifi.ev  avxdg^ 

equidem  tamen  consulto  puto  Movaacnv  ^(QaTtovTCi  genealogici  car- 
minis  legem  migrasse  eo  quod  enumerationum  simplicitatem  inter- 
rupturus  erat  narratione  de  iusta  numinum  illorum  ira  impiis  per- 
niciosa.     Monui  iam  de  hac  re  supra  p.  23  sq. 

Inde  nec  prooemium  ipsum,  quod  nunc  duabus  strophis  de- 
currit,  ut  isti  legi  responderet  necessarium  fuisse  putaverim. 
Certe  eam,  quam  nunc  legimus,  conformationem  v.  491  sq.  laborare, 
quibus  „oppositio  infringatur^*  sive  potius  toUatur,  recte  iam  Hey- 
nius  sensit,  qui  proinde  et  eos  „ab  interpolatore  profectos"  putavit, 
in  qua  re  praeter  Wolfium  et  Yossium  etiam  Nitzschium  adsen- 
tientem  habuit  ad  6  240,  sed  etiam  v.  488—490  „ab  alio  anti- 
quiore  rhapsodo  esse  insertos"  suspicatus  est,  ita  ut  v.  484 — 487  — 
eiecto  etiam  v.  493  —  statim  exceperint  BoKOTdSv  fiiv  etc.  Haud 
improbabiliter  haec  disputata  esse  fateor.  Sed  tamen  Hesiodeo 
poetae  Musarum  invocationem  matilare  eideraque  nobilissimos  ver- 
sus  propriam  imbecillitatem  fassos  subtrahere  dubitaverim,  prae- 
sertim  cum  facili  aut  emendatione  aut  versuum  transpositione 
prooemium,  quale  nunc  legitur,  ab  omni  offensione  purgari  possit. 
Aut  enim  v.  491  el  nai  pro  ei  [iri  scribendum  est,  aut  v.  491  sq. 
statim  post  v.  486  ponendi  sunt,  ut  una  parenthesi  v.  485 — 492 
decurrant.  Et  hanc  rationem  ego  praetulerim:  certe  ordinem 
versuum  non  nimis  cei-tum  esse  cod.  Ven.  B  ostendit,  in  quo  litteris 
positis  haec  series  commendatur :  484.  487.  485.  486,  quae  et  ipsa 
cum  nostra  transpositione  coniungi  potest.  Quomodocunque  statui- 
tur,  certe  strophicae  nostrae  doctrinae  ne  prooemio  quidem  quid- 
quam  derogari  patet. 
26  Temporis,   quo   scriptus  putetur  catalogus,    indicium   ei   loco 

inesse  videtur,  quo  de  Abantum  militia  exponit  v.  536 — 545,  qui 
locus  mirum  quantum  concinit  cum  celeberrimo  Archilochi  frag- 
mento  servato  apud  Plutarchum  Thes.  5. 

oi)  Tot  TColV  ifcl  xd^a  xavvaaeTai  ovdi  &a(ieu)cl 
aqisvdovai^  evT^  av  di}  fic5kov  **AQfig  avvdyy 
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iv  neSici,  ^i<pi(ov  6i  rcolvOxovov  iaaeiai  i^ov 

xavrrig  yaq  xeivot  dctlftovig  slai  fi^XVS 
deaitdxai  EJvpoirig  6ovqikXvxoL 

£t  hniic  morem  eo  in  bello  invaluisse,  quod  saeculi  YII.  initio 
inter  Chalcidenses  et  Eretrienses  gestum  est  —  obscuram  eius 
memoriam  vide  apud  Herod.  V,  99.  Thuc.  I,  16.  Theogn.  887  sq. 
—  ex  lege  illa  concludi  potest  columnae  iBScripta,  qua  utrique 
cavisse  dicuntur  fc^  XQV^^^''  f^V^^PoXotg ^  ut  Strabo  narrat  X  p.  448. 
Sed  haec  satis  sunto  de  Graecorum  catalogo:  ad  Troianorum 
indicem  transgredior. 

De  eo  breviori  esse  licet.  Neque  enim  Boeotii  sive  genea- 
logici  poetae  opus  habemus  ex  antiquis  gentium  fabulis  ductum, 
s^d  duobus  locis  exceptis  interpolatorum  recentissimorum  centones 
*ex  locis  Homericis  miserrime  compilatos.  Id  iam  inde  t^parere, 
quod  etiam  Cjpria  Kaxakoyov  x<Sv  xoig  TQtoal  avnfiaxfiadvxojv  ha- 
buerunt,  egregia  est  Odofr.  Muelleri  suspicio  inliist.  litt.  Gr.  I 
p.  96 ,  ubi  siroul  gravissima  quaedam ,  quae  in  illo  indice  offendunt, 
incommoda  notantur.  Nos  potius  paucis  originetn  eius  atque  in- 
dolem  demonstrabimns,  postquam  ipsum  similiter  ut  Boimxlav  oculis 
subiecimus : 

Tgnai  fiiv  rjysiikovsvs  fiiyag  KOi^v^alolog  '^EjKxtnQ 
IlQUiiiiCdfig'  Sfia  rcJ  ye  TtoJtif  nXeiaxoi  tuxI  aqtaxoi 
Xaoi  ^ajQrjaaovxo^  (UfiaoxBg  iyx^li^ai. 

//aQ^avlmv  avt'  '^QXfv  iifg  ndig  ^Ayxtaao 
820         Alvtlag^  xhv  vn^  ^Ayxiay  xixe  61^  ^A<pQo6lxf\^ 
"I^fig  iv  nvrjikolai  ^ea  pQOx^  evvri^etaa, 

01  bi  Z^X€iav  ^vaiov  Owal  n66a  vciaxov  'Ibt]^, 
826        d^vcioi,  nivovTC^  06u)p  M^Xav  Alof)Troio, 

Tpu»€<;,  Turv  aOx*  fjpx€  AuKdovo^  dyXad^  ul6^  27 

TTdvbapo<;,  ip  Kal  xdHov  'AitdXXuiv  aOxd^  £6u)K€v. 

01  6'  'A6pr)aT€idv  t'  cTxov  Kal  6f)Mov  *AnaiaoO, 

Kol  TTiTO€iav  ^xov  koI  Tiip€(r]C  6po(  alirO, 
830        Tuiv  fjpx'  "AbpiiOT^^  T€  Kal  "AjKpio^;  XivoOtfrpiiS. 
835  01  b*  dpa  TT€pKtj[>Tiiv  Kal  TTpdxTiov  d^^cv^^ovTO 

Kai  IiiaT6v  Kai  "Apuftov  ^xov  Kai  blav  *Ap(apr)v* 

Tiiiv  aOO*  TpTaK(6ii^  i^px*  "Aaio^,  6pxa^o<;  dv6pOtfv. 

840  ^lnno&oog  d'  aye  q>vXa  IleXaayfuv  iyxBaifidQtov^ 

x<ov  oT  AaQiaaav  iQifimXaxa  vaiexaaanov, 

stt  [^*,  ^^^^,^  ^f^  ^^  y  ^^(D  'AvxiivoQog  vte , 

AQxiXofog  %   'Audfiag  tc,  fidxfis  ei  eidoxe  ndarjg.] 

891  [vfe  dv<o  Miffonog  77«oxo>0^ov,  Sg  neoi  ndvxmv 

fldee  itavt<favvagf  ovde  <fVQ  natdag^  taane 
<sxeCieiv  ig  noXefiov  qo^ftinjyopa  *  ta  di  ot  ov  ti 
net^io^v  K^^Qeg  ^ap  dyov  fieXavo^  ^avaTOio.] 

888  ('Aotog  'TQtanfirig,  ov  *AQ(ofiri^ev  <peQOV  tnnot 

at^mveg  ^eydXot^  n<nafkoh  ino  ZeXXrfevtog^ 
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AvTciQ  SQtjixag  f^y    ^ATUcfiag  wxl  IIsiQOog  rJQmg^ 
846         dcaovg  'EXkrjaTtovtog  ayaQQoog  ivzbg  iiQyti, 

Evg>ti(jLOg  d'  oQxbg  Ktxovmv  riv  alxfiTirdtov  ^ 
vtbg  TQOiii^voio  AioxQBfpiog  Keddao. 

AvxaQ  IlvQaCxfifig  aye  Ualovag  aynvloxolovg 
xrjXo^ev  i^  ^Afivd^vog  dn    ^Afyov  svQVQiovxog. 

851  TTa(pXaT6vuJV  6'  i^t^^to  TTuXaiM^v€o<;  Xdaiov  Kfjp 

i^  'EveToiv,  6e€v  i^m6vujv  Tdvo<;  dTpoT€pdu)v, 
oX  pa  KOTUjpov  ^xov,  koI  Iriaa^ov  d^cpcv^^ovro, 
d^qpi  T€  TTapGdviov  iroTa^6v  kXutA  fctd^aT'  fvaiov, 

865        Kpiii^vdv  t*  AItCoX^v  t€  Kal  6i|i»]Xou^  *Epu6(vou^. 

AvxaQ  ^AXtidvtov  ^Odlog  nal  ^ETcioxQwpog  ^QXOv 
xfiXo^sv  i^  'AXvPfig,  o^sv  dgyvQOv  iaxl  ysvi^Xr}, 

MvadSv  dl  XQOfiig  ^qxs  %al  *'Evvo(iog  olcovtaxi^g' 
dXX^  ov%  oltovoiatv  iQvOaaxo  TirjQa  fiiXatvav, 
862  OoQKvg  av  0Qvyag  ijy£  xal  ^AaTidviog  ^sotLdrig 

xrjX^  i^  ^Aaxavirjg'  fJtifAaaav  <J'  ifafitvi  fidxsa^at, 
28  Mi^oatv  av  Mia&Xrjg  xs  Ttal  "Avxitpog  r\yrfida^v^ 

865         vls  TlvXaifiivsog  j  roi  Fvyalri  xins  Xlfivri. 

[NdoTri^  aO  KapOEiv  fiipriaaTo  papPapoq>tj[>vu)v , 
ot  MfXiiTov  ^xov  <l>e€ipdiv  t'  6po^  dKpiT6q[>uXXov 
Maidvbpou  T€  ^od<;  MuKdXii^  t'  altrcivd  xdpriva* 
870  Tiliv  fi^v  dp'  *A^<p(^axo<;  Kal  NdaTT)^  i^Tr^a&a^ry^ ^ 

NdaTii<;  'A^^C^axd^  t€,  No^Covo^  dyXad  T^Kva, 
6^  Kal  xpwcf6v  ^x^^  tT6X€^6v6'  tcv,  i^ut€  Ko6pr)' 

vr|Tno<;,  oOb^  t(  ol  t6y'  dn/)pK€a€  XuTp6v  6X€epov, 
dXX '  ^bd^ri  ()Ti6  x^P^^^  tTo6tJ[>K€o^  A(aK(6ao 
875  dv  iroTafiifi,  xpwa6v  6'  'AxiX€u<;  ^K^^ioa^  bat^puiv.] 

ZaQnriddiv  J'  rjQX^v  AvkIcdv  xal  rXavnog  dfivfiwv 
xfiXo&sv  i%    AvKirjg^  Sdv^ov  ano  dtvrjsvxog, 

Interpolator ,  cum  ad  exemplum  Boeotii  poetae,  cuius  cata- 
logum  eadem,  qua  nunc  legimus,  forma  legisse  videtur,  Troianos 
eorumque  socios  enumerare  pararet,  in  universum  tritissimum  illud 
TQasg  wxl  AdQdavot  r)d'  inUovQOi  illustrandum  sibi  sumpsit  ita, 
ut  illos  Hectori,  bos   Aeneae  adsignaret,  sociis  vero  K  428 — 431 

nQog  fisv  dXog  KSQsg  xal  Tlalovsg  dyxvXoxoioi 
%al  AiXsysg  nal  Kavxavsg  diol  xs  IlsXaayol^ 


842  tmv  riQx*  ^lnno^oog  xs  TlvXaioq  x\  otog  "AQtiog^ 

vls  Svto  Aijd^oio  TlsXacyov  Tsvxufiidao. 

850  'A^iov^  oi  xdXXiaxov  vdatg  ini%ldvaxai  alav. 

860  dXX^  iddfkri  vno  xsqoI  noicinsos  Alanidao 

iv  notafKo,  o^i  nsQ  T(fciag  nsQdt^e  xal  dXXovg, 

866  ol  nal  M^ovag  ^yov  vno  TfimX<p  ysyadxag. 
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ngdg  SvftfiQtig  d'  iXaxov  Av%ioi,  MvCol  t'  ayiQWXOt 
Tuxl  0QvyBg  tjtnoiucxoi  kccI  Mijovsg  tnnonoQvCxcii 

enumeratis  duces  praeficeret  aliis  ex  Iliadis  locifi  desumptos. 

Huius  interpolatoris  fabrica  eo  se  prodit,  quod  exceptis  Tro- 
ianis  et  Dardaniis  ternos  versus  habentibus  ceteros  omnes  binis 
tantum  versibus  enarravit;  quod  gentes  tantum,  non  urbes  nomi- 
navit  —  observavit  hoc  etiam  Schol.  BL  ad  v.  816:  dC  i^vcSv 
di^  ov  TColscDv^  dvofca^et  xovg  paQ^aQOvg  — ;  quod  fere  omnia  aut 
ex  illis,  quibus  usus  est,  Iliadis  locis,  aut  ex  ipsa  Boeotia  con- 
glutinavit    Vide  modo: 

V.  816:  TQoal  fUv  ad  v.  444  accommodavit;  riys(wv£ve  ex 
V.  527.  540.  552.  563.  627  simipsit;  fiiyag  hoqv^.  '^EkxoDQ  saejiius 
—  V.  817  =  577.  —  V.  818:  laol  ex  v.  578;  &(OQiljaaovxo  sae- 
pius;  fis(ia6xBg  iyxBirjCi  inepte  decurtatum  ex  v.  543  sq.  et  forma 
insolentiore ,  quae  N  197.  11  754  praeterea  invenitur,  et  inaudito 
dativo  —  V.  819:  JaQSavlcav  sibi  finxit  metri  gratia,  ut  similis 
artifex  JaQdavUovag  H  414.  S  154,  cum  Homero  JaQdavoi  tan-  29 
tum  audiant;  cur  iis  Aeneam  praefecerit,  monent  scholia:  Sxt 
xcSv  daQSdvov  riQXSV  Alvsiag  xal  avxbg  cSv  daQdavog,  nQbg 
xo  xbv  J'  ixxave  JaQSavog  avrJQ  (701),  quod  quidam  de 
Aenea  accoperunt;  avr'  ex  v.  640.  552.  563.  627;  rJQX^^  ^vg  ndig 
'AyX'  ex  M  98.  —  v.  820  ex  v.  714;  et  bV  'Aq>Qo6.  habes  r389. 
413.  E  370.  t;  68.  —  V.  821:  "Idrjg  iv  Kvrifiotac  A  105.  0  449; 
§Qoxd5  evvri^etaa  hjmn.  Ven.  255  et  yvv^  Otw  svvri^.  U  176. 

V.  840  sq.  confecti  sunt  ex  P288  sq.  Ari&oio  IlsXaayoil  g>al' 
dtfiog  vCog  \  'Inno^oog^  qui  tum  interfectus  iacet  301  xrjV  dnd 
AaQlaarjg  iQi§^laru>g  —  nominatur  etiam  ibid.  217.  318  — ;  prae- 
terea  cf.  K  429.  t  177  dlol  xs  UsXaayol^  quos  iyxsatficoQOvg  dixit 
ex  V.  692,  nisi  potius  H  134  UvXtol  xs  xal  ^AQnddsg  iyxsaifitaQOi 
respexit,  quoniam  Arcades  et  ipsi  Pelasgi  xax'  i^oxrjv  putantur. 
Certe  ex  eodem  loco  is,  qui  duobus  versibus  842  sq.  interpolatio- 
nem  auxit,  Pylaeum  sumpsisse  videtur  potius  quam  ex  M  187, 
nbi  Pjlon  quidam  intei^citur.  Idem  ipsi  catalogo  debet  oiog 
"AQriog  V.  704.  745,  vls  dv(o  v.  679;  versus  clausula  similis  est 
illi  nokvvriov  Tsxxovidao  &  114,  neo  magnopere  abludit  Tsv- 
^Qavidrig  Z  13. 

Thraces  eo,  quem  potissimum  ob  oculos  habuit,  loco  omis- 
808  cum  ducibus  suis  addidit  v.  844  sq.  ex  E  462.  Z  7  sq. ,  ubi 
Acamas,  et  J  520.  525,  ubi  Pirous  inducitur;  tum  dydQQOov 
'EJUtJtfTrovTOv  ex  M  30,  illud  ivxbg  iioysi  ex  ipso  catalogo  v.  517 
mutnatus  est,  et  item  in  clausula  legitur  I  404.  2^  512.  X121. 
Sl  544;  hinc  formulam  posuit  non  cogitans  de  eo  consilio,  quod 
veteres  Xvxt%oi  ei  subiecerunt,  ut  suos  Thraces  ab  iis  distingueret, 
quibus  A  221  sqq.   Iphidamas  imperitat! 

Cicones  vero  v.  846  sq.,  qui  versus  prorsus  eiusdem  manus 
videntor,   pro   Cauconibus,   quos   etiam    T  329   videas,   substi- 
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tuisBe  videtur  Odysseae  memoria  i  39  sqq.  transversus  actos ;  €clx(iri' 
taoDv  saepius  in  clausula  legitur;  sed  unde  ducem  illorum  Euphe- 
mum  Troezeni  Ceadae  filium  elpiscatus  sit,  nescire  me  fateor. 

Alii  tamen  Caucones  aegre  desiderasse  videntur,  ut  ex  eo 
patet,  quod  Strabo  refert  XII  p.  642:  KakXia^ivqg  de  aal  iyQatpe 
ra  ^nri  xaHxa  dg  tbv  dtaKOCfiov^  fisxa  x6 

K^fivav  X    Alyialov  xe  xal  vtlffiXovg  ^EQvQ^Cvovg 
xi^slg 

KavKtovag  d'  avx^  Tjys  IloXvKXiog  vtig  aiivfi(avj 

oV  nsQl  TJaq^ivtov  noxafAOv  xXvxa  dcifuxx^  ivatov^ 
30  V.  864  Paphlagonibus  surrepto.  Eosdem  versus  cum  etiam  Eustath. 
ad  T  328  citat,  *'Afisipog  pro  dfivficov  legit  [eius  verba  sunt  p. 
1210,  47  Rom.  1288  Bas.  Kavxtovag  avx'  ifye  UoXvKXiog  viog 
''Aiistfiog^  ^'  ^Afivfia)v^  oY  tvsqI  kxX,']:  ^AfivvxiOQ  dedisse  opinor  Cal- 
listhenem,  nomen  alibi  etiam  in  Iliade  obvium  1  448.  X  266. 
V.  84  8  sq.  ex  77  287  sq. 

xofi  ^aXs  IlvQaixfiriv^  Sg  Tlalovag  t%nwiOQvaxdg 

iiyaysv  s^  ^AfivScSvog  an^  ^A^iov  svQVQiovxog^ 
transtulit  sed  ita,  ut  contrarium  epitheton  ex  primario  fonte  reti- 
neret.    Qui  tertium  de  Axio  versum  addidit,  ex  <P  168 

^A^iov^  Sg  xdXXiCxov  vd<OQ  snl  yalav  trjOtVj 
sumpsisse  videtur,  cuius  ipsius  fons  fuit  X  239 

Sg  TtoXif  KaXXiOxog  noxafiuov  snl  yaiav  iriGi 
de  Enipeo  a  Tyrone  adamato.  Vulgo  ex  nostro  ]oco  in  0  158 
translatum  putant,  non  recte;  hic  enim  servum  imitatorem  prodit 
ineptus  verbi  iittnldvaxai  abusus:  cf.  H  451.  458.  Apoll.  Bhod. 
II,  978.  Quint.  Sm.  V,  347,  quem  frustra  obtegere  studuerunt 
antiqui  scribendo  Ala^  ita  ut  fons  purissimae  aquae  intellegeretur ! 
Idem  etiam  alter  interpolator  ex  eodera  loco  post  v.  848  versum 
addidisse  videtur,  de  quo  Eustath.  et  Schol.  ad  <Z>  140  referunt: 

IlriXsyovog  0"'  vtog  nsQidi^tog  ^AcxsQonatog^ 
qui  conatus  non   minus  atque   ille  Callisthenis  satis  prodit  ne  an- 
tiquos  quidem  ambiguam  huius  catalogi  originem  ignorasse. 

V.  866  sq.,  qui  quantis  veterum  dubitationibus  et  discepta- 
tionibus  obnoxii  fuerint,  prolixa  docet  Strabonis  digressio  XII 
p.  649  sqq.,  sive  primus,  sive  alter  interpolator  concinnavit,  pri- 
mum  in  rem  suam  transtulit  E  39  dQiov  'AXt^dvtov  ^Odlov  fiiyav^ 
tum  alterum  nomen  totiusque  versus  conformationem  ex  ^517 
furatus  est: 

avx&Q  OdiTtrjaiv  Hxsdtog  xat  ^EntaxQoq>og  rjQxov, 
Altero   versu,    quomodocunque  argenteam   illius   temporis   Califor- 
niam  extulit,  sine  dubio  imitaturus  erat  v.  862 

i^  ^EvsxdSv^   o^sv  rifAtovoiv  yivog  dyQoxsQamv^ 
et  simul  alludere  ad  auratum  Carum  principem  v.  872—876. 
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Qoae  sequuntur  tria  versuum  paria,  858  sq.  862 — 865,  con- 
teiuit  adiutus  P  216—218 

Miad^Xfiv  zi  rXavKOv  ts  Midovra  ts  SeQalXoxov  re 
^AcxtQonatov  re  /IhOyivoqcc  Q'*  'Imto^oov  rs 
06gKvv  re  XQOfilov  re  %ctl  ^Evvo^ov  olaviartjv^ 
ex  quibus  nominibus   etiam  Hippothoum   et   Glaucum  ipse  v. 
840.  876,    Asteropaeum,   ut  vidimus,    alii  desumpserunt.     Sed  31 
pro  Chromio,  cui  hoc  nomen  etiam  P  494.  634  inditur,  Chro- 
rain  substituit,    quod  etiam  scholia  notaverunt,   metri   necessitate 
coactus.    Tum  v.  859  sententia  ex  v.  873  ovdi  ri  ot  ro  y'  inrJQnsae 
XvyQov  oXBd^QOv  imitatione  profluxit,  sed  oltavolaiv  ex  M  237,  iQva- 
aaro  xfjQa  fiiXaivav   ex  variis  Odysseao  locis,   ut  %  330.  363,  de- 
sumpsit,  ita  tamen ,   ut  male  rursus   aliis  ex  locis,    veluti   %  ^^'^i 
iQvaaaro  surripuerit.     Qni   sequuntur   duo  versus  860  et  861  iam 
in  suspicionem  vocati  ab  Alexandrinis  propterea,  quod  Ennomi  in 
fluviatili  pugna  occisi  nulla   lit  in  (P  mentio ,   novissimus   interpo- 
lator  addidit  ex  v.  874  sq. ,   ut  plena  esset  imitatio ,  in  subsidium 
etiam  vocato  O  129  sq. 

vfietg  fiiv  g>evyovreg^  iyto  d'  Sni^tv  KBQat^atv' 
ovd^  vfiiv  norafiog  nsQ  ivQQOog  aQyvQoSivrjg 
aQKiaBi, 

V.  862  sq.  Ascanium,  quem  Phorcyi  etiam  P  312  me- 
morato  adiunxit,  ex  N  792  sq.  simul  cum  illo  i|  ^Aaxavlrig  de- 
snmpsit;  ^Boeidi^g  saepissime  in  versus  fine:  praeter  v.  623  etiam 
per  P  494  XQOfiiog  tb  xorl  *'AQrirog  ^.  et  534  XQOfilog  ^.  epi- 
theti  memoria  resuscitari  poterat;  fiifiaaav  di  rwl  tSg  vafitvt  fuc' 
XBa^at  S  56  legitur. 

V.  864  sq.  Maeonibus  alter  dux  —  t£  Kal  "Avrifpog  tiyriaa' 
a^v  —  ex  V.  678  accessit,  simili  plagio  eius,  quod  v.  856  de- 
prehendimus.  Alterum  versum  prior,  tertium  posterior  interpolator 
ex  T  384  sq.,  ubi  de  Iphitione 

ov  vvfiqnj  rinB  vrflg  'OrQvvr^i'  nroXinoQ^G} 
TfioiXG)  vno  vupoBvri^  '^Tdrig  iv  niovi  drjfjuo^ 

qui  posterior  versus  etiam  huic  loco  post  v.  866  adiunctus  est 
testibus  Strabone  XIII  p.  626  et  Eustathio  ad  h.  l. ,  et  T"  390  sq. 
confinxerunt:  —  yBVBri  di  roi  iar  inl  Xifivy  \  rvyaiy^  quem  dati- 
vum  alii  huic  ipsi  loco  intulerunt,  qui  Eustathio  auctore  [p.  366, 
6  Rom.  277  Bas.]  putabant  arixov  XBXomivai  rbv  arifiaivovra  ro 
ovofia  rrjg  firirQog  rav  ^ri^ivroDv  arQarriycSv'  XriQOvai  di,  fpaaiv 
ov  yoQ  BVQrirai,  roio€rog  ari^og  ovdafjiov.  Hoc  quidem  inde  apparet 
etiam  posterioribus  temporibus  famam  de  misella  horum  consar- 
cinatione  non  prorsus  in  oblivionem  abiisse.  Vellem  igitur  virum 
doctum,  qui  Schneidewini  philologo  [vol.  VII  (1852)  p.  239sqq.] 
doctissimam  de  Gjgaea  palude  dissertationem  inseruit,  nostro  loco 
noD  tantimi  tribuisset  auctoritatis.     Sed  facile  etiam  Wolfiana,  quam 
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Spiiznerus  recepit,  emendatione  carebimus  Al^tvri  littera  maiuscula 
scribentis.  Nec  recipere  debebant  editores  Talaifiiviog  pro  eo, 
quod  in  plurimis  libris  scribitur  IIvXaifiivBog^  quod  nomen  etiam 
32  V.  851  meliore  iure  lectum  ex  N  643  aidsumpsit  novissimus  inter- 
polator.  Qui  TaXaifiiveog  substituerunt,  in  subsidium  vocarunt 
TaXaiovldao  B  666.    W  678. 

Denique  v.  876  sq.  consuti  sunt 

ex  S  425  ZaQntjdciv  t*  aQxhg  AvKlav  xal  FXavxog  afjtvfftov 
et  E  479  ttiXoC  yccQ  Av%ivi^  Sdv&Gi  im  divrjsvti' 

cf.   3  434.    a>  2  et  supra  B  659. 

Ex  sociis  K  428 — 431  enumeratis  iam  duos  relinqui  apparet 
Cares  et  Leleges,  quorum  hos  etiam  T  96  nominatos  cur  in- 
ferre  noluerit  falsarius,  nescio,  suo  more  enim,  quamquam  nus- 
quam  dux  eorum  diserte  affertur,  iis  abuti  poterat,  quae  ^  86  sq. 
de  Alte  eorum  rege  narrantur.  Ad  Cares  vero  illustrandos  pla- 
giarius  nescio  unde  egregium  furatus  erat  fragmentum  v.  867 — 875, 
quod  tribus  ternorum  versuum  strophis  compositum  et  ad  v.  658—: 
669  accedit  similitudinem  et  singulari  omnino  virtute  in  mediis 
his  centonibus  exsplendescit.  Nec  minus  bonae  quamquam  diversae 
indolis  esse  patet  stropham  quintariam,  qua  v.  851 — 855  prorsus 
Boeotici  poetae  more  modoque  de  Paphlagonum  patria  exponi- 
tur,  quorum  dux  Pylaemenes  nominatur  iam  veterum  controver- 
siis  iactatus,  quippe  qui  E  576 — 579  interfectus  tamen  N  643 — 
659  filium  Harpalionem  lugeat  in  suo  conspectu  occisum!  Locutio 
paulo  insolentior  Xdatov  k^q  eodem  modo  etiam  17  554  legitur. 
Haec  duo  catalogi  Troiani  membra  sola  antiquiorem  produnt  ge- 
nerosamque  stirpem,  quorum  alterum  utrum  si  quis  ex  Cypriorum 
catalogo  excerptum  putaverit,  rem  proponit  ad  credendum  quam 
ad  demonstrandum  faciliorem. 

Certe  quae  supersunt  tria  membra  —  v.  824 — 830.  835  — 
837  — ,  eo  diversa  a  primi  generis  interpolationibus ,  quod  urbes, 
non  gentes  nominantur,  haud  melioris  sunt  naturae.  Conglutinata 
autem  videntur  ab  homine  Asiaticae  geographiae  non  ignaro  ad 
illas  supplendas,  quoniam  in  iis  duces  quidam  notabiles  omissi 
videbantur.  Horum  primus  Pandarus  est,  de  quo  quae  v.  824 — 
827  leguntur,  in  iis  ex  J  103.  121  urbs  Zeleia  desumpta  est, 
Ivaiov  ex  B  511,  noda  veiatov  ex  epigr.  Hom.  ad  Neonteich.  3, 
Aesepus  ex  J  91,  Avndovog  dyXabg  vtbg  ex  E  95.  101;  fiiXav 
S6(0Q  I  nivovCai  v  409  sq.  legitur;  tciJv  avt^  flQxe  Boeotiam  sapit, 
et  dtpveioC  ipsi  milites  audiunt  propterea  quod  dux  £  193  sqq.  de 
patris  domo  ita  narravit,  ut  iure  quis  concluserit  esse  in  ea  — 
dXXa  te  noXXd^  \  olaiv  r*  ev  idovot  %al  dfpvetol  xaXiovtai  {q  423. 
T  79).  Quod  V.  827  ApoUo  ipse  Pandaro  arcum  dedisse  dicitur, 
id  quomodo  cum  d  105  sqq.  conciliari  possit,  iam  antiqui  XvtiKoi 
quaesiverunt :  divinae  munificentiae  causa  sine  dubio  preoes  sunt, 
38  quas  Pandarus  Minervae   iussu   ad   Apollinem   fundit  J  101.  119. 
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Quamquam  quaeri  potest,  num  primus  auctor  hanc  fictionem  ad- 
diderit;  qui  cum  temis  versibus  gavisus  esse  videatur,  haud  scio 
an  hoc  tertio  contentus  fuerit: 

Tcov  av  IlavdccQog  f]QX^  ^  Avnaovog  ayXuhq  vtoq» 
Quem  qui  amplificavit,  Pandari  milites  non  Ljcios  esse,quippe 
qui  infra  memorarentur,  sed  Troianos  monere  yolebat:  ,,gIv  t^v 
fkkv  xfaQav  %ciXit  Avnlav^  xovg  di  oUtiTOQag  TQ(Sag''  scholiasta  ait 
Ijticorum  doctrinam  referens,  cum  Pandarus  et  ^105  se  anoQvv- 
(uvov  Avxiffiev  dicat  et  ibid.  173  glorians  introducatur  neminem 
iv  Avnifi  sagittandi  arte  se  superiorem  esse.  —  Tum  Adrasteae 
urbi  cum  sua  vicinia  Adrastum  quendam  affinxit  —  et  quidni? 
cum  Z  37 — 65  aliquis  eius  nominis  interficiatur  — ,  cui  Amphius 
additur  sine  dubio  idem,  qui  £  612  occiditur,  IkXayov  vtog^  Sg  ^'  ivl 
IlaiatS  I  vati^  quamquam  Schol.  A  ad  830  "A^tpiog  Xtvo9(iQni^^ 
ait,  Zxi  nutl  exBQog  'ji(ig>iog  ov  IIsQKGKStov ^  aXXa  EtXayov  vtog 
(sic  scribendum,  vulgo  tantum  "AfKpiog^  IleQKdatog^  'EXdxov 
vtog  legitur),  transversus  actus  v.  831 — 834,  quos  novissima  manus  ex 
A  331 — 334  insulsissime  huc  transtulit,  nisi  ab  initio  tantum 
ad  illustrandum  IleQTicixtiv  835  adscripti  erant.  Singula  verba  so- 
lito  artificio  fioeotiae  surripuit,  ut  drjfiov  ex  v.  547,  SQog  ainv  ex 
603,  Xtvo^iiQri^  ex  529.  Postremo  Asium  produxit  ex  Epinausi- 
mache  notum,  cui  Percoten  ex  A  229.  O  548,  Practium  cum 
Sesto  et  Abydo  notissimis  urbibus  nulla  Iliadis  auctoritate  ad- 
signavit,  nisi  forte  succurrit  P  584,  ubi  Phenops  Asiades  me- 
moratur  ^Apvdo^t  ddfuxxa  va/ov.  Sed  Arisbam  ex  M  96  sq. 
deprompsit,  quos  ipsos  versus  alius  postea  male  post  v.  837  in- 
tulit  Nec  hic  quidem  in  sermone  quidquam  peculiare:  afi<pivi(iovxo 
Boeotiae  est,  ut  "HXida  dtav  v.  615;  ei^TQxaKidtig  S&sX'  'Aotog^ 
5Qxa  fiog  avdQ<3v  item  M  110  legitur. 

Hinc  non  mirum,  quod  idem  sine  dubio  qui  A  331 — 334  post 
830,   M  96  sq.  post  837  infei-sit ,  etiam  M  99  sq. 
—  Sfia  X(5  ye  dvG)  ^Avxr^vOQog  vls^ 
^AQxiXo%6g  t'   Aicdfiag  xs  fidxrig  sv  sidoxs  ndatig^ 

post  821  infersit,    initio    ex  745  suppleto,    ad   quem   versum    cf. 
notam  supra  p.  37. 

Hesiodeum  colorem  sive  characterem ,  quem  genuinum  in  Grae- 
corum,  adulterinum  in  Troianorum  catalogo  deprehendimus ,  Ale- 
xandrini  aliis  etiam  locis  notaverunt,  pluribus  fortasse  quam  ubi 
hodie  de  ea  notatione  aliquid  in  scholiis  legimus:  cf.  Lehrs.  de 
Arist.  stud.  Homm.  p.  358.  Celeberrimus  ex  his  est  £  39 — 49 
—  Nereidum  enumeratio,  de  qua  Schol.  A:  6  xcSv  NrjQsidc^v 
XOQig  JtQOfi^ixrixat  xal  naQa  ZrjvoSoxG)  dg  'Hatodstov  I^^cdv  x^Q^'  34 
xxfjqa*  "Oiifi^g  yccQ  xaxa  xb  xotvbv  Movaag  Xiyst  xal  KiXst^viag^ 
aXX  ov%  ovofuixa,  ysXotov  xs  i^  ovofiaxog  nQO^i(isvov  sinstv  ndaag^ 
iSansQ  a7tona(i6vxa  sinstv  ^^aXXat  d^  at  xaxa  ^iv^og  aXbg  Nrj- 
Qflidsg  fiaav,"    6  61  KaXXiaxQaxog  ovds   iv  xfj  ^AQyoXtnfj   qnialv  av-    • 
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rovg  q>iqEC^ai,  t6  ts  Sv^a  ovtb  xqovov  ar}(ialvBi  ovre  Tonov^ 
dui%mtTBTal  Tt  ij  kvitti  tc5  naTaXtyoi.  Haec  egregie  disputAta  esse 
quis  neget  ?  £t  profecto  nominum  recensio  non  solum  aeque  ieiuna 
est  atque  in  Hesiodi  Theog.  230 — 264,  sed  etiam  ut  bic  quinqua- 
ginta  Nereides  quinque ,  ita  apud  Homerum  duabus  quinorum  ver- 
suum   stropbis  triginta  tres  enumerantur. 

Alius  locus  est  52  614 — 617,  quibus  quattuor  versibus  quae 
dicuntur  itidem  ut  'Haiodeta  to5  x^(f^^^VQ'^  reiciebantur.  Verum 
enim  yero  et  tota  epexegesis  v.  608 — 617,  qua  illud  iadaniTo 
enarratur,  ingrate  suavem  Acbillis  admonitionem  interrumpit;  et 
ea  iterum  duabus  constat  quinorum  versuum  stropbis. . 

Tertius  restat  locus,  quem  certatim  et  antiquiores  et  recen- 
tiores  critici  improbaverunt ,  feminarum  a  se  compressarum  recen- 
sus,  quo  luppiter  nmle  callidus  lunonem  in  sui  amorem  pellicere 
studet  S  317  —  327.  Ibi  quamquam  Hesiodeus  cbaracter  non  di- 
serte  notatur,  conspicuus  tamen  est  —  ut  de  re  ipsa  taceam  — 
et  in  initio  i]lo  ovd^  ots  saepius  repetito  quod  mirum  quantum 
Eoearum  sapit  formulam  copulativam,  et  in  eo  quod  quater  bi- 
norum,  semel,  ubi  Semela  et  Alcmena  Thebis  ambae  oriundae 
iungnntur  v.  323 — 325,  trium  versuum  habemus  stropham. 

Sed  satis  iam  de  hac  stropharum  doctrina.  Quam  si  qui  et 
ipsam  pro  meris  strophis  adhuc  sunt  habituri,  his  quidem  horro- 
ris  gratia  legem  illam  multo  latius  etiam  in  Homericis  carminibus 
valere  praedico,  quamquam  ei  fines  figere  res  sane  difficilis  est  et 
lubrica.     Sed  id  faciam  alibi  accuratius. 
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De  Iliadis  earniinibQs  dissertatio  IIP). 

Hoc  libello  et  qui  eura  proxime  secuturi  sunt  animus  est  opus  3 
non  tam  incobatum  absolvere  quam  domi  iam  dudum  absolutum 
publico  iudicio  proponere.  Quaestionem  dico  de  carminibus,  ex 
quibus  Ilias  composita  est,  Lachmanno  duce  instituendam,  cuius 
qnaestionis  cum  priores  tantum  duas  particulas,  alteram  de  Iliadis 
B  1  —  483  alteram  de  genuina  catalogi  Homerici  forma 
agentem,  iam  a.  1850  et  a.  1853  evulgaverim,  ut  nunc  banc  ipsam, 
qna  viam  diu  saepiusque  calcatam  palam  ingredior,  dissertationem 
non  primam  sed  tertiam  appellare  meo  iure  roibi  liceat,  totam 
rem  inde  ab  illo  tempore  repetitis  studiis  ita  pertractavi,  ut,  quid- 
quid  proprio  Marte  ego  quidem  praestare  possim,  iam  vere  prae- 
stitisse  mihi  "videar.  Qnid  quod  vel  in  Odjssea  „discerpenda'* 
operam  haud  infructuosam,  ut  spero,  me  collocasse  confiteor  haud 
deterritus  Gorgoneo  Schoemanni  edicto,  quo  ille  insipientis  esse 
pronnntiavit  Odysseam  e  complurium  poetarum  carminibus  com- 
positam  putare,  cum  sciam  dfwyigovTa  strenuissimum  calidius  in- 
terdum  imperiosiusqne  iudicia  sua  proferre.  Sed,  „8icut  meus  est 
mos"  —  multum  quidem  ille  abhorrens  ab  ea  huius  saeculi  con- 
suetudine,  qua  viri  docti  opificum  Italorum  instar  quasi  in  publico 
laborare  solent,  ut,  simulatque  aut  emendatio  aut  interpretatio  loci 
undecunque  petiti  successerit,  eam  annalibus  vel  diumis  litterariis 
inserere  properent  — ,  posteaquam  rem  meum  ad  libitum  meum- 
qne  in  usum  absolvisse  mibi  videbar,  abieci  eam  ad  alia  negotia 
transgressurus,  nec  per  hos  annos  adhuc  impetrare  a  roe  potui,  ut 
Uedio  singula  elaborandi  atque  perpoliendi  victo  publici  iuris  face- 
rem  lucubrationes  non  minore  labore  quam  amore  diu  multumque 
tractatas.  Et  eas  diutius  etiam  fortasse  in  nonum  usque  annum 
vel  adeo  supra  eum  plutei  mei  arculis  pressissem,  nisi,  ut  tandem 
aliquando  huic  sive  „sepultae  inertiae'*  sive  „celatae**  temeritati 
—  quam  ne  felicem  quidem  mihi  pro  virtute  inesse  et  clamita- 
verunt  multi  et  clamitabnnt  —  finem  imponerem,  iam  et  ipsa  tem- 
pora  et  meae  rationes  admonuissent. 


1)  [Index  lectt.  in  Htt.  aniv.  Turic.  inde  a  d.  XV.  m.  Apr.  usque  ad 
d.  XV.  m.  AuguBti  MDCCCLVII  habendarum.J 
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Nam,  ut  ab  illis  incipiam,  vigent  vel  maxime  hac  aetate  studia 
Homerica  atque  felicissime  augescunt,  sive  interpretationem  spectas 
doctam   accuratam    aptam,    in    quo    genere  Doederlinum   Naegels- 

^  bacbium  Faesium  Ameisium  nominasse  sufficit,  sive  obrutorum 
Alexandrinae  scientiae  tbesaurorum  investigationem  atque  restaura- 
tionem ,  cui  provinciae  geologorum  fere  muneri  comparandae  post 
Lebrsium  signiferum  Friedlaenderus  Duentzerus  Ribbeckius  Nauckius 
Osannus  Schmidtius  indefessum  laborem  dedicaverunt,  sive  exter- 
nam,  quae  dicitur,  poesis  Homericae  bistoriam,  quae  nuperrime 
acutissimis  eruditissimisque  Maximiliani  Sengebuscbii  disputationibus 
egregie  promota  est.  Quod  yero  ipsam  borum  studiorum  quasi 
arcem  attinet,  quae  quaestionem  continet  de  poetica  aut  universae 
Iliadis  atque  Odjsseae  aut  singulorum  utriusque  carminum  unitate 
atque  virtute,  eam  arcem  ut  iam  parato  animo  adgredi  feliciqne 
successu  expugnare  liceat,  factum  est  insigni  viri  ingeniosissimi 
facinore,  qui  baud  scio  an  post  Lacbmannum  unus  optime  vulga- 
tam  de  invicta  illa  statione  superstitionem  spemere  docilia  certe 
ingenia  docuerit.  Quis  est,  quaeris,  quis  tandem  est,  qui  summi 
magistri,  cuius  ut  Hermanni  Manibus  bodie  a  nasutulis  quibusdam 
quamquam  baud  indoctis  bominibus  petulantissime  insultari  videmus, 
arma  non  solum  sustinere  bumeris  ausus  sit,  sed  etiam  per  ob- 
strepentes  magis  quam  „obstantes  catervas"  victor  explicare  potuerit? 
Num  quis  nostrum,  qui  ad  signiferi  exemplar  singula  quaedam 
„carmina  venamur**,  arduum  illum  in  montem  enisus  praedam  cepit 
molestissimo  labore  dignissimam?  Nemo,  mibi  crede,  nemo  nostrum 
tantam  sibi  vana  arrogantia  vindicat  gloriam!  An  est  Augustus 
lacobus  vir  sani  iudicii ,  qui  vel  elegantioribus  bominibus ,  qui 
delectandi  gratia  Homericas  epopoeias  legiint,  quam  multa  in  iis 
perfectae  unius  artificii  imagini  adversentur,  scite  perspicueque  de- 
monstravit?  Non  contemnendus  lacobus,  praesertim  cum  plenissima 
Homericae  unitatis  fide  instructus  eam  tamen  in  lectitandis  car- 
minibus  veritatis  vim  expertus  sit,  ut  fortasse  plura  etiam,  quam 
opus  erat,  in  iis  reprehenderit.  Sed  vel  hic  vereor  ut  unitariorum 
uni  persuaserit  aut  carmina  integra  aut  carminum  fragmina  esse, 
quae  illis  varia  quidem  sed  idonea  miri  corporis  membra  videntur. 
Quis  igitur  est  ?  Quin  nomina  tandem  virum  Lachmanni  aemulum ! 
Attende  igitur:  nemo  is  alius  est,  nisi  Gregorius  Nitzschius, 
senex  vere  venerabilis,  unitariorum  dux  atque  princeps,  qui  cum 
ceteris  libris  libellisque  de  bistoria  atque  poesi  Homeri  olim  con- 
scriptis  tum  imprimis  edito  nuper  eo  libro,  cui  hunc  titulum  fecit 
„die  Sagenpoesie  der  Griechen^,  sanctam  illam  unitatem  tam  accu- 
rate  enucleare,  tam  subtiliter  probare,  tam  blande  commendare,  tam 
pie  praedicare  studuit,  ut,  quaecunque  ab  aliis  ante  eum  ut  a 
Langio  Yetterleinio  Amdtio  Baeumleinio  in  eandem  sententiam 
scripta   sunt,   ea  ille  unus   omnia  comprebendisse   atque    consum- 

5  masse  videatur.  Verum  enim  vero  hic  quidem  6  laGOfisvog  £tQo>aiv\ 
Quod  non  pro  ludibrio  et  ioco  obiectum,  sed  serio  et  vero  dictum 
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pnta.  Etenim  in  rebus  humanis  omnibus,  quas  contrariis  et  tradita 
conservandi  et  nova  inferendi  studiis  in  vicem  agitari  constat,  per- 
petua  haec  atque  constans  regnare  lex  solet,  ut  nova  conversio 
vere  victrix  evadere  possit  non  prius,  quam  antiqua  condicio  quasi 
omnibus  viribus  denuo  collectis  ad  pristini  vigoris  splendorisque 
speciem  postremum  surrexerit,  ut  et  occidentem  solem  ardentissi- 
rois  radiis  fere  rubere  videmus  et  in  moribundo  corpore  vis  vitalis 
haud  raro  in  summum  naturae  fastigium  eflfervescere  dicitur.  Hinc, 
cum  primi  surgentis  aetatis  praecones  illacrimabiles  plerumque  atque 
conviciis  obruti  intereunt,  e^^sistere  tum  solent  viri  ingenio  magni 
animo  egregii,  qui  pro  vergente  saeculo  aliquantisper  strenue  feli- 
citerque  propugnent,  sed  sua  postremo  ruina  omnia  secum  trahant 
atque  praedpitent.  Ita  Demostheni  Graecae  libertatis  Catoni  Bo- 
manae  rei  publicae  vindici  causam  suam  non  solum  ipsorum  vita 
viribusque  aliquamdiu  victricem  sed  victam  etiam  ad  mortem  usque 
placuisse  scimus,  omninoque  latissime  patet  illa  ,,ultimi  Mohicano- 
rum"  tragoedia  ne  ab  incruentis  quidem  scientiae  litterarumque 
certaminibus  conversionibueque  aliena.  Id  ipsum  etiam  in  Nitzschio 
accidit  poeticae  epopoeiarum  Homericarum  unitatis  defensore  tam 
forti  atque  religioso,  ut  vere  hoc  dici  possit  nec  post  Homerum 
niadem  nec  post  Nitzschium  Iliadis  ut  simplicis  carminis  enarra- 
tionem  scribi  posse. 

lam  vero  haec  ipsa  enarratio  commodissimum  est  et  effica- 
cissimnm  instrumentum,  quo  qui  recte  utatur  sua  ipse  mentis  acie 
clarissime  perspicere  poterit  unitatem  illam  non  in  Homero  poeta 
aut  inesse  aut  subesse  sed  tantum  in  Nitzschio  int^erprete  adesse. 
Quod  ne  temere  dixisse  videar,  iam  libri  Nitzschiani  recte  utendi 
praecepta  accipe. 

Sententia  Nitzschii  de  Iliade  haec  est:  exhiberi  illa  Achillis 
imaginem,  qui  contumelia  affectus  iure  suo  iram  concipiat  primum 
quidem  Graecis  fatalem,  roox  vero,  cum  in  iure  suo  exercendo 
modum  egressus  nec  adversarii  satisfactioni  atque  amicorum  preci- 
bus  cesserit  et  desperatis  Graecorum  rebus  non  ipse  succurrerit 
sed  amicum  tantum  anguste  circumscriptum  auxilio  miserit,  in 
ipsum  Achillem  vergente,  qui  iam  duplicis  quam  admiserit  culpae 
gravissimas  poenas  luat  eodem  illo  amico  infestissimi  hostis  manu 
interfecto,  qua  clade  ad  modestiam  repressus  tandem  popularibus 
reeoncilietur  simul  vindictae  ob  amici  mortem  sumendae  gratia, 
qnam  tamen  vindictam  denuo  supra  modum  exigat  occisi  hostis 
corpore  male  tractando,  donec  Dis  ipsis  intercedentibus  Priami  ma- 
xime  admonitione  in  temperantiam  humanaeque  sortis  conscientiam 
vocetur.  Poeticam  hanc  esse  vereque  tragicam  propositionem  atque 
potuisse  ad  eam  propositionem  rerum  Iliade  enarratarum  seriem 
in  carmen  „simplex  et  unum**  componi  quis  est  qui  neget?  Sed 
re  vera  hanc,  quam  habemus,  Iliadem  ab  uno  poeta  illo  consilio 
conceptam  atque  elaboratam  esse  dum  Nitzschius  demonstrare  studet, 
accidit    idem    ei,    quod    et    olim    Goethio    in    vindicanda    contra 
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Wielandium  Euripidis  Alcestide  et  nuper  Welckero  in  resuscitandis 
cjclicis  poetis,  ut  ,,quomodo  ipse  illud  argumentum  tractatums 
fuerit,  non  qua  ratione  antiquo  carmino  tractatum  sit**,  demon- 
straverit.  lam  enim  cape  mihi  Nitzschii  librum  eaque  eius  capita, 
quibus  de  Iliade  speciatim  agitur,  XXXII — LIII  laccuratissime  per- 
tracta  ita,  ut  cuivis  sententiae  cuivis  orationis  membro  ipsum  Ho- 
merum  adhibeas  imprimisque,  quoscimque  laudavit  sed  non  ad- 
scripsit  Nitzschius  locos,  eos  evolvas  atque  perscruteris  omnes 
interpreti  ,,nullum  unum  verbum  credens"  sed  poetam  ubique  ipsum 
consulens:  et  mox  videbis,  quibuscunque  rebus  sentontiarumque 
acuminibus  maxime  insistat  Nitzschius,  eas  fere  aut  sola  eius  et 
meditatione  iingi  et  eloquentia  depingi  aut  perraro  obiterque  comme- 
morari  vel  uno  interdum  eoque  obscuro  verbo  indicari,  saepc  etiam 
versibus  aliunde  compilatis  miserrimisque  centonibus  contineri ;  cum 
contra,  quae  res  apud  Homerum  et  accuratissime  exponuntur  et 
splendidissime  exornantur,  aut  nihil  aut  parum  faciant  ad  illam 
Nitzschii  unitatem  condendam,  quam  theologicam  sive  christianam 
appellare  licet,  quoniam  fere  in  Achille  posita  est  suorum  delicto- 
rum  atque  divinarum  castigationum  vicissitudinibus  ad  seram  paeni- 
tentiam  bonamque  frugem  redacto!  Unam  imprimis  attendere  iuvat 
viri  optimi  nescio  utrum  piam  fraudem  dicam  an  insciam  imngi- 
nationem,  qua  ille,  quo  rarius  obscuriusque  principalis  ipsius  sen- 
tentia  apud  Homerum  deprehenditur ,  quo  violentius  difficiliusque 
singulis  locis  aut  extorquetur  aut  infertur,  eo  prolixius  eam  enar- 
rare,  eo  saepius  eam  repetere  atque  repetendo  magis  magisque 
exomare  solet  haud  immemor,  opinor,  dicti  ilHus,  quod  Groebelius 
olim  noster  discipulis  suis  inculcare  solebat,  repetitionem  esse 
matrem  studiorum!  Gravissima  quaedam  id  genus  Schoe- 
mannus  notavit  in  dissertatione  illa  acuti  subtilisque  iudicii  plenis- 
sima,  quam  de  reticentiaHomeri  scriptam  scholarum  universi- 
tatis  Gryphiswaldensis  indici  mense  Octobri  a.  MDCCCLin  prae- 
misit.     Nos  quidem  duobus  exempliH  defungi  satis  habemus. 

Statim  ab  initio  capite  XXXII  et  XXXIII  multis  verbis  ea 
7  sententia  exomatur,  quam  Thucydides  pro  suo  instituto  I,  11  bre- 
viter  proposuit,  post  primam  pugnam  cum  appellentibus  Graecis 
commissam  Troianos  Achillis  terrore  correptos  intra  muros  sese 
tenuisse,  obsidionem,  non  oppugnationem  fuisse;  sed,  simulatque 
iratus  Achilles  a  cetero  exercitu  se  separaverit,  tum  vero  illos  denuo 
urbe  excedere  ausos  esse,  ut  hinc  demum  plenum  sive  plenum 
et  proximum  (p.  211)  sive  —  ut  alibi  exaggerando  dicit  p.  196  — 
omnium  primum  bellum  exortum  sit.  Artificium  non  latet: 
excusanda  est  teichoscopiae  importunitas,  qua  Priamus  introducitur 
decimo  belli  anno  primos  quosque  hostium  duces  ignorans!  Locos 
cumulavit  Nitzschius,  quibus  illam  rerum  condicionem  aut  innui 
aut  diserte  indicari  affirmat:  N  101  sqq.,  quem  tamen  locum  ipse 
a  diasceuasta  compositum  putavit,  I  362  sqq.  O  721  sqq.  ^  612  sq. 
J5  792-794.   2:  287.  ibid.  267  sq.    5  239-242.    ibid.  376— 380. 
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Z  98—101.  H  113  sq.  ibid.  226—230.  Evolvas,  quaeso,  hos  locos 
et  pntabis  in  numeris  erratum  esse:  tam  nihil  faciunt  ad  eam, 
quam  Nitzschius  iis  stabilire  studuit,  probandam  sententiam,  ut 
ei  adeo  nonnuUi  adversentur!  Unicus  est  in  tota  Iliade  locus, 
quo   ea  sententia  diserte  exponitur,    E  787 — 791,  ubi  luno  dicit: 

aiddg^  ^Aoyeiot^  xax'  ikiy%£a^  eldog  ayritol' 
oq>qct  fi€v  ig  TtoXBfiov  jtcaXicxsro  diog  Axikksvg^ 
ovdi  noxB  T^cSBg  nqo  Ttvkda^v  JaQSavuxcav 
otxvBCxov'  hbIvov  yaq  idsidKSav  o^qijiov  ^yxog' 
vvv  di  ixag  nokiog  Koikrig  inl  vrjvai  fuixovxai, 

Quae  sententia  si  vere  subesset  Hiadi,  non  uno  alterove  loco,  sed 
innumeris  locis  debebat  repeti;  dobebat  diverso  modo  iactari 
in  principum  altercatione,  debebat  in  Thetidis  cum  love  colloquio, 
debebat  in  Somni  ad  dormientem  Agamemnonem  oratione,  debebat 
in  Thersitae  convicio,  quod  nunc  miserrime  evanescit  in  B  239—242 
aliunde  fere  desumptos  (240  =  A  356.  507;  —  242  =  ^  232), 
debebat  ante  omnia  in  Iridis  admonitione  B  796  sqq.,  quae  toto  caelo 
a  Nitzschiano  proposito  distat,  debebat  denique  et  quavis  pagina 
repeti  et  statim  prooemio  indicari,  quod  quomodocunque  diiudices 
ab  illa  sententia  prorsus  abhorret.  Quanto  sapientior  Quintus,  qui 
Paralipomenon  initio  septemdecim  versibus  exornavit  quod  duobus 
indicavisse  satis  fuisset: 

dfi  xoxB  Tqmg  fyijnvov  ava  TlQidfioio  nokria 
dBtSioxBg  fiivog  rjv  &(}aavq>QOvog  Alanldaol 

Alterum  hoc  est.  Secundum  Nitzschii  sententiam  eo  maxime 
Achilles  modum  excedit,  quod  legatos  precibus  donis  pollicitationi- 
bus  supplices  superbe  reicit;  patet  igitur  omnem  culpae  illius  car-  8 
dinem  in  hac  ipsa  repulsa  verti.  Et  sane  nona  illa  rhapsodia 
tanta  arte  curaque  elaborata  est,  ut,  si  unus  poeta  totam  Iliadem 
composuit,  profecto,  quam  gravis  ea  pars  sit,  in  ea  scribenda  sen- 
sisse  videatur.  Nonne  igitur  iam  exspectandum  est  in  altera  Iliadis 
parte,  ubicunque  occasio  data  fuerit  —  datur  autem  saepissime  — , 
eam  Achillis  pertinaciam  memorari  atque  notari?  Quid  vero? 
Quasi  humida  spongia  in  iis,  quae  sequuntur,  omnis  legationis 
memoria  diluta  videtur,  si  unum  exceperis  locum  T  140  sq. 
dio^  8^  iy&v  36 b  navxa  naqaox^^'^^  o(5Ca  xoi  ik^cliv 
X^^t^  i^f^  xkiOlrjOiv  vniox^^o  ^*og  ^OSvGdBvg^ 
qui  locus  utrum  initio  ibi  scriptus  an  serius  additus  sit  parum 
refert,  cum  non  solum  ieiuna  solius  Ulixis  mentione  sed  etiam 
temporis  discrepantia  nihil  commune  habeat  cum  illa,  cuius  memo- 
riam  per  novem  libros  desideravimus,  legatione.  £o  autem  loco, 
quo  vel  maximc  inexorabilis  Achillis  animus  castigandus  erat  a 
Patroclo  /7  20  sqq.,  de  aliis  omnibus  rebus  multa  de  hoc  superbiae 
cumQlo  ne  y^  quidem  audimus;  Achilles  vero  ad  ea  respondens 
si  Y.  72  sq.  Bi  fwi  h^bUov  ^Ayafiifivcnv  |  flnia  BldBlrj  disit,  profecto, 
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qaasi  medicatam  Lethes  pocolum  hansis^et,  prorsos  oblitas  est  Don 
solom  mitem  sed  snpplicem  se  praebaisse  Agamemnonem!  Operae 
pretium  est  videre,  quam  misere  se  torqaeat  bonas  Nitzschioa 
p.  181  sq.,  ut  vel  contra  sociorum  onam  Naegelsbachium  hanc 
apertissimam  repagnantiam  dissolvat,  at  adeo  aat  ad  simplicem 
coniectoram  {aqxia  vel  ag&fna  pro  rima  v.  73)  confagiat,  aut 
ad  coniecturam  cum  atbetesi  conianctam,  ut  deletis  v.  69  —  79  tum 
V.  80  aXX^  Syt  6  rj  scribatur  pro  aXXa  xai  cog.  Impugnavit  haec 
suo  iare  Schoemannus  1.  c.  p.  13 — 15,  et  in  fine  verissime  addit: 
„Nam  quod  obiciat  fortasse  aliquis,  in  verbis  his  quae  sunt  v.  61, 
tjxoi  ifpfiv  vt  I  ov  nglv  fitivi^fibv  navaitavoiiitv^  aXX^  imox^  av  dri  \ 
vrjag  ifAag  afpUrjtai  avxrj  xe  nxoXefiog  re,  respici  tamen  manifesto 
ad  1646  [immo  v.  650  sqq.],  ubi  simile  quid  Achilles  profitetur; 
hoc  facile  redargui  potest  notissima  observatione,  quod  q>avai  saepe- 
numero  etiam  de  tacita  cogitatione  dici  constat/*  Ita  ille:  quid 
vero  Nitzschius?  Postquam  p.  181  monuit  illo  rjxoi  Egniv  ye  ,,satis 
diserte"  {ausdrucklich  genug)  respici  ad  „ultimum  illud  ver- 
bum"  I  650  —  653 ,  repetiit  hoc  simpliciter  p.  252  et  26 1 ,  cum 
emphasi  p.  239  {,wenn  nidU  —  das  iragischc  Wart  wdre%  p.  273 
{,das  vermessene  Wort*)  et  460  (,ofe  er  seinen  PairoJdus  wegen 
jenes  Worts,  das  er  in  Yermessenheit  gesprochen,  aUein 
zur  Hulfe  sendei*),  postquam  p.  222  legationem,  de  qua  altum 
9  est  silentium  apud  Homerum,  de  suo  addidit:  ,wenn  er  nur  zur 
Gesandtschaft  nicht  das  Wort  gesprochen  hdttef*  lam 
libri  Nitzschiani  tibi  finge  lectorem,  qui  Homerica  ubique  comparare 
neglegit,  quantam  ille  uno  isto  verbulo  excitari  tragoediam  per- 
suaderi  sibi  a  callidissimo  defensore  patiatur,  quem  profecto  mireris 
Lachmanno  obiecisse  causidicalem  orationem  {,advokatische 
Bede^  p.  229),  cum  tota  ipsius  disputandi  ratio  causidicorum 
technas  strophasque  sapere  videatur. 

Ne  iniquius  iudicasse  arguar  de  viro  praestantissimo,  duo  in- 
super  addere  placet  similis  interpretationis  exempla,  a  quibus  piam 
fraudem  abesse  aegre  tibi  persuadeas.  A  609  sq.  Achilles  Grae- 
corum  cladem  ex  navis  puppi  prospiciens  ad  Patroclum  dicit: 

vvv  oUo  neQi  yovvax^  ifut  ax^qcecd^ai  ^Axceiovg 
XuSCofiivovg '  XQ^^  7^9  ^^vexai  ovrUx^  avsKxdg^ 

quae  loquentem  qui  fecit  Achillem,  profecto  legationem  hestemo 
die  repudiatam  ignoravit.  Quid  vero  Nitzschius?  Iterum  verbuli 
emphasis  opportune  succurrit.  Sed  audi  ipsum  p.  238  sq.  disse- 
rentem:  „Was  AchtU  dahei  empfand  und  meinte,  sagt  er  uns  in 
den  Worten  ^Jetzt  (crst  recht),  meine  ich,  werden  die  Achder 
flehentUch  hittend  mich  angehen;  denn  ganz  unertrdglicher  Nothstand 
trifft  sie  jetzt^  —  NicM,  als  Jtdtten  sie  ihn  gar  noch  nicht  an- 
gegangen,  spruM  er  das,  sondem  mit  scharfer  Betonung  des  vvv, 
jetzt  recht,  wie  man  durch  so  ein  hetontes  Jetzl  im  Sinne  eine 
Vergleichung  des  Vorliegenden  mit  einem  friihern  voUzieht."    Et  cf. 
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p.  246 :  „Als  AchiU  durch  das  was  er  von  Getiimmel  und  Bewegung 
des  Kampfes  sah  zu  seinem  betonten  Jetzt  bewogen  wurde  — ." 
Iniuriam  facias  viro  doctissimo,  talia  si  refutes. 

Sed  magis  etiam  suspiciosum  alterutn.  Quis  nescit,  A  221  sq. 
qaae  de  Minerva  narrantur 

— -^*  d'  Ovkvfinovda  /^ej^ijxe^ 

dcifiaz^  ig  alyioioio  Jibg  fisra  dai^ovag  akkovgj 

qaantum  negotii  facessiverint  et  antiquis  lyticis  et  hodiernis 
unitariis,  quippe  adverso  fronte  pugnantia  cum  iis,  quae  infra 
423  sqq.  493  sqq.  de  cunctorum  Deorum  apud  Aethiopes  secessu 
ezponuntur?  De  his  audi  Nitzschium  §  107  [p.  179  sq.]  suo  more 
disputantem  non  sine  nationalis  illius  theoriae  ope,  quae,  ubi- 
cunque  rationes  ab  eo  adlatae  habent  cur  clariorem  lucem  refor- 
mident,  benigni  numinis  instar  nebulam  tutricem  iis  superfundere 
solet.  Sed  hoc  nolo  exagitare.  Quid  vero  est  quod  JJitzschius 
non  solum  bis  ex  illo  loco  tantum  iieza  dai^ovag  akXovg  ivisse 
Minervam  refert,  sed  etiam  ita  de  ea  re  disserit,  quasi  nec  O^Avft- 
novds  nec  doJjMfr'  ig  aiyioxoio  Atog  praecessisset  ?  Calumniari  me 
putas?  En  ipsissima  eius  accipe  verba:  „Wer  nun  bei  dem  Wort 
von  dcr  Buckkchr  der  Athene,  sie  sei  geyangen  fiera  daif^ovag  ak-  l^ 
kovg  (222),  genau^  ausdcnkt,  wohin  das  gewescn,  der  kann  ent- 
wedcr  vermuthen,  die  Griechischen  H6rer,  welche  aU  und  voUgldubiger 
an  das  WdUen  der  SchtUzg(Hter  waren  dls  die  deutenden  Gramma- 
tiker,  sie  mdgen  wohl  sich  vorgcsteHt  haben,  Here  und  Athenc  seien 
noch  eine  Zeidang  in  der  Ndhe  ihrer  SchUteUnge  geblieben,  oder 
sie  habcn  auch  bei  den  Aethiopen  den  Streit  derselben  gehort,  oder 
endlich  auch  —  was  sic  spdterhin  bei  vielen  Stellen  denken  mussten  — 
der  Dickter  hat  hier  das,  was  nur  Ein-  und  Fernwirkung  war,  als 
leibhaftige  Handlung  ausgeprdgt."  Vides  nullam  trium,  quae  pro- 
ponuntur,  solutionum  cum  Oljmpi  atque  lovis  palatii  men- 
Uone  concordare. 

Sed  haec  satis  sunto,  quamquam  fortasse  pluribus  ostendere 
debebam,  quam  mire  Nitzschius  secum  ipse  pugnet,  qui,  cum  Ho- 
merum  suum  antiquiora  carmina  non  habuisse  tantum  atque  ma- 
teriae  inde  petendae  gratia  tractasse  sed  etiam  plus  minusve  immu- 
tata  retinuisse  atque  suis  inseruisse  saepius  pronuntiet  (vid.  p.  75. 
87.  109.  123.  126.  128.  220.  225.  254.  255.  257.  273),  tamen 
et  haec  ipsa  antiquiora  carmina  inquirendi  atque  enucleandi  stu- 
dium  ut  historiae  atque  nationali  theoriae  repugnans  acerrimo  con- 
vicio  (ut  p.  IV.  177.  1-85.  186.  250.  267)  damnet,  nec  intellegat 
non  ingeniosi  poetae  unitariam  sed  soUertis  redactoris  —  licet  uti 
verbis  barbaris  —  concinnatoriam  artem  hac  ratione  Homero  suo 
vindicari.  Quam  redactionis  continuitatem  tantum  abest  ut 
in  hodiema  Iliadis  atque  Odjsseae  compage  desideremus,  ut  libenter 
conoedamus  componendi  ex  hisce  carminibus  duo  corpora  nego- 
tiom  nec   olim   potuisse  nec  nunc  posse   melius   confici,    quam  a 
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Pisistratois  Homeridarum  atque  rhapsodorum  vestigia  secutis  con- 
summatum  est.  Poeseos  vero  unitatem  inesse  non  posse  in 
bis  quantumvis  artificiosissime  compositis  corporibus,  sed  tantum 
in  integris,  quae  illis  corporibus  inserta  sunt,  camiinibus  id  quo- 
modo  negare  possit,  qui  de  illis  carminibus  tantum  quantum 
Nitzschius  concessit,  me  non  intellegere  fateor.  Sed  nolo  haec 
longius  persequi ,  cum  omnino  non  disputationem  viri  egregii  sin- 
gulatim  refutare  mihi  proposuerim  sed  tantum  exemplis  quibusdam 
demonstrare,  qua  via  procedendum  sit,  si  quis  ea  duce  uti  velit 
ad  omnem  illam  de  Iliadis  unitate  doctrinam  convellendam. 

Quodsi  tamen  ea,  quam  descripsi,  Nitzschiani  libelli  pertractatio 
coniuncta  quidom  cum  perpetua  accurataque  Homeri  lectione  non- 
dum  suffecerit  ad  traditam  illam  fidem  deponendam'),  tum 
11  vero  posito  libello  ipsam  Iliadera  uno  tenore  saepius  perlegas  ita, 
ut  semper  et  ubique,  quam  Nitzschius  fundamentalem  posuit  car- 
minis  seiitentiam ,  memoria  teneas  et  acri  iudicio  quasi  normam 
ad  illud  admoveas:  iam  videbis,  si  quis  poeta  re  vera  ad  illam 
regulam  opus  composuisset,  eum  profecto  munere  suo  functum  esse 
pessime,  cum  et  per  longissimas  carminis  partes  res  enarrentur 
nihil  ad  summam  illam  confercntes,  et  quae  necessario  eius  illu- 
strandae  gratia  adlata  vellemus  prorsus  omittantur,  et  quaecunque 
uno  loco  conduntur  personarum  rerumque  rationes  sequentibus 
statim  aut  ignorentur  aut  evertantur,  et  omnino  non  uni  capiti 
„membra  undique  conlata*^  adglutinentur,  ut  vure  dici  possit  Ho- 
merum  Nitzschiana  quidem  trutina  pensitatum  non  „nihil**,  sed 
potius  nihil  non  „inepte  molitum^*  esse.  Quin,  si  quis  poeta 
Nitzschii  praecepta  secutus  novum  carmen  proponere  adgrederetur, 
is  haud  dubito  quin  non  tam  Ilaidem  post  Homerum,  quam  Achil- 
leidem  praeter  Homerum  scripturus  esset,  cum  tantum  non  oninia 
aliter  ei  instituenda  et  fingenda  forent. 


1)  „E8  handeli  sich  aber  darum,  ob  die  Menschheit  einen  Homer 
gehaU  habe  oder  nicht.  Ehe  man  diese  uberlieferte  Thatsache  aich 
nehmen  Idsst,  diesen  Glauhen  sich  bewogen  finden  soll  aufzugehen,  da 
verlanat  man  zuerst  eine  ganz  andere  Untersuchungsmethode,  ganz  andere 
Grunasdtze  derselben  und  denen  entsprechendes  Verfahren/*  Nitxsch. 
p.  294.  Audire  tibi  videria  unum  ex  hiece  fiostratibus  theologum  puris- 
sima  fide  sanctiesimaque  pietate  ferocientem!  £t  ne  agitur  quidem  de 
Homero  in  universum,  sed  tautum  de  Homero  Nitzschiano,  quam  in  sen- 
tentiam  adscribere  placet  Bobrium  Scngebuschii  iudicium  in  dissertat. 
Homer.  post.  p.  89  hie  verbis  conceptum:  „Ex  iis  quidem,  quae  adhuc 
a  me  in  medium  prolata  sunt,  hoc  minime  consequitur,  Homerum  ipsumj 
si  in  partes  Wolfianas  discedas,  e  medio  esse  toUendum.  Nam  ut  multi 
fuerint  Iliadis  atque  Odysseae  poetae,  quid  impedit,  quominus  uni  inter 
eo8  Homeri  nomen  fuisse  credamus,  a  quo,  quum  in  hoc  poeseos  genere 
toto  princepfl  haberetur,  totum  genus  Uomerici  traheret  nomen  ?"  Equi- 
dem  quamquam  „carminum  venator^*  non  solum  nomen,  sed  etiam  per- 
sonam  Homeri  retineo,  qui  quomodo  insigni  ingenii  artisqne  exemplo 
novus  epicae  poeseos  conditor  atque  signiier  exstiterit,  accurate  per- 
spicueque  in  prima  illa  litterariae  Graecorum  historiae  parte  [cf.  p.  57  sq.J 
explanare  studebo. 
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Itaque  assentientes  me  habiturum  spero  omnes  Nitzscbii  bene- 
ficio  factum  esse,  ut  tandem  aliquando  illam  de  poetica  Iliadis 
onitate  superstitionem  tamquam  victam  spemere  possimus,  cum  iam 
eo  duce  quivis  indefessi  laboris  atque  incorrupti  iudicii  lector  — 
sivc  Graecum  Homerum  legat  sive  vemaculum  —  proprio  Marte 
et  indagare  et  demonstrare  possit,  quam  nec  insit  nec  subsit 
Nitzschianum  illud  commentum  in  carminibus  Homericis.  Hinc  etiam 
supervacaneum  adhuc  putavi  libello  peculiari  ad  illam  Nitzschiani 
libri  partem  ita  respondere,  ut  singulis  eius  paginis  pertractatis 
quantura  Nitzschii  illa  theoria  distet  ab  Homericorum  carminum 
indole  singulatim  demonstrareni ,  quamquam  facere  id  potuissem 
statim  post  librum  Nitzchii  editum,  quem  ea  quam  commendavi  12 
ratione  plus  semel  percensui  singulis  quibusque  locis  suas  adnotans 
refutationes.  Sed  —  verum  fateri  licet  —  ei  mori,  quo  quidam, 
quoscunque  libros  aut  perlustraverint  aut  inspexerint,  de  iis  ,,sen- 
tentiam  suam  propalam  dicere**  pruriunt,  ut  addictus  sim  tantum 
abest  ut  per  longam  annorum  seriem  ne  unum  quidem  vel  ex 
libris  accuratissime  lectitatis  recensere  sustinuerim.  Quam  sive 
modestiara  sive  inertiam  in  Nitzschio  potissimum  refutando  deserere 
eo  minus  animus  erat,  quo  plura  in  praestantissimo  libro  —  si 
quidem  itQdSxov  ijjsvdog  illud  removeas  —  acute  ingeniose  vere 
disputata  sunt,  quae  mihi  quoque  ut  aliis  egregie  profuisse,  ut 
gratiam  habeam  viro  acutissimo  et  plenissimam  et  sincerissimam, 
bac  ipsa  data  occasione  libentissime  profiteor.  Sed  ei  gratiae  haud 
optime  consuluissem  eiusmodi  scribenda  recensione,  qua  fieri  facile 
potuit  ut  iniquius  de  toto  opere  statuisse  viderer,  si  ipso  refutandi 
fervore  abreptus,  ut  fere  accidit  —  avTog  yaQ  iq^iXnstai^  avdqa 
alSfiQog  — ,  spissas  phantasmatum  atque  sophismatum  nebulas  qua- 
vis  fere  partis  illius  pagina  obvias  paulo  acrius  disicere  gestivissem. 
Et  nunc  quoque  sententiam  meam  de  insigni  Nitzschii  facinore 
aperte  pronuntiare  supersedissem,  nisi  in  ipso  disputationis  de  sin- 
gulis  Iliadis  carminibus  initio  ultimum  unitariorum  principis  cona- 
tum  silentio  praeterire  nefas  putassem.  In  iis  vero,  quae  iam 
Bcripturus  sum,  nisi  ubi  prorsus  necessarium  fuerit,  ab  omni  aut 
Nitzschii  aut  ceteromm  eiusdem  sectae  commemoratione  abstinebo, 
cum  plane  alia  sit  hamm  dissertationum  ratio,  de  qua  iam  accipe. 

Etenim,  ut  iam  ad  meas  accedam  rationes,  quod  in  altera  illa  de 
catalogo  Homerico  dissertatione  p.  5  [supra  p.  23]  olim  promisi  me 
vemacnlo  sermone  singulomm  carminum  peculiarem  indolem  singula- 
remque  artem  explicaturum  esse,  id  iam  facere  hoc  ipso  tempore  ad- 
gressus  sum.  Constitui  autem  omnem  litterarum  apud  Graecos 
historiam  usque  ad  belli  Peloponnesiaci  finem  accurate  perspicneque 
enarrare  oon  solum  emditomm  virorum  in  usum,  quomm  rationi- 
bu8,  alios  ut  taceam,  unus  optime  satisfecit  Bernhardjus  yati^oxog 
nuper  ab  Ameisio  meo  aptissime  dictus,  sed  ita  etiam,  ut  simul 
cultioris  elegantiorisque  ingenii  hominibus  aetema  illa  vereque  divina 
perfectae    humanitatis    monumenta    intellegenda    atque*  admiranda 
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proponantuf.  Eius  libri  prima  parto  et  antiquissima  tempora  et 
Homericam  aetatem  comprehendam  ita,  nt  non  solum,  quae  mea 
sit  de  bis  rebus  obscurissimis  maximeque  dubiis  sententia,  simpli- 
citer  perpetua  oratione  exponam,  sed  etiam  Homericorum  carminum, 
qualia  mihi  quidem  soluta  Iliadis  atque  Odjsseae  compage  resti- 
13  tuenda  videntur,  propriam  naturam  atque  virtutem  quam  luculen- 
tissime  potero  explicem,  solutus  omni  controversiarum  atque  discep> 
tationum  onere.  Verum  enim  vero  quoniam  ea  carminum  restitutio 
verendum  est  ne  nimis  ex  tripode  cdicta  et  quasi  pro  imperio 
pronuntiata  videatur,  in  supplementum  poeticae  illius  enarrationis 
his  iam  dissertationibus  criticas  breviter  exponere  placet  rationes, 
quibus,  ut  cai*mina  hoc  quo  feci  modo  disposuerim,  adductus  sum. 
In  ea  autem  re  versabor  ita,  ut  ubique  Lachmanni  ^considera- 
tiones",  quas  satis  diu  vulgo  neglectas  a.  MDCCCXLV  in  conventu 
philologonim  Darmstadiensi  a  me  primum  publicam  in  disceptationem 
vocatas  esse  hodieque  gaudeo,  pro  fundamento  disputationis  meae 
habeam,  et  quaecunque  principis  critici  acumine  iam  ad  finem  per- 
ducta  sunt,  ea  simpliciter  repetita  adsumam,  ubi  vero  a  viri  summi 
auctoritate  dissentiendum  mihi  videtur,  ibi  meas  rationes  fusius 
explicem,  ab  impugnando  autem  ipso  Lachmanno  non  minus  quam 
ab  adferendis  aliorum  refutandisque,  quae  mihi  non  probantur,  sen- 
tentiis,  si  quidem  uUo  id  modo  evitari  poterit,  fere  abstineam. 
Bes  etenim  in  eiuscemodi  quaestionibus  haec  est,  ut  et  veritas, 
ubi  semel  inventa  fuerit,  sua  ipsius  vi  errorem  vel  inveteratissimum 
evertat,  et  commissus  aut  repetitus  error  facilius  detegatur  com- 
modiusque  discutiatur,  si  missis  aliorum  opinionibus,  quae  a  mo 
proposita  fuerint,  per  se  sola  Homericae  lectionis  trutina  examinentur. 


His,  quae  necessario  praemittenda  videbantur,  absolutis  iam  ad 
rem  ipsam  accedo  statim  a  prima  rhapsodia  initium  facturus.  In 
ea  Lachmannum  constat  p.  4 — 7  post  primum  carmen  1 — 347 
duas  secrevisse  « continuationes »,  priorem  430 — 492  posteriorem 
348—429.  493—611,   quarum  illa  copulatds  versibus  348  et  430 

t/  6'  aaiova^  Rfia  xoiCi  yvvri  kUv*  avtag  'Odvdasifg 

aut  et  ipsa  primi  carminis  pars  initio  fuerit  aut  ei  carmini  aptissime 
habitaque  indolis  eius  ratione  adnexa  sit,  cum  haec  et  a  primo 
carmine  et  a  priore  continuatione  propter  temporis  atque  loci  apertas 
drscrepantias  separanda  sit.  Et  hoc  quidem  iudicium  non  opus  est 
pluribus  fulciatur  contra  longissimas  vanissimasque  quorundam 
argutationes ,  praesertim  cum  eodem  tempore  Naekius  vir  saga- 
cissimus  iisdem  fere  usns  rationibus  eandem  proposuerit  sententiam 
in  dissertatione  scholis  aestivis  a.  1838  praemissa,  quae  nunc  in 
opusculorum  vol.  I  p.  263—271  legitur.  Qiiamquam  etiam  alia 
afferri  poterunt,  ut  lunonis  persona  multum  illa  in  utroque  carmine 
14  diversa.    De  priore  vero  continuatione  paulo  aequius  sensisse  videtur 
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Lachmannus ,  qoamqaam  et  ipse  propter  utriusque  simile  initium 
348  avxag  ^AiiXlEvg  et  430  avraQ  ^OSvaaBvg  ei  se  coniecturae 
favere  p.  7  dicit,  qua  et  illa  a  carminis  primi  auctore  abiudicetur. 

Verissimam  esse  hanc  coniecturam  pluribus  iam  Hauptius 
demonstrayit  in  additamentis  p.  98  sq.,  qui  et  verissime  monuit 
Apollinis  expiationem,  in  qua  omnis  rei  cardo  versetur,  uno  verbo 
Tov  d'  inkvB  Ooipog  AnoXXtov  457  repetito  illo  ex  43  ieiunissime 
absolyi,  cum  sacra  atque  epulae  satis  prolixe  enarrentur,  et  paene 
dimidiara  horum  versuura  partera  aliis  ex  ]ocis  desuraptam  indicavit: 
432  =  TT  324.  —  435—437  =  o  497—499  (437  etiara  in  hymn. 
Apoll.  Pyth.  3271egitur).  -  453—455  =  77236—238.  —  458—461 
=  B  421—424.  —  461  —  465  =  y  458—462.  —  464— 469  =  B 
427—432.  —  470  sq.  =  I  175  sq.  (y  339  sq.  q>  271  sq.).  — 
475—477  =  t  558—560  (x  185—187).  —  Verum  ne  ceteri  quidem 
versus  melioris  sunt  farinae,  ut  haec  optime  demonstrabit  tabella. 

431.  Cf.  supra  99  sq.  aynv  O'  /f^i/  Ixarofij^i^v  |  ig  Xqvafiv, 
Hic  quidem  inepte  dicitur  ig  XgvGfjv  iKavev^  cum  432  sqq.  cen- 
tonibus  aliunde  depromptis  eos  ad  litus  deraura  appulisse  narretur. 

433.  Cf.  y  10  sq.  taxia —  |  ateiXav^  n  353  Uiiivog  noXvpBv^iog 
ivxog^  I  iaxia  te  atiXXovtag.  Clausula  ut  alibi  saepissirae,  ita  etiam 
supra  300.  329  legitur. 

434  =  hymn.  Apoll.  Pyth.  326. 

438  sq.  Cf.  supra  142  sqq.  ig  d^  inatoupriv  \  ^iiofisv^  av  6' 
avtriv  XQvatiida  —  |  /3iJ<Fo|iAfv,  14  iKtipoXov  AnoXXoivog  et^872sq. 
txrip6X(p  ^AnoXXcavi  |  —  ^i^eiv  nXeitriv  lxaTo'fi/3iy  v,  o  284  av  dh 
nal  avtog  vriog  ifiriaBto  novtonoQOio.  Sed  imperitiara  concin- 
natoris  prodit  cum  totius  versus  elumbi«  modulatio  —  qua  fortasse 
Chryseidis  molestam  e  navi  escensionera  depingi  quis  putaverit!  — , 
tura  firi  in  thesi  positum,  quod  uno  praeterea  loco,  qui  et  ipse 
suspectus  est,  77  702  factum  observavi. 

440.  Cf.  supra,  ut  de  aliis  locis  taceam,  311  sq.  XQvariida  —  | 
Biatv  aytav*  iv  J'  ^QXog  Ifiri  noXv(Aritig  'Odvaaevg,  \  oV*  fiiv 
{nBit*  ava^avtBg, 

441  =  natql  (piXto9S  +  585  nfitgl  tpiXri  iv  XBQal  (sic  olim 
legebatur  pro  x^^O  '^t^^^t  ^^^  (liv  nQoaiemBv^  ubi  ni  Sl  101 
eadem  phrasis  recte  de  poculo  dicitur,  quam  inepte  plagiarius  ad 
virginem  transtulit! 

442.  Cf.  208  nQO  di  fi'  fixB  et  iam  172  ava^  avdQcSv  'Aya- 
fi/fivcov,  quod  tam  saepe  recurrit. 

443  sq.  Cf.  20  natda  d'  iuol  XHaai  et  99  aysiv  ^'  iBQfiv 
BxatofiPfiv;  tam  y  144  ^i^ai  ^  fBQag  ixatofi^ag^  supra  100  fiiv  15 
IXaaaafiBvoi^  et  147  tXaaaBai  iBoa  ^i^ag,  Aristarcho  tamen 
posterior  versus  spurius  visus:  oti  to  ayifiBv  mivov^  £atB  yivBO^ai 
tov  t^g  TtBQiaaov  8i6[  a^BtBhai,  Cf.  Lehrs.  de  Axist.  studd. 
Homm.  p.  359. 

445.  Cf.  O  451  noXvatovog  ifinBaev  log,  B  15  (69)  TQoiBaai 
ii  xi^Je'  itfnjntai^  <Z>  524  noXXotai  ii  xijde'  itprlnBv, 
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446  ==  W  624.  797,  ubi  phrasis  iam  supta  notata  ad  441 
itidem  ut  et  ^  565  de  rebus  inanimatis  ponitur.  Sensit,  opinor, 
versificatoris  ineptias,  quasi  Chryseis  puellula  fuisset  manibus 
sustinenda,  Zenodotus,  qui  avuxaxfifi(iiv(og  scripsit:  cJg  alnev  (sic 
recte  Duentzerus  de  Zenod.  studd.  Homm.  p.  152  pro  vulgato  slTuav)' 
xol  S^  wncc  ^Bto  isQf^v  BxatdfiPriv  — ,  quamquam  suo  iure  respondit 
Aristarchus:  xriv  di  ivaynaioxaxriv  XQvdrilSa  mQutXiv, 

447.  Cf.  20  nalda  —  (plXriv  et  %XHxr]v  haxo^^riv  A  102.  120. 
^864.873. 

448.  Hic  satis  infeliciter  suum  i^tlr\q  eaxriaav  ex  eiusmodi 
locis  deprompsit,  ut  W  839.  a  145.  p  341  sq.  t  574.  (o  385.  411, 
oblitus  tamen  res,  quae  ordine  dispositae  dicuntur,  per  pluralem 
semper  eflferri,  non  collectivo  singulari  includi,  quale  h.  1.  est  6ta- 
xofiPrj,  Sed  quid  hoc  ad  nostrum  hominem,  qui  habebat  quem 
locum  suo  more  in  compendium  redigeret  >l  132  — 134  =  ^279—281 : 
iQdeiv  ^'  ^((^ag  ixaxofifiag  \  a^avdxoun  ^eoiot^  xol  ovQavov  evQvv 
ixovoi^  I  Ttaat  ficA'  i^elrj gl  —  Tum  ivS(ifixov  neQt  pwfiov  iterum 
ex  hymno  Apoll.  Pyth.  93  desumpsit. 

449.  xeQvl^tl^avxo  apud  Homerum  est  ajta^  keyofievov^  sed  unde 
profecerit,  non  obscurum.  Vide  modo  Sl  303  sqq.  —  fi  de  naQitSxri  \ 
%iQvi§ov  afuflnokog  nQoxoov  d^^  afia  ;|^e^aiv  exovda,  \  virlfdnevog 
de  xvnekkov  idil^axo  1J5  dkoxoio,  Tum  xal  ovkoxvxag  dvikovxo  re- 
currit  B  410. 

450  =  2^275  xotaiv  d^  'AxQetdrig  fieydk*  evx^to^  XBiQccg 
dvaaxtov, 

451  sq.  =  37  sq.  Quamquam  hic  quidem,  dummodo  cetera 
bene  haberent,  repetitionem  non  vituperarem! 

456.    Cf.  supra  67.  97.  341.  398. 

457  =  43,  de  qua  angustissima  expiati  Apollinis  mentione 
egregie  iam  admonuit  Haupt.  p.  98. 

472.  Cf.  y  486.  o  184  o£  6e  nxxvrffiiQtoi^  de  quo  iam  antiquos 
dubitavisse  et  quaesivisse  constat,  tum  2^572.  q>  430f4oA7r^,  postremo 
Z  380.  385  &eov  ikdaMvxai.  Praeterea  etiam  seriem  rerum  altero 
carmine  infra  601  sqq.  enarratarum,  ubi*itidem  Dii  epulati  atque 
Musarum  cantu  delectati  cubitum  eunt,  suo  more  ante  oculos 
habuisse  centonarium  patet. 
16  473  =  X  391,  nisi  quod  xakov  de  suo  addit.    Rem  hausit  ex 

hymno  Apoll.  Pyth.  339. 

474.  fiiknovxeg  iterum  est  apud  Homerum  SjccrJ  keyofievov^  et 
quod  activum  et  quod  significationem  adtinet:  cf.  Friedlaend. 
Ariston.  p.  53.  Quare  Aristarchus  obelo  notavit:  oxi  vofiiaag  xig  xbv 
^Anokkcova  Tlatriova  elQrfi^ai  nQoai^r^xev  avxov.  Sed  rem  contraxit 
ex  d'  367  sq.  xavx^  Sq^  doidog  aeide  -•  avxaQ  Odvaaeifg  \  xi^nex^ 
ivl  (pQeaiv  '^aiv  axovcov,  nomen  iTuieQyov  ex   147  retinuit. 

478.  Cf.  supra  426  xal  xox^  ineixa^  t  202  dvdyovxo^  quod 
memor  versuum  229.  384.  423  male  coniunxit  cum   consueta  for- 
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mula  inxa   OtQaxov   iv(yvv  ^Axauav  abusus  ut  aliis  locis  ita  E  589 
firrc  ii  CxQatbv  'ijXaC^  ^Axaiiov. 

479  =  p  420.  0  292,  nisi  quod  alia  clausula  ykav%(07iig  ^A^i^vri, 
Cf.  B  268.  X  7. 

480  ==  %  506  lcxov  de  (Sxi^iSag  avd  ^'  [0xla  Xsvxa  nexdccag, 
Cf.  p  424  sq.  (o  289  sq.).  Mediura  ax^^aavx"  hic  ut  supra  433  axil- 
Xavxo  metri  gratia  praetuht. 

481 — 483  = /3  427 — 429,  nisi  quod.hic  primo  versu  vulgo 
in^tiCiv  ^'  avffiog  legitur. 

484  =  (»  85  (178  et  alibi)  +  A  229.  384  (alibi),  ubi  iterum 
in  Graecorura  exercitum  male  navibus  pervenire  dicuntur 
Ulixis  socii. 

485  =  ;r  325. 

486  =  hymn.  Apoll.  Pyth.  329,  nisi  quod  ibi  vulgo  naQa  d' 
iQfiaxa  legitur,  quo  nostrum  vno  melius  est  firmatum  B  154  vnb 
d'  ygiov  ?Q(iaxa  vricSv, 

487.  Cf.  T  277  (W  3.  j3  258)  oV  (ilv  aq  iaKidvavxo, 
supra  306  et  328  inl  xXialag  %al  vriag  et  S  392  ttot!  nXialag 
xi  viag  xi, 

Consulto  quam  accuratissime  haec  pertractavi.  «lam  enim  cuique 
apparebit  nos  hic  nec  carmen  nec  carminis  fragraentura  nec  oranino 
aliquid  poeseos  siraile  sed  raerum  habere  consarcinatoris  fetum 
factura  eo  consilio,  ut  priraum  cum  secundo  carmine  conecteretur, 
ne  Ulixis  iter  in  illo  308—311  Agamemnonis  iussu  susceptum 
reditu  careret.  Operae  pretium  est  observare,  quam  studiose  con- 
cinnator  praeter  locos  aliunde  collatos  etiam  iis  usus  sit,  quae  et 
ex  priore  carmine  etexApollineo  hyrano  in  suara  rera  convertere 
potuit.  Agnoscimus  omnino  eam  tessellarii  opificii  artem,  quam  et  in 
fiavX^  yiQOvxcDv  inesse  primae  dissertationis  p.  7 — 10[suprap.  5 — 7] 
et  in  Troianorura  catalogo  alterius  dissertationis  p.  26 — 33  [supra 
p.41sqq.]  deraonstravi;  saepiusque  alia  centonarii  huiusgeneris  exem- 
pla  in  ceteris  Iliadis  libris  ostenderaus,  quae  omnia  non  solum  hoc 
commune  habent,  quod  data  opera  solis  ex  Horaericis  versibus  ver- 
suumque  fragminibus  conglutinata,  sed  etiam,  quod  aperte  eum  in  17 
finem  facta  ot  intrnsa  sunt,  ut  rerum  lacunae  narrationisque  intervalla 
certe  aliquo  modo  quasi  ponticulo  ad  temporis  necessitatem  e  vilissima 
materia  constructo  velentur  potius  quara  obtegantur.  Hinc  fatali 
quadam  sorte  accidit,  ut  unitatis  pastoribus  hae  potissimura  sar- 
turae  miserrime  consutae  maximo  studio  defendendae  et  calidius 
fere  fovendae  sint,  quam  ingenii  vere  poetici  praestantissiraa  atque 
divina  opera.  Hic  tamen  ex  unitariis  unus,  qui  proximum  facile 
a  Nitzschio  locum  tenet,  Baeumleinius  incorruptum  ea  opinione 
iudidum  prodidit,  cum  in  Lachmanniarum  considerationura  recen- 
sione  inserta  annalibus  antiq.  Nov.  Ser.  VI  (1848)  p.  325  sq.  totara 
hanc  continuationera  Hauptio  duce  damnare  ausus  est.  Nec  taraen 
Naegelsbachii  pietati  persuasit,  qui  in  adnotationum  ad  Iliadisl— m 
editione  altera,   postquam   p.  106 — 108   contra   utrumque   egregie 
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argutatus  est,  postremo  hanc  adiecit  praedicationem :  „Nur  (der 
Verfasser  des  ersten  Liedes)  war  fdhig,  den  Bericht  in 
der  besckeidenen  Mdfsigung  zu  halten,  welche  Bdum- 
lein  mager  nenntf^  Suo  acumine  fruatur,  nam  „de  gustibus 
non  est  disputandum!^^  Et  poteram  iam  misellum  relinquere  cen- 
tonem,  nisi  haud  abs  re  viderelur  unum  insuper  notavisse  argumen- 
tum,  quo  f,ex  uno  disce  omnia!^'  Unitariorum  nescio  quis  alicubi 
monuit  propterea  ampliorem  sacrificii  hic  v.  458  sqq.  exhiberi  de- 
scriptionem,  quoniam  primus  sit  in  Iliade  locus,  quo  de  re  divina 
facienda  agatur.  Speciosum  praetextum  credulus  arripuit  et  repetiit 
Naegelsbachius  p.  106.  Itane  vero?  Sed  quid  tandem  fecerunt, 
iam  antequam  Ulixes  ad  Chrysen  pervenisset,  Graeci  v.  315 — 317? 

iQdov  d*  ^Anokkavi  xskr^iaffag  iiuxxofipag 
ravQOOv  i^d'  aiycSv  naqa  ^lv^  akhg  axqvyixovo' 
xvlotj  d'  ovQavbv  Ixev  iki6aoiAivrj  neQl  xan;vo5. 

Ad  primum  carmen  redeo  eiusque  prooemium,  de  quo  nuper 
in  Muetzellii  annalibus  [XI (1857) p.  410  sqq.]  accurate  egit  Duent- 
zerus,  ut  et  scite  contra  Grotefendium  atque  lacobum  disputaverit 
et  recte  versus  4  et  5  iam  Zenodoto  suspectos  eiecerit.  Sed  ea  in 
re  viro  doctissimo  adsentiri  non  possum,  quod  hoc  prooemio  prae- 
ludi  putavit  longiori  carmini,  quo  non  solum  ira  Achillis  contra 
Agamemnonem  concepta  eiusque  origo  tractata  sit,  sed  etiam  fune- 
stissima  mala  inde  oriunda  enarrata  fuerint.  Egregie  iam  huic 
opinioni  occurrit  Naekius  p.  268:  „Illud  non  perspicio,  quo  iure 
omnes  hoc  dicere  poetam  credant,  se  tractaturum  esse  ista,  quae 
versibus  2.  3.  4.  5  indicantur,  omnia.  Mijviv  pollicetur:  quod 
argumentum  quam  grave  sit,  aptissime  monstrat  ex  effectu:  oiko- 
fiivtjv^  i]  fivQ^  et  quae  seq.  Tum  versu  6.  pergit  ad  suum  sibi 
proprium  argumentum  se  conversurus:  i|  ov  dr/  xa  itQdSxa  etc." 
18  Etiam  versus  489—492,  qui  alioquin  male  nos  habeant,  ,,egre- 

gie  ad  conclusionem  carminis  factos  esse**  idem  pulchre  perspexit 
p.  267;  nisi  quod  remotis  centonibus  430 — 487  artius  etiam  ea 
conclusio  cum  348  iungenda  est  hoc  modo: 

348     T/  d^  axiova^  afia  roLdi  yvvrj  nUv,    avxaQ  ^AiikkBvg 
488     in  xov  firfvis  vrjval  7caQt]fievog  (OKtmoQOiaiv' 
490     ovxs  nox^  s^g  dyoQriv  ncDkiaxsxo  nvdidvstQav^ 

ovxs  nox^  ig  noksfiov^  dkka  q^^Lvv^sane  q>ikov  %riQ 
av^L  fiivmvj  no^ieaxs  d'  cfuri/v  xs  nx6ksfi6v  xe, 

Illud  ix  xov  V.  488  olim  positum  fuisse  paene  spoponderim:  ut 
omnino  tota  conclusio  ad  prooemium  respicit,  ita  haec  ipsa  verba 
speciatim  ad  v.  6  ^|  ov  dt)  xa  nQaSra  6tc.  revocant;  videtur  hinc 
secundi  carminis  auctor  suum  dkk^  oxe  drj  q^  ix  xoio  v.  493 
sumpsisse,  quod  et  antiquis  et  hodiernis  unitariis  tantam  dubitandi 
materiam  praebuisse  constat. 

Antequam  iam  ad  ipsum  hoc  carmen  transgredior,  aliam  Naekii 
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observaiionem  et  repetere  et  accuratius  definire  placet.  Etenim 
ille  ^habemus''  inquit  p.  267  „Yeram  Mrfviv^  quo  nomine  olim  hoc 
sic  conceptum  carmen  appellatum  a  rhapsodis  auditoribusque,  quin 
immo  a  poeta  ipso  fuisse  credibile  est:  nam  poetis  quoque  ad  de- 
signanda  carmina  sua  appellationibus  quibusdam,  iisque,  ut  nos 
credere  par  est,  quam  brevissimis  opus  erat.  Dicam  etiam  germanice : 
das  Ued  vmn  jsorn.  Scilicet  de  ira  primum  concepta,  eiusque  causis." 
Diserte  Aelianus  V.  H.  XIII,  14,  quem  locum  quamquam  notissi- 
mum  adscribere  iuvat:  fi>rt  tcc  'OfirJQov  Stcti  nqoxBQov  dLrjQrj- 
(liva  '^dov  ot  jtakaiol'  olov  k'keyov  Trjv  Inl  vavol  (laxrjv  xat 
Joktoveuiv  Tiva  tuil  ^AQiaulav  ^Ayanifivovog  nal  Netov  xatdkoyov 
%ai  IlatQOTikeiav  xal  AvtQa  nal  ^Enl  IlatQOKka  ad-ka  %al  'OQ%la>v 
a<pdviaiv,  tavta  vnsQ  trjg  *Ikiddog.  vn£Q  dh  f^g  itSQag  Td  iv 
IIvkG)  xal  Td  iv  AaxsSaCfiovi  xal  Kakvrlfovg  SvtQOv  xal  Ta  niQl 
trjv  axsdlav  xal  'Akxlvov  dnokoyov  (vulgo  dnokoyoi)  xal  Kvxkcineuxv 
xal  Nixviav  xal  Td  trjg  KlQxrjg  xal  NintQa  xal  MvrjatrJQG^v  <p6vov 
(vulgo  q>6voi)  xal  Td  iv  dyQ^  xal  Td  iv  AaiQtov,  Adscripsi  haec, 
quo  int^Uegatur,  quam  bonum  verumque  instrumentum  sit  ad  sin- 
gula  carmina  eruenda  haec  aniiquitus  traditorum  nominum  memoriaf 
dummodo  teneas  ea  potius  ad  recitationum  quam  ad  carminum 
ambitum  inventa  esse  non  tam  poetarum  quam  rhapsodorum  re- 
spectu  habito,  ita  ut  quotcunque  versus  narrationem  quandam  per 
se  absolutam  continentes  ab  uno  rhapsodo  sine  intermissione  de- 
clamarentur,  ii  certo  ex  re  ipsa  desumpto  nomine  designarentur. 
Hae  sunt  rhapsodiae,  quae  plerumque  eimdem  habent  cum  ipsis 
carminibus  ambitum  —  et  haec  quidem  carmina  sine  dubio  pro  19 
antiquioribus  sunt  habenda  — ,  interdum  vero,  ubi  longiora  sunt 
carmina,  singulas  tantum  eorundem  partes  continent.  Ad  posterius 
carminum  genus,  quae  paulo  recentiora  videntur,  et  in  Iliade 
pertinet  Achilleis  illa  per  quinque  libros  Z — X  latissime  extensa^ 
quam  verissime  iam  Lachmannus  pronuntiavit  p.  80  unius  coloris 
atque  ab  uno  poeta  profectam  esse,  et  Odysseae  prius  dimidium, 
quod  dubitari  non  potest  quin  praeter  minora  quaedam  carmina,  ut 
d^ka  sive  avataaiv  %•  96—265.  370—416,  fioixeiav  266—369, 
totam  Necyiam,  ex  duobus  longioribus  compositum  sit,  quorum 
unum,  quod  voatov  Vdvaaicag  appellare  licet,  praeter  initium 
libri  a  libros  e—x  atque  (i  partim  integros  partim  plus  minusve 
interpolatos  continet,  altenmi  —  Trjkefidxov  dnodrjfAia  —  e 
maiore  parte  libri  a  totis  fere  libris  §  y  d  ei  particulis  quibus- 
dam  libri  o  constat,  utrumque  plures  complectitur  rhapsodias  nomini- 
bus  suis  distinctas. 

lam,  quod  nomen  alteri  Iliadis  carmini  A  349 — 429. 
493 — 611  indamus,  quaeritur.  Et  Naekius  quidem  p.  268  Ttfii^v 
sive  Tifirjaiv  ex  v.  505.  508.  559  id  dici  voluit.  Mihi,  cum  non 
tam  de  honore  Achilli  habito  quam  precibus  Thetidis  promisso 
agatur,  aptior  videtur  appellatio  Aitai^  quam  inutiliter  tamquam 
alterum   nomen  TlQea^eia  habet.     Carmen    ipsum   tam  clarum  est 
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atque  absolutum,  ut  de  eo  per  se  spectato  yix  opos  esset  quid- 
quam  addi,  nisi  ex  re  videretur  quaedam  de  eo  speciatim  moneref 
quae  postea  etiam  aliis  adplic^ri  poterunt.  Ac  primum  quidem 
leve  est,  quod  ab  initio  unus  alterve  versus  in  concinnanda  com- 
page  resectus  est,  quem  baud  scio  an  dimidiatum  babeamus  adbuc 
in  489 

dioyivfig  Uriiiog  vtog^  nodag  (OKvg  ^AxikXivgy 

quem  cumulata  Acbillis  mentione  oneratum  —  nec  alibi  ille  610- 
yEVYig  audit,  quod  ex  337  concinnator  sumpsisse  videtur,  et  displicet 
Ilrikiog  vtog^  quamquam  etiam  i7  21.  l  478  locis  et  ipsius  suspectis 
TlriUog  vti  legitur  —  meo  iure  supra  sustuli.  Pac  enim,  quod 
collatis  488  et  429  satis  probabile  videtur,  ante  349  Sax^vOag  etc. 
positum  fuisse  buiuscemodi  versum: 

Avxaq  o  %(o6fievog  xovQrig  nodag  (oxvg  ^Axilksvg^ 

nec  quidquam  ad  exordii  integritatem  desiderabis.  Neque  enim 
Naekio  adsentior  p.  268  sq.  conicienti  ex  ipsa  M-qv^6og  conclusione 
carminis  initium  captum  esse  boc  modo: 

AvxiiQ  &  firjvu  vrival  nagiij^syog  (OKvnoQOUStj 
dioyivTjg  TlriXiog  v/og,  nodag  (OKvg  ^Axdksvg. 
daxQvOag  S^  ixaQ(ov  a(paQ  e^eto  v66(pi  XiaO^eig. 

Nam  nec  primo  versui,  quo  navibus  adsidere  dicitur  Acbilles,  satis 
20  concinne  statim  adiciuntur  sequentia  de  solitaria  sessione  ad  maris 
litus  capta,  et  videtur  secundi  carminis  auctor  consulto  memorem 
Acbillis  iram,  cuius  descriptione  488.  490—492  primum  carmen 
concluditur,  tamquam  matris  demum  ipsius  imperio  sancitam  intro- 
duxisse  421  sq. 

aAA«  ov  ^iv  vvv  vrjvol  TtaQi^fisvog  (onvTi^QOLai 
fitjvL^    Aiaioi(5iv^  TCoXifiOv  d'  aTCOTtavso  nafiTtav, 

Huius  imperii  mentione  viam  nobis  munivimus  ad  aliam  ob- 
servationem,  quam  non  sine  fructu  persequi  nobis  videmur.  Omnino 
enim  Litarum  poeta  totum  suum  carmen  ita  instituit  et  composuit, 
ut  quasi  congruens  imago  Menidi  respond^ret,  i<ive  rerum  statum 
atque  rationes  sive  personaruni  animum  moresque  respicis,  quem 
in  finem  baud  raro  adeo  ipsa  arcbetypi  sui  verba  aut  integra  aut 
paululum  variata  retinuit.  Ita  statim  initio  Acbilles  mari  adsidens 
precesque  ad  matrem  fundens  simillimam  nobis  in  mentem  revocat 
Cbrysae  condicionem:  cf.  349  iiaQ(ov  —  v6(S(pt  kiaa^elg  cum  35 
andviv^f  xioiv,  350  ^tv^  i(p^  akog  noXtijg  cum  34  naQa  ^tva 
nolv(pXot(5^oto  d^aXd^sarjg^  351  noXXa  di  firjTQt  (ptXrj  riorjaaro  cum  35  sq. 
^oiUar  —  i^Qad'^  6  ytQatog  \  ^AmXXoavt  avanxt,  Tum  quod  353  sq. 
bonorem  certe  a  love  sibi  deberi  urget,  non  solum  refertur  ad 
171  et  244,  quibus  eum  ab  Agamemnone  sibi  negari  queritur,  sed 
adludit  etiam  ad   175,   quo  Agamemnon   ab  ipso  love  se  bonorari 
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gloriaius  est.  Porro  vide  357  aig  (pctto  daxQvxicov^  xov  d'  ixkve 
%6xvia  fi^iTTiQ  =  43  aJ^  ifpar^  Bvxofievog^  zov  J'  ixlve  Ool^og 
^An6llaiv.  Deinde  ut  Apollo  Olympo  descendit  vv%tI  ioiKtog  47, 
ita  Thetis  ex  mari  emergit  359  ^vr'  OfiCxkrj^  quae,  ut  Ttagoi^^ 
avTOiO  xa^i^eTO  daxQvxiovTOg^  \  x^^Q^  xi  ^iv  xaTiQe^ev  360  sq., 
apprime  opposita  est  Minervae,  de  qua  197  legimus:  6Trj  6' 
oniO^ev,  ^av^g  de  xoftrig  ?Xe  nrjXeiGiva.  Etiam  Achillis  ad 
matrem  preces  similes  sunt  Chrysae  ad  Apollinem  precibus:  cf.  394 
«r  noTe  dfj  Ti  cnm  39  sq.  et  noTi  toi  etc,  et  Iuppit.er  aTeQ  fjfievog 
aklav  498  Apollinis  memoriam  revocat  qui  ??£t'  inen'  aTtdvev&e 
vedSv  48.  Tum  quod  Thetis  lovem  rogat,  ut  filio  honorem  ab 
Agamemnone  negatum  ipse  praebeat  505 — 508,  non  solum  accurate 
primi  carminis  Agamemnoni  lovis  honorifico  favore  (175)  ferocienti 
congruit,  sed  etiam  eandem  habet  D  e  i  atque  v  i  r  i  compositionem, 
quam  Agamemnon  182  sqq.  sese  inter  atque  Apollinem  instituit. 
Postremo  rixa  illa,  qua  luppiter  a  lunone  lacessitus  in  vehementis- 
simas  rainas  erumpit,  festivissima  est  altercationis,  qua  Agamemnon 
atque  Achilles  dissident,  parodia:  sed  quae  res  quamquam  et 
sapientissima  Dea  et  gravissirao  sene  intercedentibus  innumerorura 
malorum  origo  est  SetXoiai  ^qotoIoiv^  eadem  fiaxaQeGOi  •^eotai,  Vol- 
cani  elaudicantis  facili  adhortatione  iocosoque  rainisterio  sua  sponte  21 
abit  in  aO^eCTOv  yilmal  Brevissirae  indicavi,  quam  accuratius  in 
historia  litteraria  explicui,  peculiarera  huius  carrainis  praestantiara, 
quae  locorura  ex  primo  carmine  aut  depromptorum  aut  iraitatorum 
multitudine  tantum  abest  ut  obscuretur  ut  suum  inde  propriura 
colorem  splendoremque  trahat.  Etenira  dum  poeta  consulto  sin- 
gulis  etiam  verbis  phrasibusque  ad  antecessorera  haud  raro  se  ad< 
coramodat,  ut  exerapli  causa  etiara  398  iemia  Xoiyov  afivvai  ad 
67.  97.  341,  512.  565.  569  axiatv  et  axiovaa  ad  34,  545  ndv- 
Tag  —  emiXneo  ^ivd^ovg  eldriceiv  ad  288  nd vTcav  fiev  xQaTieiv  etc. 
et  294  ndv  iQyov  ifneC^ofiai^  562  dn6  Ovftov  —  iaeat  ad  176 
rjjOiCFro^  Si  fioi  iaai^  563  to  6i  toi  xal  Qlytov  i'CTatr  ad  325, 
566  fiij  vv  TOi  ov  jr^a/cTfioxyiv  ad  28,  ut  588  sq.  oi!  ti  dvvrjaofiai, 
dxvviiivog  neQ  \  xQ^^^i^^^'^  ^d  242,  568  iog  Igpar'  iddetaev  dh  ad  33, 
573  ij  ^17  Xolyut  ^Qya  ad  254  co  nonoi  fj  fiiya  niv9og  —  tam 
libere  tamen  egregieque  suo  ingenio  argumentum  et  excogitavit  et 
exomavit,  ut  illas  repetitiones  atque  imitationes  divitis  naturae 
felicisque  artis  lusus,  non,  ut  in  illis  consarcinatorum  centonibus, 
paupertatis  testimonia  esse  cognoscas  intellegasque  hic  quoque  valere 
illud:  duo  si  faciant  idem,  non  esse  idem! 

lam  his  positis  fundamentis  iudicare  licet  de  illa,  quam 
Aristarchus  reiecit,  dvaxe(paXat{ia£i,  366 — 392,  cuius  bona  pars  sane, 
per  se  si  spectetur,  primo  adspectu  a  centonario  opere  proxime 
abesse  videatur:  371—375  =  12—16.  376—379  =  22—25.  383 
cf.  53.  388  TeTeXeafiivog  iaTl  =  212.  Verura  totum  locum  si  con- 
sideraverimus,  etiam  in  his  poetam  nostrum  agnoscemus,  qui  con- 
sulto  quidem  ex  illo  carmine,   cui   suum   adplicare  volebat,   ea  in- 
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tegra  atque  immutata  deprompsit,  quae  nec  brevius  nec  aptius  dici 
posse  viderentur,  sed  bis  de  suo  alia  haud  pauca  admiscuit,  qui- 
bus  Acbillem  esse,  qui  rem  controversam  sua  ex  persona  matri 
sibi  conciliandae  exponat,  audituri  cognoscerent.  Neque  hoc  Alexan- 
drinos  latuit  artificium,  ut  adparet  ex  scholio  ad  384:  a^fii  6s 
fice  VTi^'  ov  TtQoaid^riKSv  dg  avvbg  trjv  i%xXrjaiccv  ovvrjyaysvj  oifSi 
ok(og  vTtOTCTOv  iavtbv  Y.a^i(5xriOi  rrj  firjtBQi-^f  etad386:  iy(o  TtQoStog' 
dg  xal  t(Sv  aXX(ov  tovtov  i%6vi(ov  tov  axonov.  Et  notari  poterant 
alia,  quae  in  vernacula  expositione  tetigi.  Sed  ne  candidissimum 
beroem  pro  vafro  habeas  causidico,  egregie  cavit  poeta  prooemio 
ohs^a'  tlri  toi  tavta  Idvly  navt    ayoqexxo; 

quod  ipsum  Aristarcbeae  atheteseos  causa  fuisse  dicitur:  on  naXiX- 
Xoystv  TtaQrjtrjtai.  aXXotQiOi  (xQa  ot  iitKpsQO^isvoi  atlxoi  sTko^si  sittdc. 
Cui  perbene  alius  respondit:  anQtog  ivi(pr\vs  th  PaQv&v(iov  6ta  tov 
TtQOOi^lov  KalTtQog  sidotag  6k  ^&ogXiysiv  iitinovtpilovxag  trjv  odvvrjv, 
22  Quocum  conferas  Lacbmanni  verba  p.  7 :  „(die  Anakephalaeosis)  ist 
sehr  schon  in  einem  andern  liede,  in  einer  fortsetzung ,  die  so  an 
einen  andern  heliehten  gesang  anmutig  zurilelc  ei'innerty 

Sunt  omnino  duo  atheteseon  Aristarcbearum  genera  —  nam 
a  Zenodoteis  omnino  minus  imrainet  periculi  — ,  quae  ne  impo- 
nant  nobis  cavere  debemus;  primum  earum,  quae  ad  tollendas 
carminum  discrepantias  instituuntur  creditae  unitatis  gratia,  alterum 
eanmi,  quae  dia  to  anQsnig  commendantur.  In  illis  ut  criticorum 
princeps  eadem  ut  unitarii  nostri  opinione  transversus  actus  est, 
ita  in  bis  magis  etiam  quam  nostrates  lapsus  esse  videtur  inter- 
dum  non  tam  ad  temporum  heroicorum  nativam  simplicitatem  quam 
ad  aulicae  vitae  delicias  aequaliumque  acutas  nares  honesti  atque 
decori  rationes  revocans.  Huc  cum  supra  athetesis  A  29 — 31 
pertinet,  cui  iam  recte  contradixerunt  antiqui,  tum,  ut  luculen- 
tissimum  ponam  exemplum,  {244  sq.  et  275 — 288,  qua  suavissima 
ingenuae  virginis  confessione  aegre  caremus,  cum  de  r]  311 — 31G 
magis  dubitari  possit.  Nec  ceteras,  quas  in  A  fecit  Aristarcbus, 
atheteses  aut  aliis  probari  video  aut  ipse  probare  possum:  94. 
110.  133  sq.  139.  192,  quibus  omnibus  tolli,  quae  retinere  velis, 
facile  demonstrari  potest. 


De  secundo  libro  paucissima  tantum  addenda  videntur  ad 
ea,  quae  duabus  prioribus  dissertationibus  de  eius  carminibus  ex- 
posui.  IUius  de  priore  libri  parte  B  1 — 483  disputationis  summa 
haec  fuit,  esse  eam  partem  e  duobus  carminibus  primitus 
diversis  sed  partim  similibus  indeque  mutuo  inter- 
polatis  a  Pisistrateis  contaminatam,  qui  hunc  ipsum  in 
finem  ^ovXriv  ysQOvxcav  63 — 86  consueto  more  e  centonibus  consu- 
tam  intruserint.  Et  baec  sententia  Bernhardyi  novissime  ad- 
sensu  in  altera  Graecarum  litterarum  historiae  editione  vol.  11,  1 
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p.  130  sq.  fere  coiuprobata  qiiin  vera  sit,  ne  nunc  quidem  dubito, 
quamqaam  Duentzerus  „carminum.yenator''  et  ipse  nuper  in 
lahnii  annall.  vol.  LXIV  (Lips.  1862)  p.  3 — 14  novum  periculum 
fecit  unius  inde,  sed  quod  cum  A  nihil  commune  babiierit,  car- 
minis  exsecandi  multis  magnisque  athetesibus  factis.  Tollit  enim  hos 
versus:  1—47.  53—86.  124.  130—133.  143-146.  160—162. 164. 
185—187.  193—197.  203—205.239—242.254—256.286—288. 
299—330.  360—368.  375—380.  Et  his  omissionibus  cum  quae- 
dam  sane  difQcultates  removeantur,  ut  imprimis  ineptissima  illa 
nii^^  cuius  in  mysteriis  revelandis  tam  strenue  certaverunt  anti-  23 
quiores  et  recentiores  lytici,  remanent  tamen  plures  eaeque  non 
minus  graves,  de  quibus  in  prima  illa  dissertatione  satis  superque 
dictum,  ut  Agamemnonis  oratio  serio  reditum  iubens  et  fugae 
tamen  ignominiam  aegerrime  ferens,  Thersites  eiusdem  rei  auctor 
et  tamen  non  Uiixi  sed  Agamemnoni  infestus,  Ulixes  atque  Nestor 
non  tamquam  Agamemnonis  sententiam  sed  ut  ceterorum  Graecorum 
ignaviam  abeundi  consilium  castigantes,  Agamemnon  denique  ipso 
gravissimis  verbis  adeoque  minis  pugnam  denuntians  de  mutata 
ipsius  sententia  ne  levissima  quidem  significatione  admonens.  Vides 
parum  tantum  istius  carmi^is  unitatem  his  Duentzeri  obelismis  ad- 
iuvari.  Et  accedit  aliud  momentum.  Ea  si  fuit  carminis  primitus 
compositio  satis  iam  secum  ipsa  pugnans,  profecto  minus  etiam 
intellegitur,  qui  fieri  potuerit,  ut  hoc  carmen  eiusmodi  potissimum 
interpolationibus  augeretur,  quibus  ea  compositio  magis  etiam  per- 
turbaretur,  ut  ipso  illo  somnio  a  love  Agamemnoni  immisso 
B  1 — 47,  quod  somnium  et  levissime  tantura  v.  3  sq.  cum  altero 
primi  libri  carmine  cohaeret  et  orationis  Agamemnoniae  pugnam 
non  fugam  spirantis  causam  continet.  Haec  omnia  —  et  possem 
alia  addere  bene  multa  —  clamare  videntur  ^lovov  ovyl  gxaviiv 
afpUvxa  conglutinata  esse  duo  primitus  diversa  cannina,  quorum 
prius  —  tertium  —  a  splendidissimo  initio  "Ovft^ov,  posterius 
—  quartum  —  duplici  contione  instructum  ^AyoQav  appellare 
licet  nominibus  antiquitus  traditis. 

Restat,  ut  breviter  de  utriusque  carminis  conclusione  admoneam, 
quod  in  illa  dissertatione  p.  23  sq.  facere  supersedi.  In  somnio 
igitur  iara  non  dubito  quin  post  452  additae  fuerint  non  minus 
quinque  parabolae,  quarum  tres  copiarum  ingredientium  splen- 
dorem  (455  —  458),  strepitum  (459 — 466),  multitudinem 
(469 — 473),  duae  duces  imperitantes  (474 — 477)  atque  in  iis 
conspicuum  Agamemnonem  (477 — 483)  illustrant;  post  eas  tum 
sequebantur  786  —  815,  qui  versus  et  rerum  alioquin  ignotarum 
copia  et  .sermonis  verborumque  proprietate  prorsus  abhorrent  a 
solita  centonariorum  ieiunitate.  Itaque  nec  Aristarcho  adsentior, 
qoi  791  —  795  obelo  notavit;  vid.  Schol.  ad  791:  ^otto  xovtov  soag 
Toi;  m  fiiv  isiCafiivri  a^eroOvxai  Cxlxoi  nivxe,  et  yag  ?v£Ha  xoi) 
7t(foa7tayyeilat  oxi  naQaylvovxat  oi^EXkrjveg^  ij^ei  6  Tloklxtjg^  eXnsQ 
oXfag  iTcexrJQei.   el  de  evena  xoH  itQoxQi^aa&ai  ^^  xokfKSvxag  Tt^eX- 


Digitized  by  VjOOQIC 


~    68     - 

d^eiVj  idet  avxoTtQOCcanov  nccQstvat.  i^og  xi  ioxi  xolg  ^£xotfiOQ<pov' 
^iivoiq  ^eoig  kccxcc  Tt}v  ag>odov  aTtohititv  xsxfirJQiov  elg  inlyvfoGiv, 
01  xe  loyoi  ovx  otfrco^  elclv  iaxi](iaxi6fiivoi  dg  xov  JloXixov  (vulgo 
xov  TIoUxov  6)g)  Ttgbg  naxiqa^  aXX^  elclv  inixexa^ivoi  %al  imnlri'- 
xxLKot.  xal  xb  '^'Ekxoq^  aol  de  ^dkiax^  inixilkofiai  Iloklxri 
avoCxeiov'  fidkkov  de  *'lQidi  aQfio^ei  inixdaaeiv}'  Haec  sagaciter  et 
24  speciose  excogitatA  esse  quis  neget?  Sed  vim  tantum  habent  ad 
eiciendos  versus  ei,  qui  singulas  Hiadis  partes  quam  maxime  sibi 
congruentes  reddere  athetesibus  faciendis  studuerit.  Nos  quidem 
in  iis  ipsis,  quae  Aristarchus  aliorum  maxime  locorum  habita  ratione 
vituperavit,  nostri  carminis  auctorem  agnoscimus,  qui  similiter 
initio  somnum  Nestons  personam  indutum  nuntiantem  induxit 
divinas  res  atque  lovis  imperium.  Et  si  abfuissent  olim  quinque 
isti  versus,  unde  tandem  diasceuasta  singularia  haec  de  Polita  spe- 
culandi  gratia  in  Aesjetae  tumulo  sedente  adsumpturus  fuisset? 
Vereor  enim,  ne  subtilior  quam  verior  sit  Aristarchi  suspicio  ad 
807  servata:  rjyvoltja ev  Sxi  xovxo  iaxi  xo  nkavijaav  xhv  xd 
indvca  8uxa%evdaavxa.  —  Postremo  sequebantur  r\ — 14,  quae 
duo  similia  huius  carminis  colorem  ferre  quivis  videt. 

In  Contione,  quod  carmen  omnino  ad  Somnii  imitationem 
factum  esse  iam  olim  monui,  post  454  sequebantur  tantum  duo 
similia,  unum  ab  igne  petitum  780 — 785  cognatum  illud  cum 
455 — 458,  alterum  a  foliis  467  sq.  sumptum  illud  ex  800  sq. 

Breviori  etiam  esse  licet  de  quinto  carmine  sive  Boeotia. 
£am  ex  Boeoticae  scholae  consuetudine  primitus  quinorum  versuum 
strophis  compositam  fuisse  criticis  fere  omnibus  persuasisse  videor, 
ex  quibus  auctontatis  gratia  Boeckhium  atque  Bernhardyum 
nominasse  sufficit.  Nec  contradixit,  qui  de  altera  dissertatione 
iudicium  tulit  in  lahnii  annall.  vol.  LXXI  (1855)  p.  415 — 421, 
Duentzerus,  immo  hic  quidem  me  adeo  audacior  plures  etiam 
versus  eiecit:  489—493.  518.  522  sq.  525  sq.  539.  541—544.  562. 
564—567  (scripto  568  tw  6'  Sq'  afi'  pro  xotai  6"  S^').  594—600. 
604  (sed  servato  607,  quem  ego  reiecerara);  tum  toturt  locum 
de  Aetolis,  Cretensibus,  Bhodiis,  Symaeis  ceterisque  insulanis 
638—680;  postremo  721—737  et  752.  756—759,  ut  tantum  viginti 
octo  (non  septem  I)  strophae  remaneant.  In  his  alia  et  sagaciter  et 
probabiliter  disputata  sunt,  alia  me  hominem  novandi  cupidum 
servare  quam  delere  malle  gaudeo,  de  aliis  dubitari  potest.  Sed 
ultimum  de  his  iudicium  non  aliter  pronuntiari  poterit  nisi  ob- 
scurissimis  antiquissimae  geographiae  nominibus  rationibusque  per- 
tractatis,  cui  rei  imparem  me  et  nunc  esse  et  semper  fore  sentio, 
qui  satis  habeam,  si  doctrina  strophica  communi  doctorum  per- 
suasione  comprobetur,  de  variis  eiusdem  adplicandae  modis  securus. 
Itaque  ista  quidem  reconditioris  eruditionis  amantioribus  atque 
paradoxographis  relinquo.  Neque  enim  omnes  omnia  possumus  aut 
—  volumusl 
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IV. 
De  Iliadis  earminibas  dissertatio  lY^). 

Transgredimur  ad  libnim  F.  Ex  eo  unum  carmen  satis  breye  3 
Lachmannus  exsecuit:  16—102.  111—115.  314—382.  449—461 
remotis  omnibus,  quae  ad  Helenam  atque  Priamum  pertinent.  Ac 
de  teicboscopia  quidem  (121 — 244)  nec  quisquam  facile  dissen- 
tiet  et  assensus  est  diserte  Carolus  Hoffmannus  in  iis,  quae 
de  Lacbmanni  considerationibus  scripsit  in  Schneidewini  philologo 
ni  (1848)  p.  206.  Sed  in  ceteris  magnopere  vereor  ne  nimis  se- 
verus  foerit  summus  magister.  Ac  primum  quidem  quod  ille  nar- 
rationis  aequalis  congruentiam  prorsus  turbari  ( —  „wird  ganz  das 
gefUkl  der  syfnmdrie  verleizt,  werm**  —  P-15)  ait  iis,  quae  383 — 448 
de  Paride  addantur,  id  ne  tum  quidem,  si  cum  Lachmanno  6^/a)v 
GvyxvGig  a  nostro  carmine  separetur,  concedere  ullo  modo  possum. 
Verissime  enim  nostrum  carmen  apud  antiquos  Jliqidoq  nal  Msvs- 
Xaov  fiovofiax^fx  audit  praemisso  non  Menelai  nomine  sed  Paridis, 
quippe  qui  omnino  primarias  partes  agat  non  solum  in  luculentis- 
simo  prooemio,  quo  subitus  eius  a  glorioso  ingressu  ad  timidam 
fugam  et  rursus  ad  fortem  adversarii  provocationem  transitus  vivide 
describitur,  sed  etiam  in  certamine  ipso  et  parando  (328 — 338)  et 
ineundo  (325.  347  sqq.).  Sed  de  ea  re  in  vemacula  demum  car- 
minis  enarratione  satis  accurate  agi  poterit,  quamquam  interim  ad- 
scribere  placet,  quae  Naegelsbachius  in  adnotationibus  ad  Iliadem 
scriptis  p.  273  scite  admonuit :  „Durch  Aphrodiie^s  Vermittlung  wird 
Hdena  von  neuem  die  Gaitin  des  Paris  zu  dersdben  Zett,  wo  sie 
veriragsgemdss  wieder  Eigenthum  des  Menelaos  geworden  war.  — 
Besiegi  im  Zweikampf  ist  er  Sieger  im  ReicJi  Aphroditens"  Gravius 
pro  ea,  quam  in  his  dissertationibus  sequimur,  ratione  hoc  est, 
quod  locus  ille  tantum  abest  ut  cohaereat  cum  teichoscopia  ut  plane 
aliam  indicet  Helenae  stationem.  Ea  enim  cum  illo  in  carmine 
duabus  solis  comitata  famulabus  Scaearum  portarum  turrem  con- 
scendat  a  senibus  Troianis  occupatam  (143 sqq.),  in  nostro  contra 
a  Venere  appellatur  in  alta  turre  —  quae  qualis  fuerit,  non  indica- 
tur  —  sedens  inter  Troianarum  mulierum  coetum  (383  sq.) ,  quas 


I)  [Index  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XII.  m.  Oci  MDCCCLVII 
luque  ad  d.  XIII.  m.  Martii  MDCCCVIII  habendarum.] 
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solas  et  cunctabunda  reveretur  (411  sq.)  et  clam  abducta  latet  (420). 
Quod  ipsum  discrimen  inter  gravissima  mihi  esse  videtur  indicia 
teicboscopiam  a  monomachia  alienam  esse. 

4  Paulo  magis  de  iis  dubitari  potest,  quibus  de  Priamo  agi- 
tur.  Singula  consideremus  Lachmanni  argumenta.  Ac  primum  qui- 
dem  quod  ille  p.  15  admonuit  de  obscura  circa  v.  249  brevitate, 
qua  nec  ubi  praecones  Priamum  invenerint  nec  ubi  eius  currus 
fuerit  nec  quomodo  is  turre  descenderit  indicatur,  id  totum  ad  tei- 
choscopiam  tantum ,  non  ad  reliquum  carmen  pertinet.  Quod  si 
remota  illa  per  se  consideramus,  desideramus  quidem  accuratiorem 
de  loco,  in  quo  Priamus  versatur,  notationem,  sed  eum  ipsum  lo- 
cum  non  tam  in  Scaea  turri  sed  in  regiis  aedibus  fuisse  cum  ex 
ava  Satv  245  tum  ex  re  ipsa  conicimus,  cum  parum  credibile  sit 
Priamum  et  intra  urbem  curru  usum  esse  uec,  in  turre  si  conse- 
disset,  quicquam  de  certamine  Paridem  inter  et  Menelaum  insti- 
tuendo  sensisse.  Quod  si  statuitur,  patet  versus  duos  tresve,  quibus 
diserte  id  indicabatur,  resectos  esse  ab  eo,  quicunque  primum  tei- 
choscopiam  nostro  carmini  insereret.  Deinde  Lachmannus  in  eo 
offensus  est,  quod,  cum  Priamus  arcessatur  0(pQ^  ogoiuc  rd^vtj  \  avtog 
105  sq. ,  Agamemnon  tamen  solus  non  solum  agnam  a  Graecis  ob- 
latam  sed  agnas  omnino  h.  e.  etiam  duas  a  Priamo  apportatas 
immolasse  dicatur.  Respondit  iam  recte  Hoffmannus,  quocum  con- 
sentit  lacob.  p.  191,  locutionem  illam  similiter  atque  Latinorum 
foedus  icere  non  proprio  sed  translato  sensu  intellegendum  esse, 
quod  ex  73  et  94  clarissime  apparet.  Nec  plus  offensionis  in  eo 
est,  quod  Priamus  senex  inermis  tacite  Agamemnoni  armato  bella- 
tori  non  unam  tantum  Achivorum,  sed  omnes  tres  agnas  mactan- 
das  relinquit,  mactatas  vero  —  quod  non  tantum  ,,interprete8  pu- 
tant^*,  ut  Lachmannus  p.  16  indicat,  sed  poeta  diserte  narravit 
292 — 294  —  secum  in  curru  aufert,  ita  ut  quid  iis  facturus  sit 
non  adiciatur.  Desideramus  hic  sane  nos  posteri,  quod  poetae 
aequalibus  aut  notum  erat  aut  supervacaneum  videbatur,  quoniam 
agebatur  de  sacrificio  certis  ritibus  patrando.  Ad  quod  illustrandum  si 
adhibere  licet  simile  illud  quod  T  250  sqq.  describitur,  auditores  scie- 
bant  vel  tacente  poeta  agnas  illas  non  crematas  sed  aut  in  mare 
aut  in  terrae  voraginem  praecipitatas  esse.  Neque,  in  quo  postremo 
Lachmannus  p.  16  insistit,  ex  73.  94.  323  evinci  potest  secundum 
monomachiae  auctorem  non  ante  sed  post  certamen  demum  foe- 
dus  ictum  esse:  nam  ut  73  q^ilozrim  nal  ZQnia  maxa  Taii6vTsg\ 
valotTe  —  et  94  —  Td(i(a(iev  per  se  intellegi  possit  etiam  de  foe- 
dere  post  pugnam  faciendo,  ita  323  fjfitv  d'  av  g^dorrjTa  xal  oqkuc 
mCTa  yevia^at^  si  sine  ulla  praeoccupata  spectantur  opinione, 
vix  aliam  continere  videntur  precationem,  nisi  ut  luppiter  eam, 
quae  iam  facta  sit,  pactionem  ratam  velit  esse.    Et  in  summa  cer- 

5  taminis  singularis  gravitate  sonticam  inesse  causam ,  ob  quam 
ante  eius  initium  foedus  sanciendum  fuerit,  scite  admonuit  lacob. 
p.  189  sq. 
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lam  oQxui  81  iure  nostro  huic  carmini  vindicavimus,  quin  oq- 
ximv  Cvyxvatg  J  1  —  222  iustus  genuinusque  eiusdem  sit  exitus, 
dubitari  plane  non  potest.  Nam  quas  praeterea  attulit  Lachmannus 
dubitationes  p.  18,  eae  nullius  sunt  momenti  quamquam  nimia  cre- 
dulitate  repetitae  a  lacobo  p.  196.  Itaque  iure  contradixit  Hoff- 
mannus  p.  207.  Nam  /i  159  ex  B  341  male  huc  illatum  esse  ipse 
iam  indicavit  Lacbmannus.  Nec  quae  implacabilis  intersit  inimi- 
citia  inter  locutiones  F  107  firi  ng  viteQ^aclrj  Jihq  oQxia  dTjXri- 
Ofliaiy  ibid.  299  OTCitoTSQOi.  TCQoreQoi.  vniQ  oQXia  mjfii^vsiav  atque  /i 
67  =  72  miQav  d'  Sg  xs  TQoSsg  vnsQXvdavtag  ^Axacovg  \  aQ^(06i, 
nQOxtQOi  vnsQ  OQXia  drjlrjaaa^at  et  ibid.  157  xara  d'  dQXia  maxa 
naTfiCaVj  ut  non  videantur  ab  eodem  poeta  profectae  esse,  equidem 
perspicere  possum.  Nec  Lachmanno  concedere  possum  J  Isqq.  novi 
esse  carminis  initium  ad  oxtrema  libri  F  non  amplius  adaptatum. 
Immo  dum  Menelaus  frustra  Paridem  quaerit  atque  Agamemnon 
fratris  victoriam  palam  pronuntiat  (hinc  vnsQxvdavrsg  ^Axaioi  A 
67  =  72),  luppiter  iam  antea  de  pactione  violanda  certus  (F  302 
ovd'  aQa  ndi  a(piv  snsxQaiaivs  KqovIcdv)  cum  lunone  simulanter 
lacessita  consiliimi  agitat,  quod  exsecutura  Minerva  stellae  igneae 
instar  in  terram  delabitur,  qua  conspecta  iam  utrique  instare  sum- 
mum  rerum  discrimen  ab  ipso  love  adducendum  {J  79 — 85)  dicti- 
tant:  nec  mora,  Minerva  auctore  a  Pandaro  vulneratus  Menelaus 
fratri  imperaiori  queribundam  exprimit  atque  a  victoriosa  illa  su- 
perbia  mirum  quantum  absonam  orationem  ibid.  153sqq.  Haec  omnia 
optime  convenire  nemo  negabit,  et  quam  arte  lovis  altercatio  ne 
nominato  quidem  ^/  10  sed  demonstraio  tantum  Paride  cum  ante- 
cedentibus  cohaereat,  iam  ipse  Lachmannus  admonuit.  Nec  quae 
praeterea  adduxit  lacobus  p.  196,  quod  Menelaus  in  F  saepius  quam 
in  A  oQrilfptkog  nominetur  aut  bis  in  A  127.  146  ipse  compelle- 
tur,  ad  divellenda,  quae  unius  sunt  corporis ,  membra  quicquam 
valent,  nec,  s^  quis  subdolum  Minervae  tentatricis  mendacium  de 
Troianis  Menelai  caedem  cupientibus  atque  Paride  oculato  eius  fa- 
cinoris  teste  J  94 — 99  aperto  fronte  pugnare  obiciat  cum  Troia- 
norum  studiis  F  451—454  Menelao  triumphanti  secundis  Paridi 
absenti  adversis. 

Sed  singula  quaedam  appendicula  huic  corpori  adglutinata  sunt, 
quae  auctoribus  iam  antiquis  criticis  removeamus.  Huc  pertinent 
primum  F  18  et  19,  quos  versus  iam  Aristarchus  iure  obelis  nota- 
vit.  Levi  enim  sagittarii  omatu  nec  gladius  convenit,  nec  6ovqs 
dva  xsxoQv^fiiva  ^i^aAxra  aperte  ex  ^43  desumpta,  nec  communis  6 
illa  fortissimi  cuiusque  provocatio  —  nQOxaXl^sro  Ttaurag  aQlarovg  — , 
qoam  nisi  fallor  et  recentior  rhapsodus  H  IbO  et  consarcinator  ibid. 
286  ex  A  389  =  E  807  nQoxaXlisro^  ndvra  d'  ivixa  sibi  con- 
feciU  Participium  {doi^Qs)  ndkXaw  eadem  in  sede  invenitur  E  495 
=  Z  104  et  ^  212. 

Nec  minore  iure  Aristarchus  F  108 — 110  reiecit,  „0Ti  anoXoyia 
larlv  avxti  vnsQ  xoSv  TcaQafidvxcov  IlQUXfiiddSv,    sl  yccQ  xaxd  xoivoif 
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at  tpQeveg  z(Sv  vitav  Tigliiavtaij  ovdiv  ^ivov  afAaQtrnia  nmotii%a<5iv^' 
Proverbialis  est  sententia  de  temeraria  adolescentium  ferocia  atque 
circumspecta  senum  sapientia,  quae  sententia  nec  omnino  hic  qoa- 
drat,  ubi  potius  pia  Priami  fides  tacite  filiorum  improbitati  atque 
perfidiae  opponitur,  et  verbis  partim  concepta  est  non  satis  Home* 
ricis,  ut  OTcXoTigcDVj  de  quo  iam  Aristarchei  monuerunt  (vid.  Lehrs. 
de  Arist.  studd.  Homm.  p.  183),  et  rjeQi&ovtaij  quod  alibi  non 
dicitur  nisi  de  re  corporea  B  448.  (P  12.  Contra  ad  sequentia 
proxime  accedunt  A  343  ovdi  tt  olde  voffOai.  Sfia  nQ666(o  xcrl 
oiplaaca  et  2  260  6  yaQ  olog  Zq^  TtQoaaoi  nai  onLaam^  quod 
etiam  in  ca  452  transiit.  Ad  hanc  vero  et  praeteriti  et  futuri  tem- 
poris  intuitionem  illud  fktt^  afLtpotiQOiaL  pertinere  iam  scholiastae 
intellexerunt,  cum  is  qui  locum  communem  primus  infersit  vix  du« 
bitari  possit  quin  eo  sensu  sumpserit  quo  r85.  321.  J  16.  38.  83 
legitur.     Consentit  Nitzschius  l.  c.  p.  337. 

Tum  etiam  z/  55  et  56  cum  Aristarcho  removendi  sunt,  ,,OTi 
T^v  laQLv  avaXvovaiv >>  el  fcal  ftrj  TCQodetid^slg  dvvatai  tovt'  fjreiv.'* 
Patet  diasceuastam  his  versibus  inferre  voluisse  eam  lunonis  oboe- 
dientiam  impotentiae  necessitate  iniunctam,  quam  in  secundo,  quod 
Precum  nomine  constituimus ,  carmine  Deum  pater  atque  homi- 
num  rex  uxori  refraganti  tam  graviter  commendat.  Sed  neque 
ille  nec  unitarii  nostri  viderunt  prorsus  aliam  esse  in  nostro  atque 
in  illo  poemate  lovem  inter  atque  lunonem  consortii  condicionem. 
Nec  verborum  electio  interpolatori  prospere  cessit,  imprimis  repetiti 
g>&ovi(o  —  g>^oviova\ 

Postremo  in  Agamemnonis  oratione  post  157  duas  esse  prorsus 
diversas  recensiones,  alteram  fiduciae  in  love  periurii  ultore  posi^ 
tae  plenam  158 — 170,  alteram  non  solum  de  Menelai  vita  sed  de 
totius  expeditionis  eventu  desperantem  171 — 182,  acute  perspexit 
Priedlaenderus  in  philologo  IV  (1849)  p.  5788q.  Prior  vero 
recensioy  quam  eandem  et  antiquiorem  putaverim,  duobus  insuper 
locis  interpolata  est:  illatum  esse  159  ex  £341  iam  supra  p.  71 
monui,  et  versus  pulcherrimos  163—165,  quibus  Hectoreae  tragoe- 
7  diae  fastigium  continetur  Z  447 — 449,  hic  importunissime  intrusos 
esse  semel  monitus  nemo  infitias  ibit.  Eius  interpolationis  aliqua 
causa  fuisse  videtur  in  Homerico  coniunctivi  iTtiaaeljjaiv  167  usu, 
qui  coniunctivus,  si  ad  illud  iaaetai,  '^(juxQj  ot*  av  not  oktaX'}^  "Iliog 
[qtI  adnectatur,  quantopere  langueat  quivis  videt. 

Ceteros  locos,  quos  suis  rationibus  ductus  pro  spuriis  Aristar- 
chus  habuit  —  T  352.  432—436.  J  117.  140.  149  —  ab  huius 
carminis  auctore  profectos  arbitror,  quam  tamen  sententiam  contra 
summum  Alexandrinum  defendere  non  est  huius  loci.  Sed  pluris  eum 
facio,  quam  ut  etiam  XXIH.  versus  ingenio  huius  carminis  convenien- 
tissimos  1^396 — 418  eius  obelo  notatos  existimem,  quos  potius  Zeno- 
doti  dubitationibus  petitos  esse  argumenta  probare  videntur  haud  ab- 
similia  iis,  quibus  usus  idem  etiam  1^423 — 426  damnavit  et  z/  88  cor- 
rupta  clausula  meilQedetovde  sequentem  versum  prorsus  delevit. 
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lam  igitur  et  remotis  et  retentis,  quae  aut  remoYenda  aut 
retinenda  erant,  carmen  habemus  duplicis  ambitus,  quam  qui  Lach- 
manno  videbatur.  Constat  enim  his  versibus:  -Tl — 17.  20—107. 
111  —  120.  245—461;  A  1  —  54.  57—157;  tum  aut  158.  160—162. 
166—170,  aut  171  —  182;  postremo  183—194.  198—222.  Hoc 
igitor  carmen,  quod  nobis  est  sextum,  commodissime  brevissime- 
que  antiquo  nomine  OPKIA  appellare  licebit,  nisi  praeferas,  ut 
„ex  potiori  fiat  denominatio^'  non  minus  antiqua  RAPI/iOZ  KAI 
MENEAAOT  MONOMAXIA. 

Sed  septimum  carmen  uno  nomine  Graece  appellare  vix  pos- 
sumus  —  duae  enim  eius  sunt  partes  singulatim  designatae  TEI- 
XOHKOniA  et  EninSlAHZIZ  — ,  vemacule  possumus  ,4ie 
doppeUe  Musterung**,  Nam  Teichoscopiam  atque  Epipolesin  non  so- 
lum  unius  eiusdemque  esse  poetae,  quod  metricis  indiciis  ductus 
iam  Hofimannus  sensit  p.  209,  sed  etiam  unum  et  simplex  efQcere 
carmen  ipsa  oeconomia  poetica  —  ut  hoc  vocabulo  utar  —  certis- 
sime  evincit.  Ac  primum  quidem  cum  carminis  consilium  positum 
sit  in  principum  Graecorum  imperatorum  recensu^  patet  bunc  arti- 
ficiose  separatim  ita  exhiberi,  ut  primum  roganti  hostium  regi  ab 
Helena,  quae  est  totius  „belli  deterrima  causa^S  facies  atque  forma 
eomm  describatur,  tum  ipsi  vario  modo  appellati  ab  Agamemnone 
et  agendo  et  dicendo  et  vero  etiam  tacendo  sua  ingenia  prodentes 
introducantur.  Accedit  procerum  ordo  in  ambabus  partibus  sibi 
oppositus.  Ad  Idomenenm,  qnem  postremo  loco  ultro  Helena  de-  8 
monstravit,  primum  accedit  Agamemnon  inde  ad  Aiaces  transgre- 
diens,  quorum  maiorem  tantum  Priamo  animadversum  Helena  ante 
Idomeneum  nominavit.  Tum  Nestorem  adit,  cuius  summa  exhibe- 
tur  laudatio  quippe  et  ab  ipso  poeta  297 — 300  inducta  et  sua  ora- 
tione  301 — 309  adiuta  post  Idomeneum  atque  Aiaces  ita  laudatos, 
ut  hi  quidem  paulo  magis  288 — 291  quam  ille  257  sqq.  omentur. 
Nestoris  vero  cum  nulla  sit  in  Teichoscopia  mentio  —  quoniam 
absonum  fuisset  unicum  trisaeclisenis  exemplum  non  sciri  sed  sci- 
scitari  — ,  ne  sic  tamen  persona  ibi  desideratur  cum  eo  compo- 
nenda.  Eam  enim  nostro  poetae  ipsum  Priamum  fuisse  cum  am- 
bomm  regum  simillima  et  senectus  et  auctoritas  suadet,  tum  ipsa 
verbomm  eomndem  quaedam  allusio:  vid.  -TH^sq.  coll.  J  295  sq., 
r  150 sq.  coll.  A  293.  Sed  Troianoram  regem  habemus  inter  aequa- 
les  secure  confabulantem,  Pjliorum  inter  socios  ratione  et  oratione 
aciem  instrnentem.  lam  a  laudis  quasi  cumulo  ad  vituperandum 
descendentem  videmus  Agamemnonem  et  ita  quidem,  ut  primum 
Ulixem  potissimum  —  vid.  339  —  increpet,  a  quo  post  ipsum  im- 
peratorem  primo  loco  nominandum  sciscitationem  exorsus  erat 
Priamus,  postremo  acerbius  etiam  Diomedem  cum  Sthenelo  obiur- 
get,  quos  et  ipsos  in  Teichoscopia  non  memoratos  fuisse  ne  mire- 
ris,  cum  nimis  longa  tum  exstitisset  heroum  series. 

Nec  allae  desunt  duamm  partium  mutuae  nece^situdines.  Ita 
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cam  celeberrimis  versibus  F  156 — 158,  quibus  egregie  Uhlandius 
nosier  Salamancanum  illum  ^omnis  bumanitatis  studiosum*'  per- 
culsum  finxit,  Troianorum  senes  tantae  feminae  gratia  ad  omnia 
belli  mala  pertoleranda  se  paratos  esse  pronuntiaverint ,  quae  illa 
futura  sint  mala  non  sine  uxorum  atque  liberorum  mentione  statim 
in  prima  oratione  2^235 — 239  lovi  confisus  praedicit  Agamemnon. 
Et  ut  r  184  sq.  Priamus  de  copiis  adversus  Amazonas  congregatis, 
ita  J  376  sqq.  Agamemnon  de  exercitu  contra  Thebas  collecto  rc 
fert;  nec  minus  Ulixis  atque  Menelai  legationi  F  205  sqq.  expositae 
respondet  narratio  de  Tydeo  in  Tbebarum  urbem  misso  z/  384  sqq. 

Postremo  in  singulas  quasdam  locutiones  attendere  iuvat,  qui- 
bus  eiusdem  poetae  vel  inscii  atque  imprudentis  manus  prodi  videtur : 

r  146  a[  (J'  afi(pl  IlQLafiov  etc.  =  ^  295  d(i(pl  ^iyav  etc.  — 
r  150 sq.  ayoQtiTal  —  xExxlyEGaiv  iomoxeg  etc.  =  ^293  Xiyvv 
dyOQfjxtjv,  —  r*  150  yriQa'C  6ri  itokifiou)  mnav^ivoi  =  z/  315 
yriQag  xsCqh  et  321  yiJQag  ond^H,  —  1^184  0Qvyiriv  ftcrt/Av- 
-^ov=/i376  sla^k^e  Mvx^vag.  —  F  1S7  oi  §a  tot'  iaxQa- 
xomvxo  TtaQ^  etc.  =  /4  378  oT  Qa  x6x^  iaxQaxomvd'^  iSQa  jCQog 
9  etc.  —  r  188  inloiovQog  iciv  =  J  379  dofjUv  —  inirXOVQOvg,  — 
r206  aed  «W  dyyekCrjg  =  zf  384  dyyeklrjv  ?m,  —  T  209 
dyQO(iivoiaiv  —  J  385  nokiag  et  388  Ttokiaiv.  —  F  223  iQlaaeie 
=  A  389  de^keveiv  nQoyMki^exo. 

Plura  eiusmodi  afferre  possum,  sed  haec  sufficiunt.  Alia  res 
haec  est.  Miram  quandam  inter  Epipolesin  atque  B  1 — 483  inter- 
cedere  similitudinem  iam  Hoffmannus  indicavit  in  quaestt.  Ho- 
merr.  §  306.  1  [vol.  II  p.  253].  Similiter  atque  Ulixes  B  188 sqq. 
alia  proceres  alia  plebeios  oratione  increpat,  etiam  Agamemnon 
J  232  sqq.  non  eodem  modo  omnes  Graecos  admonet.  Tum  neque 
hoc  fortuitum ,  quod  Nestor ,  qui  B  360  sqq.  auctor  Agamemnoni 
exstitit,  ut  copias  ad  gentium  familiarumque  affinitatem  disponat^ 
idem  z/  297  sqq.  duplicem  aciem  instruit  priorem  equitum  poste- 
riorem  peditum  eamque  phalangis  instar  uno  ordine  atque  tenore 
progredi  iubet.  Utroque  igitur  loco  tacticum  agit,  quamquam 
diverso  modo:  etenim  quod  ille  in  Contione  praecipit,  nihil  con- 
tinet  nisi  quod  ex  constanti  antiquissimorum  temporum  more  ubi- 
que  observatum  invenimus,  contra  quod  in  Epipolesi  imperat, 
res  est  et  nova  quippe  ex  Doriensium  peditum  usu  deprompta  nec 
in  ceteris  Iliadis  carminibus  recepta,  quippe  in  quibus  fere  ubique 
singuli  bellatores,  non  universi  exercitus  confligant. 

Postremo  sex  duces,  quos  Agamemnon  B  404 — 407  ad  epu- 
las  invitat,  —  Nestor,  Idomeneus,  Aias  uterque,  Diomedes,  Ulixes 
—  iidem  etiam  in  epipolesi  obviam  fiunt;  nec,  quin  haec  ipsa  in- 
vitatio  ab  Agamemnone  et  ^  257  sqq.  in  Idomenei  laudem  et  343  sqq. 
in  Ulixis  vituperium  commemoretur,  dubitari  potest. 

Nec  aliae  similitudines  desunt  nec  adeo  versus  repetiti,  ut  im- 
primis  B  371—374  =  J  288 — 291.  Sed  nolo  haec,  quae  indi- 
easse  satis  est,   pluribus  exsequi.     Inde  vero  qui  nostrum  carmen 
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continuo  com  illo  quasi  in  unius  corporis  unitAtem  coniungendum 
arbitraretur,  magnopere  erraret:  omni  enim  carent  rerum  inter- 
naeqne  conexionis  vinculo.  Ita,  ut  unum  tantum  ex  multis  sed 
luculentissimum  promam  exemplum ,  noster  poeta  si  ante  exercitum 
ab  Agamemnone  perlnstratum  Ulixem  introduxisset  egregia  illa 
imperatori  praestantem  ministeria,  profecto  nec  illum  fecisset  tam 
acriter  huic  maledicentem  338  sqq.  nec  bunc  in  gravissima  respon- 
sione  350  sqq.  ad  agenda  potius  futurique  temporis  incertitudinem 
quam  ad  acta  praestitumque  modo  beneficium  respicientem.  Hinc 
non  solum  duo  illa  carroina  non  copulanda  certum  est,  sed  etiam 
nosirum  illo  antiquius  esse,  id  ipsum  vero  non  sine  buius  respectu 
compositum  esse  probabile  videtur. 

Cum  Pactione  si  comparatur  Teichoscopia,  mira  oflfendit  10 
duorum    locorum    similitudo.    In  illa  enim    ut   Minerva    de    caelo 
descendit  ^  85  sq.  av^pl  i%t\r{  — 

AaoSoKG)  ^AvttivoQlSrj  HQateQdi  alxfiritfj^ 
ita  in  hac  r*  131  sqq.  Iris  ad  Helenam  accedit 
sido\Livri  yaXofp^  ^AvttivoQldcto  dafiaQti^ 
tfiv  ^AvtrjvoQldfig  elxe  %Qel<ov  'EXindav^ 
AaodCnfiv   — . 
Talia   vero   non  tam  unum   produnt  poetam   quam   duos,   quorum 
alter  alterum  respexit. 

Quodsi  Teichoscopia  recentior  est  Pactione,  de  qua  re  mihi 
nondum  liquet,  certe  illius  auctor  nec  de  indutiis  faciendis  nec 
de  certamine  inter  Paridem  et  Menelaum  instituendo  cogitari  vo- 
luit.  Alioquin  enim  et  prorsus  aliter  Priamum  atque  Helenam 
confabulantes  introduxisset  nec  profecto  ceteris  Troianorum  senibus 
celeberrimos  illos,  de  quibus  iam  supra  monitum,  versus  156 — 158 
hoc  ipso  temporis  momento  pronuntiandos  dedisset.  Quos  prorsus 
alienos  esse  a  foederis  condicionibus  pulchre  perspexit  is ,  qui  pri- 
mus  Teichoscopiam  atque  Epipolesin  separatas  Pactioni  inseruit, 
cum  159  et  160 

akXa  nal  cJ^,  tolri  neQ  io%fo\  iv  vtjval  veio^a)^ 
(irfd^  rifiiv  tenieCcC  r'  onlcCfa  Ttrjfia  Xlitoito^ 

haud  inficete  adiceret,  scilicet  encomii  pertinaciaeque  grandiloquen- 
tiam  ad  Helenae  reddendae  consilium  accommodaturus.  Principa- 
lem  colorem  desumpsit  ex  A  116  aXXa  xat  ^g  i9iX(o  dofievai 
ndXiv^  sed  etiam  alia  obversabantur,  ut  veio&cDv  supra  74  et 
evx<oXriv  —  Xlnotte  —  'EXivriv  B  176. 

Num  idem  contaminator,  quem  non  dubito  Pisistrateis  multo 
antiquiorem  fuisse,  etiam  136 — 138  intruserit,  non  adfirmaverim. 
Nam  multo  crassiore  artificio  fere  ex  253 — 255 

avticQ  ^AXi^aydQOg  xal  aQrilcpiXog  MeviXaog 
fi.axQyg  eyxelr^Ct  iiaxii^fovt^  afig>l  yvvatxl' 
Tc3  df  xe  vtxriOavtt  yvvii  xai  xti^fAa^^  eTiotto 
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deprompti  sunt,  ad  explendam  clausnlam  B  260  Ttikifuixoto  TtaxiiQ 
x€xkrifiivog  sJ^riv  in  subsidium  yocato.  His  sublatis  verba  patet 
^ioKeka  i  qyce  130  suo  demum  signifioatu,  quo  primarius  poeta 
ea  intellegi  Yoluit,  vere  frui:  subiti  armistitii  miraculum  intelle- 
gitur  post  yaria  certamina  iam  super  Helena  depugnata  tacito 
utrimque  consensu  in  breve  tempus  in^titui.  Cuius  quietis  quae 
causa  fuerit  aut  ratio  ex  more  horum  po^tarum  „quaerere  distulit^^, 
11  quippe  cum  festinet  ad  sui  carminis  primarium  finem,  qui  in  he- 
roum  praestantissimorum  plenissima  ethopoeia  cemitur.  Ad  cuius 
carminis  consilium  proxime  accedit  Uhlandii  illud  quamquam 
indole  diversissimum,  quod  „Caroli  imperatoris  cursus  pelagius^* 
inscriptum  in  moribus  duodecim,  qui  simul  navigant,  Palatinorum 
vivide  depingendis  totum  versatur.  Nec  nos  repudiamus  illud  car- 
men,  quamquam  —  proh  pudor!  —  multo  minus  vulgo  scimus 
de  istis,  quam  Graeci  de  Homericis  heroibus. 

lam  ut  ad  ceteras  progrediamur  atheteses,    144 

At&Qfi  ntrdijog  d-vydtfiQ  KkviUvti  re  fiowtig 

pluribus  de  causis  ab  Aristarcho  reiectum  esse  demonstravit  Lehrs. 
in  Friedlaenderi  Aristonico  p.  84.  Nec  nos  eius  iudicio  adversa- 
bimur.  Videtur  versus  Atticae  esse  interpolationis ,  quo  respicere- 
tur  ad  fabulam  de  grandaeva  Theuei  matre  a  nepotibus  Acamante 
et  Demophoonte  post  captam  urbem  invonta  atque  in  libertatem 
vindicata.  Cui  Clymene  nescio  quae  num  comes  addita  sit  for- 
tuito,  an  propterea  quod  ita  ipsius  Homeri  mater  audit  in  popu- 
laribus  leiarum  narrationibus ,  nunc  quidem  ego  ,,quaerere  distuli'^ 
Tum  224 

ov  xdxe  y    cJd'  ^O^voi\og   ayaoad^^^  eldog  idovxeg 

alius  esse  eiusque  deterioris  recensionis  pro  antecedente  versu 

ovK  Sv  fnen    'OdvOfjl  y    iQlaoeie  ^QOxhg  akkog 

mirum  est  a  nemine  dum  es^e  animadversum.  Non  solum  miri- 
fice  languet  post  alterum  illum  illatus,  sed  etiam,  per  se  si  spec- 
tatur,  inepte  et  excogitatus  est  et  enuntiatus.  Nam  nec  eiSog 
Ulixis  supra  210  sq.  217  sqq.  ita  elatum  erat,  ut  ei  cum  emphasi 
eiusdem  eloquentia  tamquam  superior  opponeretur,  et  quod  huius 
ipsius  mentio  non  diserte  addita  est  sed  ex  adverbio  (Sde  elici 
debet,  profecto  durissima  est  ellipsis. 

Si  verum  est,  quod  supra  monui,  in  Teichoscopia  foedus  inter 
Graecos  et  Troianos  ictum  prorsus  ignorari,  ne  violati  quidem 
eiusdem  mentio  in  Epipolesi  primitus  inesse  potuit.  Et  sane  res 
gravissima,  quae,  si  nota  fuisset  poetae,  et  in  Agamemnonis  ad- 
hortationibus  et  in  appellatorum  heroum  responsis  repeti  ubique 
variis  modis  debebat,  duobus  tantum  locis  iisque  tam  obiter  per- 
stringitur,  ut  ea  commeraoratio  aut  facillime  removeri  aut  ad 
aliud   quodvis   ,,Troianae   fidei"   periurum  exemplum   trahi   possit. 
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Priore  enim  loco  sine  versu  236  cetera  boc  modo  enuntiata  olim 
faisse  haud  improbabiliter  conicias: 

234  ^Agyeioi^  fiTf  7ui  ti  lu^iere  ^ovQidog  dkxrjg,  12 

235  ov  yaQ  Iti   TqoisaGi,  TtaTrjQ  Zeifg  Saaei:^  aQoyyog' 
237     aXX*  fjzot  avTcSv  xeqeva  XQoa  yviteg  idovrai^  etc. 

Ubi  medius  versus  conformatus  est  ad  illum  notissimum  B  l^  = 
30  =  67: 

ov  yitQ  fr'  afiq>lg  ^OXvfima  ddfJuxT'  ixovxeg 

a^avaxoi  (pQa^ovxai. 

Alter  vero  locus  269—271: 

0(pQa  Taxusxa  (laxdfAe&^ ,  inel  avv  y    Zq%i    ixevav 
TQioeg'  xoUsiv  d'  av  ^avaTog  %al  xijdf'  dnlaacD 
taaex\  inel  TtQOTeQOi  vneQ  oqkux  drjXiljaavto. 

sine  ullo  detrimento  omitti  poterat,  cum  simplex  Idomenei  oratio 
optime  268  concludi  possit: 

aXX^  aXXovg  oxQVve  xaQipiOii6(ovxag  ^Axaiovg, 

Et  suadet  hoc  inutilis  loci  garrulitas,  qua  cum  bis  generale  vio- 
lati  iurisiurandi  crimen  repetatur,  reticetur  tamen,  quo  bellatoris 
bilem  quam  acerrime  moveri  consentaneum  est,  vulnerato  Menelao 
post  victoriam  de  Paride  reportatam  id  periurium  commissum  esse. 
Hinc  sane,  si  cui  haec  medicina  iusto  fortior  videatur,  nihil  ob- 
stat,  quominus  retentis  omnibus  in  hoc  quidem  carmine  aliud  in- 
nuatur  periurium  a  Troianis  non  hoc  ipso  temporis  momento  sed 
iam  dudum  commissum.  Neque  quod  illud  fuerit,  obscurum  est: 
immo  satis  aperte  iis  indicatur,  quae  Antenor  supra  narravit  P 
205  sqq.  Etenim  cum  Menelaus  atque  Ulixes  legati  Troiam  ve- 
nissent  Helenae  exposcendae  causa,  Antenor  eos  non  solum  be- 
nigno  hospitio  excepit  atque  in  contione  de  eorum  postulatis  habita 
suo  suffragio  adiuvit  (cf.  H  348  sqq.),  sed  etiam,  cum  Antimachus 
a  Paride  corruptus  eos  interficiendos  censuisset  {A  123  —  125. 
138 — 142),  et  palam  restitit  et  impio  corisilio  Troianis  probato 
legatos  „ne  Paridis  insidiis  sternerentur  admonuit,  et,  ut  ab  ali- 
quibus  traditur,  ipse  defendit;  ob  quod  meritum,  capto  Ilio, 
incolumis  evasit/'  Verba  sunt  interpretis  Maiani  ad  Verg.  Aen. 
I,  242  [Serv.  ed.  Lion  II  p.  311],  quorum  notitiam  debeo 
Welckero  in  libro  de  Graecis  tragoediis  scripto  I  p.  121  not.  6. 
Neque  aliter  Schol.  AD  ad  F  206:  TtQb  rot)  axQaxe€aaL  xovg^EX- 
Xrjvag  elg  TQolav  rA^ov  TtQia^etg  ^Odvaaevg  %al  MeviXaog^  anaixoHv- 
xeg  ^EXivriv^  iv  otg  xdSv  HXXcov  avxovg  ^fO'  v^Qeaag  SKO^ctv 
xav  (wvog  ^Avxrjv(OQ  ^evCiei'  (piXo^pQovcag^  et  clarius  etiamL:  oxe  — 
inQeapevovxo  ot  neQl  MeviXaov^  x6xe  ^Avxi]v(oq  —  vnedi^axo  avxoifg 
ruxl  SoXo(poveta^ai.  fiiXXovxag  iacoaev.  Hinc  in  Antimachum 
perfidi  consilii  auctorem,  qui  A  ISS  vulgo  dat(pQovog  audit,  cum 
Zenodotus  7ta%6(pQOvog  scripsisset,   illud   ipsum  epitheton  quadrare  18 
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dicitur  nat  slgtovHav  — ,  ori  rovg  iv  anovSalg  cc(ptxofiivovg  Ktei' 
vcti  TtaQyvei  &(SnBQ  ri  ysvvatov  nomv  doKoSv.  Hic  igitur  ipsa  ha- 
bemus  nominata  oQxiaj  quae  a  Troianis  violata  nostri  poematis 
auctor  respicere  poterat. 

Constat  igitur  hoc  septimum  carmen,  quod  principum 
recensum  appellare  licet,  his  versibus:  /'121 — 135.  139 — 143. 
146—158.  161—223.  225—244;  ^  223—235  ^scripto  hic  qui- 
dem  TQoisoai  pro  tjjsvdiaai)^  237  (scripto  akl  TJxoi)  —  268. 
272—421. 

Poteram  hic  finem  facere,  sed  unam  insuper  rem,  de  qua 
olim  explicatius  me  dicturum  promisi  in  extrema  de  catalogo 
dissertatione ,  his  ipsis  in  carminibus  non  pertractare  quidem  sed 
breviter  indicare  libet;  strophicam  dico  compositionem.  Ini- 
tium  facio  ab  ipso  foedere,  in  quo  nemo  opinor  recti  iudicii 
casu  factum  esse  existimaverit ,  qupd  non  minus  quattuor  pre- 
cum  ad  lovem  factarum  formulae,  quarum  binae  ab  utriusque  po- 
puli  hominibus  F  298— 301  et  320—323,  binae  a  Menelao  351  — 
354  et  365 — 368  pronuntiantur ,  quaternis  versibus  decun-unt. 
Itaque  iam  propter  hanc  ipsam  causam  non  accedimus  Aristarchi 
iudicio,  si  quidem  ille  352 

Stov  ^AXi^avdQov  xal  ^fi^g  vnh  XBQoI  Sa^ijvai 

(quemadmodum  recte  idem  scripsit  pro  vulgato  ddfiaaaov)  obelo 
notavit,  ,,ow  ovx  dvayxaioDg  imkiysTai'  Kal  yaQ  6  TiairQog  jo  avv' 
to^ov  Ijff Av  ^iXei.  nal  diov  dnaiQOig  b  Msvikaog  tbv  ix&Qiv  Xiyei.'' 
Sed  de  ea  re  magnopere  dubitare  licet:  vid.  Friedlaend.  Ariston. 
p.  88.  lam  hanc  quatemariae  strophae  legem  si  ad  ceteras  eius- 
dem  carminis  orationes  applicamus,  videmus  eandem  redire  et  ita 
quidem,  ut  sententia  etiam  integra  atque  absolnta  quat.emis  ver- 
sibus  contineatur,  in  Hectoris  oratione  bis  39 — 42  et  54 — 57,  in 
Paridis  responsione  ter  59  —  62,  63  —  66,  67—70,  in  Hectoris 
allocutione  semel  88  —  91,  in  Menelai  sermone  bis  97 — 100,  101 — 
104.  Tum  tota  Agamemnonis  oratio,  qua  foedus  rite  sancitur, 
quattuor  strophis  constat,  quae  singulae  accon^odatissime  ad  sen- 
sum  compositae  sunl:  276—279,  280—283,  284—287,  288  — 
291;  Priamus  una  stropha  valedicit  304 — 307;  in  Helenae  con- 
vicio  duae  insunt  399 — 402,  406  —  409,  quod  convicium  una 
stropha  graviter  castigatur  a  Venere  414 — 417.  Neque  aut  Helena 
428—431  aut  Paris  438 — 441  stropha  carent,  et  victoriae  prae- 
conium  ab  Agamemnone  pronuntiatum  primitus  non  habuisse  460 

14  ^  ts  Mcl  iaaofiivoixfi  fist*  dv^Qoinotai  niXritai 

quippe  ex  287  intrusum  iam  Lachmanni  p.  17  fuit  suspicio  nihil 
de  strophis  cogitantis,  quo  versu  deleto  unam  habemus  stropham 
456 — 459  egregie  utpote  pactionis  conclusionem  singulis  illis  ad 
pactionem  spectantibus  formulis  respondentem.    Nec  in  J  strophae 
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quaternariae  desinunt,  quarum  duas  habemus  in  lovis  cavillatione 
9 — 12,  13  —  16,  unam  in  lunonis  responso  25 — 28,  duas  in  altera 
loyis  40 — 43,  44—47,  duas  itidem  in  altera  lunonis  oratione 
51  —  54,  58 — 61,  duas  in  Minervae  adhortatione  93 — 96,  100 — 
103,  unam  certe  remoto  159  in  Agamemnonis  querela  155 — 158, 
cuins  in  altera  recensione  quod  fingitur  Troiani  gloiiabundi  con- 
vicium  itidem  qViattuor  versibus  178 — 181  continetur,  ut  postremo 
et  Menelai  consolatio  184 — 187  et  Talthybii  ad  Machaonem  ex- 
hortatio  204 — 207,singulis  strophis  constant. 

Quid  quod  etiam  in  narrationis  continuo  tenore  eandem 
legem  multo  saepins  observatam  quam  neglectam  videmus,  ut  P 
23—26.  259—262.  263—266.  267—270.  271—274.  310-313. 
314—317.  324—327.  328—331.  332—335.  336—339.  340—343. 
344—347.  357—360.  361—364.369-372.373—376.377—380. 
381—384.  385—388.  395—398.  424—427.  451—454;  tum  J 
1-4.  5—8.  75—78.  85—88.  89—92.  105—108.  112— lU. 
118—121.  130—134.  135  —  138.151  —  154.199—202.209-212. 
213—216. 

Haec  omnia  quae  cumulavi  strophanim  quatemariarum  exempla 
inscio  atque  invito  nostro  poetae  excidisse  qui  putaverit,  rem  muito 
improbabiliorem  primo  adspectu  sibi  persnadere  videtur,  quam  si 
quis  ceteras  etiam  carminis  partes  in  eandem  stropharum  formam 
restituendas  arbitretur.  Et  nonnullae  sane  strophae  satis  facili 
negotio  revocari  possent  versibus  deletis,  qui  si  deessent  a  nemine 
desiderarentur,  ut  r75  '^Agyog  — ,  389  rtj  (iiv  — ,  394  bqxbg^" 
— ,  436  o:q)^di<og  — ,  445  vi^ao)  — ;  ^29  i^d^  — ,  145  afig)6- 
TiQov  — ,194  gxiSt^  — ;  nec,  si  ingeniose  temerarii  esse  vellemus, 
alia  alibi  remedia  nos  fugerent.  Verum  enim  vero  hac  via  ne 
amplius  grassari  audeamus  verissima  abusi  observatione,  alia  non 
minus  certa  admonet  observatio,  qua  etiam  ceteros  carminis  ver- 
sus  fere  ternos  sententiae  nexusque  unitate  cohaerentes  videmus. 
—  Cuius  rei  luculentissimum  exemplum  Idaei  oratione  continetur, 
quae  tribus  temorum  versuum  strophis  constat:  P  250—252, 
253 — 255,  256 — 258.  Sed  praeterea  mihi  has  vide  temarias  stro- 
phas:  r  43—45.  92—94.  105—107.  292—294.  295—297.  348— 
350.  403—405.  410—412.  418—420.  421—423;  J  17—19. 
31—33.  34—36.  37—39.  70—72.  79—81.  82—84.  97—99. 
109—111.  124—126.  148—150.  160—162.  166—168.  189—191. 
217—219.  220-222. 

Et  si  iam  ad  septimum  carmen  accedimus,  primo  statim  15 
adspectu  mimm  accidit,  quod  illa  senum  Troianorum  admirabunda 
ezclamatio,  quam  supra  p.  10  ieiuno  contaminatoris  additamento 
liberavimus,  non  solum  temis  156—158  decurrit  versibus,  sed  iis 
tam  ingeniose  compositis,  ut  eorum  pro  libitu  ordo  mutari  queat, 
de  qno  artificio  iam  admonuemnt  scholia:  xglyiovov  6i  inl- 
^^afifia  nQiSTog '^OfifjQog  yiyqatpB  th  ,ov  vifieaig  TgdSag''  aq>*  o^ov 
ya(f  cxl%ov  ttov  tQicSv  uQ^ijifis^a^  adiag>OQOv,    Et  simili  quamquam 
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non  tam  artificioso  trium  Yersuum  epigrammate  quod  ab  ipso 
scholiaata  appellatur  Ulixes  breviter  describitur  200 — 202.  Totum 
autem  si  percensemus  carmen ,  maximam  eiusdem  partem  temorum 
atque  quatemorum  versuum  stropbis  similiter  alteraantibus  com- 
positam  videmus,  ut  ex  hoc  indice  apparet,  in  quo  illas  quidem 
littera  y,  has  vero  littera  d  insignivi:  F  121—124,  125—128  d, 
129—131  y,  132—135,  141— 143  et  145,  146-149,  150— 153  J, 
156—158,  161—163  y,  164—167  d,  168—170  y,  172—175  6, 
178—180,  181—183  y,  184—187  d,  188-190  y,  191—194, 
195-198,  199—202,  203—206  d,  209—211  y,  212—215  d, 
221-223,  225— 227  y,  228—231,  239—242  d:  J  223—225, 
226—228,  229—231  y,  236—239,  242—245,  246—249,  251— 
254,  257—260,  261—264  J,  272—274,  280-282,  285—287/, 
288—291,  293—296,  297—300  d,  303—305  y,  306—309  d, 
310—312  y,  313—316,  318—321,  322—325  d,  326—328,  338— 
340  y,  341—344,  345—348,  358—361,  364—367,  368—371, 
372—375  d,  376—378,  379—381,  382—384  y,  387  —  390  d, 
412—414  y,  415-418  J,  419—421  y. 

Sed  ne  haec  quidem  alteraantium  stropharum  compositio  totis 
carminibus  obtradenda  est.  Res  potius,  quam  etiam  aliis  in  Ilia- 
dis  carminibus  observare  licet,  haec  est.  Poetas  Homericos,  qui 
carmina  non  legentibus  scriberent  sed  audientibus  recitanda  et 
mente  tantum  linguaque  coroponerent  et  solius  memoriae  ope  sibi 
retinerent  aliisque  traderent,  ipsius  instinctu  naturae  ad  id  arti- 
ficiuiu  adduci  necesse  erat,  quo  non  solum  et  canentium  memoria 
sublevaretur  et  auscultantium  audientia  adiuvaretur,  sed  etiam 
ipsum  carminis  corpus  qnasi  membris  quibusdam  integris  articu- 
lisque  congraentibus  distingueretur.  Hinc  inventum,  ut  fere  et  nar- 
ratarum  rerum  series  et  orationum  tenor  sermonumque  altercatio 
in  particulas  quasdam  divideretur,  quae  commode  stropharum  vel 
teraariarum  vel  quateraariaram  vel  etiam  quinquenariarum  —  nam 
his  quoque  genealogici  carminis  propriis  locus  est  apnd  Homerum 
16  —  finibus  includi  possent.  Ei  legi  vero  et  ad  cantoris  audientiumque 
commoditatem  et  ad  ipsius  carminis  gratiam  augendam  inventae 
minime  in  servilem  modum  ita  se  addixerant,  ut  etiam  contra 
ipsam  illam  legis  causam  versuum  strophicoram  numeram  atque 
cohaerentiam  retinuerint.  Immo  nec,  ubicunque  aut  brevior  sen- 
tentia  vel  succincta  notitia  inserenda  esset,  ibi  singulos  binosve 
versus  interponere  dubitaverant,  quod  plerumque  in  soUemnibus 
illis  de  loquendo  edendo  ceteraque  vita  quotidiana  formulis  usu 
venit ,  et  ubi  sententiae  ambitus  atque  copia  maior  videretur,  quam 
quae  artis  strophae  cancellis  commode  circumscribi  posset,  in  lon- 
giorem  etiam  plurium  versuum  seriem  exspatiati  sunt,  id  quod 
imprimis  et  in  similibus  accuratissime  ad  veritatem  depictis  et  in 
concitati  animi  multum  fluenti  oratione  observare  licet.  Sed  ne 
hic  quidem  respondendi  aequabilitatem  prorsus  neglectam  esse  vel 
nostris  in  carminibus  nonnulla  exempla  demonstrant ,  quae  et  ipsa 
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iniro  quodam  casu  enata  esse  aegre  raihi  persuadeam.  Ita  F 
162 — 170  novem  versibus  Priamus  Helenam  appellat  de  Aga- 
memnone  quaerens,  172  — 180  novem  ea  versibus  respondet, 
182 — 190  novem  ille  versibus  Agamemnonis  potentiam  praedicat. 
In  bis  tribus  orationibus  hunc  habes  strophorum  ordinem :  I.  2, 
4,  3;  II.  4,  2,  3;  III.  2,  4,  3.  Pono  J  350—355  sex  versi- 
bus  uno  tenore  decurrentibus  Ulixes  graviter  indignabundus  in- 
iustam  reicit  Agamemnonis  vituperationem ,  358—363  sex  versi- 
bu8  sed  binorum  versuum  cohaerentia  distinctis  Agamemnon  sese 
excusat.  £t  item  404 — 410  septem  versibus  Sthenelus  acerbe 
Agamemnonis  convicium  castigat,  412  —  418  septem  versibus 
Diomedes  amici  castigationem  reprimit.  Quare  etiam  hanc  ob 
causam  Aristarcho  adsentiri  nequeo,  qui  ex  sua  quidem  de  Ho- 
mericis  carminibus  sententia  407 — 409  probabili  athetesi  subiecit: 
,,3Ti  imkvH  TO  dioc  x(Sv  TtQOBLQtifievoDV  Xsyoiisvov.  xa2  sl  (isv  iq)^ 
iavxov  xal  tov  JiOfiridovg  Xiysi.  ^dyayovts'^  vyimg  to  dvinov  Ttagsl- 
Xrjntai^  ^lfsvdog  ds  nsQiixsi'  ov  yaQ  fiovoi  insCtQatsvOav'  sl  81 
inl  navtcav  td5v  OTQatsvadvtaiif  ^  avyxsitat  tb  dvXnbv  nal  i^Xvstat 
i\  dX%ri'  ylvovtai  yaQ  oi  natiQsg  dXm^dtSQOi ^  ovtot  8s  did  to  tovg 
^sovg  avvsQystv  nsnoQ^rjxotsg^'  Nos  quidem  nec  Stheneli  gloria- 
tio,  sive  tempestivum  continet  mendacium  sive  ex  diversa  alte- 
rius  belli  Thebani  fama  fluxit,  in  singulari  carmine  commovet  nec 
modesta  eiasdem  afBrmatio  non  soli  quidem  Deo  gloriam  vin- 
dicans  aliquam  tamen  victoriae  partem  Deorum  oranibus  atque 
lovis  auxilio  attribuens,  praesertim  cum  408  nsi&6(isvoi  tsQasaai 
^s(Sv  %al  Zrivbg  dQtay^  aperte  superare  studeat  quod  de  Tydeo 
dixit  Agamemnon  398  ^siSv  tsQasaai  nid^i^aag, 

Sed  etiam  contra  Aristarchi  suspicionem  retinemus  320  17 

aXX'  oS  nog  a(ia  ndvxa  ^sol  86aav  dv&Qdnoiaiv ^ 

quamquam  eo  deleto  haberemus  alteram  Nestoris  orationem  non 
plus  septem  versibus  constantem,  quo  eodem  versuum  numero 
303  —  309  equites  adhortatus  est.  Nam  quod  ille  contra  istum 
versum  monuisse  traditur  —  sl  dfi(p6tsQa  atQstd  Skqlvsv  6  NiatiOQ^ 
xal  to  yiiQag  Kai  tfjv  vs6tf}ta^  svX6y(og  av  iXsysv  «fia  ndvta. 
lutsvjfvsntai  8i  i|  dXXov  tonov^  Ztcov  (prialv  ^^dXX^  ov  ncng  afia 
ndvta  ^sol  86aav  dv^Qcinoia^v'  SXX(p  (liv  yaQ  Idoxe  ^sbg  noXs- 
firiux  iQya^  aXXfp  6'  iv  ati^^saaiv''  — ,  paulo  malignius  explicare 
videtur  illud  S(ia  Ttdvta^  quod,  quicunque  locum  nulla  impeditus 
praeoccupata  opinione  perlegerit,  non  de  ipsis  aetatibus  sed  de 
aetatum  virtutibus  ab  Agameranone  313  sq.  indicatis  intelleget. 
Accedit  quod  N  729  hodie  sine  ulla  lectionis  varietate  legitur 

dXX^  ov  n(og  a^a  ndvta  8vvrjasai  avtbg  i Xia^ai^ 

ita  ut  Lchrs.  ap.  Friedlaend.  Arist.  p.  98  „solo  errore'^  nostri 
versus  clausulam  illic  quoque  illatam  esse  recte  statuat.  Quod  si 
verum   est,   profecto   prorsus    incredibile   est  nostrum   versum    ad 
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illhis  exemplum  confectum  esse  ab  interpolatore ,  qui  potius  im* 
mutatum  illum  infersisset.  Neque,  si  eicitur  320,  satis  cohaerent 
319  et  321. 

Nec  maiore  negotio  etiam  ex  Agamemnonis  ad  Talthybium 
imperio  nunc  quidem  193 — 197  quinque  versibus  concepto  vel 
duo  (196  sq.)  toUi  possent  vel  unus  (194),  ut  iam  hanc  quoque 
orationem  haberemus  vel  ex  tribus  vel  ex  quattuor  versibus 
constantem.  Verum  hic  quidem  prorsus  facio  cum  Aristarcho,  qui 
tres  posteriores  195 — 197  quippe  ex  205 — 207  male  hic  repetitos 
et  asterisco  et  obelo  notavit:  „0Ti  vvv  TtaQilxBi'  SqS  yccQ  6  xtjgvl^ 
xriv  XQslav  tov  Maxciovog.*'' 

Vides  alienissimum  me  esse  a  caeca  legis  cuiusdam  strophicae 
superstitione ,  et  eam  compositionem  ut  violentis  remediis  ubique 
inferendam  existimem  tantum  abesse  ut  ad  ipsius  epicae  poeseos 
indolem  atque  argumentum  accommodate  ex  parte  tantum  atque 
magna  cum  libertate  admissam  esse  persuasissimum  mihi  habeam. 
Contra  hanc  opinionem  quid  allaturi  sint  semidocti  eiusmodi  cri- 
tici,  qualis  nuper  exstitit  qui  de  Theocriti  atque  Vergilii  strophica 
arte  ex  Platenii  Herderique  carminibus  confidenter  iudicando  egre- 
gie  sapere  sibi  visus  est,  me  minime  fugit.  Neminem  damita- 
bunt  in  legendo  Homero,  nisi  versus  simul  numeret,  sirophas 
illas  maiores  minoresque  a  longioribus  aut  continuae  narrationis 
18  aut  copiosae  descriptionis  aut  efifervescentis  orationis  partibus 
discemere  posse,  ut  nec  ad  hunc  usque  diem  de  nova  hac  stro- 
phica  doctrina  cuiquam  quidquam  suboluerit!  Quibus  hominibus 
libentissime  hoc  ego  concedo  ea  ratione,  qua  ipsi  fortasse  certe 
permulti  alii  non  solnm  Homerum,  sed  omnes  omnino  poetas  etiam 
vernaculos  legere  soleant  sive  secum  mussitantes  sive  coram  aliis 
deblaterantes,  nec  strophicam  Homeri  nec  ullam  uUius  poetae  artem 
audientium  auribus  percipi  posse.  Verum  enim  vero  longe  alia 
res  erat  non  solum  in  ipsid  illis  antiquis  poetis,  quos  citharae  non 
continuo  cantu  certos  modos  edidisse  sed  intercidentibus  per  inter- 
valla  quaedam  pulsibus  recitati  carminis  partes  particulasque  di- 
stinxisse  satis  constat,  sed  etiam  in  recentioribus  rhapsodis,  quos 
etiam  abiecta  cithara  ex  tradito  declamandi  more  vocis  intermis- 
siones  morasque  retinuisse  ad  singula  orationis  membra  articulos- 
que  distinguenda  tam  apertum  est  atque  necessarium,  ut  id  nemo, 
qui  rite  declamare  didicerit,  negare  uUo  modo  possit.  Ita  igitur 
si  iam  Homerum  clara  voce  certaque  arte  recitare  studeas,  stro- 
pharum,  quae  quidem  vere  sunt,  ambitum  consensumque  sua  sponte 
ad  audientiom  aures  mentesque  permeare  facile  senties. 

Sed  haec  hoc  quidem  tempore  sufficiant  de  illa  doctrina,  quam 
alio  loco  accuratius  pertractandam  tantum  in  his  duobus  carmini- 
bus  breviter  indicare  animus  fuit.  Ad  cetera  dignoscenda  carmina 
iam  progredior. 

Quod  iam  sequitur  carmen  octavum  cum  iam  ab  antiquis 
JIOMHJOTi:  APIZTEIA  fuerit  nominatum ,  in  ipso  hoc  nomine 
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filum  quasi  Ariadneum  habemus,  quo  usi  in  longis  eius  carminis 
erroribus  atque  ambagibus  rectam  viam  persequi  possimus,  ut  pro- 
fecto  subeat  mirari,  quid  sit  quod  nemo  dum  ad  carmen  a  Lach- 
manno  successoru^i  curae  p.  21  diserte  commendatum  integritati 
restituendum  hoc  instrumentum  applicuerit,  praesertim  cum  iam 
antea  Geistius  in  disquisitionibus  Homericis  programmati  gym- 
nasii  Gissensis  a.  1832  praemissis  p.  10 — 21  [=  lahnii  annall.  SuppL 
VoL  I,  4  (1833)  p.  603  sqq.]  „multa  singularia"  in  eo  obvia  lauda- 
bili  diligentia  coUegisset  indeque  „hanc  rhapsodiam  aut  serioris, 
aut  diversae  a  ceteris  originis  esse ,  aut  certe  multa  interpolationis 
in  ea  exstare  vestigia"  conclusisset.  Tum  Hauptius  sane  p.  lOG — 109 
optime  de  hoc  carmine  meritus  e3t,  qui  versus  418 — 43!.  608 — 611. 
711 — 792.  907 — 909.  Z  1  causis  satis  gravibus  scite  expositis  in 
suspicionem  vocavit,  quorum  maiorem  partem  necessario  tollendam 
esse  minorem  sine  carminis  detrimento  toUi  non  posse  deinde  vide- 
bimus.  Sed  cum  de  totius  carminis  argumento  ne  ille  quidem  in  19 
aniversum  admonuisset,  Holmius  eum  secutus  in  dissertatione 
Catharinei  Lubecensis  programmati  a.  1863  praemissa  p.  4  bene 
quidem  608 — 698  damnavit,  sed  et  delendis  608—693  p.  6  in 
bona  causa  audaciorem  quam  circumspectiorem  se  praebuit  et 
resectis  p.  6  etiam  d  422 — 538.  £  1 — 83  adeo  integrum  carmen 
capite  turpissime  truncavit.  Vides  quam  in  hoc  quidem  bona  malis 
mixta  sint,  quoniam  singulis  quibusdam  etsi  per  se  probabilibus 
contentus  observationibus  in  totam  universi  carminis  rationem  atque 
indolem  inquirere  neglexit.  Praestat  igitur  huius  quidem  ipsum 
breviter  argumentum  adumbrare,  versibus,  qui  quidem  genuini  sunt, 
ad  marginem  notatis. 

Graecorum   atque  Troianorum  copiae  instructis  ordinibus  illae  ^  422— 4r)6 
quidem  Minervae  hae   vero   Martis   numine  incitatae   utrimque 
progrediuntur ,    quibus   concurrentibus  ingens   cum  caede  tumultus  639—544 
utrimque    miscetur,    ut,    si    quis    Minervae    manu    ductus    securo 
mediam  aciem  perlustrare  possit,  neutris  ignaviam  obiecturus  sit. 
lam  vero   eadem  Minerva  Diomedem   insigni  prae  ceteris  robore  £  1—63 
insti-uctum  mediia  hostibus  immittit  sua  fortitudine  omnes  supera- 
turum.     Qui  quidem    postquam  ambobus   Daretis   filiis   interfectis 
omnes  terrore  hostes  complevit,  dea  callide  Martem  e  pugna  educit, 
quo    facto    iam    Troianorum    acies    inclinatur    (T^&aq    J'    itiXivav 
JavaoC^  bXs  J'  avdga  ^xaaTog  \  fiyefiovmv  37  sq.)  sex  singulis  Grae-  65-182 
corum   ducibus   singulos   hostes   interficientibus  Diomede  vero  uni- 
versas   eorum  phalanges  longe   lateque   prosternente  (TvdstSriv  J' 
ovx  avyvolrjg^   noxiqoi6i  fiexslti^  \  t]i  fiexa   TQma(Si.v  OfiiXioi  ij  fier' 
^Axatoig  85  sq.,  quos  versus  cf.  cum  J  639—642),  donec  Pandarus 
invocato  Apolline  sagitta  vulneratum  proelio  excedere  cogit.     Hic 
quidem  primus  quasi  dramatis  actus  finitur,  quo  Diomedes  divini 
inscius   auxilii  civibus   propugnaverat.     lam   sequitur   alter,    quo 
ille   postquam   deam   maxime  vindictae   sumendae  causa  invocavit, 
ab   ea   non  recreatus  tantum   sed   etiam   de   ipsius   auxilio  certior 
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factiis  de  evitanda  deorum  praeter  Venerera  pugna  admonitus  aucta 

fiducia    et    rabie    in    pugnam    redit   (xal   nQiv  nzq  ^viicS  fUfiacjg 

TQcisaoi'  fuxxso^ai,^  |  (Jr/  toze  fitv  TQig  toGCov  eXsv  fiivog^  otxsts  Xiovia 

184—205  etc.  135  sqq.),  itaque  post  quattuor  alia  hostium  |)aria  infecta,  quod 

209—330  vel  maxime  optaverat,  in  ipsum  Pandarum  incidit.    Quem  Aeneae 

aurigantis  equis  advectum  Minervae  auxilii  ferox   {rgeiv  fi'  ov%  ia 

TlaXXag  ^A&tjvrj  256  et  at  xiv  fioi  noXvpovXog  '^^iji^  x^Odog  oQi^rj 

260)  fortiter  exceptum  hasta  traicit  Diomedes,  ipsum  Aeneam  socii 

334—337  corpus  defendentem  saxo  prostemit,  qua  ipsa  re  Venus,  quam  ad- 

)   339—470  gredi   ipsi    concesserat    adiutrix    dea,   eius  hastae  obicitur.     Itaque 

illa  modesto  quidem   vulnere   sed  gravi   cavillatione   ab  heroe  ad- 

monita  proelio  excedit  solatium  salutemque  a  matre  Dione  expeti- 

tura,   simul  de  Diomedis,  quam  ipsa  experta  est,  ferocia  in  magis 

aucta  quippe  vel  lovi  cedere  nescii  {TvSstdrig^   og    vHv   ye  nal  av 

Jii  naxQL  fiaxono  362)  apud  Martem  conqueritur,    quam  ferociam 

in  querelis  ad  matrem  datis  in  omnes  adeo  Graecos  transfert  ipsis 

diis,    si  eam  audias,   infestos   (aXX^  '^drj  Javaol  ye  nal  a&avatoiai 

fndxovraL  380).     Et  profecto   Diomedes,    cum  Aeneam  certissimam 

praedam  eripi  sibi  ab  Apolline  videt,  ira  spoliorumque  amore  ab- 

reptus  (aXX^  o  y'  Sq'  ovSh  ^eov  fiiyav  afrro,  lexo  J'  alel  \  Aiveiav 

^xeivai   nal  ano   Y,Xvxa    xev^ea   dHoai  434  sq.)  non   multum  abest, 

quin  Minervae  moniti  immemor  Veneris  confirmet  accusationem  vel 

illi  deo  vim  inferens,  sed  in  ipso  tamen  discriminis  momenio  gravi 

cedit   dei    obiurgationi.     Hinc   tertius   iam   quasi  dramatis  actus 

incipit,    quem  nei^ag   nomine   appellare   licet.     lam  enim  ApoUo 

Martem   adhuc   otiosum   in   pugnam   revocat  nominatimque   contra 

Diomedem  inflammat   repetendo   et  augendo,   quae  proeliorum  ad- 

ministrator  modo  a  Vonere   audiverat  {TvSetSriv  etc.  457  =  362), 

ut,    si    Diomedes   suo   in   furore   -^fOficfjja)   perstitisset,  haud  dubie 

bellatoris  dei  manibus  occubiturus  fuisset.    Et  hic  quidem  medium 

ingressus  tumultum  inclinatam  iam  Troianorum  aciem  restituit,  ubi 

497—507  vero    Diomedes    cum    utroque   Aiace    atque   Ulixe    nutantem    rem 

512-527  sustentare    parat,    illuc    ipsum   Hectorem    immittit    praesente    sed 

590—607  Graecis  incerto    auxilio  adiuturus.     Minacem  deum  unus  Diomedes 

conspicatur  et  iam  ad  salutarem  relapsus  deorum  metum  populari- 

bus,   quid  rei    sit,    aperit  atque,   ut  oribus  contra  hostes  obversis 

r.99-712  pedetentim    se   recipiant,   auctor   exsistit.     Quod   dum  illi  strenue 

756-767  exsequuntur   cladis   tamen   nequaquam  expertes,  eam  ob  rem  irata 

luno  a  love   haud   invito  veniam   impetrat  Martem  insanum  bella- 

torem   per  Minervam   eius   adversariam   castigandi  (vid.  757 — 767 

778— 909  coUato  430  xavxa  J'  'l4(wji   ^o^   xal  '/i^ifv?;   ndvxa  fieXriGeC)^    quo 

facto   utraque  Dea   in  Graecorum   exercitum  ingrediuntur   et  luno 

quidem  Stentoris  voce  ceteros  resistere  iubet,  Minerva  vero  clien- 

tem  adit  vulnus  curantem,  quoniam  contra  deum  nihil  iam  efficere 

potest.    lam  quartus   quasi  isque  extremus  huius  fabulae  exordi- 

tur  actus,    quo   Diomedis   non   tantum   fortis   sed    etiam  pii 

—  non  ano^iioGLg  sed   —    (sit  venia  verbo)   dvxi^ifooig  contine- 
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iur.  Is  enim  postquam  iniurioso  deae  simulanter  iniustae  sermoni 
modeste  ita  respondit,  ut  se  eius  tantum  imperia  exsecutum  de- 
monstret  (dlX^  ^ri  aiwv  fiifivrjfiai  ig>exfiia)v^  ag  inixedag  818),  tum 
illa  se  duce  se  auspice  viro  sibi  dilectissimo  nec  Martem  nec  alium 
quempiam  deum  formidandum  (^/licj  nexaQLCinive  ^"VficS,  |  ^tixe  6v  y^  21 
"^Qtia  x6  ye  dtldi^i  fiijrf  xiv^  aiXov  \  d^avaxtov ^  xoitj  xot  iydv  ini- 
xdQQo^og  iiiii  826  —  828)  pronuntiat  iubetque  iam  eius  rei  se  prae- 
sente  periculum  facere.  Nec  mora:  ille  quidem  muta  oboedientia 
eundem  cum  sua  „patrona  virgine^*  currum  conscendit,  ipsa  vero 
caecam  Plutonis  galeam  induta  et  aurigae  vices  heroi  dea  praestat 
et  sua  manu  non  solum  dei  hastam  declinat  sed  etiam  Diomedis 
intendit,  ut  graviter  vulneratus  immortalis  bellator  a  mortali  cum 
ingenti  fremitu  coram  victoris  oculis  divina  acie  instructis  (vid. 
864 — 867  collatis  127 — 132)  in  caelum  aufugiat,  non  solacium  et 
ultionem  sed  castigationem  et  repulsam  querelis  suis  apud  lovem 
inventurus.     lam  igitur  deae  redeunt 

Tcavaaaai  ^QOxoXotyov  "Aqyiv  dvdQOKxaaui<av' 

TQiocDv  J'  oicS^ri  xal  ^AiaidSv  g>vXonig  aivrj.  Z  1 

Nec  profecto  „verbum  vel  amplius  unum**  addendum  erat  Diomedis 
aristiae,  quippe  qui  non  magis  quam  Olympionicae  illius  genitor 
toUi  posset  in  „caeli  caerula  templa'*! 

Brevis  baec  carminis  a  nobis  restituti  enarratio  quamquam 
satis  iam  se  ipsa  defendere  videtur,  pauca  tamen  de  locis  versibus- 
que  eiectis  adicere  placet.  In  his  habemus  primum  non  minus 
quinque  fragmenta  et  satis  longa  nec  per  se  inepta  itaque  a  solito 
illo  centonariorum  labore  alienissima,  ex  quibus  tria  d  457 — 538. 
E  528 — 589.  608 — 698  ad  id  genus  pertinent,  quod  in  scholis 
meis  „trucidationum**  —  Mordgeschichten  —  nomine  insignire  soleo, 
cuius  generis  etiam  alibi  alia  inveniuntur  exempla.  Snnt  ea  fere 
ita  comparata,  ut  variis  locis  haud  prorsus  inepte  intrudi  queant, 
nec  dubitari  potest,  quin  bona  mutuarum  harum  caedium  pars  ante 
Pisistrateorum  operam  certum  locum  non  habuerit,  sed  prouti  res 
ferebat  modo  huic  modo  illi  carmini  a  rhapsodis  inserta  sit,  ut 
fere  vulgus  cruentis  eiusmodi  narratiunculis  maxime  delectari  solet. 
Hinc  nec  mirum,  quod  eae  narrationes  pretii  prorsus  diversi  sunt, 
aliae  quidem  variis  vividae  imaginationis  coloribus  distinctae,  aliae 
vero  versibns  phrasibusque  aliunde  depromptis  misere  consutae. 
£t  in  nostro  carmine  quaecunque  huius  generis  leguntur  et  ad  prio- 
rem  classem  pertinent  et  primo  statim  adspectui  eam  indolem 
offerunt,  ut  adsumpto  simul  Sarpedonis  obiurgatione  E  471 — 496 
commode  sese  excipere  atque  congruentem  alius  carminis  partem 
explere  videantur.  Nam  si  uno  tenore -J  457 — 538.  £471 — 496. 
528—589.  608—698  perlegeris,  non  solum  miram  invenies  —  alia 
ut  taceam  —  hanc  similitudinem,  quod  fere  ubique  et  altemantes 
caedes  et  de  mortuorum  armis  corporibusque  certamina  describun-  22 
tur  {A  463  sqq.  489  sqq.  494  sqq.  506  sqq.  527  sqq.  £  534  coll. 
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541  sqq.  561  sqq.  573  sqq.  610  sqq.  618  sqq.  663  sqq.  668  sqq. 
684  sqq.),  sed  etiam  perpetuam  per  ea  fragmenta  narrationem  probe 
decurrere  videbis.  Interfecto  enim  varias  post  caedes  Piroo  Tbra- 
c  u  m  duce  Sarpedon  Lycius  gravi  oratione  Hectorem  obiurgat,  quod 
ille  quantumvis  propriis  gloriosus  viribus  atrox  tamen  negotium 
sociis  potius  quam  suis  civibus  exantlandum  relinquat,  quo  facto 
cum  ille  Troianos  ad  pugnandum  concitasset,  etiam  Agamemnon 
suos  instigat.  Tum  nova  exoritur  utrimque  caedes,  in  qua  postremo 
Hector  principem  se  praebet  heroem  cum  hostes  interficiendo  tum 
Sarpedoni  vulnerato  ipsiusque  fidem  imploranti  salutem  ferendo. 
Haec  uti  continuo  filo  optime  inter  se  cohaerent,  ita  quo  ordine 
nunc  leguntur  in  quattuor  particulas  discerpta  Diomedis  aristiam 
prorsus  perturbant^  quod  pluribus  probare  eo  minus  opus  est, 
quoniam  quaedam  certe  iam  Holmius  attulit  1.  c.  p.  4—6.  Ceterum 
num  luculenta  haec  narratio  alii  carmini  inseri  aut  coromode  possit 
aut  adeo  debeat,  alio  loco  quaeretur. 

Similis  ratio  est  fragmenti  E  713 — 755.  768—777,  quo  cur- 
rus  divinus  atque  Minervae  armatura  splendidissime  exomantur, 
cuius  descriptionis  bona  pars  etiam  infra  (E  733— 737  =  6  384 — 388, 
E  745—752  =  ©  389—396)  reperitur,  neutro  loco  recte.  Pertinet 
enim  hoc  fragmentum,  ut  postea  videbimus,  ad  carmen  cui  JIO£ 
ATIATH  nomen  est.  Sed  de  hoc  loco  satis  est  ad  Hauptium 
p.  107  sq.  ablegasse,  quamquam  is  nimis  fortis  fuit  removendo 
simul  711  sq.  756—767  et  778—792  et  supra  p.  106  etiam 
418 — 431.  Etenim  cum  noster  poeta  suum  heroem  vel  diis  pu- 
gnantem  introduceret ,  cavere  debebat  imprimis  post  gravissimam 
Dionae  minationem  E  406 — 415,  ne  ille  „8ine  diis  animosus'^  supra 
modum  mortalis  appareret.  Itaque  duo  illa  eius  facinora  non  solum 
Minervam  monstrantem  et  auxilio  adiuvantem  sed  etiam  lovem 
auctoritate  sua  concedentem  et  proban  tem  fecit,  facinus  in  Venerem 
commissum  E  428 — 430,  in  Martem  765  sq.  et  889  sqq.  Ea  vero, 
quae  Hauptius  sagaciter  sane  ad  atheteses  suas  defendendas  affert, 
singulatim  refutare  hic  quidem  nihil  refert.  IJnum  est  paulo  gravius, 
quod  cum  418  sqq.  haec  legantur: 

a?  tf '  aix^  elooQOcaiSat  ^A^tjvalri  xs  xai  "Hqri 
KBQxofjiioig  iitisatSi    AUc  Kqovldriv  iQi^i^ov 
xoldi  dh  fivd^tov  '^QXS  ^sa  yXavwiSmg  l4^ifi/iy, 

luno  tamen  ne  unum  quidem  verbum  profert.  Et  profecto,  si 
animus  ab  utraque  conceptos  sed  ab  una  tantum  enuntiatos  indi- 
23  care  voluisset,  fecisset  id  sine  dubio  haud  inscitius  quam  Pactionis 
poeta  J  20  sqq.  Itaque  ex  illo  ipso  loco,  quo  lovis  irrisione 
utramque  deam  petitam  esse  meminerat  —  et  cf.  ibid.  7  sqq.  — , 
diasceuastam  quendam  nostra  qtHoque  interpolasse  arbitror,  quae 
brevius  rectiusque  sic  scripsisse  videtur  auctor: 

418  fi  d^  avx^  Bl<S0Q6(0(Sa    \    ^sa  yXavTuSnig  'Ad^vti     420 

419  TtsQxoiiloig  inieaci  Jla  KQOvldtiv  iQi^i^sv. 
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Nam  quod  Hauptius  propter  290  negat  Minervam  133  in 
Olympum  abiisse,  nibil  probat:  pertinet  hoc  ad  vim  Deorum  ixcieQ- 
yov^  de  qua  exempla  afferre  ubique  obvia  non  opus  est.  lUud 
anipfi  vero  si  cui  nimis  abmptum  videtur,  nihil  obstare  video, 
quominus  hic  quoque  post  133  additum  fuerit  tale  quid,  quale 
A  222  habuimus: 

dcifiat^  ig  alyt6%oio  Jiog  (leta  dalfiovag  aXkovg. 

Sed  recte  Hauptius  508—511  delendos  et  512  initio  Oolfiog 
pro  avTo'^  olim  scriptum  fuisse  coniecit.  Firmat  hanc  suspicionem 
idem  fere  vocabulum  aQrjyoov  507  ante  interpolationem  et  aQtjyoiv 
511  in  interpolationis  fine  positum.  Simile  artificium  supra  vidimus 
A  348  avTccQ  *Axi.Xkevg  =  430  avraQ  ^Odvoasvg,  Et  hoc  ipsum 
interpolationis  esse  indicium  etiam  e  nostro  carmine  patet:  vide 
enim  oig  tcJv  ^i  456  =  cig  toi  y'  ib.  536,  ojtQvvB  E  470  = 
otQvvoiv  ib.  496,  TtQOOrivda  713  ^^  TtQoaieimv  756. 

Quae  praeterea  reiecimus,  non  longa  refutatione  egent.  Ac 
primum  quidem  E  206—208  apertissima  est  interpolatio  eius,  qui 
primus  Diomedeam  cum  Pactione  coniunxit  scilicet  illaturus  quodam 
modo  id,  quod  unitarii  nostri  declamando  ex  reticentiaHomeri 
extorquere  student,  Pandarum  scilicet  turpissimae  suae  perfidiae 
poenas  dantem!  Sed  quam  ieiune  atque  inepte  ille!  Simul  nomi- 
nantur  Diomedes  atque  Menelaus,  quasi  uterque  in  media  pugna 
vulneratus  esset;  de  pactione  atque  Paridis  clade  ulciscenda  altum 
silentium;  quam  mira  et  inaudita  locutio  alfi^  ioaeva  ^aXoiv^  quam 
manifestum  mendacium  clausula  illa  ijysiQa  di  (i&XXov^  quae  non 
solum  de  Diomede  sed  simul  de  Menelao  intellegi  debet!  Sed  209 
haud  scio  an  ^  ^a  primitus  fuerit,  non  ttS  §a. 

Nec  hos  versus  quivdefendat  puto  quemquam  inventum  iri 
nec  331 — 333,  quippe  qui  aperte  et  cum  131  sq.  et  cum  820  sq. 
pugnent:  non  quia  imbellis  dea  sed  quoniam  a  Minerva  diserte  eius 
ludibrio  addicta  erat,  tam  barbare  eam  laedit  Diomedes.  Tum  338 
cum  falso  illo  o  v  ol  non  emendandum  sed  exterminandum  censui 
quippe  illatum  ex  315  male  intellecto:  neque  enim  suas  simul 
manus  veste   involvere   potest  dea,  si  quidem  auferre  velit  filium. 

De  ceteris  locis,  quos  aut  reieci  aut  retinui,  breviter  admonuisse  24 
sufificit.  Reieci  Aristarcho  auctore  primum  64  et  propter  insolen- 
tem  pronominis  reciproci  usum  et  propter  oraculorum  mysterium 
longis  recentiorum  fabulis  enarratum  (cf.  Lebrs.  in  Friedlaend. 
Arist.  p.  104),  tum  183  non  solum  quia  Pandarus  illum  non  esse 
deum  scit,  sed  etiam  quoniam  importune  equorum  mentionem  facit 
Diomede  pedibus  pugnante  (vid.  13.  134.  249  sqq.),  postremo  808 
in  Aristarcheis  editionibus  prorsus  omissum  et  nuper  a  Bekkero 
exemptum.  Sed  Alexandrinorum  principem  sequi  nec  838  sq.  nec 
906  sustinui:  nam  quae  in  illis  versibus  vituperasse  dicitur  —  ott 
QVK  avay%aloi  %ai  ytXotot  %al  tt  ivavtlov  i^ovteg'  ti  yccQ^  ei  %eiQi- 
Ctoi  ^aav  taig  rjfvxaig^  £V£idet);  dh  %ai  evaaQTioi;  — ,   magis  convi- 
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valium  quaestionum  ludibundam  dicacitatem  redolere  quam  incor- 
ruptum  de  manifesta  deum  heroumque  natura  iudicium  prodere 
videntur;  alterum  versum  quem  ex  A  405  male  buc  traductum 
perbibebat,  recte  iam  defendit  Hauptius  p.  108  sq.,  qui  vice  versa 
non  debebat  in  Stentore  785  offendere,  cui  diplen  quidem  Aristar- 
cbus  appinxit  .,on  ivraxf&a  (lovov  (ivfjfiovsvei  toH  HrivTOQog''^  sed 
defensurus,  ut  probe  intellexit  Priedlaender.  p.  114  apponendo  ex 
simili  loco  F54  scholium  gravissimum  ^^noXXa  di  iaxiv  aTta^  Xeyo- 
fiiva  Ttaqa  tc3  no^rix'^'',  Immo  singularia  necessario  singulis  inesse 
carminibus  omnibus  consentaneum  est;  et  conferenti  462  atque 
859  sqq.  etiam  luno  nostri  carminis  videbitur  ZtivxoQi  elaafiivri 
^yaXtjtOQi  ;|raAx£0<jc>Q}vo)  propter  hanc  ipsam  causam,  quod 
alibi  de  illo  eiusque  voce  quinquagenarium  copcentum  superante 
nihil  legitur.  Talia  enim  quis  tandem  temere  interposuerit,  nisi 
ab  initio  adfuerunt?  Haec  vero  si  recte  disputata  sunt,  sola  causa 
concidit,  ob  quam  Hauptius  907 — 909  et  Z  1,  quibus  carmen 
nostrum  optime  concludi  patet,  damnandos  putavit. 

Sed   haec   satis   sunto   in   re    non  nimis  difficili.     Impeditiora 
proxime  aggressuri  sumus! 
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V. 
De  Iliadis  carminibas  dissertatio  V^). 

Perventum  iam  est  ad  sextum  Iliadis  librum,  quo  libro  3 
divinum  illud  de  ultimo  Hectoris  atquc  Andromachae  colloquio 
carmen  continctur.  Id  carmen  cum  inter  pracstantissima  illa  om- 
nirnn  et  temporum  et  gentium  iure  habetur  artificia  in  omne  aevum 
duratura,  quae  quasi  ipsa  Poesis  et  invenisse  vidotur  et  perfecisse, 
tum  imprimis  singulari  nostrum  Germanorum  studio  dignissimum 
est  propter  celebemmam  Schillori  nostri  cantilenam,  qua  ille 
non  tam  antiquum  poema  ipsum  imitari  quam  eius  argumentum 
verae  humanitatis  plenissimum  nostris  moribus  suisque  temporibus 
accommodate  tractare  conatus  est.  Inde  factum,  ut,  si  in  uno 
aliquo  exemplo  demonstrare  velis,  quantum  intersit  discriminis 
inter  antiquitatis  atque  nostrae  aetatis  ingenium  aequalis  poeseos 
imagine  expressum,  vix  aptius  eligere  possis  atque  luculentius  in- 
strumentum,  quo  ad  eam  comparationem  instituendam  utaris,  quam 
duo  illa  carmina  iam  nominibus  suis  —  '^EyitoQog  Tial  ^AvdQOfiaxrig 
oiitXla  et  „Hektor'8  Abschied"  —  diversa.  Quo  magis  operae 
pretium  est,  ut  carmen  Homericum  suae  integritati  restituatur  atque 
^ab  alienis  additamentis  repurgetur. 

In  quo  negotio  ante  omnia  de  carminis  initio  atque  exitu 
qnaeritur.  Ac  Lachmannus  quidem  a  Z  2  (vel  5)  usque  ad 
H  312  unum  carmen  esse  voluit,  cui  sententiae  accedere  non  possum. 
Nam  nec  avdQOKTaala  —  ita  Graeco  nomine  has  particulas  de- 
signare  licet,  de  quarum  indole  in  dissertatione  IV  p.  21  exposui 
—  Z  2—72,  nec  Hectoris  atque  Paridis  (iovo(iaxla  H  17—312  ad 
carmen  de  Hectoris  cum  uxore  congressu  pertinere  facile  demon- 
strari  potest. 

Atque  ut  a  pugnae  descriptione  initium  faciamus,  vide- 
mus  in  ea  primum  Aiacem  Acamantis  caede  hostibus  fugam 
civibufl  victoriam  parantem  (Z5— 11),  tum  post  Diomedem  Aiyli 
Calesiique  interfectorem  (12  — 19)  Euryalum  adeo  duo  hostium 
paria  (20 — 28),  septem  alios  vero  —  Polypoetem  Ulixem  Teucrum 


1)  [Ind.  lecti  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XVllI.  m.  Oct.  MDCCCLVIII 
Qique  ad  d.  XIX.  m.  Martii  MDCCCLIX  habendarum.] 
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Antilocbum  Agamemnoneni  Leitum  Eurypylum  —  singulos  Tro- 
ianos  interficientes  29  —  35,  deinde  Adrastum  a  Menelao  vivum 
deprehensum  sed  ab  Agamemnone  crudeliter  trucidatum  (36 — 65), 
postremo  Nestorem  brovi  admonitione  Graecos  a  spoliis  sumendis 
4  ad  interficiendos  hostes  avocantem  (66 — 72).  Patet  igitur  his  in 
heroibus  principem  locum  tenere  Aiacem  et  Nestorem,  illum  facto 
hunc  consilio  popularibus  salutarem;  Diomedem  vero  nuUo  prae 
ceteris  omari  praeconio.  Longe  aliam  Helenus  profert  causam,  ob 
quam  Uectorem  relicto  proelio  urbem  regredi  atque  Troianas  ma- 
tronas  ad  vota  Minervae  oflferenda  incitare  iubet  96 — 105:  invicta 
est  unius  Diomedis  ferocia  vel  Achille  superioris.  Neque  aliter 
eius  mandata  aut  Hector  Hecubae  perfert  277  sq.,  aut  sacerdos 
Theano  soUemnibus  precibus  exsequitur  305 — 310,  quae  quidem 
preces  totae  in  solo  Diomede  notando  versantur.  Itaque  nihil  est, 
quod  quis  brevi  Hectoris  ad  exercitum  sermone  abutatur  111  — 115, 
in  quo  sane  Diomedes  nec  nominatur  nec  innuitur,  ut  huius  men- 
tionem  nostro  carmini  illatam  putet  ab  eo  demum,  qui  illud  Dio- 
medis  aristiae  adnectere  voluerit.  Satis  recte  igitur  iam  Holmius 
in  quaestione  „de  aliquot  Iliadis  carminum  compositione**  Catha- 
rinei  Lubecensis  programmati  a.  1853  praemissa  p.  6  sq.  dicit  „et 
istos  versus  ex  initio  carm.  VI.  tollendos  et  censendum  esse  aut 
interiisse  genuinum  huius  carminis  initium  —  quo  nimirum  ad- 
mirabiles  narratae  essent  Diomedis  pugnae  —  aut  simile  quinto"  — 
secundum  Lachmanni  computationem  —  „carmen  eorum  mentibus 
obversatum  fuisse  qui  c.  VI.  audiebanV^  Quamquam  mibi  quidem 
nostri  carminis  poeta  ipsam  Diomedeam,  qualem  habemus,  non 
respexisse  solum  sed  etiam  data  opera  iudicasse  videtur  egregio 
illo  episodio,  quo  alienissimus  a  trucidationum  illarum  amore  tem- 
poris  intervallum,  quo  Heotor  a  pugna  abest,  suae  indoli  accom- 
modat^  explevit  119 — 236.  Ibi  enim  Diomedes  Glaucum  adhuc 
sibi  ignotum  inevitabili  suo  Marti  oblatum  conspicatus,  antequam 
cum  eo  congreditur,  diligenter,  qui  sit  et  quo  parente  ortus,  ex 
eo  quaerit,  ne  forte  cnm  deorum  aliquo  caelis  delapso  pugnam  sit 
initurus,  quam  audaciam  mortalibus  mortiferam  esse  postquam  ac- 
curate  narrato  Lycurgi  exemplo  demonstravit  (123 — 140),  suam 
modestiam  graviter  repetit  141 

ovd^  Sv  iym  fMinaQscai  ^eoig  i^ikotfii  (Aaxs6^ai. 

Quam  Diomedis  orationem  quasi  adverso  fronte  pugnare  cum 
ea  herois  imagine,  quae  in  Aristia  nobis  proponitur,  vel  obiter 
legenti  patet;  in  quo  carmine  unum  eius  poeta  invenit  locum  suae 
erga  deos  reverentiae  accommodatum,  consolatorium  illum  orationis 
epilogum,  quo  Dione  lacrimabundae  filiae  impio  vulneratori  subi- 
tum  vitae  exitum  ut  necessarium  supplicium  minatur  E  406 — 415. 
Huius  igitur  loci  ita  rationem  habuit  noster,  ut  ei  adsentientem 
suum  Diomedem  faceret  fere  verba  verbis  componens:  compara 
E  406  sq. 
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vifjwo^,  oifdi  t6  olde  naxit  g>(fiva  Tvdiog  v[6g^  6 

OTTi  iidX^  ov  drivaiog^  og  ad-avaxoiCt  iid^rjxai^ 

cum  Z  130  sq. 

ovdi  yccQ  ovdh  J QvavTog  v[bg  yiQaxEQhg  AvKoOQyog 
dfjv  i}v,  og  §a  d^eotaiv  iitovQavioiatv  IqiSsv^ 

et  139  sq. 

—     —     —     -T—     ovd*  ag*  ixi  dijv 

i}v,  inel  d^avaTOKSiv  d7ti]x9eT0  TtaCt  ^eotaiv. 

Similiter  igitor  Homiliae  poeta  ad  Diomedeam  respexit,  ut 
in  dissertatione  III  p.  20  sq.  [supra  p.  64  sq.]  Litarum  poetam 
suo  carmine  vidimus  Menidi  quasi  respondere. 

Ex  bis,  quae  modo  exposuimus,  vides  nos  quidem  illud  de 
Diomede  et  Glauco  episodium  pro  genuina  huius  carminis  parte 
babere,  quamquam  in  A  adscripta  legitur  notabilis  baud  levis 
notatio:  on  fisxaxi^iaal  xiveg  dXXaxode  xavxrjv  xr^v  CvaxaCtv^  et 
sane  per  se  post  118  statim  237  sequi  potest,  dummodo  bic 
dXX^  oxe  Srj  £iwtdg  xe  TCvXag  legatur.  Verum  enim  vero  iam 
Lacbmannus  p.  22  pulcbre  intellexit  banc  confabulationem  carminis 
nostri  redolere  ingenium:  „Das  ganze  licd  hat  einen  mUden  und 
anmutigen  charakter,  Schilderung  dcr  Mmpfe  wird  vermieden, 
Die  begegnung  des  Glauhis  und  Diomedes  ist  ein  vorspid  zu  Hektors 
besuch  bei  Andromache"  Neque  baec  est  notae  Alexandrinae  sen- 
tentia  bunc  locum  aliunde  nostrae  rbapsodiae  illatum  esse,  sed  po- 
tius  vice  versa  eum  ex  nostra  rbapsodia  „aliorsum"  invectum  esse. 
Id  vero  in  pluribus  Iliadis  libris  et  fieri  potuit,  quoniam  ille  con- 
gressuB  absoluto  quasi  epyllio  constat,  et  vere  factum  esse  con- 
sentaneum  est,  quoniam  generalis  sententia  atque  salutaris  de  rebus 
bumanis  sapientia  eo  continetur.  Quod  igitur  ,,trucidationibus*^ 
factum  esse  probabiliter  monuimus  in  dissertatione  IV  p.  21  [supra 
p.  85],  ut  eae  „prouti  res  ferebat  modo  buic  modo  illi  carmini 
a  rbapsodis  insertae  fuerint**,  id  de  boc  dissimilis  quidem  coloris 
sed  similis  rationis  episodio  diserte  testatnm  invenimus. 

Fuisse  illud  episodium  ab  initio  in  Homilia  etiam  ex  apto 
carminis  fine  f/  1 — 16  apparet,  ubi  Hectori  atque  Paridi  cum 
subito  reditu  tum  singulorum  bostium  caede  gratum  exercitui  auxi- 
lium  ferentibus  ut  tertius  propugnator  unus  additur  Glaucus 
Ipbinoi  yictor.  Sed  quae  iam  sequitur  de  singulari  Hectoris  atque 
Aiacis  certamine  narratio  H  11 — 312,  ea,  sive  rem  spectes  sive 
sermonem  et  singula  verba,  quin  ab  nostro  carmine  aliena  sit, 
dubitari  nequit.  Age  igitur  diligenter  eam  examinomus  narratio- 
nem,  quae  quasi  singularis  rbapsodia  suo  gaudet  peculiari  nomine 
'^nxoQog  xal  Atavxog  fAOvo(iaxla.  Ac  primum  quidem  ipsum  6 
argumentum  dignissimum  sane  summi  poetae  ingenio  quomodo 
tractatom  sit,  simpliciter  consideremus  nuUa  dictionis  locorumque 
aliunde  sublatorum  ratione  babita. 
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Statim  initio  quae  causa  affertur,  qua  Minerva,  ut  ab  Olympo 
deseenderet  Graecis  opitulatura,  perducta  perhibetur,  ea  causa  pro- 
fecto  non  digna  est  tanto  tantae  deae  molimine.  Etenim  quid  est, 
quod  post  tam  ingent.em  Troianorum  cladem  Hector  Paris  Glaucus 
singulos  hostes  interficiunt  nomine  factisque  obscuros  ?  Nec  fefellit 
hoc  incommodum  Faesium  nostrum,  qui  diserte  monet  [ad  H  13]: 
„N(Uurlich  sind  diese  Erlegungen  nur  als  einzdne  BeispieU  von 
vielen  angefUhrt;  sonst  wdre  das  Wiedereingreifen  der  Athene  17ff. 
nicht  hinldnglich  hegrundet"  Quibus  verbis  ex  istius  editionis  in- 
stituto  tantum  nasutulis  sollertium  puerorum  interrogationibus  ob- 
viam  iri,  minime  vero  iustis  severorum  criticorum  dubitationibus 
satisfieri  non  opus  est  maltis  demonstretur,  cum  ne  ipsum  quidem 
egregium  virum  vel  paululum  dubitare  arbitrer,  quin,  eiusmodi 
quid  si  voluisset  intellegi  poeta,  debuisset  id  nonnullis  certe 
versibus  diserte  indicare.  Itaque  si  quis  hanc  narrationem  Homiliae 
esse  sibi  aliisque  persuadere  velit,  ei  huiuscemodi  quosdam  versus 
inter  16  et  17  excidisse  statuendum  est.  Cui  coniecturae  quominus 
uUam  fidem  habeamus,  obstant  alia  non  minus  gravia.  Natai  post 
ea,  quae  de  pernicioso  Diomedis  furore  narrata  sunt,  cui  furori 
humanis  opibus  inexpugnabili  ut  ipsa  dea  finem  faciat  publicas 
preces  imperaturus  Hector  in  urbem  abiit,  post  ea  igitur  omnia 
profecto  nihil  alienius  fingi  potest,  quam  quod  de  illo  quidem  Grae- 
corum  propugnatore  altum  subito  ingruit  silentium,  eadem  vero 
eius  patrona  de  caelo  delapsa  consilii  inops,  quid  faciendum  sit, 
ex  deo  Graecis  infostissimo  quaerit.  Sed  quid  ego  singulae  huic 
rei  insisto,  cum  omnium  omnino  rerum  in  Z  tam  accurate  narra- 
tarum  ne  tenuissima  quidem  in  H  17  sqq.  repereri  possit  comme- 
moratio  ? 

Et  profecto  debebat  ApoUo,  ut  Minervam  averteret  ab  auxilio 
Graecis  ferendo  in  notanda  eius  adversus  Troianos  immisericordia 
(ind  oil  T*  TQoSccg  ciTtoXXvfiivovg  iXsaiQetg  27)  ad  eorundem  pie- 
tatem  precationemque  provocare,  debebat  Minerva,  si  quidem  hoc 
ipso  consilio  iam  antea  capto  Oljmpum  reliquit,  hanc  ipsam  mu- 
tati  animi  fuisse  causam  profiteri,  debebat  Helenus  novum  Hectori 
daturus  consilium.  prioris  illius  si  non  vim  effectumque  sciscitare, 
aliquam  certe  mentionem  facere,  debebat  in  recensendis  Graecorum 
ducibus,  qui  ad  singulare  se  Hectori  obtulerunt  certamen,  Diomedes 
ut  omnium  hoc  quidem  tempore  princeps  (Z  97  sq.  ayoiov  oclxfiriTfjv^ 
7  HQatEQdv  firjazcDga  tp6§oio^  \  Sv  di]  iyo)  TutQTiOtov  Ajfai^v  fprjiii 
ysvia^ai^  ut  de  sequentibus  versibus  99 — 101  taceam  serius  fortasse 
illatis)  qualicunque  tamen  modo  efferri,  cum  nunc  inter  ceteros  et 
ipse  delitescat  Hectoris  provocationem  timide  detrectantes  (93  diiaav 
J'  vTTodix^aL)  et  vel  ad  Menelai  contumeliosam  temeritatem  im- 
motos   sed   longo   vix   demum  Nestoris   convicio   virtuti  restitutos! 

Eorum,  quae  aegre  desideramus,  loco  invenimus,  quae  longe 
aliter  instituta  vellemus.  Nolo  premere,  quod  iterum  (24  av 
^iefiavia)  Minerva  Oljmpo  descendere  dicitur:  ad  eius  expeditionem 
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cum  iQnone  in  E  susceptam  alludi  clamaturos  suo  iure  scio  uni- 
tarios!  Gravius  est,  quod  et  omni  caret  ratiocinatione  satis  ieiuna 
Apollinis  oratio  nec  quod  respondeat  aliud  babeat  dea  cum  fero- 
cissima  tum  prudentissima  nisi  boc,  ad  bellum  dirimendum  quidem 
se  et  ipsam  venisse,  sed  id  quomodo  instituendum  sit  ab  ApoUine 
se  sciscitare.  Nec  profecto  multum  habet,  quo  commendetur, 
Apollinis  consilium ,  cum  nuUa  omnino  singularis  certaminis  Hecto- 
rem  inter  et  nescio  quem  Graecorum  instituendi  causa  aut  ratio 
excogitari  possit.  Quod  longe  aliter  fuit  in  illa  Paridis  atque 
Menelai  monomachia,  qua  quin  ipsum  bellum  pace  mutatum  sit 
quam  parum  abfnerit  nemo  nescit,  ita  ut  bic  quoque  decantatum 
illud  suam  vim  retineat,  —  non  esse  idem,  duo  si  faciant 
idem! 

Nibil  ad  ea  dicit  Minerva,  nihil  quamquam  „dicto  Apollinis 
parens  (43  ovS*  anld-rjasy^  facit,  quo  vafrum  illud  consilium  et 
cum  Hectore  communicetur  proponendum  et  Graecis  commendetur 
accipiendum.  Nec  ApoUo  quidem,  cuius  rei  auctorem  se  pronun- 
tiavit,  eiusdem  actorem  se  praestat.  Sed  noli  sollicitus  esse:  cui 
conatui  deos  ant  impares  esse  aut  parum  curae  impendere  modo 
vidisti,  ei  aequo  prudenter  ac  strenue  succedere  bomines  invenies. 
Et  Helenus  quidem  non  solum  —  nescimus,  quo  modo  —  con- 
silium  quod  dis  placuit,  animo  concipit,  sed  plus  etiam,  quam  ex 
deorum  voce  se  bausisse  profitetur  (53  mg  yag  iydtv  on  axovaa 
^tiSv  aUiyevexdov) y  verbis  Hectori  datis  prodit,  nondum  mor- 
tem  ei  fatalem  esse  (52  ov  yaQ  itco  xoi  fioiQa  ^avstv  xal 
noxnov  im<S7iHv)  nescimus  utrum  tempestivo  mendacio  an  ex  divino 
monito  aliunde  accepto  audacter  pronuntians.  Non  igitur  miramur, 
quod  gavisus  esse  dicitur  Hector  (54 '^Extco^  J'  avx^  H^9^  f^-^y**) 
atque  sedandi  proelii  periculum  fecisse,  magis  miramur,  quod  subito 
roedio  in  proelio  et  Agamemnon  quiescere  iubet  Giuecos  belli  iure 
hostium  duci  imminentes  et  utrique  a  mutua  caede  indutias  faciunt, 
miramur  etiam  amabilem  pacificorum  deorum  animum,  qui  vul- 
turibus  similes  fago  insidunt  avdgda^  xeQitOfievoi  (61)  satis  pueri-  8 
liter,  opinor.  Profecto,  quae  v.  17 — 66  legimus,  tam  malg  et  cum 
antecedentibus  et  inter  se  cobaerent,  ut  nil  supra! 

Si  iam  misso  argumento  ipsa  buius  introductionis  verba  in 
examen  vocaverimus,  idem  illud  tessellati  opificii  deprehendemus 
genus,  quod  iam  saepius,  ut  in  Chryseidis  redditione  ^4  430— 487 
in  senum  consilio  B  53 — 86  in  Troianorum  catalogo  B  816 — 877, 
revelavimus.  Contra  banc  demonstrandi  rationem  quid  in  univer- 
sum  et  proferri  possit  et  prolatum  etiam  sit  a  quibusdam,  nun- 
quam  profecto  me  latuit,  scilicet  bonam  epici  sermonis  partem 
eamndem  locutionum  et  clausularum  immo  eorundem  versuum 
adeo  atque  locorum  repetitionibus  contineri,  ut  vix  longius  Iliadis 
fragmentum  inveniri  queat,  quod  ab  omni  buiuscemodi  concentu 
liberum  atque  prorsus  suum  suique  simile  exsistat.  Yerum  enim 
vero   valet  ille   mos  in  iis  tantum  rebus  aut  omnino  humanis   aut 
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heroum  propriis,  quae  in  variis  diversisque  narraiioxiibus  necessario 
aut  eaedein  aut  simillimae  recurrunt,  ut  profecto  pusilli  esset  in- 
genii  suas  vano  exercere  vires  conatu  illarum  rerum  immutatam 
repetitionem  inani  verborum  descriptionisque  discrimine  variandi. 
Contra  ubi  videmus  sine  ullo  discrimine  omnia  verbis  locutionibus 
versibus  alibi  quoque  obviis  describi,  ea  vero,  quae  propria  sint, 
fere  singularia  et  unica  esse;  ubi  observamus  quae  uno  loco  apte 
dicantur  altero  inepte  dici,  aut  quod  singulari  cuidam  tempori 
unice  accommodatum  fuit  alieno  alibi  tempori  adscribi,  ibi  vero 
nos  non  in  poetae  vere  Homerici  artificio ,  sed  aut  in  rhapsodi  servili 
imitatione  aut  etiam  in  consutoris  centonaria  interpolatione  versari 
apertissimis  admonemur  indiciis.  ludicio  sane  opus  esse  subacto 
atque  accurata  locorum  inter  se  comparandorum  cognitione  libenter 
confiteor,  ne  vice  versa  poetam  pro  plagiario  plagiarium  pro  poeta 
habeamus,  id  quod  in  ipso  hoc,  de  quo  agimus,  carmine  nuperrimo 
eius  censori  accidisse  infra  videbimus.  De  nostro  vero  loco  quid 
iam  statuendum  sit,  ez  furtorum  indice  hic  apposito  nemini,  opinor, 
non  certissime  patebit: 
17  sq.  =  £711  sq. 

19  =  zi  74  {Sl  121). 

20  ex  Eig  "Ihov  Ti^v,  quod  saepius  in  clausula  legitur,  et 
talibus,  ut  r  13  cSqvvx'  aeklrig  et  T  422  akk  avxlog  ijA^' 
*Ankfjij  conflatus  est. 

21  =  z/608  +  iI121. 

22.  Cf.  7C  333  Tc^  61  avvavvrjxriv\  tum  q>riy^  ex  Z  237  aliisque 
locis  deprompsit. 

23  =  £  276  (alibi)  +  T  103  (cf.  E  106). 
9  24.  Cf.  M244  xlTtxe  av^   5*298   n^   (leiiavia   xax'    Ovkvfiitov 

xoS'  Uaveig^  E  348  ^ibg  ^yaxeQ  et  S  194  (=  243)  ^yaxeQ  (le- 
yakoio  Kqovoio, 

26  (et  36).  an  Ovkvfinou)  11  93  et  vid.  ad  29.  Tum  omnino 
cf.  <^  394  sq.,  ubi  Mars  Minervam  increpat 

xinx*  avx\  d  xvvdfivtaj  d^eovg  iQidi  ^vvekavvetg^ 
^aQOog  arjxov  ^xovaa^  (liyag  6i  6e  &v(idg  dvrjxev; 
^  ov  (lifivy^  — 

quem  locum  a  nostro  suam  in  rationem  detortum  esse  vel  illud 
avx^  cJ  %vvd\Lvi,a  docet  non  sine  allitteratione  in  d'  av  fif- 
^avla  mutatum !    Ad  sequentia  26  et  27  simul  adhibuit  A  202  sq. 

xlnx^  avx* ^  alyi6%oio  Aibg  xenog^  elkrikov%ag\ 
fi  iva  vpQiv  t6\jg  — , 

et  P  627 

Zevg^  oxe  6r]  TQcieaai  6C6ov  exeQaknea  viKr^v 
coniunctum  cum  11  362 

ri  fiiv  6ii  ylyvcaaxe  fic^X^^  ixeQakaia  vinriv. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    95    — 

Tam  iiiBi  ov  ti  £  64  et  alibi  legitur,  ov6'  ikealQeig  in  clausula 
Z  407,  nec  multum  abest  I  302  xBiQOfiivovg  ikiaios. 

28  =  t;  381 ,  compositus  fere  ex  formula  ri  qd  vv  (loi  xi 
nldoio  J  93  {S  190)»  quae  etiam  infra  48  recurrit,  et  xal — etri 
r41,  cuius  similes  exitus  passim  ut  E  201.  Z  410,  leguntur. 

29 — 31  quomodo  composuerit,  vide:  totius  loci  rationem  ex 
T  122  sqq. 

—     —     iva  ddrj^  0  fitv  (ptkiovOtv  a(fU5xoi 
id^avdxfov^  oT  6*  avx^  aveftcoAtoi,  oT  xb  TtctQog  neQ 
TQioalv  afivvovaiv  noke^AOv  %al  Sritoxijxa, 
Tidvxeg  d'   Ovkvfinoio  Kaxrik&Ofiev  avxioavxeg 
xijcde  fjLdxfig^  Tva  (iri  xt  fiexd  TQoieaat  nd^at 
ci^fieQOv'  vaxeQov  avxe  xd  nelaexai^  Saaa  ot  Aiaa  — 

hausit,  quibuscum  coniunxit  I  48  sq.  fLa%ria6fi,e^\  elg  o  xe 
xixfiLCDQ  I  ^lkiov  evQtofkev,  Tum  q>Ckov  inkexo  ^vfim  clausula 
est  saepius  obvia,  ut  X  631.  A  520.  -^  671  {dig  —),  v  146.  §397. 
a  113. 

33  =  ^  206  alibi. 

34.  dd^  eaxcD  ex  S  623,  endeQye  in  hac  quidem  sede  ex  ^  472. 
X  15,  xd  yaQ  q>QOviovaa  fere  ex  A  3Qi, 

35.  fuxd  TQcSag  xal  'Axaiovg  vid.  T  264.  /1  70. 

36.  Hic  primum  ante  oculos  habuit  I  247  dkk^  ava^  el  (lifio-  10 
vag  et  <P  481  nd5g  6h   av   vOv   fiifiovag^   tum  0  105  fiifiafiev 
xaxanavaifiev, 

38.  Et  xQaxeQiv  fiivog  herois  alicuius  in  hac  sede  saepius 
legitur  ut  JJ 189.  ^  837,  et  '^EiKxoQog  tnnoddftoio  vel  ex  ultimo 
niadis  versu  notum. 

39.  nQOxakiaaaxo  similiter  legitur  N  809.  Sed  olo^ev  olog 
hic  ot  226  nostro  proprium  est,  ut  97  alvo&ev  alvtSg. 

4Q  et  51  =  1^20,  ubi  nunc  remotis  18  et  19  recte  legitur 
de  universa  pugna,  male  hic  ad  singulare  certamen  translatus. 

41.  fid^ov  dyaaadfievoi  I  51.  431.  707  bene  legitur,  hic 
quid  sibi  velit  verbum  ambigui  significatus  absolute  positum,  non 
satis  apparet.  Xak%o%vrifudeg  iterum  habemus  aTta^  eiQrifiivov^  sed 
ad  sollemne  illud  ivnvqfiideg  bene  formatum. 

42.  Cf.  E  765  SnoQOov.  Alibi  hic  aoristus  apud  Homerum 
non  legitur.  Tum  nokefiiiifiev  '^Exxoqi  6Up  hic  et  169  ex  I  356 
sumpsit,  ut  de  similibus  taceam. 

43  =  £  719.  Versum  male  huc  translatum  esse  iam  supra 
p.  93  indicavi:  neque  enim  Minerva  ipsa  facit  id,  quo  consilium 
Apollinis  sequi  dicitur. 

44.  Cf.  B  713  Toaiv  ^QX  ^ASfirixoio  fplkog  ndtg  et  a  328 
^Qeal  avv^exo  %ianiv  doAriv. 

45.  Unicum  est  ifprivdave^  pro  quo  nuper  iwrjvdave  scripsit 
Bekkerus,  vereor  ut  recte  in  hoc  serotino,  sed  in  aure  simul  erat 
illud   Odjsseae  xoiaiv   d'    inii^vdave   fAv^og   et  aq>laiv  r}v6avs 
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Povk^q  f  510.  y  150.  -^506  {Totciv  6h  naoiTj  q>QEalv  rjvdavs  povli] 

J  337).    Et  cf.  X  373.    Nec  oblitus  est  J^l^Ssq.  ^ritcotovteg  |  ^ovXdg. 

46.    Cf.   J  496  arij  6e  (lak'  iyyvg  iav  %ctl  —  et  t^  165  yxtl 

fiLv  Ttgog  fiv^ov  hnttv,     Similia  autem  saepius  leguntur,  utZ381. 

47  =  y^  200,  ubi  eadem  appellatione  Iris  nuntium  lovis  ex- 
orditur. 

48  =  J  ^^  -\-  B  26,  nisi  quod  alterius  versus  verba  d t,bg  Si 
TOt  ayyekog  eifki  inepte  in  TiaGiyvrjtog  di  ro/ £^^t  mutavit,  cum 
Hector  Heleno  non  ut  fratri  sed  ut  vati  obsequi  deberet. 

49  =  r68. 

50.  Similiter  TtQOTidkeaaai  V  432,  tum  ipsa  clausula  ^Axauov 
0?  ttg  agiaxog  k  179  legitur.    Et  cf.  supra  p.  71  ad  F  19. 

52.   Ineptum  versum  ad  similitudinem  6  561  sq.  efQnxit:    aol 
d^  ov  ^iatpaxov  iaxi  —  ^avieiv  xaJ  tcotjuov  imanelv^  quibus- 
cum  coniunxit  d  475  ov  yaQ  xoi  ■jtgXv  fioiQa  — . 
11  53,  quem  ex  jit  52.  160.   185  effecit  clausula  alibi,  ut  5  400. 

S2^i.  333.  'FSl,  apte  posita  inepte  abusus,  iam  Aristarchus  re- 
iecerat :  Sia  yaQ  xfjg  fiavxixrlg  avxcSv  avvfjTiev.  Recte  ille,  si  quidem 
carmina  Homerica  ad  „analogiae*'  nuper  proclamatae  normam  quam 
maxime  poterimus  aequabilia  reddere  velimus.  Quo  ipso  consilio 
haud  paucas  summi  Alexandrini  atheteses  factas  esse  ut  neminem 
latere  potest  harum  rerum  peritum,  ita  iisdem  caute  subscribet  qui- 
cunque  singulorum  carminum  discrimina  non  tam  ignoranda  atque 
removenda  quam  observanda  atque  retinenda  existimat. 

Postquam  rhapsodiae  nostrae  initium  tam  accurate  pertracta- 
vimus,  ut  qualc  illud  sit  nemini  amplius  dubium  esse  possit,  cetera 
iam,  ue  taedium  moveamus  et  legentibus  et  nobismet  ipsis,  strictim 
persequamur,  ut  et  quod  argumentum  et  quod  sermonem  attinet 
potiora  tantum  delibemus. 

Tres  qui  sequuntur  versus  54—56  integros  ex  7^76 — 78  tran- 
scripsit,  haud  satis  considerate:  neque  enim  nostro  loco ,  -quo  in 
medio  versamur  fluctuantis  proelii  tumultu,  quomodo  medius  versus 

xcf/  §*   ig  fiiaaov  io)v  Tqcoodv  avieQye  qxxkayyag 
conveniat,  facile  dixeris.     Nec  rei  minuitur  difficultas,    quod  unico 
versu  67  ex  B  549.   f  212  et  notissima  clausuia  confecto  Agamemno- 
nis   opera   indicatur   in   sedando   popularium  furore  efficax.     Tum, 
quae  de  diis  narrantur  vulturum  formam  indutis  atque  „in  tegmine 
fagi"  residentibus  58  —  61,    hic  quidem  habent  nescio  quid  divina 
maiestate    indignum:    importune   imitatori   succurrebant,    quae   de 
Hypno  3  287 — 291,  de  Minerva  y  371  sq.  %  239  sq.  legisset  specie 
similia  re   dissimilia.      Uitimum   vero   avdQaai    xeQnofievoi    prorsus 
puerile  iam  supra  p.  93  notavi:  neque  enim,    quam  ob  rem  viris 
delectata   fuerint  numina,    aut  per  se  patet  aut  diserte  explicatur. 
Certe    si  quis  ex  longiore,    quae  sequitur,    descriptione  adiectaque 
comparatione  61 — 66  concludere  velit  delectari  deos  eo,  quod 
^„sparsis  hastis  longis  campus  splendet  et  horret", 
haec  ipsa  delect;\tio   a  pacifico  corundem  animo  aliena  esse  videtur. 
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Obiter  addo  nec  descriptionem  suis  carere  fontibus  (n34sq.  A  282) 
nec  comparationem  (Q>  126.  ^692sq.  d  402),  etsi  utramque  haud 
male  ex  illis  vaiiatam  esse  concedo,  quamquam,  quibus  dubitatio- 
nibus  inusitatum  illud  (iskdvst  locum  dederit,  non  ignoro. 

Hectoris  oratio,  cuius  introductionem  66  sq.  integram  ex  r85sq. 
transtulit,  inter  meliores  est  rhapsodiae  nostrae  partes,  sed  et  ipsa 
a  nervosa  prioris  illius  T  87 — 94  brevitate  mirum  quantum  distat 
garrula  sua  yerbositate,  qua  inutilia  quidem  illustrantur,  verum  quae  12 
necessario  proferenda  fuit  certaminis  instituendi  causa  prorsus 
omittitur.  Nec  in  singulis  omnia  rectc  procedunt.  Statim  formula 
illa  V.  68  oipQ^  sfjKo  — ,  quae  fere  liberam  iu  disputantium  coetu 
atque  fervore  sententiae  enuntiationem  oratori  vindicare  solet,  hic 
quidem  pugnantium  exercituum  fremitui  vix  opportune  intercedere 
videtur.  Qui  tum  sequuntur  quattuor  versus  69 — 72  primitus  non 
adfuisse,  sed  a  diversorum  demum  carminum  consarcinatore  additi 
videntur.  Per  se  quidem  eo  minime  moveor,  quod  his  versibus 
ad  '^Oqxux  alluditur,  cum  quisquis  fuit  huius  monoraachiae  auctor 
inter  recentiores  Iliadis  opifices  referendus  sit;  nec  indignum  ho- 
minis  ingenio  censuerim  illud  xaxa  g^QOvicDv  xsn^utiQsxcti  ex  Z  349 
infeliciter  sane  detortum,  ubi  incommode  aut  participium  aut  ver- 
bum  finitum  soUemni  caret  obiecto,  quod  quidem  incommodum  iam 
Heynium  virum  nimis  hodie  in  his  quaestionibus  neglectum  per- 
movit,  ut  totum  locum  69 — 72  „malae  rhapsodorum  sedulitatis  su- 
spectum"  haberet.  Verum  huius  ut  sententiae  subscribam,  facit 
sequentis  membri  vinculum  i^iv  (ihv  yccQ  iactv  aQiaxrjsg^  quod 
aptissime  versum  73  cnm  68  coniungit,.  sed  nulHs  machinis  ad 
ZQxia  fisv  KQ0vi6t}g  —  ovti  ixiXsaas^  aXXa  xaxa  xsxfialQSxai  ad- 
aptari  potest.  Nec  praestat,  quod  ex  Aristarchi  mera,  ut  opinor, 
coniectura  novissime  scripserunt:  vfiiv  d'  iv  yaQ  saaiv,  quam- 
quam,  quomodo  explicari  possit  absurda  particularum  positio,  no- 
tum  est.  Possunt  nimirum  explicari  multa,  quae  non  debent! 
Legisse  vero  vulgatum  iu  Homero  atque  expressisse  etiam  Apollonium 
Bbodium  n,  882  recte  monuit  Rudolphus  Merkelius,  qui  tamen 
vir  et  acutissimus  et  cautissimus  scilicet  loco  misere  corrupto  ne  ita 
quidem  iustam  laturus  medicinam  ibi  quoque  Aristarcheum  contra 
libros  restituit!  Contra  particulae  fisv  yaQ^  cum  in  illo  quidem 
Apollonii  versu  Homerica  imitatione  ab  omni  mutandi  conatu  de- 
fendantur,  quin  in  antecedentem  versum  mera  scribae  oscitantia 
illatae  genuinam  scripturam  expulerint,  nihil  dubito,  ut  Alexandri- 
nus  totum  locum  hoc  modo  scripsisse  videatur: 

daifiovtoi^  xC  w  niv^og  ixdaiov  ta%oiisv  avxoDg^ 

sl  Ksipol  Tco&i  rovTOv,  Sv  ikkaxov^  olxov  oAovro; 

flfjLiv  filv  y&Q  iaai  Kv^sQvtixfjQsg  ofilhp 

Kai  noXisg. 
De  supplemento  cf.  853: 

doue  yaQ  ovv  xsIvcdv  ixi  arifuxxa  cpalvsxai  avdQfSv, 
Ad  Homerum  sive  potius  Homericum  rhapsodum  revertor.  Nolo, 

Kdchly,  Schriften.    I.  7 
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13  uti  dixi,  severus  esse,  sed  non  pQSSum  non  notare,  quam  inepte 
ex  r  44  illud  TCQOfiog  ififievon  huc  in  v.  75  translatum  sit,  quasi 
TT^Ofiog  non  propugnatorem  significet,  sed  adversarium,  quo 
ex  nomine  qui  pendet  dativus  "Ekxoqi  dlo)  vix  magis  placeat  eo, 
quod  diuitQOTiQcog  etiam ,  quam  Menelaus  F  352  Paridem ,  hic  se 
ipsum  Hector  divini  epitheto  omat. 

Sequente  versu  quantopere  abhorreat  tode  Sh  (Av^iofiai  ab 
indicendis  certaminis  condicionibu^ ,  nemo,  qui  eius  verbi  usum 
Homericum  teneat,  infitias  ibit,  nec  unde  arripuerit  obscurum  erit 
comparanti  a  273 

^v^ovititpQade  TtaCi^  &Bol  d'   ijcifiaQTVQOi  iartov. 

Sed  ne  iniquus  sim  in  nostrum  hominem,  eum  libenter  con- 
fiteor  ad  ipsas  certaminis  condiciones  proponendas  haud  inficete 
usum  esse  X  254 — 259 

aXX^  aye  dsvQO  d^eovg  imSoified^a'  rol  yaQ  SqkStoi 

(laQTVQOi  iaaovrai  yial  inlcKonoi  aQfioviaiav. 

ov  yaQ  iyci  a^  exnaykov  aeiKidS^  at  nev  ifiol  Zevg 

6{6rj  KafifioiuYjv ^  aijv  di  ^vxfjv  a(piX<afiai, 

akk^  inel  aQ  xi  ae  avkfjaa)  xkvra  revxe%  'AxikXev^ 

vexQOv  ^Ayaiolaiv  dmata  ndkiv,     iig  6h  av  ^ileiv, 

Ad    quas    condiciones    accuratius    deecribendas    duos    versus    ibid. 

342  sq. 

a^fia  6i  ol%a6^  ifibv  66fievai  ndkiv^  o<pQa  nvQdg  fie 
TQtoeg  nal  Tq(6(ov  ako%oi  kekdxtoai  ^avovra 

totos  transcripsit.  Neque  ceteris  exomandis  memoria  defuit :  ad 
V.  77  proxime  accedit  Sl  7b4t  aev  6'  inel  i^ikero  tlfvxijv  rava- 
rifiei  xorAxcS^,  ad  sequentem  versum  /7  664  sq.  rd  fiev  (i^vrea)  xo/- 
kag  inl  vriag  |  6(Sxe  (piQetv  irdQOiai  et  ^^  883  tjfimikeKyioc 
(piQev  nolkag  inl  vfjag.  Tum  v.  78  ex  77  725  (cf.  (p  338. 
X  7)  desumpsit: 

at  niv  ndg  fiiv  ikrjg^  6(ori  6i  roi  evxog  ^Anokkov, 

Contra  suspensa  ad  Apollinis  iemplum  spoHa  de  suo  addidit. 

V.  84  haud  nimis  feliciter  locutionem  vixvv  inl  vrjag  iva^ 
aikfiovg  dno6(6a(o  formatam  csse  quis  non  videt?  Quae  sequun- 
tur  de  tumulo  erigendo  posterorum  etiam  oculos  in  se  conversuro, 
variis  ex  locis  non  male  comportata  sunt.  Quis  non  ante  omnia 
meminerit  Elpenoris  precantis  k  75  sq. 

arjfid  ri  fiot  x^^^^  nokiijg  inl  ^lvI  ^akdaarig 
dvSQ^g  6vari]voio^  xci  iaaofiivoiai  nv^ia&ai^ 

unde  utrum  prior  noster  sua  deduxerit  an  aeque  recentis  feturae 
auctor  w  80  sqq.  TUft/Jov  |  ;t£va/ii£v  —  inl  nkarei  'EkXrianotnip 
difficile    dictu   est:    Ttorl   nkarvv  'Ekkijanovrov  habemus  etiam 

14  P  432.     Alloquentis   tumulum   persona   ex    ^176  sq.    sumpta   est, 
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verba  v.  87  ex  Z  459.  479  (et  alibi)  -f  r353,  v.  88  ex  v  382 
(t^  324)  +  a  183,  v.  89  ex  'f^  331,  v.  91  ex  ^/  182  (2  462)  +  B  325. 
Denique  usitatae  clausulae  haud  bene  praemisit  aQiativovtcc  ex 
A  506.  O  460,  quibus  locis  participium  aptius  legitur  do  hcroe  in 
prima  suorum  civium  acie  pugnante. 

Quae  deinde  ad  Menelai  orationem  introducendam  92—95 
legnntiir,  ex  I  29 — 31  =  694  —  696  expressa  sunt,  unde  totus 
versns  92  transcriptus  est  ceteris  paulo  liberius  tractatis.  Sed 
ipsa  Menelai  oratio  inter  probatissimas  est  nostrae  rhapsodiae  partes : 
breviter  nervose  clare  iustam  de  ceterorum  beroum  ignavia  indi- 
gnationem  propriamque  ad  depugnandum  alacritatem  pronuntiat  diis 
confisns  Menelans.  Singularia  quaedam  insunt  haud  inficeta,  ut 
amiXfjrrjQeg  commode  et  effictum  ex  iV  219  =  T83  et  coninnctum 
cum  ^AxaUSsg  ovxfr'  l^xatoi  ex  B  235,  aivo^BV  alviag^  de  quo  iani 
supra  monui,  axXseg  avjtog^  de  quo  dubitatum  esse  constat,  vlxrjg 
mlgai^  Ijjovrai,  cum  alibi  tantum  dXi&QOv  babeamus;  denique 
celeberrimum  illud  vScoq  xal  yata  yivoia^e^  quo  philosopbi  certatim 
usi  sunt.  Una  est  quae  rainus  placeat  locutio  tdiSs  S'  iycov  avvbg 
^taQfj^o^iai^  in  qiia  dativi  usus  aliquam  habet  similitudinem  cum 
eo,  quem  75  habuimus  TtQofiog  ifi^svai  'Exropt  8i(a, 

Oranino  totum  hoc,  per  quod  certaminis  initium  retardatur, 
episodium,  quo  Menelaus  primum  ceterorum  ducum  dubitationem 
frustra  increpasse,  tum  a  fatali  pugnandi  cupidine  benevolo  fratris 
vituperio  repressus  esse,  tandem  vero  Nestor  longiore  convicio 
dobitantes  etiamtum  principes  ut  certatim  ad  depugnandum  se 
offerrent  excitasse  narratur  — ,  totum  hoc,  inquam,  episodium,  si 
benignam  spectas  argumenti  copiam,  toto  caelo  distat  a  ieiuno  illo 
et  abrupto  exordio,  quo  sine  ulla  ratione  et  causa  certaminis  men- 
tionem  et  commendationem  inferri  vidiinus.  Profecto,  si  eadem 
brevitate  et  festinatione  ad  ipsum  certamen  transgressurus  post 
Hectoris  orationem  simpliciter  ita  fere  perrexisset: 

iig  iq>at\     ^AQytUov  6i  ot  iwia  navtsg  aviatav  (92  +  162). 
cJ^TO  noXv  nQoStog  (liv  ava^  avSQciv  ^Ayafiifiviov  etc., 

nibil  sane  apud  hunc  versificatorem,  qualem  adhuc  quidem  cogno- 
vimus,  desideraremus,  qui,  si  ipse  praeter  uecessitatem  tres  illas 
composuit  orationes,  profecto  se  ipse  superasse  videtur.  Tam  suo 
quemque  ingenio  accommodate  disserentem  introduxit,  tam  circum- 
specte  plemmque,  qnos  locos  ante  oculos  habuit,  in  suum  usum 
convertit,  ut  hanc  rhapsodiae  partem  92 — 160  quamquam  ad 
ipsum  Uomericae  poeseos  fastigium  minime  evectam,  tamen  ab 
epici  sermonis  more  modoque  non  nimis  remotam  esse  conceden- 
dom  sit. 

Ad  singula  transeo.  Familiarem  Menelai  appellationem  v.  104  15 
ncfo,  diibito.quin  ad  exemplum  ^127 

ovSl  ai&iv^  Mevikas^  ^iol  fidtuiQeg  Xeka^ovto 
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intulerit,  sed  verbis  usus  Patrocleae  71 787 

fv^'  aga  roi,  IldtQOKkSj  g>dvri  ^iotoio  Televrt/. 

Tam  '^Eflixoqog  iv  TtaXdfifjaLv  babes  i2  738  et  similia  passim ,  inel 
nokv  g^igxEQog  ^sv  Z  168  et  leviter  variatura  J  56.  O  166.  181. 
X  40.  Et  ad  V.  106  memor  fuit  (p  300  skxov  dvat^avrsg  et  W  36 
(cf.  Sl  404)  slg  'Ayafiifivova  dlov  ayov  Paadrjsg  ^Aiamv.  V.  107 
quam  saepe  legatur,  neminem  fugit.  Nec  minus  nota  sequeHtis 
versus  clausula,  cuius  initio  novissimus  editor  ex  •S' 137  6si,vxsqriv 
sks  xsiqa  cum  Bentleio  restituit. 

Orationis  Agamemnoniae  initium  universum  colorem  traxit 
ex  T  332  sqq. ,  ubi  Neptunus  similiter  Aeneae  temeritatem  his 
increpat : 

Alvsla^  xig  tf'   vi6s  ^edSv  dxiovxa  nsksvsi 

dvxla  IlrikstcDvog  vnsgd^fioto  (Adxsa&ai^ 

og  asv  SfiM  HQslaaoDV  nal  tpikxsQog  d^avdxounv; 

dkk^  dvai(OQrjaai^  — . 

Sed  in  singulis  verbis  liberius  versatus  est,  quamquam  nec  hic 
aliorum  locorum  recordatio  deest,  ut  in  ovdi  xi  as  xqt}  a  124, 
cf.  X  377,  in  dvd  6'  laxso  TiridofASvdg  tcsq  X  416  a^ia^s  Kri66(A£voi 
nsQ  et,  quod  simul  ad  sequentem  versum  pertinet,  -B  247 

taxBO^  f*^^'  f^f^'  olog  iQi^ifjiSvat  ^aaiksvaiv^ 

in  i^  iQidog  6  343,  ubi  ea  locutio  rectius  ponitur.  Nec  oblitus 
erat  O  181  —  insl  aio  g^rjal  fiiy  nokv  g)iQxsQog  slvat  et  183 
laov  01  g>da^ai^  x6v  xs  axvyiova i  %al  akkoi. 

In  iis,  quae  tum  de  Hectore  dicit  vel  Achilli  formidinem  in- 
cutiente,  ex  suo  quidem  consilio  haud  inficete  huius  contradicit 
praeconio  I  362  sqq.  In  verbis  vero  coniunxit  (idxrig  xavaxsiQifg 
dvxi^okrjaat  J  342  =  M  316  cum  fAdxri  ^vi  KvSiavs tQrj 
Z  124  =  i2  391,  non  satis  feliciter,  quoniam  de  singulari  certamine, 
non  de  iusto  proelio  agitur;  tum  o  nsQ  aio  nokkov  dfisivcov  in  cele- 
berrima  Achillis  ad  Lycaonem  legitur  oratione  <^  107,  quam  scimus 
mature  tam  alte  in  Schilleri  animum  descendisse,  ut  et  fervidus 
adolescens  illum  ipsum  eius  locum  expresserit  his: 

„Auch  PatroMus  ist  gestorhen, 
JJnd  toar  mehr  dls  duf" 

16  et  perfectus  poeta  totam  scenam  lohannae  suae  cum  Montigomerio 
congressu  imitatus  sit. 

Ultimi  vero  tres  versus  vel  nostro  rhapsodo  indigni  videntur, 
qui  nullam  profecto  causam  haberet,  ut  praemisso  inusitato  ddsirig 
adnecteret,  quae  neque  cum  illo  vocabulo  neque  omnino  cum 
Hectore  singulare  certamen  inituro  quicquam  habent  commune,  sed 
ineptissime  transcripta  sunt  ex  T  72  sqq.,  ubi  aptissime  bellicosam 
claudunt  orationem  Achillis,  quem  et  ipsum  infra  T2  (idxVS 
dKOQrjxov  appellatum  videmus: 
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oxQvvov  TtvkBfAOvde  xaQi])i0fi6(0VTccg  ^j4j(cnovg^ 
oqpQ^  ixi  xal  TQfaoDv  7teiQijco(uxt  avxlog  ik&dv^ 
«r  x'  i^ikaa^  inl  vtivalv  iaveiv,     akkd  t«v'  ot<a 
aanaai(og  avxdSv  "yovv  xdfi^tpeiv^  og  xe  fpvyr^at 
drilov  i%  noki\k,oi>o  vn^  ^yx^og  'qfietiQOto. 

Ultimum  hemistichium  cum  nullo  modo  quadraret,  pro  eo  aliud 
subdtituit  ex  J  409 

ik&dvx^  ix  nokifioto  xal  alvijg  dritoxrjxog. 

Ea,  quibus  Nestoris  orationem  introduxit,  ex  aliis  locis  com- 
pilavit:  ita  120  sq.  —  nagetnciv  =  Z  61  sq.,  ubi  pro  eo,  quod  vulgo 
recte  scribitur,  exgeipev^  etiam  noster  Ttaqinetaev  legisse  videtur 
nuper  a  Bekkero  ex  Veneto  receptum,  nisi  suo,  quem  novimus, 
raore  hoc  ex  consiroili  loco  N  788  substituit.  Tum  yri^oavvot 
^eQonovxeg  satis  importune  ex  d  784.  n  326.  360  illati  sunt:  sino 
famulorum  ope  heroes  arma  et  induere  et  exuere  solent;  nec  exuen- 
dis  armis  clausula  convenit  an^  cjficov  xevxe^  ekovxo  tantum  de 
detrahendis  usitata  77  782.  846.  r412.  Postremo  suum  avlaxaxo 
%ai   ytexietnev  ex  94  repetit. 

Ipsam  vero  orationem  non  male  pro  suo  quidem  ingenio  ela- 
boravit,  quae  alibi  legisset  soUerter  non  solum  infercns  sed  etiam 
amplificans.  Ac  i^rimum  quidem  celeberrimam  illam  ante  oculos 
babuit  orationem,  qua  Pylius  senex  rixantes  reges  increpat  A  264  sqq., 
undu  non  solum  primum  versum 

©  nonot^  ri  fiiya  niv&og  ^A%atlda  yatav  Udvet^ 

totum  transcripsit,  sed  etiam,  quae  eum  sequitur,  provocationem 
in  contrarium  convertit  e  sua  quidem  re,  sed  ita  tamen,  ut  mirae 
fictionis  crimen  vix  effugerit.  Nam  cum  nihil  efficacius  cogitari 
possit  ad  pungendos  Agamemnonis  atque  Achillis  animos,  quam 
illud  quasi  ipsa  natura  ori  inditum 

17  %ev  yri^^qaat  IlQlafiog  IlQidfioto  xe  natdeg^)^  17 

et  aqxiStv  xdde  ndvxa  nv^olaxo  fiaQvafiivottv ^ 

dubitationem  potius  et  mirationem  moveat  necesse  est  imitatoris 
antiphrasis 

7j  xe  fiiy^  otfici^ete  yiQ(ov  inntjkdxa  Ilrikevg^ 

quasi  hic  eundem  inter  Graecos  regni  gradum  obtinuerit  atque 
Priamus  inter  Troianos.  Neque  antiquos  enstaticos  hoc  fefellisse 
ex    scholiis  apparet,   quibus   etiam   aliam   insuper  difficultatem   ab 


1)  Qui  hnoc  sequitur  versus 

aklot  re  TQmeg  fifya  nev  nexaQoiaxo  ^vfim 
^ravissimam   Bententiam  tam  misere  elevat,    ut  ego  quideni,  quin  ab 
inepto  interpolatore  additua  sit,  nihil  dubitem. 
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illis  agitatam  esse  docemur,  quod  Peleum  utpote  adversarii  patrem 
potius  de  ceterorum  ducum  ignavia  gavisurum  esse  consentaneum 
sit.  Quae  difficultas  quomodo  a  lyticis  non  solum  soblata  sed 
etiam  condignis  profecto  nostrorum  unitariorum  acumine  argutiis 
in  consideratissimi  artificii  speciem  transformata  sit,  hic  afferendo 
deridere  nihil  attinet.  Ipsa  res  simplicissima  est:  nemo  profecto 
imitatori  plorantem  gaudenti  Pr^amo  antagonistam  opponere  quac- 
renti  succurrere  poterat,  nisi  unus  yigtov  iTiTirjXdtcc  nrjkevg  (/  438. 
2?  331);  ultra  posse  vero  neminem  obligari  quis  nescit? 
Ceterum  utrum  aliquid  affinitatis  inter  nostrum  rhapsodum  int^r- 
cedat  atque  eum,  qui  Patrocli  missioni  —  quemadmodura  ap- 
pellare  licet  A  597 — 848.  O  390—405  carmen  recentissimum  et 
ipsum  —  insulsissimum  emblema  ^  767 — 785  intrusit  iam  ab 
Aristophane  et  Aristarcho  damnatum,  nunc  quidem  quaerere  meo 
iure  distuli.  Certe  illo  emblemate  Pelei  mentio  non  magis  ad- 
iuvatur,  quam  eo  qui  hic  sequitur  versu,  quo 

i6(^klg  MvQfnSovoav  povXrjq>6Qog  rjd    ayo^Tifg 

audit,  infeliciter  ^248  kiyvg  llvklav  ayogrixijg  et  F  150  sq. 
ayOQrjTal  \  ia&koC  coniunctis.  Etiam  de  v.  127  iam  veteres  dubi- 
tasse  vel  portentosa  Zenodoti  docet  lectio  og  note  (leiQOfiivog 
fieyak'  ia&svsv  (ita  quidem  pro  librorum  scriptura  fteya  S'  icxB' 
vsv  ego  quoque  scribendum  censui,  quamquam  haud  immemor 
eorum,  quae  Lehrsius  dixit  in  Friedlaenderi  Aristonico  p.  129). 
Et  sequens  versus  ex  O  140  sq.,  ubi  aptissime  legitur 

—     —     —     —     — .     aQyakiov  6s 

ndvxoDv  av^Q(6it(ov  Qvad^ai  ysvsi^v  xs  xoxov  rc, 

totus  fere  desumptus  est,  dubito,  au  nou  satis  feliciter:  nam  toxo^ 
nihil  aliud  nisi  aut  partura  aut  prolem  significare  posse  patet; 
neutrum  vero  nostro  loco  accommodatum  est.  Peleum  enim  de 
18  parentibus,  non  de  liberis  ducuni  Graecorum  sciscitasse  consentaneum 
est.  Itane  vero?  Ducum,  inquam,  tantummodo?  Curiosior  pro- 
fecto  huic  nostro  fuisse  videtur  Ttdvxcov^AQysloDv  iQitav  ysvstjv  — . 
Eos  omnes,  nescimus  utrum  omnino  an  eos  tantum,  quorum  pro- 
sapiam  exploravit,  si  Hectoris  metu  perculsos  videret,  quod  mortem 
a  diis  sibi  expetere  dicitur,  Laertae  multo  sane  injfelicioris  exem- 
plura  eflfecisse  videtur,  de  quo  Eumaeus  haec  refert  o  353 : 

AasQxrjg  fisv  ixt  foJft,   Jil  6'  svysxat  aisl 
^vfiov  dnd  (iskstov  (p^la^ai  otg  iv  (isydQOtaiv^ 

quae  partim  adsumpsit  non  satis  apte  coniuncta  cum  F  S'22  (cf. 
S457.  ii246) 

rov  dbg  dnoq^&lfisvov  dvvai  dofiov  'Aidog  staoi, 

Quae  deinde  trisaeclisenex  132 — 157  de  insigni  iuventutis  suae 
facinore   nari*at,   haud   infeliciter  cum   ceteris   eiusdem    argumenti 
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locis  —  A  670  sqq.,   5^  629  sqq. ,  cf.  §  468  sqq.  —  certant,  quam- 
qaam  ne  hic  quidem  usquam  imitationis  desunt  vestigia. 

Quod  soUemnis  trium  deorum  invocatio  praemittitur,  nemo 
vituperabit;  quod  hic  quidem  ^eucg^  in  Odyssea  vero  o  297  TtXrjdvv- 
xixdSg  0iag  legitur,  iam  notabat  Aristarchus  similiter  Mvjcwvt^v 
et  Mv%iqvag  variare  observans.  Sed  de  Celadonte  atque  laraano 
—  qui  quidem  y  292  iisdem  verbis  ^laQdccvov  dfi(pl  ^ied^Qa  ut  fluvius 
Cretensis  memoratur  —  et  onmino  de  certaminis  laudati  loco  quan- 
tas  controversias  geographi  antiqui  agitaverint,  ex  Strabone  notum 
est,  qui  VIII  p.  348  (Lehrs.  de  Aristarchi  studd.  Homerr.  p.  248) 
duplicem  adeo  quorundam  coniecturam  —  ^Anldovxi  pro  K,Ela- 
dovxi  et  Xdag  pro  ^eucg  —  memorat.  Vereor,  ne  frustra  labora- 
verint  doctissimi  homines  in  imitatore,  qui  nominibus  usus  esse 
videtur  aut  apte  fictis  ut  KeXddai'^  aut  aliunde  desumptis  ut  'Ja^ 
davog^  de  rebus  et  personis  satis  securus.  Ita  bene  quidem,  quo- 
niam  Nestor  J  318  sq.  breviter  precatus  est 

—  fidka  fiiv  xev  iyatv  i^iXoifii  xal  avxog 
dig  ^tiev^  (og  ove  Siov  ^EQev&aXicova  Y,axi%xav^ 

de  eiusdem  Ereuthalionis  rebus  plura  hic  narravit,  sed  ea  ipsa  non 
conveniunt  cum  H  8—10,  ubi  de  Paride: 

«v^'  ekixriv  o  ftlv  viov  Aqth&ooio  avaaxog 
^'AQvrj  vaiexdovia  Mevia&iov^  ov  TiOQvvrjxrjg 
yeivax^  A^rjl^oog  xal  0vXoiAiSovaa  PodSmg, 

Ipsum  illum  clavigerum  Boeotum  a  nostro  in  Arcadem  transformatum 
esso  nemo  dubitabit  libero  et  incorrupto  iudicio  usus.  Suo  igitur  ex 
more  recte  diplcn  ponebat  Aristarchus  et  hic  [ad  v.  138]  et  supra, 
oxi  ovxog  6  ^Aqrjl^oog  AQndg  eSv  Ofta)vv|iio$  ioxi  rw  Botonxa^  rectius  19 
recentioribus  interpretibus ,  qui  utrumque  Areitboum  eundem  esse 
sibi  persuadent  temporum  rationibus*  apcite  repugnantibus.  Nobis 
quidem  haec  nominum  in  diversissimis  heroibus  concordia  novum 
cst  idque  gravissimum  indicium  hanc  rhapsodiam  post  Homiliam 
factam  esse,  ut  omnino  homonyma  Homerica  efflcacissimum  con- 
tinent  ad  dignoscenda  singula  carmina  instrumentum.  Et  h%ud 
scio,  an  etiam  epanalepsis  6lov  Aqyji&ooio  originem  traxerit  ex 
eius  nominis  v.  10  repetitione. 

In  garrula  narratione  iure  mireris  de  Areithoi  clava  interitu 
armis  quattuordecim  versibus  agi,  Ereuthalion  quomodo  et  eius 
armis  pugnaverit  et  Nestori  nihilominus  occubuerit,  prorsus  taceri, 
nt  ne  hoc  quidem,  utrum  in  sollemni  monomachia  an  in  pugnae 
tnmultu  interfectus  sit,  appareat.  Singula,  quibus  narrationem 
exomavit,  non  male  elegit.  'lao^eog  q>t6g  nota  clausula  hic  quoque 
quadrat;  etiam  aliam  —  xbv  eninXrjatv  TiaXiovatv  —  melius  nudam 
transtulisset,  quam  ex  Sl  698,  t|;  147,  hymno  Apoll.  Del.  164  sub- 
iecto  auxisset  hic  quidem  inepto 

avdQeg  aiaXrjaKOv  %aXXi^(ovoi  xe  yvvalneg^ 
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quod  solito  acumine  explicabant  veteres:  ifiq^aatg  xov  Kkiovg^  oxi 
Kal  yvvai.^lv  iyvdd^,  Tum  ^i^yvvane  q>akayyag  141  ox  Z  6  sumpsit. 
Sequens  versus  expressus  est  ad  celeberrimum  illud  Ovxlg  {u  nTelvei 
SoXg)  oifdi  pii^g>iv,  Sed  dolus  ille  cur  (SxetvGm<p  iv  odoo,  quippe 
ubi.clava  interitum  ei  arcere  non  potuerit,  potissimum  fuerit  per- 
petratus,  profecto  non  intellegeretur ,  nisi  sciremus  ff  416  (ubi 
ipsa  haec  versus  initio  verba  leguntur),  427.  fi  234  viae  angustias 
necessarias  esse.  Nec  antiquos  a  dubitatione  vacasse  scholion  docet 
in  A  scriptum:  ^AQlaraQxog  6i  <priai  xal  avaaxag^  olov  in  koxov 
avaatdg.  Porro  vide  v.  145  =  iV  397  +  M  1^2  et  146  =  N  619 
-f-  f  372  -|-  E  859,  quod  compilandi  genus  iam  notavit  Ludovicus 
Kayserus  in  dissertatione  diligentissima  de  in terpolatorc  Ho- 
merico  Heidelbergae  1842  cdita  p.  19  sqq. 

V.  147  q>6QH  fiera  (idSkov  "Agriog  non  satis  recte  ad  eiusmodi 
locutionem,  qualis  est  noksfiov  fiixa  ^<a(ti^aaovTO  T  329,  amplifica- 
tum  est.  Sequentia  suo  more  confinxit  ex  P  195  sqq.,  ubi  du 
Achillis  armis  haec  proferuntur: 

—     —     —     —     a  ot  ^iol  OvQavlcavig 
TtatQl  (pikxo  inoQOV  S  <?'  aQa  ^  naiSi  oicaaae 
yrjQag'  dkV  ov%  vCog  iv  ivteai  natQog  iyriQa. 

Neque  vero  filium  sed  famulum  Lycurgi  Ereuthalionem  fecit, 
ut  etiam  ab  hac  re  suus  Areithous  ab  illo  Boeoto  Menesthei  patro 
differt.  De  nQOnakiiato  ndvtag  dQlatovg  in  dissertat.  IV  p.  6  [supra 
*20  p.71]  dictum.  V.  151ex  hymnoApoll.Del.47  integrum  sustulit,  male 
tamen  omisso,  qui  ibi  ut  fere  ubique  additur,  infinitivo  ex  ovdi 
ttg  itkri  apto.  V.  152  7tokvtkrj(i(ov  altero,  quo  legitur,  loco  tf  319 
rccto  nokvtkag  ^OSvaasvg  sibi  ipsi  audit;  hic  vero  potius  audaciae 
quam  patientiae  notionem  requiri  sero  sensit  adnectendo  &dQaei  J, 
quod  haud  iniuria  Zenodoto  bilem  movit  quamquam  haud  melius 
scribenti  %dQaBi  ifi^.  Adolescentiam  aptius  quam  Nestor  hic,  ubi 
de  pugnando  sermo  est,  Diomedes  S  112  —  loco  ceteroquin  haud 
melioris  farinae  —  de  consilio  dando  praefatus  paulo  aptius  com- 
memoravit  iisdem  fere  verbis  ovveKa  8}]  yeverj<pt  vecitatog  ei(ii 
juf*'  vfiiv.  V.  154  initium  ex  illa  Nestoris  oratione,  quam  saepius 
imitatus  est,  A  271  Kal  (laxofirjv  oiat^  ifi^  avtov  iycS  desumptum 
est,  exitus  ex  t  317  Soirj  di  fioi  evxog  ^Adi]vri.  Giganteam  Ereu- 
thalioni  staturam  ad  Aloidarum  similitudinem,  ovg  Sij  firfKiatovg 
^Qitlfe  ieidcDQog  ccQOVQa  k  309,  affinxit  haud  immemor  Z  98  ov  Sij 
iycn  ndQtiatov  ^Axatc5v  <pi]fii  yevia^at^  utrumque  accommodate. 
Sed  IWe&TO  Tra^o^o^,  quod  riAli  recte  de  Pedaso  mortali  Achillis 
equo  legitur,  quem  Automedon  iv  naQriOQit^atv  —  let  ibid.  152, 
quomodo  apte  de  Ereuthalione  intellegatur,  nemo  facile  dixerit, 
nec  profecto  minuit  sed  auxit  incommodum  eo,  quod  celandi  furti 
causa  pro  iv  xoviyaiv^  quod  1.  c.  versum  claudit,  ev9a  iuti  iv^a 
substituit,  quod  si  ut  vulgo  fit  ex  3t  517  ^od^QOv  OQv^at  oaov  te 
nvyovaiov  iv&a    xai  iv9a    explicatur,    portentosam   profecto    cor- 
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poris   verc   qoadraii   iraaginem  nobis  proponit.     Postremo   157  — 
^629. 

In  tribus  ultimis  versibus  168 — 160  nihil  est  quod  raagno- 
pere  oflendat:  to3  ks  xclx  ex  A  290  translatura  hic  quoque  bene 
habet,  ut  et  sollemnis  exitus  KOQv(^alokog  '^Ehzcdq^  et  ivxrfiEU  fid%rjg 
accedit  ad  illud  (idxv?  ^vaxsiQijg  avnjJoAiJda*.  De  sequenti  versu 
cf.  supra  ad  v.  73.  Mifut^'  post  vfimv  J'  ot  nsQ  lactv  habet 
qno  excusetur. 

Etiam  in  sequentibus,  quibus  heroum  tandem  ad  certamen 
paratorum  sortitio  exponitur  161 — 206,  imitatoris  ingenium  luxu- 
riatur,  quippe  qui  necessaria  tantum  broviler  indicasse  haud  cotf- 
tentus  et  sortiendi  rationem  accuratiBsime  descripserit  et  duplices 
precationes  ad  'OQniav  exemplum  intulerit.  Sed  ne  hic  quidcm 
naturam  suam  exuere  valuit. 

Heroes,  quos  surgentes  facit  novem  numero  etiam  alibi  obvio, 
probe  elegit :  iis ,  quos  nemo  omisisset  —  Agamemnoni  Diomedi  ' 
Ulixi  utrique  Aiaci  — ,  Eurypylum  adiunxit  A  675  sqq.  post  triura 
illorura  heroam  vulnerationem  relicto  Aiaci  supervenientem  et  in 
eo  sublevando  nobili  plaga  percussum  atque  Idomeneum  Merionem 
Thoantem  in  navali  pugna  pro  ceteris  propugnantes.  Tum  post  21 
170  =  B  336  Nestor  sequente  versu  sortiri  iubet  iisdem  fere  verbis 
qnibus  Ulixes  ^  331  xAt/^o)  nenaXaa&ai  avcDyev;  quae  de  suo 
addidit  duxfinsQig^  og  xe  Xaxyaiv^  offensione  carent.  Sed  qui  se- 
qnuntui*  versus  172 — 174 

ovxog  yciQ  8ri  ovi^aei^  ivxvi^fiiSag  ^Ayaiovg^ 

%a\  S^  avxog  ov  d^vfAOv  ovi^aexai^  aX  xe  q^vyriai 

drjiov  i%  noXi(AOio  xai  alvijg  drjtoxrjxog^ 

nec  causam  continent,  ob  quam  sortiri  principes  iubentur,  nec  per 
se  ullum  sensum  habent,  ut  recentiores  mireris  sicco  pede  transire 
omnes  locum,  de  quo  antiquos  magnopere  dubitasse  ex  scholiis 
patet,  in  quibus  alii  post  but^neQig  alii  adeo  post  nenaXaa^e  ple- 
nam  posuisse  interpunctionem  narrantur,  ut  haec  esset  sententiarum 
conexio:  oV  yaQ  av  laxrj^  {diriveTUSg  nal  elg  ndvxa  xbv  filov)  xal 
"E^rjvag  xcrl  eavxov  dtpelriaet.  Quod  fieri  non  posse  quivis  videt, 
nec  probabilem  sententiam,  quam  suo  quodam  iure  illi  interpre- 
tando  extorquere  conati  sunt,  violentiore  coniectura  inferre  facile 
quis  potuerit.  Itaque  hi  quoque  vei^sus  ineptiores  raihi  videntur, 
quam  quos  ab  ipso  rhapsodo  profectos  arbitrer:  inferti  sunt  ab 
eodem  interpolatore,  quera  supra  117  —  119  infersisse  conieciraus, 
tam  furtorura  suoiiraa  araante,  ut  vel  illis  ai  xe  —  driioxrjxog  bis 
eadem  oscitantia  abuteretur.  Quippe  perhorruisse  videtur  garruli 
Nestoris  consilium  uno  tantum  versu  contentum,  quara  orationum 
brevitatem  propriam  esse  libris  £  TO  W Sl  observatio  est  Lach- 
manni  p.  S]. 

Tum  et  iarifii^vavxo  175  secundum  celeberrima  arjfuxxa  kvyQa^ 
de  quibus  nota  sunt   omnia,   commode   posuit  et  scite  pro  univer- 
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sali  notiono  TiXrJQOvg  iv  Kvvir}  x^^^VQ^i  Tcdkkov  FSIS  (=•  n  206) 
ipsius  Agamemnonis  galeam  nominavit.  In  sequentibus  inertior 
quidem  fuit  —  nam  177—179  —  nateQ  =  F  318  — 320  et  Paadfja 
TtokvxQvaoio  MvKTivrig  ex  ^  46  fluxit  — ,  probe  tamen  iterum  ex 
novem  iilis  hos  treg  potissimum  elegit,  quippe  qui  soli  in  posieris 
proeliis  Hectori  obviam  ire  sustineant.  Contra  propter  eam  ipsam, 
quam  precantes  invocatis  diis  dant  optionem,  non  recte  182  dicit 
ix  6'  i^oQS  akfJQOg  xvvirjg^  oi'  a^'  ij^skov  avxol^  |  Aiavtog^  quasi 
huic  soli  sortem   evenire   optavissent.     Sed   crassa  Minerva  i  334 

oT  d'  Ikaxov^  Tovg  av  kb  Kal  ijd^ekov  avzbg  ikfa&ai, 
in  suum  usuni  convertit,  quemadmodura  ex  P  324  mutato  nomine 
V.  181  effecit.  Tum  (piQcov  av  ofitkou  sumptum  ex  A  247  minus 
etiam  addito  andvrr}  hic  quadrat,  quoniam  consentaneura  est  sortes 
22  novera  tantura  illis,  qui  surrexerint,  deraonstratas  esse:  quinam 
igitur  est  ille  ufiikog?  Sed  quid  hoc  ad  nostrum,  qui  etiam  sequen- 
*  tem  versum  ex  Z  170  -j-  A  597  +  A  227  («=  i  421)  contexuit, 
quasi  omnibus  omnino  principibus  oblatae  fuerint! 

Contra  qui  hunc  excipiunt  versus  decem  185 — 194  tt  satis 
libere  compositi  sunt  et  omni  offensione  vacant;  immo  egregie 
Aiacis  et  pamtum  ad  pugnam  animum  et  apertam  piamque  fidu- 
ciam  depingunt.  Pessirae  hanc  nervosara  Aiacis  orationem  turbant 
qui  ei  insuper  adbaerent  v.  195—199,  ubi  quot  versus  tot  ineptias 
habemus  vel  nostro  indignas.  Sed  eas  enuraerare  supcrsederaus, 
quoniam  hic  nobis  iara  Aristarchi  succurrit  iudicium:  d^etovvrat^ 
oxi  ov  naxa  xov  Atavxa  oi  koyoi^  nal  iavvtp  av9vnoq>iQEt,  Sufficit 
locos,  quibus  maxirae  abusus  est,  breviter  indicasse:  /3  198  sq.  ubi 
Eurymachus  gloriatur: 

ov  yaQ  nQlv  navcead-ai  oCofuxi  vlag  ^A%a^Sv 

(ivi]axvog  aQyakirjg^  insl  ov  xiva  deldtfisv  efintjg^ 

tum  ex  A  4:3  Ixciv  di%ovxl  ye  Ovjucj  cum 'clausula  Slijxat  ex 
n  246.  X  189.  456  tam  absurde  conflavit,  ut  Aristarchus  haud 
melius  quidem  ikdv  legerit,  postremo  JS  436,  ubi  Thetis  queritur : 

vibv  inel  fiot  dcSxe  yevia^ai  xe  xQag>ifAev  xe 
i^oxov  fiQvicov. 

Etiam  in  iis,  quae  sequuntur  usque  ad  ipsius  certaminis  ini- 
tium  V.  200 — 243,  rhapsodo  negotium  haud  male  cessit,  quamquam 
hic  quoque  interdum  in  surripiendo  et  imitando  lapsus  est. 

Statim  Graecorum  precatio,  quamquam  haud  pauca  in  ea  sunt 
aliunde  petita  —  200  =  v  185  +  ^  102  (£  118);  201  (ut  supra 
178)  =  r319  +  r364;  202  =  F  276;  cum  203  cf.  T  351  et 
<P  297,  cum  204  cf.  ^  196.  1342  — ,  nativam  quandara  spirat 
siraplicitatera  et  in  memoriam  fere  revocat  notissimas  illas  „prisci 
Dessaviensis"  preces,  quibus  ille  ante  pugnam  KessjBlsdorfiensem 
Deum  optimum  maximum  invocasse  traditur,  ut  hoc  quidem  die 
aut  sibi,  a  quo  nequaquam  ilie  cotidianis  fatigetur  suppliciis,  semel 
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auxilium  ferat  ipsi  aut,  id  si  minus  placaerit,  bostibus  ierk>  t>uh 
ne  ferat. 

Egregia  vero  est  Aiacis  ferociterjngredientis  atque  cum  ceteris 
tura  Hectori  baud  mediocrem  terrorem  incutientis  imago  208 — 218: 
pauca,  quae  etiam  alibi  leguntur,  bic  quoque  aptissime  posita  sunt, 
ut  210  =  T  58  +  ^8,  211  j4Tccg  —  nekaQiog ^  SQKog  ^Axaitav  == 
r229,  213  =  O  686  (ubi  tamen  gpo/ra  initio)  +  r  438  (qui  locus 
fortasse  ex  nostro  potius  fluxit),  215  =  2^44,  216  coll.  N  282 
xQadCfj  (AeyaXa  Gxiqvoio l  naxciaGEL  ei  W  Z70  Ttdxaoas  ds  Ov- 
fiog  iridaxov.  Unum  est,  quod  bic  iure  offendat,  sed  removeri  non  -'^ 
potest,  quod  primis  duobus  versibus  (quorum  206  ==  77  130)  Aiax 
arma  induisso  perhibetur,  cum  tamen  ea  exuisse  nusquam  dictus 
sit,  immo  contrarium  ex  61  sq. 

—     —     —     axlisg  ecaxo  Ttvxva/, 
aajciai'  iUil  xoQvd^saat  xal  ^yx^^^  n€<pQi.xviat 
concludendum  videatur. 

Quo  magis  nos  advertit  nobilissimum  de  Aiacis  clipeo  frag- 
mentum  220 — 224,  quod  prorsus  abhorret  a  totius  rhapsodiae 
amjthia  (nam  de  Ereuthalione  et  Areithoo  supra  vidiraus)  et,  si 
quidem  ab  ipso  eius  auctore  profectum  esset,  potius  circa  206  sq. 
positum  fuisse  videtur.  Itaque  cum  infra  in  misella  pugnae  de- 
scriptione  245 — 248  peculiaris  t<amen  illius  clipei  forma  respiciatur, 
equidem  vix  dubito,  quin  totum  hunc  locum  ex  Homcrico  carmine 
surripoerit  noster,  ne  raagnopere  quidem  eam  ob  rem  vituperandus. 
Quaerentibus  autem  nobis,  cuius  carminis  primitus  ea  descriptio 
fuerit,  sponte  offertur  ^Ayafiifivovog  dgtaxela^  ubi  vulneratis  Aga- 
memnone  Diomede  Ulixe  fugientibus  ceteris  unus  „clipei  domi- 
nus  septemplicis  Aiax"  tranquille  recedendo  —  quod 
validissimum  quemque  facere  solere  Borussorum  ille  vir  diabo- 
licus  iactavit  —  labantem  Achivorum  „restituit  rem".  Quo  in 
negotio  cum  primae  fuerint  partes  ingentis  clipei  —  cf.  A  572  — , 
ubi  primum  eins  mentio  fit  ibid.  post  485 

Atag  d    iyyv^ev  ijA^e,  (piQov  adxog  ipjxs  nvQyov^ 

nostros  etiam  quinque  versus  positos,  tum  vero  486  ut  hic  225 
oxfj  ^a  TtaQi^  scriptum  fiiisse  arbitror. 

Mutuae  quae  iara  sequuntur  heroum  orationes  226 — 243  rainus 
probari  possunt,  quamquam  nondum  prorsus  ad  imitatorii  stili 
ineptias  recidunt,  quales  initio  multas  notavimus.  Oto&ev  olog  226, 
quo  cgregie  sibi  placuisse  videtur,  ex  39  repetiit.  Huius  et  se- 
quentis  versus  colorem  ex  t  348  traxit 

o<pQ^  eidyg^  ol6v  xt  noxov  xoSe  vrivg  ixeaevd^et^ 

non  satis  opportune.  Neque  enim  omnes  omnino  Troianorum 
dQiatijeg  iQtaxi^eaatv  Graecorum  componuntur.  V.  228  =  il  146 
-f-  E  639  {k  266).  Sequentes  duo  versns  vel  in  recentissimo  em- 
blemate,  quod  B  761  —  779  habemus,  771  sq.  aptius  leguntur  quam 
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hic,  ubi  tamen  propter  231  sq.  remoyen  non  possunt.  Postremo 
quod  Aiax  Hectorem  invitat,  ut  prior  hastam  proiciat,  quaecunque 
causa  est  —  nimis  quaesite  ex  <P  439  oqxs^  ov  yccQ  yevBijtpi  vetoxS' 
Qog  contumeliam  quandam  intulerunt  — ,  verbis  profecto  minus 
24  propriis  usus  est:  ccQxe  (^XVS  ^^i  TrroAifiOio.  Nec  quadrat  cum 
ea  invitatione,  quamquam  scio,  quomodo  ei  adaptetur,  Hectoris 
responsum  v.  242  sq. 

akV  ov  yctQ  tf'  i^iXo)  ^ctXiuv  xoiovxov  iovxa 
kad^Qti  OTCinevaag^  aXV  afiq>ad6v^  ai  %e  xvxcnfit. 

Nec  verbosa  Hectoris  iactatio  variis  caret  offensionibus.  ^Atpav- 
Qog  positivus  ut  epitheton  alibi  non  invenitur:  naidog  acpavqov  in 
hac  quidem  versus  sede  ex  memoria  A  492  naidog  ayavov  dictum 
videtur.  Tum  aut  me  fallit  memoria  aut  in  sequente  ij^  yvvatxdg, 
7]  ovK  relativi  pronominis  haec  correptio  inusitata  est.  Ibidem 
recte  quidem  habet  oldev  nokefn^ta  ^Qya^  sed  nimium  est  et  por- 
tentosum  quod  opponitur  sv  ol6a  fiaxag  i'  avdQOKxaaCag  ts,  Cui 
hyperbolae  eo  minus  convenit  quod  sequentibus  suam  in  defendendo 
potius  quam  in^  petendo  hoste  sollertiam  iactat  miris  versibus 

oW  inl  de^ut^  oW  in^  aQtOxeQa  roi/iAt/aat  ^(Sv 
a^akiriv^  xo  fioi  iatt  xakavQtvov  nokefittetv, 

Clipei  singularem  denominationem  ex  M  137  p6ag  avag  \  vrlf6a^ 
avaaxofievot  sumpsit,  sollertem  tractationem  ex  M  239  sq.  illu- 
stravit,  ubi  de  alitibus  fnr'  inlde^C  matv  —  etx^  in^  aQtaxeQci; 
postremo  obscura  illa  glossa  "AQtja  xakavQtvov  nokefitaxiiv  E  289 
(T7H.  X  267),  in  qua  et  ipse  sine  dubio  ^tvov  inveniro  sibi  vide- 
batur,  satis  inepte  abusus  est.  Nec  ultima  commodius  dicta  sunt, 
nam  et  oUa  6'  inat^at  (lo^ov  tnnav  detortum  ex  E  263  AlveUxo 
d'  inai^cit  (lefivrjfiivog  tnncov  equestre  proelium  innuero  videtur 
Homeri  prorsus  incognitum  nec  satis  apte  opponitur  axadtrjj  cui 
pugnae  comminus  commissae  potius  tela  eroinus  missa  oppo- 
nenda  fuisse  N  314.  713  sqq.  O  282  sq.  docent.  Sed  quid  hoc 
ad  nostrum,  qui  quem  suo  modo  inflecteret  habebat  alium  locum 
N  513  sq. 

ovt'  aQ^  inat^at  juf^'  ibv  ^ikog  ovt'  akeaa^at' 
Tc5  Qa  Kai  iv  axadlrj  (lev  afivvexo  vtikeig  ^(mxq^ 
cuius   loci   illud  (le&^   eov  adeo   nostro   fio^ov  originem  dedisse 
nemini,  qui  horum  imitatorum  artes  moremque   callet,    incredibile 
videbitur. 

Sequitur  ipsius  pugnae  descriptio  244 — 278  misere  variis  ex 
locis  conflata.  Sed  singula  demonstrandi  labore  ut  hic  quidem 
supersedere  possim,  Kayseri  effecit  diligentia,  qui  in  dissertatione 
supra  p.  104  laudata  p.  23  sq.  singula  totius  fragmenti  verba  unde 
hausta  sint  appositis  locis  indicavit,  de  argumenti  vero  ieiunitate 
ibid.  p.  11  verissimimi  hoc  tulit  iudicium:  „8cilicet  tota  res  aKta- 
fiaxUx  potius  quam  ftovofiaxUx  dicenda.^^ 
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Nec   melioris  farinae   est   totius   rhapsodiae  exitus  279 — 312, 
unde  tamen  potiora  tantum  excerpere  placet.    In  Idaei  admonitione  25 
miramur  subito  noctem  ingruere :  scilicet  obversabatur  S  502 

dkX^  VI  xoi  vvv  fiiv  Tcetd^cifis^a  vvtczI  (iskaivrj 

simul  cum  y  196  aya&ov  nal  nalda  —  Xmic^ai,  In  Aiacis 
responsionc  bis  se  ipsum  repetit:  286  ex  160,  286  ex  232.  Hectoris 
verba,  quibus  certaminis  finis  Aiaci  commendatur,  famosam  illam 
in  mentem  nobis  revocant  piorum  quorundam  ratiocinationem,  qua 
„quoniam  leo  terribilis  bestia  sit,  novam  inire  vitam  iubemur". 
Quidni  vero?  Uabebat  tamen  locos,  ex  quibus  sua  contaminaret, 
ut  iV  llb^E^zoQ^  ETtel  zot  — ,  ibid.  727  ovvetid  zoi  mql  deSxc 
^abg  — ,  ^415  naqzog  zs  ^ir]  te,  v  70  sq.  UBQi  —  6(S%b  — 
ildoq  nal  mvvzijv^  firjTiog  d'  Ijro^'  — ,  B  389  neQl  d'  ^yx^t  — , 
A  681  TtoXv  g}iQzaz6g  iaziv,  Tum  iterum  ad  se  ipsum  rediit: 
290  sq.  3SI  29  sq.,  de  quibus  cf.  supra  p.  95,  male  hic  ad  singulare 
certamen  transtulit,  quod  vitium  non  emendatur  sed  augetur  iis, 
quae  deinde  affinxit^  — 

elg  0  xc  dalficav 
a(i(i£  diaxQlvTj^  6<6rj  d'  izBQOKSlyB  vlnriv^ 

quae  profecto  melius  quam  ipse  auctor  consarcinator  infra  377  sq. 
397  sq.  usurpavit.     Tum  293  =  282. 

De  295,  si  in  bono  poeta  versaremur,  probarem  Alexandrinos : 
d^Bzeizai  cS?  Tia^atQmv  za  TCgoetQrjfiiva  ,,c5ff  av  t'  iv(pQ7jvrjg  ndv- 
zag''.  ixBt  dh  xal  dtXoylav  hag  xal  izalQovg.  Sed  noster  haud 
scio  an  certos  quaesiverit  homines,  quibus  opponeret  297  TQ(oag  — 
xal  TQCidSag  iXKBatTtiTtXovg  ex  Z  442  huc  coUocafcos.  Troianas  mu- 
lieres  suam  in  gratiam  similiter  ut  in  Homilia  templa  deonmi 
adeuntes  sibi  finxit,  sed  quam  insulsis  verbis  id  indicavit  298: 

at  ZB  (lot  BVx6(iBvat  ^Btov  dvaovzat  dycSval 

Scilicet  obversabatur  Z311  d)g  erpax^  Bvxofiivrj  (et  cf.  K  295), 
sed  non  cogitavit  vota  nuncupari,  ubi  ut  aliquid  boni  fiat  dei  in- 
vocentur,  sed  solvi,  ubi  quidquid  boni  optaverimus  iam  factum 
sit.  Prorsus  ineptc  autem  illud  ^Btov  6vaovzat  dyava  ex 
£  376  surreptum  esse  nec  antiquis  obscurum  fuit,  qui  aut  interpre- 
tando  —  ort  ovzcag  zfjv  ayvQtv  nal  avvaycoyrfV  zcSv  "^fcJv,  dta  ro 
jtoXXtSv  ^BcSv  iv  zavz^  Blvai  dydXfiaza  —  aut  mutando  dvaovxat 
in  ^vovzat  loci  ineptias  frustra  tollere  conati  sunt.  In  iis,  quibus 
dona  mutuo  danda  commendantur,  299 — 302  rursus  in  universum 
se  ipsum  87  sqq.  imitatus  est  verbis  partim  aliunde  depromptis, 
ut  dfOQa  —  TtBQtxXvzd  ex  -2^  449,  BQtSog  itiQt  ^vfiopoQOto  ex  77  476. 
T263,  StizfiayBv  ex  A  531.     Sed  dQ^fi^qaavzB  ipsius  est. 

Etiam  donorum  cnumeratio  alienis  verbis  concepta  est:   ^lg>og  26 
dQyvQ6rjXav  quis   nescitV     304  =  ^825,    305  =  Z  219.     Nec   in 
ultirais  a  se  dcscivit:  306  =  T  212  +  £  573,  307  sq.  zoi  —  TtQoa- 
tovza  =  £  514  sq.,  309  =  Z  502  +  M  166,  311  =  £  668. 


Digitized  by  VjOOQIC 


__     110    — 

Sed  iam  satis  est.  Neminem  iam  opinor  Jubitaturum  esse, 
quin  baec  Monomacbia  nec  cum  Homilia  cobaereat  nec  omnino 
inter  carmina  Homerico  nomine  digna  baberi  queat.  Est  tamen 
inter  eara  atque  centones  supra  p.  93 sq.  cum  ea  comparatos  magnum 
discrimen,  sive  consilium  sive  ipsam  formam  spectamus.  Centones 
illi  solo  eo  consilio  consutos  esse  videmus,  ut  lacunae  inter  duo  car' 
mina  hiantes  expleretitur  atque  contegerentur;  nostra  vero  rhapso- 
d  i  a  —  ita  iam  eam  appellare  placet  —  per  se  vel  ex  bodierna  Iliadis 
compage  sine  ullo  detrimento  removeri  potest,  immo  argumentum 
babet  non  minus  absolutum  et  integrum  atque  ipsa  illa  carmina. 
Ad  bonim  igitur  exemplum  patet  eam  factam  esse  ab  imitatore 
quodam,  qui,  quamquam  Homericae  poeseos  externam  speciem  ser- 
monisque  morem  atque  proprietates  egregie  memoria  teneret,  omni 
tamen  Musarum  afflatu  careret.  Ttaque  quamquam  rbapsodiae  stilus 
plerumque,  ut  vidimus,  non  multum  supra  bumilem  operis  tessellati 
gradum  assurgit,  narrationis  tamen  copiam  quandam  deprebendimus 
a  centonum  illorum  nuda  et  inani  brevitate  alienissimam ,  quae 
obiter  leger.ii  atque  rem  leviter  tantum  stringenti  fraudem  fucum- 
que  facere  possit.  Ut  breviter  dicam,  et  baec  rbapsodia  et  quae 
aliae  eius  similes  in  Iliade  et  Odyssea  inveniuntur  omnes  eundem 
fere  Homerici  sermonis  usum  sive  abusum  produnt,  quo  post  tot 
saeculaQuintus  Smyrnaeus  exsanguem  antiquae  epopoeiae  im^ginera 
renovavit.  Fuisse  vero  illarum  rbapsodiarum  confectores  et  ipsos 
scbolae  Homericae  addictos,  b.  e.  carminibus  Homericis  memoria 
tenendis  atque  rite  deckmandis  eos  operam  vitamque  impendisse, 
et  vixisse  eos  boc  etiam  tempore,  quo  illa  poesis  bominura  adbuc 
plausu  gratiaque  publica  floreret,  uti  externis  testimoniis  probari 
nequit,  ita  argumentis  ex  re  ipsa  petitis  probabile  redditur. 
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De  Uiadis  earminibus  dissertatio  W). 

Novissima  dissertatione  postquam  Homiliae  et  initium  et  3 
finem  investigavimus  vidimusque  eam,  nisi  quidam  exordii  versus 
perierunt,  de  qua  re  lubricum  est  iudicium,  Z  73  —  H  16  con- 
tineri,  restett  iam,  ut,  quae  in  ipso  carmine  aliena  manu  iutrusa 
videantur,  hoc  libello  indagemus.  Ac  primum  quidem  mirari  subit, 
qnid  sit  quod  nemo  dum  ad  versum  89  offenderit 

oi^aaa  Klrjidt  &VQag  ibqoIo  dofioto^ 

quem  versum  scbolia  ignorant  quamquam  duobus  ana^  iiQYi(ihoig 
notabilem.  Nam  nec  UQbg  Sofiog  alibi  dicitur  de  templo  et  locu- 
tio  oT^aaa  xltitdt^  qua  brevissime  indicatur  quae  tp  6  sq.  47 — 50 
accuratius  exponitur  aperiendae  ianuae  ratio,  cum  ceteris  locis 
pngnat,  in  quibus  KXijlg  non  clavem,  sed  pessulum  significat: 
M  456.  S  168.  Si  455.  a  442.  6  802.  838.  (p  241,  ubi  adeo 
contrarium  habemus  ^Qag  Kktiicat  Kkritdi,  Sed  neqne  hoc  me 
moveret,  nec  quod  satis  inutilitor  Helenus  hic  praecipit,  quod 
infra  v.  270  sq.  Hector  suo  iure  omittit  in  eiusdem  mandatis  ac- 
cnratissimc  praeterea  Hecubae  repetitis,  nisi  apertissime  cum  illo 
versu  pugnarent  quae  infra  leguntur  v.  297  sqq. 

a^  d'  0T£  vrjbv  lyucvov  A^TjVtig  iv  nokei.  anQri^ 
rfjai  ^vQag  cSi^€  Seav(o  xakktTiaQriog ^ 
Kiaarilg  Skoxog  ^AvirjvoQog  tnnodafioio' 
xriv  yaQ   TQmg  l^Yinav  ^A^rivairig  liQnav^ 

unde  clarissime  apparet  nibil  negotii  Hecubae  cum  Minervae  templo 
eiusve  clave  fuisso. 

Tnm  ei,   quam  de  Bellerophonte   exhibet   Glaucus,   narrationi 
minime  conveniunt  versus  quattuor  156 — 159 

T(3  dl  ^€ol  nakkog  xs  xal  rivoQtriv  tQaxeiviiv 
(onaaav  avxaQ  ot  TlQOixog  xaxor  iiriaaxo  Oiiftco, 
og  Q^  in  driiiov  tkaaatv^  insl  nokv  {piQxsQog  t/fv, 
^AQytUav  Zeig  yaQ  ot  vnb  anrinxQto  iddfiaaaev^ 


I)  [lodex  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XXVI  ra.  Apr.  usque 
ad  d.  XX.  m.  Aug.  MDCCCLIX  habendarum.] 
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qui  versus  non  dubito  quin  ex  alia  remanserint  fabula,  qua  Proe- 
tus  aperta  vi  uxoris  quem  putabat  corruptorem  e  suis  finibus  pe- 
pulisse  narrabatur. 

4  Infra  qui   de  Chimaera   iunguntur   celeberrimi    versus  181  sq. 
importunius  etiam  in  Hesiodi  Theogoniam  323  sq.  illati 

deivbv  aJtOTivsCovGa  nvQbg  fiivog  at^ofiivoio^ 

eos  inter  se  non  satis  quadrare  iam  Heynius  diserte  exposuit  his 
verbis,  quae  ipsa  apponenda  curavi,  ut  viri  meritissimi  memoriam 
in  his  studiis  nimis  oblitteratam  aliquantulum  resuscitarem :  „Mifai, 
quoties  Homerica  legi,  non  minus  suspicio  subnata  est,  versum 
181  a  primo  auctore  carminis  non  csse  profectum.  Simplicior 
erat  antiquior  narratio  :  ri  S^  a^'  ?rjv  ^biov  yivog^  ovd^  av^Qci- 
Ticav^  I  dHvbv  anoTtvslovOa  nv^bg  fiivog  al^o(iivoio.  Ita  bene  pro- 
cedit  omnis  sententia.  Nunc  enim  est  fiiaari  de  ^/fia^por  Seivbv 
anoTtveiovaa  nvqhg  fiivog^  medio  corpore  capra,  capite  tamen  lco- 
nino,  per  quod  capra,  hoc  est  medium  corpus,  eflQare  fingitur 
ignetn:  quae  vix  placere  possunt:  ut  nec  tota  monstri  species  ca- 
prino  corpore,  capite  leonino,  cauda  serpentis."  Posse  vero  addit 
quodammodo  occurri  speciei  Hoiiiericae,  si  iungatur  ^  d^  aQ^  irjv 
^etov  yivog  ^  anonveiovaa  nvQog  fiivog.  Ita  vero  satis  incommode 
intercalari  nemo  non  sentit  versum  181,  quem  ne  cum  monstri 
quidem  proprio  nomine  satis  convenire  monuit  nescio  quis  ex  an- 
tiquis  interpretibus ,  de  quo  in  scholiis  haec  leguntur:  ei  xb  nleiov 
xal  ifinQoa^iov  (liQog  el^e  kiovtog^  iSet  avxb  xCfiaiQav  fiii  KaXeta^at^ 
akka  Uovxa,  Recte  quidem  ille,  quamquam  nec  quod  ei  oppone- 
retur  defuisse  eadem  scholia  docent.  Sed  qui  versum  sine  dubio 
memorialem  de  monstro  addidit  multum  iactato,  eum  vice  versa 
opinor  versvm  182  omisisse.  Itaque  duarum  recensionum  signa 
hic  quidem  ponenda  sunt. 

De  his  cum  paululum  dubitari  possit,  contra  in  eadem  ora- 
tione  vix  quisquam  dubitabit  quin  miselli  interpolatoris  sint 
V.   194  sq. 

xai  fiiv  ot  Avxioi  tifievog  xdfiov  i^oxov  alkoav^ 
xakbv  (pvxakttjg  xal  aQOVQijg^  oq>Qa   vifiotxo^ 
qui  commodissime  sane  leguntur  in  notabili  loco  T  184 — 186: 

17   vv  xt  toi  TQoSeg  tifievog  tdfiov  il^oxov  akkav^ 
xakbv  g>vtaktrjg  xai  aQOVQrjg^  otpQa  vifirjat^ 
at  xev  ifih  xteivrjg;   jjalfjrcJ^  de  d'  eokna  x6  ^i^etv, 

Quem  locum  totum  v.  180 — 186  utpote  ieiunum  atque  Achillis 
persona  indignum  Aristarchi  athetesi  reiectum  esse  scholia  referunt, 
cuius  tamen  iudicii  principalem  eam  fuisse  arbitror  causam,  de  qua  in 
dissertat.  III  p.  22  [supra  p.  66]  breviter  admonui ,  positam  in  sin- 
gulari  et  ignota   alioquin  Aeneae   condicione  atque   mente.     Quam 

5  causam  nobis  quidem  non  nimis  gravem  esse  iam  identidem  signi- 
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ficayi;  illum  vero  locum,  quomodocunque  de  eo  statuitur,  certe 
non  centonarii  opificis  esse  ipsa  rei  novitas  ostendit.  Hic  vero 
post  Lyciorum  regem  filiae  conubio  atque  regni  dimidio  pericula 
hospiti  diis  amato  iniuncta  remuneratum  v.  191 — 193  insuper  etiam 
populum  inferre  eo  magis  absonum  crat,  quod  eius  nulla  memo- 
rata  fuit  cum  homine  peregrino  necessitudo.  Et  repugnat  ipsa 
membrorum  iunctura:  nam  cum  v.  194  ij  d'  irsxe  zqIcc  xi^vcc  uno 
tantum  versu  inferioris  sententiae  interiecto  apte  referri  possit  ad 
Sldov  d'  0  y£  ^vyaxiqa  fjv^  profecto  quominus  nunc  commode  hoc 
fiat  duo  insuper  versus  impediunt  a  regis  favore  ad  populi  libera- 
litatem  importune  abducentes.  Nec  causa  latet,  quae  interpola- 
torem  ad  furtum  faciendum  impelleret:  cum  meminisset  infra  M 
311  sq.  Sarpedonem  se  atque  Glaucum  ad  strenue  pugnandum  in- 
citantem  etiam  eo,  qnod 

xat  zifisvog  v£(i6fiB6&a  (liya  Savd^oio  TtaQ^  ox^ag^ 
xaXov  (pvxaXii]g   xal  aqovQrig  TCVQOtpoQOi^Oj 

egregie  sine  dubio  sapere  sibi  visus  est,  quod  publicum  ijlud  prae- 
dinm  iam  utriusque  avo  donatum  esse  hic  quoque  notandum  putavit. 
Nec  minus  importune  de  liberis  Bellerophonti  ex  Lycii  regis 
filia  natis  narratio  post  v.  199  interrumpitur  versibus  per  se  et 
insignibus  et  satis,  ut  opinor,  antiquis, 

all^  OTB  6ii  xal  KBivog  djttix^Bto  Tcddi  ^BOtaiv^ 

^  xoi  S  %a7i  TCBdlov  t6  ^Akrjiov  olog  alato^ 

ov  ^viibv  Katid(ov^  ndtov  dv&QciTttov  dlBBivcDv^ 

quibus  ipsius  herois  extrema  sors  describitur,  quae  quantopere  cum 
ab  aliis  postea  poetis  tum  ab  Euripide  exomata  sit,  inter  omnes 
constat.  Hic  tamen  alieno  loco  legi  iam  antiqui  enstatici  intel- 
lexenmt,  qui  non  solum,  quorsum  illud  luxl  spectaret  ante  xBtvog 
positum  deorum  iram  universis  quasi  mortalibus  denuntians  et  qua 
sive  causa  sive  culpa  divinum  illud  odium  in  Bellerophontem  exar- 
8erit,  diligenter  quaesiverunt,  sed  etiam  avi  diis  invisi  casum  a 
nepote  parum  prudenter  (d^pQovoig)  hosti  exponi  verissime  monue- 
runt.  Non  defuisse,  quod  responderent,  lyticis  conicere  liceret, 
etdamsi  commenta  eorum  non  et  ipsa  in  scholiis  legerentur.  Sed 
ea  praeterire  praestat.  Unum  insigne  est,  quod  quidam  diserte 
monuerunt  de  vaga  Bellerophontis  solitudine  [Schol.  B  ad  y.  202] : 
ovx  oyg  ot  vBcixBQoi  (paai^  fiBkayxoXyjdag  ^  dXX^  odvvoifiBvog  inl  ty 
t(dv  iavtov  rcaldcov  dncDXBla  ifiova^B,  Qui  haud  scio  an  hunc  po- 
tius  aut  legerint  aut  intulerint  versuum  ordinem: 

200  dXX^  otB  8fi  %al  %Blvog  dnr^^Bto  naOi  ^Bolatv^ 
203    '7aav6QOv  di  ot  vtbv  AQtig  atog  7toXi(ioio  . 

(laQvdiuvov  £oXvfioiai  xatixtavB  xvdaXtfioiai^ 
tfiv  di  xoXa^aafiivfi  xQvatiViog  "AgtBfitg  Ixra, 

201  i}  Toi  S  %an  mStov  to  ^AX^qiov  olog  dXdto 

Sv  ^vfiiv  xatidcov^  Ttatov  dv&Qciitoov  dXBBlvoav, 

KOehljT,  SchrifUn.    I.  8 
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Neque  aliter  Heynius  versus  olim  se  excepisse  dubitanter  coniecisse 
videtur,  quamquam  nunc  operarum  errore  perversum  hunc  ordinem 
indicatum  legimus:  „vss.  200.  204.  5.  6.  201.  2.  207."  Sed  tum 
haud  apte  Glauci  ipsius  originem  'Innoloxog  S^  i^^  iuxxs^  xaJ  in 
tov  (pt]fil  yBvia&ai  avi  erroribus  adnecti  nemo  non  sentit,  neque 
omnino  quemquam  de  suspicionis  nostrae  veritate  dubitaturum  ar- 
bitror,  ubi  semel  locum  a  duabus  interpolationibus  purgatum  per- 
legerit: 

196     ij  d*  kx£KB  tqUx  xiKvcc  dat(pQovi  BeXXeQoq>6vrrj  ^ 

"laavSgov  te  %al  ^lnnoXoyov  xaJ  ylaoSdfitiav ' 

AaoSafieltj  (lev  naQBli^aro  ^rjttera  Zevg^ 

rj  d'   lr€x'  avti^BOv  IkxQTtfjSova  xaXiiOicoQVCTiljv ' 
203      laavSQOv  Si  ot  vtov  '"AQfjg  atog  noUfioto 

(laQvdiiBvov  ZoXvfioiai  TiatixtavB  KvSaXt(iotaLV' 
206     'InnoXoxog  S^  Ijtt'  mxtf,  xal  ix  tov  (prjtil  yBvia^ai, 

Ubi  patet  Isandri  mortem  et  propterea  tantum  commemorari ,  quod 
nullam  progeniem  reliquit,  et  commemoratam  in  causa  fuisse  ei, 
qui  ex  alia  de  Bellerophonte  narratione  tres  illos  de  eius  infor- 
tunio  versus  addidit,  ut  etiam  Laodamiam  a  Diana  interfectam 
fingeret  versu  a  solita  illa  contaminandi  arte  non  nimis  rcmoto. 
Nam  tr\v  Sb  xoXcoaafiivrj  habes  P  413;  tum  XQva^qvtog^  quod  epi- 
theton  alibi  non  invenitur  apud  Homerum,  Mars  audit  -0"  285  hic 
quidem  Dianae  saevitatis  signifer;  et  clausulam  illam  nati^a  xXv- 
rov  i'xta  quis  nescit? 

In    Diomedis    responsione    nimis    patienter    versus    221  —  223 
toleraverunt: 

xat  fitv  iy<a  natiXBinov  icov  iv  Sdfiaa^  ifiotai* 
TvSia  d'  ov  fiifivtjiiai^  insl  jtt'  ht  rvrO^iv  iovta 
KdXXtg)^  ot  iv  Sri^yaiv  anmXBto  Xaog  'AxcctcSv. 
Cur  poculum  illud  diserte  narret  Diomedes  a  se  domi  relictum, 
non  facile  quis  dixerit.  Num  occursurus  est  Glauci  postulationi, 
ut  illud  narrationis  suae  documentum  sibi  in  conspectum  afferat 
fidei  faciendae  causa,  an  xar'  dvtlfpQaatv  ludit  cum  poculo  sibi 
7  relicto  (%atiXBtnov)  componens  se  ipsum  relictum  \vLdXXtq>^)  a 
patre?  Et  quid  est,  quaeso,  quod  hic,  ubi  tantummodo  de  donis 
hospitalitiis  ab  Oeneo  et  Bellerophonte  mutuo  datis  sermo  est,  de 
matura  Tydei  morte  suaque  orbitate  quaedam  infert  prorsus  in- 
utilia?  Atqui  quo  cognationis  vinculo  ipse  ut  Tydei  filius  cum 
Oeneo  coniunctus  fuerit,  memorare  debebat.  Verum  hoc  si  igno- 
rabat  Glaucus  —  cui  tamen  Diomedes  Tydides  appellatur  145 — , 
ne  illis  quidem  versibus  certior  fit,  quibus  Tjdei  origo  tacetur. 
Nihil  lucramur  scholiastae  cuiusdam,  qui  haud  scio  an  fitv  ad 
Oeneum  non  ad  poculum  rettulerit,  obscura  abruptaque  adnota- 
tione:  nat  fitv  iyci:  anatSog  yccQ  tsXBvtdSvtog  Oivicag  JtOfn^Srjg 
avtbv  KX^jQovofABt,  Ab  aliis  certe  de  duobus  posterioribus  versibus 
iam  olim  dubitatum  esse  testatur  brevissima  nota:    axonot   ot  Svo 
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ctl%oi^  ad  quam  solus  attendit  Heynius:  „certe",  inquit,  ^iis  ca- 
rere  potei^at  narratio.  Et  de  Tydeo  memorandi  locus  nunc  non 
erat."  Et  omnes  tres  ut  per  se  ineptos  esse  vidimus,  ita  etiam 
membrorum  sententiarumque  cohaerentiam  perturbare  patet  vel 
obiter  percurrenti  locum  interpolationibus  liberatum: 

oT  61  Kul  iXkr^Xoi^ai.  tioqov .  ^eitnjta  KaXd' 
220     OlvBvg  iisv  iaxStfJQa  dlSov  (poLvL%t  (paeivov^ 

BsXXeQoq>6vrrig  6i  3r(»v<T£0v  6inag  afig^iTivmXXov, 
224     Tc5  vvv  aol  fiiv  iyto  ^etvog  (piXog  ''A(^h  nicao} 

fif4/,  ai)  6'  iv  Avxlrj^  oxs  %ev  Tcafv  6fjfiov  ixcofiai. 

De  versu  252 

Aao6lKfiv  iadyovca  ^vyaxQtov  £l6og  aQiaxifiv 

sufBcit,  ut  Porphyrii  commenta  apponamus,  quibus  ferri  eum  non 
posse  optime  docemur:  xb  iadyovOa  ovxixt  naxd  x6  avvf]&ig  iaxiv 
olov  elag>iQovaa'  ov  yaQ  iadysiv  fis^'  iavxijg  XiysL  xriv  Aao6ioii]v^ 
dXXd  TXQbg  tiJv  Aao6iy,r}v  sUsnoQSvo^ivr]'  slaysi  yaQ  nQog  Aao6iKf]v^ 
dXX  insl  xavxrj  Sfioicodsiaa  r]  Ag>Qo6ixr]  xr]v  ^EXivrjv  inl  xo  xsi%og  i^rjya- 
ysv  (r  122  sq.).  vofii^ovaa  yaQ  ovTOg  sig  xo  xstxog  vnb  xrjg  Aao- 
dixfig  dnrjx^ixt^  siafisi  xr]v  aixiav  x^^g  i^66ov  noXvnQayftovtfaovaa 
(sicl  legitur  —  vrjaaaa^  quod  in  futurum  mutandum  esse  vel  alte- 
rius  scholii  nsvaofiivt]  docet).  Vides  hos  antiquos  haud  infeliciter 
cum  recentiorum  argutiis  certare  posse.  Unum  recte  sensit  inter- 
pres ,  Teichoscopiae  locum  nostro  originem  dedisse ;  sed  ita  potius, 
ut  eo  compulsus  sit  interpolator ,  ut  nostrum  versum  imperite  com- 
poneret  in  subsidium  vocato  JS  365 

fjxss  6i  TlQidfioiO  ^vyaxQcav  sl6og  dQiaxrjv 
Kaaadv6Qr]v^ 

ubi  strenue  quaesiverunt,  quomodo  Homerus  secum  conciliari  possit 
hic  Cassandram  illic  Laodicen  filiarum  forma  optimam   prae-  B 
dicans!  Sed  haec  diiudicanda  hominibus  elegantioribus  relinquemus, 
nos   barbari   Laodicae   summam   pulchritudinis  laudem  quippe  in- 
sulso  yersu  corruptam  eripere  non  dubitabimus. 
De  V.  311 

cSg  i(pax^  svxofiivr]^  dvivevs  6i  UaXXag  ^A^i^vr]^ 

quem  nuper  etiam  Bekkerus  removit,  satis  est  legentes  ad  Ari- 
starchi  iudicium  ablegasse,  quod  hic  quidem  satis  integrum  ex 
Aristonico  servatum  videtur.  Versum  vero  variis  difficultatibus 
laborantem  non  tam  additum  opinor,  cum  sane  prorsus  inutilis 
sit,  quam  substitutum  pro  genuino 

Sg  df  ixiv  ^'  svxovxo  Atbg  xovqt]  fisydXoio^ 

propterea  quod  hic  interpolatori  nec  satis  consentire  cum  votis 
solius  sacerdotis  oratione  nuncupatifi  et  carere  videbatur  ea  re, 
quam    vel  maxime   conunemorari   vellemus,   infausti   eventus   men- 

8* 
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tione.  Itaque  ambos  versus  diversarum  recensionum  signis  notan- 
doB  censeo. 

Etiam  de  v.  318—320 

iv^^  '^Ekt(oq  dcrjk&€  SiUpikog^  iv  8^  aQa  xeiqI 
syxog  £%'  evSsKaTtrix'^'  TtaQOt&e  Sh  XdfiTceto  dovQog 
alx^ii  %aAxf/iy,  tcsqI  Sk  %^v<?fo$  Off  noQKrjg^ 

Aristarchi  sequor  sententiam ,  de  qua  ad  S  493 ,  ubi  iidem  legun- 
tur  alio  cum  initio  —  tov  ^'  "Ekxc^q  aydQcvs  — ,  baec  rettulit 
Aristonicus:  on  T^voSorog  7teQi.yQd(pii  aTtb  rovrov  riccaQag  Crlxovg 
xarci  rb  i^rjg  Sia  rb  %al  iv  akk(p  r6n(o  yeyQdtp^ai,  6  Sl  ^AQlaraQ- 
XOg  olT^iortQov  ivrav&a  xsia^ai  ksysi  Sid  rb  iv  r(S  arQarsviuxri 
Siaksysa^ai.  Quamquam  non  defuisse  qui  *  magno  critico  contra- 
dicerent  bic  quoque  insignes  captantes  argutias,  ridicula  docet 
nota  ad  nostrum  locum  adscripta:  TtQbg  VTtoyQafifwv  Si  xal  nqo- 
rQOTcijv  ^Aks^dvSQOv  ^Qaavg  (paivsrav  6  "EartOQ  Sid  roH  SoQarog' 
afuc  Sh  %al  nQO(ifivvsi  rrjv  a(pi^tv. 
Versum  334 

rovvsnd  roi  iQSO}'  av  Ss  avv^so  %al  fisv  axovaov^ 

qui  iisdem  verbis  a  129,  paucis  mutatis  o  318,  o  265  (ix  ydg 
roi  — )  et  n  259  (rotyaQ  iyoav  iQSto  — ),  paulum  detortus  o  27 
{dkko  Ss  rol  Ti  i'nog  iQico^  av  Si  avv&so  ^vfidi)  legitur,  pri- 
mus  in  novissima  editione  tacite  proscripsit  Bekkerus  adscripto 
tantum  A  7Q 

roiyaQ  iycov  iQia}'    av  Si  avvQ^so  Kal  fiOi  Sfioaaov. 

9  Sane  versus  et  prorsus  inutiliter  adiectus  est  et  eodem  eiusdem 
Paridis  exordio  ignoratur,  quo  ille  inPactione  responsum  suum 
Hectoris  convicio  opponendum  infert  F  59  sq. 

'^ExroQ^  insl  iis  xar*  alaav  ivsUsaag  oifS^  vniQ  alaav^ 
alsl  roi  KQaShi  ^i^^^^Q  ^S  i<5tiv  drsiQi^g^  — . 

Unde  ne  quis  Pactionem  et  Homiliam  perpetuo  unius  carminis  filo 
deduci  calidius  sibi  persuadeat,  profecto  qui  in  bac*  Hectorem  et 
Paridem-colloquentes  fecit,  illam  aut  vere  ignoravit  aut  data  opera 
neglexit.  Probabilius  igitur  est  bunc  Homiliae  locum  ab  eo  sane, 
qui  Pactionem  composuit,  partim  receptum  esse.  Quod  vel  unum 
poetam  aliud  alio  tempore  carmen  componentem  facere  potuisse 
ut  libentissime  concedo,  ita  rem  altioris  indaginis  bic  indicasse 
satis  babeo. 

Sed   in  narratione,    quam    exbibet    Andromacbe   de   fratribus 
quoque  suis  uno  cunctis  die  ab  Acbille  interfectis  v.  420 — 424 

oV  Ss  (lot  inra  Kaaiyvrjftov  Saav  iv  fisydQOiaiVy 

(^  liiv  ndvrsg  l(S  xiov  ^fiari  **AiSog  sta(o' 

ndvrag  yccQ  Karsnstpvs  noSdQxrjg  Stog  'AxMsitg 

^ovalv  in^  sikmoSsaat  Kal  aQysvvfjg  olsaaiv — , 
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ultimam  yersum,  ad  quem  nulla  exstat  scholiorum  adnotatio,  pa- 
tienter  adhuc  ioleratum  esse  ab  omnibus  satis  mirari  non  possum. 
Nam  quin  in  defendenda  patria  cum  patre  et  ipsi  filii  una 
occiderint,  ut  funestus  unus  dies  tantam  omnium  domesticarum 
rerum  cladem  complexus  sit,  neminem,  qui  totius  loci  vim  et  ra- 
tionem  perpenderit,  amplius  dubitaturum  arbitror.  Apage  igitur 
istos  boum  oviumque  greges,  quos  qui  intulit  aliorum  locorum 
male  memor  fuit,  quibus  illa  ^belli  deterior  causa^^  commemorari 
solet,  ut  A  154.  A  672  sqq.  Z  524  sqq.  T  91.  o  386.  (»  471 
sq.,  qnem  locum  haud  scio  an  ipsum  ob  oculos  habuerit: 

OTTTroT'  aW/^  Tit^X  oIgi  (laxstofisvog  nttdtsaai 
pXtjexai^  rj  nsQl  povciv  ij  a Qyevvyg  olsacvv, 

Unus  restat  locus  celeberrimus  ille  43^3  —  439,  quo  Andro- 
mache  inepta  rei  gerendae  consilia  Hectori  suo  dat  vel  cum  sim- 
plici  illo  ciixov  fil^iv^  inl  nvQym  apei^te  pugnantia.  Sed  de  his  ut 
ploribns  agere  non  opus  sit,  et  Aristarchi  accurata  facit  ratio- 
cinatio,  quani  saiis  bene  servatam  in  Aristoniceis  legimus,  et 
Bekkeri  obsequium ,  qui  hos  quoque  versus  nuper  ad  imam  paginam 
damnavit 

His  igitur,  quos  adhuc  tractavi,  versibus  sublatis  praestan-  10 
'  tissimum  carmen  ita  integritati  suae  redditum  existimo ,  ut  vix,  de 
quibns  insuper  dubitandum  sit,  relicti  in  eo  versus  videantur. 
Itaque  poteram  hic  finem  facere,  nisi  exstitisset  ante  aliquod  ieta- 
pus  ex  sociis  carminum  venatoribus  unus,  qui  multo  acerbius  cru- 
deliusque,  quam  ego  iam  egisse  unitatis  pai^toribus  videbor,  Hec- 
toris  atque  Andromachae  colloquium  diminuere  et  ad  minimam 
profecto  sui  partem  redigere  conatus  est.  Paulum  La  Bochium 
dico ,  qui  in  dissertatione ,  quam  vemaculo  sermone  conscriptam  et 
„Homericarum  analyseon"  titulo  instruciam  Philologi  volu- 
mini  XJI  (1857)  p.  395 — 411  inseruit,  hanc  nobis  quadraginta 
octo  versuum  Homiliam  exsecuit:  394 — 401.  404—412.  440  — 
446.  466—478.  482—489.  494—496.  Rationes  quidem,  quibus 
hanc  camificinam  tamquam  necessarium  subtilissimi  iudicii  facinus 
confidentissime  commendavit,  apud  ipsum,  si  placet,  legere  prae- 
stat,  refntare  singulas  et  taediosum  est  et  prorsus  inutile,  cum 
vii  verendum  sit,  ne  inter  epicae  poeseos  peritos  magnum  ille 
plaudentium  numerum  sit  inventurus.  *Quamquam  enim  quavis  fere 
pagina  epici  stili  integritatem  atque  antiqui  poetae  summam  artem 
iactat,  nihil  fere  tamen  profert  nisi  imperiosa  proprii  arbitrii  edicta, 
qnibos,  quid  pulchrom  sit  quid  rei  accommodatum  quid  antiquo 
heroe  dignum,  non  sibi  ex  Homero  sed  Homero  Graecisque  ex  se 
discendom  proposuisse  videtur.  Ingeniose  acute  speciose  etiam  ad 
hominnm  elegantiorum  delectationem  haud  pauca  disputata  esse 
Inbenter  concedo,  sed  ipsum  „id  sophistae  quoque  feceruni^^,  quo- 
nun  notos  losos  iam  olim  a  Zoilo  isto  in  Homeri  contumeliam 
translatos  analysis  illa  ita  aemulatur,   ut,  otrum  serio  an  ludibrii 
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causa  insiituta  sit,  paululum  addubitaveriro.  Tam  saepe,  quae 
communi  cum  Graecorum  tum  recentiorum  admiratione  adhuc  flo- 
ruerunt,  ut  absurdissima  misclli  versificatoris  prodigia  sesquipeda- 
libus  verbis  obruuntur  lectissimisque  conviciis  lar.erantur. 

Pauca  ex  multis  animi  causa  afferre  placet.  Ita  quis  non  ad 
hunc  usque  diem  admiratus  est  celeberrima  illa  429  sq. ,  quae 
quasi  natura  ipsa  uxori  subiecit  ^patrem  matremque  mariti  gratia 
relinquenti" : 

"Ektoq^  arixQ  av  (lol  icai  TCcttiiQ  %al  noxvia  ffqrtiQ 
■^dh  KcccfyvrjTog^  cv  Si  fioi  d^aXeQog  naQanolxrig, 

Verum  longe  alia  mens  est  nostro  critico,  cui  sunt  ista  —  hoc 
enim  Latine  dicere  non  est  —  „dusserst  scntimewtalc  fast  toider' 
wdrtig  manierirte  Worte**,  p.  399 1  Itane  vero !  Aliter  certe  sensit 
Sophocles,  qui  tamen  et  Graecus  homo  fuit  et  poeta,  nisi  hunc 
11  quoque  ab  antiqua  patrum  virtute  prorsus  descivisse  accuses.  Aperte 
enim  —  nec  notare  obliti  sunt  iriterpretes  —  Tecmessam  suam 
alteram  Andromacham  fecit  inter  alia  has  Aiaci  preces  fundentem 
V.  514  sqq. 

iliol  yaQ  ovnir^  iarlv  slg  8  tt  §lin(o 

nXrjv  Oov,     ai)  yaQ  (loi  naxQid^   riCxtoaag  SoqI^ 

xal  fifixio'  aXkri  fioiQa  xbv  (pvCavxa  xb 

Ka^etXsv  "AiSov  d^avaalfiovg  oiKrixoQag, 

xig  Sijx*  ifiol  yivon^  av  avxl  aov  naxQlg; 

xig  nXovxog;  iv  aoi  naa^  lyioy«  aci^ofiai. 

Alios  versus  non  minus  saepe  iactatos  447  seq. 
Bv  yaQ  i^Oii  xoSs  olSa  xara  q>Qiva  aal  naxcc  &vii6v' 
hasxat  rjfiaQ^  8t'  av  nox*  oXdXjj  '^lXiog  iQri 
nal  IlQia^og  xa2  Xabg  iv(i(ieXicD  IlQidfiotOj 
quos  etiam  a  Scipione  ardentis  Carthaginis  ruinis  insistente  ex 
nostro  loco  declamatos  esse  ipse  La  Rochius  p.  404  not.  7  probe 
perspexit,  ab  interpolatore  qdodam  perversa  diligentia  in  Aga- 
memnonis  perfidas  Troianorum  insidias  exsecrantis  orationem  illatos 
esse  et  ego  in  dissertat.  IV  p.  6  sq.  [supra  p.  72]  monui  et  iam  dudum 
magnus  Bentleius  intellexerat.  lam  vero  audi  nostrum  ita  inter- 
polatoris,  quem  ipse  sibi  confinxit,  manes  vexantem:  „Der  inter- 
„polator  gerieth  auf  den  einfaU,  den  Hektor,  was  sich  jedenfalls 
„in  diesem  moment  sehr  interessant  und  ergreifend 
„machen  musste,  Trcja^s  imd  Priamos  fdU  voraussageti  zu  lasscn, 
„oder  eigentlich  die  ganze  steUe  aus  A  163  ff.  w6rtlich  auszu- 
„schreiben,  sdhst  mit  dem  an  unserer  steUc  vdUig  sinntosen  yccQ. 
„Daran  dacMe  unser  interpolaior  in  der  freude,  einen  so  trefflicJien 
„ankniijffungspunct  wie  wir  bcUd  sehen  werden,  filr  seine  sentimen- 
„talen  tiraden  su  haben,  freUich  gar  nicht,  u>nd  glUcMicher  weise  a/uc^ 
„sein  publicum  nichL,  dass,  wenn  Hektor  Ilion's  und  Priamos  faU 
„so  bestimmt  vorgmsagte,  er  geradezu  verrUckt  gewesen  sein 


Digitized  by  VjOOQIC 


—     119    — 

„fnu$ste,  tcenn  er  demungeachtet  zu  dengbttern  bald  darauf  (y,  476  ff.) 
„gebetet  hdtt^,   sk  mbcUen  seinensohn  so  heivorragcnd  unter  den 
„  Troern  macJien  wic   ihn  und  Uin  mdchtig  herrsclmi  lassen  iiber 
^dieselben.      Wer   solchen   einfdltigen    tvidcrspruch    allenfaUs 
„noch  mit  soj)hismen  bemdnteln  oder  vermittdn   wiU,  der  nwge  es, 
„keinen,  dem  der  begriff  epischer  einfachheit  und  klar- 
„heit  aufgegangen  ist,   wird  er  durch  irgendwMie  gedrechselte 
„  argumentation  von  der  authenticitdt  solchen  machwerkes  uberzeugen 
„konn€n.     Der  spdterc   diMcr  abcr,    iv^ie  gesagt,    bemerktc   diesen 
„ungeheuern  widerspruch  gar  nicht  vor  befricdigu/ng  iiber  dic 
„€rfiiUung  des  zundcJist  liegenden  zweckes,    Dcnn  nun  war  ihm  ge- 
,JegenJicit  gegeben,  mit  eincm  brillanten  antithesen-effcctstUck 
„di€  gefiihlvolle  zartc  gatknliebe  Hektofs  in  das  gldnzendstc  licht 
„£u  steUen"     Sed   nolo   plura  describere:   iam  haec  enim  sufficere 
arbitror  ad  critici  nostri  indolem  iudicandam.    Nec  quicquam  pro- 
fecto  his  similibusque    declamationibus   aptius   aut   opponi   videtur 
aut  apponi  nisi  comicum  illud  lriy,v^Lov  intoltOBv.    Vix  enim 
inventum  iri  arbitror  aut   grammaticum  in  particularum    usu    ver- 
satum ,  cui  de  yccQ  prorsus  absurdo ,  aut  aestheticum  animi  humani 
gnarum,  cui  de  Hectoris  insania  ingentique  illo  dissensu  persuadeat. 
Ut  hic,   ita  etiam  alibi  LaHochio  accidit,  ut,  quemadmodum 
in  dissertatidne  superiore  p.  8  [supra  p.  94]  monui,  „poetam  pro 
plagiario  plagiariutn  pro  poeta  haberet^^    Uno  defungor  sed  apertis- 
simo  exemplo.    Habemus  nostro  loco  490 — 493  notissimos  versus: 
aXA'  zlq  ol%ov  lovGcc  ra  (7*  avrtjg  i^a  KOfii^e^ 
iGxov  X    ijAcrxaTt/v  rf,  xai  a(i(pi7tokousi,  Kiksvs 
i^yov  inoixsa&ai.     Tcolsnog  S^  Svdqsaci  fislrjasi 
naaiy  fidiiata  d'  iftol^  tol  'IA/g)  iyysynaaiv, 
Qui  iidem  g>  350 — 353  leguntur  exitu  paululum  immutato  a  Telo- 
macho  pronuntiati  matrem  ab  arcus  certamine  abire  iubonte: 
—       —       —       to^ov  6^  avSqsaai  fisk^^aei 
Ttaat^  fidUata  tf'   ifiol'  tov  yccQ  KQatog  iat    ivi  otnfp. 
£os  non  nimis   apte   ex  Iliade  haustos  esse   vel   solum   illud   alV 
sig  olxov  lovaa  ostendit  recte  de  Andromache,  non  recte  de  Pe- 
nelope  dictum,    unde    nonnnllos  et   pro    illis   aXla  av  y     slasX- 
^ovaa    et    infra   TtaXiv    ^dXafiovds    Psprjast,   scripsisse   testatur 
Schol.   ad  a  356.    Sed    ineptius   etiam   ex   illo    Odjsseae   carmine 
cum  vicinis   {(p  350 — 358  =  a  356—364)   translati   sunt    ab   eo, 
qui  primum  Odjsseae  librum  pingui  arte  conglutinavit ,  quippe  in- 
ferens  insulsissime  fiv&og  S'  avdqsaav  fLsXTqasv.    Aristarchum  vero 
certe  hunc  locum  proscripsisse  ex  scholiis  et  ad  ipsum  et  ad  Hia- 
dem  servatis   patet,    secutusque  est  iam  olim  Bekkerus,    nec  Fae- 
sium  nostrura  res  fefellit  in  introduct.  Iliadis  p.  9.    Denique  alius 
insuper  rhapsodus  postremis  usus  est  haud  melius  k  350  sqq. 
'^sivog  Ss  rAi/rci),  fidXa  tcsq  voatoto  xatl^tov^ 
ifintig  ovv  intfistvai  ig  avQiov^  slg  o  xe  ndaav 
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Sfatlvqv  rski6(o.   no^Ttti  S^  avdQBCGt  fuXriaet 

TtaGi^  (idXi6ta  J'  ifiol'  tov  yciQ  XQatog  for'  ivl  Sri(im, 

13  Quid  vero  noster  p.  408?  Audacter  ille:  „Aher  widericdrtig  ist  es, 
„wenn  wir  auf  die  vier  edkn  und  gefMvoUen  verse  vier  stumper' 
Jiafte  folgen  sehen,  die  mir  eme  armselige  contamination 
„sind  unier  zugrundelegung  von  Odyss,  a  356—360  resp,  (p  360 — 
„354  vergl,  Iliad,  P145,  wovon  die  worte  tol  ^lUtji  iyysydaai  ent- 
Jehrd  aber  aufdie  unbeMlflichste  weise  in  die  construction  unserer 
„stdlc  eingefugt  sind"  Nec  haec  refutare  placet  nec  quae  praeterea 
declamat  exscribere.  Satis  enim ,  opinor ,  iam  intellegi  potest  pertinere 
illam  La  Rochii  analysin  ad  id  scribendi  genus ,  quod  in  dissertat. 
III  p.  3  [supra  p.  49]  notavi,  quo  baud  paucos  hodie  non  tam  studia 
quam  studiorum  initia  publicare  videmus  emendanda  haud  raro  et 
retractanda,  dum  operis  traduntur.  Ita  virum  acutissimum,  ubi 
sex  septemve  Iliadis  libros  hoc  modo  pertractare  sustinuerit,  in- 
tellecturum  esse  confido  ipsum,  ad  normam  suo  arbitrio  confectam 
Horaerica  carmina  frustra  a  se  sollicitari.  IUum  sane  morem  na- 
turae  scrutatorum  proprium  esse  video ,  necessarium  esse  credo ; 
sed  eundem  alienum  esse  a  nostris  litteris  scio,  quarum  ingens 
indigestaque  moles  eiusmodi  ,,experimentis^^  non  tantum  cumulatur 
magis  magisque  cottidie,  sed  etiam  conturbatur.  Quare  multo  sa- 
tius  erit,  ut  nos  quidem  „more  maiorum"  nihil  nisi  et  pro  cuius- 
que  ingenio  perfectum  et  industria  facile  ab  omnibus  noscitanda 
elaboratum  publico  iudicio  subiciamus,  „nonumque  premamus  in 
annum"  potius  vel  opus  diu  meditatum  quam  nundinis  quibusque 
nova  semper  vix  concepta  profundamus.  Ab  errando  sane,  quod 
humanum  esse  constat,  nec  ita  quidem  nos  huius  certe  huma- 
n  i  t  a  t  i  s  participes  cavere  nobis  poterimus ,  sed  eiusmodi  tum  tamen 
errabimus  errores,  quibus  cognoscendis  et  refutandis  alii  veritatis 
viam  cum  ipsi  inventuri  tum  nobismet  commonstraturi  sint.  Ete- 
nim  haec  est  communis  omnium  hominum  sors  errando  attin- 
gere  verum! 
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VII. 
De  Iliadis  carmiiiibiis  dissertatio  VII  ^). 

Quod  baud  raro  observare  licet,  ut,  qui  oculos  sive  nndos  8ive3 
vitri  convexi  ope  armatos  perpetuo  nisu  in  una  aliqua  re  infixos  tene- 
ant,  in  bac  ipsa  quidem  re  et  quae  insunt  et  quae  non  insunt  acutis- 
sime  pervideant,  sed  ad  ceteras  omnes  res  et  vicinas  et  remotas  prorsus 
caecutiant,  idem  etiam  unitariis  saepenumero  accidit,  qui  viri  sub- 
tiles  et  curiosi  dum  optatam  illam  unitatem  quasi  pro  lunono  nubem 
unice  sectantur  studioseque  amplexantur,  totum  praeterea  caelum 
Homericum  ita  neglegere  solent,  ut  nec  lumina  admirentur  nec 
nebulas  aversentur.  Aliter  enim  profecto  explicari  non  potest,  quid 
sit,  quod  viri  et  pulchri  sensu  imbuti  et  iudicii  acumine  insignes 
nec  ipsi  viderunt  nec  Lacbmanno  monenti  credidcrunt  et  alteram 
libri  septimi  et  priorem  libri  octavi  partem  tot  laborare  tantisque 
difficultatibus  vitiis  ineptiis,  sive  omnino  rerum  cumulatarum  con- 
fusam  praecipitemque  narrationem  sive  singula  verba  orationisque 
membra  spectamus  maximam  partem  nunc  integra  aperto  furto  ex 
aliis  locis  translata  nunc  discordia  undecunque  operose  conquisita 
imperiteque  consuta,  a  quibus  pauca  hic  illic  mira  bonitate  frag- 
menta  distinguuntur,  ut,  qui  vel  a  Monomachiae  nuper  castigatae 
lectione  recens  ad  hanc  „non  bene  iunctorum^^  elementorum  farra- 
ginem  intenta  mentis  acie  accedat,  in  quovis  fere  versu  conside- 
rando  sentiat  necesse  sit  aliam  prorsus  eamque  multo  perturbatio- 
rem  esse  condicionem  huius  partis  H  313  —  S  488,  quam  vel  in  illo 
imitatoris  rhapsodi  fetu  deprehendimus.  Etenim  cum  hic  in  exili 
poeticae  indolis  tenuitate  ubique  tamen  strenuum  agnoscamus  stu- 
dium  omnia  quantumvis  aliunde  conquisita  in  simplicem  unius 
certe  corporis  concordiam  coniungendi,  illic  contra  nihil  distingui 
potesi,  nisi 

„ana8  —  toto  natnrae  vultus  in  orbe, 

qnem  dixere  Chaos:  rudis  indigestaque  moles!^^ 

Nihil  novi  ant  inauditi  pronuntio.    Postquam  enim  iam  Lach- 
mannns  p.  23  sq.  Hermanni  iudicium   in  praefat.  ad  hymnos 

1)    [Indez   lectt.  in   litt    univ.    Turic.    inde   a  die   XYIL   m.  Oct. 
MDCCCLIX  uBqne  ad  d.  XXVI.  m.  Martii  MDCCCLX  habendarum.] 
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Homericos  p.  VII  secutus  singulas,  quae  H  313  —  6  262  depre- 
henduntur,  narrationis  offensiones  atque  ineptias  nervosa,  qua  solet, 
brevitate   indicavit,   Kayserus  in  illa,   quam   nuper  iam  laudavi, 

4  de  interpolatore  Homerico  dissertatione  totas  rhapsodias  H 
exceptis  v.  1  — 16  et  S  exceptis  v.  1—27  a  conglutinatore  scriptas 
eo  consilio,  „ut  HQBapsla  includi  posset  volumini  Iliadis"  —  quae 
eius  sunt  verba  p.  11  — ,  accuratius  tractavit  et  permulta,  quae 
aut  ad  argumentum  aut  ad  stilum  pertinerent,  partim  ut  impuden- 
tissime  aliunde  petita  partim  ut  ineptissime  inventa  suo  iure  notavit. 
Quid  quod  adeo  Faesius  noster,  qui  diligenter  cavere  solet,  ne 
pueri  utilissima  eius  utentes  editione  nimium  in  castigando  Homero 
„8apere  audeant",  certe  septimi  libri  exitum  aperte  damnare  non 
dubitavit  nota  ad  H  334  adscripta,  ubi  post  iudicatam,  quam  huius 
et  sequentis  versus  fecit  Arist^rcbus,  athetesin  hanc  de  tota  illa 
parte  pronuntiat  sententiam:  ^AUcin  dcr  ganze  Ahschnitt  313 — 
482  enthalt  so  manches  AuffaUcndc,  wie  namentlich  den  ersi  jeist 
{vgl.  m  436)  und  doch  heinahc  ohnc  alle  Veranlassung  hcscJdossencn 
und  in  umndcrdhnlicJicr  SchnelligkcU  voUfuhrten  Bau  dcs  Grdbcns 
und  dcr  Mauer  433 — 441 ,  ferner  eine  ganz  cigenihilmliche  UfiJdar' 
hcit  dcr  Zeitrechnung  45 1 — 441,  dass  man  ihm  wohl  hdn  Unrechi 
thui,  wenn  man  seinc  Efvtstehung  in  einc  dcr  spdtern  Periodcn 
4cr  —  hereiis  sinkenden  —  homerischen  Poesic  setzt;  er  soUte  eine 
sonst  aUcrdings  vorhandene  LUcke  in  der  Erzdhlung  ausfiiUen/* 

Haec  igitur  etiam  Faesius !  Sed  quid  hoc  ad  securam  unita- 
riorum  curam,  qui  bis  —  necessariis  sane  ad  continendam  Hiadis 
corapagem  —  quisquiliis  ita  utuntur,  quasi  eiusdom  generis  pretiique 
sint  atquo  praestantissima  illa,  quae  superioribus  libris  inclusa 
vidimus,  carmina.  Unum  est,  quo  excusari  queat  voluntaria  illo- 
rum  caecitas,  quod  etiam  carminum  venatores  adhuc  satis  habuerunt 
gravissimis  vitiis  notatis  omnia  quasi  eadem  manu  ex  eadem  ma- 
terie  conglutinata  communi  sententia  damnare.  Contra  necesse  erat 
et  obiter  legenti  quaedam  nec  male  inventa  nec  exiliter  exomata 
placerent,  ut  vel  Lachmannus  septimum  suum  carmen  scilicet 
initio  carens  S  253  —  484  contineri  putavit,  et  sobrie  iudicanti 
improbabile  videretur  eum,  qui  „hanc  Iliadem  ex  carminibus  plu- 
ribus  componeret"  —  verba  sunt  Kayseri  p.  10,  quibus  suum 
interpolatorem  designavit  — ,  tantam  sine  ulla  necessitate  versuum 
multitudinem  fabricatum  esse.  Eum  enim  multo  facilius  breviusque 
suo  negotio  perfungi  potuisse  nemo  infitias  ibit,  qui  cogitaverit 
nihil  e  consilio  supra  notato  narrari  opus  fuisse  nisi  gravem  ali- 
quam  cladem  lovis  voluntate  Achivis  immissam,  qua,  ut  castrorum 
munimenta  exstruerent,  impellerentur.  Eiusmodi  sane  cladem  ut 
unicam  aedificandi  decimo  anno  muri  causam  iam  alii  aegre  deside- 
raverunt  ad  Nestoris  orationem  firmandam,  cuius  exordium  H  328 

5  7t oklol  yuQ  xe^vdat  naQipioiiocDvteg  ^AxaioC 

cum  omnibus,  quae  superioribus  libris  de  invicta  Diomedis  saevitia 
et  de  Hectore  eius  rei  causa  preces  imperante  legimus,  tam  aperte 
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pDgnant,  ut  profecto  in  bis  unitatem  illam  tantopere  lauJatam 
miserrime  laborare  nemo  non  videat.  Ut  hic  igitur  ab  interpola- 
tore  neglectum  videmus,  quod  addi  et  necessario  debuit  et  facil- 
lime  potuit,  ita  in  S  plurima  ab  eo  non  solum  illata  sed  etiam 
copioeissime  exomata  deprehendimus ,  quae,  si  simplici  centonum 
opificio  suum  exsequi  vellet  consilium,  pleraque  omnia  omittere 
poterat.  Unum  quidem  hic  certe  necessario  supplevit  sed  sero, 
severum  lovis,  ne  quis  deorum  aut  Achivis  aut  Troianis  opem  ferret, 
interdictum,  quod  potius  primao  cladi  muroque  erigendo  pi*aemit- 
tendum  fait  Sed,  ut  de  ceteris  taceam,  nec  opus  erat,  ut  adfer- 
retur  pluribusque  enarraretur  lunonis  Minervaeque  Graecis  opitulandi 
conatus  minaci  lovis  nuntio  irritus  redditus,  et  Teucri  aristia 
S  266 — 334  non  minus  apte  cuivis  alii  loco  inseri  poterat.  Itaque 
vix  puto  Kajserum  multos  habiturum  esse  assentientes ,  cum 
unum  sibi  p.  10.  34  confingit  hominem  operosissimum  Iliadis  inter- 
polatorem,  quippe  cui  auctori  non  minus  2444  versus  (H  17—482, 
e  28-668,  A  697—848,  M  1—36,  S  1—162,  praeterea  p.  31 
Boeotiam  atque  Doloneam  et  dubitanter  p.  34  N  346  —  360, 
ibid.  686—700,  O  64—71)  adscribit.  Tam  liquide  profecto  res 
complicata  expediri  non  potest. 

Itaque  haud  inutilem  me  suscepturum  esse  operam  arbitror, 
si,  postquam  nuper,  quae  sit  Monomachiae  H  17 — 312  contentae 
ratio  atque  condicio,  accurate  demonstravi,  cognatam  nunc  de 
H  313  —  S  488  (nam  inde  a  S  489  Legationis  initium  esse 
hic  breviter  indicasse  satis  est)  quaestionem  de  integro  pertracta- 
vero  ita,  ut  diversam  variorum  fragmentorum  in  eam  Iliadis  par- 
tem  coniectarum  indolem  quam  luculentissime  ostendam.  Licet, 
anteqnam  ad  ipsnm  opns  accedam,  universam  eius  partis  naturam 
breyi  comparatione  illustrare.  Eam  partem  enim  quotiescunque 
perlegi,  semper  in  memoriam  mibi  revocavit  eiusmodi  casam  Itali- 
cam,  qualem  Goethius  noster  in  divino  illo,  quod  Peregrinator 
inscribitur,  carmine  vividissimis  coloribus  depinxit,  scilicet  ex  an- 
tiqui  templi  columnis  ruderibusque  caementis  rndique  materie  recen- 
tibus  lateribus  yilique  calce  pro  usus  necessitate  delectationisque 
libidine  mire  conglutinatam.  Neo  minus  enim  diversae  et  originis 
et  indolis  membra  atque  fragmenta  in  vanam  varii  corporis  specieij 
eo  loco  coniuncta  invenimus,  quae  iam  singula  distinguere  et  de- 
scribere  aggredior. 

£t  prima  quidem  pars,  quae  libri  septimi  finem  inde 
a  V.  313  habet,  quin  futili  tantum  materie  misellaque  calce  constet,  6 
nemo  amplius  dubitabit,  qui  accuratius  nobiscum  eam  inspexerit. 
De  argumento  quidem  satis  estad  ipsum  Lachmannum  legen- 
tes  ablegasse,  qui  L  c.  singulis  enumeratis  hoc  verissimum  adiecit: 
„nirgend  konmt  die  scene  zur  klarheU,  die  darstdlung  zur  ruhe, 
man  kann  dies  stUck,  wie  es  aUer  einheit  ermangeU,  nicht  ein  he- 
sonderes  lied  nennen,^  Statim  ad  verba  ipsa  sermonemque  meo 
more  recensendum  transgredior. 
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313  =  I  669. 

314  sq.  =  B  402  sq. 

317 — 320  =  B  428 — 431,  nisi  quod  hic  in  primo  versu  ut  alibi 
filarvklov  t'  aga  taXXa  nal  a(iq>^  o§iXoloi>v  tneiqav  legitur,  quo- 
niam  in  soUemni  sacrificii  narratione  combustorum  lumborum  gusta- 
torumque  extorum  mentio  praecessit.  Sed  commode  succurrit  Sl  623, 
quod  in  embolimum  quoque  transiit  r  422. 

321  =  l  437. 

322  =  A  101  et  partim  alibi,  ut  B  432. 

323-326  =  /  93-97  et  partim  alibi,  ut  B  432.  283. 

327  =  ^236  et  partim  alibi,  ut  A  17. 

328  =  J  543  (alibi)  +  X  52  (o  349)  +  B  323  (alibi).  Initio 
quam  inepte .  illatum  sit  illud  nokXol  ya'Q  — ,  quivis  videt,  quam- 
quam  non  mirabor  dissentientes  quosdam  grammaticos.  Clausula 
vero  quantopere  bis  interpolatoribus  placuerit,  docent  H  85.  442. 
448.  459.  472.  476.  S  53.  Quippe  etiam  in  vicinia  invenerant 
0  510.  145. 

329  fundus  est  A  303  al^ia  mkaivbv  igoariast,  neQi  Sov^i^ 
substituto  in  bastae  locum  Scamandro,  ad  quem  nondum  pugna- 
tum  ost.  Sed  nota  erat  pugna  itaQaTtotdfiiog  j  in  qua  Troianis 
quidem  nibil  auxilii  tulerat  notafAOs  neg  ivQQOog  0  130.  Sed 
suo  periculo 

330  iaxidaa'  o^vg  "AQf]g  dixit,  verbo  insolenter  ad  san- 
guinem  translato,  subiecto  e  clausula  iyelqoiAev  o^vv  "AQi^a 
(B  440  alibi)  desumpto,  cum  eadem  in  versus  sede  semel  fiifivofiev 
o^vv  "Aqjju  P721  legatur.  Neque,  unde  illud  potissimum  ver- 
bum  centonarii  memoriao  se  intulerit,  obscurum  est:  in  aure  erat 
X  385  'tlfvxag  fiev  dneaxedaa\  ut  ex  clausula  apparet,  cui  for- 
mandae  etiam  Z  284  Karek&ovt'  "Aidog  etaa),  ^294  **Atd6ade 
xdtetatv  et  77  856  (=  X  362)  ^v^fij  6"  —  "Atdoade  fiep^i 
succurrebant. 

344  =  7  710  et  partim  alibi,  ut  F  95. 

345.  Initium  ex  6  489,  iv  nokei  axQjj  insulse  ex  Z  88.  297. 

317  desumpsit  locum  contioni  minime  aptum,  quamquam  excusare 

studuit  addito  346    naQa  IlQtdfioto  d^vQjjOt  secutus  alius  embolimi 

7  rationem    B   788    oV    d^    dyoQag    dyoQevov    inl    IlQtdfLOio    ^vQi^at. 

tlodem  versu  tetQf]xvia  iam  novimus  exB95  tetQr^xet  d^  dyoQi], 

347  =  r203  +  y^  571  (aUbi). 

348  =  r  456.  . 

349  =  T  102  (alibi,  etiam  supra  68). 
360  = -^  11  +  r458  ^X  114). 

351  =  -X  117  dfoaifuv  AtQetdrjatv  ayetv  +  J  167  OQTita  matd, 
364  et  365  =  A  68.    101    (alibi),   qui  versus  etiam  in  egre- 
giam  illam  povkriv  B  76  transiit  unitariorum  delicias. 
355  =  r  329. 
366  =  O  48  et  alibi. 
367—360  =  M  231— 234.  Quibus  versibus  cum  fAv^og  alterius 
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notareiur,   ei   suum  sermonem  opponentem  fecit  interpolator  Pari- 
dem  361  iisdem  verbis,  quibus  Hector  infra  utitur  S  525 

liv^og  d\  og  (Aev  vvv  vyiiqg^  eiQfjfiivog  iat(o' 

rov  <J'  iJotJ^   T()oiBaai  (Aed"^  inTtoddfioig  ayoQSvaa}^ 

initio  aliis  ex  Idcis  avzoiQ  iyoi  vix  satis  apte  praemittens. 

363.  Cf.  X  115  sqq.  navxa  fiak\  oaaa  t'  'AXi^avdQog  — 
1  tiyayejo  —  |  daaifiav  —  Sfia  6^  —  |  akV  ^Ttoddaata&ai^  tum 
iV  378  doifiiv  —  |  ^'AqyBog  i^ayaydvreg;  saepe  ctiam  ut  in 
quarta  versus  sede  "A^sog  legitur,  ita  fifiitegov  dd}  iunctum  qui- 
dem  semper  cum  veniendi  verbo  clausulam  explet  Z  385  (424). 
a  176.  /J  262.  6  139.  a>  115. 

364.  Cf.  A  116  i^iXm  dofisvaiei^Fb^S  (592)  sq.  0^x0 »fv 
aXXo  —  imdovvat. 

365  =  354,  ubi  vid.  notam. 

366  =  X  352  (alibi)  +  y  409. 

367  =  326. 

368  sq.  =  348  sq.  leiunam  horum  versuum  repetitionem  iam 
antiquis  criticis  offensui  fuisse  diserta  docet  scholiastae  A  notatio : 
iv  &XXm.  oixot  ot  axl%oi  neiviai  ^^ninXvxi  —  nBXevH^^.  Et  omit- 
tunt  eos  Ven.  et  Vindob.  XLTX. 

370'sq.  ineptissime  ex  Z  298  sq. ,  ubi  opportunissimum  con- 
tinent  Hectoris  ad  Troianos  sub  dio  excubituros  imperium 

vvv  fiiv  SoQTCov  eXead^e  xaxa  axQaxbv  iv  xeXieaai 
xal  q>vXaitijg  fivriaaa^e  xal  iyQiljyoQ&e  exaaxog^ 

hic  in  Priami  abusum  detorti  sunt,   substituto  pro  clausula,    quae 
hic   quidem    ferri  nullo  modo  potuit,   mg   xb  TtaQog  neQ  ex  E  806  8 
(alibi)  et  notissimo   Ttaxa   nxoXtv  exercitus  loco.     Quamquam  alii 
hic    quoque    naxa    axQaxdv    retinuerunt    scholiasta    et    Eustathio 
testibus. 

372.  Saepius  et  ijcafOfv  sequente  eundi  verbo  initio  (ut  A  555) 
et  rrw  in  medio  versu  (ut  2"  355)  et  noiXag  inl  vfjag  (ut  E  26) 
in  fine  habemus. 

373  =  T  222  +  P249  (et  infra  470). 

374  =  r87. 

375  sq.  Cf.  d  681  sqq.  nrJQV^  —  |  i}  elnifievai  —  |  iQyayv 
navaaa^ai^  tum  Sl  75  (coll.  744)  ein(o  nvKivov  inog^  quae 
ipsa  locutio  ab  hoc  loco  abhorret.  Nec  multo  melius  at  x'  i&iXaai 
ex  I  255  huc  traductum.  Sequentibus  proxime  accedit  iV  535 
i^fjyev  noXifAOto  ivarixiog^  og>Q^  tne&^  Tnnovg. 

377  sq.  vaxeQOv  —  v/xijv  =  291  sq.    „Asinus  asinum"  spoliat! 

379  =  J  79  alibi. 

^80  =  £  298,  qui  etiam  in  A  730  transiit,  hic  quidem  cum 
plane  ferri  nequeat  a  recentioribus  sublatus  est.  Nostro  homine 
hand  indignns  videtur. 

381.  Vid.  ad  372. 
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382.  Initium  ex  T  126  similibusque  locis,  alteram  versus  par- 
tem  ex  Z67.  T  18  sumpsit  insulse  Martis  famulos  iterum  inerti 
contioni  adsignans,  quam  haberi  voluit  383  v^i  naqa  nQVfivy 
propter  K  35.  U  286. 

384  et  417  atag  iv  ^iaaoiaiv  ex  T  77  sumpsit,  clausulam  adeo 
cum  aita^  keyofiivG)  ad  imitationem  /  52  fisreqxoveev  tnnoTcc 
NiazonQ  effinxit. 

385  =  327. 

386  sq.  —  elneiv  confecit  ex  iVl  355  sq.  iiv(6yei  neredHo  — 
v[ig  I  Tieia^  ifiev  atque  K  563  "^Ekzcoq  re  nQoirjKe  xal  aXloi 
TQ(oeg  ayavol  coniunctis.  Tum  /d  17  ei  6*  av  —  ndai  q>lXov 
Tial  rjdv  yivoiTO  adhibuit. 

388  =  374. 

389  sq.  =  X  115  sq.  (xnjfta»^')  —  oaaa  r'  'Aki^aviQ  og 
iiolXrig  ivl  vrjvalv  \  riyayexo  TQolrjvd^ -^-  Sl  764  og  fi^  ayaye 
TQOif]vd' '  €og  nQlv  mq)ekkov  okiad^ai^  ubi  etiam  alii  ipsius 
Paridis  exsecrationem  nostro  loco  tam  inepte  intrusam  habuerunt. 
Cf.  ad  363. 

391  =  364. 

392  =  N  626  (alibi,  ut  ^  114)  +  .i  100  (alibi). 

393.  Huic  componendo  adhibuit  S  275  ^  (lev  ifioi   doiae^v 
XaQlTCtiv  filav  et  o  16  TiaalyvTjTol  Te  xikovTai  non  nimis  feliciter 
in  copulae  locum  substituto  ye\ 
9  394—397  =  375—378. 

398  =  /  29  (693  alibi),  quod  silentium  quam  inepte  h.  1. 
Graecorum  proceribus  adscribatur  Troiani  praeconis  oratione  quasi 
attonitis,  quivis  videt. 

399  =  J  31  (694),  unde  etiam  Diomedi  respondendi  „Batia 
pro  imperio"  partes  inepte  tradidit. 

402  okid^QOv  nelQaT    iq)fjnTat  ex  M  79. 

403  sq.  =  /  50  sq.  (710  sq.  alibi). 

405  nQoalq>ri  XQeioiv  ^Ayafiifivav  ex  A  130  (alibi). 

406  sq.  Ante  oculos  habuit  jSlllsq.  aoi  6'  (ode  fAvt^aTrjQeg 
vnoKQlvovrai^  2'v'  etdrig  \  avTog  — ,  cuius  loci  e  vicinia  114 
avddvet  avTrj  clausulam  quoque  desumpsit. 

408.  ov  Ti  fjieyaiQG)  satis  inepte  ex  |3  235.  -^  206  (cf.  J  54) 
Agamemnoni  dedit. 

409.  ov  yaQ  Tig  (peidti^  in  quo  apte  explicando  frustra 
laboraverunt  interpretes,  ineptiasime  ex  §  92  =  tt  315  desumpsit, 
ut  410  fieihaaifiev  ex  y  96  =  d  326  aldofievog  fieiklaato  inso- 
lenter  addito  genetivo.  Ita  etiam  supra  401  yv(OTbv  di  ex  w  182 
transtulit.  Clausula  veavoDv  TiaTaTe&vrjOiTcov  nota  est,  nec  immemor 
fuit  1  218  aXV  avTrj  Slxrj  iarl  ^QOTdSv^  OTe  %iv  re  ^dvonaiv. 

411  sq.  satis  imperite  ex  K  328  sq.  confecit: 

Sg  (pd^\    0  J'  iv  %BQai  aarjnrQov  kdpe  tuxi  oi  ofioaaev' 
iaxoi  vvv  Zevg  avTOg^  iQlydovnog  ndaig  "HQ^tjg^ 
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ubi  cum  iurisiurandi  argumentuin  diserte  addatur,  noster  quidem 
inepta  brevitate  oQxia  —  Haxa)  contentus  fuit  sceptro  tum  ad- 
scribens,  quod  auctor  ibid.  461  de  spoliis  Minervae  dedicandis 
narraverat  —  'A^vaitj  —  'Odvaasvg  —  aviaxs&s  xsiqL  Mirum 
etiam,  quod  sceptrum  non  lovi,  quem  solum  invocavit,  sed  diis 
omnibus  sustulit.  ^  Scilicet  in  mente  habebat  Z  200  antjx^Bto 
ndat  ^eoiaiv.  Saepius  iam  in  hisce  artificibus  eiusmodi  inveni- 
mus  casus  memoriales. 

413  =  M  74  (alibi)  +  N  657  (ut  iam  supra  H  82). 

414.  Certe  initium  ad  iM34  oi  dri  vdv  laxai  aiyfj  confor- 
mavit.  TQ{deg  xal  JaQSa  vioivsg  hic  et  S  154  propriae  fari- 
nae  sunt. 

415  =  B  789  (et  cf.  Sl  84.  99  €ia&'  ofirjyiQieg)  +  i^  91  ^aro  — 
Ttoxidiyfievogf  eX  xi  ^iv  si'7toi  \  igfdlfi^i  clkoxog, 

416  confecit  ad  exemplum  I  649 

aXX^  viietg  ?qx^^^^  ^*^^  ayyeXiTjv  a7t6(paa&£^ 

memor  simul  n  340  iqn^ioavvriv  ajtieiJtB, 

417.  Cf.  ad  3fe4  et  |  526.  10 

419  =  y/  215  i^alibi)  +  ^  500  (=  ©  117). 

420.  Cf.  ^^^49  oxQvvov  —  |  vXr]v  x*  alif»,Bvaiei  111  tixQvvB 

—  a^ifuv  vkriv. 

421  sq.  =  X  433  sq.,  quos  versus  ut  tiaduceret,  simili  eifntium 
condicione  motus  esse  videtur:  o?  6^  ig  pijaaav  Txavov. 
423.  Cf.  Sl  307  ovQavov  siaavtaiv. 

425.  Cf.  yl  829.  845  sq.  an^  avxov  d'  alfia  xsXaivbv  \  v/f' 
vdaxt;  tum  ano  §q6xov  atfiaxosvxa  ex  S  7.  2^345.   ^  41  sumpsit. 

426.  Initium  ex  77  3  (alibi,  ut  etiam  co  46)  deprompsit,  clau- 
sulam  ad  similitudinem  7  214  nqaxsvxaoiv  inatiQag  effinxit 
respiciens  simul  Sl  589  sq.  ^£%icov  ini&ri%sv  atiqag  —  rJBiQav 

—  in^  anrivt]v, 

427.  oifd^  Bia  similiter  saepius  occurrit,  ut  r]  274;  IlQiafiog 
fM,iyag  ex  ii  477  succurrit 

442  —  E  84  (alibi)  +  B  323  (alibi). 

Contionem  deorum  443 — 464  omnes  Alexandrini  reiece- 
runt :  xrjv  xciv  ^Biav  ayoQav  r]&ixovv  oi  nBQi  Zr]v66oxov  xai  ^AQtaxo- 
<pavr]  %ai  avxog  'AQiaxuQxog.  Causam  atheteseos  aliud  continet  scholion : 
oi  di  ^Bol  noQ  Zqvi  !mg  xov  ,,a>^  of  fihv  xoiavxa''  a&Bxovvxat  axixoi 
%^\  oxi  nBQi  xijg  avatQiaBmg  xov  xBi%ovg  kiysi  itQO  xrjg  xBixoftaxiag 
(M  4  sqq.),  (og  av  fir]  nQOBtQrjxcjg  iv^ads.  „Et  discrepant  haec", 
inquit  Friedlaend.  Ariston.  p.  135,  „ab  iis,  quae  dicit  Neptunus 
de  muro  a  se  et  Apolline  exstructo.^^  Nec  tamen  rationes  defue- 
runt,  quibtts  alii  poetam  ductum  perhibebant,  ut  hanc  narrationem 
interponeret,  quas  rationes  ex  scholiis  petat  qui  huiuscemodi  nuga- 
rum  cupidus  est.  Nos  quidem  interpolatoris  manum  hic  quoque 
agnoficimus,  qui  argumenti  summam  —  neglectos  deos  vb(Sv  — 
ixaxofipag  449  sq.  =  M  5  sq.  et  Neptuni  iram  —  ex  Teichomachiae 
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prooemio  bausit,  rem  ipsam  variis  laciniis  inepte  exomavit,  ut  haec 
tabula  docet: 

US  =  J  1  +  A  609  (alibi). 

444  =  K  524  Oi^cvvto  Sh  fiiQfiSQa  iqya  +  ^  1^^  ^<1- 
iva  d^iiSKsla  ^qya  idriai  |  — ^AxaitSv  xaX%oxm6vti}v.  Et  quis 
nescit  ^iiya  igyov  ? 

445  =  E  420  (alibi)  +  S  384  (alibi). 

446  =  £  762  +  r  107  (cf.  q  386). 

447  ineptissime  ex  S  107  vvv  d^  €r?y,  og  trjcdi  y  a^kdvova 
liijriv  ivlanoi  et  p  137  fiv^ov  ivli\}ui  conflavit.  Quaenam  enim 
haec  est  interpretatio  adoptata  scilicet  a  recentioribus :  avaiioivdGsxai 

11  Sut  d'vau)jv^  avvsgyoxfg  avtovg  &iX(ov  XapHV  ot  yaq  ^vovttg  eiaovxai 
naqa  d^stSv  ei  6ei  ^qyoig  iyyei^Hv  t]  ov\  Iniuriam  profecto  adole- 
scentulis  facimus,  si  in  enarrandis,  si  diis  plac^,  summi  poetae 
carminibus  tales  iis  quasi  bona  fide  propinamus  ineptias,  quibus 
haec  omnia  centonariorum  opificia  laborare  videmus.  Nam  similia 
et  in  Chryseidis  redditione  et  in  senum  consilio  et  in  Catalogi  inter- 
polationibus  iam  deprehendimus,  nec  in  posterum  desiderabimus. 

488  haud  feliciter  et  ovx  OQaag  ex  O  555,  O  108  et  J'  avxe^ 
quod  hic  i^cte  positum  Graecos  innueret  iterum  iam  muri  condi- 
tores,  ex  aliis  locis  transcripsit.     Clausula  notissima  est. 

451  et  458  rursus  ex  *  264  xov  Jt)  vvv  ye  fiiytaxov  vnov(^vtov 
%Xio^  iaxlv  (cf.  K  212)  et  x  108  aev  xXiog  ovqavov  evQvv 
t%dvei  conformavit  adsumpto  S  \  =  Sl  695  'HcJg  —  ixldvaxo 
Ttaaav  in  alav^  et  insulse  quidem.  Nam  illud  oaov  cum  nXiog 
potius  iungendum  quam  ad  orbem  terrarum  almo  lumine  coUustra- 
tum  referendum  esse  iam  Aristarchus  intellexit  scribendo  oarjv^ 
quod  ipsum  alia  laborat  difficultate. 

452.  Cf.  X387  xo€  6"  ovk  intXijaofiat. 

453.  f]QG>:  oxi  SiavXXdpajg  tuxI  iv  ^Odvaaela  tiqtii  Atjfiodoaw. 
lam  Alexandrini  igitur  viderunt  versus  initium  ex  &  483  desump- 
tum  esse.  Tum  noXlaaafiev  male  ex  T217  "IXtog  —  neTCoXiaxo  ad 
murum  transtulit,  quo  <2>  446  noXiv  niqt  xelxog  idetfia  ex- 
primeretur,  ut  iam  scholia  indicant:  noXiaaafLev  dvxl  xov  negl 
xiiv  noXtv  toKodofii^aafiev.  Postremo  clausulam  ex  O  30  d^Xiqaavxa 
adscivit. 

454  =  d  30. 

455  =  V  140.     Eundem  versum  infra  6  201  habemus. 

456.  Orationis  initium  ex  52  220  sqq.  imitatus  est. 

457.  Cf.  A  91  og  vvv  noXXov  ^(jtaxog  et  0  107  (alibi) 
oneQ  aio  noXXov  dfielvoov  -\-  O  510  (alibi)  x^t^dg  xe  fiivog  xe.  Et 

459.  ayQet  fidv  ex  E  765  sustulit,  sed  neglexit  eam  formu- 
lam  semper  continuo  imperativo  iungi:  vid.  praeterea  A  512.  S  271. 
V  149.   (p  176.     Quae  sequuntur,  nota  sunt. 

460  =  O  499. 

461  xeixog  dvaqQr^^ag  (aliud  enim  est  xeixog  Qtildfievot 
M  90)   male   ex    T  63   yaiav  dvaQQrflete    Tloastddoiv   (cf.  2^522) 
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immatavit,    simul   in   aure  babens  teix^g  afiaXdvvag  i1i32,   quo 
verbo   tum   463   abusus   est.     Porro   etg  aXa  nav  naxaxivai^  quo 
redderet  illud  M  26  aXiitXoa  xdxea  ^slri^  composuit  ex  A  314  xol  12 
ilg  ala  XvfiaT^  l^akkov  et  r  206  iTtrjv  Zig)VQog  Kataxevyj  verbo 
Don  nimis  feliciter  usurpato. 

462  c=  M31. 

463.  Versus  satis  ieiunus  ex  M  12  fiiya  teixog  'Axamv  et 
18  titxog  a^akdvvai  confectus  est. 

464  =  E  274  (alibi). 

Vides  locum  ab  Alexandrinis  proscriptum  ceteris  nec  meliorem 
nec  peiorem,  sed  prorsus  eiusdem  farinae  esse,  quam  etiam  in  iis, 
quae  usque  ad  finem  libri  sequuntur,  agnoscimus. 

465  =  /3  388  (alibi)  +  T  242  (alibi)  +  H  444. 

466  fere  ez  B  399  ndnvtaadv  te  xata  xkioiag  xal  Siinvov 
ikovto^  cuius  loci  ez  vicinia  402,  410,  422  sqq.  etiam  pov(p6viOv 
suum  Sna^  kiy6fiivov  contrabere  ausus  est. 

Quae  deinde  narrantur  de  vino  ex  insula  Lemno  advecto  obiter 
intuenti  melioris  originis  videri  possunt.  Sed  singula  tamen  nimis 
ezilia  sunt  et  magnam  partem  aliunde  petita.  Fundus  est  ^  740 
sqq.,  ubi  Achilles  pemicitatis  praemium  ponit  poculum  —  ^|  d' 
«9«  ^T^  XdvSaviv  —  coU.  hic  471  x^Ata  (litQa^  quod  Oolvixig 
ayov  avd^ig  {olvov  Syovcai  hic  467)  —  atijaav  d^  iv  kniiveaoiv 
(jtaQiataaav  ibid.),  Soavti  8i  ScSqov  idmxav  (x^Q^S  —  SoSxiv 
hic  470  sq.),  tum  vero  avov  ida^Kiv  \  —  'IriaovCdrjg  Evvrjog 
(ut  hic  468.  471).  Tum  ad  467  sq.  adhibuit  O  265  i^  *'Idrig 
nQoifjKi  naQiatafiivai^  ad  469  B  728  tov  ^'  itinev  *Prjvr)  vn^ 
Oaiji,  et  B  105  (alibi),  ad  470  6  130  x^Qk  ^'  «v^'  'Ekivjj  — 
TtOQi  —  dmqa  et  (ut  supra  373)  P249,  ad  472  praeter  dilectum 
illud  %aQrj%oii6(ovTig"Axaioi  (328.  442.  448.  459.  476)  ex  S  506, 
546  olvi^ovto  quamquam  sensu  paulum  diverso  exemit,  ad  473 
praeter  alios  locos  imprimis  a  184  nkiav  —  fiitd  ;|raAxov,  ayG> 
d'  at^mva  alSriqov^  ad  474  ibid.  108  ^ivoiai  pocov^  ovg 
ixtavov  aixol  adhibuit.  —  475  a^itiltat^  oti  viCDHQixri  ovofiaala 
tov  dvdQdnodov '  ov6i  yaQ  naQa  totg  ini^i^knjxoaiv  ^Ofii^QG}  voiitai 
(xiitat  recte  Priedlaend.  Ariston.  p.  135).  kvmi  di  xal  tb  dkkoi 
nkiovd^ov.  Nobis  quidem  propter  id  ipsum  versus  interpolatoris 
videtur,  qui  clausulam  ex  /88  tiOivto  de  d^Qnov  et  y  420  ig 
datta  ^dkiiav  confecit. 

Qui  restant  versus  septem  neminem  praeter  unitarios  aut 
fallent  aut  delectabunt:  tam  inepte  ex  fragminibus  undecunque 
collatis  conglutinati  sunt.     Ita 

476  decantatae  clausulae  demptum  ex  2  354  initium  praemisit; 
477  daiwvto  primae  sedi  ex  rj  203.  6  9  intulit,  cetera  ex  B  130.  13 
815  (alibi),  qui  versus  et  ipsi  recentiores  sunt,  commiscuit;  478 
inepte  per  totam  noctem  mala  Graecis  machinantem  facit  lovem 
quippe  furatuB  |  243,  ubi  apte  legitur  avtaQ  ifiol  8$ika5  xaxa 
fii^8ixo    firjtiixa    Zivg;    479    afHQSakia    xtvniiov    ex    noto   illo 

KOohly,  Schrifteo    I  9 
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a(AH}daXia  laxav  et  (liya  d'  ixtvjte  iujtUxa  Zsvg  O  377  (cf. 
P  595.  9>  413)  conflavit,  clausulam  ex  %  ^^  aliisque  locis  surripuit. 
Ad  480  et  481  concinnandos  pluribus  usus  est:  primum  succurrit 
^''^IS  sqq.  S  6s  nd  vvvxog  —  ix  KQritijQog  lAciv  dinag  —  | 
olvov  a(pv(sadfi€vog  xafiddig  X^^j  fortasse  etiam  Sl  284  sq. 
olvov  ixovC^  —  iv  dinaC^  otpQa  keltlfavte  Ktoltriv  et  J'  300 
Xafiddig  ^iot^  (og  ode  olvog.  Tum  aderant  talia,  quale  O  714 
ix  x^tpcSv  ^ttjiAadtg  niaov;  nec  ovdi  ttg  StXri  in  fine  positum  pluri- 
bus  caret  exemplis  ut  A  534.  Duplex  tt^/v,  quod  removebat  Ari- 
starchus  scribendo  mifievai^  ex  S  i6  sq.  adsumptum  esse  iam  anti- 
qui  notaverunt;  Afttf^a^  eadem  in  versus  sede  (i  362,  vmQfisvit, 
KqovIodvi  B  403  et  alibi  legitur.  Postremo  482  cum  I  713  xo*- 
fATjaavto  aal  vnvov  ddHQOv  slovto  congruit.  Zenodotus  et  hunc  et 
primum  sequentis  libri  versum  sustulit. 

Vides  de  vili  huius  materiae  indole  dubitari  non  posse.  Nihil, 
ubi  paulo  liberius  compilator  versatus  est,  inveniri  potest  nisi 
v.  331 — 343  et  428 — 441,  quibus  versibus  de  mortuis  sepeliendis 
atque  munimentis  exstruendis  piimum  Nestoris  admonitio  tum  ipsa 
narratio  continetur.  Sed  ne  hic  quidem  suam  illum  exuisse  naturam 
infra  apparebit,  ubi  copiosius  de  horum  versuum  consilio  et  argu- 
mento  disserendi  locus  erit.  Singuli  praeterea  qui  restant  versus 
tantum  non  omnes  habent,  quo  aliquem  scmpulum  iniciant.    It«  352 

fffevadfisvoi  fiaxofiead^a'  ttS  ov  vv  ti  xiQdiov  tifitv 

et  verbum  prima  sede  positum  hoc  uno  loco  mire  cum  accusativo 
OQHta  matd  coniungitur,  nec  satis  apte  ad  fallacem  aliorum  locorum 
similitudinem  confectam  esse  clausulam  sensit  interpolator ,  qui  in- 
sulsissimum  versum  allevit 

ikTtOfiai  iKtekiea&ai^  Tva  fii^  ^i^Ofiev  (ode^ 

cuius  de  vitiis  sufficit  Aristonici  notam  adscripsisse :  d^eteitat^  oxi 
dyvcniaag    tig    oti   vnaKOvaat  del  to5   ov    vv  ti  niQdiov  ijfiiv  to 
iatai^    dg   ikXeiitovtog    tov  koyov  TtQoaaveTtkijQODaev'  %al  Sti  tb  Tva 
ovx  'Ofif]Qiii(Sg  7taQeUf]ntat  dvtl  tov  edv, 
In  abrupto  Diomedis  interdicto  400  sq. 

firjt^  aQ  tig  vOv  xnjfiar'  ^Ake^dvdQoto  Sexia&o) 

firj^^  'Ekivrjv  yv(otbv  di^  xai  og  fidka  vrjmog  iativ^ 

14  insolenter  positum  esse  yvoatov^  quod  commodius  adeo  co  182  legitur 
yvcDTOv  d'  tjv^  0  ^d  tig  a(pi  ^edSv  iititdQQod^og  ^fv, 

iam  ii  intellexerunt  ex  antiquis,  qui  pro  eo  yvoit(o  scripserunt. 

Tum  410  nova  est  et  inaudita  locutio  nvQbg  fietkiaaifiev 
(oxa  detorta  ex  ea,  quam  supra  habuimus  79 sq.  =  X  342 sq.  nvQOg 
fie  —  kekdxooai  d^avovta,  Nec,  si  ceteros  locos,  in  quibus  dfi(p6- 
teQOv  legitur  —  J  60  =  £  365.  J  145.  N  166,  ^  505.  o  78  — , 
comparaverimus,  probabimus  nostri  v.  417  sq. 
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aiup6u(fOVj  viyivdg  t'  ayifiBv^  steQoi  dh  fie^'  vXr}v. 

Postremo  424 

iv&a  ducyvavai  xa>le7rco^  riv  dvdqa  BiMtaxov 

et  rem  confinxit  satis  incredibilem  —  quis  enim  credat  omnes 
omnino  mortnos  ita  aut  laniatos  aut  cruore  oblitos  fuisse,  ut  diffi- 
cile  esset  eos  dignoscendi  negotium  ?  —  scilicet  abusus  ^  239  sq. 

oaxia  IlaxQOxloto  Msvomddao  Xiytansv 

ev  diayiyvcioxovxeg '  dgKpQadia  6h  xixvKxai^ 

nec  usitate  scripsit  xalencog  f^v,  quod  sensit  librarius  qui  pro  eo 
contra  metrum  substituit  xakeitdv  iqv^  scilicet  memor  et  xaxcog  17 v 
eadem  in  sede  I  561  positi  et  2^  186  —  jfaAfTKog  6i  <j'  hlna  xo 
^ileiv. 

Unum,  quem  ipse  fecit,  versum  ab  omni  vituperatione  liberum 
esse  concedo  362 

dvxinqvg  6    dnoqnmt'  yvvalna  filv  ovk  dnodciao). 

Sed,  ut  omnino  minimum  saepe  intervallum  esse  dicitur  inter 
ima  et  somma,  ita  statim  octavi  libri  initium  prorsus  diversae 
est  natorae.  Sensit  hoc  iamKayserus,  cum,  uti  supra  [p.  122]  vidi- 
mus,  6  1 — 27  a  communi,  quam  pronuntiavit,  damnatione  exemit; 
sed  eandem  spirant  splendidarum  imaginum  magnificentiam  v.  41 — 52, 
quibus  versibus  partim  infra  de  simili  Neptuni  itinere  repetitis 
(N  23—26  =  e  41—44.  iV  33  coll.  S  44.  iV  34  sq.  =  6  49  sq.) 
lovis  aureo  curru-  insistentis  ab  Olympo  ad  Idam  vectura  vividissime 
depingitur.  Nec  profecto  cuius  hic  carminis  spectabile  habeamus 
fragmentum,  obscurum  esse  potest:  ut  Neptunus  ille  nuUis  machinis, 
quominus  lovis  vigilantiam  fallat,  probiberi  potest,  ita  hic  qui- 
dem  luppiter  tantae  potentiae  iactatione  universos  deos  deterrens 
idem  profecto  est,  quem  in  dissertat.  IV  p.  22  [supra  p.  86]  in  fragmen- 
tis  Diomedis  aristiae  intrusis  lunonem  atque  Minervam  minaci  Iridis 
nnntio  revocantem  vidimus.  £t  ecce  bona  pars  illorum  fragmen-  15 
torum  novis  insuper  versibus  eiusdem  plane  coloris  atque  dignitatis 
adaucta  etiam  infra  S  350—437  legitur,  ita  ut  disiuncta  atque 
duos  in  locos  dispersa  membra  poelae  facillime  in  pristini  corporis 
int^^tatem  rursus  componere  possimus  hoc  modo: 

S  350 — 380  xovg  de  IdoHa^  —  inl  vtivalv  ^A%at^v. 

S  381—383  =  E  719—721  ^g  i(pax    —  Kqovom. 

E  722—732  ^Hpri  —  dvxrjg, 

S  384—388  =  E  733—737  avxaQ  —  daxQvoevxa, 

E  738 — 744  dfiq>l  6'  Sq    —  dQaQvtav, 

S  389-396  =  E  745—752  ig  6'  oxea  —  innovg. 

S  397—437  Zevg  —  ^xoq 

Haec  qui  uno  tenore  perlegerit,   fateatur  necesse  est  nostram 
artem   quasi   eam   chirurgicae   partem,    quam   plasticam  vocant, 
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non  solum  secando  et  detrabendo  sed  etiam  suendo  et  coniungendo 
salutem  afferre.  Pertinere  vero  illud  iam  CVI  versibus  constans 
fragmentum  ad  carmen,  cui  JIO£  AIIATH  nomen  est,  cum  supra 
iam  1.  c.  prodiderim,  bic  statim  breviter  addere  placet  eiusdem 
illius  carminis  initium  6  1 — 27,  41 — 52  contineri.  Partem  qui- 
dem  veri  iam  Hermannus  noster  divinatus  erat  in  dissert.  de 
interpolationibus  Homeri  p.  12  sq.  (=  Opuscc.  V  p.  63), 
ubi  „coniungat  aliquis",  inquit,  „Vni.  1 — 61.  cum  XIII.  4.  seqq. 
Emergere,  opinor,  Homerum  ex  Homcro  sentiet,  quaeque  divulsa 
ineptissima  erant,  coniuncta  fieri  aptissima."  Nec  dubito,  quin  ille 
summus  criticus,  cuius 

„postque  magisque  viri  nunc  gloria  claret," 

quiflquid  clamant  nostra  aetate  „deficienti8  ingenii"  nasutuli  quidam 
bomunculi,  olim,  dum  vivebat,  fortissimi  equitis  abiecti  adulatores 
—  <ri5vf$,  ov  toi  Aiyo);  — ,  quin  ille,  inquam,  totam  rem  per- 
spexisset,  si  post  dissertationem  illam  iam  ante  Lacbmanni 
considerationes  summi  a  se  aestimatas  scriptam  toto  animo  ad 
baec  Homeri  studia  reversus  esset.  Vidisset,  opinor,  lovi  in  prin- 
cipio  libri  XIII.,  ut  „neutri  exercitui  ullum  deum  opitulaturum 
putaret  Graecis  in  summum  discrimen  coniectis",  causam  fuisse 
gravissimam  non  solum,  quod  „absterrui8set  ab  isto  consilio  deos^^ 
universos,  sed  etiam,  quod  et  uxorem  semper  refractariam  et  filiam 
ceteroquin  amatissimam  eodem  vebementissimae  minationis  convicio 
ab  ipso  conatu  repressisset. 

Sed,  quomodocunque  de  his  statuitur ,  de  toUendis  versibus 
28 — 40,  quos  Bekkerus  Alexandrinorum  iudicium  secutus  nuper 
t6  imae  paginae  adscripsit,  neminem  iam  amplius  dubitaturum  arbitror. 
Habemus  profecto  nobili  antiquae  columnae  fragmento  interlitam 
vilissimam  calcem.  Tu  audi  modo  Aristonicum  ad  28:  ivxsi^Oiv 
ifog  roi;  7tQ6q>QOvi  (iv&iofiat  a^STodvxai  otIxoi  iy\  or*  i|  cfiUttv 
xoTuaVs  fietaKetvTai,  xal  iv  rotg  xata  ^i^og  dtaninrft^  ovk  OQd^iSg 
XQoifisvog  taig  li^sotv  odvaoafiivoto  tsoto,  tovto  yaq  iatt  xoif 
ao€^  &ilH  di  0  Xoyog  OQyta&ivtog  aov^  aavvaQd^QO^g ,  Quod  iudi- 
cium  rectissimum  esse  accuratior  horum  versuum  perlustratio  facile 
docebit: 

28—30  =  I  430—432  (cf.  ibid.  693—696). 

31  as  a  45 ,  unde  etiam  recentiores  imitatores  desumpserunt 
a  81.  (o  472. 

32  =  2:  197  +  £  892.  Nec  similia  desunt,  ut  B  301  €v 
yccQ  dri  tode  tdfisv  et  r  493,  ubi  Euryclea  firmum  domino  silen- 
tium  promittit  his: 

olad^a  fiiv^  olov  ifiiv  fiivog  ifimSov  ovd^  intetxtov, 

£t  cf.  infra  ad  463. 

33.  Initio  saepius  legi  ali*  Ifinrig  notum  est:  proxime  ad 
nostrum  locum,  si  bene  memini,  accedit  d  100  akV  IfJtntjg  ndvtag 
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^v  6 SvQOfAtvog,  Tum  JavatSv  —  aixfititdctiv  suppeditavit  X  559, 
cui  similis  est  clausula  Javacav  —  da7ttara(ov  N  680. 

34  =  e  354. 

35 — 37  maiore  libertate  sed  satis  infeliciter  composuit.  Neque 
enim  aut  in  hac  rhapsodia  aut  in  iis,  qui  sequuntur,  Iliadis  libris 
Minerva  unquam  consilium  subdit  laborantibus  in  proelio  Achivis. 
Sed  ante  oculos  habebat  interpolator  Telemacheae  Minervam 
Ulixis  filio  tam  salutaria  consilia  suppeditantem ,  cuius  beneficii  et 
in  deorum  concilio  a  88  sqq.  diserte  et  in  Telemachi  colloquio 
^  26 — 28  tecte  mentionem  facit,  hic  quidem  verbo  usa  etiam  in 
nostrum  locum  illato:  dXla  di  tuiI  dalfAcav  vTto&iljaerai,  Nec 
dubito,  quin  ex  eodem  carmine  gravissimum  illud  a  61  ri  vv  ot 
xoaov  didvaaoj  ZfO^  quod  semel  auditum  nemini  unquam  memoria 
eicidet,  in  causa  fuerit  nostro,  ut  illud  inauditum  poneret  odvaaa- 
liivoio  TBoto,     Tum 

38  T^v  J'  imfuidrjaag  ex  Epipolesi  desumpsit,  ubi  J  366 
Agamemnon  subridendo  offensum  placare  studet  irascentis 
IHixis  animum,  quem  ipsum  irridentem  facit  iisdem  verbis  Do- 
loneae  auctor  K  400  stolidae  trepidantis  speculatoris  aviditati. 

39  sq.,  qui  versus  hic  quidem  quid  sibi  velint  nemo  facile 
dixerit,  conmiodius  sane  infra  leguntur  X184sq. ,  quamquam  nec 
hic  iam  meam  celare  volo  sententiam,  qua  totum  illud  lovem  inter 
atque  Minervam  colloquium  X  166 — 188  a  recentioro  diasceuasta  17 
intrusum  censeo  ad  similitudinem  eius  deliberationis,  quam  77  432 — 
458  de  Sarpedonis  sorte  cum  lunone  uxore  iQstituit  deum  pater 
atquo  hominum  rex. 

Contra  inter  lovis  interdictum  in  deorum  concilio  pronuntia- 
tum  {S  1 — 27.  41 — 52)  atque  imperium  per  Iridem  lunoni  Mi- 
nervaeque  transmissum  (S  350 sqq.)  aliquam  narratam  fuisse  Achi- 
vorum  cladem  tam  gravem,  ut  prae  eorum  misericordia  atque 
Hectoris  odio  luno  atque  Minerva  lovis  minas  neglegere  statuerint, 
non  opus  est  demonstretur.  Potius  hoc  quaeritur,  utrum  is  con- 
tinuae  narrationis  hiatus  probabiliter  iis,  quae  post  S  52  leguntur, 
expleri  possit.  Ac  mihi  quidem,  etsi  in  re  incerta  nihil  pro  certo 
affirmare  ausim,  haud  inepte  tamen  v.  53 — 77  sequi  videntur. 
Quid  contradici  possit,  me  minime  fugit:  nimis  ieiunos  esse  nimis 
nniyerse  loquentes  hos  versus  atque  ab  omni  accuratiore  gestarum 
rerom  expositione  destitutos,  quam  ut  „os  magna  sonaturum^^  huius 
quidem  poetae  eos  effudisse  putari  queat.  Verum  enim  vero  ille, 
si  bene  eum  novi  —  quod  ut  interim  mihi  credatur,  aliquo  meo 
iure  postulare  mihi  videor  — ,  diis  maxime  atque  divinis  rebus  de- 
lectatus  mortales  ntpote  pusilla  divinae  potentiae  ludibria  non  aliter 
orationis  copia  luminibusque  exomare  consuevit,  nisi  ubi  numina 
ipsa  in  mediis  hominibns  versari  atque  rebus  eorum  suas  manus 
inicere  coepissent.  Quod  si  conceditur,  nihil  magnopere  vitupera-  • 
bitur  in  v.  53 — 58,  ubi  quam  brevissime  utriusque  exercitus  ad- 
ventus  narratur:  nam  B  863  (lifiaaay  6'  vafiivt  fidxsa^ai  et  B  809 
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TcaCai  d'  dCyvvvxo  nvXcti^  in  <J'  hcvvo  laog  potius  ex  nostro  loco 
illuc  illata  sunt.  Nec  nimis  mirabimur,  si  egregiam  descriptionem 
S  60—65  integramex  antiquiore  poeta  J  446 — 451  desumpsit  secun- 
dum  ea,  quae  nuper  raonui  in  dissertat.  V  p.  8  [supra  p.  94],  quemadmo- 
dum  idem  non  dubitavit  luculentissimam  equi  superbientis  imaginem, 
quocura  Homiliae  auctorZ  506—511  Paridem  contulerat,  0263 — 268 
ad  Hectorem  transferre  Apollinis  beneficio'  resuscitatum ,  ubi  non 
recte  puto  quattuor  versibus  265 — 268  privatam  esse  ab  Aristarcho 
comparationem  ,  quae  „aut  sit,  ut  est,  aut  non  sit".  Unus  tamen 
versus  supra  toUendus  erat  59 

m^oi  -O"'  iTcnrjig  rs'  noXvg  d'  OQVfiaydbg  OQciQei^ 

qui  etiam  in  B  810  et  oo  70  transiit.  Quippe  habemus  hic  v.  63 
nokvg  6'  oQVfiayddg  ogoiQei  de  bellico  concursantium  hostium  tumultu 
ut  et  K  185  —  nec  abludit  in  comparatione  eidem  rei  adhibita 
dQVxofifav  OQVfiaydog  II  633  -r-,  .  qua  clausula  adiecta  ad  tnnriEg 
ne^ol  Ts  A  529  formula  exstitit  interpolatoribus  gratissima. 
18  Sed  maior  sane  est  dubitandi  materia  in  sequentibus  v.  66 — 74 : 

oq>Qa  fihv  'qmg  f^v  nal  ai^sto  [sqov  tjfior^, 
r6q)Qa  (AaX^  afiq)OxiQ(av  piks^  ijnxsxoj  ninxs  6s  XaoQ, 
fifkog  d'  iiiXiog  fiiaov  ovQavbv  afKpifis^riKSt^ 
%al  xoxs  &q  xQvasia  naxriQ  ixixaivB  xaXavxa^ 
70  iv  <J'   ixi^si  6vo  ktjqs  xavriXeyiog  ^avaxoio^ 

TQvioDv  O'  [nnoddfimv  xal  ^Axa^cSv  %aXicoxixoivo}v  ^ 
eX%e  Ss  fiiaaa  AajJwv  gins  d'  ataifiov  rifMCQ  ^Axaimv 
a'i  fihv  AxatdSv  nrjQsg  inl  x^ovl  novXv^oxsiQjj 
i^ia^fjv^  Tqcocdv  dh  nQog  ovQavov  svqvv  asQ^sv, 

Duo  priores  versus  etiam  A  84  sq.  non  minus  apte  positi  inveniun- 
tur,  ut,  utrius  loci  prius  fuerint,  dubitari  possit;  primus  versus  etiam 
i  56  legitur,  alterum  Apatae  poeta  ad  carminis  exitum  exornandum 
adhibuit  O  318  sq. 

Sg)Qa  fisv  alyida  x^Qalv  ^x    cexQifut  Ool^og  ^AnoXXcav^ 
xocpQa  fidX'  dfiq)OxiQCi)v  §iXs^  finxsxo^  nlnxs  ds  Xao  g, 

Nihil  igitur  impedit,  quominus  idem  auctor  hic  quoque  ea  formula 
uti  potuerit.  Tum  qui  sequitur  versus  meridiem  designans  aeque 
bene  legitur  sed  coniunctivo  posito  de  Protei  cotidiana  consuetu- 
dine  S  400:  his  locis  et  iis,  quos  modo  adduxi,  t  58  coniunxit  is, 
qui  pingui  ingenio  in  Patrocleam  77  111—11^  intrusit  versus  ni- 
mis  patienter  adhuc  toleratos. 

Sed  in  iis  qui  sequuntur  versibus  infelicissime  nobilissimum 
locum  X  209  —  213  transcriptum  esse  iam  Aristarchus  sensisse 
videtur,  quamquam  ultimis  tantum,  quos  diasceuasta  de  suo  addi- 
dit,  infestus:  audi  Aristonicum  ad  73  s^.:  d^sxoHvxai  ^  oxi  vnsQ 
ixdaxov  axQaxsvfutxog  iiiJQa  ^vyoaxaxst  6  Zsvg^  ov  nXsiovg^  dg  inl 
^AxtXXicog  xal  'ExxoQog '  6  ds  diaaTisvaaxrjg  i^iXa^s  noXXdg.  si  6i  xie 
dvo  vniQ  inaxsQOv  laxaad^at  gyiiiasi^  Qvofisvog  xfjv  avy^vai^v  xov  dvi- 
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xov  axtjtutxog^  Hkoyov'  TTQog  zi  yag  dvo,  «Ajl'  ov  fi£a\  Et  secuti 
sunt  recentiores,  si  bene  memini,  omnes.  Sed  ne  sic  quidem  illos 
„praeclaros  versus"  bone  ^Achivis  aptatos"  esse  recte  iudicavit 
Hermannus  in  dissertat.  de  iteratis  apud  Homerum  edita 
a.  MDCCCXL,  p.  7  [=  Opuscc.  Vni  p.  16].  Nam  profecto  ambae 
illae  mortiferae  sortes,  quae  egregie  primorum  heroum  pari  respon- 
dent,  satis  miro  ad  universas  utrasque  copias  atque  ad  duces  non 
minus  quam  ad  milites  referuntur,  praesertim  cum  non  de  inter- 
necione,  sed  tantum  de  fuga  alterius  exercitus  agatur,  ut  maxime 
illud  aiai(U)v  ^(iccQ  ^Axamv  —  cf.  etiam  %  280  —  a  mendacii  aut 
gravissimae  neglegentiae  crimine  liberari  nequeat.  Nolo  premere, 
qnod  luppiter  per  totam  Apatam  Graecis  inimicissimus  bic  quidem,  lo 
utrum  iis  an  Troianis  clades  inicienda  sit,  extcnsis  lancibus  quasi 
Fatum  quoddam  se  superius  consulere  videtur,  cum  in  simplici 
Homericorum  diiudicatione  philosophorum  adyta  adire  reverear,  quo- 
rum  de  meditationibus  profundissimis  vel  Porphyrii  scholia  ad  hunc 
locum  servata  copiosissime  testantur. 

Itaque  non  defuturos  arbitror,  qui  his  lancibus  diligenter  pen- 
sitatis  totum  locuni  v.  66—74  ad  centonarium  opificium  reiciant.  Et 
falsam  ease  hanc  sententiam  equidem  minime  omnium  certo  pronun- 
tiaverim,  quamquam  tum  excidisse  totam  de  cladis  initio  narrationem 
statuendum  sit.  Fieri  tamen  potuit,  ut  Apatae  auctor,  cuius  ingenio 
mire  placuisse  conicias  aureas  lovis  lances,  accommodate  iis 
utentem  fecerit  summum  raoderatorem  hoc  uno  versu  contentus: 

%a\  XOTB  dfj  xQvasia  TtaxrjQ  k'xlivE  xdkavxa. 
Vid.   r2238qq. 

—  —   —   —  iTtriv  xXlvrjai  xdkavxa 

ZfvV,  oq  t'  av^Qdituav  rafilrjg  nokifioio  xixvxxai^ 

et  cf.  n  658  yv(o  yaQ  /dibg  iqcc  xdXavxa. 

Sed  de  his  quomodocunque  statuitur,  ultimos  versus  75 — 77 
quamquam  et  ipsos  formulis  partim  expletos  commode  describendae 
cladi  praemitti  potuisse  nemo  negabit.  Eam  ipsam  vero  quomodo 
narraverit  nescimus,  nec  facile  quis  aliis  ex  locis  probabiliter 
suppleverit,  quae  prorsus  excidisse  videntur  fortasse  non  nimis  multa. 
Nostrum  enim  poetam  ab  humanis  rebus  singulatim  accurateque  ex- 
ponendis  fere  abstinere  supra  iam  monui. 

Hoc  vero  confidenter  affirmari  debet,  quae  iam  sequuntur 
V.  78 — 211,  aliena  esse  ab  Apatae  auctore.  Quae  etiamsi  egregie 
atque  condigne  essent  scripta,  ut  sunt  pleraque  inepte  excogitata  et 
inscite  expressa,  iam  propterea  ad  illum  referri  non  possent,  quod 
in  iis  Agamemnon  Diomedes  Ulixes  memorantur,  qui  ut  in  ceteris 
carminibus  Agamemnonis  Aristia  recentioribus  ita  etiam  in  nostro 
nusquam  inter  pugnantes  recensentur.  Itaque  hic  quidem  taedioso 
singula  excutiendi  labore  supersedere  poterimus:  neque  enim  quis- 
quam  adversabitur,  opinor,  nostrae  sententiae,  qua  hanc  quintam 
particulam  non   sane   ad   vilissimas   consutoriae   fabricae  feturas 
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detrudendam  sed  tamen  imitatorio  illarum  rhapsodiarum  generi, 
cuius  insigne  exemplum  Hectoris  Monomacbiam  esse  nuper 
demonstravimus,  adscribendam  censemus.  Sufficit  igitur  pauca  qnae< 
dam  breviter  perstringere ,  quae  partim  iam  notavit  Kayserns 
1.  c.  p.  12. 
20  Vulneratum  Nestoris  equum  v.  81sqq.  ad  Patroclei  Pedasi  si- 

militudinem  effinxit  7I467sqq.,  qua  in  re  tamen  vulnus  equo  in- 
fiictum  baud  inficete  83 — 85  accuratius  eum  indicasse  lubenter  con- 
cedo.  Sed  laus,  quam  propter  hanc  artem  ei  tributuri  sumus,  eo 
minuitur,  quod  equum,  quem  unicum  Nestori  esse  putavimus,  quo- 
niam  altum  fuit  de  ceteris  silentium,  subito  iv  naQi]OQlrjOiv  tantum 
ut  Pedasum  (77152)  alligatum  fuisse  sero  concludimus  ox  v.  85sqq. 

oq)Q^  6  yiQoav  Zmtoto  TtaqrioQlccg  aTtitafAVB 
<paaydvfo  alaaoDV^  t6(pQ^  '^BjKtOQOg  dxieg  TnTtot 
fjX^ov  av'  layifiov^  ^Qaaiv  rivloxov  cpOQiovtig 
'^ExtOQa^ 

ubi  simul  Hectorem  miramur  non  solum  bellatorem  sed  etiam  auri- 
gam.  Nec  minus  miramur  in  iis,  quae  statim  narrantur,  Ulixem 
non  solum  fugientem,  sed  etiam  ignava  fuga  Nestori  salutem  affe- 
rentem  quamquam  a  Dioniede  demum  suum  in  currum  recepto. 
Verum  non  huic  sed  Ulixi  frustra  ad  resistendum  incitato  hoc  sa- 
lutare  facinus  adscribitur  ineptis  versibus  91 — 93: 

—  Kai  vv  xev  fvO'  6  yiQtav  ano  &vfilv  olsaasv^ 
el  fifi  aQ^  o^v  voriae  jjo^v  ayadog  /diofirjdrig^ 
afiEQdaXiov  ^'  ipdriasv  inotQvvo^v  ^Odvarja, 

Miramur  otiam  Hectorem  primum  quidem  tanta  celeritate  appro- 
pinquantem,  ut  Nestor  lori,  quo  alligatus  erat  occisus  equus,  ab- 
scidendi  vix  tempus  invenire  videatur,  tum  vero,  ut  conicere  debe- 
mus,  sine  ulla  causa  subito  tantopere  cunctantem,  ut  Diomedes  post 
duos  sermones  Ulixi  et  Nestori  habitos  hunc  suum  in  currum  re- 
cipere,  hic  vero  equos  Diomedis  flagello  admonere  possit,  antequam 
"Extogog  ayfi  yivovto   117. 

Neque  in  verbis,  quibus  usus  est  interpolator ,  solitam  horum 
hominum  artem  desideramus.  NiatKOQ — VsQriviog^  ovQog  ^Ayai^v  notus 
ille  ex  y  411  praesto  erat  imitatoribus  etiam  A  839.  O  370.  659. 
Quod  sequitur  ovti  Iikov  notum  est,  sed  ferri  potest,  melius  certe 
quam  innog  itelQSto  pessime  ex  eadem  sede  E  153.  X  242  huc 
translatum,  pro  quo  iam  antiquo  tempore  fuerunt,  qui  lectnri  essent 
iddfivato.     De  versu  82 

dtog  ^AXi^avdQog  'EXivrig  noatg  rivnofAOio , 

quo  hic  quidem  loco  parum  apto  „belli  deterrima  causa^^  infertur, 
supra  ad  H  355  monuimus,  ubi  tamen  multo  aptius  positus  erat. 
Tum  g)aaydvG}  ai^ag  supra  E  Sl  habuimus,  ubi  certe  maior  gladii 
efficacia  diserte  indicatur;  v.  91  et  /^  374  et  alibi  legitur,  v.  93 
saepius    etiam    occurrit;    fieta^pQiva)   iv   Soqv   nrj^ev   E   40   adfuit. 
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Postremo   SyQtov  Svdqa^  quo   epitheto  hic  Hector  notaUir  Ijcroum  21 
mitissimus,  profecto  multo  aptius  irascens  Scamander  (Z>  314  Achillem 
appellat  crudelissime  saevientem  —  Tvcc  nctvco^Bv  Sqytov  Sv6qci^ 
quae  tota  clausula  nostri  auribus  inhaeserat  —  et  maiore  etiam  iure 
immanem  Cjclopem  designant  Ulixem  pacaturi  socii  i  494. 

In  sequentibus  dubitaremus,  quomodo  tandem  idem,  qui  v.  99 

TvdetSfig  avxog  mq  idv  nqo^ia%Oi<S iv  i^l%^ri^ 

simul  Nestoris  equis  adsistens  cum  ipso  colloqui  potuerit,  nisi  me- 
minissemus  nos  £  134  eadem  fere  legere  rectius  sane 

Tvietifig  <J'  i^avxiq  tciv  nQOfia%otai.v  i^l%^r\, 

Miraremur  etiam,  quod  pro  Hectore  plures  iique  adolescentes  bella- 
tores  memorantur  102 

(0  yiqov^  17  ^ika  iij  (Te  vioi  xelqovct  iia%rixal^ 

nisi  simul  cum  senectute  Nestoris  in  mentem  nobis  veniret  illud 
Z  255 

^  (laka  iri  xBiqovGi  ivadvvfioi  vhg  ^A%auSv, 

Senectutem  vero  suam  iisdem  verbis  ipse  Nestor  notaverat  ^^  321 
vt^v  avxi  (is  yrjgag  OTtaSsi,  V.  104  quo  iure  famulum  obiurget 
Diomedes  adiectivo  usus,  quod  •&  311  Volcanus  sibi  adtiibuit,  ne- 
scimus :  nescimus  enim  omnino,  num  famulus  adfuerit  Nestori,  quem 
supra  gladio  idem  negotium  exsequentem  vidimus,  quo  /7  472  non 
Patroclus  perfungitur  sed  Automedon  auriga ;  equos  vero  sine  dubio 
iniuria  notavit  quippe  non  tam  tardipedes  quam  occisi  iugalis  casu 
retardatos,  ut  supra  86  diserte  indicatum  erat 

avv  i^  Tnnovg  ixuQa^e  xvUv66(A€vog  niQi  %ailxo3, 

ubi  tamen  clausula  non  satis  quadrat  equo  caput  sagitta  confixo. 
Sed  in  mente  erant  innoi  ^aqiiaxoi  ex  ^  309  sq.  530,  qui  et  ipsi 
%alUxQi%tg, 

Sed  baec  tamen  operosius  collata  sunt.  Simplicius  in  v.  105  —  107 
rem  gessit,  quos  versus  integros  ex  E  221—223  descripsit,  ubi 
iisdem  Aeneas  Pandarum,  ut  suum  currum  conscendat,  invitat. 
Quidni  vero?  Diomedes  Aeneae  postquam  victo  equos  ademerat, 
victoriae  iure  poterat  etiam  verba  surripere!     Sequentem  versum 

ovg  nox^  an  AlveUxv  iX6(ir\v  fi^arco^a  (pofioto 
damnabat  Aristarchus:  a&sxshai^  oxi  axonov  nQoCxi^ivai  xr]v  taxo- 
qUtv  Tc5  ilS6xi^  aal  6  aaiQdg  Sitxai  awxofilag'  xal  oxt  xb  noxi  %qO' 
VIX17V  i%ii  ifupaatv^  xrjg  a(paiQiaimg  yiyowlag  xrj  nQO  xavxrig  '^(/'iQa. 
Quam  iniuste  vero  illel  Yersus  enim  concinnatorio  stilo  dignissi- 
mu8  esse  apparebit  comparanti  Z  97.  278.  M  39.  ^^"  16,  nisi  adeo 
ex  £  272  cum  quibusdam  (irjaxoDQi  (p6poto  interpolator  scripsit  ad 
ipsos  equoB  Nestoreo  iugo  gravius  opponendos. 

Aurigae  Hectoris    a    Dipmede    interfecti  exemplum   infra    ex  22 
Toncri  Aristia  mutuatus  est,  ex  qua  non  solum  Archeptolemum 


Digitized  by  VjOOQIC 


—        138        -:- 

illius  successorem  desumpsit  sed  etiam  integros  versus  transcripsit : 
121—126  =  313—317.  Nec  unde  cetera  coUegerit,  latet.  De  112 
nihil  opus  est  dicatur:  saepius  haec  formula  repetitur.  Sed  magis 
advertunt  animum  duo  ^eQaTtovts^  Nestoris  opinor,  quamquam  non 
diserte  indicatur,  E&ivekog  ts  nal  EvQVfiidonv  ayan^vcaQ^  quorum 
illum  vulgo  pro  celeberrimo  habent  Idomenei  famulo,  hic  vero  ut 
Nestoris  auriga  etiam  infra  in  recentiore  rhapsodia  ^620  comme- 
moratur.  Patet  homonymis  hos  quoque  abuti  imitatores,  ut  Mono- 
machiae  auctorem,  de  quo  in  dissertat.  V  p.  18  sq.  [supra  p.  103]  ad- 
monui.     Habuimus  in  Epipolesi  de  Agamemnonis  equi»  J  227  sq. 

xcfi  toxfg  (ihv  d^eQaTtoDV  aTtavevd"^  ixe  q)vGw(ovtag 
EvQV(iid(ov^  viog  UtoXsfialov  IleiQatdao. 

Tum  Aa/3'  tjvla  acyakoevta  116  =  E  328,  (laOtL^ev  S"  Tjtitovg  117 
=  £  768  et  alibi,  xai  tov  (liv  q  a^pdfiaQtsv^  o  d^  fivioxov  ^eQa- 
Ttovta  119=  <f>  171  4-  E  680,  vtdv  vneQ^v^iov  120  =  £77,  tTiTtmv 
ilvC  i^ovta  121  =  U  739  (in  simili  Cebrionae  aurigae  casu)  ha- 
bemus. 

Sed  profecto  mirum  est,  quod  unius  eiusque  obscuri  hominis 
caede  Hectore  sane  nihil  prorsus  agente  tanta  rerum  conversio  exsistit : 

?v&a  xf  koiyog  erjv  Kal  d(ifjxai'a  eQya  yivovto^ 
nai  vv  xe  ari%a09ev  nata  *'lXtov  t/vre  aQveg^ 

ut  luppiter  denuo  ipse  suam  potentiam  interponero  atque  fulmine 
misso  cum  equis  etiam  Nestorem  atque  Diomedem  perterrere  ne- 
cesse  habeat.  Splendidum  per  se  atque  Homerico  nomine  haud  in- 
dignum  esse  hunc  locum  non  nego,  ut  paene  eum  aliunde  subrep- 
tum  esse  arbitrer;  sed  nimis  abruptum  esse  nec  satis  a  narrationis 
integritate  commendari  ii  quoque  antiquiorum  criticorum  senserunt, 
de  quibus  haec  in  scholiis  ad  v.  131  legimus:  Iv  tici  tdSv  nalauov 
(piQOvtai  Svo  atlxot' 

TgoSeg  vit^  ^AQyelcav^  ekmov  Si  xev  "Exto^  dwv 
Xakx(p  drjtocovta^  dd(iaaae  Si  (iiv  JtO(iijdrig, 

Cum  Nestoris  oratione  statim  ad  se  suamque  tenuitatem  recidit 
rhapsodus.  Ut  hic  Nestor,  ita  £  243  sqq.  Sthenelus  Diomedi  fugae 
auctor  exsistit.  Verba  quidem  passim  aliunde  desumpsit,  ut  totum 
adhortationis  colorem  ex  F  439  sq. 

viSv  (lev  yccQ  Mevikaog  ivixriaev  avv  ^A^rjvrj^ 
Ketvov  d^  avtig  iyd*  naQcc  yaQ  d^eoi  eiai  xai  rj(iiv^ 

23  quae  coniunxit  cum  formula  ari(t,eQ0v^  vateQOv  avte^  de  qua  in  dissertat^ 
V  p.  9  [supra  p.  96]  ad  H  30  dixi.  Tum  non  nimis  feliciter  effictum 
videtur  dtog  voov  eiQvaaatto  ex  Sl  684  jtii)  —  TtQadiy  ^okov  ovk 
iQvaano,  De  clausula  usitatissima  inei  rj  nokv  (pigteQog  sive  (piQ- 
Tcrro^  iatt  plenissime  ad  h.  1.  ipsum  disseruit  Spitznerus. 

Diomedis  responsum  quamquam  nihil  continet,  quo  ofifendamur, 
nec  tamen  quidquam  novi  praebet.  Y.  146  notissimus   est;    etiam 
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146  sequente  akXa  et  A2S6  et  alibi  occurrit;  147  ex  II 52  (a  274) 
deprompsit;  utrumque  coniunctum  habemus  O  205  et  207 : 

'Jpt  ^ea,  ^ctXa  tovto  inog  nata  fioiQav  ismsg' 
aXXa  Tod'  aivov  axog  KQadiriv  xal  d^vfAbv  ixavei. 

Sequentium,  quae  paulo  magis  propria  sunt,  universum  tamen  ar- 
gnmentum  ex  J  176 — 182  hausit,  unde  ultima  quoque  verba  — 
TOTf  fiot  xavoi  svQ€ia  i^(6v  —  transcripsit. 

Prorsus  eiusdem  indolis  sunt  151 — 160.  Satis  accommodate 
omnia  et  dicta  et  narrata  videntur,  sed  versus  versuumque  partes 
etiam  alibi  leguntur:  151  sq.  nemo  ignorat;  ad  153  xaxoi/  Kai 
avaXxida  q>avx€g  ex  2^126  sumpsit;  155  TQcitov  aXo%OL  Hll  et 
Tq(6(ov  oxlxBg  aCTtcarctcov  J  221  cum  TQcSoav  fiByad^vficov 
viiag  W  175  (181)  et  IlaipXayovcDv  fieyad^vficov  aaTtiaxacDv  E  677 
coniunxit;  ad  156  et  ^  588  ^dXov  iv  Kovlrjai  et  Z  430  ^aXsQog 
naQanoltrjg  succurrit.  Tum  (pvyaS^  IxQaTie  bic  et  infra  257  ex  /7  657 
deprompsit;  denique  158  sq.  =  O  589  sq. 

—     —      —     inl  di  TQCoig  ts  %ai  '^EKtcoQ 
rjxy  ^eamalrj  piXea  atovoevta  x^ovto, 

Nec  in  160  (cf.  E  347)  quicquam  proprii  invenitur,  nec  in  Hec- 
toreae  cavillationis  initio,  ubi  profecto,  quae  M  310sq.  Sarpedon 
Glauco  socio  in  memoriam  revocat  pugnae  ciendae  gratia 

rXaifxe^  tl  ^  6ri  v(Si  tetijnfffiea^a  fidXtata 

^^QIi  te  %Qiaalv  te  I6e  nXeloig  deTtcteaatv, 

iisdem  Hectorem  male  facit  fiigienti  hosti  inclamantem  Agamem- 
noni  simul  adhortatoriao  ad  Idqmeneum  orationis  initium  suffura- 
tus  ^257 

'l6ofievev^  neQi  fiiv  ae  tlco  Javaav  taxvJiciXcov. 

Nec  profecto  eidem  hosti  accommodata  est  quae  sequitur  minatio  de 
popularium  contemptu 

vvv  di  tf'  atifii^aovai'  yvvaiKog  Sq^  avti  titv^Oj 

qna  minatione  non  minus  suo  genio  indulsit  quam  sequentibus  tri- 
bus  versibus: 

iQQe^  xanri  yXrjvrj^  inei  ovx  ei^avtog  ifieio  24 

nvQyciv  rifietiQcov  intp^qaeai^  ovde  yvvaiicag 
a^eig  iv  vrjeaai'  TtuQog  toi  Salfiova  dciacD. 

ubi  quot  versus  tot  offensiones  habemus,  ut  non  miremur  hic  qui- 
dem  obelis  figendis  iam  Aristophanem  Aristarcho  praeivisse:  ad^e- 
tovvtai  atlxoi  tQelg^  ott  evteXetg  elai  tfj  nataOKevfj^  xai  to  nccQog 
toi  dalftova  ddaca  teXeUog  iativ  ov  xata  tov  noirftriv '  dvciQfioata 
Sh  xai  td  Xeyofieva  toig  nQoac&n^ng.  aXXcag,  tovt(yvg  xai  ^AQiatOfpd- 
vrig  fi^itri%ev,  Ultima  quidem  ex  //  396  paulo  melius  Zenodotus 
scribebat  itaQog  tot  notfiov  i^p^aco,    Sed  vereor,  ut  in  cumulatis 
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huius  loci  ineptiis  causam  habeamus  satis  gravem,  ob  quam  inter- 
polatori  interpolatorem  supervenisse  statuamus. 

Sequens  versus  contaminatus  ex  E  443  et  A  189  (alibi)  iam 
veteribus  scrupulum  iniecerat  —  Ttcag  Svo  dit^v  xov  Ju}(iridrtv  fii- 
Qifiv^aai^  ^v  iTtdyBi;  — ,  ut  quidam  de  interpretatione  desperantes 
adeo  post  168  alterum  membrum  adderent  subiecto  versu 

rj  (ifjts  (SxQi^^ai  firiT^  avxlpiov  fiaxifSaad^ai ^ 

inepte   quidem,   si  verba  spectamus  imperite  ex  antecedentibus  re- 
petita,   sed   recte,   si   ex  formulae  usu  iudicamus:    A  189  sqq.     N 
455  sqq.,   a  quo   nec   illud   aol   di   diavStxa   dtSKS  Kqovov   naig 
abludit.     Et  cf.  EGTlsqq.  J7  435sqq. 
Tum  V.  169  sqq. 

XQlg  filv  fiiQfi^qQi^e  naxa  <pQiva  mci  xaxa  d^vfiOVj 
XQig  d'  aQ^  an    ^lSalonv  OQiiov  nxvitB  firjxUxa  Zeifg 
cijfia  xi^slg  TQoiiaat^  (^XV?  ixiQalKia  vUqv 

aut  immodicam  imitationem  aut  lepidam  parodiam  continent  prae- 

clari  loci  E  436  sq. 

xQlg  fiiv  fnax^  inoQOvCi  wxraTixdfiivair  fisvialvcov^ 
xQig  Si  ot  iaxvg>iXi^i  tpanvriv  aanld^  ^AtxoXXcdv. 

Quantus  enim  hic  est  heros,   cuius  fugientis  de  resistendo  vel  so- 

lam   cogitationem  ter  conceptam  temis  summus  Tuppiter  fulgu- 

ribus  reprimendam   putavit?     Et  in   ultimo   versu   non   satis  con- 

gruere  aijfia  xt^ilg  TQoiiaat  cum  usitata  clausula,  de  qua  nuper  in 

dissertat.  V  p.  9  [supra  p.  94]  scripsi,  iam  senserunt  ex  antiquis  ii,  qui 

interpungendo  male  compacta  secernere  studebant:  §Qa%v  diaaxaXxiov 

inl  xo    TQciiaaiv   avxo  yccQ  xo   arjfiiiov^   nQog   xo    arjfAatvofitvov 

vnavxrjaag^  itQrjon  vUrjv,    idv  di  avvdnxcofiiv ^  ylvixat  aoXotnoq>avig, 

Hectoris  oratio  173 — 183  eiusdem  est,  quam  iam  ad  taedium 

usque  in  his  revelavimus,   consuetudinis ,  qua  formulae  decantatae 

25  cum   insolentissimis   Sna'^  ilQrjfiivotg  committuntur ,   qualia  hic   et 

xilxia^  dpXrjxQ^  ovdiv6a<oQa  habemus  et  mirum  illud  imperium: 

ftvrjfioavvrj  xig  imtxa  nvQhg  drjhto  yivia^^ 

<ig  nvQt  vrjag  ivtnQ^qacD,  xxilvca  di  %al  avxovg. 

Cuius  membri  finalis  efQcti  scilicet  ex  O  701  sq. 

TQCnalv  d'  iXmxo  d^vfiig  ivi  axrj&iaatv  iiidaxov 
vrjag  ivinQrjaitv  xxiviitv  ^*  fjQciHxg  ^Axatovg^ 

nisi  etiam  nostro  iam  adfuerunt  recentioris  et  ipsius  auctoris  versus 
de  Hectoris  iactatione  iS^^^sq. 

firi  nQlv  naQ  vrjfav  nQOxl  **IXtov  dnoviia^at^ 

nQlv  nvQl  vrjag  ivtnQrjaai^  KXitvai  Si  %al  avxovgy 

omni  sane  offensione  carentes  —  membri  igitur  illius  finalis  alteram 
partem  haud  satis  apte  ad  ignis  memoriam  referri  sensit  pro- 
fecto  is,  qui  post  182  versum  addidit 
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'A^ilovg  naqit  vr^vislv^  aTV^OfAivovg  vnb  %aitvov 

contaractum  ex  egregio   loco  i  241  sqq. 

(Sxtvxdn  yuQ  VYitSv  a7t07to^i(isv  axQa  noQvuL^a 

avxag  x    ifinQ^^anv  lAaXsQOv  JCVQog^  avxciQ  ^Axaiovg 

ii^liaCHv  naQa  x^dv  axv^o^ivovg  vno  nanvov^ 

ubi  ante  Bekkerum  fere  perperam  edebatur  OQivo^kivovg, 

Tertiae  orationis,  qua  iam  equoa  ut  socios  servosve  (cf.  ?71 
ag  tlTimv  dfimoatv  ini%Xexo)  Hector  compellat,  ineptiae  nec  anti- 
quos  nec  recentiores  fefellerunt.  Et  illi  quidem  duos  versus  sus- 
tolerunt,  primum  185 

Sav^e  T€  Kai  cv ,  IlodaQys ,  nal  At&mv  Aafjins  xi  6U , 

^fixi  ovdafiov  '^OiifiQOg  xi^Qinnov  XQfjatv  naQnaayn,  (Aaxixat  di  %al 
Ttt  inayoiiiva  dviW,  xal  rj  nQoagxivtiaig  ivri&rjg''^  nec  doctissimos 
viros,  unde  equos  Hectori  suo  quasi  mutuatus  sit  compilator,  fe- 
fellit:  a^ixitxai  6  axCxog^  nQtSxov  yi  xal  dia  xb  av^  ilxa  6ia  xa 
ovo iiaxa-  Aa(inog  yuQ  xijg  ^HoiSg  icxiv  tnnog  (i(f  246),  Sav&og 
'AxtXXimg  {T  400),  HodaQyog  MiviXaov^  At^  "Ayafiifivovog  {W  295), 
jjv  AX&iova  vvv  ilm  (nvaxt^ilg  xb  yivog;  cf.  Lehrs.  de  Aristarchi 
studd.  Homerr.  p.  196  sq.  Tum  189 

olvov  t'  iyniQaaaaa  ntitv^  oxi  ^vfiog  avdyot^ 

^yiXotdxaxog  inl  tnnav  6  axlxog^  oxt  olvov  tnnot  ov  nlvovat'  %at 
Zxi  ^vfiog  avoiyot  olov  iig  fii^v^'  (ita  Lehrs.  apud  Priedlaend. 
p.  142  pro  eo  quod  in  libro  legitur  ilg  fii&riv  yiXoiov),  Et  fere 
secuti  sunt  recentiores,  ut  Heynius,  qui,  „yenerat  bomini  in  men- 
tem",  inquit,  „Hecuba  Hectori  vinum  apportans  Z  264.  eadem  26 
libandum  vinum  afferens  Sl  284;"  Spitznerus,  Faesius,  Kajserus 
qui  1.  0.  p.  4  quae  ^  70  de  Demodoco  dicuntur  eadem  Sinag 
otvoto^  ntiiv  oxi  ^vfiog  avciyot  adduxit,  Bekkerus. 

Sed  accedunt  alia.  Profecto  quid  magis  ridiculum  sit,  dictu 
dif&cile  est :  utrum  quod  Andromacba  scilicet  egregia  materfamilias 
equos  bellatores  prius  quam  ipsum  maritum  pascit,  an  quod  Hector 
his  ipsis  equis  Nestoris  clipeum,  „cuius  penetret  nunc  gloria  caela", 
et  artificiosam  Diomedis  loricam  tamquam  summa  ostendit  tropaea, 
quibus  reportatis  hac  ipsa  nocte  Achivos  naves  conscensuros  esse 
iumentis  suis  bene  scilicet  cordatis  affirmat!  Ineptiarum  profecto 
hic  nidum  esse  quivis  concedat  necesse  est,  quem  nidum  si  iam  ex 
aliena  materia  conglutinatum  videmus,  quid  impedit,  quominus  in 
pessimae  imitationis  exemplo  nos  versari  videamus?  Ut  orationis 
equis  habitae  auctorem  Antilochum  habuit  W  403 — 416  in  curuli 
certamine  suae  bigae  Nestoris  ttofitdriv  (411  coU.  6^  186)  expro- 
brantem,  ita  ex  eodem  loco  414  deprompsit  aXX^  itpofiaQxiixov  xal 
amvdixov.  Ad  aanlda  NiaxoQirjv  sane  non  adscendere  aanlSa 
xavQilrjv  N  160  concedo,  vile  inventum,  sed  tum  aperte  me- 
moria  adfuit 
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otftf^g,  xijg  TOT    aQu  Kkiog  ovqavov  tvQvv  i%ave 

0  74,  et  ipsius  Ulixis,  qui  de  se  ipso  gloriatur  i  20  xa/  fuv  %Xiog 
ovgavbv  Txft.  Nec  aurum  unde  surriperet,  defuit  XQvcog  — 
6d5Qa  ^eoto  T  268  =  6  165;  tum  xov  "H^patGxog  xafie  xev%aiv 
B  101  de  celeberrimo  Agamemnonis  sceptro,  t6  ot  Tv%log  Kcifis 
xevxoDv  H  220  de  septemplici  Aiacis  clipeo  legerat,  etiamsi,  de 
qua  re  certi  quid  statui  nequit,  post  nostrum  demum  T  368  illa- 
tus  sit 

Svaaxo  dcSQa  ^eov^  xd  of^HcpaiCxog  ndfie  xev%(ov. 

Porro  facete  profecto,  quae  Diomedes  E  273  de  equis  dixit  —  ei 
xovxG)  Ke  Xdpoifiev  — ,  hic  Hector  ad  equos  dicit;  postremo  tc5 
xfv  iekTtoifirjv  atQrjoifiev  P  488  et  ipsum  ad  equos  relatum 
coniunctum  •cum  t  101  vricSv  iTtifiaivifiev  dxeidmv  extremae 
adbortationi  profuit,  in  qua  unum  sane  Sfca^  Xeyofievov  splendescit 
avxovv%l\ 

Haec  igitur  si  consideramus,  non  multum  profecto  malum  imi- 
tatorem  sordibus  suis  liberatum  iri  concedemus,  ai  cum  Fried- 
laendero  in  Analectis  Homericis,  quae  nuper  labnii  annalibus 
inserenda  curavit  [Suppl.  Vol.  III  (1859)  p.  460]  initium  certe 
insulsae  orationis  y.  186 — 190,  ne  scilicet  Andromacba  idem  marlto 
atque  equis  triticum  adposuisse  videatur,  plenius  olim  atque  accom- 
modatius  scriptum  fuisse  credamus,  ut  et  186,  nisi  subsit  lacuna, 
27  ijv  noQev  vfiiv  pro  rjv  fidXa  noXXiiv  pro  genuina  scriptura 
babeamus  et  post  190  buiuscemodi  versum  additum  fuisse  coniciamus 

aixov  xat  KQia  noXXd  noQOva^  ditXioaaxo  deinvov. 

Ingeniose  profecto,  nisi  cum  tam  vili  capite  res  nobis  esset. 

Nec  maioris  pretii  abruptum  esse  lunonis  atque  Neptuni  col- 
loquium  v.  198—212  nemo  non  videt.  Itaque  satis  babeo  ipsum 
transitum  notasse  notis  formulis  imperite  expletum 

tag  ?<pax^  ev%6fjievog^  vefiicriae  8i  noxvun  "HQti^ 

quo  praemisso  —  ut  alia  omnia  taceam  —  certe  lunonem  exspecta- 
mus  gloriabundo  potissimum  Hectori  iiuscentem,  et  sequentem 
versum 

aelaaxo  6'  eivi  ^QOvoi^  iXiXi^e  8e  fiaKQhv  "OXvfiitovj 

quo  perridicule  Pbidiaci  loci  maiestatem  fiiyav  6'  iXiXi^ev  '^OXvfinov 
traduci  quis  negaverit?  De  ceteris  taceo,  ne  post  operosam  tot 
tantorumque  vitiorum  criminationem  nibil  cogitandum  reliquisse 
videar  legentium  acumini.  Quid,  quod  iam  Hejnius,  quid  rei  sit, 
et  clare  sensit  et  aperte  pronuntiavit ,  postquam  antiquorura  criti* 
corum  de  v.  185  ratiocinia  probavit:  „At  enim  alia  eaque  grauior 
dubitatio  animo  meo  insidet,  an  totus  hic  locus  et  episodinm  au- 
ctorem  antiquiorem  babeat;  nimium  redolet  interpolatoris  operam 
male  sedulam;  nuUam  vim  ad  narrationem  babet,  et  loco  sublato 
a  vs.   184  ad   vs.  212.    oS^   elitdtv  ad   dg  ot  fihvj   narratio   multo 
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magis  epica  8tructura  et  grauitate  procedit.  Verum  haec  res  est 
sensus,  qui  cuique  suus  est  relinquendus/^ 

Ita  quidem  Hejnius.  Nec  in  sequentibus  amplius  animus  est 
singulos  versus  eadem,  qua  adhuc  consuevimus,  pertractare  ratione. 
lam  enim,  si  quis  ipse  aut  sententiam  ferre  dubitet  aut  quaestionem 
instituere  nauseet,  apud  hunc  quidem  satis  fidei  me  inventurum 
confido,  si  eiusdem  tessellatae  fabricae  et  v.  217 — 265  et  v.  438 — 484 
esse  simpliciter  affirmavero,  praesertim  cum  iUos  quidem  versus 
cum  siiis  archetypis  satis  accurate  composuerit  Kayserus  1.  c.  p.  25 
sq.,  ex  his  vero  satis  sit  meminisse  457 — 462  ex  z/  20 — 25,  463 — 468 
adeo  ex  S  32 — 37,  de  quibus  supra  p.  132  sq.  dictum  est,  esse  repe- 
titos,  nisi  quod  hicquidem  ad-ivog  ovn  akanadvov  variandi  gratia 
habemus  ex  E  783  (cf.  a  373)  etiam  a  rhapsodo  illo  in  H  257 
translatum.  Unum  tantum  observare  placet,  hoc  posterius  fragmen- 
tum  ex  iis  esse,  quae  novissima  aetate  et  fortasse  ab  ipsis  demum 
Pisistrateis  interposita  sunt  et  eo  quidem  consilio,  ut  totius  Uiadis 
compages  „longo  post  tempore^^  tandem  confecta  hic  illic  legentium  28 
memoriae  inculcaretur.  Clarissime  id  apparet  ex  473 — 481,  quos 
versus  paulo  accuratius  consideremus.     Ita  igitur  luppiter: 

ov  yaq  itQlv  Ttoki^ov  aTCOTcavairai  SfiPQi(iog  "Exriiop, 
itQlv  oQ^ai  naQa  vavg>t  nodvixsa  IlriXetcava 
ijliaTi  Tc3,  ot'  av  ot  ^iv  inl  nQVfivriai  (juxxoivtat^ 
axBlvit  iv  atVoToro},  nsQi  IlaTQonXoio  nsaovrog' 
£g  yoiQ  ^ia^paxov  iaxi, 

Ut  supra  V.  466 — 468,  qui  et  in  optimis  codicibus  omittuntur  et 
a  scholiis  ignorantur,  iam  mature  sublati  esse  videntur,  ita  hic  475 
et  476  ab  Aristarcho  improbati  sunt:  a^ixovvrat  axlxot  dvo^  oxt 
dia  xov  fJiAaxi  tw  nXsiovog  xqovov  vniQ^eaiv  afj(iaivH^  xfj  di  i^ijg 
Ird  xov  xa<pQ0v  naQayn  xhv  ^A%tXXia.  xai  d%Qi^oXoyHv  ov%  avayTuitov 
%axa  xiva  xaiQov  i^avaaxrjaexai^  aQxei  dh  ,,7r^2v  oQ^at  naQa  vaHtpi, 
nodoixea  IlfjXstfova^'.  xo  x€  inupeQOfiBvov  rl^ivdog  xi  ^%ti'  ov  yaQ  iv 
Tfil  axelvH  (Aaxovxai.  Ita  quidem  Aristonicus,  et  secuti  sunt  recen- 
tiores  et  adeo  Nitzschius  in  libro,  quem  de  Homerica  poesi 
scripsit,  p.  249:  recte,  si  in  poetae  carmine  versaremur  ab  indignis 
additamentis  liberando.  Verum  agitur  de  consarcinatore ,  qui  in 
comportandis  consuendisque  centonibus,  quibus  lacunas  inter  ipsa 
carmina  hiantes  expleret,  id  unice  agebat,  ut  Homericis  formulis 
uteretur,  quae  utrum  recte  an  prave  adhiberentur,  parum  eius  in- 
tererat,  dummodo  quae  vellet  plene  enuntiare  sibi  videretur.  Ita 
et  huic  loco  ex  eiusmodi  quidem  hominis  mente  aliquid  defuturum 
fuisse,  nisi  et  pugna  navalis  et  Patrocli  caedes  diserte  indicaretur, 
vel  locus  consimilis  docet  O  64 — 68,  ubi  idem  fortasse  priori  inter- 
polationi,  quae  lovis  ad  lunonem  orationem  versu  55  primitus  con- 
clusam  versibus  56 — 63  et  69 — 77  auxit,  post  verba  per  se  re- 
ctissime  dicta  (vid.  ^311.  824,  ut  taceam  de  J  235.  M  107.  126. 
P  639) 
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g>ivyovx€g  d'  iv  vrivol  TtoXvKXrjiai  niaonai 

quinque  insuper  intrusit  versus  eiusdem  et  consilii  et  coloris: 

nfiketdeo)  ^AxtXrjog*   o  6'  avaTtfaei  6v  etaiQov 
IlaxQoyXov'  xov  di  Titevei  fyz^^  <patdiiu)g '^ExtiOQ 
'IXlov  TCQOTcaQOid-e  ^  noXiag  dXiaavt*  aiirpvg 
tovg  &XXovg^  fieta  d'  vtov  i(ibv  £aQ7tfid6va  diov. 
tov  6e  xoXfoaafAe  vog  %xevei  'ExtOQa  diog  ^AxtXXsvg, 

Similiter  hic  quoque  duos  illos  versus  conglutinavit :  fjfAati  tta  ot 
av  —  formula  usitatissima  est;  inl  nQVfivrjai  fiaxovto  legerat  O  385 
(et  cf.  S'  51.  O  722);  atelvev  iv  aivotdttp  ex  ipsa  Patioclea  de- 
29  prompsit  O  426  fuix^g  iv  ateCveC  tmde  memor  fortasse  illius, 
quod  in  Hesiodeo  scuto  397  legitur  Ideir  iv  alvotdttp^  certe  de 
grammaticorum  dubitationibus  securus;  neQl  TlatQOxXoto  d-avdvtog 
(quod  iam  dudum  pro  maovtog  restitui  debebat)  ex  P  120.  182. 
£  195. 

In  sequentibus  vero 

—  —     —     ai&ev  S'  iy<o  ov%  aXeyCt(o 
XODOfiivrig^  ovS^  el  %e  ta  veiata  TteiQa^'  Tnriai 
yairig  %a\  novtoio^  Tv'  ^lanetdg  te  K^ovog  te 
rifiLivoi,  ovt    avy^g  ^TneQiovog  '^eXioto 

tiQnovt^  ovt    dvifwiai^  |?a^g  di  te  TdQtaQog  dfi(pig, 

primum  vide,  quam  lepide  suum  in  usum  detorserit  callidum  illud 
lunonis  mendacium,  quo  in  Apata  Venerem  simul  atque  lovem 
fallit  S  200—207  =  301—306: 

elfii  yoQ  o^fOfiivri  noXvq>6Q§ov  neiQata  yair^g 
^Sl%eav6v  te^  ^e^v  yiveatv^  xal  fLrytiQa  Ti^^v, 
01  fn,^  iv  atpoiat  dofiotatv  iif  tQitpov  fid^  dtitaXXov^ 
de^dfievot  'Peiag^  ote  te  Kq6vov  evQvorca  Zeifg 
yairig  viQ&e  na^elae  nal  dtQvyitoto  ^aXdaatig* 
tovg  elfi    Oipofiivri  %ai  aq!  &%Qtta  vei%ea  Xvaca' 
ijdri  yuQ  SriQOv  XQOvov  dXXrjXav  dni^ovtat 
evvrjg  nai  q>tX6tritog^  inel  x^Xog  ifinsas  d-vfia, 

Tum  attende,  quomodo  hic  quoque  flosculorum  undecunque  decer- 
pendorum  morem  retinuerit:  aid^ev  d'  iyto  ot)x  dXeyi^co  \  oi)J'  Sd^ofiat 
xotiovtog  A  180  sq.;  oXi^QOV  neiQa^'  txriat  Z  U3  =  T  429; 
tum  nec  rifASvot  aliquoties  versus  initio  positum  ignoravit  nec 
saepius  repetitum  vn'  avydg  rieXioto  aut  'TneQiovog  i/eA/oM) ;  Tartarus 
^advg  vero  ex  6  13  sq.  fluxit.  lapetum  quidem  unde  et  cur 
potissimum  Saturno  captivo  socium  adiunxerit,  nescire  me  fiEi,teor, 
utrumque  vero  in  tenebris  sedentes  quippe  TdQtaQOv  r^eQOsvta  ha~ 
bitsmtes  ad  Cimmeriorum  sive  Cerberiorum  illorum  imaginem  illu- 
stravit  seu  potius  obscuravit,  de  quibus  Necjiae  interpolator : 

—  —  —         ovdi  tcot'  avtovg 
riiXtog  (pai&mv  TuetadiQxetat  d%tiveaaiv. 
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Atque  his  radiis  delectari  quicnnque  oQa  tpaog  rjsXioio  satis  constat: 
de  yentis  vero,  quos  scimus  haud  raro  satis  importunos  esse, 
magis  dubia  res  esset,  nisi  commode  succurrerent  ^Hkvaiov  itBdiov 
xai  ntlQaxa  ycclrig^  ubi  Rhadamantho  et  Menelao  ^YilGxri  §ioxri  30 
itiUv^  quoniam  huic  quidem  „terrae  pater"  nec  ^nivis"  nec  „dirae 
grandinis"  yim  immittit, 

ilX*  ocUl  Ztg>vQOto  Xiyv  nvsiovxag  ai]xag 

^SlKsavbg  aviri<Siv  availfvxeiv  avd-QciTtovg, 

His   igitur  ventis   carentes   fecit    suos   vTtoxaQxaQlovg  (cf.   N  274. 
279)  egregius  inventor. 

Sed  iam  tempus  est,  ut  haec  imitatorii  stili  exercitia  relinqua- 
mus  et  cetera,  quae  nostro  in  libro  sUpersunt,  fragmenta  paulo 
accuratius  inspiciamus.  Habemus  hic  primum  Teucri  Aristiam 
266 — 334,  qui  postquam  octo  missis  sagittis  totidem  hostes  per- 
cussit,  Agamemnonis  laude  instigatus  Hectori  ipsi  arcum  intendit, 
sed  ab  eo,  a  quo  binae  sagittae  aberraverunt  aliis  hostibus  funestae, 
gravissimo  lapidis  ictu  telis  viribusque  exuitujr.  Esse  hoc  epjUium, 
quod  haud  infeliciter  cum  altera  eiusdem  herois  aristia  certare 
videtur  Epinausimachae  inserta  O  436 — 485,  haud  contemnendi 
poetae  optime  sentiet  quicunque  alacri  animo  a  vicinis  legendis  ad 
illud  accesserit.  In  eo  epyllio  ut  quae  non  nimis  multa  leguntur 
etiam  alibi  obvia  eam  legem  non  migrant,  quam  in  dissertat.  V  p.  8 
[supra  p.  93  sq.]  breviter  adumbravi,  ita  nonnulla  insunt  et  pecu- 
liaria  et  vero  egregia,  ex  quibus  unum  illud  suavissimum  adscrip- 
sisse  iuvat  simile: 

(iriKCDv  d'  (og  ixiQOiXSs  KaQti  ^aXiv^  ij  x^  ivi  xi^ttg) 

xaQTttS  PQi^ofiivT]  voxiyai  xi  elaQivjjatv 

ag  ixiQma^  fifivas  naQri  Tti^XriKt  paQvv&iv^ 
quod  imitando  fere  corruperunt  recentiores,  ut  Apollon.  Rhod.  III, 
1399—1401,  Quint.  Sm.  IV,  423—429,  non  male  tamen  expressit 
Yergil.  Aen.  IX,  434  sqq.,  dummodo  ne  pannum  praetexuisset  Ca- 
tullo  (XI,  23  sq.  LXn,  39  sq.)  subreptum: 

—     „inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit, 

Purpureus  veluti  cum  flos  succisus  aratro 

Languescit  moriens,  lassove  papavera  collo 

Demisere  caput,  pluvia  cum  forte  gravantur." 

Sed  de  epyllii  exitu,  qui  quidem  nunc  est  constans  ille  ex  versi- 
bus  330—334: 

Aiag  d'  ov%  d^iiXriae  yMaiyvqxoio  neaovxog^ 
aXXa  ^emv  neQi^ri  xai  ot  aa%og  d(iq>e7ucXv^e ' 
xbv  fiJv  (neiS^  vnodvvxe  dvta  iQirjQeg  halQOi^ 
Mri%iaxevg  ^E/iiow  Ttdig  %al  Stog  ^jiXdax(OQ^ 
vijag  im  yXatpvQag  (peQexriv  fiaQia  axevdiovxa^ 
qui  versus  excepto  primo  —  dXX^  ovd^  dxvvfievog  neQ  iov  dfiiXrjaev  31 
ixaiQov  —  prorsus  iidem  N  419 — 423  leguntur  de  Antilocho  eius- 
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que   sociis   Hypsenorem   e   bellico   tumultu   eripientibus ,  —  de   eo 

igitur   exitu   recte    iam    dubitationem    movit   Kayserus   1.   c.   p.  7. 

Ne   multa:    yidetur    hic   exitus   ex   Epinausimache   episodio   nostro 

allitus  esse  ab  eo,  qui  totam  hanc,  de  qua  in  hoc  libello  agimus, 

compagem  conglutinavit. 

Restant  iam,  de  quibus  dicatur,  tres  loci,  quorum  duo  priores 

vel  obiter  intuenti  aliquam  et  argumenti  et   dictionis   cognationem 

habere  videntur,  primum  213 — 216: 

t(dv  d\  o(>ov  ix  vfjdSv  ani  nvQyov  xatpQog  &^£, 
nXH^iv  6(ioSg  Tnnfav  xe  iwl  avSgav  aamaxdcov 
slXofiiv(ov'  siXei  di  ^odi  axdXavxog  A^t 
"ExTOD^  Tlgucfildrig^  oxa  ot  Zsvg  nxfdog  SSodks, 

tum  335 — 349,  quorum  tres  345—347  excepta  una  vocula  {cig  oY 
(ihv  pro  oV  (ihp  dij)  integri  in  emblema  iam  a  Lachmanno  sublatum 
O  367—369  recepti  sunt: 

336  ai(f  d'  avxtg  TQm60iv  'OXvfiniog  iv  (livog  ol^afy* 
oV  d^  l&vg  xatpqoio  ^a^Blrig  daav  ^A%aiovg^ 
"Ba^xodq  d'  iv  nQcixoiai  %ie  ad^ivn  §Xe(i€alv(ov' 
(og  d'  oxe  xlg  xe  kvchv  avog  ayQlov  ^i  Xiovxog 
anxfixai  xaxonia^e  noalv  xa%ieaat.  dmxov 
340  laila  xe  yXovxovg  xe^  iXiaa6(iev6v  xe  dotievet^ 
oig  '*EKxa)Q  iSna^e  %aQri%0(i6a}vxag  ^Axaiovg , 
cilhv  anoKxelvcDv  x6v  onlaxaxov'  oT  d'  itpi^ovxo, 

avxuQ  inel  6ia  xe  aKoXonag  xal  xdg>QOv  iprjaav 
(pevyovxeg^  noXXol  de  Sd^iev  Tq(o(ov  vnd  %eQaiv^ 
346  oV  (ihv  6fi  naQa  Vfjvaiv  iQfjxvovxo  (iivovxegj 
dXXfjXotai  xe  xfxAdfifvoi,  xcrl  ndai.  d-eotai 
XeiQag  dviaxovxeg  (leyd^  evxet^cDvxo  enaaxog ' 
'^'Ekxooq  6'  d(L(pimQtaxQ(o(pa  xaXXixQixag  tnnovg^ 
roQy(yOg  Ofifiar'  fjjaiv  rjh  fiQOxoXoiyov  "AQrjog. 

De  Hectoris,  quam  hic  habemus,  descriptione  infra  dicetur. 
Sed  cetera  si  iam  comparamus,  habemus  profecto  tres  eiusdem  Achi- 
vorum  cladis  quasi  actus  alium  ex  alio  succedentes,  quornm  primo 
illi  in  spatio  inter  suam  fossam  atque  urbis  moenia  sito 
ab  Hectore  lovis  voluntate  adiuto  urgentur,  secundo  recta  via 
32  suam  ad  fossam  ab  eodem  truduntur,  tertio  fossa  cum  vallis 
superata  inter  ipsas  naves  divinam  opem  desperate  invocantes 
resistere  conantur.  Quaerentibus  autem  nobis,  cuius  carminis 
apta  haec  fuissc  videatur  gradatio,  nec  longa  meditatio  erit  nec 
timida  dubitatio,  quin  Apatae  saepius  iam,  uti  vidimus,  a  nostro 
consarcinatore  spoliatae  etiam  illa  fragmenta  subducta  esse  statua- 
mus.  In  hoc  enim  carmine  quam  accurate  duplex  rerum  conversio 
ad  illud  pugnae  initium  adaptetur,  iam  mihi  vide.  Consopito  love 
postquam  Neptunus  vice  versa  Troianorum  rem  inclinavit,  ut  iam 
eadem  via  fugientes  revertantur,  O  1  sqq.  eorum  cladis  summa 
iisdem  verbis  atque  supra  Achivorum  depingitur: 
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avTaQ  iml  d id  xs  a%6ko7tag  nal  xatpQOv  ipriaav 
(pBvyovTsg^  ytolXoi  di  Sd^sv  JavadSv  vno  xbqoIv^ 
oT  fihv  drj  naQ*  Sx£6(pLv  iQrjTvovTO  fiivovTegy 
iXaQol  vTtal  deiovg^  7ts(poPtjfiivoi^  iyQSTO  di  Zsvg 
"Idrjg  iv  K0QV(pfj6i  TtaQa  XQ^^^o^QOvov  ''HQrjg, 

£t  postquam  excitatus  luppiter  remoto  Neptuno  Apollinem  misit, 
qui  Hectorem  e  languore  resuscitat  novisque  viribus  auctum  in 
Graecos  irruere  iubet,  borum  quidem  principes  ordinibus  conden- 
satis  illius  aliquamdiu  impetum  sustinent,  ut  ceterarum  copiarum 
ad  naves  reditum  defendant  {nXrid^vv  fiiv  noTt  vrjag  dvoi^Ofiev 
dnoviea^at  ibid.  296,  avTOQ  inlaaoi  \  rj  nXrj^vg  inl  vij**? 
l^;^at(ov  dnoviovTo  ibid.  305),  donec  ApoUo  lovis  iussa  exsecu- 
turus  et  aegide  concussa  et  voce  elata  summum  omnibus  incutit 
terrorem,  ut  iam  fugam  capessere  incipiant  (cSg  i(p6§ri%Bv  ^j^xam 
dvdXxiSsg'  iv  yicQ  ^An6XX(ov  \  fjnB  (po^ov  —  ibid.  326  sq.),  quo  facto 
dum  Troiani  aUquot  hostes  spoliant  a  ducibus  suis  caesos  ibid. 
343  sqq. 

—     —     —     —     To^pQa  d'  ^Axaiol 

Td(pQ(p  xori  a%oX6nBaaiv  ivtnXrj^avTsg  OQvxrrj 

ivd^a  ruxl  ivd^a  (pifiovTO^  dvovTO  di  vrjag  dvdyxy^ 

ubi  in  postremo  versu  vrjag  scripsi  necessaria  emendatione  pro 
vulgato  Taix^Sj  quod  ex  Teichomachia  et  Epinausimache  prono 
errore  illatum  est  etiam  in  Apatam,  quae  murum  ignorat  fossam 
tantum  cum  vallis  habens.  Bectum  me  invenisse  non  solum  in- 
dicant  quae  iam  habuimus  supra  6  345 

oT  fiiv  8rj  nuQa  vrjvalv  iQrjTvovto  fiivovveg^ 

sed  certissime  probant  et  quae  Hector  statim  Troianos  monet  spo- 
liando  occupatos  O  347 

vrjvalv  imaasvia^ai^  iav  d'  ivaQa  ^QOTOSVTa^ 

et  quae  Achivi  faciunt,  postquam  Apollo  fossam  solo  aequavit, 
ibid.  655  sq. 

^Aoyeioi  8i  vecSv  fiiv  ixciQi]<^ccv  Tcal  dvdyxrj 
T(Sv  nQODTicDv^  aifTOv  8i  naQa  aXia Irjaiv  ifieivav^ 

et  quae  Troiani  Hectoris  vocem  secuti  ibid.  592 

TQ<oeg  8i  Xelovaiv  ioiiMTeg  cifio(pdyoiai 
vrjvalv  ineaaevovTO. 

Sed   ad   fossam   revertor,    quam   solam  Apatae   auctori  notam 
fuisse  egregia  etiam,  quae  inde  a  v.  352  sequitur,  descriptio  ostendit: 

iig  eindiv  fidaTiyt  xaTCOfiaSov  'qXaaev  tnnovg^ 
xenXofievog  TQcieaai  xaTa  aTixag.    oV  8i  avv  amm 
ndvreg  OfiojiXrjaavTeg  ix^v  iQvadQfiaTag  tnnovg 
rjxy  d-eaneaiy  nQondQOi^e  8i  Ooi§og  'An6XXcitv 
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Q€i^  ox^ag  xanixoio  pa^eirjg  Ttooalv  iQtintov 
ig  fiiaaov  xari/3a^Af,  yeqyvQCDasv  6i  KiXevd^ov 
luxnQriv  Tjd^  svgetav^  Saov  r'  inl  dovQbg  igtorj 
yiyvstai^  bnnox^  avriQ  a&iveog  TtBiQcifiBvog  ijfft. 

Et  hoc  ipsum  Hectori  promiserat  supra  258  sqq. 

aXV  ays  pvv  tnmvaiv  inozQvvov  noXieaai 
vrjvalv  im  yXa<pVQfiaiv  iXavvi^ev  dxiag  tnnovg' 
avxaQ  iy(o  nQonaQot&s  xtcov  innoiai  xiXsv^ov 
naaav  Xeiavia)^  TQiiffoa  d'  iJQoag  ^A%au)vg, 

At  enim  cum  his  pugnare  videntur  quae  statim  post  v.  3^d 
adduntur:  ' 

xfj  ^  oT  ye  nQOxiovro  (paXayyri^ov^  nQO  d*  ^AnoXXav 
alyii*  i%(ov  iQiufiov'  iQeme  8h  tetxog  ^Aiai^v 
Qela  (ictX\  (og  oxe  xig  tj^dfia&ov  ndig  ayxi  d-aXdaarig^ 
og  r'  inel  ovv  noti^ari  ad^vQfiaxa  vrimirjaiv^ 
aiff  avxLg  awi^eve  Ttoalv  xal  ^eQalv  a^vQcav' 
Sg  ^a  av^  rjire  Ool^e^  noXvv  nccfiaxov  %al  oe^vi 
avy%eag  ^AQyeioDv^  avxotai  Sh  (pii^av  ivdSQaag, 

Hic  igitur  murum  habemus?  Minime  vero;  sed  si  Apatae  poeta, 
ut  equidem  persuasissimum  mihi  habeo,  etiam  hos  pulcherrimos 
versus  addidit,  ut  rem  miraculosam  e  cottidiana  vita  suavissime 
illustraret,  scripserat  ille  procul  dubio  ^Qeme  dh  ?QKog  ^AxaUSv. 
Celare  tamen  noluerim  fore  fortasse,  qui  ipsos  hos  versus  alii  re- 
censioni  adscribendos  putent  —  inveniri  vero  duplicis  recensionis 
vestigia  haud  raro  in  carminibus  Homericis  imprimis  Friedlaen  - 
derus  sagacissime  nuper  demonstravit  — ,  ad  quam  sententiam 
iuvandam  et  argumenti  totius  similitudo  et  vocabulorum  quorun- 
34  dam  repetitio  {nQomxQoi^e  81  Ooi§og  ^An6XX(ov  355  =  nQo  6'  ^AnoX- 
Xoov  360,  ^eta  356  et  362,  iQein(ov  356  et  ^eme  362)  haud  inepte 
adferri  possit.  Ut  tamen  egregiam  comparationem  ipsi  auctori  ad- 
scribamus,  facit  etiam  vocabulum  tt/  totius  loci  initio  positum, 
quo  Y,iXev9ov  ab  ApoUine  factam  respexisse  videtur. 

Sed  iam  ad  locos,  unde  p.  146  egressus  sum,  6  213 — 216. 
336  —  349  revertendum  mihi  est.  Esse  eos  quoque  carminis,  quod 
JIO£  ATIATH  inscribitur,  iam  satis  demonstrasse  mihi  videor, 
nec,  si  quis  in  Iliade  parva  a  me  edita,  quae  hoc  ipso  tempore 
in  lucem  prodibit,  carmen  restitutum  perlegerit,  eum  amplius  du- 
bitaturum  esse  spero.    Verum  de  primo,  quem  ibi  habemus,  versu 

TcJy  d',  Zaov  i%  vrjdSv  anh  nvQyov  xdtpQog  ieQye^ 

amplius  dicendum  est.  Qui  quas  interpretum  cum  antiquorum  tum 
recentiorum  turbas  excitaverit,  legere  apud  ipsos  difficilius  est, 
quam  quae  singulis  placuerint  sententiae,  refutare.  Itaque  hoc 
aliis,  quibus  animus  est  inania  disiciendo  laudem  invenire,  liben- 
tissime   relinquo,   satis   habeo   adnotasse  et  Aristarchum   in  altera 
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atra  recensione  BQVKiv  pro  esQyev  et  Zenodotum  [Schol.  Vict.  ap. 
Bekk.  p.  228^  33]  Ix  vri<iv  xal  Ttvgyav  xcitpqog  et  alium  antiquum 
i%  vritSv  aTch  xdtpQOv  nvQyog  scripsisse,  quorum  nihil  quicquam 
iuyat.  Quodnam  spatium  necessario  intellegendum  sit,  supra  indi- 
cavi:  sed  is  sensus  nullis  macbinis  ex  vulgata  scriptura  extorqueri 
potest,  pro  qua  auctor  ix  vrimv  inl  nvQyov  xdtpQog  isQys  dederat: 
insolentiore  huius  praepositionis  usu  —  proxime  accedit  E  700 
nQOXQinovxo  fisXaivdav  inl  vricSv  —  factum  est,  ut  ad  similitu- 
dinem  verborum  ix  vricSv  etiam  dno  nvQyov  inveheretur.  De  urbis 
muro  itidem  f  262  r^v  (n6Xiv)  niQi  nvQyog  \  vi^nikdg  legitur. 

Superest,  ut  de  comparatione  dicatur,  qua  Hector  Achivos 
persequendo  ultimum  quemque  interficiens  338 — 342  cani  vena- 
torio  apri  vel  leonis  fugientis  clunes  appetenti  confertur.  Satis 
mire  profecto;  nec  antiqui  tacuerunt:  ov  dBovxcDg^  <paaCy  rc?  kvvI 
Iv  ?©ov  diO)xovT(  naQapdllBi  xhv  "^E^xoQa  dminovxa  noXXovg,  akXcag 
x£  ovx  idei  elKd^eiv  x6v  dicSiwvxa  xvvC^  xovg  de  dtcDXOfiivovg  dX- 
xi^cDxiQG}  SiGoa),  105  Xiovxi,  Nihil  profecerunt,  qui  utrique  reprehen- 
sioni  occurrebant  ita,  ut  dicerent  nec  plures  fugientes  sed  semper 
ultimum  quemque  cum  fera  comparari,  et  in  Hectore  non  tam 
vires  quam  velocitatem  laudari,  feras  vero  in  venando  fugere  solere 
quamvis  validiores,  ut  etiam  Graeci  quamvis  alias  Troianis  supe- 
riores  hoc  quidem  tempore  non  potuerint  non  fugere.  Becte  etiam 
Kayserus  1.  c.  p.  7  nusquam  unam  canem  leonem  aut  aprum  perse- 
qui  sed  coniunctis  multorum  venatorum  et  canum  viribus  ad  eam  35 
rem  opus  esse  ex  P  26.  £  476.  A  414  sqq.  P  65  sqq.  monuit,  ob- 
versatum  vero  esse  imitatori  A  292  sq. 

mg  d'  oxe  nov  xig  ^rjQrixriQ  xvvag  aQytodovxag 
iSevri  in    dyQoxiQct)  (Svl  xanQita  ija  Xiovxi^ 
CDg  in^  ^Axaiolciv  6eve  TQiSag  fieya^vfiovg 
'^ExxcoQ  IlQiafilSrig^  §QOxoXoiy€i  IfSog  "AQrii, 

Id  eo  verisimilius  est,  quod  supra  172—178  in  eadem  Agamem- 
nonis  Aristia  egregia  fugientium  Troianorum  et  persequentis 
Agamemnonis  imago  exhibetur  comparatione  cum  bubus  instituta, 
quas  omnes  fugat  leo  unam  prostemens,  qui  locus  iisdem  fere 
atque  noster  finitur  versibus: 

wg  xovg  ^AxQetdrig  Mtpene  xqbIcdv  ^AyafiifivcDv 

alhv  dnoxxelvcav  xhv  onlaxaxov  oT  d'  iq>i§ovxo, 

Unde  haud  inepte  suspiceris  hos  quidem  versus  nostro  loco  ad 
Hectorem  translatos  primitus  circa  ipsius  illius  carminis  finem 
fuisse,  sed  a  consutore  huius  libri  cum  propriae  fabricae  compara- 
tione  coniunctos  decurtato  Apatae  fragmento  interpositos  esse.  Certe 
ut  in  Agamemnonis  Aristia  idem  primum  huius  tum  Hectoris 
victoris  successus  iisdem  fere  verbis  deinceps  praedicaretur,  a  sin- 
gulari  illius  carminis  indole  non  abhorrere  videtur,  quod  totum 
versari   in   mutuis   utriusque  herois  victoriis  componendis  cum  alii 
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loci  demoDstrant ,  ut  v.  216  sqq.  collati  cum  296  sqq. ,  tum  ipsius 
lovis  nuntius  ab  Iride  ad  Hectorem  perlatua  187 — 194  =  202 — 209  : 

0(pQ^  av  fiiv  mv  SqS  ^Ayafiifivovcc  noifjiiva  kadSv 
^vvovT    iv  nqoft^aypusiv^  ivalQOvxa  Grlxag  avSQmv^ 
rotpQ^  avaxmQshcj^  rhv  d'  Skkov  laiv  avmx^^ 
190         fiaQva^^at  drilotai  xaxa  x^arf^v  iafiivrjv. 

avtaQ  iml  %    ij  8ovqI  tvTtslg  rj  fiki^fisvog  i(S 
slg  TTtnovg  akstat^  xoxs  ot  HQaxog  iyyvakl^m 
KxsCvsiv^  sig  o  ks  vrjag  ivcaikfiovg  a^/xijrori,  • 

Svjj  r'  rjiktog  xal  inl  xviq>ag  isQOv  ik&y. 

Non  sine  causa  totum  locum  adscinpsi,  cuius  duos  extremos 
versus  delendos  putavit  Lachmannus  p.  38,  quippe  pugnantes  cum 
lovis  consilio  O  231 — 236  et  ex  P  464  sq. ,  ubi  suum  locum  te- 
neant,  buc  perperam  invectos.  Hic  quidem  summi  signiferi  error 
—  dicendum  enim  est,  quod  sentio  —  haud  scio  an  omnium, 
quibus  ille  difficillimam  viam  praeeundo  aperiens  humanae  sortis 
36  se  quoque  participem  esse  ostendit,  et  maxime  mirabilis  et  funestis- 
simus  sit.  Nam  versus  illi,  quibus  Apatae  luppiter  nunc  quidem 
adhortaloriam  ad  Apollinem  orationem  claudit 

aol  d'  avToJ  uskixm^  sxaxrjpoks^  (paldifiog  "Exxcoq  ' 
x6(pQa  yaQ  ovv  ot  ^ysiQS  fiivog  fiiya^  ofpo'  av  AyaLoi 
fpsvyovxsg  vijag  xs  aal  'Ekkrjanovxov  intovxat. 
%sl^sv  d'  avxig  iycj  (pQaaofiai  iQyov  xs  snog  te, 
Sg  KS  xai  avxtg  ^Aiaiol  dvanvsvawat  Ttovoio  — , 

hi  igitur  versus  etiamsi  recte  ibi  legerentur,  quos  male  invectos 
esse  iam  Alexandrini  viderunt,  quid  tandem,  utrum  pugnent  an 
non  pugnent  cum  illo  lovis  in  AgamemnonisAristia  nuntio, 
nobis  Lachmannianis  curae  erit?  Contra  illi  lovis  ad  maerentes 
Achillis  equos  orationi,  quae  num  primitus  in  Patroclea  adfuerit 
magnopere  dubitandum  est,  male  ex  nostro  potius  carnine  adhae- 
sisse  duos  extremos  versus  facile  patet: 

ag)dStv  6^  iv  yovvsaai  ^akcS  fiivog  ^d'   ivl  ^vfjm^ 
l!(pQa  xal  Avxofiidovxa  aaciasxov  i%  nokifioio 
vrjag  ini  ykacpvQag '  Irt  yaQ  acpiai  avdog  o^i^o), 
nxslvsiv^  sig   o  hs  vijag  ivaaikfiovg  aq^tiicovTat^ 
dvrj  r'  rjikiog  xal  inl  %vi(pag  tsQhv  ik&rj. 

Nam  nec  Troiani  ad  naves  usque  perveniunt  sed  tantum  ad  fossam 
(vid.  P  760.  £  172.  198.  216,  quibus  cum  locis  aperte  pugnat 
2^  160  —  'Axatol  —  |  <psvyovxsg  vijdg  xs  xal  'EkXrjanovxov  txovxo 
versus  simul  cum  antecedentibus  male  intrusus),  nec  Troianos 
ipse  luppiter  ad  naves  progressos  a  victoria  persequenda  retinet, 
sed  Achilles  lunonis  nuntio  excitatus  solo  clamore  non  sine  clade 
reicit,  nec  Troiani  ad  solis  usque  occasum  saevientes  inter  naves 
versantur,  sed  Troianis  eo  modo  reiectis  postquam  Patrocli  corpus 
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e  bellico  tumultu  ereptum  lecticae  impositum  atque  ad  Achillem 
perlatum  est,  tum  demum  luno  solem  occidere  iussit:  vid.  2"  165 — 
242.  Profecto  igitur  mireris,  quid  sit,  quod  magnus  noster  ma- 
gister  vice  versa  ex  Patroclea  in  Agamemnonis  Aristiam  illatos 
esse  hos  versus  putaverit. 

Sed  funestissimus  etiam  ille  error  Lachmanno  exstitit,  cum 
remoto  illo  disticho  unicum  ipse  sibi  eriperet  ducem,  quo  uteretur 
ad  Agamemnonis  Aristiam  recte  circumscribendam ,  cui  iam  quod 
post  A  hhl  fragmenta  ex  £  et  O  adiunxit  partim  ad  Apatam 
partim  ad  £pinausimacham  pertinentia,  necessario  ex  illo  errore 
profluxit.  Nos  quidem  postquam  versus  illos  et  retinendos  esse 
et  luculentissimum  continere  Agamemnonii  carminis  indicium  vidi- 
mus,  hoc  ipsum  iam  intellegemus  pugnam  descripsisse  noctis 
interventu  diremptam,  ita  ut  ei  optimo  iure  Agamemnonis  37 
Aristiae  alter  olim  datus  fuerit  titulus,  qui  nunc  nostro  centoni 
inhaesit  —  K0A02  MAXH.  Unde  vero?  A  versibus  pulcherri- 
mis,  quibus  ille  finitur  486 — 488: 

iv  S*  &t€(y'  '^ixeavcaf  XanTtQov  q>aog  '^eXU)io^ 
cXxov  vvxta  fiiXccivav  inl  ^sidcoQOv  aoovQav' 
Tq(ocIv  ftfv  ^'  aTiiovdiv  £dv  (paog^  avtaQ  ^Aiaioig 
aanaGiri  xQiXhaxog  inriXv^e  vvj  iQspevvi], 

Quibus  versibus  potius  ipsam  Agamemnonis  Aristiam,  ubi 
ipse  luppiter  pugnam  occidente  sole  atque  surgente  nocte  inter* 
ruptum  iri  praedicavit,  digne  accommodateque  concludi  iam  qui 
negatum  eat  neminem  fore  arbitror. 

Sed  hi  versus  etiam  ultimi  sunt,  de  quibus  mihi  dicendura 
fuit,  „iamque  opus  exegi^^  et  taedii  plenissimum  et  vero  utilitatis. 
Etenim  primum  quidem  totum  illum  locum  HSIS  —  S  488,  quem 
hoc  libello  pertractare  institui,  quo  loco  quasi  conclusorio  lapide 
totam  hodiemae  Iliadis  compagem  contineri  nemo  non  videt,  ex 
variis  diversisque  fragmentis  male  conglutinatum  esse  ca  ratione, 
quam  supra  p.  123  casae  Italicae  comparatione  illustravi,  tam  ac- 
curate  luculenteque  demonstrasse  mihi  videor,  ut  iam  non  verear, 
ne  quis  carmen  vel  recentissimo  imitatori  adscribendum  nedum  Ho- 
merico  nomine  dignum  hic  iam  nobis  aut  vindicaturus  sit  aut  ven- 
ditaturus.  Ita  vero  non  solum  operoso  unitariorum  aedificio  omne 
subtraximus  fundamentum,  sed  etiam  in  intima  centonariae  officinae 
penetralia  ([uasi  ingressi  proprium  ipsius  fabricatoris  opificium  pe- 
nitus  inspeximus,  qui  varia  undecunque  diversi  generis  pretiique 
fragmenta  vigili  oculorum  acie  conquirens  indefessoque  labore  com- 
ponens  multum  sane  distat  a  bono  illo  Homero,  quem  unitarii, 
quandocunque  ipsi  oculos  aperire  atque  intendere  non  audent,  dor- 
mitare  Horatio  auctore  percommode  faciunt  Deinde  vero  et 
egregii  poematis,  quod  JIOZ  ATIATH  inscribitur,  satis  multa 
fragmenta  interque   ea   ipsum    initium   deteximus   atque'  ab   inter- 
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positis  additamentis  repurgata  futuro  usui  reposuimus,  et  eius  car- 
minis,  cui  adhuc  unum  nomen  fuit  ArAMEMNOlSOZ  API£TEIA 
a  potiori  sane  parte  desumptum,  exitum  enucleavimus  brevem  illum 
quidem,  sed  disertum  et  tam  aperte  cum  gravissimo  argumenti 
indicio  consentientem,  ut  ab  eo  exitu,  unde  eidem  carmini  alterum 
suum  nomen  inditum  est,  iam  continuum  interruptae  pugnae 
cursum  remetiri  possimus. 

Unum  etiam  nunc  restat,  de  quo  dicatur,  qui  factum  sit,  ut 
conglutinator  tam  nobilia  antiquae  artis  fragmenta  non  solum  cum 
38  latericio  recentioris  fabricae  opere  sed  etiam  cum  rudi  materia  com- 
ponere  adeoque  vilissima  sua  calce  interlinere  in  animum  induxerit. 
Id  igitur  proximo  libello  demonstrare  conabor  ita,  ut  simul,  de 
quibus  versibus  solis  nondum  singulatim  egi  H  331 — 343  et  428 — 
441  sed  tantum  accuratius  me  expositurum  esse  supra  p.  130  pro- 
misi,  eos  diligentissimo  examini  subiciam*.  Ex  qua  disquisitione 
clarissime  patebit  istum  hominem,  cum  miram  hanc  molem  ex  tot 
tamque  variis  coacervaret  particulis,  certo  consilio  id  ipsum  egisse, 
ut  quae  iam  sequuntur  in  Iliade  carmina  et  cum  antecedentibus 
et  secum  ipsa  in  quandam  perpetuae  narrationis  speciem  coagmen- 
taret.  Novum  igitur  post  Chryseidis  redditionem  et  senum 
consilium  idque  vastissimum  habemus  exemplum,  quo  docemur 
in  sacro  isto,  quod  unitarii  exosculantur,  unius  Iliadis  corpore  pra- 
vissima  quaeque  atque  foedissima  membra  maxime  necessaria  esse, 
ut  notissimum  illud  de  colosso  fictilibus  pedibus  insistente  ut  in 
alias  discordes  congregationes  vel  „unitis  viribus"  male  con- 
strictas  ita  etiam  in  hanc  multiformem  pugnantium  inter  se  par- 
tium  unitatem  iure  meritoque  accommodari  queat. 
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De  Odysseae  carminibns  dissertatio  V). 

Ex  philologorum  conventu,  quem  hoc  autumno  illustris  Au-  3 
gustaVindelicorum  amabili  intra  moenia  sua  recepit  hospitio, 
redux  cum  rursus  ad  hanc  scribendi  necessitatem  delatus  essem, 
ex  variis,  quae  praesto  erant,  materiis  nulla  tempestivior  ofiferri 
videbatur,  quam  quae  ad  sermonem  illo  in  conventu  habitum  per- 
tineret,  ut,  quae  ibi  temporis  angustiis  circumscriptus  de  Odysseae 
compositione  partibusque  brevius  proposuissem,  ea  accuratius 
nunc  illustrarem  singulis,  ex  quibus  antiqua  illa  Odyssea  com- 
posita  est,  carminibus  diserte  enucleandis.  Id  igitur  iam  perse- 
qui  ingredior  ita,  ut  seposito  omni  adversarios  impugnandi  studio, 
quod  et  longum  esset  et  plus  taedii  quam  frugis  habiturum,  meam 
quam  brevissime  sententiam  simpliciter  explicem  non  solum  sperans 
fore,  ut,  si  quid  recte  excogitaverim ,  ipsius  id  veritatis  vi  optime 
commendetur,  sed  etiam,  in  quos  inciderim  eiTores,  ne  ii  aut  co- 
piosae  orationis  ambagibus  obtegi  aut  argutae  argumentationis  ar- 
tificiis  defendi  videantur,  consulto  prohibiturus.  Idem  enim,  quod 
in  librorum  sacrorum  etiam  in  carminum  Homericorum  tractatione 
accidere  videmus :  ut  istam  obscurorum  virorum  gentem  ne  nostris 
quidem  temporibus  emortuam,  quae  illos  ad  unum  omnes  cum  ipsis 
Hobraicae  linguae  vocalibus  Graecaeque  doctrinae  accentibus  scri- 
bentium  mentibus  manibusque  Deo  affiante  infusos  esse  sibi  aliis- 
que  persuadere  studet,  frustra  omnibus  doctrinae  mentisque  armis 
aggrediuntur  veri  scientiae  theologicae  vindices,  ita,  quicunque  scmel 
sanctam  illam  monotheismi  Homerici  simplicitatem  penitus  animo 
imbiberit  ita,  ut,  quod  ipse  antiquioribus  insertis  carminibus  com- 
positum  esse  concessit  poema,  idem  tamen  pro  uno  unius  poetae 
absolutoque  opere  habendum  religioni  ducat,  eiusmodi  capiti  quid 
tandem,  quaeso,  facias,  quid  remedii  adhibeas  ad  illud  unitatis 
monstrum  non  ex  t«rnione  tantum  sed  ex  maiore  etiam  singularum 
rerum  numero  constans  ex  eius  cerebello  exterminandum  ?  Itaque 
omni  eiusmodi  conatn  omisso  haec  iis  tantum  scripsi ,  qui  varias,  ex 
quibus  sacrum  Homeri  corpus  coaluisse  vel  unitarii  concedunt,  partes 
et  distingui  posse  arbitrantur  et  distinguendas  esse  censent. 


1)    [Index    lectt.   in   litt.   univ.    Turic.   inde    a    d.    XIII.   m.   Oct. 
MDCCCLXII  ugque  ad  d.  XVII.  m.  Martii  MDCCCLXIII  habendarum.] 
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Ita  igitur  ut  statim  ad  rem  ipsam  aggrediar,  coram  illo  po- 
pularium  congiessu  in  dimidia  Odysseae  parte,  quae  priores  duo- 
decim  libros  atque  tertii  decimi  v.  1 — 184  complectitur,  inesse  dixi 
duo  maiora  carmina  pluribus  yarii  generis  diversaeque  magni- 
tudinis  emblematis  atque  fragmentis  interpolata,  quorum  carminum 
prius  praeter  prooemium  deorumque  conciliimi  a  1 — 87  quattuor 
priores,  alterum  illud  ipsum  initium  atque  octo  posteriores  libros 
excepto  undecimo  comprehendat.  Et  illud  quidem,  quod  tradito 
nomine  THAEMAXOT  ATIOJHMIA  appellandum  sit,  iam  ab 
Henningsio  dissertatione  Lipsiae  a.  1861  edita  [=  labn.  annall. 
Suppl.  Vol.  m  (1857—60)  p.  133—234],  quae  ^Uehcr  die  Tele- 
machie**  inscribitur,  restitutum  et  fere  perpurgatum  esse  censui; 
hoc  vero,  quod  0AT£ZES12  N0ZT02  inscribi  possit,  quomodo 
ad  integritatem  revocare  iam  multo  ex  tempore  repetitisque  studiis 
mihi  visum  fuerit,  exponere  conatus  sum  ita,  ut  generali  praemissa 
introductione  totius  carminis  singularumque  eius  rhapsodiarum  ar- 
gumentum  indolemquo  enarratione  tantum  proponerem  ad  illius 
loci  temporisque  legem  accommodata,  simul  interpositorum  em- 
blematum  rationem  ambitumque  brevissime  indicarem  omni  singu- 
lonim  versuum  enumeratione  omissa.  Id  igitur  iam  ita  supplere 
animus  est,  ut,  quae  satis  integra  nobis  tradita  sunt,  ea  strictim 
tantum  pertractem  breviter,  quae  reicienda  videantur,  indicatis,  in 
corruptioribus  vero  partibus,  ubi  paulo  fortius  cum  tradita  versuum 
mole  mihi  agendum  fuit,  genuina  primum  uno  tenore  coniuncta 
praemittam,  quo  facilius  ipsa  veritatis  vis  animo  sese  insinuet, 
deinde  paucas  angustasque  de  iis,  quae  deleverim,  adiciam  obser- 
vationes. 

Hoc  igitur  modo  iam  hac  prima  dissertatione  ipsam  illam 
antiquam  sive  genuinam  Odysseam  pertractare  incipiam,  cui 
Ulixis  reditus  nomen  dandum  esse  dixi.  Constare  eam  quinque 
rhapsodiis,  quas  nominibus  antiquitus  traditis  insignire  licet,  iti- 
dem  iam  in  illo  conventu  monui.  Sunt  ea  nomina:  Ta  jib qI 
KaXvij^ovg^  ^Odvaaifog  (Svavaatg  fCQog  NavdtKaav ,  ^Odva- 
aitog  avazaaig  itQog  Oalaaag^  'Aknlvov  aTtoXoyoi^  Odva- 
aiag  aTiOTiXovg, 

Harum  igitur  rhapsodiarum  prima,  qua  res  a  deorum  con- 
cilio  de  Ulixis  reditione  habito  usque  ad  eiusdem  in  Phaeacia  terra 
adventum  continentur,  introitum  olim  habebat  hunc  hodie  inter 
primi  atque  quinti  libri  initia  discerptum: 

*'Avdqa  fioi  ivvene^  fiovaa^  noXvzQOTtoVy  Sg  fiaka  Ttokka 
Ttkdyx^rj^  inel  TQoirig  Csqov  nxokie^QOv  HneQae^ 
nokkojv  d'  av^Qoincov  tdev  aatea  xai  voov  iyvm' 
nokka  d'  0  y    iv  novxo)  na^ev  akyea  ov  naxa  dvfiov^ 
aQvvfievog  fjv  te  ^vxtjv  xat  voatov  itaiQtov  6 

dkV  ovd^  mg  etaQOvg  iQQvaaxo^  Ufievog  neQ, 
t<ov  ifio^ev  ye^  ^ed^  d^vyatiQ  Aiog^  eine  Kal  fifiiv,  10 
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iv^^  akloi  fihv  ndvxigy  o6oi  tpvyov  alnvv  BXs(^(fov^ 
otxoi  iaav  TtolBfiov  re  nstptvyoTeg  tiSh  ^akaaoav' 
TOi/  ^'  olov  voiStov  xfXQri(iivov  ^qdi  ywaixbg 
vvfigni  noxvC  Ipvxe,  KaXv^^fdt  dta  ^'edcav^ 
iv  anicci  yXaq>vqoiai^  ItlaiofiivTi  n6aiv  ilvat,  15 

akV  oxf  Srj  Sxog  tik^B  mgtnko^iivtav  iviavxciv^ 
xfS  01  insnkfioavxo  ^sol  oIxovSb  viead^ai 
v6o<pt  Uoastddaivog '  S  d'  aansQxsg  fisviatvev  20 

avtt^io)  ^OSvaiji  ndqog  ^V  yalav  inia^ai'  — 
oAJl'  0  feiv  Al^lonag  fiexsxla^s  xtiko^'  iovxag 
dvxt6<ov  xavQcav  xs  xal  aQvstmv  ixaxofifirig'  25 

IvO'  o  ys  xignsxo  datxl  Tcagrjfisvog '  —  o[  6s  6ri  akkot 
Zrivbg  ivi  fisyaQOtatv  ^OkvfiJtiov  d^Q6oi  fiaav, 

xoiai  ds  fiii^cov  i^qxs  naxfiQ  dvdQcSv  xs  ^scSv  xs ' 
a     „oS  n67totj  otov  dilj  vv  ^eovg  pQOxot  altt6ci)vxat.  32 

i^  rifiicnv  ydg  g>aai  xax'  Sfifisvat'  oV  6i  xol  avxoi 
a(frjatv  dxaa&akifnaiv  vnsg  fwgov  dkys^  IJi^ovtftt/. 

dg  xal  vvv  Aiyta^og  vneQ  fWQOv  ^AxQstdao  35 

yrjfi^  akoxov  fivriaxrjv,  rov  d'  sxxavs  votfri/ao vror , 
slStag  alnvv  oks^QOv^  iTisi  nQ6  ot  stnofisv  rifisigj 
'EQfuiav  nifi^avxsg  ivaxonov  dQysi<p6vxriv ^ 
ykifc    avxov  xxsivstv  fiTiXS  fivdaa^at  axotxtv 
,ix  yuQ  'OQiaxao  xiatg  Saasxat  ^AxQstdao^  iO 

onnox^  av  flpijaji  xs  xai  r^g  ifisiQSxat  atrig.' 
(Sg  lg>a^^  'EQfisUtg^  dkk'  ov  <pQivag  Aiyia^oto 
TTti^'  oyo^o  tpQOvicav  vvv  d'  o^O^^do  jtovt'  dnixtas,'' 
xov  d*  rifisi^sx^  {nstxa  ^sa  ykavxdSntg  ^Ad^vri' 
a  ,,(0  7roT£^  rifUxsQS  Kgovidri^  vnaxs  XQSt6vxcav^  45 

xai  kiriv  xsivog  ys  lotTWXt  xsixat  oki^Qca' 
dtg  dn6kotxo  xai  akkog^  o  xtg  xoiavxd  ys  ^itot, 

akkd  fiot  dfig)^  ^OSvarjt  6at<pQ0vt  daisxat  rixoQ^ 
dvOfiOQca^  og  6ri  Sri&d  <pikcav  dito  nrifiaxa  ndax^^t 
vijaw  iv  dfi<piQvxjiy  o^t  r'  6fi<pak6g  iaxt  ^akdaai^g'  50  6 

vriaog  dsvdQ^qsaaa^  ^sd  d'   iv  doifictxa  vaisi^ 
''Axkavxog  ^vydxriQ  6ko6(pQOvogj  og  xs  ^akdaar^g 
ndarig  piv^sa  olSsv^  sx^t  6i  xs  xiovag  avx6g 
fiaxQdg^  o?  yatdv  xs  xai  ovgavov  dfi<pig  f^j^ovtfi. 
Tov  ^-vydxriQ  6vaxrivov  o^vgofisvov  xaxsQvxst^  55 

aisi  6i  fiakaxoiai,  xai  atfivkiotat  koyoiOt 
^ikyst^  Sncag  ^l&dxr^g  intkriaexat'  avxaQ  '06vaasvgj 
tifksvog  xai  xanvov  dno^Qaaxovxa  vorfiat 
t}g  yctirig^  ^avisiv  [fnsiQSxat,    ov6i  vv  aoi  nsQ 
ivxQintxat  <pikov  ijro^,  ^Okvfints,    ov  vv  x^  ^06vaasvg         60 
'AQysicav  naQa  vrivai  x^Q^^''^  ^Q^  ^i^cav 
TQoiy  iv  svQsiy;  xi  vv  ot  xoaov  ca6vaao,  Zsv;^' 

xrjv  d'  dnafistpofisvog  nQoai<pri  vs<pskriysQixa  Zsvg' 
,,Tixvov  ifLOv^  noiov  as  Inog  <pvysv  iQxog  666vxcav, 
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ncSg  Sv  SnHi     Odvarjog  iyd  ^sloio  ka^olfirjv^  65 

og  negl  (liv  voov  iavl  §qox6v^  mgl  d'  tQct  ^eoiciv 
a^avdzoiOiv  iS(o%ej  xol  ovQuvbv  evQifv  ix^v(5i.v; 

alXa  Iloaeiddtov  yai-qoxog  aaxeXeg  alel 
KvTiXamog  xe%6Xmai,^  ov  6(p^aXfiov  aldcaaev^ 
dvxl^eov  IIoXviprifAOv  ^  oov  xgdxog  foxe  (liyiiSxov  70 

ndatv  KvxXciyteaai '  Socnaa  6e  ^iiv  rine  vvnqni^ 
(IfOQKvvog  ^tyydxtiQ^  aXog  dxQvyixoio  (lidovxog^ 
iv  aTtiaci  yXacpvQolai  noaiiddcnvi  ficyeiaa, 

i%  xov  6ii  ^OSvarja  IloaeiSdcov  ivoaiyficav 
ov  XI  xaxaxxelvei^  nXd^ei  J'  dno  naxQldog  airjg,  76 

cJAA'  aye^\  ^f^^^?  oTSe  neQLfpQa^cifie^a  ndvxeg 
voaxov^  oncag  iX^jjai,     IloaeiSdcov  6e  (le^rjaei^ 
ov  xaXov  ov  fihv  ydQ  xi  dvvrjaexat  dvxla  ndvxcav 
d^avdxcov  di%rj[ti  ^ecov  iQiSaivifiev  olog,*'' 

xov  d'   ij^f/jJcr'  inetxa  %ed  yXavrf^nig  ^A&rjvri-  80 

„cJ  ndxeg  rifiixeQe  KQOvLSri^  vnaxe  HQeiovxcov^ 
ei  fiev  6ri  vvv  xovxo  <piXov  fia%dQeaat  ^eolai^ 
voaxrfaat  ^Odvaija  Sat<pQ0va  ovde  dofiovSe^ 
^EQfielav  dy    inetxa^  SidKXOQOv  aQyeUpovxriv ^ 
vrjaov  ig  Slyvylriv  ixQvvofiev^  otpga  xd%taxa  85 

vvfiq>ri  ivnXoKdficii  eVnji  vrifieQxia  jSovAiJi/, 
voaxov  ^Odvaarjog  xaXaaUpQOvog  ^  Sg  xe  virjxat,^' 
'■    iDc  lq)aT'*  ot  6'  dpa  irdvrec  dinjvcov  OOpaviiwvcc, 
iT€MTT^^€vai  6*  ^k4X€uov,  ^ir€l  KaxA  ^olpav  l€m€v. 
aOric  6'  oOk  dTr(9TiC€  iraxi^ip  dv6piDv  T€  6€ii)v  T€' 
atuia  6*  Ap^^EQfielav  vtov  tpiXov  dvxiov  riCda'  f28 

^^EQfieia'  av  yaQ  avxe  xd  r'  dXXa  neQ  dyyeXog  iaat' 
vvfiqni  ivnXoKdfim  einetv  vr^teQxia  povXrjv^  30 

voaxov  'OSvaarjog  xaXaaiq>Qovog  ^  Sg  Ke  vir^xat 
ovxe  d^etSv  noftnrj  ovxe  ^vrixciv  dv^Qconcnv' 
dg  ydQ  ot  fAOiQ^  iaxl  cpiXovg  t'  idieiv  Kai  t^ia^at  41 

oIkov  ig  v^6QO(pov  Kal  li)v  ig  naxQida  yatav." 

cSg  i<pax\  ovef'  dni&riae  dtdKxoQog  dQyet(p6vxrig, 
avxiK    inet^^  vnh  noaalv  iSijaaxo  KaXd  nidiXa^ 
dft^Q^ata  xQvaeta^  xd  fitv  (piQOv  rifikv  i(p^  vyQrfv  46 

ijef'   in    aneiQOva  yatav  Sfia  nvoirjg  dvifioto. 

IIieQiriv  J'  intpdg  i^  ai&iQog  ifineae  novxco'  60 

aevax^  ineix^  int  KVfta  XdQto  oqvi&i  ioiKcig^ 
6g  xe  Kaxd  deivovg  K^Xnovg  dXog  dxQvyixoto 
ix^Hg  dyQcoaamv  nvKivd  nxeQa  devexat  aXfiri, 

aXX^  Sxe  dri  ti)v  vrfaov  d(piKexo  ti^Xo^'   ioi^aav^  55 

iv&^  ix  n6vxov  pdg  ioetdiog  ^netQ^vSe 
fiiev^  0(pQa  fiiya  aniog  Txtro,  tc5  ivi  vvfi(pri 
vatev  ivnXoxafiog'  xfiv  d'  ivdo^t  xixfuv  iovaav, 

nvQ  fthv  in    iaxaQO^piv  fiiya  xaiexo^  xriX6^t  S^  oSftff 
KiSQOv  t'  evTtedxoio  ^ov  t'  dvd  vrjaov  oSciSet  60 
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datofiivcov  tj  6'  ivdov  aot6i€eovC    OTtl  xaXij 
taiov  inotxofiivri  XQ^^^^^V  ^Q^^^^  vg^atvsv. 

vki}  61  OTciog  a^Kpl  7teg>vxsi  zrjle^ofoaa^ 
kXti^qi}  r'  atyHQog  ra  xal  svoidTjg  xvjcaQtaao^' 
iv^a  Si  t'  oQvt&eg  xavvaCnxeQOi  evvd^ovxo^  66 

ancoTcig  t'  LQi]xig  xe  xavvyXooaaol  xe  xoQoSvai. 

ij  <J'  avxov  xexdwaxo  ne^l  anelovg  yXaqivQOio  68 

fl^Qig  t/|?cJaHJa,  xe^iXei  de  axag>vXfjai' 
xQTJvai  d'  i^elfig  niavQeg  ^iov  vdaxt  Xevx^^  70 

nXf]alat  aXXrjX&v^  xexQafifiivat  aXXvStg  dXXt].  8 

afi<pt  di  XeifKaveg  (laXaKol  fov  fiSe  aeXlvov 
&r(Xeov,    ev%a  x'  inetxa  xal  dd^dvaxog  neQ  ineX^dv 
d^iaaixo  18 (av  %cct  xeQtp^elrj  <pQealv  '^atv, 
Iv^a  axdg  ^etxo  dtdxxoQog  aQyetg^ovxrig,  76 

avxaQ  inet  drj  ndvxa  ia  ^i^aaxo  ^vfi^^ 
avxCx    aQ^  eig  evQv  aniog  ^rjXvd^ev.    ovdi  fitv  dvvrjv 
i^yvolr^aev  Idovaa  KaXvilf(o  S^a  ^edoov' 
ov  ydQ  t'  iyvtaxeg  ^eol  dXXijXotat  niXovxat 
d&dvaxot^  ovd    et  xtg  dnonQO^t  doifiaxa  valet,  80 

ovd^  &Q  ^Odvaaria  fieyaXrjxoQa  ivdov  ixexfiev^ 
aXA'  0  y    in    dKxrjg  xXate  xadrfuevog^  kv^a  ndQog  nsQ^ 
ddxQvat  xal  axovaxijat  xal  aXyeat  ^vfiov  iQix^oiv' 
EfQfieiav  d'  eQietve  KaXvt\}dt  8ta  ^edoov^  85 

iv  d-QOVG)  l8Qvaaaa  g>aetv^^  atyaXoevxf 

^^xlnxe  (lOt^  'EQfieia  xQ^OQQant^  elXriXovdag 
alSoiog  xe  g>iXog  Tf;  ndQOg  ye  fiev  ov  xt  ^afil^etg, 
av8a  S  xt  g>QOvietg'  xeXiaat  8i  fie  d^vfiog  avoyyev ^ 
el  8vvafiat  xeXiaat  ye  xal  el  xexeXeOfiivov  iaxiv.''^  90 

oag  aQa  g>oi)vfjaaaa  d^ed  naQid^rjxe  XQdne^av  92 

dfiPqoaitjc  nXrjaaaa^  xiQaaae  8i  vixxaQ  iQv&QOV 
avxaQ  o  ntve  xal  rja^e  8idxxoQOg  dQyetg>6vxrig. 
avxaQ  inel  8einvr]ae  xal  rJQctQe  ^vfiov  i8oD8ij^  96 

xai  TOTf  8ri  fitv  eneaatv  dfietpofievog  nQoaietnev 
^yelQoaxdg  fi    iX^ovxa  ^ed  ^eov  avxuQ  iyoa  xot 
vrifieQxioDg  xov  fiv&ov  ivtam^aoa'  xiXeai  ydQ. 
Zevg  ifii  y'  rivoiyet  8evQ^  iX&ifiev  ovx  i&iXovxa, 
xig  8*  dv  extov  xoaa6v8e  8ta8Qdfiot  dXfivQOv  vSodq  100 

danexov;  ov8i  xtg  dyx"'  pQOxcSv  noXig^  ot  xe  ^eoiatv 
teQd  xe  ^i^ovat  xal  i^aixovg  ixax6fipag. 
dXXd  fjtdX*  ov  noag  iaxt  Jtog  voov  aiyt^xoto 
oSxe  TtaQe^eX&etv  SXXov  ^eov  ovd^  dXtmaat. 

cpriai  xot  av8Qa  naQetvat  ot^vQcixaxov  aXXoav^  106 

xtav  dv8Q<ov^  0?  aaxv  niQi  IlQtdfiOM  fidxovxo 
eivdexeg^  8exdxoj}  8h  noXtv  niQaavxeg  i^riaav. 
xov  vijv  a^  rjvoiyetv  dnonefinifjiev  oxxt  xdxt^^^^va.  112  9 

ov  Wp  oi  x^8^  alaa  g>iXoDV  d7tov6ag>tv  oXia^at^ 
dXX    Sxt  ot  fiOtQ*  iaxi  g>iXovg  t'  i8ieiv  xal  txia^at 
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olxov  ig  v^OQOipov  %al  itjv  ig  nctTQida  yatav.''  115 

(og  q>dzo  ^  ^fyTfaev  dh  KaXvtlfG)  6ia  ^sdfov^ 
%al  fiiv  (fODvijaaa^  ima  nxBqozvxa  TtQoativda' 

^^a%ixUol  iaxE^  ^soC^  ^rihmovsg  i^oiov  aXkatVy 
oT  XB  d^saig  aydaa^e  Ttag  avdqdaiv  evvdSsa^ai, 
dfi<paSifiv  ^  i}i/  xlg  xe  <piXov  noLtjaex^  aKOixtiv,  120 

e     (Sg  fiiv  ox"*  'SlQioav    ekixo  ^ododdKxvlog  ^Hcig^ 
x6g>Qa  ot  Yiydaa^e  ^soi  Qsta  foJovtf^, 
fco^  ^iv  iv  'OQxvyiri  xQvaod^QOvog  "AQxsiAig  dyvrj 
olg  ayavoig  ffsXieaatv  inoiio^ivri  xaxinsipvsv, 

e     (og  6'  oTtox^  laaitovi  ivnkoKafwg  JfjfirjxrjQ^  126 

cl  ^t;^  si^aaa^  fiiyri  q>ik6xrjxi  xal  sifv^ 
vsi^  Svi  XQiTtokci)'  ovdh  drjv  iffv  dnvaxog 
Zsvg^  og  fiiv  naxinstpvs  ^akav  aQyrjxi  xsQavv^, 

f     <og  6    av  vvv  fioi  ayda^Sy  ^fo/,   pQoxdv  avdQa  rtaQstvat, 
xov  fisv  iymv  iadaaa  nsQt  XQ^mog  Pspadxa  130 

olov,  insi  ot  vija  ^orjv  aQyrjxt  xsQavv(o 
Zsvg  Ikaag  ixiaaas* fiia<p  ivl  oivoni  novxoi. 
xov  fisv  iy<o  <piks6v  xs  Kal  ixQS<povj  rids  i<paaK0v  135 

d^asiv  d^dvaxov  %ai  dyr]Qaov  rjfiaxa  ndvxa. 

f     dkV  insi  ov  n<og  fori  Jtog  v6ov  aiyioxoto 
ovxs  TtaQS^skd^siv  akkov  &s6v  ovd^^  akidiaai^ 
iQQSxcD^  st  fitv  Ksivog  inoxQvvsi  nai  dvtoysi^ 
novxov  in    axQvysxov,  nifi^iffoa  6i  fiiv  ov  nrj  iy<6  ys'         140 
avxdg  ot  nQ6<pQ<ov  vno^rjaofiai^  oi)d'  inLKSvao)^  143 

Sg  xs  fidV  aaKfidTjg  tJv  naxQiSa  yatav  Txi^rai." 

Huc  usque  igitur  describere  operae  pretium  fuit  primam  rbap- 
sodiam,  in  qua  quos  locos  versusque  sustulimus  iam  breviter  per- 
stringamus. 

Ac  de  prooemio  quidem  celeberrimo  accuratam  olim  seve- 
ramque  egit  ccnsuram  Immanuel  Bekkerus,  vir  cum  Homerico 
nomine  in  omne  tempns  coniunctissimus ,  in  eo  sermone,  quem 
a.  1841  in  Berolinensis  Academiae  consessu  babitum  eiusdem  socie- 
10  tatis  notoriis  menstruis  a.  1853  p.  635  &qq.  inserendum  curavit. 
Quo  sermone  luculenta  brevitate  conspicuo  traditam  illam  saepissi- 
meque  repetitam  atque  adeo  Wolfio  retentam  de  ,,Odysseae  admira- 
bili  suinma  et  compage^^  superstitionem  primus  fere  convellere  ausus 
est  ita,  ut  tantam  rerum  repugnantiam  qui  non  iam  videat  nibil 
profecto  sapere  putandus  sit.  Verum  in  ipso  prooemio  castigando 
acumine  suo  paululum  abusus  argutius  interdum  quam  verius  rem 
gessisse  videtur,  scilicet  magis  aptas  acutis  naribus  borum  hominum 
captiones  quam  simplici  antiqui  poetae  vivaeque  arti  congruas  ra- 
tiones  persecutus.  Sed  de  bis  quidem  longius  disputare  non  eni 
buius  loci;  unum  breviter  adnotasse  satis  est  etiam  nokv&Qvkktixov 
illud,  quo  Ulixes  dicitur  „mores  hominum  multorum  vidisse  et 
urbes",    mibi   quoque   contra   Bekkeri   dubitationes   probari   quam- 
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quam  alia  ratione,  qnam  qua  Godofredus  Hermannus  usus  est  in 
litteris  ad  Bekkerum  datis  repetitus  ab  Ameisio.  Auctor  enim 
prooemii,  quem  eundem  esse  cum  carminis  nostri  poeta  nihil  dubito, 
non  nominaturus  sed  toto  prooemio  descripturus  suum  heroem  unam 
primum  proponit  eius  virtutem,  qua  ille  per  totum  terrarum  orbem 
se  oelebrari  ipse  dicit  t  19,  sq. 

ii(i    Odvdeifg  ^aeQuaSrjg^  6g  naCi.  S6koi(Siv 
av&Qoi7toiai  fiiXoD^  xcrl  fiev  Kliog  ovQavov  Txh^ 

quippe  qua  virtute  in  omni  sua  vita  excelluit;  tum  propius  ad 
8ui  propositi  argumentum  accedens  multiplices  viri  post  ever- 
sam  ab  eo  Troiam  errores  commemorat  non  tamen  omnes  proiixe 
enarrandos  a  se  ipso,  quippe  qui  tantum,  quae  in  ponto  ille 
perpessus  sit  frustra  suam  simul  atque  sociorum  salutem  quae- 
rens,  persecuturus  sit  suo  carmine,  cui  fabularum  de  Ulixe  iacta- 
tarum  partem  tantum  inesse  ultimo  prooemii  versu  satis  diserte 
indicat. 

Ita  omnia  bene  procedunt,  dummodo  tollantur  v^  7 — 9 

avTcSv  yaQ  6q>BxiQrfit.v  axaa&aXCrj(5iv  oXovxo^ 
vr^moi^  oV  naxa  ^ovg  'TnfQlovog  iJeX/oto 
ijc^iov'  avxaQ  o  xolOiv  afpslXsxo  v6<Sxifiov  rjfiaQj 

qui  tum  demum  interpositi  sunt,  postquam  huic  Nosto,  in  quo 
simplex  unaque  calamitatis  Ulixeae  causa  Neptuni  ira  fuit  propter 
Poljphemum  obcaecatum  concepta,  Necyia  addita  est  illam  de 
Solis  bubus  sociorum  temeritate  mactatis  fabulam  tenens.  Ceterum 
iam  Bekkerus  v.  8  et  9  serius  additos  esse  putavit,  quamquam 
alia  de  causa,  cuius  auctoritatem  secutus  est  KirchhofQus. 

Becentioris  etiam   originis  quippe   additi  a  postremo  omnium,  11 
quae  hodiema  Odysseae  compage   continentur,   carminum  consar- 
cinatore  sunt  v.  18  sq. 

slg  ^l^dxriv*  ovd^  iv^a  ne^pvyfiivog  ijfv  ai^Xwv 
Tial  fisra  otai  q>lXoi(Si'  ^tol  ^'   iXiaiQOv  anavxeg^ 

qui  qnam  importune  sententiarum  cohaerentiam  interpellant,  et 
Bekkems  dilucide  demonstravit  nec  novissimos  fugit  editores  quam- 
quam  ex  suorum  librorum  ratione  illam  offensionem  interpretando 
occultantes.  Unum  tantum  hic  adnotare  sufficit,  ultima  ista  ^sol 
d^  iXiaiQov  anm^xeg  simul  cum  sequentibus  voctpi  TloaeiSdiovog  qui- 
cunque  perlegerit  nulla  praeoccupatus  opinione,  eum  illa  necessario 
ad  id  referre  debere  tempus,  quo  Ulixes  in  Ithacam  redux  ne  ibi 
quidem  periculis  expers  fuerit,  cui  sententiae  cum  repugnent  quae 
statim  sequuntur  o  d^  aoneQxlg  fieviatvsv  |  avxi&ea  ^06v(Srji  naQog 
rjv  ya$av  trUo^ai^  patet  hic  secum  pugnantia  intolerabili  modo  con- 
sociari.  Et  his  igitur  versibus  sublatis  et  v.23sq.  ampliorem  Aethio- 
pum  duas  in  partes  divisorum  descriptionem  continentibus ,  quos  qui- 
dem  versiis  iam  Lachmannus  damnavit  apud  Sengebuschiura 
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in  AriBtoniceis  p.  18  consentiente  Henningsio  in  Telemachia 
p.  149,  iam  unice  rectum  restituimus  sententiarum  tenorem  levi 
sane  sed  iusta  anacoluthia  illata.  Hac  enim  remota  ad  vulgarem 
consuetudinem  membrorum  inde  a  v.  16  usque  ad  v.  27  conexio- 
nem  hoc  modo  indicaveris:  iXV  ovb  Sri  hog  fjX^s  — ,  to5  o/e;tfxAa}- 
aavvo  &sol  olxovdE  viea^ai  v6(S(pi  IIoasMfavog  xov  dansQxh  fieve- 
aivovxog^  oixog  ^lIv  Al^io%€tg  fiexexta^e  — ,  oi  6e  dfi  aXloi 
Zi]v6g  ivl  fieyaQOtaiv  ^Okvfinlov  a^gooi  rfiav, 
Tum  V.  29—31  ex  d  187—189 

fiv^aaxo  yaQ  xaxa  ^vfi6v  afivfiovog  ^Avxdoxoio^ 
xov  ^'  ^Hovg  ixxetve  q>aeivrjg  ayXa^g  vtog' 
xov  0  y'  irtifivria&elg  inea  nxeqoevx^  ayoqevev 

male  huc  intrusos  esse  accurate  demonstravit  Hennings  1.  c. 
p.  149—161. 

Ut  ex  duobus  deorum  conciliis,  quae  primi  et  quinti  libri 
initiis  continentur,  unum  facerem,  tot  tantosque  habui  auctores, 
ut  eos  singulos  enumerare  paene  taediosum  sit.  Ex  quibus  honoris 
gratia  primum  Godofredum  Hermannum,  cuius  viri  numquara 
grata  ex  animo  meo  discedet  memoria,  nominare  iuvat,  cuius  verba 
in  litteris  illis  a.  1841  ad  Bekkerum  datis  haec  sunt  [cf.  Bekk. 
1.  1.  p.  637  not.] :  „Die  alie  Odyssee  hatte  wohl  lilcss  den  angdciindigi^ 
voaxov  'Odvaarjog  mm  inhalte,  und  fing  der  sache  nach  mit  Vi  an, 
12  es  scheinen  aher  aus  der  dort  hcginnenden  einleUung  eine  anzaJd 
verse  hernach  in  das  erste  huch  gesetzt  zu  sein.  denn  schr  gxU 
tviirden  zusammerihangen  Fi— 19,  J- 50-87,  V  %u  worauf  statt  Y^-^%i 
vieUeicht  hloss  val  dri  xa€xa  ye  navxa^  ximg^  xaxa  fioiQav  iemeg 
foJgte,  ufhd  dann  Fj»  die  erzdhlung  weiter  fortging/*  Tria  sunt,  quae 
de  his  mihi  monenda  videntur.  Ac  primum  quidem  non  sine  gaudio 
sero  intellexi  iam  ante  hos  viginti  anhos  egregium  praeceptorem 
fere  idem  antiquae  Odysseae  animo  concepisse  argumentum,  quam 
quod  nunc  ego  ambitu  carminis  simul  descripto  persequi  conatus 
sum.  In  designando  autem  huius  Nosti  principio  leviter  lapsus 
est  vir  summus,  quod  scilicet  in  litterarum  conscribendarum  festi- 
natione  nemini  non  accidere  solet,  primum  quod  post  e  19  com- 
mode  sequi  scripsit  a  50,  quod  fieri  nequit:  scripturus  erat  procul 
dubio  «49,  ut  leni  mutatione  haec  ita  cohaererent: 

s  18  vvv  av  natd^  ayanrixbv  anoKxetvac  fiefidaaiv 

otxade  viaaofievov'  0  d'  Ipiy  fiex^  naxg^g  ixxom)v 

a  49  SvafiOQOv^  og  6ilj  Ji^a  g)lX(ov  ano  ni]fiaxa  Ttaaxei 
vriata  iv  afiq>iQvxriy  0^1  r'  Oficpalog  iaxi  d^aXaaarjg, 

Graviorem  vero  errorem  commisit  eo,  quod  reiectis  a  11 — 48  po- 
tius  e  1 — 19  pro  genuinis  habuit.  Vice  versa  totum  alterius  con- 
cilii  initium  ex  aliorum  locorum  laciniis  misere  consutum  esse 
accurate  demonstravit  Carolus  Schmitt-Blank  in  singulari, 
quam  a.  1862  Friburgae   edidit,    „de   secundo   in   Odyssea  deorum 
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concilio  interpolato  eoque  centone^'  dissertatione,  ubi  imprimis 
p.  12 — 15  videas,  cuius  vestigiis  insistens  rem  iam  confecit  Hen« 
nings  1.  c.  p.  161  —  166,  cum  a  1—22.  25—28.  32—79  eiusdem 
poetae  esse  atque  olim  ante  €  28  praecessisse  pluribus  exposuit, 
cuius  similes  sententias  iam  ante  eum  alii  proposuerant ,  ut  Gui- 
lelmus  Muellerus  in  libro,  quem  „Homerische  Vorscliulii"  in- 
scripsit,  p.  108,  qui  b  3 — 42  delendos  censet,  quo  bians  vulnus 
reliquit,  Kajserus  „de  diversa  Homericorum  carminura  origine" 
p  11  et  „de  interpolatore  Homerico"  p.  34,  qui  post  a  80  statim 
e  29  sequi  voluit,  Lauerus  in  dissertatione  „Quaestt.  Homerr.  I. 
de  XI  Odysseae  libri  forma*'  p.  6 — 8,  qui  a  87  cum  b  28  copulari 
iubet  [„ita  ut  82  —  87  lovi  tribuantur,  qui  iam  unus  loquatur 
vv.  63  —  87,  et  v.  80  sq.  et  V,  1  —  27  interpositi  habeantur"], 
Duentzerus  in  lahnii  annalibus  vol.  LXIV  [Lips.  1852],  p.  116, 
qui  post  €t  87  huiuscemodi  vei^sum  excidisse  putat: 

&g  (fd^''  0  d'  ^EQfisiav  7tQoaiq)tj   vBtpBlrjysqixa  Zsvg, 

Haec  omnia  non  sufhcere  sed  post  a  87  quosdam  versus  cete- 
rorum   deorum   consensum   atque  lovis   imperium  Mercurio    datum 
continentes  excidisse  recte  monuit  Kirchhoffius  in  Odyssea  p.  6.  13 
Sed  quod  ipse  supplementi  gratia  interposuit  versuum  par 

dSg  ipar'  ^A^vairi'  inl  d'  rjvBOv  OvQavicavBg' 
iiai  TOTB  d-q  ZBvg  vtov  ibv  (pikov  avxiov  rivSa^ 

id  non  una  de  causa  epici  sermonis  peritos  offendit.  Eiusmodi 
▼ero  si  quis  interserere  voluerit  supplementa  —  quod  etiam  aliis 
in  poetis  brevissimum  est  atque  luculentissimum  defectus  detecti 
argumentum  — ,  in  iis  componendis  ipsorum  Homeri  interpolato- 
rnm  exemplum  saepius  iam  a  nobis  illustratum  imitari  debet,  ut 
aliis.«locis  sollerter  usus  tritas  fere,  quae  congi-uant,  inferat  for- 
mulas.  Id  hic  quidem  fecisse  mihi  videor  rj  226  sq.  =  v  47  sq. 
^  68  et  52  333  in  subsidium  vocatis. 

De  iis,  quae  ex  sequentibus  removi,  non  opus  est  multa  verba 
facere.  In  delendis  versibus  b  33 — 40  praecessorem  habui  Hen- 
ningsium  p.  154,  qui  recte  monet  nec  quicquam  ex  his  in  Mer- 
curii  ad  nympham  orationem  transiisse  et  pleraque  aliis  ex  locis 
desumpta  esse.  Nam  33  ex  338  {inl  c%Bdii(ig  TtoXvdicfiov)  et  a  49. 
Q  444.  524  {n7i(iaxa  ndaxav)^  34  ex  f  170  {iBiTioaxfo  —  rjiiaxi) 
et  /  363  {ijfjuxxi  %b  xQixdxcj)  O^irjv  iqi^aXov  iKoifiriv)  compositus 
est,  35  sq.  ex  t  279  sq.  desumpti,  37  sq.  ex  i/;  340  sq.  (cf.  7t  231 
et  X340),  38—40  ex  v  136  —  138  transcripti.  Et  de  his  postre- 
mis  qnidem  uterque  iam  Nitzschium  adeo  auctorem  habemus :  vide 
eius  librum,  quem  „Die  Sagenpoesie  der  Griechen"  inscripsit,  p.  151. 
Male  autem  lovem  quasi  futura  vaticinantem  quidam  defenderunt, 
qnem  aut  nihil  aut  et  vera  et  plena  praedicere  decebat.  Hoc  vero 
non  facit  versibus  istis  aliunde  corrasis :  nam  nec  rati  insidens  per 
viginti   dies  malis    iactatur   Ulixes   et  Neptuni    importunus  inter- 
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ventus  necessario  commemorandus  erat,  etiamsi  clandestinum  Mi- 
nervae  auxilium  taceri  potuisse  concedimus. 

Tum  V.  47 — 49  ex  51  343 — 345  huc,  ut  vice  versa  ex  nostro 
loco  44 — 46  in  Sl  340 — 342  male  illatos  esse  iam  olim  in  ea 
dissertatione,  quam  a.  1859  de  „Hectoris  lustris^^  scripsi,  p.  14 
monui.  £t  fortasse  idem  iam  Aristarchi  iudicium  fuisse  ex  bac 
scholiastae  notatione  concludas:  ovdiv  6i  (paaiv  oq>sXog  iv^dde 
Qcipdovy  &6nBQ  iv  'IXuidi  Ttgog  xb  Tioiiiiaai  Tovg  nvX(OQOvg^  quam- 
quam  nec  interpolationis  defensionem  oihisit:  ov  avvoQcSai  8h  Zxi 
Xdux  xivtt  iaxL  ^ecSv  <poQri(iaxa^  dg  ei  rtg  fiifKpoixo  oxi  n^HSetScSv 
Blg  Al&iOTtlav  7tOQ£v6fi£vog  xriv  xQlaivav  ixsi,  Becte  autem  illos 
Uiadis  versus  mutuatus  est  alterius  Necyiae  compositor  co  2—4. 
14  Ad    V.  54   satis   est   scholiastae   verba   apposuisse:   TCQoai^t^xi 

xig  ov  dsovxtog  xbv  axl%ov'  nal  fiivxoi  nal  pQadvxsQOv  noQSvsxai 
fiij  XQoofisvog  xm  ldi<p  xdxsi^  dXX^  inoxovfuvog  Kviiaai  Kai  iHfioviiS' 
vo^  XaQOv  xaxa  xb  iitog,  Quamquam  nemo  dum  editorum  secutus 
est,  qui  tamen  v.  84,  qui  ex  158  irrepsit,  iam  dudum  antiquorum 
iudicia  probaverunt:  84.  o  axi%og  ovxog  nsQixxog'  5  yaQ  nQOHsLfis- 
vog  aQKsi,  lidem  intellexerunt  v.  91,  qui  in  optimo  quoque  codice 
desideratur,  ex  2  387  perperam  huc  translatum  esse. 

Nec  minus  in  Mercurii  oratione  v.  110sq.,qui  iidem  etiam 
infra  133  sq.  in  Calypsus  responso  leguntur, 

IW  aXXot  fisv  ndvxsg  dni(p&i&sv  ia^Xol  sxaiQOij 
xbv  6    aQa  Ssvq^  avsfwg  xs  (piQoav  xal  KVfia  niXaaas^ 

quorum  prior  ?^  251  repetitur,  posterior  cum  y  300.  -q  277.  /  39. 
0  482  fere  congruit,  ab  editoribus  sublati  sunt  fere  omnibus,  qui 
tamen  delere  debebant  simul  108  sq.,  si  quidem  iusto  satisfacere 
volebant  antiquorum  criticorum  iudicio,  quod  ex  scholiis  elucet: 
nsQLxtoi  ot  axixoi  %ai  n^bg  xifv  taxoQiav  fiaxofisvoc  ov  yccQ  ^^^' 
Sv  KatQbv  vnb  xfjg  ^A^rjvag  6  avsfiog  iKivrj^rj  xai  ot  dXXoi  dncS- 
Xovxo^  ^Odvaasifg  xrj  vi^ao)  nQoatjvixdjj'  ot  6s  xsXsvxatoi  6vo  i%  x(^v 
fisxd  xavxd  slai  fisxsvrjvsyfiivoi.  Inepte  vulgo  hanc  athetesin  Butt- 
manno  duce  ad  septem  versus  105  —  111  pertinere  putant,  quem 
errorem  etiam  a  Bekkero  nuper  rep6titum  esse  mireris,  cum  quivis 
videat  v.   103  sq. 

dXXd  fidX*  ov  ncog  saxi  Jibg  voov  aiyioxoio 
ovxs  naQS^sX^slv  dXXov  ^sbv  ov&^  dXmaai 

non  potuisse  statim  excipi  v.  112: 

xov  vvv  <f'  '^vcjysLv  dTtonsfinifisv  oxxi  xdx^axa^ 
sed  certe  v.  105  sq.  addendos  fuisse.  Ego  tamen  etiam  v.  107 
retinendum  putavi,  qui  et  £  240  sq.  potius  commendari  quam  repro- 
bari  et  ineptae  interpolationi  opportunam  ansam  praebuisse  videtur. 
Obiter  autem  addere  placet  eosdem  versus  133  sq.  =  110  sq.  etiam 
infra  recte  ab  editoribus  deletos  esse,  quippe  qui  et  a  scholiis  et 
ab  Eustathio  ignorentiu*. 
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Contra  v.  141  sq.  scilicet  ex  d  569  sq.,  ubi  Proteus  vates 
ignaro    Menelao  respondens  optime  iis  utitnr  de  ipso  Ulixe 

—  o  d*  ov  SvvaxaL  rjv  TtaxQidci  yalav  hia&ai' 
ov  ydq  ot  itaQa  vrjsg  iniJQSTfioi^  xal  itaCQOi^ 
01  xiv  fiiv  nifiTtoisv  in    evQsa  vdita  ^aXaaaTjg^ 

ad  Calypsonem  deam  Mercurio  deo  HSoxt   nal  aurcJ  de  sua  condi- 
cione  exposituram  inepte  traductos  quod  ego  primus  delevi,  nemi-   15 
nem  iam  aut  miraturum  aut  improbaturum  arbitror. 

Unum  restat,  quod  addam.  Nihil  minus  quaesitum  a  propo- 
sito  bis  dissertationibus  fine  videri  potest,  quam  ut  a  iusto  rerum 
ordine  restituendo  declinarem  cum  omnino  ad  singulares  quaestiun- 
culas  tractandas,  tum  ad  illam,  quam  nemo  dum  constanter  ag- 
gressus  est,  difficillimam  scilicet  de  stropbica  Homericorum  car- 
minnm  compositione  doctrinam  explicandam.  Tamen  ubi  in  descriptis 
antiquae  Odysseae  partibus  aperta  eius  artis  vestigia  ultro  offere- 
bantur,  quod  ibi  eadem,  quam  parvae  Iliadi  a.  1861  editae 
adhiboi,  ratione  usus  litteris  appositis  illos  locos  legentium  oculis 
commendavi,  id  nec  huius  opasculi  indolem  turbare  et  haud  im- 
probabile  illi  disquisitioni  adminiculum  adferre  videbatur.  Ita,  ut 
de  ceteris  locis  taceam,  quin  poeta  et  Mercurii  iter  et  Calypsus 
insulam  uno  septem  quatemionum  tenore  v.  43 — 75  describere 
consulto  operam  dederit,  dubitari  non  potest,  quapropter  unicum, 
qui  eom  tenorem  interrumpebat,  versum  67 

elvakiai^  rfjalv  zs  ^aldaaut  k^gya  fiifiriXE^ 

recidere  eo  minus  dubitavi,  quod  et  ipsa  locutio  aBoeotiae  inter- 
polatore  fi  614  recte  de  Arcadibus  dicta  male  ab  hominibus  — 
vid.  E  876.  I  228.  (i  116  —  ad  animalia  transfertnr,  nec  illae 
xa^vvylcoaaot  xoQcSvai  diversae  fuisse  videntur  a  celeberrima  illa 
avi,  qnae  Hesiodo  ^Qy,  747  et  fragm.  222  ed.  Marckscheff.  (163 
ed.  Qoettling.)  kaxiQv^a  audit  et  ?Qy.  679  simpliciter  memoratur. 
Itaqne  nasutulus  quidam  naturalis  historiae  scrutator  memor  ^  418 
==  I  308  Ulixis  socios,  qui  ex  navi  elapsi  nvfucaiv  i^q>oQiovxo^  cdm- 
parari  xo^i^iv,  his  quoque  arborum  incolis  illam  marinam  vitam 
benignius  quam  cautius  adfinxisse  videtur. 

De  reliqua  huius  rhapsodiae  parte  brevi  esse  licet.  Nam 
praeter  v.  167 

6diiQvai  %al  axovaxrjai.  %al  akysai  ^vfibv  iQi%^(ov 

et  in  optimo  quoque  codice  omissum  et  scholiis  Eustathioque  igno- 
tum,  atque  v.  337 

al^vl'^  6*  slxvia  nox'^  dvsdvasxo  Xifivrjg^ 

qui  scholiasta  teste  ov%  i(piQSto  iv  xoig  nXsioai^  quem  utrumque 
versum  iam  recentiores  removerunt  editores,  vix  quemquam  alium 
aliena   manu   additnm    esse   putaverim.     Quamquam   me  non  fugit 
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aliam  fuisse  Nitzschii  unitariorum  priocipis  sententiam,  qui  et 
V.  421  sq. 

t6  rfi  xL  fiot  vuil  %i]xog  imCOBvri  fiiya  6a£(i(ov 

i^  akog^  old  xe  nolXa  xqitpii  %lvxoq  'AfupixQixri 

„notionum  abundantia  ab  Homero  aliena'^  laborare  pronuntiaverit 
et  adeo  v.  427  bI  ft^  inl  q>Qeal  —  usque  ad  v.  436  — •*  SXst^ 
'06v6(Sevg  ab  interpolatore  intrusos  esse  demonstrare  studuerit. 
Vanissimis  quidem  de  causis,  ut  profecto  mirari  subeat,  quid  sit, 
quod  iidem  critici,  qui,  cum  in  illa  rerum  inter  se  depugnantium 
unitate  mordicus  retinenda  ad  onmia  etiam  apertissima  diversae 
originis  indicia  caecutiant,  in  detegendis  singulorum  carminum 
„vitiis  tam  cernant  acutum^^  ut  etiam,  quae  non  sint,  nimia  acie 
pervideant.  Scilicet,  quod  Horatius  de  natura  dixit  omnium 
hominum  invicta  domina,  hic  ad  philologos  trahi  potest,  quibua 
etiamsi  criticam  „expellas  furca,  tamen  usque  recurret'^, 
sed  importuno  scilicet  et  loco  et  tempore !  Profecto  enim,  si  quid 
in  his  postea  additum  est,  nihil  aliud  esse  potest  praeter  v.  426  sq. 

iv&a  %    ano  ^tvovg  6Qvq>&ri^  avv  6*  oaxi^  aQd%&ri^ 

ei  (iri  inl  <pQeal  ^xe  d^ea  yXavx^nig  ^A&rjvri^  ^ 

ubi  et  initium  propter  v.  436  ^tvol  ani6Qvq>%ev  offensionem  movet 
et  in  altero  versu  iam  propter  repetitionem  v.  437 

ei  firj  im<pQoavvrjv  6<3Kev  yXavTKSmg  ^A^vi} 

suspecto  etiam  locutio  inl  g>Qeal  ^ne  displicet  tam  nude  sine 
dativo  et  infinitivo  posita. 

Ad  alteram  transgredior  rhapsodiam,  quae  Ulixis  cum 
Nausicaa  congressum  continet,  quam  et  ipsam  satis  integram 
atque  tam  bene  conservatam  ad  nos  pervenisse,  ut  paucissima  tan- 
tum  criticis  removenda  .sint,  itidem  iam  in  illo  sermone  monui. 
Ita  nuper  Bekkerus  recte  v.  35 

ndvxtov  <Pat?JxQ)v,  o&i^  xol  yivog  iaxl  xai  aviy 

sustulit,  quippe  qui  et  prorsus  inutilis  sit  post  eum,  qui  antecedit 

rj^ri  yaQ  ae  fiviSvxai  aQiaxrjeg  xaxa  6rjfiov^ 

et  in  fine  contortam  contineat  sententiam  iam  antiquorum  dubita- 
tionibus  obnoxiam. 

Deinde  pulchros  illos  versus  41 — 47 

OvXvfin6v6\  o^i  q>aal  d^edSv  ^6og  aag>aXeg  aiel 
ififievat'  ovx^  dvifioiai  xivdaaexai  ovxe  nox^  ^Pq^ 
6evexai  ovxe  ^f-^v  imniXvaxai^  dXXd  fidX*  al^^Qti 
ninxaxai  dviq>eXog^  Xewtri  6'  im6i6Q0fLev  aXyXri' 
17  To5  ^Vt  xiQnovxai  fidnaQeg  ^eol  i^fiaxa  ndvxa' 

Iv^'  dnipri  yXavwSmg^  iml  6ieni<pQa6e  novQy^ 

non  ab  initio  hic  positos  fuisse  non  solum  ex  isto  prorsus  inaudito 
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0^1  fpucl  apparet,  quod  toto  caelo  ab  omni  nostri  carminis  indole 
distat,  sed  etiam  inde  concludi  potest,  quod  emblema  splendidissi- 
mum  yix  loco  minus  commodo  inseri  poterat. 
Tum  V.  123  sq. 

vv(i<p{ici}Vj  t/t  Sxova^  ogiaiv  aiTtetvic  xaQfjva 

xal  nriyaq  noxaficSv  xal  jclcea  Ttoii^svray 
post  luculentam  Nitzscbii  argumentationem  recte   nuper  Bekkerus 
et  Eircbhof&us  deleverunt. 
De  V.  144 

kla0oit\  ei  Sel^siB  noXiv  xai  eTfiara  dolti 
iam  antiquos  criticos  officio  suo  functos  esse  scholion  demonstrat: 
mQntog  i  Oxl%0£'  ov  yag  tcsqI  xijg  Siavotag  avxfjg  J«tfTfiffe«,  alXa 
nfSg  naQaxaXidsi^  ^  nXrialov  axag  (ita  scribendum  pro  vulgato 
nXriclov  CxaCrf)  ^  aq>s(!xfix<&g  avx^^g'  xal  ^A^rivoxXijg  ds  vntinxsvCs 
xov  axlxov,     Et  recte  secuti  sunt  recentiores  omnes. 

Yersus  244  sq.,  quibus  Nausicaa,  quae  a  Minerva  per  somnum 
de  instantibus  nuptiis  admonita  erat,  intimos  animi  sensus  nativa 
simplicitate  ancillis  prodit: 

al  yaq  ifwl  xoMdds  noatg  xsxXrifiivog  sTti 

iv^dds  vaisxdiov  xal  ot  adoi  avxo^i  fiiiivsiv^ 
quas  turbas  excitaverint  Alexandrinis  grammaticis  affectatae  cul- 
tioris  saeculi  tacitumitati  atque  difficili  regiarum  virginum  super- 
biae  adsuetis,  non  sine  leni  quadam  irrisione  cognoscere  licet  ex 
scholiis:  doxovdv  ot  Xoyoi  dnqsnslg  naq^iv^  slvat  xal  dxoXaaxoi, 
Xvovai  6s  ix  xod  nqoadnov'  vnoxsivxai  ydg  XQvqxSvxsg  ot  Oaiaxsg 
xal  navxdTtaaiv  d^Qodlaixoi,  likpoQOg  fiivxot,  xovfiTcaXiv  inaivst  xbv 
Xoyov  <ag  i^  sv(pvoiig  nqbg  dQsxriv  'tjfvxrjg,  Cum  Ephoro  sentire 
et  recentiorum  criticorum  optimum  quemque  et  ipsum  nostratium 
poetarum  principem  satis  constat,  sed  difficultatem  habuit  post  prio- 
rem  versum  aperte  de  marito  Ulixis  consimili  —  quo  simul  ipse 
heros  tecte  includitnr  —  intellegendum  alter  ille,  cuius  prior  pars 
iv^dds  vatsxdmv  cum  antecedentibus  coniuncta  utrum  ipsum  diserte 
indicet  Ulixem  an  unum  ex  popularibus  iam  inter  antiquos  lis  fuit, 
quorum  qui  illud  praetulerunt  —  ut  is,  qui  haec  ita  interpretatus  i8 
est  si&s  6  xotoiixog  VTcdQ^sti  fiot  dvfiQ  xaXovfisvog  xal  iv^dSs 
olxcSv  xal  dqsaxot  avxdi  fiivstv  £ds  — ,  contrarium  habent  prono- 
men  xotoaSsj  quod  nullo  pacto  simplicis  demonstrativi  vices  ita 
sustinere  potest,  ut  herois  solam  personam  unice  denotet;  qui  vero 
alteram  probaverunt  inierpretationem,  non  solum  per  participium 
iv^dSs  vatsxdmv  insolenter  denotari  Phaeacis  cuiusdam  notionem 
faciunt,  sed  etiam  inauditam  particulae  xai  affingere  coguntur 
significationem :  std^s  xtg  ix  xdSv  Oatdxmv  ofioiog  x<p  *06vaast  dvriQ 
Itov  stfi  xsxXrifjLivog^  rj  avx(3  tc5  'Odvaast  adot  ivxaH&a  fiifivstv^ 
tv*  rj  6  xai  dvxi  xoif  fj^  <og  iv  x^  99^^^^  ^  f^^^  nQcixjiat  xai 
iaxaxiyat  fiosaaiv  \  alsv  ofioaxtxdst''  (0634J.  Hinc  patet  Aristarchum 
quamvis  et   ipsum  suae  aetatis  moribus  implicitum   tamen   magis 
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sobrie  iudicasse  de  utriusque  versus  causa  separanda:  afupa  fiev 
a^sxBt  ^AglaraQXog^  dufra^ct  6i  TteQi  roi)  TtQWtov^  iml  xal  ^Alxfiav 
avTov  fisTiXape  (sic  reote  Lehrs.  de  Arist.  studd.  Homm.  p.  355 
pro  vulgato  iiixi^ale)  itaQ^ivovg  XeyovCag  elaaytav  ^yZev  TtareQ^ 
al  yctQ  ifibg  nocig  eir].''  Eum  igitur  ita  sequemur,  ut  retento 
priore  versu  alterum  deleamus. 

Paulo  plura  in  extrema  huius  rhapsodiae  parte  inde  a  v.  255 
partim  simpliciter  removenda  partim  aliter  administranda  sunt, 
cuius  partis  restauratio  quoniam  artissime  cohaeret  cum  tertia 
rhapsodia,  cui  titulus  est  ^Odvcaicng  avaxaatg  TCQog  ^aia^ 
xof^,  multo  fortius  tractanda,  praestat  illam  partem  descriptam  et 
ipsam  huic  praemittere  rhapsodiae : 

^^OQaeo  dii  vvv^  ^elve^  noXivd^  tfiev^  og>Qa  ae  nifirlfat'    J:255 
akXa  fiak^  (SS^  iQSeiv  doKeeig  di  fiot  ovk  amvvaaeiv.  258 

0(pq'  av  fiiv  x'  dyQOvg  ¥ofiev  xal  f^y'  dv^Qdnatv^ 
r6q)Qa  avv  dfiq)in6Xoiai  fied'    ijfiiovovg  xai  afia^av  260 

naQnakificag  iQxea^aL'  iyd  6'  oSov  ^yefiovevaoi. 

avTciQ  inriv  nokiog  imfielofiev  —  ^V  niQi  nvQyog 
v^lnikog^  nakog  6e  kifiifv  ixdreQ^e  noktiog^ 
kenxi^  d'  eial&fifi*  vijeg  d'  666v  dfitpiihaaai 
elQvaTai'  ndaiv  yaQ  inCaxiov  iativ  exdattp,  266 

Sv&a  6i  ri  a<p^  dyoQti  xakov  noai6i^iov  dfKpic^ 
^vxolaiv  kdeaai  xaxcoQvxisaa^  dQaQvia, 
iv^a  6h  vridSv  onka  fiekaivdcov  dkiyovai^ 
neiafiara  xai  anelQa,,  %al  dno^ovaiv  iQerfid, 
ov  yaQ  0airjxeaai  ftikei  piog  ov6i  gmQirQti^  270 

dkk^  iarol  xai  iQerfid  vemv  xai  vqeg  iiaai^ 
19  '^aiv  ayakkofievot  nokt^v  neQomat  ddkaaaav. 

rdv  dkeeivG)  q>ijfitv  d^evxia^  firi  rtg  OTtiaao) 
fKOftevji  —  fidka  j'  eialv  vneQq>iakot  xava  6rjfiov  — , 
yMi  vv  rtg  cJd'  etnjiat  xaxoireQOg  dvripokrjaag'  276 

^rig  d'  o6e  Navatxda  enerat  xakog  re  ft,iyag  re 
l^eivog\  nov  6i  fitv  evQe;  noatg  vv  ot  laaerat  avrjj, 
fi  rtvd  nov  nkayx^ivra  xofiiaaaro  ^g  dno  vijog 
dv6Qfav  rrike6anmv^  inei  ov  rtveg  iyyv^ev  eiaiv, 
fiikreQOVy  ei  xavrri  neQ  inotxofiivri  noatv  evQev  282 

dkko^ev  fi  yaQ  rova6e  y    artfjui^et  xard  6rjfiov 
^airixag^  roi  fuv  fivojvxat  nokieg  re  xai  ia^koi.*' 
(Sg  iQiovatv^  ifiol  6i  %    6vei6ea  ravra  yivotro,  285 

xai  d'  akk^jii  ^^f*^^<^9  V  ^^?  rotavrd  ye  (iiotj 
ri  r    dixr\tt  q>ik(ov  itaxQog  xai  firixQOg  iovrmv 
dv6Qdat  fiiayrjfiat  nQiv  y'  dfiq>d6tov  ydfiov  ik^etv, 

^itve^  aif  6^  oJj'  ifii^ev  ^vviet  hiog^  6q>Qa  rdxtara 
nofinijg  xai  voaroto  rvx^jjg  naQcc  narQog  ifioio,  290 

6rietg  dykaov  dkaog  ^Adi^vrig  ay%t  xekev^ov 
aiyeiQCDv  —  iv  6i  XQrjvri  vdet^  dfiq>i  6i  ketficiv  — , 
Toaaov  dno  nroktogj  oaaov  re  yiycave  fioi^aag'  294 
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iv^a  xa^Biofisvog  fiBivai  xQOvoVj  slg  o  %ev  i^fisig 
aCtvSs  ll^tofiev  xal  Ucifisd^a  ddfiava  naxQog, 

ainaQ  inifv  iffiiag  {knrj  noxl  ddfiat^  atpix^ai^ 
%a\  xozB  0aii]ii(ov  ifisv  ig  tcoXiv  i^d'  Igxsa^ai 
Sdfiaxa  naxgbg  ifiav  fisyaXi^xoQOg  ^AXnivooio, 
^sla  J'  agiyvm^  i0xl'  xal  av  naig  fiyriaano  300 

vijntog'  ov  fisv  ydq  xt  iotxoxa  xotai  xixvxxai 
Sdfiaxa  <Porit}xo9V,  olog  dofiog  ^AlKivooto 
ffotoog.    akl^  onox*  av  Ce  dofiot  xsKvd-oHSt  xai  avXtj ^ 
€oxa  fidXa  fisyaQOto  SteX&ifisv^  Sq)Q^  av  ^Ktjat 
firixsQ^  ifirjv'  ij  ef'  ijaxat  in    iaxdQtj  iv  nvQog  avyyjj  306 

*Api?|Tii,  eirrdxrip  'PriEf|Vopo^  dvTie^oio,' 

riXdxaxa  GxQtotpM    aXtTCOQ^pvQa  ^  ^avfia  Idia^at^  306 

xiovt  xsxXtfUvti'  dfimal  6i  ot  stax^  onta^sv. 
sv^a  di  naxQog  ifioto  ^Qovog  noxtxixXtxat  ofvr^, 
Tw  0  ys  oivonoxdSst  itprfftsvog  a^dvaxog  &g,  20 

xov  naQafiSftjjdfisvog  firjxQog  noxt  yovvact  X^^Q^?  ^^^ 

pdXXstv  rifisxiQrjgj  tva  voaxtfiov  rjfiaQ  tdriat 
XaiQcav  xaQTcaXifAOig  ^  sl  xal  fidXa  xriXo&sv  iaai. 
st  xiv  xot  xsivtf  ys  q>iXa  q>QOvii^a^  ivt  ^vj^d^ 
iXncoQrj  xot  Instxa  (piXovg  x'  idistv  xat  txia^at 
olxov  ivxxlfisvov  xal  arfv  ig  naxQida  yatav}'  315 

dg  uQa  (pmvrjaaa^  tfiaasv  fidaxtyt  q)astvij 
rifAtovovg'  or?  d'  mxa  Unov  noxafioto  §isd-Qa. 
a?  d'  sv  fisv  xQmx(ov^  sv  6s  nXiaaovxo  nodsaatv' 
ri  ds  ftdX^  rjvtoxevsvj  oncag  dfi    inoiaxo  ns^ol 
aft(pinoXoi  t'  ^Odvasvg  xs^  v6(a  6^  ini^aXXsv  tfidad^Xriv. 
6vasx6  r'  rfiXtog^  xal  xot  xXvxov  aXaog  txovxo  321 

[qov  ^A^rivairjg^  Tv'  ap'  fffio  6tog  ^06vaasvg. 
avxix*  instx^  riQaxo  Atog  xovQri  fisydXoto' 

^^xXa^i  fisv^  aiytoxoto  Atog  xixog^  axQvxdvri' 
vvv  6ri  nsQ  fiev  dxovaov^  insl  ndQog  ov  nox^  dxovaag 
^atofiivov ,  oxs  fi    iQQats  xXvxog  ivvoaiyatog'  326 

66g  fi*  ig  Oairfxag  (pCXov  iX^stv  r\6^  iXsstvov}^ 

^Slg  o  ftsv  IvO'  riQaxo  rcoXvxXag  6tog  ^O^vaasvg'  j?  1 

xovQfiv  6s  nQoxl  aaxv  (piQsv  fiivog  i^fitovottv 
rj  d'  oxs  6ri  ov  naxQog  ayaxXvxd  6dfJta^^  Txave^ 
axrjasv  aQ^  iv  itQO^vQOtat^  xaaiyvrfxot  6i  fitv  dfi(plg 
taxavx^  ad^avdxoig  ivaXiyxtot^  o*  ^'  vn^  dnrjvrig  6 

fffitovovg  IXvov  ia&rjxd  xs  sa^psQOv  stam, 

avxri  d'  ig  ^dXafiov  iov  rits '  6ats  6i  ot  nvQ 
yQrjvg  'AnstQoiri^  ^aXafirinoXog  EvQVfii6ovaa^ 
xrfv  n(n*  ^AnsiQrj^sv  visg  fiyayov  dfuptiXtaaat' 
^AXxtvoco  <J'  avxfiv  yiQag  i^sXov^  ovvexa  itdat  10 

<Patrixsaatv  avaaas^  %sov  d'   iig  6^fiog  axovsv 
rj  xQi(ps  Navatxdav  XevxdXsvov  iv  fisydQOtat. 
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Kai  tot'  ^Odvaaevg  (oqto  nokivd^  ifiev  avTOQ  ^A^fjvrj  14 

TtoXkfiv  7)iQa  xsvs  <piXa  (pQOviova^  'OSvaijij 
21  (irj  Tig  Oatiqxtov  fuya^ficDv  avTipoXrjcag 

KSQTOfiioi  T    inisaai  xal  i^sQioid'^  o  TAg  sfrj. 

^avfia^sv  d^   OSvdsvg  kijkivag  %ai  vijag  ihag  43 

avTiSv  ^'  riQtOiov  ayoQag  xal  Tsiysa  (laKQa^ 

vil)riXd  j  axokoTtsaOiv  aQriQOTa^  ^avfia  Idia^ai, 

txsTO  d^  ^Akxivoov  nQog  b\b\iaTa'  nokka  di  oi  oirJQ        80+82 

SQfiaiv^  iCTafiivtpy  nQiv  %dk%sov  ovdov  inia&ai' 

Sg  TS  yccQ  rjsklov  alykr}  niksv  iji  (Sski]vrig 

dcifuc  xa^'  vrf}SQsq)ig  fisyakriTOQOg  ^Aknivooio.  85 

%dk%soi  fiiv  yciQ  Toi%oi  ikrjkiSaT^  hf^a  nal  IWa, 

ig  fiv%6v  i^  ovSovy  nsQl  6s  ^Qtyxog  xvdvoio' 
b       %Qvasiai  8h  dvQai  nvnivov  Sofiov  ivTog  SsQyov 

(STa&fiol  d    doyvQSOi  iv  %akxiip  ^CTaaav  ovSm^ 

aQyvQsov  d*  i<p^  vnsQ^vQiov^  XQ^^^V  ^^  xoQoivrj.  90 

b       %Qvasioi  6^  ixaTSQ&s  xat  aQyvQSoi  xvvsg  rjaav^ 

ovg  "H<pataTOg  Etsv^sv  idviriai,v  nQanidsaai , 

dcofior  (pvkaaaifLSvai,  fisyakrfTOQog  ^Akxivooio. 
b       %QvasiOL  d'  o^a  oiovQOi  ivdfiriTmv  inl  pcofitSv  100 

iataaav  al&Ofiivag  datdag  fUTU  %SQalv  i%ovTsg^ 

(paivovTSg  vvxTag  xaTa  SdfiaTa  daiTVfiovsaai. 

TOt'  Sq^  iv  Akxivdoio  ^sdiv  laav  aykaa  SdoQa.  132 

b       iWa  aTag  ^sIto  nokvrkag  iiog  ^Odvaasvg, 

avTaQ  insl  dff  ndvTa  i(p  ^rjaaTO  ^vfi^j 

KaQnakifitog  vnlQ  ovdov  iprjasTO  doifiaTOg  sia(o,  136 

c       avTUQ  o  pij  6id  ddofAa  nokvTkag  diog  ^Odvaaevg^  139 

nokkrjv  fiiQ^  H^^^  V^  ^^  nsQl%svsv  ^A&rjvrij  140 

o(pQ    i%ST    ^AQrJTrjv  ts  kuI  ^Aknivoov  paaikria, 
dfi(pl  <J'  Sq^  ^AQriTTig  §dks  yovvaai  %siQag  ^Odvaasvg^ 
xal  TOTS  dri  f  avtoto  ndkiv  %vto  ^ia^poTog  drjQ. 

d       0?  d'  Svs(o  iyivovTO  d6fiov  xd^a  (pcoTa  idovTSg^ 

d-avfiaiov  8    OQOoavTsg'  o  d*  ikkiTdvsvsv  'Odvaasvg'  145 

^^AQi^Trj^  ^vyaTSQ  'Prj^rjvoQog  dvTi^ioio^ 
aov  TS  noatv  ad  ts  yovva^'  trwv^o  nokkd  fioyfjaag' 
ovg  Tivag  Vfisig  foT*  fidhaT*  6%iovTag  oi^vv  211 

22  dv^Qcincov^  Totaiv  xsv  iv  akysaiv  lacDaaifiriv ' 

xal  6*  STi  xsv  xal  fmkkov  iyd)  xaxd  fiv^rfiaifiriv^ 
Saaa  ys  6rj  ^vfinavTa  ^smv  loTrjTi  fwyrfia. 

vfisig  6'  OTQvvsa^ai  Sfi*  iqot  (paivofiivrjcpiv^  222 

cig  X    ifis  Tov  ^vaTrfvov  ifirjg  intptjasTS  ndTQrfg^ 
xai  nsQ  Ttokka  na^vTa'  l66vTa  fis  xal  kinoi  aiciv.^' 

c       (og  f(pad^*'  o*i  6'  apa  ndvTsg  dxfiv  iyivovTO  aicany'  226+154 
Toiaiv  S*  ^AQrfftrj  Isvxdksvog  rJQ%STO  fiv^catv  233 

iyvoi  yaQ  (paQ6g  ts  %iTcavd  ts  stfUiT'  l6ovaa 
xakd^  Ttt  ^'  avTri  tsvI^s  avv  dfKptnokoiai  yvvai^i'  235 


> 
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xo/  fiiv  (ftovijoaC     tma  TtxeQOBvia  nQoarivda' 

jj^HVBj  xo  fiiv  0B  nqcixov  iydv  BiQrjoo^ai  avx^' 
xig  no^Bv  Blg  avdQoSv;  xlg  xoi  xuSb  Btfiax*  idcoKBv; 
ov  6ii  (pijg  inl  novxov  aldnBvog  iv&ad^   iKia&ai;" 

xiqv  S*  aTtafABifiofiBvog  nQoaiqni  Ttolvfirjxtg  ^Odv<S0{vg'  240 

^yaoyaXioVy  fiaaikBuc^  dirjyBnifog  ayoQBdoai 
xi}df',  inBi  iwt  nolka  Sooav  ^boI  OvQavimvBg' 
xovxo  di  xot  iQim^  o  ju'  avBiQBat  i^Sh  fiBxalXag, 

^Styvyir]  xig  vfjcog  anonQO&sv  bIv  aXl  %Btxai^ 
Bv^a  fiiv  ''Axlavxog  ^vyaxfjQj  doloBOOa  KaXv^m  245 

vaiBt  ivnXonafAOg^  dBivri  ^Bog'  ov6i  xig  avrjj 
fUoyBxat  ovxB  ^Bav  ovxb  ^vrjxav  dv^QtoncDv, 
aXX^  ifiB  xov  SvOxrjvov  itpioxiov  rjyays  SaifAOOv 
olov^  insi  fAOt  vrja  ^otiv  aQyijxi  TiBQawm 

ZBvg  iXaag  ixiaoOB  filffo)  ivl  oYvoni  novxm.  260 

Bv^a  fAlv  inxaBXBg  fAivov  ^fAnsSov^  BifAaxa  d'  aisl  259 

SatiQvai  Sbvboxov^  xd  fAOi  afA^QOxa  SoSkb  KaXvilfoi. 

dXX^  oxB  S^  BySoov  fAOi  inmXofABvov  Sxog  rjX^B^ 
xal  xoxB  Srj  fA*  iniXBvOBv  inoxQvvovaa  viea^at 
Zrjvdg  vn^  dyyBXirjgy  ij  xal  voog  ixQanBx^  avx^g. 
TtifAitB  f   inl  axBSifjg  rtoXvSiOfAOv^  itoXXa  S    iSo^xB^ 
aixov  xal  fAi&v  ^Jv,  xal  SfA^QOxa  BtfAaxa  SaaBVy  255 

ovQOv  Si  nQoifjxBv  dnrjfAOvd  xb  XiaQOv  xb. 

htxd  Sl  xa\  Sixa  fASv  nXiov  fjfAaxa  novxonoQsvtov^ 
oxxaxaiSsTidxfj  S^  itpdvrj  oQsa  axtoBvxa 

yaifjg  vfABxiQfjg^  y^^rjas  Si  fAOi  tpiXov  ^xoq  23 

SvafAOQfp'  if  yaQ  ifAsXXov  ixi  ^vviasa^at  oi^vi  270 

TtoXX^jy  xrjv  fAOi  inmQOB  IloaBiSdoDV  ivoai%9wtv^ 
3^  fAOi  ifpOQfAfjOag  dvifAOvg  xaxiSrjOB  xiXsv&a^ 
oSqivbv  Sb  ^dXaaaav  dd^iatpaxov^  ovSi  xi  xvfAa 
Bia  inl  axsSirjg  dStvd  axsvdxovxa  q>iQBa^ai,. 
xrpf  fAiv  instxa  ^sXXa  SuaxiSaa^ '  avxaQ  iyoi  ys  276 

vrjxofABvog  fAiya  XatxfAa  SiixfAayov^  oq>Qa  fAS  yairj 
vfABxiQfj  iniXaoas  g^iQoav  SvBfAOg  x$  xai  vSodq. 

iv^a  xi  jii'  ix^aivovxa  Piijaaxo  xHfA^  inl  x^Q^^^y 
^^^9^9  ^Qog  fABydXrjai  fiaXov  xai  dxBQnit  Z^^' 
dXX^  dvaxaaadfABvog  vrjxov  ndXiv^  slog  inrjX^ov  280 

ig  noxafAOv^  xfl  Srj  fAOi  isiaaxo  x^Q^£  aQiaxog^ 
Xstog  TtBXQdoDVj  xai  ini  axinag  fjv  dvifAOio, 
ix  S^  htsaov  &vurjyBQioDv^  ini  S*  dfAfiQoairj  vv^ 
fjXv&^'  iym  S^  anavBv^s  SunBxiog  noxafAOio 
Ixpdg  iv  ^fAUOiai  xaxiSQa&ov^  dtAtpi  Sh  gwXXa  285 

fjtpvadfAfjv  vnvov  Si  ^sog  rwx    ansiQOva  x*u«v. 

iv^a  fAiv  iv  tpvXXoiai^  (piXov  xBxirjfAivog  rjxoQ^ 
svSov  navvvxiog  xai  in'  i/w  xai  jAiaov  VfAaQ' 
SsiXBxo  t'  liiXiog^  xai  fAB  yXvxig  vnvog  avrjxsv. 
dfAtpmoXovg  S^  ini  OtvJ  xsrjg  ivorjaa  ^vyaxQog  290 
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rtai.^ovoagj  iv  d'  avxfj  irjfif  h%vla  ^eyai, 

xiiv  ixitBva^ '  1}  d'  ov  XI  voi^iiatoc  i](ifiQOUv  io^Xov^ 

(og  ovx  av  IItioio  vioixsQOv  avxiaoavxa 

ig^iliev  akl  yaq  x$  vicixEQOi  ag>Qa6iovOiv. 

Tf  fioi  oZxov  SdoDKev  aXig  i}d'   aX^OTCa  olvov^  295 

xo2  Xovo^  iv  Ttoxafim^  %al  ^oi  xdSe  eTfiax^  iSmiu. 

xavxd  xoi  ayyviJievdg  neQ  dlrj^eiriv  KaxiXe^a.^' 

xov  S*  «vr'  ^AXnlvoog  dna[iei§exo  g)oivrjoiv  xe' 
e  ^y^eiv\  i  xoi  fihv  xovxo  y    ivaioiuov  ovx  ivotjoe 
Ttaig  ifAfj^  ovvexd  O^  ov  xt  fiex    a(Aq>i7tdXoiOi  yvvai^iv     300 
'qyev  ig  rjfiixeQOv'  Ov  <J'  Squ  nQcixrjv  ixixevOag^' 

xov  S^  anafieip6fievog  nQOOetpvj  TtoXvfirjxtg  OSvooevg' 
^if^cog,  firj  fioi  xovvex    dfivvova  veixee  xovQrjv 
24  f/  filv  ydQ  fi*  ixiXeve  Ovv  dfifpmoXoiOiv  eneo^ar 

dXX'  iydi  ovx  i^eXov  Seioag  aloxvvofievog  xe^  305 

firj  nmg  xal  ool  ^vfibg  imOKvOOaixo  tSovxi' 
SvotrjXot  ydQ  r'  elfiev  inl  x^ovi  (pvX^  dv^Qtintov^^ 

xov  S'  ctvt'  ^AXxivoog  dnafiei^exo  tpdvrjoev  xe ' 
,,|eii/\  ov  fioi  xoiovxov  ivi  oxrf^eooi  (piXov  %rjQ 
fiar\)iSi(og  xexoX^O^ai'  dfieivo)  S^  aHoifue  ndvxa.  310 

nofinrjv  d'  ig  xoS'  iyta  xexfuciQOfiai^  otpQ^  iv  eiSfg^  317 
avQiov  ig'   xijfiog  Si  Ov  fiev  SeSfirjfiivog  vnvta 
Xi^eat^  oH  S^  iXotoot  yaXrjvrjv^  oq>Q^  av  txrjat 
naxQiSa  o^v  xai  SoSfia^  xai  eX  nov  xoi  tpiXov  ioxiv^        320 
et  neQ  xai  fidXa  noXXov  exaOxeQm  Hox*  Evfioirjg^ 
xrjv  neQ  xrjXoxdxm  <pdo^  ifLfievat  ot  fiiv  tSovxo 
XadSv  fjfiexiQmv^  oxe  xe  ^av^ov  ^PaSdfucv&vv 
rjyov  ino^ofievov  Tixvov ,  Fati^tov  viov ' 
xai  fiev  oi  fv^'  'qXdiiv^  xai  SxeQ  xafidxoio  xiXeooav        325 
rjfnMXL  x<p  avxfS^  xai  dnrjwoav  oixaS    6nioO(o. 
elSqOetg  Se  xai  avxog  ivi  (pQeoiv^  oooov  aQtOxai 
vrjeg  ifiai  xai  xovqoi  dvaQQinxetv  aXa  nrjStp.^^ 
d       (Sg  (pdxo^  yrj&rjOev  Si  JtoXvxXag  Stog  'OSvOOevg^ 

evxofievog  d'  aQa  elnev^  iitog  t'  i(pax'  ix  t'  ovofiaie'    330 
e       ^^ZeH  ndxeQ^  at&^  oOa  elne  xeXevxrjOetev  dnavxa 
AXxlvoog'  xov  fiiv  xev  ini  ielSoDQOv  itQOVQav 
dofieOxov  xXiog  etrjn  iyd  Si  xe  naxQiS^  ixoifirjv,'' 
h       oj  g  o^  fiev  totaxixa  nQbg  dXXrjXovg  dyoQevov. 

xixXexo  S^  ^AQrjxrj  XevxoiXevog  dfuptit^XotOt  335 

Sifivt^  vn    al&ovOy  ^ifievat  xai  ^rjyea  xaXd 
noQ(pvQe    ififiaXietv^  OxoQioat  r'  i^pviUQ^e  xdnrjxag^ 
XXaivag  r'  iv^ifievat  ovXag  xa^vneg^ev  SoaO&at. 
h       aV  d'  toav  ix  fieydQOto  Sdog  fiexd  x^Q^^^  ix^^^''' 

avxdQ  inei  oxoQeOav  nvxtvbv  Xixog  iyxoviovoat^  340 

ooxQvvov  OSvOrja  naQtOxdfjievat  inieootv' 
^'OQOo  xccov,  w  ^etve'  nenoirjxat  Si  xot  evvrj.^^ 
ODg  (pdv  xdi  d'  donaoxhv  ieioaxo  xotfirjdijvat. 
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cJ^  0  (Asv  ?v%a  Tca&BHds  nolvtXag  diog  ^Odvaasvg 

xgrixotg  iv  Xs%iBGCtv  vn    al&ovarj  i^tSovTm*  345  26 

^AXnivoog  6'  aQa  Hkxo  (iv%m  Sofiov  vtprikoio^ 

Twlp  Si  yvvn  dianoiva  Xixog  noQavve  xal  svvi^v. 
h       fifiog  <J'  TiQiyivEUi  tpavri  ^ododanxvXog  ^Hdg^  d^  1 

cJ^wt'  £q^  i^  svvfjg  ieQbv  (livog  'AXkivooio^ 

av  d'  aQa  StoyiVfig  (OQXO  itxoXiitOQ^og  'Odvaaevg, 

xoiaiv  J'  iiysfjiovev^  [bqov  fiivog  ^AXmvooio 

0aii]Ktov  ay0Qi/jvS\  tj  ag)iv  naQa  vrjvai  xixvnxo,  6 

h       iX^dvxsg  Sl  xaOrfov  inl  ^eaxoiat  Xl^om 

nXrialov'  ij  S'  ava  Saxv  tiextpxexo  IlaXXag  'A^rfvri, 

eiSoiiivri  xiiQvm  SaTg>QOvog  ^AXmvooio^ 

voaxov  ^OSvaaiji  (leyaXrixoQt  fi^nooxror , 

nai  §a  iouiaxa)  q>ml  naQtaxafiivri  g>axo  fiv^ov  10 

^^Sevx^  aye^  OatriTuav  riyrfXOQeg  riSe  (liSovxeg^ 

sig  ayOQTiv  livat^  Sq>Qa  ^eivoto  nv^a^e^ 

og  viov  ^AXxtvSoto  SatfpQOvog  tTiexo  ScSfia 

novxov  intnXayx^eig^  Siiiag  a^avaxotatv  oiioiog." 

mg  einoHa^  SxQvve  (livog  Tcat  ^vfiov  exdaxov.  15 

%aQnaXi(ia}g  S'  eiinXrivxo  PqoxcSv  ayOQai  xe  xal  eSQat 

ayQOfiivtav  noXXot  S^  aQa  ^r^riaavxo  iSovxeg 

vtbv  AaiQxao  Satq>QOva.  xtS  S^  aQ^  ^A&rivri 

^eaneairiv  xaxixeve  x^9^^  xefpaXy  xe  xai  fSfiotg^ 

Sg  %ev  Oatri%eaat  «piXog  navxeaat  yivotxo.  21 

avxaQ  inei  f  rjyeQ^ev  oiiriyeQieg  t'  iyivovxOy  -  24 

xoiatv  d'  ^AXnivoog  ayoQfjaaxo  xal  (lexietne' 
,,xixXvrf,  Oatri%mv  riyqxoQeg  rjSi  fiiSovxeg^ 

i(pQ    etna  xd  (le  ^vfihg  ivi  axri^eaat  %eXevet. 
i       \eivog  oS\  ov%  olS'  og  xtg^  aXciiievog  t%ex'  iiibv  dw, 

rji  nQbg  TfOiaiv  fj  ianeQiatv  dv^Qcinmv' 

nofAnriv  <J'  OT^vfi  xai  Xiaaexai  SiineSov  elvat.  30 

i       fnuig  S\  (og  xb  ndQOg  neQy  inoxQvvcitie^a  nointfiv 

ovSh  yoQ  ovSi  xtg  aXXog^  Z  xig  %'  i(ia  dwftaO'  rx»/Tat, 

iv^dS"  oSvQSfUvog  SriQbv  (livet  etve%a  nofin^g. 
i       aXX^  aye  vrja  (UXatvav  iQvaaofUv  eig  aXa  Sidv 

riQioxonXooVy  %ovQto  Si  Svm  %ai  nevxfi%ovxa  35 

%Qtvda9(ov  %axd  Srjfiovj  Saot  TtdQog  eiaiv  aQtaxot.  26 

i       Sriadiievot  S'  iif  ndvxeg  ini  %Xriiatv  iQexfid 

l%firix\  avxciQ  enetxa  -^o^v  dXe^^vvexe  Saixa 

rifiixeQOvS'  iX^ovxeg'  iytb  ^'  iv  naat  TtaQi^fo.  ^ 
i       %ovQOtatv  fiiv  xavx'  intxiXXofuxt'  avxaQ  ol  dXXot  40 

a%rinxodxot  fiaatXfjeg  iitd  nQog  Scifucxa  %aXd 

iQXea&\  oq>Qa  ^eivov  ivi  (leydQOtg  q^tXianiev.^ 
i       firiSi  xig  aQveia^m'  %aXiaaa^e  Si  ^eiov  dotSbv 

ArifMSo%ov'  TcJ  ydQ  ^a  d^ebg  niQt  S(3%ev  dotSfjv^ 

xiqnetv^  omc^  ^fibg  inoxQvvriaiv  deiSetv."  45 

d       cJg  aQa  q>a)vi^aag  fiyqaaxOy  xoi  S    afi    enovxo 
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6Hf]7iTOvxoi'  xfJQV^  dh  (isxmxito  ^eiov  aoidov, 

KOVQGi  Se  nQiv^ivve  Svoo  xai  Tcsvrrinovra 
pfixrjv^  (og  i%iX£v6^^  ini  Orv'  aXig  axQvyixoio. 
avx&Q  iml  ^'  ini  vfja  Tiax^qlv&ov  iJiJa  ^dXaOOav^  60 

vija  fiiv  ot  yB  fniXaivav  aXbg  piv^oods  iQvOOavy 
iv  d'  iaxov  r'  ixl^Bvxo  xai  toxla  vtil  fieXalvri^ 
tjQXvvavxo  d'  iQSXfia  xQOrcotg  iv  dsQfuexlvoiOij 
Ttdvxa  Kaxa  fioiQav  dvd  0'  lOxla  Xsvkcc  nixaooav 
v^ov  d'  iv  voxtm  xriv  y'  SQfitoav'  avxaQ  snsixa  55 

^dv  ^*  tfisv  ^AXxivooio  dat(pQovog  ig  ftiya  SdSfia. 
nXijvzo  6'  aQ    aX^ovOai  xs  %ai  SQ%sa  xa{  dofioi,  dvdQciv. 

i  xolOLv  d'  ^AXnivoog  Svoxaldsxa  fifjX^  UqsvOsv^  69 

oxroi  d'  dQyiodovxag  vag^  8vo  d'  slXinodag  fiovg' 
xovg  SiQOv  dfkKpi  ^^  inov^  xsxvmvxo  xs  dalx*  iQaxsiv^v, 

i       xrJQv^  6*  iyyv&sv  i^X^sv  dymv  iQiriQOv  doMv^ 
xbv  niQi  fiotJtf'  iKpiXriOEj  diSov  d'  dya^ov  xs  %a%6v  xs' 
6g>&aXfjid5v  fisv  dfiSQOs,  didov  <J'  ffSstav  doidi^v. 

to5  d'  aQa  Ilovxovoog  ^fjxs  ^qovov  dQyvQoriXov  65 

fiiooo)  datxvfiovmvj  nQbg  xiova  fianQOv  iQsioag' 
xdS  d'  ix  na(S0aX6q>c  %QifiaOsv  gwQfiiyya  Xiysuev 
avxov  vnsQ  7isq>aXfjg  nai  inig>Qads  xsQOiv  iXio^at 
nfiQv'^'  nuQ  d'  ixi^si  xdvsov  %aXriv  xs  TQans^aVy 
naQ  ds  dijtag  oXvoio^  nislv  oxs  Qvfnog  dvoiyot,  70 

di  (J'  in^  ovsiad'^  ixotfia  nQOHsifisva  xsiQag  taXXov, 
27  avxdQ  inei  noatog  xai  idrixvog  i^  ?qov  svxo^ 

ftoHa^  ^Q^  doiSbv  dvfjxsv  dsidifnsvai  xXia  dvSQcSv 

otfiriSj  xfjg  Tor'  ^Qa  xXiog  ovQavov  svqvv  txavs^ 

vstxog  ^OSvaofiog  %al  IlriXstdsa  ^AxtXrjog^  76 

Sg  noxs  driQiaavxo  ^sdSv  iv  Saixi  ^aXsiri 

ixTtdyXotg  inisaoiv^  Hva^  8^  dvSQcSv  ^Ayafjiifiv<av 

XcetQB  voQ),  Sr'  aQiOxot  ^Axatmv  driQiooivxo. 

[<Sg  yaQ  ot  xQsioov  fivd^aaxo  Ootfiog  ^AnoXXav 

Ilv^ot  iv  iiya^iriy  o^^  vniQ^ri  Xdtvov  ovdov.^  80 

k       ravr'  &q    doudog  dstds  nsQtKlvxog'  avxaQ  udvaosvg     83 
noQ<pvQSOv  fiiya  (pdQog  iXtov  x^Q^''  <fxtpaQfjai 
xaK  7ts(paXfjg  stQvoas^  ndXvijfS  8s  xaXd  nQoOcma'  85 

atSsxo  yaQ  OairfKag  vn    otpQvat  ddnQva  Xsi^aov. 

1       ri  xot  Zxs  Xri^stsv  dsiSmv  d^stog  dotSog^ 
ddxQV^  OfWQ^dfisvog  xstpaXrjg  ano  <paQog  ^XsOKSy 
xai  dinag  dfKpiKvnsXXov  iXAv  ansiaaans  ^sotatv' 

1       avxaQ  or'  d'^  aQXOtxo  nai  oxQvvstav  dsiSstv  90 

Oati^KOiv  ot  &Qtarotj  insi  xiQnovx^  inisaatv^ 
drp  'OSvasvg  xaxd  HQdxa  xaXvilfdfuvog  yodaaxsv. 
k       ?vO'  dXXovg  fisv  ndvxag  iXdv^avs  ddxQva  Xsipmv^    93=532 
AXxivoog  di  fitv  otog  instpQdaax^  r^d^  ivoriasv 
iifisvog  ayx    avxov^  fiaQv  ds  axsvdxovxog  axovasv 
alrffa  6s  Oatrfxsaat  (piXriQixfiotat  fisxrfvda' 
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m       ^^x^xAvre,  Oaiifxcov  TjyrjtOQtg  i}df  (liSovreg^  97=536 

JrjfioSoKog  S*  r^dri  CxB^itfo  ipoQfiiyya  Xlyeuxv  537 

ov  ydq  n(a  navxsooi  laQt^ofisvog  taS^  aBldei. 

m       i^  ov  doQJtiofiiv  tt  nal  mQOQe  ^Hog  aoidog^ 

i%  toii  8^  ov  7t(o  Ttavoat^  oi^vQotd  yooio  ,  540 

0  ^elvog'  fidla  nov  (Atv  a%og  (pQivag  afKpipiprjnev, 

m       alk    ay    6  fiev  axed^ito}^  iv    6[/uog  teQTtdfie^a  navteg^ 
l^etvodonoi'  nal  ^eivog^  inel  nolv  TialXiov  ovtiog' 
eiveTUc  yccQ  ^eivoto  tdd^  aidoloto  titvxtai. 

TW  vvv  (jiride  6v  ned^e  votjfiaai  neQdakioiaiv  ^  548 

oru  Ki  (T*  etQfOfiai'  (pdc&ai  di  ae  wxlXiov  iativ. 
m*       ein    ovofi\Ztti  ae  xei^i  yuiXeov  fiijtrjQ  te  TtatriQ  te     550 
aXXoi  ^'  of  xata  aatv  xal  oV  neQivaietdovaiv  28 

elne  di  fioi  yatdv  te  te^^v  difftoV  te  noXtv  te'  556 

m*        eini  b*  fitna  nXdyx^r^g  te  xal  Sg  ttvag  txeo  xaiQag      573 
dv^QtincDv^  avtovg  te  noXtag  t'  ev  vatetaoiaag, 
elni  d\  3  tt  xXaletg  nat  oSvQeat  ivSod^i  OvficS.  577 

In  hac,  quam  modo  descripsi,  rhapsodia  restituenda  vix 
vereor  ne  quis  nostrorum  nimis  audacem  aut  temerarium  me  fuisse 
coarguat,  quoniam,  quantis  discrepantiis  atque  difficultatibus  hodie 
qui  femntur  libri  septimus  et  octavus  Jaborent ,  cum  ab  aliis  iam, 
tum  maxime  ab  Heerklotio  in  dissertatione,  cui  emissae  a.  1854 
,,Betrachtttngen  Uber  die  Odyssee**  titulum  fecit,  p.  28  sqq.  et  p.  79 
sqq.  atque  ab  Augusto  lacobo  in  libro,  quem  ,,de  Iliadis  et 
Odysseae  origine"  vernacule  scriptum  a.  1856  edidit,  p.  398  sqq. 
satis  superque  demonstratupi  esse  videtur.  Ad  quorum  virorum 
dubitationes  eos,  qui  ab  aliis  discere  quam  ipsi  inquirere  malunt, 
Bi  ablegavero,  nec  hoc  mihi  verendum  arbitror,  ne  quis  quaecunque 
ab  illis  per  saturam  proferuntur  levia  partim  partim  aperte  falsa 
a  me  uno  adsensu  probari  sibi  aliisve  persuasum  eat.  Verum  cum 
illis  altercari  atque,  ubi  nimis  acuendo  aciem  fregerint,  demonstrare 
nec  gratum  nec  gratiosum  videbatur,  necessarium  vero  eo  minus, 
quo  facilius,  ubi  Heerklotii  atque  lacobi  iudiciis  aut  subscripserim 
ant  retragatus  sim,  cx  ipso  illo,  quale  restituere  conatus  sum,  car- 
mine  cognosci  potest. 

Ad  id  igitur  restituendum  removi,  ut  a  maioribus  emble- 
matis  initium  faciam,  primum  cum  Kirchboffio  omnem  de  Minervae 
atque  Ulixis  congressu  narrationem,  ad  quam  rf  18 — 42.  46 — 81 
pertinent.  lam  per  se  enim  prorsus  inutile  fuit,  ut  Ulixes  ille 
prudentia  omni  et  astutia  unice  conspicuus  sciscitaretur  alta  Alcinoi 
tecta,  quae  scibat  ex  Nausicaae  sermone  §eta  aQlyvana  esse  neque 
ceterorum  Phaeacum  domibus  similia,  ad  quae  si  xal  av  ndtg  rfyr^' 
catto  vTfntog^  indignum  profecto  erat  heroe  sagacissimo  viam  sua 
sollertia  non  invenisse.  Et  dea  eius  si  ipsa  monstrandae  viae  mo- 
lestiam  susceptura  erat,  miramur  profecto  ,  quod  in  excitanda  atque 
cum  heroe  committenda  Nausicaa   operam   perdidit:.  quidni   statim 
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a  maris  inde  littore  illum  somno,  quem  ipsa  immiserat,  discusso 
eadem  in  urbem  et  ad  regis  aedes  perduxit?  Verum  huic  dubi- 
tationi  quid   responderi   possit,   me   non  latet,    nec    diffiteor  eam 

29  animo  concipi  et  carmine  adomari  potuisse  Minervae  cum  Uiixe 
congression^m ,  qua  congressione ,  quidquid  a  Nausicaa  in  erudiendo 
et  praeparando  hospite  neglectum  esset,  id  benigno  deae  nuta 
suppleretur  et  emendaretur.  Et  fuit  hoc  sine  dubio  eius,  qui  Mi- 
nervae  congressum  intulit,  consilium,  cum  Aretae  nomen,  quod 
a  virgine  non  oblitum  esse  patris  nomen  ter  (f  196.  299.  302) 
memorante  quovis  pignore  contenderim,  sedulo  ex  eius  oratione 
tolleret  scilicet  Minervae  demum  1^54.  66  reservandum;  nec  alia 
de  causa  iam  antiqui  critici  ?313 — 316  quasi  depromptos  ex  t?  75 — 77 
delevisse  videntur.  Huius  vero  Minervae  longe  alia  mens  est, 
quippe  quae  Ulixi  tradat  aut  inutilia  ut  iongam  istam  Aretae  et 
Alcinoi  genealogiam  ri  66 — 66,  quam  potius  circa  f  7  sqq.,  si  qui- 
dem  tanti  erat,  ab  ipso  poeta  expositam  esse  exspectares,  aut  re- 
pugnantia  et  antecedentibus  et  sequentibus,  ut  illa  de  Pbaeacum 
feroci  adversus  hospites  animo  ri  30—33  ex  iis,  quae  Nausicaa 
i  273  sqq.  exposuit  de  populi  sui  moribus  a  communi  omnium  ho- 
minum  natura  non  abhorrentibus ,  detorta  atque  in  peius  aucta 
eodem  modo ,  quo  ex  simplici  Nausicaae  de  utili  matris  benevolentia 
consilio  longa  illa  prodiit  de  singulari  reginae  T^tmatxox^at/a  nar- 
ratio  1^67—74,  quam  scribendo  ijtf/v  t'  sv  (pQovijioi  74  frustra 
mitigare  studuerunt  antiquorum  criticorum  nonnulli,  iidem,  opinor, 
qui  enstaticorum  de  Phaeacum  inhospitalitate  dubitationes  solvere 
studuerunt:  vide  Schol.  ad  32:  ^i^rovtft  xiv$g  n(Ss  iv  toig  i^g 
q>do^sv(OTdtovg  kiysi  Tovg  av^^ciTtovg.  xai  (pafiiv  ij  tov  (ikv  vcrvnxov 
Sx^ov  slvai  TtS  ovTL  aridij^  Tovg  dh  §a(HXsig  (ptXo^ivovg '  rj  tva  (pvld- 
^ritcci  Tivog  Trv&ia^ai  iucl  TCQog  stsqov  xaTax^fjvai,  Quid,  quod  illa, 
de  qua  iam  dixi ,  genealogia,  ne  cum  verbis  quidem,  quibus  in- 
fertur,  ly  54  sq. 

^AQrjzt]  d^  ovo^i    iatlv  incivvfAov^  ix  di  toxrjav 
T(Sv  avT(Sv^  OL  nsQ  rixov  'AXkCvoov  PaoUrja ^ 

consentit,  quae  qui  scripsit  non  potuit  non  cum  Hesiodo  Aretam 
pro  germana  Alcinoi  sorore  habere.  Neque  haec  discrepantia  anti- 
quos  latuit  schoiiasta  teste:  tovto  ixcixsTat  toi^  ^I^?'  ti^v  fisv  yoQ 
Xiysi  'Pri^rivoQOc^  tov  ds  NavOi^oov.  XvotTO  d'  av  ix  T^^g  Xi^sa^g. 
t6  yaQ  rox^ojv  driXot  Kal  r6  nQoyovcov,  Tcal  yag  TOvg  naTigag  inl 
Tc3v  nQoy6v(ov  Tarrovaiv.  Itaque  haud  improbabilis  est  Kirchhoffii 
suspicio,  quam  p.  24  proposuit,  post  f  312  ab  eo,  qui  rj  18—83 
inseruerit,  quosdam  versus  sublatos  atque  illi  emblemati  additos 
"    esse,  quos  versus  olim  fuisse  putat  rj  54  sq.  69  (scripto  xsivrj  yaQ) 

30  —  72.  Sed  cum  ne  sic  quidem  Ulixes  Aretam  Rhexenoris  filiam 
esse  comperiat,  id  ipsum  uno  versu  ex  ^  146  deprompto  signiiicare 
satis  habui. 

Deinde  resecui  omnia,    quae    ad  Phaeacum  reguios  in  Alcinoi 


Digitized  by  VjOOQIC 


-     175    — 

aedibns  epnlantes  etiam  a  Minerva  illa  memoratos  tj  49  sq.  perti- 
nent:  f  256sq.,  ubi  perinepte  dictum  esse  illud  ev^a  oi  g>f}fii  \ 
navT(av  (2>ofi^xa>v  €iSrjoi(i£v  oOOol  Sqtotoi  quis  non  videt,  ly  96 — 99. 
136—138.  148—232,  nisi  quod  ex  altera  Ulixis  oratione  v.  211—214. 
222 — 224  utpote  accommodatissimos  statim  cnm  v.  147  coniunxi. 
Nam  ex  primigenia  nostri  carminis  ratione  Ulixem  non  Phaeacum 
proceres,  sed  tantum  Alcinoum  atque  Aretam  cum  liberis  ancillis- 
que  in  regia  domo  invenisse  cum  ex  tota  libri  octavi  narratione 
tum  imprimis  ex  -^  11 — 14.  26 — 33  tam  aperte  prodit,  ut  profecto 
non  opus  sit  ad  singulas  eius  narrationis  importunitates  provocasse, 
ex  quibus  unam  tantum  notare  satis  est,  quod  in  hodierna  com- 
page  post  Ulixis  preces  ex  duplici  et  Nausicaae  et  Minervae  pi*ae- 
cepto  ad  Aretam  potissimum  directas  nec  ea  nec  Alcinous  quidem 
hospitem  humi  in  cineres  demissum  amica  salutatione  excitant,  sed 
Echenens  senex  et  sero  quidem  non  sine  gravi  vituperatione  Alci- 
noum  —  non  Aretam  —  sui  officii  commonefacit ,  quo  facto  ille 
qnidem  Ulixi  canina  ventris  rabie  citra  necessitatem  cibis  inhianti 
—  quae  res  etiam  antiquorum  nonnuUis  offensui  fuit  illa  ri  215 — 221 
ut  aysvioraxa  vitnperantibus  —  missionem  se  praestiturum  promittit 
consentientibus  principibus,  Arete  vero  tantum  abest  ut  supplicis 
in  gratiam  intercedat  ut  demum,  postquam  illi  re  confecta  domum 
abierunt,  os  aperiat  ad  interrogandum  hospitem,  unde  vestes,  quas 
ut  suas  agnoscit,  acceperit.  Quid  quod  adeo  illa,  quibus  hodie 
fj  189  sqq.  contio  proximo  mane  habenda  indici  videtur, 

rjiS^Bv  6h  yiqovxag  ini  nkiovag  xaXioavTsg 
J^eivov  ivl  fieyaQOig  ^eivlooofisv  tjSe  ^eoiot 
^ifyifuv  teQa  %aXd^  inetva  6i  xal  negl  nofinrjg 
fivrio6fie^\  &g  %    6  ^^rvog  avev^e  novov  %ai  avlrjg 
nofin'^  vq>^  rjfieriQrj  ijv  naxQiSa  yaiav  t%r]xav^ 

cum  iis,  quae  libro  octavo  narrantur,  tam  parum  congiiiere  quivis 
videt,  ut  ea  non  tam  ab  ipso  fragmenti  illius  auctore  quam  ab  eo, 
qui  illud  Nosto  interposuit,  profecta  esse  videantur. 

Postremo  quod  totam  rhapsodiam  O  98 — 536,  cui  ^A^Xa 
nomen  dedi,  ex  nostro  carmine  sustuli,  neminem  harum  rerum 
peritum  aut  miraturum  aut  vituperaturum  arbitror.  Habemus  enim 
hic  certissimum  interpolationis  indicium  in  eiusdem  scenae  v.  83 — 97  ^^ 
et  V.  521—536  atque  adeo  aliquot  versuum  (83  =  521.  93  —  97 
=  532 — 536)  repetitione,  qua  machina  alibi  quoque  Homerieorum 
canninnm  interpola{ores  usos  esse  constat.  Insunt  etiam  aliae  re- 
petitiones,  ut  Demodocus  hic  quidem  in  populi  consessu  iterum 
canens  et  frivolam  quidem  illam  fioixelag  cantilenam  v.  266 — 369, 
quae  ipsa  iam  in  aliorum  iustam  suspicionem  incurrit,  tum  Alci- 
nous  385  sqq.  blandis,  quas  Ulixes  fere  elegantibus  nostratium 
moribus  convenienter  adolescentium  saltationi  impertit,  laudibus 
adeo  delectatus,  ut  „prudenti  hospiti^^  dona  parare  iubeat  reges, 
quod   idem   maiore   iure    v  13sqq.   post   mirabilem    illam  errorum 
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narrationem  facit  ita,  ut  priora  dona  commemoret  quidem  sed  nec 
satis  vere  nec  apte.  Nam  praeter  ei^ara  et  xqv6ov  nolvSaCdaXov, 
quae  in  cista  reposita  esse  ex  ^  392  sq.  438 — 441  scimus,  qualia 
sint  illa  akXa  xs  navta  \  d(o^',  oca  OairJKfav  fiovXfjg^OQOi  iv^dd* 
ivemavy  eo  difficilius  est  dictu,  quod  statim,  quasi  nondum  quic- 
quam  datum  sit,  idem  Alcinous  se  ceterosque  proceres  hoc  modo 
ad  liberalitatem  invitat  populi  sumptibus  exercendam: 

aXX^  aye  ot  6(5(i£v  xqinoda  iiiyav  ijdi  Xi^rixa 
dvdQaTcdg*  rifieig  d    avxe  dysiQOiievot  xara  Sfjfiov 
xLOOfis&^ '  dgyaXiov  ydg  eva  nqoiKog  xaQioac^ai. 

Sed  in  re  aperta  iam  satis  multa  verba  mihi  fecisse  videor. 
Itaque  insuper  hoc  tantum  obiter  praemitto  in  altera  dissertatione 
pluribus  pertractandum ,  constare  hanc  rhapsodiam  ex  duabus  parti- 
culis,  quarum  prior  v.  98 — 416  haud  scio  an  composita  fuerit  eo 
consilio,  ut  „divina^^  illa  de  Martis  et  Veneris  amoribus  „co- 
moedia"  huic  Nosto  inferretur,  posterioris  vero  maius  fragmen- 
tum  V.  417 — 520  olim  ultimae  nostri  carminis  rhapsodiae  fuit, 
unde  narrationis  ordine  mutato  aliisque  versibus  interpositis  a  post- 
remo  OdTsseae  concinnatore  huc  intrusum  est.  Cuius  rei  unum 
sed  apertissimum  vestigium  hodie  remansit  in  Aretae  oratione,  qua 
leviter  iocans  ^  443  —445  Ulixem  admonet: 

avxbg  vvv  i6s'  ndS^ia^  ^odSg  6^  inl  6£0(ibv  trjXovy 
(irj  xlg  Tot  xa-O"'  666v  6riXri(S£xai ^  bnnox*  av  avxe 
evdrjad-a  yXvKvv  vnvov  iiov  iv  vril  fAsXaivy, 

Ubi  illud  avxe  quomodo  interpretes  sibi  explicuerint ,  apud  ipsos 
videre  licet:  tu  vero  semel  monitus  non  dubitabis,  quin  regina 
suaviter  ad  illam  apologi  partem  alluserit,  qua  Ulixes  x  28  sqq. 
32  narravit,  ut,  postquam  ipsum  yXv%vg  vnvog  ini/iXv^€  xexfii/cSror, 
sociorum  mala  curiositas  ventorum  utrem  quamquam  argenteo  funi- 
culo  ligatum  resolverit. 

lam  ad  singulosversus,  quos  praeter  maiores  partes  delevi, 
transeo.  Ac  primum  quidem  in  Nausicaae  oratione  f  275 — 288 
non  potui  simile  sane  ei,  quod  supra  v.  244  sq.  habuimus,  Ari- 
starcbi  iudicium  probare,  de  quo  scholiasta  monet:  d^sxovvxai.  axixoi 
16'  etog  ^^dv^Qaai  fiiayrixai"  dg  dvoinetoi  xa  vnoxsifiivG}  nQoaoinoi, 
Ei  satis  iam  oblocutus  est  Nitzschius,  cuius  sententiam  etiam  Jn 
toUendis  v.  280  sq. 

t/  xig  ol  Bv^afAivi^  noXvdgrjxog  ^ebg  rlXd^Bv 
ovQavo^BV  kaxapdg^  ?^h  6i  fiiv  ^fiarcr  ndvxa 

secutus  sum,  quorum  in  priore  turpe  vitium,  quod  certatim  tollere 
studuerunt   Hermannus  [Orph.  p.  778]  ff  vv  of,   Nitzschius  rfi  of, 
Bekkerus  rji  ng  scribendo,  vereor  ne  ipsius  sit  interpolatoris. 
Sed  quod  in  expellendo  v.  293 

tv&a  6i  TtaxQog  ifiov  xifievog  xe^aXvld  r'  dXvyq 
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nullum  antecessorem  habui,  eo  magis  mirum,  quod  vulgo  Alcinoi 
illa  decantata  TtoXvKaQnog  aXmj  fll2 — 131  non  extra  urbem  iuxta 
Minervae  lucum  sed  ante  aulam  ipsius  palaiii  in  urbe  siti  extende- 
batur.  Sed  ego  quidem  cum  Kirchboffio  illam  descriptionem  quam- 
quam  celeberrimam  et  mehercule  splendidissimam  a  nostro  poeta 
non  profectam  arbitror,  quoniam  nec  ingruente  nocte  ea  pulcherrimi 
horti  mi^acula  ab  Ulixe  spectari  poterant  et  illa  interposita  descrip- 
tione  ipsarum  multiplice  lumiife  collustratarum  aedium  imago  tur- 
batur,  ad  quam  solam  antecedentia  pertinuisse  v.  132  aperte  docet: 

rot'  ag^  iv  ^Akmvooio  ^BtSv  iaav  aykacc  SoSQa, 
Tamen  et  per  se  improbabile  est  cum  Minervae  luco  etiam  infra 
^321  unice  comniemorato  regia  peculiarem  agrum  hortumque  con- 
iunctum  fuisse  et  obscuratur  nuda  hac  mentione  loci ,  ubi  remanere 
iubetur  Ulixes,  luculenta  designatio  per  populetum  fontem  et  pra- 
tum  facta. 

De  i  328—331  satis  est  Ameisii  viri  amicissimi  repetivisse 
notationem :  „Die  leizten  vier  Verse,  von  denen  die  zwei  mitileren  aus 
s  410.  O  468.  469.  I  516.  a  20  compUiert  sind,  331  =  a  21,  hat 
offenhar  em  Wtapsode  als  Schluss  gehrauclU,  wenn  er  hier  HaU  machte; 
wenn  er  dber  seinen  Vortrag  gleich  fortseizen  woUte,  mussten  sie 
wegfallen/' 

Ad  1}  13  sufficit  adscripsisse  scholiastae  verba :  a^srst  ZfivoSo- 
Tog.  ^]dfi  yaQ  ilne  ^ydais  di  ot  tivq'^.  xal  dta  xi^  diaq>OQav  xov 
fTO(o  TtQog  xo  Ivdov, 

Tum  V.  94  perinepte  ex  e  136,  ubi  Calypso  dicit  se  promi- 
sisse  Ulixem 

^rjaHv  a^dvaxov  xal  ayriQaov  rjfiaxa  navxa^ 

ad  aureos  argenteosque  canes  a  Yolcano  affabre  factos  traductum 
es^e  primus,  si  recte  memini,  Bekkerus  sensit,  qui  eum  versum 
in  nupera  editione  ad  imum  marginem  relegavit. 

Porro  etiam  ri  103 — 111  primitus  a  nostro  carmine  abfuisse 
non  solum  praesentia  docent  (akBXQSvovOi,  —  vtpocoOL  —  oxQaxpdSaiv 
—  aTtokelfisxai)^  sed  res  ipsa  quasi  clamat:  ubi  tandem  conspexerit 
Ulixes  ante  aedes  etiamtum  consistens  ancillas  illas  naxa  Safia 
diversis  negotiis  operam  dantes  ?  £t  quam  importune  eaedem  inter 
aureos  pueros  ad  introituro  cum  facibus  suis  positos  atque  mirum 
illum  hortum  extra  aulam  situm  inferciuntur  versu  103 

TUvxriKOvxa  Si  ot  SfKoal  xaxa  Saiia  yvvatnegy 
ubi  quid  sibi  velit  aut  ad  quamnam  personam  referendum  sit  pro- 
nomen  o/ nemo  divinaverit,   nisi  2^421  in  memoriam   sibi   revoca- 
verit,  ubi  Eurjclea  roganti  Ulixi  dicit 

mvxriKOvxa  xoi  slaiv  ivi  (leyaQOiai  yvvatxsc. 
Quamqnam   nostro  in  fragmento   pronomen  ot  potius  ad   dominam 
Areten  quam  ad  dominum  Alcinoum  referendum  esse  suadet  £"305 
sqq.,  ubi  Nausicaa  de  matre  refert 

K&chljr,  Schriften.   I.  12 
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r(ka%axa  ctQUKpM     ahnoQtpvQay   ^avfia  ioic^ai^ 
kIovi  xEnXiiAivri'  Sfiooal  8i  ot  cTax^  onio&svy 

ita  ut  adeo  olim  coniecerim  post  hunc  ipsum  versum  tres  illos 
fl  105—107 

t/i  d^  taxovg  vtpocasi  Tial  ^Acrxcrra  oxQ(oq>oknv 
fjfiBva^j  old  XB  (pvXXa  iiaxBdvijg  aiyelQOio' 
%aiQOoifov  6*  o^ovioov  anoXiifiixai  vyqov  iXaiov 

ponendos  esse,  quo  facto  praesentia  optime  sane  quadrarent.  Sed 
tamen,  ut  hanc  transpositionem  auderem,  impetrare  a  me  non  potui, 
quoniam  nec  ioxoi  placebant  in  diaeta  omnibuft  communi  positi, 
quibus  texentes  feminas  non  adsedisse  sed  circumeuntes  operam 
dedisse  constat,  et  repetitum  fiXdnaxa  0xQ(O(pmi  displicebat,  et  post 
longiorem  interruptionem  v.  308 

iv^a  8h  TcaxQOg  iftoio  ^govog  TCOxiTihiXtxai  at/r^ 

magis  ambigue  etiam,  quam  hodie  fit,  diceretur:  illud  avxtj  enim, 
quod  quin  ad  ipsam  Areten  non  ad  colamnam  referendum  sit  dubi- 
tari  non  potest,  iam  antiquis  scrupulum  movisse  lectionis  varietas 
34  docet  a  scholiis  servata  ovyy^  quae  transpositione  illa  admissa  re- 
cipienda  et  ipsa  foret.  His  conatibus  multo  verisimilius  mihi  vide- 
tur  illos  ipsos  versus ,  quibus  fusum  versantes  ancillae  describuntur, 
cum  aliis  iunctos  olim  post  t;  135  positos  fuisse,  ubi  nunc  eiectis 
136—138,  qui  versus  ab  ipsis  Pisistrateis  inserti  videntur,  lacunae 
signa  figere  coactus  sum.  Ibi  enim,  quae  supra  ^304 — 309  Nau- 
sicaa  breviter  indicaverat,  pluribus  describenda  erant,  et  regina 
nentibus  praesidens  ancillis  et  rex  filiis,  nisi  fallor,  circumsidenti- 
bus  stipatus. 

In  reiciendis  versibus  17  251 — 258  cum  antiquis  criticis  recen- 
tiores  omnes  habui  auctores,  ut  de  iis  non  opus  sit  quicquam  ad- 
dere.  Pluribus,  si  quidem  singula  omnia  accurate  pertractare  locus 
esset,  agere  deberem  de  v.  311 — 316,  de  quibus  quantas  iam 
Alexandrini  controversias  agitaverint,  ex  scholiis  hic  quidem  con- 
sueto  plenioribus  cognoscere  licet,  in  quibus  haud  scio  an  nihil 
maioris  sit  momenti,  quam  quod  de  Aristarcho  traditur  his  verbis : 
xovg  ^£  ^AQioxaQxog  8taxd{lsi  'OiirJQov  elvat.  el  8i  xai  'OfiriQtxoi^ 
eixoxmg  avxovg  neQiatQe^rjvai  fprifSi,  nmg  yaQ  ayvo^v  xov 
av8Qa  iivi^axevexat  avx^  ti)v  ^vyaxiQa  Koi  ov  nQOXQefCOiievog ^  aXXa 
Ai7ra^(Dv;^Apparet  enim  ex  his  non  solum,  quam  infestus  fuerit 
grammaticorum  princeps  defensoribus  horum  versuum  scilicet  ab 
aulico  more  et  a  regia  dignitate  abhorrentium,  sed  etiam  eundem 
omnino  maiorem,  quam  vulgo  putant,  fiduciam  in  eiusmodi  ratio- 
cinationibus  ab  ipsa  rerum  personarumve  indole  petitis  posuisse. 
Non  tamen  hic  quidem  omnibus  pensitatis  firmo  summi  critici  iudi- 
cio  acoedimus,  quoniam  nec  Alcinous  uUam  inexspectati  voti  cau- 
sam  habet  et  ipsi  versus  a  lyticorum   machinis  alienissimi  solitam 
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compilatoram  artem  redolere  videntur.  Nam  v.  311,  qui  B  371. 
A  288.  H  132.  77  97.  d  341  (=  q  132).  <y  235  et  adeo  «  376  in 
votis  antecedentium  rerum  verborumque  tenore  excitatis  suum  lo- 
com  occupat,  hic  miro  casu  quasi  de  caelo  delapsus  videtur;  v.  312 
et  Toro^  foJv  et  ra  q>Qovi(ov  notae  sunt  formulae;  v.  313  fere  ex 
^569  ^xstg  Elivfiv  %al  acpiv  ya^i§Qog  Jioq  iaai  coniimcto  cum 
t  244  toioade  noaig  xexkfi(iivog  eirj  compositus  est;  v.  314  avd-t 
fiiviov  etiam  ^492.  r291.  7  412.  427.  X  137.  s  208  obvium 
cum  interpolato  illo  ^245  avvodi  fiifivetv  congruit;  v.  316  ex 
V  343  sq.  aidiofiai  d'  aixovaav  ano  fieydgoio  dUa^ai  \  fiv^o)  avay- 
%aua*  (irj  xovvo  ^eog  tekiaeuv  collatis  q  398  sq.  confectus  est.  Ita- 
que  non  dubito,  quin  aliquis  —  idem  fortasse  qui  f  245  adscripsit 
—  totnm  locnm  composuerit  eo  consilio,  ut  quae  Nausicaa  f  244 
et  277  sqq.  de  Ulixe  sponso  leviter  iactavisset,  patris  auctoritate 
quasi  confirmaret,  memor  simul  eorum  quae  Menelaus  o  68  sqq.  36 
Telemacho  respondet: 

Trikiiiax\  ov  zl  0'  iyti  ye  nokvv  XQOVOV  ivd-dS^  ittv^o} 

Ulievov  %>6avoio'  vefieaadSfiai  di  Kal  dkkto 

dvdgl  ^eivoSoKO)^  og  %    t^ox^  f*^v  (pikii^aiv^ 

l^ox^  6*  ix^ciiQyaiv'  dfieiva}  J'  af^aifia  ndvva, 

laov  voi  naKov  ia^  ,  og  r'  ovk  i^ikovva  viea^ai 

l^elvov  inovQvvei  nai  og  iaavfnevov  naveQvnet, 

Transeo  ad  singulos  versus  ex  ^  sublatos.  Ibi  certe  nec 
v.  20  post  f  230  vov  fiev  'A^tjvairi  ^rJKev  —  |  fiei^ovd  v  eiai- 
Sietv  xal  ndaaova  ferendus  fuit,  nec  v.  22  sq. 

Setvog  V    aidoiog  ve  xal  ixvekiaetev  di^kovg 

nokkovg^  vovg  Oaifjfxeg  ineiQiqaavv^  ^Odvariog^ 

quorum  non  posteriorem  tantum  sed  utrumque  a  Zenodoto  reiectam 
esse  arbitror,  quamquam  scholiasta  ad  nokkovg  tantum  adnotat: 
ddevei  Zip/odovog'  ov  yuQ  Ttokkovg  ivikeaev  iv  Oaiaxia^  dkV  iSi- 
axevae  fiovov.  Et  secutus  est  Nitzschius.  Cetera  retinui,  quam- 
quam,  si  alius  propter  f  229 — 237  totum  locum  v.  17 — 23  expu- 
lerit,  me  non  magnopere  adversantem  habebit. 

Tum  V.  58,  quem  et  scholia  et  codicimi  pars  ignorant,  ut 
ex  17  -f~  ^  720  conflatum  iam  Nitzschius,  Bekkerus  et  Ameisius 
reiecerunt. 

De  V.  81  sq.  autem,  qui  tantum  abest  ut  aliquid  faciant  ad 
obscuram  fabulam  intellegendam  ut  eam  magis  etiam  conturbent, 
iam  in  scholiis  adnotatum  invenimus:  iv  iviaig  voiv  ixdoaecav  ovx 
itpiQOvvo'  di6  d^evovvvat,     Et  adsensus  est  Nitzschius. 

Quomodo  autem  v.  545 

nofinrf  xal  <pika  dcoQay  vd  ot  diSofiev  (pikiovveg 

ferri  adhuc  patienter  potuerit,  me  non  intellegere  fateor:  tam  in- 
epte  eo  antecedentis  versus 

eivexa  yaQ  ^eivoio  vdS^  alSoioto  vivvxvat 
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senteDtia  peryertitur,  nbi  illud  tdde  nec  ad  missionem  nec  ad 
dona  —  quae  sane  nostro  in  carmine  nondum  omnino  data  sunt 
—  pertinere  potest,  sed  tantum  ad  epuli  atque  cantus  cum  eo 
coniunctissimi  —  fpoitfiiy^  enim  daitog  halgrj  —  gaudia.  Sequentes 
duos  versus  546  sq.  gnomici  argumenti  huc  non  quadrare  vidit 
Friedlaenderus. 

Versus  non  solum  inutiles  sed  etiam  insulsos  v.  551 — 553 

36  ov  fihv  yaq  xig  na^Ttav  avoivvfiog  ici    av^Qfoncav  ^ 

ov  naTcog  ovdi  iiiv  ia&Xog^  inriv  za  nQtora  yivtirai^ 
aki'  inl  naat  zi^sviat^  inel  ae  r/x€a<Tt,  zoyitjeg, 

nemo,  opinor,  desiderabit:  quid  sit  ndfinav  avdvvfiog^  nescire  me 
fateor,  nisi  prave  detortum  esse  ex  TcdfAnav  oiSvQog  xal  anozfiog  v  140, 
ut  etiam  sequentia,  si  quid  video,  nihil  aliud  continent  nisi  aut 
ineptam  aut  ludicram  parodiam  celeberrimi  illius  solacii  Z  488  sq. 

(lOiQav  d'  ov  zivd  q>Y}fii  m(pvy(jLivov  Ififisvai  dvdQmv, 
ov  xaKOv^  ovSs  (liv  ia^lov,  inifv  zd  nQ^za  yivrjzai. 

Denique  quod  longiorem  locum  556—572  exsulare  iussi,  ne 
hoc  quidem  quemquam  improbaturum  arbitror.  Nam  quae  inaudita 
praeterea  de  navibus  humana  mente  instructis  ineptissime  iactat 
Alcinous  556 — 563 ,  ea  nec  gloriandi  nec  iocandi  praetextu  a  regis 
persona  alienissimo  aut  explices  aut  excuses.  Quae  vero  sequun- 
tur  564 — 571  de  Nausithoi  vaticinio,  ea  pessime  ex  v  173 — 178 
huc  transcripta  esse  iam  accurate  a  scholiasta  demonstratum  in- 
venies,  ita  ut  ad  eum  provocasse  satis  sit.  Ut  post  longiorem  in- 
tercapedinem  copiosa  lacinia  factam  commodius  ad  singularum 
rerum  sciscitationem  rediretur,  interpolator  soUemni  versu  572 

dkX^  ays  fioi  zods  sini  nal  azQSKitag  xazdks^ov 

praemisso  deinde  pro  genuino  et  simplici  sini  6^  onr^  nkdyxO^rjg  — 
ut  550.  577  —  verbum  compositum  onnrj  dnsnkdyx^ijg  intulit  hic 
quidem  consueto  loci  genetivo  male  destitutum. 

Nec  de  postremis  multa  verba  facere  opus  est.  Nam  notam 
illam  formulam  et  ^120  sq.  i  175  sq.  v  201  sq.  recte  positam  cum 
levi  mutatione  ex  cr  198  desumpta  hic  575  sq. 

rjfiiv  oaoi  x^^^^ol  zs  xal  SyQioi  ovdi  dixaioi 
OL  zs  (fiko^sivoi^  Kai  aq>iv  voog  iazl  ^sovdrjg 

pessime  intrusam  esse  vel  ultimi  membri  misere  hians  iunctura 
arguit.  Amplifieationem  vero  non  solum  inutilem  sed  etiam  mira 
garrulitate  conspicuam,  qua  illud  simplicitate  sua  divinum 

slni  ^',  o  zi  Tikaisig  xal  odvQsai  ivdo^L  ^fia 

V.  578 — 586  male  sedulus  enarrator  inundavit,  aut  excusandam  aut 
singulatim  perstringendam  aliis  relinquo:  eiusmodi  enim  neniis  im- 
morari  nec  animus  est  nec  tempus.     Sed  haec  hactenusl 
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IX. 

De  Odysseae  cammibns  dissertatio  n^). 

Accedimus  iam  ad  quartam  carminis  nosiri  rhap8odiam,3 
qua  ^AXxivov  iitokoyoi  continentur.  Inesse  in  ea,  qualem  ho- 
die  per  quattuor  libros  ^  —  ft  extensam  legimus ,  de  Ulixis  fatis 
narratione  tres  diversi  generis  partes  in  illo  sermone  exposui, 
quarum  partium  primam  Ciconum  Lotopbagorum  Aeoli  Laestrj- 
gonum  fabulas  breviter  adumbratas  (t  39— 106.  x  1 — 134)  com- 
plectentem  ex  antiquiore  apologo  in  suum  opus  ordine  tantum 
paululum  mutato  ipse  carminis  poeta  receperit,  qui  quidem  ipse 
et  Cyclopis  „adventuram"  —  ut  hoc  vocabulo  utar  ex  nostra 
medii  aevi  poesi  deprompto  —  in  Laestrygonum  virivororum  et 
Circes  in  Lotophagorum  hospitalium  victricem  aemulationem  solita 
suavique  arte  accurate  descripserit ;  huic  vero  nostri  poetae  apologo 
insertam  esse  a  recentiore  poeta  Necyiam  variis  insuper  postea 
interpolationibus  amplificatam  et  de  Thrinacia  insula  fabulam 
(x  490—574.  X.  fi  1—22.   127—141.  261—404). 

Ab  hac  tertia  autem  parte  ut  incipiam,  eam  primitus  ab 
eo,  quem  tractamus,  Nosto  abfuisse  facile  demonstrari  potest,  ita 
ut  pauca  eaque  gravissima  eius  rei  indicia  proposuisse  suf&ciat. 
Ac  primum  quidem  si  noster  ppeta  de  Circes  parentibus  haec  no- 
bis  rettulit  x  135  sqq. 

Alttlriv  d'  ig  vijcov  ag)ix6(u9^ '    iv^a  J'  ivate 
Kl^KTi  ivnXoTuxfiog  ^  Ssivri  ^sog  avdr^eOCa^ 
avzoiiaacyvTJrfj  oXooqiQOvog  Alrixao' 
a(ig)(o  S^  ixyeyaxriv  (paeOifi^qoxov  ^HsXloio 
firixQog  t'  ix  TliqiSrig^   xr^v  ^Sl%eavig  xine  Ttaida^ 

profecto  idem  non  poterat  njmpham  fi  127 — 141  ita  facere  de 
Solis  insula  bubus  filiabus  exponentem,  ut  illum  quidem  deum 
avum  suum  esse  omnemque  cum  illo  cognationem  prorsus  taceret. 
Nec  athetesibufi,  quibus  in  illo  philologorum  conventu  [cf.  Au- 
gustani  convent.  acta  (Lips.  1863)  p.  51]  Duentzerus  unita- 
tem  Homericorum  carminum    restituendam  esse  confidentius  quam 


1)  flpdex  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  die  XIII.  m.  Apr.  usqae, 
ad  d.  XV.  m.  Aug.  MDCCCLXIII  habendarum.j 
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cautius  pronuntiavit ,  quicquam  proticitur.  Nam  si  supra  x  137  — 
139  tollere  vellemus,  quod  sane  ex  vulgari  nostratium  quidem 
sensu  sine  dispendio  fieri  posset,  soUemni  adversaremur  antiquo- 
rum  poetarum  mori  in  heroum  heroinarumque  prosapiis  indicandis 
4  diligentissimorum.  At  enim  prorsus  aliam  ille  Circae  adscripsit 
originem,  quam  qui  continebant  versus  expulsi  sunt  iis,  quos  ho- 
die  legimus,  ab  interpolatore  quodam  intrusis  eo  consilio,  ut  tritos 
hic  quoque  inferret  Circes  natales.  Audio,  sed  quaenam  arcana 
illa  atque  diversa  fuerit  originatio  scire  velim  eius  deae,  quam  ad 
Solis  genus  pertinuisse  consentiens  est  omnium  poetarum  et  my- 
thologorum  testimonium,  quorum  in  unanimitate  nihil  profecto 
refert,  quod  quidam,  de  quibus  vid.  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  III, 
200,  Circen  Aeetae  atque  Hecatae  filiam  itaque  Solis  neptem  fece- 
runt.  Neque  quicquam  lucramur,  si  vice  versa  fi  127  — 141  ex 
Circes  oratione  tollamus,  quippe  cuius  admonitionis  summa  iam  a 
Tiresia  X  104 — 114  et  iisdem  partim  versibus  X  110 — 114  = 
fi  137 — 141  sit  pronuntiata.  Poeta  enim  si  periculorum  redeunti 
Ulixi  imminentium  partem  Circae,  partem  Tiresiae  exponendam 
dare  itaque  edocendi  herois  provinciam  inter  ambas  illas  personas 
partiri  voluisset,  perversissime  profecto  rem  instituisset ,  si  Circen 
quidem  Solis  filiam  de  ceteris  omnibus  laboribus  accuratissime  dis- 
serentem ,  gravissimum  vero  discrimen  in  ipsius  patris  insula  ob- 
eundum  aut  ignorantem  aut  tacite  Tiresiae  reservantem  fecisset. 
Quanto  rectius  erat  rerumque  naturae  accommodatius,  si  Circe  so- 
lum  illud  dedisset  praeceptum  ad  patris  sui  boves  pertinens,  de 
ceteris  vero  rebus  in:  reditu  observandis  scilicet  sibi  ipsi  ignotis 
niixem  ad  Tiresiam  eiusque  vaticinia  ablegasset.  Nunc  vero  con- 
traria  et  praepostera  sunt  omnia.  Circe  enim,  postquam  eam  Uli- 
xes,  ut  sese  dimittat,  rogavit,  primum  quidem  id  non  prius  se 
facturam  esse  dicit,  usque  dum  ille  cum  sociis  necessarium  in 
Orci  domum  iter  perfecerit,  ut  Tiresiae  animam  consulat  —  '^VXV 
XQflGOfiivovg  SfiPalov  TBtQiaiao  %  492  =  565  — ;  de  qua  vero  re 
consulendus  sit  Thebanus  vates,  alterius  orationis  fine  ibid.  538 — 
540  tam  clare  exponit,  ut  nulki  relinqui  videatnr  dubitandi  ma- 
teria.    Hla  enim  — 

^v^a  xot  avrUcc  ^uivxiq  iXsvCevai^  ^QX^C'^  XcrcJv, 
og  niv  TOi  stTtydiv  bdbv  xal  fnixQa  kbXbv^ov 
vooxov  d'^  (og  inl  novxov  iXevCiai  Ix^vdevxa  — 

qui  perlegerit,  quid  tandem  aliud  exspectaverit  a  Tiresia  exposi- 
tum  iri,  nisi,  quaecunque  Ulixi  a  Circe  profecto  et  facienda  et 
vitanda  sint ,  ut  incolumis  in  patriam  perveniat ,  omnia ,  praeterea 
vero  nihil?  Nec  aliud  quicquam  indicere  videtur  ipse  Tiresias 
;i  100  sq. 

vofSxov  dl^rjai  fieXiridiay  qKxidifi^  ^OdvoOetf* 
xov  di  xoi  aqyaXiov  ^cei  ^eog'  ov  yiiQ  oito 
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XijaHv  iwoclyatov,  o  toi  xotov  ev^sro  ^vfup^  6 

Xmofitvog  oxt  ol  vtbv  tpiXov  i^aXdmOug. 

Sed  banc  spem  ab  ipso  excitatam  tantum  non  totam  eludit  eo, 
quod  primum  quidem  non  Neptuni  sed  Solis  ira  evitanda  diffici- 
lem  reditum  perfectum  iri  praedicat,  deinde  autem  ille  deus  qua 
ratione  non  statim  a  redituro  sed  olim  a  regresso  placandus  sit, 
exponit.  Circe  vero,  quam  tamen  eadem  spe  commotam  Ulixi  con- 
sulendi  Tiresiae  auctorem  fuisse  vidimus,  primum  quidem,  ante- 
quam  a  reduce  Ulixe  quicquam  sciscitata  est ,  quasi  propter  aliam 
quamlibet  causam  ad  Orcimi  ille  penetraverit ,  iam  sua  sponte 
promittit  ft  25  sqq. ,  quae  exsequi  Tbebani  vatis  fuisset : 

—  —  —  avxccQ  ivoi    6 s  1^(0  odhv  i]ds  sxaOta 
Orjuavio)^  iva  firi  u  7ia7i0(fQa(ply  aXsystvfj 
ij  aXbg  rj  inl  yijg  dXyriOsTB  itfjfuc  Tta&ovisg^ 

postea  vero,  quam  et  il^SQisivsv  sxaoia  et  ille  ei  Ttdvra  xaxa  fioi- 
gav  xaxsXs^s  —  ^  34  sq.  — ,  nec  tum  quicquam  mirata  veracis- 
simi  vatis  tacitumitatem ,  sed,  quasi  iste  optime  suam  rem  ges- 
sisset,  ut  iam  proprio  munere  functura  promissa  illa  exsolvit  — 

xavxa  fiiv  ovxfo  itdvxa  nsitslqavxat '  oif  ^'  axovoov^ 
Sg  xoi  iydv  iQiai'  fivrjast.  Si  as  xal  ^shg  avxog  — , 

omniaque  explicat,  quae  ad  perficiendum  reditum  scire  Ulixi 
opus  erat. 

Consulto  ab  ipsa  Necyia,  quam  in  postrema  dissertatione 
accuratius  tractaturus  sum,  consideranda  prorsus  abstinui,  quam- 
quam  etiam  ex  peculiari  eius  argumento  atque  singulari  ratione 
indicia  peti  poterant  ad  nostram  sententiam  stabiliendam ,  qua 
illam  rhapsodiam  haud  absurdam  profecto  a  recentiore  quodam 
poeta  eo  consilio  conceptam  factamque  arbitor,  ut  eam  nostri  car- 
minis  apologo  interponeret.  Qui  poeta  utrum  tantum  antiquius 
carmen  suum  in  usum  converterit  an  sua  Musa  prorsus  novum 
condiderit,  „quaerere  distuli  nec  scire  fas  est  omnia^^;  probabilius 
tamen  hoc  quam  illud  mihi  videtur. 

Denique  ex  nostro  Apologo  sine  ullo  dispendio  aut  incom- 
modo  Necjiam  et  quae  cum  ea  cohaerent  tolli  posse  optime  facilli- 
meque  ex  ipsius  carminis  tenore  apparet,  cuius  quantum  opus  est 
infra  descripsi: 

Iv^a  fiiv  r[fAaxa  ndvxa  xsXsOtpoqov   slg  ivuivxov  x  467 

rjfu^a^  Saivvfisvoi  xqia  t'  Sansxa  xal  fii9v  rjdv* 
aU'  oxe  ^i}  ^'  iviavxbg  Irjv^  Ttsql  <J'  ixganov  cJ^i,  6 

Tial  xoxs  fi^  ixxaXiaavxsg  ig>av  igirjQsg  ixalgot'  471 

yydaifi6vi\  fjdrj  vvv  fiifivi^axso  naxqldog  aXrjg^ 
sX  xoi  ^iaq>ax6v  iaxi  aafod-rjvai  xal  Ixiad^ai 
olxov  ig  vrl/6Qoq>ov   nal  aijv  ig  naxqlda  yatav.'' 

(Sg  SgHxvj  avxaQ  ifiol  y'  insnsi^sxo  ^vfiog  dyrjvoiQ,       476 
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Av  6'  iaiihv  ^iyapov  KipKT)^  irpoirdpoidc  Tavuodcl^ 

yovvmv  iXXnavsvOa^  d-Eoc  Si  fisv  lnXvev  avdrjg*  481 

„(J  Kiqnri^  xiXsCov  ftoi  V7i66%£aivj  r^v  nsQ  vniattigj      483 
otxaSs  nsfiipifievai'  d-vfibg  Si  fioi  laovtai  ijSfij 
ijd'  aXXmv  itaQaVj  ot  fisv  tp^tvv^ovCt  tpLXov  x^^  485 

cJfi^)'  Ifi'  oSvQOfnsvoij  ots  nov  <Sv  ye  voaipt  yivriat,'' 

(Sg  iifdfiriVj  rj  S^  avnx'  afielpsto  dta  ^edmv 
^jdtoysvig  jdasQtiddrjj   noXvfAi^%av^  'O^vtftfft), 
firiniti  vHv  aiKOvteg  ifi^  ivl  fiifivstE  oXma* 
aAA'  aytt    ia^iBtt  pQWfArjv   xal  niveis  olvov  fi  23 

ai^t  navrifiiQtot'  Sfia  d'  i}0i  g>aivofiivri(pt 
nXsvaeCd'^  •  avtaQ  iy(o  dei^co  66 bv  ijdh  ewxata  25 

arjfiavioij  tva  firj  tt  naKOQQaipijj  dXeyetv^ 
rj  aXbg  rj  inl  yfjg  dXyrjaete  nfjfia  na^ovteg}' 

(og  l(pa^*j  rjfiiv  J'    avr'  inenei^sto  ^vfiog  dyi^voQ. 
(Sg  tote  fiev  nQorcav  '^fiaQ  ig  rjiXtov  xaTadvvToj 
rme^a  Satvvfievot  nQia  t    daneta  xal  fii^v  rjSv,  l'*  J^r_l»Jo' 
rjfiog  d'  '^iXtog  natiSv  nat  int  %vi(pag  fjX^ev^    | 
(St  fiev  KOtfirjaavxo  natd  fiiyuQa  anioevta'  x  479 

avT^^  iyoi  KiQxrjg  inifirjv  neQtxaXXiog  evvtig '        x  480  +  347 
Kai  tote  6rj  ft'  iniedat  nQoarjvda  notvta  KiQxrj'  ft  36 

lam  sequebantur  Circes  consilia  fi  37 — 126,  quem  versum 
olim  nondum  interposita  ex  Tiresiae  vaticinio  de  Solis  bubus  ad- 
monitione  127 — 141  statim  excipiebant  sequentia  boc  fere  modo: 

(Sg  l(pat*j  avti%a  6i  %Qva6^QOvog  rjXv^ev  ^Hcig '  fi  142=x  541 
dfi(pt  di  fie  xXatvdv  te  %ttaivd  te  elftata  eaaev 
avtfj  d'  dQyv(peov  (paQog  fniya  evwto  vvfi(prjy 
Xentbv  %ai  %aQievj  neQt  de  ^dvrjv  pdXet^  i^vi 
xaXrjVj  %Qvaeirjv'  xe(paXy  d^  inid^e  naXvntQrjv.  545 

r  avra^  iyd  dtd  d(6fiat'   wv  (StQVvov  etaiQOvg 

fietXt%ioig  inieaat  naQaatadbv  avSQa  ?9taatov 

jjfirjKixt  vHv  evSovxeg  daaxeixe  yXv%vv  vnvov^ 
dXi*  tofiev  Srj  ydQ  fAOt  ini(pQaSe  noxvta  KiQ%rj}^ 

oJg  i(pdfirjVj  xoiatv  d'  inenei^exo  d^vfjtog  dyrjvoDQ.  550 

avTa^  inei  q^  inl  vffja  i^axrjX^Ofkev  rjS\  %dXaaaaVj  X  1 

vrja  fihv  Sq  TcdfinQonxov  iQvaaafiev  elg  aXa  Siav^ 
iv  S^  (axhv  xt&ifiea^a  xal  taxia  vrjt  fieXaivrjj 
iv  Se  xal  avToi  pijfiev  int  nXrjiatv  exaaxot '  4  sq.  +  «^  76 

rjfiiv  S^  av  xax6nta^e  vebg  KvavonQ(6QOto  fi  148 

tKftevov  ovQOv  tet  nXrjaiaxtov^  ia^Xbv  ixaiQOv 
KiQxrj  ivnXoxafiog^  Setvrj  ^ebg  avSrfeaaa'  150 

avxijue  S^  onXa   eKaaxa  novrjadjievot  rucxa  vfja 
ijfie^a'  xijv  S*    dvefwg  xe  KvPeQvqxrjg  t'  t^vve. 

Tum  legebantur  quemadmodum  hodieque  leguntur  fi  153 — 
259,  praeter  unum  versum  176 
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^HtXlov  t'  aiyri  'Tmqiovidcto  Svtmxog^ 

qui  quam  inepte  interponatur,  egregie  demonstrayit  Nitzschius. 
Ipse  autem  narrationis  rhapsodiaeque  finis  omissis  261 — 404  iam 
hac  ratione  olim  adnexus  fuisse  videtur: 

avxitQ  inel  Zxvklrjv  (pvyofiev  SHitrfV  xe  XaQvpdtv^  260  +  261 
Sfi  x6x£  nvavirjv  veg>ikrjv  ioxrjOe  KqovIodv  406 

vrjog  vneg  ykaipvQfjg^   r]%kvae  de  novxog  vn    avxfjg, 

Ex  ultimis  vero  versibus  407 — 453  duos  tantum  445  sq. 

Z%v\hf\v  d'  ov%ix*  eaCe  naxrjQ  avdQciv  xe  ^ecSv  xe 
eic^ieiv  ov  yaq  %ev  vnix(pvyov  ainvv  oke^QOv 

cum  antiquis  criticis  recentiores  reiecerunt  omnes. 

Neque  in  ceteris  Apologi  partibus  multum  ultra  Alexan- 
drinorum  atheteses  progrediendum  videtur.  Quorum  ex  sententia 
qui  insuper  singuli  versus  damnandi  sunt,  reliquum  est  ut  bre- 
viter  enumerentur. 

t  34 — 36  obelis  notati  dicuntur  in  cod.  Q,  i.  e.  Ambrosiano, 
neque  id  iudicium  suo  adsensu  probare  dubitavit  Nitzschius,  secu- 
tusque  nuper  cst  Bekkerus.  Sed  r^m  consummavit  demum  Senge- 
buschius  in  ,,Aristoniceis"  p.  13  dicens:  „athetesin  a  versu  29  ad  8 
versum  36  patuisse  certissimum  est,  ita  ut  versui  28  if^  yairjg 
Svvafiai  subiungeretur  versus  37  ei  d'  aye  xoi  xal  voaroi/." 

Tum  ibid.  v.  90 

avdQe  Sv<D  XQivag  XQixaxov  ^rjQVX    Sfi^  ondacag^ 

cuius  varia  est  et  post  et  ante  v.  89  in  libris  manuscriptis  sedes, 
ex  X  102,  ubi  accommodatissime  legitur,  male  huc  intrusum  esse 
4)0st  Kayserum  nuper  demonstravit  Ameisius,  cuius   ad  accuratam 
argumentationem  legentes   satis  est  ablegasse. 
Ibid.  V.  263—255 

ij  xt  xaxa  TtQTJ^tv  ij  (lailftdioig  akdkrja^e 
old  xe  krjtCx^^Qeg  vneiQ  aka;  xoi  t'  dkotovxai 
tln)xdg   TtaQd^ifievot,  xaxbv  dkkodanotci  (piQOvxeg^ 

qui  iidem  y  72 — 74  a  Nestore  ad  Telemachum  proferuntur,  recte 
Bekkerus  nuper  Aristophanis  quam  Aristarchi  aucioritatem  sequi 
maluit,  quorum  de  certamine  in  Schol.  ad  ^  71  haec  leguntur: 
xovg  (lex^  avxov  xQetg  Cxixovg  6  ^iev  ^AQt(Sxo(pdvrjg  ivd^dde  CrjfAetov- 
xat  xotg  doxeQioxotgj  oxe  Se  vnb  xoif  Kvxkoanog  kiyovxat^  xat  ope- 
kiaxovg  xotg  daxeQiaxotg  naQaxi^rfitv  dig  ivxev^ev  fiexevrjveyfjtivfov 
xdSv  6xix(ov.  no^ev  yaQ  xm  Kvxkcant  kjjOxtav  evvota  ^  (SxcDfAvkko- 
fkivip  (pdvat^  „0?  t'  dlofavxat  |  r\fvxdg  naQ^ifUvot  xaxov  dkkoSanotCt 
(piQomeg^' ;  6  de  ^AQioxaQxog  olxet6xeQOv  avxovg  xexdx^ctt  iv  to5  koyto 
xov  Kvxkomog  (prjatv  ovde  yccQ  vvv  oi  neQt  Trjkifuxxov  kr^XQtxov 
xt  i^tpalvovot,    £t  Aristarcho  quidem  quid  respondendum  sit,  iam 


DigitizedbyGoOgle        .^ 


~     186    - 

Nitzschius  indicavit ;  Cyclopi  vero ,  quem  ultra  necessitatem  minime 
eloquentem  esse  illud  v.  287  o  6i  (i^  ovSiv  afAei^sto  vriXh  ^vgjtiS 
arguit,  interrogationem  uno  versu  252 

c5  ^elvot^  tivog  iati\  ito&ev  nlsi^^  vyQcc  nikev^a; 

absolutam  unice  convenire  satis  patet. 

Satis  probabiliter  idem  Bekkerus  v.  271 

^eiviog^  Sg  ^eivoiCiv  ayi*  alSoioustv  onridet 

ad  imum  marginem  relegavit,  qui  versus  et  post  antecedentem 

Zevg  d^  inttiiirjrooQ  txetacav  te  ^eivcav  te 

mirifice   languet  nec   obscurae    originis  est  quippe   detortus  ex    17 
165  =  181  tva  Tial  ^ti  teQTCtneqavvio  \  cneicofiev^   og   ^*    ittitjfitv 
2fi'  aidoiotatv  dnrjdet. 
De  V.  483 

tvt^ov^  idevrjcev  d'  olritov  anQOv  iKia^at 

9  ineptissime  ex  v.  540   bic  quoque  illato    cum   antiquis   recentiores 
consentiunt  omnes.    Nec  v.  531 

i;ffiv  AaiQteoDj  'Id^dnrj  ivt  ol%C  ixovta^ 

aeque  importune  ex  luculenta  Ulixis  de  suo    genere   praedicatione 
V.  505  in  aestuantem  Cyclopis  exsecrationem  illatum  Alexandrino- 
rum  suspicio  tacite  praeteriisse  videtur,   quem  pluribus   in  codici- 
bus  omissum  recte  recentiores  reiecerunt  omnes. 
Ad  X  189 

KiTiXvti  (lev  (iv^cav^  xorxcr  neQ  ndoiovteg  etfttQOt^ 

qui  idem  optime  a  Necyiae  auctore  bis  adhibitus  est  fi  271.  340, 
egregium    nobis    servatum    est  Alexandrinae   criseos    fragmentum : 
KakXiotQatog  (prjCtv   wg  vno  ttvog  0  Otiiog  nQOiitdTitat  ayvoovvtog* 
tb  'OfiriQtKhv  e^og^  dg  ^iket   (num    potius    tptkei?)   aQ%e69at  djtd 
tov  ydQ.    lure  Callistratum  secuti  simt  recentiores. 

Nec    dubitari    potest,    quin    eodem    iam    antiquorum    iudicio 
damnati  fuerint  et  v.  253 

^eOtotCtv  kde60t^   neQUJninto)  evi  xdQOi, 
male  ex  v.  211  repetitus,  et  v.  265 

wxi  fi'  okogjvQOfievog  inea  nteQoevta  TtQOOrivda, 

importune  ex  p  362   intrusus,   quem  utrumque   in    aliquot  codici- 
bus  omissum  recentiorum  consensus  proscripsit. 
Contra  de  v.  329 

aol  di  ttg  iv  atrj^ecotv  axt/Aiyroj  voog  iativ , 
praeter  simplicem  illam   notationem  —   6  Ztdcivtog  (prjatv  d^etet- 
ad-at  tbv  <5ti%ov  —  etiam   argumentorum ,   quibus   Alexandrini  aut 
reicere  aut  defendere  studuerunt  versum  apertissime  ex  P  63 

ciV  <yoJ  ivl  an^^eaatv  dtdQPrjtog  voog  iaxiv 
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uno  adiectivo  novato  conficium,  quaedam  reliquiae  nobis  servatae 
sunt,  quas  describere  non  opus  est,  quoniam  receniiores  et  ipsi 
recte  athetesin  adoptaverunt. 

Versns,  quos  etiam  Lefarsius  meus  in  suavissimo  illo  de 
Nympbis  sermone  —  vid.  librum  eius  ingeniosissimum ,  cui  „PapuIure 
AufsCUec  aus  deni  Alierthum*'  titulum  fecit,  p.  95  not.  [ed.  1]  — 
aiviyfAaxMsig  appellat,  350  sq.  de    Circes  ancillis  mira  docentes: 

ylyvovzai    6    ccga  xal  y'  Ix  re  nqrivimf  aito  r'  akai(ov 
£x  '9''  [£Q(ov  nozafi^v^  oi  t'  bIc  akade  TtQogiovai^ 

num  iam  antiquorum  suspicionem  moverint,  ambigi  potest,  quin  10 
recte  nostro  poetae  abiudicaverit  Nitzschius,  dubitari  nequit,  ut 
nec  Bekkerum  nec  Ameisium  ei  obsecutum  esse  mirer.  Sed  hi 
quidem  sive  reiciuntur  sive  retinentur,  illud  quidem  certum  est 
neniam  notissimam  v.  368—372  xiQvi^a  6'  a(iq)ljtoXog  —  xctQi^o- 
fiivfi  naQfovtayv ,  quae  primitus  S  52  —  56  posita  fuit  nec  male 
a  recentiorum  rhapsodiarum  concinnatoribus  a  136— 140.  rj  172 — 
176.  0  135 — 139.  Q  91 — 95  mutuata  est,  hic  quidem  ineptissime 
inferri  Circes  aedibus,  in  quibus  modo  quattuor  ancillas  cenam 
apparantes  vidimus.  Itaque  non  dubito,  quin  quinque  versus,  qui 
in  aliquot  codicibus  non  leguntur,  a  recentioribus  certatim  damnati 
etiam  ab  Alexandrinis  aut  obelo  notati  aut  adeo  „ne  scripti  qui- 
dem^^  fuerint,  cuius  rei  haud  scio  an  aliquid  indicii  in  eo  insit, 
quod  in  scholiis  statim  a  v.  362  ad  v.  374  transitur  nulla  intersi- 
torum  mentione  facta. 

Contra  ex  brevi  scholiorum  notatione  ad  v.  429:  Xslnei,  xo 
Xiytov  satis  apparet  sequentem  versum  430 

xa/  Gfpeag  (pcDvrfiag  IWa  meQoevta  nQoarjvda^ 

qui  alibi  ut  J  77  recte  scriptus  hic  a  compluribus  codicibus  abest, 
etiam  Alexandrinis  improbatum  esse. 

Postremo  de  versibus  itidem  saepius  usurpatis  456 

Jioyevig  AaeQxiadr]^  noXvfiijxccv^  ^Odvaaev^ 
et  470 

(ifividv  (p^ivovxtav^  neQt  d'   fjfiaxa  fucKQa  xeXiad^j^ 

quos  librorum  quorundam  auctoritatem  secuti  recte  hic  quidem 
snstulerunt  recentiores,  satis  est  ad  Ameisii  mei  notas  provocasse. 

lam  ad  ultimam  transgredimur  rhapsodiam,  cui  'OSva- 
aiag  anonXovg  nomen  est.  Eius  maiorem  partem,  quam 
restituere  satis  fuit  negotii,  primum  hic  descriptam  damus. 

a       ^Slg  l(pa^\  ot  S^  aQa  navxeg  axi)v  iyivovxo  ai(onjj^       v  1 
nfiXffifitiS  S^  laxovxo  xaxa  iiiyuQa  amoevxa, 
xov  6'  avj:'  ^Alnlvoog  anafieipexo  (poivrjaiv  xe' 

y^d  'OSvaeiJy  xo  ^v  ov  xl  a^  ilaKOfiev  eiaoQOtovxeg     X  368 
rineQonrjd  t*  Sfiev  xa2  ininXojcovj  old  xe  ftoXXovg 
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pofSMi  yccia  fiiXaiva  itokvamQiag  av^gconovgj  366 

11  'tlfevdea  r'  aQzvvovxagj  o^ev  ni  ug  ov6h  tdoizo' 

0ol  d*  im  (liv  (iOQ(pii  iniiov^  ivt  6i  g>Qiv€g  ia^kai^ 

fiv^ov  S  j  ag  or'  aoMg^  intCzafiivcog  xaxiXe^ceg^ 

aviid^iatv  -^'  ixaQmv  aio  r'  aviov  Kijdea  kvyQcc.        371  +  369 

dXX*  inel  oOv  vOv  txev  ifjtov  noxt  ;|rflfilxo/3arf?  ScS  v  4 

vrlfeQe(pig^  r«  a    ov  xt  naXninkayx^ivia  y    om 
atlf  anovoaxijaetv  ^  el  xal  fiofAor  nokka  ninov^ag, 

Vfiicov  d*   avSQi  ixdaxci}  iq^tifievog  xdde  ef^Qca^ 
Saaoi  ivl  fieydQOtat  yeQOvatov  at^ona  olvov 
alel  nivex    ifioiotv^  aKOvd^ea^e  ^'  aotdov'  9 

xcSv  oi  (paQog  eyiaaxog  ivnkvveg  i!]6i  ;|^£rcova  9  392 

nal  xQvaoio  xdkavxov  evel^axe  xtfirievxog}^ 
a       0)?  llgpaO"',  oY  S*  aQa  Ttdvxeg  inrjveov  rj6^  ixikevov^       398 
6cSQa  6'  aQ^  olaifievat  nQoeaav  %riQv%a  exaaxog. 
6rj  xoxe  Jrjfi66oKov  nQoaiqni  nokvfirjxtg  ^06vaaevg'  486 

^^jdrifi66oK\  e^oxa  6ri  ae  PqoxcSv  aivl^ofi    andvxov. 
rj  ai  ye  fiova^  i6i6a^e  Jtog  ndtg^  rj  ai  y   ^Anokkcav' 
klrjv  yaQ  xaxd  K^afiov  ^Axatcov  v€tK0<;  aei6etgj 
cig  xi  nov  rj  avxog  naQecov  rj  akkov  dxovaag,  491 

dkk    dye  6ri  fiexdprj^i  xoi  tnnov  7i6afiOv  Seiaov 
6ovQaiiov^  xbv  'Enetog  enolrjaev  aiv  ^A^rjviii' 
at  %ev  6ri  fiot  xaHxa  Kaxd  fiotQav  naxaki^Tijg  y  496 

avxix    iydo  naatv  fivd-rjaofAat  dvd-Qconotatv  ^ 
dg  aQa  xot  nQOq^Qcov  ^eog  conaae  ^eantv  dot6rjv}' 

(ag  fpdd^^  0  6^  OQfirj^elg  ^eov  rjQxexo^  (paive  6^  aot6rji' 
fv^ev  ekcivy  (og  oT  fiev  ivaaikficov  int  vrjcov  500 

pdvxeg  aninketov^  nvQ  iv  nktaiyat  ^akovxeg^ 
^AQyeiot^  xol  6*  rj6rj  dyaxkvxov  dfi(p^  ^O^vafja 
etax    ivl  Tqwqv  dyOQfj  neKakvfifiivot  tnnco ' 
avxoi  ydQ  fitv  TQcoeg  ig  dxQonoktv  iQvaavxo, 
cog  0  fiiv  edxrjKet^  xol  6^  axQtxa  nokV  dy^Qevov  606 

fjfievot  dfifp^  avxov'  xQiya  6i  a^ptatv  rjv6ave  jSovAif, 
rje  6tankrj^at  Koikov  66qv  vrjkit  xakKa^ 
rj  Kaxd  nexQdcov  ^akietv  iQvaaviag  in    anQrjg^ 
rj  idav  fiiy^  dyakfia  ^ecov  ^eknxrjQtov  elvat^ 
1-  xrj  rteQ  6rj  xai  inetxa  xekevxrjaea^at  ifiekkev  610 

aha  ydQ  rjv  dnokia^at^  inrjv  noktg  dfJKptxakv^fj^ 
6ovQdxeov  fiiyav  tnnov  ^  0*^'  etaxo  ndvxeg  aQtaxot 
*AQyei(ov  Tgcieaat  (p6vov  xai  KrJQa  (piQOvxeg, 

rjet6ev  6\  cjg  Saxv  6tinQa%ov  vleg  ^A%at(Sv 
tnn6^ev  ix%vfievot^  Koikov  koxov  innQoktn^vxeg.  615 

akkov  d'  akkrj  aet6e  noktv  KeQatiifiev  alnrjv^ 
avxaQ  *06vaafla  TCQOxi  6cifiaxa  Arjtcpo^oto 
pijfAevat.  t/vr'  ''AQtjay  avv  dvxt^ito  Mevekdco, 
Kei&t  6rj  aivdxaxov  nokefiov  cpdxo  xokfirjaavxa 
vtKijaat  Kai  inetxa  6td  fntyd^VfAOv  \4^i]vrjv,  620 
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a       ravr'    Sq    aotdog  aside  nsQiKlvTog-  aviuQ  *06vG6sifg 

noXXa  nQog  '^iXtov  Ksq>aX^v  xQins  na^Kpavoiovxa^  v  29 

dvvai  insiyofisvog'  d^  yccQ  fisviaivs  visa^aL.  30 

b        «$  <5'  or'    aviiQ  doQn^io  XiXaUtatj  6)  xs  navtjfiaQ 
vsiov  av'  sXKtitov  fios  oXvons  nYinxov  aQOXQOV 
aana6i(og  d'  aQa  xta  %axsdv  fpaog  risXioto 
doQnov  inoixsaifat^  pxd^sxat  6i  xs  yovvax'  I6vxi' 
(og  Odvast  aanaaxov  ^Sv  tpaog  fjsXioio.  36 

b        dvasxo  x'  risXtogj  Kal  x^  xXvxa  d(OQa  naQtjsv'  <9' 417 

xoi  xd  y'  ig  ^AXxivooto  (piQOv  %riQV%sg  ayavoi' 
ds^dfisvot  d'  aQa  natdsg  afivfiovog  ^AXatvooto 
(iriXQl  naQ*  aldoiy  s&saav  nsQtnaXXia  6(OQa.  420 

dij  Qa  xox'  'AQrjxriv  nQoai^prj  (Jtivog  'AXjttvQOto' 
b*       '^'i^svQOy  yvvatj  (piQS  iriXov  aQtnQsni\  ri  rt^  aQiaxrj' 

iv  d'  avxri  ^sg  (paQog  ivnXvvig  rjds  xtxcSva.  425 

Kai  ot  iyo)  xod'  aXstaov  ifiov  nsQtxaXXig  OTtdaacD^  430 

IQvasovj   0(pQ    ifii^sv  fiS(jtvt}fiivog  rjfiaxa  navxa 
anivdy  ivl  fisydQO)  Jti  r'  aXXotaiv  xs  ^sotatv,'' 

b*       (og  iq>ax''  'AQijxrj  bi  eoui^  nsQtxaXXia  X^Aov  433  +  ^38 

i^i(psQSv  ^aXdfioto^  xi9st  6'  ivt  KdXXtfue  dcjQaj 
ia^fxa  xQvaov  re,  xd  ot  Oairixsg  sdomav'  440 

iv  d'  avxri  (paQog  ^nsv  xaXov  xs  xtxdovay 
%ai  fitv  (pcDvrjaaa^  insa  nxsQosvxa  nQoaijvda' 

a*       j^avxog  vvv  tds  n^Sfia^   &0€cg  J'   int  dsaftov  trjXov^ 
firj  xig  xot  xa^'  odov  drjXi^asxatj  onnox'*  av  avxs 
svSrjad-a  yXvKvv  vnvov  Idv  iv  vrjl  fisXaivrj." 

b*       avxaQ  inst  x6  y'  artovas  noXvxXag  diog  'Odvaasvg^ 
avxlK    inriQxvs  naSfia^  ^odig  6'  int  dsafiov  trjXs 
notxiXovj  ov  noxs  fitv  didas  (pQsal  noxvta  KiQn^' 
aliffa  ds  Oatrjxsaat  (ptXrjQkfiotat  ftsxrjvda^  v  36 

^AXrttv6(o  6s  fidXtaxa  nt(pavax6fisvog  (pdxo  fiv^ov 

j^AXyCivos  %,QSt0Vj  ndvxoiv  aQtSsitiSxs  Xadiv^ 
nifinsxi  fis  ansiaavxsg  anrjfAOva^  ;|fa/p«Tf   d'  avxoi' 
rj6rj  yaQ  xsxiXsaxat,   3  fiot  (piXog  rj^sXs  9vfi,6g  ^  40 

nofnnrj  xal  (piXa  dco^a,  xd  fiot  &sot  OvQavicavsg 
<7>l/3ia  notrjastav'  dfivfiova  6^  otxot  anotxtv 
voaxrjaag  svQOtfit  avv  aQXSfiisaat  (piXotatv 
vfistg  6^  avd^t  fiivovxsg  iv(pQaivoixs  yvvatxag 
%ovQt6iag  xal  xixva'  ^sot  6^  aQSxrjv  ondastav 
navxoirjv  j  xai  ftrj  xt  xaxov  fiLSxa6rjf».tov  strj.'' 

(og  s(pa^\  0?  6'  aQa  ndvxsg  inrjvsov  rj6^  iniXsvov 
tvovj  insl  Kaxd  fWtQav  htns. 


13 
445 


45 


nsfiTtifisvat  xov  '^stvov 

xal  xoxs  THjQVxa  nQoaiqnj  fiivog  AXxtv6oto' 

,,novrdvo£,  KQyjxfjQa  xsQaaadfisvog  fis^v  vstfiov 
naatv  dvd  fJtiyaQov^  o(pQ^  sv^dfisvot  Jtt  naxQt 
xov  ^stvov  nifjtncDfisv  iijv  ig  naxQi6a  yatov." 

«5  ^MifTO,  Tlovx6voog  6i  fAsXi(pQOva  olvov  ini^va^ 


50 
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vcififjcev  6^   iiQa  naaiv  iniGiaSov'  oV  dh  &eoraiv 
tanzLOav  fiaKaQsaai^  xol  ovgavov  evQvv  i^^vaiv^  55 

avxod^ev  i^  idQSWv.    ava  6^  Tarazo  Siog  ^OSvaasvg^ 
^AQtjxrj  d'  iv  X^Q^*^  tl^Si  dinag  a(ig)ixvnekkov  ^ 
naL  fiti/  (p(oviliaag  inea  nteQoevta  nQoarivSa' 

^^XatQi  fiOi,  00  paalkeia^  SiaftneQig^  eig  Z  ne  yrjQag 
ek&Tj  xai  ddvaxog^  xd  t'    in    dvd-Qoinoiat  nekovxat,  60 

avxccQ  iyoi  viofiat'  av  Se  xiQneo  xfpS^  ivl  oinm 
naial  xe  xal  kaotai  xal  ^AkMvoio   ^aatk^i^' 
b       (Sg  elnwv  Sid  Sc5^a  Tcokvxkag  Stog  ^OSvaaevg       63+iy  139 
ijie  •   Navaixda  Se  ^ecSv  ano  xdkkog  i^ovaa  d'  457  ' 

axf^  Qa  naQa  axa&(i6v  xiyeog  nv%a  noirjxoio^ 
14  ^avfuxtev  S    ^OSvafja  Iv  oipd-akfiotaiv  OQdoaaj 

%al  fiiv  qxovi^aaa^  inea  nxeQoevxa  nQoaipjSa'  460 

^fXaiQe,  ^eiv*^  tva  xal  nox^  id)v  iv  naxQlSi  yalrj 
(ivyaji  ifie€^  oxi  (loi  nQoixy  tatdyQt^  ofpikkeig.'*' 

xriv  S^  dnafietpofievog  nQoaitpri  ^kvfi^jxtg  'OSvaaevg' 
h*  ^^Navatnda^  ^vyaxeQ  fieyakrjxoQog  ^Akxtvooto^ 

ovxa  vvv  Ze^g  ^eiri ,  iQiySovnog  noatg  "HQi]g^  466 

otxaSi  r'    ik&ifievat  %al  voaxtfiov  '^fiaQ  iSia^at* 
xto  xiv  xot  aat  nei^t  ^£cJ  ag  evxstoaifiriv 
aiet  ijfiaxa  ndvxa'  av  ydQ  fi^  i^tdaao^  novQri}*' 

(Off  eindiv  vniQ  ovSov  iptjaexo   Siog  'OSvaaevg.  v  63 

ToJ  d'  dfAa  xrjQVKa  nQotet  fiivog  ^AkKtvooto^ 
rjyetai^at  int  vrja  ^oiiv  nal  ^tva  ^akdaarjg.  65 

AQrixri  S^   UQa  ot  Sfitadg  Sfi    inefine  yvvat%ag^ 
xrjv  fiev  (paQog  ejipvaav  ivnkvvlg  ijSe  %tx^va, 
xrjv  S^  ixiQrjv  xtjkov  nvKtvrjv  Sfi^  inefnne  nofii^etv' 
rj  d'  akkrj  atxov  r'  ig>eQev  xai  olvov  iQv^QOv. 

Hinc  iam  iidem ,  qui  hodieque  leguntur ,  versus  tantum  non  omnes 
sequebantur  70—186. 

Quamquam  spero  fore,  ut  baec  ultima  Odysseae  nostrae  rhap- 
sodia  ita  integritati  suae  restituta  optime  sese  ipsa  defendat,  tamen, 
ne  arbitrio  magis  et  obscuro  quodam  sensu  tractus  quam  ratione 
certisque  indiciis  ductus  arduum  opus  perfecisse  videar,  gravissima 
certe  eius  uegotii   capita  breviter  percensere  placet. 

Ac  primum  quidem  si  quis  forte  miretur,  quid  sit,  quod  ego 
non  contentus  iis,  quae  hodie  finito  apologo  v  10 — 28  leguntur, 
simpliciter  retinendis  —  quod  tamen  adeo  Eirchhoffius  fecit,  qui 
in  discerpenda  hodierna  compage  me  haud  timidior  post  suum  apo- 
logum  miro  profecto  iudicio  k  333  —  342.  344—363.  v  7  — 9. 
13 — 184  sequi  iussit  —  disiecti  membra  poetae  undecunque  col- 
lecta  componere  ausus  sum,  multa  sane  habui  magnaque  eius  au- 
daciae  —  si  quidem  fuit  —  concipiendae  et  incitamenta  et  ad- 
iumenta.    Ante  omnia  enim  si  quis  recens  a  perlustrandis  prioribus 
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qaattaor  nostri  poetae   rhapsodiis  atque  divinae  illius  artis  plenus 
et  qaasi  ipse   particeps  post  Alcinoi  orationem,   qua  et  Ulixi  cer- 
tum  reditum    spopondit  et  principes   Phaeacum   ad   nova,    si   diis  l& 
placet,   munera  hospiti   offerenda    incitavit,   iam   quae   v.   16  —  28 
bodie  adduntur: 

ag  Ifpax*  ^AXxivoog'  zoiaiv  d^  inirlvdave  fii)^og. 
o^  fihv  naKxelovxig  ipav  olxovds  ^wxaxog' 
^fiog  S^  fjQiyivsia  gxxvrj  Qo6odaxxvXog  ^Hojg^ 
v^ad'  ijcsGaevovTO^  (piQOv  6^   evi^voQa  jrofAxov 
xal  xa  fihv  sv  xaxi^x    Uqov  (livog  AkxivooiOj  20 

avxog  iwv  dia  vtiog^  vno  t^ya^  (ii^  xiv^  ixalQtov 
pXdnxoi  ikavvovxcavj  on6xe  6neQ%oiax^  iQSxiioig' 
oV  ^'  eig  ^AIkivooio  %iov  xal  Saix^  aliyvvov. 

xous^  d'  ^ovv  liQevo^  Uqov  fiivog  ^Akxtvooio 
Ztivl  xBkaiVBtpii  KQOvidrj^   og  naotv  avdoOH,  25 

fiijQa  dh  xi^avxeg  daivvvx^  iQtxvdia  datxa 
xeQnoftevot'  fiexa  6i  Cfpiv  ifiiknexo  d^etog  aotSog 
JrjfiodoKog^  kaotat  xextftivog. 

—  haec  igitur  qui  perlegerit,  is  ex  absoluto  splendidissimoque 
sumniii  vatis  opere  in  misellam  absurdi  versificatoris  reculam  subito 
se  delapsum  esse  sentiet.  Nam  post  accuratam  illam  de  priore 
die  narrationem  —  hodie  quidem  adeo  per  quinque  libros.-d" — v  16 
extensam  — ,  quae  haec  est ,  quaeso ,  paupercula  brevitas ,  qua 
alterius  diei  facta  usque  ad  solis  occasum  undecim  versibus  com- 
prehendnntur  v  18 — 28,  quibus  ieiunius  nihil  aut  cogitari  aut  fingi 
potest,  sive  Phaeacum  festinationem  spectas  et  domum  et  ad  na- 
ves  et  ad  Alcinoi  dapes  ruentium  singulis  versibus  17.  19  et  23 
comprebensam ,  sive  Alcinoum  gravissimo  collocandorum  tripodum 
negoUo  per  tres  versus  20 — 22  tam  studiose  intentum ,  ut  et  domo 
abire  et  domum  rediro  obliviscatur,  sive  sacra  cum  dapibus  suis 
atque  delectatione  tribus  versibus  24—26  addito  xeQTiOfievot  abso- 
luta,  quorum  versuum  medius  in  love  rite  nominando  consumitur, 
sive  Demodocum  populo  honoratum  totum  per  diem  nescio  quid 
uno  et  dimidio  versu  canentem  27  sq. 

Apage  vero  has  centonarii ,  quod  iam  dudum  novimus ,  opi- 
fidi  quisquilias,  quorum  vix  opus  fontes  ut  indicentur  satis  ajierti. 
Nam  V.  16  satis  tritus  est  in  altera  Odysseae  parte:  cf.  n  406. 
a  60.  290.  V  247.  q>  143.  269;  v.  17  ex  A  606  (cf.  'F  58).  a  424. 
ri  229  desumptus;  v.  18  nemo  non  novit.  Tum  v.  19  initium  ex 
B  150  vfjag  ineaaevovxo^  ubi  formula  aeque  bene  atque  h.  1.  inepte 
posita  est,  depromptum,  clausula  vero  similis  etiam  S  622  (piQOv  16 
d'  evT^voQa  olvov  loco  legitur  omnium  iam  suffragiis  damnato,  ut 
vix  dubitem,  quin  utruraque  eadera  egena  mens  procuderit,  quara- 
quam,  quod  illic  quidem  non  male  de  vino  dicitur,  hic  absur- 
dissime  profecto  ad  aes  transfertur,  hoc  est  ad  tripodes  aencos 
satis  multos!    Deinde  v.  20  ex  ^  112  =  i/  370  et  ^  2.  4.  421 
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composuit:  formulam  posteriorem  et  iam  recentiores  adsumpserant 
iy  167.  &  385  (et  cf.  a  34)  et  ipse  repetiit  v.  24.  —  V.  21  av- 
Tog  icov  consueta  est  formula  {A  185  alibi);  rem  principalem 
vero  ex  i  99  vno  Ivyct  dijaa  iQvaaag  bausit;  sequente  versu  con- 
cinnatoris  satis  libere  agitantis  ingenium  libenter  admiramur,  quam- 
quam  et  fikanin  succurrit  go  294  in  prima  sede  et  amQioiax''  T 
317  in  clansula  positum:  gaudeat  certe  dativo  iQsrfiOLg  insolenter 
ad  illud  verbum  adnexo.  —  Ad  v.  23  adbibuit  O  418  et  formu- 
lam  Odysseae  propriam  dleyvvsre  datza(g),  in  qua  a  374  =  /3  139 
et  d"  38  obvia  verborum  ordinem  mutavit,  ut  v.  24  initium  tolai, 
6 8  povv  Uqtva^  ex  /Z  314  et  B  402  descripsit,  haud  immemor  in 
utroque  versu  fingendo  genuini  carminis  -^  56: 

^dv  ^'   Xfiiv  ^Akaivooio  datg)Qovog  ig  fiiya  Sdifia^ 
et  59: 

xotctv  6'  \ikiiivoog  dvoxaiSexa  firjV  UQivaev. 

Porro  V.  25  ubertate  sua  in  bis  angustiis  male  conspicuum  totum 
ex  apologo  t-552  descripsit,  ubi  post  tot  discrimina  rerum  accom- 
modatissimum  erat  cumulare  lovis  nomina,  quibus  appellari  orvTw 
fpikov  TieKkrjfiivtp.  —  Postremi  versus  misere  conglutinati  sunt: 
ad  V.  26  initium  consuendum  usus  est  noto  illo  fAfjQ^  iKarj^  quod 
A  464.  B  427.  fi  364  legitur,  coniuncto  cum  t  231  n€Q  a^qavxegy 
clausulam  integram  ex  Sl  802.  y  66.  v  280  deprompsit;  postremo 
V.  27  ex  £  604  descripsit,  quod  etiam  inepti  emblematis  auctor 
fecit  S  17,  cui  Jrjfiddoiiov  kaotat  uxtfiivov  ex  ^  472  addidit. 

Consulto  accuratius,  quam  obiter  intuenti  per  se  opus  esse 
videbatur,  insulsissimos  hos  versus  tractavi,  quos  reiciendos  esse 
si  iam,  uti  sane  speramus,  etiam  incredulo  cuique  probaverimus, 
apertam  simul  vindicandae  nostri  carminis  integritati  viam  muni- 
vimus.  Hi  enim  versus  sublati  suam  in  ruinam  secum  trahunt 
eos  quoque,  qui  antecessere,  v.  10  —  15: 

cruara  fiiv  Sri  ^eiva)  iv^iairj  ivt  xriktS  10 

Tietxat^  xal  XQvabg  nokvdaidakog  ^  Hkka  xe  ndvxa 
d(OQ\  oaa  (Datrjnav  povh^g^oQOt  iv^dS"  ivetxav 
dkV  aye  oi  ddtfiev  xQinoda  fiiyav  rjSk  ki^xa 
17  dvdQaxdc,    ^fietg  d'  avxe  dyetQOfievot'  xaxd  drjfwv 

xtaofied"^ '  dQyakiov  yaQ  eva  nQotKog  ^^Qiaaad^at.  16 

Hi  ipsi  vero  versus  quibus  quantisque  laborent  offensionibus,  facile  est 
demonstrare.  Ac  primam  quidem  earum  iam  in  superiore  dissertatione 
p.  31  [suprap.  176]  commemoravi,  quod  praeter  vestes  atque  aurum 
nihil  quicquam  a  Phaeacibus  Ulixi  dono  datum  legimus.  Hoc 
ipsum  autem  aurum  pondere  potius  pretiosum  quam  arte  conspi- 
cuum  —  scilicet  XQvaoto  xdkavxov  xifArievxog  '9'  393  —  vix  apte 
nokvdaidakov  h.  1.  dici  nolo  premere;  sed,  quam  inepte  illis 
muneribus  enumeratis,  quasi  iam  alii  suis  donis  cumulare  hospi- 
tem  iubeantur,   deinde  inferatur  dkk^    Sye    ot   SdSfAev   inferatur. 
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non  possum  silentio  praeterire ;  in  sequentibus  vero  fere  quot 
verba  tot  a?ro|  ksyofiBva  incerta  et  ambigua:  avdQandg —  ayBi- 
QOfiEvoi  absolute  positum  —  naofie^^  —  tc^o^xo^  xaQlca- 
o^ai^  in  quibus  expediendis  quam  misere  se  torserint  interpretes, 
nemo  nescit. 

lam  igitur  cum  gravissimis  demonstratum  sit  argumentis  ver- 
sus  10 — 28  ut  pessimae  indolis  recentiorisque  originis  toUendos 
atque  inter  v.  9  et*28  lacunam  statuendam  esse,  quaeritur  iam, 
ea  lacuna  utrum  simpliciter  signis  consuetis  notanda  sit  an  versi- 
bus  genuinis  alias  hinc  in  sedes  a  concinnatore  translatis  expleri 
queat.  Hoc  vero  quin  ea,  ultra  quam  in  his  quaestionibus  eniti 
omnino  non  licet,  probabilitate  fieri  non  solum  possit  sed  etiam 
debeat,  neminem  spero  amplius  dubitaturum,  qui  has  nobiscum 
perpenderit  rationes.  Appellatos  et  ad  imperium  statim  audien- 
dum  erectos  v.  7 — 10  regulos  Phaeacum  etiam  genuina,  quae  olim 
sequebatur,  oratione  iussos  esse  dona  hospiti  conferre  cum  ex  ipso 
adulterinorum ,  quos  pro  illis  substituit  interpolator ,  argumento 
aperte  prodit  tum  ex  re  ipsa  hospitalitatisque  consueto  usu  claris- 
sime  apparet.  Quae  igitur  de  donis  ex  Alcinoi  voluntate  Ulixi  datis 
iam  sapra  leguntur  satis  inepte,  uti  in  dissert.  I  p.  31  [supra  p.  175  sq.] 
vidimus,  etiam  a  falsario  v.  10 — 12  denuo  commemorata,  ea  pri- 
mitus  hic  lecta  fuisse  per  se  iam  probabilius  videretur,  quam 
tertiam  quandam,  quae  prorsus  interiit,  munerum  liberalitatem 
olim  adfuisse,  etiamsi  non  disei*te  infra  cistae,  in  quam  imposita 
illa  priora  sunt  dona  ab  Areta,  haberemus  mentionem  v.  68 

X1JV  d^  IxiQtiv  xtiXov  nvxiv^v  afi'  onaaae  xoft/^e^v. 

Quo  loco,  quam  facije  error  errorem  parere  soleat,  videre  licet. 
Kirchhoffius  enim,  cum  semel  misellum  centonem  v.  10 — 28  reti- 
nuisset,  iam  deleto  hoc  versu  sequentem  hoc  modo  mutare  co- 
actus  est: 

ij  6*  ixiQri  ahov  r'  StpsQSv  xai  olvov  iqv^qov.  18 

Nobis  contra  illius  ipsius  versus  indicio  iam  res  conclamata  erit, 
nec  amplius  dubitabimus,  quaecunque  in  octavo  libro  leguntur  de 
donis  illis  principum  liberalitate  collatis  atque  reginae  sedulitate 
in  cista  conditis  Ulixique  traditis,  ea  ex  hodiema  compage  toUere 
atque  huc  post  v.  9  inferre,  h.  e.  ^  392  sq.  398  sq.  417  —  420. 
423 — 426.  430 — 432,  post  quem  versum  deletis  ceteris  contami- 
nato  versu  433  cum  438  facile  hians  narrationis  tenor  restitui  pot- 
erat,  quamquam  id  alia  etiam  ratione  olim  fieri  potuisse  minime 
negaverim,  postremo  439 — 448,  ubi  in  reginae  adhortatione  aper- 
iissimam  inesse  ad  Ulixis  apologum  allusionem  iam  in  priore  dis- 
sertatione  p.  31  sq.  [supra  p.  176]  monui. 

Sed  haec  nondum  sufficiunt.  Nam  haec  tantum,  quae  enu- 
meravi,  hoc  ipso  ordine  si  interseruerimus,  remanet  inter  9  448 

itoi%lXov^  ov  itoxi  fiiv  SiSae  (pQeal  noxvux  KIqktj 

KOchly,  SohriflcQ.  I.  13 
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et  V  28,  cuius  clausula  avraQ  ^Odvaatvg  genuinae  rhapsodiae  no- 
yam  partem  exorditur,  non  solum  versuum  hiatus,  qui  per  se  non 
nimis  graviter  ferendus  esset  in  loco  lacunoso,  sed  etiam  narra- 
tionis  otiosa  institio  a  nostri  poetae  ingenio,  quale  ex  quattuor 
iam  novimus  rhapsodiis,  alienissima.  Hunc  enim  poetam  quis  in 
animum  induxerit  post  longam  communique  plausu  exceptam  Ulixis 
narrationem  atque  liberalem  Alcinoi  laudationem  sustinuisse  iam 
et  utrumque  hunc  et  ceteros  omnes  otiose  taciteque  somniantes 
xol  ra  ^aaikioDv  TtQoaama  fiax%oav  Tw^fieva?  Accedit,  quod  tum 
bis  sol  occideret,  et  ^  417  —  nisi  hic  cum  Kaysero  dBlXixo  x 
'i\iXioq  scribatur,  quod  Aristarchum  in  y{  289  coniectura  intulisse 
scimus  —  et  V  35.  Huic  igitur  incommodo  remedium  si  circum- 
spiciamus,  commode  offertur  ante  illam  clausulam  aixa^  ^OSvaaevg 
bis  '0'  83  =  521  idem  lectum  initium  xaifx^  ap'  aoidog  asiSe  nsQi- 
aXvxog,  Et  semel  illum  ipsum  versum  ad  praeparandam  apologi 
introductionem  retinuimus  supra.  Quid  igitur  impedit,  quin  non 
solum  eundem  hic  quoque  ante  v  29  versum  sed  totum  inferamus 
locum  v.  486—521?  Nihil  profecto;  immo  ,  quid  accommodatius 
nostroque  poeta  dignius  excogitari  aut  fingi  possit  ad  incredibile 
illud  explendum  silentium,  non  video,  sive  Ulixem  respicio  suavi 
laudatione  Demodoco,  cuius  priorem  cantum  lacrimis  suis  inter- 
ruperat,  abblandientem ,  sive  argumentum  ipsum  perlustro  belli 
exitum  habens  itaque  illi  priori  in  eius  initiis  versanti  maxime 
oppositum,  sive  eius  argumenti  tractationem  reputo  a  gratioso 
id  Phaeacum  cantore  in  Ulixis  potissimum  honorem  conversam,  sive 
hunc  ipsum  denuo  intueor  vel  splendidissima  suae  virtutis  celebra- 
tione  nihil  delectatum,  sed;  quemadmodum  fieri  solet,  proxime 
instante  redeundi  momento  desiderii  stimulis  acrius  iam  acriusque 
exagitatum.  Tres  tamen  ex  illo  loco  removendi  erant  versus,  quo- 
rum  primum  490 

oaa^  iQ^av  r'    ^na^ov  xe  xal  Saa^  ifAoyrjaav  ^A%atoi 
iam  Bekkerus  recte  sustulit,  duo  alii  494  sq. 

ov  nort    ig  axQOTiohv  dokov  rfyaye  diog  ^Odvaaevg^ 

aviQoSv  ifinkrjaag^  di  "Iktov  i^akana^av^ 

in  carmine  a  nobis  restituto  prorsus  intolerabiles  originem  suam 
indolemque  satis  produnt  et  per  Sokov^  pro  quo  recentiores  fere 
dokfp  scripserunt,  et  inepta  locutione  ig  dnQonokiv  fjyays  pessime 
ex  V.  504  detorto,  et  paene  ridiculo,  si  quidem  i  209.  212.  a  45 
memineris,  illo  avSQtSv  ifinkifaag^  et  clausula  ex  notis  Iliadis 
locis  compilata  oY  '*IkiOv  i^akana^av  hic  certe  satis  ambigua,  quasi 
viri  equo  inferti  Ilium  iam  vastaverint.  Praeterea  nec  in  hodiema 
compage  ferendum  est,  si  quidem  Ulixem  putamus  rite  superioris 
carminis  argumentum  haud  falso  designare  voluisse  ^AxauSv  olxov 
asldeig  male  ex  a  350  illatum,  pro  quo  haud  cunctanter  ex  -^  76 
viixog  'AxaicSv  restitui. 

Ita  versibus  486—489.  491—493.  496—521  ante  v  29—35 
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illatis  iam  patet  post  horum  ultimum  demum  versum  donorum 
simul  cum  occidente  sole  adventum  cum  iis,  quae  eum  sequuntur, 
ponenda  fuisse:  0  417-420.  423—425.  430—432.  433  +  438. 
439 — 448.  Tum  v  36  —  62  omnia  egregie  decurrunt,  nec  quis- 
quam  erit  tam  duro  animo,  quin  extremis  abeuntis  Ulixis  ad  re- 
gem  atque  reginam  salutationibus  moveatur  suavissimae  bumani- 
tatis  plenissimis.  Sed  ad  personarum  nostro  beroi  amicissimarum 
triadem  complendam  aegerrime  desideramus  amabilem  parentum 
illorum  filiam,  ad  quam  cum  primam  preces  supplex  tam  secun- 
das  fudisset  Ulixes,  illi  etiam  extremum  „vale"  dicere  eundem 
decebat.  Et  babemus  sane  in  ipso  illo  octavo  libro,  quo  tam  multa 
nostrae  rbapsodiae  fragmenta  ab  bodiemae  Odysseae  concinnatore 
reiecta  esse  iam  vidimus,  mollissimum  et  plane  divinum  illum 
Itbaci  bellatoris  atque  regiae  virginis  congressum  O  457 — 468,  qui 
comparatus  cum  poetillae  interpolatorumque  fetibus  illo  in  libro 
obviis  quasi  purpurae  lacinia  splendescit  sordidae  mendiculi  pae- 
nulae  adsuta.  Hunc  igitur  congressum  et  a  nostri  poetae  manu 
profectum  et  olim  in  hac  ipsa  nostrae  rbapsodiae  parte  lectum  20 
fnisse,  eius  rei  satis  apertum  adbuc  babemus  indicium.  Quid  enim 
est,  qnod  bodie  Ulixes,  postquam  surrexit  atque  reginae  certe 
medio  in  oeco  sedenti  poculum  porrexit  atque  valedixit  v  56 — 62, 
cum  bis  ipsis  verbis  quasi  praecipiti  funambuli  saltu  elatus  statim 
limen  transgreditur  v.  63 

cJg  slncjv  vnhQ  ovdov  i^r^oexo  diog  ^Odvccevg? 

Atqui  ante,  quam  ad  limen  perveniret,  oecum  permeare  debebat, 
quod  ubi  fecit,  adstantem  extrinsecus  poiiae  invenit  virginem,  quae 
iam  nltro  quasi  dea  tutrix  abeunti  bospiti  valedicens  suam  memo- 
riam  commendat;  nec  sine  fructu:  quid  enim  aut  naturae  accom- 
modatius  aut  ad  intimos  sensus  efficacius  fingi  potest,  quam  illud 
Ulixis  sempitemae  piet^tis  gratique  animi  promissum  iuramento 
firmatnm?  Vix  igitur  in  dubitationem  aut  adeo  vituperationem  me 
illapsurum  puto,  quod  confecto  ex  v  63  et  17  139  uno,  qui  ne- 
cessarius  erat,  versn 

fSg  ilTcav  \  dta  dtSfia  noXvxkag  diog  Odvaaevg 

integros  deinde  immutatosque  inserui  versus  d^  457 — 468,  post 
quos  iam  inde  a  v  63  — 186  rbapsodiae  nostrae  totiusque  carminis 
finis  simpliciter  decurrit  paucis  tantum,  de  quibus  postea  dicetur, 
yersibus  eiectis. 

Unum  enim  superest,  quod  insuper  ausus  sum,  minus  cer- 
tum:  versus  dico  l  363 — 369  ante  v  4  paululum  ab  initio  muta- 
tum  interiectos.  Quamquam  omnibus  diligenter  pensitatis  satis 
probabiliter  hoc  quoque  fieri  videtur.  Nam  ut  omnino  post  lon- 
gam  admirandamque  Ulixis  narrationem  in  Alcinoi  responso  introi- 
tns  desideratur,  quo  rex  communis  nyjlri^^od  interpres  exsistat, 
ita  illi  ipsi  versus  huic  quidem  rei  non  minus  conveniunt,  quam 
ab  istius,  quo  nunc  leguntur,  loci  indole  interpolatorem  prodente 

13* 
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alieni  sunt.  Itaque  vix  iusto  audacior  fuisse  mibi  videor,  quod 
versibus  illis  receptis  et  in  ultimo  eorum  ex  371  avt i^icav  ^' 
itaQfov  pro  ndvtoov  t'  '^^^f /cov  substitui  et  tum  v  4  restaurandi 
tenoris  gratia  akX'  inel  oiv  vOv  Hxev  intuli. 

Bestat,  ut  de  versibus  agam  in  extrema  rhapsodiae  parte  de- 
lendis.    Ad  eos  pertiijent  et  v.  120—124 

in  dh  Ktrifutt^  aetQav^  a  ot  OalriKeg  ayavol 
SnaOav  oX%a6^  iovti  6ux  fieyd&vfiov  ^A&ijvriv' 
Tuxl  td  fAev  ovv  Ttaod  nv^^iv^  iXalrig  d^Qoa  dijwxv 
ixtog  oSov^   iitj  nov  tig  o6itd(ov  dv^Qoi7ta)v 
nqlv  y'  ^Odvoif  iyqeo^aL^  ineld^ayv  ^i^Aiftfa^ro, 

21  et  V.  136 

XaXnov  te  xqvcSv  te  aXig  io^td  -^'  tfg^avfqv^ 

quos  simul  cum  v  10 — 15  tum  demum  additos  esse  patet,  post- 
quam  nostro  carmini  sequens  illud,  quod  inde  a  v  187  usque  ad 
^  583  extenditur ,  adnexum  est ,  in  quo  Ulixes  pluribus ,  quam 
nostro  in  carmine,  muneribus  auctus  v  203.  217  sq.  363.  368  sq. 
fingitur.  IUorum  autem  loco  inter  v.  119  et  125  collatis  O  424 
et  440  huiuscemodi  olim  versus  positos  fuisse  puto: 

in  J'  aQa  xriXov  aeiQav  dQtnQeni\  ^  Ivi  xetto 
d(SQ\  ia^rig  XQ^<^og  te^  td  ot  Oalrixeg  f^oxov. 

Postremo  v.  185 

(Sg  0?  fiev  ^'    evxovto  IIoCeiddcDvi,  avanti 

non  primitus  nostri  carminis  fini  adhaesisse  sed  ad  conectendam 
sequentem  rhapsodiam  postea  interiectum  esse  simpliciter  monuisse 
sufficit. 

Nec  omnino  opus  videtur  „verbum  amplius  unum^^  addere  ad 
hanc  nostram  Odjsseam  commendandam ,  nisi  illud  ipsum  He- 
siodi,  quod  nuper  Iliadi  parvae  praemittere  non  dubitavi: 

NHniOI  OTJE  IZAZIN  OZSil  IJAEON  BMIZT  nANTOZ, 
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X. 

De  Odysseae  canninibus  dissertatio  UI^). 

Postquam  daabus  prioribus  dissertationibus  antiquam  illam  3 
Odjsseam  restituere  conati  sumus,  hac  tertia  ultimaque  iam  de 
carminibus  fragmentisque ,  quae  ei  inserta  hodie  leguntur,  eodem 
modo  agamus.  Initium  igitur  facimus  a  carmine  similis  h.  e.  iti- 
dem  ad  Ulixis  reditum  pertinendis  argumenti,  cuius  et  initio 
et  exitu  mutilati  reliquiae  satis  apertis  indiciis  a  Nosto,  quem 
adbuc  tractavimus,  distingui  possunt.  Illud  igitur  carmen  iam  in 
illo  sermone  Augustae  Vindelicorum  habito,  in  quo  etiam  eius  ar- 
gumentum  breviter  indicavi,  simul  dixi  nostro  Nosto  antiquius  vi- 
deri,  quae  opinio  eo  maxime  nititur,  quod  multo  simplicius  illo  est,  ut 
pro  fundo  quasi  eius  haberi  queat.  Quamquam  non  nego  ambiguum 
hoc  esse  nec  extra  dubitationem  positum  iudicium:  inesse  enim  quae- 
dam,  quae  ex  rebus  in  genuina  Odjssea  expositis  in  deteriorem 
partem  aucta  videri  possint,  ipse  in  dissertat.  I  p.  29  [supra  p.  174] 
demonstravi.  Tamen,  ut  haec  potius  pro  recentioris  interpolatoris 
additamentis  haberem,  ipsum  autem  hunc  Nostum  nostra  Odyssea 
antiquiorem  iudicarem,  aliud  me  movit  argumentum  et  iam  illo  in 
sermone  a  me  expositum  et  in  altera  dissertatione  pluribus  repe- 
titum.  Vidimus  enim  ibi  aliquot  apologi,  qualis  hodie  fertur, 
partes  sicca  brevitate  insignes  ab  antiquiore  quodam  poeta  factas 
sed  a  nostri  Nosti  artifice  tantum  mutato  ordine  in  suum  apologum 
receptas  esse,  qui  illis  nec  ullo  modo  carere  potest  et  narrandi  ra- 
tione  stilique  colore  dissimillimus  ^est.  Itaque  in  hanc  insuper  iam 
olim  incidi  coniecturam,  quam  ne  nunc  quidem  improbabilem  arbi- 
tror,  fortasse  et  illa  alterius  Nosti  fragmenta  et  hunc  antiquiorem 
apologum  facile  ad  suam  integritatem  reducendum  ab  eadem  anti- 
quioris  cuiusdam  poetae  manu  profecta  esse.  De  qua  coniectura 
quid  statuendum  sit,  aliis  iam  me  acutioribus  relinquo,  qui  quo 
commodius  iudicium  suum  exercere  possint,  utramque  hic  materiam 
in  unum  corpus  coniunctam  sub  conspectum  dabo  ita,  ut  eos  ver- 
suB,  qui  aut  nostri  Nosti  sunt  aut  a  recentiore  interpolatore  inserta 
videntur,   uncinis   circumcludam ;   quorum  versnum  illi  quidem  ne 


1)  [iDdez  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XII.  m.  Oci  MDCCCLXIII 
usque  ad  d.  XIK.  m.  Martii  MDCCCLXIV  habendarum.] 
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tolli  quidem  poterant  salvo  narrationis  tenore,  quoniam  genuinorum, 
qui  expulsi  sunt,  in  locum  successere.  Unum  est,  quod  praemitten- 
dum  videtur,  huius  quidem  Nosti  Ulixem  iam  scientem  poni,  ad 
Phaeaciam  terram  sese  eiectum  esse,  de  qua  re  a  Caljpsone  eum 
in  carminis  initio,  quod  periit,  certiorem  factum  esse  satis  proba- 
biliter  conicere  licet.  Praeter  hoc  initium  atque  finem  quae  super- 
esse  videntur,  en  ipse  consideres,  quaeso! 

a       ^Slg  0  (liv  iv^a  Ka&evds  TtoXvtXag  diog  OSvCCBvg^  f  1 

vnvcji  Kccl  }icc(iccT(p  agtj^ivog'  avtag  ^Ad^iljvri 
pij  ^    ig  Oaii]X(ov  avdq^v  drjiiov  re  noliv  re* 
avxUa  d'  i^dg  tjWbv  \  o  6^   iyQtco  Siog  ^Odvaaevg'     48  +  117 

a       aAA'  ots  drj  ag^  ifieXXe  noXtv  dvcead-ai  iqavvrjv^  i?  18 

iv^a  ot  avtepoXrjae  ^ea  yXavKmmg  ^Adi^vrj^ 

Ttag&evtK'^  itxvla  verjvtdt,  naXntv  iiovarj'  20 

atrj  6e  ngoad^    «vroiji*  S  d'  avelq^to  diog  ^Odvaaevg' 
b       ,,0  tixog,    ovK  av  fiot  dofiov  avegog  r^yrfiato 

AXxtvoov^  og  toiade  (let'  av&Q(6notatv  avdaast; 

Kai  yag  iya  ^eiuog  taXanelgtog  ivd^aS*  tnavto 

trjXo^ev  i^  anCrjg  yairjg'  tc5  ov  ttva  olda  25 

avd-Qcinayv  ^  o*i  tJjvde  noXtv  fial  e^ya  vi(iovtat^' 
tov  6*  avte  nqoaietne  &ea  yXav%mntg  ^Ad-ijvri'  . 
a*  ^^totyag  iyci  to/,  ^eive  jrare^,  Sofiov^  ov  lu  xeXevetg^ 

deC^M^  ineC  iiot  TiatQog  anvfiovog  iyyv^t  vaCet. 

aXX^  r&t  atyrj  toiov^  iyci  d^  oSov  rjyefiovevaa) ' 

(iridi  ttv^  av^QcincDv  nQOttoaaeo  fjtrid^  iQieive, 
[ov  yaQ  ^eCvovg  oTSe  fiaX^  av^Qcinovg  avixovtatj 

ovS'  ayana^ofievot  (ptXiova%  og  x'  aXXo^ev  iX^ri, 

vrival  ^oijatv  toC  ye  nenot^oteg  (oneCriat 

Xaitfia  fUy    ixneQocoatv ^  ineC  acptat  Smii    'EvoaCx^cav'  35 

Tcov  vieg  dneiat  cS^  el  nteQOV  ?Ji  vdiyfAa.]*' 
c       dg  aQa  cpcnvrfiaa'  rfyrfaato  IlaXXag  ^A^vri 

xaQnaXCfiojg '  0   ^'  inetta  fut^  t^vta  paive  ^eoio. 

tov  6    aQa  OaCrineg  vavatxXvtot  ovx  ivoriaav 

iQXOfievov  xata  Satv  6ta  acpiag'  ov  yaQ  ^A^vrf  40 

eta  ivnXoKafiog^  Setvri  ^eog^  rj  ^c  ot  cr;|rAvv 

^eaneaCrjy  xatixeve  cpCXa  tpQoviova^  ivl  ^vfi^, 
d     dXX*  ote  S'^  paatXrjog  ayaitXvta  Scifut^^  tKOvtOj  46 

toiat  Se  fiv^cDV  riQxe  ^ea  yXavKdSmg  ^A^i^vri' 
a*       oJtog  Srj  roi,  ^eive  ndteQ^  Sofiog,  ov  fie  KeXevetg 

ne(pQaSifiev '  Sijetg  Sh  StotQecpiag  paatXrjag 

SaCtriv  Satvvfiivovg'  av  S^  iaco  kCb^  firiSi  tt  dvfi^  50 

taQ^et'  ^aQaaXiog  yctQ  avfiQ  iv  ndatv  afuCvcav. 
c*       [Sianotvav  fiiv  nQcSta  Ktxtjaeat  iv  fieyaQOtatv  63 

AQfjtri  S'  ovofk    iatlv  incSvvfiov^  ix  Se  Toxijow 

rcDv  avtcivy  otneQ  tiKOv  ^AXkCvoov  fiaatX-^a^  55 


Digitized  by  LjOOQIC 


—     199     - 

^AQijvti'  Tijv  d'  ^Akxlvoog  Ttoifjaaz^  axoiuv,  66 

%al  iuv  lua\  mg  ov  ug  inl  y^ovl  listai  aXlri. 

oaaai  wv  yt  yvvainsg  vn    avoqaCiv  olxov  ixovOiv. 
c*       Uig  %tlvri  mgl  xrjgi  texlfirjTai  ts  xal  iativ 

IW  ts  (plXfov  nalSmv  ix  t    avtov  'Alxivooio  70 

%al  laoSvj  oT  (ilv  fa  ^sov  oig  elaog^avtsg 

Ssidixatat  (iv^o^atv^  ots  atsixv^^  ava  aatv 

ov  fiiv  ydg  tt  v6ov  ys  %al  avtii  dsvstat  ia&Xov' 

olaiv  r'  sv  g>QOviiifii^  xal  avdgdai  vsixsa  kvsi.y 
b*       €Sg  aga  qxovijaaa^  aTci^ri  ykavxmTtig  ^A^vrj  78 

novtov  in    atgvystov  kins  ds  Sxsgiriv  igatsivfjv 

[7xsto  d'  ig  Maga&ava  xal  svQvdyvtav  ^A&rjvrjv^ 

Svvs  6    Egsx^rjog  nvxivov  ^ofioi/.]  avtaQ  Odvaasvg 

xaQitakifL(og  vnig  ovdov  i^rfisto  dcifAatog  staoi.  135 

b*       iv  6i  ^govoi  nsgl  totxov  igrigidat'  ivd^a  xal  Iv^a,  95 

ig  fivxov  i^  ovdoto  dtafinsgig^  iv^^  ivl  ninkot 

ksntot  ivwrjtoi  fisfikijato^  igya  yvvatxmv 

Iv^a  di  0aii^xcav  '^yi^togsg  sdgtomvto^ 

nivovtsg  xal  idovtsg'  inrjstavov  yag  ix^axov, 
b*       aindg  S  pij  dta  Scafia  nokvtkag  dtog  Odvaasvg  139 

nokkriv  riig^  H^ov^  rjv  ot  nsgixsvsv  ^Adi^vrj^  140 

[Sg>g^  txst    ^Agritrfv  ts  xal  Akxivoov  ^aatkrja,]    ^ 

afi(pl  d'  ag^   [^Agrjtrig']  fidks  yovvaat  x^^Q^S  Odvaasvg, 

xat  tots  drj  ^'  avtoto  ndktv  jjvro  d^iatpatog  drjg, 
d       oT  d'  avsip  iyivovto  dofwv  xdta  (pmta  idovtsg' 

^vfwffov  ^'  ogocDvtsg.    o  d'   ikkttdvsvsv  OSvaasvg'  145 

[„'-4pijTiy,  ^vyatsg  'Pri^vogog  dvtt&ioto^'] 

aov  ts  [jrotfiv]  ad  ts  yovva^    txdvto  nokka  fioyi^aag^  ' 

t(hjads  ts  dattvfiovag ,  xotatv  ^sol  oXfita  dotsv 

^caifisvat^  xal  natalv  inttgi^stsv  sxaatog 

xtrifiax*  ivl  fisydgoiat^  yigag  -9''  o  tt  Srjfiog  idcoxsv.  160 

avtdg  ifiol  TtOfinriv  otgvvsts  natgiS^  txiad^at 

Maaov^  insl  dri  dri^a  (pikcDv  dno  nrifiata  Ttdaxto/' 
c       oag  slnmf  xat    ag    t^st    in    iaxdgji  iv  xovirfit 

ndg  Ttvgi'  o?  J'  aga  ndvxsg  axriv  iyivovto  atcmy. 

Oilfi  di  drj  fisxistns  yigcav  ijpcoj  ^Exivriog^  155 

Sg  dri  Oatrjxciw  avSgdav  ngoysviaxsgog  risv 

xal  fiv^otat  xixaaxo^  nakatd  xs  nokkd  xs  sldcig' 

0  a(ptv  ivfpgovicav  ayogijaaxo  xal  fisxistnsv 
^^Akxivo\  ov  ftiv  xot  xois  xdkktov  ovdi  lotxsj 

^stvov  fiiv  x^C^^  T^a^at  in    ia^dg^  iv  xovii^fitv*  160 

otSs  6i  aov  fiv^ov  ipoxtSiyfisvot  iaxavocnvxat. 

dkk^  Svs  Sri  ^stvov  fiiv  ini  ^govov  dgyvgoi^kov 

slaov  ttvaaxrjaag^  tfv  Si  xrfgvxsaat  xiksvaov 

dlvov  intxgijaat^  tva  xal  Atl  xsgntxegavva) 

ansiaofuv^  og  >&'  txitjfiatv  Sfi    aiSoiotatv  onriSst-  165 

Sognov  Si  ^stvm  tafUri  Sotm  SvSov  iovtcov.^' 
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b       avrag  iml  x6  y*  ccKOva'  hqbv  (livog  ^AlxtvooM^ 

XBtQbg  ikav  ^OSvoija  6atg>Q0va  Ttoixilofimriv 

3q<sev  an    iaxaQO^piv  xal  inl  d^govov  etae  gHxeivov^ 

vthv  avaOti^Oag^  ayanijvoQa  Aaodd^Lavxa  ^  170 

o^  ot  nhffilov  lie^  (idXtaxa  Si  fAiv  <piXiB6xE. 
c       x^Q^''^^  ^'  oiiKptnoXog  TtQOxofp  iitix^vt  q>iQOvoa 

Kaifj^  XQVOiljjy  vneg  aQyvQioio  Xi^rixog^ 

vtipaa^at'  naQa  6h  ^eox^v  ixdwaas  xQdneiav. 

aixov  d'  aldolri  xaiitrj  naQi^xe  tpiQOvaa^  176 

eidaxa  n6XX    ini^eiaa^  x^Q^tofiivrj  naQedvxtov 

avxaQ  8  ntve  xal  '^a^e  noXvxXag  dtog  ^OSvaaevg, 

xal  x6xe  xriQVKa  nQoaigni  fiivog  ^AXkivooio' 

e        ^^TlovxovoB^  KQrixrJQa  KeQaaadfievog  fiid^v  vetfiov 

naaiv  ava  fiiyaQOv^  Iva  %al  Jtl  xeQniKeQavvip  180 

anelaofiev^  og  O'  txixyatv  afC  alSototatv  onrfiet,''^ 
8       (09  q>dxo'  novx6voog  de  fieXUpQOva  olvov  ixtQva' 

voiftriaev  d'  aQa  itaatv^  inaQ^dfievog  dendeaatv, 

avxaQ  inel  aneiadv  t'  tntov  O'  oaov  rj^eXe  ^vfidj,  184 

xat  xox    ^Odvaarja  nQoaiq>rj  fiivog  'AXxtvooto'  178 

e       ?,|f*v',  Sye  fiot  xod^  elne  xal  axQexia^g  xaxdXe^ov    i?  237 +^572 

xlg  no^ev  elg  avdoav;  no^t  xot  noXig  idi  xoxrfeg;    238 +  «170 

irfl  dfi  q>flg  inl  novxov  aXcifjtevog  iv^dd    txia&at;^^  i2239 

xov  6"  anafietpdfievog  nQoaiqni  noXvfirjxtg^OSvaaevg '    »?240""«1 
e       ^yAXxtvoe  xQeiov^  ndvxmv  aQtdetxexe  Aamv, 

xt  nQoSxov  xot  inetxsx^  xt  tf'  iaxdxtov  xortaAi^o),  14 

xi^de^  inet  fiot  noXXa  Soaav  ^eol  OvQavta^veg;  17 242 »(15 

b       vvv  d'  ovofia  TtQwxov  fiv^aofuct^  oq>Qa  xai  vfjteig 

et6ex\  iyoli  J'  av  inetxa  (pvymv  vno  vriXelg  ^fiaQ 

vfiiv  ^eivog  ?©,  xai  an6nQ0^t  ddfjiaxa  vatmv 

fffi'  ^Od^vaevg  AaeQxtddrig^  65  naat  66Xotatv 

dv^Qoinotat  fiiXo} ,  xat  fuv  xXiog  ovQavov  Txfi.  20 

a     vatexdta  i*  ^l^dxrjv  evdetekov  ev  J'  oQOg  avx^^^ 

NrJQtxov  elvoatq>vXXov  ^  aQtnQenig'  dfupi  dh  vrjaot 

noXXal  vatexdovat  fidXa  axedov  dXXriX^^ty 

JovXtxt6v  xe  Zdftri  xe  xai  iXrjeaaa  Zdxvvdvg' 
d       el  6*  aye  xot  xai  voaxov  ifu>v  noXvxrfdi^  ivtana}^  37 

ov  fiot  Zevg  ifpir^xev  dno  TQotrfiev  lovxt. 
dtt         IXto^ev  fie  q>iQ(ov  avefiog  Ktxoveaat  niXaaaev^ 

lafidQm'  h>9a  d'  iyd>  n6Xtv  inQad^ovj  SXeaa  d'  avxovg.         40 
da     ix  noXtog  d'  aXoxovg  xai  xxrjftaxa  noXXd  Xa^ovxeg 

daaadfie^\  dg  fii^  xtg  fiot  dxefifiofievog  xtot  iarjg. 
dP     ev^'  ijxot  fiiv  iym  dteQ^  no6i  tpevyifiev  'qfiiag 

rivciyea'  xol  6i  jUya  vqntot  ovx  irtt^ovxo. 
dp    Mv%a  6i  noXXov  ftiv  fii^v  ntvexo^  nolkd  di  firjXa  45 

iaq>aiov  naQa  ^iva  xai  elXtnodag  eXtxag  fiovg. 
a     x6q>Qa  <5'  Sq^  oMfievot  Ktxoveg  Ktxoveaat  yeycivevv^ 

ot  atptv  yetxoveg  r^aav  Sfia  nXioveg  Ttai  aQetovg^ 


Digitized  by  LjOOQIC 


-    201    — 

e  ijmigov  vaCovteg^  imardiiivoi  filv  iq>*  iTtTUov 

avSgdoi  lutgvaa^at^  Kal  od^t  xg^q  miov  iovxa.  50 

e     i^l^ov  iTrci^  ,  oaa  fpvXka  nal  av^sa  yfyverai  oi^];, 

ffigioi'  xoTS  dij  ^a  Kanti  Jtog  alaa  nagiaxri  \ 

filiiv  alvofiogoiaiv  ^  iv    SXyea  Ttokka  nd^otiisv, 
d     axrfidiievoi  d'  iiia%ovxo  iid%fiv  mtgd  v}]val  ^o^^Oi^ 

pdkiov  d'  dkXtjXovg  ;|^a^xffp£<r^v  iyy^^ljjaLv.  66 

dy   S(pga  iiiv  rJ9ig  ^v  xcrl  di^£xo  hgov  '^iiag^ 

x6g>ga  d'  dle^oiievot  iiivofiev  nliovdg  neg  iovxag' 
dr   ^iiog  f  iiXiog  iiexevlaaexo  fiovXvTOvSe^ 

%al  xoxe  St]  Kl%oveg  xXtvav  Saiidaavxeg  ^A%aiovg, 
d     ?5  d*  ag>'   indaxrig  vrjog  ivxvi^iJiideg  exatgoi  60 

flJAovr''  o/  d'  aXXot  fpvyoiiev  ^dvaxov  xe  uogov  xe. 
d       iv^ev  dh  ngoxigm  nXioiiev  diia%rjiievot  rjxog^ 

aaiievot  i%  ^vdxoto^  (plXovg  oXiaavxeg  ixaigovg. 
e     ovS^  Sga  iioi  Ttgoxigto  vfjeg  %lov  aiig>iiXtaaat  ^ 

nglv  xiva  xcov  SetXfov  ixdgmv  xglg  ?%aaxov  avaat^  66 

oT  ^dvov  iv  neSlm  Kt%6v(ov  vno  Sjja^ivxeg. 
e     vrjval  6*  inaga^  aveiiov  Bogirjv  vBtpeXrjyegixa  Zevg 

XalXant  ^eanealrj^  avv  Si  vtfpieaat  ^dXv^e 

yatav  oiiov  %al  n6vxov'  ogoiget  S^  ovgav6^ev  vvl^, 
d^   a?  likv  Snetx^  itpigovx^  htt^dgaiat^  Caxla  Si  atpi  70 

xgtx^d  xe  %ai  xexgax^d  Siiaxtaev  Ig  dviiioio. 
dS   %at  xa  iiiv  ig  vrjag  ^d^eitev  Selaavxeg  SXe^gov^ 

avxdg  S*  iaaviAivmg  ngoegiaaafiev  rfnetgovSe. 
d     Iv&a  Svm  vv%xag  Svo  r'  rjnaxa  avvexig  olel 

%e[iie^\  bfiov  %aiiaxa>  xe  %at  aXyeat  ^viiSv  ISovxeg,  75 

e*    dXX^  oxe  Srj  xgixov  rjiiag  ivnX6%aiiog  xiXea^  ^^ois^ 

iaxovg  axrjadiievot  dvd  ^'  taxla  Xev%^  igvaavxeg 

ijlie^a'  xdg  J'  aveiiog  xe  ^v^egvijxai  r'  l^vvov, 
e*    %ai  vv  %ev  da%rj^rjg  i%6iirjv  ig  naxgiSa  yatav^ 

dXXd  iie  %vita  ^6og  xe  negtyvdiinxovxa  MdXetav  80 

%al  Boglrjg  dnimae^  naginXaylev  Si  Kv^rjgmv, 
e     iv^ev  d'  ivvijiiag  g>eg6iirjv  oXootg  dviitotat 

novxov  ht    lx^6evx^  •  avxag  Se^dxv  inifirjiiev 

yairjg  Amotpdyoav ^  oX  r'  dv^ivov  elSag  iSovatv. 
d     iv^a  d'  in    rjneigov  firjiAev  %al  dq>vaadiied'^  vScog'  85 

al^a  Si  Setnvov  ^Xovxo  ^oyg  nagd  vijvalv  ixatgot, 
a     avxdg  inel  alxot6  r'  irtaaadiie^^   y]Si  noxrjxog^  1 

Srj  ror'  iydiv  hdgovg  ngotetv  nev^ea^at  I6vxag^ 

ot  xiveg  avigeg  elev  inl  ;u^ovl  orrov  ISovxeg ' 

oT  S^  aUp^  olxoiievot  jiiyev  dvSgdat  Amotpdyotatv,  91 

d     ovS^  aga  Amxofpdyot  iirjSov^^  ixdgotatv  SXe^gov 

rjiiexigotg^  dXXa  atpt  S6aav  Xaxoio  ndaaad^at. 
d<    xmv  S^  og  xtg  Xmoto  <pdyot  iieXtrjSia  %agn6v^ 

ov%ix'  dnayyeiXat  ndXtv  ij^eXev  ovSi  viea&at'  95 

de   dXX^  avxov  povXovxo  jitrr'  dvSgdat  Amotpdyotat 
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XcDTOv  iQ€7tz6fi€voi  lUvSfUv  v6<sx(iv  re  la^ia^ai. 
d     Tovg  fiiv  iyviv  i%l  vf^ag  Syov  Klalovtag  avdyx^^j 

vrival  d'  ivl  yXatpvQrjaiv  vno  ^vya  drj6a  igvaaag' 
e     avvaQ  toxfg  aXXovg  xsXofirjv  iQlrjQtc^  ival^ovg  100 

amQxofiivovg  vrjmv  im^aivifiev  oSx£taa>v, 

firj  Tcti  ttg  XmoLO  q>aymv  voCtoio  Xdd^ritai. 
d     oi'  d'  altlf'  stapaivov  xal  inl  TtXriiai  Ka^i^ov' 

i^^qg  ^'  i^Ofievoi,  TtoX^rjv  SXa  tvntov  iQstfioig.    - 
d       iv&sv  di  nQOviQca  nXiofiev  aKaxrjfievoi  lyro^*  105  =  i«77 

teiQsto  <5'  avdQoSv  &vfi6g  vn    elQeairig  dXeyeiv^g.  «78 

a     e^rjfiaQ  filv  Ofimg  nXiofiev  vvatag  te  xal  r^fia^'  80 

i^dofAatr)  d'  [K6fiea&a  Adfnov  alnv  ntoXle^Qov^ 

trjXinvXov  AaiatQvyovlrjv  ^  o^i  noiuiva  noififiv 

rjnvei  elaeXdtov^  S  Si  r'  i^eXdosv  vnaxovei. 
e     iv^a  x'  avnvog  dvrjQ  doiovg  i^Qato  fJLia^ovg^ 

tov  fiev  fiovxoXimv^  tov  d'  aQyvfpa  fi^Aa  vofLevoiV  85 

iyyvg  y&Q  vvxtog  te  xai  rjuatog  elat  xeXevd^oi. 
b     fv^'  inel  ig  Xifiiva  xXvtrjv  rjX^Ofiev^   ov  niQi  nkiQri 

rfXl^atog  tetvxrine  diafineQhg  dfJL<potiQ(o9ev^ 

dxtal  8h  nQO^Xrlteg  ivavtlai  dXXi^Xrjaiv 

iv  at6fiati  nQOvxova^v^  dQatrj  d'  eiao66g  iativ  90 

fv^'  ot  y'  etaco  ndvteg  ix^v  veag  dfi(pieXiaaag. 
ea   a?  filv  ap'  ivtoa&ev  Xifiivog  xoiXoio  didevto 

nXrjaiai'  ov  fjLev  ydQ  jror'  di^eto  xvfid  y    iv  avrw, 

ovrf  f/iiy^  ovr'  oXLyov  X:evxr\  J'  rjv  dfiq>l  yaXrjvrf. 
e^    aiftaQ  iytov  olog  axi^ov  flco  vrja  fiiXaivav^  95 

10  avrov  in^   iaxatifj^  nitQrjg  ix  nelafiata  drjaag' 

latrjv  di  axomiiV  ig  nainaX6eaaav  dveXd^civ. 
d     iv&a  fiev  oxlte  pocov  ovr'  dvdQtSv  cpaiveto  l^a^ 

xanvov  d'  olov  OQcofiev  dno  x^^o^^?  dlaaovta. 
eP   drj  ro'r'  iydtv  itdQovg  nQotetv  nev^ea^ai.  Uvtag^  100 

01  tiveg  dviQeg  elev  inl  %^ovi  attov  liovteg^ 

avdQe  dvco  xQlvag^  tQltatov  xrjQVX^  ctfi    oredaaag, 
d     0?  d'  taav  ix^dvteg  Xeirjv  odov^  ^  neQ  Sfut^ai 

atfrvJ'  dcp^  vxl^rjXmv  iQicov  xataylveov  vXrjv. 
d     xovQji  6i  ^vfAfiXrjvto  nQh  &ateog  vSQevova^fi^  105 

^vyatiQ^  iqf^lfiiQ  AaiatQvy6vog  ^Avttcpdtao. 
d     fi  fiiv  ap'  ig  XQTivriv  xate^riaeto  xaXXiQie^QOv 

^AQtaxirjv*  iv^ev  yaQ  vdcDQ  nQOtl  &atv  cpiQeaxov 
e§  oY  di  naQiatdfievoi  nQoaetpcaveov  ^  ix  r'  iQiovto^ 

og  tig  tcivS^  eXrf  fiaadevg  xal  totaiv  dvdaaoi.  110 

rj  di  fuyA'  avtixa  natQog  iniipQadev  vilfeQe(pig  Scj. 
d     0?  <5'  inei  elarjXd^ov  xXvtd  idfiata^  trjv  di  yvvaixa 

eiQOv^  Sariv  r'  SQeog  xoQV(pi^v^  xatd  d'  latvyov  avtrjv. 
d     ^W  altff^  i^  dyoQrjg  ixdXei  xXvtov  'Avtiq>atrja  ^ 

Sv  noaiv^  og  Sff  totaiv  ifijjaato  XvyQbv  SXe^QOv.  115 

d     avtix    eva  fid^rffag  itdQCDv  dnXiaaato  Selnvov  * 
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TcJ  de  W  al^avxB  (pvyjj  inl  vrjag  [xk^v. 
e     avxa(f  S  xevxB  /So^v  dia  aazeog*  o?  d'  aiovzeg 

q>olT(ov  ttp^liioi  jlaiatQvyovsg  aXXo&ev  ^XXog^ 

livgloi^  ovK  avdQiOCtv  ioiKOxsg^  aXXa  riyaotv,  120 

a     0»  ^'  a%h  TCsxQdmv  avSQax&iai  xeQfiadiotai 

pdXXov  aqwQ  Se  xaxog  %6va§og  naxa  vrjag  ^Qdget 

av^Qmv  t'  6XXviiiva)v  vt^wv  ^'  Sfia  ayvvfievdoav 

Ijfivg  6^  aig  TteiQOvxeg  oxeQnia  datxa  g^igovxo, 
ey  og>Q^  oT  xovg  oXenov  Xifiivog  noXv^ev&iog  ivx6g^  126 

x6q>Qa  6^  iyti  iig>og  6^  iQvaad(ievog  TtaQa  (iriQOVj 

Tfio  ano  neiafiax^  fxoi^a  vebg  xvavonQcoQOio, 
ey   alifa  d'  i(iotg  ixdQOtaiv  inoxQVvag  ixiXevaa 

ifipaXieiv  KcSnjig^  tv^  vnhn  nanoxrixa  g>vyoiiiev' 

oY  d'  SXa  ndvxeg  avip^it^crv,  deiaavxeg  oXed^QOv.  130 

d     ianaaiayg  S^  ig  n6vxov  inrjQi(peag  tpvye  nixgag  ii 

vrivg  i(ii^'  avxaQ  at  aXXat  aoXXieg  avxo&^  oXovxo. 
d     ivd^ev  di  nQOxiQca  nXio^iev  dxaxi^fievot  ^rop, 

aafnevot  ix  ^avdxoio^  tpiXovg  oXiaavxeg  ixaigovg. 
a     AloXiriv  d^  ig  vijaov  d(pt%6(Jie9^ '  iv&a  6'  ivatev  x  1 

AtoXog  'inTtoxddrjg  ^  q>iXog  dd^avdxotat  ^soiat^ 

nXmj  ivl  vr^aai'  ndaav  di  xi  fitv  niQt  xetxog 

%aAxfOv,  a^p?7XT0v,  Xtaarj  d^  dvadidQOfie  nixQrj. 
e     Tov  xal  6cide%a  natdeg  ivi  fieydgo tg  yeydaaiv^  6 

?J  fiiv  ^vyaxiQeg^  'ij  d'  viieg  rjPdovxeg' 

?vO'  0  ye  ^vyaxiQag  noQev  vtdatv  elvat  dxoixtg. 
b     oT  J'  aiel  naQa  naxQl  fpiXoi  nal  firjxeQi  xeSv^ 

iaiwvxat'  naQa  6i  atptv  iveiaxa  fivQia  xetxat' 

nvtaHev  6i  xe  dufui  neQtaxevaxitexat  avX^j  10 

rjfuxxa'  vvKxag  rf'  avTf  jrcp'  alSoirig  dX6xotaiv 

evSova^  iv  xe  xqnrjat  xal  iv  xQrjxotg  Xexieaat. 
a     xal  fiiv  x£v  tKOfiead^a  n6Xtv  %al  dmfiaxa  naXd' 

firjva  di  ndvxa  g>iXet  fie^  %al  i^sQisivsv  snaaxa^ 

"IXtov  ^Agyeiatv  xe  viag  xaJ  v6axov  ^Axatav  16 

xat  fjtiv  iyd>  xm  ndvxa  xaxa  fiotQav  xaxiXe^a, 
d     aiU'  Sxe  drj  xal  iym  8Sov  yxeov  rjd^  ixiXevov 

nefinifiev^  ovdi  xt  xetvog  avY^varo,  xevx^  H  nofinijv' 
d     dmxi  fjtot  indeiQag  daniyv  fici^g  ivveoiQOio^ 

iv^a  6i  Pvxxdmv  dvifiayv  xaxidrjae  xiXev&a'  20 

d     xetvov  yaQ  xafiirjv  dvifmv  notrjae  KQOvioov^ 

rifAiv  Ttavifievat  fjd^  OQvvfiev^  ov  x'  i^iXrjat. 
d     vrjt  6^  ivl  yXiag>VQ^  naxiSet  fiiQfit^t  g>aetvrj^ 

aQyvQi^j^j  7va  fiff  xt  naQanvevay  oXiyov  neQ' 
e     avTa^  ifiol  nvotrjv  Zeg>vQOv  nQoirjxev  dijvat^  26 

og>Qa  g>iQot  xol  vflo  xal  avxovg'  ov6'  Sq'  ifieXXev 

inxeXietv  avxcov  yaQ  dnc9X6fie9'  dtpQaSii^tv, 
e*   iwijfkaQ  fkiv  ifAWg  nXiofiev  vvxxag  xe  xal  '^futQ' 

xy  dexdxjj  d'  rjSrj  dveg>aivexo  naxQlg  SQOVQa^ 
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%al  Sfi  nvQTtoXlovtig  iXivaaoiiev  iyyvg  iovxctg.  80 

e^     fi;^'  ijiii  ^ikv  yXv%vg  vnvog  inrikv^i  x£x/*iy(»ra  • 

12  ahl  yciQ  Tcoda  vribg  ivcifKov^  ovd^  to)  Skko} 

dmx'  ixagtov^  iva  ^adCov  [xolfis^a  TCaxglSa  yaiav, 

a       oiW  haqoi  i%ii06i  ngig  aXkijXovg  ayogsvovj 

%aC  fi'  iq>a<Sav  xQvaov  xb  aal  agyvQOv  otnad^  ayea^ai,  35 

d(OQa  TCaQ^  AloXov  (liyaXi^xOQOg  ^I%noxa6ao' 
dds  6i  xig  itneamv^  l6(ov  ig  nXrioCov  aXXov 

d       ,,0?  nonoi^  (og  ods  naoi  cpCXog  xol  xCfiiog  iaxi>v 
av^Qoinoig^  oxsciv  xe  noXiv  xai  yatav  Txrixai' 

ec      noXXa  fiiv  i%  TQoCrjg  ayexai  xetfi^Xia  xaXa  40 

XtiCdog'  rifiHg  <5'  avxe  6^1)  v  666  v  iKxeXiaavxeg 
oX%aSe  viaao^e^a  xeveag  avv  %etQag  ixovxeg' 

e«      xal  vvv  ot  xdd^  idoixe  ^aQiJ^oiievog  q>iX6xr]xi, 
AtoXog'  aXX^  Hye  ^daaov  Cddfied^a^  Zxxi  xdd^  iaxCv^ 
Saaog  xig  X9^^6g  xe  xal  agyvQog  daxco  iveaxiv}^  45 

c       w?  e(paaav'  fiovXri  61  xaxti  vCxriaev  exaCgcav 
daxov  ^hv  X€aav^  dvefioi  6^  ix  ndvxeg  ogovaav 

b       TOt;^  J'  al^^  dgnd^aaa  (pigev  n6vxov6e  ^veXXa 
xXaCovxag^  yaCrig  Sno  naxoC6og'  avxdg  iyd  ye 
ivQOfievog  xaxa  ^Vfi6v  dfivfiova  fieQfirJQi^^a^  50 

rie  neadv  ix  vriog  dno(p&Cfiriv  ivl  novxco^ 
rj  dxioDv  xXaCrjv  xal  ixi  ^cnotat  fiexeCriv. 

dXX^  ixXriv  xal  ifieiva*  xaXvtlKtfievog  d'  ivl  vril 
xeCfirfv'  taxov  61  nQox6vovg  iggri^f  d^veXXa  x54-f  fi409 

dfKpoxigovg'  tax6g  6^  onCaco  niaev^  onXa  xe  ndvxa  410 

elg  avxXov  xaxi^vv^^ '  S  6^  dga  ngvfAVji  ivi  vr^l 
nXfj^e  xvpegvrjxeci}  xe^paXi^v^  avv  6^  oaxf  aga^e 
ndvx'  afiv6ig  xeq^aXijg'  0  J'  ag*  dgvevxflgi  ioixdg 
xdnnea^  dn    txgi6(piv^  XCne  d'  oaxia  &vfi6g  dyi^vcog. 

d       Zexfg  6^  afiv6ig  ^gSvxriae  xai  ififiaXe  1/1/2  xegavvov  415 

rj  6^  iXeXCx^  ndaa  Ji6g  nXrjyetaa  xegavvm. 

f       ?v^'  aXXoi  filv  ndvxeg  dni(p^t^ev  ia^Xoi  ixatgoi '  17  251 

avxdg  iycD  xg6niv  dyxag  eXAv  veog  dfi^pieXCaarfg 
ivvijfiag  (pegofiriv'  6exdxri  6i  fie  wxxi  fieXaCvji 
vrjaov  ig  ^SlyvyCrfv  nlXaaav  ^eoC^  iv^a  KaXv^^o 
vaCei  ivnXoaafiogj  ^eiv^  &e6g'  ^  fie  Xa^oilaa  255 

13  iv6vxicDg  i(pCXet  xe  xai  ixgeq>ev  ri6e  i(paaxe 
d^rjaeiv  d&dvaxov  xai  dyrjgaov  rjfiaxa  ndvxa' 
dXX^  ifi6v  ov  noxe  ^vfiov  ivl  axrj^eaaiv  inei&ev. 

d       ivd^a  fiiv  inxdexeg  fiivov  ifineiov^  eHfiaxa  J'  atei 

6dxgvai  6eveaxov^  xd  fioi  Sfipgoxa  6mxe  KaXvrlfci.  260 

e^     dXX^  oxe  6ri  Sy6o6v  fioi  imnXofievov  ixo;  riX^e^ 
xai  xoxe  6r^  fie  xiXevaev  inoxgvvovaa  viea^ai 
Zrivog  vn    ayyeXCrig^  ri  xal  voog  ixgdnex^  avxrjg. 

ef    nifine  6*  ini  axe6Crig  noXv6iafiov'  noXXa  6^  i6(oxe^ 

atxov  xai  fii^  ri6v^  xai  Sfifigoxa  etfiaxa  iaaev  265 
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ovQOv  Si  nQQh}%zv  anrifiovd  xs  Xiuqov  te, 
f       iJtta  6i  %al  dina  iiiv  nkiov  rjfiaTa  novTonoQevaiv^ 

ojtTfoxaidsHaTy  d'  iqxxvri  SQsa  antdsvTa 

yalfiq  viisxiQfig'  yqdi^Cs  Si  fiot  (piXov  ijro^ 

SviSfiOQO}'  f  yaQ  insXXov  fr*  ^wiasa^at  oitvl  270 

noXXy^  xriv  fio*  indSQas  IloasiSaiov  ivoal%^(av^ 

og  fiot  ig>OQfifjaag  dvifiovg  KaTiSrias  %iXsv^a^ 

Sqivsv  Si  ^dXaaaav  d^iatpaTOv'  ovSi  t*  KVfia 

SLa  ini  axsSlrfg  dSiva  aTSvdioyxa  tpiQsa^ai, 
e       r^v  fiiv  snsna  d^vsXXa  SuaniSaa^ '   avTotQ  iyoi  ys  276 

vrfxofisvog  toSs  XaiTfia  Siixfiayov^  oq>Qa  fks  yalrj 

vfisTiQfj  iniXaaas  (piQCDv  &vsfi6g  ts  aal  vScag^^ 

(Sg  llgpar''  oV  d'  aQa  ndvTsg  dnrfv  iyivovxo  <y^6)7r^,)  ;i  SdSsq. 

nriXrfifL^  d'  HaxovTO  naTa  f^iyaQa  aKtosvva'  /«/lilsq. 

Non  vereor,  ne  quis  aegre  laturus  sit,  quod  totum  antiquioris 
carminis  apologum,  quamquam  immutatus  fere  a  nostro  poeta  re- 
tentus  est^  pristina  narrationum  serie  reparata  describendum  curavi. 
Ita  enim  et  priscus  eius  sibique  perpetuo  constans  character  et 
singDlarum  narrationum  simplex  sed  accuratissima  compositio,  de 
qna  iam  olim  in  illo  sermone  breviter  admonui,  tam  clare  in 
uniuscuiusque  oculos  incurrit,  ut  non  opus  habeam  in  re  aper- 
tissima  pluribus  immorari.  Hoc  tantum  diserte  indicasse  licet, 
luculentissimum  nos  hic  habere  carminis  brevium  stfopharum  con- 
tinuitate  decurrentis  exemplum. 

Contra  haud  scio  an  omnium  non  tam  facile  adsensum  sim 
inyenturus,  quod  utramque  Minervae  orationem  in  tantas  angustias  14 
contraxi  seclusis  i?  32 — 36  et  63 — 65.  66—74  adeoque  prorsus 
sublatis  rj  62.  56 — 65  et  75 — 77,  qua  audacia  sane  quodammodo 
a  me  ipso  descivisse  videbor,  qui  nuper  —  in  Augustani  con- 
ventus  actis,  quae  hoc  ipso  anno  Teubneri  impensis  prodierunt, 
p.  45  in  nota*)  — traditum  earum  orationam  ambitum  non  inciderim. 
Verum  enim  vero  iam  dudum  eam  fovi  suspicionem,  quam  tamen  eo 
loco  rem  aliam  agens  praeterire  quam  iusto  levius  tractare  malui.  Hic 
igitur  paulo  accuratius  ea  suspicio  firmanda  erit  etiam  post  ea,  quae 
in  dissertat  I  p.  29  [supra  p.  174]  monui  huius  initio  libelli  bre- 
viter  indicata.  Ibi  igitur  iam  demonstravi  longiorem,  quae  v.  56 — 65 
continetur,  genealogiam  nullo  pacto  cum  breviore  v.  64  sq.  relata 
congruere,  quare  illam  prorsus  tollere  non  dubitavi.  Sed  omnino 
Aretae  mentionem  ab  illo  antiquiore  carmine  abfuisse  et  ab  eo 
demum,  qui  illud  cum  nostro  Nosto  contaminavit ,  adfictam  esse 
satis  probabiliter  demonstrari  potest.  Hodie  quidem  Ulixes  duplici 
et  Nausicaae  et  Minervae  monito  obtemperans  infra  v.  146  sq.  Aretam 
non  Alcinoum  primo  loco  supplex  alloquitur,  quam  allocutionem  ad 
nostmm  Nostum  pertinere  eique  statim  sequentem  Aretae  interro- 
gationem  respondere  in  dissert.  I  p.  21  [supra  p.  168]  vidimus.  Sed 
quae  iam  in  hoc,  quod  nunc  tractamus,  carmine  sequuntur  v.  153  sqq.. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    206    — 

ea  ne  tenuissimum  quidem  produnt  indicium,  Aretae  non  Alcinoi 
primas  in  regenda  et  familia  et  re  publica  partes  fuisse.  Nam  et 
Echeneus  Alcinoum  non  Aretam  officii  commonefacit  hospiti  prae- 
standi,  et  hac  silente  ille  ea  admonitione  tactus  Ulixem  adsidere 
eique  cibum  potumque  ministrari  iubet.  Nec  omnino  aut  in  hoc 
carmine  aut  in  iis,  quae  ei  nunc  adnexa  leguntur  y.  185 — 232, 
yel  leyissimum  detegi  potest  illius  gynaecocratiae  signum,  quod 
tam  accurate  atque  luculenter  a  personata  Minerya  y.  66 — 74 
describitur.  Nec  in  sequentibus  eius  rei  uUum  inyenitur  yestigium, 
nisi  A  335—341: 

TOtCiv  ^'  ^Aqrixri  AruxcoAfvo^  ^QX^^o  (iv^cov  335 

^^OalfiKBg^  ncSg  vfifnv  aviiQ  ode  (palvExai  elvai, 
eldog  Tfi  (liys^og  ra  Idh  (pgivag  ivdov  iiaag; 
^stvog  d    avr'  ifiog  iauv  €7ta6xog  d'  ififiOQS  xifiijg' 
Tc5  (ifi  iitHyC^LBvoi  aTionifiTtBxe^  fjbi]8i  xa  doSQa 
ovxG)  xgi]tiovxt  KokoviXB*  Tcokka  yaQ  v(nitv  340 

xxri(iax'  ivl  (isyaQOKSc  d^soov  loxrixt  xiovxai,'' 

ubi  nos  nec  huius  nec  alius  poetae  artem  sed  miselli  centonarii 
15  opificium  habere  duo  certissima  illa,  quibus  iam  saepe  usi  sumus, 
argumenta  eyincunt:  yersus  locutionesque  aliunde  depromptae  atque 
sententiae  yel  ineptae  yel  ambiguae.  Ita  hic  y.  335  ex  ti  233  rite 
quidem  repetitus,  formula  yero,  quae  y.  337  continetur,  non  nimis 
feliciter  po^t  eloquentissimam  fatorum  Ulixeorum  narrationem  ali- 
unde  descripta  est,  quare  eum  versum  etiam  abesse  posse  monuit 
Nitzschius  non  cogitans  ille  tum  sane  illud  TCcSg  v(i(iiv  dviiQ  ods 
(paivsxai  slvat  cum  clausula  sua  ex  o  25  d(icm<av  fi  xlg  rot 
aglaxri  (paivsiai,  slvai  desumpta  nimis  nude  interrogari.  Quqd  yero 
tum  addit  Areta  ^slvog  d'  avx^  i(i6g  ioxiv^  eius  rei  in  iis,  quae 
antea  legimus,  nullum  deprehenditur  aut  fundamentum  aut  indi- 
cium :  neque  enim  illa  Ulixem  aut  excepit  ipsa  aut  excipiendum 
commendayit  aut  donis  ornayit  ultro  aut  donis  ornari  iussit.  Nec 
yero  ista  reginae  praedicatio  lucem  accipit  sequente  snacxog  d'  Ifi- 
fiope  Tifi^g,  in  quo  explicando  cum  frustra  desudaverunt  interpretes, 
iusto  meliorem  de  interpolatore  habuenmt  opinionem,  qui  ex  illo 
notissimo  de  imperii  inter  tres  Saturnios  fratres  partitione  O  189 

XQi%9^a  di  ndvxa  Sida<sxaiy  ^KaOxog  d'  l(i(iOQS  rt(i7ig 

crassa  Minerya  yersus  supplementum  sibi  suffuratus  est.  Eiusdem 
f^inae  est  qui  adnectitur  yersus  et  dimidius  alter,  in  quibus  illud 
rdS  (it)  snsiy6(Jisvoi  dnoni(insxs^  cuius  inferendi  nulla  subest  in 
Phaeacum  dictis  factisye  causa  aut  ratio,  omni  careret  sensu,  nisi 
meminissemus  in  hodiernae  Odysseae  compage»  post  hunc  alterum 
commorationis  diem  v  17 — 18  tertium  etiam  quamquam  insulsis- 
sime  inferri,  de  qua  re  in  superiore  dissertatione  pluribus  dictum 
est.  Huc  igitur  si  respicitur  obscuro  illo  ro)  (iri  ins^y6(isvoi  ino- 
ni(jinsrs^  de  qua  re  propter  Alcinoi  inyitationem  y.  350  sqq. 
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^Bivog  di  tXrlvQii  iiaXa  neQ  voaxoto  lailiw 
ilinrjg  ow  ifCifiHvai  ig  avQiov^  ilg  o  x£  TtaCav 
dmivtiv  TBliatOj 

omnino  dubitari  nequit,  iam  nihil  probabilius  videtur,  nisi  illum 
miselli  centonis  v  10 — 28  fabricatorem  etiam  in  Necyiam  totam 
illam  intemiptionem  intulisse  l  333  —  384  admixto  sane  etiam 
melioris  indolis  fragmento  v.  363 — 369,  quod  a  nobis  nostri  Nosti 
poetae  in  superiore  dissertatione  p.  20  [suprap.  195]  vindicatum  est. 
Sed  ad  antiquiorem,  quem  bic  tractamus,  Nostum  redeo.  In 
eo  igitur  cum  nuUum  gynaecocratiae  illius  adsit  vestigium,  non 
solum  versus  a  nobis  circumscriptos  63 — 65  et  66 — 77  ab  hac 
Minerrae  oratione,  sed  omnino  ipsam  Aretam  cum  consueto  mulie-  16 
rum  Oraecarum  more  consentientem  a  virorum  compotatione  pri- 
mitus  abfuisse  in  eamque  ab  eo  demum,  qui  utrumque  Nostum 
contaminaret,  introductam  esse  satis  probabiliter  concludi  videtur. 
Quod  si  verum  est,  patet  etiam  XJlixem  non  ad  Aretam,  sed  ad 
Alcinoum  ipsum  preces  suas  fudisse,  quod  quam  facile  fieri  potuerit 
snbstituto  pro  v.  146  consueta  Alcinoi  appellatione 

^AlxlvoB  XQEiov^  navtfov  aQi^dsUstB  Xaciv 

et  mutato  nootv  in  iofiov  nemo  non  concedet.  Quamquam  hanc 
coniecturam  tantum  exempli  gratia  attuli  nec  negaverim  fortasse 
alia  ratione  illud  olim  factum  esse.  De  ceteris  brevis  esse  possum. 
Versus  quoque  76»— 77,  quos  ab  utriusque  demum  Nosti  concinna- 
tore  ex  Nausicaae  oratione  hic  repetitos  esse  non  dubito,  primitus 
ab  hoc  quidem  loco  abfuisse  etiam,  qui  cetera  de  Aretae  imperio 
relata  retinere  sustinuerit,  nobiscum  consentiet,  quod  personatam 
Minervam  scilicet  ab  Ulixe  simpliciter  tantum  de  Alcinoi  aedibus 
interrogatam  ignorare  decebat,  quid  negotii  illis  in  aedibus  habi- 
turus  esset  Ulixes. 

Unum  restat  de  versibus  illis  dicendum.  Sunt  enim,  nisi 
ogregie  fallor,  non  unius  eiusdemque  auctoris,  sed  factum  etiam 
in  his  videtur,  quod  ut  alibi,  ita  hic  quoque  intrusa  genealogia 
V.  66 — 66  accidisse  demonstravimus ,  ut,  quemadmodum  igfiXxBrai, 
avdQa  aldriQog^  interpolatio  interpolationem  traheret.  Primitus  igitur 
tantum  v.  53 — 56  et  66 — 68  adfuisse  arbitror,  quos  alius  v.  69 — 74  * 
)Bnarrandos  et  allata  ratione  explicandos  sibi  sumpserit. 

Versum  autem  62,  quo  egregia  gnome  ^aQOaXiog  yaQ  av^Q 
iv  naotv  aiislvcDV  ineptissime  obruitur, 

loyoioiv  TBXi^Bij  bI  %al  no^Bv  aXXo^Bv  SX^ot, 

Bekkero  auctore  a  me  sublatum  esse  monuisse  sufficit. 

Magis  ambiguum  de  v.  32 — 36  erit  iudicium,  qui  quamquam 
ipsis  in  verbis  aut  nihil  aut  non  multum  habent  in  quo  offendas, 
tamen,  quoniam  re  ipsa  offendunt  scilicet  cum  benigna,  quae  Ulixi 
contingit,  Phaeacum  hospitalitate  adverso  fronte  pugnantes,  potius 
ad  quandam  eorum,  quae  Nausicaa  £;273  8qq.  memoravit,  similitu- 
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dinem  ab  eo  addita  videri,  qui  ambos  Nostos  coniunxit,  bis  iam 
monui.  Aderat  autem  quoddam  addendorum  horum  versuum  in- 
vitamentum  in  ultimis  duobus  orationis  versibus  30  sq. ,  quibus 
Minerva  sequenti  Ulixi  silentium  imponit,  scilicet  ne,  quem  nebula 
circumiecta    Phaeacum    oculis    subduxit,     idem    yoce    sua    auribus 

17  eorum  sese  cognoscendum  pi*aebeat.  Haec  ipsa  vero  nebula  huic 
quidem  carmini  cum  oriente  sole  exordienti  prorsus  necessaria 
utrum  in  recentiorem  alterum  Nostum,  in  quo  post  solis  occasum 

'  ipso  crepusculo  satis  tectus  videri  potest  viator  —  ti  14 — 17.  141 
et  143  — ,  primitus  ab  ipso  poeta  an  postea  ab  utriusque  operis 
consutore  illata  sit,  certis  rationibus  diiudicari  nequit:  mihi  tamen 
illud  probabilius  visum  est  propterea,  quod  nebula  illa  subito  dis- 
iecta  incerto  antea  ignoti  hospitis  adventui  aliquid  miraculi  adfundi 
videbatur  ab  eximii  poetae  sensu  haud  alienum. 

Accedimus  iam  ad  alterum  idque  recentius  carmen  per  maiorem 
octavi  libri  partem  extensum,  cui  Ad^Xa  nomen  indidi,  cuius  ambi- 
tum  post  ea,  quae  dissert.  I  p.  30  sq.  [supra  p.  176]  breviter  admonui, 
delineasse  sufficit.  Constat  iilud  duabus  partibus,  quae  num  eiusdem 
manus  sint,  certo  dirimi  non  potest.  Prima  est  pars  MoixBla 
illa  ab  elegantioribus  omnis  quod  „corrumpere  et  corrumpi  vocatur 
saeculi'^  homunculis  decantata  ^  265—369.  De  ea  quae  et  ab 
antiquis  et  a  nostratibus  disputata  sunt  hic  repetere  nihil  refert:  unum 
illud  efiferre  satis  est  illam  cantilenam  non  solum  sine  ullo  aut  dispendio 
aut  incommodo  tolli  posse,  ita  ut  post  v.  265  statim  v.  370  sequa- 
tur,  sed  etiam  ut  mimicae,  si  diis  placet,  saltationis  argumentum 
sive  recentioris  temporis  hyporchema  ne  levissimo  quidem  ipsiua 
carminis  indicio  designari.  Itaque  cum  aliis  ego  quoque  hanc  can- 
tilenam  ab  alia,  quam  re]iquam  rhapsodiam,  manu  profectam  ar- 
bitror,  nec  tamen  eum  Nitzschio  postea  eam  adiectam,  sed  potius 
ab  ipso  mediocri  Athlorum  auctore  receptam  atque  tamquam  splen- 
didum  lumen  suo  opusculo  satis  quidem  ieiuno  interpositum  ar- 
bitror.  Hoc  vero,  „quod  ipse  fecit,"  complectebatur  v.  96—141. 
143—205.  207—214.  230  sq.  232-4-233  (xv|iia(yii/  iv  nolXolg^  ta 
^ioi  q>lla  yvici  Xikvvtm).  234—240.  250—265.  370—389.  394— 
397.  398  -}- 400  (oJg  Iqxt^^ '  Ev^vakog  d'  aTtafiBipevo  tpdvriaiv  te), 
401—416. 

Ex  versibus  autem,  quos  hic  omisi,  142 

avtog  vvv  TtQOndksaoai  itov  nal  7ti(pQa6e  ftv^ov 
ex  H  bO  et  a  273  confiatum  Alexandrinorum   criticorum  trias  non 
novit;    206  quippe   pugnantem   cum  230  proscripsit  Heunings,  in 
Telemach.  p.  143  not.  3,  qui  ibid.  etiam  215—229  et  249  reiecit, 
quorum   illud   quidem   libenter  amplexus   sum,    hoc   vero   minime 

18  sufficiebat,  cum  potius  totus  locus  v.  241 — 249  et  garrulis  repe- 
titionibus  et  vero  discrepantiis  insignis  et  eodem  initio,  quo  genui- 
nus  versus  260,  akl'  ays  instructus  posteriore  demum  manu  ad- 
ditus  esse  videatur.  —  Tum  ex  duobus  versibus  232  sq. 
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xvfiaaiv  iv  noXXolg^  iml  ov  nofndii  xara  vrja 
fiev  inriexavog '  to)  fioi,  cplXa  yvta  kiXvvxai 

unum  felici  audacia  iam  Nitzschius  fecerat,  quem  iure  nuper  secutus 
est  Bekkerus.  —  Denique,  postquam  v.  392  sq.  et  398  sq.  ad 
genuinum  Nostum  pertinere  yidimus,  et  v.  390  sq.,  qui  ne  hodie 
quidem  satis  quadrant, 

dmdexa  yaQ  xaxa  drjfiov  agmQSTxieg  ^aaikijsg 
aQX^''  otQalvovOiv^  xgiGxaidixaxog  J'  iyo)  avxog^ 

tollendi   erant,   et  v.  398    cum  400  eiectis  intermediis  conflandus. 

In  septimo  et  octavo  libro  quae  praeterea  leguntur,  aut 
additamenta  sunt  concinnatoris  eo  consilio  inserta,  ut  varia  membra 
unum  in  corpus  male  iuncta  quodam  certe  modo  iis  continerentur, 
ut  rj  136  —  138.  186—232.  -^484  sq.,  aut  interpolationes ,  quales 
ubique  inveniuntur,  aliis  e  locis  partim  confictae  partim  ad  verbum 
descriptae,  ut  ^  426—429.  433—437.  449—456  Ulixes  lavacro 
recreatus,  cuius  loci,  ut  ceteros  fonticulos  praeteream,  origo  £  344 
—  349  invenitur,  et  469 — 483  Demodocus  tergo  suillo  ab  Ulixe 
honoratus,  qui  locus  fere  ex  v.  62  sqq.  coniunctis  cum  A  321  = 
I  437  sq.  confictus  est.  In  &  523—531  comparationem  habemus 
tam  pulchram,  ut  ego  diu  dubitarem,  an  eam  no&trae  Odysseae 
poetae  adscriberem  atquo  post  d^  92  (vid.  dissertat.  I  p.  27  [supra 
p.  172J)  insererem.  Videbatur  taroen  eiusmodi  muliebris  eiulatio  et 
nostro  heroe  omnino  indigna  et  insuper  ab  hoc  loco  aliena  esse 
propterea,  quod  tam  effusae  querelae  vix  praeter  Alcinoum  ceteros 
omnes  latere  potuissent. 

Re&tat  iam  una  Necyia  totum  undecimum  librum  cum  decimi  et 
duodecimi  quibusdam  particulis  complexa,  quam  cum  nuper  in  supe- 
rioris  dissertationis  p.  5  [supra  p.  183]  „accuratiu8  me  tractaturum^^ 
esse  promiseriro,  vanum  me  quamquam  culpa  carentem  promissorem 
fuisse  iam  non  sine  gravi  animi  sollicitudine  intellego.  lam  enim  illa 
„venit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus,^^  quo  post  quindecim 
annomm  exsilium,  „grande  mortalis  aevi  spatium,^^  Ixcii/  ainovxl  19 
ye  ^fiw  retrahor  non  in  illam  quidem,  quae  me  nascentem  vidit 
adolescentem  eduxit,  terram,  sed,  quod  praestat,  in  aliam  Germaniae 
patriae  civitatem  strenuissimam  illam  hodie  communis  libertatis 
concordiacque  tutricem.  Quae  reditus  fortuna  avide  captata  multis, 
optabilis  tantum  non  omnibus  mihi  quidem  haud  scio  an  plus 
doloris  aegritudinisque  quam  gaudii  laetitiaeque  excitaverit  Tot 
tantisque  enim  et  pietatis  gratique  animi  et  Academici  muneris 
studlique  litterarii  et  domesticarum  rerum  felicitatis  vinculis  Tu- 
rico  nostro  adstrictus  teneor,  tot  tantisque  quasi  radicibus  ama- 
bili  eius  solo  infixus  haereo,  ut  paene  non  tam  ex  exsilio  in  patriam 
redire,    quam   domo   in   peregrinam   terram    emigrare    adhuc   mihi 

Kdrbly,  Sobriften    I.  14 
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videar.  Sed  hoc,  quod  pace  Germaniae  dixerim  communis  patriae, 
a  qua  numqnam  me  alienatam  esse  scio,  ne  aut  inhumanius  sen- 
sisse  aut  calidius  iactavisse  coarguar,  natalis  sane  soli  illam, 
qua  cuncti  mortales  duci  recte  dicuntur,  dulcedinem  confiteri 
licet  fere  ex  animo  meo  exterminatam  esse  eo,  quod  nobis  Saxo- 
nibus,  qui  ante  tot  annos  expulsi  proscriptique  sumus,  in  ipsam 
Saxoniam  reditus  etiamnunc  non  patet  nisi  quasi  sub  iugum 
missis,  scilicet  poenam  deprecando  peccatum  professis.  „Tantae^^ 
illic  „animis  caelestibus  irae^S  tanta  Terrae  filiis  aut  segnities  aut 
nostri  oblivio !  Itaque  nec  miraturum  quemquam  nec  indignaturum 
spero,  si  in  posterum  quoque  quamquam  Germaniae  redditus  non 
Lipsiensem  sed  Turicensem  me  et  esse  volo  et  vocare  pergam. 
Sed  quorsum  haec  tam  multa?  Ut  profecto  intellegas  in  his 
temporis  angustiis  atque  in  ea  cura, 

„quae  nunc  me  coquit  et  versat  in  pectore  fixa 

sic  noctesque  diesque,^^  mihi  quoque  nunc  ad  illud  omnium  suffra- 
giis  probatum  —  ultra  posse  neminem  obligari  —  con- 
fugieudum  atque  accuratius  tractandae  Necjiae  consilium  deponen- 
dum  fuisse.  Poteram  vero  id  facere  eo  confidentius,  quoniam 
Necyiae  et  ex  reliquae  Odysseae  compage  eximendae  et  a  varii 
generis  interpolationibus  liberandae  varios  eosque  satis  graves  habui 
auctores  ab  Alexandrinorum  saeculo  ad  haec  usque  tempora  per- 
tinentes,  ita  ut  studiis  eorum  accurate  examinatis  atque  in  unum 
coniunctis  non  multum  novi  mihi  addendum  relinqueretur.  Ex 
recentioribus  auctoribus  post  Nitzschium  imprimis  Franciscum 
Lauerum  atque  Hermannum  Brausewetterum  laudare  iuvat, 
quorum  ille  a.  1843  de  hoc  libro  quaestionum  caput  I  emisit 
20  postea  auctum  et  emendatum,  hic  singularem  de  Necyia  Homerica 
dissertationem ,  quam  hoc  ipso  anno  Regimonti  edidit,  benigne  ad 
me  transmisit.  Sed  quem  Adolphus  Herrmannus  a.  1833  de 
eadem  rhapsodia  publicavit  libellum,  eum  non  ipse  manibus  ver- 
savi.  Horum  igitur  disquisitionibus  meoque  ipsius  iudicio  usus 
genuinae  Necyiae  olim  ambitum  hos  tantum  versus  com- 
plexum  esse  inveni: 

x490— 537.  541.  546—574.  A  1— 5.  9—13.  20—37.  44—59. 
61—68.  72—91.  93—156.  160—224.  465  sq.  387-427.  429— 
434.  444—453.  457—524.  526—546.  548-564.628-630.632. 
38—43.  633  (=  43)  —640.  fi  1—22.  127—146.  260-404. 

Versus  a  me  omissi  iam  ab  aliis  ante  me  t^ntum  non  omnes 
damnati  sunt.  Ita  k  60.  92.  157—159.  428.435—443.4.54-456. 
525.  547.  565 — 627  et  olim  ab  antiquis  partim  obelis  notati  partim 
prorsus  eiecti  et  nunc  recentiorum  sufiragiis  reprobati  sunt.  Catalo- 
gum  mulierum  autem  ab  Ad.  Herrmanno  „seriu8  iniectum  perhiberi" 
apud  Brausewetterum  p.  23  legi  [Herrm.  p.  9  sqq.],  a  quo  et  hunc 
sine  dubitatione  retentum  et  defendendorum  versuum  k  565 — 627 
infelicissime  periculum  factum  esse  satis  mirari  nequeo,  cum  post 
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Nitzschiam  aliosque  facili  negotio  demonstrari  possit,  non  nnius 
interpolatoris  tessellatnm  opus,  sed  tria  nos  hic  babere  diversi 
generis  et  coloris  fragmenta  ad  res  inferas  spectantia,  quae  alia 
aliunde  deprompta  ab  bodieinae  Odysseae  concinnatore  satis  im- 
portune  interposita  sunt:  Hesiodei  poetae  nominibus  tantimi  brevi- 
que  vitae  delineatione  contenti  est  catalogus  mulierum  X  225 — 327 ; 
alius  poeta  tres  beroes  descripsit  Minoem  iudicem  Orionem  vena- 
torem  v.  568 — 575  et  Herculem  monstrorum  sagittando  extermina- 
torem  v.  601.  606  —  611.  613  sq.  vitam  in  terris  actanl  apud  in- 
feros  eodem  more  modoque  continuantes;  tertius  doctrinae  de 
talione  divinae  iustitiae  etiam  in  mortuos  efficacis  vindex  trium 
sceleratorum  imagines  exbibuit  varias  pro  variis  delictis  poenas 
luentium  v.  576 — 600.  Alterius  poetae  fragmento  ab  ipso  Ono- 
macrito  celeberrimos  tres  versus  602 — 604,  non  unum  tantum  604, 
interiectos  esse  nemo  bodie  nescit;  vulgaris  interpolatoris  est  v.  612 
ex  Hesiodi  Tbeogoniae  v.  228  transcriptus;  sed  v.  615—627  ipsius 
condnnatoris  puto  esse  Herculis  oratione  alienam  trium  illorum 
fragmentorum  molem  certe  aliqua  ratione  genuinae  Necjiae  adapta- 
turi,  quod  pro  sua  indole  satis  callide  instituit  Herculis  personam 
utpote  appellando  Ulixi  accommodatissimam  a  duobus  eiusdem 
generis  heroibus  separanda  atque  post  sceleratos  punitos  demum 
inferenda.  Eidem  vero  concinnatori  quin  totum  illud  praeter  egre-  21 
gios  versus  363 — 369  ineptum  colloquium  v.  328 — 386  adscriben- 
dum  sit,  iam  supra  p.  206  sq.  admonui. 

Pauca  igitur,  quae  ipse  primus  seclusi,  longa  demonstratione 
vix  egent:  x  542 — 545.  X  6 — 8.  /i  23  sqq.  iam  in  genuino  apologo 
adfuisse  in  superioris  dissertationis  p.  6  sq.  [supra  p.  184  sq.]  de- 
monstravi;  x  539 — 540  ex  d  389  sq.  huc  illatos  esse  vidit  Brause- 
wetterus  p.  28  sq.;  X  14 — 19  doctam  sive  Cimmeriorum  sive  Cer-  ' 
beriorum  interpolationem  profecto  maxime  mirum  esset  si  non  iam 
Alexandrini  reiecissent;  X  69 — 71  recte  nuper  damnavit  I.  La  Roche; 
postremo  X  38 — 43  eo,  quo  hodie  leguntur,  loco  satis  importunos  nec 
iniuria  iam  Alexandrinorum  obelis  transfixos  in  suam  sedem  recte 
me  revocasse  simplex  ipsius,  quo  propria  Necjia  concluditur,  finis 
lectio  unumquemque,  opinor,  docebit: 

a       fog  igwiATiVj  o  di  (i^  ovdiv  afiBiPeTo^  ^rl  6i  fiex^  aXXag    A564 

^lnriag  slg  "Eqz^og  venvmv  itatax£^vri(6r(ov, 
a       avraQ  iymv  avroiJ  fiivov  ifinsdovj  el  xtg  ix^  iX^oi  628 

avSgtSv  rK^av^  o?  drl  xo  n(f6a9iv  oXovxo, 
a       xff/  vv  rC  ht  ngoxiQOvg  XSov  aviqag^  ovg  i^eXov  nsq' 

alXa  kqIv  ijtl  l^vs^  ayBlqsxo  fivQla  vbhqcSv' 
b       vvfupai  t'  rii^soC  re,  noXvxXriioC  xs  yiqovxsg^  38 

TUtQ^BvixaC  t'  axaXal  vsonsvd^ia  ^vfiov  l^ovcTciri, 

Ttoikol  i'  ovxdfuvoi  xaXxiJQsOtv  iyxsCyaiv 

SvdQsg  aQriC(paxoiy  ^s^QOxmfkiva  xsvxs^  ixovxsg* 
b       o?  noXXol  nsQl  fio^QOv  i^poCxcov  aXXo^sv  aXXog 

14» 
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d^eCTteaiji  iax'^'  ifii  dl  xXtOQov  6iog  rJQBi^  43  «633 

fi^  {loi  roQyBltiv  %£q)aXYiv  dsi^voio  iteXoiQOv  634 

i|  ^AIS eaj  ni^^^eiev  ayavrj  TleQtsecpoveut. 

avttx'   IVrftr'  ini  vija  9wav  ixiXevov  ixalQOvg 
avxovg  r'  a^^alveiv  ava  xe  nQvyLvrfiia  XHoai' 
0?  d'  afif;'  etG^aLvov  aal  inl  xXfiiat  xa^ifov. 
a       xriv  de  xar'  '.^^xeavov  noxaiibv  g>iQe  %viia  ^601,0^ 
nQcSxa  fi£v  elQeciri^  fj.exineixa  6h  KaXXt.fiog  ovQog.  640 

lisdem  vero ,  quibus  Academicum  hunc  ultimum  eumque  tri- 
cesimum  teiiiium  libellum  conclusi,  versibus  iam  mihi  quoque  navi- 
culam  meam  solvere  liceat  faustis  auspiciis  ominibusque,  quippe 
22  cum  ad-vitae  non  minus  quam  ad  navigationis  cursum  rite  tutoque 
tenendum  remigii  vel  impigerrimi  labor  nihil  efficere  valeat,  nisi 
simul  secunda  iuvantis  dei  aura  velis  afflaverit.  Id  vero  ut  mihi 
etiam  novum  hunc  cursum  ingressuro  eveniat  fore  eo  magis  spe- 
randum  videtur,  quoniam  in  patriam  rediturus  sum  non  ex  inferis 
regnis  crassa  caligine  obductis  imminentis  monstri  terrore  fugatus, 
sed  ex  alma  regione  unitis  libertatis  virtutis  humanitatis  radiis 
collustrata  optimis  optimorum  amicorum  votis  comitatus,  quibus 
amicis  pro  tot  tantisque  in  me  meritis  nihil  aut  verius  aut  dulcius 
intimo  ex  animo  regerere  posse  mihi  videor,  nisi  illa,  quibus  Ulixes 
noster  iam  hospitale  limen  superaturus  Phaeacibus  suis  extremum 
„vale"  dicit: 

TMEIZ  d"  ATSI  MENOISITEZ  ETOFAINOITE  PTNAIKAZ 
K0TPIJIA£  KAI  TEKNA'  SEOI  J'  APETHN  OUASEIAN 
nANTOIHN'  KAI  MH  TI  KAKON  AfETAJHMION  EIH, 
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XI. 
Conieetaneonim  epieomm  faseiealas  m^). 

Quam  vemm  sit  decantatum  illud  Horatii 

—  yitae  summa  brevis  spem  nos  vetat  incobare 
longam  — , 

non  sine  gravissima  animi  commotione  nos  pbilologi  nuper  admoniti 
sumus  funesta  subitaque  duumvirorum  Gottingensium  morte,  Fri- 
derici  Guilielmi  Scbneidewini  atque  Caroli  Friderici 
Hermanni.  Ex  plurimis  vero  longo  terrarum  tractu  separatis, 
quibus  praestantissimorum  mortalium  e^tus  flebilis  accidit,  baud 
seio  an  ego  is  fuerim,  cuius  animum  fatalis  ille  nuntius  vebemen- 
tissime  perculerit.  Scbneidewinus  enim  cum  duobus  fere  ante  obi- 
tum  mensibus  per  litteras  a  me  rogatus  esset  de  Homericorum 
bjmnorum,  quam  ab  eo  parari  audiveram,  recensione,  amicissime 
ad  eas  rescripserat  se  amplo  iam  codicum  apparatu  collecto  pro- 
xime  quidcm  minorem  Teubnerianae  bibliotbecae  inserturum  esse 
editionem,  maiorem  vero  et  quae  difQcillimas  de  bisce  bymnis 
qua«stiones  absolveret  „senectuti  seposuisse^^  elaborandaml  Ad 
banc  epistolam  cum  ego  in  scribendo  lentissimus  feriatis  incipientis 
anni  diebus  iam  in  eo  essem  ut  responderem,  allatae  mibi  sunt 
auditoris  cuiusdam  olim  mei  tunc  Gottingae  studiis  suis  incumbentis 
litterae  maeroris  plenae,  quibus  ille  et  Hermannum  repentina  morte 
raptum  et  Scbneidewinum  letifero  morbo  oppressum  mibi  nuntiavit. 
Quanta  me  putes  animi  perturbatione  tunc  cbartam  abiecisse  ad 
bunc  mittendam,  quanto  angore  alterum  de  eius  valetudine  exspec- 
tasse  nuntiuml  Qui  quidem  nuntius  baud  diu  exspectatus  est: 
paucis  post  diebus  certiores  sumus  facti  Scbneidewinum  decimo 
primi  mensis  die  exstinctum  esse,  cum  Hermannus  ultimo  vergentis 
anni  die,  qui  ipse  dies  ante  bos  septem  annos  etiam  summo  nostro 
eiusdem  nominis  equiti  fatalis  fuit,  diem  obiisset  supremum.  Sed 
mense  demum  Februario  postremum  eius ,  quod  de  Hesiodi  operum 
prooemio  scripsit,  programma  nescio  quibus  erroribus  tam  diu  re- 
tardatum   ad  me   perlatum  est,    cui  programmati  ipse  sua  manu 


i;  [Index  lecti  in  litt.  univ.  Turic.  inde  ad.  XXII.  m.  Oct  MDCCCLVI 
osque  ad  d.  XX.  m.  Martii  MDCCCLYU  babendarum.J 


Digitized  by  VjOOQIC 


-     214    — 

sollemnem  praescripserat  salutationem.  His  litterarum  ductibus 
dici  non  potest  quanto  cum  dolore  atque  desiderio  renovata  mihi 
sit  imago  viri  gravissimi  atque  candidissimi ,  quem  ut  olim  a. 
MDCCCXLY  in  Darmstadiensi  philologorum  conventu,  cum  de  scho- 
lasticorum  sectione  a  publicis  sessionibus  separan^a  ageretur,  ad- 
4  versarium  habueram  acerrimum ,  ita  ex  eo  inde  tempore  perpetuam 
eiusdem  sinceramque  benevolentiam  expertus  eram  vel  post  annum 
nefastum  quadragesimum  nonum  immutaiam. 

Ad  Schneidewinum  revertor.  Cui  si  vel  minorem  perficere 
editionem  per  fata  licuisset,  ex  speciminibus  ab  eo  iam  datis  dubi- 
tari  non  potest  quin  multo  iam  emendatiores  haberemus  has  sacri 
nominis  reliquias,  quas,  si  de  singulis  singulorum  conatibus  — 
quos  inter  insigne  eminet  L  e  h  r  s  i  i  nomen  —  taceas,  per  dimidium 
fere  saeculum  neglectas  iacuisse  paene  nefas  ^dixeris.  Sperandum 
tamen  foro,  ut  opus  ab  illo  incohatum  rite  ad  finem  perducatur 
ab  Augusto  Baumeistero,  qui  Schneidowini  discipulus  Batra- 
chomyomachiae  editionem  accuratissimam  dilecto  praeceptori  „pie^^ 
dedicavit. 

Itaque  haud  abs  re  fuerit  nonnullas,  quae  iam  ante  aliquot 
annos  mihi  subnatae  sunt,  emendationes  hoc  loco  proponere,  quae 
emendationes ,  etiamsi  verendum  mihi  est  ne  aut  omnes  aut  pars 
Schneidewiniani  apparatus  interventu  reiciantur,  hoc  tamen  com- 
modi  habere  videntur,  ut  iam  ante  editionem  Baumeisteri  prolatam, 
quam  corruptae  siut  hae  reliquiae,  exemplis  quibusdam  lucnlentis 
aperiatur  atque  demonstretur. 

Initium  autem  facio  a  suavissimo  illo  in  Panem  hymno  (XIX), 
qui  cum  obiter  delectandi  gratia  legenti  nihil  offensionis  habere 
videatur,  penitius  inquirenti  tot  tantaque  mendorum  lacunarumque 
certa  indicia  prodat,  ut  operae  pretium  me  facturum  putem,  si 
totum  hyranum  eo  modo  describendum  curaverim ,  quo  emeudandus 
et  additamentis  a  sensu  non  abhorrentibus  supplendus  mihi 
visus  fuerit. 

EI2  nANA. 

*Afi(pi  fiOi  ^EQfieiao  (piXov  yovov  IvvsTtij  Movcu^ 
aiyiTCoSrp/^  dixiQcara^  (ptXoxgoTOv,  og  t'  dva  fcicrj 
devdgi^evT'  Sfivdig  (poixa  ^OQo^^&BOt  vviKpaig^ 
ai  t£  xorr'  aiyiXmog  nixQrig  oxBi%ovCi  KiXevd-a 

5  Tlav^  avaKSTiXofievai^  voiiiov  d-eov^  ovXoi^siQOv^ 

Xaxvi]ev^\  og  navxa  X6(pov  vKpoBvra  XiXoyxe 
xori  MQV(pag  OQiaw  xal  nexQrjevxa  xaQrjva. 

(poixa  <J'  iv^a  xoJ  Iv^a  dia  ^amijuic  nvxvdj 
aXXoxe  (ihv  ^eiO^QOiaiv  ^(p€Cii6^evoc  KaOapoictv, 
fiXXoT€  6'  aO  X€iml»civ  ig>eXx6(ievog  fiaXaxoiaiv* 

10  aXXoxe  d'  oriJ  nixQy(Siv  iv  riXtpdxoiai,  dmxvei 

axQOxdxrjv  7iOQV(pfiv  (iriXoaxonov  eiaava^aivcav ' 
6  noXXdm  d'  aQyivoevxa  dUSQafiev  ovQea  jxax^a. 


Digitized  by  LjOOQIC 


-     215    — 

nokXuKi  d  iv  xvrifioiai  dii^kaae,  dijgag  ivcelQcav^ 
6|/ir  xinXofiBvog,  Sxe  d'  "EffTrfpog  V|Xu6ev  0!tt)c 
dKpr)c  dvT^XXiuv,  TdT€  6f|  ^^Xoc  iKkaysv  oIkxqov, 

15  oyQfig  i^avLcovj  dovanav  vtco  (loiiaav  ad^vgcDv 

vi^6v(iov'  ovx  av  rovye  nagadQafioi  iv  fiekieaoiv 
OQvig^  fj  t'  eaQOg  iioXioO  viov  Ictq^^voio 
OXt)C  ^Zo^^vt)  Ttolvav^iog  iv  TcerccXuKSt 
^Qfjvov  imnQOieiaa  xiei,  (leXiyriQW  doidrjv. 
avv  di  a(piv  x6xe  vvfitpai  0Qeaxtd6eg  XiyofioXTtot 

20  g>oix(oaai  nvKa  noaalv  ini  KQtjvrj  fieXavv6Qcii 

fUXTCOvxai  —  KOQVfprjv  6i  neQiaiivei  oHgeog  rjxoi  — 

25  iv  fiaXaKip  Xeifiavi^  xo^i  KQ^Kog  i^d'  vaKivd-og 

evci6fjg  9aXif>ciyv  Kavafilayexai  aKQixa  noii[j' 

22  6alfAci)V  d'  iv^a  Kal  iv&a  ^OQcivy  xoxh  J'   ig  fiiaov  ?QncDV 

nvKva  noalv  6Uneij  Xaitpog  6'  inl  vma  6aq)0ivdv 
XvyKdg  l%£t,  XiyvQJatv  dyaXX6fievog  cpQiva  fioXnaig ' 

27  vfLvevaiv  61  ^eovg  fiaKagag  Kai  fiaKQOv  "OXvfinov, 

olov  6"*  'EQfieirfv  iQiovvtov  i^oyov  aXXcnv 
ivvenov^  mg  oy'  anaat  ^eoig  d^oog  ayyeXog  iaxiv^ 

30  cig  6^  Sq^  ig  *AQKa6iriv  noXvni6aKa  firjxiQa  fii^Xcjv 

i^iKex\  iv&a  xi  ot  xifievog  KvXXi]vi6v  iaxiv 
ff^'  oye  Kal  ^edg  cSv  fl;aq>aQ6xQtxa  firjX^  ivofievev 
uv^qI  nuQa  ^vrjfx^'  Xa§e  yaQ  no&og  alvog  ineX^oiv 
KOVQy  ivnXoKafim  ^Qvonog  <ptX6xr}xi  fiiytlvai' 

35  l^x  6    ixiXeaae  ydfiov  d^aXeQ^v.  xi%e  6^  iv  fieyaQOtaiv 

EQfieitj  <piXov  vthv  a(paQ  TeQaxamov  i6ia^at^ 
aiytno6riv^  6iKiQaxa^  tcoXvkqoxov^  fj^vyiXcaxa* 
cpevye  d'  dvat^aaa^  Xtnev  d'  aQa  7cai6^  dxi^rivov 
6eiae  vaQ^  mg  X6ev  Stlftv  dfieiXt%ov  'qvyivecov, 

40  Tov  6    til^^  'EQfieiag  iQtovviog  ig  xiQag  elXe 

6e^dfievog^  XaiQev  6e  voco  neQuiata  6aifActiV 
(ifiipa  d'  ig  dhavdxav  e6Qag  Kie  nai6a  KaXvfl>ag 
6iQfjMatv  iv  nvKivoXatv  6QeaKc&oto  Xayaiov' 
niiQ  6\  Zrjvl  Kd^t^e  Kai  dXXptg  d^avdxovac^ 

46  6eiie  6\  kovqov  iov  ndvxeg  d'  aQa  dvfiov  ixeQq>^ev 

d^vaxot^  neQiaXXa  d'  o  BdKxetog  ^tovvaog' 
Tldva  6i  fitv  KaXieaKOv^  oxi  <pQiva  ndacv  exeQ^e. 

xai  aif  fiiv  ovxca  X^^Q^  ^  ava^*  Xixofiai  6i  tf'  doi6y' 
avxaQ  iym  Kai  aeio  Kai  aXXrjg  fivrjaofi^  dot6rjg, 

His  iam  quasdam  addere  placet  adnotationes,  in  quibus  tamen, 
quaecumque  iam  ab  aliis  probe  administrata  erant,  silentio  pressi. 

4.  Yulgo  axeifiovai  xcrpi/vor,  quod  interpretatur  Frankius  de 
njmphis,  „quae  cacumina  saxorumoalcent  (h.  e.  calcare 
soleant,  vvfKpai  6Qeaxid6eg  y.  19),  quibuscum  quod  dicatur  Pan 
in  pratis  versari,  videri  id  quidem  ofPensionem  habere,  nisi  por  se 
pateat  njrmphas  illas  saxis  relictis  in  prata  descendere  ibique  Pa- 
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nem  convenire^^  At  hoc  ipsum  diserto  dicendum  erat,  nec  fieri 
ullo  raodo  potest,  ut  verba  atre  —  KciQriva  nihil  oontineant,  nisi 
montanai^um  Nymphamm  notionem.  Accedit ,  quod  nec  verbum 
6re£p6iv  satis  placet,  si  Homericos  locos  contuleris  {A  634.  T  499 
viTivac.  f  92  iv  ^o^f^otGi) ,  et  perquam  importune  detortum  est  ex 
suo  usu  illud  xcifT'  aiyiXmog  nixQrjg  115.  iI4,  sive  praepositionem 
importunam  sive  singularem  nitQr^g  respexeris,  qui  in  formula  sol- 
lemniter  posita  nihil  offensionis  habet.  Quare  scribendum  fuit  gtbI- 
Xovai  xiXsv&a^  substantivo  ex  trium  codd.  Pariss.  varietate  ad 
naQTiva  V.  7  deprompto.     Cf.  t\)  136  av'  oSov  axelxtov. 

6.  Vulgo  aylai^HQOv^  quod  Prellerus  in  mythol.  I  p.  458 
[582  ed.  alt.]  „mit  dem  stattlichen  Haarmichs**  convertit  subob- 
scura  interpretatione  mendum  apertissimum  celans.  De  quovis  alio 
potius,  quam  de  Pane  hoc  epitheton  dici  potuisse  patet.  OvXo- 
naQfivog  habes  r  246. 

6.  Vulgo  avxfirj€v9\  quod  quomodo  defendi  possit,  neminem 
latet.  Sed  iam  antiquiores  critici  de  mendo  cogitaverunt ,  ex  qui- 
bus  Martinus  aix(irJ6v^\  Bamesius  adeo  aix(Jirizi^v,  Ruhnkenius  haud 
melius  avxri£v9^  coniecerunt.  Verum  quid  hic  post  crinium  men- 
tionem  desideretur,  recte  sensisse  videtur  Prellerus,  quamquam  falso 
„struppig"  interpretatus.  OfjQag  Xaxvrjeviag  habes  B  743,  Volcani 
ar^^d-ea  Xaxvrjevra  ^415. 

7.  aiXev^a  hic  male  invexerunt  Wolf.  et  Prank. 

8.  Versus  lacunosus  vulgo  sic  legitur: 

aXlors  (liv  Qei^QOUstv  iq^eXyiOfievog  (laXaKOiaiv  ^ 

nec  qnisquam  editorum  eo  offensus  ost.  Verum  nec  Qei&Qoiaiv 
(^iaXanotaiv  probari  uUo  modo  potest,  et  mire  dicitur  ^ei^Qoiaiv 
iq>eXn6(Aevog^  ubi  de  lavando  natandoque  minime  sermo  est,  et 
7  membrorum  claudicat  iunctura  <poira  —  aXXore  (iiv  — *i<peXK6(ievog  — , 
clXXore  6*  av  —  dioixvei.  Lacunam  probabiliter  explevisse  nobis 
videmur:  Pan  temere  per  virgulta  vagatur  modo  limpidorum  flu- 
viorum  cursum  secutus  modo  pratorum  mollitie  (cf.  25)  allectus, 
quae  montium  tractu  imposita  supra  se  conspicit.  Qui  Alpinas 
Helvetiae  regiones  haud  absimiles  illas  Arcadicis  peragraverit,  faanc 
descriptionem  facile  intelleget.  —  In  sequentibus  quamquam  ferri 
possunt  versuum  initia  10  aXXore  d'  av,  12  et  13  rcoXXaru  d\ 
tamen  multo  elegantius  10  itoXXanv  nai^  12  TroAAaxi  d'  et  13  %ai 
noXiovg  scripsisset. 

14.  Versus  et  corruptus  et  mutilatus  sic  legitur  vulgo: 

o^ia  dsQx6(ievog'  rore  <5'  sansQog  SxXaysv  olov, 

Atque  initio  quidem  bene  Piersonus  o£ia  xe9iX6(ievog  scribendum 
vidit.  Valet  hic  fere  eadem  Ifex,  quam  Aristarchus  in  re  haud  ab- 
simili  commendavit:  vid.  Schol.  ad  <P  252:  ^^^AQiaroriXfjg  (isXav- 
oatov  avayiv(6aKeLy  rot?  (liXava  hara  ix^vrog'  ayvoet  6e  a>g  ov  dsi 
ano  rnv  aq>av^v  noma&ai,  ri  ini^sra}^     Scilicet  in  Pane   per  ni- 
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Yosa  montium  cacumina  perque  saltus  feras  agitante  id  noiandum 
erat,  quod  animadverti  poterat:  haec  vox  est  illa  terribilis  Panici 
terroris  causa  efficacissima.  Oculorum  acies  quamquam  in  mortali 
venatore  maxime  necessaria  hic  quidem  nihil  adferret  ad  ferocientis 
Dei  imaginem.  —  Magis  etiam  sequentia  laborant,  in  quibus  quod 
plerisque  Martini  inventum  xoxb  vel  oxb  6'  ig  oniog  t/AacJfv  olag 
placnerit  iure  suo  miratur  Hermannus.  Nec  tamen  multo  praesjat 
quod  ipse  posuit  xoxi  d'  sanBQog  IxAayev  olog^  quod  retento  tamen 
xoxB  adoptavit  Frankius,  ubi  nec  xoxi  sive  xoxb  initio  positum  placet, 
nec  multo  minus  Panis  sjringe  canentis  Nymphasque  oblectantis 
s  o  1  i  t  u  d  0  *  ferri  potest,  quae  potius  venantis  propria  fuerat.  Frankii 
commentum,  quo  ille  istud  otog  duplici  modo  simul  intellegit,  nolo 
exagitare.  Patet  hic  quoque  lacunam  esse,  de  qua  tamen  explenda 
dubitari  poterit.  Aut  Hesperus  ipse  adventantis  et  vesperi  et  mane 
sollemnis  nuntius  —  cf.  X  317  sq.  v  93.  Apoll.  Rh.  II,  40sqq. 
Catull.  LXII,  1  sq.  Verg.  Aen.  VIII,  589  sqq.  —  commemoratus 
erat,  aut  aimpliciter  secundum  a  422  sq.  6  786.  a  305  sq.  vesper- 
tinum  tempus  adpropinquare  significabatur.  Potcrat  id  hoc  fere 
modo  fieri: 

—    —    —    8t€  6'  ?cir€poc  cCcKioc  i^XBe 

^etcXoc  6i|id  60uiv  —. 

Sed  et  illud  praeferendum  et  in  librorum  olov  ccKQrjg  haud  impro- 
babiliter  simul  OTxrig  axQtjg  latere  videbatur,  de  quo  nota  sunt 
omnia:  vid.  intpp.  ad  Catull.  LXII,  1.  7.  Vergil.  Eclog.  VIII,  30. 
CuL  201.  Quamquam  fateor  etiam  multis  aliis  modis  defectum 
suppleri  posse. 

15.  ayQtjg  Piersonus,  SKQtjg  libri,  quo  ad  explendam  lacunam  8 
usus  sum. 

17  sq.  Vulgo  sine  lacuna  sic  legitur: 

SQvig^  fj  t'  iaQog  nokvav^iog  iv  nBxdloiCi 
^Qfjvov  iniTCQOxiovaa  xist  (iBkCyrjQvv  aoidi]v. 

Primo  versu  nemo  oflPendit,  quamquam  veris  floridi  in  foliis  ge- 
mens  luscinia  non  minus  displicet  quam  ille  qui  apud  Horatium 
„veri8  adventus  foliis  inhorruit",  quem  post  Bentleium  Hauptium 
Meinekium  fovere  non  desistit  caeca  codicum  superstitio.  Nostro 
loco  scribendum  quis  putaverit  rj  O'  sltTiog  Ttokvavd^iog ^  ut  luscinia 
intellegatur  xov  olvcSn*  avi%ovaa  jnaaov^  cuius 

TUc^Qa  xcnQBi  6ia  gwXXoxofiov 
afAllaaog  rjXfo  nQbg  Jibg  B^Qav. 

Sed  alio  ducit  celeberrimus  locus  r  518  sqq.: 

dg  d'  dxB  JlavSaQiov  kovqti  x^^QV^^  arjdQyv 
xaXbv  aBidrfiiv  laQog  viov  taxafiivotOj 
dBv^Qitov  iv  TtBxdXoiai  xa^Btoiiivrj  nvxtvoiaLv^ 
rj  XB  d^aiia  XQfondSaa  ;j;€fi  noXvrjxict  (ptovrjv.y 
natd^  6Xoq>VQOfiivri  — , 
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quo  collato  cum  {  363  dglog  ^v  nokvav&iog  vlfjg  de  nostri 
supplementi  veritate  vix  dubitabis.  Sequente  versu  imnqoxiov^a 
xiei  libri,  quam  ^lectionem  inficetam  sane^^  solus  retinuit  Frankius; 
ceteri  fere  Buhnkenianum  imTCQOxiova'  laxH  probaverunt,  nisi  quod 
Hermannus  UixBi  scripsit  monens  non  videri  hic  aptum  verbum 
esse  axiH,  quod  posuerat  Ilgenius.  Mihi  vero  aptissimum  quidem 
videtur  de  flebilibus  lusciniae  modulis;  sed  cum  etiam  imngoxiovaa 
per  se  male  habeat,  quod  solus  Bothius  sentiens  male  imani^x^^^ 
substituit,  et  propter  Homericum  locum  ;t££t  servandum  sit,  Im- 
nQoieiaa  scripsi,  quod  melius  cum  O^^voi/ iungi  videbatur,  quam 
si  propius  etiam  ad  imitationem  ael  xgioTtcSaa  posuissem. 

19.  a<piv  minime  singularis  est,  ut  olim  putabat  Hermannus, 
sed  ad  Panem  atquq  lusciniam  pertinet  amoebaeo  quasi  carmine 
inter  se  certantes. 

25  sq.  Transpositionem  necessariam ,  quam  ab  Hermanno  repu- 
diatam  mireris,  fecit  Ilgenius.  Artissime  cohaerere  etiam  24  cum 
27  et  nexus  et  ipsa  verba  docent:  fiokTtaig'  vfivevaiv  — . 

22.  ^o^cSfv  TOT£  ig  vulgo,  in  quo  emendando  explicandove 
frustra  laborarunt  aut  x^if^v  scribendo,  quod  Ilgenius  fecit,  aut  ad 
iv&ev  6doio  provocando,  quem  locum  ex  hymn.  III,  226  adduxit 
Frankius.  Unus  Buttmannus  tot^  6'  ig  scribendum  vidit,  quo  ad- 
9  misso  magis  etiam  participium  in  antecedentibus  requiritur.  Tum 
de  dUnei  non  debebat  dubitari:  facile  intellegitur  saltantcs  ab  illo 
Njmphas  lustrari  modo  huc  illuc  tripudiante  modo  in  medium 
tarde  progrediente. 

28.  olov  -^'  vulgo,  quod  quomodo  intellexerint  interpretes,  in 
alto  eorum  silentio  difficile  dictu  est.  Nostra  emendatio  certissima : 
Nymphae  saltantes  ceteros  quidem  Deos  eorumque  sedem  communi 
cantilena  comprehendunt,  solum  Mercurium  vero  Panis  genitorem 
peculiari  longiorique  carmine  concelebrant,  cuius  in  argumento 
altera  huius  hymni  pars  versatur.  Hinc  etiam  frustra  est,  quod 
v.  seq.  pro  ivvenov  Ilgenius  textui  intulit  evanonov^  quam  formam 
apud  epicum  Nonno  priorem  me  legere  non  memini. 

30.  xa/  ^'  oy^  ig  vulgo,  ad  quod  initium  |repetendum  esse 
mg  monuit  Ilgenius,  credidit  Frankius.  Male:  non  possunt  neces- 
saria  ibi  omitti,  ubi  inutilia  et  languida  intruduntur.  Ceteri  edi- 
tores  hinc  iam  Musei  carminis  argumentum  directa  quasi  oratione 
referri  putasse  videntur ,  quod  ut  in  sequeutibus  inde  a  v.  32  aperte 
fit,  ita  absonum  videtur  in  ipso  narrationis  de  Panis  origine  initio. 
Hinc  <og  d^  &q*  ig  ut  simplicissimum  et  usitatissimum  scripsi. 
Possunt  etiam  alia  tentari,  ut  ag  d'  oy'  ig  aut  olog  d'  aut  ciff 
di  nox^  'AQKadlriv.  Sed  erraret,  qui  propter  litterarum  apices 
%al  nox^  ig  praeferret. 

31.  Infeliciter  Hermannus,  qui  librorum  scripturam  iv^a  6i 
correxit,  e  tribus  codd.  Pariss.  KvkkrjvCov  recepit;  nec  melius 
Bothius  SaxTi  pro  iaxlv  coniecit.  In  aure  habuit  noster  T391  oOt 
TOA  xifievog  TCaxQciiov  iaxtv. 
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33.  ^orAe  ya^  no^og  vy^q  yulgo.  Nimium  patienter  utrumque 
tam  diu  tolerarunt  interpretes;  nec  defore  arbitror,  qui  diutius 
etiam  tolerandum  existiment  nescio  quas  machinas  excogitaturi.  Cf. 
fragm.  Hes.  113  Goettl.  [ed.  alt.  =  123  Marcksch.] 

dtivog  yccQ  iiiv  ixeiQSv  igmg  IlavoTtrildog  AtyXrjg, 

34.  vvfMprj  ivTcXondfim  vulgo,  quod  si  verum  est,  non  poterit 
vvfLfpay  quemadmodum  putabat  Hgenius,  pro  filia  accipi,  sed  post 
AgvoTtog  quaedam  excidisse  statuendum  est,  quibus  et  patris  et 
puellae  res  —  huius  quidem  adeo  nomen  desideramus  —  accuratius 
indicabantur.  Mihi  tamen  probabilius  videtur  ne  nostrum  quidem 
de  hac  Panis  origine  alias  prorsus  ignota  plura  scivisse,  itaque 
pro  Mvgrj  ivnXoiidfiG}  librariis  notum  illud  vvfiq^rj  ivnXoxdfia)  in 
mentem  manumque  venisse. 

37.  Non  puto  yiXdxporov,  quod  quis  coniecerit,  ex  v.  2  resti- 
tuendum  esse.  Non  solum  variandi  gratia  sed  etiam  oppositionem 
quandam  cum  ridvyiXcDva^  quo  risus  „qualitas**  indicatur,  capta- 
tums  TCoXvxQOtov  scripsit  strepitus  „quantitatem^^  denotans. 

38.  naida  u^vri  vulgo.     Sed   vix  credibile   praeter  matrem,  10 
quae  omnino  35 — 38  ne  npminatur  quidem  sed  tantum  intellegitur, 
hic  tam  obiter  etiam  nutricem  memoratam  esse.   Yocabulum  rarum 
sed  rite  formatum  axl^rivov  etiam  in  Maneth.  IV,  368  inveni. 

40.  ig  xi^a  ^rjfuv  vulgo,  quod  cave  mutandum  censeas  in  ig 
xig^  asiQBv  vel  avrJKev. 

lam  singulis  pertractatis  restat,  ut  breviter  de  toto  hymno  di- 
catur,  quem  olim  Groddeckius  ex  duorum  fragmentis  carminum 
male  consutum  putabat,  quorum  prius  1 — 27  de  Panis  vita  atque 
cum  Njmphis  consuetudine ,  alterum  28 — 47  de  eiusdem  natalibus 
ageret.  Bationes  eius  perquam  leves  vide  apud  Ilgenium  p.  573  sq., 
qui  eas  quidem  recte  refutavit,  egregiam  tamen  carminis  composi- 
tionem  nec  ipse  perspexisse  videtur.  Constat  enim  post  prooemium 
V.  1  —  7,  quo  Panis  atque  Nympharum  natura  atque  consuetudo  bre- 
viter  illustratur,  duabus  partibus,  quarum  priore  et  vita  Panis 
diurna  in  montibus  agitata  singulatim  describitur  —  quippe  rupes 
perlustrat  aut  pro  libitu  spatians  (8  sq.) ,  aut  oves  speculaturus 
(lOsq^.),  aut  denique  venans  ferasque  interficiens  (12 — 14)  —  et 
yespertina  concinente  luscinia  musa  (14 — 18)  atque  coniuncta 
cum  Nymphis  cantantibus  saltatio  (19 — 27)  vivide  depingitur.  Al- 
tera  pars  cantilenae,  qua  prae  ceteris  Dis  Panis  natalitia  a  Nym- 
phis  celebrantur,  argumentum  nobis  proponit.  Artissime  autem 
singulae  partes  cohaerent:  7  et  8.  14,  postremo  27  et  28. 

Transgredi  iam  placet  ad  hymnum  VII,  quo  Bacchi  illa  at- 
que  Tyrrfaenorum  „adventura^^  narratur.  Hic  quoque  quaedam 
aperte  corrupta  sunt. 

Initio  Bacchi  litori  adstantis  habitus  describitur:  vitivlri  avdp2 
iwKcig^  I  nQ(o^fiy,  Huic  non  convenit  v.  5  (pdQOg  di  mql  Cxi^a* 
Qolg  txBv  eSiioig,   quod  et  Eumaeo  convenit  |  528   et  Telemacho 
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i&m  primam  adolescentiam  egresso  o61,  non  Baccho  nostro  deli- 
catuli  pueri  formam  induto.  Possit  aliquis  putare  inepta  imitatione 
phrasin  Homericam  a  yersificatore  receptam  esse  quamquam  non 
satis  convenientem ,  qualia  sane  apud  hos  homines  occurrunt.  Ha- 
bet  tamen  propriae  indolis  tantum  hic  quidem  poeta,  ut  potius 
librarium  ita  peccasse  existimem  quam  ipsum,  qui  coniunctis,  quas 
apud  Homerum  invenerat,  formulis  mQl  axipaQOtg  —  Sfioig  et 
noaclv  vno  linaQoiaiv  scribere  et  potuit  et  debuit  nfQi  Xtna' 
Qoig  ixiv  S^LOtg. 

Tum  6  sq.  procul  dubio  scribendum : 

xaxa  6\  avSQeg  ivoaikfiov  BTtl  vrjbg 
Xrjiaxal  TCQoyivovzo^ 

11  non  quia  sollemnis  est  formula  —  ft  368.  q  160.  r  243  — ,  sed 
quoniam  vulgatum  anh  vtjbg  nQoyivovio  nec  quadrat  ad  sequentia 
^0{3g  inl  oivona  novxov  et  refutatur  v.  9  ra%a  6^  ix^OQOv,  Frankii 
et  Bothii  interpretationes  silentio  praetereo.  Contra  iterata  duabus 
in  formulis  praepositio  nihil  faabet  offcnsionis. 

8.  oi  di  Idovxeg  suspectum.    Adest  enim  inutile,  abest  paeno 
necessarium  pronomen.   Quare  vide,  num  xal  (iiv  ISovxeg  scripserit. 
30-32. 

Ix  nox^  iQBL  avxov  xe  q)lXovg  r.al  %xri^axa  navxa 
ovg  XB  xaaiyvrjxovg'  insl  ijfnv  ifipaXe  8al(ia)v. 
iig  etndv  taxov  xe  xa2  taxlov  eX%exo  vrjog, 

Hos  tres  versus  miserrime  claudicare  non  opus  est  multis  demon- 
stretur.  Et  qui  hodie  habentur  duo  priores  versus  reliquiae  mihi 
videntur  quattuor  aut  adeo  quinque  versuum,  quorum  quam  fuisse 
putaverim  sententiam  hoc  optime  supplementum  ostendit: 

Ix  nox^  igei  avxov  f\\)Kepi\c  MdXa  TiiX6ei  TTdTpric 
f^v  T€V£f|v  TOK^ac  xe  (plXovg  xal  hib^ara  xaXd 
ovg  xe  iiaaiyvrixovg ^  ibc  Tixi^fiaxa  navxa  6i66vt€c 
X0ciuv6\  ^(iLi/  inei  pd  (nv  ic  x^P^^  ifi^aXe  daC^icDv. 

Avxov  initio  antecedentium  habita  ratione  eum  locum  designat,  quo 
in  servitutem  perventurus  sit  Bacchus.  Postrema  ad  exemplum 
<Z>  42.  47  conformavi.     Fieri  tamen  potest,  ut  aliud  lateat,  veluti 

X0ciuv6\  ubc  6^^ic  dcT(v,  inei  (livog  i(ApaXe  dal(i<av 
ifiuxdc  irapdcfi^voic  KaK6v  dXXobairotci  T€v^c6at. 

Certius,  quid  ad  tertium  versum  desit,  indicari  potest: 

mg  elnmv  irap^ircic*'  6  h*  dp'  Ibpciij  t€  Kal  dXKfl 
CTf|ca6'  6>iuic  taxov  xe  xal  taxiov  %X%exo  vriog, 

35  sq.  Aut  magnopere  fallor  aut  scripsit : 

olvog  (lev  nQoixiaxov  oXriv  ava  vija  (liXaivav 
rjdvnoxog  xeXaQvie  d^voidrjg. 
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De  illo  vid.  ad  Quint.  Smyrn.  XII,  456  et  Rigler.  melett.  Nonn.  I 
p.  6sq.,  de  hoc  Wernick.  ad  Tryph.  p.  125  sq. 

Difficilior  qnaestio  est  de  v.  43,  cnius  initio  in  plerisque  libris 
fifi  drldHv^  in  Moscov.  fti)  d'  tjdtj  legitur.  Ceterorum  commenta 
silentio  praeterire  praestat.  Hermannus  vfj^  ^cJiy  scripsit,  sed  ipse 
particulanim  coniunctarum  i^tj  tot'  ineira  exemplum  desideravit. 
NHA  haud  dubie  verum  est,  corruptum  in  MHd\  in  ceteris  litteris 
HJEJN  mihi  IIAAIN  latere  videtur,  quod  et  a  sensu  egregiam 
commendationem  habet. 

47  sq.  vulgo  legitur:  12 

uv  6    iaxfj  fiefLavta^  ki(ov  d'  inl  oikfiaxoc  Skqov 
Sbivov  vnoSQa  idtov, 

Aeivov  non  solum  inutile,  sed  etiam  insuetura,  cum  vn66Qa  idoiv 
semper  per  se  dicatur.  Contra  verbum  referendum  ad  leonem  eo 
magis  desideratur,  quoniam  huic  minime  quadrat  av  6'  fcTT)/,  quo 
nrsa  describitur  in  posteriores  pedes  se  erigens.  Ne  multa:  scnp- 
sit  ^vviv  vnodQa  ISav. 
50  sq. 

0  6*  i^anlvqg  inoQOvaag 
agxov  ek^ '  di  6i  etc. 

Parum  credibile  est  a  Baccho,  qui  ipse  forma  leonina  latet,  navis 
ducem  non  solum  impetu  petitum,  sed  adeo  correptum  esse, 
praesertim  cum  statim  nautis  in  mare  praecipitatis  amice  cum 
gubernatore  agat.  Itaaue  scripsisse  poetam  arbitror  o  d'  i^anivtjg 
inoQOvatv  I  aQ%6v  in  . 

55.  Libri  variant  inter  df  ixarooQ  et  6ie  HaTtoQ ,  quod  Frankio 
„non  tam  corruptum  quam  ignotae  originis  et  significationis  voca- 
bulum  esse  videtur^^  Alius  ndT(OQ  coniecit.  Alterum  utrum  for- 
tasse  probaverit  ludicrae  cantilenae  auctor: 

,^uin  Aequator,  eum  Aequator 
La88  mieh  ziehen,  greiser  Vaiorl" 

Af  axxfOQ  ab  Ilgenio  invectum  satis  iam  refutavit  Hermannus. 
Poeta  (plks  ndxBQ  scripsit  ex  Homericis  ^eive  ^axBQ  et  <plk9 
naafyvtfxe  concinnatum. 

Restat,  ut  singulas  quasdam  hjmni  Venerei  emendationes, 
quae  commode  succurrunt,  quam  brevissime  enumerem.  In  eo 
scribendum  est  v.  57  innaykog  {iKTcdykcDg  vulgo)  6i  xaxa  tpQivag 
ifieQog  elkev;  v.  84  OQoajrv  gfQealv  a^fro  {ig>QdSexo  vulgo)  ^dfi- 
fiaiviv  xe;  v.  104  nolei  6^  i^onlato  ^akegov  vdfiov  pro  tradito 
ydvov;  v.  151  ovd^  ei  xiri  {et  xfv  vulgo)  eKtjpokog  —  nQoToi  §ikea\ 
V.  180  Sg  fpd^^ '  0  6*  i^  vnvoio  fidV  ififianimg  dvoQOva ev  ex 
K  162.  6  839.  x  557.  coli.  £836  pro  eo  quod  vulgo  legitur  vnd- 
Kovaev  male  illatum  ex  J  485;  denique  v.  257  tov  fiiv  —  |  Nvfnpai 
iv  (fuv  vulgo)  ^Qit^fovaiv, 
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Nec  minore  quam  hymni  cura  etiam  naCyvia  indigent.  Unum 
insigne  exemplum  sufficiat.  Quis  non  novit  versum  toties  editum, 
quo  in  lepida  illa  popularis  salis  fabula  Homerus  piscatores  letas 
inoitasse  dicitur  ad  aenigma  pediculorum  proponendum  ipsi  fatale : 

avdQBg  «tt'  'AQxadirig  ilii^tOQBg^  tj  ^'  €%Ofiiv  xi; 

Ita  vulgo  scribitur ,  cum  in  Proculi  vita  [Vitarum  scriptt.  Grr.  minn. 
ed.  Westerm.  p.  25]  et  in  agone  §  19  [p.  326  Goettl.  23  Nietzsche.] 
^QrJTOQsg  pro  ah^^TOQeg  legatur.  Qui  vero,  quaeso,  insulani  „Ar- 
cadia  oriundi"  dici  poterant?  Legeratne  Homerus  ille  celeberri- 
mum  Schilleri  carmen?  Non  puto,  sed  appellavit  suos  homijies: 
avdQsg  ayQtjg  ak£i]g  &riQi^roQ6g,     „Sed  nullus   editorum  vidit!" 


X 


Digitized  by  LjOOQIC 


XIL 
Coniectaneorum  epiconim  fascicolns  V). 

Ciiius,  quam  vellem,  cum  haec  bcribendi  necessitas  mihi  super-  3 
Yenisset  yariis  la^oribus  distento,  plura  quidem,  de  quibus  conti- 
nuam  singularemque  dissertationem  scriberem,  parata  et  incohata 
habebam  argumenia,  nihil  tamen  ita  iam  praesens  et  absolutum, 
ut  illud  imo  tenore  intra  hoc  duorum  triumve  dierum  spatium 
litteris  mandarem.  Itaque  cum  ad  hoc  commentandi  genus  delatus 
essem,  quod  in  proponendis  ad  singulos  scriptorum  locos  emenda- 
tionibus  versatur;  mirum  est,  quantopere  hoc  ipso  negotio  Godo- 
fredi  Hermanni  imago  in  animo  meo  resuscitata  sit.  Qui  vir 
immortalis  nominis  cum  omnino  post  magnum,  quem  semper  pie 
reverebatur,  Bentleium  hanc  coniectandi  artem  et  ad  rationis  prae- 
cepta  severissime  revocavit  et  insigni  acumine  doctrina  diligentia 
felicissime  exercitavit,  tum  imprimis  disciplina  sua  atque  ezemplo 
eos,  quos  in  societatemGraecam  recepit,  ita  formavit  et  casti- 
gavit,  ut,  quicunque  ea  schola  usus  iUam  tamen  rem  sollerter  pro 
suis  viribus  tractare  non  didicerit,  eum  profecto  aversa  invitaque 
Critica  natum  esse  necesse  sit.  Recoluit  nuper  summi  praeceptoris 
memoriam  pic,  vere,  vivide  CarolusAmeisius,  et  olim  commi- 
lito  meus  et  adhuc  —  id  quod  post  nostrarum  rerum  cladem  non 
iam  de  omnibus  praedicare  licet  —  amicus  eo  libro,  cui  titulum 
fecit :  „Gottfrkd  Hermann^s  pddagogischer  Einfitiss  —  Jena  1850," 

Sed  quoniam  ille  societatem  Graecam,  cuius  ipse  sodalis  non 
fuit,  leviter  tantum  attigit,  liceat  hic  de  eius  societatis  exercita- 
tionibus,  et  quomodo  Hermannus  eas  moderatus  sit,  pauca  prae- 
fari,  qua  praefatione  gratiam  me  initurum  spero  haud  paucorum, 
qni  cum  exiles  meas  coniecturas  suo  quodam  iure  fastidiant,  tamen 
etiam  pusilla  quaedam  ad  magni  illius  viri  mores  pertinentia  li- 
benter  audire  soleant.  Accedebant  duae  aliae  causae,  quae  me, 
hoc  ut  facerem,  impulerunt;  primum,  quod  mortuum  illum  et  pe- 
tulantissime  insultari  et  mire  ignorari  videbam  a  quibusdam,  quo- 
rum  conamina,  quamquam  ridicula  et  inania,  tamen  stimulum  mihi 
iniecerunt,   ut  aliquo   documento  probarem,   meam  certe  pietatem 

1)    [Index  lectt.  in   litt.   univ.   Turic.   inde   a  die    XXII.   m.  Apr. 
usque  ad  d.  XXV.  m.  8ept  MDCCCLI  habeudarum.] 
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gratique  animi  recordationem  viri  incomparabilis  morte  non  efise 
exstinctam.  Tum  eo  magis,  hoc  ut  palam  profitear,  fert  animus, 
quod  in  extremis,  quos  viyere  illi  contigit,  annis  nostra  necessi- 
tudo  paululum  elanguif.  Nam  cum  Hermannus,  qui  per  scientiae 
4  ipsius  summa  cacumiaa  victor  ingredi  soleret,  hominum  scholasti- 
corum  studia  et  rationes  infra  se  positas  quasi  per  transennam  tan- 
tum  prospiceret ,  fieri  non  potuit,  quin,  quae  ego  in  gymnasiorum 
nostrorum  institutione  novanda  censerem,  aut  ab  iis,  qui  et  ipsi 
eius  rei  ignari  essent,  aut  etiam  ab  infestissimis  obtrectatoribus 
deformata  ei  referrentur.  Ita  susurronum  sermonibus  cotidie  obvius 
paulo  aliter  de  me  sensim  sentire  coepit,  nec  ego,  cui  rarissime 
tantum  per  brevissimum  temporis  spatium  cum  eo  confabulari  lice- 
bat,  etiamsi  voluissem,  hanc  ei  opinionem  evellere  potuissem.  Nolui 
autem ,  quoniam  haec  est  communis  omnium ,  quicunque  res  novas 
qualicunque  in  negotio  moliuntur,  fatalis  quaedam  sors,  ut  non 
solum  in  malevolas  inimicorum  calumnias,  sed  etiam  in  falsas  ami- 
corum  opiniones  incurrant.  Dolui  igitur,  et  vehementissime  qui- 
dem,  quod  tamen,  quamdiu  ille  in  vivis  erat,  evitare  non  potui. 
Nunc  vero,  mortuo  illo,  cupide  hac  usus  sum  occasione,  ut  meam 
reverentiam  atque  amorem  eodem  vigore  in  animo  meo  vivere  osten- 
derem,  ac  si  illud  mutuae  nostrae  familiaritatis  vinculum  nulla  ne- 
cessitate  esset  interruptum.  Haud  melius  autem  id  me  facturum 
arbitror,  quam  cum  immutata  repetenda  curo,  quae  de  societatis 
Graecae  iucundissima  memoria  olim  ad  ipsum  Hermannum  in  epi- 
stula  quadam  scripsi: 

„Redit  mihi,  Hermanne,  in  memoriam  vividibsima  illorum  tem- 
porum  imago,  quibus  ego  inter  ceteros,  quos  par  studium  Tuaque 
auctoritas  socios  coniungebat,  mensae  adsidebam  antiquae  illi,  de- 
tritae,  sed  ante  quam  sella  posita  erat  Te  exceptura.  lam  candelae 
ardent,  quae  tabulam  illam  variis  eiusdem  scriptoris  exemplaribus 
obtcctam  modica  claritate  superfundentes  ceteras  satis  vastae  diae- 
tae  partes  incerti  luminis  umbraeque  vicissitudine  occaecant  magis 
quam  illustrant.  Tuae  sellae  proximi  sedent,  hic  libelli  propositi 
auctor,  iocando  et  levia  ludendo  cordis  salientis,  quippe  iudicium 
exspectantis,  motus  et  trepidationem  callide  occultans;  illic  adver- 
sarius,  iamiam  certamini  inhians,  silens  aut  brevia  proloquens,  ut 
qui  mente  iam  vcrborum  sententiarumque  machinas  disponat  et  ex- 
struat,  quibus,  ubicunque  noccndi  datus  fuerit  locus,  petat  illum, 
urgeat,  prosternat.  Ceteri  laete  de  variis  rebus  confabulantur :  hic 
nonnullos  locos  in  disceptationem  venturos  indicat  et  rccenset;  ille 
fabulae  novissime  in  scenam  datae  virtutes  et  vitia  soller(er  per- 
pendit,  histrionum  recitationem  actus  moresque  laudat  vel  per- 
stringit;  alius  librum  his  diebus  editum  enarrat  et  diiudicat;  alius 
cerevisiam  huic  vel  illi  cauponae  ex  probatissimo  Bavariae  zythepseo 
allatam  praedicat;  alius  rei  domesticae  angustias  curtaque  peculia 
5  in  tanta  elegantiarum  multitudine  necessitate  et  caritate  deplorat. 
Ultro  citroque  trepidat  vetula,  num  omnia  clarissimis  commilitonibus 
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rite  subministrata  sint,  nam  a^^ris  in  conclavi  moderata  sit  et  ia- 
cunda  temperies,  an  plura  etiam  ligna  camino  inicienda,  sabinde 
quaerens  non  sine  laudis  clandestina  exspectatione.  Sed  ecce  I  auditur 
in  scalis  non  nimis  firmis  Tuus  gradus  vegetus  ille  et  qualis  equi- 
tem  decet,  conticescimus  omnes,  ingrederis,  surgimus,  salutamus, 
consedis,  libellum  adversario  tradis.  Ille,  dum  altum  omnes  tenet 
silentium,  evolvit  cupida  manu,  et  celeri  oculo  qaaerit,  quam  pri- 
mum  stationem  aggredi  destinaverat;  auctor  interea  oculo  oblique 
in  adversum  libellum,  quem  ille  versat,  coniecto  rapide  cemere 
gestit,  quot  locos  et  quos  obelo  sanguineo  et  fatali  notaveris.  Sed 
nulla  mora:  iam  fervet  certamen;  iam  adversarius  strenue  alterum 
premere,  impigre  resistere  ille;  nunc  longiore  et  disertiore  ser- 
mone  altematim  disceptant,  nunc  brevibus  quasi  stichomythiae  con- 
viciis  altercantur;  postremo  nullus  discordiae  finis.  Sed  eccel  ades 
Tu  moderator  atque  iudex;  breviter,  sed  diladde  et  acute  rem  ex- 
planas;  huic  aut  illi  calculum  adicis;  victus  aut  cedere,  aut,  si  qua 
restat  dubitandi  materia,  proferre;  Tu  comiter  audire,  facile  di- 
luere;  ille  victas  manus  dare.  lam  ad  aliam  locam  transitur;  ea- 
dem  contentione  pertractantur  vel  omnes  loci  vel  plurimi ;  Tu  semper 
attenta  et  benigna  aure  vel  nugas,  quas  scis  statim  tribus  verbis 
Te  disiecturum,  longe  lateque  explicari  audis;  nunc  disceptantes 
ipsos  inter  se  convenire  pateris,  nunc  Tuo  iudicio  litem  dirimis, 
nunc  ad  extremam  disceptationem  rem  differs.  Denique  tanto  fer- 
vore  ab  omnibus  res  agitatur,  ut  vetemm  ipsorum  imagines  hoc 
certamine  ex  inferis  evocari,  easque  in  tenebrosis  illis  diaetae  an- 
gulis  abditas  sedere  haud  inepte  fingas,  quippe  attendentes  ad  ea, 
quae  de  suis  operibus  post  tot  saecula  ab  hominibus  barbaris  dis- 
putentur.  Tandem,  ubi  adversarii  viribus  exhanstis  disputatio  ad 
finem  pervenit,  ipse  resamis  libellum,  quae  restant  diiudicas,  cor- 
mpta  coarguis  et  emendas,  sana  defendis  et  vindicas,  sententiam 
fers  de  omni  scribendi  disputandique  ratione :  audaciam  temerariam 
reprimis,  iudicium  pravam  corrigis,  timidam  modestiam  erigis, 
neglegentem  ignaviam  excitas,  vanam  arrogantiam  castigas.  lam 
libello  auctori  reddito  surgis:  qui  adversarii  partes  egit,  candelam 
prehendit,  et  si  bene  rem  sibi  gessisse  videtur,  non  sine  aliquo 
voluptatis  superbiaeque  sensu  praelucet  Tibi  exeunti,  onmium  po- 
stremus  p  ima  scala  valere  Te  iussums.  Tam  vero  sodales  non 
iam,  ut  ante,  alius  alia  garrimus,  sed  omnes  de  his  rebus,  quae 
modo  disceptatae  sunt,  colloquimur;  eomm,  qui  disputavemnt,  vel 
dexteritatem  laudamus  vel  carpimus  neglegentiam.  Ita  discedimus, 
novo  quasi  vinculo  litteris  Tibique,  quem  praeceptorem  contigisse  6 
nobis  gratulamur,  artissime  coniuncti.^^ 

Unum  nunc  addo,  qua  ratione  me  in  suam  societatem  rece- 
perit  Hermannus.  Coniecturas  proposueram  in  Euripidis  Helenam, 
temerarias,  futiles  —  quales  multae  hoc  tempore  profundi  solent. 
Adversarii  partes  agebat  Theodoras  Bergkius,  multo  ille  me  supe- 
rior,  severe  et  acute,  sed  humane.  Equidem  me  defendebam,  satis 
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fortiter,  ut  in  causa  sensim  labante,  sed  tamen,  ut  quaeque  con- 
iectura  difflata  concidit,  minus  minusque  mihi  meaeque  coniectandi 
sollertiae  confidens.  Tandem  Hermannus,  cum  ille  ei  libellum 
meum  rubrica  bene  notatum  reddidisset,  „recepimu8  te,"  inquit, 
„Yir  humanissime,  in  societatem  Graecam  propter  rationem,  qua 
locos  a  te  electos  tractavisti,  quamvis  non  propter  effectum.  Nam 
cum  triginta  locos  emendaveris,  accidit ,  ut  nuUum  recte  emenda- 
veris.  Speramus  tamen  fore,  ut  recte  aliquando  emendare  discas." 
Quae  vox  quam  alte  in  animum  meum  descenderit,  dici  non  potest: 
et  tunc  strenue  operam  dedi,  ut  recte  emendare  discerem,  et  nunc 
studebo,  ut,  si  quid  fortasse  didicisse  olim  visus  fuerim,  id  ne  aliis 
diversisque  interiectis  negotiis  dedidicisse  coarguar. 

1.  Initium  facio  a  notissimo  illo  Cypriorum  fragmento,  quod 
servavit  Schol.  Ven.  A  ad  Hom.  A  5  [Epicc.  Grr.  frr.  I  p.  20 sq.]. 
Cuius  priores  duo  versus  cum  hoc  modo :  i}v  ore  ^Lvqla  fpvlci  %azii 
Xd^ova  nXct^Ofievo  Pa^CiiQvov  TtXdxog  atfjg  mutilati  legerentur, 
multam  in  iis  supplendis  operam  posuerunt  viri  docti :  cf.  Welcker. 
in  libro,  quem  de  Cyclo  epico  scripsit,  H  p.  609,  quem  tamen 
Baumgarten -  Crusii  conamina  fugerunt  facta  in  lahnii  annall.  II, 
2,  1  p.  13.  [Locum  inspicere  non  licuit.]  Varia  cum  excogitata 
sint,  quorum  bona  pars  ne  ferri  quidem  potest,  mirum  profecto  est 
nondum  receptimi  esse  in  altero  versu:  l^dqvve  ^a^vatiQvov 
nXdxog  atrjg^  praesertim  postquam  et  Wolfius  pro  paQvarSQvov  firu- 
stra  defenso  nuper  a  Welckero  reposuit  fiad^variQvov ,  et  Boissona- 
dius,  quamquam  vitiose,  ax^ei  evQi/  pdQvvs  coniecerai  Huic 
enim  verbo ,  quo  commixto  cum  sequente  adiectivo  iactura  facta  est, 
iocum  fuisse  evincunt  sequentia: 

Zivg  dh  iSmv  iXirjas^  xal  iv  nvKivaig  nQanldeaai 
avv^eto  nov(plaai  dv^Qcinav  nafipdtOQa  yaiav^ 
5  §m£aaag  noXifiov  (iBydXrjv  ^qiv  ^lXiaxoiOy 

t<pQa  Kevciaeuv  Oavofro)  pdQOg'  oV  d^  ivl  TqoI^ 
tJQOMg  Ktslvovto'  Jiog  6'  iteXeieto  ^ovXri. 
Cetera  ut  incertum  est  quomodo  scripserit  poeta,   ita  in  illo  nXa- 
^dfieva^  quod  ei  peculiare  abest  ab  imitatione  Euripidea  Hel.  38 — 40 
noXefAOv  yaQ  elariveynev  'EAAt/vwv  %Oovi 
nal  Oqv^i.  dvatrjvoiaiv y  (og  oxXov  ^QottSv 
nXi^^ovg  te  MvcpLaeie  firjtiQa  x^o^^^ 
etOr.  1641  sq. —     —     d>g  dnavtXoiev  x^ovbg 

vpQiafia  ^vrjttov  d(p^6vov  nXrjQcifiatog  ^ 
indicium   inesse  videtur  de  hominibus  totam  per  terram  dispersis 
sermonem  fuisse.  Itaque  a  poetae  ingenio  prope  abesse  puto  huiusce- 
modi  supplementum : 

rjv  ots  fiVQta  q>vXa  xatd  x^ava  [^ndvto^ev  dvdQcav^ 
nXa^Ofiivaw  ifidQvve  ^a^atiQvov  nXdtog  atrjg. 
Nisi  quis  memor  fragmm.  Hesiod.  149.  181.  ed.  Marcksch.  [=  80. 
13.  Goettl.  ed.  alt.]  paulo  audacius  refingat: 
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fjv  OTi  iiv(fia  naoav  avct  y^^ova  (pvX^  avd^QmTtonv 
nXa^oiiivav  i^dQVve  ^a^vCxiqvov  nXdxog  airig, 

In  illo,  quod  Welckerus  ex  Nic.  Loensis  Epiphill.  lY,  3  ap.  Gruter. 
Lamp.  Cr.  V,  2  p.  401  aflPert: 

f]v  Sxe  fivQla  (pvXa 
Tuna  x^ova  Xavrjiisva  nXa^oiisva  ^a^vOxiQvov  nXdxog  airig  (sic!), 

nihil  latere  puto,  nisi  participii  nXa^oiuva  interpretationem.  Quod 
moneo  propterea,  ne  quis  litterarum  apicibus  quam  epicorum  ser- 
moni  intentior  inde  ef&ciat:  —  aaxd  jfiova  diav  ivaia  vel  iv£ifis\ 
nXaioiuv'  ijd'  ifiaQvvs  etc. 

Versu  quarto  insolentiorem  numerum  in  scriptore,  cuius  ars 
metrica  prorsus  nos  latet,  retinere,  quam  incertis  coniecturis  — 
cf.  Herm.  ad  Eur.  Hel.  40  —  expellere  satius  duco. 

2.  Alterum  fragmentum,  servatum  ab  Athenaeo  XV  p.  682  e 
[Epicc.  Grr.  frr.  I  p.  22  sq.] ,  hoc  modo  scribendum  et  supplen- 
dom  est: 

BTfiaxa  (ilv  xQot  ?<Tto,  xd  ot  XdQixig  xe  Kal  ^SlQai 

nolri6av  %al  ifiatpav  iv  av&eCiv  sluQivoiCiv  ^ 

ola  (piQOva^  dQai^  iv  xs  x^dxo),  iv  ^'  vanMta^ 

iv  XB  Htp  &aXid'ovxtj  §6dov  t'  Bvl  av&sX  xaXdS^ 

flSitj  v£XTa^ia),  iv  t'  dfi^QOcCatg  %aXvK€6<H  5 

vaQKlacov  [OaXfpov]  %al  XsiqIov^  [old  xs  yaia 

SQatg  slaQivalg  (pvsi  av^ea*]  TOi    ^AtpQoSlxri 

av^sci  navxoioig  xs^cofiiva  sifiaxa  saxo, 

Dicta  haec  esse  non  de  Helena,  sed  de  ipsa  Venere,  quae  ad  Pa- 
ridis  iudicium  omatur,  demonstravit  Welckerus  1.  c.  11  p.  88  sq. 
De  singulorum  crisi  optime  meruit  Meinekius  philoll.  exercitt. 
in  Athen.  spec.  11  p.  39  [cf.  eundem  in  Ephem.  arch.  III  (1845) 
p.  29;  Anall.  critt.  ad  Athen.  (Lips.  1867)  p.  331].  Is  statim  v.  1 
felicissime  emendavit  ineptum  illud  XQ^^^S  ^^^^  ^h  <iu<><^  ^^  libris 
legitor.  Welckerus  permirum  est  quod  p.  511  excepto  ai  vulga- 
tam  defendit,  XJQ^tclg  slfia  dictum  esse  ut  Sophocleum  illud  Xsvxffg  8 
Xiovog  nxiQv^  arbitratus,  et  TOTe  referens  ad  id  tempus,  quo  deae 
ad  Paridis  domum  aggressae  sese  oment.  Nolo  premere,  certe 
XQOtijg  scribendum  fuisse  —  omnino  enim  in  his  quisquiliis  vir 
summus  neglegentior  esse  solet,  quippe  qui  et  p.  510  XQ^^V  ^^^^~ 
qoerit  et  p.  556  vel  Svo  aQQsvag  tnnovg  versus  clausulam  esse 
voluerit!  — :  sed  nec  illa  locutio  apud  epicum  uUo  pacto  ferri  po- 
test,  nec  illo  temporis  puncto  confectas  et  tinctas  esse  vestes  cre- 
dibile  est.  Verum  si  esset  ;j;^oi^^,  certe  ifinXriaav  pro  noiriaav 
scribi  debebat.  Sed  res  aperta  est.  —  Tum  v.  3  legebatur  (po- 
Qovc^  ^SlQai,  Posteriorem  vocem  minuscula  littera  scribendum 
esse  idem  Meinekius  vidit;  sed  propter  eam  ipsam  causam  etiam 
verbum  mutandum  fuit.  —  Deinde  post  v.  5  aliquid  excidisse  idem 
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primus  monoit.  Yerum  de  sequentibus  yersibus  quaedam  addenda 
sunt.    Leguntur  ii  nunc  hoc  modo: 

Sv^iiH  vocqkIocov  nalkiQQOOv  oV  ^AipQoSCxri 
aQatg  Ttavrolaig  xBd-vcDfiiva  etfiaxa  b6xo, 

Sed  KaXkiQOv  (sic)  cod.  B  apud  Dindorfium,  tum  6'  oia  A^  6ioia 
B;  oV  est  Canteri  correctio,  qua  recepta  Meinekius  in  fine  ?6xat 
pro  S0XO  proposuit.  Sed  iure  eam  repetitionem  nulla  re  sustenta- 
tam  reiecit  Welckerus  p.  512.  Restant  alia:  MtkXtQoov  de  narcisso 
dici  posse  eodem  modo,  quo  vyQog  de  acantho,  Welckerus  p.  611 
nemini  persuadebit;  itaque  certa  quidem  est  Meinekii  emendatio, 
quam  etiam  Bothius  fecit,  xai  XsiqIov^  sed  magis  etiam  labo- 
rant  sequentia,  quibus  non  succurras  Casauboniano  d*'  ^AtpQodlxfj 
recepto.  Nam,  ut  taceam  sententiam  hiantem,  quod  ultimo  versu 
legitur  &Qaig  navxolaig  rc&voDftiva  erftara,  et  per  se  mire  dictum 
est,  sive  intellegas  de  anni  temporibus,  quippe  quae  non  omnia 
dulcibus  odoribus  spirent,  sive  cum  Welckero  interpreteris  p.  88: 
„Kleider,  —  vom  Duft  durchhauchte  der  s&mmtlichen  Horen",  qua 
interpretatione  haud  scio  an  impeditior  etiam  exsistat  sensus,  et 
vero  repugnat  iis,  quae  initio  de  vestibus  exposita  erant  odorato 
florum  pigmento  tinctis.  Quo  initio  cum  librorum  vestigiis  com- 
parato  patet  haud  temere,  quae  interciderunt,  a  nobis  restau- 
rata  esse. 

3.    In   fragmento,   quod   servavit   Clem.  Alex.  Protrept.  p.  9 
(19  A)  Sylb.  26  Pott.  (Welcker.  p.  613)  scribendum  est 

Ka(5x(OQ  ftiv  ^vtixog^  d^avdxov  6i  ol  alca  niitQfaxo 

pro  niitQmxat^  nisi  putes  haec  ex  oratione  quadam  deprompta  esse, 
qualis  est  Ulixis  k  301  sqq.  Sed  illam  opinionem  firmat  Gentiani 
Herveti  interpretatio  [p.  12  C]: 

Mortalis  Castor,  mortemque  huic  fata  pararunt. 

9  4.    In  fragmento,   quod  apud  Athen.  VIII  p.  334  c.  d  legitur 

[Epicc.  Grr.  frr.  I  p.  24]  v.  1  scribendum  est 

xovg  di  filra  xQtxdxriv  'Ekivfiv  rixe,  ^avfia  ^QOxoiCt^ 

vulgo  xolgx  vid.  Hesiod.  fragmm.  129  ed.  Marksch.  [—  70  Ooettl. 
ed.  alt.] 

xovg  61  fii^^  onkoxdxTiv  ximxo  Jav^i^v  'lokeiav. 

Tovg  Castorem  et  Pollucem  dicit;  rixe  nec  ad  lovem,  nec  ad  Ne- 
mesin,  sed  ad  Ledam  pertinet;  nec  quicquam  inter  v.  primum  et 
secundum  intercidit.  Eodem  in  fragmento  v.  6  sq.  restituendam 
esse  librorum  scripturam  ixelQBXo  yaQ  (pQivag  al6ol  |  nal  vbiUch 
pro  luniano  invento  —  al6oi-  \  %ai  ^ifieaig  egregie  demonstravit 
Welcker.  p.  614.  Sed  neglexit  ille  tum  v.  6  restituere:  naxd  yijv 
61  y  quod  cum  in  libris  legeretur,  pravae  illius  coniecturae  gralia 
mutatum  est.     Vice  versa  v.  7  ka^Biv  x'  ikdaisxo  ^(up   corrigen- 
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dam,  nisi  quis  in  alia  omnia  abiens  praetulerit  XaPeiv  d^  ihkaiBTO 
^liog,  In  fine  fragmenti  non  dabito,  quin  post  verba  SXXoz^  av' 
fjitHQOv  iwXvpoiXaKa  quaedam  exciderint,  quoniam  ad  illa  non  po- 
ierit  repeti  v.  9  %6vxov  noXvv  i^oqo^vvBv.  Postremo  v.  12  bene 
Welckerus  dnva  scripsit  pro  alva. 

6.  Distichon  illud  in  Poljdamantem  Indum,  quod  ex  Iriart. 
Reg.  Bibl.  Matrit  codd.  Grr.  I  p.  262  attulit  Welckerus  p.  630, 
sic  scribendum  videtur: 

^lvdhg  aviiQ  TqoIi^  odf  Zvqmv  aQfia  duoxmv 
IlovXvddiiag  xetfiai  veKQbg  unoTtgb  Ttdrgtig. 

Vulgo  ^lvdhg  od^  dvriQ  TqoI^jh  Zvqiou  et  tum  venQhg  inl  naxQldi 
legitur. 

6.  In  Nostorum  fragmento,  quod  servatur  in  argum.  Eurip. 
Med.  et  in  Schol.  ad  Aristoph.  Eq.  1321,  duo  insunt  vitia  facile 
toUenda: 

avxl%a  d'  Ataova  d"fjxe  q>iXov  koqov  fjpoiovxa^ 
yfJQag  drco^vaaa^  elSvCtnCi  nQanldeaaiy 
€pdQiut%a  noXX^  l^^ova^  inl  %Qvaeloiai  Xipriai. 

In  postremo  versu  ivl  [quod  propos.  Schneidewin.  in  Philol. 
IV  (1849)  p.  747]  XQ.  Xip,  reponendum  esse  quis  non  videt?  Contra 
pro  illo  q>iXov  v.  1,  quod  falsum  esse  non  opus  est  multis  demon- 
stretur,  dubitari  poterit  utrum  substituendum  sit  TraAev,  an  viov 
ex  IL  I  446 

yiiQag  dTto^aag  di/jaeiv  viov  fipoiovxa, 

Sed  ipse  ille  Aristophanis  versus,  qui  haud  scio  an  ad  Nostorum 
looum  expressus  sit, 

xov  Jrjfiov  dg^e^^i^aag  v^tv,  xaXov  i^  alaxQoiS  nenotri%aj 

tertiam  emendationem  commendare  videtur:  %aX6v,    Certe  in  cor- 
repta  prima  sjllaba  nihil  est  offensionis.     Contrarium  vitium  sine 
dabio  in  lulii  cuiusdam  versum  iiTepsit,  quem  cum  duobus  ante-  10 
cedentibus  servavit  Stob.  floril.  LXXIX,  9  p.  464  :j 

Kddfiov  6*  aQaiiivri  xXijfKov  i^X^ev  ^Ayavri 

Sv  naxiQa  xQOfiiovxa^  tpigev  di  fiiv  dv  vniQ  CDficov 

yi^Qai  x£x^i}o>Ta,  9/A00  d'  ipaQvvexo  q>6Qxm. 

Legebatur  'Ayavrj  et  %aXdi. 

7.  Nondum  persanatos  puto  fragmenti  ex  cyclica  Thebaide 
petiti ,  quod  legitur  apud  Athen.  XI  p.  465  f  [Epicc.  Grr.  frr.  I 
p.  11]  versus  quattuor  postremos: 

alipa  di  naialv  iotai  (lex^  dfixpoxiQOiaLv  inaQag 
doyaXiag  riQctxo'  %ehv  d*  ov  Xdv^av'  ^EQtvvv 
mg  ov  ol  naxQciav  eXri  q>iX6xrixi  ddaaivxo 
diKpoxiQOiai  6^  ael  n6Xe(ioi  xe  fux%tti  xe. 
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In  primo  versu  non  dubito  quin  scribendum  sit  iotaiv  in  ifi- 
(poTiQoiaiv.  Tum  versus  ultimos  bis  tractavit  Hermannus,  primum 
ad  8oph.  Oed.  Col.  1377,  ubi  quod  scripsit 

Ag  oH  ot  naxi^i*  ivrjelrj  (pdoxtixog 

Sdaaaivx^  ccfigmiQOiOi  6^  ioi  nolBfjiol  xs  fuy%cri  re, 

postea  ipse  deseruit  in  Opuscc.  VII  p.  196  sq.  emendans: 

oS^  ov  ot  TCaxQoii^  Ifj  q>tX6xfjxi  ddaaivxo^ 
aii<poxiQOiat  6^  dii  xeki^oi  noleikol  xe  (Acixai  xe, 

Ubi  nec  locutio  Irj  (pd6xrjTi  placet  recte  vituperata  a  Welckero  p. 
551,  et  pro  illo  xeli^oi  multo  facilius  ez  antecedenti  versu  sub- 
stitui  potest  eirj  hoc  modo: 

efri  d^  a^q>oxiqoia  I,  V  del  noXefiol  xe  ^ndxai  xe, 

Nam  quem  Welckerus  procudit  versum  dfi(poiiQOiaiv  d'  elev  del 
etc. ,  elumbis  est.  Sed  de  versu  antecedenti  difficilius  est  iudicare. 
Id  quidom  nemini  placiturum  arbitror,  quod  proposuit  Welckerus 
naxg(aa  vifiri^  ut  id  de  Hesiodeis  Oedipi  ovibus  intellegeretur. 
Varia  excogitari  possunt,  ut  naxgo^d  nox^  iv  (ptX,  vel.  naxqdi 
Ix^  iv  ipil,^  sed  scripsit,  opinor,  naxqdi^  Sdriv  (pikoxrixi  dd- 
aaivxo^  quod  adverbium  quantopere  reoentioribus  epicis  in  deliciis 
fuerit,  constat. 

8.  In  Titanomachiae  fragmento  apud  Clem.  Alex.  Strom. 
I  p.  132  Sylb.  [361  Pott.]  de  Chirone  narratur: 

etg  xe   dixatoavvriv  ^vrixdov  yivog  iJYoye  Sei^ag 
SgKOvg  %al  ^valag  tXaqdg  %al  axrnutx^  ^Okvfinov. 

Is  quoniam  pietatis  iustitiaeque  auctor  perhibetur,  potius  teqig 
^vaiag  hominibus  praeivisse  videatur.  Contra  in  Panjassidis 
11  fragm.  4  Duebner.  (17  Tzschimer.)  v.  14  ^allrig  tkagiv  (livog 
scribendum  est:  apud  Stobaeum  tegiv^  in  Athenaei  libris  igaxov 
legitur.  Tum  axrifiax'  Vkvfinov  nemo,  opinor,  Welckero  credet 
1.  c.  II  p.  411  dictas  esse  saltationis  figuras  ab  Olympo  muBico 
inventas.  "OkvfiTtog  de  caelo  ut  siderum  commeantium  sede  legitur 
in  Manethonianis  II,  73.  IV,  695.  VI,  146,  et  sexcenties  apud 
Nonnum.  Nec  dubitari  potest,  quin  eius  vocis  abusus  iam  ab  an- 
tiquissimis  poetis  astrologicis  primum  sit  inductus,  quoniam  varie- 
tatis  metrique  gratia  omnibus,  quibus  caelum  designaretur,  opus 
esset  vocabulis.  Itaque  ad  antiquam  redeamus  interpretationem, 
cui  etiam  axrjfiaxa  conveniunt,  ut  siderum  motus  atque  figuras 
hominibus  monstratas  esse  putemus. 

9.  Mirum  est,  versum,  qui  mutilatus  afifertur  ex  Oechaliae 
excidio  in  Crameri  anecdd.  Oxonn.  I  p.  327  (Welcker.  p.  557), 

Q)  yvvai     ^     *     xaHxd  r'   iv  o^p^akfwtaiv  ogriai^ 

nondum  expletum  esse.  Potest  enim  expleri  facillime  inserendo 
avxij.    Vid.  Hom.  J  343 
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^a^yakia^  xa  %ai  avrog  iv  ofp^aXfioiatv  OQtiai^ 

^  124  avTog  xavta  ys  IsifaiSe^  naxeq  (pCXB.  Unde  ne  quis  etiam 
illo  loco  raOTci  y^  aut  adeo  ravra  fier'  l^^,  necessario  emendan- 
dum  pntet;  facile  fieri  potuit,  ut  alter  versus  sequeretur  huiusce- 
modi  fere  initii:  &lXa  xe  noXV  ijcl  xoioi, 

10.  In  Danaidis  fragmento  ex  Clem.  Alex.  Strom.  IV  p. 
224  (522  C)  Sylb.  618  Pott.  allato  sine  dubio  commutandae  sunt 
clausulae : 

JccrJ  ror'  Hq*  (OTtll^ovxo  ^o<Sg  Javaoto  avaxxog 
TtQoa^ev  ivQQeiog  noxafioij  Neikoio  ^vyaxgeg. 

Quis  enim  NetXoto  avaxxog  ferat,  praesertim  bic  post  ivQgetog 
nozaiio€  ? 

11.  Non  puto  scripsisse  Arctinum  in  Perside,  ut  legitur 
in  SchoU.  Vaticc.  ad  Eur.  Troad.  31  (Welcker.  p.  628), 

SriaeUaig  (certe  —  ]/?)  ^'  IVto^f  dcoqa  xQeCcov  ^Ayafiefivoavj 

cum  multo  elegantius  in  promptu  esset: 

SrjaeldT[iai  dh  dcSQa  noQe  nQeltov  ^AyafiifivGW. 

12.  AdHesiodea  fragmenta  transgredior.  In  iis  tractandis 
post  egregiam  Hermanni  curam  tanta  diligentia  versati  sunt  Marck- 
8che£felius  et  Goettlingius,  ut  exile  tantum  relictum  videatur 
spicilegium. 

Initium  facio  a  fragm.  16  ed.  Marcksch.  (44  Goettl.  [ed.  alt.]), 
ubi  de  variis,  quas  induerit  Periclymenus ,  figuris  ita  legitur  — 
aflfert  Schol.  Laur.  ad  ApoU.  Rh.  I,  156   — : 

—  aXXoxe  fiev  yuQ  iv  oQvl^eaai  <pdvea%ev  12 

aiexog^  SXXoxe  6'  avxe  neXia%exo^  ^aiifia  Idia^ai^ 
fiv^fii/l,  SXXoxe   d'  avxe  fieXiaaimv  ayXaa  q>vXa^ 
SXXoxe  detvog  Stpig  %al  afkeiXi%og. 

In  unam  apem ,  non  in  apium  examina  mutatum  esse  Periclymenum 
cum  per  se  consentaneum  est,  tum  Schol.  Ven.  A  ad  Hom.  B  336 
demonstrat:  %al  dfj  yevofievov  avxov  fiiXiaaav  %al  axavxa  inl  xov 
'HQa%Xiovg  aQfiaxog  iniSei^aaa  (id  et  b.  1.  legendum  videtur  pro 
ii%aaaaa  et  in  Scholio  ApoUoniano,  ubi  nimc  xijg  ^A&rjvdg  vno- 
dei^aarig  scribitur)  ^A&rjvd  inoirjaev  amiQe^ijvaL.  Itaque  aut  post 
ayXaa  91; Aa  aliquid  excidit,  aut,  quod  uno  versu  accuratius  ex- 
plicari  poterat,  brevius  inferri  debet  scribendo  aUora  d€ve,  Nihil 
certe  offensionis  in  asjndeto. 

13.  In  eo  fragmento,  quod  ex  Porphyrio  ap.  Schol.  Ven.  B 
ad  Hom.  S  200  et  ad  a  98  afferunt  Marcksch.  41  (Goettl.  58), 
Bcribendum  erat: 

Jrifiod6%rig  ^  xrjv  nXetaxoi  imx^ovionv  av&Qcijmv 
ftvffaxevov^  %al  noXXa  %al  ayXaa  dciQ^  Svofirivav 
Xfp^irfioi  ^aiXrjeg^  aneiQiaiov  6^a  eldogy 
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ubi  male  adhuc  legitur  Kaxa  sldog^  errore  transmi^sum  et  ex  iis, 
quae  antecedunt,  scholiastae  yerbis :  6ri(ialvBt  de  xai  im  rov  xaxa 
z6  eldog  diatpiQovtog  xal  &yav  xaAov,  et  ex  iis,  quae  sequuntur: 
xo  yccQ  amiqioiov  iv  xovtoig  inl  xov  %ax^  eldog  i^oxov  xal  xa- 
Xov  ayav  xixanxai^  quamquam  male  acutus  ex  his  conicere  posset 
Hesiodum  anetQealriv   naxa  eldog  dedisse.    Sed  vide  Hom.  l  282 

xal  XXtSQtv  eldov  negtxaXXia^  xriv  noxe  NtiXevg 
yrjfiev  iov  dia  ndXXog^  inel  noqe  fivqla  edva, 

14.  In  fragmento  101  Marcksch.  (49  Goettl.),  in  quo  ^ij- 
xotdriv  de  Aesculapio  dictum  vindicavit  Meinekius  anall.  Alex. 
p.  71,  scribendum  esse 

fttTttvf  Arjxotdriv^  oXoov  avv  ^vfiov  oqCvcdv^ 

dixi  ad  Quint.  Sm.  III,  630:  cf.  ad  eundem  prolegg.  U,  2§  45. 

16.  Defendi  potest,  quod  in  fragm.  141  Marcksch.  (76  Goettl.) 
legitur : 

vlipaxo  Boipiddog  Xlfivrig  noda  nag^ivog  adfii^g, 

Mirum  tamen,  ni  scripserit  XQoa. 

16.     In   fragm.    147   Marcksch.    (83    Goettl.),    quod    apud 
Paus.  IX,  40,  6  (3)  legitur,  scribendum  et  distinguendum  esse: 

13  OvXag  d'  oinviev  mvqi^v  nXeixotl  ^loXdov 

AeMoq>lXriv'  ij  d'  elSog  ^OXvfiniddeaaiv  ofiolri 
'Innoxriv  xi  ot  vtov  ivl  fieydQOtaiv  hiKxe^ 
SriQci  r'  eveidfj  i%iXriv  tpaiecoi  ZeXrivrig^ 

codicum  vestigia  {XetnetpiXrivri*  el6og  Mosq.,  Xelne  q>iXijvriv  elSog 
Par.  1399,  Xetne  qiXriv^  el  vel  Xetne  (piXrivri  eldogV^r,  1410,  Xeine 
q)iXrivri  elSog  Par.  1411)  monstrare  poterant.  Vulgo:  i/v  d'  eldog 
—  ofiolri,  ^lnnoxriv  8i  ot  etc.  legitur.  Tum  AeinetplXriv  ^  quod 
male  habere  iam  intellexerunt  Euhnius  driifplXiiv  et  Goettlingius 
*Innoq>tXriv  scribentes,  Markscheffelius  non  debebat  defendere  allatis 
MeviXaog  et  OeQexvdrig^  quorum  ad  analogiam  AmeqyvXri  dicendum 
erat.  Sed  in  re  prorsus  incerta  praetuli,  quod  certe  ferri  potest, 
Heinsianum  AemoqlXriv,  Contra  'InnoxriVy  pro  quo  et  ipso  varia 
tentata  sunt,  Homericis  ^Iq>lxov  £  518,  ^lXiov  O  66,  et  AioXov  k 
36.  60  satis  defendi  arbitror.    Alioquin  'Inno^oov  placeret. 

17.  'In  fragm.  148  Marcksch.  (82  Goettl.),  quod  item  legi- 
tur  apud  Paus.  IX,  36,  7  (4),  emendandum  puto: 

I|f  d'  ig  'O^xofiei/ov  Miwi^uyv'  og  6i  fiiv  rJQmg 
di^xOy  nal  xxedvoiv  fioiQav  noQev^  <og  emetnig, 

Vulgo  legitur  l^ev  d'  'Oqx,\  sed  Orchomenus  hic  regis,  non  urbis 
nomen  est.  Tum  in  clausula,  quod  libri  habent,  %al  (iiv  oy^ 
iJQ(og^  reliquerunt,  male  Mivvetov  reponentes,  quod  et  a  forma  et 
a  spondeo  mala  productione  effecto  offensionem  habet 
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18.  LeTidense  est,  sed  qnod  tamen  in  iranscursu  notare 
pl^cet,  in  Schol.  Laur.  ad  ApoU.  Bhod.  lY,  816  (apud  Marcksch. 
172,  Goettl.  2)  scribendum  esse:  'O  xov  Aiyifiiov  noiijaag  iv  dtv- 
xiQm  qnialv  oii  17  Sixig  dg  Xipritcc  vdaxog  i^akkev  xovg  i%  IlfiXiaig 
ytwtafiivovg ^  yvdSvat  povXofAivfi  sl  ^vrixol  iiatv  exsQOi  di^  dg 
nvQ^  6g  'ATioXlaviog  tpriat,    Vulgo  ixigovgdi  sig  tcOq  legitur. 

19.  Ad  fragm.  191  Marcksch.  (171  Goettl.) 

'^dv  6e  %al  xo  nv^ia^at^  oaa  ^vrjxoiaiv  Ideifunv 
a^avdtxoi^  dstXdiv  xb  xal  ia^XdSv  xixfiaQ  ivaqyig 

haec  est  Goettlingii  adnotatio :  „Marcksch.  pro  UBtftav  legendum 
esse  ivetnav  suspicatur.  Sed  cum  sermo  sit  de  yaticinando  ex 
certis  quibusdam  signis  et  ostentis,  propius  abesse  a  fide  videtur 
Idst^av^'  Recte  ille;  sed  nondum  perfecit  loci  emendationem:  cum 
non  de  hominibus,  sed  de  rebus,  quae  hominibus  accidant,  sermo 
sit,  sine  dubio  etiam  6etv6v  scribendum  est.  Neque  enim  yul-  14 
gato  defendendo  detXbv  yiJQag  Hes.  Opp.  113  sq.  et  quae  sunt  simi- 
lia  adhibere  possis. 

20.  In  firagmento  carminis  Naupactici,  quod  affert  Herod. 
n.  (i.  X.  p.  15,  legendum  arbitror: 

aXX^  S  fiev  ovv  int  ^tvl  ^aXdaatig  evQvnogoto 
oinla  vaiexdaaxe  tcoXvqqtivj  TtovXvpooixrig. 

Legitur  yulgo  inl  vtival^  sed  cod.  intveval^  unde  summus  Lobeck. 
Paralipp.  gr.  Gr.  p.  71  ov%  dndvev^e  coniecerat. 

21.  £  Panjasside  Athen.  XI  p.  498  d  hos  duos  yersus 
senrayit  (fragm.  3  Duebner.,  16  Tzschimer.): 

xoO  neQaaag  XQrixrJQa  (liyav  XQvaoto  g>aetv6v^ 
a%vn(povg  alvvfievog  d^afUag  noxov  fidvv  fntve, 

Videntur  de  Hercule  accepisse.  Sed  si  ad  hunc  aut  omnino  ad 
bibentem  immodice  quemcunque  hi  yersus  pertinerent,  aut  ipso  cra- 
tere  aut  eodem  saepius  poculo  usus  esse  diceretur.  Hinc  patet 
baec  ad  pocillatorem  referenda  et  pro  Intve  scribendum  esse 
fvet^itei  cf.  Hom.  £  449  atxov  di  atptv  ivetfie  MeaavXtog. 

22.  In  alio  eiusdem  poetae  fragmento,  quod  praebuit  Athen. 
n  p.  36  d ,  ab  initio  haec  leguntur  (6  Duebner.,  20  Tzschimer.) : 

nQcixfiv  (ilv  XaQtxig  r'  iXaxov  %al  ivq>QOveg  ^SlQat 
(lotQav  %al  Jt^waog  iQifiQO(iog^  otneQ  Ixev^av' 
xotg  6*  int  KvTCQoyiveta  ^ea  Xd^e  %al  Jtovvaog^ 
iv^a  xe  ndXXtaxog  noxog  dv^Qdat  yly vexat  oXvov' 
et  xtg  ^lv  nlvot  %at  andxQortog  otTiad^  aniX^ot  5 

Satxdg  dnh  yXvneQHg^  orm  Sv  noxe  nijfiaxt  xvQaat' 
aXX^  Sxe  ttg  (lolgrig  xQtxdvfig  ngig  (lixQov  iXavvot 
nlvmv  dpXe(iimg^  roxe  d^  ^TBQtog  alaa  %al  "Axrig 
ylyvexat  dQyaXiri^  fucKa  d'  av^Qwnotatv  ind^ei, 
V.  1  nQ^Sxfiv  cum  Hoeschelio  scripsi  pro  eo,  quod  in  libris  est, 
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TCQcSrai.  Tum  y.  5  eo  aegrius  obiectum  desideraiur  ad  nivot^  quo 
diseriior  est  inter  secundam  et  iertiam  bibendi  mensuram  op|^o> 
siiio.  Id  obscuraverant  quodammodo  ante  Tzschirnerum  editores, 
post  Jiovvaog  punctum,  post  otvov  comma  ponendo.  Nec  in  libris 
est  ft  ug  fiiv  nivoi^  sed  ita  ex  Schweighaeuseri  coniectura 
scripserunt,  cum  in  C  fi€  nloi^  in  Hoeschelii  codice  yi  ntot  le- 
geretur.  Unde  quam  facile  erat  si  tig  xovyB  nloi  refingere! 
16  23.    Aniimachi   fragmentum  apud   Steph.  Byz.   s.   v.    Tbv- 

firiaaog  (3  Duebner.)  hoc  modo  scribendum  arbiiror: 

ovvswi  ol  KgovlSrig^  oamg  (liya  noiaiv  ivctoan^ 
SvxQov  ixBt  axisQov  xevfi^qaccxo ^  8q>Qa  %ev  eHrj 
Ooivmog  KOVQtj   TieotQVfifiivri^  Sg  Qa  i  iii^  xtg 
ftvidi  ^sfSv  alXog  ye  naQe^  (pQaaaatxo  nev  avxov, 

V,  2  avxQOv  ivl  axtfj  in  libris  legiiur  (in  cod.  Vratislav.  axfjvij)^ 
pro  quo  axirj  aut  axontfj  coniecerunt;  frustra.    Cetera  plana  suni. 

24«  Non  iniellexerunt  inierpreies,  quid  sibi  velit  Aniimacbo 
vituperando  auctor  Eiymologici  M.  p.  443,  65  s.  v.  ^avfiaxxQOv 
(16  Duebner^  —  dg  xal  naQa  ^Avxtfia%fp  (adde  naQo)  xo  dena^to^ 
dinaaxQOV  otov 

^^nXijaev  d'  a^'  intaxQa^ag  dinaaxQov}' 

ov%  vytaig  ixQi^aaio  tc5  arifiatvofiiva)'  i^rjxafiev  yag  inl  rotJ  noxvj' 
Qiov  xifv  li^tv^  xb  dena^ofAevov'  avxbg  di  avxt  xov  deTta^ovxog^  (og 
el  ntvofievov  elQi^xet  avxi  xov  nivovxog.  Alibi  enim,  ut  in  fragmm. 
10.  11.  13,  Aniimachus  sane  SinaaxQov  de  poculo  dixit.  Itaque 
neglectis  Etjrmologici  verbis  eandem  hic  illaiuri  notionem  lacobs. 
nXrjaev  d'  Sq^  intaxi^tlfag  xo  SinaaxQOv^  Blomfield.  intaxi- 
i/;er<Ta  SinaOxQOv^  Stollius  denique  in  animadverss.  Gottingae 
1840  ediiis  p.  10  [cf.  Aniim.  reliqq.  p.  49]  nlrjQeg  d'  (xq'  ineaxi- 
'tpavxo  dinaaxQov  scripseruni.  Sed  grammaticus  ille  haud  dubie 
puiavii  a  verbo  quodam  dendtto^  quod  non  tam  nosiro  „6ecftcm" 
responderet,  quam  de  distribuendis  poculis  diceretur,  novum  pro- 
cusum  esse  ab  Aniimacho  substaniivum  SenaaxQog^  quod  haud  ab- 
simile  analogiae  substantivorum  SatxQog^  iaxgog^  fiaaxQog  pocilla- 
torem  significarei.  Quod  uirum  recie  feoerii  grammaticus  necne, 
in  tanta  breviiaie  et  obscuriiate  fragmenti  pronuniiari  nequit,  quod 
certe  facile  in  eum  sensum  accipi  potest   scribendo: 

nkrjaat  d'  Sq^   httaxi^^avxa  SenaaxQov^ 

iia  ut  accusaiivi  a  verbo  xekevttv  apii  fuerint,  ui  similiier  in  ilio 
fragmento  (9  Duebner.)  apud  Athen.  IX  p.  476  d,  ubi  [cum  la- 
cobsio]  scribendum  est: 

xrjQvxag  di  xayotat  (piQetv  fiilavog  olvoto 
daxdv  ivinXetov  xeXipetov  ^^  oxxt  (piQtaxov 
olatv  ivl  fieyaQotg  xeixat  fiiXtxog  nenXri^og, 

(Vulgo  legitur  xi^Qvxag  idttvdxotat^   nnde  quis  x,  6'   aXXotat  prae- 
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talerit,  sed  vid.  fragm.  14  naffiv  d'  fjy€fi6vB06iv  inoixofievot 
KfiQvxeg  —  xwtekltt  —  vafiyjaavzo.)    Et  cf.  fragm.  13: 

Ttavxa  fuel\  o<r<y'  'jidQrjazog  inoixofiivovg  iniXevae  16 

(e^iliev, 

26.  In  fragm.  16  Duebner. 

mg  inaneiXi^rriv  ^  Saneg  KavK<ovlSa  Jvfitiv 
inqa^ixriv  nalSeoaiv  ^EneuSv  aQxevovieg^ 

et  Bententiam  hanc  esse:  minitabantur  se,  ut  Dymen  cepis- 
sent  (ita  etiam  cum  alia  urbe  acturos),  sagaciter  perspexit, 
et  in  illo  dg  recte  offendit' Duebnerus,  melius  StoUio,  qui  p.  11 
[cf.  Antim.  reliqq.  p.  61]  Sg  inan.  sufficere  putavit.  Nec  tamen, 
quod  alterum  iUe  coniecit,  oJd'  iTtan,  multum  praestat;  alterum 
vero  S  d'  iTtan.  a  forma  offensionem  habet.  Immo  rci  d'  inan.  ille 
scripserat:  cf.  fr.  38  rw  d'  avx^  afig>l  %ovi0dXeov  nenovnjaxo  61- 
ip^.    Nisi  hoc  ipsum  voluit  Duebnerus. 

26.  Obscurum  illud  fragmentum,  servatum  a  Schol.  ad  Hom. 
A  579  (71  Duebner.),  ov6i  xi  ^eQfiov  avanvimv  ;(oAadorg  digxQOUSi 
TueXv^fag  tentavit  quidem  Stollius  1.  c.  p.  22  [cf.  Antim.  reliq.  p. 
66  sq.]  scribendo: 

ov6i  XI  ^eQfibv 
^vfAbv  avanveUav  xoXddag  diQXQOtOi  TiaXvilfag^ 

sed  quomodo  ea  intellegat,  addere  omisit.  Possit  quis  cogitare  de 
graviter  vulnerato,  qualis  z/  526  et  0  181  memoratur,  qui  in- 
testina  profluentia  reprimere  et  componere  studet,  ut  adeo  scri- 
bendnm  sit: 

Sg  d'  ixt  d^vfjibv 
xvx^ov  avanvelmv  x^Xddag  diQXQOioi  naXv^g  — . 

Nisi  quis  etiam  ^eQfiov  retinere  velit  deleto  ^vfiov^  secundum 
Oppian.  Hal.  I,  292  iXnofievoi  q>^ifiivoiai  fiexifjifievat^  otJd'  lu-^eQ' 
ftbv  I  ifinveleiv^  ubi  haud  scio  an  dfinveieiv  praeferendum  sit.  Sed 
tamen  probabilius  est  de  aliquo  sacriflcante  haec  dicta  esse,  qui  an- 
helans  intestina  Diis  comburenda  praeparat: 

og  d^  ixi     ♦ 
^eQfibv  dvanveUov  ^^oAadorg  diQXQOiCi  %aXv^g  — . 

Cf.  hymn.  Merc.  122  sq.  alfia  \  ioyfnivov  iv  xoXd6eC(St.  Et  quis  non 
meminerit  Homericorum  anXdyx^^^^  indaavxo^  %vlai^  ixdXv^av^  et 
qoae  sunt  similia? 

27.  Cormptius  etiam  est ,  quod  Choerobosc.  in  Bekker.  Anecd. 
III  p.  1386  servavit:  oUixtiv  ^iaxe  xdQrjaQ.  Quamquam  naQriaQ 
hic  nominativum  esse  diserte  tradit  Grammaticus,  tamen  Duentze- 
rus  otnxtaxov  ^iaxe  KaQriaQ  conieoit,  et,  hoc  qui  suo  iure  vi- 
taperat,  Stoll.  p.  26  [cf.  Antim.  reliqq.  p.  101]  oIkxq6v  xe  xl- 
&ec%s  noQffiaQ.    Sed  hoc  quid  sibi  velit,  neuter  dizit.    Yiz  dubito, 
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qain  lateat  olntqa  xdxm  viv€6%e  naqriaQ:  vid.  intpp.  ad  Trjph. 
15  ol%xqh  xdtm   vevovtBg. 
17  28.   Pro  illo  %ad6'  ivaTtvSrisQiovta^  quod  ibid.  p.  1416  afifer- 

tur  (79  Duebner.),  %€XadHva  Ilvdrjv  §eiovta  vel  §eiovta  vel  simile 
quid  scribendum  videri  iam  ad  Quint.  Sm.  XIV,  482  dictum  est. 
[naddi  Tlvdriv  te  (iovta  Cod.  Marc.  489  (optimae  notae)  ap.  (raisf. 
in  Praefat.  Etym.  M.  p.  7;  cf.  Epicc.  Grr.  frr.  I  p.  306.] 

29.  Defendi  sane  potest  fragm.  74 

t6  §d  ot  dyxileilq  xQifuito  nsQl  itdfSCaXov  ahC, 

Mirum  tamen,  ni  scripserit  TtBQl  ndc6alov  i%Qi(iat*  ahl, 

30.  Fragm.  42  Duebner.,  quod  legitur  apud  Plutarch.  moral. 
p.  275  A,  nunc  sic  editur: 

kiXQig  6i  dQendvm  tifivmv  ano  (ii^dea  TtatQbg 
OvQavoH  'AxfiOvCdeoi  Idatog  KQOvog  dvtnitvnto, 

De  postremo  verbo  Duebnerus  haec  adscripsit:  „Verbum  dvitti- 
tvKto  si  proprie  accipiendum  est,  contra  vel  ex  adverso 
structus  fuit,  ostendere  videtur  describi  ab  Antimacho  locum 
statuis  omatum."  Multo  probabilius  est  ex  clipei  vel  vestis  de- 
scriptione  haec  petita,  a  poeta  autem  sollemne  illud  ^yx''  titvxto 
scriptum  fuisse. 

31.  InEuphorionis  fragmentis  perpauca  aliis  reliquit  pal- 
maris  Meinekii  opera,  in  Analectis  Alexandrinis  a.  1843 
redintegrata.     Ad  fragm.  3  (p.  40) 

^d^  6e  notl  6niXddec<Ji  vecSv  oliteiQa  xa%vvei 

ille  adnotavit:  „Pro  %a%vvn  requiro  verbum  quale  est  xajjlcrffiv.'' 
Id  fuit,  opinor,  nvnalveij  quae  forma  satis  defenditur  iis,  quae 
collegit  summus  Lobeck.  in  Rhem.  p.  236.  Et  hanc  ipsam  radi- 
cem  flexibilem  fnisse  demonstrat  illud  Aristophanis  Thesmoph.  852 

tC  av  6v  Kvxavag^  ^  tl  MiKvkkeig  ixoav; 

32.  In  fragmento  47,  quod  doctissime  acutissimeque  Meine- 
kius  1.  1.  p.  80  sqq.  illustravit,  superest  v.  2,  qui  ita  adhnc 
legitur : 

%Xalovteg  6i  te  %oifQOv  in    dyxi^Xoig  mtveaaiv 
xdt^eCav^  6%%6te  6fi  ate<pdvi»v  S^Xoig  tpOQiovtai^ 

quem  corruptum  esse  iam  idem  ille  indicavit  [p.  84]:  „probabile 
tamen  est^\  inquit,  „sententiam  expressisse  Euphorionem  hano,  ut 
illo  tempore  picea  corona  victores  donati  esse  dicantur.*^  Haec 
sententia  vide  num  hoc  modp  expressa  faerit: 

%dt^eaav^  (Sv  tote  6fi  atetpdvovg  d^Xoig  (poQiovto, 

Tum,  quamvis  nec  Apollon.  Rhod.  11,  159  iQe^dfievoi  6d<pvfi  xa- 
^neQ^e  iiitama  \  dyxuxXGi^  nec  similia  quaedam  ignorem,  tamen 
baud  scio  an  hoc  quidem   loco  dyxuiXotg  mtveaaiv  de  frondibus 
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piceis,  quibus  Melicertae  corpus  impositum  sit,   dici  non  potuerit,  18 
ut  paene  adducar  ad  emendandum:  vit    ay%icikotg  nnvicaiv, 

33.  In  fragment.  dub.  2  (p.  165),  quod  ex  Plut.  moral.  p. 
682  B  tractum  est, 

alX^  avtiv  paaxaivev  /dc&v  6log>mog  avriQ 
dtvqevxL  jroTcrfiCo*  tbv  d'  ainlna  vov0og  asixrjg  — 

non  dlvjn  ^^'  noxafiov^  sed  Stvi^svxi  ^m  mihi  simplicissimum  vide- 
tor.    In  illo  Panyassidis  yersu  (17  Duebner.  15  Tzschimer.) 

£iPQa)  iit    aQyvqim  TtoxafitS  naQ^  diVT^svx^^ 
ubi  elegantissime  Meinek.  1.  c.  p.  368  fia^vdtvi^svxi  coniecit,  suf- 
ficere   arbitror  mQidivrjsvxi^    quod    cum   ex   fragm.   Callim.    147 
attulisset  Tzschimerus,  mimm  tamen  est,  quod  iliud  TtaQadtvriBvxi 
Oronovii  retinuit. 

34.  Alexandrum  Aetolum  in  illo  fragmento,  quod  tracta- 
vit  Meinekius  p.  238,  non  puto  dixisse  yevadfievog  poxdvrjgj  fjv 
—  <pvei  eVaQi  yala  —  vXi^  vaiexdovaav.  Varia  tentari  possunt: 
equidem  de  vXy  ael  ^aXi^ovCav  cogitavi. 

36.  Quoniam  ad  hanc  sterilem  spicilegii  opellam  descendi- 
mus,  liceat  paucas  quasdam  afferre  etiam  ad  Orphica  emenda- 
tiones,  quae  vir  summus  Lobeckius  Aglaophamo  suo  collegit  et 
illustravit.  Sed  a  levioribus  facimus  initium:  p.  481  post  fiovvri 
corrigendum  est  xol  d'  SXXoi  pro  ot  d'  SXXoi,^  p.  643  ^iJlf'  av^i 
Xinovaa  pro  fiiXri,    Tum  p.  606  quod  legitur: 

tag  ivotia^  avxovg  dfielXixov  ^xoq  l^ovraff, 

facilius  puto  transponendo  sanari  posse  tog  d'  avxovg  ivor^ev  dii.y 
quam  si  cum  Lobeckio  scribatur  navafieCXixov, 

36.  Ibid.  p.  424  ex  Dodecaeteride  hi  duo  versus 
a£femntur : 

dde  yaQ  av  filiivoi  na^aQog  xs  xal  IfinXeog  olvog 
iidviiog  evcidrig  xe*  naXov  d*  ixog  iaxl  tpvxelr^. 

Malim  Ifinedog  de  vino,   quod  in   suo  permanet  statu.    Tum  p. 
425  scribendum  est: 

laxai  d'  oixog  dvtiQ  ^  nolQavog  ril  xvQavvog, 

Vulgo  av  xig^  Lobeckius  aixig, 

37«    P.  525  in  longioris  fragmenti  v.  18 

OfifUixd  X*  rjiXiog  xe  nal  dvxiomaa  £eXi^vri 

non  in  xe  nal  dvxavyoifaa^  sed  in   %al  nafig>avdtaaa   mutari 
debet:  cf.  Quint.  Sm.  X,  457. 

38.    Postremo  quod  p.  538  legitur 

firfiaxo  d'  dfiPQoalriv  xaJ  iQv^QOv  vinxaQog  Sq^qov^ 
vix  explicari  poterit.    Cogitaverit  quis  de  iQyov^   quemadmodum  19 
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in  alio  versu  p.  516  legitur  iqyotaiv  fis^vovva  fukiaaamv,  Sed 
tutn  genetivus  potius  eius  desideraretur,  a  quo  nectar  confectum 
esset.    Ne  multa:  scripsit  ille  vsKtaQog  uQSfiov. 

39.  Sed  ne  tantum  in  laceris  disiectisque  poetarum  membris 
videar  grassari,  septuaginta  septem  illos  Gigantomachiae  ver- 
sus  emendatius  repetere  et  brevi  adnotatione  critica  instruere  placet, 
quos  primum  Claudiani  nomine  inscriptos  ex  codice  quodam 
Lascaridis,  qui  numero  61  insignitus  est,  Iriarte  edidit  in  Reg. 
Biblioth.  Matrit.  codd.  Grr.  Vol.  I  p.  219  sqq.  Nihil  supervacanei 
me  facturum  arbitror,  quoniam  luculentum  illud  fragmentum  et 
praeter  undecim  versus  ab  Heinsio  illatos  a  Claudiani  editioni- 
bus  abest,  nec  a  quoquam,  quantum  scio,  alibi  tractatum  usque 
ad  hodiemum  diem  delituit.  Certe  etiam  Duentzerus  in  libro, 
cui  titulus  est:  „IHe  Fragmenie  der  epischen  Poesie  der  Griechen 
von  Alemnder  etc."  p.  110  tantum  commemorari  illam  Gigan- 
tomachiam  ab  Iriarte  dicit:  sine  dubio  librum  paulo  rariorem  in- 
spicere  viro  laborioso  non  licuit;  alioquin  versus  describendos  cu- 
rasset.    Ita  igitur  illud  fragmentum  legendum  arbitror: 

Ea  noxi  fioi  xvavmmv  imnXciovti  ^dlaaaav 
xal  g>Qeai  d^afipijaavri  Kvnoifisva  fiiv&ea  Ttovtov 
ev^aa^at  fiaxdgeaaiv  iaijkv^ev  elvalloiai^ 
q)0)vrjg  6e  TCtafiivrig  uvefiotgeipig  lapeto  KVfia, 
koigyriaev  <J'  dvifAOio  pCrj^  yijdijae  di  vavtrjg  5 

oaaofievog  fieydkoto  &eov  naQeovaav  a^oo/tfv* 
tig  Kal  vvv  ai^   av  yicQ  dij  fioi  ^eog  Snkev  aMdfjgy 
ev^ofjuxi  avdjqevta  xatdnloov  evenuimv' 
Tka&t^  xal  fiev  daovaov^  iitel  aid-ev  evfuviovtog 
navQoteQov  diog  iatlv  in    iknlai  kmtiQ^jijaiv.  10 

(Sg  yaQ  dq  niXayog  fiiv  ^Ake^dvdQOio  nokriog 
Ttdvto^ev  iKtitatai^  td  dh  fivQla  KVfjLata  kamv 
OQvvt''  in    dkkrikoiatv  j  iyd>  di  te  Sukog  doidog 
fiovaonokog  vavtrjg  'EkiKcivtdi  tnfl  nid^aag 
l^va)  nQog  ae^ka^  <fpiQ(o  d'  ini  g>6Qtov  dot^i^v  16 

ei  6e  -O-fcSi/  povkrjaiv  vtp*  vfieloiv  iO^ekovtcDV 
i^fietiQoig  vfivoiaLv  imnvevaeiav  ^Tcaivoi 


evQeidv  ot  inefine  ^erjfiaxov  iji  6h  ^itpeiaa 
20  tiq>Qr}  ylveto  ^(ndaay^  avvavtrjaaaa  xeQavv^' 

akkog  d'  'Hekioio  xatavtiov  iarar'  dneik<oVj  20 

fiaQtl/ifisvai  ko^^at  g>dog  yki^vyai  deSotfttig' 
TjJ  6'  aQ*  ifprKK    d%ttva       *       ♦       * 

3((       )(c       i({       ykavndg  6^  irtdkv^av  onamag 
otpQveg^  ov6l  fio^ov  tikog  y6eaav^  dkkd  neaovteg 
avtaig^  alg  g>OQieaxov^  itvfk§evovto  ^ok^at, 
6ttpriaag  6i  ylyag  ntietv  ^ike  vrjxvtov  v6c9Q^  26 

f^ke  6^  Sq    ig  noxafiov  tdvvaev  nokvxav6ia  ^etQi^v^ 
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ellne  dh  ;i;fi;prTtt  TCavta  xvXivdofiivoio  ^ooio^ 

axQi'  ^i  Ttriyaiov  vTtedixwzo  (ivqIov  vdaQ 

ianofuvov  ngoxo^^v  anoXlviiivov  7cota(jioio. 

aXXog  d'  orvT£  maa>v  TtQfivr^  ifcl  Kvfiata  novtov  30 

nlvev  vno  atofidteaai  notov   ^eXaqvie  Si  Xaifi^ 

NrjQiog  aXfivQOv  oldfta  di*  av^SQscSvog  odevov 

mvofuvov  6i  Pv&oto  xal  vSatog  oXXvfiivoio 

yvfivoi^rj  fiiya  ^iv^og^  ixiQOmi^ti  6i  ^dXacaa. 

KOVQTjg  d'  avta  dvo)  yXavxcSnidog  ^AtQvtcivrig  35 

yriyevieg  ft^aQvavto'  tpiQev  i*  o  fiiv  ovQeog  anQr^v^ 

avxdg  oy'  'qXifiatov  nitgriv  dvdeige  uefiaQnoig' 

tovg  di  ^ed  xtninetpve  doQvaaoog  ovx  ivl  notfup' 

tov  fiiv  ydQ  ctiQvoto  dii^Xaae  fieiXivov  iyxog^ 

To^  d'  aga  kaivoSQyov  in    aanldog  Ofiq>aXoiaarig  40 

FoQyovg  dei^  YMQrjyov  o  d'  mg  Tdf,  yvia  nedrj^eigj 

]7  q>iQev  iv  naXdfirjaiv^  bfioiiog  tatato  nitQv, 

Kvngig  S^  ovte  §eXog  g>iQev^  ov^'  onXov^  aXX*  iKOfiit^ 

dyXtttriv'  ^efiivr}  yaQ  in    Sfifiaaiv  dyyeXov  avyriv 

ngata  fiiv  anXe%iag  neQOVj^  SiexQlvato  x^^^f^S^  ^^ 

xai  nXentdg  iaq>iy^e  nvxv^  neQinXiyfiatt  aetQdg^ 

atifkfiei  d'  oq>^aXfiav  iQatovg  vneyQdijiato  nav^ovgj 

Xentag  S^  evavifioto  Qag>ag  x^^daaaa  ;|riT(Ovog 

noQtpVQifov  ov  %Qvntev  vq>*  eifiaaiv  dv%ea  fiai^v^ 

ofifiatog  eig  ayQtiv  d>nXiafiivri'  elxB  yaQ  avtri  60 

nXiyfta  hoqvv^  Soqv  ftaiov^  otpQvv  §iXog^  daniSa  KdXXog^ 

oniM  fUXrij  ^iXyrjftQOv  indQtuaiv  el  Si  tig  avT^ 

ofifia  fidXoi^  SiSfirjtOj  piXog  S*  dnb  xeipo;  idaag 

dig  "AQea^g  aixfifj  Tij  KvnQiSog  (SXXvto  fiOQ(p'^'  21 

xal  tov  fiiv  d^avdtov  vifpog  afifpexev,    dXXd  Tvqxoevg         56 

oS^TO  IloaeiSdmvog  ivavtia'  toO  Si  tQiaivy 

atiQva  IloaetSdmv^  Zevg  S^  rjXaae  xodta  %eQavvm. 

^EiyniXaSog  d'  ov  Xrjye  ftdxrjg'  dvd  S    ijQTtaae  vrjaov 

nQOQQiiov  noXieaatv  iQetSoftivrjv  SQieaai' 

Seiva  d'  dnetXriaag  itrivbc  %ativavta  fiePrJKet'  60 

tfT£VTO  Si  yaiav  oXriv  fihv  dvagQri^ai  xeveoivtoVj 

SatQa  Si  avyxBvat^  Zr^vbg  Si  fiiXad^Qov  iQvaaai' 

tota  d'  inrjfneiXei'   toT  Si  a^ivog  (SooQe  firjtriQ' 

Sg  fiiv  dvaax6fie vog  (poQeev  fiiXog^  rieXiov  Si 

vrjaog  dveQXOfUvri  a%iaaev  (pdog^  iv  Si  te  vrja(p  66 

SivSQea  %al  notafiol  ^iQig  t'  laav  ^Qvt^ig  te. 

%al  tot'  dva%ta  ^eoiv  x^Xog  danetog  eatv(piXi^e ' 

itliev  ydQ  te  nvQbg   ve(piXagj  avxvoig  te  %eQavvoig 

aafiiatovg  nvQoevtag  In    'Ey%eXdSm  x^sv  Hft^QOvg. 

♦         ♦♦♦♦♦ 
rf^eX^  dfiaXSvvetv  S  Si  fieaao^ev  (v&OQe  novtov  70 

al^oftevog'  ttS  S    dfi(pl  nvQl  ^eiovaa  ^dXaaaa 
Snvbv  ita(pXaiea%e  %v%aiftiv7i  ig  ni^a^*  vyQt^g, 
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oiSs  KqovI(ov  Aijye,  Atmaovltig  d'  unb  yalrig 

nixQov  aTCOQQtj ^ag  oXotS  iTti^rixs  ylyavu 

aaxsxa  {ifiviooiv'  iTtl  6'  avx^  vriaog  SQOvasv^  76 

ijv  avxbg  nQoitjyisv  ig  ovQavov   a(iq>6xsQ0v  6h 

%al  tivqI  Kai  vrfifo  —  —  — 

—         —         —         axvysQovg  xslQOvai  yiyavxag. 


Praeter  interpanctioDis    et  accentuum  quasdam  minutias   omnia 
notavi. 

6.  Xfotprias  cod.,  corr.  Iriarte.  —  ^ofi  cod. 

7.  vvv  dr^  f*e'  av  ya^  9ri  ^sog  cod. 
9.    tlXa^i  cod. 

15.  8i  xoi  Sttvog  cod.  Cogitabam  de  di  xoi  ia^Xog  aut  adeo  d'  iQa- 
tsivog,  sed  quod  repoBui,  et  facillimum  eat  et  accommodatiseimum : 
particulas  di  xi  etiam  infra  v.  65  habes. 

16.  id^vvav  cod.  —-  inl  cod.  —  Tum  quis  non  meminerit  Pindarr  Pyth. 
II,  68  (126)  xode  —  xofta  ^oiviaaav  iiinoXdv  ii,iXog  —  nsiiitstai? 

17.  inaivov  cod. 

18.  Ante  hunc  yersum  ingentem  lacunam  esse  quivis  yidet    In  medium 
22         Gigantum  atque  Deorum  rapimur  certamen.    Sermo  hic  erat  de  illo- 

rum  uno,  a  ()uo  scopulus  —  nitgrj  —  ipsi  lovi  immissua  fulminis 
ardore  obvio  m  cineres  dissoWitur.  (^uare  initio  svQsidv  ot  insfifpe 
scripsi  pro  eo,  quod  cod.  habet  bvqvv  *'  aQ*^  ig  niy^ns.    Erraret, 

?[ui  id  facilius  corrigi  posse  putaret  scribendo  svQsiuv  8*  uq   insfins, 
nter  ig  et  nifins  yacuum  spatiolum  in  cod.  esse  dicit  Iriarte:  sed 
ibi  quidera  nihil  excidisse  arbitror.  —  fiq>J^siaa  cod. 

19.  yivstai,'  awavtijaaaa  cod.;  iuter  y.  et  cr.  par  spatiolum  intervacare 
dicit  Iriarte.  Becte  mihi  poetae  manum  restitaisse  videor.  Cf.  Nonn. 
II,  115  sq.  alXd  HoXdvag  |  Smtofiivag  ig  "OXviinov  itstpQaaavto  %s- 
Qavfoi\  ibid.  461  sq.  alipa  8i  nitori  \  d%Qoq>aXrfQi6aiaa  iisXaivsto^  f^f^^Q' 
tvQi  nanva;  ibid.  471  sq.  dsXXrisaaa  dh  nitQrj  \  '^fitdarjg  asXdyiisv 
oiatsvd^siaa  %SQavva. 

21.    doirig  cod.,  ^uod  certa  emendatione  sustuli :  transversis  oculis,  quo- 

niam  contra  intueri  nequit,  Gigas  Solis  splendorem  vitare  conatur. 
22  sq.  Uno  tenore  ita  in  cod.  leguntar: 

ta  8*  i(pri%*  d%tiva'  yXav%dg  8*  i%dXwpsv  onmndg 
VTJtpQovsg'  ov8^  fio^ov  etc. 

Qualia  fere  fuerint  adiecta,  suppeditabit  Nonn.  II,  387,  ubi  scriben- 
dum  esi  collato  v.  470: 

Zsvg  d%Qaiv  dfidd^vvsv  ivl  amvd^^gi  %SQavvaVf 

et  ibid.  545,  ubi  scribendum  ^v  tpdog  altiiovaa  d^odtatov;  ed. 

princ.  habet  d^siitatov,  quod  non  recte  mutatum  in  d^siiXatov,  — 
Alius  fortasse  axTty ',  dXadg  8'  i%dXvftfsv  onandg  |  a^^oyoc  scrip- 
sisset.  Et  haud  scio  an  a^^ovoc  versus  deperditi  mitio  positum 
fnerit.  Excidisse  autem  versum  et  obscura  atq^ue  sospecta  brevitaa 
arguit,  et  medicinae,  quam  modo  proposui,  violentia,  et  difficilis, 
quae  tum  ezsisteret,  verbi  i%dXvtpsv  interpretatio.  Quod  de  tene- 
bris  nebulisque  dici  potest  oculorum  aciem  obruentibus,  dici  non 

Sotest  de  Solis  radiis  maiore  splendore  lumina  humana  ezstinguen- 
bus.  Hinc  recte  me  et  lacunae  signa  fizisse  et  i%dXvfpav  oniandg  \ 
htpQvsg  scripsisse  arbitror:  Gigas,  sole  praesplendente  occaecatus 
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octilos  clandit  palpebriSf  quas  non  amj^lias  est  reclnsuras;  hoc,  quod 
ex  rei  natura  petitum ,  suo  more  turgide  sequentibuB  exposuit.  Si- 
mile  est,  quod  Nonnus  habet  II,  521 

(laQvafievov  8s  ylyavxoq  ixscpQoad^rjoav  oirconal 
•Kanvm  Xiyvvotvti. 

26.  triXs  fiaX'  cod.    Per  se  fortasse  ferri  poterat  aeyndeton;  sed  in  tot 
•  corruptelis  hic  quoque,  quod  usitatius  est,  reducere  non  dubitavi. 

—  tawos  cod. 

27.  sXns  cod.;  vid.  Wernick.  ad  Tryphiod.  p.  154. 

28.  vns8s%sto  cod.  ^  Simplicissimum  videbatur,  quod  scripsi,  quamquam 
etiam  alia,  ut  vnsdsiato^  vnavsQxstOj  vnsdvasto  tentari  poterant. 
Idem  acumen ,  quod  in  describenda  Xerxis  multitudine  primum  quae- 
situm  esse  a  Choerilo  ex  fragmento  illo  ap.  Herodian.  n.  fi,  X.  p. 
13,  4  conicias,  ubi  nsQl  (sic!)  dh  yiQijvag  aQS^ovaas  |  fivQia  q>vX' 
idovsito  noXvafjLTjvoiai  fisXiaaaig  —  recte  intellexit  Duebnerus  (fragm. 
2);  mira  similitudine  depingens  Pythonis  draconis  sitim  expressit 
Nestor  Larandensis  in  [Brunckii]  Anal.  II  p.  344  (Anthol.  Pal.  IX, 
129.  [Vol.  II  p.  44  lac.  ed.  alt.]) 

slons  to  fisvy  to  d'  ifisXXs,  to  d'  rjv  iti  voaQ-QOv  iv  svvy, 
avtaQ  o  iiiffjjaag  notafim  vnsd^rjHS  yivsiov, 
nag  d'  Squ  Krjq)ta6g  staat  Qisv^  UQyaXiov  il 
avd^SQSOiv  nsXaQvSSf  matSQXOfiivov  dh  Qsi&QOV 
JCrjtpiaov  %{a%vov  oXatXota  noXXdm  Nvfktpai, 

Cf.  Nonn.  II,  63  de  Typhoeo:  23 

nal  notafiovg  inovias  ntmv  intdoQniov  vSodq, 

30.  d'  av  nQrjVT^g  ts  nsamv  cod. 

31.  latfiog  cod. ,  vid.  y.  sq. 

32.  vttSQog  (sicl)  cod.,  corr.  Iriarte.  —  oSsva^v  cod.,  quod  retento  in 
antecedente  yerBu  Xatfiog  intelleffi  deberet  active  de  ducendo,  ut 
idem  esset  atque  o&rjYsiv.  Quoa  cum  onmi  etiam  horum  poetarum 
usui  repugnet,  Xatfnp  et  odsvov  rescripsi,  qyamquam  Xatfiog^  ut 
apud  Nestorem   dv^iQsmv,  dici  potest  per  se  HsXaQv^stv. 

40.  Xdivov  iQyov  vn    cod. 

41.  IxSt  cod. 

42.  rjq>SQSv  cod.;  emendavi  secundum  v.  24. 

43.  Hic  et  qui  sec^uuntur  versus  novem  et  dimidius ,  KvnQtg  —  df d/iijro, 
ab  Heinsio  pnmum  in  editionem  suam  Claudiaui  [p.  807  ed.  Amstel. 
1665]  illati  sunt  ex  Arsenii  episcopi  Monembasiae  libro ,  cui  titu- 
lus  est:  dnofp&iyfiata  q>tXoa6woov  %al  atQatrjyav  y  SrjtOQOnv  ts  %al 
notrjtcov.    Hinc  in  his  paulo  plures  habemus  varias  lectioneB. 

43.  avtt  Arsen.  -—  [ovx'  onXov  cod.] 

44.  av&ijv  Arsen. ,  avyrjv  cod.,  alyXrjv  coni.  Torodaeus  apud  Pyrrhonem 
ab  Iriarte  laudatum. 

45.  nQtitov  cod.  —  nooov  cod.  —  StsnQtvsto  cod.,  dtsnptvs  Arsen.,  dta- 
%Qivato  Heinsius,  att%Qtvato  Gesnerus.  —  dnXs%tdg  coni.  Pyrrho. 

46.  iatpt^t  cod.  —  nsQl  nXiyfiatt  cod.  —  astQSvg  Arsen. 

47.  atCXftX  cod.  et  Arsen.;  atiXpjj  coni.  Pyrrho,  cogitans  de  fuligine  v. 
stibio,  quo  palpebras  mulieres  fucare  solebant.  De  re  nota  sunt 
omnia,  sed  quaeritur  de  forma.  Secundum  grammaticorum  nota- 
tiones,  quas  accurate  contulerunt  intpp.  ad  fragm.  lonis  X  ed. 
Wagn.  (rrr.  Grr.  frr.  p.  571  Nauck.],  et  atifiati  et  atiftfitSt  dici 
potuit.    Illad  propter  In^rorum  vestigia  praetnli.    ati§rjj  quod  hic 

K0chl7«  Schriften.    I.  16 
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propositum  ablriarte^  ezplicatur  in  Bekkeri  Anecdd.  Ip.  Il4:  tj  ta 
ofJLuaxa  at  yvvaCuBg  vnoyqafpovxai  ^  prima  brevi  proBaiconim  fuisse 
videtur.  —  [vnoyQdtpazo  Heins.] 

48.  &'  om.  cod.  Arsen.  — ^  Isntdg  Arsen. ,  nXsntdg  corr.  Barthius.  — 
XaXdaaaaa  cod.  —  ^j^trcofag  cod.  Arsen. ;  emend.  Pyrrho  et  Gesner. 
—  Tum,  ne  quia  ex  Collutho  v.  154  sq. 

17  d'  iavov  pad^vnoXnov  ^g  rjBga  yvfivmaaaa  * 

%6Xnov  dvrjcoQJias  xcrl  ovx  ijdiaaato  Kvnqig 

aliisque  locis  sv  dvsfioiai  praeferat,  hiatus  obstat,  cuiuB  nostrum 
fugacisBimum  fuisBe  patet. 

49.  8'  ante  ov  cod.  Arsen.,  del.  GesneruB. 

60.  (onXiafisvTjv  cod.  —  ov  Arsen. ,  corr.  Heinsius  et  Pyrrho.  —  avtij 
Arsen. 

52.  d-iXyijtQov  iv  dXysaiv  vulgo,  quod  falsum  esse  patet.  Sed  verum 
esBe  indgxsaiv  non  pro  certo  affirmaverim.  Hoc  acumen  magno- 
pere  amavit  Nonnus:  vid.  XXXIII,  241.  XXXV,  21-26.  40-43.  171— 
173.  178  sq.  alibi. 

53.  pdX^d  Arsen. 

54.  T^  mihi  suspectum:  fortasse  tots  vel  tdxa. 

65.    vitpog  ivtvsv  cod.;  repoBui,  quod  usitatum  fuit;  nec  puto  aliquid, 

quod  propiuB  accedat,  excogitari  pOBse.    Nam  Mvsv,  ivd-*   ixsv, 

iansnsv  et  quae  Bunt  eimilia,  ferri  nequeunt. 
57.    Zsvg  rjXaas  ndQta  cod. 
24  59.   ngo^fsiiov  cod.,  corr.  Iriarte.  —  Tum  recte  habet  iQsidofiivTjv,  pro 

quo  (juis  igsinofisvrjv  requirat;   inBula  intellegitur  scopulosis  funda- 

mentiB  firmiter  boIo  adhaerens. 
60.    %atsvavti  cod.;  vid.  ad  Quint.  Smyrn.  II,  400. 

62.  datv  cod.  —  fisXav^QOv  cod. 

63.  91  inrjnsUsi  cod. 

64.  1}  fihv  dvaaxofisvrj  (poiviov  piXog  'qsXiov  ts  cod. ;  femininum  cur  ferri 
nequeat,  non  obscurum  est,  sive  ad  matrem  Terram,  sive  ad  insulam 
referatur.  Tum  quod  reposui  fOQSSv,  etiam  v.  43  firmatur.  AUua 
fortaxBe  iq>dvri  praetulent,  cui,  alia  ut  taceam,  etiam  insolentior 
his  poetis  ultimae  verbi  dvaax6fi>svog  syllabae  productio  repugnaret. 

65.  aniaas  cod.,  corr.  Iriarte;  cf.  Nonn.  I,  292 

rjsXiov  aniooivtsg  i^oiQTjx^fiaav  'OXvfinm 
'qXipdtov  nQrjoivog  dnovtiatrJQsg  dyoatol. 

68.  avv  toig  nsQavvoig  cod.,  avv  toigds  tiSQ.  coni.  Iriarte,  quod  ni- 
hili  est. 

69.  nvQOsvtog  cod.  Quoniam  Nonnus  multus  est  in  componendis  „niviB 
atque  dirae  grandinis"  telis  cum  fulminum  flamma  —  cf.  II,  424  sqq. 
540  sqq .  — ,  repositurus  eram  dapiatoig  HQVOsvtag  in'  'EynsXdSm 
Xssv  ofipQOvg.  Sed  noster,  ut  ex  sequentibns  apparet,  tantum  igni 
caelesti  vexatum  fingit  Gigantem. 

70.  Reliqui  cod.  scripturam,  pro  qua  olim  fisXXs  S'  dfiaXSvvsiv  resti- 
tuturuB  eram,  sed  defectuB  signa  ante  hunc  v.  coUocavi.  —  fisaao- 
d^sv  in&OQs  cod. 

71.  ufiq)l  nsQl  cod.  FortasBe  satis  erat  dfKpmsQiislovaa,  Iriarte  nsQi- 
islovaa  coniecit. 

72.  %v%(ofi.svri  nsQl  ^rJQag  cod.  CorruptiBBimum  locum  recte  a  me  emen- 
datum  puto:  cf.  Hom.  G  478, sq.  nsiQa^  —  |  yairfg  %a\  novtoiOj 
ApoIL  Rn.  IV,  280  sq.  —  nsiQat  iaaiv  |  vyQrjg  ts  tQatpsQ^^g  t«,  Quint. 
Sm.  II,  118  nsQata  x^ovog;  et  vid.  id.  Vni,  461  sqq. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    243    — 

nal  yuQ  Titiivsaaiv  vntQtpiaXoiai  xo^^x^^f^S, 
ovQavdd^Bv  TtatBX^vs  nvQog  alvog'  tj  d'  vnevBgd^s 
naisto  navto^B  yaia^  xal  Qi%Bavov  nXatv  xsvfia 
fisBV  i%  pvaaoio  %al  ig  nsQat'  axQi^  {nsad^at, 

73.    9*  om.  cod. 

75.  vovaog  cod.    Quam  multis  similem  rem  exornavit  Nonnus  II,  463  sqq. 

xal  tQitatriv  nQotaXXsv  insaavfiivrjv  Ss  Kqovicdv 
nsntaiiBvTig  naXdfirjg  fisadtto  vtofnjtOQi  %UQna^^ 
atpa^Qav  ats  ^Qmaxovaav^  atSQfiOVi  x^^Q^  natd^ag 
nsfins  ndXiv  Tv<p<ovi'  fiBtaatQStpd^siaa  Sh  noXX^ 
fjtQCii  atQOtpdXiyyi  naXtvvoatoio  noQsirig 
avtofidtn  to^svsv  6iatsvt^Qa  noXoivrj. 

76.  slg  tov  ovQavbv  cod.,  corr.  Iriarte. 

77.  Cod.  sine  lacanae  signis:  xal  nvpl  xal  vovato  atvysQOvg  tsCQOvai 
yCyavtag  (sict).  Qnae  ut  emendari  poterant  sic':  dfifpotBQov  d\  \  xal 
nvQ  %rtl  vfjaog  atvysQOv  tslQOvai  y^yayra,  ita  multo  i^robabilius 
CBt  hic  quoque  ultimum,  qui  nunc  eat,  versum  ez  diyersis  partibus 
conflatum  esse.  Itaque  manum  ab  omni  emendatione  abstinm,  quam- 
qaam  facile  erat  dfktpotsQtp  91  scribere. 


16^ 
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De  diversis  Hesiodeae  Theogoniae  partibns  dissertatio '). 


UNIVBBSITATIS  LITTEEAEIAE 

FRIDERICAE  GmLELMAE 

RECTORI  ET  SENATTJI 

UNIVERSITATIS  TURICENSIS 
RECTOB   ET   SENATUS 

s. 

Miro  profecto  fortunae  casu  accidit,  ut  intra  breve  unius 
mensis  spatium  universitatum  et  Helvetiarum  antiquissima  saecu- 
laria  qnarta  et  Germanicarum  novissima  semisaecularia  prima  rite 
celebrare  invitatis  ceteris  universitatibus  susceperit.  Et  illa  parva 
quidem  atque  modesta  sed  comrauni  suorum  civium  favore  ut  olim 
ita  etiam  nunc  florentissima  —  quod  firmissimum  est  uniuscuius- 
que  rei  in  libera  civitate  fundamentum  —  quanto  undique  studio 
acceptas  viderit  suas  invitationes ,  eius  rei  testes  ipsi  fuimus,  qui 
frequentes  ad  consalutandam  nostram  profecti  legatos  ibi  inveneri- 
mus  universitatum  et  Academiarum  non  solum  Helvetiarum  et 
Germanicarum  ne  Austriacis  quidem  exceptis  sed  etiam  Batavarum 
atque  Belgicarum;  Vestra  vero  omnium  quotquot  hodie  sunt  uni- 
versitatum  facile  prima  atque  singulari  magnorum  regum  muni- 
ficentia  ditissime  exomata  quin  idem  in  suis  sacris  celebrandis 
eorundem  aliorumque  institutorum  inventura  sit  studium  fortasse 
maioribus  adeo  splendidioribusque  documentis  conspicuum,  quis 
tandem  dubitaverit? 

Est  igitur  aliquod  vinculum  communi  omnium  conscientia 
colligatum   atque  firmatum,    quo   omnes    litterarum    universitates. 


1)  [Universitati  litterariae  Fridericae  Guilelmae  ante  hos  L. 
annos  inatitutae  d.  XV.  m.  Octobr.  a.  MDCCCLX.  sacra  celebranti  rite 
gratulantur  universitatia  Turicensis  rector  et  senatus.] 
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sive  maiores  sive  minores  sive  regnorum  sunt  sive  liberarum  civi- 
tatum,  contineantur  atque  in  unius  quasi  familiae  concordem  socie- 
tatem  coniungantur.  Quod  vinculum  et  quale  esset  et  quam  ob 
causam  his  potissimum  tomporibus  colendum  videretur,  cum  nos 
breviter  in  libello  gratnlandi  gratia  Basileensibus  oblato  indica- 
vissemus,  magnopere  sumus  gavisi,  cum  postea  ea,  qua  Vos  sacra 
Vestrae  universitatis  celebranda  indixistis,  epistula  idem  illud,  quod 
est  de  universitatum  officio  et  fine,  argumentum  accuratissime 
gravissimeque  tractatum  inveniremus  ita,  ut  celebrandi  iam  dimidii, 
per  quod  Vestra  universitas  floruit,  saeculi  hanc  potissimum  causam 
vobis  fuisse  demonstraretis,  ut  Vestrorum  initiorum  memoria  nobilis- 
simorumque  cum  illis  coniunctorum  exemplorum  contemplatione  animi 
et  a  singularum  rerum  particulatim  tractatarum  varietate  ad  sum- 
mam  ipsius  scientiae,  quae  una  cogitetur  partibus  suis  integra 
numerisque  absoluta,  speciem  atque  exemplar  dirigerentur,  et  a 
minuto  rerum  naturalium  solis  experimentis  investigandarum  studio  4 
ad  philosophiam  de  ipsis  rerum  causis  sobrie  circumspecteque  in- 
quirentem  adscendere  discerent,  et  a  materia  inanimata  metiendo 
tantum  ponderandoque  cognoscenda  ad  humani  animi  corporeis 
machinis  incomprehensibilis  naturam  atque  historiam  contemplan- 
dam  excitarentur,  et  a  sordidis  cotidianae  utilitatis  rationibus 
ad  integrum  veritatis  virtutisque  amorem  atque  aetema  honesti 
puldhrique  exempla  et  monumenta  avocarentur. 

Praeclare  vero  et  maxime  accommodate  ad  perversum  nostri 
saeculi  morem  notandum  atq^ue  sanandum!  Regnat  enim  profecto 
hodie  ea  doctrina,  quam  libertinus  ille  ieiunarum  fabularum  ver- 
sificator  aperte  professus  est  hls  verbis: 

Nisi  utile  est,  quod  facimus,  stulta  est  gloria! 

Quae  docirina  suos  fines  egressa  si  umquam  eo  processerit,  ut 
omnes  omnino  sublimiores  liberalioresque  spiritus  opprimat  atque 
snffocet  —  a  quo  periculo  nos  propius  abesse  pluribus  demon- 
straremus,  si  querelae  male  ominatae  locus  esset  in  gratulatorio 
libello  — ,  tum  vero  quin  non  solum  scientia  sed  etiam  res  publica 
detrimentum  sit  captura  et  perniciosissimum  et  inevitabile,  dubi- 
tari  nequit. 

Duplex  enim  omnino  et  est  et  esse  debet  tractandarum  scien- 
tiarum  finis  modusque,  quem  haud  scio  an  optime  ^istinxerit  8um> 
morum  Germanicorum  poetarum  alter  —  cuius  saecularia  natalitia, 
quidquid  ubique  terrarum  Germanici  nominis  seroionisque  sumus, 
nuper  concelebravimus  —  non  solum  lepido  illo  disticho,  quo 
scientiam  uni  quidem  esse  dixit  ,,almam  caelestemque  deam^^,  alteri 
vero  „probam  quae  lac  caseumque  praebeat  yaccam^^,  sed  accuratius 
etiam  longiore  hoc  epigrammate,  quod  Latinis  quoque  versibus 
commode  reddi  potost,  dummodo  placide  feramus  summi  mathe- 
matici  nomen  haud  inficeto  casu  cum  dactylici  versus  metro 
pugnans : 
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Discendi  iuyexiis  cupiens  adit  Archimedem: 

„Imbue  divina  nos^^,  ait,  „arte,  precor! 
Quae  tantos  patriae  fructus  tulit  et  vigil  urbis 

Pellere  sambucam  moenibus  una  valet!'^ 
Cui  sophus:  „Appellas  recte,  diyina  sed  ante, 

Quam  populo  servit,  iam  fuit  illa,  puer: 
Fructus  qui  quaerit,  mortalia  conserat  arva; 

Ne  petat  uxorem;  cui  Dea  virgo  placet!" 
Hanc  postremam  igitur  rationem  qui  sequitur,  ab  ipsius  scien- 
tiae  perfectissima  specie,  ad  quam  ardentissimo  fertur  amore,  profi- 
ciscitur,  ita  ut  omnibus  meditationibus  laboribusque  ad  eam  ima- 
ginem  animo  conceptam  relatis  in  sola  veritate  strenue  quaerenda 
summum  bonum  et  ponat  et  inveniat  de  alia  mercede  quantum 
potest  secunis.  Alteram  vero  viam  qui  ingreditur,  omnia  e  sua 
re  atque  hominum  cum  publica  tum  privata  utilitate  iudicans 
scientiam  iam  eo  consilio  electam  ita  tractat,  ut  quam  plurimum 
cum  aliis  tum  maxime  sibi  prosit.  Et  hanc  quidem  rationem  nunc 
quam  maxime  vigere,  nunc  publicis  civitatum  legibus  institutisque 
provocari  et  adiuvari,  nunc  privatorum  hominnm  plausu  praemiis- 
que  exomari  quis  est  qui  nesciat?  Hinc  inventae  et  accuratissime 
institutae  et  copiosissime  exomatae  eae  scholiae,  quae  aut  a  sin- 
gulis  quibusdam  aut  a  multis  adeo  nomen  habent  artibus,  quae 
in  iis  non  tam  docentur,  quam  tradendo  exercendo  examinando 
quasi  inculcantur. 

Et  fieri  haec  omnia  necessario,  fieri  rectissime,  fieri  cum 
summa  omnium  utilitate  communique  salute  nos  ut  addubitemus 
aut  adeo  negemus  tantum  abest  ut  agnoscamus  libentissime  laete- 
mur  sincerissime ,  dummodo  et  alteri  rationi  sublimiori  et  libera- 
liori  sua  maneant  domicilia  intacta  et  intemerata,  dummodo  ne 
universitates  eadem  contagione  trahantur  neve  scientiis  ad  mer- 
cedem  quaestumque  abductis  alumnos  per  vim  et  coercitionem 
instruere  hae  quoque  studeant.  Nam  tum  tantum,  cum  propriam 
tuentur  provinciam  suamque  servant  peculiarem  indolem,  utili- 
tatem  et  ipsae  cum  rei  publicae  tum  singulis  civibus  praestare 
valent  eam,  quam  coniunotissimam  esse  etiam  cum  altero  illo  stu- 
diorum  agitandorum  genere  homines  tantum  aut  barbari  intellegere 
nequeant  aut  malevoli  praefracte  negare  sustineant. 

Egregie  profecto  poeta  noster  Archimede  potissimum  usus  est 
mathematices  physicesque  sectatore  —  quas  scientias  hodie  qui  aut 
profitentur  aut  patrocinantur,  eortim  multos  illa  usus  quaerendi 
iactandique  via  grassari  videmus  — ,  Archimede,  inquam,  usus  est 
summo  mathematico  ut  perfectissimo  exemplo,  quam  liberalis  illa 
scientiae  tractatio,  ubi  opus  quidem  faerit,  et  possit  et  debeat  et 
vero  velit  cum  patriae  et  civibus  tum  universo  generi  humano 
prodesse.  Ille  etenim  humilis  scilicet  homunculus,  qui  uni  scien- 
tiae  vixit  ab  omni  ambitione  vitaque  publica  remotus  agitandis 
exquirendisque  rationibus  contentus,  ille  unicus  caeli  sphaeranimque 
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spectator,  qui  quam  sublimi  vertice  vel  ipsa  sidera  tangere  sibi 
videretur,  vel  audacula  illa  quam  soUertiae  oblectatione  elatus  regi 
suo  effudisse  dicitur  exclamatio  ,,^o^  iio$  noif  atfS''  satis  superque 
arguit,  ille  igitur  umbraticus  homo  atque  meteorosophista  tamen 
et  haud  pauca  invenit  ad  hominum  usum  cotidianamque  vitam 
fructuosissima  et,  cum  Bomanorum  machinae  terra  marique  ad- 
vectae  Sjracusarum  moenia  pulsarent,  a  pulvere  et  radio  excitatus 
mirabilis  subito  exstitit  bellicorum  operum  inventor  et  administra- 
tor,  quibus,  si  quid  hostes  ingenti  mole  egissent,  ipse  levissimo 
momento  disiceret;  postremo  vero,  cnm  vel  inter  fractae  urbis 
ruinas  ingrueniiumque  hostium  tumultum  summo  studii  ardore  im- 
pavidus  mentem  oculosque  arduis  descriptionibus  infixos  teneret, 
in  mediis  suis  circulis  quasi  miles  in  statione  positus  beatissimam 
mortem  obiit  nec  captam  patriam  nec  illatam  ipsi  plagam  sentiens. 
Tam  vernm  hic  quoque  illud  est,  quod  in  sacra  scriptura  legimus, 
ante  omnia  Dei  regnum  quaerendnm  esse,  quo  parto 
cetera  omnia  fore  ut  sponte  nobis  obtingant!  Nam,  ut 
taceamus  de  litteris  philologicis  historicis  philosophicis ,  in  quibus 
fausta  fortunae  invidia  institutum  est,  ut  nemo  vel  paululum  ultra 
mediocritatem  adscendere  possit,  nisi  qui  praesentis  usus  mer- 
cedisque  cogitatione  abiecta  purum  conceperit  ipsius  veritatis  in- 
vestigandae  amorem,  etiam  in  iis  scientiis,  quae  versantur  in  na- 
turalibus  rebus  detegendis  et  subigendis,  summa  iUa  atque  mirabilia 
inventa,  quibus  non  solum  ipsis  scientiis  novae  subito  atque  inauditae 
viae  aperiuntur  continuo  infinitoque  progressu  persequendae,  sed 
etiam  universo  generi  humano  saluberrimi  fructus  parantur  in  dies 
magis  magisque  luxuriantes,  quae  inventa  imprimis  gloriosissime 
iactari  audimus  cotidie  %  vaniloquis  istis  et  imprudentibus  sor- 
didae  utilitatis  praeconibus  — ,  haec  ipsa  igitur  inventa  facta  fere 
sunt  non  a  quaestuosis  illis  opificibus,  qui  eodem  consilio,  quo 
Butores  crepidas  suas  consuunt,  etiam  artes  „ultra  crepidam^^  po- 
sitas  tractare  solent  scilicet  quaerendae  pecuniae  causa,  sed  a  soli-  6 
tariis  his  scrutatoribus,  qui  „cui  bono^^  futurum  sit  in  quo  laborant 
unice  securi  in  soUerti  veritatis  quaerendae  studio  laetaque  inventae 
conscientia  summam  oblectationem  finemque  bonorum  habent.  Ita 
fit,  ut  ipsi  hi  inventores  sine  laude  sine  mercede  ignoti  haud  raro 
delitescant,  dum  usuarii  illi,  si  quid  novi  inventum  fuerit  unde 
quaestus  faciendus  videatur,  praesto  snnt  et,  quomodo  illud  ad 
suum  aliorumque  usum  adhiberi  queat,  strenue  inquirunt,  quo  in 
negotio  fieri  non  potest  quin  detecta  ab  aliis  et  ipsi  multis  modis 
emendent  atqne  amplificent  praemii  scilicet  pro  unoquoque  successu 
reportandi  studio  inflammati  itaque  ipsam  scientiam  haud  raro 
egregie  promoveant. 

Vides  igitur  utrumque  tractandarum  doctrinarum  genus  per 
se  indigens  alterum  alterius  ope  egere,  et  uti  his  quoque  homini- 
bu8,  qui  soUerter  in  scientii^  excogitata  ad  vulgarem  usum  vitam- 
que  accommodare  studeant,  maximopere  opus  esse  aperte  confitemur, 
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ita  ipsam  scientiam  sensim  exolescere  et  quasi  stagnare  nemo  in- 
fitias  ibit,  nisi  novi  deinceps  semper  exstiterint  viri,  qui  eam  tam- 
quam  caelestem  deam  venerati  eiusque  studio  unice  dediti  in  ipso 
investigandae  veritatis  amore  et  labore  summam  beatitudinem  po- 
nant.  Hac  vero  mente  ut  certe  iuvenes  ad  doctrinas,  quascunque 
elegerint,  pro  viribus  ferantur,  curare  litterarum  universitatibus  si 
non  „imum    opus   est",    at  esse  debet  praecipuum  atque  peculiare. 

Hoc  igitur  omnium  universitatum  officium  a  Friderica  Gui- 
lelma  per  decem,  quae  floruit,  lustra  rite  pieque  Vobis  gra- 
tulamur  praestitum  ita,  ut  et  demonstratam  Schleiermacheri  sanc- 
tissimi  vatis  praenuntio  libello  spem  exspectationemque  tam  perfecte, 
quam  communis  omnium  humanarum  rerum  patitur  imbecillitas, 
expleverit  et  splendidissimum  ostenderit  exemplum  universitatibus 
cum  omnibus,  tum  maxime  nostris  Helvetiis  parvis  illis  quidem 
atque  obscuris,  si  componantur  cum  Vestra  atque  cum  praeclaro- 
rum,  qui  per  hoc  dimidium  saeculum  eam  illustraverunt,  doctorum 
innumera  serie,  at  vero,  quoniam  non  regiarum  sunt  sed  popula- 
rium  civitatum,  officii  illius  necessitate  magis  etiam,  quam  ceterae 
videntur,  obstrictis. 

Liberae  enim  res  publicae,  in  quibus  unum  idemque  est  om- 
nium  civium  et  ius  et  officium  atque  aequabile  in  omnes  legum 
imperium,  minus  etiam,  quam  regna  aut  optimatium  civitates, 
humilibus  tantum  contineri  possunt  utilitatum  commodorumque 
rationibus,  sed  unum  eorum  est  firmissimum  atque  sanctissimum 
vinculum,  ut,  quidquid  bonum  honestum  pulchrum  est,  eius  arden- 
tissimo  amore  quantum  fieri  potest  omnes  omnino  cives  a  prima 
inde  pueritia  imbuantur  alantur  compleantur.  Cui  studio  ut  publica 
instituta  servire  debent  omnia,  ita  impriqiis  varia  scholarum  genera 
in  unam  apud  nos  eamque  concordem  societatem  coniuncta,  qua- 
rum  scholarum  summa  cum  universitas  nostra  et  nominetur  et 
adhuc  habeatur,  summa  ope  id  niti  eam  decet,  ut  sublimem  illum 
spiritum,  quo  scientiae  non  quaestus  faciendi  causa  sed  ipsius 
studii  amore  eligantur  et  colantur,  in  adolescentium  animis  provocet 
atque  enutriat. 

Hoc  divino  instinctu  inflammati  adolescentes  non  verendum 
est  ne  aut  ad  cotera  humani  generis  bona  torpescant  aut  corporis 
libidinibus  moUitieque  diffluant  aut  vitae  publicae  pulverem  solem- 
que  perhorrescant  aut  denique,  si  fors  ita  tulerit,  pro  patriae 
libertate  pignorumque  carissimorum  salute  sanguinem  vitamque 
profundere  dubitent!  Cuius  rei  exemplum  sunMuo  Vos  iure  itidem 
Vestram  proposuistis  universitatem ,  quae  cum  saevissimis  Gallicae 
dominationis  temporibus  quasi  in  ipso  infestissimorum  custodum 
7  conspectu  institueretur,  id  ipsum  et  sapientissimis  et  fortissimis 
egregii  facinoris  auctoribus  adfuit  consilium,  ut  in  hoc  libero  do- 
cendi  discendique  sacrario  animi  iuvenum  etiam  corroborarentur  ad 
libertatem  vi  et  armis  recuperandam,  in  quo  consilio  et  exsequeudo 
et    celando    tacita   quaedam    erat    docentium    discentium    virorum 
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adolescentium  conspiratio.  Unum  hic  nominare  iuvat  ex  tot  mor- 
tuis  immortalis  memoriae  viris  Fichtium  gravem  illum  sevemm 
impetuosum,  modo  philosophiae  abstrusae  obscurum  vatem,  tunc 
vero  inter  medios  hostium  speculatores  popularis  eloquentiae  ora- 
torem.  Nec  praeceptoris  verbis  discipulorum  facta  deAierunt:  cum 
tandem  illuxisset  „dies  irae  illa"  iustissimaeque  vindictae  omnium, 
quicttnque  Germanico  nomine  digni  essent,  ardentissimis  votis 
exoptata,  cum  exorta  sanctissimae  rebellionis  tempestate  fremens 
undique  populus  ad  arma  convolaret,  tum  et  adolescentuli  studio- 
rum  scientiarumque  amantissimi  „non  illi  pro  caris  amicis  aut 
pairia  timidi  perire^^  relictis  libris  tela  parant,  ex  auditoriis  et 
umbraculis  in  belli  aream  pugnarumque  campos  audaces  prosiliunt, 
veteranorum  instar  militum  vulnera  excipiunt  apertamque  in  mor- 
tem  irruunt  — ;  et  idealistae  illi,  quos  superbus  Gallorum  im- 
perator  —  scilicet  vir  sui  saeculi  nQaKztTiaTaxogl  —  tacite  quidem 
perosus  palam  tamen  cum  contemptu  saepe  irriserat,  haud  ultimi 
profecto  fuerunt,  qui  invictam  eius  potentiam  praecipitarent  „sol- 
verentque  in  favillam!"  Hanc  quoque  initiorum  Vestoorum  memo- 
riam  cur  nos  quoque  hic  recoluerimus,  dicere  nihil  attinet,  quoniam 
omnium  in  mentibus  inhaeret  omnium  in  oribus  versatur  illius 
hic  ex  fratre  nepos,  qui 

„idem  omnibus  communis  hostis  imminet!*^ 

Yidetis  igitur,  Viri  Gravissimi,  causas  non  minus  iustas 
quam  cuilibet  Germanicarum  universitatum  etiam  nostrae  Helvetiae 
fuisse,  ut  Vobis  saeculi  et  dimidium  feliciter  peractum  gratularemur 
et  alteram  partem  prospere  persequendam  precaremur.  Quamquam 
nec  peculiaria  desunt  mutui  inter  Vestram  atque  nostram  rem 
publicam  consortii  documenta:  et  nostri  cives  satis  multi  magno- 
rum  doctorum,  qui  per  illud  temporis  spatium  apud  Vos  floruerunt, 
obstricti  discipuli  —  quos  inter  legationis  nostrae  princeps  quanta 
cura  et  pietate  Schleiermacheri  Vestri  ethicen  doctrinam  co- 
luerit,  quis  nescit?  ~  et  praeceptores  haud  pauci  aut  Berolino 
Turicum  aut  etiam  Turico  Berolinum  evocati,  quorum  unus  etiam 
est  inter  legatos  a  nobis  missos.  Hos  igitur  legatos  ut  sensuum 
nostrorum  disertissimos  interpretes  ita  Vestri  festi  libontissimos 
testes  Vobis  quoque  acceptos  fore  speramus  vinculi  illius,  quo 
omnes  omnino  universitates  copulari  vidimus,  gratia  conflsi! 

Sed  quoniam  etiam  hunc  gratulatorium  libellnm  ad  vos  mit- 
tere  placuit,  cui  more  maiorum  litterarium  argumentum  inesset, 
ego  quoque,  cuius  haec  est  in  nostra  universitate  provincia,  hono- 
rificentissimum  mandatum  suscepi  haud  invitus,  ut  etiam  meum 
cum  pristinae  patriae  tum  ei  urbi,  unde  maternum  mihi  genus 
est,  ostenderem  studium  memoremqne  amorem  nec  duodecim  anno- 
rum  exilio  novaque  civitate  exstinctum  nec  umquam  nisi  cum  ipso 
spiritu  periturum,  etiamsi  ut  adhuc  ita  in  posterum  gravis  fatorum 
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iniquitas  non  magis  quam  pusilla  inimicorum  malitia  yel  a  salu- 
tando  natali  solo  revisendisque  cognatis  me  prohibuerit.  Quod 
8  vero  argumentum  huic  scriptioni  eligerem  aliquo  modo  cum  Vobis 
atque  his  sacris*  coniunctum,  aliquamdiu  incertus  haesi,  donec  men- 
tem  subiit  Theogonia  illa  Hesiodea,  cui  expediendae  et  resti- 
tuendae  cum  ego  iam  multis  abhinc  annis  repietitam  operam  dedis- 
sem,  quaestionem  mihi  videbar  tractavisse  et  ab  omni  yulgari 
utilitate  remotam,  quippe  cui  solvendae  vires  nostratium  omnino 
impares  esse  vel  philologi  quidam  pronuntiassent,  et  a  Vestrae 
urbis  Vestraeque  universitatis  civibus  strenue  agitatam  praeclareque 
promotam.  Quorum  primus  Wo  1  f  i  u  s  cum  iam  olim  ante  immor- 
talis  memoriae  Prolegomena  edita  a.  1783  Theogonia  antiquam 
illam  criticam  a  Guietis  Ruhnkeniis  Heyniis  factitatam,  quae  fere 
in  detegendis  interpolationibus  versabatur,  absolvisset,  hac  nostra 
aetate  primum  Muetzellius  tribus  illis,  qui  a.  1833  prodierunt, 
libris  de  emendatione  Theogoniae  scriptis  criticam  eius  historiam 
inde  ab  antiquitate  ad  sua  usque  tempora  doctissime  accuratissime- 
que  pertexuit,  tum  Gruppius  bis  novum  suum  inventum  de  stro- 
phis  Hesiodeis  primum  1837  quinariis  tum  1841  temariis  protulit 
temere  illud  adhuc  et  damnatum  et  tractatum.  Interea  cum  alii 
quoque  viri  bene  multi  in  interpretanda  et  Vestituenda  Theogonia 
laborassent,  ex  quibus  praeter  Goettlingium  bis  editorem  Her- 
mannus  atque  Schoemannus  nominandi  sunt,  ille  ingenii  in- 
comparabili  acumine  insignis  hic  doctrinae  copiis  et  industria  in- 
structus,  ante  hos  quattuor  annos  exstitit  Eduardus  Gerhardus 
Vester,  qui  haud  scio  an  omnium  optime  de  Theogonia  meruerit 
eo,  quod  diversas,  ex  quibus  composita  est,  partes  primus  accurate 
distinguere  atque  enarrare.  conatus  est,  in  quo  negotio  cum  et  ego 
saepius  iam  desudassem,  maximopere  gavisus  sum  videns  fere  in 
gravioribus  rebus  snmmum  illum  antiquae  mythologiae  auctorem 
mecum  consentire  ita,  ut  etiam  de  ceteris  inter  nos  aliosque  cri- 
ticos  consensum  aliquando  fore  sperari  possit.  Qua  ipsa  spe,  ut 
iam  meam  quoque  sententiam  Vestro  iudicio  proponerem,  maxime 
incitatus  sum.  Ac  primum  quidem  post  tot  tantosque  viros,  qui 
solvendae  quaestioni  difficillimae  operam  dederunt,  quid  iam  in 
universum  de  Theogoniae  origine  atque  condicione  statuendum 
videatur,  quamquam  nuper  breviter  indicavi  in  libro  qui  „Akade- 
mische  Vortrftge  und  Reden"  inscribitur  p.  387  sqq.,  hic  tamen 
paulo  accuratius  repetere  placet,  quo  clarius  appareat,  quae  iam 
proposita  sint  arti  criticae  investiganda  et  expedienda.  Quae  nisi 
certis  formulis  circumscribantur ,  omnis  eius,  quid  genuinum  aut 
spurium  quid  primitivum  aut  interpolatum  sit,  notio  fluxa  quae- 
stioque  de  eo  vana  exsistat  necesse  est,  id  quod  haud  raro  in  criti- 
corum  ante  Gerhardum  omnium  laboribus  observare  licet. 

Est  igitur  ea,  quam  hodie  habemus,  Theogonia  non  unum 
unius  poetae  carmen  interpolationibus  tantummodo  lacunisve  subinde 
foedatum,   sed   corpus  sive  syntagma  ex  yariis  variomm  poetarum 
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carminibus  partim  integris  partim  mutilatis  coropositum ,  caius 
compositioiiis  opus  iam  diu  ante  incohatum  iidem  illi  Pisistratei, 
qui  collecta  Homeri  carmina  in  eam  quae  inde  obtinuit  formam 
redegerunt,  perfecerunt  ita,  ut  huic  Theogoniae,  quae  a  potiori 
denominabatur ,  tamquam  capiti  etiam  alia  genealogici  argumenti 
carmina  carminumque  fragmenta  adnecterent  Hesiodeum  nomen 
referentia,  ad  quae  etiam  postrema  Theogoniae  pars  inde  a  v.  963 
pertinet  in  sententia  —  vvv  Sh  yvvaiKdiv  gyOXov  aeiaaxB^  iidvi- 
fUiai  I  MovOai^  ubi  feminarum  accuratior  notatio  olim  sequebatur 
—  imperfecte  desinens. 

Haec  igitur  si  est  Theogoniae  nostrae  condicio,  patet  dupli- 
cem  propositam  esse  arti  criticae  quaestionem,  ut  primum  illius 
textus  ita  exhibeatur,  quemadmodum  Pisistratei  eum  constituisse 
videantur,  remotis  iis  tantum  versibus,  quos  post  eos  demum  qua- 
cunque  de  causa  illatos  esse  demonstrari  potcst ;  deinde,  ut  singula  ^ 
carmina  carminumque  fragmenta,  ex  quibus  opus  coagmentatum 
est,  et  dignoscantur  atque  alia  ab  aliis  quam  accuratissime  distin- 
guantur  et  pristinae,  quam  olim  cum  singulatim  circumferebantur 
habuisse  videantur,  formae  restituantur  cum  variis  recensionibus 
interpolationibusque  tum  ipsorum  concinnatorum  additamentis  mu- 
tationibusque  indicatis.  In  qua  quaestione  alia  continetur  non  minus 
gravis,  num  in  ea  farragine  etiam  insit  Theogonia  quaedam  anti- 
quissima  perpetuum  poetae  Hesiodei  carmen  sive  integrum  sive 
mutilatum,  cui  quasi  crystalli  nucleo  cetera  carmina  carminumque 
fragmenta  circumfusa  inhaeserint. 

Et  prior  quidem  quaestio,  quam  plerique  tacite  sed  incertius 
haud  raro  conceptam  tractaverunt,  ut  per  se  non  nimis  ardua  est, 
ita  Muetzellii  potissimum  libro  atque  Schoemanni  aliquot 
dissertationibus  tam  accurate  examinata  est,  ut  non  solum  de  sin- 
gulis  plerisque  recte  iudicare  liceat  sed  etiam  perficiendi  negotii 
principia  rite  constituta  esse  videantur.  Scimus  enim  et  codices, 
quotquot  adhuc  collati  sunt,  ex  uno  fonte  propagatos  esse  nec  alia 
diversarum  totius  operis  recensionum  aut  magnarum  discrepantia- 
mm  vestigia  superesse,  ut  satis  certo  suspicari  liceat  Theogoniam 
eodem  fere  et  tenore  et  sermone,  quo  hodie  habetur,  etiam  per 
totam  a  Pisistrato  inde  antiquitatem  traditam  lectitatamque  esse. 
Quae  vero  in  bodiemo  textu  antiquae  illi  compositioni  inserta  sunt 
additamenta,  ea  partim  apertis*  foedisque  metri  sermonisve  vitiis 
partim  eo  facile  produntur,  quod  cum  aliis  ipsius  corporis  partibus 
adverso  fronte  pugnant. 

De  altera  vero  quaestione,  quam  primus  omnium  et  clare 
pronuntiare  et  subtiliter  solvere  conatus  est  Gerhardus,  roaior 
est  controversia.  Primum  enim  vel  ex  iis,  qui  in  universum 
eandem  illam  de  Theogonia  tuentur  sententiam,  haud  paucos  esse 
scio,  qui  omnem  eiusmodi  conatum  singula  disiungendi  in  his 
reliquiis  scilicet  tot  tantasque  mutationes  perpessis  pro  vano  et 
temerario  babeant.     Quibus  ante  omnia  hoc  respondendum  est,  si 
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omnis  eas  particulas  separandi  conatus  vanus  sit,  omnem  illara  de 
Theogoniae  compositione  opinionem  vanam  videri.  Sed  omnino 
longe  alia  mihi  mens  est.  Qnamvis  enim  concedam  fieri  fortasse 
posse,  ut  timida  illorum  mpdestia  irrito  quoque  conatu  comprobe- 
tur,  tamen  hic  ipse  utrum  irritus  ceciderit  an  habuerit  successum 
non  prius,  quam  tentata  sint  omnia,  iudicari  et  potest  et  vero 
debet,  quoniam  ut  omnibus  in  rebus  ita  etiam  in  litteris  tractandis 
desperationem  tentaminum,  quotquot  cogitari  possunt,  postremum 
finem,  non,  quominus  quicquam  omnino  tentetur,  ab  initio  im- 
pedimentum  esse  oportet.  Deinde  nec  hoc  diffiteor  hanc  quaestio- 
nem,  si  quidem  possit  omnino  solvi,  solutum  iri  et  difficillime  et 
sensim  gradatimque  et  ita,  ut  vel  post  cumulatos  multorum  labores 
de  rebus  haud  paucis  ambiguum  incertumque  semper  mansurum 
sit  iudicium.  Verum  enim  vero  nihil  inde  aliud  sequitur  nisi  hoc, 
cum  omnino  plurima  in  nostris  litteris  non  possint  ad  certam 
mathematicorum  veritiitem  perduci,  „periculosae  plenum  opus  aleae" 
imprimis  eiusmodi  csse  quaestionem,  ad  quam  qui  accedat  non 
solum  laboriosumcautum  fortem  esse  oportet,  sed  etiam  ad  cladem 
pro  victoria  reportandam  paratum.  Hoc  ipsum  vero  decet  litteris 
eo  quem  supra  praedicavimus  modo  litantem,  verissimeque  olim 
monuit  Hermannus  etiam  litterarum  aream  belli  quasi  campum 
esse,  a  quo  nemo  sine  vulneribus  recedat,  quae  et  reformidari 
maxime  et  deplorari  a  tironibus  atque  Thrasonibus !  Quoniam  igitur 
etiam  littemrum 

„militat  omnis  amans  et  habet  sua  castra  Minerva", 

quod  Cato  scripsit  „legiones  Romanas  in  eum  saepe  locum  pro- 
fectas  alacri  animo  et  erecto,  unde  se  numquam  redituras  arbitra- 
rentur",  harum  igitur  exemplum  imitatos  nos  decet  doctrinae 
10  milites,  ubi  in  eiusmodi  caecas  insidiosasque  latebras  inciderimus, 
non  regredi  pavide,  sed  provida  audacia  strenuaque  constantia  tam 
diu  invadere,  donec  aut  si  non  ipsam  victoriam  at  aliquid  tamen 
praedae  reportaverimus  aut  rem  sive  omnino  invictam  sive  nostris 
quidem  viribus  insuperabilem  nos  appetivisse  animadverterimus. 
Nam  hic  quoque  ut  in  bellis  atque  civilibus  conversionibus  cum 
clades  haud  raro  funestissimae  futurarum  victoriarum  quasi  igni- 
culos  continere  soleant,  etiamsi  victor  demum  palma  nobili  coro- 
natus  plaudentium  laudibus  perennique  gloria  decoretur,  tamen  qui 
antea  fortiter  pugnantes  ceciderunt  impigri  laboris  conscientiam  pro 
optimo  praemio  habueinmt! 

Hac  ego  quoque  conscientia  firmatus  in  celeberrima  oppor- 
tunitate  difQcillimam  quaestionem  multum  sane  diuque  a  me  agi- 
tatam  palam  iam  adgredi  non  dubitavi,  ut  et  hodiernam  Theogoniam 
in  singulas,  e  quibus  composita  est,  particulas  dissolvere  et,  hae 
ipsae  quomodo  primitus  comparatae  fuisse  videantur,  antequam 
variatae  sensim  et  amplificatae  postremo  „undique  collatis  mem- 
bris"  in  vanam  unius  corporis  speciem  coniunctae  sint,  investigare 
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et  demonsirare  conarer.  Feci  vero  id  ita,  ut  et  ab  omni  aliorum 
aut  impugnandorum  aut  refutandorum  labore  abstinerem,  quod  ab 
huius  scriptionis  natura  abborruisset,  et  meam  ipsius  sententiam 
quam  brevissime  proponerem  argumcntationibus  et  alienis  auctori- 
tatibus  fere  omissis,  ne  libelli  fines  nimis  egrederer.  Qnod  scri- 
bendi  genus,  nisi  egregie  fallor,  sane  quam  maxime  his  quaestionibus 
convenit,  quae  omnium  minime  verbosas  controversias  longasque 
ratiocinationes  desiderare  videntur,  quoniam  hic  potissimum 

anXo-vg  o  fiv^og  rijg  aXri&siag  i(pv 

iis  certe,  qui  sapere  et  audeant  et  valeant  nec  ipsi  soli  sibi  vi- 
deantur,  errores  vero,  a  quibus  satis  cavere  ne  summis  quidem 
criticis  concessum  est,^quo  simplicius  proferuniur  omni  probationis 
ambage  tamquam  tegumento  remoto,  eo  facilius  commodiusque  ab 
omnibus  agnoscuntur. 

lam  ut  ad  ipsam,  quam  nobis  proposuimus,  quaestionem  acce- 
damus,  antiquissimae  primum  partes  enucleandae  sunt,  quae 
totius  quod  nunc  habemus  corporis  quasi  prima  elementa  habere 
videntur.  Ad  eas  secemendas  ipsum  Theogoniae  nomen  anti- 
quitus  sine  ulla  varietate  traditum  plurimum  facit,  cui  cum  ge- 
nuinum  etiam  prooemium  consentiat,  de  earum  partium  argu- 
mento  et  indole  in  universum  non  multum  dubitari  potest.  Sed 
quod  fuerit  genuinum  prooemium,  ante  omnia  demonstrandum, 
quoniam  non  purum  illud  sed  vasta  diversorum  carminum  farragine 
obrutum  ad  nos  pervenit. 

Contineri  enim  primis  illis  CXV  hodiernae  Theogoniae  ver- 
sibus  varia  variorum  poetarum  exordia  et  fragmenta  pingui  com- 
positoris  artificio  conflata  unum  est  recentiorum  ab  Heynio  inde 
criticorum  iudicium  omnium,  cui  adeo  caeca  Lennepii  superstitio 
quantum  quidem  potuit  subscripsit.  Sed  in  separandis  illis  par- 
tibus  magna  sane  primo  adspectu  criticorum  regnare  videtur  con- 
troversia.  Nam  cum  primus  Hermannus  in  praefatione  hymno- 
rum  Homericorum  p.  XIII — XIX  septem  diversa  exordia  acute 
restituisset,  qui  eum  exceperunt  maiore,  opinor,  harum  partium 
numero  perterriti  operam  dederunt,  ut  eum  quantum  possent  mi- 
nuerent,  donec  nuperrime  Gerhardus,  qui  et  ipse  olim  Hermanni 
vestigia  legisset,  ad  duo  carmina  amoebaea  eiectis  versibus 
26.  46.  52.  65 — 67.  108 — 110  totum  prooemium  revocavit,  quo- 
rum  prius  constans  illud  ex  1-— 4.  22  —  35.  36—51.  68—74. 
81—93.  104  ipsiuB  Hesiodi  hymnum  in  Musas  continuerit,  alte- 
rum  habens  v.  1  sq.  5—21.  53—64.  75—80.  94—103  sub  aemuli 
persona  Chalcide  ab  Hesiodo  quondam  victi  additum  sit  a  primo 
Theogoniae  compositore,  qui  et  transitionem  ad  ipsam  Theogoniam 
V.  105 — 115  concinnaverit. 

Quae  suspioio  quot  quantasque  habeat  difficultates,  demonstrare  ii 
nec  est  huius  loci  nec  omnino  opus  videtur,  cum  ipsum  sagacissi- 
mum   auctorem,    ubi   semel    illam    carminis   amoebaei    opinionem 
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nescio  qua  dulcedine  sibi  abblandientem  a  mente  removerit,  in- 
tellecturum  unum  optime  certo  sciam,  utmmque  illud  quod  con- 
finxit  carmen  quam  nec  inter  se  quodque  arte  cohaereat  nec 
alterum  alteri  apte  respondeat.  Potius  Hermanno  duce  et  auspice 
si  aroplius  progrediamur,  plura  etiam,  quam  ille  olim  detexit,  car- 
mina  nobiscum  iam  distincturos  esse  confido  omnes,  quicunque 
nulla  praeiudicata  opinione  turbati  hanc  nobiscum  viam  denuo  in- 
gredi  audeant. 

Ac  primum  quidem  si  omnino  genuinum  poetae  Theogonici 
prooemium  hac  farragine  continetur,  pertinere  ad  illud  celeberrimos 
versus  22 — 35,  quibus  apte  1 — 4  praemittuntur,  de  eo  omnes  iam 
critici  consentiunt,  quamquam  et  de  iis,  qui  ex  his  removendi,  et 
de  iis,  qui  cum  his  iungendi  sint,  satis  dissentiant.  Nobis  quidem, 
ut  ab  illo  initium  faciamus,  cum  aliis  removendus  videtur  primum 
versus  25,  qui  52  redit, 

M(y06ai  ^OXvfiniddeg  KovQai  ^tlg  alyioioio^ 

male  additus  Heliconiacis  quas  Boeotus  poeta  invocat  Musis,  tum 
32  ex  librorum  auctoritate  vitiose  hoc  modo  legendus 

&Bifjv^  ivcc  nkshtfii  rcf  r'  iaaofiBva  ngo  r'  iovta^ 

quem  cum  sagaciter  Goettlingius  scribendo  &i6inv^  Tva  emen- 
davit,  magnopere  vereor,  ne  ipsum  imperitum  correxerit  versus 
fabricatorem,  qui  ex  38  ==  Hom.  A  70  eandem  formulam  sed  inepte 
mutilatam  hic  quoque  intulit.  Tum  vero  ex  versibus  1 — 21  qui 
praecedunt  tantum  quattuor  primos  illi  prooemii  parti  praemitti 
posse  patet,  quos  qui  sequuntur  5 — 8,  ut  propter  argumenti  simili- 
tudinem  adnexi  ita  tractatione  dissimillimi  sunt,  quod  monstrant 
et  aoristi  iveTioirjaavxo  —  insQQcibavxo  et  huius  ipsius  verbi  vehe- 
mentia  Ttoca^  anakoiCtv  vix  propria  et  nominum  cumulatio,  qua 
eos  eiusdem  potius  esse  atque  11 — 21  auctoris  docemur.  Postremo 
etiam  post  35  aliquid  additum  esse  ut  versus  34  suadet 

ag>ag  6^  avrag  nQiiSvov  re  nal  vCxaxov  aliv  aelSeiv 
ita  prooemiorum  Homericorum  consuetudo.  Perlustrantibus  vero 
nobis  postremos  versus  ultro  oflferuntur,  quibus  33  xa/  fie  nelov^^ 
viiveiv  (uxKaQiov  yivog  aVev  iovxtov  illustretur,  104 — 106.  111 — 114, 
cum  intermedii  107 — 110  ut  importunissimi  iam  ab  aliis  sint 
notati.  £x  ceteris,  quicunque  36 — 103  leguntur,  ne  unus  quidem 
apte  cum  prooemio  iam  integro  iungi  potest,  ita  ut  hoc  constans 
ex  1-4.  22-24.  26—31.  33—35.  104—106.  111—114  missum 
facere  possemus,  nisi  unus  superesset  scnipulus  a  nemine  dum 
animadversus  neque  cum  hac  de  prooemiis  discemendis  quaestione 
necessario  coniunctus,  sed  quem  et  indicasse  et  removisse  hoc  loco 
iuvabit. 

Contineri  hoc  prooemio,  quomodocunque  hodie  legitur,  lucu- 
lentissimum  deHesiodo  ut  Theogoniae  auctore  testimonium  patet, 
nec  innumeri  et  poetae  et  scriptores,  qui  illum  Musarum  congressum 
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celebraveimnt,  rem  unquam  aliter  interpretati  sunt.  Quo  magis 
mirum  est,  quod  ipsos  Heliconis  accolas  ex  tradita  antiquitus 
opinione  Theogoniam  Hesiodo  abiudicasse  constat  ex  luculentissimo 
illo  Pausaniae  testimonio  IX,  31,  4  BoKorav  dh  oi  TteQl  xov  'Eki- 
ndiva  oUovvreg  nccQBiXfjfkiiiifa  So^rj  kiyovaiv  tag  akko^Halo- 
dog  noiiljaai  ovdhv  rj  za  ^gya^  quam  opinionem  quantopere 
Pausanias  ipse  probaverit,  pluribus  locis  (ibid.  27,  2  'HaCodov  di 
fj  tov  ^HaiodG}  Bsoyovlav  ianoiijaavTa  olda  ygdiljavra  dg  — ,  i  b  i  d. 
36,  6  'HaloSog  6h  iv  Stoyovla^  nqoaiia^ta  dh  Sro)  q>Lkov  r^v  0£O- 
yovlav^  VIII,  18,  1  'Haiodov  yag  dri  inrj  ti^v  Seoyovlav  dalv  oV 
vofiliovai)  apertissime  prodidit.  Mirum  hoc,  inquam,  eo  magis,  12 
quod  fere  cupidissimi  erant  omnes  Graecorum  gentes  et  civitates 
domesticae  laudis,  ut  potius  aliena  sibi  adfingerent  quam  testimonio- 
rum  beneficio  ipsis  vindicata  a  se  arcerent,  cuius  moris  ne  apud 
nos  quidem  depositi  unum  adferre  satis  est  exemplum  tot  urbium 
de  Homeri  origine  certamen !  Hli  igitur  antiqui  Heliconicolae,  qui 
Theogoniam  non  esse  sui  Hesiodi  crediderunt,  illud  prooemium  aut 
pro  mendacio  haberi  voluerunt  aut  omnino  non  noverunt  aut  deni- 
que  aliter  atque  hodie  legerunt:  „quartum  non  datur!"  Quorum 
maxime  incredibile  est  primum  propter  id  ipsum  studium  vel  ex 
mendaciis  popularem  gloriam  hauriendi,  nec  alterum  probabile  est, 
quoniam  Theogoniam  eos  tum  novisse  necesse  est,  cum  et  eam  et 
cetera  Hesiodei  nominis  carmina  populari  suo  poetae  abiudicabant, 
ex  antiquissimis  vero  huius  Theogoniae  partibus  id  ipsum  prooemium 
fuisse  veri  est  simillimum.  Relinquitur  igitur  id  ita  olim  compa- 
ratum  fuisse,  ut  non  Hesiodum  sed  alium  quendam  ut  carminis 
auctorem  diserte  indicaret.  Id  vero  etiam  inde  probatur,  quod 
tres  de  quibus  agitur  versus, 

ai  vv  no&^  ^Halodov  Tuckriv  idlSa^av  aoidrjv 
agvag  noifuxlvov^*  Ekixc^vog  vno  ^a&ioio' 
xdifds  di  fie  ngciuaTa  &eal  nQog  (iv&ov  ¥sinov, 

si  simpliciter  legantur  communis  quae  inde  fluxit  traditionis  imme- 
mori,  duo  habent  quae  offendant,  particulam  nori  Musarum  in- 
spirationem  longo  a  carmine  pangendo  temporis  intervallo  separan- 
tem  et  primae  personae  pronomen  abrupte  post  Hesiodi  nomen 
illatum.  Hinc  non  dubito,  quin  primum  et  genuinum  Theogoniae 
exordium  olim  hoc  ordine  lectum  fuerit: 

Movadatv  'Eki7uovidd(av  d^cified'^  dslSeiv^  1 

ai  vv  nad'^  *Halodov  xakfiv  idlSa^av  doidriv  22 

3    a^vag  noifutivov^^  'EkixtSvog  vnb  ^a^ioio^ 

ai  ^'  *Ekt%civog  ixovaiv  OQog  (liya  re  Sd^eov  re^  2 

Tuxl  Te  Ttegl  HQrjvriv  loeiSia  noaa^  anaJiotaiv 
6    OQxevvTat  tucI  pcnfidv  iqusd^eviog  K(^Uivog' 

ivdev  dnoQvviievat  xexaAvfifiivor^  rjiQt  nokk'^  9 

ivvv%iai  aTeZ%ov  neqi%akkia  Saaav  leiaai^ 
9    TOvSe  di  (u  nQciriaTa  d^eal  nQog  (iH^ov  ietnov  24 
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^^noLfievsg  ayQavXoi^  xax'   ikiy%sa^  yaOxiQBg  olov^  26 

idfiBV  'ilfBvdea  noXla  kiyBtv  ixvfiOKSiv  Oftota, 
12    tdfiBv  d\  Bvx^  i^iX(OfiBVj  aXrjd^ia  fivd^rjaaa&at.'' 
Sg  lg>aaav  Kovgat  fiByaXov  /iiog  aqxUitBuir 
}uic£  fioi  OTifJTtxQOv  bSov  ddfpvrjg  iQtd-rjXiog  o^ov  30 

15    dQiijjaaat  ^rjrixov'  ivinvBvaav  6i  (loi  avSrjv, 

xa/  (iB  7iiXov&'  vfivBtv  fiaKaQov  yivog  aiiv  iovxav  33 

a<pdg  6^  avxag  nQ^iov  xb  Koi  vaxaxov  aihv  aBtdBiv. 
18   aXXa  xL  fj  fiot  xavxa  nBQt  Sqvv  fj  nBQt  nixorjv;  35 

XalQBXB  xBTiva  Jtogj  doxB  S^  ifiBQOBaaav  aotdrjv^  104 

13  kXb(bxb  S^  d^avdxMv  Ibqov  yivog  aiiv  iovxiov^ 

21    di  Fairjg  (sic!)  iyivovxo  %al  OvQavov  daxBQOBvxog^ 

ot  t'   i^  xdSv  iyivovxo  d^BOt  doDX^^QBg  idoDv^  111 

cig  t'  atpBvog  ddaaavxo  Met  dg  xtfiag  StiXovxo 
24  fjdB  Ttat  (ag  xd  nQcSxa  noXvnxv^ov  bIxov  OXvfinov. 
Temariae  strophae,  quas  non  consulto  quaesivimus  sed  paene  inscii 
invenimus,  novum  continent,  ut  statim  videbimus,  documentum 
genuinum  a  nobis  restitutum  esse  exordium.  A  quo  antequam  ad 
ipsum  antiquissimum  carmen  transgrediamur ,  ceteras  farraginis 
illius  partes  breviter  indicemus,  ne  callide  nostro  tantum  commodo 
prospexisse  arguamur. 

Alterum  prooemium  iam  in  restituendo  primo  deteximus. 
Constat  illud  ex  tribus  quinorum  versuum  strophis,  quarum  prima 
haec  fuit: 

Movadcav  'EXtTtcDvtdSoiv  aQXcifiBd'^  dsidBtv^  1 

at  (sic!)  XB  XoBaadfiBvat  xiQBva  %Q6a  IlBQfiriaaoto  5 

rj  ^InnovKoi]vi]g  rj  'OXfiBtov  ^a^ioto 
d7iQ0xdxa>  EXtxavt  %OQOvg  ivBnotffiavxo 
naXovg  ifiBQOBvxag^  BnBQQcSaavxo  6s  noaalv^ 
cui  statim  11.  13 — 16 -et   17 — 21    adnexos   olim   fuisse   ipsa  sen- 
tentia    satis   docet :    choreas   in   Heliconis  cacumine  ducentes,    non 
noctu  inde  abeuntes  Musae  hymnos  suos  cecinerunt.    V.  12 

'AQysiriv  %Qvaiotat  nsdiXotg  ifips^avtav 
Goettlingius  vidit  posteriore  tempore  adiectum  esse.  Quamquam 
ipsum  auctorem  satis  novicium  esse  vitiosum  illud  TIoaBtddaiva 
yatfio%ov  V.  15  prodit,  quod  nullis  machinis  ad  antiquum  usum  revo- 
cari  potest.  Videtur  versificator,  qui  iam  adaucto  Theogoniae  syn- 
tagmati  praefaturus  esset,  Musas  ut  omnis  huiuscemodi  poeseos 
auctores  singula  numina  nominando  celebrare  voluisse. 

Versibus  36—52  duo  alia  continentur  prooemia  inter  se 
conglutinata  atque  interpolationibus  commixta.  Quorum  prius  an- 
tiquius  illud  et  praestantius,  quod  tertium  appellare  licet,  Musas 
celebrabat  ut  omniscias  omnisque  sapientiae  auctores  secundum 
illud  Hom.  fi  485 

vfistg  yuQ  ^sai  iaxs^  ndQsaxi  xs^  taxs  xs  ndvxa, 
Legebatur  olim  hoc  modo: 
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Tvvri  Movaamv  aQXcifie^a^  tal  ACi  nax^X  36 

vfivBvOai  ri(fJtav(Si  fiiyav  voov  ivtbg  ^OXvfiTtov 
iv  d^aXlyg'  iQajtiv  di  8ia  axofia  Scaav  hlaai  66 

fiikTtovrai  navxfov  xs  vofiovg  nal  ij&sa  XBdvd^ 
6    eiQsvaai  xa  r'  i6vxa  xd  x*  iaadfieva  ngo  t'  iovra^  38 

gxovij  ofirjQevaaL'  xcSv  d*  dxdfiaxog  ^iei  avSrj 
i%  axofidxtav  tjdeia'  yekS  6i  xe  dcifiaxa  naxQog  40 

Zfivog  igiydovTCoio  ^eav  oiti  XetQioiaay 
aKiSvafiivri'  rjxet  6h  xaQfi  VKpoevxog  uXvfinov, 
Quod  huio  prooemio  versus  65  sq.  intuli  nuUo  pacto  ibi  ubi  nunc 
leguntur  tolerandos,   nemo   qui  criticorum  de  iis  controversias  no- 
verit  vituperabit,  praesertim  si  in  memoriam  sibi  revocaverit  Hom. 
A  601 — 604  reconciliatorum  deorum  convivium: 

iig  xoxe  filv  jtQonav  '^fiaQ  ig  tiiXiov  xaxaSvvxa 
daivvvx\  ovdi  w  &vfi6g  iSevexo  daixbg  ilatig^ 
ov  fiiv  (poQfuyyog  neQiKaXXiog  y  ijv  1%'  ^AnoXXoDV^  14 

Movadcav  ^\  oV  detdov  dfieipofievai  onl  KaXy. 
Ubi  quae  postremo   leguntur  de  Musarum   cantu  idem  significare 
cum  Hesiodeo   9>ov^  ofiriQevaat   alter,   quo   verbum  alias  uTta^ 
Xeyofievov  apud  Homerum  legitur,  locus  n  468 

iOfii]Qfiae  Si  fiot  naQ^  fxalQav  SyyeXog  (OKvg 
collatus  cum  333 

Toi  6e  avvavxrixriv  KrjQV^  nal  Stog  vq>0Q§6g 
ita  docef,  ut  iam  ambae  locutiones  altera  alteram  illustret.  Eius- 
modi  enim  intellegitur  carmen  amoebaeuro,  quod  ab  alternantibus 
Musis  perpetuo  filo  ab  initio  ad  finem  usque  deducitur,  sive,  ut 
multum  iactatis  utar  Diogenis  Laertii  I,  2,  57  verbis,  ofov  ZTtov 
6  TtQc^xog  iXri^eVy  inet&ev  oQxea^ai  x6v  ix6fievov,  Ex  hoc  autem 
verbo  eiusque  usu  non  ex  inauditis  antiquitati  vel  adeo  Sanscri- 
ticis  etymologiis  veram  petendam  esse  nominis  Homeri  interpre- 
tationem  verbo  indicasse  hic  quidem  sufficiat. 

Quartum  prooemium  his  versibus  constabat: 

Moi)aai  ^OXvfiniddeg  xovQai  Aihg  alytoxoio  25  —  52 

^eciv  yivog  alSolcov  nQcSxov  xXelovatv  doidrj^  44 

i^  dQxrig  ovg  Faia  xal  OvQav6g  eiSQvg  ixixxov^ 
devxeQOv  avxe  Zrjva  &eciv  naxiQ*  i)di  xal  uvSqcSv^  47 

6   Zaaov  (piQxax6g  iaxt  ^eciv  XQdxei  xe  fiiytaxogj  49 

avxtg  d'  dv^Qcinayv  xe  yivog  XQaxeQciv  xe  yiydvxcDv. 
£o  et  ipso  copiosius  promittitur  arg^umentum  quam  quale  hodiemae 
relictum  habemus  Theogoniae,  ut  hoc  quidem  exordium  pertinuisse 
▼ideatur  ad  universum  carminum  geneadogicorum  corpus,  cuius  pri- 
mam  partem  esse  nostram  Theogoniam  supra  iam  admonui.  Esse 
yero  hoc  quoque  mali  versificatoris  praeter  singulorum  ieiunitatem 
maxirae  ostendit  monosyllabum  ^eciv  a  bonorum  epicorum  usu 
alienum. 

KOchly,  Sohrifteo.    I.  17 
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Quos  ex  sepai-atis  his  duobus  prooemiis  versus  removi,  partim 
interpolationes  sunt  aliunde  intrusae:  primum  v.  46  ex  111 
oE'  r'  ix  xcSv  iyivovro  ^eoI  dmtfjQsg  iacov  repetitus  ab  homine,  qui 
non  videret  horum  deorum  genus  sequente  versu  47  includi ;  tum  48 

ciQx6(iBval  «^'  vfivsvoc  ^eal  Xrjyovaccl  r'  aoidijg 

cum  turpissimo  vitio,  quod  contra  librorum  auctoritatem  atque 
sensus  necessitatem  non  debebat  mutari,  ad  vindicandum  lovis  prin- 
cipatum  perpetua  non  minus  laudatione  dignum,  quam  ipsarum 
Musarum  celebratio  v.  34  —  TtQdSrov  ts  xal  vavaxov  aiiv  asC6siv  — 
promittitur,  ex  aliis  locis  ut  hymni  Hom.  26,  17  oY  8i  c'  doiSol  \ 
adoiisv  aQXOfisvoi  ktiyovxsg  r'  et  notissimo  illo 

aQ%6fisvoi  6e  Aivov  nal  kvjyovxsg  xakiovai 

confectus;  postremo  v.  67 

d&avdxmv  KkslovaLv  inriQayov  oaaav  Islaai^ 

quo  nimis  generale  quod  videbatur  Musicae  cantilenae  argumen- 
tum  —  ndvxcav  xs  vofiovg  %al  rj^sa  nsdvd  —  ad  normam  versuum 
33,  44  et  105  in  usum  vocata  clausula  v.  65  coarctaretur.  Et  hic 
quidem  versus  utrum  iam  ante  an  post  compositorem  demum  an 
ab  eo  ipso  additus  sit,  nemo  definire  audeat,  sed  ipsius  compo- 
sitoris  esse  scio  primum  43 

Sciiiaxd  t'  d&avdxatv  at  <J'  afipQOxov  Saaav  tslaai 

15  ex  40  -|-  65  confectum,  ut  duo  prooemia  conglutinaret ,  tum  51 
repetitum  fere  ex  37 ,  ut  conglutinata  bene  Concluderet  atque  re- 
iecto  huc  simul  alterius  prooemii  initio  52  sequenti  de  Musarum 
origine  atque  in  Olympum  migratione  carmini  commode 
adnecteret. 

Hoc  etenim  quinta  est  totius  exordii  particula.  Initium 
quidem,  quod  periit,  tale  fuisse  videtur 

Movadtov  dQidfiks^^  ^OkvfLnia  dcifiax^  iiovaicnv^ 
sive 

Movaag  dsidofisv  ^Okvfinia  Soifiax^  ixovaag. 

Nam  Musas  ut.Olympicolas  et  tantum  propter  matrem  Eleuthe- 
rarum  patronam  cum  Helicone  coniunctas  hic  quidem  poeta  iam 
celebrabat  hoc  modo: 

xdg  iv  IIiEQiy  EQOvldrj  xins  naxQl  fuystaa  58 

Mvrifioavvri  yovvotaiv  ^Eksif&rjQog  fisdiovaa^ 
kriafioavvrjv  xs  xaxcSv  afinavfid  xs  fiSQfiriQdciyv,  55 

ivvia  ydQ  ot  vv%xag  ifilaysxo  firjxtsxa  Zsvg 
6        v6aq>iv  dn    d^avdxcDV  tsQbv  ki^og  staavapalvcav' 
dkV  oxs  Srj  ^'  iviavxdg  hjfv^  nsQi  S^  ixQanov  coQai 
fiTjvcSv  q>9iv6vx(av^  nsQl  d'  rjfiaxa  ndvx^  (sicl)  ixskia^^ 
i)  d'  IVfx'  ivvia  xoifQag  6fi6(pQOvagj  i^iaiv  doidtj  60 
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fiifi^Xsxai  iv  axi^^ecaiv  axridia  ^vfibv  ixovaaig^ 
10      tvtOov  «jc'  axQOTaxfjg  xoQvgyfjg  vKposvxog  ^Okviinov, 

at  tot'  taav  TtQog  "OkviiTtov  ayaXXofievai,  onl  xaXjj  68 

ivvia  ^vyaxiqBg  fiiyaXov  ^tbg  iTiysyaviai,  76 

KXeiti  t'  EvxigTcri  xe  SdXeux  xe  MeXnofAivri  xe 
TeQifix^QTl  t'  ^EQaxci  xe  TloXvfivia  t'  OvqovIi]  xe 
16      KaXXionrj  ^\  ^  xe  TtQOtpeQeaxdxri  iaxlv  dnaaitov 

dfi§Qoairi  fAoXnrj'  neql  <J'  ta^E  yaia  fAiXaiva  69 

vfivevaaig'  iQaxog  6i  nodiSv  vno  dotjnog  OQcoQet 
v^aaofiivtav  naxiQ^  elg  ov.  o  d>'  ovQavfS  ifi§aaiXevei 
avxog  i%a>v  ^QOvxr\v  ijd'  al^aXoevxa  %eQavv6vy 
20      naQxeX  vmriaag  naxiQa  Kqovov  ev  dh  eyiaaxa 
d^avdjoig  SUxa^ev  OfidSg  xal  i7iiq)Qa6e  xifidg. 

Y.  63  et  64 ,  quos  sustuli ,  iam  alii  intellexerunt  ad  Musas  in  Heli- 
cone  habitantes  non  in  Olympo  saltantes  pertinere.  Itaque  non 
dubito,  quin  olim  ab  aliquo  in  primum  prooemium  invecti  fuerint 
post  V.  2.  Tum  novem  Musarum  enumerationem  huic  carmini  in- 
seri  cum  ipsum  eius  argumentum  postulabat  tum  coniuncta  68  sq. 
importune  sjnonyraa  onl  naXrj^  dfA^Qoalri  fAoXnrj  indicabant,  quo- 
rum  postremum  iam  clarius  Calliopenut  ottI  naXrj  ceteris  supe- 
riorem  apte  vindicat,  cum  quae  nunc  eius  principatus  affertur 
causa  V.  80 

rj  y&Q  nal  ^aaiXeiaiv  dfi^  al6oioiaiv  6nri6et 

cupidissime  arrepta  et  enarrata  a  recentioribus  (vid.  Muetzell* 
p.  384  sq.)  aperte  a  compositore  illata  sit,  qui  hoc  carmen  cum  16 
sequente  yvcifAy  regis  Musarum  gratia  florentis  bonorem  praedicante 
copulare  studeret.  Idem  versum  75  interposuit  itidem  nexus  causa, 
lovis  potentiam  atque  summum  imperium  aptam  esse  Musicae  can- 
tilenae  materiam  quarto  prooemio  edoctus. 

Sextam  particulam  modo  indicavi:  constat  ex  v.  81 — 87 
(ubi  dyoQSvoiv  \  alrifd  te  retinendum  est),  91  sq.,  ubi  dv  dycSva 
genuinam  esse  soripturam  ex  iis,  quae  Muetzell.  p.  338  sq.  attulit, 
clarissime  patet.  Inserta  est  huic  loco  alia  de  eo,  quod  regiae 
potestati  propositum  est,  sententia  88 — 90,  quae  sententia  ut  al- 
terius  conexionem  pertnrbat  ita  per  se  rite  stat.  Eam  igitur  pro 
septima  particula  habebimus. 

Utramque  contaminatam  ut  cum  sequente  prooemio  conecteret, 
compositor  versum  intulit  93 

old  xs'  Movadoiv  [sQri  66aig  dv^Qcinoiaiv ^ 

cuius  initio  notissima  formula  inconsiderate  abusus  est,  quod  frustra 
corrigendo  removere  studuerunt.  Prooemium  vero  quod  dixi  octa- 
vum  fragmentum  v.  94—103,  de  eo  neminem  contradicturum 
opinor,  qui  meminerit  quattuor  eius  primos  versus  addito  initio 

Movadmv  aQxoifAat  ^AnoXXmvog  xe  Ji6g  xe 

17* 
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et  fine 

Xal^STS  Tfxva  z/tig  xal  ifirjv  xijiriaaT^  aoiSi^v 
avtccQ  iywv  v(ii(ov  te  tukI  aXXrjg  /livifaoft'   aoidfjg 

Homericum  hymnum  efficere  vigesimum  quintum,  quem  vice  versa 
nostro  ex  loco  supplere  licet. 

Nono  loco  aliud  habemus  exordium  Theogoniae  cum  Cosmo- 
gonia  coniunctae  aptum  hoc: 

XaiQETE  tixva  Jiog^  dots  d'  ifiSQoedCav  aotd^^v^  104 

eVnate  d\  (og  tic  TtQcata  ^eol  xai  yata  yivovto  108 
7ud  Ttota^ol  lial  novtog  anelQitog  otdfiati  &v(ov 

aCtQa  te  XaiinetocDvta  tucI  ovQavhg  evQvg  vneQ^ev.  110 

V.  107  malam  esse  primi  prooemii  interpolationem  et.Noctis  im- 
portuna  cum  Ponto  coniunctio  prodit  et  locutio  ovg  ^'  aXfivQOg 
etQsqpe  Uovtog  cetibus  piscibusque  non  deorum  marinorum  generi 
accommodata. 

Sed  postremos  duos  versus  114  et  115 

tavtd  fAOt  ianete  MovCai  ^OXviinux  ddfiat^  e%ovGai 
i^  aQxrjg  xai  etiucd^  o  ti  nQdotov  yivet    avt(3v 

concinnatoris  esse  totam  iam  hanc  farraginem  qualicunque  modo 
cum  ipsius  Theogoniae  initio  consociantis  nemo  semel  monitus  dubi- 
tabit  et  praeiverunt  hic  quidem  iam  Alexandrini,  de  quibus  hanc 
habemus  notationem:  tavta  dvo  ?ni]  6  £iXeviiog  a&eter  ot  6e  neQi 
^AQiCtaQiipv  to  i^  ccQxijg  fJ^ovov  ad-etovCiv  (ita  enim  pro  Xiyov- 
(5 IV  quod  in  codice  scribitur  emendandum  fuit). 

Nunc  denique  ad  eam  quaestionem  regredi  licet,  quae  est  de 
antiquissimis  ipsius  corporis  partibus,  quibus  distinguendis 
si  iam  praeter  ipsum  Theogoniae  nomen  prooemium  etiam 
genuinum  adhibemus,  non  multum  errabimus,  si  pro  illis  eos 
locos  habendos  esse  censemus,  in  quibus  deorum  origo  atque  genus 
a  Terrae  progenie  ad  lovis  usque  prolem  breviter  enarratur.  Huc 
igitur  pertinent,  ut  insiticios  versus  postea  damnandos  hic  quidem 
nondum  notemus,  ut  ptima  carminis  pars  Chaus  Terrae  et  Amoris 
ut  primorum  rerum  elementorum ,  tum  solius  primum  Terrae  deinde 
Caeli  atque  Terrae  liberorum  simplex  enumeratio,  quam  de  Caeli 
castratione  a  Satumo  facta  atque  numinibus  eo  facinore  procreatis 
17  narratio  concludit  116 — 210.  Desiderari  tum  „narrationem  de 
Crono  imperium  Urani  sibi  arrogante"  rectissime  iudicavit  Goett- 
lingius,  quem  qui  refutare  studuerunt,  hodiemam  potius  Theogoniae 
compagem,  in  qua  numquam  eiusmodi  adfuisse  narrationem  nos 
quoque  putamus,  quam  primarium  illud  antiquissimum  carmen  re- 
spexisse  videntur.  Sed  paucorum  tantum  versuum  eam  n^rrationem 
fuisse,  ita  ut  postea  additamentorum  undecumque  ingmentium  mole 
obruta  facillime  extruderetur,  ut  totum  Tbeogoniae  dicendi  genus 
consideranti  probabile  est,  ita  sufficiebat  ad  inferendam  alteram 
partem,    quae   erat  de   Saturni   regno   atque   Titanum  nuptiis  et 
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prolibns.  Sed  utriusque  quasi  partis  snnt,  quae  v.  233 — 286  de 
Ponti  propagine  leguntur:  ad  nranidum  tempora  ipsi  illius  liberi 
pertinent  Nereus  Thaumas  Phorcys  cum  Ceto  et  Eurybia  (233 — 239) 
atque  etiam  Phorcjis  et  Cetus  horrenda  progenies  (270 — 286),  ad 
Titanidum  subolem  Nereides  ex  Oceani  filia  Doride  natae  (240 — 264) 
et  Harpyiae  ab  eius  sorore  Electra  cum  Thaumante  procreatae 
(265 — 269).  Ipsorum  Titanum  stemma  persecutus  est  337 — 413: 
Oceani  et  Tethyos  filios  et  filias  337 — 370^  Solem  Lunam  Auroram 
ab  Hyperione  et  Theia  prognatos  371—374,  Astraeum  Pallantem 
Persen  Crii  et  Eurybiae  filios  376 — 377,  ventos  et  Luciferum  ab 
Aurora  ex  Astraeo  prognatos  378 — 382,  Stygem  Oceanidem  poten- 
tium  liberorum  ex  Pallante  matrem  383 — 403,  Latonam  denique 
atque  Hecaten  Coei  et  Phoebes  filias  403 — 413.  His  statim  con- 
iunctum  fuisse  videtur  quidquid  in  antiqua  Theogonia  ex  v.  507  sqq. 
de  lapetidis  memorabatur.  Postremo  posita  erat  de  Satumi  et 
Rheae  liberis  a  patre  deglutitis  atque  de  love  patris  e  f^ucibus 
primum  erepto  ipso  tum  etiam  fratres  sororesque  reducente  narratio 
453 — 500,  quam  narrationem  excepit,  opinor,  Titanomachia,  qua 
luppiter  victor  Satumum  cum  Titanibus  in  Tartara  praecipitaverit, 
eius  quam  nunc  habemus  617  sqq.  prorsus  dissimilis.  Qua  Titano- 
machia  simul  aditus  ad  tertiam  partem  muniebatur,  cuius  ini- 
tinm  certe  881 — 929  habemus. 

Hunc  igitur  antiqui  carminis  fuisse  ambitum  conicimus  ducti 
non  solum  argumenti  cum  titulo  atque  prooemio  consensione  sed 
etiam  sermonis  simili  colore  atque  narrationis  perpetuo  tenore. 
Etenim  cum  carmen  fere  in  brevissima  nominum  enumeratione  con- 
sistat,  tamen  et  quomodo  Uranus  a  Crono  et  quomodo  Cronus  a 
love  victus  atque  imperio  depulsus  sit  accuratius  narratum  est, 
cuius  rei  causam  nemo  desiderabit. 

Et  quis  negaverit  esse  quandam  rerum  gradationem  ab  Urano 
omnes  omnino  liberos  in  Terrae  sinu  abscondente  primum  ad  Sa- 
tumum  excepto  love  callide  sublato  ceteros  natos  deglutientem  tum 
ad  lovem  ipsam  uxorem  cum  concepto  fetu  ventri  inserentem,  quo- 
rum  primus  a  Satumo  abscondito  et  ipso  castratur,  alter  a  love 
non  devorato  de  imperio  deicitur,  tertius  edita  ex  suo  ipsias  capite 
filia  potentissima  regnare  pergit. 

Sed  nolo  ad  interpretanda  haec  iiv&oXoyovfievcc  accedere, 
potius  ea  quomodo  primitus  scripta  esse  videantur,  iam  indicare  in- 
cipiam.  In  quo  negotio  si  ego  sane  nec  a  stropharum  divisione 
nec  a  correctionibus  nec  ab  obelis  diversarumque  recensionum  signis 
figendis  abstinendum  mihi  putavi,  non  tanto  tamen  intervallo, 
quanto  quis  obiter  intuens  distare  me  existimaverit,  ab  eodem  Ger* 
hardo,  quem  in  separandis  singulis  partibus  fere  consentientem  me 
habere  supra  iam  monui,  discessisse  meo  iure  mihi  videor.  Hic 
enim  cum  id  tantum  propositum  haberet,  ut  retento  ipso  syntag- 
mate,  quale  compositum  a  Pisistrateis  omnis  deinceps  habebat  anti- 
quitas,  id  in  sectiones   singula  sive  carmina  sive  fragmenta  com- 
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plectentes  divideret,  „genuinum  cuiusque  sectionis  textum^^  h.  e. 
enm,  quem  iam  compositor  invenisset,  et  ab  huius  ipsius  „addita- 
18  mentis"  et  a  „recensionis  posterioris  laciniis  distingueret",  hic,  in- 
quam,  illas  quidem  quaestiones  suo  iure  aliis  factitandas  reliquit, 
nec  tamen  „correctiones"  interdum  reformidavit ,  pro  „obelis"  vero 
„minores  et  minimos  typos  adhibuit^^  maiore  profecto  legentium 
commodo. 
t  Sed  ut  iam  a  strophis  incipiamus,  si  simpliciter  oculis  eam 

in  rem  intentis  reliquias  illas  perlustraverimus,  non  poterimus  non 
in  Gruppii  observationem  incidere  et  ipsi,  qua  ille  multis  locis 
et  temorum  et  quinorum  versuum  strophas  inveniri  vidit.  Res 
etenim,  quam  nec  infestissimi  Gruppiano  invento  Hermanni  aucto- 
ritate  comprobato  critici  negare  possunt,  haec  est,  aliis  locis  ter- 
narias  aliis  quinarias  strophas  deinceps  decurrere,  aliis  versus 
facillimo  negotio  et  in  ternarias  et  in  quinarias  strophas  coniungi 
posse,  quibus  in  locis  haud  raro  ternaria,  quae  sensum  absolutum 
praebuit  stropha,  additis  duobus  versibus  in  quinariam  amplificata 
esse  videtur.  Inde  accedentibus  insuper  aliis  indiciis  non  dubito 
quin  rectissime  concludatur  duplicem  olim  fuisse  Theogoniae  He- 
siodeae  formam,  alteram  antiquiorem  et  breviorem  temariarum  stro- 
phamm,  alteram  a  recentiore  poeta  non  solum  ex  illa  in  quinarias 
strophas  amplificatam  sed  etiam  additamentis  haud  paUcis  adauctam ; 
hanc  duplicem  formam  postea  contaminatam  mutatam  subinde  no- 
visque  et  fortasse  iam  maioris  ambitus  laciniis  cumulatam  Theo- 
goniae  iam  concinnatorem  invenisse  itaque  discerptam  insuper  hic 
illic,  scilicet  ut  cum  ceteris  membris  aliunde  coUectis  copularetur, 
in  suum  corpus  recepisse. 

lam  igitur  breviter  omnes  illas  partes  percenseamus  ita,  ut 
ubi  aut  temariae  aut  quinariae  aut  utraeque  strophae  conspicuae 
sint  indicemus,  ubi  vero  earundem  vestigia  et  contaminando  et 
interpolando  aut  obscurata  aut  prorsus  oblitterata  sint,  certe  quo- 
modo  primitus  compositae  esso  potuerint,  coniectura  demonstrare 
non  dubitemus. 

Utriusque  formae  luculentum  exemplum  statim  initio  habe- 
mus  —  antiquiorem  littera  A,   recentiorem  littera  B  notamus  — : 

B. 

"Hxoi  filv  TCQdttata  Xdog  yivBz^ 
avTCtQ  insita 

Fat^  evQvdteQvog ,  navtfov  ?Sog 
a<Sg>aXhg  akl^ 

ijd'  "B^gj   Sg  xdXXiCtog  iv  a&a- 

vatOKSl   ^€0101^ 

Xuci^cX/i^,  irdvTUiv  T€  Ocixiv  irdvTUiv 
T  *  dvOpiiiirujv 

bd^vaTai  iy  ctifi^aax  v6ov  xal  4ii(- 
9pova  pouX/|v. 


"Htoi  (isv  TCQcituSta  Xdog  yi- 

vst\  avtdg  iitsna      116 

FaV  sv^CtSQvog^  ndvttav  Idog 
daq>aXlg  aisl^ 

tjS^  "E^ogj  8g  ndvtsaCi  (ista- 

n^insi  d&avdtoiai,     120 
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In  sequentibus  123 — 136  ternariae  tantum  strophae  super- 
sunt  quattuor,  ex  quibus  tamen  primam  123 — 125  ut  prdrsus  alius 
doctrinae  cum  Gerhardo  n  pristina  Tbeogonia  abfuisse  arbitror. 
Relinquuntur  igitur  126sq.  et  129.  131—133. 134—136.  Palleretur 
enim,  qui  secundae  stropbae  versus  insulsissimos  128  et  130  iam 
ab  altero  poeta  additos  esse  putaret,  quamquam  Schoemanno  de- 
fendenti  eos  iam  in  Pisistrateam  compositionem  receptos  esse  con- 
cedam.  Sed  versari  nos  omnino  in  loco  misere  corrupto  vel  du- 
plex  vitium  xot  et  iccvTfj  v.  126  ostendit,  quem  recte  Hermannus 
emendavit : 

rccice  6i  o[  TtgdSxov  /lifv  iyelvaxo  ndvvofSe  laov^ 

nisi  in  fine  praeferas  loov  iovta.  Et  suspicionem  movit  iam  aliis 
haud  iniuria  TtiXayog  —  otdfiaxi,  ^vov,  |  IIovxov  131  sq.,  quam- 
quam  me  non  fugit  etiam  189  sq.  utrumque  coniunctum  legi. 

In  sequentibus  quomodo  utraque  editio  comparata  fuerit, 
haud  improbabiliter  demonstrare  mibi  videor: 

A  R  19 


Tovg  de  fAi&^  bnXoxaxog  yevexo 

Kqovog  ayxvXofAfjxrig     137 
Seivoxaxog  naidiov  ^aXeqov  6^ 

iJX^QB  xoKfja 
[i|  aQXfjg'  nQOxeQog  yccQ 
aeixia  fifjaaxo  ^Qya], 

166+166  =  172 


O6601  yoQ  raltjg  xe  nai  Ov- 

Qavov  i^eyivovxo^         154 


B 

xovg  de  fii^^  onXoxaxog  yivexo 
KQOvog  ayxvXofirjxrjg, 
207  aC»Tdp6Tou<;  TiTf^va<;  ^iriKXii 
aiv  KaXdeOKC 
iraiba<;  v€ik6(ujv  piiya<;  O0pav6^, 
oO<;  TdK€T'  (sic!)  aCiT6^- 
9daK€  bi  TiTaivovTa^  dTaaOaXir] 
^xlfa  pitax 
210  fpTov,  Tolo  b '  ?ir€iTa  tCoiv  fi€T- 

6mae€  f^yiaQax. 
139      T^ivaTo  b '  aO  KOKXwira^  Ciirdp- 
piov  f^Top  ^xovTa^ 
Bp6vTiiv   T€  CT€p6iniv   T€   Kal 
'ApTHv  6nppi^66uMOV  • 
144  KOKXwire^  b'  6voju*f(aav  iirUivu- 
fiov,  oOv€K*  dpa  acf>iwv 
KUKXoTepfiq   6q)eaXfi6^  ^ei^  ivi- 

K€iTo  fieTUnriii  • 
laxO^  b*  if\bi  piii   Kal  ^rixavai 
flaav  ktt"  ^pTOK. 
aXXoL   d'    av    Falrig   xe   %al 
OvQavov  il^eyivovxo 
Tpel^  iratbc^  ^eTdXot  t€  koI  d^- 
pptiuot,  oCik  6vo|LiaaTo{, 
K6tto^  t€  BpidpeUi^  t€  rOii<;  6  *, 
{iiT€piPiq>ava  T^Kva, 
160  Tiliv  ^KaT6v  yiiy  X^^pc^  dir*tlifnuv 
diaaovTo , 


Digitized  by  VjOOQIC 


264     - 


Ttavrcig   ccnoKQVTtxaaKS  xaj  ig 

q>aog  ovk  avUoxev        157 


OvQavog  •  ij  J'  iviog  OiBvaxl- 
^BTO  raia  TteXciqri, 


159 


B 

153  \axb<i  h*  dTrXriTOi;  Kpaxcpfi  |H€- 

YdXq)  iirl  €tb€i. 
155      b€iv6TaToi  Traibuiv,  aq)€T^(p 

b*  fJxOOVTO  TOKf^l 

il  dpx»1<;*  Kol  Tuiv  }iiy  6iruj^  Tiq 

irpdnra  t^voito, 
Ttavrag  anoxgvnxaaxB  wxl  ig 

(pdog  ovx  avUayiB 
fairi^  £v  K€u6^uivi ,  KaKijj  h  *  ^it€- 

T^pir€T0  fpTH** 
160  aT€ivofidvii  [6'  fipa  Tala]  Kft- 

Kf|v  ^q)pdaaaTO  T^x^riv. 


In  sequentibus  161 — 175  non  minus  quinque  habemus  stro- 
phas  ternarias,  quarum  quattuor  primae  facile  in  duas  quina- 
rias  mutari  poterant  deletis  163  et  172,  quibus  versibus  commode 
carere  possumus.  Quinta  stropha  et  qui  post  eam  sequuntur  yersus 
hoc  modo  utrique  editioni  inclusi  fuisse  videntur: 


&g  <paxo*  ytj&fjaBV  de  ^iiya 
(pQsal  raue  nekciQYj'     173 
elae  di  ^iiv  %QvilHsiaa  l6x(pj  ivi- 

^Yi%e  6e  xeQolv 
aQntiv  xaQxaQodovxa ^  SoXov  d^ 

vnedirlxaxo  ndvxa.        175 
flk^e  6e  vvxx^  indy<ov  i^iyag 
OvQavog^  a^itpl  de  Faly 


ndg  xixa&^'  in  6e  koxoio 

ndig  (oQi^axo  %£t^^        178 
axafjj^   de^neQy   Se  nektiQiov 
IkXa^ev  aQTtfiv^ 
aQnriv  TuxQxaQoSovxa^  tpLkov 

d^  anb  ^ijdco  naxQog  180 
20  iaavfAivtog   ^^iriae^    ndkiv  J' 
iQQiilfe  q)iQea&at 
i^onlato'  xa  (liv  ov  xt  ixoiausc 
inwvye  x^^^S' 
oaaat  yaQ  ^a^dfiiyyeg  dnia- 
av^ev  al^iaxoeaaat  ^ 
ndaag  Si^axo  Fata'  mQinko- 
(iiv(ov  d'  iviavxtuv 


B 

iig  (pdxo'  yrj^aev  de  (liya 

<pQeai  Faia  nekoQri' 
elae    di  (uv  HQvrlfaaa    kox^j 

ivid^fine  dh  %c^iv 
SQnrjv  MCQXt^Qodovxa^  dokov  d' 

VTte^rJKaxo  ndvxa, 
rik^e  6e  vtJxr'  indy(ov  (liyag 

OvQavog ,  crfigpi  6e  Paly 
l^€{puiv    q)iX6Tr]To^    iir^ax^TO, 

irdq  t'  ^TavOaOr). 
avxaQ    S    ix     A%;i;^/oto 

ndig  (OQi^axo  x^^i 
aKaifj^   6e^ixeQrj  6e  nekdQtov 

ikkaPev  aQTtrjv^ 
(laKQTiv  KaQXCiQc6ovxay  (plkov  d' 

dno  iirfiea  naxQog 
iaaviiivcag    rjfirjaej    itdUv   d' 

iQQtrlfe  (piQea^ai 
i^onlaca '  xd  (liv  ov  xi  ixdaux 

ioupvye  x^H^S' 
oaaai  yccQ  ^ad^d^uyyeg  dnia- 

av^ev  atfjiaxoeaaai^ 
Ttdaag  6iificxo  Fata'  neQinko- 

^ivcDv  d'  ivu)cvx(Sv 
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ytivttz^    ^EQivvg  tt   K^XBqag 

(isyaXovg  X€  riyavxag,  185 


B 


yzlvax'   ^EgiviSg   xb  HQaxBQag 

(iBydXavg  xe  Ffyavxag 
T€ux€ai  Xanirofi^vou^,  b6Xix'  ^T* 

X€a  xcpalv  «xovra^, 
N6|ii<pa(  6',  a^  MeXia^  KoXteuo' 

^Tr'  diT€{pova  -xaXav. 
^f|bea  6  *  di^  t6  irpuiTov  diro- 

T^fi^a^  dbd^avTi 
KdppaX*  dir'  i^ireipoio  iroXuKX6- 

OTUJ  M  ir6vTip, 
190  iXiq  q)^p€T*  d^  ir^Xayo^  irouXCiv 

Xp6vov ,  d|uiq)l  bi  X€Uk6^ 
dq)p6^  dir  *  dBavdTou  xpo6<;  d&p- 

VUTO  •  Tl|l  b  *  ^vi  Koupr) 
iQpi(pQr\j     irpdiTov   6*   lepot^ 

irppo^Kupoe     Kuei?|- 

poK* 
194      ^K  b*  fpn  alboCn  KaXi^  Oe^^, 

d^q)l  b^  iro(n 
iroaalv  0ir6  ^abivotaiv  d^eTo. 

Ti?|v  6'  'Aq)po6(Tiiv 
197  KiKXfiOKOuai  e€o(  T€  Kal  dvdpeq, 

o(Jv€k'  iv  dq)pi[) 
epdq^Oii)   dTdp   KuOdpeiav,   ^ti 

irpoa^Kupae  KuenpoK 
202  T^ivo^i^VTi  Td  irpuiTaeeuiv  t*^^ 

q)OXov  (oOaa. 

In  his,  ut  gravissima  tantum  percenseamus ,  diversae  manus 
vestigia  prodi  versibus  simillimis  138  et  155  iam  alii  viderunt, 
eiusdemque  indolis  sunt  147  et  154.  Tum  vero  Cyclopum  atque 
Hecatonchirum  generationem  a  primigenia  Tbeogonia  abfuisse  at- 
que  154  Saaoi  yaq  rairig  etc. ,  ubi  pro  partioula  causali  in  bodierna 
compage  nullis  machinis  excusanda  Hermannus  ^iiv  inferebat, 
statim  cum  infesti  Satumi  commemoratione  v.  138  olim  coniuncta 
fuisse  egregie  perspexit  Gerbardus,  quamquam  nec  sic  satis  apte 
narratio  cobaeret,  nisi  talis  inferatur  versus,  qualem  pro  exemplo 
ex  156  4~  167  =  172  inserui  sententiae  non  minus  quam  stropbae 
supplendae  gratia.  In  damnandis  versibus  partim  alii  iam  praeive- 
runt :  141  confectus  ex  604  sq.  fortasse  i&m  in  Pisistrateo  corpore 
fuit,  a  quo  142  sq.  abfuisse  et  incommoda  imius  oculi  repetitio  et 
critica  ad  142  de  Cratete  notatio,  qui  avxl  xovxov  aXkov  axixov 
naqaxi^Bxai 

(X  <J'  i^  ad^avdxfov  ^vi^Toi  xqaffBv  avdrievxeg 

suadere   videtur.     Antiquiores   haud   dubie  fuerunt  et  iam  a  Pisi- 
strateis  recepti  bic  certe  151  sq.,  cum  de  repetitione  671 — 673  du- 
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bitari  possit:  tres  illos  primum  tantum  centenis  manibus  terri- 
biles  fdisse  unicum  eorum  Hecatonchirum  nomen  docet  ignotum 
Tbeogonico  poetae,  cui  sunt  ovx  ovofiatsxoly  h.  e.  communi, 
quale  Cyclopibus  est,  nomine  carentes.  Versibus  146  et  153  stro- 
phas  sibi  respondentes  conclusas  fuisse  similitudo  ipsa  docet,  quae 
haud  scio  an  in  causa  fuerit,  ut  ambo  versus  alter  ex  altero  cor- 
rumperentur  oiim  sic  scripti: 

146  l(Sxvg  d^  Snlrjtog  Kcel  iirjxaval  i| v  (sic,  ut  321.  825)  iitl  iQytp* 
152  laxifg  d'  ridi  filrj  XQaxeQri  fuydXtp  ini  eVdei, 

Tum  207 — 210  damnatos  a  prioribus  defensos  nuper  a  Muetzellio 
21  [p.  429]  et  Gerhardo  statim  post  Titanum  qui  yere  dicebantur 
enumerationem  olim  positos  fuisse  etiam  Rottus  vidit  in  disser- 
tatione  temerani  acuminis  plena,  quam  a.  1850  „De  interpolationi- 
bus  Theogoniae  Hesiodeae"  edidit,  p.  8*):  ita  demum  poeta  pergere 
potuit  139  yBlvaxo  <J'  ai  KvnXtmtag^  quod  in  hodiemo  syntagmate 
eo  molestius  subiecto  caret,  quod  nec  omnino  OvQavog  subiectum 
fuit  et  idem  yslvaio  129  de  Terra  praecessit.  Et  nunc  demum  155, 
qui  hodie  praegresso  154  ad  omnes  omnino  Caeligenas  pertinet, 
clare  aperteque  alteram  Caeli  progeniem  designat,  quae  sane  mens 
fuit  recentioris  Theogonici,  cum  antiquior  ipsos  quos  solus  novit 
Titanes  a  patre  Terrae  sinu  retentos  esse  confinxisset.  In  sequen- 
tibus  159  sq.  itidem  duas  recensiones  contaminatas  esse  et  similium 
axevax^t^to  —  axBtva^ivri  docet  repetitio  iroportuna  etiam  Seleuco, 
qui  pro  altero  dxvv(iivij  intulisse  dicitur,  et  dokiriv  ante  61 
TuxKrjv  contra  epici  sermonis  consuetudinem  intrusum,  quae  nec 
scribendo  doA/ij  revocaretur.  Eadem  res  est  v.  177  sq.,  ubi  in  in- 
solito  illo  xcr/  ^'  ixavva^  \  jtdvxy  solus  Hermannus  offendit,  qui 
ndq  X  ixavvad^*  \  avx&Q  S  ix  coniecit.  Et  hoc  quidem  alterius 
recensionis  fuisse  nec  ego  dubito,  pro  illo  vero  uti-aque  ndg  ha- 
buisse  videtur,  quod  congruens  cum  127  Tva  (iiv  nsQl  ndvxa  xa- 
Xvnxoi  etiam  concinnator  retinuit  necessario  mutatum  in  ndvxy, 

Ad  utramque  recensionem  restituendam  etiam  v.  178  contulit 
ana^  XByofievov  illnd  Xoxboio  sive  Xoxioio  tantopere  grammaticorum 
quaestionibus  iactatum  (vid.  Muetzell.  p.  204  et  417),  pro  quo 
cum  Xoxioio  in  aliis  codicibus  legatur,  depravatum  id  videtur  ex 
XBXQioio  recentioris  poetae,  quod  in  suaTheogonia  legisse  yidetur 
Antimachus,  si  quidem  Plutarcho  teste  moral.  p.  275  A  yiyQa- 
g>Bv  'Haiodtp  nBi^OfiBvog 

XixQi^g  6i  dQBTcdvtp  xiuvcDv  ano  fiijdea  naxQog 
OvQavoxf  ^AxiiovldBm  Xaaiog  KQOvog  ayx*'  (sic!)  xixvnxo^ 

cum  antiquior  poeta  solitum  in  di  Xoxoio  ex  174  repetivisset. 
V.  186  quippe  fere  compositum  ex  Hom.  J^  510  et  ^^  533  iam  alii 


1)  [„Pro  versu  spurio  188  vereum  207  insero:  xovg  di  naxvQ  Ti- 
tfjvag  ininXrjatv  %aXiBaKBv.  Qui  vero  adhaerent  w.  208 — 210  od  ety- 
mologiam  guppositos  censeo.**] 
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pro  spurio  habuerunt,  nec  ab  initio  Erinnjbus  atque  Gigantibus 
Melias  Njmpbas  alius  naturae  atque  notionis  adfuisse  ex  diligen- 
tissima  Scboemanni  dissertatione  [Opuscc.  II  p.  125  sqq.]  optime 
perspicitur.  Etiam  totum  de  Venere  spumigena  locum,  quem  pri- 
mus  Gerbardus  Onomacnto  suo  adtribuit,  a  priore  Tbeogonia  ab- 
fuisse  et  eadem  deae  docet  ab  borrendis  illis  numinibus  discrepantia 
et  narrationis  prolixitas  cum  nominis  etymologia  coniuncta,  cuius 
moris  iam  in  Titanibus  atque  Cyclopibus  babuimus  exempla,  alia 
in  Nereo  Graeis  Pegaso  Cbrysaore  babebimus.  Kemovenda  bic  erant 
primum  turpissima  imperiti  interpolatoris  glossemata  cum  sordibus 
suis  ita  e  codicibus  restituenda: 

196  ^Ag)Qayiv£iav  z€  ^e&v  %al  iv6xi(pavov  Kv&iqtutv 
199  KvnQoyiveucv  d\  ou  yivtxo  (sic!)  noXv%Xv6t(p  ivl  KvnQfp 
fldi  <2>iAo/i|[ii2^ia ,  ou  iiriditov  i^eq>aav^^ 

quae  adeo  a  Lennepio  damnata  abfuerunt  etiam  a  Pisistratea  edi- 
tione,  quae  quin  exomatum  de  Veneris  et  comitibus  et  muneribus 
locum  201 — 206  iam  babuerit,  dubitari  nequit,  cum  anceps  sit  iudi- 
cium,  utrum  ei  iam  ab  initio  an  a  posteriore  demum  interpolatore 
illata  fuerit  versus  192  importuna  amplificatio: 

i^Qifp^tl^  nQcStov  6h  Kv^Q0i6i  ^a&ioidiv 

firAi^r'  (an  adeo  inlBxo?)^  IWev  inHta  nBQ^QQvtov  rxfro  KvnQov^ 

ubi  Cypri    mentionem  alienam   fuisse  ab  antiquo  poeta  et  sequen- 
tium  —  Ix  <J'  Ipi?  etc.  —  inconcinnitas  et  defectus  arguit  etymo-  22 
logiae,   quae  vice  versa  dux  nobis  fuit  restituendis  versibus  192 
et  202. 

Transimus  ad  Ponti  genus.  Hic  primum  233 — 236  quemad- 
modum  bodie  leguntur  non  potuisse  ab  initio  scriptos  fuisse  patet. 
Nam  quidnam  boc  est  monstri 

nQtfS^vtatov  TtaiSw  avxaQ  wxXiovdi  yiQOvta^ 
ovvBxa  vtjfiBQti^g  ts  xal  rptiog  etc? 

Hic  quidem  non  dubito,  quin  non  solum  spuria  illata  sed  etiam 
genuina  expulsa  sint  duabus  recensionibus  conexis,  quae  separatae 
hae  fuisse  videntur: 


NfjQia  6^  atftsvdia  xal  aXrj- 

&ia  ysCvato  Ilovtog     233 
[nQditov  StBQ  ffiXotJitog 
itpi^iQOvy  ovdl^B' 
fiCatmv  236 

Xfj9itai^  aXXa  Slnauc  nalijnut 
difvea  oldiv 
ot/Ti^d'  atJ  0avi»avtaiiiyav 
nal  ayi^voQa  Ooqkvv 


B 

NfiQia  d'  arlfsvdia  xal  aXri- 
^ia  yelvato  JJovtog 
irpcapOTaTov  iralbwv   ti{i  koI 
KaX^ouai  Y^povTa* 


avtig  ^'  av  Sav^vta  fiiyav 
nal  ayfivoQa  Ooqkvv 
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tucXXindQyov 
EjVQvfilfiv    i'    aodfiavrog    ivl 
q>QBal  ^vfiov  ixovdccv. 


B 

rccljj    fjLtCyofievog    %al   Ktizdi 

xaU,i7tdQnov 
EvQv^lrjv   t'    addtiavrog   ivl 

(pQsal  &V(i6v  ixovCav 


Defectum  v.  236,  quera  238  satis  clare  indicat ,  ex  132  certo  sup- 
plevi.  Suum  y.  235  supplementum  ex  quibus  singulis  particulis  con- 
sarcinator  coUegerit,  patet:  ovvsxa  ex  genuino  antecedentis  versus 
ztS  9cal  effinxit,  pro  quo  vitiose  avxdQ  substituerat,  fjniog  ex  se- 
quente  ^itta  drivea  sumpsit,  vrjfiSQxi^g  cx  filiae  nomine  262 

NrniSQxi^g  -6"',  ij  naxQog  ixsi  voov  d^avdxoio^ 

patris  epitheton  fecit,  otiose  sane  post  praegressa  dipsvSia  %ai 
dXffiia. 

lustas  iam  sequi  240—269  quinarias  strophas  sex  constat, 
in  quibus  secundae  245  Kvfio^orj  Kal  et  tertiae  250  JcnQlg  %al 
initia  copulae  omissione  apertissime  produntur.  Pro  his  antiquior 
editio  duos  tantum  temiones  habebat  hos:   240—242.  265 — 267. 

Tum  inde  a  v.  270  Graeas  tantum  atque  Gorgones  antiquae 
Theogoniae  fuisse  recte  admonuit  Gerhardus,  cum  quo  ita  consentio, 
ut  Medusae  etiam  progeniem  altera  recensione  additam  putem. 
Utramque  maxime  Hermanno  duce  sic  optime  distinguere  mihi 
videor: 

B 

OoQKvi  d'  av  Xf^rcj  xov- 

Qag  xixs   xaXXtTtdQrjog 

iK  T€V£Tfl^  iToXid^ ,  tA^  bf|  rpaia^ 

KoXdouaiv 
dedvaTo(  T€    ecol  xoMol  ^PX<^- 
fievoi  T*  dvepWTTOi, 
IlBfpQrida  r'  iwtsnXov  ^Evwo    xs 
%QO%6nsnXov 

FoQyovg  &\  aT  valoviSi  ni- 

Qfjv  xXvxoH  '^xsavoib 
JS^sivoi  xEvQvdXrj  xs  Midovnd 

xs  XvyQa  na^oviSa* 
fj  fihv  irjv^vTfxi^^  xal  (sic!) 

d'  dd^dvaxat  xai  dyrJQoa^ 
al  bOo'  tQ  bi.  MiQ  irapeX^SaTo 

KuavoxaiTii^ 
^v  |LiaXaK4»  Xci^uivi  Kal  dvOcoiv 

clapivotai. 
280     Tf^^  b '  6t€  6f|  TTcpacO^  KcqMx- 

Xf|V  dlT€6€lpOT6|Ult)<'^V, 


<2>d^xt;t  d'  av  Krjxd  FQalag 

xins  xaXXtndQ^g  270 


nsg>QriSci   r'  ivnsnXov  ^Evvci 

TS  KQOKOTtsnXov  273 

FoQyovg  &\  aV  vaCova  nsQrjv 
xXvxoi)  '^Ksavoio 
23  ZQsivci  X  EvQvdXri  xs  Midovcd 

xs  XvyQa  nad^odoa'        276 

ri   fASv  hiv  d-vrjxri^  xal  (sic!) 
S^  d^dvaxaiKaidyrjQO}. 
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B 


£k6op€  Xpuaduip  t€  ^lya(^  xal 

TT/|Taao^  Viriro<;- 
T(Ji  n^v  ^ITiijVU^OV  f^v,   dx*  dp' 

'QxcavoO  irapA  nrxrdiq 
Y^v6*,  6  b*  dop  xP^<y€iov  fx*Jt>v 

ji€tA  x€p<yl  q)iXiaaiv 
286  tK€T  *  i<i  deavdTou^,  ZTjvd^  b "  iy 

bid^aai  va(€i. 

Quos  versus  removi,  eorum  275  infra  olim  post  335  positum 
iam  Heynius  abiecit;  284  et  286  vero,  quos  Hermannus  alii  re- 
censioni  adscripsit,  iam  in  Pisistrateo  corpore  adfuisse  nota  Euri- 
pidis  docet  de  eztremis  Pegasi  fatis  narratio  in  Bellerophonte: 

vip^  aQfiaT^  iX^av  Ztivhg  a(5xqanriq>oqBi,  • 

Obscurum  quamvis  aureo  ense  instructum  Chrjsaorem  primitus 
ipsum  fuisse  aurei  splendoris  fulmen  quis  bodie  dubitet?  Et  ad- 
fuisse  ibi  etiam  versum,  quo  tertiae  Qraeae  nomen  continebatur, 
itidem  omnium  de  temario  earum  numero  scriptorum  consensus 
probat,  cui  non  debebant  incertae  etymologiae  et  dubitatiunculae 
opponi. 

Ut  Nereidum  ita  etiam  Oceanidum  catalogus  ab  antiquiore 
Theogonia  abfuit ,  quae  de  his  quoque  hanc  unam  stropham  habebat : 

337  T7fi\>q  6^  '^^xeai/cT  fcotafiovg  xixB  ditnjeviagj 

346  tlxTS  dh  ih}yaxiQ(av  tsQOv  yivog^  a^  Tiaxa  yalav 
366  Ttavxy  oiiag  iffinovGi^  ^idiov  ayXaa  xixva, 

ubi  postrema  verba  sane  obscuriora  respondent  Nereidum  epitheto 
240  (uyrJQaxa  xinva  ^Bdcov. 

Ex  novem  versibus  337 — 345,  quibus  hodie  confusa  fluvio- 
rum  multitudo  enumeratur,  quos  potissimum  altera  Theogonia  ha- 
buerit,  difficile  dictu  est:  mihi  quidem  genuini  videntur  337 — 339. 
343  et  345,  quorum  quattuor  structura  simillimi  ternos  tenent  flu- 
vios.  Oceanidum  recensjus  quattuor  strophas  complet:  346  sq.  et 
349—351.  352—356.  357—361.  362-366,  omisso  348 

xol  noxafAoig^  xavxriv  81  di6g  naQa  inoiqav  l%ov(Si, 

qui  satis  aperte  supplentis  sive  interpolatoris  sive  ipsius  composi- 
toris  manilim  prodit.  Sed  huius  sine  dubio  sunt  367 — 370,  quibus 
versibus  de  fluminum,  si  quae  forte  desint,  nominibus  cavetur. 

In  sequentibus  primum  puros  terniones  habemus  duos, 
371  sq.  cum  374,  intruso  373 

d^avdxoig  xs  &soi(Si^  xol  ovQavov  evQVv  f^ovtft 

ex  locis  quales  sunt  Hom.  B  48  sq.  >i  Isq.  y  2sq.,  et  375 — 377; 
tum  tres  alios  378—380.  383—385.  404—406,  qui  binis  versi- 
bus  —  381  sq.,   386  et  387  sive  388,  408  (ubi  dyavoixaxov  dv- 
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^og  secundum  Homericum  illud  roiovds  ^dXog  scribendum  puto) 
et  407  —  additis  in  quinarias  strophad  aucti  sunt.  Idem  etiam 
factum  yidetur  409 — 411 ,  qui  postremus  versus  cum  olim  aliquo 
Hecates  epitheto  ut  tixBv  Ofi^QtiioeQyov  ter minaretur,  alter  poeta 
substitutam  pro  eo  aliam  clausulam  cum  adiectis  versibus  412  sq. 
coniunxit  similiter  Hecates  ut  modo  Stjge  natorum  honores  indi- 
caturus. 
24  Et  prorsus  eadem  res  est  in  lapetidum  genere,  quod  antiquus 

poeta  duobus  ternionibus  507 — 509.  510 — 512  comprehen- 
derat,  quos  in  tres  quiniones  recentior  amplificavit:  507 — 511. 
612 — 516.  521  sq.  cum  517 — 519,  de  qua  re  pluribus  exposui  in 
libro  laudato  [supra  p.  250]  p.  389  sq. 

Multo  intricatiores  sunt  v.  453 — 500,  qui  tamen  quomodo  inter 
utramqne  editionem  disponendi  sint,  post  ea,  quae  cum  alii  tnm 
Herm%nnus  atque  Gerhardus  iam  recte  invenerunt,  nunc  probabiliter 
perspexisse  mihi  videor. 

En  accipe  tabulam: 


'Pe/iy  d'  av  diifi^staa  KQOvm 

xitie  qMlii^ict  tixvay     453 

'Itfr^v  JiJIAritQa  xal  "Hqyiv 
%Qv<S07tidikov 

t(p^ifi6v  t'  ^AlSfiv  xai  iQlntv- 

nov^Evvoafyaiov.  455+466 


xal  tovg  iiivxatimvs  fiiyag 

KQOvog^  ootig  ^naatog  459 
vfiSvog  i^  ^SQfjg  [ifitQbg  nQog 

yovvaO^  TxoiTO, 
ra  q>QOvi(ov^  tva  iai^  tig  |  IJjrot 

PaaiXfiUa  Tffiijv.  461  +462 
nsv&eto  yaQ  Faifjg  ti  nal 

OvQavov  aOtSQ^svtog^ 
ovvsfui    ot  nhtQono  siS  vTib 

ftatdl  dafiijvai 
xal  KQatsQip  nsQ  iovti,  \ ^Pif^v  d^  465 

Ixs  niv^og  SXaatov '  +467 
aXX^  ots  dfi  ^C  fysXls  ^smv 

natiQ  f^dl  ftal  avdQfSv  468 
ti^sa^ai^   tot'  Insna  q>lXovg 

Xndvsvs  toxfjag 


B 

^Psifj  S^  av  Sfifi^staa  Kqovo) 
tifu  ipaiSi\/La  tixva^ 
latifjv    ^i^fifjtQa    %al  "Hqtiv 
XQvaoniiiXov 
455  ttp&niov    t'   ^AlSfjVy    dg   vTti 
X^ovl  i(6(iata  vaki 
vf^Xslg  f^tOQ  ix^j  ^^  iQlntV' 
nov  ^Evvoaiyaiov^ 
458  ToO  Kal  (iit6  ppt^n^  ttik^pXU' 
Tai  cOpcla  x^xhv. 
%al  toitg  iilv  natinivs  [liyag 
KQflvog^  Zatig  ^naatog 
460  vqdvog  i^  tSQ^g  lititQOg  TtQbg 
yovvad'    tnoito  * 


463  ftsv9eto  yaQ  Falfig  ts  Kal  Ov- 
Qawid  aatSQOSvtog^ 
ovvsna    ot  niTtQtoto   im  vno 

naidl  dafiff^i 
xal  xQatsQfS  nsQ  iovti.  \  ^Pifjv 
d^  ixs  nivdog  alaatov ' 
aXX'  otsdf^Jl'  IfisXXs  ^s^v 
natiQ   fjSh  nal  avdQfSv 
ti^sa^aij   tot'  Instta  fplXovg 
Xitdvsvs  toKfjag 
470  ToO^  aOToO^^  raldv  TCKaiOCi- 
pav6v  daT€p6evTa, 
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lelixboixo  xi^oHaa,       471 


oY  6i  ^vyaxi^l  tplhn  ^dka  fihv 

%kvov  ^d'  ini^ovxo'    474 


onn^x  aQ  onkdxaxov  TcalSmv  xi' 

fU^(piQxaxovakkci)Vy  478 

Z^va  fiiyav^  xov  niv  ot  iSi^axo 
Fauc  nekmQti' 


ij  dh  a7ca(fyaviaaaa  (liyav 

ki&ov  iyyvdkt^ev  486 

OvifaviSfi  fiiy^  Svaxxi  ^edSv 
nQOxiQip  ^aaikfli' 

xiv  x6&*  ftfliv  xeiQsaaiv  iiiv 
iyndx^exo  vtidvv 


Faifig  6 '  ivviai^Qai  nokv^pQa- 

dieaai  dokm^elg  494 

8v    yovov    a^   dvifi%e    fiiyfng 
KQOvog  dyxvkofiriXfig ' 


ngdixov  6^  i^fieaae  ki&ov  nv- 

fiaxov  Kaxanivav,         497 


B 

fiijxiv  avfitpQdaaaa^ai  ^   Zntog 

kekd%oixo  xenovaa 
nalba  <p(Xov,  TlaaiTo  b*  "^pivOi; 

iroTpd^  ^olo. 
474       oV   Se   ^vyaxQi   q>ikfi  fidka 

fihv  xkvov  ijd '  ini^ovxo  • 
Ka(  ol  iT€(ppab^Tnv ,  5aa  wcp  ir^- 

itpuiTO  T€v^aGai 
d^(pl  KpiSvip  paaiXQi  Kai  uUt  Kap- 

T€po6i3Mui  • 

477  Tr^^Hiav&*^<;Kpif|Triv|Tp€q>^^€v 

T  *  dTiTaXX^M€va(  T€,  480 

478  bnnox^  cIq'  onkoxaxov  naidmv 

fjfiekke  xe%ia%ai. 


481      £v6a  ^iv  Tkto  cp^pouoa  Ooi^v 
•   biA  vOKTa  ^^Xaivav 
irpuiTa  jLi^v  ^^  AOktov  KpO\(i€v 
hi  k  x^poX  XapoOaa 

484  A^taiifj    iy  6p€i   ir^nuKaafLi^vip 

OXri€VTi  • 

485  xtii  Si  anaQyaviaaaa  fiiyav  ki-  25 

^ov  iyyvdki^ev 
OvQavidfi  fiiy^    avanxi   ^etSv 

nQoxiQda  fiaadfji' 
xov  TO-O"'  ik(av  yeiQeaaiv  iiiv 

iyiuix&exo  vfidvv^ 
ax^TXio<;'  oOb*  ^v6ria€  mctA  <pp€- 

a(v,  dj^  ol  6ir(aaui 
dvTl  X(6ou  ^6^  uld<;  dv(KfiTo^  Kal 

dKr\bi\(i 
490  X€(Tr€6*,  6  pnv  Tdx*  €m€XX€  p(ij 

Kal  x^P^^^  bafidaaa^ 
Ti^f)^  ^HcXdav,  8  6*  ^v  d6avd- 

Toiaiv  dvdHciv. 
KapTraX(^ui^  b  *  dp '  ^Tr^iTa  ^i- 

vo^  Kai  q>a(bi^a  ^fvXa 
flOH€TO  Toto  dvaKTO^*    ^mirXo- 

M^vwv  b*  ^viauTuiv 
495  6V  y6vov  a^f  dvifi%e fiiyag  Kqo- 

vog  dyxvkofifjxfig 
viKt)6€i^  rixviyai  p(T|q)(  T€  irai- 

66^  ^oto* 
Tc^rov  6^  i^fieaae  ki^ov  nv- 

fiaxov  %axanivayv. 
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Ultimi  tres  versus  498 — 500  utriusque  recensionis  fuerunt, 
post  quos  periisse  ea,  „quibus  in  Tartarum  detrusus  atque  in  vin- 
cula  coniectus  esse  Satumus  dicebatur^^  iam  Hermannus  suspicatus 
est,  in  eo  tamen  falsus,  quod  cum  Muetzellio  p.  478  sqq.  Piatonem 
aliosque  veteres  haec  in  Pisistrateo  Hesiodo  legisse  putavit.  Sed 
eidem  nescio  an  v.  457  nondum  infuerit,  queni,  „quod  lovis  ut 
nondum  nati  hic  mentio  fieri  non  potuerit^*,  primitus  afuisse  solus 
Hermannus  intellexit,  quocum  quae  458  cohaeret  hodiema  scriptura 
vnh  PQOvxrjg^  pro  ea  idem  vno  ^lTtrjg  coniecit  Neptunum 'Evvo- 
alyaiov  describi  monens,  rarius  et  quod  facilius  in  ^QOvTfjg  transire 
potuit  ego  praetuli  vocabulum.  Tum  duo  v.  461  sq.  hemistichia 
Bolius  sententiae  causa  removenda  fuemnt:  non  ab  Uranidis  fra- 
tribus,  sed  a  suis  ipsius  liberis  ne  imperio  privetur  metuit  Satur- 
nus;  insulsus  versus  ex  892  sq.  confectus  est.  Ex  versibus  46^  et 
467  unum  efQciendum  esse  vidit  Gerhardus  deletis  intermediis,  de 
quibus  partim  iam  alii  dubitaverant ,  ut  de  ineptissimo  ^iog  (u- 
ydXov  dia  ^ovkag  ex  aliis  locis  ut  572  traducto,  pro  quo  iam  ve- 
teres  quidam  TtaxQbg  scripserant;  turpissimus  hiatus  tc5  oye  ovx 
ex  imperito  abusu  Homericomm  locomra  {3  135.  K  515.  d^  285) 
fluxit  nec  attrectari  debebat;  doKSvoiv^  quod  ipsa  Theogonia  prae- 
buit  infra  772,  male  hic  cum  ropetito  ex  459  KajimvB  iungitur. 
V.  470  quod  vulgo  legitur  tovg  avzrjg  iure  offensui  fuit  inter- 
pretibus:  scripto  ex  Hermanni  emendatione  xovg  avxoifg  hanc 
nanciscimur  sententiam,  ut  eosdem,  a  quibus  Satumus  de  immi- 
nente  periculo  certior  factus  sit,  parentes  iam  Rhea  sibi  quoque 
invocet  ut  illatarum  iniuriarum  vindices.  Sed  longe  ineptissimum 
centonem  473 

TtaiSoDv^  ovg  xavimvs  (liyag  KQOvog  ayxvXofiiqtfjg  ^ 

toties  iam  explosura,  qui  non  dubito  quin  etiam  a  Pisistratea  col- 
lectione  abfuerit,  profecto  mirabile  est  quod  intmso  ^'  post  nai- 
6(0  V  sciiicet  emendatum  non  solum  Lennepius  defendit!  In  sequen- 
libus  duas  commixtas  esse  narrationes,  imam  antiquiorem  et 
simpliciorem,  in  qua  ipsa  Terra  recens  natum  recipit,  alteram  re- 
centiorem  et  complicatiorem,  in  qua  parentes  Rheam  suis  praeceptis 
instmctam  pariendi  tempore  in  Cretam  mittunt,  ubi  illa  natum 
lovem  primum  Lyctura  deportat  {(piQOvaa  recte  monuit  Hermannus 
tantum  de  infante  ulnis  gestato  accipi  posse)  tum  in  monte  Aegaeo, 
sive  quodcumque  ei  nomen  fuit,  occuliat  — ,  id  vero  iam  neminem 
dubitatumm  arbitror,  praesertim  cum  iam  de  eo  et  Heynio  subolu- 
rit  V.  479  sq.  uncis  eepienti  et  Goettlingio,  qui  cum  „v.  478—484 
26  pro  insertis  a  recentiore  quodam  rhapsodo,  ne  Cretae  oblitus  esse 
videreiur  Hesiodus^^,  habet,  narrationis  tenorem  ita  intermmpi 
non  animadvertit.  V.  478  erunt  qui  etiam  in  antiquiore  narra- 
tione  eodem  modo  quo  hodie  lectum  fuisse  putent;  sed  unum 
quem  nunc  habemus  versum  477  -f"  ^^^  dissecandum  et  inter- 
polandum  fuisse  coagmentatori ,  ut  inter  primum  inde  effictum 
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yti^i^av  d^  ig  Avnxov  K(^iqxfig  ig  nlova  dHiiov 
et  altenim 

X^^T]7  iv  bvqbC'^  XQSipiiisv  r'  axixaXkiiASval  xb 

duos  anidquioris  carminis  versus  recipere  posset,  nemo  non  yidet, 
quorum  v.  479  idi^axo  Fata  mXoiqfi  in  causa  fuit,  ut  aliquis  aut 
explicandi  gratia  praemitteret  aut  pro  varia  recensione  substitneret 
obscuriori  Alyaim  iv  oq£i  mnv%a<Siiivm  vX^qBvxt  yersum  483 

avxQm  iv  ^Ai/ScrTCO  ^a^ifig  vnh  XBV&BCi  yatnig. 

Postremo  duarum  manuum  vestigia  etiam  in  similibus  argumento 
sed  secum  pugnantibus  yersibus  494  et  496  conspici  viderunt  ii, 
qui  posteriorem  pro  spurio  haberent. 

Accedimus  iam  ad  postremam  antiquae  Theogoniae  par- 
tem,  de  qua  brevi  esse  licet.  Habemus  enim  hic  901 — 909.  912 — 
929  ternarias  strophas  perfectissimas  non  minus  n o v e m ,  quarum 
tertia  quae  Gratias  nominat  additis  v.  910  sq.  consueto  more  in 
quinariam  mutata  est.  Idem  factum  videtur  in  transitione  881 — 
885,  quae  cur  compositori  potius  quam  ipsis  Theogonicis  adscriba- 
tur,  causam  nullam  video:  prior  tantum  881  cnm  883  sq.  habuit. 
Et  perquam  probabilis  est  Hermanni  suspicio  post  917  nomina 
Musarum  ex  77 — 79  inserentis,  qua  re  novimi  temionem  acquiri- 
mus.  Hinc  etiam  in  longiore  de  lovis  et  Metidis  conubio  narra- 
tione  duplicem  illam  editionem  agnoscere  mihi  videor: 


A 

ZBvg  dh  9b€Sv  paa^XBtfg  tt^- 

xriv  aXoxov  9ixo  M^xiv  886 
nXBiifxa  ^boSv  Bidviav  161  ^vti' 

xmv  av^Qcinav^ 
tig  ^if  o[  (pgaaaaixo  ^Bic  aya- 

hov  XB  xaxov  XB,  900 

aXX'  oxB  dfj  §'  ^iibXXb  ^Bav 

yXav%Aniv  ^A^vfiv  888 

Tilctf^a»,  tot'  BnBixa  66Xxa<pQi' 

vag  iianaxviaag 
afy,vXloiai>  XoyotCiv  i^v  iyxax- 

^BXo  vrfivv  890 


i%  yoQ  xvfg  BifiaQxo  nBQUpQOva 
rinva  XBnia^aij  894 

KOohlj,  Bohrifteii.  I. 


B 

ZBvg  di  ^Bdiv§aaiXBvgn^- 
xfiv  aXo%ov  &ixo  Mrjxiv 
nXBidxa  ^boHv  BUvtdv  Idi  &vfi- 
xfSv  av^Qcincov' 


aXX"   SxB   dfi  f  fiiiBXXB  ^Bav 
yXavTuSmv  ^Ad^ijvfiv 


889  xil^Ba&ai^  t&t'  Insixa  l^v  |  iy- 
xcrT^CTO  vfidvv  890 

fadi^  (ppab^oaOvigai  xal  06pa- 
voO  daT€p6€VTo^* 

Tol  Tdp  ol  (ppaadrriv,  tva  \ii\ 
^ai\r\iba  Ti|Lif|v 

dXXo^  i%i)  Ai^  dvTl  Oei&v  aUi- 

T€V€TduiV , 

mg  i%  xfig  BlnaQXO  nBQltpQova 
xi%va  xBiUa^ai^ 

18 
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nQoitriv  (iBv  novQfjv  yXavTKo- 
mda  TqixoyivEiciv  ^ 


avxciQ  k'7tstx'  ccQa  TCaida  ^ecav 
paGikiia  Kal  avdQoav, 


B 


895  TtQcixriv   fisv  KOVQtjv  ylavxoi' 
Ttida  TQixoyivsiav, 
laov  ^x^vaav  iraTpl  ^i^voq  kqI 
dir((ppova  PouXf|v 
avxaQ  STCEix^  aQa  itatda  ^sciv 
897  Paadfja  xal  avdQciv 

r\\i€\\£v  TlUaQax  imdppiov  i^Top 

^XOVTa. 

899  akX' aQaiiivZcvgTtQoad-sldokca 

(pQivag  i^aTtaxi^aag     889 

890  aifivkioiai  koyoustv  \  itiv  iyxax- 

%sxo  vfjdvv,  899 

cig  ot  avfitpQaaaano  ^sa  dya- 

•^oi/  XS  KaKOV  xs. 


27  Sed  quoraodocunque  de  hoc  loco  statuitur,  id  quivis  fateatur 

necesse  est  v.  900,  qui  mirum  quantum  commonefacit  illius  ^vkov 
xov  yivciaKSiv  %akbv  Tcal  novrjQov^  cuius  fructu  vescentes  ^^iasa^s 
(og  ^sol'^^  hodie  importuno  loco  positura  esse,  quem  qui  contra 
Heynii  Wolfiique  suspiciones  operose  defendit  Goettlingius  non  vi- 
dit  devorandae  Metidis  eam  unam  lovi  rationem  fuisse,  ne  illa 
prolem  pareret  sibi  periculosam,  qua  ciun  ratione  pugnaret,  si  id 
hic  fecisse  diceretur  ag  di^  ot  (pQaaaaixo  ^sa  dya^ov  xs  xanov  xs. 
Hoc  potius  consilio  eam  a  love  in  matrimonium  ductam  esse  anti- 
quior  narraverat  poeta.  Posterior  vero  cum  non  vi  sed  fraude  et 
atfLvkloiai  koyotatv  lovem  effecisse  narraret,  ut  Metidem  in  ventrem 
reciperet,  ne  obscura  maneret  narratio,  insidiosae  orationis  etiam 
argumentum  indicare  debebat,  quod  fecit  addito  hic  potius  leviter 
mutatum  illud  mg  ot  a v ficpQaaaatxo  ^sa  dya^ov  xs  Ka%6v  t£,  quem- 
admodum  iam  Hermannus  invenit  Ghrjsippi  usus  testimonio  a  Ga- 
leno  citati:  vide  Muetzell.  p.  498  sq. 

Hae  igitur  reliquiae  supersunt  antiquarum  Theogonia- 
rum  matnre  iam  contaminatarum  nec  corruptelis  nec  lacunis  li- 
berae,  quibus  quae  varia  variorum  carmina  carminumque  fragmenta 
aut  iam  ante  aut  per  ipsam  demum  Pisistrateorum  compositionem 
—  id  quod  hodie.  discemi  nequit  —  commixta  sunt,  in  tres 
classes  diversissimas  discedunt,  quarum  primam  genealogicam 
alteram  hjmnodicam  tertiam  epicam  sive  Homericam  appel- 
lare  licet.  De  his  igitur  quam  brevissime  necessaria  proponamus. 
Ad  primam  autem  classem,  quae  et  ipsa  manus  proditet  tem- 
pore  et  sermone  maxime  inaequales,  primum  pertinet  t  e  r  n  a  r  i  a  stropha 
de  Nocte  123 — 125  fortasse  onmium  antiquissima,  retinuitque  eandem 
formam  qui  ad  aliam  Noctis  naturam  hos  temiones  composuit: 

211       Nif^  J'  hsKS  axvysQdv  xs  Moqov  xal  K^qQa  fiikaivav 
xal  Sdvaxovj  xixi  o   ^Tnvov^  Sxikxs  di  g>vkov  ^OvslQmVy 
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214  devtsqov  av  MtSfAOv  xoi  ^Oi^vv  alytv6ea6av' 
223       tlxTB  dh  tmI  Nifisotv^  jcff^  ^vrixotfSi  ^QOxolai^ 
iVti^  oXof^'  fuxi  xi^v  J'  ^Aitdxrjv  xixe  xal  0iX6xfixa 
PiJQag  t'  ovX6iuvov  xai  "Eqiv  xixs  xaQX£Q6dv(iov. 

Qaibus  in  syntagmate  adhaesit  v.  213  ab  ipso  compositore  propter 
125  insertus  et  215sq.  de  Hesperidibus.  Sed  qui  scquuntur  versus 
217 — 222  de  Paixis  (qui  infra  905  sq.  repetuntur)  Keribus  et  Furiis 
cum  aliis  locis  pugnantes  et  corruptissimi  huc  quidem  postea  de- 
mum  illati  sunt,  et  postremi  quidem  haud  contemnendi  ex  alio, 
ut  videtur,  Hesiodeo  carmine,  si  quidem  Aeschylea  Furiarum  ge- 
nealogia  nobilem  sine  dubio  auctorem  habuit.  Unius  est  eiusque 
recentissimi  auctoris  ieiuna  abstractorum  non  numinum  sed  nomi- 
num  ab  Eride  procreatorum  enumeratio  per  septem  versus  226 — 232 
producta. 

Sed  quinione  aperte  delectabatur,  qui  Phorcyis  et  Cetus 
proli  amabilem  monstrorum  turbam  addidit  non  minus  septem 
strophis,  quas  plerasque  iam  recte  constituit  Hermannus.  Prima 
post  necessarios  tres  versus  287  —  289  additos  habebat  modo  290 
et  293,  modo  290  et  294,  modo  291  sq.,  modo  293  sq.;  habemus- 
que  eiusdem  strophae  itidem  quinariam  variationem  infra  979 — 983. 
Altera  295—299  decurrit,  quibus  duae  ternariae  strophae  ag- 
glutinatae  sunt  300 — 302  ot  304  sq.  cum  303  nec  inter  se  nec  cum 
illa  concordes.  Tertia  stropha  habuit  306  et  308  —  311,  cui  for- 
tasse  ipse  compositor  addidit  307 

Scivov  ^^  vfiQiavrjv  r'  Svi(iov  (sic!)  iXiwaTuSi  xov^,        28 

scilicet  memor  versuum,  quibus  infra  869 — 880  ab  alio  Tjphoeus 
(non  Tjphaon)  ventorum  pater  dicitur,  sed  interpolator  quidam 
312  horrendam  Cerberi  speciem  aucturus;  quarta  313—317,  quo- 
rum  pro  ultimo  ab  aliis  318  snbstitutus  est.  Quinta  Chimaeram 
describens  319—322  cum  325  ex  Hom.  Z  181  sq.  notissimos  versus 
adtraxit.  Sextae,  quam  Hermannus  ex  326 — 330  constare  voluit, 
non  puto  332 

aXXa  I  tg  idafUiaas  filfig  ^HqaxXfiBlfig 

eripiendum  esse:  cf.  280.  289.  293.  316.  325.  Verum  Orthnm 
horum  xnonstrorum  patrem  nemo  novit,  sed  Tjphaonem  Apollo- 
doros,  quem  accnrate  Hesiodea  vestigia  legere  constat,  patrem  et 
n,  5,  1  Nemeaeo  leoni  et  simul  cum  matre  Echidna  III,  5,  8,  2 
Sphingi  adsignavit.  Hinc  non  dubito ,  quin  pro  326  sq.  olim  hic 
nnns  Tectns  fuerit  versus 

^  d'  aqa  Ol%a  t'  ixtxxs  N£{Utttl6v  xe  Xiovxa^ 

cni  additi  erant  328 — 330  onm  332,  quibns  a  geographico  inter- 
polatore  interponebatnr  331.  Ultimam  stropham  nunc  qnattuor 
tantnm  versus  complexam  333—336  verissime  Bupplevit  Hermannus 
inserendo  inter  335  et  336  versn  275 

18* 
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iaxcftiy  TtQog  Nvmog^  Tv'  'EoitBQldtg  Xtyvg^avoi^ 
qui  ut  supra  importunus  fuit  ita  hic  non  solum  strophica  compo- 
sitione  sed  etiam  sensus  necessitate  requiritur.  Unum  admonuisse 
placet:  quemadmodum  300  —  305  duos  temiones  agglutinatos  in- 
venimus,  ita  etiam  illarum  quinariarum  stropharum  tertia  adsumpto 
aut  307  aut  312,  quarta  coniuncto  318,  sexta  retentis  326  sq.  totis 
in  binas  ternarias  dispesci  possunt,  unde  haud  scio  an  conclu- 
dendum  sit  his  interpolatoribus  quo  que  aliquid  subinde  de  strophica 
lege  suboluisse. 

Quattuorterniones869— 871.872— 874.  875—877.  878— 
880  efficiunt  qui  modo  allati  sunt  de  ventis  Typhoei  filiis  versus, 
in  quibus  nihil  toUendum  fuit ,  sed  plura  emendanda:  873,  quo 
versu  omnis  perniciosorum  ventorum  natura  comprehenditur,  o? 
d'  clkkoi,  (icctjfavQai  cum  Schoemanno  [Opuscc.  II  p.  363];  875 
akXrj  clEUft  ex  Etymologico  Magno  [p.  22,  14]  (Muetzell.  p.  496); 
878  clkkai  d'  av  ex  optimorum  librorum  vestigiis,  qui  a^  d' 
av  tantum  habent  omisso  xa/,  quod  hic  quidem  in  bipartita  ven- 
torum  descriptione  non  satis  quadrat. 

Postremo  ad  hoc  genealogicum  genus  pertinent  quae  inde  a 
V.  930  usque  ad  finem  adiecta  leguntur  fragmenta  diversis- 
sima  undecunque  collecta  ot  corrasa.  Quae  iam  Alexan- 
drinis  criticis  suspiciosa  fuisse  ex  una ,  quae  superest,  notatione 
patet  adscripta  ad  v.  943:  ad^atovvxat  ig)S^rjg  0xC%oi,  ivvia'  xovg 
yag  i^  afKpoxiQcov  &scSv  ysvsakoystv  avxa  TCQOotstxai^  quae  notatio 
mirifice  judificavit  recentiores  omnes,  cum  res  simplicissima  sit. 
Antiquus  ille  cum  infra  965 — 968  natorum  ex  deabus  et  viris  mor- 
talibus  et  postremo  1019  sqq.  ex  diis  et  feminis  mortalibus  inferri 
indicem  videret,  rectissime  inde  conclusit  agi  antea  de  iis  tantum, 
quorum  ambo  parentes  dii  essent.  Ita  vero  omnes  versus,  quos 
hodie  940 — 955  habemus,  huc  non  pertinere  patet:  nam  nec  Se- 
mele  nec  Alcmene  nec  Ariadne  deae  fuerunt,  quamquam  id  ipsum 
de  Semele  certe  praedicari  voluit,  qui  ineptum  versum  942  c?^a- 
vaxov  ^vYixri^  vvv  J'  a fig>6xsQ0t  d^sol  slfStv  adiecit,  nec  Baccho 
aut  Herculi  hic  locus  fuit  nec  adeo  Volcano  cum  Gratia  sterile 
matrimonium  ineunti.  Itaque  aut  novenarium  scholii  numerum  cor- 
ruptum  esse  statuendum  est  aut  criticum,  quicunque  fuit,  hos  tan- 
29  tum  novem  versus  habuisse  940  sq.  943 — 949,  quibus  cur  942 
interpositus  fuerit  iam  indicavi ,  qui  tum  adiecti  leguntur  de  Her- 
culis  et  Hebes  nuptiis  950 — 955  prorsus  alius  sunt  indolis. 

De  tota  igitur  hac  postrema  parte  nihil  hic  adicere  placet  nisi 
hoc  unum,  vel  in  his  variis  mixtisque  fragmentis,  qualia  hodie 
leguntur,  strophicam  legem  ubique  apparere,  ut  in  re  aperta 
numeros  adscripsisse  sufficiat  fere  ab  Hermanno  iam  indicatos: 
terniones  habemus  solito  more  in  quinarias  strophas  aut  ampli- 
ficatos  aut  amplificandos  hos:  940—942  et  940—944,  947—949  et 
945—949,  950  sq.  cum  953  et  950  sq.  cum  953—955,  969—971 
et  969  sq.   cum    972—974,    992-994  et  992—996,    1000—1002 
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et  997—1001  sive  997  sq.  cum  1000—1002,  solos  quiniones 
hos:  958—962,  963  cum  966—968,  979—983  (de  quo  iam  supra 
admonui),  1003—1007,  1008— 1010  cum  1017  sq. ,  1011—1013 
cam   1015  sq. ,  omisso  1014 

TriXiyovov  ta  fnxTf  dia  xQvciriv  ^Ag>Qo6Czy}Vj 

qui  iam  hiatu  atque  sermone  interpolatoris  manum  prodit  notissi- 
mum  Ulixis  filium  cum  fratribus  ex  alio  mjtho  desumptis  coniun- 
gentis.  Nec  quin  ultima  stropha,  quam  in  media  sententia  hian- 
tem  habemus,  quinaria  fuerit  dubitari  potest. 

Quid  quod  eandem  strophicam  compositionem  etiam  in  car- 
minibus  alteri  classi  accensendis  observare  licet?  Eius  classis 
primum  est  brevis  ille  sed  elegans  hymnus  —  ita  enim  appellare 
licet —  de  St jge  eiusque  liberis  a  love  magno  honore  affectis, 
a  quo  duos  postremos  versus  402  sq. 

aSg  d^  avxmg  ndvxsadi  diafineQig^  Sg  tvsq  vni<Sxr}^ 
ii^BtiXeaa^ '  avrog  dh  fiiya  xQaret  ijde  avdaaet, 

primitus  abfuisse  cum  ipsorum  argumentum  nimis  generale  doceat, 
iam  duo  restant  quiniones  absolutissimi :  392 — 396  et  397 — 
401.  Quibus  tres  qui  praecedunt  versus  389 — 391  quos  praeterea 
coniunctos  habuerint  ad  iustam  stropham  explendam,  dicere  dif- 
ficile  est,  quoniam  hjmni  initium  cum  Theogoniae  verbis  coaluit: 
certe  et  386  aut  cum  387  aut  cum  388  praemitti  nec  fieri  non 
potuit,  ut  post  388  unus  versus  perierit.  Nec  vero  silentio  prac- 
termittendum  omnem  hunc  de  Styge  eiusque  liberis  locum  383 — 
401   omisso  uno  versu  398 

6vv  iSq>ol6iv  naUeaCi,  KpiXov   dta  (Jifjdea  naxQog^ 
qui  nec  necessarius  est  et  clausula  sua  paululum  cum  389  cog  yctQ 
ifiovXevae  £tv^  pugnare  videtur,  etiam  ternariae  rationi  egre- 
gie  convenire  sex  strophas  probe  distinctas  complexum :  383 — 385. 
386—388.  389-391.  392—394.  395—397.  399-401. 

Eiusdem  et  religionis  et  fere  generis  nec  tamen  eiusdem  ma- 
nus  est  ille  qui  infra  v.  775 — 806  de  Stjge  eiusque  aqua  iuran- 
tibus  diis  pertimescenda  locus  legitnr,  de  quo  infra  dicetur.  Sed 
accuratius  hic  examinandus  conclamatus  ille  in  Hecaten  hymnus 
411—452,  quem  Goettlingius  ex  Heynii  sententia  antiquo  Theo- 
goniae  auctori  abiudicatum  tantum  versuum  411 — 415.  421 — 426. 
428 — 452  esse  voluit,  quibos  alter  poeta  post  425  addiderit  427  xal  yi- 
Qag  iv  yait}  te  tuxI  ovQavto  rfil  9aXdaar}  versum  eo  quo  nunc  legitur 
loco  a  nemine  toleratum  et  post  428  quinque  versus  416—420.  Cuius 
de  duobas  hymni  poetis  suspicionem  non  secutus  tantum  sed  etiam 
accnratias  persecutus  qui  simplici  illa  ciisi  turbatissimi  emblematis 
snmmas  plurimasque  difficultates  minime  tolli  optime  perspexit 
Gerhardus  primum  dissertatione  Vestrae  Academiae  commentariis 
a«  1851  mensis  Maii  p.  291  sqq.  atque  annall.  antiquit.  Nov.  Ser.  30 
X  (1852)   p.    97  — 111   inserta  deinde   commentatione   laudata  p. 
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93 — 97  eandem  de  duobus,  qui  partim  eosdem  partim  diversos 
versus  habuerint,  hjmnis  contaminatis  opinionem  bis  sed  diver- 
sissima  ratione   exornare  studuit. 

£t  antea  quidem  utriusque  hjmni  ita  fere  incipientis  ^Asido) 
'Enatrjv  IIsQarjidaj  ti}v  TtsQl  Ttavrav  etc.  boc  commune  fuisse 
statuit  primordium  v.  411  —  415.  421 — 425,  cui  in  priore  quidem 
(A)  versus  448  sq.  431—435.  439  sq.  442.  444—447.  452,  in 
posteriore  (B)  vero  416—420.  427.  426.  428.  450  sq.  429  sq. 
434 — 445.  447  additi  fuerint.  In  his  cum  singula  quaedam  saga- 
citer  eruta  sint,  ut  Goettlingio  duce  in  B  versus  416  sqq.  post 
425  positi,  426  et  428  remoto  v.  427  coniuncti,  tum  in  A  v.  441 
omissus,  in  B  450  sq.  ante  429  locati,  430  et  434  consentientes 
argumento  atque  sermone  iuxta  positi,  ita  universo  opere  virnm 
praestantissimum  excidisse  pluribus  demonstrare  nefas  esset,  cum 
ipse  in  altera  dissertatione  prorsus  abiecto  illo  conatu  aliud  duo- 
rum  restituendorum  hymnonim  periculum  fecerit,  ut  hic  quoque 
amoebaea  carmina  ab  alternanUbus  et  certantibus  auctoribus  re- 
citata  inveniri  sibi  persuaserit.  Quod  num  aliis  quoque  sit  per- 
suasurus,  non  minus  hic  quam  in  illo  Musarum  prooemio  dubito, 
cum  considero  illa  carmina,  quorum  A  ex  411 — 413.  416 — 420. 
427.  426.  428.  431—433.  435  sq.  439  sq.  442.  444—446.  448  sq. 
452,  B  ex  414  sq.  421—425.  429  sq.  434.  437  sq.  441.  443.  447. 
450  sq.  constare  dicitur,  nec  singula  continuo  filo  deducta  sed 
quasi  e  singulis  partibus  consarcinata  nec  eodem  versuum  numero 
aut  argumenti  sive  similitudine  sive  diversitate  poesis  amoebaei 
speciei ,  quam  nnnc  quidem  novimus ,  congruentia.  Quamquam  ne 
hic  quidem  frustra  ille  laboravit,  quippe  qui  et  v.  441.  443.  447 
scilicet  alteri  auctori  datos  e  ceterorum  versuum  ordine  removen- 
dos  viderit,  quorum  postremi  duo 

§Bia  6'  ag^sikero  g>aivofiivtiv  i^iXovCa  ys  ^Vjiiw, 
^l  oXlytov  PQUxBt  xax  noXXdSv  (islova  ^^xf, 

scabri  illi  et  male  faoti  eandem  sapiunt  nasutuli  interpolatoris  con- 
trariam  sententiam  inferentis  arrogantiam,  qua  etiam  duos  in  He- 
siodi  £Qya  invectos  esse  versus 

179    alX'  {(Aitrig  tuxI  xotct  fiefii^Bxai  ic^Xa  xaKotat 
et    278    aXXa  td  y^  ovjcm  ioXjta  tsXBiv  Jla  tBQitixiQavvov 

Lehrsii  detexit  acumen  in  dissertatione  illa  quaestionibus  epicis 
inserta  p.  236,  qua  dissertatione  ad  restituendum  et  interpretan- 
dum  illud  carmen  viam  et  apertam  et  munitam  esse  unum  est 
omnium  qui  iudicare  possunt  iudicium.  Ad  Hecates  hymnum  ut 
iam  revertar,  patet  sufQcientem  materiam,  qua  duo  ex  uno  efE- 
ciantur  carmina,  in  eo  non  inesse,  de  qua  sententia  ne  Gerhardus 
quidem  cogitavisset,  si  simplicibus  illud  athetesibus  integritati  snae 
atque  perpetuitati  restitui  posset.  Ad  quam  rem  etiam  transpo- 
sitionibus  opus  esse  et  onmes  critici  consentiunt  et  vel  unus  ille 
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versus  427  aperie  clamat,  quem  ponendum  esse  post  422  primus 
vidit  Scboemannus  in  dissertatione  de  Hecato  Hesiodea  p.  6 
(opuscc.  II  p.  219).  Transpositionibus  igitur  simul  et  athetesibus 
usus  si  iam  unum  perpetui  tenoris  carmen  restituero  ita,  ut  simul 
quae  singulae  praeterea  insunt  difiicultates  removeantur,  omnium 
iam  puncta  me  laturum  spero.  Has  igitur  difficultates  quam  bre- 
vissime  recensere  placet: 

V.  414,  ubi  constans  librorum  lectio  aii  Ovquvov  est,  quam- 
quam  praepositionem  aut  in  in  aut  in  vn'  mutari  volebant,  a 
nemine  tamen  intellectus  est  nec  omnino  ubi  nunc  legitur  intellegi 
potest.  V.  416  fuxl  yitq  vvv  etc.  cum  superioiibus  per  particulam  31 
causalem  coniungi  non  posse  patet.  De  v.  427  iam  dictum  est. 
Sequentis  versus  turpissimum  vitium  iitel  Zevq  tUzai  avTi/v  nemo 
criticorum  animadvertit!  De  iungendis  430  et  434  adeoque  434 
ad  cavendum  de  subiecto  errorem  praemittendo  etiam  Schoemannus 
1.  c.  [p.  7  (221)]  cogitavit.  Tum  in  repetitionibus  oflfenderunt 
IWa  ^ea  nctqaylyvBxai  432  et  436  similiterque  naQaylyvsxai  i}d' 
ovlvtfii  429  et  436 ,  quorum  ultimum  436  patet  ex  ambobus  aliis 
confectum  esse,  ov  (J)  k  i^iXrjaiv  ASO  ei  4:32^  i^ilovod  ye  ^vfAip 
=  ^v(i^  y'  i^iXovOa  443  et  446,  fiovvoyevrjg  426  et  448,  xov- 
QOtQOfpog  denique  452,  quod  modo  adfuit  450  sq. 

&fJ7is  6i  niv  KQOvidrig  xovQOZQOfpov ^  o?  (ibt^  iKsivtiv 
6(p9aXfioiaiv  Tdovro  g>dog  itoXvdeQxiog  ^Hovg^ 

quibus  in  versibus  recte  notaverunt  et  relativum  membrum  contra 
epicorum  consuetudinem  primae  vocis  xovQOtQ6q)og  parti  conecten- 
dum  et  illud  fier'  iKelvtjv^  quod  omni  sensu  casum  Hermannus  in 
cvv  iTuCvy  mutabat,  Schoemannus  [p.  12  (227)]  in  iieriTteiTa^ 
utroque  melius  possit  per  se  in  di^  i%elvriv  mutaxi.  Cum  his  om- 
nibus  iam  compara  hjmnum,  cuius  sane  initium  periit,  a  nobis 
restitutum : 

I.       ovd'  oxi  (iovvoyevrig  ^  '^aaov  &ed  IfifiOQe  tiiirjg^  426 

dXX^  ivt  Tuxi  noXv  (idXXov^  inel  xal  Zevg  xlev  avxijv^     428 
fj  de  xai  daxeQ^evtog  dn    OvQavov  iiifioQe  nftijg'  414 

II.      Saaoi  yuQ  talrig  te  Tuxi  OvQavov  i^eyivovto  421 

%al  tifiriv  elaxovj  tovtmv  i%ev  alaav  dndvtav 
TUti  viQag  iv  yaly  te  xai  ovQavm  rjde  ^aXaaaji'  427 

III.  ovdi  ti  (iiv  KjQovldrig  ifii^qaato  ovdi  t    dnr^vQa^  423 
oaa*  iXaxev  Titrjai.  (letic  nQOtiQOtai  ^eotaiv^ 

dXX^  ixei^  dg  to  nQcStov  dn    dQxrjg  InXeto  daa^iog, 

IV.  iwi  yicQ  vvv^  7ne  nov  ttg  inix^ovbov  dv^Qfondnv  416 
eQdiov  teQa  %aXd  natd  vofiov  iXdaxritai^ 

MxXijaxei  'E/xdtriv^  noXXri  di  ot  eaneto  TifwJ* 
V.      dijxf  6i  (uv  KQOvldrig  xovQOtQoqHyv '  Sv  (abv  ixelvri        450 
6ip^aX(iotatv  tdoito  (pdog  noXvdeQnhg  iQcSvta^ 
xai  8i  ot  oil/?ov  onaaaev^  inel  6vva(ilg  ye  ndQeativ,     420 
VI.      cJ  d'  i^iXei^  XtnaQdSg  naQaylyvetai  ^d'  ovtvriaiv       429 
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iv  re  dUrj  pa(Sile€at  nag^   aldoiotci  TW^C^ei  434 

iv  r'  ayoify  Xaotat  (iBxaTtQimi^  Zv  x'   iMljfiiv,  430 

VII.      fi  d\  hnoz*   ig  itokefiov  (pd^iarjvoQa  ^coQiijaaoiVTat 
aveQeg^  evd^a  ^ea  naQayiyvexai^  cj  x'  i^iXr^ai^ 
vUriv  nQoq)QOvi(og   ondaai  nal  nHdog  OQi^jai. 
Vin.       ia^lii  d'  av9\  onox^  avdQeg  ae^kevcaaiv  aycavi'    435 
vtKfiaag  de  pitj  xal  KaQxet  oucXbv  Sed^Xov  437 

^eia  (piQet  xatQOv^  xoKisaai  dh  xvdog  oTtd^ei. 
IX.      ia&Xfj  d'  innrjeaat  naQeaxdfiev ,  olg  x'  i^iXriai^ 

Kal  xoig^  0?  yXavKJjv  dvani(i(peXov  ipycf fovrcri  *  440 

Qi]i6i(og  d^  ayQtiv  xvdQti  ^eog  (Snaae  TtoXXrjv,  442 

32  X.       ia^Xfi  6"  iv  axad-fiolai  avv  'EQfirj  XrjiS'  ai^eiv  444 

PovxoXiag  dyiXag  xe  Tcal  alnoXuc  nXaxe^  alyav 
noifivag  t'  elQonoxcov  oicou  i^iXovad  ye  -^vftw. 
XI.       ovxca  xoi  xal  fiovvoyevrjg  ix  firjXQbg  ioxfaa  448 

Ttdai  fAex^  d&avdxoLOi  xexifirixat  yeQaeaaiv^ 
ovxo}  ^'  i^  iQXfjg  MVQOXQO^pog^  aide  xe  xifiai,  462 

Una  iantum  initio  stropha  intercidisse  videtur,  qua  breviter 
Hecates  ex  Perse  et  Asteria  origo  referebatur  ita,  ut  maxime 
premeretur  fuisse  eam  filiam  fiovvoyevfj  scilicet  a  fratrum  au- 
xilio  sororumque  consortio  destitutam.  Quod  ei  tamen  non  impe- 
dimento  fuisse  quominus  plus  etiam  honoris  acceperit  et  a  love 
novissimo  rege  honorata,  et  a  Caelo  antiquissimo ,  quem  quidem 
hjmnodus  de  Theogonia  Hesiodea  securus  sibi  cogitat  eodem  modo 
atquelovem  inter  suos  mune^i  distribuentem ,  prima  statim  stropha 
monemur.  Ei  egregie  succedunt  secunda,  qua  Hecate  (quippe 
quae  huic  poetae  ipsa  est  omnium  deorum  potentia  e  longinquo 
efficax  in  unius  deae  personam  conformata)  omniuni,  quos  Titanes 
et  in  caelis  et  terra  marique  habuerunt,  honorum  particeps,  et 
tertia,  qua  ne  minima  quidem  horum  honorum  parte  a  love  de- 
minuta  praedicatur.  Probatur  hoc  in  universum  stropha  quarta, 
qua  etiamnunc  dicitur  in  omnibus  sacris  rite  faciendis  invocari 
itaque  multum  honoris  habere  (de  hoc  enim,  quem  accipit,  ho- 
nore  ultima  verba  eiecto  v.  419  iam  aliis  suspecto  intellegenda 
erant).  Quinta  vero  quid  muneris  insuper  luppiter  ei  detulerit 
indicatur:  7iovQOXQ6(pov  eam  instituit  statim  i^  o^QX^S  (scilicet 
humano  generi  lovis  demum  auspiciis  procreato),  quae  quemcun- 
que  „nascentem  placido  lumine  viderit^^  (nihil  aliud  enim  inesse 
potuit  loco  desperato,  nisi  quod  supra  v.  82  scriptum  ovxiva  xt- 
firjacDai  Jibg  xotfQai  fieydXoM  |  yeivofievov  x*  iaiScoai  atque  tot 
imitationibus  frequentatum  hic  quoque  probabili  coniectura  intu- 
limus:  glossema  ^Hoifg  ad  (pdog  noXvSeQnig^  de  quo  cf.  v.  755, 
adscriptum  extrusa  genuina  clausula  labem  in  priora  quoque  pro- 
pagavit) ;  ei  fortunam  dare  soleat  (versum  necessario  transpositum 
fortasse  iam  hoc  loco  legebat  is,  ex  quo  scholia  [ad  452]  haec 
habent:  otxiveg^  (prfii^  fiexd  xl  yevi^rfiijvai  xriv  aeXi^vriv  yevvcSvxaij 
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oixoi  ivvvxeig)  utpote  potentissima.  Haec  potentia,  qua  deam 
ad  suam  quasi  ^praedestinatam^^  voluntatem  uti  saepius  incul- 
catur,  seqnentibus  strophis  iam  ita  percensetur,  ut  sexta  (ubi  Xma- 
QtSg  scripsi  e  scholiasta  pro  \iii&ioiiBydlo)g)  de  iudiciis  et  contionibus 
quippe  gravissimis  pacis  operibus  agat,  septimade  belli  periculis, 
proximae  tres  vero  eodem  cpitheti  initio  insignes  cetera  negotia 
persequantur ,  quorum  ut  nobilissima  ludorum  certamina  octavam 
explent,  equorum  marisque  vectura  (quae  quam  coniuncta  fuerit 
Graecis  vel  Neptunus.  ostendit  equi  creator  et  proverbiale  illud 
prodit  de  navibus  at  ^'  aXog  innoi  \  avdQaai  yiyvovxai  apud  Ho- 
merum  d  708)  atque  venatio  utrique  coniuncta  in  nonam  coarctan- 
tur;  decima  denique  rem  pecuariam  habet  bubus  capellis  ovibus 
singulatim  enumeratis.  Undecima  stropha,  cuius  pro  altero  versu 
varia  lectio  erat  v.  416 

a^avaxoiai  ^toiCi  rmfiei^  ioxl  (AaXi(Sxa^ 

quid  sibi  velit,  scholiastae  verbis  dicere  placet:  ano^iOiv  noieixat 
x(ov  mQi  xijg  'EKaxrjg.  Id  vero  nos  quoque  iam  faciamus,  nec 
quicquam  addamus  nisi  boc,  ternarias  strophas  in  restituendo 
carmine  ultro  nobis  enatas  esse. 

Ad  tertiam  iam  classem  progredimur  eorum  carminum, 
quae  proprius  ad  Homericum  sive  epicum  colorem  accedunt. 
Haec  vero  omni  corruptelarum  genere  tantopere  foedata  sunt,  ut  33 
partim  probabiliter  tantum  restitui  queant,  aliis  vero  locis  haud 
pancis  omnem  coniectandi  conatum  respuere  videantur.  Pertinet 
hnc  primum  Promethea,  cuius  e  fragmentis  inter  Theogoniam 
V.  621—693.  613—616  et  Opera  v.  60—89  discerptis  restituendae 
periculum  feci  in  libro  supra  [p.  260]  laudato  p.  389 — 401.  Qua 
qnaestione  idem,  quod  ipsi  Theogoniae  accidisse  supra  vidimus, 
etiam  in  illo  carmine  factum  inveni,  ut  aniiquius  de  Prometheo 
carmen  compositum  illud  ternariis  strophis  a  posteriore  poeta 
prolixiore  narratione  amplificatum  simul  in  quinarias  strophas 
mntaretur.  Nec  nunc  huius  sententiae  paenitet;  immo  probatum 
aliquando  iri  certe  summam  eius  cum  ab  aliis  tum  a  Lehrsio, 
qui  in  libri  illius  censura  et  benevolentissima  et  acutissima  sin- 
gulis  quibusdam  addubitatis  de  universa  re  iudicium  ampliavit, 
certissime  spero,  quoniam  legis  strophicae  tam  late  patentis  etiam 
in  i]lo  carmine  apertissima  vestigia  minime  co  evertuntur,  si  cor- 
ruptissimae  quaeque  miserrime  deturpati  operis  partes  aut  a  me 
nondum  recte  restitutae  esse  aut  omnino  probabiliter  hodie  restitui 
non  posse  videantur.  Deinceps  vero  v.  694 — 612  fragmentum 
Hesiodeum,  h.  e.  acerbitate  aliquot  Operum  locis  conspicua  mu- 
lieribus  infestnm,  propter  Pandoram  primam  mulierem  Prometheae 
inhaesisse  verbo  admonuisse  sufQcit. 

Ad  Titanomachiam  transgredior,  quod  alterum  est  huius 
generis  carmen,  v.  617 — 719  cum  complicatis  illis  de  Orco  ai- 
qne  extremo  terrae   margine  appendicnlis  720—819.    Ac  de 
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il]a  quidem,  qnae  qnalia  fortasse  olim  ante  v.  617  babuerit  ne 
divinari  quidem  potest,  optime  meiniit  Goettlingius  v.  687 — 712 
,,seriem  narrationis  turbare  et  postea,  ne  luppiter  bonore  suo  de- 
fraudaretur,  illatos  esse  videri"  observans.  Verissime  quidem,  dum- 
modo  addidisset  antiquius  et  praestantius  carmen  a  consarcina- 
tore  illatum  esse.  Nostrum  vero  uti  non  a  love  eiusque  familia 
initium  capit  nec  quomodo  illi  cum  Titanibus  per  longum  tempus 
acerrime  pugnaverint  accurate  exponit,  sed  potius  ab  Hecatonchi- 
rorum  custodia  luculenter  descripta  ad  lovem  Olympiosque  trans- 
greditur  et  bello  horum  obiter  indicato,  quomodo  ille  liberatorum 
Terrigenarum  gratiam  sibi  conciliaverit,  amplissime  persequitur 
orationibus  adeo  novenorum  versuum  (exempta  cum  v.  645 
notissima  sed  hic  quidem  satis  importuna  formula  otpq  elnto  xi 
(iB  ^vfibg  ivl  axi^d^saat  Kekevei)  et  lovis  et  Cotti  perscriptis,  ita 
etiam  belli  eventum  victoriaeque  summam  huic  eiusque  sociis  non 
illi  ante  horum  opem  Titanibus  impari  adtribuisse  consentaneum 
est.  Hoc  si  tenemus,  facili  iam  negotio  eiectis  varii  generis  em- 
blematis  hanc  Titanomachiam  suae  restituemus  integritati.  Uno 
illa  filo  decurrebat  olim  hos  tantum  versus  complexa:  617 — 633. 
637 — 640  et  643  (quibus  artissime  cohaerentibus  ad  naqiaxe^ev 
idem  qui  ad  (letieme  pertinet  TtarriQ  avdgciv  re  ^eoSv  re),  644. 
646—667.  676—684.  713—718,  quibus  qui  insuper  additi  fue- 
rint,  deinde  videbimus.  Versus,  quos  praeterea  removi,  partim 
alterius  illius  carminis  sunt  635  sq.  et  668 — 675  de  quibus  statim 
dicetur,  partim  varii  generis  interpolationes :  primum  634  repe- 
titus  ex  625  a  consarcinatore  ad  635  sq.  commodius  inserendos; 
tum  641  sq.  quos  omisso  640  in  alia  recensione  cum  639  iunctos 
fuisse  Hermanni  est  suspicio;  denique  685  sq.  conflati  ex  illo  avr^ 
J'  ovQaviv  l%sv  similibusque  ut  Hom.  O  686  et  S  393  male  ab 
hominibus  ad  deos  translatis,  postremo  719  elumbi  iam  modula- 
tione  notabilis. 

Maiorem  cladem  accepit  altera  narratio,  quae  et  antiquioris 
est  uti  iam  dixi  et  vero  praestantissimi  poetae.  Eius  initium  qui- 
dem  hoc  fuisse  videtur: 

34  Tizrjveg  dl  9boI  Ttal  oaoi  Kqovov  l^Byivovro  668 

ovg  XB  Zevg  ^Eqi^Batpiv  imo  x^ovog  ijxe  q>6(aadB^ 
dBivoi  XB  XQaxBQoi  xs  §lfiv  vniQonXov  ixovxsg 
avxlov  aXXriloiai  dia  HQaxBQCtg  iafilvag  631  +  712 

avvBxiag  ifidxovxo  dixa  nksiovg  ivuxvxovg'  636 

ovdi  xtg  ^v  iQtdog  x^^^^^S  Xi5atg  ovdh  xbXbvxti 
ovdBxiQOtg^  laov  dl  xiXog   xixaxo  nxoXifioto. 

Versus  671 — 673  ex  altera  Theogonia  eiusque  interpolatione 
simpliciter  hic  repetiti,  635  adhibito  629  et  631,  porro  674  sq. 
adhibito  715  a  conglutinatore  invecti  sunt.  Sed  post  iUud  initium 
utrum  statim  poeta  eos,  qui  sane  commode  sequi  poterant  ver- 
8U8   687 — 712   an  alios   posuerit  ambigui    diutumique    certaminis 
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accuratiorem  babenies  descriptionem ,  definiri  eo  minus  potest,  quod 
in  tam  vasta  materia  ingenio  indulgere  vel  mediocri  poetae  haud 
difficile  fnit,  nedum  huic  luxurianti.  Sed  eius  qui  supersunt  ver. 
SU8  modo  indicati  nec  ipsi  interpolationibus  liberi  manserunt  in 
tam  generosa  poesi  facile  noscitandis:  post  sublimem  illam  pictu- 
ram  687 — 697  quam  misere  flaccescant  698  sq. 

ScTteTogj  oaae  J'   afA£Qds  xal  Itpd^iiKov  tvbq  i6vx<m/ 
avyri  (iaQ(iatQOvaa  xsQavvov  xe  arBQOTtiig  te 

ex  Hom.  N  340  sq.  ineptissime  detorti,  quis  non  videt?  £t  inter- 
polata  et  corrupta  sunt  posirema,  quae  et  emendata  Hermanno 
partim  duce  et  purgata  simpliciter  adscripsisse  sufficit: 

KavfAa  dh  ^eanhiov  naxtytv  Xaog'  eiaaro  J'  avxa       700 
6(p^aX(A0iaiv  tdetv  t]d*  ovaaiv  Zaaav  anovaai 
avrag^  cSg  ore  yata  xai  ovQavog  evQvg  vneQ^e 
TctXvaivr*  a XXriXoiai^  (Aeyag  d*  vno  doHnog  oQmQOt 
rijg  fiev  iQeino(iivrig  ^   roH  d*  {ftpo&ev  i^eQinovro;, 
avv  d'  avefioi  ivoatv  re  %6vtv  t'  a  fi  <peaq>aQdytiov  706 

ig  fiiaov  a(iq)OxiQ(ov'  oxo^og  d'  aitXrixog  OQioQei  709 

a^UQdaXirig  iQidog'  xaQxog  d^  avetpatvexo  iQyoov, 

ixXlv^ri  de  fidxrj'   nQlv  d'  aXXi^Xoig  i7ti%ovxeg 
ififievicag  ifidxovxo  dia  KQaxeQag  iafitvag. 

Iniuria  enim  Gerhardus  postremos  duos  versus  concinnatori 
adtribuit:  ipsius  poetae  sunt  vel  verbis  repetitis  ad  initium  au- 
dientes  revocantis. 

Eadem  brevitate  iam  ut  vexatissimam  illam  „de  extremarum 
mundi  partium  descriptionem^^  a  720  usque  ad  819  extensam  per- 
tractem,  libelli  angustiae  admonent.  Egerunt  de  eo  loco,  cuius 
plurima  fragmenta  eadem  verba  Sv^a  di  in  fronte  gerunt  v.  733. 
736  (—807).  758.  767.  776,  811,  cum  alii,  tum  Ludovicus 
Dindorfius,  qui  in  annotationibus  editioni  suae  a.  1825  sub- 
iectis  p.  105 — 107  non  minus  octo  diversa  carmina  et  agnovit 
et  distinxit,  partim  rectissime,  ut  gravissimos  de  quattuor  elemen- 
tonun  (terrae  et  Tari»ri  Ponti  et  caeli)  radicibus  versus  736 — 739 
=»  807—810,  tum  Stygis  descriptionem  775—806.  Sed  de 
hac  amplius  dicendum.  Ac  primum  quidem  quae  de  ea  775 — 779 
legnntur,  ea  ab  alio  poeta  ita  variata  esse,  ut  pro  777 — 779  sub- 
stituerit  versus  qui  nunc  importunissimis  locis  leguntur  743 — 745  35 
cum  731,  verissima  est  Hermanni  observatio.  Tum  vero  non  so- 
lum  783  ex  793  ab  interpolatore  confectus  removeri  debet,  sed 
etiam  787 — 792,  qui  versus  prorsus  aliam  de  Stygia  aqua  fabu- 
lam  continent,  secundum  quam  illa  non  e  rupe  demanet  sed  ex 
Oceano  patre  profluat,  cuius  ipsa  pars  sit  decima,  cum  novem 
ceteras  ille  orbi  circumfluus  mari  immittat  —  etXiyfiivog  etg  aXa 
itiiinei  V.  791  scribendum  est  — ,  quamquam  compositor  efflcto 
oltimo  fj  8i   fiC  i%  ntxQrjg  nQOQiei  iilam   emblematis  discrepan- 
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tiam  callide  occultare  studuit  scilicet  consentientis  cum  786.  Hunc 
versum  qui  iam  excipit  793,  in  eo  vijg  scribendum  est  de  XQvcirj 
TtQOXOG),  ex  qua  aTtokei^ijfag  periurium  committit.  Interpolatoris  deni- 
que  sunt  y.  796  sq.  ad  explicandum  rarum  vi^vxfiog  confecti  ex 
notis  formulis,  inter  quas  specie  proxime  accedit  re  dissimillimum 
Hom.  X  89  aifiaxog  aaaov  Tftev,  atque  ex  £  456,  unde  alXa  xt 
xsiiat  (?(»'   anvevaxog   inferendum  erat.    Contra  genuinus   cst  802 

—  nam  ne  poterant  quidem  se  excipere  801  et  803  slvaexsg  di 
d^stSv  aTtOfielQexai  aliv  iovxcav  ivvia  ndvx^  sxea  —  sed  emen- 
dandus:  pro  imiiiayexat  quod  ex  sequente  versu  immigravit  Trort- 
vlaaexai  scripserat  poeta. 

Duo  quae  separavit  Dindorfius  fragmenta  746 — 767  et  758  — 
766  unius  sunt  poetae  atque  uno  filo  decurrunt  sumpta  ex  car- 
mine,  quo  agebatur  non  de  Orco  sed  de  occidentali  orbis  margine 
patriaque  Hesperidum,  ad  quas  pertinere  initium  t(ov  nqoad''' 
lamxog  ex  consimili  loco  519  TtQonaQ  'EaneQldav  patet.  Haec  igi- 
tur  regio  aptissimum  est  et  Noctis  atque  Diei  domicilium  ex- 
eundo  et  redeundo  altemantium  746 — 754  et  Somni  atque  Mortis 
Nocte  prognatorum,  quorum  neuter  solis  radiis  umquam  coUusira- 
tur.  Remotis,  quos  iam  alii  damnaverunt,  ineptissimis  versibus 
755—757  ambo  membra  et  argumento  et  singulis  formulis  sibi 
respondentia  iam  totidem  versus  novenos  habent,  quod  eo  ma- 
gis  notabile,  quod  in  omnibus  his  post  Prometheam  carminibus 
nulla  insunt  stropharum  vestigia. 

Ad  Orcum  revocamur  quarto  fragmento  767.  769 — 773,  cui 
bis  v.  768  et  774  idem  importunum  glossema  illatum  est,  scilicet 
quia  ^eov  x^ovCov  nomen  desiderabatur.  Huc  potissimum  positum 
est  illud  fragmentum,  quod  finis  eius  ia^iei  ov  x£  Xdprjai  pro- 
xime  accedit  ad  illud  v.  765  ix^i'  d'  ov  ngma  XdPyaiv^  cuius 
in  coagmentandis  his  tessellis  moris  plurima  exempla  ex  Hesiodi 
Operibus  demonstravit  Lehrsius  in  disseriatione  supra  laudata. 

Sed  quaecunque  adhuc  in  his  Orcinis  ienebris  deprehendimus 
pervideri  tamen  poterant  pleraque  satis  commode;  de  illis  vero, 
quae  restant  v.  720 — 745  ipsis  tenebris  tenebricosiora,  quid  iam 
faciamus  nos?  ^ene  quidem  accidit,  quod  iam  duos  ex  his  locos 
satis  incertos  —  v.  731    a  nemine  hic    toleratum  et  v.  743—745 

—  in  suis  sedibus  coUocavimus,  melius  etiam,  quod  duae  quas 
deteximus  Titanomachiae  recensiones  de  ipsis  illis  quae  iis  adhae- 
rent  corollariis  quasi  „communi  dividundo  formula  dimicare^^  vi- 
dentur,  ut  si  fieri  possit  iusto  fine  ne  careant.  Earum  priorem 
ad  hos  usque  versus  deduximus  de  Centimanis  Titanum  victoribus 
agentes  717  sq. 

—     —     xofl  xovg  (liv  vno  x^ovog  evQVodeirig 
nifirjjav  xal  deafioiaiv  iv  dqyaXioiaiv  Idriaav, 

Factum  id  esse  eodem  loco,  quo  illi  ipsi  olim  inclusi  fuerant,  sua- 
dent  quae  supra   v.  618.  620  sq.  652  sq.  658  sq.  iisdem  fere  ver- 
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bis  legimus.  Factmn  id  igitur  est  obscuro  sane  loco  et  subter- 
raneo,  sed  quem  Tartarum  appellatum  fuisse  hic  quidem  poeta 
ignoravit.    Hinc  non  dubito  ei  sua  reddere  haec: 

ivd^a  ^fol  TiTrjveg  vno  t^q)€j)  rjBQOSvxi  729  36 

KeiiQvq>atai  povX-^Oi  dtog  v€q>BlriyeQixao' 
rolg  ovx  i^ixov  tfSxi'  TtvXag  d'  inid-rjxB  Iloasidifov  732 

%aX9isiag^  xsixog  dl  itSQoi%sxat  aiiq>oxiQ(o^sv 
%da(ia  (liy^ '   ovdi  xs  rcdvxa  xsXsdg^OQOv  sig  iviavxov         740 
ov^ag  Tkoix\  sl  itQ&xa  JCvXimv  ivxo(S&s  yivotxo^ 
♦         ♦♦*♦♦♦♦♦. 
Iv^a  Fvrig  Koxxog  xs  xal  '0§QidQS(og   (isyd^vfiog  734 

vaiovOiv^  (pvXa%sg  nioxol  diog  aiyi6%oto. 

Inter  718  et  729   unus   alterve   versus  periisse  putandus   est:   re- 
quiritur  enim  etiam  in   hodierna  compage  membrum   illi  xovg  nsv 
etc.  oppositum.    Tale  quid  interseri  poterat  ex  v.  730  sq. 
%ciQa)  iv  svQcosvxt'  Jtog  d'  ixsXsisxo  fiovXrj. 

Et  post  741  versus  intercidit,  quo  similiter  atque  722  sqq.,  quo- 
rum  apertam  hic  habemus  imitationem,  res  nominabatur,  quae  vix 
annuo  spatio  a  voraginis  introitu  ad  fundum  esset  delapsura.  Pro 
amisso  versu  absurdissima  invasit  interpolatio  v.  742  iam  ab  aliis 
damnata. 

In  posteriore  Theogonia  lovem  fulminibus  in  Titanes  con- 
iectis  pugnam  inclinantem  reliquimus  v.  712.  Tum  post  brevem 
lacunam,  cuius  sententia  probabili  coniectura  suppleri  potest,  haec 
legebantur : 

Zsifgd^iTtst  ovvTtxfjvagvn  daxsQOTtyCt  dd(ta<S(Ss^ 
^t^ips  KSQavvoiaag  ig   TdQxaQOv  ^SQOSvia^  721 

xoddov  ivsQd"^  vno  y^g^  oaov  (WQavog  iax^  aTCo  yaitjg'     720 
ivvia  yccQ  vvKxag  xs  rtat  r}(iaxa  %dXxsog  aK^Kav  722 

ovQavo^sv  xaucDv  dsxdxri  ig  yatav  tKOtto' 
ivvia  6^  av  vvxxag  xs  xal  rjfiaxa  %dX%sog  axfKov 
ix  yairjg  ^taxttov  dsxdxrj  ig  TdQxaQOv  tnot'  725 

xov  nsQt  %dXxsov  SQXog  iXijXaxat'  dfi(pl  8i  fttv  vv| 
XQtaxoi%st  7is%vxat  nsQt  dstQiqv^  avxaQ  vnsQ^s 
yfig  ^t^at  ns(pvaat  x«2  dxQvyixoto  &aXdaarig. 
iv^a  8s  futQfAdQsai  xs  nvXat  xai  %dXKSog  ovdog  811 

avxo(pvrig'  viQ^sv  8s  ^scSv  ixxoa&sv  andvxtov  813 

Ttxf^vsg  vaiovat  niQr^v  Xdsog  io(psQOto, 

avxuQ  iQtafuxQdyoio  Jthg   TtXstxot  ininovQOt  815 

8(Ofiaxa  vatsxdovaiv  in    ^Slxsavoio  ^sfii^Xotg 
Koxtog  t'  rj8s  Fvrig'  BQtaQsdv  ys  ftiv  ^vv  iovxa 
ydfifiQOv  iov  noirjas  fiaQvxxvnog  ^Evvoaiyatog  ^ 
8(oxs  8i  KvfionoXstav  invistv^   ^vyaxi^a  rjv. 

Removi  v.  721,  quem  iam  Ruhnkenius  damnavit,  apertissime 
ex  hemistichio  in  lacuna  posito  et  variis  antecedentis  versus  lectio- 
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nibus  conflatum  et  812,  quem  ex  Hom.  M 134  mutuatum  vidit 
Wolfius,  fortasse  propterea,  quod  modo  yijg  Qt^ai  praecesserant, 
intrusum:  adxsfMpitag  legerat  interpolator  748.  Postremo  viQ&sv 
scripsi  813,  quod  totius  loci  conexione  postulatur:  nQoa^sv^  quod 
37  invectum  ex  746  et  767  vulgo  legitur,  quomodo  torserit  etiam 
in  hodiemo  versuum  ordine  interpretes,  apud  Schoemannum  opuscc. 
II  p.  337  sq.  legere  licet.  Addere  placet  et  illud  niQriv  Xdeog  814, 
in  quo  ipso  fuerunt  qui  offenderent,  et  lovis  iQUSfuxQciyoio  mentio- 
nem  nostro  poetae  convenire,  apud  quem  Chaos,  h.  e.  spatium 
illud  inter  terram  et  Tartara  extensum,  scilicet  personam  indutum 
summo  lovis  fulmina  iaculantis  terrore  concitatum  v.  700  sqq. 
vidimus. 

Ultimum  restat  sed  arduum cum  T y  pb o  e o  certamen  v. 820 — 868, 
cui  me  adhuc  imparem  esse  ingenue  fateor.  Nam  in  ceteris  qui- 
dem  Theogoniae  partibus  corrupta  et  interpolata  cum  sanis  et  ge- 
nuinis  ita  fere  commixta  sunt,  ut  his  uti  possis  ad  emendanda  et 
detegenda  illa,  in  hoc  vero  carmine  tabes  totum  quasi  corpus  va- 
stavit  paeneque  singuli  versus  tantis  difficultatibus  atque  offen- 
sionibus  obruti  sunt,  ut  quo  te  vertas  profecto  nescias.  Vel  Ma- 
nethoniana,  quibus  corruptius  nihil  cogitari  potest,  his  Hesiodeis 
praestare  mihi  videntur.  Itaque  nondum  rem  ad  Triarios  addu- 
cere  sed  levi  velitatione  praeludere  placet.  Vidimus  prioris  h.  e. 
recentioris  Theogoniae  auctorem  non  lovi  sed  Centimanis  Titanum 
victoriam  adsignare:  quid  quod  ille  ne  fulmen  quidem  habuisse 
sed  iisdem  atque  ceteri  et  dii  et  Titanes  telis  h.  e.  rupibus  iactis 
pugnavisse  videtur:  vid.  676 — 684.  713 — 716.  Hic  vero  idem 
pugnat  solus  cum  solo  Typhoeo  fulminibus  usus,  quae  nunc  pri- 
mum  eum  accepisse  uno  certe  loco  innui  videtur  omnium  fere  sa- 
nissimo  v.  853 — 856,  qui  sane  aperto  fronte  pugnat  cum  iis,  quae 
supra  narrata  sunt  v.  836  et  838  sqq.  (nam  837  recentior  est 
prioris  variatio),  ubi  cum  magnum  aliquod  novumque  lovis  faci- 
nus  scilicet  indicatum  illo  vafri  consilii  indice  d  fii)  aQ*  o^v  votjoe 
exspectamus,  miramur  lovem  tonitrua  primum  parantem  839  sqq., 
cui  inde  a  v.  844  sqq.  ineptissime  fulminum  vis  igAea  adicitur.  lam 
memineris  fortasse  sex  versuum  ab  omnibus  desperatorum  nec  a 
nobis  adhuc  memoratorum  501 — 506,  quos  excepto  ultimo,  qui 
compositoris  est,  si  iam  in  iusta  sede  reponas,  certe  aliquam  Ty- 
phaoniae  partem  sanitati  restitutam  habebis  hanc: 

xa/  vv  %tv  inXeto  iQyov  a^Ai^xavov  rjfiaTi  Kslvtj},  B36 

sl  ft^  cfQ^  o^v  voticss  TtairjQ  avdQ(Sv  t£  &£(3v  xBj  838 

Xv<Se  dh  7taxQOKaGtyvi]xovg  iXo(3v  ano  daaficSv  501 

OvQavidag^  ovg  difie  itaxfiQ  dsdKpQoavvjijaiv' 
oT  ot  a7tsfiv^(5avxo  xdqiv  evEQyBGidcov  ^ 
ddSxav  di  Pqovxtjv  r]d    al^aXosvxa  %eQavvov 
nal  cxeQOffqV  xo  ngiv  di  neXdQti  yata  %e%ev9ei.  605 

Z^vg  d'  inel  ovv  KOQdwev  eov  fiivog^  etXexo  d'  oitXa^   853 
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Pqovxi^v  rs  CrsQOTtriv  rs  xal  ald^aloevra  xeQawov^ 

Tckij^Bv  an^   OvXvf»>7toi.o  inaXfAavog^  afAgil  6i  nadag  866 

inQS^e  &€6n£aUeg  ne^paXag  deivoio  neXciQOV' 

aTiXfjQOv  d'  l^QOvrrioe  nal  ofiPQijiov^  afifpl  de  yata  839 

o^QdaXiov  novdpriae  xal  ovQavbg  evQvg  vneQ^e 

navrog  r'  ^Slneavov  re  ^oal  Kal   TaQraQa  yairig. 

Hic  vero  iam  sabsistendum.  Statim  enim  qui  sequuntur  ver- 
sus  842  sq.  non  poterant  hos  primitus  excipere.  Sed  aliud  lucrati 
sumus  ad  ipsam  mjthologiam  spectans.  lovem  vidimus  primum 
cum  diis  Olympiis  contra  Titanes  tam  diu  frustra  pugnantem,  donec 
Centimanos  e  carcere  liberatos  perducit,  ut  telorum  vi  et  molibus  illos 
obruant  atque  in  Tartarum  detrusos  custodiant,  tum  Typhoei 
subito  impetu  paene  oppressum,  nisi  Cyclopum  itidem  e  vinculis  38 
solutorum  gratia  fulmina  cum  tonitrubus  accepisset,  quibus  telis 
usus  ipse  monstrum  horrendum  informe  ingens  prosternit  atque 
comburit.  Neque  enim  secundum  hunc  quidem  poetam  in  Tarta- 
rum  missus  est  Tjphoeus:  ultimum  versum 

Qi^^fe  di  (ALv  &vfi^  anax(ov  ig  TaQraQov  evQvv 

ab  interpolatore  additum  esse  vel  participium  prodit,  quod  frustra 
et  explicare  et  corrigere  studuerunt.  Illum  igitur  narrationis  teno- 
rem  unius  auctoris  esse  nemo  non  videt,  sed  inde  num  concludi 
possit  unius  poetae  manu  et  recentiorem  Titanomachiam  et  melio- 
rem  Typhaoniae  partem  compositam  esse,  nec  adfirmare  nec  ne- 
gare  nunc  quidem  ausus  sim. 
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XIV. 
Emendationes  Apollonianae^). 

3  Litterarum  *  Graecarum   historiae   pars    gravissima   quamquam 

taedii  hic  illic  plena  non  dubito  quin  accurata  epicae  poescos  enar- 
ratione  contineatur.  Epica  enim  poesis,  ex  qua,  ut  ex  Oceano 
secundum  Homerum  omnes  fluvii  rivique,  cetera  ligatae  atque 
pedestris  orationis  genera  derivari  et  possunt  et  vero  debent,  inde 
a  primis  Graeci  nominis  incunabulis  usque  ad  ingnientis  barbariei 
tenebras  per  sedecim  fere  saeculorum  spatium  cursu  multum  qui- 
dem  variato  non  interrupto  tamen  devenit.  Quippe  eam,  ut  initia 
taceamus,  post  aetatem  Homericam,  quae  opcra  illa  tulit  per  aeter- 
nam  omnis  posteritatis  memoriam  admiranda,  iisdem  fere  finibus 
contentam  propagaverunt  Oyclici,  cum  variis  lyricorum  blandimentis, 
quibus  illa  aetas  maxime  delectabatur ,  non  prorsus  infeliciter  cer- 
tantes;  mutando  consorvarunt  in  summo  dramaticae  flore  ceterarum- 
que  disciplinarum ,  quae  prosa  oratione  explicantur,  incrementis 
sollertia  singulorum  quorundara  poetarum  ingenia;  novis  doctisque 
materiis  adaptaverunt  rerum  antiquarum  haud  immemores  Alexan- 
drini  et  qui  eos  secuti  sunt  Romanorum  temporum  poetae;  reli- 
gionibus  suis  vindicandis  adhibuerunt  non  sine  dictionis  numerorum- 
que  detrimento  labentis  Paganismi  et  surgentis  Ohristianismi  — 
sit  hic  venia  his  verbis  —  propugnatores ;  restauraverunt  novissimi, 
quos  Graiae  Oamenae,  antequam  obmutescerent,  inspiraverunt,  poetae 
Quintus  et  Nonnus,  haud  male  ut  illis  temporibus  uterque,  sed 
pro  suo  quisque  ingenio  ratione  prorsus  diversa. 

Sed  de  his  quidem  post  magni  Hermanni  Orphica  cum  alii 
egregie  disputaverunt  haud  pauci,  tum  ego  nuper  in  prolegomenis 
et  Quinto  et  Manethoni  praemissis  quaedam  attuli.  Inter  Alexan- 
drinos  vero  nullus  qui  accuratius  pemoscatur  dignior  est  Apollonio 
Bhodio;  non  solum  propterea,  quod  ex  tanto  poetarum  deperdito- 
rum  numero  unus  est,  cuius  carmen  integrum  ad  nos  pervenit, 
sed  etiam  quod  is  iam,  ut  postea  Quintus,  periculum  fecit  Home- 
ricam   poesin   sobrie    temperatam  suorum  aequalium  studiis  accom- 

1)  [Ad  audiendam  oratioDem  quam  Graecarum  et  Latinarum  littera- 
riiin  professoris  ord.  munus  in  alma  univ.  Turic.  rite  auspicaturus  d. 
XI.  m.  Maii  a.  MDCCCL.  U.  XI.  in  aula  academica  habebit  observao- 
tissime  invitat  A.  K.] 
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modandi.  Ob  quem  conatum  in  quantam  incun^ent  scholae  invi- 
diam,  satis  constat  in  universum  quidem ;  sed  funestum  illud  magistri 
iudicium  quam  aut  iustum  fuerit  aut  iniquum,  non  prius  poterit 
penitus  perspici,  quam  singula,  quae  bic  in  censum  veniunt,  mo-  4 
menta  pensitata  fuerint  omnia.  Ad  quem  ]aborem  aliquid  conferre 
oum  animus  sit,  in  hac  scribendi,  quae  lege  praescribitur,  necessi- 
tate  non  differenda  libris  prorsus  destitutus  pauds  singulonim  lo- 
corum  emendationibus  defungi  QOgor,  quas  quidem  proponere  mibi 
licet  memoria  tantum  schedulisque  quibusdam  adiuto. 

Sed  in  constituendis  poetae  verbis  primus  Brunckius  constanti 
yia  grassatus  est,  cuius  strenua  opera  multo  plus  opis  carmini 
attulisset,  nisi  mala  fortuna  pessimi  duces,  interpolati  bibliothecae 
Parisinae  codices,  ei  essent  oblati.  Cuius  errorem  qui  castigare 
suscepit  Wellauerus,  recte  quidem  meliorem,  quam  sequeretur,  co- 
dicum  familiam  elegit,  sed  quominus  et  iis  recte  ubique  uteretur 
et  ipse  multum  emendando  explicandoque  poetae  praestaret,  curta 
doctrinae  ingeniique  supellectile  prohibitus  est.  Multo  plus  ei  pro- 
fuerat  Gerhardns,  cuius  lectiones  Apollonianae  omnium,  qui  his 
studiis  operam  dant,  manibus  teruntur.  Haud  pauca  diligenter 
soUerterque  pro  suo  more  adnotavit  Spitznerus  in  recensione,  quam 
de  editione  Wellaueriana  scripsit.  Nonnulla  ipse  olim  correxi  in 
coniectaneis  a.  1838  editis  [infra  p.  300  sqq.].  Unum  Mediceum 
prae  ceteris  omnibus  sequendum  esse  nuper  docuit  Merkelius. 

Ad  rem  iam  ipsam  aggredior.  Legitur  igitur  in  ApoUonii 
Argonauticis  I,  88  sq. 

Ev^vxovj  a>  jtOQS  to|ov  'E/KtiPoXogj  ovd^  ajtovtixo 
denlvfig'  avxfS  yoQ  ix&v  iQldr^vi  Soxfiifi. 

Sua  sponte  quod  Eurytus  dicitur  rixatus  esse  cum  ApoIIine  non 
satis  intellego,  quoniam  a  quo  cogi  potuerit  ad  id  faciendum  cogi- 
tari  vix  potest.  Bestituendum  videtur  iXoiv:  postquam  acc^nt  ar- 
cum,  eo  contra  datorem  abusus  est. 

Ibid.  210  de  lasone  Iphiti  hospite: 

—  ^eivog  di  of  ftfxe  nagoi&ev^ 
flfAog  i^ri  Ilv&dide  ^BOJtqwiUig  iQulvmv 
vavxiXifig'  xo&t  yaq  fitv  iotg  iniSiKxo  doitotat, 

Verum  si  esset  xo^t^  Apollonius'  et  Iphito  Delphis  domum  fuisse 
indicaret  et  locum,  ubi  ezcepisset  lasonem,  nimis  premeret.  Potius 
temporis  notio  requiritur,  quam  inferas  scribendo  xoxs, 

Ibid.  239. af49>i  dh  XadHv 

nXfi^g  imQXO^tivuiv  Sfivdtg  ^iev. 

De  corruptela  consentiunt  viri  docti:  nemo  tamen  poetae  ma- 
num  restituii  Nam  quod  Wellauerus  proposuit  nXfj^og  insQxofti- 
vcov,  in  eo  nec  nXffiog  placet  pedestris  orationis  vocabnlum  et 
displicet  verbum  de  aggredientibus,  non  de  ingredientibus  usitatum. 

KOohly,  SobrifUn.    I.  19 
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Wemickianum  inventum  [ad  Tryph.  p.  288]  nXifi^g  iQxofiiv&v  verbo 
6  laborat  otioso.  Poeta  nkri^vg  ansQxo(Aiv(ov  scripserat,  quod  ver- 
bum  et  alibi  apud  eum  legitur  et  b.  1.  extrita  littera  a  in  vul- 
gatam  detortum  est.  Vitiosam  eiusdem  terminationis  prosodiam, 
qua  infra  v.  615  vulgo  to/i^v  ag>iv  ivilUm  ^bXhxvv  aotdifg  legitur, 
expellendam  esse  ita,  ut  xoiov  afptv  ivill,  d^ilKxgov  aoidrjg  scribatur, 
comparanti  lectionis  varietatem  apparebit.  Vox  rara,  sed  recte  for- 
mata  facile  oblitterari  poterat. 

Similiter,  ut  prior  locus,  etiam  v.  267  corruptus  est,  ubi  vulgo 
legitur 

—  diicisaai  J'  cr^fa  revxB^  ccsCQeiv 
TcitpQaSev  oV  Sh  aiya  %axri(piBg  riiCQOvxo. 

ApoUonium,  cum  infiniti  essent  modi  versum  rite  condendi, 
ex  quibus  unum  oV  6^  aQa  aiya  memorare  sufficit,  sine  ulla  causa 
aperto  vitio  delectatum  esse  prorsus  incredibile  est.  Nec  aiya  qui- 
dem  placet,  quo  si  significatur  servos  propere  obedientes  nil  contra 
dixisse,  id  quod  semper  facere  servorum  est,  otiose  posito  voca- 
bulo  declaratur,  sin  servorum  maeror  indicatur,  is  sequente  xcm}- 
g^ieg  melius  signatiusque  ideclaratur.  Alia  res  est  III,  123.  In 
cod.  Vat.  B  legitur  nitpQadev'  oV  J'  al-^a  xar.,  qua  scriptura  abusus 
Gerbardus  in  priore  recensione  foedius  etiam  vitium  nitpQadsv  xol 
d*  ali\fa  %ax,  Apollonio  placuisse  suspicabatur^).  Melius  ea  scriptura 
usus  est  Wemickius  [ad  Trypb.  p.  399]  crlt/;a  61  aiya  nax.  ab 
Apollonio  scriptum  esse  coniciens.  Verum  pronomen  aegre  desi- 
deratur  importune  insidentibus  sibi  particulis.  Ne  multa:  Apollo- 
nius  ni<pQadev'  o*i  Si  ot  ali\fa  %ax,  scripsit,  quod  cormptum  est 
propter  syllabarum  oh  et  at  similitudinem. 

Ibid.  268  sqq. 

Mr^xriQ  d'  mg  xa  nQcSx'  iitBx^vaxo  nr^x^^i  naidl^ 
cSg  ix^xo  Kkalova^  ddtvdxeQOVy  rjvxs  xov^ 
oUd-ev  aanaaicDg  nokifiv  XQoq>6v  afupimaovaa 
(ivQExai^  '^  ovx  elalv  It'  akXoi  KrjSefwvrjeg  ^ 
aXX^  vno  firixQvi'^  ^loxov  ^aQvv  ijyriXd^eiy 
nai  i  viov  noXieaaiv  ovetdeatv  iaxv(piXi^e, 

Totum  adscripsi  locum ,   ut  membromm   copulatio  legenti  ap- 
6  pareret.    Quam  qui  reputaverit,  ultima  relativo  vinculo  multo  con- 
cinnius  antecedentibus   adnecti  fatebitur.     Itaque  vide,  an  poeta  ij 
I  viov  dederit. 


1)  Eodem  modo  Gerhardas  Apollonio  iniuriam  fecit,  cara  p.  44  de 
illo,  quod  I,  689  in  Vat.  B  legitur,  rjfiaxa  davvea^ov,  h&ec  scripsit: 
„nihil  potest  aliad  latere  quam  daivvsanovy  repagnans  illud  et  gram- 
maticis  et  proBodicis  legibus,  attamen  priori  ApoUonii  recenaioni  vix 
abiudicandum."  Recte  iUe  inventum  Buam  iudicavit;  cur  vero  Apollonio 
tantam  8triblig;inem  obtrudendam  putavit?  PoiiaB  librarius  ilte,  nisi 
merum  commisit  scribendi  errorem,  rjfiata  dfjd^vvBOKOv  scribere  volaisse 
videtur. 
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Ibid.  882  male  de  apibus  legitur  xa^Ttov  afii^ovCiv,  Hoc 
verbum  fantum  de  carpendo  dicitur  —  translatum  deinde  est  a 
Nonno  ai/jQyia^at  mBQOv  vnvov^  id  ut  esset  capere  somnum,  frui 
somno,  quo  audacius  etiam  Tryphiodorus  afiegyofiBvat  xoQiv  olfiov 
de  Troadibus  dixit  pretiosas  vestes  comprehendentibus  equo  ligneo 
substemendas  — ;  apes  vero  non  carpunt  flores  sed  exsugunt.  Hinc, 
quod  alii  codd.  praebent,  afAikyovCtv  praeferendum ,  quod  ipsum 
babet  Nonnus  V,  246  de  ape: 

IBikeCiv  aKQOtaTOiCiv  afisXyerai  a%Q0v  iiQCt^q, 

Ibid.  942.  Quod  vitium  hic  in  omnibus  codd.  legitur  ayQioi 
vaiBxdovot^  non  ex  priore  recensione  remansit,  quae  est  Bernhardyi, 
si  recte  memini,  sententia,  sed  corruptum  videtur  propter  antece- 
dentis  versus  clausulam  ex  ayQioi  ivvalovci:  cf.  1076. 

II,  68.  Amycus  loquitur: 

ocaov  iyto  (ivovg  re  /3oc9v  niQt  x    £^l  xa\iio%ai 
d^aXiag ,  ^dviQfSv  xb  TCaQf^lSag  af^fuixi  qwQOat. 

Nihil  adest,  quo  referatur  copula  xi  post  neQl  posita.  ApoUo- 
nius  itiQUnii  scripsit,  ut  HI,  408,  quod  cum  distractum  esset  in 
niQ^  dfil  —  ut  in,  64  pro  mQUaxe  in  Vratisl.  niQi  iaxi  legitur  — , 
librarii  hiatum  expulsuri  copulam  interseruerunt,  qua  haud  raro  hoc 
verbum  dispescitur,  ut  Hom.  S  27 

xwsaov  iyto  icsqI  x    elfil  &e(iSv  neQl  x*  etfi,*  dv^QoincDv» 

Ibid.  92  sqq.  scribendum  et  interpungendum  esse 

—   —  —  8  J'  al^avxog  vnicxri 
TiQdxa  naQOKXlvag^  tSfito  J'  dvedi^axo  nijxvv' 
xvx^bv  J'  dyx*  avxoio  naQhi  yow  yovvog  diieififov 
%6^e^  etc. 

pluribus  demonstravi  ad  Quint.  Smyrn.  IV,  347. 
Ibid.  224  de  Harpyiis  dicitur: 

ixno^ev  dq)Qdaxoio  Tuxxatcaovcat  oXid^QOv, 

Hic  vitium  subesse  non  difficile  est  demonstratu.  Nam  ut 
pernicies  ipsa,  qua  quis  de  improviso  opprimitur,  dici  possit  incerta 
sive  ignata,  quis  umquam  aliquem  ex  ignota  pernide  in  alium 
irruere  dixerit?     Scimus  autem  ex  alio  loco  II,  824 

—  S  d^  Sq  inno^ev  dg>Qd6xoio 

vtpi  fidX*  i%  dovdiMov  dvendXfikevog  tjXaae  (iriQOv^ 

Apollonium  Inno^ev  dg>Qdaxoio  eodem  modo  posuisse,  quo  Quintus  7 
bis  Ixno^ev  dnQOtpdxoto  scripsit,   id   ut  fere  idem  esset  atque  quo 
alibi  usus  est  dnQO<pdx(og  vel  dnQog^axog ,  ut  II,  268,  ubi  de  iisdem 
Harpyiis : 

dnQ6q>axoi  veq>i<ov  i^dXfievat  iaaevovxo. 

19* 
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Inde  etiam  III,  1289 

—  —  —  oV  d'  €%no^6v  aipQceatoio 
nevd^fAdSvog  ^d^oviov^  tva  ri  a^piaiv  foxf  p6avXcc 
TUiQTeQa  XiyvvoevTt  niQt^  elkv^iva  xaTTvco, 
afiffxo  o^ov  TtQoyivovzo  nvQbg  aiXag  aiiTtvelovreg 

per  se  dictum  esse  ^KTto^ev  afpQdaxoio^  genetivos  autem  xev^fuovo^ 
'jlfiovlov  aptos  esse  ex  verbo  TtQoyivovxo  patet.  Ita  etiam  eo,  unde 
egressi  sumus,  loco  locutio  illa  liberanda  est  vocabulo  oXi^QOv^ 
pro  quo  non  dubito  quin  scripserit  Apollonius  SXe^QOi,  Sirailia 
passim  habet,  quae  adscribo  utpote  non  nimis  frequentia  apud 
epicos.  Ita  III,  777  rovg  (liv  ^eog  r}  rig  ^EQtvvg  \  Sfifii  TtoXvxXav- 
Tovg  devQ^  tjyaye  nei^ev  avlag^  ibid.  1136  oq>Qa  Kaxbv  IleXlri  /f^v 
ig  '/coXxov  iKtiTai  \  Alalri  Mi^Seia^  XiTtova^  ^no  (sic  scribendum!) 
TtaxQlda  yaiav.  IV,  242  oq>Q^  cSxiaTa  nanhv  IleXCao  dofiotatv  \  Alalri 
Mfideux  IleXaayCda  yaiav  l^xriTai^  ibid.  63  ScSne  S^  avi.r]Q6v  toi 
^lfjaova  Ttfjfia  yevia^ai  \  Sal(ici)v  aXyLvoeig.  Huc  etiam  pertinet 
illud  Hesiodeum  xax&)i/  ^exTtJQa  xal  v^Qiv  \  aviQa  Tifii^aovoi. 
Ibid.  232. 

AXXa  (le  mKQfi  SrJTa  TiaTla^ei  SaiThg  avdynri 
(ilfiveiv, 

Ita  e  Bruncki  coniectura  edidit  Wellauerus,  quae  tamen  libro- 
rum  auctoritate  parum  adiuvatur.  Eorum  corruptelas,  quas  Wel- 
lauerus  adscripsit  omnes,  describere  taedet ;  nam  una  littera  mutata 
ex  Medicei  optimi  corrupta  scriptura  mnQrj  SrJTa  nal  SaTog  Taxei 
dvdyxri  verum  restitui: 

dXXd  jue  TtiiCQri  d^ra  xai  daTog  ta^ei  avdyKri, 

Cf.  I,  469  ot'  aaTog  v^Qig  dneirj.  Et  eam  scripturam  nescio  an 
ipse  habuerit  scholiasta,  apud  quem  cum  scribitur  dXXd  (le  ni.iiQri' 
ri  TtoXvfiXaprjc  ^  potius  aaTog  quam  nixQri  explicasse  videbitur 
comparanti  eundem  ad  I,  469  ubi  legitur:  aaTog'  rj  ayav  ^XanTtxrj, 
Proxime  autem  ad  Mediceum  accedit  Vaticanorum  ABCD  scriptura: 
niTiQ^q  d^iJTa  %al  danbg  Ta^fi  a.,  unde  quam  facile  ceterae  manare 
potuerint  corruptelae  ipse  facile  videbis  inspecta  Wellaueri  nota. 
Ibid.  375. 

TQrixelrjv  XdXvfieg  xal  aTeiQia  yatav  ixovaiv. 

Vitiosam  formam  patienter  toleraverunt  editores,  nisi  quod 
Spitznerus,  qua  erat  diligentia,  in  recensione  Wellaueri  inserta 
8  commentarr.  litterarr.  Hallenss.  1828.  No.  305  sqq.  ex  II,  33  et 
Dionjs.  Perieg.  732  TQrjxetav  restitui  iussit  [p.  779].  Sed  poterit 
etiam  TQrjxaXirjv^  quodOrpheoArg.  181  Hermannus  in Add,  [p.XII] 
reddidit,  hic  scribi.  Praeterea  insigne  mihi  editorum  neglegentiae 
exemplum  notavi,  quod  III,  838  adhuc  apud  omnes  legitur: 

x/xilero  ^'  d(iq>i7t6XoiaiVj  ai  ol  6v0Milde%a  naaai\ 
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Ibii  676. 

—  —  —  ofyavxo  y&Q  ai&tg 

avdtxa^  tovg  d'  iXctovxctg  {%tv  r^OfiO^,  otpqci  fnv  avtig 

7clfifi(iVQlg  naklvoQaog  aveQXOfiivri  7iativ€t%Bv 

ifaci}  mtQcifov,  • 

Indigneris,  si  fas  sit  indignari  mortuo,  Wellaueri  ineptas  de 
hoc  loco  legens  adnotationes.  Scripsit  enim  ad  v.  674:  ^avng 
Brunck.  sine  libris.^^  et  ad  v.  676,  postquam  Bruncki  coniecturam 
avtcHv  pro  avtig  ex  crvrco,  quod  in  Reg.  C  legitur,  scribentis 
refutavit:  „Neque  omnino  est  eiusdem  vocabuli  repetitio,  quum 
versu  praecedente  ex  librorum  auctoritate  ai%ig  legendum  sit." 
Bisum  teneas!  Quod  autem  ille  v.  674  „ex  libris'^  av^ig  reposuit, 
ut  et  I,  838.  III,  654.  741.  IV,  1777,  male  factum  est.  Et  po- 
stremo  quidem  loco  avtig  Brunck.  ex  Vind.  ut  videtur  scripseral?, 
quocum  facit  Vrat.,  idem  autem  ApoUonio  ubique  restituendum 
esse  docent  I,  698.  1018.  1030.  1088.  1268.  H,  861.  IV,  679, 
quibus  ea  forma  in  omnibus,  et  I,  807.  888.  IV,  1038.  1418, 
quibus  in  nonnullis  codicibus  legitur.  Omnino  avtig  constat  an- 
iiquiorum  Epicorum  fuisse,  eo  etiam  Quintus  usus  est,  cum  alii 
recentiorumi  ut  Gregorius  Nazianzenus,  av&tg  praetulerint.  Sed 
de  ea  re  alibi  diligentius  disseretur.  In  bis  rebus,  in  quibus  nec 
codices  optimi  ubique  accurate  scripti  nec  omnes  plerumque  accu- 
rate  collati  sunt,  scriptorum  usus  et  ratio,  non  librorum  auctoritas 
spectanda.  —  Sed  ut  ad  illum  locum  revertar,  laudandus  est 
Brunckius,  quod  duplex  avtig  in  continuorum  versuum  clausula 
non  toleravit.  Ut  enim  buiuscemodi  repetitiones  per  se,  si  quidem 
utroque  loco  vocabulum  iure  positum  est,  nibil  babeant  offensionis, 
eo  unde  egressi  sumus  loco  alter  versus  aperte  respuit  avtig^  quod 
Gum  non  possit  iungi  cum  7iativei.K€v  —  primo  enim  in  Sjmple- 
gades  defertur  Argo  — ,  iungendum  esset  cum  nXrififivQlg  naXlv- 
OQOog  aviQXOfiivri^  quo  facto  sino  causa  idem  ier  diceretur. 
Accedit  alia  difficultas,  si  locum  accuratius  consideraveris.  Post- 
quam  columba  Phinei  iussu  ab  Eumelo  praemissa  incolumis  per 
illas  rupes  evasit,  Tipbys  beroes  omnibus  viribus  remis  incumbere 
iubet,  scopulis  rursus  viam  aperientibus.  Faciunt,  sed  tamdiu  eos 
terror  tenuU,  donec  revertens  fiuctus  navem  intra  petras  deduxit; 
tum  vero  gravissimus  metus  cepit  omnes,  periculo  capitibus  immi-  9 
nente.  Vides,  eo  tempore,  quo  remigando  ad  petras  contendere 
laborant,  plane  alienum  fuisse  et  ineptum  terrorem,  quo  tum  de- 
mum  corripi  eos  consentaneum  est,  cum  intra  scopulos  aestu 
abrepti  sunt.     Omnia  plana  sunt,  ubi  mecum  emendaveris: 

tovg  i*  iXdovtag  (x^v  novog^  Sg>Qa  fiiv  avtii 

nXtifAfivQlg  TtaXivoQOog  avBQXOfiivti  TuitiveiKSv 

hCgj  mtQdcav'  tots  S^  alvotatov  diog  slXs 

Ttdvtag'  vniQ  %£q>aXrjg  yccQ  dfirlxfxvog  rjsv  oXB^QOg. 
i.  e.  „eos  remigantes  tamdiu  labor  tenuit,  donec  ipse  eam  (navem) 
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fluctas  rursus  revertens  intra  scopulos  deduxit/'  Quae  emendatio 
et  interpretatio  loci  egregie  adiuvatur  eo,  quod  postquam  Argo  unda 
ex  adverso  obviam  ruente  rursus  ex  mediis  Symplegadibus  reiecta 
est  (v.  580 — 687),  iterum  heroes  tamdiu  remigando  frustra  labo- 
rant,  ita  ut  rcmi  arcuum  modo  incurventur,  donec  iterum  unda 
ingruens  navem  secum  aufert  intra  petras  (v.  588—96). 

Pro  novog  autem  etiam  et  xonog  et  (loyog  scribi  potuit; 
praetuli  tamen  illud,  quia  his  quidem  yocabulis  non  usus  est 
Apollonius,  haud  dissimilibus  locis  I,  246  akX^  ov  (pvnxa  x/Acvda, 
nSvog  d'  aTtQtiKTog  to€6i,v  et  IV,  586  novovg  dohx^g  aXog 
scripsit.  —  Bem  conficit  IV,  1268  akXd  ^tv  avxi]  \  nXrniiiVQlg  Ik 
jt6vTOio  ^uxax&ovlriv  iKOfiKSCev. 

Ibid.  882. 

JaifAOvioi^  xi  vv  niv^og  ixdchov  taxo^uv  avxvig\ 
dt  (Asv  yaQ  no^i  xoiJxov^  Sv  SXXayovj  olxov  SXovxo' 
rifiiv  lisv  yaq  la<U  xv^eQvrix^Qeg  OfklX^ 
%al  noXisg. 

Haec  quidem  ita  ferri  non  posse  editores  consentiunt,  sed 
dissentiunt  de  emendandi  via  ac  ratione.  Brunck.  altero  versu  fifitv 
d^  SXXoi  lcrtfi  scripsit,  quae  bona  sane  est  coniectura,  nisi  quod 
sine  necessitate  nimis  recedere  videtur  a  librorum  lectione.  Ger- 
hardus  tamen,  cui  adstipulatur  Wellauerus,  v.  881  ex  priore  recen- 
sione  remansisse  censet,  in  qua  v.  882  aut  ita,  ut  Brunckius  voluit, 
aut  etiam  aliter  scriptum  fuisse.  Quid  quod  Wellauerus  v.  881 
plane  ab  hoc  loco  alienum  pronuntiavit,  quia,  cum  Argonautae 
tantum  de  eo  lugeant,  quod  gubemator  navis  perierit,  de  hoc  solo 
eos  consolari  debuerit  Peleus;  et  hoc  solum  ab  lasone  respondente 
V.  886  sqq.  respici.  Haec  omnia  nihili  sunt.  Quasi  vero  Peleus 
non  aptissime  ita  loquatur:  „quid  est,  quod  nequidquam  lugeamus: 
illi  quidem  fatali  sorte  functi  sunt  (quo  indicat,  luctu  eos  non  in 
10  vitam  restitutum  iri);  nobis  autem  gubematores  sunt  alii;  itaque 
iam  navem  conscendamus.^^  Et  quod  postremo  Wellauerus  dixit, 
aperte  falsum  est:  respicit  enim  lason  v.  889  dicens: 

T^  Kal  Ofioif  g^d^i^ivotCi  KaKrjv  nQOxtocaofiai  axriv, 

Sed  Brunckium,  uti  iam  dixi,  nimis  audacem  fuisse  existimo; 
&cilius  scribi  posse  putaverim: 

inuv  d'  av  naQiaai  nvfieQvrixrlQeg  6fi/AQ). 

Ibid.  1127. 

Ilovxm  yccQ  xQrixeiat  im^Qlaaaai  aeXXai 
vriog  aeineXlrig  Sia  dovQaxa  navxa  xidaaaav^ 
^  ivt  xstQOiievoi  SfJt*  int  XQiog  ifipefiadxeg. 

Ultimum  versum  hoc  modo  ferri  non  posse,  inter  omnes  con- 
venit.  Et  plerique  quidem,  ut  Brunckius,  Buhnkenius,  Grerhardus, 
ex  priore  recensione  relictum  rati  delendum  censuemnt.     Sed  iure 
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eontra  eam  opinionem  monet  Wellauerus,  et  praecedentia  vribg 
aeiKaUfig  flagitare  aliquid,  quod  in  sequentibus  ad  ea  referatur,  et 
cum  ne  in  prima  quidem  editione  versus  ille  solus  ita  legi  potuerit, 
permirum  esse,  quod  alter  versus  in  nostros  libros  immigraverit 
alter  interciderit.  Accedit  quod  nullo  pacto,  quidquid  post  illum 
versum  sequebatur,  is  hoc  modo  scribi  poterat:  prorsus  enim  ab- 
surdum  est  Sfia^  quod  miror  a  nemine  esse  animadversum.  Ne 
multa:  emendatione  puto  opus  esse,  eaque  ne  violenta  quidem. 
Quid,  si  poeta  dederat: 

^  Svi  JtelQOfiev  ol6(ia  xaro  XQiog  ifiPsfiadSTsg? 

Similia  sunt  apud  ipsum  III,  388  t£g  d^  Sv  r6aov  olSfia  ntQtjaai  \ 
xXaifi  Ixciv;  IV,  980  neiQOv  aXog  fiiya  XatxfUi  xexaQfiivoi.  Kaxa 
XQiog  autem  sibi  reddi  postulat  idem  poeta  III,  189  rdd'  iQe^e 
xaxa   x^io^.  IV,  889   firiQvovxo  xara  ^^ao^.  630   mQomvxi  naxa  %. 

Ibid.  1218. a^a  6i  nriXevg 

d^aQ6aXi<og  iniscciv  ofif/t/^orTO. 

Apollonius  ^aQOaXioig  i,  scripsii  Ne  locos  adscribam,  in 
quibus  longior  adiectivi  forma  ob  metri  necessitatem  posita  videatur, 
^aQ6aXiotg  inieaaiv  eadem  in  sede  collocavit  II,  639;  praeterea 
c^uQdaXioig  i.  legiturlll,  433,  fiHXixloig  i.  I,  294.  II,  621.  m,  14  sq. 
IV,  394.  1317.  1431,  fitidi  fis  xsQTtvoig  \  gniXciarjg  i.  III,  982  sq., 
ubi  xsQitvcSg  scribere  potuit.  Postremo  vide  dyavoig  —  insaai 
irr,  1146,  alQXQotg  —  Insaai  IV,  1726. 

m,  430. ov  yccQ  ix'  SXXo 

^iytov  av^Qcinoiai  MCKflg  inixslasx^  dvdyTirjg. 

Ita  Wellauerus,  ex  plerisque  sane  optimisque  codicibus.  Vulgo 
impi^asx^  legebatur.  Brunckium  autem  nihil  moror  eiusque  co- 
dices.  Ferri  omnino  nequit  in  generali  sententia  futurum.  Sed  11 
Apollonius  inivlaasx^  dvdyKrjg  scripsit:  cf.  IV,  817  xa2  ydQ  xs 
^sovg  intvlaasxat  Sxrj.  Dudum  hoc  emendaveram,  cum  relecto 
Gerhardi  libello  eundem  iam  p.  60  haec  scripsisse  inveni:  „Mirum 
ni  Codex  aliquando  offerat  intvsiasx^  dvdyKti  i.  e.  intviaasx^ 
dvdyxrj.  Sed  genuinum  est  quod  vulgatur.  II.  Z  468.  KQaxsQfj 
d'  intTtsiasx'  dvdyxr].^^  Sed  tam  inepte  Homericis  ApoUonius  non 
utitur.  Homcri  locus  quam  nihil  probet,  apparet,  si  totus  adscri- 
batur.     Hectoris  sunt  notissima  verba  ad  uxorem: 

nai  %sv  vddQ  tpoQiotg  MsaatiiSog  ij  'TnsQsirjg 
noXX^  dsKa^Ofiivfjj  TiQaxsQrj  d^  intKsiasx^  dvdyxrj. 

Ibid.  617. 

dQxo  fiiya  (pQOvicav^  int  d'  vlsg  TvvSaQioto. 

Propter  vitiosum  spondeum  Gerhardus  vtstg  proposuit,  quod 
tamen  recte  Wellauerus  reiecit.  Potius  vtis  reponendum  videtur, 
qoa  forma  I,  736.  II,  426  usus  est. 
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Ibid.  741. 

*^Slg  r{y    1%  d^akdfioio  jrdXiv  x&,  rcausl  r'  000)^171/ 
aiTonaCiyvrjtfig  SimitpQade'  rj/v  di  fiiv  aitig 
aldmg  te  atvyeQov  te  Siog  kd^e  fiovvcD&elCav. 

Falsam  esse  pronominum  abundantiam  senserunt  interpretes. 
Nec  potest  ea  Nonniano  cfv  0  fiiv  ctvtcdv  defendi.  Sed  medelam 
nemo  scitam  adhibuit.  Quis  enim  Brunckianum  probet :  triv.  6  i 
liiv  avttg?  Nec  multum  praestet  StsTtitpQadsv'  "iv  di  (iiv  avttg, 
Sed  poeta  dnnifpqadt'  rijv  di  ^BtaHtig  scripserat,  quod  adver- 
bium  etiam  IV,  426  legitur. 

Ibid.  882. 

Tjf  y  S(jux  NvfA(pai  (Ttovtai  aiM^OQpdSeg^  a^  ^iiv  iit    avtfig 
dyQOfisvai  nrfyilg  ^A^Lvusldog^  o?  di  Sfi  akkat 
SkfSta  %al  axoTCtdg  nokv7t£8aKag, 

Unde  qui  extremi  leguntur  accusativi  pendeant,  nemo  exputa- 
verit.  Lehrsius  quidem  vertit:  „aliae  ad  ipsum  congregatae  fon- 
tem  Amnisium,  reliquae  vero  in  saltibus  et  scopulis."  Sed  dygo- 
jLievort  boc  modo  cum  accusativo  construi  posse  nemo  demonstra- 
verit.  Versus  clausulam  ex  v.  872  corruptam  arbitror,  scripsisse 
autem  Apollonium  at  di  kinoHfaat.    Simile   est  Colluthi    initium. 

Ibid.  1048.     ov6'  aaxetog  dlaaovaa  — 

Scribendum  Saxetov, 
Ibid.  1267. 

Oalfig  Ke  totpeQOio  xorr'  al&BQOg  dlaaovaav 

XetfieQlfiv  ateQOTtriv  ^afiivov  fieta7tai(pdaaea^ai 

i%  veg>ia}Vj  ot    eneita  (lekdvtatov  OfipQOv  ayavtat. 

12  Haec  postrema  inconcinna  sunt.    Alii  codices  ayovtat  prae- 

bent.     Nisi  fallor,  poeta  dederat: 

ix  vefpimv^  at    Smita  inekdvtatov  SinpQov  ayovtat. 

Corruptela  nata  ex  sequente  xcri  ror'  inetta, 

Ibid.  1391.         ^^Slg  tote  rriyevitov  netQev  atd%vv. 

lure  mihi  videor  contendisse  in  iis,  quae  olim  de  Trjphiodoro 
disputata  lahnii  annalibus  inserenda  curavi,  in  his  membris,  quibus 
res  comparata  cum  comparatione  modo  praegressa  componitur,  aut 
ipsum  rei  nomen  aut  pronomen  ponendum  esse,  minime  autem 
utrumque  omitti  ibi,  quo  particula  rorc  adicitur  apta  illa  quidem 
nec  tamen  necessaria.  Itaque  h.  1.  etiam  Sg  oye  ab  Apoilonio 
profectum  arbitror.        - 

IV,  366. 
'^Tatatov  av  xal  xtSag^  «9'  w  nkoog  vii(itv  itvx^^^^ 
etkeg  ifi^  lUitCrj. 

Corruptissima,    sed    maxime    mira   lectionis    varietas    in  aliis 
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codicibus  iegitur .  Etenim  Med.  inirsTtaiarog  irv%^^  Vatt.  ABCD 
intt  re  naicrov  irvx^^  Guelph.  Plor.  insl  r  inaiarog 
irvx^v  praebent.  Prioria  recensionis  vestigia  latere  in  his  recte 
monuit  Wellauerus.  Sed  cave,  ne  cum  Gerhardo  Lect.  Apoll.  p.  45 
in  illo  acquiescas  insl  r'  inaiarog  irv^-^iyv,  in  quo  et  copula  ri 
post  intl  male  additur,  et  totum  membrum  ineptissime  languet. 
Nisi  fallor,  huiuscemodi  quid  dederat  Apollonius: 

vCrarov  av  nal  xcoorp,  inel  roi  aiarov  irvx&rj, 

£t  adiectivum  quidem  satis  certum  putaverim;  cetera  etiam  alio 
modo  constitui  possunt,  ut  xaSag^  3  roi  (vel  inii)  navd usrov  irv^^^ 
novo  vocabulo,  sed  recte  formato. 

Ibid.  535.         'Afnpi  noXtv  ayaviiv  'TXkrilda, 

Ut  taceam  de  insolentiore  productione,  nec  ApoUonius  nec 
alius  quisquam  nohv  ayavrjv  dixerit.  Varia  tentari  possunt,  ut 
linaQi^v^  xAfiTifv  et  similia.     Sed  simplicissimum  est  (iBydXriv, 

Ibid.  746. 

Ovriva  rovrov  aixsrov  dslQao  nar^hg  Svev&sv, 

Ita  Brunckius  et  Wellauerus  scripserunt,  quos  secutus  Lehrsius 
nuper  convertit :  „quemcunque  hunc  ignotum  adscivisti  patre  invito." 
Sed  illud  dslQao  nec  hoc  notat  nec  aliud  quicquam,  quod  h.  1. 
aptum  sit.  Liberi  quidem  tolluntur  a  patribus,  non  sponsi  a  puellis. 
In  plurimis  codd.  legitur  dvtlQao^  et  Portus  olim  dvriqao  coniecit; 
sed  utrumque  sensu  casum.  Patet  poetam  dvsvqao  scripsisse,  quo 
Circes  indignatio  egregie  exprimitur:  „quemcunque  hunc  ignotum 
maritum  tibi  invenisti.^^ 

Ibid.  1261  sqq.  13 

'•ftA.oftfO'  aMrarov  drj^sv  (iqqov^  ovS*  vndlv^i>g 
Har    arrig*  naQa  d'  a^ftf  to:  nvvrara  nriiiav^vat 
r^^'  vn    iQi^fiairj  nenrrjorag^  si  %sv  ar\rai 
XiQao^sv  d(invsvasiav^  insl  rsvayddsa  Xsvaa<o 
rfjXs  nsQianonimv  aXa  navro&sv, 

Integrum  apposui  locum,  ut  quam  inepte  positae  sint  par- 
tlcnlae  st  %sv  sponte  appareret.  Ancaei  sententia  enim  haec  est, 
ipsis  nave  in  arenosa  vada  delatis  nihil  iam  spei  aut  salutis  relictum 
esse,  etiamsi  ventus  secundus  a  terra  continente  mare  versus  spiret; 
tam  limosum  et  invium  ante  eos  extendi  aestuarium.  Sed  illis 
particulis  retentis  contrarius  exsistit  sensus  hic,  si  modo  ventus  o 
continente  spiret,  pemiciem  imminere.  Inde  patet  sl  %ai  emen- 
dandum  fuisse.  Tum  non  dfinvsvasutv y  quod  alienum  de  ventis, 
sed  i(i,nvivaiutv  poeta  dederat. 

Ibid.  1698  sq. 

EXrs  av  ys  TQlrcDVj  SXiov  riQag^  sl^rs  as  Ooqkvv 
fj  NfiQrja  ^yarQsg  intKXsiova^  aXoavdvai', 
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Beote  prioris  yersus  initium  ofiensui  fuit  Wellauero.  Etenim 
nec  particula  yi  placet,  qua  hic  pronomen  effertur  nulla  cum  oppo- 
sitionis  vi  positum  —  omnino  haec  particula  epicis  magis  magisque 
in  desuetudinem  venit  — ,  nec  nomin^tivus  TQhmvj  pro  quo  ob 
sequentia  potius  accusativum  desideres.  £t  legitur  is  in  multis 
optimisque  codd.  (Med.  Vatt.  CD.  Vrat.  Vind.  Paris.  BCDE),  qui 
metro  sane  pessumdato  Btte  Cs  TqIkov^  Shov  praebent.  Unde 
poetae  suum  eti*  ovv  tfe  TqCx(ov^  cr.  restituendum  fuisse  alii  loci 
indicant:  H,  1279.  III,  394.  IV,  716. 

Corollarii  loco  unum  addo.  In  modorum  usu  quantopere  a 
pristinis  rationibus  novissimi  poetae  degeneraverint,  senserunt  iam 
passim  eorum  editores.  Quamquam  ea  res  nondum  est  ad  liqui- 
dum  perducta.  Videmus  autem  illas  variationes  sensim  ingruentes 
sed  diu  plus  minusve  fluctuantes  primum,  nisi  fallor,  apud  Quin- 
tum  satis  constanter  inductas,  a|)ud  Nonnum  vero,  ut  tam  multa 
alia,  simplicium  sed  severarum  legum  arbitrio  adstrictas.  Sed  eius 
comiptelae  initia  iam  in  Alexandrinis  inveniuntur;  nec  ipse  Apollo- 
nius  iis  liber  est.  Id  hic  quidem  tantum  in  membris  comUium 
indicantibus  demonstrare  placet.  Plerumque  quidem  a  priorum 
consuetudine  non  deflexit,  ut  in  ponendis  optativis 

post  o<pQci  I,  70.  562.  918.  986.  1118.  II,  440.  470.  III,  622. 

IV,  102.    714.   806  sq.   871.    1142.    {x6q>Qct  IV,  1487.)    — 

post  Lva  I,  369  sq.  382.  822.  II,  190.  265.  558.  III,  820  sq. 
14  826.  IV,  1292.  1469.  —  post  Sg   xei/   (quod  nunquam  &g 

x£  legitur,   cum   eius   vices  otpQct  teneat)  I,  259.  377.  619. 

1137.    1198.   1209.   m,  380.   588.  IV,  767.    1122.    1239. 

1692.  —  post  fiij  m,  460.  613  sqq.  1337.   IV,  328.  467. 

803  sq.  1175.  — 
et  in  ponendis  coniundivis  post  o^pga  I,  705.  714.  1292.  II,  1064. 

III,  64.  438.  909.  IV,  375.  1545.  ~  post  Tva  I,  909.  II,  56. 

315.  —  post  Sg  xfv  III,  1026.  —  post  fw?  III,  604.  637. 

663.  689.  737.  904.  1041.  1144.  1387.  IV,  112.  826.  831. 

863.  —  in  indicativo  post  og>Qa  I,  281  et  diversa   ratione 

ibid.  1251. 
Verum  titubantem  iam  usum  alii  loci  arguunt.  Et  unus  qui- 
^em  I,  446 sq.  —  naxQi^g  i^tiMv^  oq>Q'  inipalrjv  \  vriog,  ivnXeirj 
di  dofiotg  im^avxi  Xlnrixat  quo  modo  per  se  explicari  possit  de 
gloria  in  posterum  manente,  me  non  fugit.  Sed  quid  facies  his 
locis:  I,  1005  ^g  d'  ote  dovQaxa  —  |  vkoxo^i  —  paXayaiv^  \  otpQa 
voxia^ivxa  KQaxeQovg  ave%olaxo  y6(i(povg.  ibid.  797  i^eQio)  vtifieQ' 
xig^  Tv'  ev  yvoCrjxe  nal  avxol,  m,  481  SeldcD^  (ii^  mog  ov  (lot 
vnoaxatri  xoye  firjxrjQ.  IV,  440  ine^vvcicaxo  fiv^ovg  |  &eXye(iev^ 
fjr'  «V  —  TKrjxai  —  vv%x6g  xe  —  nvitpag  a(iq>ipdXy<SiVj  | 
iX&ifieVy  o<pQa  d6Xov  avfiq>Qcl(S(Sexai^  o5  xev  (sic  scribendum!) 
iXoHaa  —  xckcg  —  onlaaa)  \  paCrj  ig  Alrjxao  dofwvg^),    m,  1116 


1)  TotuB  locuB  ab  interpretibuB  multum  iactatus  ita  ezplicanduB  est : 
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^igotsv  —  SskXai,^  S<pgct  0'  —  |  fivi^aco  ifirj  lotriii  mg^vyiiivov. 
IV,  841  «5^  doXixfjv  —  olfAOv  odeveiv^  \  otpqa  Ka(Siyvqxag  iieTeXev0oiiai 

—  xcri  vfiog  o&i  7tQviivfJ0i'  av^nxai^  \  Sg  xev  vnri^oi  fivfi6alato 
voatov  ilia&ai.  IV,  908  nelaiiax'  iiielkov  —  §aU(S^ai^  ei  ^f]  —  "Oq- 
(pevg  —  (liXog  iiavd%fiaev  doidijg^  \  og)Q*  dfivSig  aXoviovxog  inifiQO' 
fiicovxai  dnoval^  ubi  Brunck.  e  conieciura  inifiQOfiiotvxo  posuii.  ibid. 
182  neQi  yoQ  dlev^  S(pQa  e  (i^qxtg  \  dvdQcSv  ffh  ^edSv  voatplaaexai 
dvxipoXfjcag,  I,  862  KvnQig  —  aQOev  — ,  otpQa  %ev  avxig  \  valfixai 
nex6ni(S^ev?  In  his  non  dubito  quin  sola  metri  commoditate  invi- 
tatus  —  nolo  enim  dicere  necessitate  coactus  —  modos  commiscuerit. 
Hinc  etiam  IV,  364  xaxd  ndvxov  —  (pogeiffiai  —  tva  fio»  c6og  — 
dvanX^qaeiag  di&Xovg^  ubi  quis  ex  voa^pusdf/Lfiv  v.  362  praegresso 
optativimi  artificiosius  explicandum  censeat,  eandem  metri  causam 
subesse  solam  crediderim.    Alios  addo  locos:  IV,  61  ^afui  —  %iov 

—  doidaig —  iva  —  |  (pagfidaafig  evxfiXog.  I,  17  i^pgdaaaxo  nai  ot  16 
ae^Xov  I  ^vxve  —  S(pQ^  iv\  novxm  \  f]h  tuil  dXXoSanotai  fiex^  dvdgdai 
voaxov  oXiaafj.  ibid,  1292  fiijxig  SQCHQeVj  \  S(pQa  xh  xeivov  nvdog  — 
^1}  ae  xaXv^iltfj,  Quidni  optativorum  formas  in  —  aai  desinentes  po- 
snit?  Aut  magnopere  fallor,  aut  Apollonius  iam  illas  formas,  quae 
apud  recentiores  sensim  evanescunt,  odio  babere  coepit.  Hinc  etiam 
ni,  1307  per  se  S(pQa  neXdaav  post  elX%ev  recte  habet.  Neque  aliam 
ob  causam  II,  471  evxe  ydg  ovv  —  fjtoyriaoi  —  |  XQfiauoavvfi  xgvxe- 
axev  et  lU,  644  x6  xiv  fiot  Xvygov  ivl  KQaSifj  afiiaoi  aXyog  scripsisse 
videiur.  Quamquam  consulto  et  ubique  iis  formis  abstinuisse  vix  pu- 
taverim :  duo  loci  commode  succurrunt  I,  603  oaaov  ig  ivdtov  %ev  — 
oXndg  dvvaaat  et  III,  955  bnn6xe  Sovnov  —  naga^gi^avxa  Sodaaat, 
Sed  in  his  libri  manuscripti  neglegentius  adhuc  coUati  sunt.  Qua- 
propter  etiam  in  his  locis,  ubi  aut  varietas  lectionis  invenitur  aut 
mero  casu  alter  alteri  modus  praelatus  videtur  —  I,  166.  ihid.  100. 
660.  IV,  100.  636.  HI,  1135.  IV,  242.  III,  683.  H,  1095  — ,  certi 
quid  pronuntiare  nunc  quidem  non  audeo. 

Sed  haec  sufficiant  speciminis  loco.  lam  perveniendum  ad  id, 
cuius  gratia  hunc  libellum  proposui.  Cum  enim  a  viris,  qui  rerum 
scholasticarum  summam  in  hac  civitate  moderantur,  liiteras  Graecas 
et  Latinas  docendi  provincia  cum  ordinarii  professoris  nomine  et  iure 
ad  me  sit  delata,  id  munus  oratione  publice  habenda  rite  auspicabor. 
Quam  ut  frequentes  audire  velint,  et  viros  qui  rei  publicae  Turicensi 
praesunt,  et  collegas  coniunctissimos  atque  commilitones  carissimos, 
et  onmino  litterarum  artiumque  cultores  ea,  qua  par  est,  observantia 
rogo  et  invito. 

„Illa  autem  poetquam  cum  praeconibus  Bermones  communicavit  ^  quibus 
eommoveret  fratrem,  ut,  simulatque  ipsa  ad  templum  noctumo  tempore 
accesfliBset,  ille  veniret,  ut  dolum  cum  eo  machinaretur." 


Digitized  by  LjOOQIC 


XV. 

Coniectanea  in  ApoUoninm  et  Oppiannm^). 


1  ApoUonius  Bhodius, 

ApoUonitm  BJiodium  qaamquam  Wellau^us  pronuntiavit  tam 
bene  conservatum  ad  nos  pervenisse,  ut  ad  coniecturas  raro  con- 
fugiendum  sit,  nec  sane  dubitari  potest,  quin  melior  huic  poetae, 
quam  aliis  multis,  fortuna  contigerit:  puto  ego  tamen  adhuc  ali- 
quot  in  eo  relictos  esse  locos,  qui  cum  corruptelae  speciem  prae 
se  ferant,  nullo  in  libris  auxilio,  sola  coniectura  emendandi  esse 
videantur.  Horum  ex  numero  eos  in  boc  libello  promere  constitui, 
quibus  mendum  inesse  facile  apparere,  medelam  autem  haud  im- 
probabilem  a  me  inventam  esse  existimabam. 

Huc  pertinet  statim  initio  lihri  primi  v.  8 ,  in  quo  cum  vulgo 
legeretur : 

SfiQOv  d'  ov  ^uxinHxct  XEtiv  xofTa  ^i^iv  ^Ii^6<ov  xtI. 

certatim  id  suo  iure  reiecerunt  editores.  Minime  enim  hoc  loco 
Apollinem  alloqui  poeta  poterat,  nec  puto,  quemquam  fore,  qui 
hoc  defensum  eat  ex  eo,  quod  poeta  v.  1  dixerit:  agxofievog 
oio^  Ool^e  etc.,  oraculuni  autem  illud  Peliae  datum  initium  fuerit 
totius  expeditionis.  Ita  autem  si  in  Phoebo  appellando  pergere 
voluisset  poeta,  non  poterat  v.  6  de  eodem  dicere  oraculo:  to/ijv 
qxixiv,  Immo  Phoebi  invocatio  primis  tantum  quattuor  versibus 
continetur.  Sed ,  quod  WeUauenis  ex  marg.  Vratisl.  et  Reg.  A  po- 
suit  xoiriv^  id  contra  leges  metricas  Apollonii  peccat.  Videtur  is 
potius  (iBximtx^  cri}Tt}v   xaxa   pa^tv   scripsisse  hoc   sensu:   „paulo 

2  post  secundum  idem  oraculum  lason,   transgrediens  ille  Anaurum, 
alterum  calceum  in  flumine  amisit/^ 

V.  298  sq. 

Ili^fiaxa  yaQ  t'  alSriXa  ^eol  ^vrixoiOi  vifiovoi^ 
xcSv  fioiQav  xaxa  dvfiiv  avux^ovaa  nsQ  IfiTri^^ 
xXfld^i  g>iQetv, 


1)  [Viro  perillustri  Godofredo  Hermanno  praeceptori  patrono 
patri  diem  nabilem  a.  d.  IV.  Cal.  Decembr.  a.  MDCCCXXXVIII  pie  et 
reverenter  gratulatur  Arminius  Koechly.  Lipsiae  typis  C.  P.  Mel- 
zeri  (pp.  VIII.  54.  8».)] 
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Praetulerim:  tdi  iiotqav:  ^quia  Dii  hominibus  mala  impertiuntar, 
propterea  tu  sortem  patienter  tolera/^  Mire  autem  dictum  est: 
ruv  i.  e.  nrifiaxwv  ^olqav. 

V.  323.  Scribendum  videri:  naqi%  vaov  l^vg  iovvag^  iam 
in  efnendaiiofiibus  Quinti  a  me  monitum  est. 

V.  644  sq. 

—  —  —  ovd'  fr*  vvv  nsQ  a7coi%0fiivov  ^A^iQOvtog 
dlvag  anQOgxixovg  -^v^t/v  i7tididQgii.E  AiyOiy. 

Vix  cum  accusativo  dCvag  construi  poterat  anolitc^ai,    Itaque 
reponendnm  erit:  inoLxo^ievov,   Adiit  ille  praeco  Acherontis  flumen. 
V.  747  sqq.  • 

'£v  61  podSv  icTiBv  Xdatog  voinog'  dfiq>l  Sh  §oval 

TriXspoai  yMqvavxo  nal  vtieg  ^HXinxQvtavog' 

0?  juli/  aiiitpofievoi^  dx&Q  oXy    i^iXovxeg  d(UQaat, 

Ineptum  est  dfist^dfuvoi,  quod  non  vereor,  ne   quis  male  facetus 
criticus  explicaturus  sit  de  regerendis  in  hostem  inimicitiis.    Vel  ex 
opposito  membro   apparet,   poetam  oV  fiev  dfivvofievot  dedisse. 
V.  879  sqq. 

'Slg  6^  Zx€  XeiQut  iiaXd  TceQi^QOfkiovai  fUXiaaai 
itexQVfg  i%xvfievat  aifipXriidog  ^   dfi<pl  dh  Xeifidv 
BQa ffetg  ydwxai^  xal  dh  yXvnvv  aXXore  SXXov 
xaQTciv  dfneQyovatv  nenoxrffiUvaL 

Alienae  sunt  particulae  xai  de  v.  881.  Poeta,  revertens  ad  apes 
ipsas,  xal  6e  posuerat. 

V.  903.     —     —     fioiJvov  fie  &eol  Xvaeiav  de^Xiov. 

Hoc  si  legitnr,   sensus  exsistit:  „solum  me,  i.  e.  non  alium,   Dii 
ex  oertamine  servent.'^    Sed  lasonis  mens  haec  est :  „8atis  mihi  erit.,  3 
in  patria  habitare:  solummodo   e  certamine  Dii   servent."    Itaque 
scribendum   puto:   fiodvdv  ye^    quam   emendationem  adiuvat  Vin- 
dob.,  in  quo  legitur:  fkovvov  di, 
V.  1098  sq. 

!Ex  yaQ  x^g  avefioi  xe  ^dXaaad  xe  veto^t  xe  x^mv 

ndaa  nenelQtfxai  vitpoev  ^'  idog  OvXvfinoto, 
Ferri  nequit  neneiQtjxat^  quod  cum  non  possit  derivari  nisi  a  nei- 
odcD^  nullum  praebet  sensum.  Quale  verbum  desideretur,  ex  scho- 
liis  apparet:  xo  nenelQffxai  dvxl  xov  avvixexat  %ai  avvi^evnxat. 
Hoc  vero  Apollonius  neneiQavxat  scripserat.  Similiter  apnd  Op- 
pianum  Halieut.  I,  415  sq.  legitur: 

ndvxa  d*  iv  dXXrjXoiatv  6fiog>Qoavvrig  vn6  6eafAiS 

dQQrJHXw  avvi6ffaag. 
V.  1187.  AvxaQ  o  6aCvva&at  ixaQoig  otg  ev  inixelXag. 

Ita  hunc  versum  non  ab  ApoUonio  profectum  esse,  quovis  pignore 
contenderim.    Pessime  enim  modulatus  est  pes  quartus :  ixaQOtg  olg. 
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Et  omittunt  illud  olg  Vatt.  A.  B.  C.  D.  Guelpherb.  Vratial.  Vin- 
dob.  Florent.  Brubach.  Basil.  Quod  autem  Hoerstdius  coniecit 
Bxctqoiaiv  iotg^  propter  vitiosam  caesuram  probari  non  potest. 
Praeterea  aliud  permirum  est,  quod  Hercules  abiens  socios  probe 
iubet  epulari.  Cur  non  ipse  primum  cum  iis  epulatnr,  tum  demum 
alium  sibi  remum  paraturus  sjlvam  petit?  Et  Hylas  quoque  (v. 
1207 — 10)  abit,  aquam  Herculi  cenatoriam  apportatum;  quid  quod 
Polyphemus  quoque  exspectans  ille  (v.  1242)  redeuntem  Herculem 
epulas  reliquit  Nec  ccnow^  socii,  proficiscente  Hercule,  sed  cenam 
pa/rant,  ut  ex  v.  1182—86  clarissime  apparet: 

IvOa  ^'  ineid'^  0*^  fiiv  ^vka  tucyxava^  xol  dh  Isxctlrjv 
g>vlXci6a   letfmjivcov  cpiqov  aonexov  a(irJ6avteg 
OTOQWO^ai'  tol  J'  afnpl  nvQi^ia  divsveaaov' 
0?  d'  olvov  XQrjf^QtSi  9Uq(0Vj  noviovx6  xe  Saixa^ 
^EjKpaaCm  Qi^avxeg  vno  nvicpag  ^ATtolktovi. 

4lam  ApoUonius  versum  1187    hoc  modo,   ut  equidem  puto,   scrip- 
tum  subiecerat: 

avxciQ  0  daixa  nivea^at  ixalQOig  ev  imxeCXag, 

Hercules  abiturus  socios  cenam  instruere  iubet,  ut  redux  ex  sylva 
cibum  paratum  inveniat.    'Exaigoig   legitur  in  Vatic.  B;  ev  autem, 
quod   WeUatierus  admodum  otiosum  putat,  in   hac   ipsa   locutione 
Homericum  est,  cf.  K  63.  72.  N  763. 
V.  1358. 

Nfjvv  Se  TtavqfieQtriv  itvefiog  (piQe  wxxl  xe  7ta6y 
ItxpQog  imnvelcnv'  ctxctQ  ovS"  ini  xvx^bv  arixo  etc. 

Praetulerim  kapQOv  inmvelcav^  etiam  propter  oppositum  xvx^ov, 
Diserte  autem  Xci^QOv  a  scholiasta  lectum  fuit,  cuius  haec  est  ad- 
notatio:  xiiv  Se  .va€v  6i  okrig  rnkiQag  %al  vvnxbg  o  ave^iog  itpeQev 
ag}oSQmg  imnvicav.  Similiter  etiam  HI,  1048  sine  haesitatione 
correxerim : 

—  —  —  ovS^  aa%exov  ataaovaa 
tpXol  oXoiov  xavQoi>v, 

Perexigua  in  his  librorum,  maxima  autem  usus  et  consuetudinis 
est  auctoritas. 

Liber  11. 

V.  92  sqq.  ita  esse  constituendos : 

—  —  —  S  S^  al^avxog  vniaxr]^ 
TiQcixa  naQanXlvag^  (Sfitp  d'  aveSi^axo  nrjxw 
xvx^ov  J'  ayx'  avxoto  naQhx  yovv  yovvbg  afieC^cav  etc. 

pluribus  docui  in  emendationibus  ad  Quintum  IV,  347. 
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V.  627  sqq.  , 

Nvv  dh  nsQiacdv  Ssi^iia  tucI  ccTli^tovg  fieXsScSvag 
ay  %  ti\uti, 

Neque   hoc  neque   quod   in  plurimis  libris  legitur  l^^xetaa^,   uUo 
modo  defendi  posse  patet.    Nihil   iuvat   scholiasta,   qui  avymoQxa- 
xwg  iisQifJivag  ixco  exponit.    Nisi   altius  latet  vulnus,   sufficiet  for- 
tasse:  igxsifiai^  i.  e.  coniectus  sum  in  curas  intolerabiles.^^ 
V.  815. 

"Ev^a  d*  ^Apavtiddriv  JtS7CQ(0fiivri  fjkade  MoiQa, 

Quamquam  concedo,  defendi  posse  locutionem  ijkaas  MoiQa  ita,  ut 
Parca  dicatur  agiiavisse  in  eum  locum  Idmonem,  quo  perire  ei 
destinatum  erat,  nescio  tamen  an  simpliciter  scribere  praetulerit: 
(oAftfe  Molqa,  Ita  IV,  1475  Moiq*  iddiAaaae^  et  ipsa  illa  verba 
Hoiletfe  MoiQa  III,  660  leguntur. 
V.  915. 

Ov  fiiv  ^fjv  TtQOxiQa  fi'  ifiixQeov, 

Schol.  uterque:  avefiixQeovj  dvxl  xov  naQenXeov,  Legisse  ii  vi- 
dentur  naQefiexQeov^  quod  ut  probandiun  esse  censeam,  paene  ad- 
ducor.  Nam  et  particula  hi  in  vulgata  scriptura  satis  otiose  ad- 
iecta  est,  et  alteram  lectionem  commendare  videtur  ipse  Apollonii 
usus,  vid.  I,  593  (ubi  cf.  schoL).  1166  (ubi  etiam  scholia:  naQe- 
fiixQeov^  naQenleov),  II,  937.  IV,  218  (ubi  scholia  iterum: 
naQeftixQeov  j  TtaQenkeov),  1779. 
V.  1257. 

—     —     —     Ixxvne  6^  al^Q 

olfiioyfj^  fieag>^  avxig  lit    ovQeog  dlaaovxa 

alexov  (afiriaxr^v  avxiiv  bdhv  elaevorfaav. 

Audiverunt  gementem  Prometheum  Argonautae,  donec  revolare 
viderunt  e  Caucaso  aquilam ,  hepate  illius  comeso.  Itaque  sine  hae- 
sitatione  scribas:  dn*  oiQeog, 

Liber  m. 

V.  59  sqq. 

Tmv  ffXOi  ndvxmv  fiiv^  inel  nilag  iQyov  OQ(OQe^ 
dtidifiev  i%ndyX(og^  neQl  d'  AlaovlSao  fidhaxa, 

In  Yatic.  D  a  manu  prima  uilag^  a  secunda  fiiyav  legitur. 
Fuitne  olim  inel  fieya  ioyov  0Q(OQel  Cf.  v.  425  inel  fiiya  qtaU 
vexo  ioyov, 

V.  210  sq. 

Toiai  dh  vtaaofiivoig  "HQr]  q>tXa  firixioaaa 
f^iQa  novXvv  i(pfi%e  Si^  daxeog^  o(pQa  Xd^oiev 
K6X%(ov  fivQtov  i^vog  ig  Alr^xao  xidvxeg. 
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6  Plane  praepostera  et  inepta  sunt  verba:  ^*'  aazBOg,  Quomodo 
enim  nebula  immitti  dicatur  a  lunone  per  urhem?  Nec  iungi  pos- 
sunt  ea  verba  cum  sequentibus  ita,  ut  impedivisse  nebula  dicatur 
luno  ,  quominus  conspiciantur  heroes  per  urhem  Aeetae  domum  ad- 
eufUes.    Id  enim  vetant  v.  213  sq. 

cJxa  6*  OT    ix  mSioio  noXiv  xai  SdiJiad'^  Tnovto 
ALfjrsG),  zoxe  J'  avtig  aneGKidaiSev  vitpog  "Hqri. 

Haec  satis  clare  produnt,  vitiatam  esse  poetae  manum.  Quam  fa- 
cile  restilui  posse  arbitror:  di"  al^iqog  emendando.  Sursum  ex 
caelo,  in  quo  Dii  habitant,  per  aetherem  demittit  nebulam  luno. 
Non  absimilis  est  locus  Quinti  IX,  256 

el  fiff  oi  fiikav  a7t/;a  vig>og  Tiazi^evev  ^Anokkcov 
^Tinod^ev  Ovlvfinoio. 
V.  306  sq.  . 

IT(3g  Aldvde  viead^e  naklacvxoi^  rii  xig  axq 
<S(OOfiivoig  fieOiSrjyvg  ivixXaaev; 

Ita  recte  ex  plurimis  optimisque  libris  scripsit  WeUatierus,  cum 
Brunckius  perperam  paucorum  librorum  lectionem  aooofiivovg  prae- 
tulisset,  contra  quem  recte  ille  monuit,  alienum  esse  ab  hoc  verbo 
accusativum  personae.  Manet  quidem  hic  quoque  ivixkda)  activum, 
sed  qui  inde  aptus  sit  accusativus,  cogitatione  eliciendus  est  ex 
verbo  coiOfAivoig.  Sensus  enim  hic  est:  „aut  vobis  redeuntibus 
aliqua  calamitas  in  medio  infregit",  scil.  viam  et  iter.  Sed  alia 
est  causa,  ob  quam  huius  loci  feci  mentionem.  Ex  eo  enim  ma- 
gnum  accipit  adiumentum  locus  Quinti  VII,  247  sq. 

—     —     —      Tw  d'  axQonog  ijvxexo  fioi^, 
f]  ot  vniKkaae  voaxov. 

Tentavit  hunc  locum  primus  Bonitius  olim  noster  in  symbolis  cri- 
ticis,  quas  annall.  antiquit.  Vol.  III  (1836)  inserendas  curavit,  p. 
1236,  atque  frangendi  imaginem  a   reditu   abhorrere   ratus,   vni- 

7  xfAaye  refinxit.  Quod  iudicium  probans  Spitznerus,  in  observationi- 
bus  criticis,  quae  eodem  horreo  IV  (1837)  continentur,  Bonitii 
coniectura  reiecta,  ipse  [p.  1176]  ^  oi  vniKkaCev  ocxf  dneiQi- 
aiov  Kxe.  proposuit.  lam  vero  neutram  emendationem  pluribus  re- 
fellere  opus  videtur,  cum  loci  ApoIIonii  et  Quinti  satis  se  invicem 
tueri  videantur. 

V.  737. 

—     —     —     ^Qi  de  vrjov 
etaofiai  eig  'ETidxrig^  &ek%xrJQLa  qidgfiaKa  xavQav 
olaofiivr}  ^elvo)^  vnhQ  ov  x66e  veiMg  SQotQev. 
Postremus  versus  e   scholiis  Florentinis  a  Brunckio  et    Weliauero 
receptus  est,  quo  omisso  in  ceteris  libris  v.  738  pro  eiaofAai  lege- 
batur  otaofjiai.    Ita   Qerhardus  in  lectt.    Apoll.    p.  16   probabiliter 
priorem   recensionem   restitutam    esse   putat.     Videtur  igitur   sane 
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vulgatam  scripturam  posterioris  recensionis  putavisse.  Contra  quam 
opinionem  recte  monuit  Wellauertis,  vulgatam  scripturam,  sensu 
prorsus  carere.  Sed  cum  scholiasta  disorte  moneat,  v.  739  in  aliis 
libris  legi,  in  aliis  omitti  (IV  Tt<y«  (piQSxai  —  Iv  xiat  dh  ov  (piQB- 
TCft),  non  puto  temere  coniectum  esse  a  Gerhardo,  hic  quoque  du- 
plicis  recensionis  vestigia  esse  conspicua.  In  altera  enim  legebatur, 
uti  edidit  WeUauer\AS,  in  altera  Apollonius,  omisso  versu  739,  ita 
scripsisse  videtur: 

—     —     fiQt  6e  V7J0V 

otaofiai  i^  'EKazrjg  d^BlKirJQuc  qiaQfiaxa  ravQoav, 
Etiam  I,  285,  ubi  nunc  legitur: 

dfia)lg  oTiag  xsveotai  XeXelrlfOfiat  iv  ^ttyaQOKSi.^ 

nondum  erutam  puto  eam ,  quam  in  priore  editione  posuerat  poeta, 
lectionem.    Fuit  ea  secundum  scbolia  vulgata: 

8l»,mg  on(ag  i^EVEoict.  pi(o60fiai   iv  (isyaQOKSt ^ 

sed  in  scholiis  Parisinis  pro  pLciaofiai  scriptum  exstat  ^elofiai^  versu 
laborante.     Undo   quod   WeUaucrus   coniecit:   Keveotci  ye   ^slofLai^ 
cum  yix  videatur  scriptum    fuisse  ob  particulam  yi  importune  po- 
sitam ,   fortasse  non   male   suspicatus    fuero ,   Apollonium  primum  8 
ita  dedisse:  %EvBotg  aio  psCofiai  iv  (leyaQoiai, 

V.  1136.  AlaCri  Mi^deta^  linovcd  ys  naxQlSa  yalav, 

Alienissima  est  particula  ye,  quam   omittunt  codd.   Vatt.  A.  C.  D, 
Regg.  tres,  VratisL,   Vindob.    Mirum  est,   hoc  a  nemine  esse  ob- 
servatum ,  cum  facillima  esset  medela.    Poeta  enim:  Xmovo*  ano 
n,  y,  dederat.    Cf.  IV,  762:  letnov  S'  ano  dciiiaza  KlQxrjg. 
V.  1381. 

Fvfivov  6*  i%  %oXeoio  (p£Q£  ^i(pog*  ovxa  6}  fifySjiv 
afKocov^  noXiag  fiiv  h'  ig  vrjdvv  Xayovag  re 
rjfiheag  avixoviag  ig  ^fpcf    xovg  61  %al  a%Qig 
difiGjv  xeXXofiivovg '  xovg  dh  viov  i(fxrj(Dxag' 
xovg  J'  rjdri  xal  7CO(3alv  ineiyofiivovg  ig  aQrja. 

Totum  adscripsi  locum,  quo  clarius  appareret,  vitiatum  esse  illud 
cofiov.  Requiritur  enim  huiuscemodi  membri  mentio,  quod  posi- 
tum  sit  sub  ventre  pt  lateribus.  Nam  ordine  procedit  singulomm 
Gigantum  enumeratio;  primum  memorantur,  qui  usque  ad  ventrem 
adhuc  dimidio  corpore  in  terra  lateant,  tum,  ut  omittam  eos,  de 
quibus  nunc  dubitamus,  qui  modo  toti  egressi  consistant,  postremo, 
qui  iam  exsertis  pedibus  in  proelium  ruant.  Aperte  secundo  loco 
eiusmodi  descripti  sunt  Gigantes,  qui  plus  etiam  quam  dimidium 
corpus  e  solo  sustulerint.  Itaque  pro  w/iawv  aut  firiQciv^  aut  yov- 
vcav  rescribendum  puto,  quorum  utrum  praestet,  non  facile  di- 
xerim.  Suo  more  hunc  locum  imitatus  est  Nonnus  IV,  426 — 440, 
ex  quo  tamen  nihil  lucreris,  cum  ille  nullum  in  singulis  depin- 
gendis  Gigantibus  ordinem  sit  secutus. 

KOehly,  SohrifUn.    I.  20 
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Liber  IV. 

V.  250.         —     —     t6  y£  juijv  edog  i^iri  xe/vov, 
o  §a  OfaT  fjQmg  inl  ^ijyfiUsiv  idBifiav^ 
avdqct(5iv  otlfiyovotai  fiivsi  xal  xijfiog  Idia^ai.. 

9  T^qfiogy  si  sanum  est,  h.  1.  hodie  significat,  estque  baec  senten- 
tia  Wellaueri  ad  IV,  1400.  Sed  ne  eo  quidem  loco  rtliiog^  si 
quidem  ibi  ab  Apollonii  manu  profectum  est,  hunc  babet  signi- 
ficatum.  Nec  quis  ex  incerta  Buttmanni  etymologia,  qua  ille  in 
Lexilogo  II  p.  228  not.  trnLog  ex  ijfiof^  ortum  putat,  eam  buic 
particulae  vim  vindicaverit.  In  ceteris  apud  Apollonium  locis  con- 
sueto  significatu  invenitur.  Itaque  b.  1.  fortasse:  xorl  xrjXda'  idi- 
a^ai  scribendimi  erit. 

V.   1301.  Kvnvot  Tiivriaovaiv  ibv  fiiXog, 

Non,  ut  mutaremus,  bunc  locum  adscripsi,  sed  ut  ipsam  illam 
locutionem  in  quodam  Bionis  loco  restituendam  esse  moneam.  Eius 
enim  in  idyllio  primo  v.  87  sqq,  scribendum  est: 

icpBCe  lafiTtada  jcaCav  inl  q>ktaig  'Tfiivatog^ 

Tial  Gtifpog  i^EniaaaE  yafii^Xiov  ovx  Irt  d'  'Tfiuv^ 

'Tfiav  ovn  Ir'  aetSev  iov  fiiXog'  adetai  alat. 

Vulgo  satis  incommodo  participio  asidofievov  fiikog  legitur.  Versu 
altero,  quod  libri  habent  i^BTcitaaae^  dici  non  potuit  de  discer- 
pendis,  sed  de  expandendis  sertis.  At  i^Bnidaaae,  si  bene  me- 
mini,  iam  alius  [Pierson.  Veriss.  p.  56]  invenit.  Ibid.  v.  61  for- 
tasse  scribendum  est: 

Tialog  ioov  tl  toaovtov  ifii^vao  ^qoI  TtalaUiv; 

quod  magnopere  commendatur  antecedentibus :  t  C  yag  xoXfLriQl  xv- 
vdyBig\  —  Etiam  ex  Moschi  Europa  duos  locos  tentare  mihi 
liceat;  quorum  in  priori,  v.  48,  cum  aliquid  incommodi  habere 
videantur  genetivi  iuncti:  in^  6g)Qvog  aiyiaXoio^  nescio  an  scri- 
bendum  sit:  ayxidXoiO^  ut  Oppianus  Hal.  I,  396  dyxtdXoiaiv 
aQOVQatg  dixit.    Tum  v.  103  sqq. 

—      —      —     J^  yciQ  ditdaag 
vdStov  vnoatoqiaag  dvaSi^Btat  old  tB  vrjvg^ 

ultima  verba  et  ob  formae  vr^vg  insolentiam  et  propter  miram  cum 
10  nave  comparationem  iam  pluribus   oflfensui   fuerunt.    Quod  in  aliis 
libris  legitur  vtiag  et  v^a,   ex  antecedentis  versus   clausula  ortum 
videtur.    Locum  ita  mecum  refingas: 

—     —     —     Sr\  yaQ  dndaag 
vmov  vnoatoqiaag  dvadi^Btat'  ola  Si  ngrivg^ 
nQ^jvg  t    BiatSistv  xal  fiBiXt%og  xtI. 

Sed  redeo  ad  Apollonium,  in  quo  unus  mibi  restat  locus  v.  1646 
sqq.,  quo  omniupi  librorum  scriptura  defendi  debet: 
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—     —     vnal  di  ot  ioM  xhovTO^ 
OVQiy^  atfiaiosaaa  naxa  Gq^vgov  avxaq  S  xfjv  yf 
XBTttog  vfi^^v  ^anjg  ixe  TteCgaxa  xal  ^avaxoio, 

Ita  etiam  scholiastam  legisse,  ex  eius  verbis  apparet:  avQiyya  elxEv 
vfkivi  n£Qts%Ofiivriv,  Hic  primum  Brunckius  turbas  movit,  qui  itd- 
gaxa  accusativum  aptum  ex  l%f  ratus,  avxaQ  S  xrjg  ye  infeliciter 
correxit.  Magis  etiam  aberravit  WeUauerus,  tenacissimus  alias  co- 
dicum  defensor,  aui  S  ad  Talum  referendum  esse  existimans,  locum 
sic  corrupit:  avxag  S  tiJv  yB  \  kBnxocvvrjv  ixB  etc.  Rectissime 
vulgata  se  habet  ita  explicanda:  „sed  tenuis  illam  venam  cutis 
tenebat,  i.  e.  circumdabat,  vitae  mortisque  terminus."  IlelQaxa  fowjg 
xol  ^avaxoio  appositio  est  hymenis,  qui  recte  ita  dicitur,  cum  eo 
perrupto  gigas  moriturus  sit  Pluralis  sollemnis  est  in  hac  locu- 
tione,  quam  praeter  Meleagr.  XXI,  8  [Anthol.  Gr.  I  p.  9  ed.  lac. 
(Lips.  1794)],  quem  locum  WeUaueru^  adduxit,  etiam  videas  in 
versu  incerti  auctoris  apud  Stob.  Ecl.  Phys.  I,  3  (2),  9,  [p.  28  Heer. 
8  Mein.]  quem  feliciter  emendavit  Wernickius  ad  Tryphiod.  p.  333. 


Op^ianus. 

Duo  diversissimae  indolis  carmina,  quae  sub  Oppiani  nomine 
circumferuntur,  multo  magis  adhuc  corrupta  iacere,  quam  Apol- 
lonium  Rhodium,  vel  primum  legenti  fadle  in  oculos  occurrit. 
Nam  neque  codices  satis  accurate  collati,  nec,  quae  ex  codicibus 
ad  verba  utriusque  poetae  emendanda  adhiberi  poterant,  satis  ad-  11 
hibita  sunt,  et  haud  pauca  vitia  vel  omnibus  codicibus  antiquiora 
videntur.  Schneiderus  autem ,  a  quo  bis  ea  carmina  edita  esse  con- 
stat ,  ut  erat  vir  varii  et  in  diversissimas  philologiae  partes  difPusi 
laboris,  minime  ea  in  iis  recensendis  usus  est  constantia  et  dili- 
gentia,  ut  singulis  in  locis  diu  et  anxie  quaereret,  quid  aut  ex 
codicum  auctoritate  aut  ex  ipsius  poetae  natura  et  scribendi  con- 
suetudine  probabiliter  sit  reponendum.  Interdum  etiam  communi- 
bus,  qui  tum  adhuc  vigebant,  erroribus  transversus  actus  est,  quo 
pertinet  particula  di  saepe  e  coniectura  in  xi  et  coniunctio  d  prop- 
ter  sequentem  coniunctivum  in  ^v  mutata.  Itaque  larga  manet 
futuro  Oppianicorum  editori  messis.  Cuius  tamen  aliquam  partem 
praeripuit  sibique  vindicavit  vir  in  his  scriptoribus  versatissimus, 
Lehrsius,  qui  in  dissertatione  de  Hdlieuiicorum  et  Cynegeticorum 
discrepantia ,  quam  quaestionibus  Epids  p.  306 — 324  inseruit,  ob- 
servationes  diligentissimas  et  utilissimas  de  utriusque  carminis  dic- 
tione  et  legibus  metricis  proposuit.  Equidem  in  his,  quae  iam 
allaturus  sum,  eandem  persequar  normam,  ut  fere  eos  locos  ad- 
ducam ,  in  quibus  et  mendum  apertum ,  et  haud  improbabilis  emen- 
datio  a  me  inventa  mihi  videatur. 


^O* 
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I.    Halieutica. 

Liber  L 

V.  24  sqq. 

— naQa  Si  xXoaovGi^  Qsid^goig 

Ttolal  xe  x&a(iakal^  (laXaKrj  xXiaig  vnvov  ikiad^ai 
evdiov  1%  Tuxiidroio  Tial  mQia  doQTta  ndaaa^ai, 

Non  habet  altero  versu  particula  ri,  quo  referri  possit.    Pieri  enim 
nequit,  ut  coniungatur  cumverbis:  nal  Sqia  etc.,  quae  potius  sic 

12  cohaerent:  moUe  cttMe  et  ad  somimm  capiendum,  et  ad  cenam 
agrestem  gustandam,  Nullum  in  codicibus  auxilium:  inutile  enim, 
quod  in  utroque  Palat.  legitur:  xXod^ovai,  Ne  to  morer:  scripserat 
Oppianus:  TcaQa  dh  %Aoat  sial  ^si^QOig^  |  noiai  te  ^OofiaAa/. 

V.  52  sq. 

Ovd'  oTy^  siaoQOoaatv ^  onrj  axsdov  i^sxat  ayQijg 
dvxidaag^  ov  ydq  xi  (iii]v  6d6v  igx^'^^*'^  ix^vg^ 

Sic  Schneiderus  e  Palat.  1  edidit.  In  ceteris  libris  odoi'  taxaxai, 
legitur,  quod  sane  ferri  nequit.*  Sed  illud  ipsum  l()%fTa*  nil  esse 
nisi  glossema,  apparet  ex  Paris.  1,  ubi  ad  vulgatam  adscriptum 
est:  iQX^xai^  noQSvexat.  His  comparatis  dubitari  non  pbtest,  quin 
poeta  odov  iaavxai  dederit. 
V.  227  sqq. 

Kal  xfjg  (lev  Xiva  rcdvxa  nsgl  itQOxovoiai  fiifivKS^ 

^ox^svaiv  dh  y.dXmg^  inf}(ivei  6h  neQairi 

^LTtff  iTtsiyo^iivrj, 

Non  satis  recte  vertit  RUtershusius :  „impulsu  festinans."  'PiTti^^ 
ut  saepe,  absolute  de  venti  flatu  dicitur.  Sed  inetyofiivij  male  ad 
antennam  refertur.  Nam  etiam,  quod  vela  expansa  sunt,  funes- 
que  intensi  gemunt,  fiunt  haec  eodem  venti  flamine.  Itaque  cor- 
rigas  ^tnij  ineiyo(iivrj^  ut  Quintus  I,  210  inetyofiivov  dvi(ioio  dixit. 
V.  242  sq. 

Toirjv  vtjl  ni6rjv  neQipdXXexai  aioXog  ix^vg 
dvxidaag*  xoirjv  6e  ipeQoavv^irjv  Xd^sv  iQyoav, 

Sententiarum  nexus  hic  est:  ut  cerva,  venaioris*  iaculo  vulnerata, 
invifa  retinetur,  tale  etiam  iUe  piscis  navi  inicii  vinculum.  Inepte 
addi  apparet:  ct  taJe  cognomenlum  operum  sortUus  est,  Quod  enim 
inde  nomen  traxit,  id  non  pertinet  ad  comparationem.  Emendan- 
dum:  xoioav  6h  etc,  et  talium  operum  cognomen  accepit, 
V.  250. 

Tldvxrj  6h  nXd^ovxai^  onrj  yivvg^  l'v^a  neXevet 
yaaxijQ  Tial  XaifiaQyog  iQag  dnoQtjTog  i6oii6rjg, 
Concinnius  esset:  ^  6h  xeXevei  etc. 

13  V.  265. 

Sav&oi  t'  aQysvvoi  xs  x6  6s  xQixov  al(ta  xsXaivoi. 
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Inepie  vertit  RUtershusim :  „tertium  vero  sanguine  nigri."  Non 
enim  de  sanguinis,  sed  de  snperficiei  squamarumque  colore  agitur. 
Si  al^  verum  esset,  explicari  deberet  cum  scholiasta  per  yivoq, 
Sed  cur  ita  al^tct  h.  1.  non  potuerit  poni,  haud  obscurum  est.  Nisi 
Oppianus  adiectivum  posuit  alibi  non  obvium:  affioKsXaivol^  i. 
e.  sanguineo  colore  praediti,  verisimillimum  est,  eum  dedisse:  st(ia 
neXatvol^  uti  statim  v.  259  dixit:  <5%kriQorctv  aQri^ra  yvta  ^t^zcjOt. 
V.  294  sq. 

—  fiiTa  d*  avng  aysiQOfievoi  voov  ridri 

§athv  ^aQarjaavtsg  ano  tljafidd^oio  naOavxo. 
Post  haec  unus  versus  intercidit,  quo  expositum  erat,  quidnam 
cibi  paguri  de  arena  suscipiant.  Neque4lBnim  ipsa  arena  vescun- 
tur,  et  requiritur  aliqua  sententia,  cui  in  comparatione  respondeant 
V.  300  sq.  verba:  aixhQ  inetxa  \  xvx^a  ^OQ^g  mQB^s  voa^ha.  Cf.  in- 
fra  V.  311  ykvxsQdv  xb  qyvxciv  ano  xaQnhv  idovxa  et  II,  451,  ubi 
de  muscis  dicitur: 

aV  d*  ovdev  avaidslrjg  xaXotoai^ 

nQlv  ^avhtv  rj  ^ov&bv   an    dvsQog  alfia  ndaaa&ai. 
V.  319  sq. 

Tovg  sl  xtg  Ym  xvx^d  6iaxfLr]i^ag  ivl  noviG) 

^lipst^  avfnpvisg  xs  ndXiv  ^cool  xe  vifiovxai. 
Hic  primum  e  plurimis  libris  restituendus  est  coniunctivus  ^/i/;]/, 
quem  mutavit  Schneiderus.  Tum  versus  suavius  decurrit,  si  anti- 
qua  lectio  naXlv^moC  xs  revocatur,  quae  cur  expulsa  sit,  causam 
non  video.  —  Denique  h.  1.  ineptum  est  verbum  vifiovxai^  non 
enim  de  pastu  sermo.  Quid  requiratur,  probe  intellexit,  qui  in 
Palat.  1  suprascripsit :  yQ.  yivoviai.  Unde  quis  non  videt,  emen- 
dandum  esse:  niXovxai. 

V.  324  sqq.  Haec  male  distincta  ita  disponenda  sunt: 

svxs  yaQ  d^Qrfawsi  XsXeififiivov  OQfpavov  avxcog 

oaxQaiMv^  olKrjxfJQog  dviaviov  olxofiivoto^  14 

a^  6^  staa  owxadvaai  vn    dXXoxQioiaiv  iXvxQoig 

stofisvai  vaiovai ,  xal  o  mr^aavxo  fiiXad^QOv , 

x^ds  avvsQnv^ovai ^  nal  ivdo^sv  SQKOg  Syovaiv  etc. 

jfi  d*  iam  in  antiquis  editionibus  legitur,  atque  o,  quod  estnecessarium, 
iam  propositum  video  a  Bittershusio.  Extremo  versu  ne  quis  prop- 
ter  V.  333  otfxixi  Tistvov  i^si  dofiov^  coniciat  fipxog  ixovatv:  rec- 
tissime  dictum  est:  ivdo^sv  sQKog  ayovaiv  de  carcinadibus ,  quae, 
dum  intus  sunt,  reptantes  tegmen  secum  auferunt. 
V.  347  sqq. 

—  avxaQ  IvSQ^s 
6ou>l  dXoq  iffavovxscj  ioixoxsg  ol^xsaai^ 
TCOfinol  T*  l&vvovai  dofiov  xal  vrja  xal  ix^vv, 
Inepta  particula  t£,  quam  Schneidcrus  in  priore  editione  cum  Syl- 
burg.  et   Mosq.   omittens  non  bene  versui  consuluit.    Ilofjinol  6' 
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l&.  legitur  in  lunt.,  Ald.,  Palat.  1,  Paris.  1,  Tcifinova'  l&,  in 
Palat.  2.  His  comparatis  apparet,  Oppianum  TiofAnisg  i^.  dedisse. 
—  Obiter  moneo ,  v.  347  male  a  Schneidero  omnium  libronim  scrip- 
turam  avi(A<a  de  mutatam  ease,  quam  particulam  etiam  alibi  (ut 
V.  76.  116.  118.  353.  II,  266)  iniuria  expulit,  Brunckio  obsecutus. 

V.  369.     —  ra  d'  onia&s  xaXivtoxi^Qta  vricSv. 

Haec  vitiata  esse,  quivis  videt.  Nam  et  participium  deest,  quod 
referatur  ad  xaXivmi^Qta^  nec  ferri  potest  pluralis  vfjcav^  cum  de 
una  eaque  prima  navi  sermo  sit.  Nec  probo  Pauwii  coniecturam, 
quam  in  priore  editione  Schneiderus  recepit:  vcDficjv,  —  Nam  et 
forma  ab  epico  poeta  aliena  videtur,  nec  aptum  est  verbum  prop- 
terea,  quod  non  de  reg§ida,  sed  de  fabricanda  nave  exponitur. 
Itaque  etiam  hic  unum  pluresve  versus  intercidisse  arbitror,  vi/c3v 
autem  vix  dubito  quin  mutandum  sit  in  vriog.  Pluralis  jfortasse 
15  inde  ortus,  quod  in  sequentis  versus  clausula  participium  legeba- 
tur  in  — cav  desinens. 
V.  394  sq. 

^Etfu  d'  afietUKTOtg  ivl  Ki^reaiv^  oaaa  xai  alfirig 
ixzbg  inl  vQafpSQflg  (pval^oov  sQisxai  ovdag, 

Ineptum  hoc  est:  „sunt  autem  inter  cete,  quot  etiam  extra  mare 
in  continentem  veniant.'^  Oppianus  Saaa  scripsit,  neque  aliter 
Theocritus  XXV,  89  sq.  de  bubus: 

iQ%6fisvat  qjalvov^^  mael  vitpri  vdaxoevia 
aaaa  t'  iv  ovQavia  slaiv  — 

Nam  ibi  quoque  importune  Zaaa  legitur. 
V.  412  sqq. 

OLfi  avv  q>iX6trin  dun%Qlvag  ixidaaaag 
al^iga  i'  alylrisvTa  %al  ijiQa  xal  xvxov  vda)Q 
ftofl  x^va  TcafAfifixsiQav ,  ait    alXrikmv  bs  sY.aaxa, 

Haec  imperfecta  esse,  iam  sensit  Schndderus,  qui  haec  notavit: 
„a7c'  al^Xcav  xa  swxaxa  malim  in  libro  aliquo  repertum.  Nam  di 
non  Gonvenit  et  sensum  pervertit."  Aliam  viam  iniit  Lehrsius, 
qui  1.  c.  p.  309  not.  scribendum  conicit:  an  akliiXaiv  6i  t'  ivaa- 
aag^  quod  sane  habet,  quo  commendetur.  Sed  mihi  quidem  pro- 
babilius  videtur,  sana  esse  verba  6i  Sxaaxa^  sed  post  v.  415  alium 
versum  intercidisse. 

In  eadem  ad  lovem  oratione  v.  416  legendum  censeo: 

—     —     avaynalrig  J'  iniQSiaag 
aaxsfig)fj  naynoLvov  vno  fvydv. 

„Omnia  sub  commune  necessitatis  iugum  luppiter  depressit."  Com- 
mendatur  hoc  etiam  antecedentibus :  bfiogjQoavvrig  vno  6sa(i^,  Tum 
V.  419  mire  dictum  est:  iv  akkijkoig  6s  (pvovxat,  id  quod  etiam 
Schneiderus  sensit,    cui  fiiayovxai  aptius  videbatur.    Non  enim 
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de  nascendo  sermo,  sed  de  eo,  quod  terra,  a&'r  et  mare,  quamvis 
secreta  a  se  invicem,  tamen  aliquo  vinculo  inter  se  coniuncta  et 
coneza  sint.  Itaque  alienum  videtur  fpvovzcct^  quod  vix  poterit  16 
idonea  ratione  expediri.  Et  alio  ducunt  scbolia,  quibus  verbum 
sic  explicatur:  avfiTckiKovTat  ^  TtfQinXeKovrai,  Portasse  olim  scrip- 
tum  fuit:  iv  aXXijXoig  <J'  ivixovxai^  quod  similiter  positum  in- 
venies  v.  481,  ubi  scboliasta  explicat:  aWdeafioxivzai. 
V.  431  sq. 

^AXX^  at  fihv  aal  xrjXB  %al  viito&i  xaqaov  tnai 

xev^idsg, 
Ita  Schneiderm  ex  uno  Sylburg.  Ceteri  libri  praebent  ieiaai^ 
quibuscum  facit  scboliasta ,  explicans :  ni^inovaai,  Quod  participium 
ab  Oppiano  profectum  arbitror,  ita  ut  unus  versus  interciderit, 
quo  accuratius  de  loliginum  volatu  expositum  fuit.  Nimis  enim 
abrupta  videtur  locutio:  xriXz  %ai  vipo&L  xagaov  teiai,  —  Tum 
in  sqq.  perversam  esse  sententiam  recte  iam  Scfineidcms  indicavit, 
qui,  qualis  h.  1.  requiratur,  perspiciens,  imperite  tamen  ex  parte 
conicit:  tjdi  %£v  oqvlv  oCaasat^  ovdi  (liv  Ix^vv  |  elaoQaav,  Initio 
enim  scribendum  erat:  if  xi  %bv  Sqviv. 
V.  438  sq. 

AtSs  filv  Saxe  noXrjsg  iv  l%^atv'  ot  di  -^'  ofitXoi 

KSKQtfiivot  ysydaatv  aXtnXdyKXOto  yEvid^Xrjg, 

Haec  perversa  sunt,  perverseque  versa  &  EiUershusio :  „Aliae  vero 
quasi  civitates  sunt  inter  pisces;  alii  vero  coetus  separati  sunt 
marivagi  generis/'  Sed  medela  facillima  scribendum:  otde  <&' 
dfitXot^  totusque  locus  sic  interpretandus :  „Hae  quidem  quasi  civi- 
tates  in  piscibus,  et  bi  diversi  sunt  coetus  marivagi  generis." 
Etenim  iam  enumeratis  inde  a  v.  80  usque  ad  v.  437  variis  pi- 
scium  generibus  bos  versus  tamqiiam  epilogum  addit,  quibus  ar- 
gumento,  de  quo  exposuit,  brevissime  repetito,  iam  ad  aliam  rem 
transitum  sibi  muniat.  lam  in  altera  buius  libri  parte  de  coitu 
et  natu  piscium  exponit.  Cf.  v.  684  xotai,  (ihv  tptXoxrjxeg  iv  ix^v-  17 
atv  ridi  xcfi  svvat.  Hoc  totum  argumentum  brevissime  repetit 
U,  1  sqq. 

Slde  fiiv  lx^§oxol  xe  vofial  xat  q>vXtt  ^aXdaarjg 

nXd^ovxaf  xotads  ydftaa^  xotrids  ysvi^Xrj 

xiQTtovxat. 
Ubi   fortasse   rectius   scribetur  disiunctis  vocibus:   to/co   di  y, 
xolri  di  y,     Simillimus    etiam   est    locus    infra  H,   419 — 21,   ubi, 
expositis  inde  ab  initio  tibri  piscium  inimicitiis  et  pugnis,  baec  addit: 

OtSs  fiiv  dvxtptot  xal  dvaQatot  i^ox*  iaatv 

slvaXimv'  ovxot  di  fisx^  Ix^vatv  atoXocpvXotg 

notvtfxfJQSg  laat  xal  dXXi^Xcav  oXsxijQsg. 

Ubi  versu  altero  o^Sxot  emendavi,  pro  eo,  quod  vulgo  sine  idoneo 
sensu  legitur:  fioHvot.     Poterit  etiam  roroi  scribi. 
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V.  466. 

^Otlfl  S^  anoXki^^a0a  nal  afiTCvsvCaaa  fio&oio, 

Non  aptum  est  verbum  aTtokkri^aaa  de  urbe  ab  hostibus  obsessa, 
quae  a  pugnando  npn  ultro  desistere  potest,  sed  tantum  Uherari, 
hostibus  repulsis  et  fugatis.  Etiam  libri  suspicionem  movent.  Nam 
inParis,  2  legitur:  anoTckrj^aaa  cum  glossa  a7tog>vyovaa^  in  Palat.  1 
dnakv^aaa.  Inde  fortasse  scribendum  est:  aTtaXXd^aaa^  sensu 
neutrali :  liherata,  quamquam  alius  locus ,  ubi  similiter  huius  verbi 
activum  positum  sit,  ex  epicis  poetis  nunc  non  succurrit.  Certe 
similiter  supra  V.  361  de  nautilo  dixit:  atjratg  imrQitjfag^  qualibus 
de  verbis  copiose  disseruit  Lohecldus'  ad  Aiac.  p.  188 — 192  [?],  ne 
illius  quidem  loci  immemor. 
V.  608. 

Tolai  d'  0  HBv  nQopdXrjxai  ofiov  ydfia)  evQaro  vlKtjv, 

Haec  si  vera  esset  scriptura,  victoria  debet  esse  res  primaria, 
quae  per  coiium  a  piscibus  expetatur.  Sed  potius  coitum  pugnando 
18  et  vincendo  sibi  student  parare.  Sine  dubio  Oppianus  dederat: 
Ofiov  yd(iov  j^Qazo  vUi^^  i.  e.  „in  his  qui  vicerit,  simul  cum  vic- 
toria  coniugium  accepit."  Huc  quoque  libri  ducunt.  Nam  tantum 
in  Paris.  1  et  Palat.  1  legitur  ydfiio^  ceteri  inepte  ydinov  praebent. 
—  ^Qaxo  restitui  ex  lunt.,  Ald.  et  Paris.  2,  et  habuit  hoc  scho- 
liasta,  explicans:  iXa^e.  Cf.  II,  18:  ^Qaxo  xifiTJv,  De  illa  locutione 
cf.  V.  679  nixQji  6e  avvdXBas  xal  difiag  Im;  II,  476  avxUa  oi  xaKBlvo 
avvitp^ixo  aaQXBQOV  aoQ^  \  avx^  d^  onXov  avanxi  avvia^Bxo;  et  IV, 
163  no^a)  d'  Sfia  noxfiov  bXovxo, 
V.  660. 

—     —     ndvxa  d'  odovxiov 
inxvaB  nBVXBdavov^  ^afiBvri  xoXov^  oX§ov  oXi^Qov. 

Quamquam  illud  oX^ov  etiam  a  scboliasta  agnoscitur,  qui  expli- 
cat  per  nXovxov^  tamen  non  videtur  ferendum  esse.  Equidem, 
Nonnici  usus  memor  (nec  dissimile  est  infra  III,  22  nvQog  SfifiQotg)^ 
scribendum  putaveram  Ofi^QOv  oXi^QOv^  quod  hodie  certe  memo- 
ratu  dignum  videbatur,  quamquam  fateor  non  minus  probabiliter 
a  Lehrsio  1.  c.  p.  308  onXov  oXi&Qov  coniectum  esse. 
V.  667. 

Ovdi  naQog  xBnia^v  ixag  Tazaxat  ovd'  dnoXBlnBiy 
TtQLv  y'  orav  fj^i^aaai  xeXBatpoQa  yvia  xal  aXKrjv. 

Ita  apte  concludit  poeta  suavem  illam  descriptionem ,  qua  inde  a 
V.  664  vividissime  operam  et  curas  depinxit,  quibus  delphis  femina 
puUos  suos  alere  et  quasi  educare  studet.  Hunc  totum  locum, 
quo  semper  unam  tantum  delphinem  quasi  ante  oculos  habuit,  ubi 
perlegeris,  iam  vide,  quam  importune  et  languide  post  v.  668  hic 
versus  adiciatur: 

aXX^  ahl  §vxrJQBg  inlanonoi  iyyvg  Bnovxat, 
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Haec  post  tam  longam  singulae  delphinis  descriptionem  subita  et 
abrupta  transitio  ad  pluralem  mibi  durior  videtur,  quam  quae 
Oppiani  elegantiae  tribui  possit.  Ne  multa:  puto  ego  illum  versum  19 
a  poeta  quidem  scriptum,  sed  loco  suo  motum  et  alieno  intrusum 
esse.  Ubi  autem  olim  positus  fuerit,  statim  apparebit,  ubi  attente 
V.  674  sqq.  legeris: 

o^  fiiv  yccQ  jtQOTtccQOL^sv  aoXXie^  f^vxe  %oiiqoi 

i^l^Boi  aislxovai^  viov  yivog^  Sars  %oqoIo 

kvkXov  afieipofisvoi  noXvsidia  notKiXodlvriv 

Tol  6^  om^ev  (iBydXoi  ze  xa2  ^oxot^  ovd^  aitdTBQ^BV 

iQXOVzai  T£X€Q}i;,  tpQOVQog  axQaiog^  Sad"'  aitaXotat 

qiSQ^fiivoig  lanovtat  iv  etaQC  itotfiiveg  afivolg, 

En,  vide,  quam  aegre  v.  677  membrum  zol  6*  —  ^^oxoi  verbo 
finito  careat,  pro  quo  vix  ac  ne  vix  quidem  azslxovai  ex  ante- 
cedentibus  repetas;  quam  vehementer  illud  accuratiorem  sibi  postulet 
expositionem,  quo  melius  tum  quadret  comparatio :  ciad'^  aitaXoiat  etc. 
Profecto,  hic  aptissimus  erat  ille  versus,  quem  supra  turbas  ciere 
vidimus.     Itaque  Oppianus  aut  scripsit  aut  scribere  debuit: 

Toi  d^  oTtt^Bv  fisyaXot  ts  twI  i^oxot  iyyvg  ^Ttovrat 
alsl  ^vTfJQsg  aai  iitlaKonot^  ovd^  anazsQ^sv  etc. 

V.  691.     AvxoH  ivt  xQaq>SQjj,     Malim  int  rQaq>eQy. 
V.  782.     Scribendum : 

—     yaXrjvaifjg  ds  xad^slarjg 
i^aHxig^  ilfdfia&og  xs  xal  Sansxa  gwQfiaxa  novxov 
nv^sxat. 

I.  e.  cum  mare  rursus  tranquillum  factum  fuerit.  Supra  v.  780 
pessime  fere  omnium  librorum  scripturam  ansQxoftivov^  quod  op- 
time  habet,  Sdineiderus  in  ansQxofiivrig  mutavit,  quod  totius  ver- 
sus  interiecti  intervallo  reparatum  a  ^aXdaarjg  ferri  nequit.  Et 
V.  778  fortasse  Stvrjat  naXiQQoiriat  ^aXdaarig  scribendum,  ut  recte 
Schneiderus  v.  771  dlvjijat  naXifinvotrjat  ^aXdaar^g  edidit,  et  infra  V, 
220  etiam  dlvriat  naXtQQolyat  verisimillimum  videbitur  comparanti  20 
lectionis  varietatem. 

Liber  II. 

V.  17  sq. 

''AXXog  d'  dXXolotatv  incivvfiog  inXsxo  daifjtcav 
iQyotg^  olatv  snaaxog  inianonov  jJQaxo  xtfiijv, 

Primo  versu  displicet  incivvfiog  propterea  quod  Dii  minime  ab  iis 
artibus  nomina  invenerunt,  quas  homines  docuerunt.  Nec  decst 
scripturae  varietas.  Nam  pro  inoivvfiog  in  Paris.  1  a  sec.  m.  legi- 
tur:  intaxoTTog^  et  v.  18  pro  inlanonov  in  eodem  cod.  et  Sylburg. 
legitur:  inriQaxov.  His  lectionibus  receptis  alicui  poetae  manus 
restituta  esse  videatur,   et  sane   nihil   est  quod  vituperetur.     Sed 


Digitized  by  LjOOQIC 


-    314    — 

alio  ducere  videntar  librorum  vestigia.  In  Sylburg.  praeterea  (id 
quod  plane  neglexit  Schneiderus)  legitur:  aAWov  —  li^oov, 
quam  lectionem  tueri  videtur  scboliasta  his  verbis:  aXXoioav  intaxY^- 
tioDv  igyoov,  Sed  ea  recepta  pro  inoivvfAOg  aut  iitUsnonoq  aliud 
reponi  debet  vocabulum ,  cuius  glossema  est  illud  intatrjfioov,  Neque 
hoc.difficile  inventu.     Oppianus  enim  scripsit: 

"jiXXog  d'  aXXoioDv  int-qQuvog  InXsxo  dalfioDv 
Sgyoav^   otaiv  eaaCTog  inl<s%onov  ^qaxo  tt(Afjv. 

Cf.  Empedocl.  ed.  Sturz.  v.  421  navxoloov  xs  fiaXiaxa  aotpdSv  imr^- 
gavog  egyoDv.  *Ejnifigavog  corruptum  originem  dedit  lectionibus 
inoSvvfiog  et  versu  altero  inrjgaxov.  Commode  enim  dictum  est: 
inlayionov  tififjv^  h.  e.  imttigfitiKijv^  uti  recte  scholiastae  inter- 
pretantur. 
V.  66. 

—  —     aXXd  ot  aX%ri 

^xa  fiagatvofiivoto  TtagCstat  a<pgovt  vdgxy» 

Quid  sibi  velit  fiaa^  nbn  perspicio.  Nam  neque  ^av^wg,  ut  scho- 
liasta,  neque  paulatifn,  ut  BUtershusius  interpretatur ,  quadrat. 
21  Nisi  fallor,  Oppianus  doxa  scripserat.  Nam  torpedine  tacta  staiim 
et  sir^  mora  membra  tabescunt.  Cf.  III,  155  totog  ydg  xgvataXXog 
ivt^etat  avttxa  XEigC,  Supra  v.  65  offendit  avtlxa  ot  (leXioDv 
a^ivog  iapBasv.  Vix  enim  hoc  verbum  active  accipi  poterit,  cum 
et  antecedat  oiBgxtSsg^  nec  totius  loci  nexus  hoc  pati  videatur. 
Aut  igitur  statuendum,  ta^sasv  h.  1.  neutrali  sensu  dictum  esse, 
aut  locus  corruptus  est.  Et  facile  Oppianus  apia^i^  v.  ia^fj 
a^ivog  scribere  potuit.  —  Nisi  potius  a^ivog  sa^sxo'  avv  di  ot 
alfia  dederat.  Cf.  v.  477  onXov  —  avvia^exo. 
V.  205  sq. 

—  —     dXXd  fnv  Sxfi 
yaaxghg  dxsytfidgxoto  xax^  Aa%ev. 

In  Palat.  2  adscriptum  est  yg.  dgsfidgyoto  (ut  testatur  BUtershusius, 
Schneidero  dgifidgyoto  notante),  unde  reponendum  est  a£i|xa(»)^o^o, 
quod  recte  editur  v.  213  et  247,  quamquam  eadem  est  in  libris 
varietas.  ^Atenfidgtoio  neque  eo  sensu,  quo  scholia  dictum  volunt: 
fLfl  Xafipavovarig  xixfiag  nal  xiXog  xov  xogov  facile  dici  potuit,  neque 
alio  significatu  de  voracitate  piscis  illius  dicatur.  —  Tum  v.  207  sq. 
in  libris  omnibus  legitur:  dXX^  dxiXsaxov  |  Xvaaav  dsl  ^ov^gmaxiv 
dvaidst  yaaxgl  q>vXdaaet»  Sed  cum  fiovpgooaxig  non  videretur  dici 
posse  nisi  substantive ,  ut  est  apud  Hom.  Sl  532  xax^  ^ov^gooaxig^ 
Schneiderus  ex  Guieti  emendatione:  Xvaaofiavij  povfig.  scripsit. 
Tamen  quaeri  potest,  an  fortasse  eodem  fere  modo  h.  1.  substan- 
tiva  Oppianus  cumulaverit,  uti  in  eadem  re  infra  fecit  V,  368 
—  dvaidetfiv  d'  d%dXtvov 
aUl  xvfialvovaav  ivl  tpgeal  Xvaaav  Sxovxeg. 

'  Nisi  in  illo  fiov§g(aaxiv^  quod  unicuique  sese  obtulit  Homeri  lectori,  for- 
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tasse  rarissimum  latet  adiectivum:  pov^Q^xLv^  quod  quamqiiam  nunc 
non  possum  alio  vocabulo  tueri,  quam  quod  ex  Scbol.  Ven.  B.  ad  Hom. 
E  385  attulit  Ldheckius  Paralip.  Gramm.  Gr.  p.  238:  aidrjQO^QcSng^  22 
tamen  non  videtur  illud  barbarum  aut  incredibili  modo  effictum  esse. 
Et  buius  adiectivi  baud  inepte  conieceris  vestigia  nobis  relicta  in  uno 
scholiastarum ,  qui  ita  scribit:  ^ov§Q(o6xiv^  fiBydkriv  nslvav  Tuel 
kva aav  nokvqxiyov^  ano  roif  /? o v ,  iititaxtxov  ^ioqIov  ovxog^  xal 
xo{f  PQcoxT^g.  Hic  quidem  JHttershimus  ^QcSaig  conicit,  sed  for- 
tasse  accentu  tantum  mutato  scribendum  ^QCoxrig,  Et  ab  aliis 
7tokvq>dyop^  liaydkriv  exponitur. 
V.  214. 

Ei  ydQ  xlg  (liv  ikmv  d"i]Qrjg  cffCOTtBiQriaatxo 
XeiQi  PoQriv  OQiyeiv,  o6e  di^exai^^  elaoKev  avxo€ 
ka^QOxdxov  axofiaxog  vririaexai  axQig  idcadrj. 

Ineptum  est  illud  ^rjQrig  dnojieiQi^aaixo  ^  nec  minus  inepta  BUters- 
husii  interpretatio :  „8i  quis  eum  piscationis  cama  tentet."  Idera, 
duce  cod.  Palat.  1,  in  quo  divisim  legitur  ^riQ^g  dnb  n, ,  non  me- 
lius  conicit:  d^jQrjg  ano  neiQ.^  quod  ipse  explicat:  sumpium  ex  pis- 
cationc,  IUa  etenim  verba  neque  post  venatum  neque  ex  praeda 
significare  possunt.  Nemulta:  puto  ego  Oppianum  dedisse:  irjQfjg 
ini  neiQrjaaLxo^  i.  e.  „si  quis  eum  ceperit  captumque  in  cofUinenti 
iam  cibo  protenso  tentaverit.'^  Habuit  banc  lectionem  ne  dubites 
scholiasta  ad  v.  216,  ubi  totum  locum  perspicue  itaexponit:  touto' 
iaxiv  0  kiyet  arifietov  xrjg  dpv&rjxov  kaifiaQy(ag  avxov^  oxc  Kai 
dyQev^elg  %ai  aTto^vrjayicov  'qSrj  ini  ^riQdc^  icv  xig  avxoi  xal  ini 
xijg  yrjg  Kei(AivG)  OQe^  xt  n^bg  XQoqtrjv^  oifSe  xoxe  xfjg  ohlag  kai- 
fiaQytag  dg)laxaxai  etc.  Quae  ille  participia  adiecit:  dyQev^eig  xai 
dno^vqa^cirv  ea  non  ad  lectionem  ^fiQrig  ano  explicandam,  sed  ad 
totam  rem  illustrandam  posita  sunt. 
V.  296  sqq. 

—     ovSi  e  firjxig  int,q>Qoavvr]g  iadcoae 
nexQalrjg'  el  ydQ  nox^  dkevofievog  ne^i  nixQrjv 
7rXi|i}Tai,  XQOiTjV  xe  naveUekov  dfjupUarixai^  23 

ovd^  dig  fivQalvrjg  ika&ev  xiuQ'  dkkd  i  fiovvri 
gyQa^xat  etc. 

Versu  altero  quod  legitur  noxe  non  satis  intellego,  neque  praetu- 
lerim  nov^  quod  praebet  Palat.  1.  Sententia  requirit,  opinor,  el 
yaQ  xa/,  etiamsi  circa  scopulum  sese  complicaverit,  tamen  non 
effttgit  muraenam.  Cf.  v.  306,  ubi  ex  plurimis  libris  et  ae  %ai 
etaci}  restituas.  Tum  v.  299  ov<J'  &g  Brunckii  est  coniectura,  quae 
quomodo  ex  v.  630  petita  dici  possit,  non  video.  In  libris  et 
scholiis  legitur  dkV  ov,  quod  retineri  poterit.  NuUa  enim  offensio 
in  particula  dkkd  duobus  continuis  membris  iterata.  Sed  fortasse 
Oppianus  versum  sic  scripserat:  • 

dkV  ov  fiVQalvrig  Ika^ev  xiaQ'  rj  Qd  i  fiovvri  etc. 
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V.  308. 

AvxUa  d'  aynvXov  EQXOg  ivmkril^oiaci  kag)va<Ssi. 

Vevba  ayxvXov  e^xog  male  intellexit  BUtcrshusius  de  testa  polypi. 
Intellegendum  esse  «^xog  ddovtcov^  et  ex  totius  loci  conformatione 
et  ex  I,  606  Jcal  evdo^t,  na^fxagov  egxog  apparet.  Tum  ivLTtki^^aaa 
quamquam  defendi  poterit  de  dentibus  cum  vi  iniedis  ex  iis,  quae 
monui  in  emendatt.  ad  Quintum  ad  IX,  259,  tamen  et  insolentior 
est  locutio  et  alio  ducere  videntur  discrepantes  codd.  scripturae. 
Nam  in  Pal.  1,  Paris.  1  et  Mosq.  ivmktjaaaa^  in  Pal.  2  imnXi^- 
aaaa^  in  lunt.  Ald.  Sylburg.  ivmQriaaaa  legitur.  Unde  consuetum 
ivi  71  Qlaaaa  restituendum  arbitror,  quod  explicatur  scbol.  Sylb. 
i^PaXovaa.  Cf.  III,  608  Sriyfiar'  ivmQlovai.  Quod  scholiasta  in 
Pal.  1  participium  per  avoClaaa  interpretatus  est,  fortasse  ille 
avanrv^aaa  babuit. 
V.  357. 

^^Slg  aqa  %al  (ivQaivav  Iksv  xokog  aq>Qa6ligai„ 

Non  iratam,  scd  occisam  esse  muraenam  ipsius  stultitia,  toto  boc 
loco  exponitur.  Itaque  alienum  b.  1.  vocabulum  xokog.  Sensit  boc 
24  iam  in  editione  priori  Schneidcrus,  qui  (logog  desiderabat.  Sed 
veram  ille  vocem  non  videtur  esse  assecutus.  Oppianus  enim  potius 
ekev  rikog  scripsisse  videtur.  Cf.  supra  v.  217  xkvre^  —  olov 
rekog  afpqadlyai  \  kaifiaQyotgj  et  III,  115  xeargevg  idari  rikog. 
V.  391  sq. 

—  —     i}v/xa  yaQ  fitv  vtco  amkadeaai,  vorfiri 
avrtog  arQefiiovza  %al  rjfievov, 

Displicent  apud  Oppianum  baec  duo  participia  per  copulam  iuncta. 
Poetam  dedisse  puto:  na^rifAevov^  i.  e.  „ubi  eum  viderit  secure 
sedentem." 

V.  401  sq. 

—  —     —     avraQ  oy    ovxi  fiCfjg  fie^iriatv  ae^kov^ 
otpQa  e  re^vri^xa  klnrj  'fpvxri  re  xal  «Axiy. 

Ita  si   legitur,   sensus   bic   debet  esse:   „ille  (polypus)  non  roboris 
certamen  remittit,  donec  ipsum  mortuum  vita  reliquerit."    At  non 
prius  a  comprimendo  carabo  desistit  polypus,  donec  ille  sit  occisus. 
Itaque  emendes:  og)Qa  xe  re&vriara  etc. 
V.  449  sq. 

Ot  d'  afia  fiev  Kauaroj  re  nai  axQriroiat  Pok^jatv 
riiQOg  tdQciovaiv^  avta^oval  re  fivtai 
iKTtaykoag'  a^  d^  ovdev  avatSeltig  ;|raAoW(. 

Quamquam  per  se  nibil  impedit,  quominus  avtdito  activa  vi  dicatur 
(ut  supra  V.  374),  bic  tamen  et  orationis  concinnitas  in  membrorum 
oppositione  conspicua,  et  verba  quae  sequuntur :  aV  d'  ovdev  etc.  postu- 
lare  videntur,  ut  scribatur  avtaSovat  re  fiviatg.  Emendationem  con- 
firmat  etiam  varia  Par.  1  lectio :  fivlag.  Cf.  III,  150  nkriyy  avtd^ovaa. 
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V.  484  sq. 

^ttfpXByig^  olov  nov  tig  avriQ  7tiq)QtKSv  ixovcav, 

Quod  trygonis  telum,  qnamvis  horrificnm,  timeri  dicitur  a  yiro 
audiente,  id  nimium  niibi  videtur.  Sin  vero  hoc  ipsum  innuere 
Yoluisset  poeta,  vel  sola  illius  gladii  descriptione  horrorem  excitari,  25 
clarius,  opinor,  rem  exposuisset.  Itaque  fortasse  haud  iniuria 
poetam  dedisse  suspicor:  0^01;  tiov  rtg  avriQ  ni(pQt.v,zv  axcoxify.  — 
l^xcDxij  supra  v.  467  legitur. 
V.  697  sqq. 

^Sig  d'  Zxciv  IrfcriQ  nokvfiiixccvog  ^  sXy.og  ag^vcaoav 

oldaXiov^  t<S  noXXov  avaQCiov  ivdo^sv  alfia 

ivxQifpszat^  dtSQag  xe  yovag  7ivav6%Qoa  Xlfivrjg 

iQnsxa^  xstQOfdvoto  %axa  XQOog  icxrjQt^s. 

Schneidems  in  altera  editione  haec  adscripsit:  ^^dtsQag  xs  et  6i  libri 
babent.  In  boc  versu  lacuna  esse  videtur.  Sensus  enim  et  struc- 
tura  verborum  laborat."  Becte  quidem  ille  locum  corruptum  esse 
intellexit;  sed  mirum  est,  quod  eum  facillima  latuit  medela,  qua 
Oppiani  manum  restituas:  dtsQag  y s vsa g  eic^  Ita  y^j^^i/ usui-patum 
III,  194. 

V.  606  sq. 

*^Slg  afiCatg  ov  nQoa&s  XccXa  ftivog^,sl<s6%s  6aQ%a 
nslvriv^  i]v  nox^  IfucQijfav^  vnb  Cxofia  datxQSvacovxai. 

Aliena  hoc  loco  est  partictila  noxi.  Nam  paulo  ante  amiae  del- 
phini  membra  morsibus  comprehenderunt.  Sed  ita  tantum  legitur 
in  Tumeb.,  Palat.  2  et  Paris.  1;  vulgo  ijv  xtg  ifiaQxlfsv  scribitur, 
pro  quo  Paris.  2  ov  xiv^  ifiaQtjfav^  Mosq.  i^vxtv^  ifiaQtpav  exhi- 
bent.  Hanc  qui  comparaverit  discrepantiam ,  nobiscum,  opinor, 
refinget:  rjv  nQtv  iftaQt\fav, 
V.  613. 

Alxfice^oov  ysvvsaatj  nad^ctiv  ^*  ansxtaaxo  Xo9/?i^v. 

Falsum  est  na^civ,  Nam  si  fuit  in  hoc  membro  participiura, 
debebat  illud  referri  ad  ultionem ,  quam  de  amiis  sumebat  delphi- 
nus.  Sed  h.  1.  Oppianus  dederat:  na^iav  6'  ansxlaaxo  Xco^rjv. 
Hoc  apparet  et  ex  Palat.  1,  in  quo  certe  legitur  na^^Vj  et  ex 
schol.  Sylb.,  qui  svsna  adscripsit. 
V.  653. 

—  —     (Ofitocpayiov  di  ^irfv  avixovatv  odovxayv. 

Scribendum  esse  anixovatv^  iam  BUtershtmus  ad  scholia  adnotavit,  26 
quibus   aperte   haec   lectio   explicatur:    inixovat^  a^ptaxcSai^  noQQO} 
nifiTtovat  %al  ivaaxiXXovat. 
V.  667. 

—  —     %al  ^ovQog^AQSvg  tp^tai^vOQog  axrj. 

1\a  Schneidents  e  coniectura  scripsit,  cum  in  omnibus  libris  "AQrjg 
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legeretur.  Displicet  tamen  in  ea  scriptura  adiectivum  ^ovQog  cum 
attj  coniunctum,  pro  quo  potius  ^oifQig  exspectes.  Quod  in  priore 
Sdineideri  editione  ex  ^runc^i  sententia  editum  est:  xal  ^ovgog 
"AQtig ,  q>^ialfiPQOTog  axtj ,  id  propter  copulae  defectum  ferri  nequit. 
Alio  etiam  ducere  videtur,  quod  in  plerisque  libris  legitur  Strig, 
Hinc  potius  illud  ^oifQog  corruptum  putaverim ,  in  quo  latere  vide- 
tur  vocabulum ,  unde  aptus  sit  genetivus  a  rij^.  Facile  autem  resti- 
tuas:  «crl  izatQog  "AQtig  (p^iCijvoQog  atrjg.  Vid.  IV,  213  de  zelo: 
kvaarjg  yaQ  dvaidiog  icxlv  itaiQog. 
V.  676. 

'^Tniv  <J'   AlveaSrjatv  initQam  yatav  avdtjjag, 

Quamquam  participium  avdtpag  quodammodo  explicari  posse  alicui 
videatur,  ut  terra  intellegatur  quasi  ex  imperatoribus  stispensa: 
nimis  tamen  contorta  est  ea  interpretatio.  Neque  alius  lectionis 
desunt  vestigia.  Nam  in  Sylburg.  legitur  yatav  anaaav^  quod 
baberi  posset  pro  mero  errore,  nisi  scholiasta  in  Palat.  1  verbum 
dvd^^ag  per  dovg  explicaret.  Haec  duo  comparanti  haud  improbabile 
erit,  poetam  multo  simplicius:  iititQaTts  yalav  ondaaag  scripsisse. 
V.  678. 

^I^rjQag  \  ^toQrjaafov  Aipvrjg  xb  nokifv  noQOv, 

Cum  sermo  sit  de  populis  Libyae ,  in  bellum  contra  Romanos  conci- 
tatis,  plane  non  video,  quid  sibi  velit  noQOv.  Nec  meliorem 
praebet  sententiam,  quod  legitur  in  Paris.  a.  novov.  Oppianus 
%oq6v  dedisse  videtur,  ut  v.  687  Dii  Zrjvdg  xoQdg  dicti  sunt. 

27  Liber  III. 

V.  17. 

Zrjvig  fiiv  §vxrjQa^  Tvq>a6vwv  d'  oksx^Qa. 

Insolenter  dictum  est  Tvg^aoviov  oketrJQa.    Genetivura,  quem  scho- 
lia,   in   quibus    TvcpcSvog   legitur,    innuunt,    magis    etiam    propter 
oppositum    desideres.      In    Mosq.    legitur    corrupte:    Twpaovoio. 
Mirum,  ni  Oppianus  scripserit:   Tvq>dcDvog  d'  okstfjQa. 
V,  24  sq. 

—  —     —     ^avdal  8h  naQ*  rjiovBaaiv  ?t'  Sx&at 
kv^Qaj  iQ€vd^i6(oat  Tvq>aovUov  dkahjt^v. 

Pro  verbis  h''  Bx^ac  in  Palat.  2,  Paris.  1,  Tumeb.  et  in  marg. 
Sylburg.  legitur:  i^siQai^  quod  quamquam  a  scholiasta  Sylburg, 
de  crinibus  Typhonis  explicatur,  ferri  tamen  nulla  ratione  potest. 
Sed,  nisi  fallor,  latet  in  I^^^ck^  alia  lectio:  ix^  a^Qat^  quae  haud 
scio  an  sit  praeferenda. 
V.  27  sq. 

—  —     —     —     rw  xaC  as  avv  dyQoloiatv  dvaag 
Saiiioaiv  eif&rjQOio  (isxd  xkiog  iQXOfUxi.  otfirjg. 

Extrema  verba  si  sana  sunt,  ita  intellegi  debent:  „accedo  ad  glo- 
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riam  carminis  piscatorii/*  At  yero  et  tota  locatio  mire  contorta 
est,  et  maxime  displicet  praepositio  fistdy  pro  qua  certe  slg  ex- 
spectes,  qao  in  explicando  scholiastae  utuntnr.  Ne  multa:  puto 
ego  Oppianum  dedisse:  ev^ffOio  fieyaxkiog  SQxoyLcii  oHfirig.  Cf. 
Cyneg.  II,  4  fisyaKlia  diijvBa  ^rJQrig,  Ib.  y.  158  naXlvxQonog  slfii 
xAvTi^v  ^geiov  dotdrjv. 
V.  202. 

raaxfiQ  6i  ^riQBOCi  nal  i^nvavfjQOiv  avaaoti. 

Ferri  nequit  haec  productio.  Quod  autem  in  lunt.,  Paris.  1  et 
Mosq.  legitur  yaaxriQ  %al  id  recte  in  altera  editione  intellexit 
Schneiderus  non  esse  temere  admittendum.  Oppianus  dederat: 
yaOxriQ  i*  iv  9riQeoai  —  avdaaH;  cf.  v.  198  fj  xQaxiei  fiiv  iv  dv- 
^Qcinoiaiv^  et  y.  203  ro  dh  nXiov  iv  vsnodeaai, 
V.  266. 
TdSv  d'  sva  (lovvov  iXstnsv  anoKQixoVy  ov  %    i^ih^ai  28 

iva\kOQOv\  iaxaxiotai  xsxaQfiivov  iv  dsinvoiaiv, 

Yitiosum  est  versu  primo  iXsmsv,  Non  enim  quam  capturus  est 
anthiam,  relinquit  piscator,  sed  retinet,  ceteris  dimissis.  In 
Palat.  1  et  Sylburg.  legitar:  iXmsv^  quod  certe  paulo  propius  ad 
yeram  scripturam  accedit;  Oppianus  enim  iQVxsv  scripsit.  Altero 
versu  suspicionem  movet  clausula  spondaica  (vid.  Lehrsium  1.  c. 
p.  312),  augentque  suspicionem  codd.  Nam  in  Palat.  1  tantum 
legitur  KsxaQnivov  dslnvoig^  in  Paris.  1  KSx^xQfiivov  vaxaxa 
dslnvotg^  unde  Brunckius:  i^oxa  Ssinvoig  coniectabat,  ipse  tamen 
huic  coniecturae  diffidens.  Mihi  quidem  illud  iSaxava  ad  versum 
explendum  imperite  adiectum,  dslnvoig  autem  interpretamentum 
videtur  esse  verae  scripturae ,  quam  ita  restitui  arbitror :  vaxaxirjai 
KSxaQfiivov  slXanivj^aiv. 
V.  306. 

Tov  ftJv  yaQ  a^svoQoi  xs  pQaxiovsg  ^Ji  (lixoDna 
afioi  T*  avxivioi  xs  naQaatpvQioi  xs  xivovxsg 
dXtiy  KVfiaivovai  xal  'qvoQiri  xavvovxai, 

Quod  a  viro,  reluctantem  piscem  ex  undis  per  vim  extrahente, 
bracchia,  humeri,  cervices  et  crura  intendi  dicuntur,  id  rei  naturae 
consentaneum  est.  Sed  cur  et  quomodo  fiixama  turgeant?  Si  quis 
de  fronte  cogitaverit  a  viro  vehementer  laborante  in  rugas  con- 
tracta,  boc  quidem  non  potuit  ita  a  poeta  indicari.  Scribendum 
puto:  '^di  xs  vtSxa,  Dorsum  enim,  si  quis  omni  vi  aliquid  attra- 
here  studet,  musculis  intensis  turget. 
V.  333  sq. 

IIoXXdKi  d'   6^ynQG>Q0v  vnhQ  ^dx^v  hfiays  Sdrlfag 

OQfiiriv^  dnb  d'  jj^s  Xinaiv  xsvdv  dyQSVxfjQa, 

Jdrlfag^  quamquam  agnoscitur  et  explicatur  etiam   a  scholiastis, 
nuUo  tamen  modo  ab  Oppiano  profectum  esse  potest.    Nam  neque, 
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29  quomodo  haec  cohaereant:  k^tfiaye  Sd^tl/ag  oQfiiriv  itniif  ^i%iv^  ulla 
ratione  perspici  potest,  neque  anthias,  cuius  os  robore  caret  (vid. 
y.  327  sq.),  dentibus,  sed  acuta  spina  funiculum  dissecat.  Nihil 
autem  subsidii  in  libris.  Nam  quod  in  Sylburg.  olvjtoQov^  in  Palat.  1 
atfddiffag  legitur,  inde  nemo,  opinor,  aliquid  sani  extricabit.  Verbo 
dd^tpag  in  utroque  Paris.  adscripta  est  glossa  nkriadcag.  Hinc 
Schneiderus  legendum  esse  coniecit:  TtokXdm.  6i  mkdaag  fdxtv 
6^v7tQ(OQOv  Irfii^lev,  quod  quibus  de  causis  probari  nequeat,  non 
opus  est  pluribus  exponatur.  Quamquam  fateor,  lubricam  h.  ].  esse 
emendationem,  fortasse  tamen  poeta  dedisse  videbitur:  vnhg  ^dxiv 
izfiayB  ndfi^tpag  OQfiirlvy  i.  e.  spina  in  superius  flexa  funem  discin- 
dit.  Idem  inesse  yidetur  in  verbis  Ovidii,  qui  in  Halieut.  v.  45 
ita  de  hoc  pisce  canit: 

Anthias  his  tergo  quae  non  videt  utitur  armis, 
Vim  spinae  novitque  suae,  versoque  supinus 
Corpore,  lina  secat,  fixumque  intercipit  hamimi. 

Et  videtur  eiusmodi  quid  sensisse  etiam  scholiasta  Sjlburg.,  quam- 
quam  hic,  nisi  forte  diversa  glossemata  temere  in  unum  conflata 
simt,  perquam  confuse  locutus  est  ita:  nokkdxig  vnb  (an  vniQ?) 
Tijv  ^';t^v  avToH  xriv o^icav  vnsQnridi^aag  Sko^s  rriv  ^xotvov  6am6v, 

Liber  W. 
V.  46. 

Kal  dokov  'qfidk^we  %al  dcnakcfj^  axa;ijijtffv. 

Nimium  est,  dolore  affici  piscatorem  elapso  pisce.  Potius  scarus, 
qui  hami  funiculo  dentibus  perrupto,  alterum  scarum  liberat  hamo 
iam  correptum  eludere  piscatorem  dicendus  erat.  Itaque  scribas 
dnd^p^iaevj  quod  vocabulum  saepius  in  Quinto  pro  altero  et  a 
Spitenero  et  a  Bonitio  est  restitutum.  Confirmat  emendationem  III,  94 

nokkdxtg  i^endqniOav  inltpQOvag  dyQevxfiQag, 
V.  109  sq. 

30  Kvvxaxa  d'  ig  q>ik6xr]xa  nal  vOxaxov  oJaxQOv  ix^vxeg 
avxofiokoi  nifiTrkaCiv  itplfAeQOv  dvdQdoLv  SyQrjv. 

Plane  praeposterum  versu  primo  est  illud  xcr/,   ut  vel  ex  BitterS' 
husii  Yerdioixe  apparet:  „impudentissime  vero  in  amorem  etextremum 
stimulum  habentes^^  etc.     Sed  medicina  in  promptu  est.     Scriben- 
dum  enim :  ig  q)tk6xrixa  navvotaxov  oldxQOv  ix^vxeg,    Cf.  v.  92. 
V.  126. 

Toig  Keivot  xvQxoto  niaov  Xay6veaatv  ofAOiot, 

Ita  hunc  versimi  Schneiderus  ex  emendatione  Brunckii  edidit;  in 
codd.  enim  legitur  omnibus:  &g  xetvot,  Potius  Oppianus  scripsisse 
videtur : 

dg  xeivoi  %vQxoto  neaov  kay6veaaiv  ofioiong. 
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V.  330  sqq. 

*'^g  %Hvoi  %(()arl6t  neQiaTtiQxovo'  iyikjjOiv, 
tJr'  av  d*  slvaXi(ov  addrjv  toxoixsi  Xosxqc5v^ 
at  6i  fcaXiv  cxsixtsiGiv  ig  avXut^  di]  xoxs  <5aqyoi 
a%vvfisvoi  (laXa  Ttdmsg  aoXXisg  iyyvg  snovxai, 

Schneldcrus  hanc  notam  adscripsit :  ^^slvaXUov  (ilv  adriv  vulgo ;  ^iiv 
omittunt  Pal.  1.  Paris.  1  et  addriv  scribunt  cum  Mosq.  Manet 
tamen  vel  sic  locus  impeditus.  Pro  lcxtooi  participium  Xcxovaai 
structura  flagitare  videtur."  Recte  autem  editor  iudicavit.  Nam 
duo  protaseos  membra  male,  immo  plane  non  cohaerent.  Itaque 
emendandum : 

svx*  av  6^  slvaXlav  (liv  adriv  X<S%<oai  Xosxq^v^ 

at\>  dl  TtaXiv  axsixaxsiv  ig  avXia^  dij  xoxs  aaQyot  etc. 
V.  402  sq. 

Toia  filv  iv  vsitodsaaiv  ^Qtog  iax^qaai^  as^Xa^ 

xoiaig  d'  i^aTtdxrjOiv  iQO}fAavisoaiv  SXovxo. 

Insidiae,   quibus  capiuntur  sargi  libidine  obcaecati,   vix   ipsae  dici 
poterant  iQODfiavisg,  Quod  perspiciens  Brunckius  scite  sane  correxit: 
iQtoyiaviovxsg^    quod   tamen  longius  discedit  a  librofum  scriptura.  31 
Cum  in  codd.  Palat.  1.  Paris.  1  et  Mosq.  legatur:    iQo^iaviriaiv^ 
scribendum  arbitror: 

xoiaig  d'  i^aTtdxyg  iv  iQ(Ofiaviriaiv  SXovxo. 

V.  410. 

x^^fiog  d'  tnnovQtov  ayiXai  mvdxsaai  &sovaaig 
ianofisvai  fisMnovatv, 

Cur  eadem  insequendi  notio  iisdem  verbis  deinceps  positis  sine  causa 
et  fructu  repetatur?     Oppianus  scripsit:  iaavfksvat  fAS&inovatv, 
y.  429  de  canibus  esurientibus : 

—     —     xol  6^  inl  yaaxQl 

i^oxa  (laQyaivovxsg, 

Praetulerim    vno    yaavQi.      Ventris    cupidine    in    furorem    canes 

coniciuntur. 
V.  487  sq. 

jfi  d'  ovd'  oig  iXd^ovxo  %al  ov%  dviri%av  ixovaai 
dsafi6v  iov  xotog  xtg  ini  a<ptai  yofitpog  aQrjQS, 

Offendunt  verba  oi5d'  cig  iXd^ovxo^  miro  modo  usurpata  de  en- 
graulibus,  quae  firmiter  et  catervatim  condensatae  vel  remos,  quo- 
minus  agitentur,  impediunt,  atque  ne  bipennis  quidem  ictibus  abigi 
queunt.  CuiiiB  rei  illi  pisces  ohliviscaniur?  Si  constantiae  aut 
fortitudinis ,  ut  apud  Homerum  dXTifig  Xa^ia&ai,  et  similia  legi  con- 
stat,  addi  debebat  eiusmodi  substantivum.  Sed  ne  tum  quidem 
locutio  satis  gravis  apte  ad  pisces  traducatur,  qui  potius  non  cedere 
dicendi  erant.    Id  autem  facile  poeta  dicere  poterat:  ov6'  iig  iXi- 

KOehly,   flehrifken.  I.  21 
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novxo,  Similiter  Y.  262  legitur:  ovx  i&iXovCiv  avsXnofiivoto  XiTti- 
a^aij  unde  etiam  v.  57  sq.  scribendum  esse  ovS^  iXlnovxo  tsi^o- 
fiivov^  i&m  Brunckius  olim  perspexit  Nullo  vocabulo  addito  ver- 
bum  legitur  apud  Quintum  IV,  223  de  pugnantibus  leonibus:  ovdi 
Tig  avtiSv  I  XsiTtsxat. 

Pergit  tum  poeta  ita: 

32  nal  %iv  zig  TtaXdfi^jjaLV  Sts  ilfaiut&oio  fia^slrjg 
avtuiaag  Kslvjfjaiv  sit    l%^vciv  a(ifjoaiTO. 

Incommodum  est  xslvrjoiv^  sive  id  ad  TtaXdfiTijaiv  referatur,  quod 
plane  fieri  nequit,  sive  ad  Ix^voiv^  quo  facto  femininum  oflfendit, 
etiamsi  Schneiderus  oXoij  &fiQ  ad  eam  locutionem  excusandam  attu- 
lerit.  Quod  in  Paris.  1  et  Mosq.  legitur  tislvoiaiv^  correctio  vide- 
tur  esse,  ne  bona  quidem.  Nulla  enim  causa  erat,  cur  piscium 
notio  demonstrativo  pronomine  efferretur.  Quod  Brufwkius  olim 
coniecit,  ftsivrjaiv  in  ii&vag  diitjaaito^  ut  %sivriai,v  &d  naXdfiriaiv 
referatur,  inl  iungendum  sit  cum  dfn^aaito^  id  nemo  erit,  quod 
defendat.  Ne  multa:  accentu  mutato  Oppianus  KSivrjaiv  scripserat. 
yacuae  manm,  quibus  pisces  comprehenduntur,  manibus  opponun- 
tur  bipenni  armatis,  quibus  illi  conciduntur.  Cf.  v.  481  sqq.  Eodem 
modo  infra  v.  593  sqq.  haec  leguntur: 

xofJ  fiiv  tig  dvnirig  dXioav  svfii^x^^^  iQyav 
voatpt  doXov  naXdfi^jiiaiv  iTtat^ag  !Xsv  avtaig 
IX^Hg. 

Liber  V. 

,     V.   10  sq. 

—     —     ov  ydq  ti  niXsi  Ka^vnigtsQOv  dvdq^v^ 
voatpi  ^sfSv  fiovvoixsi  J'  vnsi^Ofisv  d&avdioiaiv. 

Absonum  est  fnturum,  quod  ut  positum  putemus  a  poeta,  nulla 
est  causa.  Scripsit  ille  sine  dubio:  vnsi%0fisv.  Liceat  mihi  hac 
oblata  opportunitate  coniecturam  proferre  de  loco  Sophoclis  mul- 
tum  iactato,  qui  legitur  in  Antigona  v.  350  sq. 

—     —     Xaaucvxsvd  ^' 
innov  a^stai  dfiq)iXoq>ov  JvyoV. 

33  Brunckius  metri  causa  vnd^stai  scripsit.  Sed  ferri  non  posse  fu- 
turum,  Uermannus,  Wunderus  et  alii  monuenmt,  quamquam  novis- 
sime  etiam  Kuehnerus  in  Gramm.  Gr.  §  446,  2  [locum  inspicere  non 
licuit]  optime  illud  habere  non  demonstravit  quidem,  sed  tamen  cre- 
didit.    Equidem  Sophoclem  scripsisse  puto: 

—     —      —     Xaaiavxsvd  &^ 

Tnnov  vnd^at^  ig  dfi(piXo<pov  ^vyov. 

Restituendum  esse  aoristum,  e  codd.  August,  et  Vatic.  apparet,  in 
quibus  d^st'  legitur. 
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V.  67. 

Tovvsxa  xal  Ttdvrecaiv  SiioaxoXog  iQXsrai  Ix^vg 
q>aidg  ISeiv^  SoXixdg  ts  Sifiag^  At^tiJ  6i  ot  ovQrj. 

Oaibg  pro  eo,  quod  in  libris  legitur  paiog  nec  sane  retineri  poterit, 

Schneiderus  e   coniectura  scripsit,   nisus   ille  Aeliani  loco   de  nat. 

anim.  II,  13,  ubi  musculus   ^x^g  tiaxQhg  xal  Xevxog  appellatur^). 

Putat  Sc^neiderus  tpaiog^   quod  alibi  fuscum  colorem  notat,   h.  1. 

siplendidum  et  cUbum  significare.     Sed  hoc  cum  satis  sit  incertum, 

fortasse  q^aidQog  praeferendum  erit.     Cf.  Cyneg.  II,  302  tpaidQog 

Uia^ai. 

V.  279  sqq. 
^Ev  di  ol  dxeiXyaiv  a<pvaad(i£voi  ^oov  avxXov 
mv%$davhv  cJTafova''  ij  d'  bXxsCi  fiiayofiivri  aXg 
i}vT£  nvQxatfi  oXocSiaxov  ijt/;fv  SXs^qov. 

Ita  hunc  locum  Schneiderus,  partim  e  coniectura,  constituit.  Nam 
olim  vulgo  postremi  versus  ita  legebantur: 

nswudavov  axd^ova*  ij  d'  sXxsai  filaysxai  SXfiri^ 
fjvxs  TfOQ  %al  ^^(»'  oXocixaxov  ^t/;£V  oXs^QOV, 

At  utrumque  yersum  haec  adnotata  est  scripturae  diversitas : 
axd^ovaiv  W'  sXxeai  Pal.  1  (ut  quidem  Schneiderus  dicit;  sed 
axd^ovaiv  ^d^  teste  Rittershusio)  ^  axd^ovatv^  o  <5'  ?X%sai  fiiaysxai 
aXfi^jn  Mosq.  axd^ovaiv  o  6'  !Xxsat  Paris.  1,  axdtovaiv^  6  J'  fXxeat 
filayexai  « t  iy  Paris.  2,  —  ijt/tf  TtvQxai^  hXocix.  lunt.,  rivxe  nvQKairj 
Pal.  1.  Par.  1,  rivxe  tvOq  xal  ^qI  Mosq.,  rivxe  wOq  nal  ^riQl  dXvv- 
xeQov  Paris.  2.     Haec  si  comparamus,  apparet  poetam  dedisse:         34 

nevKeSavov  axd^ova^'  i}  J'  ?Xxeai  filayexai  SXfAri^ 
rjvxe  nvQ  xal  ^r^Ql  ^ocixaxov  '^rlfev  oXe^QOV. 

Eodem  modo  etiam  Lehrsius  1.  c.  p.  317  locum  emendat,  nisi  quod 
ille  axdtovaiv  6  J'  eXxeai  fiiayexai  dvxXog  scripsit.  Sed,  quod 
noB  praetulimus,  in  omnibus  libris  praeter  Paris.  2  legitur.  In 
quo  codice  dittographiae  vestigia  latere  videntur :  f ortasse  hic  locus 
ab  aliis  sic  legebatur: 

nevxedavhv  axd^ovaiv  o  d'  ?Xxeat  fiiayexai  axri^ 
rivxe  nvQxairi  xai  xvvxeQOv  ritjfev  oXe^QOv, 

Sed  altera  scriptura  multo  est  praeferenda. 
Versu,  qui  sequitur,  scribi  debet: 

dg  dh  ^iog  fuiaxiyi  Xdp^jj  xQoniv  al^iQiov  nvQ. 

lovis  flagello,  i.  e.  fulmine  ignis  corripU  navem.    BdXri  autem  legi- 
tur  in  Paris.  1  et  Palat.  1. 
V.  322. 

neg>Qixag  cevxotaiv  ivl  yva^fiotatv  odovxag. 

0  [Hodie  legitur:  (hxqos  xal  Xsntog.] 

21* 
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Qnid  sibi  yelit  avxotaLv  ivl  yva^fioiaiv^  non  assequor.  Fortasse 
aivoioiv  ivl  yvcc9fiot(Siv  scribendum.  Nec  snpra  v.  88  sanum 
csse  idem  pronomen  putaverim.  Nam  cum  tota  comparatione  inde 
a  Y.  84  de  curis  agatur,  quas  filius  solus  seni  patri  praestet,  plane 
inutile  est  addi:  naaiv  iv  i^yiiaaiv  avtog  afivvav.  Fuitne  olim: 
aliv  afivvoavi  Id  certe  ex  v.  74  ntarbv  l^wv  aisl  voov  haud 
inepte  tuearis.  Eadem  vocabula  etiam  in  Apollon.  II,  1179  con- 
fusa  sunt,  ubi  WeUauencs  recte  alsl  emendavit. 
V.  394. 

Tacov  d^  Inksro  li6%^og  iXsiv  ^i^iaxog  anavrtov, 

Schneiderus  hanc  notam  adscripsit:  ^^raoov  unde  pendeat  nescio:  ad 
aitavr(ov  certe  referri  non  potest."  Recte  ille  iudicasse  videtur. 
Nam  si  quis  rdoiv  a  {lox^og  pendere  putaverit,  ut  labor  indicetur 
in  testudinibus  positus,  qui  qualis  fuerit  explicetur  adiecto  infini- 
tivo  ikeiv:  est  ea  inaudita  loquendi  ratio,  quam  Oppiano  attribuere 
35  non  possumus.  Hic  potius  scripsisse  videtur:  Tag  6^  ovv  iTcksro 
{lox^og  ikstv  etc. 


II.  Cynegetica. 

Liber  I. 

V.  16  scribendum  est:  ToiyaQ  iyav  iQafiai.    Cf.  Hom.  J76 
roiyag  iycov  i^/cD.  —  'EycSv  etiam  Lehrsius  1.  c.  p.  317  commendavit. 
V.  32. 

^A(ig>l  (lo&oig  okootaiv  a%ifv  IxB^  ksiiti  rs  Ksarovg' 
iX^alQO)  ra  kiyovaiv  advQfiara  novxoysvslrig. 

His  versibus  cum  Diana  vati   amatoria  tantum  carmina  interdicat, 
atque  iam  v.  28  et  29  a  bellica  Musa  eum  avocaverit,  scribendum 
csse  afiq>l  nodoic^  iam  olim  monui  in  emendatt.  Nonni,  quas  annall. 
antiq,  Vol.  III  (1836)  inserendas  curavi,  p.  654. 
Verbis  illis  uno  versu  respondet  Oppianus: 

iKkvOfisv  asy  MdnaiQa^  ydiioDv  dfivfirov  iovaav. 

Post  eum  alterum  versum  excidisse,  probabiliter  demonstrari  potest. 
Frimum  enim  in  colloqnio,  quod  secum  a  Diana  institutum  esse 
poetft  fingit  inde  a  v.  20,  ter  ea  Dea  duobus  versibus  Oppianum 
appellat,  qui  itidem  ter  duobus  versibus  respondet.  Idem  etiam 
h.  1.  fieri  debebat.  Deest  autem,  quae  necessario  addenda  erat, 
haec  sententia:  „non  ego  amores  Venerisque  canam  delicias.^'  Ita- 
que  lacunae  signa  figenda  erunt. 
V.  138  sqq. 

H  ndkiv  iansQlrjatv  or'  f]ikiog  ^vyd  Kklvsi^ 
onnoxs  arjfialvovatv  iatg  dyikriat  vofi^qsg^ 
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Bvx€  xaxaaulxovai  noxl  6q>€xiQ0vg  nctXi  cri%ovg^ 
pQi^oiisvai  fia^ovg  x€  Tuxi  ovd^axa  xv^lvovaai, 

Male    cum    antecedentibus    conectitur    versus    tertius.     Non  enim  36 
pastores,  dum  greges  ad  stabula  revertuntur,  signum  iis  dant;  sed, 
vespere  exorto,  tU  domum  pastu  redeant,  signo  facto  eos  incitant. 
Scribendum  puto:  a*i  8s  xazaaxelxovai  etc. 
V.   196  sqq. 

TvQOrivol  xoioids  xal  'AQfiivioi  %al  'A%aioi^ 
KanTcadoxai  xe  kXvxoI  TavQOv  nQonaQOi&e  vifiovxai, 

Ita  si  hi  versus  leguntur  inconcinnum  est,  quod  vifiovxai  ad  omnes, 
qui  memorati  sunt,  equos,  sed  TavQOv  nQonaQOi^e  ad  solos  Cappa- 
doces  pertinet.     Oppianus  dederat,  ni  fallor: 

Kannadwai  xe  nXvxol^  TavQOv  nQonaQ  oixe  vifiovxai, 

Cf.  V.  272  sq. 

(OKvxaxot  HixeXoi^  AiXv^r^iov  oixe  vifiovxai, 
%al  xQixaQtivov  OQOg, 

V.  213  sqq. 

IIoXXaTii  Kal  drilfov  avdQ<ov  ineXa<5(5axo  nvQyotg 
i]Qefiog  aanidoeaaav  vnonxeQOv^  evxe  Pqoxoioiv 
aanlg  vneQ  KetpaXrjg  {ntxaQaiov  aanld    iQeldei' 
onnox'  iiXdovxat  driioDv  noXiv  i^aXana^ai^ 
xal  nedlov  xevxovai  fiexyoQOv^  inxapoeiov  etc. 

Adscripsi  haec  omnia,  ut,  quae  sit  scriptoris  mens,  statim  appa- 
reret.  Describuntur  milites,  qui  testudine  ex  clipeis  facta  muros 
hostilis  urbis  aggrediuntur ,  uti  rem  descripsit  Quintus  Sm.  XI, 
358  sqq.  Milites  autem,  qui  equis  insidentes  in  muros  evadere 
student,  eos  consentaneum  est  supra  illud  clipeorum  tectum  ascen- 
disse.  lam  ad  emendandum  versum  214  accedamus,  quem  corrup- 
tum  esse  iam  .olim  critici  putaverunt.  Sed  alucinati  sunt,  nec 
quicquara  profecerunt,  qui  pro  aanidoeaaav  aut  ofKpaXoeaaav  aut 
aaxeQoeaaav  aut  alyXi^eaaav  scripserunt.  Potius  vitium  quaerendum 
esse  in  voce  vnonxeQov^  recte  intellexit  Bdinus  BdUus;  quod  ad- 
iectivum  qui  cum  aanida  coniunxerit,  memor  Homericae  dictionis :  37 
Xaiatjuc  nxeQoevxa;  is  quomodo  refutari  possit,  haud  obscurum  est. 
Imperite  autem  et  GaUicus  vno  nxiQvy\  et  Schneiderus  vno  x^^^^ 
emendavit.  Nam,  ut  alia  taceam,  equus,  qui  in  muros  ascendit, 
non  sub,  sed  super  testudinem  procedit.  Hoc  diserte  indicandum 
erat.  Tum  in  eodem  illo  versu  oflfendit  vox  rJQefiog^  quae  indioaret, 
tacUe  et  sine  strepUu  equum  accedere,  cf.  v.  518  et  III,  312.  Id 
quamquam  non  inepte  diceretur,  tamen,  cum  toto  hoc  loco  de 
equorum  agatur  fortiiudine,  potius  intrepidum  equi  in  tanto  discri- 
mine  ingressum  notatum  esse  existimo.  Itaque  locum  ita  a  scriptore 
profectum  arbitror: 
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TtoXXdxi  xal  dfilmv  avd^mv  intXa^aaxo  TtvQyoig 
SxQOfiog  ocCmdoeoaav  vjrhQ  xqI^ov  etc. 

Pro  vitiQ  xqI§ov  etiam  alia  excogitari  poterint,  ut  vittiq  oSov^  aut 
vmq  cxl^ov^  aut  in  axqanov^  aut  axaqntxov^  quae  propterea  attuli, 
ne  quis  unum  alterumve  eorum  tamquam  novum  inventum  meae 
emendationi  opponat.  Hoc  quidem  certum  mihi  videtur,  positum 
fuisse  vocabulum,  quod  viam  indicaret,  ut  v.  217  nsdiov  ^exi^oQOv 
dictum  est. 

V.  244.     Avxaq  iitel  fiiyag  ^v,  neiQaxo  axixXu)g  avriQ. 

GerMrdus  in  lectt.  Apollonn.  p.  149  propter  spondeum  in  quarto 
pede  positione  effectum  scribendum  coniecit:  neiQijaaxo,  Sed  hoc 
iam  propter  correptionem  ferri  nequit  (cf.  Lehrsium  1.  c.  p.  314  sq.), 
et  aptius  videtur  imperfectum.  Itaque,  quamquam  illo  spondeo 
apud  hunc  scriptorem  non  magnopere  offendor,  videndum,  an 
neiQd^^  6  axixXiog  scripserit. 
V.  309. 

AX^ayvag  6    Tnnovg  nvQtXafiniag  afiq^l  CveCCiv. 

Cum  praecedat  v.  307  verbum  bnXl^oio^  quod  v.  307.  308.  310 
cum  simplici  dativo  iungitur,  displicet  magnopere  praepositio  afitpL 
38  Nec  circa  sues,  quod  recte  tantummodo  diceretur  de  canibus,  sed 
in  ipsas  sues  concitandus  est  equus.  Itaque  fortasse  avxa  oveaatv 
scribendum. 
V.  313. 

KaXdg  IdeiVy  axaXog  xe  tpiQetv  evnel&eX  deCfifS 
Schnciderus  hanc  notam  adscripsit:  „moUisqu€  ad  ferendum,  facUe 
parens  hahenae  Tumebua  vertit/  Latine  ita  loqui  illi  licuit;  Graeca 
aliud  sonant.  Unde  pendent  verba  evnei^et  deciim?  Quid  iis 
significavit  poeta?  Habenam  SeCfiov  dicere  licuitne  poetae?  MoUes 
ad  vehendum  et  pios  incessibus  vocat  hoc  genus  Vegetius."  Becte 
quaestionem  movit  Schneiderus.  AeCfia  si  sanum  est,  et  intellegitur 
de  habena,  versus  intercidisse  statuendus  est,  quo  ea  res  pluribus 
exposita  erat.  Sed  probabiliua  mihi  videtur,  una  littera  mutata 
Oppianum:  axaXbg  de  fpiQeiv  evneid^ei  ^eCfitp  scripsisse. 

V.  367.     Ti%xov(5iv  xe  %aXovg  inl  xdXXei  nenxrivtai. 

Vertit  Rittershusius :  „pariuntque  formosos,  super  forma  ohstupe- 
factae"  At  nenxrj^g^  ubicunque  ad  animum  transfertur,  timoris,  non 
admirationis  stuporem  denotat.  Itaque  Cynegeticus  scripsisse  vide- 
tur:  vno  KaXXei  nenXrjyvcaij  quam  locutionem  imitatus  est  ex 
Halieui  IV,  131  TiaXXei  6'  ixnayXmg  §e§i,rifiivoi„ 
V.  391.8q. 

Kai  d^  avxoig  fAeQoneootv  iv  etaQt  fidXXov  ?Qmeg' 
eXuQi  yaQ  ndvdrifAog  ini^Qi^ei  Kv^iQeia. 

Suspecta   est  versu  primo  brevitas,    etiam  verbo  finito   destituta, 
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qua  inter  homines  quoque  imprimis  vemo  tempore  regnare  Vene- 
rem  indicatur.  Multo  elegantius  inde  a  v.  376  de  animalium  amo- 
ribus  exposuit.  Itaque  non  dubito,  quin  post  v.  391  unus  aut 
etiam  plures  versus  exciderint,  quibus  ea  res  accuratius  explicata 
erat,  et  tum  demum  v.  392  sententia  generalis  fiierit  adiecta :  staQc 
yit^  TtavSfiiiog  etc. 
V.  464.  • 

'Odfii^v  Ttqsap  svxstQav  afiaXdvvovCiv  aQOVQai. 

IlQeiS  p  s  V  tetQav  pro  eo,  quod  in  libris  est,  nQeo^xeiQav,  metri  causa  39 
scribi  voluit  Schncidems*  Sed  cum  eam  vocem  non  satis  intellegerent, 
et  Bnmckim  et  Schneiderus  ex  v.  253  riytjxeiQav  emendandum  cen- 
suerunt,  quod  sane  optimam  praebet  sententiam,  poteratque  ex 
Halieut.  IV,  61  ovQtiv  rjyrjxeiQav  finnari.  Sed  rectissime  habet 
nQea^evxeiQav^  ita  ut  odor  quasi  legatus  dicatur,  quo  canibus 
ferarum  vestigia  annuntientur.  Imitatus  est  suo  more  Cjnegeticus 
inepte,  quod  apte  dictum  erat  in  Halieut.  IV,  277  §iv6g  v%* 
ayyeXli^  vrifieQxh, 
V.  468  sq. 

TEItft*  di  XI  OKvXdKODv  yivog  akxiiiov  IxvevxriQmVy 
^aiov^  axaQ  (leydXrig  avxd^iov  ¥fi(iev^  doid^g, 

Plane  praeposterum  est  f^nievat^  quod  non  potest  coniungi  cum 
genetivis  (leydXrig  dotSrjgj  qui  quidem  pendeant  ab  adi^ctivo  dvxd^iov. 
Miro  modo  vertit  BiUerhusius:  „parvum  {qmdem):  attamen  {eius- 
modi  quod)  magna  dignum  sit  praedicatione.^^  Sine  dubio  scriptor 
dvxd^Mv  afifiiv  doidrjg  dederat.  Non  alienum  esse  pronomen, 
apparet  ex  bis  locis:  I,  23  d'fjifieg  vcp*  'ijfiexiQy  fieQOTtriKi  Xi^ofiev 
rixy,  ni,  485  ifiai  fiiXrlfovCiv  doiSal, 
V.  523  sqq. 

^^Slg  oye  %ay%aX6aiv  di%vg  ^oQev     rjv  dh  tv%i]0i[i^ 
^eld  fuv  o^vxiQOtat  dafiaaodfievog  ovvxecai^ 
xal  yevveaoiv  iXmv  (poQxov  fiiyav  dvxidaeuv, 
[oSxor  (piQet  fioyioov  xe  PaQvvofievog  xe  TteXdtei.] 

Uncinas  ultimo  versui  appinxit  in  altera  editione  Schneiderus,  cuius 
haec  est  ad  eum  et  antecedentem  versum  nota:  ^^$eta  fiiv  vul- 
gatum  Arnaldus  correxit.  E  Xaymiriai  versus  519  repete  Xayonov, 
Brunckius  $etd  %ev  malebat.  olvmQOiai  nescio  qua  auctoritate 
dedit  Gallus.  —  V.  526  tamquam  spurium  seclusi;  nec,  si  tpiQoi  — 
neXd^oi  scribas,  cum  reliquis  coit.  Sententia  perfecta  est  versu  40 
525,  quam  corrumpit  versus  elimibis.^'  In  hac  crisi  fere  nihil  est, 
quod  mihi  probandum  esse  videatur.  Plane  est  incommodum  dv- 
xtdaeiav^  sive  optativum  spectes,  sive  ipsum  verbum,  quod  recte 
ponitur  v.  536  de  venatore  obviam  cani  eunte.  Ne  te  morer, 
videtur  totus  locus  ita  potius  constituendus  esse: 

&g  oye  %ay%aX6oiv  di%vg  ^OQev  el  Se  tv^ijtf]/. 
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^Eta  ftiv  6^vxiQ0i.ai  dafictCCaiiBvog  Oxovvxecat 
xofl  yevveaaiv  iXa>v  (poQtov  (liyav  avxl%a  ascBv^ 
dxa  <piQ6ir  fwyioDv  ds  paQvvofievog  xs  mld^si', 

Versu  prirao  ex  antiquis  editionibus  quod  revocavi  s  /,  id  Schndderus 
tacite,  nulla,  ut  videtur,  auctoritate  mutavit.  Tum  rectissime  habet 
fiiv,  iniuria  ab  editoribus  expulsum.  Ad  illud  ^iiy  spectat  par- 
ticula  dij  quam  v.  526  e  mea  coniectura  posui.  Rectissime  sibi 
opponuntur  illa  duo  membra,  quorum  in  primo  describitur,  quo- 
modo  canis  leporem  assecutus  unguibus  subactum  et  dentibus  cor- 
reptum  concutiat,  in  altero  narratur,  quomodo  canis  cum  praeda 
ad  dominum  redeat.  Zxovvisaaiv  iam  Hermannus  ad  Orph.  p.  712 
ex  III,  232  reposuit.  Quod  autem  ^cripsi  avxUa  asisv,  id  fateor 
satis  esse  incertum.  Possunt  enim  alia  multa  tentari,  ut  alvov 
iasLsv  aut  aft/;'  aviasuv  aut  ayQia  aslsv^  aut  etiam  alia.  Hoc 
tamen  recte  mihi  coniecisse  videor,  latere  in  illo  avxidasuv  verbum 
aslsiv  aut  dvaasUiv,  Solent  enim  canes  correptum  dentibus  lepo- 
rem  vehementer  huc  illuc  agitare. 

Liber  11. 

V.   14  sqq. 

^lTtTtaXirjv  d'  ayQtiv  o  <pasag)6Qog  svqoxo  KdaicDQ* 
Kal  xovg  iisv  naxinstpvsv  iniaxonov  i^g  a%ovxi 
fiakXqfisvog ^  xovg  J'  avxs  ^ootg  fiskisaa tv  iXavvoDv 
^fjQag  ^ks  ^vvoxifii'  (isai^iiPQivoio  dQOfioio, 

41  Totum  adscripsi  locum,  ut  appareret,  non  recte  a  Schncidiro 
pskisaaiv  ex  Ald. ,  cod.  Turneb. ,  et  Paris.  1  editum  esse  pro  eo, 
quod  vulgo  legitur:  tnnoiaiv,  '  Nam  cum  equestrcm  venationem 
invenisse  dicatur  Castor,  cquorum  etiam  mentio  facienda  erat.  Sed 
mira  tamen  illa  scripturae  varietas:  §skisaaiv\  quam  si  compara- 
veris  cum  vulgato  innoiaiv^  hoc  pro  glossemate  habebis  eius,  quod 
scriptor  dedisse  videtur:  ndkoiaiv,  lam  omnia  rectissime  proce- 
dunt:  Castor,  qui  equis  in  venando  uti  docuit,  feras  aut  iaculo 
misso  percussit  (equo  insidens,  opinor)  aut  equis  impigre  perse- 
cutua  fugientes  eas  cepit.  Posterius  igitur  idem  innuitur  equestris 
venationis  genus,  quo  et  olim  in  Germania  piincipes  et  nobiles 
delectatos  fuisse,  et  etiamnunc  in  vulpes  Anglos  uti  scimus.  Verbis 
^vvoxfjai,  fisarifi^Qlvoio  dQOfioio  congressionem  intellegit  persequentis 
venatoris  et  fugientis  ferae,  ubi  nimirum  haec  labore  fessa  corruit. 
Msafjfi^Qlvoio  addidit,  quia  eiusmodi  equitum  venatio  non  poterat 
noctu  aut  in  diluculo  exerceri.  —  Quod  autem  v.  27  (povov  nxsQOsvxa 
invenisse  dicitur  Atalanta,  intelleguntur  sagittae,  Nam  Castor  ute- 
batur  iaculo,     Hoc  propter  Sclmeidcri  notam  ad  v.  16  addidi. 

V.  69.     AvxaQ  insl  adkniy^av  ig)^  iafiltnjv  akeysivi^v, 

Schneidcrus  haec  adscripsit:   „Cogitavit  poeta  certamen  ab  homini- 
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bu8  commissum.  At  baec  in  sylvarum  yastitate  acciduDt!^^  Non 
intellexit  ille  locum.  Aperte  de  ipsis  tauris  mugientibus  ocekTtty^ctv 
dictum  ex  more  seriorum. 

V.  81  sq.     — (poQ^alg  yiq  iov  dificcg  i^rjaKriae 

Ti^Ao'8''   ivl  dQv^otai  ad^evopXa^iog  xv^sQelrig. 

Non,  ut  bunc  locum  emendarem,  adscripsi  eum,  quamquam  quaeri  po- 
test,  an  yera  sitcod.  Ven.  scriptura:  dQVfiotg  a^evso^Xapiog;  sed  ut 
aliam  olim  a  scboliasta  Paris.  quem  attulit  Schneiderus  in  editione 
priore  babitam  fuisse  lectionem  indicem.    Nam  in  Paris.  1  in  marg.  42 
legitnr:    i}    avvxalig'    i^i^QStps   g^OQ^atg  xo  advvarov  adifia  ano  rrjg 
XayvsLag,    Apparet  banc  explicari  scripturam:   a^svo^Xa^sg  ix  xv- 
^SQsirig^  neutiquam  probandam.     Quod  autem  in  eodem  cod.  super 
tpoQpatg  scriptum   est:   aQatov^   est  id  ex  yaQ  sov  corruptum,   nec 
quicquam  amplius  latere  videtur. 
V.  136. 
I^vvsv  J'  iTtl  &tvag'  o  J'  ^Pq^X^  novxog  insita, 

Ita  in  posteriore  editione  perperam  edidit  Schneiderus  e  cod.  Tumeb. 
et  Yatic.  Nam  illud  Instxa  ne  in  Cynegetico  quidem  boc  modo 
ferri  potest.  Cum  in  ceteris  libris»  legatur  o  d'  i^Qaxsv  ainvxa 
novxog^  eleganter  inde  Guietus  effecit:  rinvxa  novxog^  quod  erat 
retinendum.  Neque  in  loco  Apollonii  II,  1042  sqq.  vocabulum 
snsixa  sanum  putaverim.     Leguntur  ibi  baec: 

—  —  —  ifi  ds  (paav^ 
aXXog  inl  nQOxiQG)  nsnoxrjfiivog '  aXXd  (iiv  ^Qtog 
EvQvxldrig  KXvxiog  {nQO  yccQ  ayxvXa  xslvaxo  To|a, 
ifxe  S*  in    oicDvov  xaxtvbv  §sXog)  avxiiQ  instxa 
nXHlsv  dtvrj&slg  6s  ^oflg  niasv  ay%6%t  vrjog, 

Minime  satisfaciunt,  quibus  adbuc  viri  docti  bunc  locum  tentave- 
runt,  conamina.  Ea  igitur,  quae  videas  apud  Wdlaucrum,  silentio 
praeterire  praestat.  Nullo  modo  ferri  possunt  particulae  avxaQ 
instxa,  nec  tamen  ea  a  viris  doctis,  si  Maithiamm  excipias  avxiK^ 
insixa  legentem,  attrectata  sunt,  WeUauero,  qui  usitatissimo  anaco- 
lutho  inferri  post  parentbesin  avxaQ  monuit,  nemo  fidem  babebit. 
Mibi  eiusmodi  quid  a  poeta  profectum  videtur: 

—  —  —  aXXa  (itv  ^QCjg 
EvQVxidrjg  KXvxtog  {nQO  yccQ  ayTivXa  xslvaxo  xo^a 
ri%s  6    in    oicovov  xaxivov  §iXog)  avxiii    inavas 
nXrj^ag'  divrj^slg  dl  d^orjg  niasv  ayxoOi  vriog. 

V.  264.  ^  ,        .  ,  ^ 

^Aansxog  ovXofisvog  axQaxhg  aloXog  SQnvaxi^Qcav. 

Ex  more  Epicorum  scribendum  ovXofiivcav. 
V.  260. 

0?  fiiv  yaQ  t'  igyvnsQ&sv  iniXQi^ilfavxs  xdQrjva^ 
oq)Qvag  i]ds  ^iixconov  ivmQiovai  yivvaaiv. 
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Kif^va  ex  Vatic,  et  Sylburg.  non  recte  recepit  Schneiderm  pro 
eo,  quod  est  in  ceteris  libris:  Kcc^fivov,  Nam  intellegi  cervi  ca- 
put,  ex  sequentibus  apparet.  Sed  plane  ineptum  est  inixQi^ctvxB^ 
non  minus  ineptum,  quod  est  in  antiquis  editionibus  im% qi^^civxB^ 
et  quod  Paris.  1  praebet:  imaxgitlfavxs.  Unus  Brunckius  hoc 
sensit,  qui  inKSxi^^avxt  coniecit,  quod  tamen  non  satis  aptum  vide- 
tur  de  imientibus  in  cervum  anguibus.   Hi  dicendi  erant  im % qi^avxe 

XCCQtlVOV. 

V.  266. 

''AkXog  J'  akXo^ev  ix^^a  7eE7taQ(iivog  '^ciQrjxai, 

Vertit  Rittershusius :  „hostiliter  infixa".  Sed  quamquam  ipse  in 
emendationibus  Quinti  ad  IX,  259  locos  e  Nonno  attub',  in  quibus 
ipsa  tela  dicebantur  nBTtaQniva^  displicet  tamen  hoc  participium  de 
anguibus  usurpatum,  et  miro  etiam  modo  insuper  ^X'^^'*^  ^^^^^i^"'*' 
Scripsisse  opinor Cynegeticum :  ix^Qog  iTtdkfievog  'fiooQrixai,  Ipse 
infra  III,  120  tUqkov  xaxendkiievov  dixit. 
V.  281. 

"Akka  d*  ivl  nkevQ^fjai  ^kipei  naUv  fi^tSainxa. 

Ski^ei  pro  eo,  quod  olim  legeb'atur  cpiQei^  ex  Vatic,  Ven.  et  Pariss. 
recepit  Schneiderus,  in  priore  editione  hoc  participium  do  cervo 
interpretatus ,  qui  pelle  corrugata  infixum  anguem  contineat.  Sed 
noque  hoc  quisquam  probaverit ,  et  saltem  ex  Veneto  nkevQatg  ^kl^et 
scribendum  erat.  Omnino  videtur  quodcunque  hic  verbum  fuit,  id 
potius  ad  serpentum  membra  in  cervae  lateribus  relicta  pertinuisse. 
Itaque  utraque  scriptura  oomparata,  scribendum  conieci:  alXa  d' 
I't'  iv  nkevQTjai  nikei  ndkiv  rniiddixxa. 
44  V.  288.' 

Al^^a  61  niKQdcav  filv  inl  x^ova  kelrlfava  KtiQciv 
i^ineiSev  ^tvou). 

KriQ6v  e  Brunckii  coniectura  scripsit  Schneidcrus  pro  eo,  quod  in 
libris  est  ^Qfxiv^  cui  sane  non  convenit  femininum  ni%Qdav,  ,  Sed 
KfjQeg  de  anguibus  dictum  magnopere  oifendit;  ^ijQeg  autem  iidem 
iam  dicti  erant  v.  279.  Itaque  potius  pro  niKgdcDv  aliud  reponen- 
dum  censeo  adiectivum,  ut  (pQiKakicav  —  kel^^ava  d^riQcSv, 
V,  326  sq. 

Alyciv  J'  avxe  nikei  nQopdxav  xe  navdyQia  q>vka^ 
ov  nokk^  xovxav  olmv  kaalav  xe  ^''l^^^Q^v 
(lel^oveg. 

Non  opus  est  Brunckii  coniectura,  qua  Schneiderus  nokk6  scripsit 
pro  eo,  quod  in  omnibus  libris  est:  nokkov.  Sed  pronomine,  quod 
sequitur,  neminem  editorem  offensimi  esse,  id  magnopere  miror. 
BUterhusii  interpretatio :  his  (nostris)  omhus  certe  non  poterit, 
quam  insolenter  illud  sit  positum  obscurare.  Scriptor  dederat:  ov 
nokkov  xi&aamv  olcnv,     Cf.  Halieut.  V,  33  kqi>oI  (i^qkovoficDv  xi- 
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^adov  jSoTov,  et  ipsnm  Cjnegeticuin  III,  468  de  camelis:  ri^a- 
c6v  yivog. 
V.  414. 

^HX^sg  ig  al^iQa'  SddsiOiv  di  Cs  (laKQog  "OXv^Ttog, 

Ita  hunc  versum  Schneiderus  e  Paris.  2  edidit,  in  quo  ea  scriptura 
vulgatae,  quae  etiam  in  ceteris  libris  omnibus  est: 

t[kv^Bg  elg  a*d^^'  oldsv  di  as  fiaxQig  "Okvfinog 

suprascripta  erat.  Hiatu  et  interpunctione  autem  versum,  uti  eum 
Sdineiderus  edidit,  laborare  iam  intellexit  Gerhardus  in  lectt.  Apol- 
lonn.  p.  216,  qui  proinde  correxit: 

'^X^sg  ig  al^iga  diov^  idsics  dh  fiaKQog  "OAvftTro^, 

audacter  ille  quidem,  nec  tamen  satis  probabiliter.    Equidem  locum,  45 
utraque  scriptura  coniuncta,  ita  mihi  restituisse  videor: 

^Wsg  ig  al^ig^  Sdsias  d'  or'  oldi  <fs  fiaHQOg  "OXviiTtog, 
V.  419  sqq,  ' 

2m  dh  (livsi  nal  rijXs  nsQag  ocov  ovnots  Xsvaaei 
fiihog  gwi&av  a^  6*  ai  uvqI  fial  q>aog  stnsi 
dsifiaivovj  xor!  Zrivog  Oficog  stKOvai  xsQavvol, 

Schneidems  hanc  notulam  adspersit:  ^^(pdog  detfiaivov^  nisi  vitium 
latet,  nimis  ineptum  videtur."  Recte  ille  iudicavit.  0aog  quidem, 
ubi  nullum  aliud  intellegi  potest  lumen,  de  solis  lumine  xat'  i$o- 
Xriv  dicitur,  sed  h.  1.  aliquid  adici  debebat,  quo  gxiog  de  solis  lu- 
mine  intellegendum  apte  lovis  fulminibus  opponeretur.  Eiusmodi 
quid  facile  invehas,  si  pro  dsifiaivovj  quod  est  plane  otiosum, 
reposueris  7tafAg>alvov,   Odog  nafnpaivov  enim  est 

*HiXiog  og  rcdvi    itpOQa  %al  navx^  ijtaxovsi. 
V.  426  sqq. 

Sdfifiog  oxav  xSQOsaaav  dxaivirjv  nxsQOSvxsg 
dxxayisg  vdxotatv  ini  axmxoiai  d-OQovxsg^ 
rj  doQMig  itiQdmsg  inl  nxsQa  nvKvd  §aX6vxeg 
tdQm  dno^vxoDai^  TcaQrjyoQicaal  xe  ^vfidv 
Kavfucxog  d^aXioiOy  Xaxvaaofievoi  nxeQvysaaiv, 

SoQovxsg  Schneiderus  recepit  ex  Tumeb.  et  Paris.  1  pro  cete- 
rorum  librorum  scriptura :  ^OQmvxai ,  quod  sane  non  poterit  probari. 
Sed  participio  recepto  hiat  sententia;  neque  enim,  quae  v.429  se- 
quuntur  verba  finita,  ea  ad  attagenes,  sed  ad  solas  pertinent  per- 
dices.  Itaque  mihi  quidem  post  v.  427  unus  aut  plures  versus 
intercidisse  videntur,  ubi  pluribus  de  attagenum  in  cervos  amore 
expositum  erat.  £a  sententia  inde  etiam  veri  maiorem  speciem 
accipit,  quod  accusativi  TiSQosaaav  dxaXveriv  unde  apti  sint,  non  in- 
tellegitur.  Itaque,  qui  nihil  deesse  existimaverit ,  locum  ita  con-  46 
stituere  debet: 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    332    - 

^d^pog  otav  xegosoaav  axaCviriv  nod-iovxeg 
dzvayieg  vmoioiv  inl  axMxotOiv  S^a^vxai. 

Sed   consulto   adiectivum   Ttxeqosvxeg  epitheto  KSQoeaaav  oppositum 
esse  videtur.    Itaque  lacunae  suspicionem  probabiliorem  esse  censeo. 
V.  472  8q.      ^     ^      ^   ^ 

Avxag  3y'  ovx  akiysi,^  naxd  d^  Saxsxov  l&vg  OQOvet^ 
o^iai  m<pQM(og  avvsQsiSoiisvog  aKokoTtsaaiv, 

Participium  nsipQMcig  cum  dici  non  posset  de  fera,  quae  furiose 
•  in  oryngem  irruens  comibus  illius  confoditur,  Brunckius  olim  con- 
iecit,  recepitque  Schneiderus:  o^ia  nsfpQtKwaiv  iQsiddfLsvog  axo- 
komaaLv.  Sed  praestat,  opinor,  nihil  mutari,  versum  autem  473 
praeponere  versui  472,  ut  ille  pertineat  ad  oryngem.  lam  enim 
vide,  quam  bene  haec  a  v.  470  cohaereant: 

doxfLue  ydQ  %klvag  ^aiov  nsQOSvia  (lixcdTta^ 
xsvxsaLv  o^vxiQOig  6sdoKfi(iivog  E^nsas  ^i]qI^ 
o^iai  nsq>Qi7i(ag  avvSQStdoiisvog  aoiokonsaaiv' 
*  avxdQ  3y'  ovx  dkiysi  %axd  d    daxsxov  Id^vg  OQOvsi. 

Quomodo  autem  fera  contra  irruens  comibus  oryngis  excepta  per- 
fodiatur,  pluribus  id  inde  a  v.  474  exponitur.  Cf.  autem  de  verbo 
(pQiaasLv  infra  v.  602  cpQlaaovxsg  d%dv^ai,g^  v.  604  nscpQUaaiv  axw- 
liaig.     III,  395  niq>QMSv  i^slQaig, 

Postquam  versu  481  ^sta  yaQ  iv  axiQvotatv  okta^aCvovatv  dntoiMti^ 
descriptionem  finivit  ferae  ab  orynge  comibus  confossae,  pergit  ita : 
nokkov  J'  alyia  xskaivov  dn    taxsikiav  STtdx sq^sv 
Ikxviisvov  ykciaarjaiv  ibv  xdxa  kix(Jtdiovatv' 
ovds  fiiv  i%(pvyistv  ovJ'  ts^iivotat  ndQsaxtv* 
akki]kovg  d'  okioiovaiv  dfiot^aiotat  (povoiai* 
47  Tiai  %i  xtg  dyQOvOficov  fj  poxfKokog  rj  xtg  dQOXQSXfg 

dfi(ptdvfiotg  vsxvsaat  naQal  noalv  dvxtpoki^aag 
ayQrjv  svdvxrjxov  ^x^t  fisya^afifiit  Ov/u-cJ. 

Totum  adscripsi  locum,  ut,  quae  in  eo  describantur,  legentibus  vel 
non  monitis  appareat.  Certum  autem  est  alium  pugnae  depingi 
eventum,  quo  quidem  non  fera  sola,  sed  simul  etiam  orynx  mutua 
caede  pereant.  Sed  male  ea  narratio  orditur  inde,  utramque  be- 
stiam  alterius  sanguinem  haurire,  cum  nihil  in  antecedentibus  de 
mutuis  dictum  sit  vulncribus.  Itaque  sine  dubio  post  v.  481  la- 
cuna  est  plurium  versuum.  Comparari  autem  potest  quodammodo 
Oppiani  narratio  in  Halieut.  II ,  379 — 383  de  angue,  qui  aculeis 
echini  perfossus  tamen  corporis  spiris  circumvolutum  hostem  stran- 
gulat. 

V.  610.  ^jivxtkiyovatv  de  dentibus,  qui  duri  resistunt,  nimis 
ineptum  videtur,  quam  ut  etiam  huic  relinquatur  scriptori.  Dede- 
ratve:    dvxiaxovatv?     Cf.    Halieut.   II,  126   nsxQatov  dvxiaxsxat, 

V.  666.  Scribendum  esse:  ^  di)  xai  mirum  est,  quod  nemo 
dum  editorum  monuit. 
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V.  614.    Praetulerim: 

el  xal  ^ct^ig  aTCvCtog  in    av^qdnovg  BTtiQffiev, 

Non  incrediMis  enim  {Sniarog)^  sed  ignota,  ohscura  dicenda  erat 
fama,  qua  talpae  ex  Fhineo  rege  oriundi  referebantur. 

Liber  ni. 
V.  37. 

Ovxiu  XaxvriBig^  oXiyri  6'   intdidQOiisv  atyXri, 

AfyXfi  Conradm  Gessnerus  de  pili  splendore  intellexit,  quod  fieri 
nequit.  Nec  h.  1.  de  spkfididis^  sed  de  hirtis  pilis  sermo.  Neque 
praestat,  quod  in  editione  priori  Schneiderm  e  coniectura  Rutgersii 
recepit:  imdiSQOfisv  axvrj,  Neque  enim  pili  leonis  lanugo  dicendi 
erant.  Sed  facilis  est  medela:  po6ta  dederat:  oXlyri  S*  imdidQO(is  43 
Xalxfj,  De  iuha  enim  sermonem  esse,  apparet  ex  v.  27 sq.  et  y.31. 
V.  66  sq. 

EMsa  J'  aiKpoxiQfjaiv  onoUa  daMXXovxai  ^ 
voacpi  fiovfjg  ovQTJg'  rj  d'   siinaXiv  slaoQaaxai. 

Ita  Sdineiderus  locum  e  coniectura  scripsit,  cum  in  libris  xy 
t'  iiiTtaXiv  legeretur.  Undepotius  rfj  6^  iimaXiv  slaoQaavxai  efficien- 
dum  erat. 

V.   151  sqq. 

Ov  yaQ  xoi  ^riQsaai  vofiog,  yaaxfiQ  ors  nXrj&si^ 
sg  Xixog  SQXOfiivoig  xsXistv  (ptXoi^^aiov  ?Qyov^ 
v6a(pi  iiovtov  XvyKcSv  oXiyodQaviwv  xs  Xay(OQSv, 

Cum  de  lyncibus  nullibi  ea  tradatur  intemperantia,  recte  interpretes 
in  vocabulo  Xvyx^v  ofifenderunt.  Sed  non  probo,  quod  Arnaldus 
pro  eo  Sqkxcdv  scribi  voluit.  Nam  ne  ursas  quidem,  dum  ventre 
ferant,  ex  Oppiani  sententia  coitum  exercere,  ex  v.  150  et  v.  154  sqq. 
satis  superque  apparet.  Solis  leporibus  ea  libido  adscribitur  infra 
V.  514  sqq.  Itaque  ii  soli  hic  quoque  memorati  sunt.  Unde  in- 
tellegitur,  emendandum  esse  XvyQdiv  oXiyodQavicDv  xs  XayoHiSv. 
V.  214  sqq. 

jQvnxo^ivriv  anaXriv  xs  TtaQriida^  viQ^s  rs  fia^cSv 
aiiiari  dsvofiivriv  Q^SQfiiS  XuxQtii  xs  ydXoTixi, 

Cur   mulier   infra  matnmas  sanguine  et  lacte  stillet,    non    ipsas 
mammas?     Hae  enim   pulsabantur   a  lugentibus  feminis.     Scribo: 
viQ^s  xs  fiaiov. 
V.  256  sq. 

—     —     —     —     —     —     ov6s  §QOxslriv 

dovXoavvriv  ixXri  no^'  vnsQfplaXov  yivog  alvov, 

Satis  erat  epitheton  vnsQq>laXov^  inepteque  additur  alvov.  Mirum, 
ni  scripsorit:  y:vog  avxfov. 
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V.  260. 

ovte  msiv^  oXoog  dl  (piqBiv  ^vyov  inXeio  dovXov. 

49  Non  video,  quoinodo  primo  yersu  defendi  possit  alil^a.  Nam  non 
tantummodo  statim,  sed  in  omne  tempu^  hippagrus  cibum  capere 
recusat.  Yaria  tentari  possunt,  sed  simplicissimum  yidetur:  iiBxa 
XeCXeaiv  olai  naaaa&ai,  Omisso  propter  antecedentium  litterarum 
similitudinem  olai  male  suppleta  esse  yidetur  lacuna. 

V.  277  sqq. 

'Pivov  6*  a^Lfpoxiqoixsiv  imxXelovaiv  aoiSol 

^tyedavov  tod  (liv  xe  Siaxfi^q^ag  neql  noaalv 

el  (foqioig^  q>oqioig  a%vla%aiv  fiiya  deifia  KQaxai(Sv. 

Recte  Schneiderus  ex  Brodaei  emendatione  xov  scripsit,  pro  eo, 
quod  in  libris  est,  r^g.  Nam  de  peUe  hyaenae,  non  de  ipsa  hic 
sermo  est.  Sed  aliud  yitium  reliquit,  copulam  ri,  quae  nuUo  pacto 
hic  locum  habere  potest.  Nec  praestat,  quod  Schneiderus  coniecit: 
ye,  In  cod.  Vatic.  legitur:  xoig  fievxot^  quod  proprius  ad  yeram 
scripturam  accedit.  Scriptor  enim  fuv  xi  posuerat. 
V.  307.        ^    ^ 

XQOiii  6'  aQyvfpifi  aelayet  nXevQag  xe  %al  ovqtJv, 

Schneiderus  adscripsit:  ^^aeXayei  yidetur  actiyam  vim  habere  contra 
morem  huius  poetae  et  aliorum.^'  Ethoc  mirum  est,  et  illud,  quod 
in  mombris  cum  antecedentibus  tum  subsequentibus  lupus  subiectum 
est,  hoc  yersu  autem  color.  Bestituendi  sunt  dativi :  XQOt^g  8'  aQ- 
yv(piy  aeXayei  etc. 
V.  338  sq. 

ScSeg'  ifiov  8e  (piQOvai  imXovv  fiefioQvyfiivov  av&og^ 
lirixiQa  (ihv  ^ivotai^  nQoadTtoig  d'  av  yevex^^Qa, 

Tho^s  dici  possunt  matrem  pellibus,  patrem  ore  prodere,  non  yero 
ferre,    Sine  dubio  post  extremum  unus  periit  yersus,  quo  pluribus 
ea  ipsa  sententia  erat  explicata. 
V.  432. 

'Ayxl(ioXov  ^avdxoio  xeov  difiag  afjLtplg  iQelaag, 

50  Explicari  nequit  afig>ig^  totiusque  loci  sententiam  peryertit  RiUers- 
husius  yertendo :  undique  firmans,  Sensus  potius,  si  omiseris  ifig>ig^ 
hic  esse  debet:  vicvnum  mortis  tuum  corpus  immittens,  i.  e.  tuum 
corpus  in  mortis  yicinitatem  immittens.  lam  apparet,  quaJe  ad- 
yerbium  requiratur.     Cynegeticus  scripserat:  ^XQ^9  BQelaag, 

V.  441. 

^Aanig  d'  iotpoQOv  neXiaaa^  ffeiQe  xa^iyvov. 
Hic  versus  ita  e  Pariss.  codd.  editus  est.  Sed  alio  ducere  videtur 
quae  enotata  est  scripturae  discrepantia.  Vulgo  enim  aperto  mendo 
legebatur:  neXdaavx*  V^^^Q^^  Vatic,  Sjlburg.  et  Schotti  cod.  neXag 
avxi^eiQe,  Has  lectiones  comparanti  yerisimillimum  videtur,  dedisse 
poetam:  neXdaaa^  Svx^  ffQe  xdQrivov. 


Digitized  by  VjOOQIC 


--    335    ^ 

V.  469. 

z/^  t6tb  6rj  X  al  9fiQal  mnqriy  inl  fiijuv  vg>alv€i. 

Ita  hunc  locuiu  e  coniectura  constituit  Schndderus,  cuius  haec  est 
adnotatio:  ;,d^  xoxb  %cil  %Bq\  Qilqa  mxQtjv  editi  libri,  mgl 
^Qag  Paris.  (2.  nam  Paris.  1  praebet:  mQi  -^^(j/);  dii  xoxe  xaJ 
^Qav  m%QYiv  inl  edidit  Gallus  e  Vaticano,  ut  ait;  sed  in  adnota- 
tione  ^Qav  posuit.  Correxi,  ut  potui.  Ita  II,  271  est  Sii  xoxs  dij 
PaQvd-oDv.^'  —  Non  satisfacit  autem  Schneideri  inventum,  quod  et 
audacius  est,  quam  opus  videtur,  et  yocabulo  dTjQCsl  laborat,  pro 
quo  venationis  ipsius  notionem  desideres.  Nec  praestat,  quod  olim 
BrunckitAS  scripsit:  6ii  xoxs  xal  d^fJQrj  mxQTJv  etc.  Equidem  locum 
ita  ab  auctore  profectum  arbitror:  dij  xoxe  xal  ^i^Qav  neQl  ni- 
XQfiv  (irjxtv  vq>alvei,  Praepositione  inl^  quae  est  yaria  lectio  pro 
TteQl^  in  textum  illapsa,  ortae  sunt  turbae. 

Liber  IV. 

V.  177. 

Ti)v  d'  exeQoq  Kaxomad^e  fieyad^vfKov  ai^ridSiv, 
Meya^vficDv  j  secunda  sjllaba  producta,  ferri  nequit.     Quam  tenui 
autem  auctoritate  ea  lectio  nitatur,  ex  Schndderi  nota  apparet,  quae  5L 
haec  est:    „yulgatimi  (liy^  av&riQav  yel  Aldinae  ^ieya&riQcov  in  ftf- 
ya^vfioiv  a  secunda  manumutat  Paris.  2,    in  (JLeya^Q(a(ov  Yenet., 
in  fuya  &Qmaao)v  Yatic,  quod  recepit  Gallus,  in  adno1»tione  tamen 
resipiens,   ubi  (liyd  ^Qoiav   coniecit.     Dedi   quod  Codex  obtulit." 
Certe  quid  de  h.  1.  pronuntiari  nequit.   Bonum  est,  quod  Bmnckvas 
coniecit:  (leyaa^eveav^  sed  non  minus  bonum  (ieya<pQove(ov  erit.    Sed 
multa  alia  tentari  possunt,  prouti  ad  hanc  yel  illani  scripturam  te 
applicueris.     Ita  ex  Aldina   commode   naxoma^ev   inanxrjQfav  elici 
poterit.     Sed  nolo  alucinari. 
V.  218  sqq. 

—     —     —     0  i^  Sq*  (Jxa  neQUSneQxil^  odvvrfiiv 
toQV&fiotg  vXaet  xal  noQiaXleaaiv  avxel' 
ij  6e  (Aak^  Uiv^^  did  xe  dQibg  l^g  OQOveL. 
Suspecta  sunt  yerba:  rwl  noQdakleaaiv  avxel,    Nam,  ne  urgeam  et 
yersu,  qui  sequitur,  et  y.  227 — 229  de  una  tantum  panthera  ser- 
monem  esse,   ineptum  est,   quod  canis,  genitalibus  palo  alligatus, 
damarc  dicitur  panthcris.    Nam  qui  dicitur  avxeiv  xivi^  is  intelle- 
gitur  clamare  eo  consilio,  ut  alius  yocem  audiat  atque  accedat.    Hoc 
alienissimum  est  a  cane,  qui  prae  dolore  ululat  metuitque  panthe- 
ram.  Neque  ita  Halieuticorum  poeta,  ex  quo  sua,  ut  saepe,  hausit 
Cynegeticus.    Ibi  enim  III,  388  haec  leguntur: 
—     —     xov  d'  o^vvnaiv 
rixrieig  OQV^ucydog  anmQO^i  xei,QO(ievoto 
iQXStaij  a(i<pl  de  ot  axevexai  dQlog-  ij  ^'  alovaa 
noQdaXig  lav^ri  xe  xal  iaavxai^  ^X^ff  avtijg 
(iaiO(Aevri, 
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Similiterque  Cynegeticnra  rem  narrasse  et  ex  v.  227  apparet, 

iog  %Uvri  CnvlanHoq  unoTtQod^sv  sicatovCce^ 

et  ex  loco  consimili  y.  93  sq.,  nbi  haec  leguntur  de  simili  leonis 
captura: 

52  aal  ^'  o  jiilv  vtlfMQSftrig  djioiia^tog  a(AVog  dvxet' 
rov  6i  TB  mivaXsriv  KQadiriv  iTtdza^ev  icarj  etc. 

Itaque  versum  219  ita  ab  auctore  compositum  fuisse  censeo: 

(OQvdiiotg  vkdei^  aal  TCogdaXtg  Sccav  axovet. 

**Occa  eodem  modo  usurpatur  in  Ualieut.  I,  399.  Y,  511.  Placet  bic 
unum  subiungere  ex  Musaeo  locum,  cuius  emendatio  ex  Oppiano  Rrmari 
poterit.   In  illo  enim  v.  124  sq.  Hero  his  verbis  increpat  Leandrum: 

£XXr}v  deiJQO  xeXev^ov  ifiov  d^  dTtoXeim  xiKova^ 
(iflviv  ifioov  aTtoeme  noXvxteavtov  yevexrJQtov, 

^Aitoeme  constans  est  omnium  librorum  scriptura,  quam  ferri  non 
posse  (cf.  de  hoc  verbo  Spitznerum  ad  Hom.  F  406),  recte  quidem 
perspexerunt  editores.  Non  tamen  probare  debebant  Heifmcfni  con- 
iecturam:  dXieive^  nimis  audacem.     Musaeus  repetito  verbo: 

(Afixtv  ifiav  djtdXetne  7toXvKxedv(ov  yevexi^Q(ov 

scripserat.  Mrj  vig  appellatus  Herus  vestis,  quae  apprehensa  a 
Leandro  iram  virginis  parentibus  est  concitatura.  Eodem  modo 
Oppianus  in  Halieut.  IH,  512  sqq. 

(og  d'  Zxe  vri%ia%og  K(yuQri  ndig^  ixxog  iovCrig 
firixiQog^  r}  fiQcifirig  XeXirifievri ,  i}i  xev  SXXov, 
ilfavCai  (liv  xQOfiiei  (irixQog  %6Xov  etc. 

Omnino  autem  Musaeus,  quamquam  et  saepius  editus  et  postremo 
a  Gracfio  in  appendice  Colluthi  Schaeferiani  coniecturis  tentatus 
est,  nondum  tamen  ubique  pristinae  integritati  restitutus  esse  vide- 
tnr.  Ita,  ut  nonnulla  tantummodo  in  libelli  fine  ex  hoc  poeta  affe- 
ram,  nemo  interpretum  animadvertit,  versum  66 

dxQexicog  teQetav  ind^tov  e^Qaxo  KwtQig^ 

neque   cum  antecedentibus  cohaerere  abrupte  positum,    nec  poetae 

53  describenti  satis  convenire.  Collocandus  ille  videtur  in  oratione 
iuvenis  desiderio  perciti  post  v.  76.  lam  enim  vide,  quam  bene  ea 
procedat  inde  a  v.   74  oratio: 

nal  SnaQxrig  iTtefiriv^  Aanedaifiovo;  idQaxov  Scxv^ 
'fJXi  fiod^ov  xofl  oe^^Aoi;  axovofiev  dyXaidcDv' 
xolriv  d'  ovjtot'  Snc^na  vir^v,  xedvrjv  &'  dnaX^qv  xe' 
dxQenicDg  liQeiav  ind^iov  evQaxo  KvnQig^ 
Kal  xd^a  KvnQig  i%ei  XaQixcav  (liav  SnXoreQdcav, 

Dignam  profecto  Venus  sacerdotem  invenit;  quid  quod  Venus  unam 
iuniorum  Gratiarum  habet,  scil.  sacerdotem. 
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Tum  V.  213  sqq.  nemo  interpretum  vidit,  lacunam  esse:  locus 
enim  ita  scribendus  est: 

TuxC  fUP  omnevoiv  ov%  ot^l  dvovxct  Booizriv^ 
ov  ^QaCvv  'SlQlcDva  xai  a^QOxov  oIkov  'Afid^tig 

naxQldog  avtmoQoio  noxl  ykvxvv  ZQfiov  tnolinriv, 

Excidisse  unum  aut  etiam  plures  versus,  et  verbi  finiti  defectus 
indicat,  et  sequentia  clamant,  quae,  uti  nunc  leguntur,  omni  sensu 
carent.  Quae  enim  est  naxqlg  avtlnoQOc?  Cf.  v.  283.  Ovx  o^ipe  dvovra 
Bocixriv  autem  quae  est  optima  Canteri  emendatio,  petita  ex  Hom. 
f  272,  perperam  cessit  infelici  Passovii  coniecturae:  dvvz'  S^fofiai 
ovxe  £.,  iam  propter  apostrophum  reiciendae.  Non  debebant  in 
Canteri  lectione  caesuram  trochaicam  timere:  otf/£  dvovza  pro  uno 
est  vocabulo,  et  acceperunt  ea  verba  ex  Homero  etiam  Aratus  685 
et  Paull.  Silent.  ecphr.  eccl.  II,  438  [p.  47  Graefe].  In  libris  ovx 
o^iifOfiai  dvvta  B,  legitur.  —  Deinde  v.  226: 

navvv%ldag  d'  avvCavieg  axonii]T(ov  v(ieval(ov^ 

vitiosum  esse  participium,  iam  animadverterunt  interpretes.  Neque 
enim  boc  primo  conventu  in  templo  ipso  (v.  119)  Hero  et  Leander 
nuptias  ineunt,  sed  tantum  hae  ut  proxima  nocte  fiant,  inter  se  pacis-  54 
cuntur.  Vid.  v.  221—224.  230.  272  sqq.  Nisi  altius  latet  vulnus, 
certe  avvcovteg  scribendum  est.  ExseciUuri  nuptias  amantes  se- 
parantur. 

Postremo  v.  236  sq.  in  libris  legitur: 

ayyeXir\v  avefmive  q>aeivo^ev<av  vfievaCofv^ 
futQtvQiriv  Xvxvoio  TtoXvxXavatoto  doxevoDv. 

Ineptum  est  utrumque  participium.  Itaque  non  sufQcit,  quod  PassO' 
vius  coniecit:  (paeivofievriv.  Potius  eiusmodi  quid  scriptum  fuisse 
videtur : 

dyyeXitjv   dvifiifive   noXvtXijtav   (vel  TtoXvTtXdyKtav) 

Vfievalmv^ 

fiaQtvQir^v  Xvxvoio  fpaeivofnivoto  donevav, 

rioXvtXrltino  et  noXvxXavtoio  infra  v.  330  confusa  sunt.  noXvnXdy- 
%t(ov  vfieraioDv  v.  290  dixit,  ubi  ante  vfievaitav  copula  te  inserenda 
videtur. 


KOfhly.  Schrlften    I.  22 
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XVI. 

De  aliquot  Qniiiti  Smyrnaei  ioeis  epistula  eritiea  ad 
Francisctm  Spitzncrum  seripta^). 

701  Duae  potissimum  causae  fuerunt,  quae  me,  ut  hanc  ad  Te  da- 

rem  epistulam,  impulerunt.  Primum,  cum,  quae  ego  de  Quinto 
emendando  actis  societatis  Graecae  [Vol.  II,  1  p.  163  sqq.]  inse- 
rui,  eorum  Tu  censuram  pari  doctrina  atque  humanitate  egisses 
[Annall.  antiq.  IV  (1837)  p.  1161  sqq.  =  Observv.  critt.  et  gramm. 
in  Q.  S  (Lips.  1839)  p.  21  sqq.],  publicum  aliquod  exstare  volui 
monumentum  gratissimi  in  Te  animi,  quo  ob  insignem  benevolen- 
tiam,  qua  et  laudavisti  me  et  reprehendisti,  maxime  Tibi  me  ob- 
strictum  esse  et  devinctum  libentissime  profiterer.  Dehinc,  quon- 
iam  ego,  uti  inter  nos  Quinti  edendi  curam  partitos  convenit, 
eius  poetae  orationem  et  verba  recensere  atque  emendare  susce- 
pissem ,  non  prius  eius  negotii  rite  me  facturum  esse  initium  pu- 
tavi,  quam  et  cum  Te  et  cum  aliis  huius  poeseos  peritis  meam 
de  aliquot  locis  nondum  tractatis  sententiam  communicassem ,  ut 
aut  confirmata  opinione  aut  sublato  errore  ad  eam  provinciam  ac- 
cederem.  Quae  ego  conamina  Tuo  nomini  inscribere  ausus  sura 
propterea,  quod  paucissimis  verbis  rationem  eorum,  quae  sentirem, 
et  causas  exponere  mihi  licuit  coram  Te,  qui  pro  singulari  cum 
omnium  Epicorum  tum  Quinti  scientia  nec  falsa  multis  defensa  pro 
veris  esses  habiturus,   nec  vera  strictim  probata  pro  falsis. 

Est  enim,  quod  ipse  optime  scis,  in  hoc  genere  aliqua  veri 
tamquam  divinatio,  quae  quidem  non  paratur  magnifice  loquendo 
aut  alia  atque  alia  desultorie  percurrendo ,  sed  paratur  multum  et 
accurate  eadem  lectitando ,  quam  diligentiam  molestam  sane  et  dif- 
ficilem  perhorrescere  solent  nonnuUi,  qui  inanes  eas,  quas  dicunt, 
minutias  perosi  pulchri  se  ipsius  perfectam  appetere  cognitionem 
grandi  ore  iactitant.  Verum  ii ,  dum  intellegere  sibi  videntur,  quomodo 
pulchra  pulchre  dicantur  et  conformentur ,  haud  raro  ea  verborum 
iungendorum  rationis  reique  metricae  laborant  inscitia,  ut  quos 
proiciunt  edendo  scriptores,  eos  ne  apertissimis  quidem  foedissi- 
misque  liberare  vitiis  possint.    Hoc   profecto   est  pulchrum   mente 

1)  [Annall.  antiq.  VIII  (1841)  No.  84  sq.  (p.  701-712.)] 
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et  sentiendo  concipcre.  Sed  mittamus  homines  fumo  famosos,  quo- 
rum  utrum  magis  rideas  ignorantiam  an  indigneris  arrogantiam 
dubitcs  —  ^vvEg  ov  xoi  Xiy(o  —  et  transeamus  ab  ampullas  pro- 
fundentibus  ad  Quintum  yerbosum  quidem,  verum  simplicem  et 
tenuem.  Ex  eo  igitur  aliquot  locos  hac  epistula  tractavi,  de  qui- 
bus  plerisqiie  neque  ab  aliis  neque  vero  a  Te  in  observationibus 
dictum  erat ;  praeterea  adieci  quaedam ,  quae  insuper  e  codice  Mona- 
censi  videbantur  afferri  posse.  Contra  ubi  a  Te  mihi  fuit  dissen- 
tiendum,  de  iis  ego  locis  meam  sententiam  cum  Hermanno  com- 
municavi,  qui,  uti  ego  optaveram,  ea  in  recensione  de  libris  no- 
stris  his  ipsis  in  annalibus  [VII  (1840)  p.  267  —  275]  edita 
publici  iuris  fecit. 

Atque  ex  libro  primo  quidem  v.  18,  qui  vulgo  sic  legitur: 

xal  loxe  SsQiimdovxog  an    svQVTtOQOio  ^odav^ 

e  cod.  Monac.  sic  emendatur:  —  evQvnogoto  ^ciOpov,  quam  vo-  702 
cem  a  Quinto  positam  esse  apparet  inde,  quod  idem  quattuor  locis 
(II,  241.  V,  433.  VI,  465.  469)  etiam  dativo  ^eiagotg  in  ver- 
suum  exitu  usus  est,  repudiatis  Homericis  clausulis  goaav  (F  5. 
z/Ol.  Z4.  ri)  et  ^og<y*  (72  229.  669.  679.  ?  216).  Contra 
apud  Homerum  saepe  quidem  ^ie&ga^  ut  etiam  apud  Q.  (II,  116. 
III,  23.  639.  656.  IV,  156.  V,  367.  453.  VI,  266.  VII,  119. 
Vm,  143.  344.  IX,  178.  XI,  21.  XII,  165.  181.  XIV,  640),  num- 
quam  autem  geid^Qoy  aut  Qei^goig  in  extremis  versibus  inve- 
nitur.  In  mediis  versibus,  prouti  metrum  postulat,  utraque  voce 
utitur  Quintus:  vid.  ^ied-Qa  I,  284.  X,  190.  VI,  551,  ubi  propter 
caesuram  trocbaicam  scribere  evitavit  ^A^ioi)  au(pl  Qodg'  ixiev — ; 
Qoai  I,  296.  V,  15,  §oaig  II,  488.  XI,  136  (ubi  pro  Qofj  plu- 
ralem  ponendum  esse  ipse  iam  dudum  docuisti  in  Mant.  [quae 
libro  „de  versu  Graeco  heroico"  adiecta  estj  p.  258  sq.),  q  o  d  g 
III,  748. 

Tum   in   eodem   libro   v.  331  sq.    Tychsenius  e   codd.    Neap, 
Ven.  et  Vat.  y  (vid.  Schow.  cpist.  cfit.  p.  65)  dedit: 

Ttjj  vvv  Tvdeldao  piriy  Tcfj  6*  Alaxldao^ 

nov  d'   AXavxog  Ifif}. 

In  Aldina  tantum  txov  d'  Atavxog  legwbatur,  mutilo  versu.  Ele- 
gantiorem  ob  copulae   defectum  lectionem  exhibet  cod.  Mon.  nov 
64  xal  Atttvxog^  quam  eandem  coniectando  assecutus  est  Pauwius. 
Tum  V.  502  sqq. 

—  ov  ydg  eoixe  Aiog  iieydXov  yeyamag 
alaxvvetv  Ttaxigtav  teg&v  yivog^  oT  §a  xai  avxol 
TgojG}v  dyXaov  adxv  diinga^ov  iyxeirjOL 

in  cod.  Monac.  legitur  Tgoirig  dyX.  «.,  quod  verum  puto.  Est 
enim  aliquod  discrimen,  utrum  TgcioDv  an  Tgoirig  (?<Tri;  dicatur. 
Hoc  enim  si  ponitur,  simpliciter  urhs  Troia,  i.  e.  urhs,  cui  no- 
men  est  Troiae,  memoratur,    nuUa  incolarum  habita  ratione;  illud 

22* 
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ubi  locum  habet,  urhs  intellegitur ,  quae  est  Troianorum,  ut  in- 
colarum  simul  contineatur  notio.  Multis  locis  quamquam  perinde 
videri  potest,  utra  dictio  eligatur,  sunt  tamen  etiam,  quibus  altera 
tantum  apta  videtur.  Ita  eo  loco,  unde  egressi  sumus,  equidem 
Tgolrig  aCtv  praetulerim  propterea,  quod  primaria  vis  inest  in 
verbo  dUnqci^ov:  non  enira  hoc  urgetur,  Troianorum,  non  aliorum 
urbem  eversam  esse  ab  Hercule  et  Telamone,  verum  potius  id 
eflfertur,  eversam,  non  frustra  tentatam  obsidione  esse  urbem.  Nec 
aliter  Homerus  de  eadem  re  E  642;  quem  locum  expressit  Q. 
IXiov  i^aXdnalB  noUv,  Et  confirmatur  ea  opinio  aliis  (nam  quae- 
dam  tantum  indicasse  satis  esto)  etiam  ipsius  Q.  locis.  Ita  II, 
240  sq.  de  Pherone  et  Ereutho  a  Memnone  occisis  refertur : 

di  'Sqvov  afAg)£vifiovTO  nciQ^  ^AktpHolo  ^si^QOtg 
Ka£  ^'  vn6  NiOroQi  prjaav  ig  ^lklov  teQOv  aOxv, 

Nibil  aderat  causae,  qua  praeter  urbem  etiam  cives  Troiani  nomi- 
narentur:  primum  hoc  loco  erat,  ut  de  patria  et  genere  illorum 
Graecorum  exponeretur.  Similiter  IH,  284  sq. ,  ubi  gravissimum 
hoc  est,  quod  Glauci  cadaver  ab  Aenea  Graecis  eripitur  atque 
Troiam  mittitur: 

iXqvobv  elg  TQoiag  (in  Troianorum  catei-vam)  xa2  ig  'Iktov 

isQov  aozv 
ddoxe  (piQiiv  ixaQoiCi, 

703  Neque  aliter  IX,  279  novmiiB^^  vniQ  yiivog^  Blaone  TQOLt^g  \ 
niQacifjLev  oikvTov  aCxv^  et  Homericum  illud  inel  TQoCrjg  leQOv 
nxoXied^Qov  insQae  dictum:  utroque  loco  evertendi  notio  regnat. 
Sed  quid  opus  est,  plura  Tibi  proponere  exempla,  cum  ipse  in 
adnotatione  ad  II.  B  133  locos  collegeris,  quibus  apud  Homerum 
'Iklov  aaxv  appellatur.  Quos  locos  qui  evolverit,  meam  confirmari 
iis  sententiam  intellexerit.  —  Contra  recte  de  Diis  narratur  in  lo- 
vis  aedibus  sedentibus  J  3  sq. 

—  —  —  xol  Sh  xQvoioig  deTtdeaai 

detdiiax^  akkrikovg  Tqo^ov  nokiv  eiaoQomvxeg, 

Ad  diversa  enim  in  ipsos  Troianos  respicitur  studia,  quibus  Dii 
eorum  urbcm  prospectabant ;  id  quod  clarissime  ex  sermone,  qni 
inter  lovem  et  lunonem  inde  a  v.  7  habetur,  apparet;  cf.  v. 
31—33 

daifiovlri^  xl  vv  ae  IlQiauog  IlQidfioio  xe  naidsg 
xoaaa  Haxa  Qi^ovaiv^  ox    daneQxeg  fievealveig 
^lkiov  i^akandl^ai  ivKxCfievov  nrcokied^QOv ; 

Recte  etiam  apud  Quintum  V,  280  sq.  gloriatur  Ulixes: 

ig  TqcSojv  nxokie&QOv  iaijkv^ovj  StpQa  nv&C!)ficfi 
onnoaa  firjnocovTO  neQt  nxokifiov  akeyeivov. 

(Ita   quidem   illum   locnra   scribcndura    censeo.)     Ingreditur   urbem 
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Ulixes,  quid  consilii  agitent  Troiani,  exploraturus.  Et  de  eadem 
re  Horaenis  6  249  wxridv  Tq(u(ov  noXiv  dt  d'  ipdnrjaccv  \  itav- 
T£g,  Nec  minus  recte  de  Graecis  noctu  Troiam  invadentibus  apud 
Q.  Xin,  70  sq.  legitur: 

dig  Oiy'  ofv/ajrot  Tq(o(ov  noxl  aaxv  viovxo^ 
nclvxeg  ccQtCxijeCiStv  aQriyi(ievai.  fiS(uxc5xBg, 

Nam  animus  Graecorum  ^roicmis  infensus  innuitur,  quo  hostes 
acerbissimos  trucidare  gestiebant.  Apparet  hoc  ex  ea,  quae  statim 
scquitur,  comparatione. 

In  ea  oratione ,  qua  Penthesilea  Achillem  ct  Aiacem  sua  manu 
occubituros  praedicat,  v.  556  sq.  legendum  arbitror: 

—     —     —     ikatpQOxiQTi  de  fi6doto 
iccsxai,  [nnoddfAOici  xoxe  TQcieCCtv  ot^vg, 

Yulgo  enim  quod  fertur  fiexa  TQoieactv^  quamquam  id  aliquo  modo 
defendi  posse  videtur,  languet  tamen  magnopere  prae  eo,  quod 
reposui.  Distinctius  etiam  temporis  notionem  effert  Homerus  eo 
loco,  quem  Q.  imitatus  est,  X,  287  sq. 

xa/  nev  iXa^pQOxeQog  nokefiog  TQcieaai  yivotxo^ 
ceto  xaxa^pd^tfiivoto, 

ludicio  Tuo  memorabilem  propono   lectionem,   quae  exstat  v. 
587  in  cod.  Monac:  Achilles  minatur  Penthesileae : 

— xlcetg  de  naxov  fiOQOv^  fvr'  iv  oQicct 

xefiftag  ofiaQxi^aaCa   poodfirixTJQt  Xiovxt. 

In  Ald.  inavxtjaaca  legitur,  unde  anaifxija,  fecerunt.  Quamvis 
vox  OfiaQxetv^  siquidem  eo  loco  restituenda  est,  plane  singulari 
posita  sit  significatione ,  nescio  tamen  an  ei  aliquid  subsidii  accc- 
dat  ex  loco  Homerico  iam  veteribus  criticis  iactato  (vid.  etiam 
Phavorin.  p.  1354  extr.  ed.  Basil.)  N  584  sq. 

Toi  d'  UQ^  ofiaQxrixrjv^  o  fiev  ?yx^'t  o^voevvt 
tex^  aKOvxlaaat^  o  d'  ano  vevQrjrptv  otaxcS, 

Ibi  enim  quamquara  recte  sine  dubio  metaphrasta  vocem  OfiaQx. 
exposuit  Ofiov  inarpfjxav,  tamen  etiam  fuerunt,  qui  eandem  r}  oftov 
fj  xar'  akki^kcDv  iyivovxo  exponerent,  nisi  haud  dubie  ipsa  verbi  704 
origine  qua  proprie  nil  nisi  (^ptandi^  arte  sese  (xmiungendi  vide- 
batur  habuisse  notionem.  Sed  nil  ego  certi  pronuntiare  audeo:  Tu, 
bi  placuerit,  altius  eara  rera  indagabis.  —  In  iis,  quae  v.  601 — 
609  de  dubitatione  vulneratae  Penthesileae  narrantur,  duo  sunt, 
(juae  rae  offendant.  Priraum  quod  v.  602  fiBtvat  ineaavfiivoto  &oov 
'Axtkrjog  iQcarjv  contra  Epicorura  consuetudinera  Achillis  nomen 
duobus  epithetis  oneratur,  sine  adiectivo  addita  voce  eQOirjv,  Prae- 
tulerim  igitur  ^orjv  'A.  iQcatjv^  id  quod  irarautatum  est,  ab  iis 
vel  nolentibus ,  qui  Achillem  ^ooi^  vel  dxvv  saepe  legerant.  Deindc 
quod  legitur  v.  604  sq.  vnoaxi(!^cct  8i  ot  m%ct  \  xciky.ov  Sktg  %ai 
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XQvaov^  ibi  semper  mihi  lunguida  et  Quinto  indigna  visa  est  vox 
wxcf.  In  mentem  venit,  scripsisse  illum  fortasse  vTioax-  ^«  o[ 
avou^  quod  intellegeretur  de  magno  pretio,  quo  se  ex  captivitate 
Achillis  rcdimcre  volebat  Penthesilea.  Quo  sensu  si  quis  illud  vo- 
cabulum  poni  potuisse  negaverit,  ei  magis  arrideat:  vTCoax»  ^i 
r'  unoiva,  Quamquam  ego  in  illo  acquiesco.  Restat  ut  obiter 
moneam,  id,  quod  Gerhard.  lectt»  ApolL  p.  160  et  hic  v.  606  et 
VI,  432.  XI,  252  reponendum  vidit  ei  xa/  pro  xai  sl^  id  nostro 
loco  Monac.  auctoritate  confirmari. 

Transeo  iam  ad  librum  secundum,   In  eo  quod  legiturv.  134  sq. 

vvv  d'  aye  riQmo  d^vfiov  iv  Blkanlvjjaiv  ifiijai 
ari(ieQOV'  avraQ  ineira  fiaxijasai^  a>g  inioixsv 

scripsit  id  quidem  Tjchsenius  o  muUis  codd.;  vid.  Schow.  p.  68, 
cum  in  Ald.  versus  ita  esset  mutilatus:  vvv  d'  aye  xiqneo  ^vfiov 
elXamvrjaiv.  Sed  in  cod.  Monac.  legitur  in^  elkanlvrjaiv  i(A.^  quod 
hoc  loco  praeferendum  arbitror.  Est  enim  aliquod  discrimen.  Nam 
si  legitur  iv,  sensus  hic  est:  „age,  in  meis  cpulis  animum  ob- 
lectare";  quibus  verbis  indicaretur,  oblectationem  a  Memnone  ca- 
piendam  esse,  dum  epulis  Priami  intersit,  ita  ut,  qua  re  sit  gau- 
dium  percepturus,  non  commemoretur ;  nos:  „erg6tze  dich  hei  meinem 
Mahle.^^  Posito  autem  inl  hoc  dicitur:  „age,  epulis  meis  animum 
oblectare";  quo  sermone  iubetur  Memnon  epulis  frui  atque  ex  iis 
ipsis  oblectationem  capere;  nos:  „erg5tzo  dich  an  meinem  Mahle." 
Hoc  vero  magis  huic  loco  convenit:  adhortatur  enim  Priamus  Mem- 
nonem,  longo  itinere  defessum,  ut  cibo  potuque  large  sumpto  cor- 
pus  reficiat,  quo  magis  strenue  postero  die  pugnare  possit.  Non 
opus,  ut  multis  illustrem  locutionem  xiQnea&ai  ini  xivi  vel  im- 
xeQnea^ai  xivi^  cum  Tu  ipse  in  ohservationihus  criit.  et  gramm, 
p.  70  sq.  Quinti  locos  coUegeris.  Id  vero  adicere  placet,  etiam 
ibi  interdum,  ubi  exspectes  iv,  posuisse  Q.  in^  eikanivtjat^  ut  IX, 
488  xa/  [iiv  %v8aivovxeg  in  eilanivrfii  yeQaiQOv  et  XII,  649  in 
eikanivri  d'  akeyetv^  \  daivva^"*  vaxaia  doQna ;  cf.  IV,  134  afiPQOxov 
(og  indaavxo  \  daixa  naq  eikanivrjaiv.  Contra  secundum  ea,  quae 
dixi,  recte  apparet  a  Podalirio  dici,  qui  artissimo  consortii  vin- 
culo  cum  fratre  Machaone  iunctus  fuerat,  VII,  63  sq.  iiir}  d'  ivl 
daixl  Tial  evvfj  \  xeQnofie^a,  Communi  enim  mensa  lectoque  uten- 
tes  alter  alterius  contubernio  delectabantur. 

705  Pluribus  dicendum  est  de  hoc  loco  v.  196  sqq. 

ati/;a  d'  a^'  fTcAtJdO'»;  nediov  anav*  oV  d'  inixvvxo 
anQiai  nvQO^OQoig  ivakiyxioi^  ai  xe   q^SQOvxai 
(og  vitpog  ij  nokvg  oiiBQog  vneQ  xd^ovog  evQvnidoio^ 
anktjxoi^  fteQOTreaaiv  asiTiia  kifidv  ayovaai. 
(og  oY  iaav  nokkoi  xe  xai  SpQifioi^  afitpl  d'  ayvia 
aieivex^  ineaavfiivcov^   vno  6*  eyQexo  noaai  xovirj. 
Ita  Tjcbsenius  hunc  locum   edidit,   aliquot  Aldinae  mendis,   quae 
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Tibl  indicare  inutile  est,  cum  Rhodomanno  et  Pauwio  emendatis. 
Sed  restant-  alia.  Primo  versu  scribendum  fuisse:  nedlov  nav 
ro2  d'  i%i%vvxo^  iam  Hermannus  vidit  ad  Orph.  p.  713.  Et  to/ 
legitur  in  Ald.  et  Monac.  Tum  altero  versu  idem  codex  non  con- 
firmat  optimam  Pauwi  emendationem  nvQO^OQOig^  habet  enim: 
cmQLci  nQopoXotg  ivaXiyx^iov;  sed  ne  haec  quidem  scriptura 
usu  caret.  Comparanti  enim  eam  cum  Aldinae  lectione  ngopoXoiaiv^ 
et  respicienti  Quinti  consuetudinem  non  dubium  est,  quin  ille 
scTi]^8erit:  'dKQiai  nvQoPoQOto IV  aXiyKiov.  Illud  enim  postulat  ars 
eius  metrica,  qua  ille,  ubicunque  potuit,  caesuram  in  tertio  pede 
trochaicam  praetulit.  '^A/yxtov  autem,  quod  est  adverbii  loco, 
utrum  ponatur  an  adiectivum  aXlyTiioi^  discrimen  est.  Hlud  enim 
solummodo  ad  verbum  pertinens  indicat,  tertium  quod  dicitur  com- 
parationis  positum  esse  in  ea  tantum  notione,  quae  verbo  continetur. 
Contra,  ubi  ponitur  adiectivum,  ipsa,  de  qua  agitur,  res  tota  cora- 
paratur  cum  ea  re,  quae  in  comparationem  affertur.  Ita  semper 
dicitur  hog  "Aqtji^  &rjQi  iomcog  et  quae  sunt  similia.  Apparet, 
mnltis  locis  parum  referre,  hoc  an  illud  scribatur.  Sed  eo  loco, 
quem  tractamus,  aptius  est  aXiyKtov:  Troiani  enim  eo  tantum  cum 
locustis  comparantur,  quod  utrique  densa  et  vasta  multitudine  super 
campum  effunduntur.     Similes  sunt  hi  loci  I,  58  sq. 

vn    6g)gv6i  d'  tfisqoBvreg 

6q>^aXfiol  (nxQfAatQOv  aXiymov  anxivtCCtv, 

II,  206  sq.  706 

— TotJ  J'  aQa  TBv%ri 

navxri  fjtaQfiaiQeCKov  aXiyKtov  daxeQonyatv, 

Oculi  cnm  solis  radiis,  arma  cum  fulminibus  propter  solum  spUn- 
dorem  comparantur.     Eodemque  modo  II,  624 

cig  gHXfAivrig  Qis  dd%Qv  xax^  dfipQoaioio  nQoaconov^ 
devdtp  noxafitp  ivaXiyntov 

illud  ivaXiyxtov  ad  verbum  refero,  quoniam  lacrima  eo  tantum 
eum  fluvio  conferri  potest,  quod  aeque  atque  ille  perpeluo  fluit. 
Ex  hac  observatione   iam   aliquem   capiamus  fructum.     Quod  enim 

III,  177  sq.  de  Achille  legitur: 

iJQtnsv  dficpl  viavaatv  dXiy^tog  ovQsi  fiattQcp' 
yata  d'  vnsnXaxdyrjas  aal  &ansxov  ^^Q^XS  xsvxrj^ 

id  iure  suo  vituperat  Pauwius,  quasi  eandem  cum  monte  altitudi- 
nem  habuerit  Achilles.  Sed  scribendum  dXiyKtov.  Pertinet  cora- 
paratio  eo,  quod  Achilles  armis  onustus  cum  magno  pondere  ac 
fragore  corruerit. 

Sed  non  possum  ab  eo,  unde  egressus  sum,  loco  discedere, 
quin  Tuo  iudicio  aliam  proponam  dubitationem.  Ibi  enim  cum 
de   eo    tantum   agatur,   Troianos   frequentes  et  ordinibus  confertis 
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sese  effudisse,  offendit  epitheton:  cSg  o'i  taav^)  nokkoi  xb  xal 
o^Qi^oi^  quod  corruptum  videtur  ex  eo,  quod  unum  optime  qua- 
drat:  a&QOOt. 

Comparatio,  quae  legitur  v.  298  sq.  de  Thrasymede  et  Phereo, 
Memnonem  expavescentibus,  melius  conveniet,  si  scripseris: 

—  —  —  oV  d    Sxs  Ocof 

aftgp'  ikafpov  ptfiaaxa  ^iyav  q^ofiiovxo  kiovxa 
ovxi  nQoaa  fi€fiac5xeg  inek^i^tv, 

Ut  thoes  accedere  timent  ad  lconem  cervo  prostrato  adstaniem,  ita 
Phereus  et  Thrasyraedes  non  audent  Memnonem  aggredi,  mortm 
Antilocho  arma  detrahentem;  cf.  v.  295  sq.  afi(pi  d'  oIq'  avv^  \ 
X^Qffiv  i^^  aMefAdrrjCi,  kvoav  nayxfiknea  xevx^.  Tum  quod  pro  fiefiaoax^ 
ixi  ik&ifiev  hiatus  vitandi  causa  scripsi  fiefuxoixeg  inek^ifAev^  factum 
id  est  duce  Monac,  in  quo  fiefiadSxeg  ixt  ik^ifiev  legitur.  lam 
Hermannus  ad  Orph.  p.  742  fiefiadSx^  fr'  inek&ifiev  coniecit:  sed 
707  meum  metricis  Quinti  rationibus  magis  convenit.  Ob  eandem  cau- 
sam  supra  v.  206  non  cum  Gerhardo  lectt,  ApoU.  p.  156  innoig 
xal  ox^ftctc i^  sed  cum  Wernickio  ad  Tryph,  p.  176  not.  XnnoiGi 
¥.ai  aQfiaai,  scribendum. 

Omnes  quidem  libri,  quantum  scio,  v.  393  sq.  his  verbis  Nesto- 
rem  faciunt  Achillem  hortantem,  ut  Antilochi  corpus  irruentibus 
Troianis  eriperet: 

dkka  &o<Sg  indfivvov^  inei  tplkog^  og  xig  exalQOV 
fiifivrjxai  xxafiivoLO  xai  axwxat  ovxix^  iovxog, 

Semper  tamen  offensioni  mihi  fuit,  quod  amici  tantum  hoc  memo- 
ratur  officium  memoriae  ct  lacrimarum  ob  interfectum  socium.  Id 
ipsum  vero  et  mulierculae  praestant,  nec  tamen  de  corpore  cum 
hostibus  pugnant.     Quid  dices,  si  ob  eam  causam  coniecero: 

—  —   —  inei  q>lkog^  ooxtg  ixaiQOv 

fiifivrixat  Kzafiivov  Tiai  d fivvexat  ovxei    iovxog, 

Pro  eo,  quod  v.  401  editiones  obsidet:  o  d'  Sq^  etkexo  ^j^e/^ea» 
nixQTjv^  corrupte  in  Monac.  legitur:  6*  d'  ovv  (sic)  etXexo,  Utra- 
que  scriptura  comparata,  probabile  est,  poetam  o  S'  dveikexo 
scripsisse. 

Quod  Aurora  filii  morte  exacerbata  dicit  v.  621 

avxciQ  ifioi  (Sxovoecaa  fiex^  ovQavov  evadev  OQfpvr]^ 

id  non  recte  intellectum  est  ab  editoribus.  Rhodomannus  enim 
vertit:  cado  postJtabUo.  Hoc  vero  non  inest  illis  verbis.  Minus 
etiam  recte  Tychsenius  poetae  verba  intellexit;  vid.  dissertationem 
eius  de  Q.  p.  50  sq.,  ubi  ille  locum  ita  explicat:  placent  mihi  tcnc- 


1)  Ita  enim  ex  Tua  coDiectura,  facta  in  Mant.  p.  216  scribendum; 
Bequentia  autem  dfitpl  d^  dyvial  ateivovt*  iaavfievmv  legenda  esse, 
monui  in  emendd.  et  adnott.  p.  182. 
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brae  in  cado,  i.  e.  tenebras  caelo  obducam.  £t,  ea  sententia  ut 
planius  enuntiaretur,  xar'  ovgavov  scribendum  censuit.  At  quae 
Aurorae  placent  tenebrae,  non  eae  sunt,  quas  caelo  est  obductura, 
sed  sunt  Orci  tenebrae,  quas  adire  vult  filium  secutura;  vid.  610 
— 614.  —  Et  Rhodomannus  et  Tychsenius  ignorabant  singularem 
praepositionis  (iexd  apud  seriores  Epicos  usum,  cuius  e  Nonno 
exempla,  quoniam  nemo  dum  ea  collegit,  bic  apponere  placuit. 
Fonitur  enim  ea  praepositio  temporis  vi  et  significatione  cum  accusa- 
tivo  rei,  ut  non  post  ipsam  eatn  rem,  sed  praegnanti  sensu  post  ali- 
quid,  quod  ei  rei  factum  sii,  aliud  quid  accidisse  significetur.  Quid 
autem  sit,  quod  cum  ea  re  coniunctum  cogitetur,  id  facile  e  totius  loci 
condicione  atque  sententiarum  nexu  apparet.  Ita  h.  1.  jiicr'  ovQav. 
evadsv  ogg>vfi^  post  caelum  mihi  placuit  caligo  idem  est  atque 
post  commorationem  in  caelo  placuU  mihi  commoratio  in  tcnehris, 
Eodem  modo  apud  Nonnum  IX,  150  de  Baccho  legitur:  (lexa 
yatav  ikBvazxai  iig  tcoXov  ^cCtqcdv,  postquam  in  terris  fuit ;  X,  111 
Ino  loquitur,  in  mare  se  datura:  ^f|o  fif  %al  av,  &dXaaaa^  fietd 
X^ova:  XI,  267  Bacchus  conqueritur,  cuius  amatus  puer  Ampelus 
a  furioso  tauro  contritus  erat:  tlg  ZiqyvQog  (leta  Ooifiov  iniiQae 
%al  /iiovvafp^  postquam  Phocho  maXum  dedit;  ibid.  423  de  Carpo 
in  undis  certatim  cum  Calamo  natante  (iBxd  xsQaairiv  noxafitjCda 
di^axo  (sic)  vUrjv,  postquam  currendo  in  terra  vicU;  ibid.  436  sq. 
Calamus  loquitur,  lugens  Carpum  undis  haustum:  (isyaiQtov  \  xal 
KaXdiitp  (tsxit  Ooifiov  dnoiXeas  KaQnov  ^A^xfjgj  postqmm  Phoeho 
invidit;  ibid.  465  idem  loquitur,  postquam  in  Carpi  undis  hausti 
honorem  cincinnos  in  Maqfindrum  abscidit,  ipse  in  eum  flumen  se  708 
praecipitaturus :  di^o  (lexd  nXoxdfiovg  Kal  ifiov  dinag;  XVI,  161  sq. 
Nicaea  Baccho  minatur,  a  quo  frustra  tentatur  amore:  ivdofivxov 
6e  I  ^aAxf/tti?  nfQafiiai  (lex'  ''Agea  xai  ai  g>vXd^(o,  post  Martem 
simUi  modo  ah  Aloidis  clausum;  ibid.  200  Bacchus  ad  canem  dicit, 
qui  eum  Nicaeam  persequentem  comitatur:  (lexd  ZeiQiov^  daxi^a 
MaiQrjg  |  al^iQog  ivSov  (sic  cod.  Monac,  quem  olim  contuli)  ayw 
ae;  XXY,  129  Andromacha,  inter  sidera  relata,  sed  haud  procul 
a  monstro  marino  ipso  quoque  in  caelum  evecto  collocata,  con- 
queritur:  fiexd  2*^0  i/a  nal  qjofiov  dX(irig  \  elaixi  deOfidv  Ix^  ^"^ 
iv  daxQaat^  marinum  terrorem,  postquam  in  terris  expami,  ctiam 
nunc  in  caclo  expavesco;  ibid.  138  sq.  eadem  adicit:  xal  xijxog 
^OXvfinov  I  yrjQaXiog  (lexd  yaiav  odvQsxai  iv^dSe  Krjipevg^  de  mon- 
stro  postquum  in  tcrris  questus  est,  queritur  hic  quoquc  Ccpheus; 
XXVII,  41  sq.  Deriades  gloriatur,  Baccho  fugam  exprobrans  a 
Ljcurgo  factam:  dXXd  ^aXdaarjg  \  AQQa^irjg  fiexd  nvfia  nal  rjfie- 
xeQtj  ae  Sexio^co;  XXVIII,  146  Atheniensis  manibus  amputatis 
pugnare  gestiens  exclamat:  oial  fiexd  x^^9^?  dvdQaiov  avdQa 
d ico^a),  post  manus  ahscisas,  XXX,  1 56  sq.  Tectaphus  moriens  proelio 
filiam  invocat,  cuius  pietate  mammam  praebentis  olim  in  carcere 
fami  destinatus  servatus  erat:  di^eo  fiovXfjv  \  xeQdaXirjv  ^avdxoio 
fiexd  x^oviovg  xevedavag,  post  mortis  remedium  in  carcere  mihi 
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obUUum;  XXXI,  236  sq.  luno  indignabunda  dicit:  deldux  ^rj  fisxa 
yaiav  iv  ai^i^i  —  afATtskov  —  <pvievari  (Zsvg)^  postquam  vitis 
in  tetris  orta  et  culta  cst;  XXXIII,  255  Morrheus  Indus,  Chal- 
comedao  amore  tactus,  bellum  deponit:  Tfi^Xov  Ix^iv  i^ikco  jiifra 
KavKaao  v;  XLVII,  545  sq.  luno  Perseum  ad  bellum  contra 
Baccbum  bortatur:  fit}  Javdti  fAeta  kixxga^  fieza  XQvaiovg 
vfievatovg  \  —  yovv  dovkov  vnoyvdfi^eie  Avaltpx  ibid.  704  ai^iga 
vauTdovCa  fieza  KQi^t7}v  ^AQiddvr]^  postquam  Cretam  habitavU ; 
XLVIII,  976  sq.  de  Baccbo  in  caelum  recepto:  fiqoxiriv  fiLexd 
daixa^  fj^exa  7tQ0TiQf}v  xvoiv  oivov  |  ovQdviov  nie  vixxaQ,  Hos 
locos  omnes  si  comparaverimus ,  iam  in  eodem  Nonni  libro  rectiss- 
sime  dici  ex  illa  quidem  consuetudine  apparebit  v.  696 

Tial  fiexa  ^etov  ayakfia  xal  avxoikixxov  Ifida^kriv 
deUekov  apQov  '^Qmog  dnrjxovxi^e  xovirj. 

Sermo  est  de  Aura,  quae  doloso  Bacchi  concubitu  vitiata  Veneiis 
statuam  furibunda  cingulo  suo  flagellaverat,  atque  in  mare  deiecerat. 
Itaque  hic  est  sensus:  post  Deac  statuam  malc  tractatam  et  flagel' 
lum  ex  cingulo  tortum  etc.  Restat,  ut  unum  apponam  ex  Oppiano 
Cyncgetico  locum  III,  249  sq. ,  quo,  ubi  de  onagris  exposuit,  pullos 
mares  recens  natos  morsu  castrantibus ,  zclum  multis  veibis  de- 
testatur : 

dkk^  ifinrig  (lexa  q>vkov  e(prifieQl(ov  dkeyeivmv 
^riQ(Sl  Svecxelriv  okotjv  nagi^rjxe  XQdnetccv, 

Alios  e  serioribus  prosaicis  locos  attulit  Lobeckius  in  Aglaophamo 
p.  1191  not.  0. 

Sed,  ne  taedium  tibi  creem,  Spitznere, 

Pifiklov  elg  xQixaxov  fiexd  devxeQOv  iQypfnai  ijdrj, 

709  In  eo  gloriatur  Achilles  v.  72  sqq. 

ol6a  yaQ  dg  ovxig  fte  dvvrjCexai^  iyyv^ev  ik^cnv 
iyxelrj  dafidaaa^at  imx^ovloiv  rjQci^ov^ 
oi5d'  eineg  axiQvousi  fidV  axQOfiov  ^ro?  ^XV^^'^^ 
axQOfiov  ijxOQ  lx]7<T£  klrjv  xai  ;|(oAxeoc  nrj. 

Sed  non  quadrat  optativus  eirj^  quem  ego  non  dubito  mutare  in 
coniunctivum  e  trj,  Similis  medela  adhibenda  est  simili,  sed  magis 
etiam  depravato  loco  VIII,  214  sqq. ,  ubi  et  ad  nostri  et  ad  Ho- 
merici  loci  Y  101  sq.  (ov  fie  fidka  Qia  \  vixrjaei^  ov6^  el  nay- 
Xdkxeog  evxexai  elvai)' TLorm^m  scribendum  est: 

dkV  vn    ifwi  <y'  iddfiaaae  xal  dxdfAaxov  neQ  iovxa 
naxQ^g  ifioio  fiiy^  ^yX^Q^  oneQ  pQOxog  ovxig  dkv^ei 
ijfilv  avrcf  fiokciv,  ovd'  ei  nayxdkxeog  eirj. 

Logebatur  akv^ev  et  ^ev^  sed  Neoptolen^o  modo  bellum  ingresso 
paucis  adhuc  interfectis  haec  iactare  convenit  de  futuro  tempore. 
Pro   T^ev   etiam   iaxi   vel   eaxai  restitui  poterit,   ut  apud  Homerum 
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r371  sq. 

To)  d'   iy(o  avziog  elfii  nal  el  tvvqI  xetgag  eoixev^ 
el  nvQi  xeiqag  ioine^  (livog  d^  ai&covi  aidrJQG). 

Similes  sunt  hi  loci  ex  Apollonio  Rhodio :  II,  339  sq. 

—  —  ov  ydg  xs  xaxoi/  fiogov  i^aXiaa^s 
TtstQatoVy  ovd^  eX  %b  Cidriqelri  TtiXrj  (sic)  ^Aqyto, 

IV,  1655 

—  —  [lOvvr]  yitQ  oio^ai,  vfifn  dayLaaaeiv 

SvdQa  Tov,  o(Sxig  W  iaxl^  nal  ei  nayiiak%eov  laiei 
ov  difiag. 

V.  93  sqq. 

oV  (Aev  yaQ  TQoieaai  fievoiveov  ev^og  oQi^ai^ 
oV  J'  Sq^  ^A%atoig^  o7  df  diavSiia  (irixioovxeg 
diQKOvxo  Kxeivovxag  ava  fidOot/  oXXviiivovg  xe, 

Secundum  versum  Tychsenius  e  Rhodomanni  coniectura  scripsit, 
cum  in  Ald.  manco  versu  oV  di  omitteretur.  At  recte  Gerhardus 
kdL  ApoU.  p.  215  et  insolenti  interpunctione  et  eo  offenditur, 
quod  triplex  hoc  modo  inferatur  Deorum  sententia.  Hi  vero  in 
duas  partes  discessere:  alii  Troianis  favent,  Graecis  alii.  Cf.  XII, 
162  sq.  dixci  di  a(piai  ^vfiog  \  IVcAar'  OQivofUviov,  Itaque  Gerhard. 
ex  Hes.  Opp.  13  diit  d'  avdix^^  ^vfiov  exovciv  sic  scribendum  putavit: 

oV  d'  aQ^  ^Axtxtoiaiv  di^a  6*  avdtx^  nrin6(ovxeg 
diQJiovxo  etc. 

bene  quidem,  quod  sententiam  attinet,  sed  tamen  versu  a  facili 
Quinti  elegantia  alieno,  quamquam  fateor,  Monac.  aliquid  praesidii 
praebere,  in  quo  ^Ax^iolai  legitur.  Equidem  ag^  'Axcttoig  cor- 
ruptum  censeo  ex  ^AQysioig^  locumque  ita  constituo: 

oT  8i  Ttal  ^AQyeioig'  6ta  d'  avdtxci  (ifixi6(ovxeg, 

Nisi  hic  quoque  versus  excidit,   et  huiuscemodi  quid  dictum  erat: 

o*i  de  nai  'AQyeioiai^  diavdixci  firjrtooDvxeg' 

<(cJ)5  oV  ajt'   OvXvfiTVOio  xad^tjfievoi  iv  Aiog  avXijy 

diQKOvxo  Kxeivovxag  ava  fio^v  oXXvfiivovg  xe, 

Talem  certe  repetitionem  scis  a  Quinto  non  esse  alienam. 

V.  155  710 

'Imtovoov  d'  iddfiaaae^  xar'  6(pQvog  evdov  iQeiaag 
ig  ^ified^X^  o^p^aXfioio, 

Mentio  teli  desideratur,  quo  Hipponoi  oculum  Achilles  transfixerit, 
nec  placet  egeiaag  nude  positum.  Scribendum:  x«r*  6(pQ.  iyxog 
igeiaag^  vid.  Hom.  F  358  et  alibi  {fyxos)  Sid  ^(ogrjKog  noXvdaiddXov 
rjQtJQeiaxo.  "Evdov,  quod  propter  sequentia  minime  est  necessa- 
rium,  ortum  videtur  ex  v.  154,  qui,  cum  in  cod.  Monac.  post  dXXd 
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addatur  Kal^  foriasse  ita  scribendus  cst: 

akXa  nal  avrrig  altjfa  xal  oaxiov  ivdoi/  iKavev^ 
ut  uierque  genetivus  aptus  sit  ex  Mov. 
V.  180  sq. 

—  —  —  oY  ^'  m  ^vfAfi 

di^iov  elaoQociVTeg  aneiQectov  TQOfiieanov. 

Plane  otiosum  h.  1.  est  dijtov,  pro  quo  vox  requiritur,  quae  ^^ro- 
stratum  etiam  et  moriuum  Achillem  Troianis  fuisse  terribilem  in- 
dicet.  Scripsit  ille,  nisi  fallor:  ^kri^ivov^  id  quod  confirmaut 
sequentia,  quibus  Quintus  suo  more  rem  simpliciter  relatam  com- 
paratione  illustrat: 

fhg  J'  OTe  d^ijga  daq>oiv6v  vit    at^rjotai'  da(iivTa 
[irjla  TtSQtiQOfAiovaij  nsQl  aTa^(ibv  a&Qi]CavTa 
^krjfiivov^  ovdi  ot  ayii  naQeXd^ifievai  (leiidaaiv^ 
akXa  xal  Gig  ^ciovra  vi%vv  neQmetpQlKaCtv 
oig  TQ(3eg  (po^iovxo  %ai  ovnix^  iovx^  ^j^xtXrja, 

Versu  184  scripsi  akXa  xa/,  pro  eo,  quod  et  Ald.  et  Monac.  prae- 
bent  dkkd  I,  hiatu  apud  Q.  non  admisso,  qui,  si  pronomcn  prae- 
tulisset,  scripsisset  ^iv.  Tum  ovxer'  coniunctim  ex  Monac.  scripsi. 
Ex  eodem  libro  infra  v.  261  scribendum  est: 

—  —  ov  <y'  fr'  eytoye 

^(oov  dno  ntokifioto  fied^ijaofjiai  dnoviec&at. 

De  Aiace  quod  legitur  v.  295  . 

dxvv(ievog  drj  alev  dveijjioio  6a(tivxog^ 

et  metro  et  sensu  vitiosum  est.  Monac.  praebet  ^rjv^  quod  quam- 
quam  nec  ipsum  admitti  potest,  videtur  tamen  monstrare  quid 
scripserit  poeta.     Id  ego  puto  fuisse  dxvv^ievog  kyiq  aliv, 

Leve  quidem  est,  sed  tamen  memoratu  dignum  quod,  quam 
Tu  formam  t/atfrcfaaxf  ubique  restituendam  monuisti  in  Mant,  p.  215, 
ea  V.  304  in  Monac.  legitur.  Ex  eodem  libro  Tychsenius  v.  349 
recte  nfiQag  Xakkev  scripsit  pro  x^^Q^^^^i  s^d  debebat  etiam  ex  eo 
emendare:  o?  ^    frt  drjQiocovxo.    Ineptum  enim  est  h.  1.  ot  r'  Ixt, 

Tum  quod  v.  409  sq.  de  Achivis  legitur : 

nkaiov  d'  avx^   (sic)  dklacxov  Inl  tjja^idd^otat  pa^eiatg 
nQrjvieg  iaxv^tevot  iieydkcj}  naQa  Urjkeloavt^ 

id  quamquam  defendi  potest,  multo  iamen  significaniius  subsiitua- 

tur  praepositio  ne^i^   cum  undique  circum  Achillcm  effusi  iaceani; 

cf.  388.  423. 
V.  510  sq. 

. —  —  ndvxrj  de  nQoaayvvitivrjg  dkog  aht 
a%xal  6(ic$g  ^rjyfitciv  dneiQiciai  ^ooaat, 

Quamquam    non    dubiio,  quin    per    se    d^xai  recte    dici    possini 
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aTCsiifiiSuci^   xxi   v.  372    ciTtsiQBairi   im   yairjj   et  I,    323   ngog  rjova 
fiaxQijv   dictum  est,   tamen  b.  1.  et  insolentior  epitheti  illius  posi-  711 
tura,  et  quia  in  bac  comparatione  efferendus  erat  fragor  undarum 
litoribus  allisarum,  scribendum  puto:  ciTteiQiaiov  pooaai,  Cf.  VII, 
258,  ubi  praecessit  povg  —  anHQiatov  ^iiittnvla', 

—  a^nxpl  dl  (laKQa 

ovQBog  almivoto  neQifiQOfiiovai  KoXmvai. 

Oppian.  Cyneg.  II,  146  —  —  mXoiQux  d'  laiov  axxal.  Contra 
recte  dictum  est  II,  351 

—  —  a(iq>l  8s  fiaKQal 

afiSQdakiov  ^o6(oai  xar'  ovQsa  ndvva  xaQadQai^ 

et  III,  668  —  nBQiaxBvd%ovxo  8i  (lanQal  \  '^iovsg  novxoio^  (liyoeg 
8     oXotpvQsxo  NirjQsvg.     Utroque  enim  loco  commode  positum  est 
epitbeton,  nec  sonitus  notio  magnopere  premenda. 
V.  62« 

—  —  xofi  onnoaa  nQoa&^  itioytjaa 

d(i<p'  avxcS  xal  Tcaialv  dsinia  xsiqo(asvou5i. 

Quae  facta  respiciantur  a  Tbetide,  II,  437  sqq.  expositum  est: 
Baccbus  et  Volcanus  ab  ea  recepti,  et  luppiter  ipse  eius  dolo  a 
ceterornm  Deorum  insidiis  liberatus  (cf.  Hom.  A  397  sqq.).  At 
cum  bis  beneficiis  nibil  Idboris  aut  molestiae  insit,  non  apte  de  se 
videtur  locuta  esse  Dea  i^ioyrjaa.  Itaque,  cum  in  Monac.  legatur 
i(i6riaa^  quod  iam  dudum  correxeram  ivorjaa  reponendum  censeo. 
Similiter  1.  c.  Tbetis  ob  ea  ipsa  dicitur  kXvxci  (irixi6(oaa. 

Postremo  v.  670  quod  legitur:  avv  8i  ol  dXXoi  \  slvdXioi  (iv- 
Qovxo  ^soC^  bic  quoque  scribendum  censeo:  avv  8i  %al  dXXoi, 
Solent  enim,  adverbialiter  posita  praepositione  avv^  cum  aliquo 
alios  idem  fecisse  indicare. 

Non  multa  sunt,  quae  nunc  e  qmrto  libro  mibi  succurrant 
afferenda.     Et  primum,  quod  de  pugilatoribus  legitur  v.  343  sq. 

a(i<pci)  xsiQag  sdg  nstQ(0(isvoij  sHnsQ  iaaiv 

cig  nox^  ivxQOxaXoi^  (ir}8^  i%  noXi(iov  paQv&oisv^ 

ibi  displicet  mibi  particula  indefinita  noxi.  In  cod.  Ven.  legitur 
SansQn  Q.  autem  cSg  nQlv  ivxQ.  scripsit,  ut  is,  quem  imitando 
expressit  (nisi  uterque  eundem  antiquiorem  poetam  secuti  sunt), 
ApoUonius  11,  45  sqq. 

nrjXs  8i  x^^Q^^ 

nsiQd^cDv^  ^ro    dg  nQiv  ivxQoxoXot  q>OQiovxai^ 
(irj8^  S(iv8tg  yM(idxci)  xs  xal  slQsaCy  §aQV&oisv. 

Tum  eo  loco,  quo  sagittandi  pretium  proponit  Agamemnon, 
V.  407  sqq. 

TOii'  8    aQa  xrjXoas  ^rjxsv  iv(i(AsXlrjg  ^Aya(ii(ivoiiv 
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[jCTtoxofiov  xgvqxikeiav'  icptj  6i  I  noXXov  afislvo) 
iaaead'^  og  %i(^amv  ano  tqixag  olii  %cifAx«, 

cum  Bonitius  olim  [Annall.  antiq.  III  (1836)  p.  1232]  itpri  6i  xe 
coniecisset,  iure  Tu  mihi  videris  in  dbservatt.  p.  39  eam  coniectu- 
ram  reprobasse,  quamvis  dubitante  Hermanno  in  recensione  laudata 
p.  260  scribendumque  monuisse  aut  (q^aans  di  aut  ?<p?;  6i  ts, 
Sed  oblitus  es,  de  sequentium  scriptura  monere,  quae  cum  in  Ald. 
ita  legantur:  noXXov  af/LeCv(ov  |  iaaetai  og  niQasisv  etc.,  puto 
ego  hoc  sine  dubitatione  restituendum.  Transit  poeta  ab  indirecta, 
quae  dicitur,  ad  directam  orationem,  quod  idem  fecit  XII,  35  sqq. : 

712  oang  inonqivaito  fiirjv  inigonkov  ^Ayatcav 

^i^ai  inhg  voatoio  XiXatOfiivcov  (iiv  aXv^ai 
inntp  inontrfyxg  iveqyii,'  tdv  d'  indfiovro 
IlaXXddi  xoDOiiivfj  TQciav  insQ  ai^fifirdmv. 

Quo  loco,  ut  saepe,  importuna  commata  delenda  sunt.  Et  idem 
factum  eo  loco,  quem  recte  observasti  Quinto  ob  oculos  fuisse,  ab 
Homero  W  853  sqq. 

in  6i  tQtJQOiva  niXstav 

Xenxfj  firiQiv&o)  iijasv  no66g'  ^g  ^q^  dvcoyei 
ndviag  aeiQafievog  neXineag  olic6v6e  (peQiad^ca^ 
og  6i  x£  fifiQivdoio  tvxri^  oQvi%og  dfiaQt(6v  — 
i^aacDv  yccQ  6rj  neivog  —  o  J'  oXaetai  iiftiniXe%%a. 

Eundem  transitum  etiam  Apoll.  Rhod.  IV,  440  sq.  et  1117  sqq. 
admisit.  Si  quis  autem  in  optativo  og  xiQaeuv  oflfenderit,  qui  sane 
e  communi  cum  omnium  tum  ceterorum  Epicoram  usu  vix  locum 
babebat,  pro  eo  facili  negotio  aut  aiQarjaiv  aut  xiQari  fiiv  sub- 
stitui  poterit.  At  apud  Quintum,  optativi  et  coniunctivi  usum  etiam 
alibi  mire  commiscentem,  ambiguus  iudicii  adbuc  baereo. 
V.  443 

Gdfipffiav  J'  aQa  ndvteg^  oaov  xeQog  i^eTCOifj^ri 
XaXxdg^  ov  dviQe  x^Q^''  ^^^  fioyiovteg  aeiQ^^. 

Hoc  si  legitur,  profecto  sensus  hic  est:  „stupebant,  quam  longe 
evolavisset  discus,  quem  duo  viri  manibus  laborantes  sustulerunt." 
Id  intellegendum  foret  de  viris,  qui  emissum  telum  sublatum  repor- 
taverint  ad  Aiacem.  At  vero  is  ipse  discum  tollit,  vid.  v.  463 
avtbg  d'  avr'  dvdetQe  fiiyav  aoXov^  opinor,  quia  ceteris  ponderosior 
videbatur.  H.  1.  quid  requiratur,  perspexit  Rhodomannus  vertens: 
„quem  vix  magno  labore  duo  viri  smttdissenL^^  Tum  vero  ad- 
dcnda  particula  xe,  quam  qui  inseruerit  post  Aldinae  scripturam 
fioyiovxe^  non  est  oBscurum,  cur  ille  non  restituisse  putandus  sit 
ipsam  poetae  manum.  Quem  ego  ita  scripsisse  arbitror:  Sv  av6Q£ 
6va)  fioyeovxi  ne  %£(><r2v  aeiQav,  Quamquam  haud  scio,  an 
altius  huius  loci  vulnus  resideat  non  comipti  tantum,  verum  etiam 
mutilati.    Comparanti  enim  locos  Homericos  de  magnorum  lapidum 
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mole  E  303  fiiycc  iQyov  S  ov  dvo  y'  avdQS  q>£QOUVj  \  oloi  vvv^ 
Pgotoi  diS^ '  o  Si  (iiv  §ia  nalXe  Mtl  olog;  M  381  sq.  ovSi  xi  (iiv 
^ia  I  x^lQsaa^  dfJupoTiq^jn;  i^^i  avrjQ  ovdi  fidX^  fipcov^  \  oloi  vvv 
^QOXol  slo^'  S  d'  aQ  vilfod^iv  ifipaX^  aBlQag,  447  sq.  tov  oS  xe 
W  dviQB  drjfiov  aQiavco  \  ^riidlcag  in  afux^av  dit  ovdeog  oxXia- 
astavy  I  olot  vvv  §QOxoi  sia^ '  o  Si  fiiv  ^ia  TtdXXe  nal  olog:  eos 
igitur  locos  comparanti  haud  improbabile  erit,  his  quoque  Q.,  Ho- 
merica  secutum,  plenius  ita  fere  locutum  esse: 

XaXnog'  ov  ov  X£  ^t;'  avSQS  liriv  fioyiovxsg  aeiQav 

<^T(Jv,  0?  vvv  yeydaaiv  o  tf'  elg  noXv  fiiv  §dXev  Alag.y 

Eodemque  modo  Homerum  imitatus  eet  Apoll.  Rhod.  HI,  1365  sqq. 

ov  xi  fiiv  avdQsg  \  al^rjol  niavQeg  yairig  ano  xvx^bv  ueiQav.  | 

xov  ^'  dva  %etQa  Xa^Av  fidXa  xriXo&ev  ififiaXe  fiiaaoig. 
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De  laennis  in  Qninto  Smyrnaeo  qnaestio^). 

3  Quod  ego  in  emendatt.  et  observatt.  in  Quintum,  quae 
actis  societ.  Graec.  vol.  II,  p.  163  —  288  insertae  leguntur, 
antequam  de  locis  exponerem  lacunis  unius  aut  plurium  versuum 
mutilatis,  ante  hos  quattuor  fere  annos  praefatus  sum  p.  165  mi- 
nime  me  iam  eam  quaestionem  ad  finem  esse  perducturum,  id 
quam  vere  fuerit  dictum  nunc  video.  Itaque  hoc  scribendi  munere 
ita  defungar,  ut  quibus  praeterea  locis  unum  pluresve  versus  tem- 
poris  edacitate  consumptos  arbitrcr  quam  brevissime  explicem.  Quod 
coramentandi  argumentum  ut  eligerem  duae  potissimum  causae  mihi 
fuerunt,  primum  ut  de  medicina  tam  lubrica,  .quae  bene  multis 
locis  adhibenda  mibi  visa  est,  virorum  iudicia  experirer  in  his  lit- 
teris  versatorum  —  epicorum  enim  ignaros  nihil  curo  — ,  deinde 
ut  amicorum  quorundam  vocibus  occurrerem  aut  mussitantium  aut 
etiam  quiritantium  ex  aliquo  tempore  ad  Quinti  edendi  studium 
me  sensim  elanguisse.  Quamquam  hi  veri  certe  speciem  sensisse 
censendi  sunt:  ex  quo  enim  litteratae  urbis  luci  redditus  singulo- 
rum  auctorum  tractationem  cum  universa  litterarum  apud  antiquos 
reique  publlcae  historia  coniungere  et  ad  philosophica  etiam  studia 
animum  laboremque  applicare  coeperam,  in  iusto  editore,  qualis 
quidem  hac  aetate  desideratur,  tam  multa  variaque  requiri  vide- 
bantur,  ut  rem  festinantius  transigere  eo  magis  vererer,  quum  meis 
solius  viribus  omnem  eam  provinciam  administrandam  esse  cogi- 
tarem,  postquam  vir  cum  accuratissima  doctrina  et  mira  quadam 
diligentia  excellentissimus  tum  animi  candore  summaque  humanitate 
maxime  amabilis  pieque  colendus  Franciscus  Spitznerus,  quo- 
cum  ego  Quinti  edendi  negotium  partitus  eram,  immatura  morte 
litteris  scholae  suis  mihi  ereptus  est. 

Sed  antequam    ad    singulos   lacos   progrediar   paucis   omnino 

4  dicendum  est  de  his  causis,  quibus  commotus  in  Quinto  lacunas 
inesse  multas  contendam.  Et  primum  quidem  scriptor  ipse  uber- 
rimae  Homeri  simplicitatis  imitator  et  verbis  et  sententiis  res  tam 


«)  [Ad  examen  publicum  dd.  III— V.  mens.  April.  a.  MDCCCXLIII. 
actnmqne  declamatorium  etc.  in  G^nasio  Dresdensi  concelebran- 
dum  humanissime  et  obseryantiBsime  invitant  rector  et  magiatri.] 
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aecuraie  enarrare  8tiidet,  ut  cum  multa  demi  possint  nulla  rela- 
tionis  iactura  facta  lectori  cogitandum  aut  suo  animo  amplificandum 
fere  nihil  relinquat.  Itaque  cum  Aldina  ex  pessimorum  uno  codice 
esset  descripta,  e  melioribus  codicibus  multi  yersus  in  illa  qui 
desiderarentur  additi  sunt,  sed  nullus  in  illa  qui  scriptus  esset 
horum  auctoritate  deleri  potest.  Restant  tamen  etiam  vel  in  iis 
libris,  quos  Monacensis  oninium  optimus  codez  servavit,  loci  quidam, 
in  quibus  nemo  aliquid  intercidisse  aut  negavit  aut  negare  poterit. 
Inde  patet  etiam  eos  locos,  quibus  emendando  aut  nuUa  aut  tantum 
iusto  violentior  medicina  a£ferri  potest ,  iure  meritoqne  in  defectus 
incurrere  suspicionem,  si  et  corrupta  librorum  scriptura  servari  et 
qualia  scripta  fuerint  probabiliter  indicari  et  vero,  quod  interdum 
feliciter  invenisse  mihi  videor,  cur  quae  interciderunt  omissa  sint  via 
et  ratione  erui  poterit.  Et  faciunt  mecum  Spitznerus  et  Her- 
mannus,  quorum  ille  in  libro,  qui  observationes  criticae  et 
grammaticae  in  Quinti  Smjrnaei  Posthomerica  (Lips. 
1839)  inscribitnr,  hic  in  recensione,  quam  de  eo  Spitzneri  opere 
meisque  libellis  scriptam  annalibus  antiq.  VII  (1840)  p.257 — 275 
inseruit,  plures  locos  mutilatos  esse  demonstravit. 

Sed  ad  rem  ipsam  accedo  et  quidem  ad  libri  primi  v.  9 — 14, 
quibus  versibus  alios  insuper  adiectos  esse  a  poeta  in  emendatt. 
p.  266  et  ex  librorum  varietate  et  ex  sententiarum  iunctura  proba- 
biliter  ostendisse  mihi  videor.  Ea  iam  nunc  non  libet  repetere: 
sed  hic  locus  pessime  habitus  quomodo  fere  olim  fuerit  compa-  , 
ratus  paulo  accuratius  a  me  perspectum  esse  spero.  Eum  nunc 
ita  disposuerim: 

(ivriCttfiEvoi  TCQOiiQmv^  OTCoaoDv  atco  &viaov  taiffBtf^ 
10  OTtnoxs  di}  ra  TCQara  tpiQS  TQcisaacv  oXs^qov 

)*c     )*c     4c     onoCmv  anixafivB  ndgriva 
&v<av  ^ldaioio  nsQi  ngoxofjcc  £Ka[idvdQ0v^ 
ijd'  oaoovg  fpBvyovxag  vno  fiiya  x€i%og  oXeccsvj 
'^Ekxoqcc  <&^  mg  iddfAacce  xal  aiACpslQvaas  nolrii^ 
15  allav  ^^  ovg  iddc^s  di^  anafidxoio  ^aXdaarig 

lam  patet  esse  aliquem  in  enumerandis  Achillis  factis  ordinem,  5 
qualis  etiam  infra  IV,  146  sqq.  VII,  387  sqq.  XIV,  128  sqq.  obser- 
vatur.  Primum  in  memoriam  sibi  revocant  Troiani,  quot  eorum 
Achilles  interfecerit  cum  primum  Graeci  ad  Troianum  litus  appu- 
lerint,  in  qua  pugna  Cycnum  quoque  cecidisse  constat,  cuius  viri 
mentionem  factam  fuisse  post  v.  10  huc  a  me  transpositum  arbi- 
tror.  Deinde  recordantur  eorum,  quos  Achilles  Agamemnoni  Grae- 
cisque  reconciliatus  iv  fuvx^  naQanorcafkm  trucidaverit,  quam  pu- 
gnam  Homerus  descripsit  O  1 — 210,  quosque  tum  fugientes  prope 
nrbem  ocdderit,  id  quod  ibid.  520  sqq.  exponitur.  His  apte  ipsius 
Hectoris  superati  et  curru  raptati  mentio  adnectitur.    Is  enim  cete- 

KOohlf »  Schriften.  I. ,  23 
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ris  in  urbem  coinpulsis  solus  Acbillem  exspectaverat.  lam  alios 
memorat  praeter  Troianos,  illos  viginti  trium  urbium  cives,  quos 
Achilles  eversis  urbibus  interfecerat.  Post  v.  16  plures  desunt  ver- 
sus  quibus  illi  accuratius  distincii  erant:  duodecim  enim  urbes  navi- 
bus  (di  axa^roto  d^aldaarjg)  undecim  pedestri  exercitu  expugna- 
verat.  FortjEisse  ad  hos  deperditos  versus  quaedam  pertinent  lec- 
tionis  diversitates ,  ut  &ia)Vj  quod  adiecta  glossa  x Qixa} v  in  Monac. 
legitur  V.  12  pro  ^vcov:  fuit  fortasse  vrjval  d^icov  \.1Q  de  Achille; 
tum  in  codd.  corruptela  v.  14  xal  tjiaciq  i'lvaB  v.  iQvaae  noXrjcov 
latet  fortasse  KQijdsfiva  yel  potius  y.dQ7]va  di  kvas  noXriaiv; 
postremo  quod  v.  10  (qui  nunc  est)  pro  TQcieaatv  in  Monac 
legitur  reKieaaiv  adiecta  glossa  xoig  v[oig^  est  hoc  fortasse 
alius  versus  lacinia,  quo  Quintus  de  uxoribus  et  liberis  occisorum 
exposuerat  tali  fere  modo:  (^okXvfiivcav  6e  yvvaiKag  6(ic5gy  xeTiieaaiv 
iQvaaev,     Sed  incerta  haec  quidem  sunt. 

Certiora  sunt  quae  adicere  placet  de  iUa  locutione  OTtoacav 
djtiTa(ive  xa^njvcf,  quae  sane  habere  videtur  aliquid  singulare.  Quid 
enim,  num  Achilles  quoscunque  in  Scamandro  necavit  eos  omnes 
abscisis  capitibus  necavit?  Pertinet  ea  locutio  ad  eam  jrecen- 
tiorum  epicorum  consuetudinem ,  qua  illi  duce  quodammodo  Homero 
{^A  309  Ttvxva  naQria&^  vq>^  "Extoql  ddfivato  Xaav;  600  dvdQcSv 
nlnxe  KdQrjva)  saepe  de  capite  amputando  loquuntur,  ubi  nos 
simplicem  interficiendi  notionem  exspectamus.  Cf.  Quint.  II,  229 
,  pdXe  d'  aXXciv  noXXd  xdQriva;  et  vide  Nonn.  XIV,  396.  XVH,  158. 
174  sq.  XX,  224.  XXH,  170.  XXVni,  241.  298.  XXIX,  227.  XXX, 
6  183.  XXXI,  122.  XXXVI,  435.  XXXIX,  147,  ubi  scribendum  esse 
xifivoiv  ix^Qa  xof^va  iam  olim  a  me  est  monitum. 

Praeterea  duobus  libri  primi   locis   aliquid   deesse   suspicor. 
Nam  in  iis,  quae  leguntur  v.  56  sqq.  de  Penthesilea: 

—     —     —     ineC  ^d  ot  dfi(pl  TtQoacino) 
d(iq)Co  afiEQdaXiov  xe  xal  dyXaov  eldog  OQciQei^ 
fieididcoa'  iQaxeivov^  vn    otpQvai  6    ifieQoevxeg 
6q>&aXfAoi  uaQfiaiQov  dXlyKiov  dxxlveaaiv^ 
aidcog  S    afig^eQv&rive  naQijia^  xciv  d'  iq^vneQd^e 
d^eanealf]  ininetxo  x^Q^9  aaxaeifiivr}  dXKi]v^ 

minime  convenit  participium  fietdioaaa  cum  antecedentibus  nec 
poterit  uUis  machinis  defendi.  In  Aldina,  quacum  facit  Monac, 
legitur  fieidiocavj  quod  omni  sensu  casum  Pauwius  mutare  vole- 
bat  in  fieididov^  id  ut  referretur  ad  eldog,  Mihi  quidem  ante 
id  participium  videtur  versus  excidisse,  quo  quid  fuerit  comme- 
moratum  non  est  difficile  inventu.  Nam  ubi  reputaveris  in  iis 
quae  statim  adduntur  primum  oculorum,  tum  genarum,  in 
quibus  gratia  et  robur  excubare  dicuntur,  fieri  mentionem,  vix 
dubitare  poteris,  quin  versu  qui  excidit  de  supercilio,  quod  im- 
primis  habebatur  constans  terroris  sedes  (scis  III,  537  sqq.),  fuerit 
expositum.     Ita  si  putamus  talem  excidisse  versum : 
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[CfieQdaXiov  J'  avig>t]vev  intanvviov  pXoavqcSnig] 
fisidt6(oa^  iQdtetvov  etc. 

et  quomodo  is  omitti  potuerit  et  quam  apte  illum  sequenlia  ex- 
cipiant  perspicitur.  Quod  autem  dioitur  fUiJ.  i^ar.,  iis  verbis  in- 
dicatur  vel  tenifico  supercilii  adspectu  aliquid  gratiae  fuisse  ad- 
mixtum.  Contrarium  sane  X,  182  dicitur:  Xvyqhv  vn  otpqvai  fiEi- 
Siotoaai  I  TtOQddXug» 

Tertio  loco  v.  247 

^ldofiBvsvg  6i  Bgifiovaav  ivtjQaio  dovQati  fiaxQ^ 
ds^iteQ&v  TtaQa  fia^bv  — 

cum  Spitznerus  in  observatt.  p.  19  abhorrere  verbi  iviJQaro  cum 
vulnerata  oorporis  parte  iuncturam  ab  epica  consuetndine  probe  in- 
tellexisset  indeque  SovQati  tvtifag  vel  simile  quid  olim  adfuisse 
suspicatus  esset ,  nescio  an  verisimilior  Hermanni  sit  coniectura  hic 
quoqne  versum  ezcidisse  statuentis  in  recens.  1.  p.  259. 

In  secnndo  libro  v.  230  in  Ald.,  quacum  facit  Monac.,  baec 
leguntur : 

evte  yairig  l^^^ci^Qotatv  vnox^ovtoig  inoQOvarj 
Xd^QOg^  acpaQ  Si  te  ndvta  xata  x^vog  afiq}ixif]tai 
ir.  d'e(ii^Xo)V'  fidXa  yaQ  ^a  neQttQO(iiei  fiaQV  yata. 

In  extremo  versu  ^a&v  recte  restituit  Bonitius  [Annall.  antiq.  III 
(1836)  p.  1229].  Sed  primum  versum  triplici  mendo  affectum 
nemo  dum  sanavit.  Nam  et  metrum  pessumdatur,  quod  qui  scri- 
bendo  evt  atrjg  restituendum  censeat  neminem  latet  quomodo 
refutandus  sit,  et  subiectum  desideratur,  et  fieXd^Qotatv  offendit 
cum  prbpter  significatum  tum  propter  insolentem  secundae  syllabae 
eorreptionem  (qua  de  re  monuit  Spitznerus  in  obss.  p.  62).  Bhodo- 
mannus  ad  sensum  bene  evt^  avefiog  fid&Qotatv  coniecit,  sed 
verum  ab  eo  inventum  esse  vix  probabile  est,  quamquam  ea  Spitz- 
neri  sententia  fuit  1.  c.  Quod  enim  yatTjg  glossema  esse  perhibent 
ad  vnox&ovioig  adscriptum  iam  propter  poeticam  formam  incred^bile. 
Illam  coniecturam  qui  inepte  vituperavit  Pauwius  —  terrae  motus 
enim  subterraneis  ventis  cum  aliis  ut  Plin.  N.  H.  II  §  192.  Nonn. 
Dion.  XXI,  90 — 104  (cf.  Lehrs.  quaestt.  epp.  p.  301)  etiam  Quin- 
tus  et  hic  et  III,  63 — 66  adscribit  —  multo  peius  evr'  drfQ  fie- 
Xd^Qoiaiv  inox^ovtog  proposuit,  unde  Tychsenius  suam  lectionem 
effecit  evx  dvefiog  fieXd^Qotatv  vnox^ovtog  inoQOvarj^  in  qua 
ultiinae  illius  adiectivi  sjllabae  productio  certe  a  Quinti  usu  abhor- 
ret.  Omnino  nihil  excogitari  potest,  quo  versus  adiuvetur  non 
tantum  corruptus  sed  aperte  ex  duobus  conflatus.  Facilo  enim  sua 
amplificare  potuit  Quintus,  ut  apparet  comparanti  Nonnum  I.  c, 
sed  quomodo  id  fecerit  cum  plane  sit  obscurum,  nec  num  altero  versu 
yalr]g  fitiv  q  avtQOtatv  vnox^oviotg  cmendandum  sit,  nec  num  in 
primo  versu  fieXd^QOtatv  positum  fuerit  intellegendum  illud  de  aedi- 
bus  infemo  turbine  conquassatis ,  ut  similiter  Nonnus  v.  100 
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ayxivB<pfj  di  ^iiXad^Qa  xiva%xo{^i  Xvexo  itakfidi^ 

affirmare  ausim. 

Clarius  etiam  defectus  signa  alteri  loco  eiusdenj  libri  impressa 
sunt.     Legitur  v.  647  de  Memnoniis  avibus: 

Tovg  Kctl  (sic!)  vvv  xaXiovCi  pgoxdSv  aneQeiata  tpvXa 

Mifivovag'  oi  f  hi  xvfipov  ini  atpsxi^v  /SaaiA^og 

icaviievoi  yoocoat  %6viv  YM^mq^e  xiovxsg 

ai^fiaxog. 
Quid  enim  hoc  est  monstri  mortuum  honorari  cineribus  sepulcro 
iniectis?  An  morem  horoinibus  insolitum  avibus  concedamus  mira- 
8  culo  prognaiis?  Non  puto,  ubi  meminerimus  quae  Pausan.  X,  31, 
6  (2)  de  eadem  re  scripsit:  nctxa  dh  hog  o[EXkria7t6vxiol(paaiv  avxag 
iv  sloTjiiivatg  flfUQoig  iivai  xe  iTtl  xov  MiiAVOvog  xov  xd<pov^  nal 
OTtoaov  xov  fiv^fiaxog  SivdQCov  iatlv  rj  noag  ^iXov  (lucum  intellegit, 
quem  ab  Aesepiadibus  circa  tumulum  consitum  memorat  Quintus 
supra  688  —  691),  tovto  aai  aaiQOvat,v  at  OQvi&eg  nal  iyqolg  xoig 
Ttxeooig  xov  Alarinov  tc5  vSaxi  ^alvovat.  Nisi  pluribus  versibus  ea  res 
notatu  dignissima  ezposita  fuit,  quod  haud  scio  an  probabilius  sit 
apud  Quinium  fabulas  in  Asiae  minoris  singulis  locis  obvias  accu- 
ratius  narrantem,  potuit  duobus  hemistichiis  ita  fere  eam  complecti: 

iaavfievoi  yoocaai  %6vlv  [aalqovxeg^  vda^q  ds 
Aiarjnov  nxeqvyeaai  xoag]  xa&vneQ^f^e  %/ovrfg 
a7]fiaxog, 

Progredienti  ad  tertium  librum  primum  de  v.  67 — 69  quae- 
dam  monenda  sunt.  Eo  loco  librorum  scripturam  dXXd  o  t  ovxt  revo- 
candam  lacunaeque  signa  ponenda  esse  iam  olim  in  emendatt. 
p.  270  sq.  ex  Hermanni  sententia  docui.  Sed  in  eo  tunc  summo 
viro  obsequi  non  debebam  quod  ea  signa  post  v.  68  figenda  dixi. 
Potius  post  V.  67  versus  excidisse  videtur  huius  sententiae: 

o7  n6noi^  (og  oye  fiatvex^  dvd  (pqivag'  dXXd  ot  ovxi 
'     [ndvx^  o/o}  xeXiea^at  d  fiiidexai^  dXXd  fitv  ovt*] 
ovd^  avxog  KQovidrjg  Ir'  dvi^exai  ovxe  xig  aXXog 
ovxo)  fiaQyaivovxa  nai  dvxtocavxa  ^eolaiv, 

Consulto  auiem  reliqui  ov8  avxog  KQOvtdrjg^  quod  Lehrsius  per- 
peram  in  ovt'  avt 6g  mutavit.  Patet  enim  hanc  esse  senteniiam: 
„8ed  eum  iam  ne  ipse  quidem  luppiier,  qui  quidem  antea 
suo  eum  favore  adiuvit,  nec  quisquam  alius  tolerabit." 
Tum  V.  160  sqq.  haec  leguntur  de  Achille: 

—     —     —     !Xev  d^  ^Ogvd^dova  Stov 
"EKxoQog  ia%Xov  ixaiQOv  ini  xQoxd(pou)  xvxijaag' 
ov  ydQ  ot  x6Qvg  ia^e  fiaxQOv  66qv  xal  fiefiaoSxog. 

Duo  sunt  quae  h.  ].  offendant.    Et  de  posiremi  versus  exitu  monui 
iam  in  emendait.  p.  188,  ubi  incertam  proposui  conieciuram.    Tum 
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insolenter  ex  Pauwii  conieciura  scriptum  est  ifci  xqoza<poto  pro 
eo,  quod  in  libris  positum  dva  xq.  defendi  sane  non  potest.  Ne 
multa:  duplici  lacuna  laborare  locus  videtur  boc  modo: 

—     —     —     elev  J'  Vqv^dova  dlov  9 

"EnxoQog  icd^Xdv  itatQOv     *     *     t 
♦     ♦     *     iviQOio  dia  HQOxa^poio  xv%riaag* 
ov  yaQ  ot  KOQvg  laxs  fiaxQbv  doQV  oial  (ASiiadixog 
[alyetvov  ^avdxoio  xilog  Kal  KrJQag  aAt;§ot.] 

Post  yerbum  itaiQOv  credibile  est  expositum  fuisse  de  Orjthaonis 
gcnere;  praeterea  ad  firmandam  opinionem  locum  Homericum  ad- 
scribo  d  601  sq. 

xov  ^    ^OdvCEvg  ixaQOio  'KpX(ocd^ivog  fiaXs  f^ovQl 

xoQffrjv  i}  d'  ixiQOto  did  %Qoxdq>oio  nlQri<SBv 

Ad  extrema  verba  comparari  poterit  r  231  de  binnuleo:  iKq>vyiei,v 
lU[ia<ag  et  Quintus  ipse  VI,  384  sq.  dXXd  o'  iyoDye  \  voag>iGd(ifjv 
^ioxoto  XcXai6(iev6v  iteQ  dXvl^at, 

Ibidem  v.  399—401  male  iunctos  esse  patet: 

xoiog  aQ^  Alanldrig  Sritoav  imxdTtTteae  yaiy 
xdQfka  q>iQCDV  TQciecai  yoov  d'  aXiaaxov  ^Axaioig 
Xaciv  fLVQOiAivmv  neQl  d'  ifiQefie  §iv^ea  itovxov, 

Extremus  versus  quomodo  antecedentibus  adnecti  potuerit  non  video. 
Primum  enim  ex  more  finita  comparatione  390 — 398  plene  inter- 
pungendum  fuit  post  ^Axatoig\  tum  bic  ipse  datiyus  non  congruit 
sequentibus  genetivis  Xat5v  (ivQ0(iiva)v ;  porro  praeter  consuetudinem. 
bis  quasi  in  transcursu  adnectuntur  TteQl  —  n6vxov\  denique  a  dc- 
scriptione  mortui  Acbillis  non  est  aptus  transitus  ad  Graecorum 
luckim  accuratius  exponendum ,  qui  brevissime  tantum  v.  388  sq. 
memoratus  foit.  Quod  quamquam  pluribus  fortasse  versibus  fac- 
tum  erat,  sufficiebat  tamen  unum  intericere  buius  sententiae: 

(a(iq>l  d'  aQ*  jj6veg  alvd  neQla%ov  ^KXXf(an6vxovy 
Xa<av  (ivQO(iiva)v  ^  neQl  d'  IfiQe^ie  pev^ea  novxov. 

Siitiilia  ubique  inveniri  neminem  latet  in  epicis  versatum.  Sed  ne 
quis  V.  402  dv(i6g  6  avxUa  ndai  oiaxBKXda^rj  tptXog  ivSov  etc.  ini- 
tium  fieri  putet  luctus  depingendi,  ut  lubrica  apud  Quintum  medi- 
cina  V.  401  aut  expungendum  aut  post  v.  417  transponendum  arbi- 
tretur,  apparet  Graecos  primum  quidem  ereptum  socium  plangere 
tum  vero  a^pav  avxciv  TtrjSe^  ^Kaaxov^  dum  occiso  Acbille  iam  de 
revisendis  parentibus  liberis  atque  uxoribus  desperant.  Hinc  illud 
V.  408  (idXXov  dveaxevdxovxo. 

Eodem  libro  v.  450  sqq.  Pboenix  baec  conqueritur:  10 

cj  noTtot^  <og  &Qa  ndyrv  yiQ<ov  iv  d<i(iaai  TlriXevg 

ox^aei  (liya  niv&og  axeQnii  yiJQai  xvQaag' 

avxy  avv  <pri(iii^  (uv  dnoQQalaei  (ieyd^(iou. 
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Ultimum  versum  nec  cum  antecedentibus  cohaerere  et  subiecto  non 
solum  sed  etiam  accusativo  rei  qua  Peleus  privetur  carere  primus 
monuit  Bonitius  [1. 1.  p.  1230] ,  qui  cum  in  libris  disiunctis  vocibus 
(liya  &vfi6v  legeretur  scribendum  putavit: 

avrt/  X£v  (pil^tl  (iiv  iitoqqaiau  xci%a  ^V(i6v. 

In  qua  coniectura  et  asyndeton  displicet  nec  apud  Quintum  quidem 
xiv  in  hoc  quidem  membro  cum  futuro  iungi  demonstravit  Spitz- 
nerus  in  observatt.  p.  37 — 39.  Itaque  multo  praestat  quod  ab 
Hermanno   inventum   ego '  olim  in  emendatt.  p.  193  amplexus  sum 

avT^  0  ovv  gytjfirj  ^iiv  aTcpQQaCaei  td%a  &vfi6v 

pronomine  ad  Ttiv&og  relato.  Sed  neque  hoc  vocabulo  yij^ai*  in- 
teriecto  satis  commode  fit ,  et  scrupulum  movet  quamvis  haud  ope- 
rosa  clausulae  mutatio ,  et  quod  gravissimum  est  ipsa  sententiarum 
consecutio  manifesto  obstat.  Nam  cum  senectus  in  quam  illapsurus 
sit  Peleus  propterea  tantum  arsQTtrjg  dicatur,  quod  eam  in  gra- 
vissimo  erepti  filii  maerore  sit  tracturus,  patet  eundem  diuturnum 
maerorem  non  posse  dici  statim  nuntio  accepto  mortem  Peleo  afferre. 
Itaque  non  dubito,  qnin  ille  versus  sanissimus  sit,  sed  ante  eum 
aut  unus  aut  etiam  plures  exciderint ,  quibus  acerbissima  Pelei  senis 
decrepiti  condicio,  si  quidem  dolore  obrutus  et  contumeliis  affectus 
diutius  sit  victurus,  accuratius  exposita  fuit. 

In  libro   quarto  error    quem    ipse    commisi   notandus   est. 
Etenim  quod  dixi  in  emendatt.  p.  199  post  v.  85 

ftij  7t  (og  d^aQarfacDCiv  ^AxtXkiog  ovTiix^  iovxog 

in  iisdera  codd. ,  qui  ante  v,  100  versum  illum  corruptum  tenent 
do  quo  ibidem  exposui,  hunc  quoque  legi:  avxiov  iX^ifisvai  noXe- 
fii^eiv  fiaifKoovveg^  falsus  sum  ea  in  re.  Hic  enim  versus  in  solo 
legitur  Caes.  A ,  nec  dubitari  potest  quin  ab  huius  libri  interpola- 
tore  effictus  pro  genuino  poetae  versu  qui  sane  periit  sit  intrusus. 
Etenim  in  eo  libro,  qui  correctorem  expertus  est  epicae  dictionis 
aeque  fere  ignarum,  atque  nuper  se  ostendit  fragmentorum  epico- 
11  rum  editor  non  bonns  sed  Bonnensis,  plus  semel  malis  in- 
terpolationibus  lacunas  videmus  expletas,  quae  e  bonis  codd.  pro- 
priis  poetae  verbis  integrantur.  Vide  quas  Schowius  ad  II,  57  sqq. 
p.  67.  VII,  224  sqq.  p.  74.  XII,  328  sqq.  p.  81  ex  eo  codice  affert 
lectiones.  Ex  ea  observatione  iam  aliquem  fructum  capimus.  Nam 
duce  Caes.  A  duobus  locis  defectum  esse  inveniemus.  Primum  VII, 
632  sqq.  haec  leguntur  de  Phoenice: 

afi(pl  di  oi  fiiya  X^QC'^  ^^^  aonexov  aXyog  7%avev^ 
aXyog  fihv  fivriG&ivtt  nodoixeog  afi(p^  ^AxiXijog^ 
XCfQfia  d'  aQ\  ovvend  o£  xQateQOv  nald^  eiasvoriat, 

Post  hunc  in  Caes.  A  hic  versus  legitur  interpolatoris : 

naTQi  piri^pi'  ofioiov  16^  aXnrj  Sfi'  etdei  avToS. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    359    — 

Quo  pessimo  si  inelrum  spectamus  et  syntaxin  fetu  tamen  men- 
tem  Quinti  illum  esse  assecutum  ego  non  dubito.  Cf.  v.  653  ra> 
avye  Ttdfinav  ioixag  et  quae  alibi  in  Quinto  leguntur  de  mira 
Neoptolemi  cum  patre  similitudine.  —  Tum  XIV^  436  sq.  in  Al- 
dina  ita  legitur: 

—  —     —     —     inecij  vv  (loi  i'vdo^ev  rjtoQ 
viog  ^OtXrlog  ^iy*  ivrjXixev, 

Haec  non  satis  convenire  recte  perspexit  Pauwius ,  cuius  ex  emen- 
datione  Tychsenius  ivSo^i  vr]ov  edidit.  Sed  utramque  scrip- 
turam  a  Quinto  in  duorum  versuum  exitu  positam  fuisse  ineptum 
monet  interpolatoris  supplementum : 

—  —     —     —     imii]  vv  (jLOi  ivdo&ev  rJTOQ 

TtoXXa  (laV  aivvxai^  ovveyC  iv  ag^QadlyOi,  ni&rjaag 
v[6g  ^OiXfjog  etc.  - 

Apparet  tale  quid  scripsisse  Quintum: 

xlaoii'  axaa&aXlrjV  ^eya  yaQy  vv  (lOi  ivdo^ev  '^xoq 
^ciexai  ^AQyeloig^  iTteii]  (d  (loi  ivdo&i  vriov 
vlog  ^OiXijog  (liy^  ivtjXixev, 

Alterum  bemistichium  sumpsi  ex  XIII,  421. 

Paulo  incertius  de  tertio  loco  iudicium  erit.  Etenim  in  eo 
cod.  m,  351  sqq.  haec  leguntur:  • 

olf  d'  (og  etadd^Qrjaav  vTto  a^evaQ^^ai  leQeaaiv 
Aiavxog  TeXa^icoviddao  Kal  ey%e'C  (laxQa 
TtoXXovg  ixnveCovxag  vnixQeaav  ovd^  hv  (it(ivov, 

Nam  sine  uUa  offensione  vulgata  sic  procedunt:  12 

0?  di  01  a)g  ad^Qr^aav  VTto  a&evaQrjai  liQeaav 
noXXoig  i%nvelovxag  vnixQeaav  ovd^  exi  (il(tvov. 

Sed  propterea  nihil  excidisse  certo  quidem  apud  Quintum  concludi 
nequit  epicum  perspicuae  verbositatis  tam  amantem,  ut  si  versus 
quibus  carere  possumus  nullo  narrationis  detrimento  capto  delere 
velis  haud  sciam  an  tertia  pars  recidenda  sit.  Et  hic  quoque  ver- 
sum  interiisse  vocali  fortasse  ipso  Aiavxog  nomine  incipientem  leve 
quidem  non  tamen  contemnendum  vestigium  in  cod.  Monac.  exstat, 
qui  in  clausula  xiQeaaiv  non  xiQeaai  praebet.  Hanc  enim  illius 
praestantissimi  libri  beneficio  constantem  Quinti  legem  esse  cognovi, 
ut  V  i<peXKvaxi%6v  in  vocibus  versus  claudentibus  ad- 
iciat,  si  prima  sequentis  versus  littera  vocalis  sit,  omit- 
tat,  si  consonans. 

In  comparatione  ex  Homero  6  306—308  ducta  qua  in  libro 
quarto  inde  a  v.  423  Troilus  ab  Achille  immature  peremptus  cum 
papavere   confertur,   quod    quis  antequam  in  semen  abeat  demetat 

a(ii^ag  Tieveov  xe  nal  danoQOv  ald^o^iivoiai 
(liXXovO"^  SQarjevxog  vn^  eiaQog  dXdaivead^aL 
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ineptum  esse  participium  nemo  non  videt.  Quod  Rhodomannus 
„interim  legit  dum  commodius  inveniatur^^  cit&oni  ^aAxcJ 
adeoque  recepit  Tycbsenius ,  id  ut  data  opera  refellatur  nemo  postu- 
labit.  Uermannus  olim  coniectura  sane  facillima  cctdoiiivoiat 
legi  Yolebat,  id  ut  esset:  „quae  spica  parcentibus  vere  rorifluo 
aucta  incrementum  erat  captura.^^  Sed  nec  verbum  ipsum  quadrat, 
quod  ubicunque  de  parcendo  dicitur  —  quod  interdum  apud  Non- 
num  fit  —  reverentiae  tamen  semper  involvitur  affectio  qua 
quis  tactus  a  re  venerabili  laedenda  abstinet,  nec  dativus  commodi 
cum  sequente  versu  iungendus  epicorum  consuetudini  respondet. 
Praestare  igitur  mihi  videbatur  ut  Svd^eaiv  olai  scriberetur.  Sed 
nunc  omnium  verisimillima  Hermanni  suspicio  mibi  videtur  mecum 
communicata,   qua  bic  quoque  versum  excidisse  statuit  fere  bunc: 

ccfii^aag  Titvsov  rs  %al  aCnoQOv  al9o(iivoi6i 
(r]zXiov  pekieaat  %al  £if^iQ(ioig  avifiotaiy 
fjiiXXov^^  BQai^svtog  vii  eTaQOg  aXSalvsa&ai, 

13  In  libro   quinto  post  v.  58   lacunam   esse   et  buiuscemodi 

versum  excidisse: 

TC5v  d'    VTtO   xsQal 
<^dQdy(iaTa  xaQtpia  ntnxs^  xa  d^  iXXsdavoiai  6 iovxo^ 
TtokXol  afiaXXodsxijQsg 

ita  demonstravit   Spitznerus   in   observatt.  p.  102 — 106,   ut   quod 

praeterea  addam  nibil  babeam  ^). 

Tum  lacunosum  arbitror  locum  v.  66  sq. 

Iv  d'  avXol  Ktd^aQai  xs  nuQ    slXamv^Oi  niXovxo' 
Iv  ds  xoQol  taxavxo  vioav  naQa  noaal  yvvaindiv. 

Tractavit  eum  versum  Hermannus  ad  Ipbig.  Taur.  v.  1114  p.  126, 
qui  ferri  non  posse  boc  modo  locutionem  naQa  noaal  intellegens 
scribendum  censuit  noQa,  xolai^  boc  ui  referretur,  opinor,  ad  ea 
quae  antecedenti  yersu  erant  commemorata.  At  vereor  ut  ea  con- 
iectura  locus  persanetur;  nec  iam  probo  quod  olim  conieci  ftera 
naiai',  intellegendi  enim  tum  essent  mulierum  liberi.  Audaciore 
sed  elegantiore  coniectura  scribi  posset:  "tv  dl  x^Q^^  taxavxo  fi  sx^ 
ili&ioiai  yvvaiKcSv.  Sed  si  comparamus  Homericum  locum  -Z590— 
606,  quem  ante  oculos  habuit  Quintus,  probabile  est  post  verba 
taiavxo  vicov  non  unum  sed  aliquot  excidisse  versus,  quibus  suo 
more  Homericam  descriptionem  variaverat  et  immutaverat  Quintus. 
Locum  igitur  ita  edendum  censeo: 

Hv  ds  X^^oJ  lazavxo  vicov     *     *     * 
*     *     *     *     TtaQa  noaal  yvvaixcSv. 


1)  [In  cod.  Parrhas.  post  v.  58  legitur:  alwtoXi^iov  avov  iwsaxousvoi 
d*  hav  aXXoi.    Cf.  M.  Treu.  in  Herm.  Yol.  IX  (1874)  p.  370.J 
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rvvaiTiic  aatem  videntur  fuisse  quae  cboreas  iuvenum  eft  virginum 
spectabant,  non  ipsae  virgines  quae  saltabant. 

Etiam  v.  333,  ubi  ex  Rbodomanni  sententia  contra  Ald.  et 
codd.  l^  in  ifiav  mutarunt,  obtexisse  non  sanasse  vulnus  videntur. 
Etenim  inconcinna  ezsistit  et  mira  baec  membrorum  consociatio: 
Aiacem  ad  naves  socii  perduxerunt  invitum:  at  post- 
qnam  ad  naves  abierunt  Acbivi  cenae  et  somni  avidi, 
tum  vero  Tbetis  in  mare  rediit.  Potius  baec  ita  fere 
iuncta  erani: 

14AA'  Zxs  iij  (iixa  vijag  i§rj  xal  axsiQia  novxov^ 

<^dfi  tot'  t6av  Cq;exiQri0iv  inl  KXiairjai  xorl  alkoty         14 

^AqvsIoi  doQTtOM  (isfkaoxeg  rjdl  nal  vnyov 

xal  tot'  fow  (isydXoM  Sixtg  xaxedvOsxo  tcovxov, 

Quamquam  etiam  post  v.  334  lacuna  esse  potest. 

Venio  ad  sextum  librum.  Ibi  post  v.  37  lacunam  videri 
dixi  in  emendatt  p.  274.  Quam  opinionem  firmare  poteram  ad- 
scriptis  comparandi  gratia  locis  I,  736 — 738.  V,  574  sq.  Monere 
etiam  debebam  emendandimi  esse  ov  yaQ  ttq)  irikoi.o. 

Deinde  non  satis  cobaerent  baec  v.  44  sq.,  quibus  verbis  Dio- 
medes  in  Menelaum  invebitur  qui  se  de  reditu  cogitare  simulaverat : 

akXd  aoi  ov  nsiaovxat  ^AxauSv  q^sQxaxoi  vlsg^ 
TtQtv  TQolrig  XQrjdeiiva  noxl  ifiova  ndvxa  PaXia^ai. 

Nam  baec  ita  intellegere :  „tibi  non  oboedient  Acbivi  nec  in  pa- 
triam  redibunt,  antequam  Troiam  everterint,^'  id  vero  nimis  videtur 
obscure  enuntiatum.    Potius  post  v.  44  tale  quid  excidisse  videtur: 

^aXX^  ovn(o  navaovxat  inl  TQfosaai  (idxsad^ai^y 
nQiv  TQolrig  etc. 

Cf.  XI,  435  ^AQyslovg  ixiXsvs  naQa  %Xvx^  1^^%^^  TQolrjg  \  fil(ivstv^ 
aXQi  noXria  —  sXmat, 

Eodem  libro  post  v.  53  —  %ai  dslnvov  stponXlaaaa&ai  anavxag 
collato  IX,  534  talem  a  me  desiderari  versum: 

(avxotg  id^  TnnoiaiVj  adriv  ds  ndaaa^ai  iSadrivy 
aviQag  rjd    innovg  etc. 

iam  apud  Hermannum  1.  c.  p.  260  adnotatum,  quem  mecum  con- 
sentire  gaudeo. 

Paulo  post  V.  83  etiam  esse  lacunam  acute  iam  Rbodoman- 
nus  observavit,  qui  bunc  fere  versum  additum  fuisse  a  poeta  monet: 

—  —     —     insi  oiQaxsQOio  xoKrjog 
iXnofiivri  xaxa  d^vfibv  aQrjiov  S(iiisvai  vta 
^dsldts^  (iri  aq>exiQfjaiv  dyrivoQlyaiv  oXrjxai.y 

Obtexit  eam  lacunam  Tycbsenius,  qui  e  sua  coniectura  edidit: 

—  —     —     —     insi  KQaxsQoto  xoxrjog 
lXno(i^  i(i6v  Kaxa  ^vfiov  uqi^mv  i(i(isvai  vla. 
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15  Id  vero  ob  duplicem  causam  probari  non  potest.  Primum  cum 
Calchas  iam  e  Deorum  consilio  arcessendum  pronuntiaYerit  Neopto- 
lemum,  quid  est  quod  Ulixes  se  sperare  dicit  fore  ut  hic  fortis 
sit?  Tum  afferenda  erat  causa,  qua  commota  mater  filium  esset 
retentura. 

V.  125  haec  leguntur: 

mg  d'  67t6&^  eQKSog  ivxog  ieQyiiivot  ad^QifS(0(Siv 
rjfieQOi  ccviQa  x^veg ,  ottg  6g)C6tv  eidccxa  pakXoi , 
aatvovciv^  tov  tf'  '^xoq  iaivetai  elaoQooDvtog. 

Non  recte  et  Bhodomannus,  ut  ex  interpretatione  eius  videre  licet 
(ut,  quando  inclusi — viderint,  abblandiuntur),  et  Boni- 
tius  [1. 1.  p.  1242]  ita  haec  intellexerunt,  ut  diremptis  contra  con- 
stantem  membrorum  comparatiyorum  morem  particulis  6g  onote 
ab  illo  aalvova^v  ab  hoc  ad-Qrjccoaiv  aptum  facerent.  Becte  igitur 
eam  rationem  vituperavit  Spitznerus  in  observatt.  p.  32,  qui  tamen 
cum  imaginem  ab  anseribus  petitam  protasi  dt  apodosi 
distinguendam  censet  et  ipse  insolentem  membrorum  compara- 
tivorum  iuncturam  commentus  est,  quae  si  rite  h.  1.  sociantur  patet 
sine  ullo  vinculo  adici  aaivovaiv  indicativum  coniunctivo  «O^aw- 
aiv,  Itaque  equidem  nihil  dubito,  quin  versus  huiuscemodi  senten- 
tiae  exciderit: 

^^yrjd^oavvoi  di  e  ndvxeg  eTtetyofievoi  neQi  <poQ§ijgy 
aalvovaiv^  tov  d'  fjtoQ  laivetat  elaoQocavtog^), 

Qui  locum  integrum  putaverit,  ei  aut  a&Qtjaavteg  scribendum 
aut  aatvovaiv  pro  participio  ad  acpiaiv  relato  habendum  erit,  quo- 
rum  alterum  improbabile  apud  Quintum  lacunosum,  alterum  alie- 
num  est  ab  epica  dictione,  quae  primarias  notiones  qualis  h.  1. 
blandiendi  est  verbo  finito  exprimere  non  mg  iv  TcaQodo)  indi- 
care  solet.  ' 

V.  337  sqq.  Graeci  describuntur: 

—     —     —     avtri  d'  inketo  kamv 
aXkrjkoig  iniKeakofiivav  okooH  nokifioio 
avtiaav  nal  (iijti  %atant(6aaovtag  ivtnrjv 
fiifiveiv  naQ  vijeaatv  ineiyofiivav  (uxxiead^ai. 

In  his  unde  aptus  sit  genetivus  ineiyofjLivmv  incertum  est,  qui  ad 
kadSv  certe  propter  interiectorum  nubem  refeni  nequit  Rhodo- 
mannus  cum  ivm^qv  coniunxit  hoc  modo :   „reformidante8  fremitum 

16  (hostium)  impellentium  (suos)  ad  pugnam."  Quod  qui  suo  iure  vi- 
tuperavit  Pauwius  ne  ipse  quidem  aliquid  melius  excogitavit,  cum 
aut  xatantvovtag  aut  inetyofiivovg  scribi  iussit.  Potius  cum  et 
V.  337  Agamemnonis   iniecta  sit  mentio  idemque  in  comparatione 


l)  [Cod.  Parrh.:  st(isvoi  dviQa  a^^vfff,  oatig  ctplaiv  stdata  Bdkoi  | 
dfKfl  di  fiiv  atofidtsaai  nsQiatadov  Iviovtsg,    Treu.  1.  1.  p.  371.] 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    363     - 

quae  seqaitur  v.  347  yavvrai  6h  (leta  a(ptat>  ^ovKoXog  ivfjQ  respi- 
ciatur,  lacunam  bic  quoque  putaverim  ita  fere  explondam: 

iTtetyOfiivoj)  6e  iidxsa&cit 
(nctvxtg  loT  ^aaili^i  ftiy'  i ii(i£(ia6}ieg  ?7rovr*o^. 

In  septimo  libro  legitur  v.  305 

deCdte  d'  iv  <pQealv  '^atv  lari(ieqlifiv  aXeyeivriv^ 
i  ivt  aviiq>OQiovxai  av  evgia  piv^ea  novxov 
enito^ev  alaaovaai  vneQ  (liya  iahfia  ^veXXai, 

Ita  quidem  ad  sensus  integritatem  nibil  videtur  deesse.  At  vero 
pro  ^veXXat  quae  est  Rbodomanni  coniectura  in  libris  legitur 
^aXaaarig^  et  in  Caesar.  A  cuius  de  utilitate  supra  monui  post 
novxov  lineae  spatium  est  relictum.  Inde  non  improbabile  est  bic 
quoquo  omissum  esse  versum,  quo  Q.  disertius  omnium  vento- 
rum  flamina  eo  tempore  concurrere  boc  fere  modo  dixerat: 

^  Ivt  avfitpoQeovxat  av^  evgia  fiev&ea  novxov 
(avfkndvxa^v  aviiimv  XaPgai  xeXaSetvay  d^veXXai 
hino^sv  diaaovaat  vneQ  (liya  Aatrfio;  ^aXdaarjg, 

Circa  v.  381  plura  excidisse  iam  apud  Hermannum,  qui  meam 
sententiam  probavit,  p.  261  monitum  est. 
V.  389  sq.  bic  legitur  locus  communis: 

—     —     —     —     ovvena  (ifjxriQ 

Sjiyv&^  Iw  neQl  natdt  xal  fjv  int  ^atr'  dtpUrixat. 

Hoc  vero  mire  dictum  est.  Nam  cum  cena  in  quam  abiturus  est 
iuvenis  etiam  possit  domi  baberi,  nec  alia  causa  ob  quam  mater 
metuat  commemoretur ,  iam  dudum  mibi  bic  locus  fuit  suspectus. 
Itaque  olim  scribendum  putavi:  axw^^  i^  neQt  natdi  inrjv  datv 
elaaq>lxfixat^  quod  quamquam  ferri  potest  videtur  tamen  iusto 
audacius  esse.  Itaque  nunc  multo  mibi  probabilius  videtur  exci- 
disse  post  v.  390  unum  quo  id  quod  supra  dixi  requiri  expositum 
erat,  veluti: 

Sxw^'  ia  neQl  natSi^  %ai  ijv  ini  daix^  dq>l%rixat  17 

(xriXo^t  xfxAoftevo^  q>lXov  dvdQog  ig  dXXoxQtov  d^,y 

Sollicita  est  mater  ubi  domo  proflciscitur  fllius,  etiamsi  ad  cenam 
proficiscitur  ab  amico  vocatus. 
Ibid.  V.  435  sqq. 

xaQJtaXlficog  d'  tKOvxo  noxl  %Xtalriv  'Odvarjog' 
i}  yaQ  irjv  ay%taxa  vewg  xvavonQciQOto ' 
noXXd  yaQ  i^fiotpd  naQ^  avxo^t  xev%ea7ietxo. 

Cum  sane  uti  nunc  baec  leguntur  particula  yaQ  extremo  versu  non 
possit  explicari,  Tycbsenius  ex  Pauwii  coniectura  noXXd  6*  Sq^ 
scripsit  quae  facilis  quidem  sed  etiam  levis  est  coniectura.  Nam  qui 
comparaverit  v.  440  sq.  ubi  singulaiim  exponitur  fortes  pulcbra 
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ignavos  deteriora  arma  induisse,  vix  poierit  dabitare  quin  ex  Qointi 
more  hic  quoqne  versus  fuerit  positus  qno  in  universnm  omnes 
in  Uiixis  ientorio  armatos  esse  indicatum  erat.  Bene  enim  haec 
cohaererent : 

^il^ovtsg  6h  ^oeSc  ifia  navteg  iv  IvtsCi  dvCavy 
nolla  yaQ  i^tjfAOiPa  naQ    avxo^t  ttvxsa  xsixo. 

V.  460  plane  ego  probo  Pauwii  iudicium  qui  baec  adscripsit: 
,,Post  haec  autem  nonne  desunt  ea  quibus  gaudium  in- 
dicatum,  quod  ex  vento  secundo  afflictis  et  fame  ene- 
catis  oritur?  Attende,  quaeso:  comparationis  cardo  in 
eo  vertitur  plane  et  omnino."  £o  magis  diserte  de  gaudio 
in  qno  sane  tertium  comparationis  positum  dicendum  erat,  quo 
accuratius  de  soUicitudine  quae  erat  praegressa  fuit  expositum 
in  antecedentibus. 

Restat  in  hoc  libro  v.  634  quo  de  loco  iam  monui. 

In  octavo  libro  iam  fateor  me  ad  Piersoni  sententiam  acce- 
dere  qui  circa  y.  41  quaedam  excidisse  suspicatus  erat,  quam  su- 
spicionem  irritam  esse  in  emendatt.  p.  279  demonstrare  frustra  ut 
nunc  videtur  tentayi. 

V.  347  Tychsenius  e  cod.  Neapol.  scripsit: 
ttvxtfii'  ^'  aiiPQoaCoiCi  niqi  Cxsqonal  noxiovxo. 

Huic  lectioni  hoc  obstat,  quod  de  veris  fulminibus  quae  cir- 
cum  arma  Minervae  volaverint  cogitari  ncquit,  de  fulgore  autem, 
si  eum  designare  voluisset  poeta,  incommode  et  pluralem  ctSQo- 
18  na£  et  verbum  noxiovxo  quo  vera  potius  fulmina  describi  vide- 
rentur  posoisset.     In  Aldina  versus  ita  mutilatus  leg^itur: 

xsvxi(Si  d^  afiPQOCloiai  nsgl  cteQonrfit,  y^ 

Apparet  comparatum  fuisse  divinae  loricae  fulgorem  cum  fulmi- 
nibus  ita  fere: 

tsvx^^  ^'  aiiPoocloiCi  nsgl  CxiQvoiCi  ^tpdav^sv^ 
olov  ot'  ovQavo^sv  XafinQaiy  atSQonal  notiovrat. 

Hanc  meam  sententiam  mirum  quantum  confirmat  similis  de  Mi- 
nerva  armata  locus  XIV,  457  sq. 

iPoax^  ^    ttfyiff  anaCa  nsQl  oxri^soaiv  avdaarig^ 
olov  oxs  atSQonfjaiv  intPgifisi  Sansxog  ald^rJQ, 

Cf.  etiam  II,  206 

—  tov  d'  aQa  tsvxfi 
ndvtfi  naQfAalQsaKOv  dklyMov  datSQon^aiv^ 

et  XI,  410  sq. 

ovvsnd  ol  (idQfUiiQS  nsQt  §QiaQoig  fisXisaai 
tsvx^a  ^sansali^aiv  isiSofASva  atsQon^^atv, 
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V.  396  sqq. 

^Allie  %al  wg  nvQyoiaiv  iipeCicStig  noviovxo 
vmltfUtog'  lol  dh  TColvxiiiiTav  ayti  teixtSv 
%qfSo%ov  bfimg  XaeCOi  xal  alyavirfit  ^o^tft. 

I(a  Tychsenius  hunc  locum  edidit.  In  Aldina  enim  rooilefiiog  *.  oV 
6'  ahi  Tcolvxfi.  anh  xiiq^v  legebatur.  Et  illud  quidem  emenda- 
tum  est  a  Rhodomanno,  ttux^'^  autem  Escurial.  1  praebuit.  Ex 
his  vestigiis  apparet  locum  olim  ita  fuisse  scriptum: 

vuaXefiiimg'  alel  6h  ^codfiifTOOv  aitd  tnxi(ov 
(fiaXXov  Sdfivy  lol  dh  nolvxfiiitiov  ani  %fipojv 
^QioCxov  OfidSg  XdsOOi  etc. 

SfoSfiritcDv  inl  nvQycav  Homerufl  dixit  ©  619. 

In  nono  libro  ad  quem  iam  accedo  lacunam  obtexit  Heynii 
coniectura  Tychsenius  v.  100.  Leguntur  ibi  in  Deiphobi  oratione  haec: 

tovvsx^  anaadfievoi  CtvyeQov  Siog  afnp    ifih  ndvtsg 
TiaQtvvaod'*  avd  SijQiv  ufisikixov'  ov  yaQ  ^AxvXXevg 
i(oog  fd-'  iifuv  avta  fiax^oetai^  ovven    So*  avtiv 
nvQ  okoov  xatiSail^e'  niXei  Si  tig  alXog  AxauSvj 
og  vHv  Xaov  lyeiQev  ioiHe  Sh  fii^t    ^Ax^Xfja 
/lAifrc  Tty'  SXXov  ^Axaihv  vnotQOfUeiv. 

Totum  non  sine  causa  adscripsi  locum.  lam  enim  ap]^et  inepte 
denuo  v.  100  Achillis  inferri  mentionem  quem  sepultum  esse  ante-  19 
cedentibus  erat  dictum.  Sed  in  Aldina  legitur  Soi%e  Sh  ndvt' 
^Ax^Xiji^  quod  quis  non  videt  iungendum  esse  cum  antecedenti- 
bus  plena  posita  interpunctione  tum  vero  huius  sententiae  versum 
periisse : 

^rifiiag  S\  el  %al  Soixev^  Oficag  XQV  fArjt e  ti  xeivovy 

firite  tiv*  aXXov  ^Axaiov  vnotQOfiieiv  etc? 

V.  142  in  Aldina  legitur: 

—  —  —  Ixov  d'  vno  %c/^ctfi  dvfihv 
nalSmv  dfiq>l  q>lXtov, 

Id  cum  sensu  careret  Tychsenius  ex  Rhodomanni  coniectura  %f /^etfi 
in  xijdctft  (pro  quo  etiam  niv^eot  et  alia  tentari  possunt)  mu- 
tavit.  Sed  quod  positum  est  %€/^f0i  non  tamen  videtur  h.  1.  negle- 
gendum.  Nescio  enim  an  h.  1.  sedentium  senum  similis  memo- 
ratus  fuerit  habitus,  atque  qui  XIV,  386  {neQl  yovvat^  ix^v  jji^ag), 
quo  de  loco  dixi  in  emendd.  p.  288,  describitur.  Facile  enim  tale 
quid  Quintus  scribere  potuit: 

—  —     —     Sxov  d'  vno  ;|rc/^f(ri  (yovva 
dfig>ineQinXi^avtegy^  ISov  S^  vn6  nfjSeCi  ^vfiov 
nalSav  dfjupl  g)lXav. 

Videtur  enim  dubitari  non  posse  quin  SSov  etiam  recte  sit  propo- 
situm  a  Rhodomanno. 
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De  eo  autem  lugentium  positu  adscripsisse  insuper  iuvat  Pausan. 
X,  31,  5  (2)  de  HectOre:  a^nApoxiqag  ixsi  rag  xetQag  mgl  xo  iqtaxBQOv 
yovv  dvitDfiivov  ax^^lice  ifiq^alvav^  et  Apoll.  Rh.  III,  706  de 
Chalciope : 

vHod^i  6'  a(ig)oti^ai  mqtaxsxo  yovvaxa  %e^(T/. 

Quo  minus  autem  alterum  lugentium  habitum  de  quo  1.  c.  admonui 
his  quoque  senibus  adscriptum  fuisse  putem,  hoc  impedit  quod  illi 
e  turribus  prospiciunt,  quod  cum  faciunt  vix  frontem  manibus  im- 
mittere  possunt. 

Etiam  v.  227  obtexisse  non  sanavisse  videtur  vulnus  Tych- 
senius  cum  ex  Brodaei  sententia  scribit: 

cS  ^va^  Jfit(p6poio  niXei  axgaxog  i^€  xal  avxog^ 
aBio  ndqoi^s  xonif  og  vnixQeiis, 

Inelegans  et  haud  scio  an  intolerabilis  est  apostrophus.  In  Aldina 
20  legebatur  asio  it,  xoKtjog  vTcixQSfis^  quod  restituendum  lacunae  si* 
gnis  ante  eum  yersum  positis.   Facile  tale  quid  excidere  poterat: 

^og  ^   afiq>^  '^ExxoQa  dtov  OfAODg  KQaxog  rjds  xai  ^yx^sy 
asto  TcdqoiJ^s  xo%rj;og  vnizQSiis. 

Portasse  enim  Automedon  Achillis  auriga  extremum  Hectoris  cum 
Achille  certamen  respicit,  ad  quod  Hectorem  Minerva  concitavit 
Deiphobi  f^rmam  induta.  Auriga  illius  rei  nescius  Deiphobum 
Hectore  relicto  fugisse  arbitratur. 

Locum  V.  261  sqq.,  de  quo  Spitznerus  1.  c.  p.  219  exposuit, 
recepta  Hermanni  emendatione  (vid.  1.  c.  p.  263)  ita  constituerim: 

d  xvov,  i^kv^ag  ifiov  fiivog*  ovdi  aoi  dloiri 
hfiivcj)  TtsQ  dlaXTis^  ^mv  di  xig^  og  a^  iKdlv^s 
vvKxa  paX<av  xa&vTCSQ^s  xal  ex  xaKOXfixog  iqvaaag 
^asio  (fvyonxokiiioio  Kaycdg  dno  KiJQagy  Iqv^sv, 

Tum  etiam  post  v.  3^1  et  post  v.  376  secundum  meam  sen- 
tentiam  quaedam  excidisse  iam  Hermannus  1.  c.  p.  263  sq.  non  sine 
suo  adsensu  commemoravit. 

Nullum  locum  in  decimo  libro  memini  qui  praeter  iam  no- 
tatos  defectu  laborare  videatur.  Plures  autem  sunt  in  libro  un- 
decimo.  Ac  primam  quidem  lacunam  quae  est  post  v.  70  Bhodo- 
manni  coniectura  oblitterare  studuit  Tychsenius,  sed  frustra:  ibi 
haec  leguntur: 

E^QvnvXog    6h  fisvenr6Xs(iog  pdXs  q>a£difiov  "EXXov^ 

xov  §a  naQa  Xifivrj  Fvyalrj  yslvaxo  fM]XfjQ 

KXstx(o  xaXXindQrjog '  o  d'   iv  xovCfjai  xavva^rj 

7CQ7ivi]g'  xov  d'  dndxsQ^sv  Ofidig  SoqI  ndnnsas  fiaoiQ^ 

(Sfiov  dno  ^QiaQoto  KSKOfifiivf}  aoQt  XvyQtp 

XsIq  itt  fiatfKooDaa  noxl  kXovov  iyx^g  astQat, 

Magnopere   offendit   quod  Hellus   ille   primum   dicitur  hastae  iactu 
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prosiratus  esse  ab  Eurypylo,  tum  subito  braccbium  eius  memoratur 
eose  nescio  cuius  abscisum.  Haec  vero  aperte  non  cobaerent.  Quid 
vero  faciendom?     Bestituenda  est  v.  70  Aldinae  scriptura: 

quo   indicatur  Hello   cadenti   elapsam  e  manibus  bastam  simul  sed 
paulo   ab   ipso   remotiore  loco  bumi  cecidisse;   qua  de  re  cf.  infra" 
V.  468  avToa  \  v6aq>tv  ansTtkayx^   §Qiaqhv  66^  nal   Ca%og   evQv,  21 
Tum   signa  ponenda  sunt  (—    —  —  —   —   — )  plures  versus 

non  unum  intercidisse :  nam  plane  alius  bominis  memoratur  vul- 
neratio  de  qua  cf.  infra  v.  184 — 200. 

Neque  ego  infra  v.  163,  ubi  in  Aldina  legitur: 

alV  axB  (i^la  Xiovtog  antiviog'  o?  d'  aQa  ^wfi/g, 

plene  restitutam  arbitror  poetae  manum  admissa  Rbodomanni  quam- 
vis  bona  emendaiione:  liovteg  infitov,  Potius  ita  scribendum 
videtur : 

cJiUl'  ate  ii^la  kiovteg  anrivieg     ♦     ♦     ^f 

4c     %     ]|c     4c     %     enriiov'  o?  d'  aqa  (pv^rig. 

Nam    pluralem  requiri  probe  perspexit  Rbodomannus,    cum  Troia- 
norum  omnium  non  unius  bellatoris  baec  facinora  memorentur.   Cf. 
Apoll.  Rb.  IV,  486  sq. 
V.  238  sqq.  ^     ^ 

—  —   'alX    oGzi  ratavtiov  Alvelao 
vtog  ^Ay,XXYiog  nfjkev  dogv  natQog  ioio^ 

akX^  SXXy  tQine  dv(i6v^  inel  Sitig  ayXaonenXog 
a^oiiivtj  Kvd^iQetav  dnitQanev  vtoavoto 
^viibv  xai  niya  TUcQtog'  in    aXXoov  d'  i^veai  XacSv 
ddiivato  (iVQla  tpiiXa, 

In  extremis  verbis  insolens  est  locutio  in  i&ve6i  nec  placet  trium 
vocabulorum  synonymorum  coniunctio.  Verum  i^veci  coniectura 
est  Rbodomanni  pro  eo  quod  in  Aldina  legitur  i^vea.  Apparet 
locum  olim  a  Quinto  tali  modo  foisse  amplificatum: 

—  —     —     in*  aXXayv  d'  l^vea  Xaiav 
^OQiifiv  dtQvveaxev'  o  d'  iyx^'^  (latiiciovtiy 
Sdiivato  iLVQla  (pvla^). 

Venio  iam  ad  v.  404  qui  yulgo  ita  legitur: 

«ft^l  de  iitiXovoiioi  te  otal  SXX*  Zaa  ndvta  tpi^ovtai, 

Eum  et  Struvius  olim  et  ego  Struviani  inventi  nescius  nuper  ten- 
tavimus;  de  utroque  nostrum  Spitznerus  censuram  egit  in  obser- 
vatt.  p.  272 sq.  qui  et  ipse  scribendum  coniecit  nal  ayQia  ndvta. 
Sed,    ut   verum    fatear,    non    satis   apte   coniungi    mihi   videntur 


1)  [Cod.  Parrb.:    lit*  aXlaiv  i&vea  Xa^r  \  ivd"*  6  {ilv   uq  Tq(6(ov 
noXiag  xtdvev  og  d*  ag  'Axatmv.     Treu.  L  1.  p.  372.] 
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oyiam  pastores  et  ferae  bestiae.  Itaqae  ego  in  subsidium 
vocata  Strayii  coniectura  locum  varie  tentabam,  ut  aut 

22  a(iq>l  dh  lArfka  vofioTai  nax^  akaea  ndvxa  (pl^ovrai 
*  aiiqA  di  fitilov6(ioiCi  xoct'  akaBa  iiffka  (pi^ovxai 

^conicerem.     Sed  diligentius  considerato  loco  consimili  II,  383  sqq. 

—     —     —     mQiXQOfiiovai  d'  av*  vXrjv^ 

H  nov  fiijV  vne  vsgd^e  xvhvdofiivoto  vifiovxai 

rj  p6eg  rii  xiv^  aXka^ 

et  hoc  ipso  libro  v.  396 — 398  ubi  Spitznerus  recte  monuit  restituen- 
dam  esse  Aldinae  scripturam  oaai,  a-KjBdov  afiq>ivifiovxai  primnm 
greges  tantummodo  non  pastores  commemorari  observavi,  tum 
animadverli  quaedam,  unde  hic  quoque  lacunam  esse  quae  pro- 
babiliter  expleri  queat  conieci.  Ita  enim  fere  scripsisse  videtur 
Quintus : 

dfig)l  di  fifika  vofioiai  xal  SkV  oCa  vig^e  vifiovxai 
^neivovq  Sv^a  nal  iv^a^  xax'  akaea  ndvxa.  q>i§ovxai, 

ndvxa  coniungo  cum  aka*ea  nec  sine  causa  illud  iv^a  xal  Ivd^a 
Quinto  familiare  addidi.     Nam 

cag  d'  ot'  ev  ovgeai  nqcSvag  ^Okvfiniog  ovQavod^i  Zevg 
dfiq>l  fity  KOQvqyfj  avvaQtjQoxag  akkvSig  akkov 
^Ti^tl  vnb  PQOvtrjai  tuci  al^ak6evxL  xeQavv^, 

Inde  non  uno  loco  sed  ubique  circumquaque  trepidant  greges. 
Supra  II,  379  sqq.  imus  tantum  scopulus  abrumpitur. 
In  his  V.  432 

fidQvaa^^  dfiq>l  noXrjog  idSv  xexioDv  xe  wxl  avxdav 

cum  apud  Quintum  quidem  postpositunx  xi  ferri  non  possit  Her- 
mann.  ad  Orph.  p.  815  olim  nokriog  erig^  xeKiwv  coniecit,  quae 
scriptura  iam  propter  versus  modulationem  magnopere  displicet. 
Accedit  quod  possessivum  pronomem  sive  urbi  addatur  sive  li- 
beris  inutile  est  et  importunum,  ut  iam  propterea  nec  id  quod 
paulo  audacius  Hermannus  per  litteras  mecum  commnnicavit  iav 
t'  odQCDv  T.  X.  av,  probandum  videatur.  Itaque  cum  emendari 
versus  (ut  nokrjog  vtiav  xe  xoxioav  xe  aut  n6kriog  vnlQ  xexlcav 
xe  aut  simile  quidpiam  scribatur)  probabiliter  nequeat,  credibilius 
est  a  poeta    admonitioni  aliquid  gravitatis  additum  fuisse  comme- 

23  moratis   ceteris    etiam   pignoribus  ita,   ut  illud  e(ov  commode  poni 
potuerit.    Huiuscemodi  igitur  hemistichia  olim  lecta  fuisse   censeo: 

fMcQvaad"^  dfi(pl  nokrjog  i(ov  ^vneQ  avdQa  ^xaaxov 

Kal  xoxitDv  dkoxcav  xe  (plXavy  xexioDv  xe  xal  avxciv  — 

Cf.  iit  ex  multis  duos  afferam  locos  Hom.  O  660—663.  O  587. 

Paulo   magis   dubium   de   iis   erit  iudicium   quae   v.  442  sqq. 
leguntur : 
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—  —     —     inst  Qce  oi  SXlors  fiiv  nov 
l&i)  piXog  Ttenoxrito  6i*  riigog  SXXoxb  d'  avxB 
aXyivoevTsg  aKOvxsg'  in    aXXoj}  d'  SXXov  Imipvs, 

Scio  quidem  piXog  per  se  saepius  apud  Quintum  sagittam  de- 
signare;  cf.  VI,  3G1.  530.  XI,  370.  495.  At  h.  1.  suspicionem 
raovet  et  singularis  non  ille  satis  conveniens  sequenti  plurali  et 
illud  i&v  ad  quod  ex  Homerica  consuetudine  aliquid  desideratur 
quo  directe  delatimi  sit  telum.  Et  vidctur  hoc  l^v  non  solum 
ad  sagittas  verum  etiam  ad  iacula  referendum  esse.'  Itaque  vide 
an  hic  quoque  aliquid  desit  veluti: 

—  —     —     inei  §cc  ot  (^qv,Bog  cthiy 

l^v  piXog  TtsnoxfiTO  dt'  yiQog^  aXXoxs  fiiv  nov 
<^lol  ano  vsvQi^(pi  noXvOxovoiy  aXXoxs  d'  avxs 
aXyivosvxsg  £%ovxss  etc. 
Tum  V.  452,  qui  in  Ald.  sic  legitur: 

XsvyaXir\v'  atpsxiqov  xapijaroj  t/di  %ai  aXnag^ 

et  contra  me  qui  olim  in  emendatt.  p.  247  sQ%og  ds  naQr^axog  i/. 
X.  S.  conieci  et  contra  Spitznerum  qui  in  observatt.  p.  273—275 
Rhodomannianum  Ofpsxiqov  dl  x.  sfifisvai  aXxaQ  defendit  recte 
Uermannus  monuit  1.  c.  p.  267  verum  Scaligerum  vidisse  qui  scripto 
C(psTiQOio  ante  id  pronomen  adnotaverit:  AEIIIEI. 

Postremo  in  hoc  libro  Pauwii  probo  iudicium  qui  post  versum 
481,  qui  in  Aldina  ita  legebatur: 

ov6    aQa  fiailfidltog  x^iiddig  niasv  aXXd  fjLiv  £vror, 

unum  versum  intercidisse  putat  in  quo  nomen  et  condicio  hominis 
rta  ut  par  erat  commemorabatur.  Tamen  vel  sic  rescribendum  esse 
cum  Rhodomanno  Mivovra  vel  Midovxa  apparet. 

Venio  ad  duodecimum  librum.   Ibi  v.  71  sq.  Neoptolemus 
ferociens  haec  iactat: 

—  novoj)  yaQ  loinsv  aQiASxiag  {fkftsvai  avdQag  24 
xal  6oqL 

Haec  si  recte  habent  debent  ita  explicari:  „laboreenim  ethasta 
decet  viros  esse  primoros;"  ita  ut  aQiOxiag  cum  verbo  i^fAfif- 
vai  iungatur.  Elegantius  certe  scripsisset  aQtaxlag  ififisv^  aQlaxovg. 
Sed  multo  credibilius  nulla  voce  mutata  sfifisvat  iungitur  cum 
avdQag  it&  ut  huius  sententiae  versus  sit  omissus: 

—  novG)  yaQ  solksv  aQtaxiag  ififisvsg  alsl 

(Xa^v  oaaoi  snovxat  aQlaxovgy  sfifisvat  Svd^ag 
xal  doQl. 

De  Laocoonte  iam  occaecato  haec  leguntur  v.  444  sqq. 
yiaoxooav  d'  Ir'  ifitfivsv  inoxQvvcav  sxdQOtatv 
tnnov  ccfiaXSvvat  fiaXfQoJ  nvQl'  xol  di  ot  ovxt 
nsl^ovx^  ^  d^avdxtov  yotQ  vnoxQOfiisanov  ofiOKXtjv. 

KOchly,  SchHfteo.  I.  24 
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xm  S^  fni  KvvtEQOv  Sllo  9ia  fisyd^fjLog  ^Ad^ijvri 
dvati^voiQ  xB%h0(Hv  ifn^SBjo  jdaonoavxog. 

Dubitarunt  editores  quomodo  intellegendum  esset  illad  lo»  d'  ini. 
Bhodomannus  qui  id  ad  Laocoontem  rettulit  vertit:  buic  autem 
—  aliud  foedius  excogitavit,  cui  interpretationi  sequentia 
adversantur.  Contra  Pauwius  eadem  verba  ideo,  propterea, 
significare  putat,  id  quod  falsissimum  est.  Secundum  communem 
omnium  consuetudinem  sensus  hic  debetesse:  „sed  super  illud 
(occaecationis)  malum  aliud  idque  tristius  Minerva  filiis 
Laocoontis  immisit."  Quod  si  verum  est  apparet  haeo  non 
apte  cum  antecedentibus  conecti :  quid  quod  vocabulum  quod  signi- 
ficet  malum  plane  desideratur.  Itaque  huiuscemodi  versum  exci* 
disse  arbitror: 

—  —     a&avdtav  yciQ  VTtovQOfihaxov  ofioxAiJv 
(SvCfiOQOv  elaoQoc^vtsg  ad0%exov  dveQog  SXyog^y 
Tw  d'  fir*  %vviBQOv  dllo  etc. 

De  V.  509  sq. 

—  —     —     nBQicctlovxo  dh  fUtxQd 

xBl%Ba  %al  nvQyoi  fieydV  &ixvnovy  cig  ixBOv  nBQ 

optime  iam  Pauwius  haec  scripsit:  „Quem  sensum  hic  habeat  mg 
ixBOv  nBQ  ego  non  yideo:  concutiebantur  re  vera  muri;  fragorem 
re  vera  edebant  turres:  igitur  ag  ixBov  nsQ  non  modo  incongruum 
est  sed  etiam  evertit  quae  praecedentia  ponunt  et  nocet  re  yera 
non  prodest.  Visne  suspicionem  ?  Fors  unus  versus  post  hunc  deest 
25  quo  dixit  Calaber  turres  fragorem  edidisse,  ac  si  re  yera  ab  ho- 
stibus  quassarentur  machinis  bellicis  —  urberoque  hostes  invader 
rent  undique." 

y.  530  sqq.  de  Cassandra  haec  leguntur: 

—  —     —     fiiy*  ta%BVj  BvxB  Xiaiva^ 

ijv  §d  t'  ivl  ^vkoxoiCiv  dvtiQ  XBhfifiivog  ayQrig 
ovxdcrj  i}i  Paky,  xrjg  d'    iv  g>QBai  fia£vBxai  ^xoq 
ndvxfj  av'  o^QBa  fia%Qdj  nilBi  6i  ot  aG%BXog  dX%ri. 

Ultima  non  cohaerent:  non  enim  cor  leaenae  undique  in  montibus 
saevire  poterit  dici.  Non  dubito  quin  poeta  hoc  fere  modo  lo- 
cum  exomayerit: 

—       ^»7?    ^'    ^V    fpQBOl  fUtlvBXai    ffXOQ 

(aXyBauv  dfig>i^iBi  d'  vno  %dafiaxi  ^B^Qvxvtay 
ndvxrf  dv*   ovQBa  fiua%Qd  etc. 

Nunc  demum  et  ululandi  (fiiy'  iaiBv)  et  currendi  {fiaificjfooa 
7]Xv%Bv  y.  534  sq.)  notio  quae  utraque  propter  comparationem  ne- 
cessario  reqniritur  illata  est. 

In  Cassandrae  oratione  quae  continetur  y.  540 — 551  magna 
sit  lacuna  necesse  est.  Nusquam  enim  id  quod  vel  maxime  erat 
premendum  exponit  illa  Graecos  duces  illo  equo  esse  conclusos  noctn 
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in  dormientes  impetum  facturos;  nusquam  cohortatur  Troianos  ut 
igne  ferroque  equum  diruant  et  tamen  v.  646  dicit: 

alXa  (loi  ov  mi&Bdd^  ov6^  el  fidXa  nolV   ayoQBva. 

Nec  difficile  est  quo  illius  orationis  loco  versus  omissi  sint  inve- 
nire.     Qnomodo  enim  baec  apte  cohaerent  v.  544  sq. 

CxixXioi^  ovdi  XI  Xcxe  xcrxov  fioQov^  aXX^  Sfjux  Ttdvxeg 
XuCqex^  ap'  d(pQa6ioi/x£g'  o  y&Q  fiiya  TCijfAa  Kioievd-ev? 

Post  vocabulum  dq^Qadiovteg  in  medio  versu  illa  exciderunt,  quae 
qualia  fuerint  aliquo  modo  coUigi  potest  ex  oratione  Cassandrae 
apud  Trypbiodorum  v.  376  sqq. 

Accedo  ad  tertium  decimum  librura.  Ibi  cum  v.  61  ita 
in  Ald.  legatur: 

—     —     —     xdxa  d'  oV  (lev  ivaiQOv 

dvCfieviag*  xol  d^  iQeaaov  taco  dXog^  a^i  ^'  etpiQOvxo^ 

magnopere  vereor  ne  Rhodomanni  emendatio  qua  xol  d'  fcrxov 
Iffw  dl4g  scripsere  vera  non  sit.  Nam  nimis  abruptus  est  transi- 
tus  a  proceribus  equo  effusis  ad  eos  qui  navibus  appropinquant. 
Illos  custodibus  interfectis  portas  reclusisse  exponendum  fuit.  Inde  26 
post  dvCfieviag  unum  pluresve  versus  excidisse  tum  vero  xol  d^ 
ix^  BQeaaov  scribendum  esse  patet. 

In  eodem  libro  v.  72  ex  Aldina  restituendum  esse 

oV  d'  tog  aQyaXita  Xtfidi  neQinaitpdaaovxeg 

axa^fiia  int^Ql^ovai  xcrr'  oilQea  fiaKQa  xal  vAiyv 

et  in  versu  qui  periit  aut  lupos  aut  thoes  memoratos  fuisse  id 
iam  apud  Hermannum  1.  c.  p.  259  a  me  monitum  est.  Et  fiiit 
haec  iam  Bhodomanni  et  Pauwii  sententia. 

Postquam  inde  a  v.  103  de  Troianis  mulieribus  expositum 
fuit  tumultu  et  caede  excitis  quarum  pars  vel  pugnam  haud  de- 
tveci&ni  dXkvfiivota IV  aQifyifievat  fiefiavtat  \  dvdQaatv^  xexisaatv  (v. 
120  sq.),  Infantes  quidem  recte  describuntur  v.  122  sq.,  sed  quam 
abrupte  et  obscure  tum  v.  124  adicitur: 

aXXot  d    dfKf^  aXkotatv  dninveov  oV  d'  iitixvvxo 
noxfiov  ofidSg  OQOcovxeg  ovelQaaiv. 

Nam  postrema  quidem  de  maritis  Troianarum  intellegenda  esse  verba 
ipsa  docent  collata  cum  v.  122  olfuoyri  d^  dxaXd(pQ0vag  ixpaXsv 
vnvov  I  vTpitdxovg^  ad  hos  ipsos  autem  clXXot  —  dninveov  perti- 
nere  item  sententia  evincit:  mariti  enim  singuli  in  thalamis  suis 
non  possunt  alii  circa  alios  trucidari.  Quae  cum  ita  sint  patet 
h.  1.  et  ante  v.  124  quaedam  deleta  esse,  quibus  Graecorum  crude- 
litas  vel  a  parvulis  ferrum  non  abstinentium  depingebatur,  et  in 
V.  124  extremo  ante  oY  d'  ixixvvxo^  quibus  maritos  in  ipsis  lectis 
oppressos  et  trucidatos  esse  dormientes  referebatur. 

24* 
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Obscurus  est  versus  quo  Diomedes  v.  202  contra  Xlionea  utitur : 

ovvfx'  icQ^    ia^Xhg  avriQ  xaJ  di^iov  avdg^   iytafivvHy 

qui  si  sanus  est  particula  xa/  ad  ea  supplicantis  senis  verba  respicit, 
quibus  ille  probi  viri  esse  monuit  iuvenes  hostes  interficere  seni- 
bus  parcere  v.  193 — 97,  ut  haec  sit  Diomedis  sententia:  „probus 
vir  non  solum  ea  facit  quae  tu  commemoras  sed  etiam  hostes  suos 
ulciscitur/*  Sed  in  bis  et  sola  pai-ticula  xa/  eam  sententiam  non 
27  demonstrat  sed  nimis  obscure  indicat  et  necessario  vir  strenuus 
certe  aut  semp^r  aut  de  omnibus  bostibus  vindictam  sumere 
dicendus  est.  Itaque  olim  tale  quid  desideravi :  a.  xai  dtju^v  alsv 
dfivvBi  vel  avi]Q^  og  d,  a.  i,  aut  eUam  a.  dtjlovg  Sfia  ndv" 
xag  diivvH.  Ea  et  similia  multo  nunc  improbabiliora  videntur 
suspicione  huiuscemodi  quid  a  poeta  additum  fuisse: 

otJvex'  ap'  ia^kbg  dvrjQ  ^xetvog  nikei^Sang  ixalqov 
ivdvxicag  (pilisiy  tuxl  dijiov  avdq^  inafivvei, 

Tum  post  V.  246  lacunam  esse  recte  perspeiit  et  indicavit 
Tychsenius,  qui  tamen  ut  ex  schedis  eius  cognovi  quid  eiecto  versu 
dictum  fuerit  ne  levi  quidem  opinione  attigit.  Sed  ex  Hom.  Sl 
535  sq.  543  sqq.  quos  locos  Quintum  ante  oculos  habuisse  apparet 
haec  fere  interposita  fuisse  patet: 

XHxo  d'  «(>'  ig  fiikav  alfia  xal  sig  ixiqoDv  g)6vov  dvdQ(Sv 
^HBtvog  dvTJq^  Sg  nQlv  fiiy^  in   dvd-qcinovg  iniKaaxoy 
Skfio)  xal  yivefj  xal  dniiQidiotg  xt%itC(Uv. 

Deinde  v.  310  nvfi  dkseivjj  ex  Rhodomanni  coniectura  a 
Tychsenio  positum  est  cum  in  Ald.  xv/x'  dksysivov  legeretur. 
Sed  tum  mirum  est  quod  verba  vno  xBifnaxog  Sqt^  v.  311  quibus 
tempus  hibernum  designatur  iuncta  sunt  cum  his  ^^%BtQa  wifLrj}' 
Sensit  id  Pauwius  qui  proinde  v,  %,  6^|x^  proposuit,  quod  non 
malum  foret  nisi  alia  ratione  huic  loco  succurrendum  esset.  Et- 
enim  totam  comparationem  intuenti  dubium  esse  nequit  quin  prima 
eius  pars  quae  quidem  non  est  primaria  usque  ad  verba  %BiQa  xdiirj 
Kal  ^vfiov  uno  membro  decurrat,  cui  tum  comparationis  caput  ad- 
icitur  verbis  indicativo  positis  {bIci^  fiikBi),  Accedit  quod  si  com- 
paraveris  11,  218.  IX,  72  hic  quoque  ndvxo^Bv  iaavfiBvov  axvysQ^ 
vnb  %.  S.  uno  tenore  copulata  fuisse  intelleges.  Itaque  apud  alium 
scriptorem  mutato  dksyBivov  in  dkEBivcav  emendationem  perfe- 
cisse  eensendus  esses.  In  Quinto  lacunae  simul  adiciatur  suspicio 
necesse  est:  eum  temporis  diuturnitatem  per  quod  frustra  labora- 
verit  gubemator  diserte  memorasse  probabile  est  hoc  fere  modo : 

(ag  d'  3-^'  akog  xaxa  ^iv^og  dvrjQ  oirfuc  vfOfuSv 
vrjbg  iniaxafiivcog  ^vBfiov  xal  xvft'  dksyBLvi  v 
<^nokk6v  inl  XQOvov  aiiv  vn    idQBirjgy  dkBBivtav 
ndvxod^Bv  iaavfiBvov  axvysQy  vnh  %Bifiaxog  cSQy 
XBiQa  itdfirj  aal  &vfi6v. 
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V.  345 ,   quem  locutn   ego   olim   in   emendatt.    p.  258  emen-  28 
dando  sanare  tentaveram,  etiam  lacunam  osse  demonstravit  Spitz- 
nerus  in  observatt.  p.  312  sq. 

V.  432  ita  in  Aldina  legitur: 

(OQXO  d'  aga  Kxvnog  alvog'  nalovTO  di  navxa 
^Avxifidxoto  iiiXa^Qa, 

Metrum  laborans  variis  modis  parum  feliciter  explere  studuerunt 
editores:  Ofiov  vel  adrjv  Rhodomannus,  ayav  Pauwius  post  aiv6g 
addit.  Sed  hic  bonam  fecit  observationem :  „Sed  quid  ndvxa  'Av- 
xi^dxoto  iiika&Qa?  Idne  aptum?  Credat  ludaeus  Apella  non  ego: 
haud  dubie  aliquid  post  ndvxa  interiit  temporis  iniuria."  Equidem 
totum  locum  ita  constituerim : 

(Sqxo  J'  aQa  xxvnog  alvog     i^       ^       i^       i^ 
♦       ***•*     Tialovxo  6e  Ttdvxa 


^Avxifidxoto  (lila^Qa, 

Primum  v.  430  memorantur  aedes  quae  a  Graecis  evertuntur  et 
diruuntur  (xaxriQelnovxo  iiila^Qa  (  v^ilJO^sv);  huc  pulvis  pertinet  et 
fragor;  tum  narratur  omnia  deflagrata  esse.  Plures  autem  versus 
post  V.  432  videntur  periisse^). 

Perventum  iam  est  ad   ultimum  librum.    Ibi  post  v.  166 

firixixt  vvv  fiifivria^  dll^  taxofisv  SXysa  ^vfuS^ 

quem  nec  a  Spitznero  in  observatt.  p.  27  ab  omni  dubitatione  de- 
fensum  nec  a  quoquam  recte  emendatum  arbitror,  post  eum  igitur 
yersum  in  Caes.  B  adscriptum  est:  lilnBL,  Quod  iudicium  ut 
amplectamur  suadere  videntur  quae  statim  sequuntur: 

alXd  xd  fiiv  nov  ndvxa  fiiXag  dofiog  ivrbg  iiQyoi 
Xi^^g. 

E  quibus  iure  concludas  ante  ea  nonnuUos  versus  olim  lectos  fuisse 
quibus  mala  a  Menelao  et  Helena  tolerata  breviter  erant  indicata. 
In  oratione  Achillis  ad  filium  non  cohaerent  quae  dicit  inde 
a  V.  213 

Tc5  fioi  vGv  naxd  ^vfiov  ieXdofUvo)  niQl  ndvxmv 

Xrildog  'Ix  IlQidfAOio  noXv^slvviv  ivnsnXov 

o(pQa  ^o(og  ^i^toaiv  — 

Rhodomannus  0(pQa  ^odSg  vertit  quam  primum.  Neque  hoc  Graeca 
vocabula  significant  nec  o<pQa  quod  quis  putaverit  ex  iviane  v.  209  29 
pendere  potest  interiectis  rc5  fioi   vvv  etc.    Omnino  et  totius  loci 
constructio  hiulca  est  et  res  ignota  nimis  obscure   iubetur  ne  se- 
pulcri  quidem  cui  immactanda  sit  Poljxena  facta  mentione.    Quanto 


%aUxo 


1)  [Cod.  Parrh.:  atQxo  S*  OQa  %tvnos  alvog*  vnox(iOfieovxo  S'  dyvial  \ 
xo  d*  AlveCao  dofLog^  naiovxo  Sl  ndvxa,    Treu.  1.  1.  p.  372.] 
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clarius  et  accuratius  infra  v.  240  sqq.  Neoptolemus  haec  patris 
mandata  cum  Graecis  communicat: 

ivoiysi'  J'  vfiiag  zs  Kai  ^AxQsiir\v  PaCikija^ 
otpqa  ot  i%  nolifioio  yiqaq  nsqi^nalXkg  aQOia^e 
tvfifiov  in    avQodsvra  Ilokv^slvriv  ivnsitXov. 

Quibus  comparatis  patet  hoc  fere  modo  Achillem  locutum  esse: 

ro5  fiot  vHv  %axa  ^vfiov  ielSofiiva  Tre^i  Tcavxav 

krildog  ?x  IlQidfiOio  IloXv^elvfiv  ivnanXov 

^xvfifiov  in    svQcievxa  yiqag  naQi>%al.Xig   aqoivxo^ 

oq>qa  ^otSg  ^i^mCiv. 

Unus  restat  locus  v.  468,  post  quem  versum  alterum  inter- 
cidisse  iam  Pauwius  coniecit  indicavit  Tychsenius.  Sed  in  sqq. 
etiam  lacunam  esse  librorum  scripturae  monent  quae  vitioso  illo 
avoidtjvad&ai  ^dXaaaav  v.  470  excepto  retinendae  sunt  omnes  de- 
fectus  signis  apte  positis  hoc  modo: 

0(pQ^  avifiovg  Sfia  ndvxag  im^qloavxag  diXXrj 
*         *         >►         >►         ♦         ^^     idXXy 
iX^ifUvai  nqavaoio  Katpriqiog^  Sv^ev  A%amv 

7^  l^  ^^  ^^  ^H  *  t 

voi)Xsfii(og  XQifKpd^ivxag  avoidfjvaC  xe  ^dXaoaav 
XevyaXi^j^g  §infjai  fiefiriv6xag, 

In  priore  versu  SoiQa  aut  simile  quidpiam  unde  KagnjQiog  in  altero 
vrivalv  unde  ^Aiamv  aptum  fuit  intercidit.  ^ldXXy  quo  illum  ver- 
sum  clausi  a  Bhodomanno  diXXri  in  id  verbum  mutaturo,  dvoidij' 
vai  xe  ab  Hermanno  et  Pauwio  sumpsi. 

Possum  hic  finire.  Sed  ecce  has  ipsas  plagulas  excutienti  sex 
loci  commode  succurrunt,  quibus,  ne  quid  consulto  omittam,  qua- 
lia  olim  a  poeta  addita  fuerint  supplementis  certe  meis  quam 
brevissime  indicare   placet.    Sunt  autem  hi  loci:  VI,  186  sqq. 

EvQvnvXog  d'  avxov  'MtxeXih,axo  ^atov  amo^ev^ 
<(^  dfi(Sig  fniv  Syov  datdwv  vno  Xafinofievdcov^y 
ig  xiyog  evnoirjftov^  oni^  naQog  avxbg  tavev  etc. 
30  VI,  491  sqq. 

dXXa  xd  fiev  fia%dQeaai,  niXei  ^ifiig  elaoQdaa^ai,* 

^xdSv  d'    aQ^    fr'    iv    neSio}    TQcioiv    AavadSv   t'   iQi- 

•  ^vfioDvy 

dfi(pl  Maxdova  xXetxbv  W   ^AyXatrjg   xaXov  vla 
fiaQvafiivoDv  indveQd^ev  dni(p^ixo  novXvg  ofniXog. 
VII,  79. 

(^rjvxiva  d'  Alaa  didoi  iniviaaexai  olfiov  eaaaxogy 
oilxi  Ixcov,  dXabg  de  niXet  fiiog  dv^Qoinotxsi. 

Hic  lacunae  signum  iam  Lehrsius  posuit.'  Cf.  IX,  498  —  506. 
Vn,  544. 
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aidcDg  yiiq  %axiqv%Bv  OfuSg  xal  dsifi^  aleyeivov^ 

^lAfl  di)  xal  Ki^zsioi  ano  moXiiioio  q>i^(ovxai„y 

Vin,  320  sqq. 

—  —         Sg  8^  hi  Ttocalv 

OQ^og  dvaaxalQsaKe'  jSaAciv  J'  oys  Sbvxbqov  iov 

^a  v^Qa d^ocSg  niXaas  x^ovl  8va(iOQOv^ovv€it^  oiaxogy 

Xaifidi  insQQol^tias^   iii^Qias  6^  av^ivog  Ivag 

avxtXQvg  ai^ag*  xov  d'  aQyaXiri  ntxs  MoiQa, 

XII ,  232  sqq. 

—  —         fAala  yiiQ  (Uya  ^fi6v  ai^ei 

^aQCog  onsQ  xs  fidXiaxa  neXet  (liQaxog  dvd^Qtoitoiatv^ 
sidsog  t}d'  dXnijgy  itoXv  X(6iov  dv^Qdinoiaiv. 

Sed  haec  satis  snnto  de  lacunis  scripta.  Quamquam  enim 
Quinti  carmine  iterum  pertractato  alios  fortasse  insuper  locos  mu- 
tilatos  repertnrus  sum,  nec  dubito  quin  olim  omnis  baec  de  la- 
cunis  Quinti  quaestio  et  ipsa  lacunosa  esse  appareat,  verendum 
tameu  est  ne  si  diutius  locos  pro  integris  adbuc  babitos  defectu 
laborare  contenderim  critica  mibi  vitio  vertatur  absolute  ne- 
gativa,  quae  omnia  ceteris  certa  bonaque  visa  immodice  dubi- 
tando  corrodere  et  destruere  gestiat  sed  ipsa  aliquid  certi 
vel  probabile  ponere  nesciat.  Cni  crimini  potest  quidem  omnino 
boc  responderi  ubicunque  integrum  esse  aliquem  locum  negaverim 
planiora  ibi  me  et  pleniora  a  poeta  posita  fuisse  posuisse:  sed 
ea  responsio  et  quae  praeterea  a  me  aut  dici  possunt  aut  dicta  31 
sunt  baud  scio  an  apud  bomines  nimia  religione  menti  diffidentes 
librorumque  in  auctoritatem  et  fidem  iurantes  veniam  mihi  excu- 
sationemque  paratura  non  sint.  Constat  enim  illud'  immodicae 
meraeque  negationis  crimen  ubi  facillime  in  hominum  animos 
invaserit  quam  odiosum  bodie  sit  aut  adeo  periculosum.  ^AXXd  %al 
aig  —  dvsQQi(p^(o  6  nvpogl 
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XVIIL 
Emendationes  Nonni^). 

64t  Seriorum  apud  Graecos  Epicorum  accuratius  studium  posiquam 

in  celeberrima  illa  de  Orphicis  dissertationo  ab  Hermanno  et  e'x- 
citatum  est  primum,  et  yero  egregie  promotum,  cum  alii,  qui  in 
ea  via  pergerent,  exstiterunt,  tum  etiam  Fr.  Graefius;  qui,  quid 
in  bis  poetis  emendandis  etiam  sine  codicum  auxilio  ingenii  acu- 
men,  coniunctum  illiid  cum  doctrinae  ubertate  lectionisque  assi- 
duitate  praestare  posset,  insigni  exemplo  demonstravit.  Is  enim 
Nonni  Dionysiaca,  et  a  librariis  mirum  in  modum  corrupta,  et  a 
viris  doctis  diu  neglecta  tam  feliciter  plerisque  locis  restituit,  ut 
comparanti  eius  recensionem  cum  duabus  prioribus  editionibus  alter 
fere  Nonnus  in  eo  carmine  castigando  et  expoliondo  versatus  esse 
videatur.  Neque  alii  iam  huius  poetae  immemores  erant.  Certatim 
enim  Spitznerus,  Gerhardus,  Wernickius,  etsi  aliis  de  rebus  scri- 
bentes  in  transcursu  tantum  Nonnum  tractabant,  non  solum  ali- 
quot  locos  bene  correxerunt,  sed  etiam  de  universa  apud  eum  ver- 
suum  condendorum  ratione  utilissima  monuerunt;  ita  ut  dolendum 
sit,  illorum  observationibus  Graefium  in  primo  volumine  non  po- 
tuisse  uti,  in  secundo  rarissime  tantum  usum  esso,  quamquam  in 
illorum  coniecturas  plerumque  etiam  ipse  incidit.  Novissime  autem 
Struvius  in  programmate  autumnali  a.  1834 ,  et  Lehrsius  in  disser- 
tatione  lahnii  annalibus  Vol.  XIII  (1836)  p.  217—236  inserta 
de  legibus  quibusdam,  quas  in  versibus  componendis  N.  sibi  scripsit, 
breviter  quidem  sed  egregie  disputarunt,  quorum  illo  de  exitu  ver- 
suum  in  N.  carminibus,  hic  de  hiatu  et  Attica,  quae  dicitur,  cor- 
reptione  diligentissime  exposuit;  uterque  autem  vitia  hic  illic  re- 
gulis  probe  firmatis  repugnantia  recte  sustulit.  Restant  tamen  (id 
quod  in  tam  vasto  opere  nemo  mirabitur)  locorum  corruptorum 
satis  larga  adhuc  multitudo,  ex  quibus  alii  nexu  narrationis  sen- 
tentiarumque  perturbato  sine  meliorum  librorum  ope  vix  probabi- 
liter  tentari,  alii  diligenti  huius  poetae  tractatione  recte  et  facile 
sanari  posse  videntur.  Ex  eo  genere  aliquot  locos  hic  promere 
constitui,    in  quibus    aut  sensus    depravatio  aperte   medelam   effla- 


1)  [Annall.  antiq.  III  (1836)  n.  80—82.  p.  641-660.] 
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gitat ,  aut  constans  N.  usus  aliud ,  quam  quod  in  editionibus  legitur, 
ab  eo  scriptum  esse  coarguit.  Omnino  autem  monendum ,  frequen- 
tissime  apud  N.  et  in  adiectivorum  terminationibus  et  in  totis  vo- 
cabulis  exitum  versus  complentibus  a  librariis  peccatum  esse,  et 
qnidem  saepe  ita,  ut  coniecturis  ibi  ^itendum  sit,  satis  audacibus, 
si  litterarum  formam  spectas,  sin  alia  omnia,  satis  probabilibus. 
II,  637  sq.  de  terra,  Tjphaonis  cladem  lugente,  haec  leguntur: 

Fata  di  7t£tQrJBa<Sa  diaQQi^^aaa  %iidliva^ 
ayvvxo  XBKlifiivfi, 

In  his  primum  errore  natum  est  ay vvto;  recte  enim  in  antiquis 
editionibus  a%vvto  legitur.  Tum  vero  non  intellegitur ,  cur  terra  64*2 
h.  1.  dicetur  7tBtQi^e<S(5a,  Nam  non  terra  s<m>sa  tantum,  h.  e.  ea 
terrae  pars,  quae  saxis  horret;  sed  Terra  ipsa,  Typhoei  mater, 
quae  tamquam  persona  inducitur,  filii  interitum  luget.  Nimis  nude 
etiam  illud  %it(5va  positum  cst,  quod  cum  de  terrae  superficie  h.  1. 
dicatur,  debebat  illud  ex  N.  consuetudine  aliquo  adiectivo  insigniri, 
quo,  quid  in  terra  ^ivciv  appellaretur ,  clarius  appareret.  Itaque 
non  dubito,  quin  N.  scripserit: 

Faia  8b  nstQtJBvta  diaQQi^^aiSa  %itv5va 
a%wto  KBKlijiivrj. 

Eodem  modo  supra  v.  554  dictum  erat: 

%biqI  df  dBvdQtisaaav  aTCOQQitlfaoa  KaXvntQriv 
fii^tfjQ  a%vvto  Fata, 

Et  sic  etiam  in  sqq.  terra  cum  muliere  in  singulis  luctus  parti- 
bus  comparatur: 

—  xofl  TtBv^ddog  avtl  fia%alQrig 
Kontofiiinjv  dvB(iotg  drcBKBlQato  dBvdQada  %altr}v^ 
§6(StQv%ov  vXriBvtog  dnotfirjl^aOa  naQrjvov 
(pvlko%6(ii  StB  fiTjvC'  %aQadQalag  dh  naQBtdg 
dQVilfato^  xal  KBkadBivd  dt'  BvvdQtov  kbvb(6v(ov 
BQQBB  fiVQOfAivrjg  7C0tafii]ia  ddxQva  ralrjg. 

Similes  translationes  vid.  VI,  224.  XII,  80.  XXXIV,  190. 

in,   115  sq.   cornix  Cadmo  Harmoniam   ab  Electra    in   matri- 
monium  petituro  haec  dicit: 

OKBvdB^  Kai  'HkiittQrj  <Sb  dBdi^Btat^  ijg  ayro  %biq<5v 
val  drj  %al  yafiloav  ifi^dkkBO  (poQtov  'E^ootoov. 

Alterius  versus  prima  verba  mendo  laboraro,  quivisvidet:  Graefius 
in  praefat.  p.  X  certissima  miitatume  scriheudum  censot:  vrji  ykv- 
Kvv  yafilcDv  etc. ,  id  quod  etiam  in  nota  ad  XXXIX,  393  commen- 
dat.  Sed  hoc  propter  Atticam  correptionem  in  Nonno  ferri  nequit, 
qui,  paucis  verbis  exceptis  (TtkavrJKov^  niataiag^  KkBcovaioco^  'HQa- 
nkirjg)^  numquam  in  littera  k  illam  admisit.  Vid.  Lehrs.  1.  c.  p.  223. 
Itaque  aut  vrii  ^ofj  aut  vrji   le^  recipiendum,   quod  posterius  iam 
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inyemt  Cunaeus.  Ne  autem  ex  frequenti  N.  consuetudine  epithe- 
ton  desideres  ad  q>6qiov  ^Eqmm^  cf.  X,  364  ctmalactxo  g>6^xov 
EQcitoiv. 

VI,  35  sq.  de  Astraeo ,  quem  Ceres  adiit ,  ob  Deorum  omnium 
summo  Proserpinae  amore  flagrantium  contentionem  sollicita: 

Ivd^a  yi^v  fiiya  dsiitvov  inrjQXvsv^   otpqa  fiSQliivag 
d'V(io8axetg  /ffi(iriXQOg  anoaKsddceiB  xgani^rig. 

Inepte  Lubinus  vertit:  „ut  sollicitudines  —  Cereris  dissiparet  men- 
sae/^  Ofifendit  genetivus.  Non  enim  aliquos  Cereris  maerores  ex 
dapibus  nescio  quibus  ortos  dissipaturus  est  Astraeus,  sed  vult  ille 
Deae  curas  ob  filiae  sortem  conceptas  epularum  hilaritate  disicere. 
Scripserat  itaque  N.  anoa%sddasis  xqani^ri,  Cf.  VII,  63  ubi  eo- 
dem  modo  dictum:  o<pQa  xstS  6%e8d<SBis  nox^  fuledi^iiaxa  xotfftot;. 

Ne  autem  quis  putet,  faciliori  mutatione  xQanif^aig  scriben- 
643  dum  esse;  singularem  requirit  constans  N.  usus,  quo  ille,  ubicum- 
que  cenae  simul  notio  includitur,  semper  singularem  huius  vocis 
posuit.  Cf. ,  ut  deinva  xQanitrjg  similesque  locutiones  omittam, 
VII,  95.  XVn,  60.  XVm,  103.  336.  XIX,  90.  177.  XXI,  170. 
XXV,  370.  XL,  418.    Et  ita   etiam  Tryphiodorus  v.  658. 

Ibid.  90  sqq.  Cereri  sic  respondet  Astraeus : 

JrjfiijxBQ  (pikoxexvog ^  vno  CxLOetSeL  xtivtp 
KXenxo(ievrig  uTixtvog  d^pcaxCaxoio  Helrjvrig^ 
vv(ig)lov  aQnanxffQa  (pvldoaeo  TleQae<povelrig  ^ 
KQvnxov  davli]xoio  xefjg   IrjlaxoQa  xixvrjg, 

Quae  sit  illa  xixvrj  Cereris  davXrjxog^  equidem  non  perspicio.  Bmen- 
dandum:  —  krjiaxoQa  %ovQrjg.  Sermo  enim  est  de  eo,  qui  inte- 
meratam  Cereris  filiam  vitiaturus  sit.  Confirmat  hoc  infra  v.  106, 
ubi  iisdem  fere  verbis  legitur: 

xrjXvyitrjg  dd(irjxog  dviyyvov  aQnaya  KOVQrjg. 

Ut  h.  1.  krjiaxoDQ^  ita  XVI,  359  krji^ea^ai  usurpatum  invenitur. 
Ibid.  200  sqq. 

—  Sfog  ^rjkrjfiovi  Aort^^ 
XQfjxcikeov  (ivKrj(ia  d*'  rjiQog  l^Qe^uv^^Qrj^ 
(irjxQvirj  paQV(irjvig'    lao(p^6yy<p  de  ^ealvi^ 
al^eQiov  Kekddrj(ia  nvkai  Kavdx^t^v  ^Okv(inov, 

lunoni  mugienti  resonantes  respondent  Olympi  portae.  Sed  cur 
Dea  laotpd^oyyog  dicitur?  An  fortasse  mugitu  aequiparasse  dicitur 
Bacchum  Zagreum,  qui  v.  198  tauri  formam  indutus  mugitum  edi- 
derat?  At  hoc  clarius  debebat  dici.  Ne  multa:  dederat  N.  Ia6- 
q>^oyyot  6e  ^ealv\i  etc.  Pari  fremitu,  quam  quem  luno  efi^udit, 
portae  Oljrmpi  reboarunt.    Vid.  I,  243,  ubi  de  Pleiadibus  dicitur : 

nal  navaxrjv  ia6(iexQ0v  ineydovnrjaav  dkrjxai,. 

et  XXXVI,  471  sqq. 
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—  imq>^iy^ccvto  de  Xaol^ 

(iv^ov  iTtatvijoavteg '   OfioyXciaCGiv  d^  ano  Xatiioiv 

ot8(iaai  Kivv^iivoiaiv  lao^QOog  ipQ€(iev  ^Hxd, 

XVI,  336. 

fp&eyyO(iivfig  ZvQiyyog  afieipeto  avv^Qoog  'H^jroJ. 

Cf.  XXII,  229  sqq. 

VII ,  100  sqq.  luppiter  de  Baccho ,  quem  Indis  superaiis  in- 
ter  Deos  est  recepturus,  haec  praedicat: 

xor2  ^eog  rifieQlS(ov  iTttnelfievov  oXvoni  xtoacS 

♦  ♦  ♦  ♦ 

oSg  Ctifpog^  iQnriatrfQa  TteQi  nXoiuifioiaiv  iXi^ag^ 
arifia^^  ifjg  veotrizog  i%(ov  ofpiciSea  filtQriv. 

In  his  npnnulla  turbata  sunt.  £t  primum  quidem  lacunam  hic 
esse,  iam  Hermannus  perspexit,  Graefius  indicavit.  Non  enim  veri- 
simile  est,  quod  Cunaeo  in  mentem  venit,  N.  ikl^ei  scripsisse. 
Sed  videntur  potius  post  v.  101,  quam  post  v.  100  nonnuUa  ex- 
cidisse.  Etenim  bene  procedunt  omnia,  si  tale  quid  a  Nonno  scrip- 
tum  fingimus: 

xai  ^eog  '/jfieQldmv  iTtinelfUvov  otvoni  xufatS 
(og  atitpog  iQnriatiJQa  neQi  nloTiafwiaiv  ikl^agy 
T^etai  d&avdtoiatv  bfiiatiog  ovQavov  eTao)^ 
aijftaO'  iijg  veotritog  ixav  6q>m6ea  fiCt Qr^v, 

Sed  in  extremo  versu  vitiosus  est  apostrophus,  quem  invexit  Grae- 
fius,  cum  in  prima  editione  legeretur:  aijfia  terjg^  unde  Cunaeus 
infeliciter  arifiata  trjg  eflfecit.  Sed  etiam  alia  off^endunt.  Nam  quo- 
modo  iuventutis  in  Baccho  signum  corona  possit  esse  e  draconibus 
nexa,  non  video.  Neque  h.  1.  luppiter  de  Bacchi  iuvefUuie  loqui- 
tur,  sed  potius  eum  aliquando  in  Deorum  numerum  relatum  iri  644 
praedicit.    Hinc  poetam  scripsisse  apparet: 

arlfta  virig  ^eStritog  f^oov  ^(pidSea  filtQi^v, 

Bacchus  serpentis  crinibus  implicati  coronam  signum  habebit  recens 
adeptae  divinitatis ,  ut  alii  Dii  aliis  gaudebant  insignibus.  De  serto 
Dionysi  anguino  cf. ,  si  operae  pretium  est,  IX,  12  sqq.  XI,  58  sq. 
Xn,  154.  XEV,  233  sqq.  XVIII,  199.  XIX,  331.  XLH,  198  sqq. 
Niog  similiter  usurpatum  invenitur  XXXI,  83  viot  paailrjeg  ^Olvfi- 
nov.    XLV,  31  viri  MifiakXciv  et  alibi. 

Sed,  ut  redeam  ad  apostrophum,  optime  iam  ea  de  re  expo- 
suit  Wemickius  ad  Tryph.  p.  125  sq.  p.  261  sqq.  locosque  in  an- 
tiquis  editionibus  Nonni  regulis  repugnantes  feliciter  emendavit. 
Restant  tamen  in  Graefii  recensione  tres  loci,  de  quibus  dicendum 
sit.    £x  Graefii  coniectura  XX,  214  legitur: 

"AQea^  aov  yevitr^v  ^  i^e  ficeQtvQov'  etaid^  ^A^vriv, 

Legebatur:  ficcQtvQov  elait   'A^vriv.    Praeclare  veyp  Scaliger;  — 
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£%$  fiaQxvQce'  XBiliSai  r'  ^A^vriv^  nisi  quod  potius  particula  6i 
mihi  h.  1.  videtur  requiri,  praesertim  cum  copulae  xs  apud  N.  usus 
nondum  sit  satis  illustratus.  Monuit  de  eo  Lehrs.  1.  c.  p.  227.  — 
Tum  XXXIX,  84  legimus:  vcivii.ti%ci  xoAAiffvfa,  mql  axoiice^'  ef- 
(livcc  xaXnm,  Sed  axofm^^  est  Bhodomanni:  editiones  antiquae 
praebent:  axo^ia^  quod  recte  defendit  Wem.  1.  c.  p.  263  eo,  quod 
totus  versus  ex  Homero  O  389  sumptus  est.  Simili  modo  alicubi 
a  legibus  suis  deflexit  N.,  ubi  integras  locutiones  ex  Homero  pe- 
tivit.  Vide  Lehrs.  1.  c.  p.  234  sq.  Sic  XXXVII,  44  iv^a  xal  iv^a 
in  versus  fine  (vid.  Struve  1.  c.  p.  20)  ex  Hom.  x  517;  XL,  113 
xaS  6i  f4f  xrjQfJv  (cf.  Trjph.  228  xad  8i  ot  iSfiCDv,  et  Christodor. 
Ecphr.  168  xaS  di  xi^rjvrig,  186  xaS  de  naQstijg)  ex  Hom.  Sl  725; 
ibid.  217  rjQdfjis^a  fiiya  y.tdog  ex  X  393  (cf.  Herm.  ad  Orph.  p. 
718)  mutuatus  est.  Et  huc  quoque  pertinet  locutio  tvqo  aaxsog^ 
qua  plus  semel  N.  usus  est.  —  Postremo  XXXIX,  393  V17'  W/t^v 
cum  Weni.  1.  c.  p.  165  in  vrjvv  ISiriv  mutari  debet. 

Vn,  328  sq.  de  love,  qui  serpentis  formam  indutus,  Semeles 
nuptias  adit: 

—  Jpaxov  di  xig  ayxvAo?  ?Qn<ov 
&aQdaXirig  Xtxfiaxo  ^oSoxQOOv  avxivcc  vvfiq^rjg, 
Quid?  Semele,  cum  draco,  quem  nesciebat  deum  esse,  ipsius  col- 
]um  lambit,  nihil  mali  timebat,  metusque  expers  mansit?  Immo 
quam  maximo  terrore  virginem  corripi  consentaneum  erat,  ut  etiam 
Europa ,  dum  a  love  in  taurum  mutato  super  mare  portatur,  supra 
I,  56  dicta  erat:  dslfiaxi  naXXofiivrj,  Itaque  sine  dubio  corrigen- 
dum:  xaQpaXirjg  Ac;|rftoro,  quod  adiectivum  saepissime  apud  N. 
legitur.  Eandem  vocem  etiam  XV,  84  restituendam  esse,  recte 
monuit  Graefius.    Male  enim  hodie  ibi  legitur 

^afiPaXioig  6h  n66saat  q>vymv  fisXavoxQOOg  dvrjQ, 
Vide  XX,  352 

xaQpaXiotg  6i  n66saat  <pvyo)v  anixrixog  b6ixr}g, 
Simili  modo  peccatum  XLVH,  581,  ubi  editt  antt.  praebent: 

^rjyaXiotg  axofidxsaat  fidxtig  aXaXayfiov  idXXaiv, 

Graefius  audacter  (pQiKaXiotg  reposuit.  Sed  N.  scripserat:  tqtjx^- 
Xiotg;  cf.  VI,  201  xQrjxccXiov  fivitrifia,  Omnino  autem  monendum, 
N.  frequentissime  his  adiectivis  in  -aXiog  desinentibus  usum  esse, 
ita  ut  non  inutile  videatur,  subicere  hic  eorum  indicem,  quem 
645  tamen  augeri  etiam  posse  arbitror.  Inveniuntur  autem  haec:  yriQa- 
Xiog^  6at6aXiog^  6txlfaXiog^  ^afipaXiog^  ^aQaaXiog^  d^tiyaXiog^  iKfia- 
Xiog^  KSQ^aXiog^  XsnxaXiog^  XvaaaXiog^  fA,v6aXiog^  oi6aXiog^  oxvaXiog^ 
onxaXiog^  nsivaXiog^  nsv^aXiog^  ntaXiog^  atyaXiog^  OfisQ^aXioc^  xaQ- 
paXiog^  xtv^aXiog^  xQrix^cXiog^  q>otxaXiog^  (pQtTtaXioc^  (pvaaXioc^  tpfv- 
6aXiog,  Non  sine  causa  haec  collegi:  iam  enim,  opinor,  quid  Try- 
phiodorus,  perpetuus  ille  Nonni  sectator,  v.  395  sq.  scripserit,  in- 
tellegemus.    Ibi  haec  leguntur  in  oratione  Cassandrae: 
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w  noi  ificSv  ct%i(ov^  w  (loi  aio^  nuxQiov  ttctv 
avtixa  fioi  IsTttri  tcovig  lcasai. 

Sed  illucl  fiot  in  optimo  Mediceo  A  deest,  qui  alibi  etiam  (ut  v. 
658,  ubi  Wernick.  bene  tivav  x«P*v  reposuit)  a  librariorum  cor- 
rectionibus  liber  est.  Wemick.  tamen  adnotavit:  „vix  mihi  per- 
suaserim  aliud  latere."  Latet  sane ,  nec  difficile  est  inventu.  Nam 
Tr.  scripserat:  avti%a  ksTttaliri  xovtg  iaaeat^  quam  ipsam  locu- 
tionem  e  Nonno  suo  hausit  XXXVII,  460,  ubi  Xtntalirig  v6ta  xo- 
vlrig  invenerat. 
Vm,  16. 

olo%ltG)v  ^akafioio  Stiatixt  ^vtdSi  q^mv^, 

Nisi  fallor,  adici  aliquid  debebat  de  vehementi  impetu,  quo  per 
thalamum  ruerit  furibunda  Semele.  Cf.  v.  19.  21.  27.  Non  enim 
h.  1.  vocem  bacchantem  intellegi  posse,  qua  ad  pastoris  fistulam 
illa  responderit,  ex  adiecto  verbo  diiau%i  apparet.  Cui  si  N.  da- 
tivum  adiungit,  continetur  eo  casu  semper  aliquid,  quod  ad  gres- 
sum  pertineat.    Cf.  VI,  16 

—  So^LOv  ^Aatqaioio  fAStiatix^v  svnoSi  taQadi. 
XXXn,  126. 

—  q>ottrjti}Qi  dtiatixsv  ovQSa  taqa^, 
Ibid.  248. 

noaalv  oQsaaivofioiai   Siiatix^v  a%qa  KoXcivrig. 
XLV,  47  sq. 

Kai  tig  avoiatQri^iiaa  ^vekXrjsvti  ntdiXto 

novqri  XvaU^HQa  diiaavto  nag&svBcovog. 
X,  66.  ^ 

intafivxov  ^aXdfiOLO  dUatix^v  oixit  tagaiS, 
Paraphr.  XIX,  21. 

dxQdvtoig  di  noSeaai  diiatixe  v6aq>i  (xeXd^QOv. 

Et  similia  vide  Dion.  V,  324.  405.  VIII,  110.  Xn,  64.  XXXI,  75. 
XLin,  219.  —  Itaque  hic  quoque  versus  exitum  corruptum  esso, 
Nonnum  autem  dedisse  arbitror:  ^viddi,  Qinrj^  quae  voces  eodem 
modo ,  quamquam  alio  sensu ,  in  extremo  versu  leguntur  XXII,  70. 
Similiter  dfioiticciriat  ^iTtaig  de  pedibus  dicitur  IX,  33.  XXXIX,  351 
et  dveficiSei  ^mrj  de  alis  XIII,  8.  —  <2>o)i/iJ  itidem  in  versus  fine 
male  legebatur  XIX,  1 ,  quem  locum  felioiter  emendavit  Hermannus. 
Ibid.  78.  Invidia,  lunonem  contra  Bacchum  nondum  natura 
instigans,  haec  dicit: 

—  inixdXniov  viia  Ar^tovg^ 
riTiaxeg  ^AnoXXcDva  nai   ov  Jiowaov  OQiveig; 

Recipiendum  erat,  quod  Graefio  quoque  in  mentem  venit^  vno- 
noXniov.    Nam  id  h.  1.  premitur,  quod  luno  Apollinem,  etiam  cum 
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in  matris  utero  lateret,  iam  persecuta  erat.  Eodem  modo  Bacchum 
quoque  nondum  partu  editum  vexandum  esse,  monet  Invidia.  Cf. 
infra  144  sq.,  ubi  luno  ipsa  loquitur: 

—  aXka  Ttal  ccvrri 
yaOxBQt  (poqrov  i%ovOct  7toXv0XQO(pog  ?xgBxe  Arixci. 

646 'J^TroxoATTiog  autem  eodem  sensu,   ut  hic,   iam  v.  30  positum  erat, 
diverso  XI,  383   legitur.    'EmKoXmog  autem   dictum   esset  de   in- 
fante  matris  gremio  insidente,  ut  similiter  IX,  56  infakeyiog  dicitur. 
Ibid.  198  sqq.  de  Semele  gravida  haec  leguntur: 

Mcl  xoMv  ov  tjjavovxa  xslsaaiyovoto  IkX^^vtjg 
yaaxQog  aari(idvxov^  X^^^Q^  ^rfQv^e  Ttagenj^ 
nal  xXoog  ijv  iitecov  fieXicov  naQog, 

Duplici  haec  premuntur  difdcultate.  Primum  enim  mira  est  con- 
iunctio:  ^v  ine^v^  quam  satis  infeliciter  Falkenburgius  tollere  co- 
natus  est  scribendo:  ^v  imcov,  Tum,  quid  sibi  velit  illud  naQOg^ 
plane  non  perspicitur,  nam,  quod  Lubinus  vertit:  „et  pallor  erat 
membris  instans  prius,*'  id  ipsum  nemo  facile  explicabit.  liaque 
ne  alius  quidem  coniectura,  i(p*  icSv  scribentis,  satisfacit.  Ne  te 
morer:  scripsisse  N.  puto:  otal  x^^^9  olvcoTtdSv  (leXeahf  TtaQog, 
Antea  enim,  quam  graviditas  pallore  corpus  obduxerat,  rubebant 
membra.  Adiectivo  oivoonog  passim  usus  est  N. ,  ut  XH,  325.  XV, 
«3  do  vino,  XVm,  77  de  amethysto.  Et  XVIII,  343  haec  dicit 
Bacchus  ad  Methen  lugentem: 

—  ovxexi  nifineig 
einpviov  olvcanfjai  naQrjiai  noQ(pvQeov  nvQ, 

At  ne  quis  putet,  nimium  esse  de  membris  universe,  pulchro  sani- 
tatis  colore  rubentibus,  olvcmogj  cf.  XI,  31  %^o?  cpotvlaaovxt^ 
XLI,  258  sq.  Xevnol  6e  naQa  acpvQCc  velaxa  novQYig  \  noQcpVQeoig 
(leXieaacv  icpoivlaaovxo  ^trcSi^fg,  XLII,  265  inel  nXiov  oivont 
fiOQcpy  I  [fieQxal  yeydaatv^  oxe  axevdxovac^  yvvaiKeg,  Tryph.  v.  521 
de  Helena  oivona  nrixvv  dveiXne^  quem  locum  non  debebat  ten- 
tare  Graefius  in  appendice  ad  CoUuthum  Schaeferianum  p.  236. 
Similia  leguntur  X,  189.  XI,  27.  245.  286.  378.  389.  XII,  228. 
XV,  226  et  in  Musaeo  v.  60  sqq. 
X,  67  sqq.  de  Athama  furente: 

—  iv  dl  fieXd&Q(x> 

vijniov  aQXixofiiaxov  iaa^Qtjaag  MeXixeQxtiv^ 

axrjQi^ag  dh  Xi^rjxa  nvQlnvoov  iaxdQedSvc^ 

elg  fiiaov  vtia  O^xfv. 

Post  V.  68  lacunae  signa  ponenda  esse  arbitror.  Nam  neque  par- 
ticipia  illa  bene  cohaerent,  et  explicari  debebat,  quo  mentis  in- 
sanientis  errore  ductus  tam  crudele  facinus  in  filium  commisisset 
Athamas,  ut  supra  de  Learcho  52  sqq.  pluribus  id  explicatum  erat. 
Itaque  aut  unus,  aut  plures  etiam  versus  deesse  videntur.  —  Tum 
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Y.  72,   cum  nimis   remotum  sit  patris   nomen,   ad   quod  referatur 
Voq  Ttaig^  potius  ld%rfiB  vioc  Tuiig  scribendiMn  censeo. 
XI,  78. 

noQdahg  ov  Tdgvki  fis^  xcrl  uyQOxiqTi  yiwg  agxtov. 

Cum  ayQoxegog  constanti  usu  iam  apud  Homerum  recepto  de  ipsis 
feris  animalibus  dicatur,  N.  dedisse  conicio:  xai  aygotigtig  yiwg 
aQxtov^  quo  etiam  concinnior  fit  oratio.  Cf.  III,  388  et  XLIV,  66 
aygotigrj  kiaiva^  XLIII,  349  ayg(yviqri  nogSalig^  XLVIII,  707 
aygotigovg  fista.  ^igag  ^  Oppian.  Cjn.  III,  139  ag%toi.  aygidSsg. 
De  Circe  usurpatur  hoc  adiectivum  XXXVII,  58,  ut  apud  Hom. 
0  471  de  Diana.  Inde  etiam  XXVII,  133  aygotigrig  im^rjnBvov 
i^vog  agxtov^  illud  aygot,  non  cum  l^vog  sed  cum  agKtov  iungendum 
est.  Alibi  apud  N.,  ut  X,  250,  in  versus  clausula  invenitur  k^vaad' 
dog  agntov, 

XrV,   154  sqq.  de  Baccho  infante,    qui,    ut   lunonis  insidias 
evitaret,  varias  deinceps  formas  assumpsisse  narratur: 

—  agtttoxip  6i  647 

Tty  fiiv  iriv  iglfp<o  navofiuoliog ^  ivSo^i  (idvSgrjg 

TcgvntOfisvog, 

Mirum  est,  ultima  verba  ad  Bacchum  referri,  cum  is  non  in  sta- 
bulo,  sed  in  occulto  cubiculo  (v.  151)  a  Centauris  sit  educatus. 
An  ille,  cum  in  haedulum  se  conferret,  simul  etiam  putandus  est 
septum  creavisse,  quo  in  cubiculo  cingeretur?  Satis  improbabiliter. 
Neque,  ubi  in  feminam  convertitur  (v.  159  sqq.),  alium  sibi  ille 
thalamimi  fingit,  femineo  luxu  instructum.  Itaque  N.  scripsisse 
puto:  igftpij}  navofioUog^  ivSo&i  fidvSgrig  |  Kgvntofiiva,  Neque  hoc 
sine  causa  adiectum.  IUustratur  autem  ex  Hom.  i  219  sqq.  ubi, 
dum  Cyclops  cum  ovibus  et  capellis  adultis  in  pascuis  versatur, 
haeduli  et  agni  in  antro  remanent: 

—  Ctslvovto  Si  Orj^ol 
dgvdSv  r)d'  igtqxov  SLaxsxgifiivai  Si  sxaatai 
^gxato'  x^Q''9  i^^^  ngoyovoij  xcnglg  Si  fiitaaaai^ 
Xa)glg  d'  av^'  sgaai, 

Voluit  igitur  hoc^indicare  N.,  Bacchum  similem  fuisse  tenerrimae 
aetatis  haedulo,  qui  intus  in  stabulo  inclusus  nondum  cum  matre 
in  pastum  educitur.  Ne  quis  autem  fidvSgriv  latiori  significatu  dic- 
tum  h.  l.  existimet  de  cubiculo,  in  quo  Bacchus  erat,  observandum, 
et  apud  N.  et  apud  alios  hanc  vocem  de  stabulo  tantum  usurpari, 
quo  oves  aut  capellae  contineantur.  Vid.  Theocr.  IV,  61,  ubi 
Schol.  notat:  fidvSgav^  tiqv  tdHv  itgopdtcov  ogxdvriv.  Nonn.  XVII, 
46.  XXXIV,  252.  XLV,  184.  De  boum  aut  equorum  stabulis  nus- 
quam,  ut  videtur,  hoc  verbo  usi  sunt. 
XV,  75  8qq. 

—  stsgog  Si  yvvaiiicevimv  ngofiog  ^lvSfSv 

anlsxiog  nkoxafitSog  lAcJv  vilHxvxsva  Bdxxriv^ 
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Tta^f&svMfiv  adafAaaxov  atcia^aXov  sig  ya^AOv  Slxiov, 
<Sq>ty^ev  vnsQ  Sanidoio'  tavvcaaiisvog  8i  %ovlji 
%EQ<slv  igtaiiavhaatv  anea^pfirjylaaaTO  (litQtiv, 

Baccha  hnmi  prosiernitur,  vim  passura,  non  ipse  Indus ,  qui  potius 
iacentem  feminam  desuper  superare  studet.  ItaquQ  scribendum 
videtur:  Tavvaaa(iivfig  8h  xovrfj.  Et  sic  saepe  poni  solet  a  N.  in 
membri  initio  genetivus  participiorum.     Cf.  XI,  605. 

—  iXiaaofiivfig  8i  X^Q^^y 
(paivBto  XentakioM  di  eifiatog  t^ia  fifiQtSv. 

XLH,  67. 

—  tatafkivfig  61 
atri^eX  %uqa  nlXaaae  dvai^uqov, 

Ibid.  114. 

x«/  tig  vnlq  danidoto  %vty  nexoviato  xov/]^. 

Hoc  nimium  est  pulveris.     N.  scripserat:   %vty  xsKvXiato  xov/^, 
quae  locutio  iisdem  verbis  legitur  XXII,  236  et  XLVI,  276.     Si- 
milia  vide  XVH,   212.    XXX,   146.   XXXVII,   366.    XLV,   209. 
XLVII,  128. 
XVn,  22. 

'HcSi/v  6*  ifjki^aae  MaQtavidog  alav  ontoQfig. 

Becte,  opinor,  Lehrs.  1.  c.  p.  222  illud  alav  in  suspicionem  vocavit, 
qua  voce  N.  alibi  praeterea  non  est  usus.  Sed  medelam  huic  loco 
nullam  adhibuit,  nisi  fortasse,  quamquam  hoc  non  diserte  pronun- 
tiavit,  ex  XIII,  539  'flwov  —  oiSag  onciQfjg  rescribendum  puta- 
vit.     Sed  multo  facilius  poetae  manum  restituo  sic: 

^Hmriv  8^  iiU^vaae  Magmvi^i  yaiav  oncigy, 

648  Vid.  XVI,  278  sqq. 

iXixoipoQip  81  KOQviipm 
ilieQoeig  ifii&vaaev  Ofioivyog  olvdSog  Zgnfi^ 
nXexTOv  de^ofiivrig  ini^ritoqa  %iaa6v  inci^g. 

Cf.  VI,   31    neifietpovfig   (le^vovaa   (ieXfi86vi^    et   XIV,    120  alel 
filv  (le^ovaa  q^iXaKQijtotai  KvniXXoig  \  ndaa  fovii  ZaTvqtov, 
XVII,  251  sq. 

el  8vvaaai^  n(K>(id%iie^  xal  ei  (leQonmv  q>giva  tiqneig 
nav8a(idtmQj  eva  (lovvov  d^eXyia  ^iX^ov  'Opo vtiyv. 

Verba  sunt  Orontis ,  quibus  Bacchum  ad  pugnam  provocat ,  imbel- 
lemque  eius  habitum  deridet.  Huic  autem  non  convenit  dicere: 
Tigneig,  Etenim  et  hoc  in  laudem  Bacchi  dictum  esset ,  a  qua  In- 
dus  ille  maxime  est  alienus,  neque  h.  1.  de  eo  sermo  est,  homi- 
num  mentes  a  Baccho  deledari,  sed  artibus  magicis  in  pugnando 
fasdfiari  ac  vifici.  Apparet  hoc  et  ex  membro  antecedente,  et  ex 
epitheto  nav8a(idT<aQ  per  ironiam  adiecto,   et   ex  oppositione:  Sva 
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liavvov  a^eXyia  d^ik^ov  'O^vriyv.  Itaque  pro  xiqnBiq  reponen- 
dum  videtur  ^iXyBiq. 

XVm,  189  de  Baccha  dicitur: 

ttv%Bvlip  di  liovxoq  ininksxev  ctv%iva  Si<S(io5, 

Av%ivioq  cum  nihil  aliud  notot,  nisi  rem  cervici  impositam  (ut 
Xn,  13  avxivitn  l^eiQai  et  XIII,  420  avxivi^oq  rirmv)  aut  circa 
cervicem  complicatam  (ut  XV,  141.  XXII,  224  dsafibg  av%ivioq^ 
XVin,  117  S(OiSTriQ  av%ivtoq)^  putida  repetitione  bis  idem  iisdem 
verbis  N.  dixisset.  Sed  h.  1.  ille  dederat:  ay^ovlm,  Vid.  XXI, 
31  de  vite  Lyjcurgum  ramulis  vinciente: 

dy%ovla}  CqyqnMBv  o^o^vyov  av%iva  Sb<S(i^, 

XXXVI,  440  de  Bacchabus  a  Morrheo  strangulatis : 

ay%ovi<p  ^Upovxo  ntQlnXoMv  av%iva  Ss6(i^, 

XLVil,  223  de  Erigone,  suspendium  sibi  parante: 

ay%ovlfp  6q>lylaoa  Ttsqinloiiov  av%iva  d£(7fic7. 

Praeterea  ay%6vtoq  ds<S(i6q   coniungitur  XXXV,  364.    XLVII,  233. 
Cf.  etiam  XVI,  390  sq. 
Ibid.  357. 

Ti^  2xdq>vXoq  6Ktinxov%oq  dvijXv&svy  Sq^ga  voi^Oio; 

Ita  Bacchus,  redux  in  Staphyli  domum,  ubi  ob  illius  mortem  omnia 
maesta  invenit,  ex  Methe  illius  uxore  quaerit.  Sed  dviq%sa%ai,  cum 
dicatur  aut  de  ascendendo  in  aliquem  locum  editum ,  ut  XXIV,  72. 
XXV,  401 ,  indeque  de  crescendo ,  aut  de  redeundo  in  locum,  unde 
egressus  fueris;  neutra  significatio  h.  1.  aptii  est.  Inde  corrigendum 
videtuy:  dnr^Xv^sv^  „quo  Staphylus  abiit?"  Utitur  autem  Bacchus 
consulto  ambigua  voce,  qua  mors  etiam  indicari  poterat,  quia  mor- 
tuum  esse  Staphylum  iam  divinatur.     Cf.  338.  359  sqq. 

XIX,  281  sq.  649 

%al  nod\  Xa%vi]€vxi  nidov  ZHXrivbq  iXicaoavj 
Saxaxoq  iv&a  Mti  iv^a  nodcSv  Pan^svsxo  naXfico, 

Priori  versui  mendum  inesse  recte  iam  perspexit  Graefius,  qui  aut 
iXiaatav  in  lqtaa<ov  vel  dQaaaenv  mutandum ,  aut  illo  servato  n66a 
Xa^vr^svxa  nidfp  S.  iXiaaoDv  scribendum  censet  (cf.  V,  111.  XVIII, 
110.  139).  Ex  quibus  quid  praeferendum  sit,  non  fadle  dicas. 
Quo  autem  cunque  modo  versus  ille  scribatur,  male  additur  in 
sequentibus  noSdSv^  cum  modo  idem  pedis  nomen  praecesserit. 
Scribi  debebat:  ^ow  paK%svexo  naX(Kp^  quod  eo  facilius  in  yulga- 
fcam  corrumpi  potuit,  quo  saepius  alibi  N.  locutione  utitur  nod(3v 
naXfifS.  Et  sic  VI,  47,  ubi  '^EansQoq  OQ^rjaxrjQt  noSav  iXsXi^sxo 
xaQOm  legitur,  in  versus  fine  naX(im  sine  dubitatione  restituas. 
Vid.  quos  locos  infra  ad  XXII,  313  sqq.  laudavi.  —  Sed  in  me- 
moriam  mihi  revpcat  adiectivum  ^ooq  alium  locum,  in  quo  emen- 
dando   non  possum  cum  Lehrsio  facere.     Actaeonis   enim  lacerati 

KOohlj,  Sobriften.    I.  26 
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imago  in  somnis  Aristaeo  patri  apparens  tristissimam  sortem  ex- 
ponit  et  V,  494  haec  dicit: 

Kal  kdxov  i^aTcivrig  Siixag  aloXov^  avtl  61  (lOQtpijg 
dvdQOfiirig  dyvanszov  i(i6v  Sifiag  iaxeTCB  kd%vfi^ 
%al  livvBg  dyqtvxiiQBg  iovg  i%dQa^av  ddovrag. 

lure  autem  Lehrs.  1.  c.  p.  221  ofTendit  in  illo  iovg,  quod  nusquam 
apud  N.  pro  (SfpiieQog  positum  invenitur,  ita  ut  ad  plures  pertineat. 
Conicit  ille  aut  xal  Kvvsg  dyQorsgoi  6(periQ0vg  etc.  aut  Kal 
xvVej  ayQevTiJQL  ^oovg  etc.  scribendum  esse.  Neutrum  equidem 
verum  puto.  Nam  locutio  nvveg  dyQevT^^Qeg  N.  est  usitata,  cf.  XVI, 
106.  XXXn,  116.  XLIV,  290,  nusquam  autem  ille  xvvag  dyQOxi- 
Qovg  dixit.  Accedit  suspecta  et  a  N.  more  aliena  huius  descrip- 
tionis  brevitas.  Debebat  enim  pluribus  phantasma  exponere,  quo 
infelici  errore  concitati  fuerint  canes,  ut  ipsum  dominum  dilania- 
rent.  Ita  supra  326 — 336  multis  verbis  narratur^  canes  non  solura 
solito  ardore  in  falsum  cervum  irruisse ,  sed  insuper  etiam  a  Diana 
insolito  furore  esse  impletos.  Id  hic  non  uno  tantum  versu  com- 
memoratum  esse  ab  Actaeone,  etiam  inde  probabile  est,  quod  ille 
V.  442  sqq.  canes  excusare  et  a  poena  imminente  liberare  studet. 
Itaque  unum  pluresve  versus  hic  deesse  arbitror,  locumque  ita 
constituo : 

xal  Kvveg  dyQevxfjQeg     j^     *     * 
*     *     ♦     — ovg  i^dQa^av  odovxag. 

^XX,  29  sq.  de  Pitho  et  Marone,  qui  ebrii  uno  in  lectulo  iacent: 

dXlrjXovg  6'  ifiid^vdoav ^  t<srjv  niinnovxeg  dvxiirjv 
ndvw  xov. 

Fortasse  scribendum  est:  ndvvv%oi,    Nam  cum  avrft^  iam  epitheto 
660  sit  instructum,   non  puto  aliud  sequentis  versus  initio   eidem  voci 
esse  adiectum.  Et  solet  N.,  Horaeri  exemplum  secutus  (cf.  ^  228  sqq.), 
ad  ipsas  personas  id  adiectivum  referre.     Vid.  XIV,  291  sqq. 

—  (piXayQvnvGi  Si  Avaica 
ndvvv^og  diSxeQoevxa  nvQlxQO^ov  o X%o v  vcpaivav^ 
ovQavbg  i^QovxfjiSev. 

XXXI,   141  sqq. 

—  navvv%iog  yaQ 
fivGxinoXca  amv&rJQi,  tpeQavyia  daXhv  avdnxtov^ 
Bdnxog  afiaXSvvei  fie. 

XXXVn,  78  sq. 

nvQxatfjv  q>Xoy6eaaav  dveQQlni^sv  drfxrig 
ndvvvxog, 

Cf.  VII,  300.  —  Eodem  modo  in  Paraphr.  loann.  XXI,  15  pecca- 
tura  est.     Ibi  enim  cum  vulgo  legatur: 
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ovSiv  aliTQVTT^i  dvv^eaxo  X^Q^*^  Tcut^iv 
icfiog  Snag, 

nuUo  modo  defendi  potest  illnd  iwvxiov^  sed  necessario  scriben- 
dum:  ivvvxiog.  Cf.  Hom.  A  683.  716.  O  37.  7  178.  —  Similia 
menda  passim  inTeniuntar.  Sic,  quod  apud  Musaeum  311  hodie 
legitur  de  ventis:  oOpoov  iiiTtljtrovciv  im  Qijyfiivi  &aXaa6fig^  ex 
tot  locorum  Uomericorum  consensu  mutandum  erat  in  ad^gooi 
ifiTtinTOWSiv,  Cf.  etiam  Quint.  Sm.  IH,  710,  ubi  itidem  de  ventis 
dictum:  al^fa  ttvqiq  ivoqovcav  aoXliig. 

XXII,  313  sqq.  de  Indo  Erecbthei  basta  transfixo : 

aXXa  iiiv  fy^fi*  vv^s  naq    oatpaXov  axgov  'Epfjj^fu^, 
xal  qxyvifp  (liaov  avdga  neicagfiivov  sXxsi'  x^^^ov^ 
eig  nidov  ^xovrtfev. 

Et  fXxei'  x^^Mv  offendit,  quod  paulo  insolentius  dictum  non  inveni 
praeterea  apud  N. ,  et  locutio  nsnagfiivog  f Axci'.  Nara  potius  in- 
strumentum,  quo  quis  vulneratur,  tertio  casu  buic  participio  ad- 
iungi  solet.  Vid.  XXVI,  321.  XXVIII,  107.  121.  XXIX,  17G. 
XXXVI,  455.  XXXVm,  65.  XLVII,  643.  Inde  tela  ipsa,  quae 
alicui  rei  infiguntur,  dicuntur  nenag^iva  XXXII,  19G.  XXXIX,  316, 
ut  etiam  apud  Quint.  Sm.  IX,  259  6  d'  ig  xeviriv  66qv  rvt^fi'  | 
tiiga  et  in  Eurip.  Orest.  1472  sq.  naisiv  XaificSv  iiAsXXev  siaoa 
fiiXav  ^iq>og  invenitur.  Nititur  autem  in  N.  loco,  quem  tracta- 
mus,  illa  ipsa  scriptura  tantummodo  Graefii  emendatione.  Nam 
in  antiquis  editionibus,  vitiose  quidem,  legebatur: 

xai  q>ovia)  {liaov  avdqa  nsTcaQiiivov  ^yx^''  X^^^^y 

unde  N.  manum  sic  restituendam  esse  puto:   —    ntnaqfiivov  o^ii 

XaXTidi.  —  Pergit  autem  poeta  1.  c.  sic: 

0  6i  arQOqxidsaaiv  iQcaatg 
TieQo^ev  nQOxaQfivog  inmXia^TfiE  xoviri^ 
XQaxa  xv^taTriTTJQa  q>iQ(ov  ^riTaQ^tovi  noTfKp, 

Cum   b.  1.   exponatur  de  vebementi   motu,   quo  Indus  procumbens 
caput  vibraverit,  non  quadrat  TrorftQ),  cui  verbo  praeterea  ne  epi-  651 
tbeton   quidem    priTctQfKov   convenit.     Itaque   nibil    est,   quod   quis 
afferre  possit  XXXII,  236 

xal  vixvg  aifiaxoBVTi  Kvr^g  i%vXivdexo  noTfitpj 

ubi  noTfiog  et  de  ipso  bomine  moriente  dicitur,  et  apto  instructum 
est  adiectivo.  Itaque  dubitari  nequit,  quin  N.  scripserit:  —  q>iQ(ov 
^rixaQfiovi  naXfita.  Haec  enim  est  locutio,  in  versus  exitu  apud 
N.  frequentissima.     Vid.  XXVTII,  128  de  braccbio  absciso: 

ri  dh  %v§iCxriaaaa  q>6vov  ^rixdQfiovc  naXficSy 
ilQtnev  avToSdtiixog. 

XXXin,  87  de  gutta  vini  in  cottaTji  ludo  eiecta: 

25* 
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aHcc  naQcixQiilfttatt  |3oAt}r  PrixaQ^ovi  nalfitii. 

XLVI,   187  sq. 

—  /^f/To^fiOvt  naXfi^ 
KVfi§axog  f^SQS^ev  %eKvXi(Siiivog  fJQiTre  Uev&evg, 

XLVII,  225  de  Erigone  laqueo  saspensa: 

afiq>0TiQ0vg  Soviovaa  %66ag  PrixaQfiovt  TtaXficS. 

Praeterea  eadem  locutio ,  variis  de  rebus  usurpata ,  his  locis  in veni- 

tur:    m,  67.  VI,  148.  XII,  147.  350.  XVin,  140,  XLIII,  310. 

XLV,  275  et  344.  —  Omnino  vox  Ttalfiog  inter  eas  est,  quibus 

N.  fere  ubique  et  de  qualibet  re  usus  est,  frequentissimeqne  ver- 

suum    finem    explevit.      Cf.  IV,  379.    XXIX,   220.    XXX,  4.  82. 

XXXVII,  266.   626.   646.  XLI,  8.  191.   XLHI,  337.   XLV,  320. 

XLVI,  184.  XLVIII,  165,  in  quibus  locis  omnibus  dativus  nalfi<3 

ultimo  pode  positus  invenitur. 

XXm,  21  sqq.  de  Baccho,  Indos  fugientes  in  Hjdaspem  usque 

persequente : 

—  el  6i  xig  ^lvdtSv 
rjfiiq>avrjg  noXifii^ev^  in    Uvi  xaQcbv  iQelaag^ 
^vQaco  axijdog  exv^ev  fj  orv^ivor,  KVfiaxa  xifivmv 
dvofiivo)'  Pv^Ccav  yciQ  inlaxaxo  noknov  ivavltav. 

Ita  ex  coniectura  scripsit  Graefius,  cum  male  in  antiquis  editioni- 
bus  legeretur:  dvofiivcDv  pv&loov  yaQ  etc.  Sed  nondum  puto  locum 
sanatum  esse  posito  dvofiivm^  quod  si  refertur  ad  Indum,  male 
habet  hoc,  quod  et  in  fine  plane  otiosum  adicitur,  et  ab  eo  mem- 
bro ,  quo  pertinet,  per  illa  verba  xvfiaxa  riftvov  aperte  ad  Bacchum 
referenda  moleste  divellitur.  Accedit  quod ,  si  verba  tantum  spectes, 
potius  cum  ^vQaip  videtur  illud  adiectivum  coniungendum  esse, 
quod  fieri  nequit.  Nam  si  Indi  dimidia  corporis  parte  ex  undis 
eminentis  pectus  thyrso  percutitur,  thyrsus  minime  aquae  immer- 
gitur,  eed  super  eius  superficiem  emittitur.  Itaque  scribendum 
censeo:  xvfiaxa  xifivcav  |  dvdfievog^  ita  ut  haec  omnia  ad  Bacchum 
referantur,  qui  in  undas  se  immergit,  easque  nando  secat. 
Ibid.  59  sq. 

Kal  xaxvg  avxotpovov  fiifiovfievog  ^lvdov  ^OQOvxrig  etc. 

Sibi  manus  ipse  intulerat  Orontes,  ut  narratur  XVII,  287  sqq.  Ita- 
que  h.  1.  id  tantum  dici  potuit,  alium  quoque  Orontis  exemplum 
imitatum  esse.  Corrigendum  igitur:  fiifiovfievog  ^lvdog  ^OQOvxriv. 
Posterius  quidem  iam  emendavit  Graefius  in  praef.  p.  XIV,  sed 
alterum  quoque  mutari  debebat.  Nam  Orontem  Indum  esse,  id 
iam  dudum  scimus;  contra  xa^vg  sibi  postulat  aut  substantivum , 
aut  pronomen,  ad  quod  referatur. 

Ibid.  160  sq.,  ubi  Bacchi  exercitus  Hjdaspem  fluvium  transit, 
haec  leguntur: 

Zedfjvol  6e  yigovieg  ivaviikXovio  ^aXdaarj^ 
xal  noal  ymI  naXdfArjaiv  tQexfidaavreg  ^Tddanr^v. 
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Mendo  laborat  vox  ^aldaarj^  cum  fluvius,  non  mare  a  Silenis  tra-  662 
iciatur.     Fortasse  N.  scripserat:   ivavrUJiovvo   yaki]vrj.     Hoc  ver- 
bum  enim,  quod  apud  alios  maris  tranquillitatem  notat,   a  N.  ita 
est  usurpatum,  ut  ipsam  maris  vel  fluvii  placidam  superficiem  signi- 
ficaret.     Cf.  XLI,  116,  ubi  de  Venere  modo  nata  loquitur: 

xai  Siiiag  ^oopijcff'  Si^xatofiivrig  61  yaXi^vrig 
noaalv  anoipaloiatv  oTtlarsQov  (S^eev  vdcoQ, 

XLin,  264. 

xai  pXoavQri  IlavonBia^  Susttaaovaa  yaXi]vr}g. 
Et  V.  282  de  alia  Nereide: 

vciza)  d'  ix^voBVTi  xa^iTtnevovaa  yaXrjvrjg, 
De  Pactolo  fluvio  invenitur  XI,  60  (coU.  24  et  66): 

aqjvsiijg  axtva%xa  naiiyQafps  vdSta  yaXi^vrjg. 

Videtur  autem  N.,  cum  hoc  modo  a  vulgari  huius  vocabuli  signi- 
ficatione  paululum  deflecteret,  ante  oculos  habuisse  Homerum,  ubi 
1?  319  ot  d'  iXocoai  yaXi^vrjv  legitur,  quo  loco,  quamquam  recte 
potest  solita  vi  dictum  esse  illud  yaX^^vrj^  non  minus  tamen  illa 
derivata  notio  quadrat.  Et  ibi  unus  e  scholiastis  haec  adnotavit: 
svfprifiayg  t^v  ^aXaaaav  Xiysij  rj  xrjv  yaXrjVKoaav  ovxo)  gnjaL 
XXXin,  33  sq.  ex  Pasithea  Venus  quaerit: 

—  rj  ^d  as  xslqsi 
viog  ifiog^  (pdisig  6s  jtod-opXijxto  itaQa  nixQrj 
ola  HsXrjvalrjg  xtvd  PovxoXov; 

Scribendum  ex  cobstanti  usu:  ola  ZsXrjvalrj.  Nam  sensus  hic  e»t: 
„num  tu  ad  rupem  ut  Luna  oscularis  aliquem  pastorem  ?"  Deinde 
autem  qua  ratione  defendi  possint  verba:  no^o^Xrjx(p  naQa  nixQrj^ 
non  video.  An  forte  sensus  eorum  hic  est:  ad  rupem  dc^ida-io 
pctUam,  i.  e.  quem  soles  summo  desiderio  requirere?  Sed  no^dpx. 
nihil  nisi  amore  tadum,  percussum  notat.  Itaque  fortasse  emendan- 
dum:  no^opXrjxog^  ita  ut  hoc  ad  ipsam  Pasitheam  referatur. 

XXXIV,  11  sq.    Morrheus   Chalcomedeam ,   unam   ex  Maenadi- 
bus  amans,  sic  conqueritur: 

nxslvio  XaXnofiidstav  ini^Qaxov;  dXXd  xi  ^^Jw; 
jLi^  fits  no&a)  (isxa  noxfiov  dnoKxsivsts  Kat  avxrj, 

Si  extrema  recte  haberent,  sensus  deberet  hic  esse:  „Metuo,  ne  me 
desiderio  post  mortem  occidat  et  ipsa;"  ita  ut  Chalcomedea  Oppo- 
neretur  aliis  mulieribus,  a  quibus  magis  probabile  esset  vinci  Mor- 
rheum,  quam  ab  illa.  Quod  quam  ineptum  sit,  non  opus  est  ut 
demonstretur.  Potius  hoc  requiritur:  „ne  me  desiderio  vel  post 
ipsam  mortem  illa  interficiat.^^  Inde  N.  dedisse  apparet:  fnrj  fis 
no^G)  fisid  noxfiov  dnomsivsts  nai  avxov,  Contrarium  vitium  in 
eadem   formola,   apud  recentiores  Epicos   ubique   obvia,  invenitur 
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XII,  220,  ubi  Bacchus,  de  Ampelo  puero  dilecto  lugens,  qui  mor 
tuus  in  vitem  erat  conversus,  haec  dicit: 

toieig  6'  elaiii^  xovge^  xai  el  ^aveg'  ovSi  ae  Ari^g 
>c(n5t(;fv  vdcnQ^  ov  ^vvog  ixec  Taq)og'  akXa  xal  avtriv 
fiOQq^ijv  v(UtiQrjv  '^diadaxo  yaia  KaAi;t/;ort. 

H.  1.,  cum  non  Ampeli  forma  cum  aliorura  pulchritudine  compare- 
tur,  sed  id  prematur,  quod  terra  quoque,  quae  alia  omnia  sinu 
recipiat,  non  ausa  fuerit,  divinam  pueri  formam  turaulo  occultare, 
sine  dubio  N.  dederat:  akla  xai  avr^  —  riSiaCato  yaia  naXvij^ai^ 
„vel  ipsa  terra  reverita  est"  etc. 

XXXVI ,  454  sqq.    Deriades  Silenum  in  pugna  navali  invali- 
dum  esse  ita  praedicat: 
653  —  ov  6^  ivl  Tcovtcj) 

tavQeloig  xeQaeaai  neTCaQfiivov  avSQa  dafid^et 

dyx^fpccvrf^  fieadtoto  Sixa^ofiivov  aeveoivog, 

Displicet  illud  dyxt(p<xvij^  quia  et  is,  quem  petit  Silenus,  satis  iam 
est  indicatus,  et  dici  solet  illud  adiectivum  apud  N.  semper  de  eo, 
qui  ipse  ad  alium  accedit,  aut  comminus  in  eum  impetum  facit, 
non  vero  de  eo,  cui  quis  appropinquat.  Scripsisse  hic  quoque  N. 
videtur:  dyxi<pavi^g.    Vid.  XIV,  317 

—  ay%«9>avt^5  6e 

^AatQaeig  vTtiQonXog,  ?%®*'  SatoQyov  aTteiXi^v^ 
fialveto. 

XXXVn,  246. 

—  og  Sh  %a()aja* 
dyxKpovrjg  fieviatvev  onlateQOv  rjviox^a, 

XLIII,  291. 

—  dyx^(pf><  V  rj  g  6h 

*EaneQl(o  ZaQdwog,,  '^PvQ  i^eOvQeto  KeXtm, 

Cf.  praeterea  II,  97.  V,  307.  VII,  218.  XXII,  184.   XXIX,  170. 

XXXm,  209.  XXXVII,  72.  210.  292. 
XXXVII,  14  sq. 

Kal  dQvtOfico  atoiXflSov  itifiveto  divdQa  CLdiJQa)' 
TtoXXrj  fiev  nteXirj  rarvi/xct  tdfjiveto  x^^^^p^  otc. 

Graefius  hoc  adscripsit:  ^^tdfiveto  non  nihil  oflFendit."  Quod  ille 
observavit  verissime,  nam,  cum  in  sqq.  de  arboribus  caesis  aliis 
semper  verbis  N.  exponat,  profecto  maxime  mirum  est,  quod  h.  1. 
idem  positum  videmus  atque  in  versu  antecedenti.  Quare  reponen- 
dum  puto:  ddfivato  xf*XK(p.  Usurpavit  hoc  verbum  de  arboribus 
etiam  Quint.  Sm.  VIII,  130 

rjvte  SivdQea  fiaKQa  filrj  dfirj^evta  aidrJQOv, 
XXXIX,  147  de  Aeaco:' 

nteivav  ix^Q^  xdQrjva. 
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Insolentius  hoc  dictum.  Capita  enim  aut  vulnerantur  tantum,  aut 
prorsus  absciduntur,  sed  non  occiduntur.  Inde,  quod  N.  alibi 
semper  posuit,  hic  quoque  rescribendum  censeo:  xifivtov  ix&Qa 
^agriva.  Vid.  XVH,  158.  XXVm,  298.  XXXVI,  436  rifivtav 
ix^Qcc  KdQrjvaj  XXVIU,  241  xagijata  drjta  tiavcovy  XXX,  183 
o^TO^,  og  ri(i6tigov  xetpaXriv  itfiri^e  tOKrjog^  XXXI,  22  Ttgdta 
taficiv,  Et  simili  modo  XXII,  170  iyxsi  Biatov^co  xoQv&alola 
Xijta  tifivcav^  XXV,  198  tifivcov  aiftotiXeata  ^akvaia  (pcoXddog 
vdgrjg  invenitur.  Inde  sensu  paulo  diverso  XIV,  392  legitur: 
ovQiog  axQa  xaQriva  tafidv  iHOQvaOBto  Arjvevg^  ubi  montis  cacu- 
minibus  avulsis  Leneus  armatur.  Alibi,  ut  XIV,  396.  XVn,  174  sq. 
XX,  224.    {XXIX,  227}    datSeaeai.  capita  dicuntur. 

Ibid.  338  sq.  in  pugnae  navalis  descriptione  haec  leguntur: 

TCoXXol  d^  Iv^a  Kal  fv^a^  xv^iatritriQeg  oXi&QOv 

Ix^veg  ciQXi^<Savto  ;|;a^a(T(roft£VQ)v  vno  vcitcov, 

Ita  scripsit  Graefius,  cum  in  antiquis  editionibus  legeretur:  dno 
vcitcDv^  sine  omni  sensu.  Ulud  vno  si  recte  habet,  sensus  hic 
est:  „multi  pisces  huc  illuc  letali  palpitatione  saltabant  ob  dorsa 
vulnerata,"  i.  e.  quia  in  dorsis  vulnera  acceperant.  Potest  hoc 
quodammodo  ferri,  quamquam  potius  instrumenti  letiferi  notio 
praepositione  vtco  in  eiusmodi  locis  indicari  solet:  sed  multo  vivi- 
dius  et  aptius  haec  describuntur ,  si  x^Q^^^-  ^^^  vcitcuv  scribitur, 
ita  ut  pisces  saltavisse  dicantur  dorsis  vulneratis  inclinantes,  id 
quod  nos  eodem  modo  dicimus:  „8ie  tanzten  auf  dem  Bficken.^^ 
Notum  enim  est,  pisces  moribundos  inverti  in  aqua,  ita  ut  ad 
superiora  ventres,  ad  inferiora  dorsa  spectent.  Eodem  modo  XXII,  664 
234  de  hominibus  dictum :  oT  fiiv  inl  nXsvQOtaiv  inrjciQrivto  ^avovtsg. 
Cf.  etiam  XLm,  268  sq. 

xovqp/fwv  d'  dtivaxtov  aXitQ£q>ici)v  inl  vcitCDv 

nofiniXog  iqiQta^s  d*'  v6atog  S^qoxov  ^lvci, 

XL,  3  8qq.  de  Deriade: 

dXXd  fiiv  d^Qi^aaaa  nsgyviota  IlaXXdg  ^A^tfvrf^  — 
s^sto  yuQ  %atd  novtOv  inl  ngopXfftog  iginvrig^ 
vavfiaxov  slaogocaaa  Kogvaaofiivayv  fiogov  'ivJcSv,  — 
iK  anonifjg  avinaXto^  xai  &Qasva  Svaato  ;t^^f^^^* 
TiXsil/tvootg  d'  odgousi  nagriTtaipsv  Sgxafiov  IvdcSv^ 
MoQgiog  sldog  i'xovaa, 

Quid?  Minerva,  accedens  ad  Deriadem,  qui  fugax  ex  pugna  navali 
in  terram  escenderat  (vid.  XXXIX,  405—407),  ptignam  virotwn 
ingredUur?  Haec  vero  inepta  sunt,  nec  possunt  ferri.  Scripserat 
poeta:  xorl  agasva  Svaaio  fiogipriv^  quibus  verbis  primum  universe 
indicatur,  in  virilem  formam  transiisse  Deam,  quae  forma  cuius 
fuerit,  V.  8  explicatur.  Cf.  v.  77  sqq.  Haec  vero  locutio  est  N. 
usitata.     Vide  VII,  322  de  love : 

ny  6s  Xsovtslriv  nvnivotQixot  dvaato  fiOQq>riv^ 
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et  evolve,  ne  eadem  semper  repetam,  IX,  141.  158.  XXXVI,  296. 
XLV,  120.  —  ""j^Qariv  fiOQtprj  autem  XX,  40  et  XLVm,  362  legitur. 
Simili  vitio  laborat  Oppianus  in  Cynegeticorum  initio,  ubi 
poeta  dialogum  fingit  sibi  cum  Diana  babitum.,  quo  illa  ipsum  ab 
aliis  rebus  canendis  revocaverit  et  ad  venatum  celebrandum  inci- 
taverit.     Ibi  inde  a  versu  28  haec  leguntur: 

(Artemis:)  Mtj  yivog- riQcioDv  ftVt]yj,  ufj  vavTlXov  ^AqyKo^ 

firidi  (lo^ovg  ^eQOTtODv^  (iti  {not  ^QOxoXoiybv  asidrjg, 
(Po6ta:)  Ovx  iQSco  noXifiovg^  ovk  "AQSog  SQya  nanusxa' 
i(pQa<Sa^rjv  IlaQ^oDv  xe  Svag  nal  KrriCKpooDvra, 
(Artemis:)  'Aiig)l  fio^oig  olootatv  anfjv  ixe^  keini  xe  necxovg' 
iX^aiQG)  rd  Xiyovaiv  a^vQfiara  Tcovxoyevelrig, 
(Po^ta:)  ^E%Xvofjiiv  ae^  MdnaiQa^  yafnov  dfivrixov  iovaav, 

Igitur  Diana  primum  a  bellicis,  tum  ab  amatoriis  carminibua  abs- 
tinere  iubet  poetam.  Unde  apparet,  ineptum  esse  v.  32  illud  dfi(pl 
•  fjio&oig^  quod  non  vereor,  ne  quis  de  Amoris  militia  proeliisque 
puellarum  sit  explicaturus.  Neque  enim  fio^og  hoc  sensu  dici 
potuit,  ct  debebat  tum  aliud  addi  epitheton,  quam  oXooiaiv,  Sed, 
ne  verba  perdam,  Oppianus  dederat:  dfAg>l  no^oigj  quod  verbum 
plurali  numero  absolute  de  amatoriis  desideriis  apud  seriores  Epicos 
tam  saepe  legitur,  ut  supervacaneum  sit  eius  usus  vel  unum  appo- 
nere  testimonium.  ^OXooi  autem  jrd-^ot  dicuntur  propterea,  quod 
multi  homines  amore  in  pemiciem  acti  sunt.  Ei^smodi  igitur 
tristia  carmina,  in  quibus  amantium  calamitas  depingeretur ,  vati 
suo  interdicit  Dea  virgo. 

Sed  non  possum,  quin  simul  duos  alios  N.  locos  corrigam, 
quorum  memor  factus  sum  illius  versus  exitu :'  KOQvaaofiivtov  fiOQOv 
'IvddSv,  Ad  eius  enim  normam  refingenda  erunt  Typhoei  verba, 
quae  U,  360  sqq.  leguntur: 

xa2  fiexd  &riXea  xexva  xal  dQaevoTiaida  yevid^Xrjv 
novXvxoxov  KQovlSao^  TCoXvaneQhg  aXXo  q)vxeva aj 
alfia  viov  ftaxo^ov  noXvavievov, 

Emendandum:  alfia  vioav  fnaiidQGsv.  Eodem  mendo  liberes  XXII,  109 

dnQoXdii  anonia^e  KaXvnxofievov  X6%ov  dvdQtSv. 

Nam  hic  quoque  reponi  debebat:  xaXvnxofiivtovj  quod  nunc  video 
iam  a  Falkenburgio  esse  inventum. 
666  XLIII,   196  sqq.     Melicertes   cimi   ceteris   Diis  marinis  contra 

Bacchum  pugnaturus  currum  instruit.  Tum  v.  201  sq.  haec  ad- 
duntur : 

—  oial  InneUp  xQefiexiafifS 
^Ivd(p(ov  neXddrjfia  avvenXaxdyrjae  Xeovxcov, 

Graefius  haec  adnotavit:  „Vereor,  ut  hic  et  sequens  versus  huc 
pei-tineant.  Leonum  mentio  ad  Bacchi  currum  spectat,  cf.  v.  22. 
sed    quid   est,   quod   Bacchi   currus   et   fortia    facta    non    amplius 
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commemorantur?"  Cur  versus  huc  non  pertinere  putaret  Graefius, 
causa  erat  gravissima.  Recte  enim  ille  Indicos  leones,  qui  potius 
Bacchi  erant,  a  Dei  marini  curru  abesse  voluit.  Sed  quominus 
bos  versus  alieno  loco  intrusos  eosque  de  Baccbi  vebiculo  dictos 
esse  putemus,  primum  obstat,  quod  illa  verba  ^ev^ag  ''iG^fiiov 
aQfict  non  possunt  ad  Baccbum,  sed  debent  ad  fiamulum  rcferri 
Neptuni,  quem  constat  in  Istbmo  maxime  esse  celebratum.  Ex- 
structum  ibi  erat  buic  Deo  templum,  in  quo  conspiciebatur  ipse 
cum  Ampbitrite  currui  artificiose  facto  quattuorque  equis  iuncto 
insistens.  Vid.  Pausan.  II,  1,  7 — 9,  quem  locum  fortasse  respe- 
xit  N.  Deinde  autem,  quid  tum  facias  binnitu  equino,  qui  quo- 
modo  cum  Rbeae  curru,  quo  Baccbus  vebitur,  congruat,  non  per- 
spicio?  Ne  longus  sim:  puto  ego  omnino  illos  quoque  versus  ad 
Melicertem  spectare,  ita  ut  pro  'IvdaJoov  legatur  elvaklaiv,  Et- 
enim  ille  simul  equos  et  leones  marinos  sub  iugum  duxerat.  Sic 
infra  264  sq.  dicitur: 

Kal  pioavff^  Ilavomia^  diatcaovaa  yahfiviqg 
yXavKa  ^aXaaaairig  ijtifidaxis  vdSra  Isalvrig, 

ElvdXiog  autem  occurrit  v.  226.  267.  267.  300  et  alibi. 

Quod  autem  Graefius  Baccbi  eiusque  in  bac  pugna  facinorum 
mentionem  desideravit,  iure  factum  ab  eo  arbitror.  Nam  cum  pugna 
illa  inter  Baccbum  et  Neptunum  de  Beroe  committatur,  uter  eam 
in  matrimonium  sit  ducturus;  consentaneum  est,  Baccbum,  vebe- 
mentissimo  virginis  amore  flagrantem  (quem  amorem  libro  prae- 
cedente  descripsit  N.),  pertinacissime  etiam  in  eo  proelio  dimicavisse. 
Et  saeviter  in  Neptuni  catervas  Baccbum  esse  grassatum,  ex  v.  359. 
363  sqq.  375  sqq.  certissime  apparet.  Itaque  sane  versus  aliquot 
excidisse  suspicor,  quibus  Baccbi  fortitudo  celebrabatur.  Sed  ea 
lacuna  non  fuit  b.  1.  circa  v.  200,  sed,  si  quid  video,  post  v.  306. 
Ibi  enim  N.,  recensito  in  antecedentibus  Neptuni  exercitu,  variaque 
eius  armatura,  iam  transgressus  ad  Baccbi  copias,  quomodo  eae 
instructae  fuerint  et  impetu  facto  marinorum  Deorum  agmen  in 
fugam  verterint,  v.  307 — 357  exponit.  Hic  igitur  etiam  memorari 
debebant  res  a  Baccbo  in  ea  pugna  gestae. 

XLV,  220  sq.  Pentbeus  servos  iubet  Baccbum  comprehendere 
vinosumque  adducere: 

dfimg  ifioi^  arslxovrsg  iv  Sarst  xal  fiiaov  vktig 
a^ore  ftoi  paQvSsaiwv  dvdkTiida  roHzov  dXi^rrjv, 

Graefius  haec  adscripsit:  „li/  aaiei  nescio  an  verum  sit;  e  v.  323 
urbis  mentionem  defendas,  sed  in  proximis  v.  229  sqq.  omissam 
miror.^^  Recte  ita  ille  sensit.  Nam  in  urbe  quidem  Pentheus  erat, 
extra  urbem  in  saltubus  palabatur  Baccbus  cnm  exercitu  suo  (vid. 
XLIV,  3sq.  15.  XLV,  368qq.  286),  ad  quem  Agave  (XLIV,  95  sqq.) 
et  Tiresias  (XLV,  216  sqq.)  cum  Cadmo  egressus  erat.  Itaque 
famuli  V.  228  sqq.  statim  in  sylvam  properasse  dicuntur: 
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t»56  a}g  q)€mivov  IlBvd^og^  OTcdoveg  anU  taQCiS 

idQa^iov  v^tKOfioto  dva6(A§ccTOV  slg  §dxiv  likrig^ 
ixvux  (iccCrevovxsg  OQmkaviog  Jiovvaov. 

Neque  e  v.  323  sqq.  urbis  mentionem  defendi  posse  arbitror.  Ibi 
enim  similia  miracula,  qualia  iam  XLIV,  35  sqq.  vidimus,  Thebis 
Bacchi  numine  accidisse  narrantur.  Itaque  vix  dubito,  quin  scrip- 
serit  N.  iv  aXcei  xal  fiiaov  vkrjg.    De  illo  (liaov  vkrjg  cf.  XV,  206 sq. 

—  '^Tftvog ,  og  ayQiaSog  fiiaov  vkrjg 
ifiBQxag  ivofisve  §6ag  naqa  yelzovi  KOVQy. 

Hic  poteram  subsistere,  nisi  restaret  unum  etiam  argumentum, 
quod,  cum  eo  aliquis  defendendam  putare  possit  lectionem  in  N. 
vulgatam,  iam  removeam.  Apud  Euripidem  enim  in  Baccbis,  ex 
qua  tragoedia  haud  paucos  locos  N.  imitatus  est,  ut  Hermannus 
singulis  in  locis  adnotavit,  omnino  Bacchus  in  ipsa  Thebarum  urbe 
a  Penthei  famulis  comprehenditur.  Sed  res  plane  est  alia.  Nam 
ibi  quoque  extra  urbem  in  Cithaeronis  sylvis  versantur  Dionysi 
copiae,  quibus  ipse  quoque  putatur  interesse.  Vid.  v.  218  sqq., 
ubi  Pentheus  audivisse  se  dicit  mulieres  ex  urbe  esse  egressas: 

—  iv  de  daaxhtg 
oQsai  ^odSst.v  rbv  vscDarl  daifiova 
Jiovvaov^  oarig  iarl^  iifKjiaag  xoQotg. 

Sed  hoc  non  est  verum.  Deus  enim,  humana  forma  indutus  (cf.- 
52  sq.),  urbem  ingreditur,  ibique  tamquam  Bacchi  famulus  incolas 
ad  instituendas  choreas  cohortatur.  Inde  Pentheus  v.  233  sqq. 
haec  dicit: 

kiyovat  d'  iig  rtg  slaski^kvd-s  ^ivog^ 

yofjg^  iitipdog^  Avdlag  anb  ^^-d^ovog, 

^avd^otat  ^oarQvxoiatv^  siJoafiog  yiofirjv^ 

otvcoTtog^  oaaotg  ^^cr^trag  ^AipQodtrrig  ix^^"» 

Sg  rifUQag  rs  xsvg^QOvag  avyytyvsrat 

rsksrag  nQorelvcDv  evlovg  vedvtatv. 

Hunc  igitur,  quem  putat  Bacchi  tantum  asseclam  esse,  nescit  et 
ne  suspicatur  quidem,  Deum  ipsum  esse,  v.  349  sqq.  in  urbe  a 
famulis  corripi  iubet: 

0?  d'  ava  noktv  arelxovreg^  i^t^vevaare 
rov  ^rjkvfioQipov  ^ivov^  og  slacpsQSt  voaov 
Katvrjv  yvvat^l  Tiat  kixrj  kvfialvsrat. 

Bacchus  autom,  et  postquam  ad  Pentheum  adductus  est,  et  in  re- 
liqua  fabula,  semper  ita  partes  agit,  ac  si  famulus  tantum  re  vera 
esset  Bacchi.  In  fine  demum  inde  a  v.  1330  punito  Pentheo  divino 
habitu  apparet.  Plane  diverso  modo  haec  a  N.  esse  instituta,  non 
est,  quod  pluribus  exponam. 

Ibid.  254  sqq.     Pentheus,  bovem,  quem  ipse  Bacchus  ei  ad- 
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duxerat,  Baccbum  esse  raius,  ita  clamat: 

dfjoavs^  d^qoctrs  xovtov^  iiicov  OvXfjtOQa  9(6yi<av^ 
oixog  ifiotg  <S%ri'JtXQ0t.6i,  KOQvOdsxaf  avxbg  iKcivet^ 
Kad^sifjv  i^iXfov  Ikfiekrjg  itaxQiotov  sSgrjv, 

Cununon  intellegatur ,  qua  vi  h.  1.  positum  sit  pronomen  avxog^ 
sino  dubio  pro  eo  rescribendum  erit:  oixog  txavei^  quo  demum 
posito  concinna  evadit  oratio.  Eodem  modo  supra  Bacchus  dixerat, 
bovem  Pentheo  ostentans,  v.  246  sq. 

ovxog  avriQ^  axriTtxovxe,  xefiv  oiCxQriaev  ^jiyavrjv 
ovxog  avrjQ  i^iket  paaiXrjlda  Tlevd^iog  edQrjv, 

XLVI,  357  sqq.    Bacchus  Agaves  et  Autonoes  de  Pentheo  mae-  657 
rorem  disicit: 

—  q^tXod^Qi^vovg  dh  yvvaiTucg 
fivQOfiivag  avixo^ev^  inel  axoixfl^ov  ixdoxri 
XvCinovtp  neQaCag  fieXtridit  q>dQfiaK0v  oiva) 
dtoKe  Ttoxov  Xri^atov. 

Per  se  quidem  vinum  recte  Xvaiitovov  dicitur.  Sed  h.  1.  ei  non 
puto  illud  epitheton  inditum  fuisse,  nam  si  vini  solius  potione 
mulieribus  iam  curae  essent  exemptae,  non  opus  erat  ut  admisce- 
retur  q^aQfianov,  Nisi  quis  et  hoc  qxxQfiaKOv  et  verbum  neQaCag 
dictum  existimet  de  ipso  vino,  quod  tamquam  desiderii  remedium 
Bacchus  feminis  porrexerit.  Et  sic  XIX,  17  sqq.  dolorem  Methes, 
quae  ob  Staphyli  mariti  mortem  maestissima  erat,  solo  mero  Deus 
compescit.  Sed  neque  ibi  de  qaQfidxoi)  aliquid  dictum,  et  cum 
omnino  Methe  illa  nihil  aliud  sit  nisi  Ebrietatis  notio  in  personam 
traducta,  consentaneum  est,  etiam  vinum  tantummodo  ei  largien- 
dum  fuisse.  Quod  secus  est  h.  1.,  in  quo  N.  scripsisse  arbitror 
Xvciitovov  neQdoag  etc. ;  ita  ut  Bacchus  vino  admiscuisse  dicatur 
aliquod  remedium,  quo  doloris  memoria  toUeretur.  Confirmat  hoc 
clarissimus  Homeri  locus  ^  220  sqq.  de  Helena,  quem  sine  dubio 
N.  ante  oculos  habuit: 

aixU^  Sq^  eig  olvov  pdXe  q>dQfAaxov^  ivd^ev  entvov^ 
vrinev^eg  t'  a%oX6v  re,  iMxmov  inlXri^ov  andvxcav, 
Sg  x6  xaxaPQo^eiev^  inriv  xQrixfJQi  fityelri^ 
ov  xev  iqnifiiQiog  ye  pdXoi  xcrra  SdnQv  nageicav^ 
ovd*  et  oi  %axaxe%vairi  fi^ijxrjQ  xe  naxrjQ  xe^ 
ovd^  ei  oi  nQOTtaQOi^ev  ddeXq>edv  fj  q>iXov  vtov 
XaX%^  dritocoevj  6  6'  6q>^aXfioi(Stv  oQmxo. 

XLVII,   108  sq.  de  rusticis  dicitur,  Icarii  vino  inebriatis : 

—  q^tXaxQ^qxoig  di  nvniXXotg 
aQyvq>a  noQq>vQOvxo  naQrjta. 

Graeiius  haec  adscripsit:  ^^aQyvq>a  —  naQrjta  de  hominibus  rusticis 
satis  absurdum   est;   frustra  tamen  probabilem  emendationem  cir- 
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cumspicio.  An  atQifAa  no^fipvQOvxo  ^  scnsim  sensimque?  Poterat 
iyxXoa^  si  pallorem  exprimere  volebat."  Rectissime  autem  ille  iudi- 
cavit.  "Agyvipog  enim  aut  agyvq^sog^  factum  sine  dubio  ab  agyog 
et  vqpij,  quod  prima  significatione  de  vestibus  dicitur  (vid.  Hom. 
e  230.  X  643.  Hesiod.  Theog.  674.  Apoll.  Rh.  III,  836.  IV,  474 
{Opp.  Hal.  V,  233}.  Nonn.  XL,  106.  303.  XLVIII,  108.  ^ath. 
in  Anthol.  V,  276,  9  [Vol.  I  p.  170  lac.  (Lips.  1813)],  tum  ad 
alias  multas  res  et  nominatim  quidem  significatu  primariae  notioni 
maxime  vicino  ad  ovium  vellera,  ut  Hom.  .Q  621.  x  85,  et*ad  alio- 
rum  animalium  pellem  transfertur,  ut  Mosch.  II,  85  de  love  in 
taurum  mutato,  Oppian.  Cyn.  III,  307.  329  de  lupis  quibusdam, 
658  ex  quibus  locis  recte  Wernick.  ad  Tryph.  p.  123  ibid.  III,  186  ean- 
dem  vocem  restituit,  ubi  male,  ut  alibi  etiam,  dgyvQBog  vulgo 
legitur  (ibid.  I,  121  de  armamentis  navium};  deinde  etiam  do 
multis  aliis  rebus  usurpatur,  ut  Hom.  £  bO  de  antro;  Nonn.  IV, 
346.  XVII,  206  de  pulvere;  ibid.  XXXIII,  98  de  lebete;  ibid.  XIV, 
420  de  lacte;  ibid.  XL,  382  de  iugo  currus;  Orph.  Lith.  284  de 
squamis  lepidoti;  Orph.  fragm.VII,  12  de  solis  radiis;  Dionys.  Perieg. 
1117  (non,  ut  Wernick.  L  c.  citat,  1136)  de  elephantorum  denti- 
bus,  unde  recte  Wernick.  etiam  in  Tryph.  v.  73  hanc  vocem  revo- 
cavit.  Et,  nisi  fallor,  restituenda  etiam  erit  in  Nonno  XI f,  312, 
ubi  legitur: 

—  inEzqBXBV  OfitpaM  na^m 
^oxqvog  d^vftioio  fiiXag  avxdoavxog  driQ. 

^AqyvQBog  onim,  si  bene  memini,  translate  a  Nonno  {lit  Opp. 
HaL  I,  23}  de  splendida  tantum  fluvii  aqua  usurpatur,  secundum 
Homericum  illud:  dgyvQodlvTig.  Vid.  XVH,  111.  XXVII,  38.  Ubi- 
cunque  autem  hoc  verbum,  quod  quidem  fit  saepissime,  de  homi- 
num  cute  dicitur,  semper  intellegitur  candidus  delicati  corporis 
color,  ita  ut  de  formosis  tantum  puellis  puerisve  usurpetur.  Vid. 
ApoU.  Rh.  IV,  1407.  Nonn.  I,  527.  X,  182.  XV,  242.  XVII,  218. 
XVni,  350.  XXXin,31.  XXXIV,  209.  XXXVIII,  129.  Quint.  Sm. 
XII,  536,  cui  poetae  eadem  vox  etiam  I,  142  restituenda  erit. 
PauU.  Silent.  in  Anthol.  V,  256,  9  [Vol.  I  p.  161  lac.  (Lips.  1813)]. 
Etiam  in  Nonno  X,  190,  ubi  ix  Tcodbg  dQyvgioio  ^odtov  iQvd^al- 
vexo  ksifimv  legitur,  scribendum  puto:  dQyvfpioio.  Contra  apud 
Rufinum  in  Anthol.  V,  48,  4  [Vol.  I  p.'97  lac.  (Lips.  1813)] 

xcrJ  n66eg  aQyvQirig  ksvTioxBQOi  SixiSog 

recte  habere  puto.  Voluit  enim  exprimere  Homericum  epitheton: 
Gixig  dQyvQoniSa, 

lam  ut  ad  locum,  ex  quo  egressus  sum,  redeam,  apparet  ex 
his,  non  ibi  &Qyv(pa  nctQr^ia  a  N.  scribi  potuisse.  Quomodo  enim 
conveniant  rusticis  sanitate  lascivientibus  genae  candidae?  Nec, 
quod  dubitanter  proposuit  Graefius,  ferri  potest.  Non  enim  dxQifid 
significat:   sensim  sensimque.     Mihi   quidem   emendandum  videtur: 
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ayQia^   ita  ut   hoc   aut  ad   trucem  genarum  in  rusticis  fuscarum 
adspectum  referatur,  aut,  quod  rusticis  epitheton  ipsis  conveniebat, 
genis  eorum  inditum    esse  putetur.   •Simili  modo  supra  XXV,  191 
dictum  erat:  &yQUi  rccQpaXioDv  imfiaOTie  vcora  keovtav, 
Ibid.  123  sq. 

—  ik(ov  Si  xig  iyyvg  l^iaG^Xriv^ 
^InaQlov  xixQvivB  diiiag  xafiEGixQOt  nivxQto. 
Errore  apud  Gi*aefium  legitur:  dafiealxQoi,  Is  ad  v.  123  haec  ad- 
scripsit:  ^^t(id(S&Xr]v  de  stimulo  vix  potuit  dicere  poeta;  verum  si 
comparas,  quae  sequuntur,  vides,  de  huiusmodi  instrumenio  cogi- 
tandum  esse.  Fortasse  scribendum  iiixXr]v}^  At  vero  I,  332  haec 
leguntur: 

{iLri  ki^og  ^Evdvfiiavog  idsiv  CTtevdovOa  vofiijog 
7n\v6g  vTtoaxl^eiev  a<pei>6ii  vdSxov  tfida^kji^ 

ubi,  cum  de  bubus  sermo  sit,  de  stimulo  cogitandum  videtur.    Et  6r>9 
XXXVII,   379   de   Fauno,   quem   ex   v.  347.  389.  434  sq.  flagello 
usum  esse  apparet,  haec  dicuntur: 

(peldeo  Otig  iidaxiyog^  inel  xa(Ae(SlxQoi  xivxQO) 
ocSv  OQocov  wKxeiQa  difiag  nexaQayftivov  iTiTCcav, 

Et  similiter  Homerus  iam  ^  387  tUvxqov  de  flagello  (cf.  384.  390) 
usurpavit. 

Ibid.  510  sqq.  Argivus  Persei  facta  cum  rebus  a  Baccho  gestis 
comparans  haec  dicit  ad  Bacchi  aliquem  asseclam: 

el  dh  xehg  Jiovvdog  iQrjfiovofAGt  itaQd  itovxca 

VTCvakitiv  iadcocev  in    rjtovoav  jiQiddvrjv^ 

SeCfiovg  ^^vSQOftidrjg  nxeQoetg  dvekv<sazo  TleQCevg^ 

of|tov  %dvov  f^jjwv  nevQcidea  d^ga  ^akdaarig. 

ov  %kvx6g  dvSgofiavfi^  TLatplrig  xcr^tv,  ov  itoxe  IleQGevg 

Sqoiog  [fielgovOav  irjv  iggvaaxo  vvfKpriv' 

dkkd  (Saoq>goviovxa  ydfiov  kdxev» 
Graefii  verba  ad  v.  514  haec  sunt:  ^^oixog  dvdgofiirig  ed.  pr. 
oixog  Sg  dvdgofjUrig  ed.  alt.  e  coniect.  Falk.  qua  oratio  imperfecta 
relinquitur.  Si  recie  mentem  poetae  assecutus  sum,  reprehendiiur 
Bacchus,  qui  Ariadnen,  adhuc  alius  viri  amore  fiagrantem,  suam 
facere  potuerit,  ita  nunquam  egisse  Perseum.  Rhodomannus:  „oJrog 
eV  vel  d'."  Horum  nihil  satisfacit,  quamquam  Graefius,  qui  sen- 
sus  inesse  debeat,  bene  perspexit.  Sed  emendatio  ab  eo  receptA 
et  audacior  est,  et  praeterea  a  Lehrsio  1.  c.  p.  220  ob  insolitam 
formae  dvdQOfiavij  in  pede  secundo  et  tertio  positionem  iure  impro- 
batur.  Sed  ne  hic  quidem,  quonvodo  locus  sit  sanandus,  indicavit. 
Miror  autem,  nemini  Andromedae  nomen,  quod  sine  dubio  in  illo 
dvSQOfiirjg  latet,  in  mentem  venisse.  lam  ego  locum  ita  a  N.  pro- 
fectum  arbitror: 

ov  d'  ifibg  ^AvSgofiidriv^  natplijg  X^Q^^'^  ^  ^^^^  IleQaevc 
Sr]oiog  tfieiQ0v(5av  iijv  iQQvaaio  vvfig>tiv. 
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'Efiog^  quod  posui,  et  egregie  respondet  illi  rsog  dMwaog  v.  610, 
et  eodem  modo  iam  v.  509  invenitur:  %rjxog  Zkov  7CBql\iBzqov  ifiog 
nezQoiaaxo  IleQaBvg, 

XLVin,  447  sq.    Dice  Dianam,  quae  de  Aurae  virginis  superbia 
querelas  fiiderat,  ita  consolatur: 

Mtl  fAiv  (Auram)  iocc^Qi^asiag  ^  oqBaatxvrov  jSia  %6k7tov 
SccKQvat  nriyaioKStv  odvqofiivriv  ixi  ftlxqriv, 

Graefius  addidit:  „Fortasse  inl  filxgrf,^'^  Sed  rectissime  vulgata 
scriptura  habet.  Nam  sensus  hic  est:  „et  videbis  eam,  montifluos 
per  sinus  fontalibus  lacrimis  adhuc  de  mitra  amissa  lugentem." 
Nam  etiam,  postquam  hi  fontem  diffusa  erat,  virginitatis  iacturam 
Aura  deploravit.  Vid.  infra  933  sqq.  Nihil  autem  offensionis  in 
illis  accusativis  non  satis  eleganter  concurrentibus.  Hoc  enim  non 
ubique  vitavit  N.  Cf.  XXIII,  239  ubi  de  PhaCthonte^  dictum: 
^HbUov  ^Qaaifv  vla^  —  |  ovqavbv  inmvovxa  naxriQ  ifiog  fykBye 
nvQCdi, 

Ibid.  563  sq.    Bacchus  dormiens  ab  Ariadnes  simulacro,  quod 
ei  per  somnum  apparet,  excitatur: 

Sg  q>aftivri^  CxtoBvxt  TcavsliiBXog  laavxo  xanv^ 

Kal  ^Qaavg  iaavxo  Bdttxog^  anoaKBddaag  nxBQOv  vnvov. 

Displicet  altero  versu  iaavxoj  et  quia  idem  verbum  modo  ante- 
cessit,  et  quia  ipsa  vox  nimis  ambigue  et  vage  dicta  est.  Certe 
i^aavxo  aut  av^oQB^  aut  simile  quid  (ut  V,  535.  VII,  166.  XVIIT, 
168.  XX,  99.  Quint.  Sm.  XII,  113)  dicendum  erat.  Itaque  hic  quo- 
660  que  N.  scripsisse  puto:  xal  ^qaavg  lyqBxo  Bdxxog^  ut  III,  78 
nqmog   lyQSxo  KdSftog^   et  XVIII,  204  xolQavog   ^yQBXo  BoxQvg. 


Digitized  by  LjOOQIC 


XIX. 

Coniectaneoriiin  epiconim  fascicnliis  II  ^). 

Ad  Nonnum  hac  data  occasione  revertor.  Eum  Friderici  Graefii  3 
singulari  ingenio  et  acumine  egregie  expolitum  esse  inter  omnes 
cdnstat;  multos  etiamnunc  naevos  relinqui  tollendos  futurus  editor, 
qui  quidem  haud  indignus  Graefii  successor  exsistere  gestiat,  studio 
et  diligentia  invenire  poterit.  In  qua  provincia  rite  administranda 
magnoperc  vereor  ne  tutissimum  illud  et,  si  verum  fateri  volumus, 
facillimum  emendandorum  scriptorum  remedium,  quod  codice  ali- 
quo  „optimo"  continetur,  reperiri  non  possit,  ut  res  propemodum 
ad  eandem  rationem,  qua  iam  Graefius  feliciter  usus  est,  relapsura 
videatur.  Certe,  quaecunque  de  Nonni  codicibus  investigare  studui, 
haud  bonum  augurantur  successum.  Nam  et  perpauci  inveniuntur, 
et  qui  inveniuntur  recentissimi  temporis  atque  eiusdem  cum  edi- 
iione  principe  sunt  originis.  Ita  codex  ille  Palatinus  N.  85, 
chartaceus,  saeculi  decimi  sexti,  ex  quo  priorum  sex  librorum  va- 
rietatem  Creuzeri  beneficio  ad  se  transmissam  esse  scribit  Graefius 
praef.  p.  IV,  si  in  his  libris  aliquid,  quod  operae  pretium  esset, 
praebuisset,  sine  dubio  ille  alicubi  eius  fecisset  mentionem.  Romae 
qui  nnus  asservari  dicitur  codex  biblioth.  Reg.  Suec.  N.  81,  char- 
taceus,  forma  maxima,  ducentorum  nonaginta  septem  foliorum,  a. 
1551  demum  scriptus,  ne  ille  quidem,  ut  ex  specimine  mihi  oHm 
tradito  apparet,  quicquam  contineat,  quod  sine  illo  invenire  diffi- 
cile  sit.  Monachi  duo  sunt  Nonni  codices,  bombycini,  saeculi 
quinti  decimi,  forma  maxima,  eadem  manu  tam  similiter  exarati, 
ut  pro  uno  haberi  possint;  horum  unum  integrum  partim  ipse  olim 
contuli,  partim  per  Georgium  Thomam,  virum  amicissimum, 
'conferendum  curavi.  Sed  etiam  ille,  quamquam  locis  haud  paucis 
melius  principe  editione  communem  fontem  reddere  videtur,  ipsis 
his  locis  vix  quicquam ,  quod  sola  coniectura  restitui  nequeat,  ofifert, 
et  longe  plurimis  locis  easdem  cum  illa  tenet  corruptelas.  Tamen 
ex  eo,  quem  littera  M  insignibo,  quodcunque  in  duobus  primis  libris 
peti  potest  non  prorsus  inutile,  sedulo  enotabo,  ut  videant  quan- 
tillum  illud  sit  opis,  quod  ex  libris  -manu  scriptis,  qui  quidem  ad- 
huc  inventi  sunt,  Nonno  castigando  sperari  possit. 


-1)  [Index  lectt.  in  litt.  nniv.  Tnric.  inde  a  d.  XIX.  m.  April.  usque  ad  d. 
XV.  m.  Sept.  MDCCCLII  habendarum.] 
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4  Initium  facio  a  libro  primo.  Ibi,  quod  y.  7  Graefius  olim 
desideravit  apud  Uvarovium*)  p.  13  ex  X,  197.  214,  Xox£v6e  diserte 
legitur  in  M.     Et  cf.  II,  666. 

V.  8-10. 

Ev  il6<ag  rojtov  Sklov,  insl  yovoevzt  xa^t/co 
05  TUXQog  oyxov  amnxov  Ijgcov  iyxvfiovi.  7i6(f(Srj 
Tiv%i<st.v  aaxQamovaav  avYjnovxi^ev  ^Ad^vriv, 

Ita  ed.  pr.  et  M.  Sed  Eustath.  ad  Hom.  II.  p.  700,  69.  Rom.  affert 
TTOvov  akXov  iiil  axovoevxt  aaQrixi^  ^uod  mirum  est  recepisse  Grae- 
fium,  postquam  ipse  1.  c.  bene  perspexit  non  solura  formam  xof^ijrc 
—  et  addere  poterat  versus  clausulam  —  a  Nonno  alienam  esse, 
sed  etiam  yov6evxt  7(aQiqv<p  XX,  64 

avxoxekrj  yovoevxog  dfirixoga  nal6a  Kaqrivov 

commendari.     Ne  multa:  patet  Nonnum  scripsisse 

IV  el6(og  xokov  akkov  itS  yovoevxi  xa^vo). 

Sequente  versu  (og  naQogj  quod  Utenhovius  e  codicibus  protulit, 
iam  Graefius  restituit. 

V.   12.    dei6ofiivov  etiam  M. 

V.  34.  vaQ^rixa^  quod  supplevit  Falkenburgius,  in  M  a  manu 
secunda  ad  marginem  scriptum,  vereor  magnopere,  ne  ex  ipsa  illius 
editione.  Nam  v.  41,  ubi  Ool^ov  ifiov^  quod  recte  scripsit  Grae- 
fius,  M  manu  prima  habet,  altera  manus  falsum  i(icSv  margini  allevit. 

V.  61. 

KvQxov  ini OxoQioag  kotplriv  im§i^xoQi  KOVQrj, 

Ut  Nonno  suum  reddatur  acumen,  scribendum  vnoOxoQiaag,  Tum 

ini^rjxoQt  etiam  M. 
V.  61  sq. 

TqIxchv  6^  rineQonria  Aibg  (ivxri&fAbv  dxovoov 
dvxlxvnov  KqovIcovi  fiikog  %<09ivaaxo  x6j(^k<p. 

Verbura  falsura  esse  vidit  Falkenburgius;  sed  quod  scripsit  ft  v  x  t/ - 
aaro,  propter  antecedens  fivnrjd^fi^v  a  Nonno  abhorret.  M  xcoxt/- 
(Tcrro,  quod  una  littera  propius  ad  verum  accedit:  fiifArjoaxo.  Ideni 
etiam  supra  v.  47  reponendura  pro  fivKrjaaxo,  —  Sequente  versu 
del6cov  —  deiQOfievriv  in  M  a  m.  sec.  ad  marg.  scriptum. 

V.  92.  ^AxccuKog  M,   quod  recipiendum. 

V.  99. 

^Akkd  Sixig  pv^lri  6ieQbv  ^QOfiov  rivioxivei, 

Recte  ^  §a  emendavit  pro  dkkti  Lehrs.  quaestt.  epicc.  p.  269  not. 

5  Sed  nec  dkkd  falsura,  post  quod  lacunae  signa  ponenda  sunt.    Ex- 


1)  H.  e.  in  libro,  qui  inscribitur:  „Nonno8  von  Panopolis  der  Dichter. 
Ein  Beytrag  zur  Geschichte  der  griechischen  Poesie.  Voni  wirklichen 
StaaUrath  Owcaroff.    St.  Petersburg.  MDCCCXVII/' 
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ciderunt  enim  verba,   quibus  nauta  coniecturam   primo   loco   con- 
ceptam  de  Luna  redarguit. 

V.   106.   j3uOc5  M,  unde  §v^(Sv  pro  ^v^ov  scribendum. 
V.   124.    xeXctQv^ev  tnnevg  ed.  pr.,   xfAa^vf'  ivtnevg  M  paulo 
melius. 

V.   158. 

£vftqn)ieg  6e  dQdxovxeg  eTceQQoiovro  TtQoaoinG» 
TtOQdaXioiv  — 

Pluralem  nQocdTcoig  reponendum  esse  cum  noQdaXiav  docet,  tum 
omnia  quae  usque  ad  v.  162  sequuntur. 

V.  171.  eiQvCev  etiam  M.  Fortasse  eiQvae  d\  Supra  v.  169 
sollemnis  forma  elX%e  restituenda,  ut  v.  177  elg  pro  ig.  Ceteros 
Nonni  locos,  in  quibus  idem  faciendum,  notavi  in  prolegomm. 
ad  Quintum  p.  LXX. 

V,  181. 

Kqiov  aveatvifiXi^e  ^  fiea6(iq>aXov  HatQov  'OXvfinov. 

Scribe  aaxov. 

V.   188.    OQ^u)g  etiam  M. 
V.  191. 

^AaxQalatg  naXafiyaiv  lao^vya  nvnXov  iXl^ag. 

.^^AaxQ.  naXafi.  casu  dandi,  de  Andromedao  manibus.^*  Gkaefius. 
Sed  ea  explicatio  parum  convenit  Nonni  acuinini,  qui  draconem 
Typbaonium  non  cum  manibus  Andromedae,  sed  cum  vincu- 
lis,  quibus  illae  etiam  in  caelo  tenentur  —  Arat.  203  deafia  di 
ot  %eixai  nal  iv  ovQavtii  — ,  aemulantem  facit,  ut  ex  v.  102  patet: 

diafiiov  AvdQoiiidriv  ixiQw  aqrriTicoaaxo  deafitp, 

Hinc  pr 0 'naXdfiyatv  emendari  debet  eXlnsaaiv.    {Cf.  v.  161.) 
V.  201. 

Kal  axeq>av(p  axitpog  aXXo  neQmXi^ag  ^AQiddvrjg  — . 

Non  idero  est  draco,  qui  bicAnadnae  coronam  spiris  suis  cin- 
gere  dicitur,  cimi  eo,  qui  v.  199  sq.  impetum  facere  narratur  in 
Opbiuchi  serpentem.  Itaque  haud  scio  an  quis  aXXog  intnXi^ag 
praelaturus  sit.  Non  ego,  qui  potius  ante  hunc  versum  defectum 
esse  arbitror,  cum  et  aXXo  axitpog  et  praepositio  ne^l  Nonnicae 
dictioni  imice  conveniat.   Et  ille  lacunosior  est,  quam  vulgo  habetur. 

V.  230.  dnenXdyx^Yj  et  rixri  (sic!)  etiam  M,  ut  v.  260  ivl^  266 
dXtySovncav^  302  daxayiog  vitpexolg^  quod  certe  propinquius  est  vero, 
342  ^oictv,  358  inindQiog  (sicl),  429  daxeQonalaiv^  487  Zxev  (sic!). 

V.  316. 

TlQoa&idiovg  nQOpXijxag  iKovg^iae^  yovvaxa  %6nx(ov. 

Participium  non  quadrat;  potius  ndXXfov  scribendum  videtur.  {Cf. 
X,  56. )  Patet  de  pedum  priorum  genubus  sermonem  esse ,  quod 
moneo,  ne  quis  iidfinxav  praeferendum  putet. 

KOchly.  Schrifteu     I.  26 
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;         V.  427. 

Alnoh^  xl  TQOfisBig  fif,  tC  q^dgei  X^i^Q"  KaXvitxeig; 
At  vero  totum  se  Cadmus  occultaverat :  vid.  v.  420 

Kddfiog  Sre  xQOiiicov  vito  Qcoyddt  xBvd^exo  nixQrj, 

Et  quae  illa  manus  sit,  quam  pallio  occultet,  et  cur  eam  occultet, 
nemo  facile  dixerit,  nisi  quis  manum  intellegendam  putet,  qua  sy- 
ringem  tcnet.  Atqui  hoc  pluribus  Nonnus  exposuisset  Ne  multa; 
scripsit:  xl  g>dfa  XBigl  xakvnxetg]  Scilicet  ne  adspiceret  „mon- 
strum  horrendum,  informe,  ingens." 
V.  434. 

Ilrjiixldog  vfiexiQtig  imSevexai  dvvig^Blog  Zsvg, 

Corrigendum   rniexiQrjg,     Intellegit  Typhoeus  fulminum  tonitruum- 
que  telum,  quod  lovi  ademptum  iam  suum  fecit  et  ludibundus  cum 
Cadmi   fistula   comparat.     Cf.  v.  443   ifiol   PQOfiiovai  TiBQavvol  et 
V.  471  fjfiBxsQfig  firi  dl^so  difiviov  "HQrjg, 
V.  462. 
'*Eaao  AvTtaovlrjg  iXaxrjQ  ^AQKxaog  dfid^rig. 

Post  hunc  V.  in  M  est  lacuna  unius  versus. 
V.  518. 

SXipofiivoig  fisXisaaiv  vTconXiTtxcov  xovov  yjxovg' 

Sic  ed.  pr.  et  M.  Graefius  dovdnsaaiv  scripsit,  recte  ad  sensum, 
perperam  ad  verbum.  Nonnus  enim  %aXdfioiaiv  dederat:  cf. 
V.  436  naXdftovg  %aXdfioig  aroLXV^^^  iXlaafo. 

E   secundo    libro  primum  locos  notare  placet,    in  quibus  M 
aliquid  memorabile  habet.    Sunt  vero  hi:  -^.b^  dadfi^aXog,    11  fUX' 

(oxXlad^aav,    101   dstXatrjg,    117  x^^^i^  (sic!).    163  no  (i.  e.  noXov) 

■  V 

Sivmov  iXdaag,  170  nsQi  axtx  i.  e.  nsgl  axixag^  quod  ipsum  recte 
coniecit  Graefius.  193  dsi,ixsQoi.  199  fiaKQovai^  ubi  recta  lectio  fta- 
KQoi  latet  cum  coiTuptela  editionis  fiaKQOvg  coniuncta.  227  Koxiov- 
aav,    260  dfABifiofiivrjv.    334  norov^  ut  ed.  pr.,  sed  x  correctum  ex 

V.  Olim  igitur  novov  fuerit,  quod  habet  quo  defendatur.  606  fxva 
(sed  V  ab  ead.  m.),  et  ix^va  exemplar  habere  dicit  Falkenburg., 
qui  rjjvia  scripsit  receptum  Graefio.  Mihi  quidem  iaxicc  prae- 
ferendum  videtur.  426  aXXoxs  Kal  —  ofi^QG),  432  viq>opX7Jxoio. 
486  xavaxrjda  (ultimum  a  in  correct.).  633  siaQivrj  aaloiv  (sic!). 
634  dfi(pl  xivovxa,  637  noXyjv,  606  nmg^  quod  recipiendum  puto 
—  cf.  IV,  46  — ,  ut  etiam  I,  17  onoig  pro  onrj,  608  iXdxevav, 
680  daxa^io.  695  "^Xrjg^  unde  aliquid  opis  accipit  eraendatio  Grae- 
fiana  "Idrjg,  lam  ad  ceteros  iocos  transeo. 
V.  131. 

Ml^Ofiai  OQvl^eaai  Kal  [nxafiivrj  q^iXofi^qXrj. 

Ita  Gmefius  ex  Hormanni  emendatione  scripsit:  inxafiivij  (pdofitjXij 
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ed.  pr.  et  M.  Contrario  modo  hic  locus  corruptus  est  atque  ille  Hesio- 
deus,  quem  in  primo  fasciculo  sanavi  p.  12  [supra  p.  231].  Quo- 
modo  enim  Dryas  ad  aves,  quibus  se  immiscere  vult,  volantem 
philomelam  apte  adiunxerit?  Quamquam  apte  philomelae  se  po- 
tissimum  appetituram  esse  consortium  dicere  poterat.  Et  dixit,  modo 
OvvtnTafAivri  g)iXofiijky  emendes. 
V.  290  sq.  ' 

'^HfiexiQOvg  Ss  SQaKovzag  og>ig  (pQi^suv  afux^tjg^ 

a6t£Q07tatg  oXlyatg  xexoQv^nivog. 

Mirum  est,  Graefium  non  vidisse  post  v.  290  lacunam  esse  plurium 
versuum,  quibus  post  caelestes  bestias  ipsius  lovis  mentio  infere- 
batur.  Huic  enim,  non  aetberio  draconi  et  convenit  illud  aavEQo- 
nalg  oXiyaig  KEXOQv&fiivog  ^  et  quemadmodum  bestiis  illis  suas  sin- 
gulas  bestias,  ita  buic  se  ipsum  opponit  Typhoeus. 
V.  351  sq. 

—  —     noXvCnsQeg  &XXo  (pvtsv0(o 
affta  viov  fiaKCiQtov  noXvavxsvov, 

Nimis  multa  epitheta  uni  substantivo  vides  copulata.  Scripserat  vicav. 
V.  384  sqq. 

JivdQsa  d'  inxvcaovto  Tvcpaovlav  ano  i^iq(ov 
asLOfisva  KQOvldao  natavtlovj  aXXa  ts  yalrjg 
iQvsa  iiaXXinitriXa. 

Vix  probabile  est,  fioribus  etiam  et  graminibus  aliisque  plantis  telorum 
loco  usum  esse  Typhoeum:  ei  satis  erant  varii  generis  arbores, 
quas  aloXa  ya£t]g  k'Qvsa  poeta  dixit,  ut  XLII,  279  aioXa  SivdQa, 
Nec  multum  XXXVIII,  319  x^ovhg  aloXa  g>vXa  et  XL,  279  oQvsd 
t  aioXofioQipa  differunt. 
V.  431. 

Kal  naXdfiri  xSTiovtato  xol  ov  fAS&srj%s  xoX^ov. 

Ita  Graefius  scripsit  ex  emendatione  Hermanni :  sed,  si  bene  memini, 
illud  verbum  alibi  apud  Nonnum  non  invenitur.  Ed.  pr.  xoAcovov, 
pro  quo  Falkenburg.  hoXgjvov  rescripsit,   forma  et  ipsa  Nonno  in- 

V 

usitata.   In  M  legitur  koX(o/^  unde  xoXcivrig  scribendum  esse  patet: 
ad  sententiam  cf.  infra  v.  451  sqq.  456.  468.  474. 
V.  433. 

—  —     diaiaaovaa  dh  yairjg 

aXfiaaiv  avtOKvXi.atog  iTtdXXsto  fiaivofisvrj  x^^Q- 

Illud  si  verum  esset,  sensus  hic  deberet  esse:  manus  per  ter- 
ram  ruens.  Sed  dederat:  aatataaovaa  dh  yairj  etc.  De  dativo 
tantura  hos,  qui  commode  succurrunt,  locos  adscribo:  supra  v.  78 
SansSfo  nias,  lU,  160  anaiQovta  novirj,  IV,  414  KvXivdofisvri 
di  Koviy. 
V.'447. 

—  diSQTj  di  (pvaig  tSQaaivsto  Xv&Q(p, 

26* 
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Non  solita  usus  est  in  hoc  versu  constituendo  felicitate  Graefius: 
nam  et  ;^v<>t?  repudiavit,  quod  recte  invenit  Cunaeus,  et  recepit  (iv- 
8  ^()fi),  quod  ipse  male  coniecit;  neque  enim  de  fulmine  id  dici  po- 
tuit.  Immo  TtvQata  Nonni  manu  profectum  est:  cf.  infra  v.  509. 
Idem  vocabulum  supra  I,  247  mutari  debebat: 

—  —     —     —     a(A(pl  dk  fcvQdfo 
Xalkaneg  iQQol^Tjaav^  iro^evovro  de  Xo^oL 

Ne  ibi  quidem  Graefio  emendatio  successit,  aut  nvQa^ov  aut  nvQ- 
aal  aut  TtvKval  XalX.  hariolato,  quasi  de  veris  turbinibus  sermo 
esset.  Verum  et  ipsi  quos  contra  Typhaonios  emittit  dracones  Xal- 
Xaneg  dicuntur,  nec  igni  hic  quidem  locus  est  male  illato  propter  illud 
7tvQi,tg£g>iau  —  dQaKovrav  v.  246.  Nonnus  a(iq>l  Sh  TtaXfiai  dederat. 
V.  467. 

Flg  ivOTtrjv  noXvdivog  avyciQrito  Tvq>mvg, 

Ita   ed.  pr.  et  M.     Graefius   TtoXvdetvog   scripsit,  melius   in    praef. 
p.  X  ex  V.  451.  463.  466.  469.  471.  573.  663  ndXi  Seivog  con- 
iecit.    Verum  abhorret  forma  ndXi  ab  usu  Nonni,  qui  hic  quidem 
ndXtv  atvog  scripsit. 
V.  473. 

Ov  Oxonial  veq>og  vyQOv  iaxtOav^  dXXcc  tvnelaat  — . 

Ita  ed.  pr. ,   nec  quicquam  iuvat  M  augendo  corruptelam  faxriaav, 
Graefius  e  Rhodomanni  emendatione  scripsit:  ov  anonial  vitpog  vyQov 
dviaxiaav.    At  hic  quidem  copula  desideratur;  quare  ovd*  vyQov 
axomai  vi(pog  ia^taav  praetulerim. 
V.  479  sq. 

BQOVtrjv  fiiv  adxog  el%ey  ve(pog  di  ot  ^nXeto  Oa)^§, 

xal  ateQonrju  dil  ndXXe. 

Consentiunt  in  corrupto  vocabulo  orto  ex  sequente  duneieeg  6e 
xeQavvol  ed.  pf.  et  M,  nec  multo  melius  res  castigaioribus  succes- 
sit,  quorum  Villoisoni  amicus  dtenaXXe^  Cunaeus  %eQl  ndXle  con- 
iecit,  hoc  Graefio  probatum.  Nonni  acumen  66qv  ndXXe  sibi  fla- 
gitat;  vide  modo  hos  locos:  supra  v.  291  sqq.  371  sqq.  VII,  21. 
Xm,  483.  XIV,  52—56.  XV,  176—178.  Alia  eiusdem  generis 
notavi  in  fasciculo  I  p.  23  [supra  p.  242]  ad  v.  52. 

V.  542. 

JeQXO(iivri  di  ylyaviog  inl  XQot  (i^QtVQa  MoiQav, 
Scribendum  ivl  xQot  Qi  (idgtvQa  MolQi]g:  grandinis  tela  Typhoei 
corpori  infixa  mortem  vicinam  testantur. 

V.  610. 

—  —     —     n^  %da(iata  xetva  Xeovtmv. 

Hic  quidem  haud  cunctanter  deivd  Xeovttov  emendaverim.  Cf.  v.  619 
nfj  (AOi  (pQixta  yiveuic  —  aQxtov. 
V.  620  sq. 

—  —     —     —     v(ieteQy  yoQ 

XeiQl  (itrj  vlxtjaa  diriHoalciiv  at^xa  x^^Qt^^' 
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Graefius  ^ftfTe^  scnpsit,  sed  alio  ducit,  quod  in  M  legitur,  vfa- 
Ti^fo,  unde  non  dubito  quin  viAtviQfov  scribendum  sit. 

'V.  696.  9 

Kal  xa  fihv  avrog  iyto  ftavrevtfofiai. 

Atqui    iam    satis    superque   Cadmo   suo   vaticinatus  erat  luppiter: 
binc   vaticinium    clausum  esse  praesenti  tempore  (ucvnvoiiai  patet, 
ut  ni,  122  ^sani^G)  aeo  kexxQa. 
V.  708  sq. 

*Afiqo%lxGiv  S^  aoidriQog  ig  ovQavov  ^qkd-ev  'A^i^vri 
"AQea  x<o(iov  f^tovcTa,  (likog  di  ot  iTtkBxo  Nlxri. 

Versus  posterior  duplici  labe  laborat:  nam  neque  quid  illa  Marti 
fecerit  perspici  potest  —  nec  vereor  ne  quis  Kdo^iov  sit  coramen- 
daturus  hoc  sensu:  Martem  pro  Como  habens — ,  et  aliena  est 
a  Minerva  cantilena  Victoriam  celebrans.  Sed  nec  duplex  latet  re- 
medium.     Scripserat  ille: 

"Aqsi  xcdjuov  Syovaa^  (likog  di  oi  IWAfke  /V/xiy. 

Ad  priora  cf.  XVI,  119  a&avaxoig  mavQEaaiv  onoDg  ?va  xc5|liov 
availfrjg^  XVII,  157  xbv%o)v  Tim^iov  "Aq^ji^  V,  100  nki^ag  xcSfiov 
"E^oDxi ;  ad  posteriora  XLIII,  388  fiikog  inksTie  ^OQXvg  et  quae  si- 
milia  leguntur  V,  110.  XVI,  286.  XXX,  118.  XXXVm,  137. 
XL,  224.  XLVIIT,  190. 

Ex  ceteris  libris,  ne  tantum  priores  duo  aut  pluribus  mendis 
laborare  aut  a  me  pertractati  esse  videantur,  pauca  tantum,  ut 
quaeque  succurrunt,  speciminis  loco  promere  in  animo  ost.  Ita  libri 
tertii  v.  203  sine  dubio  scribendum  est 

—     —     —     Xvaig  SfipQov 

xvfiaai  nvQyto^eia i  %axi%kvaev  edQava  noafiov 

pro  nvQymd^etaa;  v.  311  TUc^aQriv  i(pvka^ev  avalfiova  %elQa  atdi^QOv. 
non  aidijQG};  v.  435  afnpl  xeov  ^eluoio  ^eovdiog^  cum  vulgo  lega- 
tur  ^evioio.     Dubitari  poterit,  an  v.  439  sanus  sit: 

a^avdxovg  b  ^eivog  okovg  iadoaev  deiStov^ 

cum   et  elegantius   sit  per  se  et  sequentibus  ovro^  dvriQ  —  ovro^ 
dvriQ   —  egregie  commendetur  d^avdxovg  ^ivog  oixog  okovg. 
IV,  108  sq. 

A(ukig  i(ioifg  e%e  ndvxag  dneiQOvag^  dvxl  J'  iidvoav 
%Qva6v  i(iov  ^viinavxa  xal  aQyvQOv  iyyvaki^a. 

Non  agitur  hic,  ubi  personata  Venus  Harmoniam  in  Cadmi  amorem 
pellicere  studet,   de   donis   a   sponso  dandis,    sed  de  sponso  ipso. 

fi 
Verum  latet  in  corrupta  M  scriptura:  dvxl  di  eov  (sic!).    Scripserat 
enim  avri  8'  ineivov^   quod   egregie   firmatnr   v.  113  —  (lovvov 
i^ol  noQS  xovxov  dKoixrjv, 

Ibid.  115   in   eadem  oratione  paraenetica  recte  pro  axvyvbv 
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vS(og  Graefius  contrarium  potius  desiderat.   Itaque  (iinQbv  vel  paidv 
vel  aidvov  vel  cxiXnvov  scribendum  putat.     Sed  (Tr£it/5v  dilucide 
scriptum  exstat  in  M. 
10  V,  223  sq. 

Kal  yafiog  '^v  Ttokvokpog^  iTul  yayiog  a^vyi  xovqy 
6(37iB  ^oag^  noQBv  alyag^  oqixQOipov  tOTtaOi  Ttolfivriv, 

Sic  ed.  pr. ,   nec  quicquam   iuvat  M:    ineiydfAog,     Proxime  accedit, 
sed   alienum  est,   quod  Graefius  ex  Hermanni  emendatione  posuit, 
ydvog,     Nonnus  ySQag  dedit,  ut  v.  188.  675. 
Ibid.  296  sq. 

—      —     ael  Si  fitv  v^tlfo^t  Xoxfiov 

Ofifiaai  %afi§aXioiGi>v  iSiqnexo  firiXovofiog  Tldv, 

Non   recte   loco  succurrerunt  scribendo  vt^d-^t  Xoxfirig^   quod   ubi 
locum  habere  possit  discas  ex  VI,  258.    In  tumulo  constiterat  spec- 
tabundus  Pan:  hinc  vipo^ev  ox^ov  scribas. 
Ibid.  341. 

Z(6oig  Cmv  ^kB(pdQ(ov  oXecag  (pdog, 

Correxerunt  t^og  retento  indicativo;  perperam  :  vivendi  notio  magis 
premenda  erat.     Nonnus  ^oiBig  —  okicag  posuerat. 

VI,  288  sq. 

Kal  SiBQriv  x^ova  naCav  ISdv  vnh  fiei^ovi  TtaXfim 
fAV^ov  dnBtXrjxrjQi  xtvaaaofiivriv  Jtdg  Sfi^QQ}. 

Absurdum   fiv^ov  removere   nemo   dnm   conatus   est.     Atqui  haud 
difficile  erat.     Scripserat  enim  fAaXXov:  cf.  VII,  62.  263. 
Ibid.  354. 
'^EansS  fioi  Oai^ovxi'  Ik^QrjKoairfg  S^  ^AQB^ovarig 
txvia  fiaaxBva(o^  aif  Si^  IIvQafiB^  SISbo  Slafiriv, 

Importunum  nomen  proprium,  pro  quo  M  (paid^ovxi^  in  (piXiovxi 
mutavit  Graefius.  Sed  Alphei  animo  et  condicioni  multo  melius 
no&iovxt  convenit.     Et  cf.  in  re  simili  VII,  290.  300.  306. 

VII,  250. 

iVcr/,  xdxa  TBiQBaUio  itaXawxiQr}v  fiexd  vCxriv 
Xovaaxo  SBifia  paXo€aa  ndXtv  yXav%(ontg  ^A^vrj, 

Tria  vitia  editionis  principis:  xai  —  TBiQsaiag  —  SiQfia^  quorum 
medio  tantimi  M  caret,   sustulerunt  editores;   reliquemnt  quartum 
vixrivj  pro  quo  M  vrjxriv,    Sed  quomodo  tollendum  sit,  ipse  haereo: 
scribi  certe  potest  aut  nriytjv  aut  notvtjv, 
Ibid.  259. 

77^  filv  onLnBV(ov  ^oSiov  amv^iJQa  xaQi^vov. 

Ita  e  Rhodomanni  coniectura  scripsit  Graefius:  xBQawov  ed.  pr. 
et  M.  Sed  illud  non  sufficit:  quis  enim  caput  roseum  dixerit? 
IlQoadnov  scripsei-at,  hic  quidem  rpseum  colorem  praeferens ,  ut 
album  I,  527  aQyv(pa  xvxXa  nQoa(6nov^  quamquam  probe  gnarus 
perfectae  pulchritudini  utrumque  mixtum  convenire. 
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IX,  182. 

—     pXoavqdSv  ^l6§ct%xov  idtov  okeriJQa  ksovxcov, 

Atqui   leones  non   peremit,   sed    vivos   sub  iugum   coegit:    vid.  v. 
177 — 179.     Hinc   ikcctilQcc  eorum  Bacchum   suum  luppiter  vidit,  11 
ut  TiOQdakifov  (sic  pro  TtaQdaklcov  scribendum)  Ampelus  XI,  64. 
Ibid.  220  sq. 

—  —     —     asvaov  Sh 

*     xa(ili]  xo(TfiOM,  ^scov  TtQODXoCTtOQog  aQxrj 
7cafAfirjxG}Q  BQOfiiov  xQOipdg  enkexo. 

Alterius  versus  ab  initio  defectum  infeliciter  restaurare  conati  sunt, 
Bbodomannus  ^,  Moserus  vvv^  baud  paulo  melius  Graefius  atj 
addendo,  hic  quidem  provocans  ad  v.  219  (Srjg  —  xexovarjg.  Et 
propius  etiam  accedit  aog  xafiCrig  jdiovvoog  XI,  126.  Sed  bic  qui- 
dem  pronomen  possessivum  alienum  esse  verba  vicina  docent,  quae 
Tcavxafiirj  apertissime  sibi  postulant. 

X,  410. 

Kal  xoCov  a(ig>oxiQG>v  anekelnexo^  fiiacov  oqC^odv  — 

Male,  quippe  contra  Nonni  severam  versus  claudendi  disciplinam, 
oqI^ov  scripsit  Graefius.  Potius  xoaog  emendandum  erat,  i.  e.  x^- 
Qog^  quod  commode  ex  sequentibus  adsumitur,  ad  imitationem  Ho- 
meri  ^  760—763  expressis: 

hnnodov  vGxonovoio  xavoJv  nQhg  axi^d^si  xovQrjg 
fiBaaoq^avrjg  kdxe  %fSQOv^  axafinit  feixova  fia^f, 

XI,  54  sq. 

"Akkoxe  xvxkoiaag  nakdfiag^  axe  xvfiaxi  xcfftvov, 
vyQonoQG)  xaxvyovvog  enovaio;  (Snaae  vinrjy, 

Certaminis  natatorii  non  novae  machinae,  sed  victoria  ultro  tandem 
a  Baccho  concessa  describitur.     Hinc,   nisi  subest  lacuna,  eia6%e 
pro  akkoxe  scribendum. 
Ibid.  123. 

TIoiov  Ix^ig  x6Se  S(Sqov  dn    evdvQOoto  Avatov; 

Potius  nihil  omnino  doni  a  Baccho  Ampelum  tulisse  indignabunda 
Ate  memorat.     Hinc  noiov  ex^ig  noxe  Sooqov  dicere  debebat. 
Ibid.  290  sqq. 

Tlnxe  fAOi  ovk  dyoQeveg^  onoog  dno  yeixovog  ISrig 
iv^dde  dicpQOv  dyoifn^  xal  dQxccirjg  dno  <pdxvrig 
TQoiu)v  eig  ae  xofiij^ov  inovQavioav  yivog  innoov. 

Quaenam  vis  equorum  genus  nobilitandi  inpraesepibus?  Aut  cur 
tandem  equorum  pro  Ganymede  datorum  progenies  antiquis  alli- 
gata  fuerit  praesepibus?  Ne  multa,  genus  dixit  antiquum :  q>vxkrig. 

XII,  143  sq. 

—  —     —     dxafinia  d'  evQe  xekiaaai 
abg  yvog  dxQinxov  nakivdyQexa  vi]fiaxa  MoiQrjg, 
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Immo  solvebantur  —  fAexetQitl^ccvvo  TtaXXCkvia  vrjfuxtcc  MoiQcti 
V.  139  —  Parcarum  stamina:  hinc  Bvqato  Xvcai,  reponendum  est. 

XIII,  269. 

'£J  exIqov  no^icav  eisQov  dinag  rjdii  ^vfi^. 

Nihili  est  ille  dulcis  animus.    Desiderii  notio  requiritur,  quo  aliud 
12  super  aliud  petitur  poculum.  Dederat  i}dii  TiivxQU).  Cf.  infra  v.  342. 
XV,  85  et  alibi. 

XIV,  74  sq. 

Tdv  niv  ignifil^avxo  KeXaivia  fiaQXVQi  fiOQtpy^ 
thv  dh  g>vrjg  ^AQyevvov  ofjLcovvfiov, 

Alter  versus  priori  lucem  aflFert:  ficcQtvQa  (ioQ(prjg  in  eo  scriptum 
fuerat.  Omnino  acumen  in  his  Satyrorum  nominibus  quaesitum  esse 
bene  perspexit  Graefius.  Hinc  recte  v.  76  AtyoTiiQto  mutavit,  modo 
AiyiKOQfp^  nonAlyoKOQO)  scripsisset,  bene  v.  111  pro  "lar^w  con- 
iecit  Or(yr(>ci),  quod  ipsum  diserte  praebet  M.  Sed  duo  nomina  non 
assecutus  est:  Avxog  v.  112,  pro  quo  suspecto  iam  propter  Av- 
xcav  V.  108  Aaxog  vel  FXvKog  tentavit;  ille  vero  audiebat  AdXog^ 
quoniam  erat  rixixa  xfjQv^;  tum  IlQovofAog  v.  113,  qui  sine  dubio 
TlQovoog  dictus  erat,  utpote  TtQaTciSeoCi  Tienaafiivog. 
Ibid.  122. 

♦     aTtetXrjtrJQeg  ael  (pevyovxeg  ^Evvci, 

Hic  quidem,  quod  peri*aro  fit,  defectum  editionis  principis  egregie 
explet  M,  addendo  deiXol,     Editores  navxeg  versui  praefixerant. 
Ibid.  132. 

O?  di  xavvnxoQ^oKSiv  i%€QQYi(SGovxo  noQvvaig, 

KoQvvai^  clavae  ramis  foliisque  expurgatae  nec  dici  possunt  xa- 
vvnxoQ^oi,^  nec  loricarum  loco  indui  ne  a  Satyris  quidem.  Potius 
bi  utebantur  yiOQVfifiotg  frondosis,  quibus  pectora  cingebant. 

XV,  278. 

Ti&oivbg  ^odoetg  niXe  vvficplog^  ov  6ut  TidXXog  — 

Cum  pastor  superbae  Nicaeae  saum  amorem  commendet  —  ovQa- 
vlcav  Xe%io)v  im^ijxoQig  elsi  vofirjeg  v.  278  — ,  egregie  ad  sensum 
neXe  fiovKoXog  ex  v.  280  reposuit  Graefius.  AUo  tamen  ducit 
illud  vvfKpiog^  unde  patet  simili,  non  eodem  nomine  poetam:  vofiiog 
niXev  scripsisse. 

XVI,  194. 

^H  Qa  Ce  ariv  xafiiriv  olKxiQfiova  -^^fv  iQcixoDV, 

Versum  coiTuptum,  quo  Bacchus  canem  a  Pane  dono  sibi  datum, 
qui  eum  in  sequenda  Nicaea  comitatur,  alloquitur,  Graefius  e  Rbo- 
domanni  coniectui-a  sic  mutavit:  rj  ^d  ae  Tldv  xafiirjv,  Sed  ra- 
ftirig  iQ^"^^  quam  non  apte  canis  dicatur  probe  eum  perspexisse 
inde  patet,  quod  alteram  proposuit  coniecturam:  ^  §d  ae  Tldv 
yaftioDV  etc.  Utilis  est  hic  quidem  M,  ubi  a6g  xafUriv  legitur, 
unde  facile  est  aog  xafiir}g  reponere,  quod  iam  supra  ex  XI,  126 
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attulimus.  V.  194  haud  scio  an  pro  ivi  nitQti  legendum  sit  ei/ 
iQlTfvfj.  Statim  tria  alia  noto  M  beneficia  in  eodem  libro  obvia: 
V.  201  pro  corrupto  ai&iQOg  atyiov  ad^Gs  dilucide  praebet:  ai. 
ivdov  ayo)  <Tf,  quod  Cunaeus  repperit,  repudiavit  Graefius  aarov 
aysa  (Je  praeferens.     Tum  v.  273  emendationem  perficit: 

nkEKTw  PoxQvoEvu  HVfia^  ipaQvvsTO  xaQTta^  13 

ubi  pro  nvfMx^  (ita  etiam  M)  a  Falkenburgio  in  xofiag  mutato 
egregie  Graefius  in  praef.  p.  XIII  xdfia^  scripsit.  Verum  KaQna 
male  et  duplici  et  uno  inepto  oneratur  epitheto,  quod  suo  nomini 
recte  adtribuit  M:  TtAexTi/.  Postremo  v.  ^OOlo^Targ  confirmavit, 
quod  Lehrsius,  acutissimus  legum  epicarum  observator,  in  quaestt. 
epp.  p.  256  pro  vulgato,  sed  huic  poetae  inaudito  eoqtcSv  ptoposuit. 
XVn,  86. 

BOTQVOg   olvOTOKOlO   V      ♦      ♦      ♦      ♦ 

Quid  sit,  scriptorem  suum  probe  nosse,  ex  hoc  exemplo  perspici 
potest.  Versum  in  ed.  pr.  misere  truncatum  praeclare  restaurare 
studuit  Graefius: 

jSoTpvog  olvoTOxoio  vEOvg  OQnrixag  iyElQEiv. 

Et  priora  duo  nomina  cpnfirmavit  M,  in  quo  paulo  integrior  vcrsus 
hoc  modo  legitur:  BoTQvog  oivoToxoiov  koQag  nriKag  a'  (sic!). 
Sed  ne  illud  aXg>a  quidem  inutile:  docet  enim  verbum  non  iye/- 
QEiv  fuisse,  sed  ailEiv. 
Ibid.  222. 

Kal  XQOog  l^kvs  Xv^qov  iniJQaTOv. 

De  sanguine  hic  non  sermonem  esse,  cum  „]aciniam  curiosulus  ven- 
tus  satis  amanter  lasciviens  reflat,  ut  dimota  ea  pateat  flos  aeta- 
tulae'^,  etiam  sequentia  docent,  ubi  Baccha  vestem  colligit 

yv^va  q^vXaaaofjiivr]  xiovcidEog  SQyta  [iriQoif. 

Itaque   non  dubito,    quin  ^/At^ov  emendandum  sit,  quod  etiam 
ambiguo  verbo  i^kvE  apprime  concordat. 
XVm,  69. 

OiaTQOfMxvEig  %ai  IJdvsg  i^tffAOvog  v^^o^t  niTQtjg  — 

Insolens  est  positura  particulae.    Poterat  oi.  d^  Sfia  TldvEg  scribi. 

Sed  si  ad  antecedentia  respicimus,  patet  eum  dedisse  —  sermo  est  ^ 

de  Baccha  — 

fidxOov  v7toJiXinTOv6a  pa&vKQtj(Avoto  keXev^ov 
oiaTQOfiavffg*  %ai  TldvEg  i&7J(iovog  vtlfo^i  TtitQrig  etc. 
Ibid.  311. 

Kal  KQOvidri  vinEiSdE  %al  '^&eXe  fiEi^ova  Wxy/v. 

Verba  corrupta  in  KQOvidrjv  vEi%EC6E  mutaverunt.  Quod  quomodd 
invidiae  Bacchi,  qui  v.  313  dicitur  iriXov  l%(ov  KQOvidao^  conveniat, 
non  satis  perspicio.     Potius    /r^pov/d];  vE^iictfCE  desideravorim. 
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Ibid.  360  sq. 

OoDvrjg  VfisviQrig  ov  devofiai'  avtOfiaxol  yaq 
ciyaXioi  tfio  itiv&og  aTtayyilkovdiv  onamal, 

Ziyalioig  et  Ttsi^og  e3.  pr.,  aiyaXiov  et  niv^og  M,  quorum  hoc 
iam  reposuerunt  editores.  Sed  adiectivum  non  puto  recte  emen- 
datum:  neque  enim  oculi,  sed  ipsa  Methe,  quae  loqui  nequit  prae 
dolore,  tacitui-na  dicenda  erat.  Hinc  atyakirjg  aio  scribendum  est. 
{ aiyaiiov  potius :  nam  hic  alloquitur  Botryn. }  —  Paulo  infra  v.  364 
14  iiiovHtaqyvXoio^  quod  et  coniecit  Graefius  et  probavit  Lehrs.  quaestt. 
epp.  p.  260,  etiam  M  tenet. 

XIX,  307  sq. 

—  —     —     —     aXka  av  BaKxaig 

TXad^i  Kal  ZatVQOiai  xal  olvoTtotrjaiv  OTtciQyg. 

Sic  ed.  pr. ,  pro  quo  onoiQrjg  scripsit  Graefius,  sensu  paulo  intri- 
catiore.  lustam  dativi  formam  habet  M  oivoTtotrjaiv  oit(&Qaig,  Una 
littera  mutata  oivodotyatv  djtooQatg  scribendum. 

XX,  214. 

"AQia^  aov  yevitrjv^  exs  fiaQtvQOv'  siaid^  l^O^iJi/i/v. 

Ita   pro    siait'   in   ed.  pr.  vitiose   scripserunt.     Paulo  melius  Cu- 
naeus  iidQivQa^  Xsvai  t  ^A^,  (sic!).    M  sigitaig.  ad^ijvrjv,    Puto 
oldag  ^A^rjvrjv  verum  esse. 
Ibid.  236  sq. 

—  —     —     —     ovndavovg  8h 
rifiSQid<ov  OQirrixag  svia  dcSQa  Avalov  — 

Sic  ed.  pr.  et  M.  Falkenburg.  rj^  Graefius  18^  inseruit,  quorum 
illud  nemo  probaverit,  hoc  cur  ferri  nequeat,  explicuit  Lehrs.  1.  c. 
p.  268.  Sed  nec,  quod  ille  coniecit  ivrjia  verum  habuerim,  cum 
aptius  videatur: 

—  —     —     ovtidav  6v  6s 

ritiSQldtov  oQnrjxa  xal  svia  ddSQa  Avaiov  — . 

Egregie  contemptui  personati  Martis  convenit  singularis. 

XXI,  124. 

Ovdsa  XSiQa  titaivsv^  aXs^rjtsiQav  avdynrig, 

Corruptum  locum,  cui  M  nullam  affert  medelam,  nemo  sanavit,  nec 
,  Rbodom.  ovdi  ti^  nec  Graefius  ov  ol  vel  ov  ?o  scribendo.  Sed 
haud  difficile  erat;  nam  oif  Ail  dedit:  etiam  lovi  restitisse  Lj- 
curgum  et  V.  131  et  statim  versus  sequentes  docent,  qui  clausulis 
mutatis  hoc  modo  scribendi  sunt: 

ov  ^QOvtrjg  q>6^ov  slxsv'  ansiXriaag  ds  nQoacinw 
Xcisto  BaaaaQiSsaaiv '  insaavfiivriv  ds  TiaQrjvG} 
aatsQOTtfjv  ivorjas  %al  ovx  vnosi^s  Avaia, 

XXII,  282. 

^AviQag  dfA<6<ov  (leta  Xrjiov,' 
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Sic  ed.  pr.  et  M.  Graef.  ex  Hermanni  coniectura  (liya  l.  edidit.  Sed 
Nonnus  Sts  kriiov  scripserat:  cf.  XVII,  165  sq. 

{og  ctdxvv  ia^lvfig^  <ag  dQcty^octa  driiotrjtog 
dv<S(i£vitov  i}iiri<Se  yovag  yor^t/;a)vv;(t  ;|;ailxa>. 
Ibid.  306  sq. 

—      —      —     TtQOiiSxoiASvog  dh  TtQOCciTtOV 
aCnlda  xaXnBovtotov  iTfidgafi^v  ^lvdog  ayrjvoQ. 

Atqui  firmis  pedibus  insistens  equitem  excipit  Indus  pedes.  Hinc 
vjtidQaKsv  scribendum. 

XXni,   1  sq.  15 

*^Slg  q>a(iivri  nanno^ov  idvCato  q>olvtov  vdcoQ 
Nrnag  vdatoeCCa  ducpQO%og  v^ari  vvfig>ri. 

Graefius  nibil  quidem  mutavit,  nisi  quod  suspecto  adiectivo  IdSta 
necessarium  subscripsit,  sed  verum  tamen  divinavit  adscribens:  „sed 
fortasse  dedit  xcar^afoi/."  Hoc  ipsum  et  M  suadet,  in  quo  corrupte 
legitur  TtatcSov  pronum  illud  in  vulgatae  corruptelam,  et.communis 
usus:  cf.  XXVI,  70. 

lam  audire  mibi  videor  aliquem  suo  quodam  iure  clamantem : 
„Ohe  iam  satis  est!"  Sed  discedere  non  possum  a  Nonno,  quin 
exemplis  quibusdam  additis  doceam  eodem  vitiorum  genere,  quod 
tam  frequenter  Quinto  nocuisse  demonstravi,  etiam  Nonnum  paulo 
saepius,  quam  adhuc  opinati  sunt,  affectum  esse  —  lacunas  dico 
unius  pluriumve  versuum.  Has  quidem  investigare  eo  difficilius 
est,  quod  in  luxuriante  huius  poetae  abundantia  multo  plura  fere 
inveniuntur,  quae  tolli  quam  quae  addi  velis.  Tamen  res  ipsa  mi- 
nime  dubia  est.  Interdum  participio  in  verbum  finitum  mutato  de- 
fectum  obtegere  frustra  conati  sunt,  ut  XI,  82. 

ovaci  (iH&ov  aTiovs'  voog   di  ot  ivdo^i  nal^av  — 
XVIII,  16.  ^ 

^aXXov  iXati^ivta  ^Bovdei'%BiQl  titalvmv  — 
XXI,  342. 

(letQritov  ^ksgxxQOiCiv  ivonXiov  vnvov  lavcav  — , 

ubi  qui  nunc  leguntur  —  nai^svj  tltaivev ^  tavsv  —  indica- 
tivi  cur  a  Nonno  abhorreant,  post  doctam  Struvii  observationem 
neminem  fugit.  Alibi  usus  ipse  locum  olim  plenius  fuisse  enun- 
tiatum  clamat,  ut  m,  394 

aig  tote  naidondfio}  q>dlri  ftaioicato  &rikft. 

Alibi  sententia  hi^s  satis  aperte,  et  deesse  aliquid  et  qualia  de- 
sint,  demonstrat,  ut  post  II,  566 

X^uv  fidyig  vla  k6xevce<f  (liyav  yovov  ^lanetolo^ 

ubi  Promethei  liberatio  et  ultio  memorata  erat  —  neque  enim  ve- 
reor,  ne  quis  ex  v.  296  fneyav  no^ov  seu  simile  quid  sit  emen- 
daturus  — ;  ut  post  XIV,  166 
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atri^eX  de(Sfi6v  IJSaiUU  %al  (fort.  Kar^)  Sq^iov  Svtvya  fia^^ot), 

ubi  a  fascia  papillarum  distinguendus  erat  naQ^iviog  S^atiJQ  v.  166, 
qui  solvendus  sponso  in  proverbium  abiit;  post  XVIH,  89,  ubi 
nominibus  o  di  ^qadvnBi^ii  taqc^  non  statim  v.  90  nXa^o^iivriv 
iXiKfjdbv  £i)v  itltaivBv  oncanriv  adnexa,  sed  potius  eundi  verbum 
adiunctum  fuisse  nemo  semel  monitus  negabit.  Et  quis  tandem 
hanc  ferat  membrorum  consociationem  XXIY,  125  sq. 

%al  TiXiolag  m^^avteg  ig  rJQifia  dd<S%iov  vAi^v 
0?  dl  tawKQaigcov  ikdgxov  xefiadoccoou  ayQtiv 
eI%ov  dfia  CKvXdMOOiv' 

16  ubi  quivis  videt  verbis  oV  di  novum  describi  Bacchi  sectatorum  ge- 
nus,  illos  vero,  qui  tentoria  sibi  fixisse  dicuntur  in  umbrosis  sjlvae 
latebris,  eosdem  esse,  de  quibus  v.  124  dictum  erat: 

xal  OKoniXovg  idlamov^  ivavXliovto  6h  Xoxfiaig, 

Ad  hos  igitur  etiam  v.  125  referatur,  sed  lacunae  signis  post  eum 
positis. 

Sed  hic  iam  subsistam.    Speciminis  loco  satis  multa  iam  attuli: 
plura  vereor  ne  taedium  excitatura  sint. 
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XX. 

De  Nonni  Dionysiaeorom  libro  XXXIX'). 

In  Nonno  yel  post  egregiam  Graefii  operam  etiamnunc  satis3 
mnltos  naevos  relinqui  ut  nuper  in  secundo  coniectaneorum  epi- 
corum  fasciculo  professus,  ita  saepius  quam  vellem  hoc  ipso  tem- 
pore  expertus  sum,  ex  quo  Teubneri  viri  de  nostris  litteris  meri- 
tissimi  in  usum  novam  illius  poetae  editionem  parare  coepi.  Neque 
ex  codicibus  uUam  salutis  lucem  eidem  sperandam  esse  hodie  ut 
olim  mihi  persuasum  est.  Strenue  tamen  pro  virili  parte  enisus 
Bum,  ut  poesis  Graecorum  epicae  novissimus  auctor  sui  similior 
evaderet.  Ac  quos  singulos  locos  aut  aliorum  aut  meis  coniecturis 
emendatos  dedi,  eorum  indicem  praefationi  includere  satis  habeo: 
de  uno  aliquo  libro,  cuius  ordo  seriesque  narrationis  miro  modo 
turbatus  luxatusque  videtur,  hac  data  opportunitate  disserere  ani- 
mus  est,.  quoniam  nec  tantum  mihi  sumo,  ut  ultro  mibi  credi 
postulem,  et  paulo  accuratius  causae  exponantur  necesse  est,  qui- 
bus  ductus  satis  audacter  obiter  rem  intuenti  haud  improbabiliter 
penitius  investiganti  versus  transponendos  putavi. 

Liber  est  Dionysiacorum  undequadragesimus,  quo  de 
pugna  navali  agitur  inter  Bacchi  atque  Deriadis  copias  commissa. 
Etenim  cum  per  septem  fere  annos  bellum,  quod  Bacchus  Indis 
intulit,  yario  eventu  gestum  esset,  deus  vaticinii  a  Bhea  quondam 
sibi  dati  memor  Rhadamanes,  quae  gens  a  Minoe  e  Creta  expulsa 
in  Arabiam  transmigraverat ,  naves  sibi  fabricari  iussei-at  (XXI, 
304 — 7.  XXXVI,  397 — 421).  Qui  cum  naves  paratas  ornatasque 
adducerent,  Deriades  et  ipse  trecentarum,  quibus  imperabat,  in- 
sularum  (cf.  XXVI,  38.  222.  227)  incolas  suis  cum  navibus  adesse 
iussit  (XXXIX,  1  —  30).  Quo  facto  cum  uterque  dux  longiore  ora- 
tione  classiarios  adbortatus  aciem  navalem  instruxisset,  utrimque 
tubae,  tibiae  aliaque  id  genus  instrumenta  resonantibus  undique 
imaginibus  concinuerunt  (ib.  v.  30 — 130). 

Et  huc  usque  quidem,  ubi  iam  proelii  nondum  commissi  ini- 
tium  describi  exspectamus,  omnia  optime  procedunt.  Sed  prima 
statim  quae  sequuntur  verba  dif&cultat^m  movent: 


1)  [Index  lectt.  in  litt.  univ.   Turic.  iude  a  d.  XVI.   m.  Apr.   usque 
ad  d.  XVIIl.  m.  Aug.  MDCCCLV  habendarum.] 
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4       131    votCt.  6h  ficcQvccfiivoiaiv  k'rjv  xkovog'  (OQto  6^  Uafi 
7iS%XofAiv(av '  %al  Xabg  id^fAOvi  fAccQvavo  tixvjj 
KvnXcoaag  atetpavridov  okov  OtQatov  iv  S^  aQa  fiiaao) 
vfjvalv  ofio^vyisaatv  ifiitQoi&rj  atokog  ^lvdmv 
135    slg  Xivov  iQyofiivmv  veTCodcov  toitov. 

Quid  enim  hoc:  tolai,  dl  fAaQvafiivoiaiv  eriv  nXovog?  Atqui 
nondum  conflixerant!  Tum  quis  tandem  populus  his  verbis  indi- 
catur:  Ttal  Xabg  i^rjfAOvi  fAaQvato  tixvy?  At  enim  proximis  statim 
indicatur,  cum  Aeacus  primum,  tum  Erechtheus  love  ille,  hic 
Borea  invocato  pugnam  ciere  dicuntur  (v.  135  —  217).  Sunt  ergo 
Myrmidone^  Aegina  oriundi,  quibus  Aeacus  (XIII,  201 — 21),  at- 
que  Athenienses,  quibus  Erechtheus  praeest  (ibid.  171—200).  Hi 
igitur  consueta  arte  usi  utpote  Salaminomachorum  maiores  (v.  136) 
navibus  snis  nndique  circumdatis  Indorum  classem  cingunt  atque 
urgent.  Haud  malum  totius  pugnae  initium,  dicat  quispiam,  ut 
fortasse  nihil  faciendum  sit,  nisi  ut  v.  131  iiorai,  d'  Sq^  oQvvfAi- 
voiaiv  sive  simile  quid  scribatur,  qua  mutatione  omnia  bene  procedant. 

Audio,  sed  videamus  quae  singulare  Aeaci  atque  Erechthei 
facinus  excipiunt.  Ac  primum  quidem  Cyclopes  inferuntur  saxis 
et  clamoribus  infesti  (v.  218—221);  tum  in  universum  utrius- 
que  classis  concursus  atque  caedes  utrimque  facta  paucis  adum- 
bratur  (v.  222 — 227);  porro  pluribus  depingitur,  quomodo  mor- 
tui  moribundique  gurgiti  vasto  innataverint  aut  a  monstris  marinis 
devorati  fuerint  armis  varii  generis  mari  cruentato  haustis  (v. 
228—249). 

Haec  quidem,  quamquam  vix  scite  ordinateque  enarrata  cen- 
seri  queunt,  possunt  tamen  quodammodo  defendi:  in  bellico  tumultu 
describendo  nimium  quantum  cum  ceterorum  poetarum  tum  Nonni 
ingenium  luxuriare  videtur.  Sed  quid  dicis,  quod,  dum  incerto 
Marte  in  mcdio  certamine  versari  nobis  videmur,  subito  Melicerta 
quidem  sanguine  rubere,  Leucothea  vero  de  Indica  Bacchi  victo- 
ria  exsultare  dicitur,  nec  non  Thetis,  si  quidem  laeto  Dionysura 
adspicit  oculo  (v.  260 — 256)?  lam  nunc  igitur  Indis  profligatis 
victoria  consummata  est?  Ita  quidem  videtur;  sed  prorsus  aliter 
sentiunt  duo  alia  maris  numina,  Galatca  atque  Neptunus.  Et  illa 
quidem  Cyclopis  nescio  cuius  virtutem  conspicata  de  eo,  quem 
Polyphemum  esse  falso  putat,  vehementissimo  timore  corripitur, 
ut  adeo  Veneris  atque  Neptuni  opem  imploret.  Neptunus  vero 
ipse  ceteris  Nereidibus  stipatus  ubi  pugnam  (ysCtova  ;ta(>ftt?v  v.  269) 
6  oculis  lustrat ,  statim  non  Polyphemum  esse ,  qui  propugnet ,  sed 
alium  Cyclopem  cognoscens  Bacchum  non  sine  invidia  graviter  vitu- 
perat,  quod  ceteris  Cyclopibus  ad  bellum  vocatis  unum  modo  Poly- 
phemum  reliquerit,  qui  quidem  iam  dudum  Deriadem  trucidasset 
Indosque  debellasset ,  non  secus  atquc  alius  Neptuni  fllius  Briareus, 
qui  vel  ipsum  lovem  contra  Titanes  salvum  praestitisset.  Nec  dis- 
sentit  a  Galatea  et  Neptuno  Thoosa,  quae,-  quod  Polyphemum  a 
proelio  absentem  desiderat,  pudore  sufi*unditur  (v.  257  —  294). 
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Hi  igitur  dii  marini  non  indubitatam  Baccbi  victoriam  agno- 
scere,  sed  incerti  exitus  pugnam  adspicere  sibi  videntur.  lis  vero 
rursus  Nereus  contradicit,  qui  finito  proelio  {cog  ds  (lo&ov  ri- 
Xog  ^ev  V.  295)  mare  cruentatum,  pisces  anthropophagos  atque 
ingentem  miratur  stragem  mortuorum  (v.  295  —  299),  qui  ipsi  mor- 
tui  post  importunissime  intercalatum  versum  300 

BaKiiadeg   tb  (paXayyeg  iTtixQaov  atd^om  A«o3 

^uibus  vulneribus  affecti  fuerint,  v.  301 — 305  describitur.  Sed 
supersedere  possum  pluribus  de  huius  quidem  loci  ineptiis  admo- 
nere,  quoniam  satis  superque  eam  rem  iam  persecutus  est  Graefius 
hac  ad  v.  295  adscripta  nota:  „Quae  ab  hoc  versu  usque  ad  v. 
311  leguntur,  ita  perturbata  sunt,  ut  nihil  certi  sine  melioribus 
libris  videatur  statui  posse.  Proelio  finito,  v.  295.  299  Nereum 
et  Neptunum  mare,  sanguine  et  cadaveribus  repletum,  oculis  per- 
lustrasse,  et  describi  trucidatorum  varia  vulnera  v.  301 — 305  haec 
saltem  inter  se  cohaererent,  nisi  v.  300  de  impetu  Bacchicae  pha- 
langis  omnem  nexum  turbaret.  Praeterea  finis  pugnae  nondum  est, 
sed  illa  continuatur,  cf.  312  sqq.  usque  ad  ftnem  libri.  Denique 
id,  quod  de  vano  remigum  studio  v.  306 — 311  interponitur ,  in- 
certum  est,  utrum  de  fuga  sub  finem  proelii,  an  de  primo  impetu 
accipiendum  sit.  Fortasse  poeta,  finito  priori  proelio,  secundum 
voluit  distinguere;  sed  excidit  initium  narrationis,  cuius  particula 
erat  v.  300.  Totus  locus  v.  295 — 311  uti  nunc  est,  a  nemine 
desideraretur ,  si  abesset.  Ceterum  v.  295  legitur  iqitpXola^ov  dh 
Tivdoifiov  in  editt.  Rhodomannus:  f.  ovdh  fio'Oou." 

Ncc  hanc  Bhodomanni  medicinam  nec  Graefii  de  lacuna  circa 
V.  300  statuenda  suspicionem  ad  loci  difficultates  solvendas  suffi- 
cere  ut  per  se  vel  obiter  legenti  patet,  ita  clarius  etiam  apparet 
sequentia  accuratius  comparanti. 

lam  enim  primum  v.  312  —  336  sagittarum  utrimque 
(afnpoiiQTjg  gxxkayyog  v.  312)  Bmissarum  varius  sed  fero  irritus 
effectus  depingitur,  quippe  quae  partim  in  navibus  defigantur,  6 
partim  in  mare  delapsae  piscium  corporibus  incidant,  cuius  aber- 
rationis  exempla  in  Phlogio,  Corymbaso  et  ipso  Deriade  nobis  pro- 
ponuntur.  • 

lam  subito  ad  Cyclopes  iterum  reditur,  ex  quibus  Steropes 
quidem  inter  propugnatores  versans  breviter  memoratur,  Halime- 
des,  quem  iam  supra  v.  221  habuimus,  saxo  navem  deprimere 
pluribus  narratur  v.  340—343.  Sed  cuius  hasta  duas  naves  uno 
ictu  tranaverberans  colligaverit,  contra  exspectationem  non  indica- 
tur  V.  344—347. 

Quae  iam  subito  v.  348—351  de  quadruplici  —  non  de  tri- 
plici,  quod  erranti  Graefio  excidit  —  ^classis  acie  dicuntur,  ab 
initio",  idem  inquit,  ^exspectasses."  Quod  iudicium  nemo,  opinor, 
vituperabit,  praesertim  si  quis  sequentia  contulerit,  quibus  Mor- 
rheus  describitur   alternatim   ab   alia  ad   aliam  navem  transsiliens, 
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donec  Bacchi  thyrso   vulneratus  pugna    excedit,    cui   vulneri    dum 
Brachmanus  quidam  medetur, 

r6q)Qa  dh  8v<S^uvi£(Sat.v  inixQas  Avdiog  aQtjg 

V.  360!    Igitur  tum   demum   utraeque  copiae   concurrunt  post  tot 
certaminum  discrimina  atque  victoriam  a  Baccho  reportatam! 

Sed  hic  certe  conflictus,  qui  tamen  paulo  insolentius  verbis 
lorcyt  fiiv  iyQE^ivdbifAOg  itjv  jtXoog  indicatur,  cito  Baccho  faustum 
augurari  videtur  eventum:  certe  quotquot  hostium  in  mare  prae- 
cipitantur,  fluctibus  hauriuntur,  qui  ex  Bacchi  militibus  mari  inci- 
dunt,  natantes  evadunt  v.  361 — 371. 

Vix  opus  igitur  videtur,  quod  et  Inppiter  Martis  —  qui  ambi- 
guus  esse  iam  dudum-  desierat  —  lancem  deprimit,  et  Neptunus 
cum  Melicerta  auriga  currui  insistens  tridente  hostes  fugat  v.  372 — 
376,  ut  iam  omnia  conclamata  esse  tibi  persuadeas. 

Verum  enimvero  res  multo  aliter  cedit:  nam  et  venti  mina- 
bundum^  Neptuni  quasi  suum  illud  „Quos  ego^^  intonantis  habitum 
aut  ignorantes  aut  illudentes  partim  Deriadi  partim  Baccho  suc- 
currere  parant,  et  Eris  quamquam  Victoria  Bacchicarum  navium 
vela  sinuante  Deriadis  tamen  classem  ducens  —  quid  tandem  facit? 
Num  fugae  inclinantes  paululum  retinet  firmatque?  Minime  vero; 
sed  quasi  omnia  adhuc  pacata  fuissent,  pugn-andi  initium  facit! 
Credat  ludaeus,  dicis;  credere  ipse  debes,  aut  quomodo  tandem 
interpreteris  illud  v.  384  sq.  xal  aToXov  i&vvov(5a  fiaxrj^ova  JtiQia- 
dfjog  I  vGfilvfig  "EQig  ^^%f?  Profecto  hoc  si  concoquere  poteris, 
iam  nihil  te  movebit,  quod  nunc  demum  Nereus  concha  canere, 
7  Thetis  fluctibus  strepere  narrantur  v.  387 — 390,  uterque  scilicet 
„in  maiorem  Bacchi  gloriam!^^ 

Hunc  enim  iam  victoriae  gloria  ornatum  esse  putes,  post- 
quam  luppiter  ipse  atque  Neptunus  aperte  eius  partes  susceperunt. 
Nonne?  Egregie  vero  falleris!  Neque  enim  dii  iam  rem  consum- 
maverunt,  sed  cumulum  demum  addit  Eurymedon  Cabirus,  qui 
sua  nave  incensa  etiam  adversariorum  naves  flammis  petit,  ut  tan- 
dem  Deriades  cum  Indis  suis  fugam  capessat  atque  ad  terram  refagiat 
V.  391-407. 
*  lam  recreare  animum  licet:  pugna  pugnata,  victoria  reportata 
est!  Sed  qua  via  et  qua  ratione,  nemo  facile  dixerit.  Ne  multa: 
aut  Bacchi  vino  gaudentis  pugnam  quamvis  aquatilem  ebrius  Non- 
nus  descripsit,  aut  quos  hio  pugnae  illius  actus  et  quasi  gradus 
suo  more  sobrie  riteque  enarravit,  infausta  sive  librarii  sive  biblio- 
pegi  temulentia  teraere  permiscuit.  Vide  enim,  quam  bene  omnia 
procedant,  si  ^disiecti  membra  poetae"  hoc  ordine  coUigaveris : 
123—130.  387—390.  384—386.  348—360.  300.  222—227. 
312—339.  131—217.  377—383.361—371.301—305.344-347. 
306—311.  218-221.  340—343.267—294.391—407.372—376. 
228—266.  295-299. 
16  Quamquam  haec  tam  bene  cohaerent,  id  ut  vel  obiter  percur- 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    417     — 

renti  per  se  appareat,  haud  abs  re  tamen  putaverim  pugnae  suum 
in  ordinem  restitutae')  argumentam  breviter  enarrare. 

Navibus  utrimque  paratis  orationibusque  a  Deriade  et  Baccho 
habitis  „classica  pulsa"  dum  utrimque  pugnae  signum  dant  (v.  123  — 
130),  ex  diis  marinis  Baccho  amicis  (cf.  v.  95— 110)  Nereus  cavae 
buccinae  inspirat,  Thetis  ftuctuum  strepitu  Bacchum  salutat^),  Eris 
Deriadis  •'^),  Victoria  Bacchi  classem  in  proelium  ducit  (v.  387 — 390. 
384—386). 

lam  consentaneum  erat  utrarumque  copiarum  aciem  memorari: 
quadruplex  ea  fuit  ad  quattuor  ventorum  principum  plagas  conversa 
(v.  348 — 351).  Dum  etiam  appropinquant ,  Morrheus^)  et  ingentis  17 
staturae  (cf.  XXXIV,  180 — 183)  et  velocissimae  agilitatis  {Taxv- 
yovvog)  ab  alia  navi  ad  aliam  altemis  saltibus  transgi*ediens  ^)  ma- 
gnum  Bacchi  copiis  incutit  terrorem,  donec  ille  thyrso  vulneratum 
tumultu  exire  atque  doraum  redire  cogit  (v.  351—356).  Haec 
igitur  communis  Martis  quasi  prolusio:  dum  'enim  Morrheus 
Brachmani  cuiusdam  manibus  curatur,  magna  utrimque  vi  confiigi- 
tur ,  ut  haud  pauci  utrimque  confestim  interficiantur  (v.  367 — 360. 
300.  222—227). 

Tamen,  cum  etiamtum  ut  in  primo  congressu  sagittis  tantum 
hastisque  eminus  uterentur,  singulare  in  hac  quidem  pugna  hoc 
accidit,  quod  magna  emissorum  telorum  pars  a  scopo  aberrans  aut 
in  variis  navium  partibus  defixa  est,  cuius  rei  exemplum  Phlogius 
Indus  proponitur  tabulata  navis  pro  ipso  Baccho  feriens  (v.  311 — 
323),  aut  in  mare  delapsa  beluarum  marinarum  corporibus  incidit, 
cuius  rei  magis  etiam  curiosae  duo  afferuntur  exempla,  Corymbasi 


1)  [Cf.  auctoris  verba  in  edit.  Nonni  Vol.  I  (Lips.  1857)  p.  CLVII: 
„OrdiDem  ante  hos  duOB  annos  a  me  revocatum  retinui  hoc  uuo  discri- 
mine,  quod  v.  391—407  {EvgvfiBdmv  ~  Jiovvtsov),  quos  olim  inter  294 
—  nolv(ptjuov  et  372  sivaUrig  —  meo  (juodam  iure  collocaveram,  nunc 

f»ropter  sequentiB  libri  initium,  quo  Deriadis  nomen  aperte  desideratnr, 
ibri  exitui  reddidi.  Etenim  iam  dudum  pugnae  navalis  victoria  vel  Diis 
adiuvantibus  in  Bacchi  partes  inclinata  post  ingentem  Indorum  stragem 
etiam  daemonibus  marinis  mirandam  (372—376.  228—256.  295—299)  non 
prius  tamen.  quam  Cabirus  insidiis  ubus  propria  inceusa  navi  flammam 
fluctibuB  addidit,  cum  ceteris  Indis  etiam  Deriades  in  continentem  refugit 
(391—407),  ubi  tandem  Minervae  machiniB  circumventus  iustas  poenas 
dedit  (XL  v.  1  sqq.)."] 

2)  Hoc  quidem  ad  imitationem  Homeri  A  45  sq. 

—  inl  9*  iydovnrjaav  'Ad^rjva^rj  ts  Kal   Hgri, 
Tiiimaai  PaciXrja  ^roilv^^Voio  Mvnrlvrjg. 

3)  De  Eride  cf.  Hom.  J  440.  ^  3  sqq.  73  sqq. 

4)  De  Morrheo  vide  Bis  Reinholdnm  Koehierum  in  libro  bonae 
fru^s  plenissimo,  qui  inscribitur  „Ueber  die  Dionysiaca  des  Nonnus. 
Halle  1853",  p.  63-55. 

5)  Hic  quidem  sine  dubio  ob  oculos  habuit  Aiacem  Homericum 
O  676— 688,  imprimis  illa  v.  676  jjvrjcov  t%Qi  sn(p%sto  iianQa  ^i^orWesf*' 
et  haec  v.  683  8q.  tJnl  nolla  &od<ov,C%Qia  vrimv\  (folxa  iianQa  fiifidg.*^ 
Hinc  certo  certius  v.  354  ntiog  emendandum  fuit:  ipsi  Gigantei  praesuU 
toris  gradus  Bacchicis  horrori  fuerunt. 

KOohly,  Schriften.    I.  27 
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aliud,  qui  pro  Satyri  cauda  piscis  caudam  stringit,  aliud  ipsius 
Deriadis,  qui  hasta  in  Bacchum  vibrata  delphini  spinam  dorsalem 
percutit  (v.  324—339). 

lam  vero  hoc  modo  cum  vix  ac  ne  vix  quidem  res  videretur 
ad  certum  perduci  posse  eventum,  necesso  erat  singulari  aliquo 
facinore  etiam  comminus  pugnandi  initium  fieri.  Id  vero  facinus 
cui  tantum  Bacchicae  classis  parti  accommodatius  adscriberetur, 
quam  Aeginetis  atque  Atheniensibus,  quorum  posteri  nobilis- 
simam  pugnae  Salaminiae  palmam  reportaturi  essent  *)  ?  Hi  igitur 
non  solum  telis  eminus  pugnant,  quod  et  ipsum  eos  fecisse  cum 
ex  V.  217  aKovTOfpoQOiv  mlGfAaxa  vtjcSv  apparet  tum  ex  hostium 
18  strage  v.  301 — 305  descripta^),  sed  etiam  solita  arte  usi  ipsis  navi- 
bus  in  hostium  classem  undique  cinctam  et  compressam^)  impetum 
faciunt  (v.  131 — 135),  ita  ut  vel  remigandi  labor  naviumque  incur- 
sus  hostibus  pemiciem  afferat  (vid.  v.  212 — 217  et  imprimis  haec 
fpi^ktjQiTfim  di  Kv6oi(ia  \  i}i/  xXovog^  ijfv  "Agrig  tovs  vavxlXog;  et  cf. 
V.  149  ^veo  d'  fi^eTigtig  nXoov  bXTMxdog  atque  v.  361  sqq.  et  im- 
primis  illa  Totai  fiiv  iyQenvdoifiog  irjv  itXoog),  Hanc  tam  insignem 
impressionem  etiam  orationibus  exomari  fas  erat:  hinc  et  Aeacus 
lovem  patrem  implorat  beneficii  divini  argute  memor,  quo  olim 
Aeginam  insulam  siccitate  laborantem  aqua  sublevaverat,  et  Erech- 
theus  Boream  generum  de  ceteris  ventis  securas ,  qui  etiam  si  Indis 
opem  sint  laturi,  vehementiore  illius  flatu  superentur  (v.  135 — 211). 

1)  Vid.  Herod.  VIII,  98  ^Jv  Sl  t^  vavfiax^a  tavTfj  TJnovaav  'iSXinrwv 
aQiaxa  Aiyivrjxai,  ini  dh  'Avrivaioii'^  quam  gloriam  aperte  reBpicit  Non- 
nu8  V.  136  sq.  —  AianCdaig  d\  \  Aianog  vfQOV  oQrja  nQod^eantioav  £aXa- 
fiivoq  I  aQxoftevog   noXsfioio  d^eovdsa  (ij^aTO  fptovqv, 

2)  AthenienseB  mihtiae  navalis  gratia  fere  solos  ex  omnibus  Graecis 
praeter  gravem  armaturam  etiam  sagittandi  arti  operam  dediBse  atqne 
sagittarios  civium  ex  numero  habuisse  notavimus  in  rei  Graecorum 
militaris  historia  p.  64.  Eorum  usum  in  Salaminia  pugna  memoravit 
Aesch.  Pere.  460  sq.,  in  Plataeensi  Herod.  IX,  60,  quod  etiam  innuere  vide- 
tur  Simon.  epigr.  200  ed.  Schneidewin.  [=»  143  Bergk  (Poett.  Ijrr.  p.  915 
<1172>)];  cf.  no8  1.  c.  p.  68.  Bello  Peloponnesiaco  exorto  non  mmus  mille 
BeecentOB  fuiBse  ex  Thucydide  scimus  II,  13,  8,  qui  etiam  IV,  33,  2.  34,  3 
quantum  Bcscentorum  sagittariorum  momentum  in  celeberrima  Sphacte- 
riensi  expeditione  fuerit  perspicue  narrat,  quamquam  Cleoni  plus  iusto, 
ut  opinor,  infestus.  Uinc  iam  melius  intellegas,  quid  sit  quod  Sophocles 
Ai.  1120—1123  et  disertius  etiam  Euripidea  Herc.  fur.  188—203  arcuum 
U8um  tamquam  non  minus  nobilem  atque  gravis  armaturae  data  opera 
defendunt.  Hoc  notare  supersedissem,  nisi  viderem  interpretes  fcre  om- 
nes  abusoB  Pausania  I,  23,  4  rem  non  satiB  assecutos  esse,  ex  quibus  qui 
Aiacia  loco  adBcripsit  Athenia  iam  propter  Scythas  xo^oTag  sagittarii 
nomen  infame  fuisse,  non  cogitavit  illos  disciplinae  publicae  adminiBtroB 
arcubuB  suis  —  Bi  modo  vere  gestabant!  —  certe  non  minus  raro  ubos 
cBse  quam  einsdem  generis  apud  Helvetios  apparitores  tubis  ignivomis, 
quibus  armati  semper  ambulant  vel  nomen  „venatorum  pubhcorum  — 
Landjdger  —  **  inde  uacti! 

3)  Fortasse  ante  oculoa  habuit  ipsum  Aeachylum  Pers.  417  sq. 

*EXX7jviiia£  Ti  v^lg  ovx  d(pQadfi6va>g 
HvxXm  niQi^  i&eivov. 
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Neque  aut  Boreas  preces  aut  ceteri  venti  convicium  Erechthei  negle- 
gunt:  immo  ad  onum  omnes  mari  inequitantes  fluctus  vehementis- 
sime  concitant,  partim  Baccho,  partim  Deriadi  auxiliatores  (v.  377 — 
383).  Praeviderat  hoc,  ut  videtur,  Bacchus,  qui  quidem  consilium 
ventos  quoque  quippe  cunctos  sibi  secundos  in  bellum  conciendi 
celeriter  abiecerat,  ut  supra  narrabatur  v.  111 — 122.  Erechtheus 
vero  ut  Boreae  socer  plus  sibi  et  poterat  et  vero  debebat  aiTOgare, 
cum  gener  etiam  in  belli  Persici')  angnstiis  posterorum  vota  exau- 
ditums  esset. 

Acriter  igitur  Aeginetarum  atque  Atheniensium  navibus  in- 
gruentibus  idem  usu  venit ,  quo  etiam  in  pugna  Salaminia  Graeci  ^) 
barbaris  superiores  erant:  quicunque  Indorum  vulnerati  in  mare  ^^ 
delabebantur ,  fluctibus  hausti  sunt,  quippe  qui  natandi  ignari  essent; 
Bacchi  vero  milites,  quibus  idem  accidit,  illius  artis  peritia  egregie 
institicti  facile  evadebant  (v.  361 — 371).  Plurimi  vero  hostium 
ipsis  telis  varie  confossi  perierunt  (v.  301 — 305).  Accidit  etiam 
in  hoc  navium  artissimo  congressu,  ut  duas  naves  vehementiore 
unius  hastae  ictu  transfixas  et  colligatas  (v.  344 — 347)  remigum 
labor  utrimque  intentus  frustra  disiungere  studeret  quamvis  ruden- 
tium  inter  se  complicatorum  vinculis^)  ense  dissectis  (v.  306 — 311). 

lam  poeta  cum  satis,  opinor,  Aeginetarum  atque  Atheniensium 
certamen  depinxisse  sibi  videretur,  ad  alios  Bacchi  bellatpres  trans- 
eundum  sibi  putavit.  Quos  vero  potissimum  eligeret  —  omnes 
.enim  singulatim  enumerare  et  longum  erat  et  ab  ipsius  ingenio 
alienum  — ,  non  difficile  erat  decernere :  eos  quidem  variationis 
delectationisque  gratia,  quorum  peculiaris  indoles  atque  pugnandi 
ratio  quam  maxime  a  navali  Aeginetarum  atque  Atheniensium 
peritia  abhorreret.  Hinc  Cjclopes  primum  elegit  robore  et  vi 
tremendos,  saxorum  ingentium  iaculatores,  quos  haud  dubie  sine 
navibus  innatantes  pelago  sibi  finxit,  ex  quibus  maxime  Halimedes 
excellit  cum  ceteros  ad  pugnandum  conciens  tum  ipse  navem  in- 
genti  scopulo  percussam  demergens  (v.  218—221.  340 — 343);  ita 
ut  et  a  Galatea  amanter  timida  pro  Polyphemo  habeatur  et  Nep- 
tuno  atque  Thoosae  Poljphemum  a  proelio  abesse  scientibus  diver- 
sos  animi  motus,  illi  invidiam  huic  pudorem,  iniciat  (v.  257 — 294). 
Tum  vero  e  Cabiris  unum,  Eurymedontem ,  inducit  ad  dolum 
insidiasque  confugientem ,  qui  face  sua  opportune  usus  propriam 
navem  incendit  atque  ea  in  mediam  hostium  classem  immissa  flam- 

1)  Vide  Herod.  VII,  189. 

2)  Vide  Herod.  VHI,  89.  'Ev  91  t<p  novto  tovxm  dno  ^iv  i^avs  6 
otQatrjyos  'AQiafiiyvrig  6  Jagt^ov  —  oXiyot,  8i  ttveg  xal  'ElXijvtov'  ate 
yaQ  vinv  imatafiivoi ,  totai  at  vrieg  dietp^eiQOvto  xal  a?)  iv  %6iQwv 
vofitn  anoXXvfitvoi  ig  T^y  21aXa{ktva  diivtov '  rcov  dl  PaQfiaQtov  ot  noXXol 
iv  f^  d^aXdaafi  dittpd^aQrjaav  vitiv  ov%  iwtetdiitvoi,. 

3)  Hanc  quoque  rem  haud  Bcio  an  ex  Bimplici  narratioDe  amplifica- 
verit,  quam  Herod.  VIII,  84  de  Aminiae  nave  strenue  in  hostem  irruente 
his  verbis  exhibuit:  avyinXantiarig  d\  tfjg  vrjog  xal  ov  dvvaftivav  dnaX- 
Xay^vai  ovtca  drj  ot  dXXoi  'Afi^tivijj  fioribiovttg  avvip^iayov. 
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mas  terroremque   ubique   propagat,   ut   cum   ceteri   Indi   tum  ipse 
Deriades  in  aquatili  proelio  ignem  reveriti  —  in  talibus  enim  acu- 
men  nostri  exsultat!  —  ad  terram  refugere  parent  (v.  391 — 407). 
lam  vero  omnibus  probe  patratis 

Zevg ,  o<yr'  ccvd^QciTtav  taiilrjg  jtoXi^oio  tivvKtat  *) 

lance  inclinata  Baccbo  victoriam  tradit,  quam  et  Neptunus  tridente 
adiuvat  cum  Melicerta  auriga  „super  alta  vectus  celeri  curru  maria" 
20  (v.  372 — 376),  quae  maria  et  summa  cadaveribus  armisque  obdu- 
cuntur  buc  illuc  ventorum  ludibrio  circumvolutatis  et  ima  viros 
.  aut  cum  armatura  sua  fundi  limo  obruunt  aut  piscium  faucibus 
devorandoa  obiciunt,  ut  sanguinea  spuma  et  undae  rubeant  et  ipse 
Melicerta  Thetide  ceterisque  Nereidibus  de  Bacchi  victoria  trium- 
phantibus  (v.  228--256);  et  iam  omnibus  ad  finem  {tikog  v.  296) 
perductis  Nereus  atque  Neptunus  fluctus  cruentatos,  pisces  homini- 
voros,  mortuorum  ingentem  stragem  mirantur  pontis  instar  mare 
contegentem  (v.  295—299). 

Ita  apte  narratio   concluditur,   quam   bene  riteque  hoc  ordine 
deductam  esse  nemo  facile  negabit. 


1)  Hom.  T223  8q.,  qaem  locum  respexit. 
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XXL 

De  Evangelii  loannei  paraphrasi  a  Nonno  facta  dissertatio  ^). 

Rector  magnifice!    Senatores  gravissimi!    Professores  3 
ac    Magistri    Reverendissimi    Consultissimi    Experien- 
tissimi   Amplissimi! 

„Vitae  summa  brevis"  mortalibus  nobis  concessa  ut  non  tam 
„spem  incohare  longam"  audeat  quam  re  vera  ampliorem  ambitum 
explere  valeat,  tribus  opus  est,  quae  artissimo  vinculo  iungantur, 
vivendi  momentis,  ut  non  solum  in  praesentibus  strenue  laborare 
atque  de  futuris  bene  sperare  studeamus  sed  etiam  praeterita  pie 
meminisse  sciamus.  Animus  enim  ut  in  cotidianis  rebus  unice 
occupatus  et  quasi  humi  defixus  facile  humilia  tantum  pusilla  mi- 
sella  cogitat,  ita  imminentibus  potissimum  fatis  inhians  per  omnia 
imaginationis  suae  caela  vanas  nubes  nebulasque  venari  solet:  ad 
utramque  vero  curam  recte  coniunctam  sobrieque  temperatam  ubi 
accesserit  eorum ,  quae  olim  ab  optimis  viris  egregie  gesta  sunt, 
viva  atque  perpetua  recordatio,  tum  demum  etiam  singulis  homi- 
nibus  ea  contingit  felicitas,  ut  non  solum  suam  unius  quasi  diei 
sed  universi  generis  humani  omniumque  saeculorum  vitam  vivere 
videantur.  Bene  igitur  sapienterque  apud  omnes  gentes,  quae  qui- 
dem  humanitatis  participes  fuerunt,  institutum  videmus,  ut,  quibus 
diebus  aut  res  praeclarae  domi  militiaeque  gestae  essent  aut  claro- 
rum  virorum  magna  ingenia  ortum  incrementumve  cepissent,  ii 
dies  festi  haberentur  et  orationibus  pompis  publica  laetitia  cele- 
brarentur.  Quas  inter  gentes  primum  facile  locum  nostrae  tenent 
civitates,  quibus  sane  non  regum  natalitia  aut  principum  nuptiae 
ut  feriati  dies  imperantur,  verum  per  totum  fere  annum  popularia 
festa  agitantur,  quao  omnia  sive  ampliora  sive  exiliora  in  maiorum 
memoria  pie  recolenda  versari  solent. 

Hunc  igitur  morem  cum  humanum  tum  popularem  secuti  cum 
Vos,  Viri  gravissimi,  ad  Universitatis  Basileensis  ante  hos  qua- 
dringentos   annos   conditae   sollenmia  saecularia   hodieino   die   rite 


1)  [UDiversitati  Basiieenbi  ante  hos  CCCC.  annos  coDditae  sollemnia 
8aecularia  a.  d.  VIII.  Idus  Sept.  a.  MDCCCLX.  celebranti  rite  gra- 
tolantur  UoiversitatiB  TuricensiB  Rector  et  Seoatus.] 
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celebranda  ceteras  Universitates  et  Academias  amice  invitaveritis, 
eae  non  dubito  quin  huic  invitationi  studiose  arreptae  legatis  lit- 
terisque  gratulatoriis  missis  responderint  omnes.  Sed  ex  magno 
horum  Collegiorum  numero  haud  scio  an  nulla  antiquiores  habeat 
gravioresque  causas,  quibus  ut  Vobiscum  huius  diei  sollemnitatem 
concelebret  incitetur,  quam  nostra  Turicensis  Universitas. 

Haec  enim  quamquam  vix  quartam  unius  saeculi  partem  emensa 
in  Universitatibus  est  natu  minimis,  nec  umquam  tamen  nostrae 
Urbi  scholae  defuerunt,  quibus  iuventus  ad  omnem  humanitatem 
bonasque  artes  informaretur,  quae,  postquam  ad  antiquissimae  me- 
moriae  collegium  Carolinum  primum  Collegium  humanitatis  tum 
instituta  et  medicum  et  politicum  accesserunt,  postremo  quasi 
Academiae  in  sua  membra  separatae  speciem  quandam  referebant, 
et  has  inter  scholas  atque  Vestram  Universitatem  tam  frequens 
florensque  semper  studiorum  litterarumque  intercessit  commercium, 
ut,  huius  summa  tantum  capita  si  vel  celeriter  percurrere  vellem, 
libello  mihi  opus  esset  huius  scriptionis  fines  multum  supergresso. 
Sed  nec  opus  est  eiusmodi  indice,  cum  ea  certe,  quae  hac  nostra 
aut  patrum  memoria  factA  sunt,  omnium  adhuc  memoria  teneantur. 
Innumerorum  Turicensium,  qui  his  tribus  proximis  saeculis  in  Vestra 
Universitatc  ad  summos  gradus  Academicos  pervenerunt,  quasi  legati 
nonnulli  certe  aderunt  ex  his,  qui  nostra  aetate  hunc  ipsum  hono- 
rem  a  Vobis  aut  rite  adepti  sunt  aut  meritorum  praemium  ultro 
acceperunt.  Nos  vero  diserte  iuvat  memoriam  resuscitare  socie- 
tatis  illius  Helveticae  virtutum  bonarumque  artium  per  longam 
annorum  seriem  cultricis,  quam  ante  hos  C.  annos  mense  Aprili 
saecularibus  Vestris  peractis  Isaaci  Iselini  eius  festi  studiosis- 
simi  auctoris  hospitali  mensae  adsidentes  Salomo  Hirzelius, 
Salomo  Gessnerus,  Henricus  Schinzius  cives  nostri  in  ipso 
valedicendi  dolore  dextris  mutuo  datis  acceptisquc  condendam  susce- 
perunt,  sequentis  anni  mense  Maio  Schinznachii  cum  aliis  eius* 
dem  ingenii  amicis  congregati  condiderunt. 

Alia  memorare  possem  similiaque  consortia  etiam  ad  vitae 
usum  spectantia,  in  quibus  „idem  velle  atque  idem  nolle"  Basi- 
leensibus  et  Turicensibus  firmissimum  exstitit  amicitiae-  vinculum. 
Sed  iam  animum  ad  se  rapit  sanctissimi  illius  aevi  recordatio,  quo 
ut  in  Germania  ita  etiam  apud  nostrum  populum  tanta  virorum 
ingenio  virtute  constantia  insignium  copia  divina  humana  omnia 
illustrare  emendare  provehere  summa  ope  enisi  sunt,  quo  ipso  aevo 
mutuum  illud  inter  nostras  res  publicas  nostrosque  cives  studiorum 
officiorumque  commercium  et  celeberrimum  fiiit  et  efficacissimum. 
Choream  ducit  virorum  praeclarorum  ille  omnium  princeps  Hul- 
drichus  Zvinglius,  in  Vestra  Urbe  et  puer  discipulus  et  ado- 
lescens  praeceptor,  a  Vestra  Universitate  liberalium  artium  Magister 
factus,  quem  tamen  titulum  constanti  modestia  abnuebat  semel  a 
Wittenbachio  Vestro  solum  Christum  omnium  magistrum  esse 
edoctus;    signiferum    sequuntur   ab    illo    ipso    ex   Vestra    urbe   in 
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scholam  Carolinam  a  se  reformatam  vocati  primum  lacobus  Cepo- 
rinuH  iuvenis  „monstrose  laboriosus"  post  immaturam  mortem 
mollissimis  a  patrono  suo  querelis  deploratus,  tum  Conradus 
Pellicanus  exuto  monacho  litterarum  Hebraicarum  non  modo 
studiosissimus  sed  etiam  „ad  stuporem  peritissimus" ;  adstantem 
videmus  loannem  Oecolampadium  eidem  illi  ecclesiae  refor- 
matori,  ex  quo  e  Sickingensi  „iustitiae  hospitio"  in  Vestram  civi- 
tatem  vocatus  eius  „Christianam  familiaritatem"  suavi  epistolio  ultro 
cxpetivit,  in  sacris  emendandis  socium,  in  disputatione  Badensi  vica- 
rium,  in  colloquio  Marburgensi  adiutorem,  in  omni  vita  coniunc- 
tissimum,  eidem  funestissime  exstincto  non  muneris  omnium  suf- 
fragiis  frustra  oblati  sed  ipsius  mortis  placidissime  exspectatae 
auccessorem ;  ante  oculos  versatur  cum  Thoma  Platero  suo  na- 
tivae  simpHcitatis  ingenuique  oris  viro  diu  inter  Vestram  atque 
nostram  IJrbem  quasi  suspenso  Oswaldus  Myconius  Vestrae 
Universitatis  commilito  et  Vestrarum  primimi  tum  nostrarum  scho- 
larum  praeceptor,  Zvinglii  nostri  dum  vivebat  fidissimus  assecla 
defuncti  primus  vitae  scriptor,  Oecolampadii  Vestri  in  locum  ad 
summam  Vestrae  ecclesiae  dignitatem  a  nostrae  scholae  cathedra 
evocatus.  Claudat  agmen,  ut  ceteros  taceamus,  Conradus  Gess- 
nerus  totus  quidem  noster  sed  Vestrae  Urbi  primis  docendi  rudi- 
mentis  perpetuaque  librorum  probe  edendorum  opportunitate  dedi- 
tissimus,  indefessus  ille  cunctarum  et  humanarum  et  naturalium 
scientiarum  sectator,  ut  lapidum  plantarum  animalium  scrutator  ita 
linguarum  litterarumque  omnium  investigator ,  insigne  illius,  quae 
tum  studiorum  vitaeque  erat,  concordiae  exemplar! 

Equidem  enim,  quamquam  non  is  sum  qui  „nunc  me  denique  5 
natum^^  conquerar,  quoties  illius  saeculi  mores  cum  nostra  aetato 
compono,  admirationem  mihi  semper  et  prope  dosiderium  movere 
solet  cum  divinus  ille  mentis  instinctus,  quo  inflammati  optimi 
quique  pro  summis  humani  generis  bonis  se  suamque  vitam  devove- 
bant  tum  amabile  illud  foedus,  quod  tum  Theologiam  et  Philo- 
logiam  communi  antiquarum  et  sacrarum  et  profanarum  litterarum 
studio  coniungebat.  A  qua  mira  temporum  illorum  felicitate  lon- 
gissime  nos  abesse  quis  tandem  infitias  ire  audeat,  qui  ipse  viderit 
confusa  multarum  illarum,  quibus  hodie  vitae  commoda  atque 
corporis  oblectamenta  quaerimus,  artium  mole  quam  saepe  obru- 
atur  ununf  illud  ^v  fiiytt^  quo  solo  omnibus  temporibus  vera 
beatitudo  continetur,  animus  sui  potens  omnis  humanitatis  capax 
vitiorum  osor  vanitatum  contemptor.  Lutherum  vero  simul  cum 
antiquis  litteris  evangelium  et  conservari  et  perdi  gravissime  prae- 
dicantem,  Melanchthonem  praeceptorem  Germaniae  non  minus 
scholasticorum  antiquitatis  studiorum  auctorem  quam  Christianae 
doctrinae  et  ecclesiae  vindicem,  Zvinglium  Pindari  „lyricorum 
facile  principis  praesultorem"  ardentissimum ,  quem  poetam  adire 
iubet  Hebraicae  poeseos  interpretes,  „ut  aliquando  pellant  audaciae 
inscitiaeque    calamitates",  —  hos  igitur   coryphaeos   si    quis   com- 
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paraverit  cum  nostratibus  quibusdam  tbeologis,  qui  monachorum 
illud  „Graeca  sunt  non  leguntur"  cupidissime  amplexi  ado- 
lescentulos  declinationum  coniugationumque  eculeo  impositos  ene- 
cari  miserabiliter  queritantur,  xl  ccv  ug  Xiyoi.;  Et  a  veteribus  illis 
contionatoribus ,  qui  eloquentiae  praecepta  ex  Aristotelis  rhetoricis 
exempla  ex  Demostbenis  orationibus  sine  pietatis  detrimento  etiam 
sacro  suggestui  petebant,  quot  stadiis  distant  hodiemi  isti  circula- 
tores,  quos  sacrae  scripturae  verba  qualicunque  versioni  excmpta 
conviciis  e  trivio  arreptis  vilique  abiectae  plebeculae  sermone  enar- 
rare  audimus! 

Sed  nolo  laterem  lavare,  praesertim  cum  ne  nos  quidem 
philologi  omni  vacare  culpa  videamur,  qui  et  ipsi  a  Graecis  La- 
tinisque  litteris  Christianis  iusto  plus  abhoiTeamus.  Sed  eo  magis 
animus  ferebat,  ut,  quod  litterariimi  argumentum  more  maiorum 
huic  gratulatorio  libello  eligerera,  id  utriusque  scientiae  commune 
ab  isto  saeculo  nostrarumque  in  eo  Universitatum  foedere  ne  nimis 
alienum  esset.  Non  sane  me  latebat,  „quanta  laboraturus  essem 
in  Charybdi"  homo  prorsus  a^eoloyog  in  hoc  difficillimum  et  prorsus 
ignotum  fretum  vela  immittens:  audire  magnas  iam  videor  mihi 
voces  in  vicem  dictitantium  illud  „num  et  Saulus  inter  prophetas?" 

Commode  tamen  succurrebat  Nonnus  poeta  Panopolita- 
nus,  qui  olim  gentilis  postquam  variam  Bacchicorum  prodigiorum 
multitudineni  vastissimo  Dionysiacorum  opere  illustrandam  sibi 
sumpsisset  novo  et  metri  et  sermonis  artificio  usus,  postea  —  ut 
haud  raro  contraria  contrariis  applicari  videmus  —  idem  in- 
strumentum  a  se  inventum  adhibuit  ad  enarrandum  loanneum 
evangelium,  prae  ceteris  non  minus  verborum  simplicitafce  quam 
sententiarum  gravitate  insigne.  Quae  res  quomodo  ei  successerit, 
Melanchthonis  indicare  iuvat  verbis,  quibus  in  dedicatione  edi- 
tioni  „Hagano8e  per  loannem  Secerium  a.  MDXXVII."  factae 
ad  Fridericum  apud  S.  Egidium  Norinbergae  Abbatem  praemissa, 
postquam  bonos  libros  sedulo  edendos  commendavit,  ita  pergit: 
„Hoc  consilio  et  Nonnus  editus  est,  cuius  eruditissimum  carmen 
in  Johannis  Euangelium  uice  prolixi  commentarii  esse  possit.  Ego 
praedicare  non  dubito  multis  locis  ab  eo  me  adiutum  esse.  Spero- 
6  que  fore,  ut  si  alii  legerint,  fateantur  se  quoque  ex  hoc  meliores 
factos.  Etenim  quanquam  ita  religiose  servarit  Nonnus  leges  naQa- 
g)Qa6s(og^  ut  de  suo  uix  quidquam  addiderit  Joanni,  tamen  pleras- 
que  sententias  mira  foelicitate  illustrauit.  Huius  igitur  aedificium 
putemus  ex  auro  constare,  qui  proiime  sequitur  archetypum,  nec 
procul  ab  ipsa  historia  Euangelii  discedit,  tamen  ut  enarret,  et 
adferat  lucem  obscurioribus  sententiis.  Volui  autem  sub  tuo  nomine 
R.  P.  hunc  librum  publicare,  quia  cum  aliquod  ad  te  munus  mit- 
tere  uoluissem,  feci  scilicel  quod  multi  solcnt,  de  alieno  liberalis 
fui,  tibique  alienum  opus  mitto,  quod  homini  amanti  pietatis  et 
doctrinae  Euangelicae  maxime  placiturum  esse  confidebam.  Vale." 
Nec  Melanchthonis  commendatio  successu  caruit.     Post  Secerium 
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enim,  qui  primus  in  Germania  cx  Aldina  editiono  circa  ipsum 
huius  saeculi  initiuni  expressa  paraphrasin  repetiit,  usquo  ad  se- 
quentis  saeculi  annum  XLIV.  non  minus  XXVI  editiones  in  iisque 
etiam  duae'a.  MDLXXI  et  MDLXXVII  Basileae  apud  Petrum 
Pernam  prodierunt;  nec  interpretum  studium  cessavit  post  C  hri- 
stophorum  Hegendorphinum  loanne  Bordato,  Erhardo 
Hedeneccio,  Henrico  Bollingero  in  eam  provinciam  succe- 
dentibus.  Ex  his  tamen  editionibus  praeter  principem  duae  tan- 
tum  hodieque  adhibendae  sunt,  una  Francisci  Nansii,  quae 
„Lugduni  Batavorum  ex  officina  Plantiniana^^  a.  MDLXXXIX.  pro- 
diit,  propter  notas,  „in  quibus  multa  non  vulgaria  tractantur", 
pro  illis  teraporibus  doctas  sane  atque  ad  interpretandum  et  com- 
parandum  cum  archetypo  Nonnum  haud  contemnendas.  Contra  in 
interpolando  Nonno  incredibili  credulitate  Versatus  est.  Nam  cum 
iam  loannes  Bordatus,  cuius  editio  „Parisiis  ex  officina  Caroli 
Perieri"  a.  MDLXI  prodiit,  „ad  octoginta  versus  operi  manco  se 
restituisse  ex  manuscripto  codice  lacobi  Salomonis"  aut  turpi  errore 
aut  impudente  mendacio  praedicavisset,  Nansius  non  solum  hos 
—  erant  vero  non  LXXX  sed  tantum  LXVIII  —  tamquam  genuinos 
recepit  sed  etiam,  receptae  lectionis  ubicunque  vel  voculam  a  Nonno 
praetermissam  videret,  eam  vel  uno  vel  pluiibus  versibus  exposuit, 
ut  non  minus  CCCLXIX  versus  a  se  adtextos  esse  gloriatus  sit. 
Aliam  prorsus  viam  iniit  Fridericus  Sylburgius  criticonim 
illius  temporis  facile  princeps,  qui  in  editione  sua  primum  „ex 
Hier.  Commelini  typographio"  a.  MDXCVI  emissa  textum  ex  Aldina 
paucis  mutatis  propagatum  „cum  Palatinae  bibliothecae  libro  ante 
CCCC  annos  exarato  diligenter  contulit,  et  quae  vel  codex  ille  vel 
ipsius  alienaeve  coniecturae  ei  in  transcursu  suggerebant,  paucis 
annotavit."  Patet  hunc  primum  certa  6mendandae  paraphrasis  funda- 
menta  iecisse,  quamquam  ipse  quoquo  Bordati  versus,  quos  tamen 
„Nonni  stilum  haud  referre"  ipse  vidit,  exceptis  XXXIX  illis  initio 
capitis  VIII.  narrationem  de  muliere  adultera  tenentibus  retinuit 
omnes,  etiam  a  Passovio  qui  satis  ambigue  de  iis  p.  VII  admonuit, 
male  servatos:  sunt  ibi  XII,  18.  59  sq.  94.  125—128.  147  sq. 
Xni,  135.  XIV,  49.  57  sq.  77  sq.  115.  XV,  81.  95—97.  XVI,  91. 
XVII,  3  sq.  40.  85  sq.  XVHI,  107.   133  sq. 

Tum  vero,  qui  ultimus  ex  hisce  antiquioribus  nostro  libello  ope- 
ram  operosissimam  navavit,  Nicolaus  Heinsius  in  Aristarcho 
sacro  sive  ad  Nonni  in  lohannem  Metaphrasin  Exerci- 
tationibus,  qui  liber  „ex  officina  Elzeviriorum "  primum  a. 
MDCXXVII  tum  a.  MDCXXXIX  prodiit,  potius  deterruisse  homines 
a  tractanda  metaphrasi  quam  allexisse  ad  eam  et  adiuvisse  videtur: 
tam  inexorabilem  et  haud  raro  iniustum  stili  Nonniani  iudicem 
egit,  tantis  doctrinae  undecunque  conquisitae  molibus  omnia  obruit 
et  quasi  obscuravit,  ut,  quae  insint  ad  Nonnum  ipsum  aut  expli- 
candum  aut  emendandum  aut  cum  evangelio  comparandum,  denuo 
investigando    ipse    reperire    quam   e   vastissimo    gurgite    expiscari  7 
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percontando  malis.  liaque  cum  etiam  nosiratium  theologorum  doc- 
tissimi  iWud  iiiya  pipUov  fiiyce  nttnov  prorsus  neglegere  videantur, 
veniam  paratam  mihi  fore  spero,  si  ego  homo  Laicus  sanctas  illas 
opes  intactas  reliquero  meis  ipsius  viribus  contentus. 

Post  Heinsium  nemo  ad  Nonni  parapbrasin  tractandam  accessit, 
si  Ottonem  Baumgarten-Crusium  excipias,  qui  ,,spicilegium 
observationum  in  loanneum  evang^lium  e  Nonni  metaphrasi  lenae 
a.  MDCCCXIV.*'  edidit,  quem  libellum  nec  nancisci  potui  nec  um- 
quam  vidi,  et  Franciscum  Passovium,  cuius  ex  schedis  Nico- 
laus  Bachius  solam,  quae  nostris  usibus  commodar  est,  Lipside 
1834  publicavit  editionem.  Passovius  ut  Aldinae  et  codicis  Pala- 
tini  lectionibus  ita  superiorum  cnticorum  coniecturis  ad  emendanda 
Nonni  verba  haud  indiligenter  usus  nec  omnia  tamen  ab  aliis  ma- 
ximeque  a  Wernickio  horura  poetarum  gnarissimo  inventa  recepit, 
et  ipse  pauca  tantum  ex  multis,  quae  restant,  emendavit  —  quo- 
rum  bonam  partem  notavit  God.  Hermannus  in  egregia  recen- 
sione,  quam  de  eo  libro  annalibus  antiq.  I  (1834)  p.  987  sqq.  in- 
serendam  curavit  — ,  nec  quicquam  ad  comparandum  Nonnum  cum 
evangelio  contulit.  Adhibuisse  id  se  Constantinus  Tischen- 
dorfius  in  novissimae  editionis  praefatione  p.  XXIII  „singulari 
studio"  testatur  quidem,  praetermisit  vero  longe  plurima,  quod 
tamen  operosissimo  Novi  Testamenti  gloriosissimoque  equiti  minime 
vitio  verterim. 

Contra  in  recensenda  paraphrasi  ita  procedendum  est,  ut  cri- 
ticus,  ubi  quam  possit  summam  cum  poeta  ipso  contraxerit  fami- 
liaritutem,  accuratissime  eius  verba  oum  evangelii  verbis  componat, 
ut  quomodo  ille  in  circumscribendo  eo  versatus  sit  penitissime 
perspiclat.  Feci  ego  id  cum  antea  tum  nuper  recens  a  Diony- 
siacorum  editione  atque  Nonni  rationem  Ita  mihi  videor  perspe- 
xisse,  ut  de  perpaucis  pusillisque  rebus  anceps  meum  haereat  iu- 
dicium.  Recte  de  illa  ratione  in  universum  iudicavit  Melanchthon 
poetam  proxime  §ecutum  esse  archetypum,  quod  fecit  ea 
fide  et  religione,  ut  singulos  versus  ad  unum  omnes,  versuum 
partes  sententiarumque  membra  tantum  non  ubique  eodem  ordine 
redderet.  Sed  suo  more  et  repetitionibus  gavisus  est  et  synony- 
morum  epithetorumque  sesquipedalium  cumulatione  et  circumscrip- 
tionibus  verborumque  similium  ambagibus,  cuius  moris  exemplum 
adscribere  sufficit  praeter  gamilum  illud  celeberrimo  "16 b  o  afv0^a>- 
no£  substitutum  XIX,  25 

rivldB  noi%iX6vmog  avalnog  lOxaxai  avriQ 

ipsum  initium,  in  cuius  freto  vides  ipsa  evangelii  verba  quasi 
naufraga  natare: 

''AxQOvog  ^v,  anlxfiTog^  iv  aQi^xGi  Xoyog  aQxy, 
lcoq)vrjg  ysvet^^QOg  Ofirjhxog  v[6g  afiijtw^, 
xai  koyog  avxoqyvxoio  OboH  ydvog^  ix  (paeog  (pag^ 
naxQhg  irjv  afiiQiCxog^  axiQfiovi  (Svv^QOvog  edQjjj 
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xal  ^eog  vilfiyive^Xog  itiv  Xoyog. 

Ubi  V.  3  ex  XVI,  30.  XX,  142  yovog  scripsi  pro  fpccog^  quod 
nimium  lucis  fmstra  interpungendo  mitigare  studuerunt.  Ipsam 
doctrinam  etsi  verbosissime  enarratam  religiose  servavit,  nec  de 
suo  quicquam  addere  ausus  est,  nisi  ubi  res  extemae  simpli- 
citer  indicatae  ad  accuratiorem  descriptionem  quasi  invitare  vide- 
rentur,  ut  exempli  gratia  IV,  32  Christi  cibum  recusantis  gestus, 
IX,  1  sqq.  caeci  bominis  natura  et  curatio,  XI,  29  Mariao  excitatae 
ex  luctu  et  gaudio  mixta  animi  sensa,  ibid.  39  sqq.  Lazari  re- 
Buscitatio,  XIX,  23sqq.  crucis  supplicium,  XXI,  6sqq.  Petri  piscatio. 
Raro  aliquid  pristinae  rhetoricae  ornandi  gratia  retinuit,  ut  XII,  ^ 
43  sqq.  ubi  narrat  Pharisaeos  consilium  cepisse, 

—     —     —     —     oq>Q€c  xcfJ  avTOv 
Aa^ttQOV  axlvoBvn  naXiv  nifiilfCDCt  ^iQe&QG) 
vocztiiov  ifi  v£Xi;oi/,  ixi(fO}  nxdvovxBg  oXid^QG) 
noxfiov  ixi  nvdovxa  naXalxBQOv^  otpqa  xig  Hn\^* 
^^Aataqog  olxov  aXv^e  nal  ov  (pvyev  aQXUQfjag^' 

Haec  ipsa,  quam  breviter  adumbravimus ,  fides  iam  per  se 
suadere  videtur,  ut  Nonnum  putemus  studiosissime  cavisse,  ne  quid 
sacri  de  corpore  evangelistae  periret.  Itaque  per  se  haud  male 
poetae  animum  noverant  Bordatus  et  Nansius,  cum,  quae 
evangelii  verba  apud  illum  neglecta  viderentur,  temporum  iniuria 
perdita  existimarent.  Et  sane  ut  Dionjsiaca  ita  etiam  parapbrasin 
1  a  c  u  n  i  s  deturpatam  esse  interrupta  verborum  rerumque  continuitas 
aliquot  locis  tam  aperte  clamat,  ut  eos  simpliciter  enumerasse  suf- 
ficiat.  Longissima  quidem  lacuna  est  post  VI,  163,  qui  versus 
vCxaxtrig  oxa  q>iyyog  iXevCaxat  tiQtyavslrig  bis  fere  idem  positus  in 
causa  fuit,  ut  intermedia  respondentia  evangelii  versibus  VI,  41—54 
errore  omitterentur.  Plures  versus  exciderunt  post  IV,  133,  ubi 
verba  evangelistae  Kai  —  iXdXet  desiderantur;  tum  in  lacus  Betbesdae 
descriptione  V,  6  in  medio  versu;  post  VIII,  101,  ubi  perierunt 
quibus  evangelii  v.  38  exprimeretur,  atque  ibid.  circa  v.  108;  post 
XII,  58,  ubi  illa  ^Slaawa  et  quae  sequuntur  vix  puto  abfuisse; 
ibid.  post  V.  124,  ubi  evangelii  v.  32  et  33  nec  per  se  abesse 
potuisse  patet  et  a  Nonno  lectos  esse  ex  v.  132  sqq.  apparet;  post 
XTV,  76,  ubi  evangelii  v.  20  periit.  Unus  tantura  versus  periit 
post  fASvotvijg  II,  59;  ibid.  v.  116  post  iov  in  medio  versu;  post 
dnt^i^Cjj  in,  170;  post  nifyy  IV,  188;  post  aTiovCag^  ubi  omitti 
non  poterat  3ri  ^lriCoOg  fjitBt  i%  xijg  ^lovdalag  tlg  xifv  FaXtXalav^ 
rV,  214^  ante  et  post  V,  144  xavxd  fis  7iTjQv66et  %al  iQevyexat 
Ffinedov  avdiji/;  post  xodxov  VII,  103;  post  noftnrjg  ibid.  v.  108; 
ante  vfitv  avxbg  iXe^a  Vlll,  133;  post  fivda)  i-bid.  v.  174,  ubi 
evangelii  verba  xal  ov%  iyvcixaxe  avxbv  etiam  a  Nonno  lecta  esse 
sequentium  antithesis  docet;  post  £tX(odfi  IX,  62,  ubi  gravissima 
imperii  pars  de  abluendis  oculis  omitti  non  poterat;  IX,  145 
ante   kinjg  in   versus   clausula;  post  fiavivxeg  X,  130;  XI,  3  post 
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MaQtrig  in  medio  versu,  ubi  Mariam  et  Martham  sorores  esse  non 
poterat  omitti;  post  «otdiy  XIII,  81;  post  ^//ita>v  ibid.  v.  152;  post 
ixoi^irjg  XXI,  29. 

De  ceteris  locis  omnibus,  ubi  Nansius  aliique  aliquid  Nonnici 
poematis  periisse  putaverunt,  recte  iam  iudicavit  Sylburgius, 
qui  Bordati  versibus  reiectis  „vt  conjectare  liceat,"  inquit,  „exemplar 
quod  in  sua  raetaphrasi  secutus  est  Nonnus,  a  nostri  temporis  edi- 
tionibus  aliquantum  variasse".  Verum  hoc  esse  iam  demonstrare 
conabor  ita,  ut  illos  locos  breviter  pertractem  omnes.  In  subsidium 
vocavi  editiones  Lachmanni  maiorem,  cui  Berolini  a.  XLII  editae 
„Philippu8  Buttmannus  lectionis  auctoritates  apposuit",  Tischen- 
dorfii  Keptimam,  quae  Lipsiae  sumptibus  Winteri  proximo  anno 
prodiit  „apparatum  criticum  omni  studio  perfectum"  tenens  —  ex 
quorum  duumvirorum  amplissimis  copiis  criticas  notationes  hausi 
h^ed  brevissime  tantum  indicavi  — ,  denique  ipsius  Buttmanni 
Teubnerianam  a.  LVI,  qua  ille  N.  T.  „ad  fidem  potissimum  codicis 
Vaticani  B  recensuit". 

Secernendi  vero  sunt  ii  loci,  in  quibus  cum  Nonnus  evange- 
listae  verba  paulo  liberius  expresserit,  ea  res  fraudi  fuit 
antiquis  interpretibus.  Ita  I,  12  verba  vovg  TitaTtvovaiv  eig ,  to 
ovo^a  ctvxorS  non  dubito  quin  suo  raore  coniunxerit  cura  iis,  quae 
modo  antecesserunt  oGot  dA  tXa^ov  uvxov^  hoc  modo  v.  31  sq. 

oGoi  di  fitv  efi(pQovt  &vfi^ 
cinXctvhg  Si^ccvxo  xaJ  ov  voou  slxou  aktjxriv. 

Ibid.  29  Xiysi  inest  in  versu  vere  Nonniano 

ddiixvXov  OQ^cioag  iTtedeUvve  fiaQxvQi  Aofw. 

Nec  aliter  ibid.  49. 

IV,  7  quod  et  dvxXrjOat  vScdq  et  Xiyei  aixrj  post  rj^ceda  xdXmv 
ixovaa  et  rjxeev  vStoQ  exprimendum  putavit  Nansius,  mirum  est. 
Nec  ibid.  8  iva  xQoq>dg  dyoQdaaatv  Nonnus  pbst  suum  Idtov  im- 
doQmov  Sqtjv  circumscribere  necesse  habuit.  Liberius  etiam  in 
eodem  dialogo  17  sq.  Xiyet  avxfj  o  'Itjaovg  KaXdig  elnag  oxt  ctvdQa 
ovH  lym'  nivxe  yaQ  clvdQag  ea^eg^  nal  viJv  ov  i'xetg  ovh  taxiv  aov 
dvriQ'  xovxo  dXri^eg  etQrjxag   poeta  transtulit  v.  82  sqq.  hoc  modo: 

Sebg  d^  -^Xey^e  yvvatxa' 
^^olSa^  yvvat.^  fAexd  nivie  vo^ov  xeov  eKxov  dKOtxijv 
nivxe  yaQ  eXXaxeg  avdQag  dfiot^adiv  aXXov  in    dXXui^ 
nat  vOv  Sv  fieOinetg^  ov  yvi^atog  iaxiv  dxoixrjg' 
xovxo  fiot  dxQexicjg  fivd^ijaao^' 

Ubi  quod  post  v.  83  intrudebat  Nansius  xaXalg  elnag  oxt  dvSQCt 
ovx  Ijfo)  nusquam  commode  inseri  posse  patet. 

Ibid.  29  fii^  xt  ovxdg  iaxtv  6  XQ^^^^S*  suo  iure  ita  expressit: 

—  —  —  —  ij  ^a  w  z/ajSW 

ofixog  dQtaxoyovoto  ^ocifievog  viog  tfidvet; 
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Insolita  libertate  ludaeorum  interdictum  V,  10  Zd^^ccxov  iaviv^ 
oux  ^bCx[v  aoi  afiai  xov  %Qci§fictxov  praemissa  de  suo  Sabbati  men- 
tione  in  interrogationem  convertit  v.  38  sq. 

tiQBOv^  Zaxig  avayysv  iy  arifiavxOQi  gxovjj 
kiaxQOv  aSQxd^ovxa  naXivSlvrjxov  odsvstv^ 

cui  interrogationi  apprime  convenit  sanati  hominis  responsum: 

xal  g^d-ovsQolg  aTtdiismxo  aoq>^  ^soitsi&ii  fAV&co' 

^^Saxtg  djto  KlivxrjQog  dvstoiyQrjaE  rceaovxa^ 

ovxog  (v.  avxog)  ifAol  HaxiXs^sv  dsQtd^stv  owl  oSsvstv." 

Ibid.  43  verba  iv  x6  Svofiaxt  tc5  idio)  suo  more  expressit 
V.  165  sq.  per  vod^og  'tpsvdcivvfiog  dvriQ  \  dvxl^sog,  Nec  44  inter 
evangelistae  verba  n^g  dvvaads  vfisig  maxsvaai  atque  inter  poetae 
versum 

ncjg  di  ftf,  niog  6i  dvvaa&s  ^sov  koyov  vla  ysQalQsiv 

quicquam  est  discrepantiae. 

VI,  2^xokov^st,  6s  oi5tc3  oxkog  nokvg  cum  Nonnus  v.  3  verbis  10 
avvsaasvovxo  6s   kaol  expresserit,   utrum  legerit  adiectivum  necne, 
diiudicari  nequit. 

Ibid.  34  ndvxoxs  6bg  rifiiv  xov  Sqxov  xovxov  satis  indicavit 
scribens:  al^iQog  Sqxov  onaaaov  ixrjxvfiov  slkamvd^stv. 

Ibid.  58  oixog  iaxtv  6  ctQxog  o  i|  ovQavov  xaxa^dg  per- 
spicue  sic  transcripsit : 

icDijg  ceq>^i>xog  aQxog  ixrjxviiog  oixog  dTcovst. 

Vn,  26  Tial  ov6sv  avxcS  kiyovaiv  satis  inest  in  v.  99 

dfii.q>a6lriv  a66vrixog  iQSvysxai  ri^d6a  (pcavtjv. 

Ibid.  28  6i6da%(ov  —  %a\  kiyav  post  ld%rjasv  non  opus  erat 
diserte  exprimeretur,  quamquam  num  invenerit  inutilia  participia, 
etiam  propter  librorum  variationem  quaeri  potest. 

VIII,  14  alterum  nod^sv  iQxofiat  tucI  nov  vndyca  suo  more 
expressit  per  no^sv  ysvofirjv^  no^sv  iaxriv, 

Ibid.  21  verba  ^rjxyasxi  fis  insunt  in  Nonnianis  dq>Qa6isaaiv 
iv  rj^sai  ndvxsg  dkrjxat. 

IX,  36  tva  maxsvaco  slg  avxbv  in  oq>Qa  ysQaiQOi  mutavit. 

X,  5  dkkoxQlci)  6h  ov  iiri  diiokov&i^aovatv  commodissime  in 
^slvov  6'  ovx  dlovat  transire  potuit. 

Ibid.  19  verbis  6td  xovg  koyovg  xovxovg  respondet  Nonni 
dyiovaag,     Supra  VII,  43  6t^  avxbv  prorsus  omisit. 

XII,  4  t  fiikkayv  avxbv  naQa6t66vat  m  6okonk6itog  contraxit. 

Ibid.  20  ^Haav  ^i^^Ekkrivig  xtvsg  i%  xdSv  dva§atv6vxci)v  tva 
nQoaHvvrjaovatv  iv  xy  ioQxy  integra  in  suum  sermonem  trans- 
tulit  V.  84  sq. 

/Ca/  xtvsg  'EkkrivcDV  iaav  dviQsg^  oV  xoxs  Ttokkol 
^sansalrjg  dvi^atvov  intnsvxrjQsg  ioQxijg. 


Digitized  by  LjOOQIC 


~     430    — 

Ibid.  28  Nonnus  cum  quibusdam  legit  So^uaov  fiov  (non 
Gov^  quemadmodum  nunc  ubique  legimus)  to  ovo(jux  idque  simpli- 
citer  in  vla  reov  Kvdoctvs  convertit,  filii  nomen  substituens  voca- 
tivo  Uaug^  quem  evangelista  ante  So^aaov  posuit. 

Xin,  5  Nonnus  tantum  transcripsit  xal  rJQ^aio  vlnwv  xovg 
7c66ag  Tcjv  [ladTjTdiv^  haud  inficete:  nam  Petrum,  antequam  Domi- 
nus  ad  abstergendos  primi  discipuli  pedes  accesserit,  interces- 
sisse  probabile  est.  Nec  tamen  quae  sequuntur  %al  ixfjuiaasiv  tc5 
iBvzlGi  cS  ^i/  SuScDafiivog  aut  ignoravit  aut  neglexit,  sed  aptius 
cum  prima  lintei  commemoratione  coniunxit  v.  20  sqq.,  quae  sic  scri- 
benda  sunt: 

iutl  Xivffiv  kayovaaai.  v6d^v  iioiaato  fi/T^i/v, 
aq>ly^ag  aiiXi]Q6v  vg)aa(jux^  xoTtaQ  q>dxo  SvfiPQiag  avdrj 
llvxEOVj  IxfJuxXioto  noSbg  fiaxxiJQiOv  avdQoSv. 
&vfipQiag  pro  eo,  quod  Aldina  habet  ^vfi^sag ,  iam  antiqui  editores 
invenerunt,   cum   in  novissima   editione   xvfi^iag  legatur   sine  ullo 
sensu;   tum   Xlvxsov   [quod  apud  Bord.  legiturl  commendavit  Her- 
mannus  in  rec.  1.  p.  998,  qui  idem   pro   aXrixriQiov  Aldinae,   quod 
in  aAxr^^Aov  male  mutabant  editores,  bsXxxriQiov  coniecit.    Rectum 
subministravit  ipse,  quem  adduximus,  evangelista. 

Ibid.  23  Sv  rjfydna  6  'Iriaovg  transiisse  videtur  apud  Nonnum 
in  epitheton  dyxig>avfig  dvixsixo  q)iXoax6Qyov  fiaaiX^^og^  nisi  quis 
formulam   quippe  ex   XIX,    26   intrusam   Nonnum    prorsus    nesci- 
visse  putet 
11  XIV,  4  legit  xaJ  onov  vndym  OiSaxs  xijv  odhv  idque  breviter 

expressit  per  'Efi^v  686  v  taxs  xai  avxol, 

XV,  26  6  naQdxXrjxog  etiam  per  nvsHfia  expressit,  quod  sim- 
pliciter  non  addito  r^^  dXri^sCag  in  sequentibus  legit.  Vice  versa 
XVI,  13  pro  inslvog^  xo  nvsHfia  xrig  aXrf^siag  tantummodo  naQa- 
%Xrixog  posuit. 

XVI,  23  av  xi  atxrjarixs  xov  naxiQa  iv  rcJ  ovoiiaxC  (lov. 
Ultima  verba  epitheto  continentur  v.  85 

oaaa  yaQ  alxrjarixs  ^soKXijxto  xivl  qxov^, 
Similiter  infra  v.  97  sq. 

Kal  ^sov  alxi^arixs  noXvXXixov  rjfiaxt  xsIvg) 
svx(oXaig  oaljjai  (sicl). 

XVn,  11  Tuxl  ovxixt  slfil  iv  x&  x6a(itii^  nal  ovxot  iv  to5 
x6a(iai  sialv^  Tidyd  ngig  as  ?QX0(iat  habuit  omnia  et  reddidit,  sed 
liberius  v.  32  sq. 

K6a(i(p  d'  0?  (isv  iaaiv^  iyta  d^  aQa  yalav  idaag 
nQig  ai^  ndxsQ^  naXlvoQaog  iXsvao(juxi: 
XVin,  4  ndvxa  xd  SQxo^isva,  Apte  substituit  (liXXovaav  dvdyxtjv, 
Ibid.  39  iv  toj  nda^a  commutavit  cum  7tdxQi6v  iaxiv  ixrjaiov, 
XIX,   14   ^v   ds  naQaaKsvij   xov    nda^a    adeo    accuratius    illu- 
stravit  v.  66: 
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"EKxti  J'  ijv  iveTtovCi  nQOdippaxog  ixQaxev  ijw^, 

ubi  tXQSXsv  pro  eo,  quod  vulgo  legitur  eTcksxo^  iam  dudum  emen- 
davit  Hermannus  Orph.  p.  819. 

Ibid.  16  7taQidG)}iBv  —  Tvcc  Cx  avQCO&rj  eleganter  mutavit 
in  ad/xQ)  TtocQiScaxev  dki&Q<p. 

Aliis  locis  prorsus  otiosa  a  Nonno  ignorantur,  ut  I,  52  xal 
Xiyet  avxdi  in  media  Christi  oratione;  VII,  11  tuxI  ileyov^  postquam 
itfixovv  per  (pikliu  fiaaxevov  dvayKti  circumscripsit ;  ibid.  43  di*  avxov. 
Haec  pro*exemplis  sufficiant! 

Sed  iam  ad  ipsos  locos  accedimus,  in  quibus  Nonnus  evangelii 
loannei  orationem  plus  minusve  breviorem,  quam  qualem  nunc 
habere  solemus,  legisse  videtur.  Initium  facio  ab  iis  locis,  de 
quibus  etiam  theologorum  auctoritatem  mihi  non  adversaturam 
spero,  ubi  decurtatus  Nonni  textus  etiam  ab  aliis  testi- 
bus  agnoscitur.  Primum  huius  generis  locum  tenet  celeberrima 
de  muliere  adultera  narratio  VII,  53  —  VIII,  11,  quam  cum  tot 
aliis  testibus  etiam  Nonnus  ignorat ,  qua  de  re  non  opus  est  quic- 
quam  addatur. 

De  ceteris  locis  accuratius  dicendum.  Ita  statim  1 ,  26  sq. 
yecepta  quidem  lectio  haec  est:  'EyoJ  ^aitxl^a)  iv  vdaxi^  (lioog  6h 
vfi(5v  eaxfiKev  ov  vfielg  ovx  otSaxe^  ^avxog  iaxivy  6  oniaa  fwv 
iQXOfievog^  <^og  fyitQoa&iv  fiov  yiyovevy  ov  iyd  ov%  elfu  a|tog  et(j. 
Sed  verba  uncinis  inclusa  damnantur  a  L(achmanno)  Tfischendorfio) 
B(uttmanno),  absunt  a  codice  Vaticano  B,  qui  nec  o  habet  ante  . 
onlam  positum.     Quid  vero  Nonnus?    Ipsum  audiamus: 

v^kiag  avxbg  inavov  iy^  'Ka^aQolo  koexQOv 
viaxi  panxl^CDVj  xal  onlaxeQog  oaxtg  twxvet^ 
arjfUQcrv  vfieicav  fiiaog  Taxaxai^  oi  noSbg  ukqov  etc. 

Quis  hic  et  post  txdvei  et  post  Taxaxat  lacunam  esse  cum  antiquis 
editoribus  sibi  persuaserit,  quam  potius  haec  tantum  in  suoevan-  12 
gelio  habuisse  verba  poetam  intellexerit:  fi>iaog  6h  vfidv  Saxtinev  o 
oniaci}  fiov  iQx^fievog^  oiJ  ovx  elfil  a^iog  etc.? 

I,  36  celeberrima  verba  6  avQcav  xriv  ifiaQxlav  xov  noafiov 
omittunt  tantum  non  omnes ;  Nonnus  vero  nec  hic  habuit  nec  supra 
29,  ubi  ab  omnibus  tenentur. 

ni,  15  iva  Ttag  6  maxevcov  in^  avxbv  ^fit]  aTtohjxat  akVy 
hv  t^V^  aUoviov  verba  uncinis  inclusa  reiciuntur  a  LTB^  ea  nec 
hic  nec  sequente  versu  habuit  Nonnus. 

V,  16  xaJ  itrixovv  avxov  anonxelvai  etiam  a  LTB  eiciuntur, 
quibus  verbis  eiectis,  si  quid  video,  in  earidem  ruinam  in  18  6ia 
xoHxo  ovv  fid kkov  i^rjxovv  avrdv  ot  ^lovdaioi  anovLxelvai  compara- 
tivus  trahitur.  iam  quo  referatur  incertus.  Eum  vero  ignoravit 
poeta  V.  65  sq. 

ov  x^^Q^v  'E§Qaioi  doklo)  fAaatevov  oki^Qm 
XQiOxov  aTtoxxavieiv, 
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Ibid.  25  verba  xat  vvv  iarlv  omitti  in  evangeliis  Vercellensi 
et  Veronensi  adnotavit  Buttmannus,  nec  sane  hic,  ubi  de  mortuis 
divini  filii  voce  excitandis  sermo  est,  quadrare  videntur.  Nonnus 
quidem  nec  ea  habuit  nec  quae  male  membra  artissime  iuncta 
—  akka  fiETa^i^TjKev  ix  tov  ^avatov  slg  r^v  foJtJi/,  oxi  SQxeTat 
cS(>a,  0X6  oi  ve^Qol  —  separant  cJftifv  etc.  quippe  qui  v.  92  sqq.  ita 
scripserit : 

eig    iiQl6i.v  iaaofiivijv  (v.  male  iQXOfiivtjv;   cf.  v.  116)  ovk 

eQXSiat^  alV  iit    ixsivtjv 
foo^v  afi^Qoaifiv^  tiJv  ov  XQdvog  oldsv  okiaaat^ 
T^etai  ix  Oavcfroio  fAezdTQOTtog'  anQOiSfig  yccQ 
fiaia  naktyyevitav  fieQonciv  veyivoaaoog  aQtj 
i^eTai  otlfnekeaTog  ^  dvavSieg  omtOTe  venQol 
avTtg  dva^riaovaLv  (sic!)  dvoaTrJTcov  dnd  KokTtcov, 

VI,  1  Tijg  rakikaiag  praeter  Nonnum  etiam  Irenaeus  aliique 
omittunt. 

Ibid.  11  recepta  lectio  erat:  diidoMiev  (roig  fiad^rjTaig^  oi  de 
fia&TjTaiy  Toig  dmxsifiivoig.  Sed  verba  uncinis  circumdata,  quae 
cur  intrusa  fuerint  apertum  est,  non  solum  Nonnus  ignoravit  sed 
etiam  LTB  ex  optimorum  testium  auctoritate  deleverunt. 

Ibid.  15,  ubi  vulgo  hodie  legitur  dvexcoQrjaev  ndki  v  eig  to 
OQog  avTog  fiovog^  Nonnus  profecto  nec  nakiu  nec  avTog  fiovog 
habuit;  et  Ttdhv  quidem  cum  Origene  testes  bene  multi  omittunt, 
avTog  certe  deest  in  evangelio  Veronensi.  Utrumque  recte,  nisi 
fallor:  lesus  enim,  qui  iam  in  monte  versabatur,  in  eiusdem  locum 
paulo  editiorem  secedit,  quo  discipulos  eum  non  comitatos  esse 
tam  aperte  ex  sequentibus  prodit,  ut  solum  eum  fuisse  non  necesse 
esset  addi.  Glossatorem  hic  versatum  esse  additamentum  docet  co- 
dicis  D  xdxei  TtQoarjvxeTO. 

Ibid.  39  Nonnum  non  invenisse,  quod  hodie  ubique  legitur 
tva  Ttdv  0  didoniiv  fiot  ftrj  dTtokiao)  £|  avTov^  sed  cum  cod.  D  — 
firj  dnokiaco  fiijdsv  accurata  docet  interpretatio  oq)Qa  xei/,  dv  ysvi- 
Trjg  ifibg  ioTtaas,  fiijdsv  (sic!  v.  male  firjdiv^)  okiaaa), 

Ibid.  64   i^   vfAcov  in   Nonni   libro  non   fuisse    arguit    etiam 
varia  sedes,  quam  haec  verba  in  quibusdam  codicibus  tenent.    Idem 
de  Tovg  dcidsxa  70  dicendum,  quod  etiam  in  uno  codice  deest. 
13  VII,  32  Ttal  oi  (PaQtaaiot  et  45  xai  OaQtaaiovg   non  habuisse 

Nonnum  etiam  librorum  in  priore  loco  discrepantia  monstrat. 

VIII,  52  sig  Tov  aitova^  quibus  post  ov  firj  ysvarjxat  ^avdxov 
commode  carere  possumus,  cum  Nonno  etiam  cod.  D  aliique  teates 
omittunt. 

X,  26  Tia&mg  stTtov  vfitv  etiam  damnant  LB. 

Ibid.  31   et  XI,  38  ndktv  in  aliis  etiam  libris  deest. 

XIII,  24  eini  cum  Nonno  etiam  Origenes  omisit. 

XIV,  14  idv  Tt  atTfjarjxe  iv  toi  ovofiaTt  ftov^  iyco  notrjaco* 
Versum  excepta  particula  iav,  pro  qua  oTt  av  legimus,  ex  antece- 
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dente  ad  verbum  exscriptum  etiam  alii  tesies  omittunt,  rectissime, 
si  quid  video. 

XIX,  16  }ial  rjyccyov^  quod  in  recepta  additur  post  ^lriaovv^ 
iam  LTB  deleverunt.  Item  XXI,  3  Bvd^vg^  quod  vulgo  post  Ttkoiov 
legebatur. 

Alios  locos,  in  quibus  decurtatus  Nonnici  evangelii  textus  par- 
tim  certe  testimoniorum  indiciis  adiuvatur,  infra  passim  inveniemus. 

Accedimus  enim  iam  ad  eos  locos,  quos  solus  Nonnus 
breviores  habuisse  videtur,  quam  quales  bodie  in  omnibus 
libris  leguntur.  Eorum  agmen  ducunt  aliquot  sententiae,  quae 
cum  bodie  membro  causali  per  particulam  oxi  adiecto  fulciantur, 
etiam  sine  boc  fulcro  optime  siare  possunt,  id  quod  cum  ex  reli- 
quis  evangelistae  verbis  simpliciter  perlectis  tum  ex  Nonni  para- 
phrasi  cuique  sine  praeiudicata  opinione  iudicanti  tam  clare  patet, 
ut  hos  locos  simpliciter  enumerare  fere  sufficiat.  Quid  quod  mihi 
quidem  bona  adeo  horum  locorum  pars  multo  aptius  proferri  vide- 
tur,  si  cum  Nonno  nostro  ab  inutilibus  adeoque  ineptis  glossematis 
liberentur?  Sed  de  ea  re  breviter  tantum  admonere  non  pluribud 
edissere  volo,  ne  in  theologorum  provinciam  invasisse  arguar.  Ab- 
fuerunt  igitur  a  loanneo  evangelio,  quod  poeta  versabat,  haec  ad- 
ditamenta : 

I,  30  oti  TtQciwg  (lov  ijv,  quod  ex  15  irrepsisse  videtur. 

IV,  22  oTi  ij  amq()Cct  ix,  tc5v  ^lovdcclcov  iarlv^  quae  gloriatio 
ludaeorum  vaniloquentiam  sapit,  sed  a  verae  religionis  praedica- 
tione,  quam  Christus  mulieri  Samaritanae  revelat,   alienissima  est. 

Vn,  35  Ztt  riiAeig  ov^  6VQfjao(A£v  avxov^  quod  supervacaneum 
esse  sequente  statim  36  verborum  a  Christo  pronuntiatorum  Ztiirj' 
aixi  fi£  xal  otfx  svQrjasTi  (le  indignabunda  repetitione  non  est  quod 
multis  verbis  probetur. 

Porro  Vni,  22  ori  Xiyst  '^'Onov  iym  viuiym  vfisig  ov  dvvaa&£ 
il9£iv, 

IX,  17  0X1,  r]voi^iv  aov  xovg  6g)^aXfiovg, 

X,  4  6x1  oidaaiv  r^v  qxavriv  avxo€. 

XI,  9  oxc  xo  g)(i5g  xov  Koafiov  xovxov  ^Unei  et  10  oxi  xb 
gxag  ovx  iaxiv  iv  avx^, 

XII,  18  oxi  ^KOvaav  xovxo  avxov  TtercotriKivai  xo  ar}(i£iov^ 
quod  prorsus  inutile  esse  post  i(ia(}ivQ£t  ovv  6  Sikog  o  cSv  fux^ 
avxov^  oit  xov  Ad^a^ov  iq>(6vfia£v  in  xov  fivt]ii££ov  xa2  r\y£tq£v 
avibv  ix  v£%Qoiv.  dta  xovxo  Kal  vnrjvxrja£v  avxtp  6  oxkog  nemo 
non  mihi  concedet. 

XrV,  28  oxt   6   naxiJQ  <^(iovy  ftf/foov  fiov  iaxlv^  qua  ratiocina- 
tione    antecedentem    sententiam    £l    rfyanaii   (i£^    iidgrjx^    dv^    oxi  14 
noq£V0(i,at  nqhg  xbv  naxiqa  satis  mire  probari  fortasse  non  meum 
tantum   bominis   Laici  est  iudicium.     Theologi   „certant  et  adhuc 
sub  iudice  lis  est"! 

XV,  boxi  %<[oq\g  i(iOv  ov  6vvaa9£  not£tv  ovdiv^  quo  egregium 
simile   de   vite   atque  racemis  satis  superque  illustratum  male  tur- 

KOohlj,  Sobriften.    I.  28 
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batur  post  clausulam,  quam  et  ipsam  Nonnus  habuit  his  tantum 
verbis  plene  conceptam :  iyo)  elfii  i]  afiTtekog ,  vfutg  xcc  xlfjfAara ' 
6  fiivcov  iv  ifiol  (vulgo  additur  xcfyci  iv  «vtw),  o^ro^  g^igei  xaQ- 
Tcav  TtoXvv.  Etiam  supra  4  tantum  (lelvare  iv  ifioC  habuit  omisso 
xaydi  iv  vfitv,  Utroque  loco  constructio  his  additamentis  paululum 
turbatur. 

Ad  hos  proxime  accedunt  alii  loci,  in  quibus  similiter  mem- 
brum  causale  per  coniunctionem  yaQ  adnectitur: 

IV,  47  f^fuXlev  yccQ  am)^v^(rx6tv ,  quod  haud  scio  an  ex  cen- 
turionis  ipsius  oratione  49  naxa^rfii  TtQlv  ano&avelv  to  Ttaidiov 
(xov  confictum  sit. 

V,  13  verba  b  yuQ  Iricovg  i^ivevdev  oxlov  ovrog  iv  tw  toiuq 
causam  non  satis  commodam  continere  videntur,  qua  factum  sit, 
ut  homo  aegrotus  quis  se  sanaverit  nesciverit,  cum  is,  ubi  primum 
valetudinem  recuperavit,  e  loco  illo  excesserit. 

VIII,  42  ovde  yaQ  ait  ifiavrov  ilriXv&a^  aiU'  ineivog  fi£ 
aTtiareiXev  sententia  trita  hic  eo  magis  otiosa  est,  quoniam  aliud 
causale  membrum  praecedit  haud  dissimile:  iyd  yaQ  i}i  rov  ^eov 
i^ijXd^ov  xal  fJKio. 

Tum  quidam  succurrunt  loci,  ubi  similiter  per  tva  ad  expli- 
candum  consilium  additur  membrum,  quo  facile  carebimus.  Ita 
XII,  42  tva  (irj  anoGwaywyoi  yevfavrai,  XVI,  24  Tva  rj  %aQa 
v(icciv  ig  7te7tXr]Q(0(ievri.  XVII,  1  i'va  <xa{]>  6  viog  <^(Jov^  do^dcy  (F£, 
ubi  T  Nonnum  pro  omisso  xal  testem  adducens  spurio  versu  in 
Passoviana  editione  retento  se  falU  passus  est. 

His  adicere  placet  aliquot  Ibcos ,  ubi  verba  quaedam ,  quibus 
res  per  se  perspicua  diserte  explicatur,  Nonnus  non  legit. 
Sunt  voro  haec:  I,  19  i^  'IeQoaoXv(icov^  quam  urbem  sacerdotum 
et  Levitarum  mentione  satis  indicari  nemo  non  negabit;  ibid.  28 
onov  r^v  b  Icadvvijg  Panrl^cov^  quae  verba  post  notationem ,  quae 
antecedit,  ravra  iv  Bri^avla  iyivexo  neQav  rov  'loQddvov  vix  desi- 
derantur . 

II,  23  d^ecDQOvvreg  avrov  rd  ari(ieia  d  inoiei^  quae  verba  hic 
quidem  vix  satis  quadrant,  cum  post  aQxrjv  rcSv  ari(ielci>v  initio  ca- 
pitis  enarratam  alterius  adhuc  miraculi  nulla  est  mentio  facta. 
Intrusa  videntur  ex  VI,  2. 

III,  23  iv  Aiv(ovy  ubi  ad  designandum  locum  sufficit  quod 
expressit  Nonnus  iyyvg  roH  2ktXei(A. 

X,  40  verba  eig  rbv  ronov  onov  r^v  ^lcodvvrjg  t6  nQcorov  ^anxi- 
^cov  xal  i(Aevev  ixet  iterum  geographicam  sapiunt  sapientiam,  quam 
aliquoties  modo  habuimus. 

Eiusdem  generis  habemus  XII,  21  accuratiorem  de  Philippi 
patria  notationem  td)  dnb  Bri^aaidd  rfjg  FaXiXaiag  xal  riQoixcov 
avxov^  qua  omissa  Nonnus  nihil  repperit  nisi  nQoarjX^ov  0iXinnco 
Xiyovxeg  SiXo^iev  xbv  'iriaovv  ideiv.  Quod  hodie  ante  SiXo(Aev  legi- 
mus  KvQte^  etiam  ab  aliis  omittitur.  Tum  XIII,  2  ^lovda  £i(ici}vog 
laKaQKaxov^  ubi  ultima  verba  paululum  turbata  in  fontibus  prorsus 
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omisit;  itemque  ibid.  26.  Huc  etiam  pertinent  XIX,  25  Magia 
ij  Tov  Kko^na^  ibid.  38  ^lcaafiq)  b  a7td  ^Aqi^a^Cag  et  XXI,  2 
Na&avaril  o  ano  Kava  TTJg  raXikalagj  quorum  nihil  apud 
Nonnum  invenitur. 

V,  23  tov  nifirlKtvva  avxov  hic  quidem,  ubi  brevissime  pater 
atque  filius  componuntur  —  iva  ndvteg  T/^caat  tov  vibv  xa&dg  16" 
xi^fSdi  xbv  natfqa'  o  firi  rifjuov  xov  vtov  ov  rifia  tov  natiga  — , 
cum  Nonno  melius  reici  videntur.  Sequenti  versu  tcj  nifi^avti  fis 
simpliciter  in  i(i(o  Tox^t  transformavit.  Quod  saepius  fecit,  ut 
VIII,  16.  18.  Xli,  49. 

VI,  19  nal  iyyvg  Tot?  nkolov  ytvofiivov  quamquam  facit  ad 
narrationis  tenorem  illustrandum ,  quin  etiam  abesse  possit,  nemo 
non  concedet.  Magis  etiam  suspectum  ibid.  24  ^titovvTeg  tbv  'Iri' 
ao€v  (ubi  in  aliis  avTov  legitur),  quoniam  nulla  causa  fuit,  cur 
multitudo  lesum,  quem  non  vidisset  navem  conscendere,  Caphar- 
naumi  esse  suspicaretur. 

Vn,  10  tantum  habuit  dg  di  avifitiGav  ot  adiXq>ol  avTOv^  Toxe 
Y.al  avTbg  avifiri  elg  Ttiv  ioQrrjv  (sic!),  haud  scio  an  recte.  Nam 
quae  proxima  sunt  ov  g^avegiSg^  dXXa  cig  (quod  multi  omittunt)  iv 
KQvnT^  intrusa  videntur  propter  ea,  quae  iam  sequuntur  of  ovv 
^lovdalm  i^i^Tovv  avTOv  etc.  Verum  enim  vero  non  quia  clam,  sed 
quia  serius  quam  fratres  ad  festum  ascendit,  aliquamdiu  eum  quae- 
rebant  ludaei. 

XIV,  26  simpliciter  legit  o  di  naQdKXriTqg  vficlg  didd^ei  omissa 
longiore  glossa  to  nvevfia  to  ayutv  o  nifi^fei  b  naTriQ  iv  tco  bvo- 
fuxTl  ftov^  inelvog^  quae  incommode  post  naQdnXriTog  intruditur. 

Postremo  abfiiit  a  Nonni  codice  XVIII,  28  iji/  di  nQ(al  inutile 
post  galli  cantum  modo  memoratum,  XIX,  13  inl  ^rifutTog  certe 
non  necessarium;  fuit  in  eo  XX,  16  solum  'Papfiovvl  sine  inter- 
pretatione. 

Aliis  locis  Nonnus  ea  ignorat,  qnae  aliunde  repetita  vi- 
dentur.  Hic  ante  omnia  ii  loci  enotandi  sunt,  in  quibus  sollemne 
illud  dfirfv  dfn^v  Xiya)  vfiiv  aut  non  legit  aut  versu  repetere 
dedignatus  est.     Beddidit  sane  I,  25  v.  209: 

fidQTVQOv  ifineddfiv^ov  dfi^tiv  dfi^v  aifiag  l<TTai 

itemque  V,  24  v.  89  substituto  TtdXiv  pro  oi^ag^  tum  X,  1  fiMQ- 
TVQOg  d6Tvg>iXiXT0g  dfiriv  afi^v  Xoyog  icTO)^  itemque  III,  20  substi* 
tuto  ifjinedofAV&og  pro  daTvq>iXixTog.  Tum  XVI,  20  per  oqxiov  ifi- 
neiofiv^ov  dfir^v  dfiffv  dyoQevca.  Sed  omisit  III,  3.  5.  V,  25.  VI, 
26.  32.  Vm,  34.  58.  X,  7.  XH,  24.  XUI,  16.  21.  38.  XIV,  12. 
XVI,  23.  XXI,  18.    De  his  singulatim  dicere  inutile  est. 

Maioris  momenti  alii  sunt  loci.  Ita  III,  31  sq.  recepta  lectio 
haec  est:  o  avca&ev  iQxofievog  indvto  ndvTtov  ioTiv.  b  cSv  ix  Trjg 
yfjg  ix  Trjg  y^g  IctIv  xal  ix  rrig  yfig  XaXel'  6  ix  tov  ovQavov  iQ- 
%6fievog  indvco  ndvuov  iariv^  xai  o  icoQaxev  xai  fjxovaev^  tovto 
fiaQTVQet,     Verba  post  minimum    spatium  repetita   indvta  ndvTcav 

28* 
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iGiiv  cuni  cod.  D.  Hilarius  omittit,  suspecta  esse  etiam  particula 
quae  sequitur  xor/  arguit  in  multis  libris  omissa  et  a  LTB  damuata. 
Nonnum  si  audimus  v.   155  sq. 

og  dh  8i'  al&eQLOv  d^eoSiyfiovog  'Hmto  xoAttov, 
q)^iyy£tai  ovQavo^sv  xoTteQ  ixkvev^ 

hunc  simpliciorem  nec  minus  perspicuum  babebimus  evangelii  tex- 
tum:  6  fx  Tou  ovgavov  iQ%6fAevog  o  ^xovaev^  xovro  iiaQrvQei. 

V,  40  xal  ov  d^ilere  ii^etv  TCQog  (le  (tva  ^(orjv  ^xrixey.  Ultima, 
quae  uncinis  sepsi,  sine  necessitate  repetuntur  ex  39  iQevvdve  xag 
yQaq>dq^  oxt  vfieig  doxeixe  iv  avxaig  fcoiji'  aloivtov  exeiv,  Nec  illic 
in  codicibus  quibusdam  aloSviov  deest,  quod  sane,  si  membrum 
repetitur,  aegre  desideratur. 

VII,  50  liyet  NiKodriiAog  TtQbg  avxovg^    <^6  iX^dv   jCQog  avxov 
TtQOxeQOv^    elg   oSv  i^  avxtovy,     Ultima,   quae   uncinis   sepsi,   vario 
modo    in   libris    tradita    ignoravit   Nonnus:    ex   XIX,    39   sumpta 
videntur. 
16  XI,  12  cum  Nonnus  omissis  avxcS'^   in  quo  variant  testes,  et 

sollemni  Kvqu  tantum  haec  habet:  elTtov  ovv  ot  fia&rixal  Ei  xe- 
aolfirjxat^  aa&rifSexai^  discipulorum  non  responsum  lesu  datum  sed 
sermunculum  inter  ipsos  habitum  innuit. 

Ibid.  47  xal  of  OaQUSaioi  Nonnum  non  habuisse  ex  accurata 
patet  discriminatione ,  quam  eos  inter  facit  atque  pontifices  satis 
notabilem   v.  185  sqq. 

—  —  —  —       Kai  xtveg  avxdSv 

eig  noXiv  X%vog  enafi^^av  ig  dvxi^iovg  leQijag 
TtXrjd^vi.  xrjQvaaovveg  dniaxoxdxatv  OaQiaaifov 
iQya  Ofov  XQiaxoio.     Kal  dg^Qoveg  ciQiteQ^qeg 
eig  dyoQrjv  dyiQOvxo  nokv^QOOv^   -^jrt  yeQovxav 
eig  *iv  dyeiQOfiivtov  TtQoxo^QOvog  e^exo  ^ovlrj, 
Evangelista  quidem  46    tantum   habet   xiveg   Se  i^  avx6v  dTt^idov 
.  TtQbg  xovg    OaQtaaiovg  %at  elnov  avxotg, 

XVI,  18  yieyov  ovv  Ti  iaxtv  xovxo  o  kiyet  xo  fit%,Q6v\  ovrt  ot- 
dafiev  xi  kakei,  Versum  ex  antecedente  importune  repetitum  esse 
etiam  quidam  libri  innuunt,  quorum  alii  o  kiyet  ro',  Vaticanus  B 
adeo  xi  kakei  omittit. 

Ibid.  32  kQxexai  ^Qa  xal  ikrjkv&ev,  Nonnus  cum  iyyv&t  de 
XQOvog  ovxog  scribit,  incertum  est  utrum  liberius  utrumque  ver- 
bum  expresserit  an  perfectum  alibi  obvium  hic  non  habuerit.  Sed 
eadem  phrasis  fortasse  etiam  in  XVII,  1  transiit,  ubi  ikrjkv^ev  ij 
coQa  a  Nonno  ignoratur. 

Carere  etiam  possumus  eo,  quod  XVIII,  1  bis  —  avv  xotg 
fiad^t]xaig  aifxov  et  avxog  xorl  of  fia^rjxai  avxov  —  diserte  additur, 
quoniam  et  statim  sequitur  2  fisxd  xtiSv  fia^rix^v  avxov  et  ali- 
unde  lesum  fere  a  discipulis  comitatum  esse  scimus.  Nec  ibid. 
2  ut  aliis  ex  locis  ad  ludae  nomen  adderetur-  6  naQadtdovg  avxov 
opus  erat. 
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Ibid.  16  09  i}v  yvaCiog  rw  aQxiege i  modo  pluribus  expositum 
antecedente  versu  praecesserat.  Glossema  etiara  eo  proditur,  quod 
in  cod.  B  aliisque  pro  eo  legitur  S  yvcDarbg  toxf  aQxiBQriog  recep- 
tum  a  TB.  Eiusdem  farinae  est  quod  18  additur  xai  ^iQ^iccivo- 
(ifvog  a  ceteris  etiam  ad  Petrum  relatum,  quem  vix  puto  hoc  tem- 
poris  momento  de  calefaciendo  corpore  cogitassu. 

XX,  2  de  Maria  baec  tantuni  refert  Nonnus  fii'^  ^vv(6aaxo 
qxavrj  \  anq)i  Tciipov  Ksveoio.  Patet  igitur  eum  tantum  babuisse  xal 
XiyH  nvtoig  ^HQav  thv  xvqmv  Ik  tov  fivrifieiov.  Quae  nunc  addita 
leguntur  nal  ovk  otdafisv  Jtov  S^ipiav  atftov  ex   13  descripta  sunt. 

Ibid.  15  depromptum  aliis  ex  locis  KvqiBj  quod  nescit  Non- 
nus,  etiam  propterea  exsulare  debet,  quod  hortulanum  a  se  ap- 
pellari  putat  Maria. 

Pervenimus  iam  ad  aliquot  locos,  in  quibus  a  Nonni  codice 
sententia  aliqua  abfuit,  quae,  quamquam  novi  quid  tenet,  tamon 
aut  si  deest  a  nemine  desideratur  aut  omnino  melius  deest. 
Ita  Vn,  39  nuper  edidit  B  oilno}  yccQ  i}v  Ttvsvfia  ayiov  SsdofAivov^ 
ow  o  ^lrfiovg  ovTtoa  idoJaaO^,  sed  in  magna  testium  varietate  alii 
ut  L  ayiov,^  alii  dBdofiivov  omiserunt,  T  utrumque.  Nonnus  vero 
cum  scribit  v.  153  sq. 

ovnci  yaQ  ^QOtiriaiv  ivBQQLtmo  iiBvoivatg  17 

XQtatdg  Sva^  ysvitao  qKtvelg  ayxl^QOvog  sf^Qrjg^ 

non  „libere  mutavit",  ut  putabat  T,  locum  sed  breviorem  expres- 
sit  talem:  ovna)  yccQ  6  ^lrfiovg  idoi/ia^. 

Vni,  31  sq.  Nonnus  tantum  habuit  iav  viieig  (lelvrjte  iv  tw  X6y<p 
Tc5  ifAa^  yvcSaea^e  trjv  akrf^eucv,  Quae  vulgo  ante  yvciaea^e  adduntur 
akrjd^c^  fixtcd^rjtal  fiov  iath  %al  commodius  abesse  videntur,  quon- 
iam  ludaeos  alloquitur  tovg  neit^atev^otag  quidem,  qui  tamen,  ut 
sequentia  docent,   nondum  satis  fidem  obfirmaverunt. 

IX,  9,  ubi  aiiquid  turbatum  esse  testium  discre^antia  osten- 
dit,  Nonnus  priora  quidem  alXoi  eleyov  oti  ovtog  iativ  omittit, 
sed  posteriora  plenius  legit:  alXot  8h  ikeyev  Ot5%/,  akV  ofioiog 
avtcS  iatlv, 

Xn,  36   Tavta  ikakriaev  'Irjaovg  xal  anek&oiv  ixQv^rj  an    av- 
Twv,   quae  verba  vix   desiderantur ,    ubi  post   longiorem   excursum     • 
ad  44  pervenimus  ^lr^aovg  dh  ?%Qa^ev  %al  elnev. 

Xin,  19  cJtt'  icQtt  kiycD  vfitv  nQO  tov  yevia^ai^  iva  otav  yi- 
vYitai  nustevarite  oti  iyca  elfii  hoc  modo  exposuit  Nonnus  v.  85  sqq. 

rkcSaarj  nQog^^afiivy  ^  toneQ  laaetat^  aQti  ^oriaai^ 
Sq>Qa  ficv  rjv  tekiaeiev  ekti^  XQ^^^S  iyyv^ev  eQTtcov^ 
fiH^ov  avafivrjaria^e  nakalq>atov^  ottc  neQ  vfiiv 

iaaofievov  ^iani^ev  ifiri  nQCDto^QOog  Ofiqnj. 
« 
Ultima  cum  evangelistae  verbis  minime  congruere  quivis  videt:  pro 
iis  in  suo  libro  Nonnum  legisse  8  t^  iyca  tprifii  aiiquis  coniecerit, 
nisi  haberemus  fere  eosdem  versus  ad  XIV,  29,  ubi  in  evangelio 
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simpliciter  legitur  tva  3xav  yivi/rat  mctsvariTe,    Id  igitur  hic  quo- 
que  sine  trium  verborum   appendice  habuit  poeta. 

XIV,  20  iv  ixeii/fj  rrj  fifiigce  yvdaea&e  ^vftffg^  ovt  iyd  iv  xtS 
Ttatgl  (lov  Kal  vfistg  iv  ifiol  Tcaya  iv  viitv.  Hilarius  certe  iv  — 
vfisig  omittit,  quo  facto  remanet  eiusmodi  membrum  causale,  qua- 
lia  multa  a  Nonno  ignorari  supra  vidimus. 

XV,  23  6  ifiB  fit(T(0v  xofl  rdr  naxiqa  (lov  (itan.  Versus  ab 
omnibus  praeter  Nonnum  agnitus  haud  satis  apte  intercedere  vide- 
tur  inter  22  el  fifj  rfl^ov  xai  iXdkriaa  avroig^  auaqxlav  ov% 
atxoaav  vOv  dh  7CQ6g>aatv  ovn  ^xovatv  mQt  r^g  afjtagxUxg  et  24 
bI  xa  iQya  fit)  inoiiiaa  iv  avxotg  S  ovSelg  akXog  inoiriaev^ 
afiaQxiav  ovTi  efxoaaV  vvv  dh  nat  icoQaKaatv  xai  (lefAiafJKaatv 
Kat  ifie  xorl  xov  icaxiQa  fiov  atqne  sententiarum  antitbesin  etiam  a 
Nonno  probe  redditam  turbare.  Ex  ultimis  verbis  confici  ille  fa- 
cile  poterat. 

XVn,  24  tantum  habuit  do^v  xrjv  ifii^v  omissis  quae  vulgo 
sequuntur  ijv  didcixdg  fiot  oxt  rjydnrjadg  fie  nQO  naxa^ok^^g  Koafiov^ 
in  quibus  oxt  rjydnrfldg  fu  etiam  Cyrillus  omisit. 

Permirum  vero  est,  quod  XVIII,  5 — 8  semel  tantum  se  con- 
fitentem  facit  lesum  Nonnus,  ut  haec  tantum  in  suo  codice  inve- 
nerit  tribus  additamentis  omissis:  dneKQl&riaav  avxto  ^lr^aovv  xov 
Na^aQatov.  eiaxrixet  6h  xai  'lovdag  6  naQadtdovg  avxbv  fABx^  av- 
xfov.  oSg  ovv  elnev  avxotg^  anrjkd-av  elg  xa  oniaio  %a\  eneaav  ^a- 
fiai.  ndktv  ovv  inrjQcoxriaev  avxovg  Tiva  ^rixstxs;  o£  6s  slnov  Irf- 
18  aoiSv  xov  NaiaQatov.  dnsxQidri  'Irjaovg  *Eya)  slfit.  Perri  posse  etiam 
hanc  narrationem  non  est  quod  dubites:  simulac  lesus,  quem  quae- 
rant,  eos  interrogavit,  nominare  quidem  sustinent  sed  tum  statim 
humi  procumbunt. 

lam  vero  ad  eos  locos  perveni,  in  quibus  paene  vereor  ne  in 
temeritatis  (^rimen  incurram  si  Nonni  lectionem  ^adeo  coniectura 
investigaro  et  interdum  ea  quam  hodie  habemus  superiorem 
esse  sciiicet  criticus  d&sokoyog  demonstrare  studuero.  Horum  loco- 
rum  in  numerum  primum  rettulerim  V,  1 ,  ubi  hodie  legimus: 
Mexd  TaHxa  ijv  soQxrj  xcSv  ^lovdaitov^  xal  dvs^r]  ^lrjaoijg  slg  'Isqo- 
aokvfia,  Sed  prius  membrum  a  Nonno  lectum  non  esse  paraphrasis 
ipsa  prodit,  cui  vix  apte  cum  Nansio  mentio  festi  praemittitur, 
quod  quale  fuerit,  iam  antiqui  interpretes  dissenserunt.  Equidem 
Nonni  codicem  a  glossemate  liberum  esse  existimo,  quod  ut  ad- 
deretur  post  antecedentem  versum  Tovxo  ndktv  Ssvxsqov  arifjistov 
inoirjasv  6  ^lrjaovg  ik^d>v  i%  xrjg  ^lovSaiag  sig  xrfv  Faktkaiavj  in 
causa  fuit  II,  11  et  13,  ubi  post  illa  Tavxrjv  inoirjasv  dQxrjv 
x(3v  arjfisiiov  6  ^lrjaovg  iv  Kava  xrjg  Faktkaiag  —  iam  haec  sequun- 
tur  Kal  iyyvg  rjv  xo  ndaya  xmv  ^lovSaiayv^  xaJ  dvipri  slg  'isQoao- 
kvfjta  6  ^lrfiovg. 

Similiter  alium   evangelistae    locum    prorsus    aliter  a  Nonno 
lectum  esse  puto.    Hunc  enim  audi  sodes  VI,  118  sqq. 
—         —         —         —    ElQOfisvog  6h 
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kabg  ^lovdaUov  q)iko7tev9ia  ^i^|aro  gxoviljv' 
^^eini^  xl  y,bv  ^i^afiev^  oncog  ^eotBQnii  &£afMS 
tgya  ^eov  TekiacDfiev  (sicl)  ]^'  "Ava^  d'  i^fie0eTO  ftvOo)* 
„6^^v  nlaziv  h'%ovTegj  ojtcog  Si^a^e  tpavivraj 
ovriva  xeivog  ETcefitlfev  (sic!)." 

Haec  omnia  tam  arte  cohaerere,  ut  nihil  intrudi  possit,  quod 
longiorem  evangelistae  orationem  —  28  elTtov  ovv  Ttgbg  avxov  Ti 
TtoioSfiev^  iva  iQya^oifie&a  xa  eqya  xov  ^eov;  29  ane%qi^  b  ^It]- 
aovg  nal  elitev  avxolg  Tovxo  iaxiv  xb  egyov  xov  ^eoH^ 
iva  maxevatixe  eig  ov  aniaxeiXev  ineivog,  —  plene  et  perfecte  red- 
dat,  fatearis  necesse  est.  Nec  tamen  qui  Nonni  paraphrasin  no- 
verit,  eum  consulto  in  brevius  illa  contraxisse  putaverit.  Quid 
igitur,  si  poeta  in  suo  codice  haec  tantum  invenit:  anexQi^ri  b 
^lr^aovg  ^Eav  maxevarixe  eig  Sv  aniaxeikev  ixelvog? 

Neque  alium  locum  poeta  duce  a  glossemate  liberare  dubito: 
VII,  16  sq.  lesus  dicit:  ij  ifiii  6idaxri  oxfK  eaxiv  ifirj^  akka  xoiS 
nifA^ilfavxog  fie'  iav  xig  &ikjj  xo  ^ikrjfia  avxov  noieiv^  yvcSaexat 
neQl  xfjg  didaxrjg^  nbxeQOv  ix  xov  ^eov  iaxiv^  rj  iya  an  ifiavxoH 
AaAcD.  Quomodo  tbeologi  illud  decantatum  xh  ^ikrjfia  avxov  noieiv 
huic  sententiarum  ordini  adaptare  soleant,  me  non  fugit,  sed  nec 
mihi  satisfaciunt  et  alios  iam  in  eo  offendisse  interpretes  scio.  lam 
audi  mihi  paraphrastam : 

ov  dida%ri  nokvidQig  ifiri  nikev^  akka  xoxrjog^ 
oaxig  ifie  nQoir]Y,ev,    ^AvfjQ  di  xig  r}v  i^ek^qarj^ 
yvoiaexai  fifiexiQrjg  didax;^g  Xccqiv^  ei  yevexrJQog 
eaxi  xig  ovQayiri  ^eo^ev  66a ig^  r}  lyoJ  avxog 
q^d^iyyofiai  i^  idicav  bdQcav  avxoaavxov  avdrjv. 

Nonne  statim  videbis  ad  illa  ainiQ  di  xig  ^v  i&ekt]ay  simpliciter 
supplendum  esse  yiyvciaxeiv^  quod  quominus  etiam  in  evangelistae 
verbis  fiat  glossemate  purgatis,  nihil  obstare  videtur. 

XIII,  30  sqq. ,  ubi  variant  libri ,  Nonnus  hunc  loannis  textum  19 
accurate  expressit:  oxe  ovv  i^rjk^ev^  kiyei  6  ^lr^aovg  Nvv  ido^da^rj 
0  vibg  xov  av&Qcinov^  x«i  6  ^ebg  ido^da^rj  iv  avx^.  ei  de  b  d^ebg 
iSoyeadrj  iv  avTw,  nal  6  ^ebg  do^daei  avxov^  omissis  quae  in  fine 
ubique  adduntur  iv  eavxtS^  xal  evd^g  do^daei  avxbv^  quod  addi- 
tamentum  nec  quicquam  novi  continere  et  facile  ex  antecedentibus 
repeti  potuisse  haud  improbabilis  videtur  suspicio.  Ita  etiam  statim  33 
illud  irjxrjaexi  fie^  quod  ex  VII,  34  sublatum  hic  sententiarum  or- 
dinem  paululum  interrumpit,  a  poeta  ignoratur. 

XVI,  30  tantum  habuit  vHv  oidafxev  oxt  ov  %^f^v  Sx^ig  iva 
xig  ae  iQcrca  omissis  quae  vulgo  post  oxi  leguntur  oldag  ndvxa 
%ai^  quae  verba  si  simpliciter  spectantur,  potius  hanc  contrariam 
sibi  adnecti  sententiam  postulare  videntur  oi5  XQ^^'^  h^^?  "^"  ^^ 
xiva  iQcaxag.  Quodsi  comparamus  19  eyvca  ovv  6  'Irjaovg  oxi 
'^^ekov  avxbv  iQCDxdv^  cui  curiositati  obviam  iturus  totum  instituit 
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sermonem  19 — 28,  nihil  profecto  in  breviore,  quale  Nonnus  ex- 
hibet,  discipulorum  responso  desiderabimus. 

XVII,  1 — 3  hoc  modo  Nonnus  illustravit  v.  3  sqq. 

^^vlcc  Twkiv  Tivdccive  xeov^  TcdxiQ^  oSg  noQig  avw 

(faQKog  okfjg  ^QOtirig  7tQV(ivi^aiov  rjvioxevHV 

Povkofiai  dv  ivi  itdvxag^  oaovg  (oaoig  vitiose  Passov.)  TtaQog 

(Snaaag  avrogj 
^aniv  ^saTtealtiv  aioiviov  dfKptnokeveiv , 
0(pQa  ae  yivoiaKcnai  ^eov  (lovov  iknCda  xoafiov 
Kol  T£o'v,  ov  nQohiKag  inl  x^ova^  XQUStov  ^lrjaovv,'' 

Patet  eum  hunc  evangelii  textum  tribus  additamentis  liberum  ha- 
buisse:  IldxeQ^  do^aaov  aov  tbv  vfdv,  xa^cig  idcaxag  avx^  i^ov- 
alav  ndarig  aaQnog^  Tva  jcav^  o  diScmtg  ofvrw,  ixV  (cum  cod.  D) 
fo)^v  alcSviov^  iva  yivciaxcstaiv  al  xov  ^ovov  dkri^ivdv  d^eov  xal  ov 
dniaxedag  ^lrjaovv  XQiax6v.  Erraret  vero,  qui  aut  ex  evangelio 
in  Nonnum  v.  5  avxm  aut  ex  Nonno  in  evangelium  avxog  in- 
ferre  vellet. 

Ibid.  11  sq.  haec  tantum  habuit:  ndxeQ  ayie^  xrjQtjaov  avxovg 
ix  xov  novrjQoH^  fva  daiv  *lv  xa^cog  ri^tg,  oxe  ij^riv  fiex^  av- 
Twv,  iy<o  avTOvg  itpvka^a^  xotl  ovdelg  i^  avxmv  dncikexo.  Verba, 
in  quibus  per  se  spectatis  nihil  video  quod  desideretur,  interpola- 
torum  manus  experta  esse  ipse  testium  dissensus  prodit.  Nonni- 
coinim  versuum  priores  [33  sqq.]  emendate  adscribo: 
—  —  —  —       dkka  fiad^rjxag 

'/ifiexiQOvg  ai)   (pvka^ov  6(i6(pQOvag  exxo&ev  Sxrig^ 
Salftovog   dvxindkoio  nQoaanusxrj  q  a  g  ifidadkrjg^ 
dyve  TtdxeQj  ai  q>vka^ov  6fi6(pQOvag  ixxo^ev  axrig 

(vulgo  bis  avxfig  ab  Hermanno  [Annall.  antiq.  I  (1834)  p.  999] 
emendatum  et  nQoaaniatriQog  legitur),  ut  quo  iure  ix  xov  novrj^ 
Qov  Nonnico  evangelio  vindicaverim  intellegas:  iam  enim  confera» 
infra  15  loanneum  dkk^  tva  xriQriayg  avxovg  i%  xov  novriQOv  cum 
Nonni  versibus  64  sq. 

dkk    tva  fitv  §ke(paQotaiv  dnotfirixotat  (pvkd^g 
datfiovog  dQxeiidKOto  dvaavxrjxcav  dno  deaficSv, 

Recte  enim  deaficSv   Nansius  coniecit   pro  vulgato  ^eaficSv. 

Sed  in  quem  iam  delatus  sum  locum,  de  eo  amplius  dicen- 
20  dum.  Nonnus  enim  nec  versum  16  babuit  —  ix  tov  xoafiov  ovn 
eiaiv^  %a^iag  iyci  ovx  eifil  i%  xoH  x6afiov  —  ad  verbum  ex  14  re- 
petitum,  nec  18  —  xot-^ci^  ifie  dniaxeikag  eig  xov  x6afiov  xdyca 
dniaxetka  avxovg  eig  xbv  Ttoafwv  — ,  quo  importune  sanctificationis 
doctrinam  interrumpi  versuum  iam  optime  cohaerentium  conspectus 
docet:  dylaaov  avxovg  iv  xjj  dkri^ela'  6  koyog  o  ahg  dk^^eid 
iaxtv'  xoti  vneQ  avxdSv  iyci  aytcffw  ifiavxov^  tva  datv  xorl  avxol 
riytaafiivot  iv  dkrid-eia. 

Ibid.  25  sq.  tantum  habuit  iyci  6i  as  iyv(ov  rtal  oixot  iyvm' 
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aav^  oxi  iyvoiQiaa  xb  ovo(id  tfov,  praeclare,  nisi  fallor,  cum  ad 
iyvmcav  supplendum  sit  tfi,  quod  ipsum  addit  Hippolytus  apud  T. 
Genuinum  esse,  quod  vulgo  post  on  intruditur,  av  (is  dniaredag 
xal  persuadere  mibi  non  possum. 

Rectius  etiam,  si  quid  video,  XVIII,  22  minister  tantum 
colapho  non  verbo  Christum  obiurgat,  ut  cum  Nonno  deleamus 
verba  dndtv  Ovxiog  dnonQivt^i  tw  aQXUQBt',  id  ipsum  enim  postulare 
videtur  Domini  vituperatio  23:  bI  xaxcog  ikaXriaa^  fiaQxvQrjaov 
naQi  xov  xaxot)»-  el  de  xakcSg^  xl  (ib  diQstc^; 

Nec  Christi  oratio  imminui  mihi  videtur,  si  ibid.  37  Pilati 
interrogationi  OvkoHv  paaiksvg  sl  av\  —  quod  ad  verbum  trans- 
tulit  Nonnus  v.  175  ^  §a  aif  (non  ^a  vv,  ut  vulgo  legitur)  xo/- 
Qavog  iaal;  —  simpliciter  suae  missionis  consilium  opponit:  Eig 
xo€xo  ysyivvrjfiai  xotl  slg  xovxo  ikrjkvd^a  sig  xov  Tioafiov^  iva  (iaQ- 
xvQrja<Q  xfj  dkfi&sia^  omissis  quae  hodie  praemittuntur  2"v  kiysig^ 
oxi  ^aatksvg  sl^ii  iyto^  ubi  iterum  habemus  ut  etiam  supra  XVIII, 
8  eiusmodi  membrum  per  oxi  adiunctum. 

Mirum  etiam  est,  quod  apud  Nonnum  XIX,  118  sq.  de 
militibus  legimus: 

^sansaiiqv  iadijxa  Qsrjfysviog  ^aaik^^og 
[axd(isvoi  ddaaavxo  xal  aiyki^svxa  ^jrtrdva, 

ut  in  suo  evangelio  idem  fere  invenisse  videatur,  quod  in  ceteris 
(Matth.  XXVII,  35.  Marc.  XV,  24.  Luc.  XXm,  34)  legimus:  ika- 
^ov  xd  Ifidxia  avxoif  Kal  disfiSQiaavxo  xor!  xbv  xixcSva,  Quater- 
narium  enim  miMtum  numerum  si  invenisset,  vix  ab  eo  enarrando 
sibi  temperasset. 

XIX,  28  verba  Tvof  xsksuod"^  17  yQaq^rj  iam  ab  antiquis  inter- 
pretibus  ad  Psalm.  LXVIII,  22  nal  idG)%av  slg  xb  pQf3(id  (iov  xokrjv 
%al  slg  T^v  ditl^av  (lov  in6xiadv  (is  S^og  relata  esse  constat,  quo 
iure,  theologi  videant.  Nonnus  certe  nihil  de  scriptura  sacra  in- 
venerat  sed  simplex  Tva  xsksioa^  naturam  secutus  prorsus  aliter 
ita  est  interpretatus  v.   146  sqq. 

Irjaovg  d'  d(ia  ndvxa  nuQinnsvaavxa  vorjaag 
oxxi  d^odSg  xsxiksaxoj  ^ooixsQOv  fid^sksv  slvat 
xiQ(iaxog  [axa(iivoto  xb  ksitl/avov, 

Etiam  XX,  9   tantum  ovdinm    yuQ    ^dsiaav  habuit    sine   xrjv 

yQaq>rfV^  ut  ex  interpretatione   ov  ydQ  no)  dsddaai  patet,   non  mi- 

nus  recte,  si  quid  video. 

Versum  XTX,  35  utrum  tam  abundantem  scripserit  evangelista 

necne,   hodlemi    interpretes    certant.     Nonnus    quidem   cum   hanc 

paraphrasin  dederit: 

dvriQ  d'  Saxtg  onoinsv^  s<S  niaxciaaxo  (iv^fp 
(laQxvQirjv  dxivanxov'  aQiaxovSoto  di  Ksivov 
td(isv  oxi  ta^iri  xa2  ixrixv(iog  inksxo  qitovi]^ 

nostri  versus  primum  tantum  membrum   habuit,   cui    ex  XXI,  24 
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21  posterior  pars  adbaesit  hoc  modo:  xai  b  ici>Qcixol}g  fifjiiaprv^xfv, 
Kal  oidafievj  oxi  aXri^vig  iaxiv  rj  fiaQtvQla  avto^.  Vice 
versa  illic  haec  tantum  verba  agnoscit:  o^ro^  iariv  6  fjux&rjTtig  6 
(laQtVQdSv  tcsqI  tovttov  xal  6  yQaijfag  tavta. 

XX,  4  si  vulgarem  praepositionis  usum  servavit  evangelista, 
de  qua  re  iudicare  nequeo,  scribere  non  potuit  'ffk^ev  nQcStog  eig 
tb  fivrifisiov.  loannem  enim  non  intrasse  sepulcrum  sequentia 
apertissime  indicant:  Kal  naQaxv^ag  pkinsi'  etc.  Consentit 
Nonnus,  sed  ita,  ut  in\portunum  atque  inutile  glossema  prorsus 
omittat  V.  20: 

%al  fp^d^Bvog  JSlfiCDva  nodi^ve(iog  'qk&e  (ladTjfqg. 

XX,  19  hoc  modo  legit  Nonnus:  Ovarjg  ovv  otjflag  trj  rifieQa 
iKelvrj  Kal  tcSv  d-vQCJv  KexkeiOfiivcDV ^  onov  (Svvrjyfiivoi  rjaav  ot 
fiad^ritalj  rjk^ev  o  ^lrjaoHg  etc.  Vulgo  post  iiulvTj  additur  r§  (iia 
oa^^dtcav  male  repetitum  ox  1 ;  tum  avvrjyfiivoi ,  quod  Nonnum 
habuisse  v.  86  monstrat 

oTtTtod^i  g>ciikevovteg  ivavkl^ovto  fiad^rjtal^ 

olim  receptuni  nuper  ex  optimorum  librorum  auctoritate  damna- 
verunt  LTB;  postremo  did  tov  cpo^ov  tcSv  ^lovdaicnvy  quod  vulgo 
post  (iad^tai  additur,  non  hic  Nonnus  sed  infra  26  post  of  (la- 
^tal  avtov  habuit,   ubi  v.  116  ita  transtulit: 

(pQLXtov  ^lovdalcjv  7teq)vkayfiivoi   oyxov  djteikrjg. 

Ne  vero  de  transponendo  versu  ex  illo  in  nostrujn  locum  cogites, 
etiam  Thomae  denominatio  6  keyofievog  Jidvfiog  in  Nonni  codice 
non  24  fuit,  ubi  tamen  primum  incredulus  memoratur,  sed  itidem 
26,  unde  v.  118 

ov  Jidvfiov  xakiaavto  duowfioV   dnQOidfjg  61 

removeri  nullis  machinis  potest. 

Pauci  restant  loci,  in  quibus  Nonnicus  evangelii  codex  alium 
sententiarum  ordinem,  quam  qualem  hodie  habemus,  praebuit. 
Horum  agmen  ducit  XI,  30,  qui  versus  circumscriptus  a  Nonno 
V.  106 — 108  in  illo  codice  inter  31  et  32  suam  sedera  tenebat. 
Vice  versa  enim  quominus  cum  Nansio  hos  versus  inferamus  post 
V.  97  eorum  prohibet  cum  sequentibus  discrepantia : 

106  ovna)  d'  evQvdkcDOg  dva^  inefii^aato  xcifirjgj 
dkka  fiivGiv  atlvaxtog  eti  ia&icp  naQa  xciQcp 
elxe  nodog  atatov  txvog^  onrj  naQog  rjvveto  MdQ^jj  (sic!). 

98    ylaol  (afkkoi?)  d'  oitiveg  rjaav  fooo  xiwqoio  fiekdd-QOv^ 
%ai  fiiv  ikafpQl^eaKOv  dxeaainouca  tivi  fjiv&c(i  — , 

qui  versus  si  deinceps  leguntur,  patet  pronomen  jLttv  ad  Martham,    ^ 
non  ad  Mariam  referri  debere. 

Paulo  difficilior  res  est  X,  12  sq. ,  quos  versus  his  poeta  per- 
secutus  est  v.  41—48: 
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—         —         —       'O  dh  fila^ios  ov  niie  noi(ii^v' 
drjiov  ayyiKsksv^ov  Idmv  Xvxov  Sgitaya  ft^Acov 
K^vntog  aXvCiid^mv  vitodvsxai^  6^vg  idcag 
PoCxofiivcDv  dg>vXafita  noXvnXava  Ttwea  fitjXfav^ 
KQvntog  dXvaxd^tav  vnoSvetai^  ovx  dXiyst  dh 
firjXtov  dXXotQlwv^  oti  (ila^iog  aiftdg  dxovH' 
%al  Xvxog  dyKvXofifitig  iniQXttai  uQnayi  Xaifioi  22 

fifjXa  diaaneddaag  afjfidvtOQog  ov  TtaQsSvtog, 

In  his  omnia  optime  convenire,  ut  de  transponendis  singulis  mem- 
bris  cogitari  nequeat,  nemo  non  videt.  Sed  ea  si  comparamus  cum 
archetypo,  tantum  in  partium  dispositione  offendemus  discrimen, 
ut,  qui  iam  paraphrastam  bene  noverit,  dubitare  non  possit,  quin 
ei  longe  alia  ante  oculos  fuerit  haec  seiies:  6  8i  fna&tatog  ovx  mv 
notfiiiv  'dsoDQBt  tov  XvKov  iQx^fiBvov  Tial  (pBvyei  xal  dcpltiatv  td 
nQofiata ,  fpevyei  xal  ov  fiiXei  avt^  nsQl  tmv  nQOpdtcavj  ott  fius^oo' 
tog  iativ^  oi  ovK  Sativ  ta  nQopata  i6ia'  %al  eQX^tai  6  XvKog  xai 
aQTtdiet  ta  nQofiata  Kai  aMQni^ei. 

Prorsus  eadem  res  est  XIV,  9 — 11,  quibus  respondent  Non- 
nici  versus  33  sqq. 

trjXUov  eifil,  OiXmne^  noXvv  xQovov  iv&dde  fiifivGyv 
avvvofiog  vfieitovj   xot  ifirjv  ovx  eldeg  inomrjv^ 
35    ndg  PQOtog^  Zg  fie  vofjaej  fucl  atp^ttov  etde  tOKija' 
ovn(o  nlattv  ix^tg^  ott  av^vyog  eiftt  tOKrjog 
xat  yevitrjg  fie^inet  fie  fitij  avvaQfiQota  fioQgy^; 
xat  no^ev  alti^etg  fie  ^jfieQt^Ofiivip  ttvl  ^eCft^ 
det^ov  ifAol  yevetrJQa;''  tov  iSQaxeg  eig  ifil  XevaacDv' 
40    ix  KQaSirjg  Zte  fiv-^ov  iQevyofiat,  eig  ifti  fiifivojv 
^vvdg  ifiot  XaXiovtt  natrjQ  ifihg  iQyov  vg>aivet. 
Ovnca  fiMQtvQa  fiv^ov  intat(6aaa^e  fievotv^^ 
mg  iv  iftol  teXid^et  yevitrjg  ifiog^   Zttt  xcri  avtog 
avfifpvtog  elfit  tox^o^,  iyd  XaXicov^  o  6e  ^^fcov; 
46    el  firj  ifioi  nei^ea^e^  aotpotg  ntatevaate  fiovvotg 
iQyotg  rjfietiQOtatv  etc. 
Emendavi  interpunctionexn  —  v.  38   vulgo  fieQt^ofiivto  ttvi  ^eofiia 
inepte  cum  aiti^etg   fte  iungitur  et  v.  40  nuper   Passovius   contra 
Nansii  interpretationem   post   iQevyofiat  punctum  fixit  —  et  v.  43 
pro   xai  avv   ex   X,    137    scripsi   wg   iv^    quorum   prius   iam  in- 
venerat  Nansius.    lam  vero  omnia  tam  bene  procedunt,   ut  nec 
quicquam  loco  moveri  queat  nec  aliud  alicubi  addi ,  id  quod  optime 
perspici  potest  ex  infelici  Nansii  conatu,  qui,  ut  proprius  ad  eam 
quam  nunc  habemus  loannei   textus  condicionem  admoveret  Non- 
num,  et  v.  36  sq.   post  v.  39   transposuit   et  medium   versum  40 
interrupit  non  minus  quattuor  pessimis  suae  fabricae  versibus  inter 
iQevyofnat  et  eig  ifte  intrusis.    Is  potius  loannis  verba  hoc  ordine 
modoque  scripta  enarravit:    Toaovtov  xQOvov,  OiXtnne^  fie^^  vft(ov 
iifii^  xcci  ovH  lyv(oxdg  fie;  6'  i(OQa%oig  ifii  xai  eoiQaxev  tbv  natiQa' 
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ov  Ttiareveig  oxi  iyd  iv  ra  TCaTQi  xal  6  naxtiQ  iv  ifwl  icxiv\  xal 
TtiSg  aif  Xiyetg  Jei^ov  rifitv  tov  TtatEQa;  la  ^rjfiata  a  iym  Aakfo 
ait  ifiavxov  o  naxiqg  iv  ifiol  fiivav  noiii  igya  avxov, 
ov  (cum  vulgata  addunt  etiam  alii)  miSxsvexi  fioi  oxi  b  naxrjQ 
iv  ifiol  xaya  iv  TCtT  itaxQl  (sic  cod.  D  et  Hilarius);  £t  fif^, 
dta  xa  ^Qya  avxa  maxevexs,  Verba  xa  ^rjfiaxa  —  avxov  patet  hoc 
modo  Nonnum  accepisse:  verba  quae  ego  proloquor  ex  me 
ea  pater  mibi  immanens  ut  sua  ipsius  opera  progignit. 
23  Ita  vides  Nonnicum  textum  quamquam  vulgato  breviorem  tamen 
non  ea  laborare  „obscura  breviloquentia^^,  quam  illi  haud  immerito 
obiecerunt  recentiores  interpretes. 

Uic  iam  si  paulo  audacior  in  investigando  Nonni  evangelio 
versatus  esse  arguar,  raaius  etiam  in  ultimo  quem  tractaturus  sum 
loco  molimen  audendum  mihi  videtur.  Habemus  hodie  XXI,  12  sq. 
bunc  in  omnibus  loannis  libris  membrorum  ordinem :  Xiyei  —  aQi- 
axijCaxe.  ovSeig  —  iaxii^.  sQxexai  —  6fn.ol(og.  Hodiemus  Nonnus 
V.  69 — 76  hunc  ordinem  habuisse  videtur:  ovdeig  —  icxiv.  iiyei 
—  aQtCxijaare,  iQxexai  —  ofioftog.  Verum  iam  narrationis  tenor 
postulat,  ut  et  poetae  versus  et  evangelistae  verba  aliter  dispona- 
mus.    Habuerat  ille  hunc  ordinem: 

73    xa/  aq)tv  ava^  TtaQid^fine  (piQ<ov  neQLfi^qKerov  l%^vv^ 
l%^vv  %a\  veov  Sqxov  ioig  d^  ixiXeve  fia^rjxatg' 
,,dfVT£,   TtaXtv  daivva&e  fitijg  vnh  %v%Xa  xQane^rjg 
onxaXiriv  adonrixov  i^fiova  datxa  ^akdaatig.'^ 

69    ov  xoxe  xokfiifjaag  xig   avriQ  bfi6(poixog  exalQrov 
avxfonoig    ^keqxxQOiat  d^eov  naQe6vxa  Soxevtov 
^yxlg  xeki&etg;^'  iQieive^  xaJ  ov  ^Qaavg  eiQexo  Zlfitov^ 
iyyv^t  yivoiaKWVj  OTt  xolQavog   ijev  ^lriaovg, 

Cui  ordini  optime  haec  respondent:  iQXSxcii  ^lrjaovg  rxtl  kafi^dvet 
xbv  aQXOv  Kal  dt6<oaiv  avxoig^  xal  xb  6tf;cif^(ov  bfioltog'  kiyei  avxoig 
o  'Ifjaovg  Jevre  aQtarrjaaxe,  ovdelg  ix6kfia  xcSv  fia^rixiov  i^exdoat. 
avxbv  Zv  xig  el\  el66xeg^  oxi  b  %vQt6 g  iaxiv.  Et  nunc  demum 
ad  narrationis  finem  optime  quadrant  sequentia  Tovto  rjdrj  XQi- 
xov  iq>aveQ(6^ri  ^lrjaovg  xoig  fia&rjxaig  iyeQ^elg  ix  veKQtivy  et 
apud  Nonnum: 

TOVTO  Ttdktv  xqCxov  Skko  (paeCvexo  (sic!)    ndai  fuc^xaig 
^lrjaovg  ftexd  ^elov  iyiQaifiov  vnvov  bkid^QOv, 

Hi  igitur  loci  fuerunt,  nisi  unum  alterumve  memoriae  lapsu 
omisi,  omnes,  in  quibus  loannei  evangelii  codicem,  quo  Nonnus 
U8US  est,  pauciora  verba,  quam  quae  hodie  aut  in  cunctis  aut  in 
plurimis  fontibus  invenimus,  habuisse  certis  argumentis  demon- 
strari  potest.  Quas  Nonnici  codicis  scripturas  cum  haud  raro  re- 
ceptis  hodie  lectionibus  superiores  mihi  videri  monui,  profecto  illi 
tantum  codici  sua  vindicare,  minime  vero  quid  evan- 
gelista  ipse  scripserit  indicare  volui.    Do  ea  enim  re  iudicare 
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non  meum  est,  sed  theologorum  criticam  cum  totius  Novi  Testa- 
menti  tum  buius  evangelii  historiam  indagantium,  qui  ut  praeter 
ipsos  codices  et  Graecos  et  ex  Graeco  versos  etiam  patrum  et  Grae- 
corum  et  Latinorum  auctoritatibus  ad  constituenda  sacrorum  scrip- 
torum  verba  utuntur,  ita  iam  etiam  Nonni  discrepantias  commode 
in  conspectum  ordinemque  datas  suo  examini  subicere  poterunt. 
Hi  igitur  vidcant ,  illis  Nonnici  codicis  omissionibus  genuinus  evan- 
gelistae  sermo  vel  ubique  vel  passim  num  mutilatus  sit  an  pristi- 
nae  puritati  restitui  debeat. 

Additamenta  vero,  quibus  nos  hodie  caremus,  nulla  ha- 
buisse  videtur  nisi  uno  loco  XXI,  2,  ubi  Nonnus  certe  non  de 
suo  Petro  fratrem  adiunxit  v.  6: 

nal  aog)6g  ^Avd^tlag^    SiioyaOvQiog  og  Ttiks  IHtqov..  24 

Aliis  enim  locis,  in  quibus  obiter  intuenti  plus  invenisse  videtur, 
rem  breviter  indicatam  paululum  aut  dilaiavit,  ut  statim  infra 
V.  71,  quem  locum  modo  adscripsi,  ubi  post  ceterorum  univer- 
sam  mentionem  diserte  Simonem  utpote  d^Qaavv  nominavit  — 
quod  idem  fecit  IV,  27,  de  quo  loco  lacunoso  supra  p.  427  monui  — , 
aut  explicavit,  ut  VI,  30  sq.  evangelistae  verbis  hoc  modo  inter- 
punctis  —  maxevaaifiiv  aoi\  xi  iQyd^r^;  ot  naziqig  fjfKSv  t6  fidvva 
tq)ayou  iv  t^  i^l^^  sententiarum  nexum  diserte  intulit  hunc: 

Ti  nQti^sig  TtQOTiqoia tv  OfioUov;  TjfUTSQOt  yocQ 
al^igO:'  atp^iTOv  sldaQ  iQijfiddog  ivdod^i  niTQrjg 
fidwa  noXvKXi^LaTOv  i^otvTJaavTO^)  (sic!)  TOKrjsg^ 

et  IX,  24,  ubi  simplex  dog  do^av  ^sov  commendavit  addito  og  as 
aaciaag  \  6(p^aXficov  noQS  g>iyyog. 

Unus  superest  locus ,  in  quo  mire  profecto  versatus  est  poeta, 
ut  anceps  meum  haereat  iudicium,  celeberrimus  ille  qui  est  XXI, 
15  sqq.  de  Petri  missione,  cui  cum  amorem  suum  ter  testificanti 
Christus  primo  Boans  ra  aQvia  fiov  secundo  Ilolfiatvs  ra  nQO^aid 
fiov  tertio  Boaxs  Ta  nQo^aTd  fiov  regerit,  iam  mihi  puero  Lutheri 
biblia  multum  versanti  scrupulum  iniecit  illa  quae  mihi  non  satis 
distincta  videbatur  repetitio  nec  nunc  viro  recentiorum  interpretum 
commenta  satisfaciunt.  Egregie  vero  Nonnus  Christo  hanc  sub- 
iecit  gradationem: 

V.     89  ^oaKS  (loi  S(A(pQ0vag   UQvag  diSLyTqTio  aio  QdfiSo}, 

V.    98  fjfASTiQoiv  nolfiaivs  vorjfiova  ncisa  fii^Xav, 

V.  108  ovQavit^  noLftatvs  naXavQom  jii^Aa  %al  aQvag, 

Ingeniose  profecto,  nisi  hic  tertio  loco  iam  in  suo  codice  invenit 
nolfiaivs  Ta  ngopaTa  xal  Ta  aQvla  fiov.  Sod  eum  ut  potius 
ingenio  suo  indulsisse  existimem,  movent  me  eius  versus  116  sq., 
quibus  hanc  narrationem  conclusit,  quorum  versuum  nec  vola  nec 
vestigium  in  evangelio  apparet: 

1)  [Legitur  in  editt.  Bordat.  Nans.  Sylb.] 
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Kal  aoq)trig  nkti&ovii  ^eog  ndkiv  Ivvene  TlixQUi' 

^^aQvccg  ifiovg  nolfiaive  accotpQOvag  av^toi  fiipitov.^' 

Hoc  vero  versu,  Viri  Gravissimi,  quasi  etiam  Vobis  no- 
bisque  dicto  iam  ad  eaiQ  rem  revocor ,  cuius  causa  tota  haec  scriptio 
suscepta  est,  ad  vota  pro  Vestrae  Universitatis  salute 
pienuncupanda.  Quae  vota  qualia  potissimum  esse  debeant,  ex 
iis,  quae  libelli  inibio  de  Universitatis  Vestrae  studiis  eorumque 
cum  nostra  re  publica  commercio  in  memoriam  revocavi,  quasi  sua 
sponte  elucere  quis  non  videt?  His  enim  temporibus  et  vulgi  prae- 
coniis  celebrari  et  publicis  privatisque  praemiis  adomari  cum  vi- 
deamus  fere  solas  eas  artes,  quae  id  tantum  agunt,  ut  naturae 
viribus  subigendis  et  terrae  opibus  effodiendis  hominum  cotidiano 
usui  voluptatibusque  inserviant,  nos  iam  Universitatum  professores 
ac  magistros  cum  maxime  decet  iuvatque  eam  scientiam  et  ex- 
colere  ipsos  et  edocere  adolescentes ,  quae,  sive  in  divinis  huma- 
nisque  sive  in  naturalibus  versetur  rebus  investigandis  aperiendis 
illustrandis ,  solo  veritatis  amore  incensa  in  se  suaque  virtute  finem 
25  bonorum  habet  invidiae  inexpugnabilem  mercedis  non  egentem.  Hlae 
etenim  artes  —  quas  et  ipsas  splendidissimum  habere  humani  in- 
genii  triumphum  quis  negaverit,  quas  summae  omnium  saluti  co- 
tidie  augeri  et  amplificari  quis  non  laetetur?  —  illae  artes  si 
quando  acciderit  ut  solae  omnem  vitam  humanam  regant  at- 
que  compleant,  magnopere  verendum  est,  ne  animus  omnium 
imperator  sibi  ipsi  imperare  dediscat  atque  corporis  voluptatibus 
sensuumque  rationibus  unice  deditus  illud  poetae  obliviscatur : 

„Pronaque  cum  spectent  animalia  cetera  terram, 
Os  homini  sublime  dedit  caelumque  tueri 
lussit  et  erectos  ad  sidera  toUere  vultus!^^ 

Hoc  igitur  sanctissimum  officium  „8ur8um  corda^^  studiosae 
iiiventutis  erigendi  atque  caelestis  sapientiae  floribus  pascendi, 
quod  per  quattuor  saecula  a  Vestra  Universitate  perpetuo  strenue- 
que  est  observatum,  ut  etiam  quinto  quod  iam  ingressa  est  sae- 
culo  sine  ullo  impedimento  persequi  prospereque  explere  eidem 
contingat,  cum  optimis  ominibus  optamus  atque  precamur,  in  quo 
officio  nobis  Turicensibus  eandem  Vobiscum ,  quae  adhuc  fuit,  man- 
suram  esse  societatem  certo  speramus  a  desideriis  haec  vota  su- 
perantibus  et  fortasse  controversis  consulto  abstinentes,  quoniam 
temporis  et  acti  memores  et  ei  quod  agitur  intentos  de  olim  fu- 
turo  securos  esse  oportet  divino  numini  aeternoque  rerum  ordini 
confisos ! 
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De  Mnsaei  grammatiei  eodice  Palatino  scripsit  variarnm 
leetionnm  laneem  saturam  adieeit  A.  K.').  ^ 


Viris 

amplissimis  eruditissimis  gravissimis 

Heidelbergam  convenientibus 

Arminius  Koechly 

S. 

Circumspicienti  mibi  diuque  deliberanti,  quid  potissimum  ma- 
teriae  hoc  libello  salutatorio  ti*actandum  sumerem,  res  ad  dubi- 
tationem  primum,  deinde  ad  soUiciludinem,  postremo  ad  despera- 
tionem  recidit.  Quo  saepius  enim  et  intentius  iv  fiaiiQa  XQOva 
vvxrog  diiiyQVTtvtioci  ^  ex  varia  quae  suppetebat  argumentorum  copia 
quod  tandem  nec  Vestra  dignitate  nimis  inferius  et  tot  tamque 
diversarum  scientiarum  eminentissimis  cultoribus  pariter  acceptum 
et  aliquo  modo  cum  nostrae  urbis  natura  aut  rationibus  coniunctum 
nec  a  meis  ipsius  laboribus  cum  ab  initio  litterariae  vitae  electis 
tum  in  hoc  ipso  nostrae  universitatis  munere  susceptis  alienum 
esset,  eo  certius  in  ea  postremo  sententia  subsistendum  mihi  cog- 
novi,  ut  unum  atque  singulare,  quod  ab  omnibus  partibus  meae 
voluntati  responderet,  argumentum  nec  in  curta  studiorum  meorum 
supellectile  omnino  inveniri  nec  exili  ingenii  mei  mediocritate  rite 
exornari  posse  censerem.  Ita  cum  cotidie  magis  magisque  illud 
Solonis  na6i.v  kdEiv  ictXEitov  intellegerem  in  mea  condicione 
ita  valere,  ut  omnibus  aut  uno  modo  aut  pariter  aut  omnino  pla- 
cendi  spes  mihi  prorsus  deponenda  esset,  certe,  ut  quam  plurimis 


1)  [PhilologOB  paedagogosque  Germanos  dd.  XXVII.  XXVIII. 
XXIX  XXX.  meDB.  Septembr.  a.  MDCCCLXV.  Heidelbergae  annuum 
coDventum  habentes  rite  reverenter  atnice  consalutant  ArminiuB 
Koechly  Bernardns  Stark  Carolus  Cadeubach  triumviri  conventoi 
moderando.    Heidelbergae  typis  Mohriania  MDCCCLXV.] 
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aliqua  certe  ex  parte  placerem,  illud  dividendi  consilium,  quod 
imperaturis  atque  magnas  res  sibi  subiecturis  dari  solet,  in 
modestum  meum  statum  ita  transferendum  putavi,  ut  ex  criticis, 
quas  aut  olim  aut  nuper  institui,  exercitationibus  variaVobis 
proponerem  Vestroque  iudicio  fcubiceriem  specimina.  Ita  autem 
huius  libelli  argumentum  si  tantummodo  in  antiquorum  scriptorum 
locis  diiiidicandis  atque  emendandis  versaretur  —  quod  genus  scri- 
bendi  sane  baud  ignoro  quibusdam  displicere  antiquitatis  quasi 
summa  tantam  amoenissimaque  cacumina  supergi^^edientibus  — ,  id 
ut  multis  verbis  aut  defenderem  aut  excusarem,  vix  opus  vide- 
batur.  Omnem  enim  antiquitatis  scientiam,  sive  ad  res  belli  domi- 
que  gestas  omnesque  et  publicas  et  privatas  antiquorum  bominum 
rationes  cognoscendas  sive  ad  veterum  poetarum  aliorumque  delec- 
tandi  docendive  magistrorum  artem  perspiciendam  sive  ad  ipsa  arti- 
lAum  qui  proprie  vocari  solent  opera  percensenda  pertineai,  unum 
habere  certum  fnndamentum  in  veterum  monumentorum  litteris 
conceptorum  iusta  accurataque  interpretatione  positum,  quae  inter- 
pretatio  seiungi  nequeat  a  corruptorum  mutilatorumve  locorum  in- 
quisitione^  et  emendatione,  id  cum  omnium  peritorum  consensu 
comprobetur,  nos  quoque  huic  administrando  conventui  a  Vobis 
ipsis  praefecti  omne  tulisse  punctum  nobis  visi  sumus,  si  unitae 
geminarum  harum  disciplinarum  tractationi  certam  communis  nostri 
conventus  sectionem  critico-exegeticam  barbaro  sane  nomine 
insignitam  destinavissemus.  Cui  sectioni  ne  in  novo  exemplo  dis- 
putandi  materia  deesset,  eo  magis  mihi  ipsi  concilii  nostri  praesidi 
curandum  videbatur,  cum  amborum,  quos  conventus  Hannoverae 
habitus  mihi  addidit  exoptatissimos ,  adiutorum  prior,  arcbaeologiae 
in  universitate  nostra  professor,  duo  artis  opera  in  his  ipsis  regioni- 
bus  inventa  imaginibus  solis  lucisquo  ope  expressis  propbnenda 
commentarioque  ad  veterum  religionem  spectante  illustranda  sibi 
sumpsisset,  posterior  vero,  Lycei  nostri  rector,  quominus  ipse  scri- 
beret  valetudine  impeditus  dissertationem  Vobis  offerre  constituisset 
a  collegarum  uno,  quem  et  ipsum  mihi  coniunctissimum  esse  gaudeo, 
de  Aristophanis  Avium  consilio  et  indole  conscriptam.  Ita  sane 
hoc  quidem  pacifico  Tricarano  haud  inficete  repraesentari  vide- 
batur  ipsa  illa  artissima  coniunctio,  quam  quaestionibus  de  vete- 
rum  arte  cum  in  statuariis  pictoriisque  operibus  tum  in  carmini- 
bus  orationibusque  conspicua  instituendis  cum  ipsorum  'auctorum 
scriptis  et  rite  explicandis  et  recte  cmendandis.  necessario  inter- 
cedere  modo  indicavimus.  Hanc  ipsam  vero  necessitatem  non  sine 
quodam  litterarum  nostrarum  detrimento  neglegi  adhuc  interdum 
videmus  ita,  ut,  dum  severioribus  philologis  unum  opus  est  sin- 
gula  scriptorum  verba  rimari  interpretari  emendare,  elegantiores 
qui  sese  iactare  solent  homines  de  aatiquorum  poetarum  artificum- 
que  soUertia  consiliis  virtutibus  „ampullas  et  sesquipedalia  verba" 
profundant  suam  quidem  non  solum  suique  similium  sed  etiam 
irrisorum  in  delectationem ,  neminem  iamen,  qui  sobrii  sit  iudicii. 
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quicquam  sani  edocturi.  Hoc  igiiur  quasi  Hermcneutices  Critices- 
que  cum  Aesthetica  atque  Historia  foedus  speramus  fore  ut  in  dies 
'firmius  coUigetur  latiusque  extendatur! 

lam  perlustranti  mihi  criticorum,  quae  forte  in  manibus  erant, 
conaminum  seriem  primo  loco  quasi  ultro  oflferri  videbatur  biblio- 
tbecae  nostrae  Palatinae  antiquitus  celeberrimae  codex  manu 
scriptus  numero  43  signatus,  qui  inter  alia  scripta  etiam  notissi- 
mum  Musaei  de  Herus  et  Leandri  amoribus  carmen  conti- 
net.  Quem  codicem  cum  instituta  nuper  coUatione  invenissem  7 
non  solum  aliquot  bonis  lectionibus  partim  ignotis  excellere  sed 
etiam  duos  integros  versus  a  nemine  dum  aut  respectos  aut  recep- 
tos  offerre  omninoque  Musaeo  recensendo  haud  contemnendum  prae- 
bere  instrumentum,  eius  codicis  ope  si  carminis  illius  verba,  qualia 
a  novissimo,  qui  quidem  in  censum  veniro  potest,  editore  Fran- 
cisco  Passovio  ante  hos  LV  annos  constituta  sunt,  denuo  in 
examen  vocarem,  gratum  non  solum  Graeqae  j^oeseos  amatoribus 
sed  etiam  ceteris  huius  conventus  sociis  id  me  facturum  putabam. 
Carmen  ipsum  enim  quamquam  a  saeculi  vitiis  atque  inani  Nonni- 
anae  scholae  tumore  haud  liberum  dulcissimum  tamen  vivosque 
ardentissimi  amoris  furores  spirans  ultimam  emorientis  Graecarum 
litterarum  borti  rosam  haud  inepte  dixeris,  neque  id  Schillerum 
nostrum  latuit  semper  ig  x6  %ak6v  ix  tov  xaXov  ivsyxeiv  solitum, 
cum  Graecum  florem  non  tam  decerperet  depingendo  imitandum 
quam  quasi  cum  ipsis  radiculis  exemptum  Germanicae  poeseos  areae 
insereret.  Passovius  autem ,  cuius  recensio  in  editionibus  post  eum 
publicatis  paucissimis  mutatis  repetita  est,  doctissime  quidem  et 
de  nobilissimo  illo  Musaeo  Attico  et  de  ceteris  eiusdem  nominis 
obscuris  hominibus  disseruit,  ipsum  etiam  carmen  eloganter  yema- 
cula  interpretatione  expressit,  singula  tamen  verba  nec  constanter 
nec  satis  perite  recensuit,  ita  ut  nec  antiquamm  editionum  subsidia 
exhauriret  nec  codicis  Gothani  cuiusdam  lectionibus,  quas  p.  166  sq. 
excerptas  dedit,  ubi  debebat  uteretur.  Est  ille  sane  mediocris,  sed 
poterat  tamen  ex  eo,  alia  ut  silentio  transmittam,  v.  56  xaQlsaaav^ 
V.  95  %aXXog^  v.  193  rivsfiOfpa^vog  Passovius  recipere. 

Multo  melior  est,  quamquam  non  multum  prirao  fronte  pro- 
mittit,  „codex  43  Palatinus"  chartaceus,  qui  saeculo  quinto 
decimo  eadem  Neograeci  cuiusdam  manu  solitis  ductibus  exaratus 
inter  Theodori  Prodromi  carmina  aliaque  varii  argumenti 
scripta*)  post  Pseudophocylidea,  quae  OaixvXXidov  (sic!) 
noiriaig  (oq)iXL^og  inscribuntur ,  inde  a  fol.  85*  usque  ad  foL  88** 
Movaalov  yQafifiatiKov  ta  xa-^'  'Hq(o  xal  AiavdQOv  con- 
tinet.  Eo  praestantiores  libros  inveniri  posse  non  dubito,  inven- 
tum  iri  spero,  omnium  autem,  quotquot  Musaei  codices  adhuc  inno- 


1]  Vide  ea  enumerata  in  libro,  qui  iascribitnr:  ,,Ge8chichte  der  Bil- 
dang,  BeraabuDg  und  Vernichtung  der  alten  HeidelbergiBchen  Biicher- 
BammluDgen  —  von  Friedr.  Wilken.    Heidelb.  1817."  p.  276  sq. 

KOohly,   8ohri(t«ii.  I.  29 
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tuerunt  —  plures  autem  etiamnuiic  in  bibliothecarum  latebris  deli- 
te»cere  videntur  — ,  cum  nullus  dum  ea,  qua  par  est,  diligentia 
collatus  sit,  novae  Musaei  recensionis  primum  fundamentum  iecisse 
mihi  videor,  si  Palatinum  nostrum  quam  accuratissime  perlustra- 
vero.     Id  iam  agamus! 

Ut  igitur  a  minimis  rebus  ut  minime  neglegendis  ita  non 
tanti,  quanti  hodie  fere  solent,  aestimandis  initium  faciamus,  pri- 
raum  leges  nonnuUas  a  Nonno  propositas  etiara  apud  Musaeum 
valere  e  codice  patet.  Ita  cum  illo  contra  priorum  epicorum  usum 
8  etiam  ante  consonantem  constanter  elg  non  ig  posuit:  v.  29  eig 
no^ov^  V.  110  et  287  sig  dvaiv^  v.  176  et  181  sig  natQida^  v.  316 
sig  Boqiriv  P  habet  editionibus  ig  tenentibus.  £x  canone,  quem 
Wemickius  ad  Trjphiod.  p.  154  aperuit,  v.  118  ell,%B  non  il%e 
Hcripsisse;  tum  propter  metri  necessitatem  v.  18  Bva  ^vvirixev  qui- 
dem  admisisso  sed,  ubi  ea  non  aderat,  v.  11  nikev  cwiqi^og^  v.  14 
fi/av  avvdeLdSf  v.  103  dg  Cvvirjxe^  v.  163  ihv  ovvieqyt  praetulisse, 
ideoque  v.  108  idem ,  non  iov  ^vvii]xe  posuisse ;  deinde  v.  44  naa- 
avdi^jn  non  Tcavavdirj  dixisse;  denique  v.  232  et  280  o^ixlri  non 
ofiixiri  pronuntiasse  itidem  ex  P  apparet:  cf.  v.  113,  ubi  spiritum 
asperum  etiam  editiones  retinuerunt,  et  v.  238,  ubi  librarius  noster 
ipHe  titubavit  eidem  spiritui  primum  posito  manuque  fere  exstincto 
superponens  lenem'  ita,  ut  littera  o  spiritum  duplicem  gerat  alterum 
alteri  insidentem.  Paulo  incertius  est,  num  etiam  eam,  quam 
Hermannus  iure  Nonno  vindicavit,  legem  de  primae  declinationis 
dativis  tantum  aut  in  -rjai  aut  in  -aig  desinentibus  secutus  sit 
nocne:  consentit  cum  editionibus  P  in  ^rikatg  v.  39,  in  atvysQatg 
V.  190,  in  aQaig  v.  279,  in  Sivatg  v.  318,  in  onmcatg  v.  330,  in 
fisQi^vaig  V.  331,  habet  cum  Vossiano  a(iq>OTiQaig  v.  18  pro  editio- 
num  lectione  a(i(potiQyg,  sed  v.  252  afig>otiQyg  et  v.  309  ^i^fffif^ti^^ 
vitiosis  formis  aftq>otiQrig  et  x^^f^^Q^V^  nvoi^^aiv  (sic!)  confirmat  et 
V.  257,  ubi  vulgo  ksvyakijig  avQrfiiv  legitur,  egregiam  scripturam 
turj^issimumque  lapsum  commiscuit  ksntakii^a  avQaiaiv  (sic!)  exhi- 
bendo.  Mihi  quidem  ex  his  non  dubium  est,  quin  Musaeus  hic 
quoque  legem  a  Nonno  sancitam  observaverit. 

Contra.  in  versuum  clausula  a  magistri  eum  severitate  desci- 
visso  monstrat  yvvat^iv  v.  34  et  136,  ^QOtotaiv  v.  200  in  postrema 
sede  coUocatum  sequentis  versus  initio  consonantem  habente.  Nec 
aliter  v.  128  naQbsvt,Kiiaiv  editiones  habent,  quamquam  prima  suc- 
cedentis  vorsus  vox  ^riUirig  est;  sed  P  v  ig^skxvatiKov  omittit,  ut 
nec  Musaeo  antiquiorum  ea  de  re  normam  olim  a  me  in  prolego- 
menis  ad  Quintum  p.  XXXYI  sq.  revocatam  nunc  a  plurimis  recep- 
tam  ignotam  fuisse  verisimile  sit. 

Sed  iam  ex  his  minutiis  emergamus  et  transeamus  ad  bonas 
lectiones  iam  aliis  ex  libris  enotatas,  quae  nunc  etiam 
Palatini  auctoritate  firmatae  quin  futuro  editori  recipiendae  sint, 
dubitari  nequit.  Earum  prima  v.  47  ovdi  ywri  tig  ifUfivsv  ava 
ntokiid^Qa  Kv^iQODv  pro  eo,  quod  fere  edi  solet  ivl  ntoKisaat 
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KvdijQCDVj  iam  ex  margine  quorumdam  librorum  noiabatur  neglecta 
ab  omnibus.  Sed  eam  horum  poetarum  consuetudini  accommo- 
datiorem  esse  demonstrari  potest.  Tum  v.  66  quod  P  praebet 
IJLaQfiaQvyrjv  xaQUoGav  aTtaGzQanxovCa  TtQOOcSTCOv  iam  in  antiqui- 
oribus  editionibus  obvium  atque  Nonni  magistri  exemplis,  ut  XXX, 
255.  XXXIII,  24.  XL,  414  egregie  defensum  omnino  expelli  non 
debebat  prae  illo  sus];)ecto  ^i^ap/^vrog,  quod  in  sex,  si  dis  placet, 
codicibus  inventum  invoxit  Roeverus  contradicente  Lennepio,  ser- 
varunt  Heinrichius  et  Passovius.  Contra  omnes  adhuc  editiones  9 
v.  61  occupavit  XQOifiv  yaQ  fAeXicnv  iQv^alveto^  quod  nec  per  se 
apte  dictum  est,  quoiliam  alia  re  quam  membrorum  colore  virgo 
rubescere  non  potest ,  et  insuper  inconcinnum  propter  sequens 

viaoofiivtig  6e 
xa!  Qoda  Isvxoxltcovog  ind  atpvQa  Xdfineto  xovQtig, 

Rectissime  P,  quocum  hic  quidem  Yossianus  consentit,  praebet 
nominativum  XQOirj, 

Propter  utriusque  codicis  auctoritatem  igitur  etiam  v.  88  in- 
ferendum  erit  nvQifi Xritoiai  dafielg  ddojifjtov  oiato^g  pro  vulgari 
nvQiTcvsvatoiaij  quod  per  se  non  minus  bonum  haud  scio  an  ex 
V.  41   nvQinvdovtag  oidtovg  irrei^serit. 

At  vero  quam  male  vulgo  v.  95  legatur 

dn^  o^pd^aXfiOio  ^oXdcav 
%XY,og  6Xia%aiv£i  %al  inl  (pQivag  dvdQdg  odevsi^ 

rectissime  perspexit  Lennepius  ex  antecedentibus ,  quae  apposuisse 
satis  est: 

TulXXog  yaQ  neQlnvCtov  dfKafA^qtoio  yvvaixhg 

olvteQov  fie(Mneaci  niXei  nteQoevtog  oiatov' 

d<p^aXfi6g  6    bSog  ia tiVj 

unde  quis  non  videt  oculari  via  ipsam  pulchritudinem  quasi 
telum  in  viri  pectus  descendere?  Et  xdXXog  pro  eXxog  praeter  P 
iam  praebuerant  codd.  Vossian.  Venet.  et  Bodleianus  B;  alterum 
vero  contra  Lennepium  revocavit  Heinrichius  assentiente  Passovio! 
Neminem ,  res  in  virginibus  amore  sollicitatis  haud  raro  obser- 
vata  V.  104  sq. 

iv  rjavxiy  6e  xal  avtti 
noXXdxtg  tfteQoeaaav  ifiv  dninQV^ev  oncmrjv 

quam  parum  Herus  huius  obsequio  luculenter  descripto  conveniat, 
perspexisse  profecto  mirum  est:  haec  enim  xa!  avtrj  quid  iv  f)(Svxiy 
fecerit,  quasi  iam  Leandri  conamine  v.  101  sq.  descripto 

Xo^d  6^  omnevcav  SoXeQag  eXiXi^ev  oncoTtdg , 
vevfiaaiv  dtp^oyyotai  TtaQanXd^cov  (pQiva  novQijg 

nondum  satis  diserte  indicasset,  Nonniano  more  luxurians  addidit 
poeta  V.  106  sq. 

29* 
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vevfiaCi  ka^QtSCoiatv  wtayyBliovCa  AsavS^cii 
xal  naUv  avxinltvBV, 

Non  igitur  sive  manibus  sive  veste  abscondidit  faciem,  sed  aperto 
vultu  adolesccntuli  nutibus  respondit.  Unice  verum  esse  patet 
ininvHftv^  quod  duo  Roeveri  codices  in  margine,  P  vero  in  ipso 
textu  habet,  latens  illud  etiam  in  trium  codicum  corruptela  ini- 
KQv^iv,  Passovius  quidem  correptioni  Atticae  tantummodo  in- 
festus  iTiQv^sv  ex  Hermanni  coniectura  scripsit! 
10  Levius   est,  sed   tamenad  poetae  nostri  usum  pertinet  quod 

V.  129  pro  vulgato  inti  kIvbv  P  cnm  Veneto  et  Bodleiano  B  habet 
(ig  ixlvev^  vitiose  quidem,  sed  iia,  ut  inde  quivis  collato  v.  336 
ot'  iSQaxe  facturus  sit  ox   IxAve,  quod  ipsum  Nonni  loco  XXXV,  230 

daiiAOvii^v  di  yvvaixeg  ot'  ixXvov  evuyv  i^ii 

firmatur.  Etiam  magistri  tantum  usu  commendatur,  quod  v.  111 
pro  vulgari  avitpaive  P  praebuit  avixeile  iam  aliunde  notum. 

Contra  emendatio  est,  non  solum  mutatio,  quam  P  cum  duo- 
bus  aliis  Boeveri  codicibus  v.  145  infert,  qui  vulgo  sic  legitur: 

^v  d'  id-el^qCm 
^edfia  ^erjg  iQoevxa  xal  OQyui  niOxa  Sa^^vai^ 
icxt  yaiiog  xal  lixxQa. 

Ubi  quicunque  rei  rationem  sententiarumque  seriem  perpenderit, 
Iric  quidem  profecto  de  „fido",  qui  „longo  tempore  duret,  amore", 
decantatissimo  illo  nostri  saeculi  ^elxxrjQlmj  quem  sdlicet  „vagis 
libidinibus  oppositum"  invenire  sibi  visi  sunt  editores,  sermonem 
nullo  modo  esse  posse  facile  intellexerit.  Neque  id  novissimos  in- 
terpretes  latuit  Passovium  et  Tomeium,  quorum  ille  SQyta  nioxd 
„trauliche*  Weihe  der  G5ttin",  hic  „der  05ttin  wahre  Ver- 
ehrung"  reddidit,  haud  male  quamquam  diverse  uterque,  si  sen* 
sum  spectamus,  sed  quod  in  verbis  inesse  nequeat.  Quidni  autem, 
quod  iam  ex  duobus  codicibus  adnotaverat  Roeverus ,  OQyia  xedva 
da^qvat  receperunt?  Castae  virgini  amorem  tamquam  turpem  pudi- 
citiae  eversorem  perhorrescenti  Veneris  sacra  ut  veneranda  com- 
mendat. 

Nec   ea  lectio,   quam   cum   aliis   libris  v.  193  P  habet,  quin 
vera  sit,  dubitari  potest: 

aiel  d'  ava  vvxxa  xal  ^(3 
i£  aXog  fivefioqjatvog  ini^Qi^i,  oHaCiv  ffXq  ^ 

quam  sane  iam  Lennepius  receperat,  sed  Passovius  Heinrichio  ob- 
secutus  iterum  deseruit  prae  altera  tivefioevxogy  quae  duplicem 
offensionem  habet  et  in  masculina  adiectivi  forma  contra  horum 
quidem  poetarum  usum  cum  feminino  substantivo  iuncta  et  in  epi- 
theto  non  ei,  cui  necessarium  est,  voci  adposito. 

Hic  quidem  oodicum  auctoritas    certe   ambigua  erat;    contra 
quod  V.  194  post  Papium   et  Voetium  vno  qwQei  xXinxe  naQiir^v 
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recentiores  intulerunt  omnes  alienum  ab  bis  poetis  propter  correp- 
tionem  litterarum  xA  Atticam,  in  nullo  libro  manusciipto  inveniri 
videtur.  Certe  in  P  quoque  inest  olim  vulgatum  %qvnxB  naqeiiqv^ 
quod  unice  verum. 

Etiam  v.  206  recte  cum  aliis  libris  post  antecedentem  versum 
membrorum  aequabilitatem  Nonnicae  scholae  consuetam  tuetur  P: 

ov  rQO[ii(a  §aQv  x^^f'^  (sic!)  Tfi^v  firtccvsvfiBvog  svvtjv^ 
ov  ^QOfiov  iqxijevxa  TceQtTtxciaooifii  ^akaiSarig^ 

ubi    doteriores    ^aQvydovnoio    epitheton    otiosum    pro    graviter  11 
posito  verbo  ex  v.  270  invasit. 

Huc  usque  nihil  sane  ex  P  attulimus,  quod  non  ex  aliis  iam 
libris  prolatum  fuisset.  Sed  maior  etiam  verarum  scriptura- 
rum  numerus  est,  quas  omnium,  quotquot  adhuc  inspecti 
sunt,  codicum  solus  P  exhibere  videtur.  Consulto  cautius 
nostrum  codicem  praedicavi  de  inspectis,  non  de  collatis  codici- 
bus  locutus,  nec  de  unica  eius  praestantia  tamquam  extra  om- 
nem  dubitationem  posita  gloriatus.  Ingenue  enim  fateor,  ceteri 
si  eadem  diligentia  collati  fuerint  meliores  libri,  sive  omnes  sive 
plerasque  lectiones  a  nobis  e  P  productas  in  his  quoque  inventum 
iri  mihi  persuasum  esse.  Manebit  tamen  etiam  fum  nostro  codici 
sua  prioritatis,  quam  barbare  vocamus,  laus  vel  in  classicis  his 
studiis  studiosissime  quaesita  atque  haud  raro  gravissimo  cum  furore 
vitidicata,  nec  video,  quidni  etiam  nostro  codici  contra  ignotos 
etiamnunc  bonitatis  suae  aemulos  utendum  sit  illo  Horatiano: 

„Paulum  sepultae  distat  inertiae 

celata  virtus!" 

Age  igitur  eius  ipsius  virtutem  revelemus,  quae  plerumque 
ita  seso  commendat  ipsa  atque  „intaminatis  fulget  honoribus^^  ut 
nostris  praeconiis  longisque  orationis  ambagibus  minime  egere 
videatur. 

Ita  statim  v.  58-quod  in  omnibus  editionibus  legitur 

anQa  de  x^oviayv  q>oivl(S<Sexo  xvnXa  Ttaqeicov 

a  severa  horum  poetarum  norma,  qui  primae  declinationis  goneti- 
vum  pluralem  semper  in  -acDv  nunquam  in  -cSv  sive  -imv  exire 
voluerint,  abhorrere  verissime  observavit  Wemick.  ad  Tryphiod. 
p.  81  sq.  Itaque  hic  cum  e  duobus  codicibus  x^^^^^VS  enots^etur, 
iure  ille  etiam  in  fine  TueQeirig  corrigendum  pronuntiavit.  Atqui 
utrumque  P  praebet. 

Ys.  67  sine  varietate  et  dubitatione  omnes  scribunt: 

cig  fj  fiev  TteQi  Ttollov  aQi4Sxev  (S a c a  yvvainoiv 
KvjtQidog  aQiljxetQa  virj  dietpalvexo  KvitQig, 

Yerum  quam  absonum  h.  1.  sit  aoristi  participium,  quis  non 
videt?  P  rectissime  aQtdxevovOa^  quod  iam  dudum  coniectura 
reponi  debebat. 
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Nec  V.  151  quisquam  attrectavit,  ubi  cutn  vulgo  traditum  esset: 

ag  d-gaavv  ^HQafiXija  ^odg  xQvaoQQanig  'EQfitlg 
^ritEvstv  ixofiL^ev  ^laqdavlTiv  noxi  vvfiq^rjv^ 

tamen  notum  orat  apud  Tzetzam  in  Chiliad.  II,  445,  ubi  v.  148 — 152 
ad  verbum  exscripti  sunt,  in  codd.  fere  legi  ixofiLCCev  ^laqdavli^^ 
noxl  vvfiqjTj,  Et  ita  etiam  P,  nisi  quod  solito  errore  ixofiusev 
habet.     Utrumque  verum  esse  ex  versu  et  antecedente 

12  xov  aoi  '*EQ(og  ijyQsvaev  ioig  pekisaat  xixi^aag 

et  sequente 

aol  di  fiE  KvnQig  inefi^tlfs  xat  ov  ao(pbg  tjyayev  'EQfirfg 

clarissime  apparet:  et  cf.  v.  176  xig  <j'  iK^fitaaev  ifi^v  eig  naxQtda 
yaiav,  Sed  in  posteriore  quidem  versu  me  primum  ex  P  inefi^tpe 
restituisse  pro  adhuc  vulgato  inefine  paene  oblitus  sum  adnotare. 
Membra  narrationis  indo  a  v.  160  sq.  virginem  amatoris  blan- 
ditiis  sensim  cedentem  egregie  depingentis  non  satis  concinne  inter 
se  quadrare  iam  olim  intellexeram: 

naQd^evtKfi  6^  &fp&oyyog  inl  yd^ova  nfj^ev  onmnrjv^ 
aidoi  iQev^tocoaav  (sic ! )  vnoxXinxovaa  naQeti^v , 
xat  x^ovbg  i^eev  a%QOv  vn    Tx^eatv^  aidofiit^  6i 
nokkaTitg  itfitp    Sfiotatv  ibv  awieQye  ;|riT(Sm. 
net^oHg  yaQ  xade  ndvxa  nQoayyeka^  naQ^evtKtjg  Si 
165  netd^ofitivrig  noxi  kinxQOv  vnoaxsaig  laxt  atmnri' 
ijdfi  Tiai  ykvKvntKQOv  iSi^axo  rtivxQOv  iQoixmv^ 
d^iQfitexo  6e  KQadirjv  ykvneQfp  nvQi  naQd^ivog  MQiOj 
xdkkei  d'  ifieQoevxog  dvenxoirixo  AedvdQov, 

Nam  illud  i\dri  %ai  quid  sibi  velit  post  communem  sententiam 
intrusum,  nemo  facile  dixerit;  exspectares  potius  eiusmodi  transi- 
tionem:  mg  xoxe  Tiai  ykvKvntXQOv  etc.  Cave  vero  xa/  cum  *Hq<6 
iungas  nimis  remoto,  quasi  virgo  amanti  adolescenti  opponatnr, 
quod  si  indicare  voluisset  poeta,  fecisset  id  solitam  formulam  xai 
avxtj  cum  ipso  Herus  nomine  artissime  iungendo.  Itaque  iustam 
membrorum  rationem  restituisse  mihi  olim  vidobar  hoc  modo :  net- 
d^o^Og  fihv  xdde  ndvxa  nQodyyeka^  naQ&evtKrjg  6e  —  atami^'  rjdrj 
yaQ  ykvKvntKQOv  etc,  cum  in  P  v.  166  pro  otai  simpliciter  scrip- 
tum  inveni  6i,  Hoc  vero  Musaei  manu  profectum  esse  intellexi 
ex  eo,  quod  ille  suas  de  amoris  vi  et  natura  sententias,  quibus  in 
CQdicis  nostri  margine  semper  yvmfiri  illud  allitum  est  complicata 
abbreviatione  expressum,  constanter  causali  particula  inferre  solet: 
vid.  V.  37.  51.  92.  183.  198. 

V.  186  quod  apud  omnes  legimus: 

einh  6i^  firj  KQvtlrjug  xebv  oHvofAa  xai  aio  ndxqijv 

ov  yaQ  iftov  ae  kekrj^ev^  ifioi  6^  ovofia  xkvxov  Hq(0' 

male    habet    pronomen   personale  alterius  membri  initio  cum  iusto 
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luaiore  vi  positum.  Atqui  multo  aptius  P  praebet  ^xo)  d'  ovofuc 
xXvtbv  ^Hq6j  quod  etiam  inde  habet  commendationem ,  quod  Mu- 
saeus  duobus  aliis  locis,  quibus  eodem  nominis  accusativo  versus 
clausulam  explevit,  aptum  eum  fecit  ex  eodem  verbo:  vid.  v.  70 
ixstv  6fiodi(iviov  'Hqid  et  81  Ix^^  ^^^  doifucaiv  'Hq(6,  Magna  enim  13 
cum  omnino  in  epica  poesi  tum  potissimum  apud  hos  poetas  con- 
suetarum  formularum  est  vis  et  memoria. 

Leandreae   orationis  initio  v.  203  sq.   duas   coniecturas  confir- 
mat  P;  id  vulgo  ita  exhibetur: 

ncLQ^ivB^  aov  6t^  iQmci  xa2  SyQiov  oldfia  neQijao}^ 
el  TtVQl  na(pXdSottOj  nal  HnXoov  eaaetai  vScoq' 
ov  tQOfieaa  §aQv  ^evjiAcir  tei^v  fietavevfievog  evvi^Vj 
ov  PQOfiov  rjxrjevta  neQinTciaaoifii  &aXaaarig. 

Altero  versu  membrum  %al  anXoov  eaaevat  vSoaQ  omnes  pendere 
putaverunt  et  ipsum  ab  antecedentis  membri  particula  condicionali, 
quod  et  propter  modorum  inconcinnam  mutationem  et  propter  sen- 
tentiae  ipsius  ineptias  ferri  nequit:  anXoov  enim  si  re  vera  futu- 
rum  est  vdooQ^  profecto  nec  Leander  olSfia  neQtiaet,  Itaque  iam 
ante  aliquot  annos  evnXoov  margini  adscripseram ,  quod  nunc  in 
P  inveni  diphthongo  ev  tamen  ita  per  unum  calami  ductum  con- 
sociata,  ut.vix  a  simplici  littera  a  distingui  queat.  Sequente  versu 
Graefius  in  Lennepiani  CoUuthi  a.  MDCCCXXV  a  Schaefero  repetiti 
appendice  x^''^^^  coniecerat,  quod  ipse  probabam  incertus  tamen, 
an  praeferendum  esset  §a^v  ^av^a.  At  P  Graefianum  inventum 
firmavit. 

Levius  est,  quod  idem  v.  229 

nXwe  fiad^vKQi^ntSog  en    evQea  noQ&fiov  ^A^vdov^ 

quod  etiam  V.  26  legitur,  pro  vulgato  dijf/^ov  praebet  v.  283  obvio; 
gravius,  quod  v.  261  pro  singulari  ninXov  pluralem  offert 

aig  eln&v  fuXioov  iQatdSv  aneSvaato  ninXa 

)iic  quidem  ex  Ulixis  Homerici  imitatione  £  372  etftata  d'  i^aniSvve 
commendabilem. 

Quod  V.  275  offert  P 

ov  Sr)ylfiv  "Hqtiv  ttg- inevtpiqfirfiev  aeldoav 

pro  vulgato  aotdog^  non  solum  melius  nuptialibus  moribus  con- 
venire  videtur,  sed  etiam  consimili  loco  v.  48 

otJ  At^avov  &v6evtog  ivt  nteQvyeaot  xoQevonv 
firmatur.    Eo  qui  sequitur  versu  cum  etiam  P  imperfectum  tueatur 

ov  SatSoov  fjatQante  aiXag  daXaft^rjnoXov  evv^  (sic!), 
quamquam  statim  metri  necessitas  iterum  aoristum  postulat  in 

ovde  noXvaKaQd^fi^oo  ttg  ineanlQtriae  X^Q^^V^ 
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etiam  v.  278  P  ex  ipsa  Musaei  manu  servasse  videtur  imperfectum 
ande  pro  vulgari  aoristo  aetas.     Idem  tempus  etiam  v.  319 

noXXaKi  fABv  Xixdvsvae  d^aXaaaalrjv  ^Afpqodixriv 

14  imperfecto  cedere  debet  non  solum  propier  P  aliorumque  codicum 
auctoritatem ,  sed  etiam  propter  Nonni  usum  iam  a  Lennepio  sed 
frustra  advocatum. 

'     Leviora  haec  sunt,  sed  restant  quinque  egregiae  omendationes 
ex  P  petendae.     In  v.  291,  qualis  ubique  legitur 

ov^'  iitl  dfiQov 
aXXriXoav  anovavxo  TtoXvnXdy%xtov  vfisvaioDV 

iam  olim  haesi.  Quomodo  enim  duplicem  genetivum  explices? 
Itaque  faciltima  coniectura  noXvnXdyxxmv  d'^  vfiBvaioov  locum  sa- 
nasse  mihi  videbar.  Hic  videre  licet,  quam  saepe  facillimae  non 
sint  certissimae  coniecturae.  P  pro  dXXrjXmv  scriptum  habet 
dyQvnvwv^  quod  quin  verum  sit  eodem  quo  v.  12  et  225  cJjcoijiit}- 
xciv  dixerat   sensu,  alterum  autem  intrusum  ex  ultimo  versu 

dXXriXfav  ^'  dnovavxo  xai  iv  nvfidxG)  ntq  oXi&QO} 

quis  dubitaverit? 

Nec  minus  aut  certum  aut  bonum  est ,  quod  P  v.  300  praebet : 

TiaQxeQo^vfis  Aiavdga^  dianxoQlri  di  ae  Xv^vov 
rj&dSa  arjfialvovaa  q>aeavpOQCriv  vfiBvaloov 
ftatvofAivtig  (SxQVvev  d(pet6tiaavxa  ^aXdaafig^ 

ubi  vulgo  nvQyov  legitur.     Vide  modo  v.  6 

Xvx^'ov  dnayyiXXovxa  SuxxxoQlriv  ^Aq^Qodixijg 

et  cf.  V.  264 

Xafinofiivov  6^  Sanevdev  del  naxevavxia  Xv^vov, 

V.  316  iam  dudum  pro  tradito  d(piifi%ev  correxeram  Noxog  elg 
BoQiriv  fieydXag  i(piri%ev  dneiXdg^  nunc  hoc  ipsum  etiam  in  P  inveni. 
Defendi  aegre  potest  quod  vulgo  v.  326 

Kai  a&ivog  ^v  ddovrixov  dnotfirixoov  naXafucav 

legitur.  Nam  adovrixov  a^ivog  cum  non  esse  possit  nisi  robur 
ad  omnia  impedimenta  invictum  nec  dxoifirixoi  naXdfiat  aliae 
manus  nisi  indefessae  quae  nuUis  laboribus  fatigari  possint,  patet 
hunc  ipsum  sensum  alienissimum  esse  ab  hoc  loco,  ubi  et  ante- 
cedentibus  et  sequentibus  Leandri  deficientis  interitus  accuratissime 
onarratur.  Suo  igitur  iure  iam  olim  Graefius:  „necessarium  dv- 
dvrixov;  alterum  contrarium  est  sententiae.^'  Sed  nec  hoc  sufficit: 
accedere  ei  debere  id  quod  P  praebet  dnivi^xmv  TcaXafidmv  vel 
ex  antecedentibus  noddSv  6i  ot  SxXaaev  OQfVjq  patet. 

Pari  sagacitate  idem  Graefius,   qua  erat  Nonni  eiusque  secta* 
torum  peritia,  v.  334  verum  invenit,  ubi  vulgo  traditur: 
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BL  Ttov  i(5ct^qri<Szuv  aXcifievov  Sv  7tciqciiioixi/\v ,  15 

Adscripsit  ille:  '„F.  aXcao^LBvov  TcaQccKohfjv,  Certe  og  pro  iog 
ranim  est  in  his  poetis."     Atqui  hoc  ipsum  in  P  legitur! 

Nonnullos  locos  addo,  quibus  Palatini  scriptura  facili  negotio 
mutata  inferenda  est.     Ita  iam  dudum  intellexeram  y.  13 

nQiv  ;|;alf7i;6i/  Ttvoirjoiv  itjftevai  ix^QOv  arJTtiv 

contra  constantem  cum  aliorum  tum  epicorum  poetarum  consuetu< 
dinem  alterum  substantivum  duobus  cpithetis  onerari  alterum  omni 
epitheto  destitui.    lam  dudum  igitur  emendabam  ;i;aA£7rat9  nvoiiioiv^ 
antequam  in  P  certe  ;|raAf7r^t<Ji'  nvoirjaiv  legi  cognossem. 
V.  63  pro  vulgato 

ov  Toaov  a&avccxav  ayifiev  anevdovoi  d'vriXag 

iam  dudum  Wemick.  ad  Tryphiod.  p.  373  propter  caesuram  tro- 
chaicam  his  poetis  familiarissimam  —  quam  quibus  machinis  ubi- 
que  quaesiverit  Quintus,  in  prolegg.  p.  XXXII  sq.  demonstravi  — 
ex  Vossiano  aliisque  quattuor  codicibus  ad-avdioiatv  <yyf£i/prae- 
tulerat.     Partem  veri  vitiis  mixtam  aflfert  P  hoc  modo: 

ov  xoaov  a^ava TCDv  ayeiv  anevdovaiv  ioQxaa  (sic). 

Versum  174  hypermetrum  inferendo  noTi  exhibet  P: 

|£m,  Ttotg  inieaai  Ta%    av  noTB  %al  niTQOv  oQivatg^ 

unde   suspiceris   Musaeum ^ fortasse   hic  quidem  dactylum  av  noTB 
spondeo  av  xal  praetulisse.     Sed   de   ea  re   amplius  quaerendum. 
V.  257  ex  Palatini  corruptela  restituendum  esse 

XenTaXiatg  avQtjatVj  S^ev  nvevaetev  cirfcrig^ 
gxxQei  noXXdxt  Xvxvov  iniartenev 

iam  supra  p.  460  indicavi.  Hoc  vulgari  scripturae  XevyaXir^g 
aHQrfitv  multum  praestare  facile  perspicitur:  neque  enim  de  morti- 
fera  procella,  sed  de  tenui  venti  aura  semper  maris  superficiem 
leviter  agitante  sermo  est. 

V.  272  Sg  rj  (liv  raiJr'  elnev  horum  poetarum  usui  contrarium 
scribendumque  esse  Ta'd'  Semev  intellexit  Wernick.  ad  Tryphiod. 
p.  39.  Codd.  Vaticanus  et  Venetus  habere  dicuntur  ra  di  (sic!), 
P  certe  alteram  veri  partem  habet  iemev. 

Nec  vexatissimum  locum  v.  297  vulgo  sic  scriptum 

riSri  vrja  fiiXaivav  ani%Xaae  iix^ii  X^Q^9 

prorsuB  destituit  P  cum  Begio  (i.  e.  uno  ex  Parisiensibus)  praebens 
inexXvaey  unde  i^^Axvcrs  iam  Dorvillio,  qui  aviAxvtfe  proposuit, 
inventum  scribendum  esSe  quis  non  videt?  Alii  anmxtae^  aninXeae 
(sic!),  antjXaae  tentarunt  aliud  alio  peius. 

Vides  igitur  bonam  codicis  nostri  indolem  etiam   in  eo  cemi,  16 
quod  adeo  erroribus  suis  interdum  veritatis  viam  monstrare  depre- 
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henditur.  Licet  hoc  ampliuB  persequi  in  duobas  singularium  cor- 
ruptelarum  generibus,  in  lacunis  et  transpositionibus. 

A  lacunis  initium  facio.  Earum  duplex  causa  est,  altera 
in  codicis  exteriore  habitu,  altera  in  scribendi  ratione  librariique 
errore  posita.  Charta,  qua  codex  constat,  crassa  quidem  est,  sed 
moUis  fragilis  fibrosa,  ipse  liber  et  multo  usu  detritus  et  biblio- 
pegae  manu  non  nimis  cauta  colligatus.  Hinc  factum,  ut  non  so- 
lum  singulae  litterae  syllabaeque  finales  evanuerint  fortuito  excerp- 
tae  atque  recentiore  interdum  schedula  obtectae  (ut  iaOa-  v.  31, 
-^lv  34,  rdeg  (sive  potius,  ut  ex  relicto  ^  videre  licet,  eUeg)  et 
-ovQtiv  86,  •citoav  90,  TiaXXog  et  yvvatxbg  92,  -ff*  (nam  ita  eum 
habuisse  piimae  litterae  superior  uncus  forte  relictus  demonstrat) 
198,  'Otaiv  200,  -Qyov  210,  -%vov  212,  'iia^rig  214,  -6(oq  313,  -i?g 
328),  sed  adeo  toti  versus  aut  in  summo  aut  in  imo  duarum  co- 
lumnarum  margine  iuxta  positi  hic  illic  a  bibliopega  cultello  folia 
exaequante  devastati  sint.  Ita  ea  labes  primum  versus  91  et  92 
in  imo  fol.  85**  margine  iuxta  positos  invasit,  ut  ex  illo  nil  nisi 
'hg  -^  (pro  rj)^  ex  hoc  tantum  yaq  iiBQlnaxov  (sic!)  a^wftijrot-  aegre 
dignosci  queat,  tum  v.  215  et  216  in  summo  fol.  87^  margino 
iuxta  positos,  quorum  illius  superius  dimidium  cum  ultimis  verbis 
o^fioi/  [xolfifiv^  hic  vero  totus  periit,  postremo  v.  271  et  272 
fol.  87^,  q^orum  ille  totus,  liuius  superior  pars  dimidia  eandem 
sortem  tulit. 

Verum  etiam  librarius  haud  raro  oscitanter  non  solum  verba 
mutilavit,  ut  v.  101  OTtevcav^  155  xmofuvrig  ^ji^pQodixrjg  omisso  etiam 
d\  167  '0'i^cro,  179  Svvafiai^  258  EaxBmv^  et  singulas  voces  omisit, 
ut  7ce(pvKivat  v.  64,  6e  170,  no^ov  196,  zb  243,  a  268,  ^i  ante 
XQOvov  290,  of  scripto  akV  ovug  322,  6e  335,  sed  etiam  totos 
versus  praetermisit :  ita  postquam  primum  a  v.  112  —  iyyv^i 
KovQijg  usque  ad  v.  118  ^aQaaXeaig  etc.  fugitivo  oculo  transiluisset, 
animadverso  lapsu  v.  115  et  116  quidem  inter  ipsos  versus  111  sq. 
et  118  sq.  atque  v.  117  ad  exteriorem  marginem  minoribus  litteris 
allevit,  sed  v.  113  et  114  prorsus  omisit,  sive  repetita  neglegentia 
sive  consulto,  quia  spatium  deesse  videbatur.  Causa  lapsus  aperta 
est:  idem  HOvQtig  vocabulum  et  v.  112  et  v.  117  in  clausula  posi- 
tum.  Versuum  autem  traiectio,  de  qua  statim  videbimus,  effecisse 
videtur,  ut  prorsus  omitteret  v.  324.  Semel  ex  dimidia  priore 
unius  versus  parte  in  posteriorem  alterius  devenit  v.  138  sq.,  pro 
quibus  unum  tantum  hunc  conflavit: 

oipiog  og  a*  ifpvxevCe  (AaKaQxaxri,  icXXa  Xixafov, 

Conspicua  est  ea  neglegentia  etiam  in  versuum  traiectio- 
nibus,  quas  bis  admisit  ineptissimas,  primum  v.  39 — 41,  qui  hoc 
ordine  leguntur:  41  aXX^  ovd'  oig  — ,  39  itoXXaKi  —  40  ftrixQl  — ; 
deinde  v.  318 — 329,  qui  omisso,  uti  iam  dixi,  v.  324  hoc  modo 
17  disiecti  sunt:  321—323 'M^l6og —  OQfi^^  325—327  xaJ  —  «Afiiyg, 
318—320  alvoTta^g  6e  (sic!)  —  ^aXdaa fjg^  328  sq. 
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xal  6rj  Ivxvov  Sm(STov  anicpeas  ntxQog  ai^rig 
%al  tffvxriv  xal  SQcoxa  jtoXvTkrixoio  AsdvdQOv. 

Hic  vero  iam  ad  eum  locum  pervenimus,  quo  codex  noster 
summum  nobis  beneficium  praestitit.  In  vulgatis  enim  libris  iam 
ita  pergitur: 

Blaixi  ^'  l^vvovxog  in"  ayQvnvouSiv  6n<onalg 
tCTaxo  xvfialvovaa  noXvKkavTOiai  fiSQlfivaig  ^ 

ubi  cum  illud  l^vvoviog  sensu  careret,  mature  correctum  est  qui- 
busdam  codicibus  adsentientibus  in  dti&vvovrog^  quod  quin  verum 
sit,  dubitari  sane  non  potest,  sed  admissum  asyndeto  locum  dat 
prorsus  intolerabili.  Itaque  recentiores  omnes  e  sola  coniectura  ij 
d'  ixi  irid^vvovxog  scripserunt  obtegentes  non  sanantes  vulneris  hia- 
tum.  Etenim  hic  quosdam  versus  intercidisse  et  Herus  nomen  nar- 
rationis  ad  ipsam  revertentis  initio  omissum  et  nimis  abruptum 
illud  participium  6fi&vvovxog  docere  poterat.  Quid  vero  P?  Is  in 
fol.  87^  imo  et  fol.  88^^  summo  hos  praebet  sane  nota  iam  ratione 
mutilatos  versus  accuratissime  hic  descriptos: 

vtUsaal  ^'  ayQto^^iov  ineafioUriatv  arJT 
V^V  y^Q  ff^^ivoM  fiOQ  d^eanus  XedvSQov' 
elaiTi  dri&^iovxog  inayQvnvoiaiv  onamaig 
Taxaxo  KVfialvovaa  nokv%Xavaxoiai  fieQifivatg, 

Versus  a  Musaeo  ipso  profectos  facillimeque  emendandos  nec  tamen 
ipsos  totam  lacunam  explere  sed  maioris  etiam  iacturae  indicium 
continere  nemo  negaverit.  Patet  collatis  v.  256  sqq.  post  v.  329, 
quo  de  Leandro  intereunte  narratio  concludebatur,  iam  ad  Uerus 
sortem  hoc  fere  modo  transiisse  poetam: 

HQfi  6^  ffXi^dxoio  (paea^poQog  vtl^od^i  nvQyov 
ndvxo^ev  iyQOfiivj^atv  inianene  (paQog  diXXatg 
dyyeXiriv  Xvxvoio  fLaxriv  anevdovaa  (pvXdaaeiv^ 
veUeae  d'  dyQiod^fiov  inea^oXlrfiiv  dfixriv 
rjdri  y&Q  (p^ifiivoio  fidQOv  ^iamaae  AedvdQov 
elaixi  Sri^vvovxog'  in    dyQvnvoiai  d'  onoanatg 
Taxaxo  KVfialvovaa  noXvnXavxoiai  fneQlfivaig. 

Hoc  modo  postquam  codicis  nostri  ope  mancum  locum  suppleve- 
ram,  duos  illos  versus  iam  aJiis  ex  codicibus  prolatos  sed  ab  edi- 
toribus  incredibiliter  neglectos  esse  cognovi;  en  Heinrichii  ad  v.  329 
adnotationem :  „Hunc  vers.  in  Codd.  Yatic.  et  Ven.  excipiunt  duo 
honc  in  modum: 

NeUeae  d'  dyQio&vf/^og  ineafioXljiaiv  dfjxrig.  18 

"HSri  yaQ  (p^tfiivoio  fioQOv  %ianiaae  XedvSQOv. 

In  quoB  praeclaram  Heynii  observationem  adiciam :  NuUo  modo 
hic  sensus  esse  potest  vss.  insertorum,  qui  omnino  non  sunt  infice- 
tiores  multis  aliis.   Locum  habent  post  v.  332  et  agunt  de  puella: 
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illa  obiurgavit  ventum:  adeoque  «ijri/i/  scriptura  fuit  et  forte 
etiam  iyQio&vftov^'  Ita  quidem  Heinrichius,  cuius  editio  a.  MDCCXCIII 
in  lucem  emissa  cum  Passovio  tum  ceteris  fundamento  fuit  Sed 
quid  censes  de  mira  horum  omnium  neglegentia? 

Nos  vero  quoniam  in  nostro  codice  vidimus  et  lacunis  et 
transpositionibus  aperte  peccatnm  esse,  aliis  quoque  in  locis 
hoc  carmen  eiusmodi  erroribus  corruptum  esse  haud  temere  iam 
conicere  poterimus.  Ita  non  dubito,  quin  enumeratis  v.  44 — 46. 
48 — 50  regionibus  et  vicinis  et  remotioribus,  unde  incolae  Sestum 
ad  Veneris  fesium  visendum  confluxcrint,  tnm  demum  posito  v.  47 
poeia  expositionem  concluserit  ita,  ut  in  fine  unum  insuper  alte- 
rumve  versum  addiderit  iuventutis  amatoriae  studia  accuratius 
describentem : 

47  ovde  yvvij  xig  IftifAvsv  iva  nxoXU&qa  Kv^Qfov^ 

51  ovdi  Tig  fH&icDv  g>iko7idQ^BVog'  f^  yicQ  intivoi 

ctHv  oiuxQxrjaavTsg  ^  onrj  fpdxig  iaxlv  ioQXi^g^ 

ov  Totfov  a^avdxoiatv  Synv  anBvdovOi  Ovi^Aofg, 

oacov  ayeiQOfiivoDv  6ia  KaXXea  naQ^eviadtov  — , 

ubi  vides  non  solum  grammatica  sed  etiam  rhetorica  ratione  oppo- 
situm  illi  a&avdxoiaiv  ayetv  anevSovat  ^vfiXdg  membrum  requiri, 
ut  supra  yvi/i/  xig  atque  xig  i^t^imv  g^tXonaQ^evog  iuxta  collocari 
debebant. 

Tum  omni  sensu  caret,  quod  hodie  Leander  v.  215  dicit: 

Kal  (itv  ontnevmv^  ovk  6i/;I  dvovxa  (sic!)  Botixriv^ 
ov  ^Qaaiv  ^SlQlcava  xai  S^qoxov  oXnhv  'Afid^rig 
naxQidog  dvxtnoQoto  noxt  yXvKvv  oq(aov  fxo/fii^i/. 

Collato  V.  283  apparet  duo  hemistichia  periisse  huius  fere  sententiae : 

naxQl6og  avxtTCOQOto  Xtndav  dXtrjxia  nOQ^fjtov 
Qeta  xeov  nvQyoio  nozl  yXvnvv  dQfiov  ixoifAtiv, 

Etiam  post  v.  84  versum  excidisse  facile  supplendum  et  asyn- 
deton  hodie  ibi  obvium  et  sententiarum  ratio  demonstrat: 

xoia  fiiv  riiMmv  xtg  igxiveev  aXXo^ev  SXXog' 
♦        ♦         ♦         ♦  ♦  ♦ 

^Xxog  vnonXinxmv  inefirjvaxo  ndXXet  KOVQrig. 

Nec  V.  285  cum  sequente  cohaeret: 

19  ^HQdi  6^  iXxeainenXog  iovg  Xi^^ovaa  xoTirjag 

TtaQ^ivog  rifiaxlri^  wxiri  yvvrj. 

Immo  etiam  apud  quemvis  alium  desideraretur  verbum  finitum,  *in 
huiusmodi  vero  poeta  etiam  desideratur  clandestinorum  amorum 
accuratior  descriptio  Leandri  ardori  v.  281 — 284  explicato  opposita. 
An  aliis  qnoque  locis,  ut  v.  246  post  dXXd  ^aXdaarig  \  laxiv 
v6(0Q,  —  certe  v.  247  cum  Graefio  Sfeo  legendum  est  — ,  post 
v.   296   xvnxofiivrig  di  et    fortasse    etiam    alibi    aliquid    exciderit, 
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amplius  quaerendum.  Sed  transpositiones  insuper  duas  aper- 
iissimas  mibi  detexisse  videor,  unam  versus  66 

ax(i£iiitog  Uqiutv  ind^iov  iv^ro  KvjtQtg^ 

qui  ut  inconcinno  asyndcito  male  formae,  qua  Hero  excelluerit,  de- 
scriptioni  adhaeret,  ita  egregie  convenit  adolescentuli  eam  extollentis 
orationi  v.  74  sq.: 

nai  ZnciQxrig  iiti§riv^  ^axsdalfiovog  e6Qa%ov  Saxv^ 
yXt  Hod^ov  xal  aa^Xov  anovofiev  dylaidcav' 
xoCfiv  d'  ovjror'  ontoTca  viriv  xeSm^v  -^'  aTUxktiv  xb. 
66  dxQ€Ki(og  iiQSutv  iitd^iov  tvQaxo  KvTtQig , 
77  nal  xdya  KwtQig  ixei  XaQlxtov  ^iav  oTtXoxsQdtav, 

Ubi  vides  hodie  male  illud  xaJ  xd^a  etc.  versui  ro/i?v  6*  ovnox^ 
onama  —  sine  iunctura  succedere. 

Tum  post  V.  280  in  omnibus  codd.  versus  legitur  ab  editori- 
bus  certatim  damnatus: 

Tiai  yd(iog  'qv  dndvsv^ev  dsi6o(iiv(ov  vfisvaiov^ 

quem  ut  „temere  eiectum  revocandum"  censuit  unus  Graefius,  sci- 
licet,  quam  nullum  habeat  in  Nonno  eiusque  asseclis  fundamentum 
interpolationum  indagatio  hodie  tantis  ardoribus  agitata,  unus  optime 
gnarus.  Consentio,  sed  sane  eo  loco  post  singulas  nuptiarum  cae- 
rimonias  v.  275 — 280  enumeratas  poni  eo  minus  poterat,  quoniam 
generalis  nuptiarum  mentio  similibus  verbis  concepta  iam  supra 
V.  274  legebatur: 

^v  ydfiog^  dkX^  dxoQSvxog'  ftyv  Xixog^  dkk^  dxsQ  v(av(ov. 

Quae  ipsa  similitudo  satis  docet  ante  hunc  ipsum  versum  etiam 
illum  alterum  his  verbis  olim  lectum  fuisse: 

tiv  ydfiog^  dkk*  dndvsv^sv  dsiiofiivtov  vfisvaUov  ^ 

cui  adiecta  epanalepsis  singulorum  enumerationem  introducens  ^v 
ydfAog^  dkV  dxoQSVxog  neminem  Nonniani  acuminis  peritum  oftendet. 
Sed  iam  paene  inscius  in  alteram  huius  libelli  partem  deveni, 
qua  aliquot  variarum  lectionum  spicilegium  Vestro  iudicio  propo- 
nerem  brevissime  tantum  indicatarum  ea  mente,  ut  de  hac  vel  illa  20 
coniectura  mecum  expostulare  si  quis  in  sectione  critica  aliis 
quaestionibus  deficientibus  operae  pretium  putavisset,  sententiae 
meae  argumenta  sermone  explicarem.  In  hac  igitur  libelli  parte 
antequam  amplius  progrediar  ab  ipso  Musaeo  initium  facturus,  ne 
vafri  causidici  more  codicis  nostri  bona  expromendo  mala  occul- 
tando  iusto  melius  de  eius  indole  iudicium  propinavisse  yidear,  iam 
quascumque  nondum  ex  eo  attuli  scripturas  adnotare  placet  textui 
Passoviano  collatas.  In  quibus  quamquam  nihil,  quod  frugi  sit, 
amplius  inveniri  praefandum  est,  hoc  unum  tamen  ex  mtdtis  eius 
erroribus  vitiisque  perspicitur  eum  non  a  docto  nasutove  librario 
sed  a  simplice  non  nimis  diligente  scriba  exaratum  esse. 
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Quasdam  minutias  breviter  indicare  satis  est.  Ita  constanter 
mta  subscribendum  omittitur;  ut  in  titulo  ita  etiam  v.  70  et  81 
'Hqoo  non  ^Hq(o  et  v.  98  alddj  non  aldoi  scribitur;  particula  6i  inter- 
dum  quasi  enclitica  accentu  privatur. 

De  cetoris  iam  indicem  subicio: 

1  inl  (laQttiQa,  12  t^  (pvka^sv.  19  (pXi^ag^l  (pvXkd^ag.  23  Txf- 
koi  —  7t€Qdaaig.  28  no^t.  33  dXV  ij.  38  iXaaGOfiivri,  40  (pXoyeQuv 
TQOfiiova^  dfpQodltrjv,  41  nvQi  nviovxag  {i  manu  $ecunda  in  bC 
correcto).  42  KvitQC&C^  t/.  45  i/atf raf0xov  aXixQSfpicnv  ag)i]Qa,  46  dtpai- 
fwvlrig.   47  Kv&elQ(av,   49  ioQtij,    62  afiaQxrjaavteg,    63  anevdovaiv 

ce 

ioQxda.    64  dysiQoiievot.    66  inaaxQanxovaa.   69  Ta;i;aj  rav  (sic!). 

66  6(p&ak(ji,    .    67  TToAAwv.    71   i]6'  aQa  Tianl  ^ifie^Xov.    76  ovnto  — 

rj 
vsrjvtSa  alnijv  -^'  dnaXi^v  te,  86  doiXe,  87  xataT^i;|f£iv.  89  JTf^i- 
naXXito.  97  xpaJ/|;(8ic!).  100  7ro0lv.  104  riavxtrj']  laxvi.  106  ijc- 
ayyeXiovaa.  107  o  d']  oa.  108  8u.  116  iatevdxtaev  —  aitonii. 
119  intxdd^ut,  120  i(pdntexo.  121  avfvijxaro.  122  «TceiAiovaa. 
124  ajroAmf.  126  ^edg  (sed  66  -^f^g).  131  dneiXeicDai]  insx^aC'- 
Qovai,  133  xvacyag  recte.  134  n6&(o  —  0^01^01;.  136  inix^ovltov 
(sed  in  fine  yvvai^tv),  142  fivaxrjnoXeve,  143  dnodQaaeiv  d^pQodC- 
xrjv,  144  dl  ^cAi/tfi^g.  146  darifisvai^  sed  )/  manu  secunda  in  ij 
mutatum  et  fie  linea  transfixum.  148  oUixrjv^  quod  haud  scio  an 
glossa  sit  vocis  initrjv^  quam  pro  vulgato  txitrjv  verissime  re- 
stituit  Mauricius  Haupt.  Similiter  glossa  invasit  v.  186.  163  ov 
ae]  otJaa.  164  fieXavloivog.  169  Tra^TcAa^ag.  161  iQvd^Qooaav^  (scri- 
bendum  fuit  iQev&idtoaav)  vnoTcXinovaa.  162  Xxveaatv,  168  xa'A- 
Xet,  169  l^f.  172  ivfvijxaro.  173  t;7ro<?ra'fov(>a.  176  ^WaJf.  176  ixo- 
fLiaev.  177  de]  ya^.  —  i(p^iyl(o,  179  TreAaaat.  182  ^^^0-^^*. 
184  TfAer.  186  Tfov  tovvofia  terjv  te  TtdtQrjv.  201  TOTe]  tottco. 
203  oTdfiaJ  xvfia.  204  enexai.  213  ot)x  oilfOfiai  dvvxa  ut  ceteri. 
218  9)ae09)o^t;.  219  el  iteovde  d^iXetg.  223  9>vAaTT£tv.  224  (pdog. 
228  fiaXdv,  236  (faeivofiivcov  ut  ceteri.  236  fia^Tv^li^v.  237  Tf] 
de.  241  At;;^vfi)  de  HaiOfiiv(o.  *  244  9t^oaAiAexTO.  246  df»,slXtKtog. 
264  a&{.  266  vavg,  266  'ffpa)  —  ^aaaqpo^o*^.  261  vvfKplovl 
21  voaq>lov.  263  Tra^^fvaJvo?.  270  Wfii/  d\  276  "if^i^v]  /^pijv. 
276  l^ar^Trrf.  277  inev(prjfirjae  ex  v.  276  repetitum.  279  teXeaae- 
ydfioiaiv.  287  xaOeAxififv,  quod  cave  probes:  cf.  v.  231.  290  Sa- 
Qov,  291  aTrwvavro.  292  iXrjXv&s,  293  7roAt;aT^og)a'Aayya^.  294  fiiv- 
^•ed  —  vyQa  d^ifie^Xa  cum  ceteris  libris  recte ,  quod  male  attrecta- 
verunt.  298  aTrtiaTOv.  299  xaTi/^vx£.  303  <S(peXs — 'ff^w]  .w^i;. 
309  dxovtt^ovtag  drjtag.  311  AiavdQog.  314  fiiaystaij  sed  af  manu 
secunda  mutatum  in  0.  317  iQiafiaQaydoio.  318  alvona^g  6e. 
319  ^aXaaalrjv.  320  Troaeidaova.  323  ndvto^sv  6\  326  d6vvatov. 
326  noXXi^  6\  327  xcdvrov.  331  TroAvxAaiJaTOtat.  332  ifAv&fv,  quod 
asyndeton   hic  quidem   defendi    potest.     333   ndvxo^s  —  in']  ig. 
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335  %qrinlda,  336  oxb  6'  idQaTte.  338  antjXtpatov,  339  nad  —  . 
xi&vrixs  avvj  quod  haud  scio  an  praeferendum  sit  vulgato  ti^tiKBv 
in  oXkvfiivG)  na^anoltrj^  quod  sane  similibus  locis  defenditur.  Sed 
h.  1.  non  tctm  de  Herus  positura  super  amatoris  corpore  exspirantis 
quam  de  uno  eodemque  temporis  momento,  quo  ambo  amantes  si- 
mul  perierint,  sermo  esse  videtur. 

Satis  longum  vides  a  scriba  nostro  peccatorum  indicem  negle- 
gentiae  sane  et  ignorantiae  testem,  sed  etiam  fidei  bonis  eius  scrip- 
turis  habendae  vadem. 

Sed  haec  satis  sunto.  lam  in  proponendis  variislectioni- 
bus  pergo.  Ac  primum  quidem  in  ipso  Musaeo  v.  126  quod 
vulgo  legitur  aU.riv  devgo  xiXsvdov  sensu  carere  nemo  non  videt. 
Alius  fortasse  de  lacuna  hic  quoque  cogitaverit;  mihi  vero  poeta 
ex  Hom.  N  784  et  6  274  scripsisse  videtur  aXXriv  devQO  xiXev- 
00  v^  quod  egregie  verbis  statim  sequentibus  commendatur: 

inov  d^  ajtdXsiTtB  xittava^ 
^rfviv  iiuSv  anoXeiTte  7toXv%teav(ov  yevetijgtDv^ 

ubi  altero  versu  pro  vulgato  aTcoeme  repetendum  esse  andXeme 
iam  olim  in  coniectaneis  a.  MDCCCXXXVIII  ad  Hermannum 
missis  p.  52  [supra  p.  336]  coUato  simillimo  Oppiani  loco  Halieut. 
III,  514  'tlfavGai  fiiv  tQOfieei  (ArjtQog  ;j;oAoi/  docui. 

Tum  V.  159  naQanXdy^ag  ivi  (iv^oig  a  poetarum  Nonnicorum 
usu  abhorret,  ex  quo  eo  fiv^oig  Musaeus  quoque  posuerat. 

Multum  vexavit  interpretes  v.  225 

navpvxldag  J'  dvvaavteg  aMifii^taiv  vfievaimv 
dXXrjXoDv  dinovteg  ivoaq)la&riaav  dvdyxy^ 

qui  si  sanus  esset,  indicaret  breviter,  quod  cum  toto  narrationis 
tenore  pugnat,  iam  tum  primum  in  templo  congredientes  Veneris 
gaudiis  amantes  sese  dedisse.  Falleretur,  si  quis  futuri  participio 
dvvaovteg  ponendo  poetae  manum  restituisse  sibi  videretur.  Quale 
verbum  requiratur,  ex  v.  221  prodit: 

mg  di  fiev  KQwploiai  ydfiotg  avvid^evto  fiiyrjvai, 

Id  fuisse  videtur  dviaavteg  ex  duobus  Homeri  locis  depromptum:  22 
iV  657,  ubi  proprio  sensu  ipsum  participium  legitur  ig  dltpQov  d' 
dviaavteg  ayov  nQOtl  "IXiov^   et  S  209,   ubi   translate  in  eadem 
re  eo  verbo  utitur:   el  %etv(a  —  |    elg  evvrjv  dviaatfii  ofAto^vat 
g)tX6triti. 

V.  235  sq.  hoc  modo  scriptos  a  Musaoo  arbitror : 
dyyeXlrjv  dvifitfive  noXvnXdynttov  vfievaltovj 
fuxQtvQl^iv  Xvxvoto  g)aetvofAivoto  donevmv. 

Vulgo  priore  versu  q>aetvofiiv<ov  legitur  a  Passovio  in  qwetvofiivrjv 
mutatum,  altero  noXv%XavatotOy  quod  hic  quidem  non  quadrat. 
Nostrum  et  v.  291,  unde  prioris  versus  clausulam  desumpsimus,  et 
V.  211  Xv%vov  —  dvdg)atve  atque  239  Xvxvov  {tpatvev  eommendatur. 
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V.  311  tiec  quod  vulgo  legitur  dr\  rore  AelavdQog  %bq  nec 
quod  Paasovius  ex  Veneto  intulit  <JiJ  xoze  nctl  Aeiavdqoq  ferri  po- 
test.  In  P  dubiam  particulam  omissam  vidimus:  quippe  initio  ex- 
cidit,  scripseratque  Musaeus  xcjfi  xoxb  di)  AeiavdQog, 

Sed  iam  ctkm  Musaeo  etiam  banc  disputandi  formam  relinqna- 
mus  ceterasque,  quas  addituri  sumus,  varias  lectiones  tantum- 
modo  simpliciter  proponamus  quasi  tbeses  sectioni  criticae 
proposituri. 

Ab  love  principium  igitur  faciamus,  ab  Homero  non  vero 
quidem  sed  personato  illo  eiusque  sodalibus,  quorum  carmina  hodie 
in  codicibus  leguntur  vasto  illo  confusoque  unius  Apollinei 
Hymni  corpore  comprehensa.  In  iis  discernendis  post  egregios 
cum  aliorum  tum  maxime  Schneidewini  etLehrsii  labores  ti- 
raidior  fuit  nuperus  editor.  Videatis,  num  mihi  illorum  virorum 
vestigia  ingresso  res  melius  cesserit.  Continentur  ea  mole  primum 
breviora  tria  prooemia: 

unum  elg  ^AnoXkova  "Exaxov  v.  1 — 13,  ubi  v.  8  xo^a 
xaxsKQifiaae  ex  O  67.  105  et  hymn.  Hom.  XXVII,  16  certissime, 
oilova  fia%Qov  lovoa  collatis  O  66.    473  probabiliter  legendum  est; 

alterum  Big  ^AnoXXtava  Ki^aQcadov  v.  182 — 206  ab  initio 
paucis  versibus  mutilatum; 

tertium  in  Latonam  v.  14  — 18; 
tum    longiores    duos    hymnos,    unum   elg   ATtokXtova  Ar^Xiov^ 
alterum  elg  ^AitoXXayva  Ilv^t%6v^  quorum  commissurae  miro  modo 
conflatae  et  commixtae  sunt. 

Prioris  initium  periit ,  cuius  argumentum  facil^  divinari  pot- 
est.  Poeta  post  solitum  illud  (ivr^oo^iai.  ovde  Xd^fOfiai  etc. 
seu  simile  quid  hoc  fere  modo  Delii  laudem  atque  beneficium  cele- 
brare  ingressus  est: 

23  179      ^Sl  ava^  Kal  Av%lr\v  nal  Mrjovlrjv  iQaxeivriv 

nai  MlXtjxov  ix^tg^  eq>aXov  noXiv  tyLBQoeaaav 
avxog  d'  av  JrjXoio  nsQiTiXvaxfjg  (liy^  avdaaeig* 
tj  yaQ  naadiov  ^ovvrj  dvsdi^axo  vriaoDv 
(irfxiQa  arjv^  Arjxd»  Zrjvog  xvdQrjv  naQanoi.xiv^ 
fjvloia  a'   cidlvova^  avd  ndaag  nXd^exo  vtjaovg 
Xiaaofiivrj  di^aa&^  vtov^  xhv  k^^isXXs  xsKia^aiy 
ai  di  ot  rjQvi]aavx\  ineiri  diog  elXev  dndaag^ 

30  oaaag  KQi^xrj  r'  ivxog  exei  y.al  drjfiog  ^A^viav 
34  SQtjiatrj  xe  £dfiog  "Idrjg  t'  oQea  axioevxa 

31  vtjaovg^  Alylvrj  vavainXeixrj  r'  Ev^ouc^ 
'SQ^^IfifiQog  ivTixifiivrj  %al  Afjfivog  dftix^aXoeaaa 

Aiafiog  r'  rjyad^irj^  MdaaQog  eSog  AloXicavogj 
xcfi  Xiog^  ij  vrjacav  XiTtaQcaxdxrj  elv  dlX  Ketxai^ 

44  Nd^og  t'  rjde  IldQog^  ^Prjvaid  xe  mxQrjeaaa' 

45  xoaaov  in    tidlvovaa  ^Ex,rjp6Xov  txexo  Afjxd^ 
xdcov  et  xlg  ot  vtei  d^iXoi  oi%la  ^ia&ai. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    465     - 

lam  sequebantur  ceteri  versus  47 — 132,  tum  discerpta  et  dis- 
iecta  poetae  membra  probabiliter  hoc  modo  colligere  et  compo- 
nere  licet: 

133       oag  Blitiiv  iplpaaxsv  ijtl  jrOovog  evQVo6sirig 
Ootpog  dxeQOsxofirig  exazfi^oXog'  a^  J'  ciQa  naOai 
^afApsov  a&dvavai*  XQ'^^^  ^'  ^Q^   Jrjkog  aiiaOa 
139  i\v%ria^ ,  cjg  oxB  xi  ^iov  ovQeog  avdeaiv  vXrig. 
avrbg  d\  doyvQOzo^e  avof|,  ixaxripoV  "ATiokkov^ 
akkoxB  (Jiiv  t'   ini  Kvvd^ov  i^r^aao  namakoevxog^ 
akkoxe  6    av  vrjovg  xe  xal  dviQag  iqkdaHa^eg, 
.  143      nokkol  xoi  vrpl  xs  Kai  akasa  SsvdQrjsvxa 
21  rjfisv  dv    ijnsiQov  noQxixQog^ov  r)d^  dvd  vi^aovg' 

22  =  144  naaai  6s  axonuil  xs  g)ikai  xai  nQciovsg  dnQOi 

23  =  145  vt^i^Acav  OQicav  noxafiol  -8''  dkads  nQOQiovxsg^ 

24  axra/  r'  slg  aka  KSTtkifiivai  hfiivsg  xs  d^akdaarig' 
32  Alyai  TlsiQsalai  xs  xai  dyxidkr}  TlsTtdQri^^og  ^ 

SQriUiog  t'  ^A%6(og  xai  Tlrikiov  anQa  ndQrjva^ 
35  ZrLVQOg  xai  OciKaia  xai  'AKQOKdvrig  OQQg  ainv^ 

39  TtaLTiakostg  xs  Mifiag  oiai   KcaQVXOv  a%Qa  xaQrjva^  24 

40  xai  KkdQog  alykrisaaa  rcai  Alaayirjg  oQog  alnv  ^ 
nai  Hdfiog  vdQfjkr)  Mvndkrjg  t'  ainsivd  xaQriva^ 
Mikrjxog  xs  K6(og  t£,  nokig  MsQonatv  av^Qcancavj 
xai  Kvidog  ainstvr]  %ai  Kd^na^og  tjvsfiosaaa' 

146  dkkd  av  Ji^koky  Oot^s ,  fidkiax^  imxiQnsai  ^xoq, 

Tum  ceteri  versus  147 — 178  uno  tenore  usque  ad  finem  sequeban- 
tur.  Cetorum  in  eiusmodi  nominum  enumerationibns  fieri  facile  po- 
tuisse,  ut  singuli  versus  recentioro  manu  adderentur,  ut  satis  con- 
stat,  ita  certis  argumentis  fere  deficientibus ,  qui  primitus  adfuerint 
quique  postea  irrepserint,  demonstratu  est  difficillimum. 

Alter  in  PythicumApoUinem  hjmnus  itidem  post  solitam 
introductionem  hoc  habebat  initium: 

19  =  207       n(Sg  x    Sq  a^  vfLvrjaca  ndvxoog  svvfivov  i6vxa; 
20  ndvxri  yaQ  TOt,  Ooi^s^  vofiog  ^i^krjxai  doidrjg' 

25  ri  Sg  as  nQmov  Arjid)  xixs^  Z^^f^^  ^QOxotai^ 
xkiv&staa  nQog  Kvv^ov  OQog  HQava'^  ivl  i/ifcfo}, 
Jt^kip  iv  dfifpiQvxri;  ixdxsQd^s  di  xvfia  xskaivov 
i^jisi  xiQaovds  kiyvnvoioig  dvifAOiaiv^ 

Sv&sv  dnoQvvfjLSvog  naai  ^vrixotaiv  dvdaasig' 
208  ^£  a'  ivi  fi,vriaxrJQaLV  dsidco  nai  g)d6xrixij 

tum  ceteri  sequebantur  versus  209 — 546  usque  ad  finem. 

De  singulis  sane  disputare  et  dissentire  licet.  ^ed  eiusmodi 
versuum  transpositiones  diversorumque  carminum  distinctiones  om- 
nino  nimis  violentas  esse  si  quis  putaverit,  is  profecto  nec,  quam 
misere  confusa  haec  sit  variarum  reliquiarum  coUuvies,  perspexerit, 
nec,    quanta  in  epicis  maxime  poematis  et  discemendis  et  coniun- 

KOchly,  Schriften.  I.  30 
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gendis  accuratae  cognitionis  constantisque  inquisitionis  sit  ratio  ct 
probabilitas,  ipse  expertus  sit.  Itaque  quod  criticae  genus  aliis  in 
scriptoribus  alia  prorsus  eaque  meliore  condicione  traditis  aut  pia- 
culum  esset  aut  dementia,  idem  in  illis  similibusque  fragmentis 
unice  sanum  et  verum  est,  ut  hic  quoque  notissimum  illud  leviter 
detortum  valeat:  „duo  si  patiuntur  idem,  non  est  idem!" 

Inveniuntur  tamen  etiam  aliis  in  scriptoribus  loci,  qui  diligen- 
tissime  pensitatis  omnibus  simili  ratione  tractandi  sint.  Eorum 
unum  idque  omnium  gravissimum  apertissimumque  exemplum  hic 
attulisse  iuvat  celeberrimum  exAristophane  locum,  quo  ille  in 
Ran.  V.  1420 —  1466  Aeschylum  atque  Euripidem  de  rei  publicae 
condicione  iudicantes  fecit.  Qui  locus  iam  ab  Alexandrinis  criticis 
25  attrectatus  quantas  recentiorum  dubitationes  coniecturasque  excita- 
verit,  longum  est  persequi;  mihi  quidem  tot  egregiorum  vironira 
laboribus  in  usum  vocatis  iam  res  eo  doducta  videtur,  ut  ea  pro- 
babilitate,  ad  quam  in  eiusmodi  quaestionibus  omnino  evadi  potest, 
osines  difficultates  disici  possint.  Ranarum  fabulam  scaenae  com- 
missam  esse  scimus:  cum  primum  Lenaeis  01.  XCIII,  3  ederetnr, 
inde  a  v.  1417  haec  pronuntiabantur : 


JION. 
JION. 

ETPin. 
ETPin. 


JION. 
AI2X. 

/11 ON. 


ETPin. 
ETPim 


JION. 
AI£X. 


evdaifiovoifig.   g>iQB^  Ttv&ea&i  fiov  zadl' 

iyd  TiaxrjX^ov  im  Ttoirjxtjv.    ETPITI.  xov  %dQiv\ 

Ti/'  i}  TC^ktg  acDd-elaa  xovg  %0Q0vg  ayy 

6n6x6Qog  ovv  av  xff  noksi  TtaQaiviasiv 

fiikkrj  XI  xQfjaxov^  xovxov  a^Biv  fAOt  doxm. 

TiQmov  fihv  ovv  TtEQl  ^AkxiPiddov  r/v'  ixsxov 

yvcjfitiv  SKaxeQog;  rj  ndkig  yaQ  dvaxo%el. 

k'xei  Sh  TtBQl  avxov  xiva  yvcifitiv;    /1I0N.  xlva; 

no^el  fiiv^  ix^alQei  di^  fiovkexai  d'  exeiv. 

dkV  0  XI  voeixov^  eXnaxov  xovxov  niQi. 

fiiaci  nokCxriv^  oaxig  dq>ekeiv  ndxQav 

pQadvg  niqyvxe^  fieydka  61  pkdnxeiv  xaxvg^ 

xat  noQiuov  avxip  ^  xrj  nokei  d^  afii^X'"'^^^' 

ev  y\  cj  Iloaeidov.    av  di  xiva  yvcifAtjv  ^x^ig; 

ov  XQV  kiovxog  aKVfivov  iv  noket  xQifpetv 

rjv  (5'  i7iTQaq)rj  xig^  xotg  xQonoig  vnifjQexuv. 

vtj  xov  Jia  xhv  UcaxfjQaj  dvaKQixag  y'  l%a). 

6  fiev  aoq)(ag  yuQ  elnev^  6  J'  exeQog  aatpcog. 

dkV   ht  fiiav  yv(afir]v  ixdxeQog  eiitaxov 

neQl  xijg  nokecog  rjvxiv^  ex^xov  acoxrjQiav. 

iyA  fiiv  olSa  Kal  &ikai  q)Qd^6iv,    AION.  kiye. 

xrjv  yrjv  oxav  vofiiacDdi  xrjv  xciv  nokefiicDV 

elvai  aq>exiQav^  xrjv  6i  aq>exiQav  xciv  noXefiicav^ 

noQOv  6i  xag  vavg,  dnoQiav  6i  xiv  noQOv. 

ev^  nkrjv  y    o  6iKaaxrig  avxa  xaxanivei  fiovog. 

xiva  6rf  kiyetg  av  xij  nokei  acoxriQiav; 

oxav  xd  vvv  dmaxa  nia^^   ^ycifit^aj 


1420 

1426 

1430 
1432 

1435 

1U2 
1463 


1466 
1454 
1443 
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Toc  d^  Svra  niax''  amara.  JION,  ntog;  ov  fiavd^dvoa. 
afta&iaveQov  jccog  etTti  %al  Gaq>iaxeqov,  1446 

AIHX,  el  zav  TtohicSv^  olai  vvv  Ttiatevofisvy  2G 

TOVTOig  amaTijaaifisv ^  olg  d    ov  XQ(6fi£^aj 
TOVTOiai  ;i^9t/(;a/|itc0^a,  acodelrifiev  av. 

Tum  fortasse  unus  alterve  Bacchi  versus  sequebaiur  finitum 
certamen  pronuntiantis.  Post  ultimam  belli  Peloponnesiaci  cladem 
atque  rem  publicam  ex  iis  malis  emersam  cum  eadem  ilerum  fa- 
bula  ageretur,  nec  Alcibiadis  iam  caede  sublati  amplius  mentionem 
facere  nec  praecepta  ad  rei  publicae  pristinum,  non  praesentem 
statum  spectantia  repetere  poterat  poeta.  Itaque  illis  omnibus  inde 
a  V.  1422  sublatis  statim  post  v.  1421  Euripidi  quidem  ut  scurrili 
adulatori  ridiculum  tantummodo  iocum,  quo  simul  illius  pugnae  Athe- 
niensium  classi  exitiosae  memoriam  leviter  stringeret,  Aeschylo 
vero  ut  vati  patriae  amantissimo  triste  severumque  scilicet  ex 
eventu  comprobatum  vaticinium  subdidit  hoc  modo: 

ETPIU.  et  Ttg   TCTeQoiaag  KXeoxQiTOv  Kivriaia^  1437 

atQoiev  avQai  iteXayiav  viteQ  nXdna^ 
JION.  yiXoiov  av  cpaivoiTO'  vovv  6^  exei  Tiva; 
ETPin.  el  vavfiaxotev^  xJr'  ixovTeg  o^idag 

Qaivoiev  ig  Ta  ^Xig^aQa  toSv  ivavTicov.  1441 

JION.  ev  y',  cJ  naXdfirjdeg^  ci  aogjtoTdTrj  (pvaig.  1461 

r/  dal  av;  r/  Xiyetg;  AI2X.  ttjv  itoXiv  vvv  fiot  (pQdaov    1454 

TtQdoTOv^  Tiai  XQfiTai'  TtoTeQa  xoig  XQfiaTotg ;  /1I0N.  ito&ev; 

fnaet  xdxtara.    AIZX.  Totg  TtovtjQOig  d'  ijdeTai', 
^ION.  ov  diJT^  ineivti  y\  dXXd  XQfjTai  TtQog  fiiav. 
AISX.  ndig  ovv  Tig  av  acoaeie  Toichjtrjv  noXiv^ 

y  firiTe  ^rAaim  fArJTi  aiavQa  avficpi^et, 

Tum  sane  statim  Pluto  scilicet  inutilibus  his  dictis  fatigatus  statim 
ingerere  poterat  v.  1467  KQivotg  av. 

lam  qui  utramque  poetae  recensionem  contaminare  constituit, 
ut  duplex  utriusque  poetae  responsum  coniungeret,  primum  v.  1442 

iy^  fihv  olda  aal  d^iXca  (pQdaat 

infra  posuit,  quo  Euripides  alterum  quasi  praemuniret  praeceptum, 
deinde,  ut  etiam  Bacchum  faceret  illud  duplex  responsum  respicien- 
tem,  post  V.  1461  adiecit: 

Tavxl  noxeQ^  avTog  evQeg  rj  Krj^piaocpmv ; 
ETPin.  iyco  f»,6vog'  rdg  6'  o^idag  Krj^puaocp^v  ^ 

postremo,  ut,  Aeschjlus  respondere  primum  detrectans  qua  re  tan- 
dem    ad    consilium    dandum    permotus    fuerit,    indicaret,    intrusit 
V.  1460—1462: 
AION.  evQiaxe^  vrj  Ai\  '^^eQ  dvaSvaei  ndXtv.  27 

AIEX.  inei  (pQdaatfi    dv  iv&adi  d^  ov  povXofuci, 
JION.  fiiq  drJTa  aii  y\  dXX^  iv&ivd^  dviei  xdya&d, 

30* 
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Sed  utrum  hic  ipse  compilatx)r  an  solitae  farinae  interpolator 
ineptos  versus  1432 

fuikKSxa  (ihif  kiovxa  firi  \  nokei  xQiipeiv 

et  1449  sq. 

fi  viJv  ve  dvavvxovfiev  iv  tovtotai^  ncSg 
xavavzl    av  TtQa^avxeg  ov  OcD^oliie^^  av; 

iam  dudum  a  criticis  explosos  intruserit,  nescire  me  fateor. 

Unum  quaeritur,  qui  factum  sit,  ut  contaminator  Aeschyli  de  re 
publica  praeceptum  v.  1443 — 1460  cum  ipsa  Aristophanis  sententia 
supra  V.  718  —  737  diserte  explicata  consentiens  Euripidi,  Euripidis 
vero  responsum  v.  1463 — 1466  ipsi  Pericli  (vid.  Thuc.  I,  143)  sub- 
lectum  Aeschylo  dederit.  Duplex  eius  mutationis  causa  excogitari 
potest:  aut  Aeschylo  nolebat  eiusmodi  praeceptum  subicere,  quod 
non  secuturos  esse  Athenienses  ipse  Bacchus  illi  interroganti 
V.  1464 — 1469  iam  indicavisset,  aut  Euripidi  invidebat  Pericleae 
prudentiae  gloriam  quamquam  ab  illis  sane  temporibus  alienissimae. 
Sed  harum  causarum  neutra  comprobari  potest,  estque  in  lubricis 
his  maxime  disputationibus  religiose  observanda,  quam  Godofre- 
dus  Hermannus  commendare  solebat,  illa  nesciendi  ars!  Eam 
igitur  Socratice  professo  optirae  hunc  libellum  claudere  mihi  licet. 
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XXUI. 

Carminiim  Theoeriteomm  in  strophas  snas  restitatornm 
speeimen^). 

Dissertaiionum  de  Iliadis  carminibus  agentium  seriem  nuper  3 
incobatam  ut  interrumperem ,  causa  ut  gravissima  ita  laetissima 
mibi  fuit.  Nam  cum  praefandum  mibi  iam  sit  eius  semestris  lectio- 
nibus  cuius  initio  TJniversitas  nostra  diem,  quo  ante  bos  viginti 
quinque  annos  primum  aperta  est,  rite  est  celebratura,  quamquam 
peculiari  scriptione  a  Nestore  nostro  venerandissimo  vernacule  con- 
scripta  eius  diei  sollemnia  indicuntur  communique  civium  nostrorum 
benevolentiae  commendantur,  tamen  buic  quoque  consueto  scribendi 
officio  singularem  quendam  destinare  fas  putavi  libellum,  quo  etiam 
exteris  doctisque  hominibus  festi  nostri  notitia  tradatur.  Circum- 
spicienti  autem  mibi'aliquod  argumentum  qualecunque  et  cum  Hel- 
vetiao  terrae  natura  et  cum  nostrae  urbis  historia  aliquo  vinculo 
coniunctum  sponte  sese  obtulit  pastoritia  Theocriti  Musa,  quam 
Salomonem  Gessnerum  civem  nostrum  haud  infeliciter  pro  suo 
quidem  illiusque  saeculi  ingenio  aemulatum  esse  constat,  quippe 
qui  non  solum  summis  aequalium  cum  popularium  tum  peregrino- 
rum  studiis  exceptus,  sed  ebiam  apud  aequos  posteritatis  iudices 
hoc  certe  consecutus  sit,  ut  et  Vergilio  Latino  imitatori  vix  cedere 
et  Latini  imitatoris  imitatoribus  Italis  Uispanis  Anglis  multo  prae- 
stare  videatur.  Quamquam  diu  iam  est  ex  quo  eius  ^^clvdQEg  dn' 
'^QxaSitig^'  mitibus  illi  atque  tenellis  moribus  ex  elegantiorum  bo- 
minum  loculis  atque  conciliabulis  exsulare  coeperunt,  quorum  in 
locum  his  nostris  temporibus  successerunt  robusta  et  rudia  rusticorum 
corpora  ox  Vestphaliae  agris  Melanhylae  Bohemiaeque  saltibus  at- 
que  Helvetiae  Alpibus  deducta.  Sed  in  hoc  quoque  novo  agrestis 
poeseos  genere  nostrates  Helvetii  nobilem  palmam  adepti  sunt 
Albertus  Bitzius,  qui  summi  ludaeorum  prophetae  Deo  iuvante 
nomen  sibi  indidit,  iromaturo  ille  fato  nuper  patriae  bellisque  lit- 
teris  ereptus,  atque  Godofredus  Kellerus  hic  quidem  inter  nos 


1)  [Lectt.  i»;  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XIX.  m.  Apr.  usque  ad  d. 
XXI.  m.  Aug.  MDCCCLVni  habendas  simul  natalitia  universitatis  ante 
hOB  XXV.  annos  apertae  d.  XXIX.  m.  Apr.  rite  celebranda  indicunt 
rector  et  senatus.] 
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non  solum  uti  scimus  vivens  vigensque,  sed  etiam  uti  speramus 
illum  ipsum  festum  diem  concelebraturus.  Et  quemadmodum  omnino 
contraria  contrariis  non  mederi  quidem.  semper,  ut  vulgo  putant,  sed 
placere  saepissime  solent,  ita,  quod  hoc  saeculo  „paganarum  fabu- 
larum"  scriptoribus  apud  nos,  idem  olim  Theocrito  Idylliorum 
auctori  Syracusis  atque  Alexandriae  contigisse  videtur.  Illorum  enim 
rustici  quamquam  verius  interdum  quam  venustius  ad  vitae  coti- 
dianae  squalorem  expressi  ut  mirum  quantum  ^acutis  naribus  ho- 
rum  hominum"  fhcare  solent,  ita  Siculi  pastores  accurate  vivide- 
que  sed  ad  artis  normam  temperate  depicti  a  Theocrito,  quo  magis 
nativa  eorum  simplicitas  a  delicatulis  urbium  aularumque  elegan- 
tiis  abhorrebant,  eo  impensiore  studio  ab  his  hominibus  formam 
cultumque  professis  excipiebantur.  Quid  quod,  ne.  deesset  hic  quo- 
que  notissimae  illius  sententiae ,  qua  duo  si  faciant  idem  non  e&se 
idem  scite  admonemur,  luculentum  exemplum,  Theocritei  pastores 
regibus  doctisque  a  morum  rusticitate  placebant  eodem  tempore, 
quo  Zenodotus  atque  Aristarchus,  quaecunque  in  Homericis  heroi- 
bus  atque  Diis  Sta  t6  «Tr^eTre^  iisdem  displicere  viderentur,  magnis 
temerariisque   athetesibus  exterminanda  censebant. 

Nec  minorem  Theocritus  apud  aequales  et  posteros  lectores 
favorem  quam  apud  recentiores  philologos  curam  expertus  est  ad 
hunc  usque  diem,  ut  vix  ex  principibus  quattuor  saeculorum  cri- 
ticis  unus  alterve  inveniri  queat,  qui  non  aliquid  ad  Theocritum 
emendandum  explicandumve  contulerit.  Itaque  si  quis  nesciat,  quam 
misere  corruptae  in  codicibus  paene  innumerls  reliquiae  illius  le- 
gantur,  ei  his  ipsis  novas  illaturus  emendationes  iam  fere  ylavnag 
slg  ^A^i^vttg  inferre  videri  possit.  Verum  enim  vero  quam  nihil  sit 
ut  in  rebus  humanis  omnibus  ita  etiam  in  arte  critica  perfectum 
et  ab  omni  ,parte  beatum^  ex  uno  Theocrito  vel  optime  disci 
potest.  Cuius  verbis  vix  amplius  exspectari  posse  ut  graviores  iam 
inferantur  mutationes  cum  a.  1845  acutissimus  doctissimusque  iudex 
pronuntiasset  Bemhardyus  in  litterar.  Graec.  hist.  vol.  II  p..932, 
ante  hos  duos  fere  annos  duumviri  denuo  exstiterunt  iam  olim  denostro 
optime  meriti,  qui  trium  Bucolicorum  editionibus  separatim  eodem 
fere  tempore  evulgatis,  quam  multa  in  poetis  et  vexatissimis  et  versa- 
tissimis  vitia  remanserint ,  non  solum  notando  sed  etiam  emendando 
demonstraverunt ,  ut  novam  illuxisse  illis  carminibus  rectius  diiu- 
dicandis  aetatem  vere  dici  possit.  Ex  his  Meinekius  vir  nostra 
laude  longe  superior  tam  caute  et  circumspecte  quam  docte  et  acute 
rem  agere  solet,  ut  et  locos,  quoscunque  attrectat,  fere  corruptos 
esse  concedere  et  emendationes  eius  si  non  ab  ipso  Theocrito  pro- 
fectas  certe  ingenio  artique  eius  convenientes  habere  debeas.  Paulo 
audacius  exsultat  et  luxuriatur  Ahrensii  ingenium  cum  accura- 
tissima  et  ipsum  horum  poetarum  cognitione  coniunctum,  quippe 
qui  haud  raro  non  tam  quid  Theocritus  ipse  scripserit  aut  reti- 
nere  aut  investigare,  quam  quid  aut  ille  aut  alius  poeta  scribere 
potuerit  quasi   ludens  indicare  videatur.    Itaque  saepenumero  eam 
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mibi  in  memoriam  revocavit  rationem ,  qua  Fridericus  Graefius  olim  5 
poetas  Nonnianos  Musaeum  CoUuthum  Tryphiodorum  multo  licen- 
tins  quam  ipsum  signiferum  ad  sui  animi  arbitrium  refingere   co- 
natus  est. 

Nec  post  illos  Theocrito  novi  editores  defuere:  Arminium 
Fritzschium,  qui  iam  anno  1845  accuratam  de  „poetis  Grae- 
corum  Bucolicis'^  dissertationem  ediderat,  Hartungus  postremo 
secutus  est  in  interpretandis  recensendisque  Graecorum  poetis  exer- 
citatissimus.  Et  ille  quidem  scholarum  in  usum  Theocriti  carmina 
diligenter  eleganterque  enarravit,  in  re  critica  fere  probatissimos 
quosque  auctores  quamquam  timidius  secutus,  raro  aliquid  novi 
adferens;  hic  vero  vir  ingenio  doctrinaque  abunde  instructus  vel 
post  tot  antecessores  satis  multa  primus  cum  acute  observavit  tum 
probabiliter  emendavit.  Quamquam  ne  in  Theocrito  quidem  morem 
illum  fatalem,  quo  immeritam  philologorum  quorundam  ignora- 
tionem  meruisse  videtur,  prorsus  deposuit;  quo  quidem  more  et 
nimia  sui  coniidentia  elatus  et  limae  laborem  moramque  perosus 
haud  pauca  etiam  temere  effiitire  solet  neglegentiore  interdum  usus 
atque  triviali  dicendi  ratione.  Ex  ceteris  vero,  qui  novissime  ad 
Theocritum  illustrandum  fructuosas  contulerunt  symbolas,  Haule- 
rum  atque  Gebauerum  nominasse  sufficit,  quorum  ille  a.  1855 
„de  Theocriti  vita  et  carminibus^'  scripsit,  hic  a.  1856  „de  poe- 
tarum  Graecorum  bucolicorum  inprimis  Theocriti  carminibus  in 
eclogis  a  Vergilio  adumbratis  particulam  primam^^  edidit. 

In  tanto  studiorum  Theocriteorum  fervore  atque  tenore  una 
tamen  restat  eaque  ad  singularem  bucolicorum  artem  vel  gravissima 
quaestio,  quae  l^ntum  abest  ut  absoluta  censeri  queat,  ut  novo 
integroque  conatu  suscipienda  videatur.  Quaestionem  dico  de  stro- 
phica  carminum  Theocriteorum  compositione  instituen- 
dam.  Qua  in  quaestione  cum  carminum  eorum,  qdae  aut  duorum 
inter  se  altemantinm  sermone  cantuve  constant  aut  uno  tenore 
decurrentia  versibus  intercalaribus  distinguuntur ,  aperta  certaque 
ratio  in  universum  neminem  fugere  potuisset,  tamen  interpretes 
et  vitia  in  illis  ipsis  carminibus  hic  illic  responsoriae  legi  pugnan- 
tia  nimis  secure  toleraverunt  et,  eadem  lex  qu^tenus  etiam  in  car- 
minibus  simplicibus  nec  interlocutorum  vicissitudine  nec  versibus 
intercalaribus  distinctis  valeat,  quaerere  prorsus  distulerunt,  donec 
Godofredus  Hermannus  ut  tot  aliaimm  rerum  ita  etiam  huius 
doctrinae  prima  eaque  satis  firma  iecit  fundamenta.  Is  enim  dis- 
sertatione  „de  arte  poesis  Graecorum  bucolicae^^  a.  1848  edita 
[Opuscc.  VIII  p.  329 — 342]  et  in  universum  rationem  strophicam 
egregie  illustravit  et  in  singulis,  quae  plurima  attigit,  carminibus 
haud  pauca  rectissime  verissimeque  administravit.  Superesse  tamen 
bene  multa,  quae  accuratius  rem  retractanti  aut  paulo  aliter  in-  6 
stituenda  aut  prorsus  novanda  videantur,  multo  minus  mirandum 
quam  quod  ex  recentioribus  editoribus  unus  tantum  Ahrensius  dili- 
gentisBimam  sed,  verum   si   fateri  licet,   satis  ibfelicem  huic  pro- 


Digitized  by  VjOOQ lC 


—    472    — 

vinciae  operam  praestitit,  cum  ceteri  no  Meinekio  quidem  excepto 
fere  intactum  reliquerint  ^periculosae  plenum  opus  aleae^*.  Nam 
Abrensio  sano  in  carminibus  impeditioribus  atque  difiicilioribus  res 
non  solum  parum  prospere  cessit,  ut  separanda  conecteret  co- 
nectenda  separaret,  sed  etiam  fraudi  interdum  fuit,  ut  genuina  et 
necessaria  e  versuum  continuitate  eiceret,  cuius  generis  infelicissi* 
mum  in  idyllio  I.  habemus  conatum.  Transversus  autem  actus  est 
eo,  quod  nulla  fere  sensus  sententiarumque  nexus  habita  ratione 
id  tantum  egit,  ut  versus  simpliciter  numerando  in  strophas  divideret. 
Contra  ego  quid  sentirem  de  stropharum  compositione ,  brevissime 
iam  indicavi  in  ea,  quam  de  genuina  catalogi  Homerici 
forma  a.  1853  edidi,  dissertatione  p.  G  [supra  p.  24],  ubi  eorum 
errorem  notavi,  qui  etiam  in  versuum  eorundem  strophis  tam  laxam 
fuisse  legem  sibi  aliisque  persuadent,  „ut  alterius  strophae  ultimus 
versus  cum  sequentis  primo  sensus  verborumque  continuitate  artis- 
sime  cohaereat^^  Haec  etenim  si  statuitur  stropharum  iungendarum 
licentia,  nihil  profecto  obstare  video,  quominus  unumquodque  car- 
men  in  quaslibet  aut  binorum  aut  ternorum  aut  quaternorum  aut 
etiam  plurium,  quotcunque  placuerint,  versuum  strophas  distri- 
buatur,  dummodo  illud,  quo  sane  ars  critica  omnino  carere  non 
potest,  versus  inutiles  eiciendi  ius  critico  relinquatur,  cuius  distri- 
butoria  opera  iam  nihil  differet  ab  arithmetica  numerorum  divi- 
sione!  Insigne  huius  perversitatis  specimen  is  nuper  exhibuit,  qui 
in  labnii  annalibus  Iliadis  libros  A  B  F  in  septenarias  strophas 
coegit,  quod  utrum  bona  fide  crassaque  Minerva  fecerit  an  iocandi 
causa  luserit  dubitari  potest. 

Ego  quidem  ut  ad  hanc  potissimum  crisis  Theocriteae  partem 
deducerer,  factum  est  aestivo  a.  1856  semestri,  quo  simul  de  se- 
lectis  Theocriti  carminibus  scholas  habebam  ct  societatis  philolo- 
gicae  sodalibus  Vergilii  eclogas-  interpretandas  proponobam.  His 
quidem  cum,  si  amoebaeos  cantus  excipias,  a  nemine  dum  strophi- 
cam  doctrinam  adplicatam  viderem,  quaestionem,  quae  mihi  qui- 
dem  videbatur,  prorsus  novam  suscepi  atque  cum  spe  citius  statim 
in  iis,  quas  primas  attrectabam,  eclogis  periculum  feliciter  cederet, 
cum  adolescentibus^  rem  cupide  arripientibus  ceteras  sedulo  per- 
tractavi  ita,  ut  finitis  nostris  exercitationibus  de  strophica  Vergi- 
lianarum  eclogarum  omnium  compositione  mihi  esset  persuasissi- 
mum ,  praesertim  cum  eodem  tempore  eandem  in  Theocriti  exemplis 
artem  regnantem  invenissem  etiam  ubi  adhuc  aut  prorsus  latuerat 
7  aut  partim  tantum  detecta  erat.  Sed  finitis  semestribus  laboribus 
quominus,  quam  novam  in  Vergilio  rem  detexisse  mihi  viderer, 
statim  peculiari  scriptione  publici  iuris  facerem,  cum  inertia  illa 
impedimento  erat,  quam  in  me  inesse  summam  nuper  aperte  con- 
fessus  sum,  tum  diffidentia  quaedam  mearum  virium,  quod  ego 
in  his  litteris  paulo  minus  versatus  secretum  vidissem  a  tot  Latini 
poetae  editoribus  nondum  animadversum.  Quo  maiore  perfusus 
sum  gaudio,  cum  {)er  ferias   vergentis  anni  hiemales  lahnianorum 
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annalium  vol.  LXXV  [1857]  mihi  allatum  est.  Eius  enim  volu- 
minis  p.  65 — 78  Otto  Ribbeckius  vir  in  Latinis  poetis  versa- 
tissimus,  querii  in  Bernensium  universitate  antiquas  litteras  pro- 
fessum  iam  coUegam  salutare  mibi  licuit,  dissertationem  edidit, 
qua  stropbicam  eclogarum  Vergilianarum  compositionem  luculenter 
accurateque  demonstravit.  Quam  dissertationem  avidissirao  oculo, 
ut  credere  par  est,  cum  perlustrarem ,  gandium  raagis  etiam  eo 
mibi  augel^atur,  quo  saepius  in  restituendis  stropbis  me  cum  acii- 
tissimo  peritissimoque  iudice  consentire  viderem.  In  aliis  sane  ad- 
buc  dissentimus,  sed  quac  minus  gravia  videntur.  Itaque  misso 
nunc  quidem  Vergilio,  quem  sanatricibus  Ribbeckii  manibus  optime 
relinqui  quivis  mecura  censebit^  ad  Tbeocritura  rae  converto  ita, 
ut  carminum  eius  in  stropbas  rectius ,  quam  adbuc  factum  est,  re- 
dactorum  specimina  ipsis  oculis  proponam ,  qua  ratione  nuper  etiam 
a  Ribbeckio  in  duabus  Vergilii  eclogis  usurpata  multo  simplicins 
commodiusque,  quam  longis  argumentorura  orationisque  ambagibus 
res  absolvi  posse  videtur.  Clarissime  enim  tura  elucet  et  vel  invi- 
tis  incredulisque  incurrit  ipsa  veritatis  vis,  cui  ut  omnibus  in  re- 
bus  ita  etiara  in  factitanda  critica  raaxime  confidere  oportet. 

Elegi  autem  difficiliora  fere  atque  irapeditiora  carraina,  de 
quibus  vebementissime  quidem  adversissimeque  „Gramraatici  cer- 
tant  et  adbuc  sub  iudice  lis  est",  ego  vero,  nisi  egregie  fallor,  in- 
venisse  mibi  videor,  quo  lis  illa  coraponi  atque  interpretura  dis- 
sensio  ad  ipsius  quasi  poetae  norraam  pacari  possit.  Videntur  mibi 
autem  illi ,  uti  iam  supra  indicavi ,  maxime  eo  errasse ,  quod  stro- 
pbicam  dispositionem  restituere  adgressi  sunt  aut  nulla  aut  per- 
exigua  cura  singulorura  verborum  merabrorumque  tura  universi 
sententiarum  tenoris  babita  ratione.  Inde  factum  est,  ut  numero 
tantum  versuura  stropbico  intenti,  ubi  is  turbatus  videretur,  baud 
raro  non  solura  sanissiraas  sed  prorsus  necessarias  partes  reciderent 
poetam  iam  mutilatum  raagis  etiam  a  se  decurtari  nibil  animad- 
vertentes.  Verum  enim  vero  Tbeocritea  carmina,  si  versus  pau- 
cissimos  excipias  et  certo  iudicio  et  codicum  optiraorum  auctoritate 
facile  damnandos  (ut  I,  13.  107.  VIII,  32.  77),  non  tam  inter- 
polationibus  quam  lacunis  foedata  sunt,  quarura  rainorem  quidem 
partem  iam  iafcerpretes  detexerunt,  maiorem  vero  nobis  investigan-  8 
dam  relinquerunt.  Quae  res  non  nimis  est  difficilis,  quoniam  du- 
plici  nobis  uti  licet  et  deficientis  stropbarum  responsionis  et  labo- 
rantis  sententiarum  cobaerentiae  argumento.  Quae  duo  indicia 
ubicunque  consentiunt,  non  solum  deesse  aliquid  aperte  demon- 
strari,  sed  etiam  quale  fere  olim  adftierit  probabiliter  suppleri 
potest.  Hoc  igitur,  ut  in  Quinto  Manetbone  Nonno,  ita  etiam  in 
Tbeocrito  feci  baud  veritus ,  ne  quis  eara  mibi  imputet  temeritatis 
confidentiam,  ut  ipsa  poetae  verba  a  me  inventa  esse  mibi  aliis- 
que  persuadere  velim.  Potius  ea  semper  ductus  sum  in  bisce  fin- 
gendis  supplementis  opinione  debere ,  si  quis  omissum  esse  aliquid 
statuat,  eum  et  semper,   quale   illud  omissum   fuerit,   et  plerum- 
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que,  quo  errore  modove  omitti  potuerit,  probabiliter  demonstrare. 
Quod  nisi  fit,  haec  lacunarum  crisis  non  minus  futilis  est  atque 
interpolationum ,  si  quis  subditicium  aliquid  esse  satis  habeat  pro- 
nuntiasse  nec,  qua  ratione  quove  casu  intrusum  sit,  ostendere 
conetur. 

In  Theocrito  igitur  cum  interpretes  potius  interpolationes  quam 
lacunas  invenire  sibi  persuaserint ,  non  mirum  est  eos  vel  ibi  cae- 
cutire,  ubi  poetam  non  auctum  sed  deminutum  esse  omnia  cla- 
inant.  Eius  erroris  haud  scio  an  apertissimum  sit  exemplum  idyl- 
lium  nonum,  quod  NOMETJS  H  BOTKOAOI  vulgo  inscribitur. 
In  eo  cum  et  prooemium  1  —  6  subobscurum  ad  exponendam  scae- 
nam  parum  sufficere  videretur  —  debebat  enim  qui  ^^vo^nevg  tcqo- 
htyi^si  6  x«t  xpiT^g"  et  suam  personam  et  conventum  cum  alter- 
nantibus  pastoribus  initum  rite  indicare  —  et,  quae  sequuntur 
post  carmina  amoebaea  inde  a  v.  22  et  magis  etiam  inde  a  v.  28, 
cum  antecedentibus ,  qualia  nunc  sunt,  non  coeant,  has  difficultates 
ut  tollerent  dici  non  potest  quam  varie  misereque  se  torserint  in- 
terpretes.  Eorum  omnium  audacissimus  lacobsius,  vir  immortalis 
raeraoriae,  quocum  consentit  Hermannus  1.  c.  p.  6,  tantum  ipsa 
illa  carmina  v.  6 — 13  et  15 — 21  pro  genuinis  habuit,  vel  sua- 
vissiraa  agrestis  praemii  v.  22  —  27  descriptione  remota.  Eam 
certe  retinuerunt  Ahrensius  et  Pritzschius,  quorum  uterque  tantum 
V.  28—36  pro  epilogo  habuerunt  collectoris  manu  confecto,  for- 
tasse  ipsius  Artemidori,  quem  epilogum  ille  quidem  „carminibus 
bucolicis  I — IX"  omnibus,  hic  vero  nostro  soli  carmini  variis  ex 
Theocriti  fragminibus  consuto  additum  esse  putat.  Quam  parum 
sive  maiori  sive  minori  collectioni  huiuscemodi  epilogus  conve- 
niat,  quo  Musae  et  (pccivsiv  ^ddg  iubentur  et  variorum  similium 
multitudine  tamquam  amicissimae  auctori  laudantur  —  quod  utrum- 
(jue  potius  prologi  fuisset  — ,  quivis  videt,  nec  quomodo  obscu- 
rissimos  versus  29  et  30  collector  de  se  intellexerit,  perspici 
9  potest.  Qui  quidem  si  fragmenta  Theocritea  suis  interpolationibus 
et  ab  initio  et  in  fine  adglutinatis  in  probabilem  integri  opusculi 
speciem  redigere  voluisset,  poterat  multo  facilius  aptiusque  id  fa- 
cere  et  paucioribus  et  simplicioribus  versibus,  qui  quales  fingi 
potuerint,  ex  idyllii  VIII.  et  eclogae  Vergilianae  VIU.  initiis  facile 
concludere  licet,  cum  prorsus  incredibile  sit  oum  fragmentorum 
illorum  hiatum  prooemii  atque  epilogi  operosa  obscuritate  auxisse. 
Nec  melius  ex  hisce  angustiis  ceteri  sese  expedivere  inter- 
pretes.  Ex  quibus  omnium  acutissime  Graefius  extremos  versus 
31 — 36  pro  eo  ipso  carmine  habet,  quod  pastor  28 — 30  ab  invocatis 
Musis  expetitum  coram  Daphnido  atque  Menalca  cecinerit,  quam 
opinionem  amplexus  Hartungus  et  v.  30  ab  interpretibus  frustra 
vexatum  non  explanatum  eiecit  et  initio  pro  reiectis  versibus  1  et  2 
hoc  vernaculo  sermone  supplementum  posuit: 
[«uf  bcr  piUifd^cn  glur  cinft  trof  id^  mit  S)a^)^ni«,  bcm  ftfl^er, 
Unb  mit  bcm  ©d^afcr  jufammcn  WltnaUa^,  l^d^Kc^  erfreuct, 
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aScibcn  bcS  l^irtcngcfangg  mf^l  funbigcn,  bcibcn  bcr  ©d^almct. 
©cib  m\x,^apf^m^,  flcfltflfet,  unb ajlcnalfa^,  \\>tad^  id^;  unb  lafet  un^] 
Siun  ju  bcn  ffu^cn  bic  Salbcr,  bic  Icbigcn  ftii^'  ju  bcn  ©ticrcn 

Et  hoc  supplemento  quidern,  ut  siatim  videbimus,  partem 
certe  veri  vir  acutissiraus  invenit,  sed  carmen  tanto  opere  tribus- 
que  versibus  a  Musarum  gratia  exomtum  et  sex  versibus  tantum 
constare  nec  bucolici  esso  argumenti  sed  tantum  canentis  erga 
Musas  pietatem  similium  multitudine  illustrare,  hoc  profecto  nec 
aptum  cst  nec  „tanto  dignum  hiatu". 

Ceterorum  .commenta  interpretum  de  his  versibus  28 — 36  per 
saturam  brevissime  afferre  satis  est,  ut  Wartoni  qui  post  v.  29 
lacunam  esse  statuit,  Koehleri  qui  eos  exordium  deperditi  car- 
minis  esse  putat,  Beiskii  qui  pro  sequentis  decimi  idyllii  pro- 
oemio  atque  hoc  ipsum  pro  carmino  Musis  invocatis  cantato  habet, 
Dahlii  qui  singulare  carmen  sive  epigramma  idyllicum  dicit, 
Kiesslingii  qui  carmen  fuisse  conicit,  „quod  ille  ad  concham 
caneret !" 

Vides  haec  et  si  quao  alia  sunt  his  similia  remedia  fere  eius- 
modi  esse,  quibus  in  re  despcrata  utaris.  Neque  res,  de  qua  de- 
speratur,  una  est  sed  duplex.  Quomodocunque  enim  statuitur, 
habemus  corpusculum,  quod  membris  quibusdam  iustis  compositum 
sit,  sed  et  capite  truncatum  videatur  et  in  partem  desinat  a  ccte- 
rorum  iunctura  alienam.  Quid  vero,  si  hacc  ipsa  duo ,  quibus  offen- 
dimur,  mala  causali  inter  se  nexu  coniuncta  sint  sive,  ut  apertius 
dicam,  si  propter  id  ipsum  extrema  pars  non  quadret,  quoniam  10 
prima  non  integra  est  sed  decurtata?  Profecto  hoc  si  vere  statui- 
tur,  ex  epilogo  accurate  considerato  atque  examinato  fortasse,  quid 
desit  ad  iustum  rcstituendum  exordium,  concludi  ei;  quasi  excuti 
poterit.    Hoc  igitur  agamus. 

lam  si  primum,  qui  offcndit,  versum  28: 

BovxokiHal  Motaat  fidka  xatQste^  (palvsrB  d^  ^ddv 

consideramus,  statim  animum  advertit  mira  cum  aliquot  Homeri- 
corum  hymnorum  clausulis  similitudo,  ut  imprimis  cum  XXV,  6 
ubi  ipsae  Musae  salutantur: 

XcclQexSj  xi%va  Jiog^  %al  ifiriv  xt^rfiax^  aoidtjv^ 
porro  cum  XIH,  3  ad  Cererem: 

XcetQe^  ^ed^  xal  xtivde  ad{o  itokiv^  Sqx^  ^'  doidag^ 
et  cum  XI,  5  ad  Minervam: 

X^t^QS^  ^ed^  dog  J*  afi(ii  xvx^iv  evdaifiovlriv  xe. 

Alia  eiusdem  generis  bene  multa  transeo.  Ita  si  hoc  carmen  ad 
illorum  prooemiorum  quae  appellabantur  exemplum  compositum 
fuit,  patet  initio    quoque  similem  periisse   Musarum    salutationem. 
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qua,  ut  ad  poetam  descendereni  atque  cantilenarum  a  Daphnide 
quondam  atque  Menalca  acceptarum  commonefacerent,  invitabantur. 
Hoc  sumpto  iam  mibi  yide,  quam  egregie  totum  carmen  et 
ad  sententiarum  perpetuum  decursum  et  ad  iustam  stropharum 
responsionem  restitui  queat: 

a'  BouKoXiKal  Motaai  beOx'  €l<;  ^n^)  q)a(v€T€  6*  iJ)M<;, 

xd^  iroK*  iMol  xP»!i<y^ovTi  Kar*  djp€a  iralbc^  d^ioav 
AdqpvK  6  pouKoX^ujv,  ^irl  rip  6*  IuktA  M€vdXKa<;, 
&(;  dY^Xa<;  ^Ka  T€l6€  ouvdTaTov  cU  ^va  x^J^pov. 
ToO^  6*  dp'  ^T^  TTpdTiOTOc;  ^tto^  itotI  TOtOV  ^€nTOV 

/3'  ^jJovJCoAiaffo  iddfpvt^  xv  d'  mddg  aQy^eO  nqcixoi^ 

(p6dg  aQxeo  /lacpvi^   cvvatl/da^Gi  Si  MevdXKagj 
^ocxwg  povclv  vfpivteg^   vith  atelQaiCt  Se  tavQmg, 
Xo^  fiiv  a^ia  ^oaKocvvo  xal  iu  (pvXkoiai  jckavfpvto 
firiSiv  aTifiayekevvTsg'  ifilv  Si  tv  Povxokid^ev  5 

fiiTto^ev^  akkod't  d'  avtig  vitoxQtvoito  Mevdkxag,'' 

y'  iXi^  ^qpdjLiav  6  H  Adcpvi?  ^d^  tcxu^  fipHaT'  doi6d<;" 

„adv  ixiv  a  (loaxog  yagvetai^  aSv  Si  %&  ^(og^ 
aSv  Si  x^  (^vQiy^  x^  povKokog^  aSv  Si  Ktjyfov, 
11  eatc  Si  (loi  naQ^  vSodq  ijjvxqov  ati^dg^  iv  Si  vlvaatai 

kevndv  ia  Safiakdv  Tiakic  SeQfiata^  tdg  fioi  dn   axQag  10 

kltjj  KOfjiaQov  tQ(oyoiaag  a(paQ  ay.onidg  ixlva^ev. 
tdS  Si  &eQevg  (pQvyovtog  iyd  toaaov  fjiekeSalv(o^ 
oaaov  iQoiv  tig  Tratg  TcatQog  Kal  fiatQdg  dxoveiv.'' 

y  ovttig  Jd(pvig  deiaev  i(ilv^  ovtag  Si  Mevdkxag ' 

,^^Aitva  (idteQ  i^dj  xtjyoi  xakov  avtQOv  ivoDiiw  15 

xoikaig  iv  nitQaiaiv'  ^x^  ^^  ^^*?  ^^*^'  ^^  6veiQ(p 
(paivovxai^  jtokkdg  fiev  oig^  Ttokkdg  Si  ;^ifia/|^$, 
(0  fiOL  TtQog  Ke(pakd  nal  TtQog  noal  nc&ea  Keitaiy 
iv  nvQl  Si  SQvivto  x^Q^^  t^h  ^^  ^^Q^  ^'  "^^* 
(payol  ^ijf/ficr/roi/Tog  •  ix^o  Se  xoi  ov  xoaov  (OQav  20 

Xeifiaxog  ^  v(oSbg  xaQvcav  dfivkoio  naQOvxog,^' 

j3'  xoig  fiiv  inenkaxdyr]aa  %al  avxina   S(oqov  eS^ona^ 

Ja(pviSt  fiiv  KOQVvav^  tdv  fiot  natQog  ^tQa^pev  dyQog^ 
avto(pvTJ^  tdv  ov  xev  ISdtv  fmfidaato  tiKtcav^ 
tt]V(o  Si  atQOfiPd)  Tiakov  oatQaxov^  o?  XQiag  avtog  25 

aitrj^v  nitQaiatv  iv  ^TnaQiaiai  So^evaag^ 
nivte  tafi(ov  nivt^  ovatv  6  d'  iyy.avaxijaato  xd;|rAa>. 

a'         PovxoktTial  Motaai  fidka  xoiQete^  cpaivete  d'   ^Sdg^ 
tag  To'x'  iyci  fijvotat  naQoov  deiaa  vofievatv^ 
firj  Kev  inl  ykciaaag  aKQag  6ko(pvyS6va  (pvao),  30 

tiittl^  fiiv  tixtiyt  cpikog^  fivQfiam  Si  fivQfia^^ 
tQaxeg  d'   tQa^tv^  ifilv  d'  d  Motaa  xat  wdof. 

«'  tdg  fiot  ndg  eXt]  nkeiog  Sofwg'  oxlte  yaQ  vnvog 

iv  MaXaKd)  X€1|liu»vi  K€K|iaK6mv  ^otIv  66(Tai<; 
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avr'   tdccQ  iQyaxlvat;  ykvK€Q(6x8QOv  ^  avte  fuXlaaaig 

avOfa,  oaaov  ifilv  Moiaai  fplkai'  Sg  yaQ  OQevvxt  35 

ya^svaai^  x^g  d'  ovxi  Ttoxtp  daXi^aaxo  KlQY,a. 

Carmen  hoc  modo  suppletum  quamquam  et  omnibus  partibus 
congruens  atque  integrum  et  ad  intellegentiam  apertissimum  vide- 
tur,  ipsa  tamen  Musarum  invitatio  a  poeta  instituta  nos  qaoque, 
in  eo  accuratius  enarrando  utamplius  progrediamur,  invitare  vi- 
detur.  Quaerentibus  enim  nobis,  quis  Musas  invocet,  scholiasta 
ad  V.  28  respondet:  6  Xoyog  in  xov  avwofAicag  rj  ia  xov  GeokqI- 
xov,  Q)  Movaai^  xo  fiiXog  xrjg  tiSfjg  xijg  TtaQ^  iifilv  iwpavaxB^  fAi)- 
Tcoig  fiov  iTci  yXtaOaav  (pXvxxaiva  (pvi^xai,  lam  si  tenemus  et  Theo- 
critum  ex  popularibus  multumque  iactatis  Siculorum  pastorum  ^'^ 
cantilenis  ingeniose  ad  artem  evectis  novum  suum  poeseos  genus 
condidisse  et  Daphnidem  atque  Menalcam  notissimos  vulgatissi- 
mosque  fuisse  illarum  cantilenarum  heroes  ex  antiquissimis  tem- 
poribus  traditos,  qui  etiam  tunc  viventes  agentesque  in  cantilenis 
illis  introducebantur,  nova  subito  eaque  haud  erratica  lux  carmini 
nostro  aflfulgebit,  quod  omnibus  interpretibus  tam  obscurum  adeo- 
que  Theocrito  indignum  videbatur.  Quid  quod  nec,  huic  ipsi  iu- 
dicio  quae  subsit  veritatis  divinatio,  admota  iam  illa  luce  latebit? 
Habemus  enim  sino  dubio  Theocriteorum  carminum  aut  vere  anti- 
quissimum ,  quo  poeta  primum  periculum  fecit  silvestrem  pastorum 
cantum  ad  artis  regulam  revocandi,  aut  illud  certe,  quo  primis 
carminibus  amicorum  iudicio  in  insula  Co  proponendis  prolusit  novi 
generis  ex  sui  populi  cantibus  desumpti  rationem  indicaturus.  Ita- 
que  primum  bucolicas  Musas  invocat,  ut  cantilenas  sibi  indant, 
quas  olim  a  Daphnide  et  Menalca  audiverit.  Quas  cantilenas, 
quamquam  ad  amoebaei  carminis  normam  accurate  compositas,  tamen 
et  breviores  esse  et  satis  iciunas  pro  consueta  Theocriteorum  copia 
recte  quamquam  causa  non  perspecta  iudicaverunt  interpretes, 
quippe  quas  poeta  ex  ipso  populi  ore  desumptas  et  tantum,  ut 
credere  par  est,  paulo  immutatas  atque  emendatas  exhibuerit,  qua 
ratione  et  Goethium  et  Heinium  nostrates  interdum  populares  can- 
tus  suum  in  usum  convertisse  constat.  Relatis  cantilenis  atque  in- 
dicatis  cantorum  praemiis,  quae  et  ipsa  ex  vita  pastorum  coti- 
diana  deprompta  esse  patet, -iam  eaedem  Musae  invocantur,  ut 
etiam  propria  in  memoriam  sibi  revocent  carmina,  quae  et  ipse 
tum  coram  illis  pastoribus  h.  e.  domi  in  Sicilia  suis  popu- 
laribus  cecinerit,  ne  pustula  linguae  innata  mendacii  eum  arguat, 
quo  „se  quoque  esse  cantorem"  domi  iam  exercitatum  gloriatus 
fuerit  inter  commilitones  Phileta  duce  grammaticae  atque  poeticae 
operantes.  His  igitur  se  iam  carmina  liberioris  spiritus  atque  per- 
fectioris  artis  prolaturum  esse  illo  „prooemio"  —  ita  enim  iam 
nostrum  idyllium  appellare  licet  —  praenuntiat,  cuius  epilogo  sane 
optime  convenit  et,  quam  carae  sibi  sint  prae  omnibus  bonis  Mu- 
sae,  certissima  sed   popularibus  parabolis   concepta  asseveratio   et 
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pia  Musarum  favoris  confidentia,  quo  se  quoque  ut  ceteros  a  libi- 
dinum  illecebris  intactum  fore  sperat. 

Vides  hac  interpretatione  ejiam  desperatissimos  versus  29  et  30 
non  solum  commode  expediri  posse  sed  prorsus  necessarios  esse 
nec  de  mutando  TcaQciv^  quo  suam  inter  domesticos  pastores  com- 
morationem  indicat,  cogitari  posse.  Sed  illud  xr^voiQt  sive  %BivoiGi 
13  quamquam  defendi  potest  relato  demonstrativo  pronomine  ad  pa- 
triam  satis  cum  alias  tum  v.  26  nixQauJiv  'TxaQuxiai  —  quod 
postea  in  uno  codice  inventum  Bergkii  acumen  iam  antea  detexerat 
—  indicatam,  tamen  haud  scio  an  paulo  clarius  mentem  suam 
poeta  explicuerit.  Et  Ahrensius  quidem  ZixeXoiai  coniecit,  ego 
vero  ex  scholiastae  verbis,  quae  Triclinius  repetiit,  rb  (liXog  tijg 
fpSfjg  rrig  jtaQ'  rifirv  potius  xai  ifioiai  scribendum  putaverim. 
V.  30,  quem  nemo  intellexit  quidam  desperantes  eiecerunt,  initio 
firj  xBv  scripsi  pro  fiijx^r',  et  in  clausula  (pvaca  iam  a  scholiasta 
lectum  praeeunte  Graefio. 

Restat,  ut  quam  brevissime  de  singulis  quibusdam  locis 
moneam,  in  quibus  fere  aliquid  novi  a  me  introductum  est,  pleris- 
que,  quae  iam  ab  aliis  impriikis  a  Meinekio  atque  Ahrensio  bene 
administrata  sunt,  tacite  omissis,  quoniam  alia  est  huius  disser- 
tationis  ratio  atque  primarius  finis.  V.  6  iKno&sv  consuetiun 
illud  —  cf.  Hermann.  Orph.  p.  823  et  quae  monui  ad  Quint.  UI, 
437  —  iam  inventum  a  Briggsio  pro  variis  codicum  atque  inter- 
pretum  mostellis  recte  restituit  Ahrensius:  est  „alicunde"  eodem 
sensu  quo  notissimum  illud  xd5v  afLod^ev  ye  d^edy  ^vydxBQ  ^tog^ 
elne  wxi  rjfiiv.  Tum  pro  soUemni  librornm  errore  akko^ev  non 
aXXo^e^  quod  vulgo  intulerunt,  prorsus  inusitatum,  nisi  fallor,  sed 
aklod^t  correxi.  Mirum  est,  quod  Meinekius  versum  „miris  modis 
in  codd.  variatum  vel  ob  hanc  causam^^  in  marginem  relegavit; 
quod  si  facere  vellemus  in  tot  Theocriti  versibus  monstrose  cor- 
ruptis,  vereor  ne  „dimidiatum^^  habituri  essemus  poetam.  Contra 
aTtdaag  v.  10  ineptum  esse  egregie  Meinekius  demonstravit,  pro 
quo  quod  idem  elegantissime  reposuit  dnoSaag  recipiendum  foret, 
nisi  an^  axQag  et  codicum  quorundam  et  apertissima  scholiastae 
auctoritate  commendaretur.  Recte  igitur  restituerunt  Fritzschins 
atque  Hartungus  imperite  tamen  retinentes  dno  aKomdg  v.  11  iure 
damnatum  a  Meinekio,  quod  tmesi  iungi  volunt  cum  itlva^ev. 
Quare  a<paQ  scripsi,  quod  his  poetis  tantopere  est  in  deliciis.  — 
V.  13  quod  iam  dudum  emendaveram  pro  vulgato  oaaov  iQiSvti 
TtatQbg  fiv&oiv  fj  (vel  nai)  (tatQog  dxoveiv^  postea  etiam  ab  Har- 
tungo  propositum  inveni,  nisi  quod  ille  in  textu  paulo  vehemen- 
tius  scripsit  Saaov  naig  ng  iQ(3v  et  in  clausnla  ex  uno  codice  cum 
Ahrensio  dKovei  dedit.  Scd  Hermannianura  Meinekio  receptum 
iiaaov  naidig  (qcSvtc  TcatQog  xal  (laxQog  dxoveiv  recte  idem  reiecit, 
qiiasi  proprium  sit  liberorum  parentibus  non  oboedire.  Ahrensius 
nimis  ille  haud  raro  foriis  hic  subtimide  tantum  iQiSv  xi  et  in  fine 
daovei  scripsit,   et  inutili   glossemate   fivd-av  retento   nec   admisso 
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naig^  quod  necessarium  est  facillimeque  excidere  potuit.  —  Contra 
V.  19  iv  7ivf)l  dfjvlvta  cum  Meinekio  offendere  non  potui,  cum  et  14 
proxime  accedere  viderem  Sophocleum  illum  ntviiuBv^^ ^  "Hq>aiaxov^ 
qui  Vergilio  Aen.  XI,  768  pineus  ardor  exstitit,  et,  quam  bene 
hiemis  iniquitati  defendendae  conveniat  ignis  quernis  caudicibus 
large  nutritus,  satis  constet.  Ligni  in  locum  quod  inferre  conatus 
est  Meinekius  ifi^QvoDv  „novelli  pecoris  intestina",  certe 
rectae  significationis  auctorem  Homerum  habuit  i  246,  cum  qui 
eum  secutus  est  Hailungus  iiA^Qva  xal  scriberet  dubiam  quidem 
prosodiam  sanaturus,  sed  inaudito  significatu  porcae  ovisve  volvam 
denotari  ratus  !  Verum  uterque  ut  hoc  ipsum  vocabulum  inferrent, 
inducti  sunt  scholiastae  verbis  paulo  neglegentius  inspectis.  Quae 
si  accuratius  exarainassent ,  vidissent  xogta  omnino  duo  significare 
prorsus  diversa,  primum  xa  avxaQta^  iv  olg  hCi  xa  Ifi^Qva^  quae 
involucra  post  editum  partum  secundario  nisu  effundi  neque  un- 
quam  inter  edulia  haberi  constat,  tum  quemadmodum  Athen.  XIV 
p.  646  e.  brevissime  indicavit  pQcifiaxa  dta  (lihxog  oiai  ydXaxxo: 
ytvofieva  scilicet  intestinis  inferta,  quod  cibi  genus  cum  farcimini- 
bus  Homericis  a  44  sq.  119  sq.  v  26 — 27  aliquid,  sed  cum  ifi^Qvoig 
nihil  commime  habere  patet.  —  Postremo  in  constituendo  v.  33 
prorsus  facio  cum  Meinekio,  qui  et  similiter  ex  Verg.  eclog.  V,  46 
„tale  tuum  carmen  nobis,  divine  poeta,  |  quale  sopor  fessis  in  gra- 
mine"  et  ex  Oppian.  Cyn.  II,  34  supplevit  et  pro  vulgato  ovt' 
iaQ  e^anCvag  Valckenarianum  ovx^  idaQ  iQyaxivaig  commendavit 
frustra  obloquente  Hartungo.  Ante  oculos  Theocritus  Homerum 
habuit  V  31 : 

(ag  d^  or'  avrjQ  doQnoto  XiXalexai^  d  xs  itavijfAaQ 
vetov  av    iXxrixov  poe  otvone  ntjKxov  Sqoxqov, 

Carminum  nono  idjllio  promissorum  primum  id  fuisse  videtur, 
quod  nunc  illi  ipsi  antecedit  octavum.  In  hoc  enim  et  iidem 
popularium  cantilenarum  heroes  Daphnis  et  Menalcas  agentes  alter- 
nantesque  introducuntur  et  siatim  ab  initio  hoc  ipsum  certamen 
ad  lineas  quasdam  pastoritia  Musa  traditas  depictum  esse  haud  ob- 
scure  verbis  cag  (pavxi  v.  2  indicatur,  quae  verba  cum  olim  Pier- 
sonus  ex  XXI,  1  in  ^t6q>avxe  mutanda  censuisset  recentiores  edi- 
tores  ad  unum  omnes  iure  retinuerunt,  verae  tamen  eorum  rationis 
ignari.  Et  est  sane  hoc  carmen,  quo  nomen  Musis  prooemio  illo 
invocatis  •  datum  solveret,  aptissimum  atque  dignissimum,  ita  tamen 
cum  argumenti  varietate  tum  metri  epici  atque  dactylici  coniunc- 
tione  quasi  iuveniliter  luxurians,  ut  hac  ubertate  offensos  esse  in- 
terpretes  eo  minus  mireris,  quod  et  singula  verba  corruptelis  haud 
paucis  foedata  sunt  et  prior  pars  non  solum  personis  versibusque  15 
commixtis  perturbata  sed  etiam  unius  strophae  defectu  interrupta 
est.  Itaque  cum  multi  in  solvendis  hisce  difBcultatibus  laborave- 
rint,  inprimis  nominandi  sunt  Hermannus  atque  Graefius,  quo- 
rum   ille   in  scholis  Theocriteis  OpuscuU.  V  p.  82— 87,  hic  in 
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epistula  de  Bucolicis  Graecis  critica,  quam  Petropoli  a. 
1815  edidit  coniecturis  ingeniosis  observationibusque  praeclaris 
plenissimam,  p.  30—42  de  hoc  idyllio  egregie  meriti  sunt.  Et 
discipulus  quidem  non  solum  singula  quaedam  bene  correxit,  sed 
etiam  personarum  turbas  strophaeque  iacturam  acutissime  et  animad- 
vertit  et  mazimam  partem  sanavit,  magister  vero  vanissimis  Valcke- 
narii  somniis  explosis  ipse  carmen  in  duas  partes  dissecuit,  ut 
idyllium  primitus  tantum  versus  1 — 30  et  63  usque  ad  finem  ha- 
buerit,  quod  alius  poeta  ita  interpolaverit,  ut  pro  versibus  63—79*) 
poneret  versus  31 — 66  —  nam  etiam  67 — 60  propter  turbatam 
stropharum  rationem  removendos  censet  —  servatis  v.  80  et  sequen- 
tibus,  et  fortasse  v.  3  pro  afiqno  avafiio  scriberet  afnpm  ivdpo); 
quae  duo  carmina  eundem  introitum  exitumque  habentia  tum  gram- 
maticus  aliquis  insertis  de  suo  versibus  61  et  62  in  unum  con- 
iunxerit.  Ita  quidem  Hermannus,  cuius  in  crisi  non  solum  ac- 
quiescendum  putavit  Meinekius  sed  etiam  perstitit  novis  allatis 
argumentis  Hartungus  acerrimus  ille  alias  Hermanni  atque  haud 
raro  iniustissimus  insectator.  Fritzschius  vero  posteriorem  carminis 
inde  a  v.  49  partem  a  collectore,  qui  eam  iam  mutilatam  invenerit, 
partim  genuinis  Theocriteae  Musae  fragmentis  partim  suae  manus 
additamentis  i.  e.  v.  31  et  32.  67—60.  76—80.  92  et  93  com- 
pletam  esse  putat.  Haec  quidem  licentiora  et  desperatiora  sunt, 
quam  quae  ullam  probabilitatis  speciem  habeant.  Hermanni  vero 
ratio  argumentis  nititur  haud  contemnendis,  quae  ut  accuratius 
examinentur  necesse  est.  Eorum  vero  primarium  sine  dubio  est, 
si  verum  est  quod  Hermannus  demonstrare  conatus  est,  eosdem 
pueros  in  carmine  elegiaco  aliquot  annis  adultiores  esse  quam  in 
hexametro,  quippe  quod  puerorum  sit  unice  gregibus  delectatorum 
atque  ab  amore  ita  alienorum,  ut  Daphnis,  ubi  formam  suam  a 
puella  hiudari  audiat,  humi  deiectis  oculis  pudibundus  praetereat, 
cum  versibus  elegiacis  alter  aperte  se  puerum  alter  puellam  amare 
fateantur.  In  maius  auxit  argumentum  Hartungus,  cui  in  hoc  car- 
mine  p.  407  non  „aliquot  annis  adultiores^'  sed  adeo  viri  adulti 
videntur!  Quod  quo  iure  statuatur,  infra  in  enarrando  carmine 
videbimus.  Hic  quidem  primum  contra  monere  sufficit,  ei  certe 
10  poetae,  qui  Hermanno  auctore  pro  hexametris  versibus  disticha 
sua  substituerit,  non  ita  visum  fuisse:  alioquin  enim  non  hunc 
antiquiori  poetae  introitum  atque  exitum  surripuisset ,  quod  ipsum 
omnino  alienum  videtur  a  poeta  elegantissimo ,  cuius  elegiaco  car- 
mini  maiorem  quam  hexametro  artem  ipse  Hermannus  adiudicat. 
Nec  niniis  parvulum  esse  Daphnidem  etiam  in  antiquiore,  quod 
illi  quidem  sibi  fingunt,  carmine  duo  postremi  versus  demonstrant, 
quos  qui  et  ipsos  ab  interpolatore  additos   putavit  Fritzschius  ce- 


1)  Ita  cum  numerat  HermannuB,  prorsuB  omittit  veraum  vulgo  post 
76  ez  IX,  7  intniBam,  quem  omnes  post  Dahlium  editores  iure  pro  Bpurio 
habuerunt. 
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teris  profecto  constantius  egit.  Aliud  argumentura,  quod  etiam  prirao 
adspectu  speciosum  videatur,  protulit  Hartungus  *1.  c.  carmini  hexa- 
raetro  puerilera  quandara  petulantiam  inesse  in  exordii  provocatione 
ct  facienda  et  accipienda  conspicuam,  cui  bene  conveniat,  quod 
Menalcas  victus  abeat,  Daphnis  victor  cum  pastorum  admirationem 
tura  puellarum  amorem  sibi  conciliet;  in  elegiaci  contra  carminis 
altematione  mutuam  benevolentiam  summamque  concordiam  regnare, 
ut  alter  alteri  faustissima  quaeque  adprecetur.  Sed  de  hoc  quoque 
argumento  postea  videbimus;  cetera  vero  quae  adferuntur  et  per 
se  levia  sunt  et  partim  iam  refutata:  quod  elegiacum  raetrura  in 
bucolico  argumento  haberaus,  de  qua  re  satis  iara  Herraannus  dixit 
p.  85  —  et  qui  nesciat  unicum  elegiae  exemplum  in  tragoedia 
inventum,  quod  in  Euripidis  Andromacha  haberaus?  — ;  quod  uno 
carraine  potius  quam  duobus  cert^e  pueros  exspectes,  cum  duo 
carmina  duas  referant  cantus  amoebaei  formas;  quod,  si  duobus 
certetur,  priore  hexametro  tum  vero  maioris  artis  ostendendae  causa 
elegiaco  certari  praestet,  cum  potius  perdifficilis  sit  quaestio,  utrum 
in  distichoi^um  singulorum  breviore  sed  repetita  an  in  hexaraetri 
carminis  longiore  sed  una  responsione  raaior  aut  ars  sit  aut  diffi- 
cultas.  Cur  autem  elegiacos  versus  heroici  excipiant,  hoc  quoque 
statim  apparebit,  ubi  totimi  carmen  ex  nostra  quidera  mente  dis- 
positura  atque  eraendatura  proposueriraus.     Hoc  igitur  accipe. 

«'.        dd(pvidi  Tft)  iciqUvxi  6vvrivxBxo  PovKoXiovxi 

fiaka  vifioiv^  oSf  (pavxt^  xar'  d)QSa  (laTiQa  Mevdkxag. 
a\       afiqxa  xt^y    rfixr\v  TtvQQOXQl^to^  afKpoi  iva/Jco, 

a(i(pai  avgi^sdsv  Stdarifiivio^  afi(p(o  dsidsv. 
p\       nQaxog  d'   cJv  noxl  Jd(pviv  Idtov  dydQSVS  MsvdXxag'        5 
y^fiVTcrixav  InlovQS  potSv  /jdcpvi^  X^g  fioi  asiaai; 

(pafil  XV  viKaasiv  daaov  &iXG)  avxog  aa/doiv." 
jS  .        xov  d    ccQa  x(h   ^dtpvig  xot(3d    dnafLsl^sxo  fiv^w* 
^^noijidv  slgon6ii(ov  oL(ov  avQLXxd  MsvdXna^ 

ovnoxs  viKaasig  ft',  ovd^  «r  xi  nd&oig  xvy    dstScav.''  10 

MENAAKAZ.  ^  17 

y'.  XQiQadsig  (ov  iaidslv;  ^^^^^''9  xaxa^stvai  ds^Xov; 

J4^N1S. 
y\  XQV^^^  tovx^  iaidstv^  XQV^^^  Tiaxa^stvai,  ^s^Xov. 

MENAAKAE. 
d\  xai  t/  XV  &riasig^  (oyd^\  ifilv  o  nsv  Sqxlov  siri; 

JA^NIS. 
d\  fioaxov  iyd  ^acS'  xv  dh  ^sg  XmofidxoQa  dfivov. 

MENAAKA2. 
s'.  ov  ^acS  noTut  dfivov^  insi  xaXsnog  6  naxr]Q  fisv  15 

xd  fidxrjQ^  xd  6s  fiaXa  no^iansQa  ndvx^  dQt^fisvvxi. 

JA^NIZ. 
f.  dXXd  xi  fndv  ^ijasig;  xi  di  xot  nXiov  i^si  6  vtxwv; 

KAchly,  Rchriften.     I.  •  31 
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MENAAKA2. 
ri' ,  Cvqiyy\  Sv  inolriCaj  naXav  iyd  ivvBatfHovov^ 
Xbv%6v  naqhv  ^xoiASaVj  icov  tkxko  lcov  avfo^ev 
tavxav  7UC  ^slriv^  ta  6h  tc5  nargog  ov  %axa^Cm.  2D 

JA^NIS. 
ty'.  1}  fwrV  xoi  %7^ai  CvQiyy^  Ixw  ivvsdtpavov. 

nQciav  vtv  Cvvinal^^'  ixt  otal  xhv  daKxvXov  dkyio)  23 

xoiJxovy  insl  Kalaiiog  (le  diacxtcMg  viv  Ixfia^sv. 

MENAAKAi:, 
i\  dlka  xlg  Sfiiis  kqivh;  xlg  ind%oog  iccsxai  ifiifov;  25 

JA0N12. 
e'.  xijvov  ndSg  ivxav^a  xhv  alndlov  ^v  Kakicm(iBg; 
09  novl  xaig  iQlq)Oig  0  xvav  6  (pdkaQog  vla%xEi. 
9'.  Xot  [ihv  natdsg  avcav^  6  d'  aindlog  ijv^'  inanovaai' 
&',  Xot  (ihv  natdeg  asidov^  6  d'  alnoXog  fid^iXs  hqCvbiv, 
i'.       nQaxog  d'  oJv  aetds  Xaxtoy  IvKxa  MsvdXnag^  39 

slxa  i*  ifioipalav  vneXdfipavs  ^dtpvig  doi6dv. 

MENAAKA2. 

A.  aynsa  %al  noxafiol^  ^stov  ydvog^  aT  xt  MsvdX%ag  33 

nrpiox    0  cvQinxag  nQOCtptXhg  aca  fiiXog^ 
poCMtx    i%  "tlfvxdg  xdg  dfivCdag'  ijv  di  no%    iv^  35 

Adipvtg  SyoDV  dafidXagj  fitidhv  iXaCCov  Ix^t. 

JA^NIS. 
18         A,  nQavat  Kal  ^oxdvat^  yXwcsQOv  q)vx6vj  atnsQ  bfAOtov 
fiovclcdm  Jdq>vtg  xatctv  driSovlctv^ 
xovxo  x6  fiovKoXtov  ntalvsxs'  xijv  xt  MsvdXtucg 

xsid*  dydy^j  XcttQCDv  aq>^ova  ndvxa  vifiot.  40* 

MENAAKAZ. 

B.  IV^'  otg^  Sv^'  alysg  dtdvfUxxoKOtj  Sv&a  fiiXtCCat  45 

Cudvsa  nXi^Qo€ctVj  %af  dQvsg  vifflxsQat^ 
ivd'    0  KaXhg  MlXoDv  ^alvst  noclv  ai  d^  av  dq>iQnti^ 

X(o  Ttotfidv  ^Qhg  xifvo&t  %al  xd  §oxd,  44 

JA^NIS. 
B.    navxa  iaQ^  navxa  dh  vofiol^  navxd  dh  ydXanxog 
ov&axa  ntSfSctv,  xal  xd  via  xQ&psxat^ 
fvO'  d  TtaXd  Natg  iniQXSxaf  al  d'  av  dq^iQny^ 

Xto  xdg  pmg  ^oaxoov  xaf  ^osg  avdxsQat,  48 

MENAAKAi:. 
r.    cS  "^QdySj  xdv  Xsvndv  aivdv  avsQ,  of  pd&og  vXag 

fivQlov^  cS  ctfial  dsHx    iqi*  vdaQ  iQnpoi'  50 

iv  Tijvw  ydg  xtjvog'  fO''  ol  %6Xs  %al  Xiys'  ^iWAcjr, 
^oJ  IlQioxsvg  q^fOKag  Kal  ^shg  c5v  Ivsfuv,^ 

JA^NIZ. 
r.    TaOpc  <p(X*,  dpTcwav  bafxoXdv  Tr6ai<;,  iD  KaX6v  fivrpov 
cOaiaov,  (h  X€UKal  6eOT*  ^q>*  06iup  6a|idXat* 
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iv  Ti\y{\i  T^p    Tf|va*  t6*  (b  Tr^irov  €lir^  t€*  „Nat^, 
yjdj  0otpo^  iro{fxva<;  xal  Ocd^  Cjv  £v€ili€v/' 

MENAAKAZ, 
A.   fftt^  /liOi  y&v  nilojtog^  fii]  fioi  KQolasux  rdkavxa 
eHfl  ^xsiv^  (iridh  rcqoc^B  ^hiv  avifitov' 
aXX'  vno  xa  nixqa  rad'  aaofiai  dynag  l^oov  tv,  65 

cvvvoiu  MiXovy  OQoSv  xdv  jfkxBXdv  ig  aXd, 

JA^NIS. 
A,   divdQeai  fihv  xstfimv  q^o^Bqbv  xorxdv,  vdaot  S^  avyj^iog^ 
oqviaiv  d'  vOnXay^^  dyqoxiQoig  di  Xlva^ 
dvdql  6\  naq^eviTidg  aTtaXag  nC^og,    &  ndxsq  m  Zevj 
ov  fiovog  riqda^rjv'  nal  xv  yvvat%oq)lXag, 
i\        Tavxa  fihv  (Jv  dt*  dfiOL^aicav  ot  naideg  aucav 

xdv  nvfunSv  d'  addv  ovxmg  i^aqx^  MevdXxag' 
E,       j^fpeldev  xdv  iqigxov^  tpeidev  Xvae  xdv  xoKadav  fiev^  19 

fii^d'  ddUei  fi\  oxi  fHKTihg  iav  noXXataiv  bfiaqxi<o. 
(J  Adfinovqe  xvov,  ovx(o  pa&vg  vnvog  ix^i  xv; 
ov  XQV  ^oijMca&at  pa&iayg  6vv  naidl  vifiovxa. 

xal  d'  oieg^  firid^  ^fifca^  oxvei^^  djtaXdg  Koqiaac^ai 
nolag*  ovxi  icafieia^\  Sxna  ndXiv  aSe  tpvrfxai. 

aixxa  vifiead^e  vifiea^e,  xd  d'  o-ff-^aTa  nXriaaxe  ndaat^ 
(og  xo  fiiv  Sqveg  fjjwvrt,  xo  d^  ig  xaXdqmg  dnod^aifiat^^      70 
x'.       ^£t;T£^og  atJ  ^dtpvtg  XtyvqdSg  dvepdXXex^  deidev 
E.       9)X^fA^  ug  ix  xoivxqG)  avvo(pqvg  xoqa  ix^h  Idotaa 
xdg  dafjuiXag  naqeXdvxa  %aXov  rf,aXov  slfiev  itpaaxev* 
ov  fidv  ovdlv  iydv  i%qi^v  ano^  xSfintnqov  avxd^ 
dXXd  Kaxo)  pXiipag  xdv  dfiexiqav  odbv  elqTCOv.  75 

ddet^  d  qxovd  xdg  noqxtog^  ddv  xb  nveHffia' 
ddif  dh  xiS  ^iqeog  naq^  vdoDq  ^iov  al^qtonotxetv.  78 

xd  dqvi  xai  pdXavot  Koafiog^  xd  fiaXidt  fAdXa^ 
xd  Bot  d^  d  iioayoc^  xc5  BovxoXto  at  Boeg  avxai.^^  80 

X  .       009  0*  natoeg  aetaav^  o  o    ainoXog  (oo    ayoqevev 
X\       ^^ddv  xt  xb  axbfia  xot  xai  i(pifieqog^  (S  ^dcpvt^  (pavd' 
nqiaaov  fieXnofiivca  xev  dnovifiev  rj  fiiXt  Xei^ev. 
Xd^eo  xdg  avqtyyog'  ivixaaag  ydq  aelScav.      * 
X\       ai  di  xt  Xyg  fie  nai  avxbv  Sfi    ainoXiovxa  Stdd^at^         85 
xr^vav  xdv  fitxvXav  Scaaci  xd  SiSa%xqd  xot  alya^ 
axtg  vneq  Ke(paXdg  alei  xhv  dfioXyia  nXriqoi.^' 
fi'.       oig  fihv  b  natg  ixdqtf  xcrl  dvdXaxo  %al  nXaxdyrfiev 

vtxdaag^  ovx(o  x'  ini  fiaxiqt  vspqbg  aXotxo* 
fi\       (bg  Si  Kaxeafivx^rj  xorl  dvexqdnexo  (pqiva  Xvna  90 

oiTf^o^,  ovro)  xa  vvfL(pa  Sfia^eta^  dxdxotxo. 
fi\       TirJK  xovx(o  nqdxog  naqd  notfiiat  ^d(pvtg  lyevxo^ 
Kai  NvfKpav  Snqri^og  i(bv  ht  NatSa  ydfiev. 

Vides  carmen,  quale  est,  ad  strophicam  normam  accurate  compo- 
situm  esse,  quod  ipsum  indicium  est  eius  integritatis  haud  exiguum. 

31* 
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Quaeritur  iam,  num  etiam,  si  rerum  sententiarumque  nexum  con* 
sideramus,  carmen  pro  uno  et  simplici  haberi  possit  an  duplices 
repraesentet  diversosque  amborum  cantorum  mores.  Initium  facien- 
dum  a  V.  3,    ubi  collato  VI,  2  sq.  ^?  d*  o  fisu  avrmp  \  nvQQog^   6' 

20  6*  tjfAiyivsiog  iam  alii  nvQQorqlxta  de  prima  flavescente  lanugine 
intellegendum  atque  proinde  variam  lectionem  in  scholiis,  ut  videtur, 
memoratam  ivci^to  restituendam  raonuerunt;  nec  aliter  Vergilium 
locum  intellexisse  ex  imitatione  „ambo  florentes  aetatibus^^ 
eclog.  Vn,  4  patet.  Insolentior  forma  ivdpa)^  pro  qua  vulgaris  est 
i(prlP<o^  ex  V,  87  mutata  esse  videtur.  Quodsi  illud  quod  in  fine 
legitur  anQtiPog  imv  ixi  Ncctda  yafisv  comparaverimus,  facile 
intellegemus  a  poeta  subtilissimo  pueris  eam  adscribi  incipientis 
pubertatis  aetatulam,  qua  primi  cupidinis  venereae  sensus  atque 
stimuli  in  corpore  intumescente  excitantur.  Cuius  rei  duplicem 
eumque  diversum  in  adolescentulis  observare  licet  eifectum:  alii 
enim  quid  secum  agatur  prorsus  ignari  atque  sanctissima  puri  inno- 
centia  omnem  puellarum  conspectum  contactumque  vitant,  subti- 
midi  atque  pudici,  quamquam  vel  inscii  atque  inviti  interdum  obli- 
quos  fugitive  oculos  in  easdem  coniciunt;  alii  contra,  quibus  fere 
novi  aliquid  incrementi  iam  suboluit,  petulantes  sunt,  protervi,  et 
etiamsi  puellis  nondum  re  factoque,  sodalibus  certe  verborum  pro- 
cacitate  adeoque  iocorum  obscenitate  viros  se  factos  esse  probare 
pruriunt.  Horum  igitur  morum  discrimen  quam  vivide  sed  modeste 
poeta  in  Daphnide  suo  atque  Menalca  expresserit,  iam  mecum  vide. 
Hic  quidem,  qui  ad  alterum  pubescentium  genus  pertinet,  puerili 
iactantia  —  in  qua  tamen  nihil  aut  aperti  convicii  aut  tectae 
acerbitatis  inest  —  socium  provocat  ad  certamen,  quatenus  ipsi 
futuro  victori  placuerit,  extendendum;  hoc  enim  sibi  volunt  verba 
illa  V.  7  oaaov  ^iX(o  avxog  asldcov^  quae  si  diligentius  attendis- 
sent  interpretes,  iis  ipsis  vidissent  certamen  indici  maioris  ambitus 
atque  moliminis,  quale  infra  habemus  duplicem  amplexum  amoebaei 
carminis  formam.  Nec  abnuit  certamen  Daphnis  et  lenius  quidem 
se  invictum  fore  ita  tamen  praedicat,  ut  suo  ovd'  sX  xi  nd&oig 
Tvy'  dsidcov  ad  illam  provocati  certaminis  magnitudinem  alludat. 
Dum  de  praenyis  ponendis  paciscuntur,  Menalcam  severa  parentum 
disciplina  coerceri  videmus,  dum  Daphnis  vitulam  deponere  non 
dubitat.  Pertinet  hoc  ipsum  ad  diversam  utriusqne  indolem :  probe 
scit,  fortasse  sui  ipsius  memori  doctus  conscientia,  Menalcae  pater 
XaksTtog^  quam  non  fidendum  aut  indulgendum  sit  iilii  temeritati. 
Nec  Daphnis  post  apertam  socii  confessionem  aut  in  suo  proposito 
persistit  aut  illum  ut  patemo  iugo  gravius  oppressum  vellicat  — 
quod  fecisset  sine  dubio,  si  haberemus  eum  „puerili  iracundia" 
effervescentem,  ut  voluit  Hartungus  — ,  sed  sine  ambagibus  et  ipse 
syringem  in  medium  fert.  Nec  in  eligendo  iudice  aut  in  praepa- 
rando  certamine  uUum  conspicitur  invidiosae  aut  iracimdae  aemula- 
tionis  vestigium  —  quam  quomodo  depicturus  fuisset,    optime   ex 

21  idyllio   quinto   intellegitur  — ;    sed  habemjis  omnino  purissimum 
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bonae   illiiis  atque   laudabilis   Eridis   exemplum,    quam   luppiier 
constituit 

yaltig  x    iv  ^l^jfii  xai  ivdqcici  noXkhv  a(islvci)\ 

Hinc  iam  non  miraberis,  quod  Menalcas  inde  certaminis  capit 
initium,  ut  non  solum  sibi  suisque  agnis,  sed  etiam  Daphnidi  eius- 
que  iuvencis  ut  saltus  fluviique  faveant  candide  optet,  quam  bonam 
precationem  invocatis  fontibus  atque  pratis  ita  cumulat  Daphnis, 
ut  et  toto  suo  gregi  et  si  quid  pecoris  adducturus  sit  Menalcas 
optima  quaeque  exoptet.  lam  Menalcas  usus  consueta  popularique 
byperbole,  quantopere  formosus  Milo  et  praesens  omnia  beare  et 
absens  cum  pastore  ipsa  pecora  torrere  soleat,  exponit.  Cui,  ut 
fas  est,  rite  respondere  coactus  Daphnis  quam  Menalcae  Miloni 
opponat  formosam  Naidem  eligit,  cuius  aliquo  et  ipsum  duci  studio 
ut  per  se  consentaneum  est,  ita  ultimo  idyllii  versu  confirmatur, 
de  quo  postea  amplius  videbimus.  Sequitur  iam  tertia  Menalcae 
stropha,  qua  pastoritio  more  caprum  nuntium  mittit  ad  Milonem 
in  sylvae  latebris  versantem,  ut  eum  Protei  exemplo  allato  ad 
marinum  litus  venire  iubeat.  Cui  strophae.  quam  invicem  opposuit 
Daphnis  temporis  iniuria  haustam,  tum  vero  sequentem  Menalcac 
atque  ultimam  iterum  Daphnidi  adscribendam  esse,  cum  libri  sine 
lacunae  notatione  contrariam  habeant  personarum  distributionem, 
post  Vossium  atque  Wuestemannum  recentiores  intellexerunt  omnes, 
etiam  Meinekius  in  supplem.  p.  477  sq.,  uno  Pritzschio  excepto, 
qui  de  loco  certissime  verissimeque  emendato  desperare  quam  cum 
optimis  criticis  sapere  audere  maluit.  Confecerat  rem  iam  dudum 
Graefius,  qui  simul  perditam  stropham  sagaciter  supplevit,  in  eo 
tamen  falsus,  quod  vulgato  versuiun  41 — 48  ordine  iam  dudum 
anonymi  cuiusdam  in  Ephemer.  Gothan.  1803  no.  22  opera  restituto 
traiisversus  actus  Daphnidi  quidem  Milonis  Menalcae  vero  Naidis 
desiderium  adtribuit.  Quo  errore  emendato  sed  cum  alia  tum 
Phoebum  ex  Graefiano  supplemento  amplexi  nos  iam  hic  quidem 
non  nimis  longe  a  genuina  poetae  manu  aberravissse  nobis  vide- 
mur,  quamquam  non  hoc  nobis  vindicamus,  ut  nostris  uti  velimus 
ad  strophicam  Theocriti  artem  demonstrandam  additamentis.  Potius 
ad  ultimum  iam  stropharum  par  accedimus,  quarum  priore  Menalcas 
Milonem  confidenter  fingens  antecedentis  strophae  invitationem  se- 
cutum  esse  summam  suam  depingit  felicitatem,  qua  amasium  • — 
eum  quidem  primus  verissime  reduxit  Graefius  v.  66  pro  vulgato 
cvwo^a  fiaV  iaoQcSv  egregie  restituens  0vvvo(jl£  Mikov^  oQtSv 
—  sub  „grato  antro  urgens"  atque  in  Siculum  mare  prospiciens 
canendo  indulgeat.  Vides  hoc  fine  audacem  illam  Menalcae  pueri  22 
protervitatem  cumulari  „dulces  se  experturum  esse  amores"  con- 
fisi,  cui,  ut  par  est,  hic  quidem  prorsus  contrarium  carmen  Daphnis 
opponit,  quo,  feminei  amores  ut  ipsi  ita  vel  summo  lovi  inevita- 
biles  quam  „amari"  esse  soleant  viris,  puerili  perfusus  „metu" 
declarat    Non  perspexit  haec  Hartungus,  qui  et  strophas  v.  49—52 
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et  53 — 56  tamquam  ^accurate  congraentes^'  coniunxit,  quam  ob 
causam  adeo  v.  43  Iv^'  a  TUcXa  Maklg  §oilv6i  Tcoalv  et  v.  56  (fvV 
vofie  MaXlg  6^(ov  scribendo  novum  ex  XIII,  45  Nymphae  a  Daphnide 
amatae  nomen  suo  quidem  periculo  imponit,  et  de  <»rminis  elegiaci 
argumento  p.  410  hoc  monuit:  „Dieses  elegische  Wechsellied  hatte 
einen  &cht  erotischen  Inhalt;  denn  es  behandelte  die  Frage,  ob 
die  Knabenliebe  oder  die  M&dchenliebe  vorzuziehen  sei,  ein  Thema, 
welches  auch  Sophokles  in  seinem  Drama  Achills  Liebhaber 
behandelt  hatte.  Allein  es  bricht  leider  ab  eben  da,  wo 
die  Hauptsache  erst  eingeleitet  ist.^^  Ipsissima  Hartungi 
verba  adposui,  ex  quibus  optime  cognoscas,  quae  res  sit.  Scilicet 
cum  ille  carminis  „adultis"  quippe  quos  sibi  finxit  „viris"  con- 
venientis  argumentum  excogitasset  tale ,  cuius  nec  vola  nec  vesti- 
gium  in  iis  quae  adsunt  adparet,  iam  necessario  maximam  eamque 
primariam  eiusdem  carminis  partem  deperditam  esse  ei  statuendum 
fuit.  Simili  igitur  aut  errore  inductus  aut  arte  usus  est  atque 
Schoemannus,  quem  in  epistula  hoc  ipso  festo  die  ad  Becto- 
rem  nostrum  summe  venerandum  data  [v.  auctoris  librum, 
qui  inscribitur  Akadem.  Yortr&ge  und  Beden  I  p.  1  sqq.]  demonstravi, 
christianam  fabulae  Prometheae  conformationem  atque  conclusionem 
ut  Aeschylo  ab  ea  ratione  alienissimo  iniungeret,  trilogiae  extre- 
mam  ipsum  de  „soluto  Prometheo^^  tragoediam  sollerti  ingenio  ad 
illud  consilium  composuisse! 

Sed  ad  Theocritum  redeo.  Eius  illo  in  carmine  elegiaco  plura 
etiam  deesse  si  quis  statuat,  per  se  quidem  res  est  minime  absurda, 
quoniam  et  unam  stropham  periisse  certissimis  argumentis  constare 
vidimus  et  in  singulari  horum  altemantium  cantuum  ratione  varia 
fere  ubique,  quibus  haud  inepte  augeri  queant,  excogitari  possunt 
additamenta.  Quid,  quod  vix  ullum  huius  generis  carmen  exstare 
puto,  cuius  singulis  particulis  aut  nihil  aut  parum  cohaerentibus 
non  hic  illic  aliquid  aut  sine  detrimento  demi  aut  commode  inseri 
possit.  In  his  igitur  si  a  vanis  ingenii  lusibus  abstinere  volueri- 
mus,  ibi  tantum  aliquid  excidisse  statuendum  est,  ubi  aut  certa 
aut  certe  probabilia  adsunt  defectus  indicia.  Ea  autem  post  v.  60 
adesse  nec  alius  ante  Hartungum  suspicatus  est  nec  onmino  quis- 
quam  demonstrare  unquam  poterit,  ita  ut  carmen  constans  illnd 
23  ex  quattuor  stropharum  paribus  —  quae  dedicationis,  lauda- 
tionis,  invitationis,  conclusionis  titulis  breviter  appellare 
licet  —  integrum  esse  statuere  deberemus,  etiamsi  nullum  prae< 
terea  eius  integritatis  argumentum  accederet. 

Accedit  vero  argumentum  idque  non  solum  gravissimum,  sed 
quod  optime  etiam  &cit  ad  totius  idyllii  unitatem  demonstrandam. 
Etenim  quod  interpretes  nullam  putaverunt  esse  inter  nostrum 
carmen  atque  alterum  hexametrum  cohaerentiam  tantum  abest  ut 
venmi  sit,  ut  inter  diversas  prioris  carminis  conclusiones  ab  utro- 
que  puero  factas  atque  sequentes  eonmdem  cantilenas  artissimum 
intercedat  apertissimumque  vinculum.     Vide  enim  quem  prior  Me« 
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nalcas  canendi  finem  fecerit.  Non  optavit  sed  potius  praedicavit 
de  Milonis  obsequio  certus  summam  „dulcis  otii^'  felicitatem  — 
quod  notissimo  „dolce  far  niente^'  nomine  laudatum  etiam  a 
nostratibus  Italis  studiosissime  expeti  constat  — ,  qua  cum  amasio 
sub  antro  recubans  cantu  sese  mansque  adspectu  delectet.  lam 
quid  interea  curis  se  soluto  fieri  velit  optans  enumerat,  ut  gregi 
et  lupus  parcat  (63  et  64)  et  canis  vigilans  adsit  (65  et  66),  oves 
ipsae  autem  pabulo  secure  impleantur  (67  et  68),  ut  lac  praebeant 
et  agnis  datiandis  et  caseis  fadendis  satis  futurum  (69  et  70). 
Eadem  igitur  est  pacati  otii  condicio,  quam  aliis  imaginibus  sed 
inud  absimilibus  depinxit  Heinius  in  suavissimo  illo  quod  „der 
Hirtenknabe"  inscribitur  .carmine,  cuius  unam  tantum  stropham 
adscribere  iuvat: 

„IJnterdessen  muss  regieren 
J)er  Minister,  jener  Hund, 
Dessen  knurriges  Oebelle 
Wiederhallet  in  der  Rund\" 

Unum  insuper  monere  licet:  hoc  securi  otii,  quod  tamquam 
summum  bonum  exoptat  Menalcas,  studium  optime  convenire  cum 
parentum  severa  custodia  supra  v.  15  sq.  atque  20  commemorata. 

Ad  Daphnidis  iam  carmen  hexametrum  transgredimur ,  cuius 
profecto  longe  alia  mens  est,  consentiens  cum  extrema  eius  dacty- 
lica  stropha.  Hac  enim  cum  amoris  pemiciem  declarasset,  iam 
illo  et  quomodo  ab  ea  peste  sibi  caverit  narrat,  ut  puellae  blande 
compellantis  illecebris  (72  sq.j  altum  silenfium  celeremque  disces- 
sum  opposuerit  (74  sq.),  et  quam  unice  vitulis  suis  vitaque  de- 
lectetur  pastoris  (76  sq.)  summo  naturalique  boum  suorum  oma- 
mento  contenti  (78  sq.).  Vides  quam  temere  Fritzschius  nuUam 
esse  versuum  76 — 80  vel  cum  72 — 75  cohaerentiam  conquestus  sit. 

Unum  est,  de  quo  amplius  quaeratur,  quamnam  v.  72  Daphnis 
innuat  puellam  VTtoKOQicuxmg  sibi  abblandientem ,  utrum  Naidem 
an  ignotam  quandam  aliam.  Res  paulo  difficilior,  quoniam  totius  24 
versus  scriptura  satis  incerta.  Initio  quidem  vulgo  legitur  x^jii' 
in  x6  avr(»o>,  quem  metri  hiatum  vario  modo  explere  conati  sunt 
critici,  quorum  plerisque  nrifih  yctq  in  placuit  iam  a  Valckenario 
ex  V,  82.  90  invectum.  Mihi  secus  videtur:  neque  enim  hio  ut 
illis  locis  adversarii  gloriationi  proxime  antecedenti  suam  et  ipse 
opponit.  Tum  in  sequentibus  nonnulli  apud  Ahrensium  codices 
^  Tialg  avvotpQvg  Idolaa  habent  omissis  fiOQa  ix^Bg^  unde  ille 
audacter  suo  more  sed  ingeniose 

TtQav  TCO%a  fi*  Ix  xcSvxQa}  Natg  Kvdvo(pQvg  Idoida^ 

quod  si  in  libris  legeretur,  profecto  nemo  vituperaret.  Sed  nec 
quid  in  wrj(ii  vituperandum  sit  video,  cum  hoc  modo  novum  mem- 
brum  antecedentibus  alta  mente  repostis  adnecti  soleat  vel  apud 
nos:  „nnd  auch  ich  hab'  ihn  gesehen,  den  das  Herz  verlangend 
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wShlt",  nec  quid  displiceat  in  accuratiore  hestemi  diei  commemo- 
i^atione.  Naidem  sane  innui  propter  nuptias  cum  ea  hoc  ipso  cer- 
tamine  consummatas  putaverim,  optimeque  ei  convenit  eiusdem  in 
populari  traditione,  quam  hic  quidem  secutus  est  poeta,  indoles. 
Cuius  petulantiae  superbe  a  puero  ignoratae  si  quis  minus  quadrare 
putaverit  quae  supra  v.  41 — 43  et  48  de  ea  praedicantur  tenerrimi 
sensus  plenissima,  modeste  pudiceque  nomen  hic  quidem  reticuit 
atque  incerta  appellatione  Nympham  clandestino  tamen  desiderio 
petitam  designavit.  Hinc  Hri(ii  xiq  iam  dudum  emendaveram,  quod 
ipsura  unus  ex  scholiastis  legit:  ctiJka  %al  ccvwv  koqti  ng  IdovOo 
iTcyveaev^  cum  idem  ab  Hartungo  inventum  vidi.  Sed  idem  bena 
docuit  (Svvoq>Qvg  non  ut  in  Anacreont.  XXVni ,  16  [Poett.  lyrr. 
ed.  Bergk.  p.  815  (1054)]  de  superciliorum  continuitato  vel  ariis 
ope  (vid.  Ovid.  art.  am.  UI,  201.  luven.  II,  93  sq.)  aucta,  scd  teste 
Hesychio  [Vol.  IV,  1  p.  107  Schm.]  ^  aiivo(pQvg  fieyaX6(pQ(av^ 
fieyakavxog  —  de  fastu  intellegendum  esse,  quo  nobilior  Semideae 
natura  paulo  disertius  indicatur. 

Finito  carmine  cum  caprarius  Daphnidi  non  solum  victoriam 
decernit  sed  etiam  novum  de  suo  praemium  promittit,  si  quidem 
ipsum  cantum  docere  velit,  hic  quoque  a  poeta  ad  eam  rationem 
iam  indicatam  adludi  puto,  quao  inter  popularem  ipsiusque  Musam 
intercedat.  Eum  enim  hic  quidem  Daphnidem  intellexisse  pasto- 
rum  fabulis  celebratum  cum  ex  v.  1  sq.  3  sq.  72  sq.  tum  ex  ultimo 
versu  apertissime  prodit 

Tial  Nvfiffav  anQri^og  i(ov  ezi  Natda  yafievj 

quae  omnia  quam  apprime  ad  vulgarem  quadrent  narrationem  iam 
a  Stesichoro  olim  tractatam,  ex  uno  eius  auctore  Aeliano  V.  H. 
X,.  18  optime  intellegitur.  Ita  enim  ille:  fjodad"!]  crvxov  vv(i(prj 
fita^  Tial  dfilkrjae  xdXtii   ovxt  %a\  Wct)  %al  7CQ(5tov  (TCQcSTca  vulgo) 

'2t}  VTtrivijzrj^  hv&a  zov  XQ^^^^  17  ;)ja^  *£(?!«  ri^  iatlv  ij^ri  tdSv 
TiaXdav  fieiQajiUov^  Sg  tcov  (prjOL  ^ial  "O^irjQog  *{Sl  348  =^  x  279), 
Echenaidem  Nympham  nominat  —  si  lectio  sana  —  Parthen. 
amatorr.  29,  Nympham  omnino  fuisse  memorat  Diod.  IV,  84. 
Sed  Theocriti  est,  quod  hoc  certamine  Menalcam  audaculum  illum 
atque  protervum  victum  facit,  Daphnidem  vero  modestum  atque 
pudicum  non  solum  adversarii  sed  etiam  Naidis  clam  amatae  vic- 
torem. 

Restant  pauci  quidam  loci,  de  quibus  singulatim  brevissimeque 
dicendum  sit.    V.  13  paulo  audacius  refinxi,   cum  nihil,  quod  suffi- 

.  ceret,  allatum  viderem.  Olim  vulgo  legebatur  dkXa  ti  d^rjaevfiead'^ 
0  xev  afitv  ccQMOv  etri^  pro  quo  Hermann.  1.  c.  p.  82  codicibus 
innisus  nal  zLva  d^rjaevfiead^^  oztg  dyilv  aQ%vog  eirj  suasit  posterio- 
ribus  rcceptum.     Refutavit  hoc  atque  Ahrensianum 

Tial  tiva  ^rjaelg  iiia&dv^  ifilv  ozLg  ccQntog  eirj^ 

commendavit  ipse  tamen  fius&ovj  ozig  %e  fioL  praestare  arbitratus 
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Meinekius  in  supplem.  p.  476,  persuasitque  Hartungo.  Sed  hic 
quidem  fiiad-og  displicet  de  victoriae  praemio  dictum.  —  V.  13 
kinofidroQa  ex  optima  Piersoni  emendatione  scripsi.  Vulgo  lao- 
^voQccj  quod  et  insolenti  verbi  d^ig  prodnctione  et  magis  etiam 
significatione  oflfendit:  neque  enim  Verg.  Aen.  IX,  627  „iuven- 
cum  candentem  pariterque  caput  cum  matre  ferentem^^ 
adferre  debebant,  cum  alius  sit  iuvencus,  alius  agnus!  —  V.  17 
vulgo  TO  TcXiov  legebatur,  pro  quo  Ahrensius  rv  scripsit.  Tum 
v.  sequenti  non  possura  non  mirari,  quod  recentiores  omncs  War- 
toni  coniecturam  xaXav  iico  receperunt  quae  post  av  iTtoirjaa 
mirifice  languet;  plano  alia  est  responsionis  v.  21  ratio,  ubi  xt/^ai 
ad  antecedens  iyca  respicit,  cui  nemo  non  ex  t£  jiiav  i^riastg  cogi- 
tando  addet  ^i/ffw.  —  Nec  minus  mirandum,  quod  v.  19 

XevKov  TiUQOv  Ix^taav  taov  xcrTCO  Jaov  ava&ev 

male  vulgo  repetitus  post  v.  21  hic  a  nemine  dum  sublatus  est.  — 
V.  24  ex  altera  Meinekii  emendatione  supplem.  p.  477  dedi.  Ele- 
ganter  tamen  atque  fortasse  vere  coUato  X,  55  Hartungus  TidXafiog 
dui  viv  a%va%ug  i7tiT(iri^€v.  Sed  quod  vulgo  logitur  ndkafiog  ^ie 
dutaxia^elg  diiTfia^ev  tam  immane  est  —  tum  enim  calamus  ipsum 
puerum  dividisset  aeque  fortiter  atque  „fortissima  Tyndaridarum"  — , 
ut  indigneris  relictum  esse  discipulis  a  Fritzschio.  —  V.  25  Menalcae, 
V.  26  sq.  Daphnidi  primus  recte  adsignavit  Ahrensius,  qui  et  v.  27 
e  scholiasta  o)  dedit  pro  cJ.  —  Contra  quod  idem  obsequente  Har- 
tungo  —  qui  ex  eo  v.  28  ri^ek^  aKOvaai.  posuit  —  v.  29  eiecit,  male 
fecit.  Amat  enim  poesis  bucolica  tali  similium  verborum  assonantia 
rerum  progressionem  indicare,  et  latuit  interpretes  illum  v.  25 

dkkd  T^  aiifie  xQiver;  xig  iitdnoog  iaaerai  afiioiv;  26 

his  duobus  circumscribi.  Hinc  et  v.  28  ex  optimis  libris  cum 
Ahrensio  inaxovaat  scribendum  fuit  pro  inaxovaag^  quod  ceteri 
retinuerunt,  et  rj^eke  xQlveivv,  29  de  caprarii  intento  dum  pueri 
canunt  (hinc  aetdovj  non  aeiaav)  iudicandi  studio  intellegendum, 
non  de  consilio  eius  post  finitas  demum  cantiones  declarato.  Sed 
qui  post  V.  31  vulgo  legitur  versus 

PovKokLKav  ovxG)  Si  MevdkTUxg  aQ^axo  nQaxog^ 

ignoratus  ctiam  in  scholiis,  eum  unum  sine  dubio  iam  dudum  de- 
lendum  vidissent  interpretes,  nisi  omnino  in  discerpendo  carmine 
nimis  fortes  „minima  curare^^  obliti  essent. 

De  carmine  dactylico  Graefii  aliorumque  ope  restituto  satis 
iam  supra  dictum.  Praeterea  v.  33  ydvog  scripsi  pro  yivog  cum 
Meinekio;  v.  34  aaa  pro  aae  e  libris  cum  Ahrensio;  v.  36  aycov, 
quod  ego  quoque  in  scholiastarum  inttpeQOfUvog^  vifiiov^  iniaxaxmv 
notationibus  inveneram,  cum  Ahlwardto  Meinekio  Hartungo  pro 
ex(ov;  tum  v.  44  xfti  xd  fioxd  pro  %af  fioxdvat  cum  Meinekio,  quem 
secutus    est    Hartungus;    v.  42    nld^a^v    ex    opUmorum    librorum 
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corrupfela  TtridoSaiv  cum  Ahrensio  pro  glossemate  nXtj^ovaiVj  quod 
ceteros  libros  invasit;  v.  52  xta  IlQmevg  pro  wg  IlQmstfg  cum 
Ahrensio. 

Unus  superest  locus,   quem  ex  mea  coniectura  mutavi,  v.  74 
vulgo  sic  lectus: 

ov  (lav  ovdi  kdycav  ixQC^v  Sno  xhv  mxQOv  avra  ^ 

ubi  perineptum  esse  illud  loyov  rov  niXQOv  nemo  non  videt,  sive 
singu]a  verba  spectat  sive  totam  sententiam.  Et  miris  variisque 
modis  interpretantur  scholiastae,  quorum  alii  i%Qi^v  axonov  alii 
xh  niKQov  legemnt.  Conferendus  de  his  Hartungus  p.  412,  qui 
ex  una  istorum  interpretatione  ovdh  Xoyov  avxrj  dnsxQi^v  ovde 
xo  xv%6v  acute  (iiTntvXov  scripsit  pro  xov  nMQov^  quod  scilicet 
ex  illius  glossemate  fUKQOv  corruptum  sit.  Sed  remanet  illud  Xoyav^ 
quod  ferri  nequit.  Itaque  melius  etiam  Meinekius  ovd^  dXiymv 
inQl^v  ano  xdSfiniTiQOv  avxa  coniecit.  Et  posterius  quidem  re- 
cepi,  quod  recte  alius  scholiasta  explicuit  oneQ^  xo  fi^  dnonQi^val 
|U£,  mnQhv  r^v  avx'^\  qua  probata  interpretatione  initio  oi;dev 
iymv  simplicissime  emendandum  fuit. 

Hoc  idyllium  ut  nono  multis  numeris  praestare  patet  popu- 
laris  tamen  cantilenae  rebus  formisque  partim  retentis  —  quod 
quidem  accuratius  persequi  non  est  huius  loci  — ,  ita  Theocritum 
in  illa  de  Daphnidis  amoribus  fatisque  fabula  tractanda  liberrime 
ingenio  suo  atque  arte  usum  videmus  in  idyllio  primo.  Quod 
27  cum  inter  praestantissima  sit  poetae  carmina,  eo  magis  dolendum, 
quod  multis  modis  corruptum  largam  iustamque  criticis  praebuit 
dubitandi  materiam,  quam  penitus  excutere  nec  tempus  nec  locus 
est  in  strophis  restituendis  occupato.  Et  strophis  quidem  compo- 
situm  esse  threnum  in  Daphnidem  v.  64—142  versuum  intercala- 
rium  indicio  neminem  latere  potuit;  strophae  vero  illae  cum  plu- 
ribus  locis  parum  sibi  responderentj  hanc  discrepantiam  plurimi 
quidem  editores  satis  secure  toleraverunt ,  Ahrensius  vero,  uti 
iam  supra  p.  472  indicavi,  violentissime  sustulit  versibus  non  solum 
intercalaribus  quattuor  (79.  108.  111.  119)  sed  aliis  etiam,  qui 
et  sanissimi  ossent  et  maxime  necessarii,  non  minus  septem  (77  et 
78.  86.  92  et  93.  106.  110)  deletis,  ut  hic  quidem  virum  iusto 
acriorem  chirurgo  comparari  possis,  qui  nimio  secandi  ardore  ab-- 
reptus  vel  integris  membris  cidtellum  admovere  non  dubitat.  Itaque 
huius  quidem  rationem  ne  sic  quidem  per  se  probandam  singula- 
tim  recensere  supersedeo.  Multo  et  modestius  et  acutius  rem  in- 
stituit  Hauptius  in  Museo  Rhenano  [Nov.  Ser.  Vol.  IV]  (1846) 
p.  260 — 269,  qui  versuum  intercalarium  duobus  79  et  108  eiectis 
et  uno  89  post  v.  91  translato,  exemptis  etiam  e  ceterorum  serie 
V.  107  (quem  quidem  aperta  causa  ex  V,  46  adscriptum  rectissime 
iam  alii  sustulerunt)  109  et  110,  tum  transpositis  v.  120  et  121 
post  130,    ubi    sane    per    se    optime   quadrant,    hunc  stropharum 
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ordinem  post  prooemium  v.  63  sq.  restituit:  2.  4.  2.  2.  6.  6.  2.  | 
4.  4.  2.  2.  I  4.  4.  5.  5.  4.  Probavit  haec  Godofredus  Herman- 
n  u  s  dissert.  1.  p.  9,  nisi  quod  duos  versus  ab  Hauptio  eiectos  106 
et  107  non  solum  retinuit,  sed  etiam  ante  v.  112  duos  versus, 
quibus  turpis  ille  Veneris  atque  Martis  Volcani  reti  constrictorum 
concubitus  memoratus  fuerit,  excidisse  putat,  et  ita  v.  65  ante  64 
collocato ,  deleto  etiam  v.  73  carmen ,  quod  ex  tribus  partibus  com- 
positum  iam  Hauptius  demonstravit ,  in  has  strophas  redegit:  4. 
4.  6.  6.  2.  I  4.  4.  4.  4.  |  4.  4.  5.  5.  4.  Qua  dispositione  certe 
tres  carminis  partes  egregie  discemimtur,  ut  iure  mireris  Ahren- 
sium,  quod  et  primae  partis  gravissimum  exitum  v.  92  et  93  rese- 
cuit  et  stropham  115 — 118,  quae  est  apertissime  tertiae  partis 
prima,  secundae  extremam  esse  voluit.  Itaque  recte  illos  potius 
quam  hunc  secutus  est  Oebauerus  1.  c.  p.  84,  nisi  quod  retento 
V.  73  et  versu  intercalari  84  post  85  posito  atque  v.  89  deloto 
primae  partis  hanc  praetulit  ordinationem :  4.  2.  2.  7.  7.  Offen- 
dit  in  his  iam  per  se  strophicorum  versuum  numerus  nimis  dis- 
crepans. 

lam  vero,  in  his  quominus  acquiescamus  conaminibus,  aliae 
obstant  difficultates  bene  multae  et  in  explicandis  singulis  locis  et 
in  enucleando  totius  carminis  argumento  positae,  quas  difficultates 
excutere  atque  removere  praeter  editores  alii  etiam  studuerunt  haud 
pauci,  ex  quibus  recentiores  tantum  adtulisse  satis  est:  Welcke-  28 
rum  (in  opuscull.  vol.  I  p.  188 — 202),  Doederlinum  (in  lection. 
Theocr.  a.  1843),  Carolum  Fridericum  Hermannum  („disputatio 
de  Daphnide  Theocriti  Gottingae  1853'^),  Haulerum  (1.  c.  p.  45 — 
47),  Gebauerum  (1.  c.  p.  74 — 84).  Horum  omnium  aliorumque 
opiniones  magis  minusve  discrepantes  si  quis  accurate  recensere 
atque  singulatim  diiudicare  voluerit,  nae  iUi  singularis  libellus  con- 
scribendus  esset  voluminis  circuitu  Theocriteas  roliquias  longe  supe- 
raturus!  A  qua  opera  taedii  plena  nos  longe  remoti,  antequam 
nostram  carminis  restitutionem  proponimus  atque  enarramus ,  in  eo 
tantum  versabimur,  ut  carminis  di£&cultates  breviter  indicemus  gra- 
vissimis  fere  interpretu^i  erroribus  notatis. 

Eorum  erronmi  primarius  haud  scio  an  ille  fuerit,  quod  tan- 
tum  non  omnes  ad  explicandum  Theocriti  carmen  fabulis  alibi  de 
Daphnide  narratis  abusi  sunt.  Itaque  non  solum  Naidi  eum 
matrimonio  iunctum  fuisse  ex  ipso  Theocrito,  sed  etiam  iusiuran- 
d  u  m  de  maritali  castitate  eidem  datum  ^adsumpserunt^S  ^^^  sacra- 
mento  offensam  Venerem  novum  eidem  amorem  iniecisse,  cui 
tamen  Phaedrae  Euripideae  instar  fortissime  resistens  Daphnis  mor- 
tem  obire  quam  fidem  frangere  maluerit.  Verum  enim  vero  nec 
Naidis  uxoris  nec  iurisiurandi  eidem  dati,  quod  Theocritus  alibi 
quoque  ignorat,  vestigium  vel  tenuissimum  nostro  in  carmine  ad- 
paret.  Itaque  in  tantis  Daphnidearum  fabularum  discrepantiis  mali 
interpretis  est  ut  mali  poetae  foret,  inferre  aliena  ad  obscurandum 
carmen,  quod  a  bono  poeta,  qualem  Theocritum  iure  habemus,  ita 
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compositum  esse  statuendum  ebt,  ut  per  se  spectatum  et  facilem 
intellectum  et  absoluti  guis  numeris  artificii  delectationem  habeat. 
Clarissime  autem  ipse  poeta,  quae  causa  huius  quidem  Daphnidis 
sit  atque  culpa,  v.  97  sq.  declaravit: 

a^    ovK  ccvxog  JljQmog  vn    aQyaAm  tA,vyCx^rig, 

Quorum  versuum  vim  iam  simplicissime  verissimeque  lacobsius 
his  verbis  declaraverat :  „8cilicet  Daphnis  nunquam  Amoris  vi  se 
superatum  iri  professus  fuerat",  omni  matrimonii  maritalisque  sacra- 
menti  mentione  abiecta.  Mirari  igitur  subit ,  quid  sit  quod  tamen 
omnes  in  re  apertissima  et  iam  dudum  rectissime  indicata  caecutire 
atque  labi  perstiterint.  Scilicet  habemus  hic  quoque  unum  ex 
istis  qui  dicuntur  „lapidibus  offensionis*',  quibus  interdum  longam 
acutissimorum  interpretum  seriem  prosterni  videmus,  dum  circum- 
spicientes  alius  dextra  alius  sinistra  alius  a  fronte  alius  a  tergo 
casum  cavere  student,  nec  quisquam  interea  cernit,  quao  Ttagal 
29  noal  neixai.  Eiusmodi  lapis  hic  quidem  est  cum  tota  Friapi  oratio 
V.  81 — 91,  tum  maxime  eius  initium: 

—  Jd<pvi  xdXav^  xi  xv  xdiieai\  a  6i  xs  TKOQa 
Ttaaag  avd  xgdvagy  itdvx^  aXaea  noaal  q)OQsixat 
^axsvc^'  d  dvOSQcig  xtg  ayav  %al  dfidxavog  iaoL 

Hic  quidem  cum  memorari  videretur  puella  Daphnidi  desiderata, 
de  ea  eiusque  erroribus  dici  non  potest  quam  incredibilia  excogi- 
taverint  interpretes.  Aliis  enim  uxor  Daphnidis  erat  Nais  mori- 
bundum  maritum,  aliis  amata  ab  eo  puella  cupidum  amatorem  per 
fontes  per  montes  veloci  pede  quaerens  et  sectans,  qua  in  re  pri- 
mum  hoc  incredibile  est,  quod,  cum  Daphnis  ubi  sit  et  beluae  et 
pecudes  et  homines  et  Dii  sciant  omnes,  sola  quae  nesciat  sit  ca, 
quam  vel  maxime  scire  consentaneum  sit.  Tum  quoniam  permi- 
rum  sane  videbatur,  quod  Daphnis  puellae  amore  periret  ipsum 
ultro  secutae ,  aut  ad  tempestivum  benevolujjique  confugerunt  Priapi 
mcndacium,  quo  Daphnidem  consolaretur,  quod  quomodo  aut  la- 
scivi  Dei  naturae  aut  sequenti  cavillationi  conveniat,  nemo  facile 
dixerit,  aut,  ut  ipse  lacobsius,  hanc  excogitaverunt  fabulam  vel 
recentiorum  misericordia  dignissimam,  ut  Daphnidem  sive  iurisiu- 
randi  reverentia  sive  castitatis  studio  quantumvis  et  amantem  et 
redamatum  tamen  ab  amore  h.  e.  a  concubitu  sese  abstinentem  fin- 
gerent ,  dignum  profecto  monachorum  moribus  facinus !  Sed  etiam 
sequentia,  quibus  „salacitatis  Daphnidem  salacitatis  magister  gravi 
ac  severa  oratione  incuset",  adeo  ab  eius  ingenio  aliena  iudicavit 
Doederlinus  p.  5,  ut  v.  86 — 91  statim  post  78  positis  eam  ora- 
tionem  Mercurio  daret,  quem  ut  patrem  ^adversus  filium  graviorem 
monitoris  personam  sumere  fas  erat."  Vides  novum  errorem :  Mer- 
curium  Daphnidis  patremesse  prorsus  ignorat  Theocritus.     Aliam 
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eamque  magis  etiam  contortam  rationem  iniit  Gebauerus  p.  78  sq. 
non  solum  et  Naide  retenta  et  iureiurando  servato,  sed  etiam 
Diana  in  subsidium  vocata.  Daphiiidem  igitur  Naidis  amore  cor- 
reptum  fuisse  ipsum  fugientis  ex  Ovidio  art.  am.  I,  732  et  Nonno 
XV,  307  sq.  apparere  putat,  qui  et  ipse  poetae  verba  eo  modo 
intellexeiit ,  quo  Gebauerus  proverbio  Germanico  usus :  „das 
M&dchen  l&uft  davon  tlber  alle  Berge"!  Tum  Dianam 
eiusque  familiaritatem  arcessit  ex  Diodoro  IV,  84,  cuius  cultui 
Daphnis  „in  piima  adolescentia  se  sancto  quodam  promisso  totum 
addixerit'^  Vides,  quam  multa  sciat  Gebauerus  et  antiquis  et 
nobis  prorsus  ignota;  sed  accipe  plura  de  crudelissimo  Deae  castis- 
simae  facinore.  Dum  enim  Dapbnis  iusiurandum  servaturus  misero 
exhalat  amore,  accedit  illa  atque  virtutis  ergo  morientem  spnrcissimo  30 
increpat  convicio  v.  87 — 91  <p7t6Xog  etc.,  quod  sane  libidinosissimi 
Dei-  ex  ore  surripuisse  videtur.  Sed  quomodo  hoc  fieri  possit, 
quaeris?  Pro  v.  86,  quem  uno  in  cod.  a  secunda  demum  manu 
adiectum  iam  deleverat  Ahrensius,  olim  adfuisse  putat  Gebauerus 
alium,  quo  Dianam  accessisse  dictum  fuerit. 

Sufficient  haec,  opinor,  ad  demonstrandum,  quantus  offen- 
sionis  lapis  sit  hic  Priapi  sermo.  Cetera  iam  vix  minus  obscura 
adferemus.  Quid  sibi  velint  Daphnidis  verba,  quibus  Venerem  in- 
crepat  v.  105 — 113,  nemo  dicere  potuit.  Volunt  Daphnidem,  qui 
raoriens  quidem  tamen  amori  resistit,  exprobrare  Veneri  amoris 
Deae,  quod  et  ipsa  pastorum  Anchisae  atque  Adonidis  amori  suc- 
cubuerit.  Quasi  hoc  Venerem  puduerit:  nam  hoc  non  vereor  ne 
quis  mihi  eius  querelam  in  Homerico  hjmno  effusam  sit  opposi- 
turus.  Potius  illud  Daphnidis  convicium  tum  tantummodo  ad  rem 
faceret,  si  et  ipse  Veneris  amorem  petiisset,  sed  ab  eo  ut  mortalis 
atque  pastor  repudiatus  fuisset.  Sed  ponamus  probari  per  se  posse 
illam  interpretationem ,  quomodo  ad  eam  adaptes  Diomedem  Veneri 
infestum?  Vides  hic  meras  esse  tenebras!  —  Tum  v.  120  sq.  quam- 
quam  per  se  post  130,  quo  eos  transtulit  Hauptius,  egregie  qua- 
drant,  tamen,  antequam  omnia  in  ordinem  redacta  sint,  hanc  quo- 
que  coniecturam  nondum  indubitatam  esse  meminisse  iuvat.  — 
Mirum  etiam,  quod  pastor  beluas  quidem  valere  iubet  sed  boum 
suorum  vaccarumque  obliviscitur,  qui  non  minus  quam  illae  (v.  71 — 
75)  calamitatem  eius  luxerant.  —  Tum  quod  Pan  morientis  preci- 
bus  advocatur,  quamquam  hoc  per  se  necessitudini ,  quae  inter 
Deum  atque  principem  pastorem  intercedit,  convenientissime  fac- 
tum  videtur,  tamen  quod  nihil  quasi  testamenti  aut  ultimae  pre- 
cationis  loco  Deo  commendandum  habet,  eo  magis  miramur,  quod 
adferre  hic  iubetur  syringem  accuratius  descriptam.  Nam  qui  illud 
(piQ'  v.  128  accipiendi  sensu  acceperunt,  vereor  ut  ullum  inau- 
ditae  significationis  exemplum  adferre  possint.  —  Postremo  exsecra- 
tionem  illam  v.  132 — 136,  qua  omnis  rerum  natura  —  ut  apud 
•nos  a  quibusdum  scientia!  —  converti  {Ttavtcc  d'  ¥vaXka  yivoito) 
iubetur,  a  miti  amabilique  Daphnidis  animo  alienam  esse  scite  per- 
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spexit  Doederlin.  p.  8,  qui  proinde  hos  versus  in  fine  post  142, 
ut  Thyrsidis  sint  threnum  concludentis ,  non  Daphnidis  vitae  vale- 
dicentis  poni  iussit. 

lam  yide,  has  difficultates  omnes  tollere  num  mihi  contigerit 
carmine  simul  in  strophas  suas  restituto.  Ad  quod  intellegendum 
iam  nihil  adferas ,  quaeso ,  quam  quod  supra  ex  ipso  poeta  v.  97  sq. 
tamquam  fundamentum  nostrae  fabulae  posuimus.  Quocum  pror- 
sus  conveniunt  quae  VII,  72  sqq.  leguntur: 

31  —     —     —     ii€cl  TlrvQog  iyyv^BV  aCH^ 

&g  Ttoxcc  x&g  ^sviag  rjQaacato  jdaq)vig  b  fimrag^ 
%cig  oQog  aiupsTtovstto  ^  xal  mg  dgvsg  avxov  id^Qijvsvv^ 
IfiiQa  atxB  (pvovxi  naQ^  ojfirfiiv  TCOxauoiOj 
Evxe  ximv  Sg  xig  Tiaxsxdxexo  (laxQOv  vtp^  Aliiov. 

De  puellae  nomine  sive  appellativo  sive  proprio  eiusqiie  forma, 
pro  qua  et  ipse  ^ivlag  praetulerim,  multum  certaverunt.  Mihi. 
quidem  Carol.  Frid.  Hermannus  p.  6  verum  vidisse  videtur  in  hac 
fabulae  conformatione  intellegi  „puellam  peregrinam  hoc  est  inco- 
gnitam^^  Eam,  cuius,  postquam  fatali  amore  Daphnidem  incendit, 
nullum  vestigium  remansit,  xckt'  avxCq>QaOiv  comparare  possis  cum 
Schilleriana  illa ,  quam  omnes  novimus  aeque  subito  adfuisse  atque 
evanuisse ! 

Dap^nidem  igitur,  quem  non  male  quidam  cum  Hippolyto 
comparaverunt,  memento,  quoniam  amore  semper  superiorem  se 
fore  gloriatus  erat,  Veneris  numine  laeso  vehementissimo  puellae 
cuiusdam  amore  correptum  contabescere :  cetera  iam  ipsius  carminis 
lectio  suppeditabit. 

'*Aq^bxb  BovnoXindg  MolGai  fplXai  a^x^  aoidag' 
SvQOig  Zd    (D^  Aixvag^  ttal  OvQGidog  ad^  a  cpavd,  65 

A      d       7ta  Tcoii  aQ  i}<yO',  oxa  Adfpvig  ixdnsxo^  na  nona  Nv(A<pat ; 
ri  %axa  IlriveKo  xoAa  xi(i7tBa^  '^  Tuxxd  IlCvdoi; 
ov  y^Q  Ji)  Ttoxafioto  (liyav  §6ov  stxsx^  ^AvdTtm^ 
ovd    AXxvag  CKomdv^  ovd^  *'A%L8og  tsQov  v6mQ. 

aQxsxs  Povw)XtK&g  Moiaat  tpCkat  aQ%sx'  dotdag.  70 

d       xrjvov  (idv  ^mg^  xrjvov  XvKOt  <OQvaavxo' 
xrjvov  xmx,  dQviioto  Xi<ov  iaXavas  ^avovxa' 
noXXal  ol  naQ  noaal  ^osg^  noXXol  8i  xs  xaHQOt^  74 

noXlal  6'  av  dafidXat  xal  noQXtsg  toSvQavxo.  75 

Sqxbxs  povnoXtKag  Motaat  cpiXat  Sqxst!*  dotddg. 
/3'       ^vO"'  'EQ(idg  nQdxtaxog  dn^  cSQSog^  slns  di'  jjAdtpvt^ 
xCg  XV  KaxaxQvx^^tj  xlvog^  cSya-^i,  xoaaov  iQaaaat;'^ 
aQxsxs  povKoXtxdg  Motaat  tpikat  Sqxsx^  dotddg. 
y        r\vhov  xo\  ^ovxat^  xol  notfAivsg^  dnoXot  ^v^ov  80 

ndvxsg  dvriQcixsvv  ^  xl  nd^oi  %a%6v.  ^v^'  o  IlQlrinog 
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xijg>a'  yjJatpvi  tfiXccv^  r/  tv  TOKsai;  iqvids  xtSQai 

naaag  ava  XQavag^  navz^  Slcsa  Tcodcl  g>OQBvvTa't' 

^dw  iS(p**  a  dvCiQtig  xig  ayav  %al  a^%av6g  icci,  85  32 

aQ%BXB  PovKoXixdlg  Motaai  q>CXai  aQ%tt^  aoidag, 
y        ^ovrag  (lav  iXiysv'  vvv  ^'  alnoXm  ovSqI  iotfiag, 
&n6Xog  m%    i^^QV  ^<^ff  yLonaSag  ola  Satsvvtat^ 
Tdmxai  6g>9aXfimgy  oxi  ov  xQdyog  avxbg  iyevro' 
iuxl  xi  d'  inel  x*  iooQ^g  xag  naQ^ivog  ola  yeXavxi^  90 

xaKeat  6q>^dXfiL€ig  ^  oxi  ov  (uxd  xalai  xoQeveig.'' 

aQ%exe  §oviioXiiidg  Moiaai  q>lXai  aQxex^  doiddg. 
§'       xAg  d'  ovdhv  noxeli^ad'^  6  PovitoXogy  dXkd  xhv  avx^ 
awe  niKQOv  lipooTa,  %al  ig  xiXog  avve  iiolQag, 

aQxexe  fiovxoXiKdg  Motaai  tplXat  <^^^'  doiSdg, 

d       ^y&i  ye  ftav  ddela  Koi  d  KvnQig  yeXdoK/aj  95 

adia  ftlv  yeXdo^ca^  fiaQvv  6    ivl  &v(i6v  IjipKfa^ 
x^e'  ,,Ti5  d^v  xov^EQma  xar'  svxeoy  jddq>vi^  Xvyi^etv 
fl  ^'  ovK  avTog  '^cnog  im    doyaXim  iXvvlv^g;'' 
aQxexe  fioviioXiKag  Motaai  ndXiv  aQxex    aoiiag, 
a        xdv  S*  aQa  x'^  Ad^vig  noxa\kel^exo'  ^^Kwcqi  §aQeia^    100 
KvnQt  ve^eccaxd^  KvnQi  ^vaxotaiv  dnexd-^g' 
fj^ti  yuQ  (pQdcSi^  ndv^^  aXtov  a(i(it  Sedvnetvi 
jddq>vtg  %viv  *Alda  mik6v  iaaexat  aXyog  "ElQmxt, 
aoxexe  povxoXtTiag  Motcat  ndXtv  aQxex^  dot6ag* 
/J'       ov  Xiyexat  xdv  KvnQtv  6  povnoXog  — ,  S^ne  n&t  "Mav    106 
?Q7te  nox'  'Ayxlaav  —  xrivet  iQveg^  dde  KvnetQog  — , 
avTi^  onci>g  axaay  JtOfiijdeog  daaov  loZaa^  112 

%at  Xiye'  ^xbv  fiovxav  vtKtS  Adq>vtv^  dXXd  fidxev  (lot.^ 
&QXexe  ^ovnoXtMtg  Molaat  q>iXat  Sqx^^  dotS&g, 
p       dtQatog  x^^tavtg  onet  xal  (idXa  i/ofi€i;f»  109 

xal  nttoxag  fidXXet  tucI  ^qIu  ndvxa  6u6iut^  110 

TCtb€  Ti}t'  ^vOc,  e€d,  xal  ToO  Kdirpou  dvxtov  Ykcu, 
Kai  X^€*  ,t6v  PoOrav  kt€(vu)  Ad^viv,  dXXd  imoi  cTkc.' 

SQXexe  fiowtoXtKag  Motaat  ndXtv  aQXSx^  dotdag, 

a'       &  Xvnot^  (J  <&o)eg,  A  dv    &qea  qxoXdieg  SqkxOi^  115 

XaCQe^''  6  fiovxoXog  i(ifitv  iym  Adq>vtg  owtix'  dv'  vXav^ 
ovxix'  dvd  dQVftcig^  ovk  SXaea,  %a«^'  *AQi^otaa^ 
xal  noxaiioC^  xoi  xftTe  xaXbv  xaxd  SvfiPQtiog  vdtoQ. 
Xiiyexe  PovnoXtTtag  Motaat  fxe  Xviyex'  dotddg, 

a'       d)  P6€q,  di  TaOpoi,  (b  irdp  ttooI  Tr6pTt€(  dptai,  33 

xa(p€e'-  6  Pouk6Xo^  (5|yi|yiiv  tfiii  Ad^vi^  "'Ai6a  faivui, 

Adq>vtg  iymv  o8e  xHvog  h  xdg  §6ag  die  voftevmv^  120 

Adq>vtg  6  xAg  xavQO^g  %al  noQXtag  iSSe  noxladav, 
Xi^yexe  povKoXtndg  Motdat  Cxe  Xijysx'  dotdag. 
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P'       ,,(0  77« V  77av,  etv^  iaal  xar'  dSQSa  ficcTiQoc  AvKaicn^ 
Btxe  xvy    a^(pi7toketg  fiiya  MaivaXov^  fvO'  inl  vaaov 
Tttv  ZiKekdvy  ^B^lxag  6e  1,Cti    riqlov  alnv  xe  aafia  125 

T^i/o  Avnaovidao^  t6  %a\  fta%aqeaaiv  ayaxov, 
Xtffexe  povKohxag  Moiaai  txe  Xrjyer^  doidag, 

y        Iv^^  cJva|  xai  xdv^e  (pig^  evTtdxxoio  (leXtTtvotrv 
i%  v,aQ(£i  avQiyya  KaXuK;  KaXdjuioiaiv  iXLHxdv 
^v0*  CbvaH  Kal  xdvbc  xaXav  tcsqI  xeiXog  ipeibwv 

pouKoXiKoiv  Ttu|yidTav  tu  nOiiab^d  |uioi  x^^P^v  ibbdv  — 

ij  yaQ  iQciv  vn   "EQcaxog  ig  "Aidog  ?X7i0fiai  tidrj  —  •  130 

Xifyexe  ^ovxoXtnag  Moiaat  txe  Xriyex^  dotdag^ 
y        ^vvv  Xa  fihv  (poQeoLxe  ^dxoi^  (poQioixe  6'  axav&atj 
d  di  xaXd  vdQniaaog  in^  dQTiev&otai  nofidaat' 
ndvxa  d'  ^vaXXa  yivotxo^  xofl  d  nlxvg  oivag  ivelnai^ 
Jd(pvtg  inel  d^vdaxet'  xcrl  tcJ^  xvvag  SXa(pog  eXxoi^  135 

x^l  SQicov  rol  ax^eg  drfioat  yaQvaatvxo.^" 
Xi]yere  ^ovxoXtKdg  Motaat  tre  Xi]yer^  dotddg, 
§'       Xci  fiev  roaa^  elncav  dvenavaaro'  toi/  d^  ^A^pQoSlra 
fJ^eX^  dvoQ^Mat'  rd  ye  fidv  Xiva  ndvra  XeXoircet 
ix  MotQav^  %(&  Jd(pvtg  Ipa  ^oov,  ^xXvae  Siva  140 

Tov  Motaatg  (piXov  avdQa^  rbv  ov  Nvfitpatatv  dnexdrj. 
Xi]yere  ^ovxoXtxdg  Motaat  txe  XTJyer^  dotdag. 

Eximia  compositionis  ars  vel  obiter  intuenti  in  oculos  incurrit, 
quae,  quo  accuratius  singula  excutiuntur,  eo  clarius  elucet.  Tres 
habemus  partes,  quarum  primam  luctus  alteram  altercationis 
tertiara  decessus  nomine  breviter  appellarc  licet,  quas  partes 
dramatica  quadam  actionis  gradationo  conexas  esse  facile  patet. 
Statim  initio  scaena  vivide  adumbratur:  Daphnis  amore  contabe- 
scens  iacet,  desertus  quidem  a  Nymphis,  quae  baud  dubie  Siculis 
tractibus  paulisper  relictis  antiquas  Doricae  gentis  sedes  visum  ive- 
rant  (str.  a'),  sed  cum  a  feris  tum  a  gregibus  suis  deploratus 
(dvrtaxQ.  a').  lam  et  Dii  h5minesque  accedunt ;  et  omnium  quidem 
34  primus  Mercurius  non  ut  pater,  quod  falso  intulerunt,  sed  ut 
primarius  pastorum  deus  decedens  dn  mQeog  (ubi  montanis  gregi- 
bus  prospicit:  „von  der  Alp";  quod  moneo  propter  ineptam  cuius- 
dam  coniecturam  dn  dQavci)^  qui  cum  amore  perire  sciat  Daph- 
nidem,  quam  tandem  ardeat  interrogat  (str.  j3')  non  minus  blande 
quam  Venus  Sapphonem:  rig  a^  oJ  Wdng>^  ddtxrjet,  Eius  amoris 
prorsus  ignari  pastores  omnino  quo  malo  opprimatur  quaerunt 
(quod  ipsum  est  certissimum  argumentum  omnem  de  Naide  sacra- 
mentoque  fabulam  ab  hoc  carmine  alienissimam  esse),  postremo 
Priapus  omnium  loquacissimus  et  dicacissimus.  Quippe  agitur 
res,  quam  unus  optime  callet:  scit  enim  ut  et  Mercurius  Daphni- 
dem  amore  laborare,  cuius  cum  salacissimus  hortorum  custos 
unum   tantummodo   sensum   habeat,  non  potest  non   et  mirari  et 
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indignari,  quod  Daphnis,  cum  „quot  caelum  stellas  habeat  tot 
sylva  puellas'',  otiose  delitescat,  nec  eas  venari  audeat,  misellus 
amator  atque  omnis  consilii  expers  (str.  y).  Itaque  cavillabundus 
eum  dici  quidem  bubulcum  —  quos  constat  ut  pastorum  nobi- 
lissimos  etiam  venerearum  rerum  fiducia  et  soUertia  excelluisse 
—  sed  similem  esse  iactat  caprario,  qui  utpote  infimae  plebeculae 
homo,  sive  capellas  a  capro  iniri  sive  ipsas  puellas  ridendo  lascivire 
videat,  libidine  rumpatur,  omni  has  quidem  tentandi  et  subigendi 
audacia  derelictus  (antistr.  /).  Hanc  esse  debere  Priapeae  orationis 
sententiam  iam  dudum,  opinor,  interpretes  intellexissent,  nisi  fa- 
talis  ille  in  onmibus  codicibus  legeretur  singularis  &  di  ts  xw^a  | 
ndaag  ava  xQavag^  navx^  aXcsa  noaai  fpOQHtai  \  iaxBva\  quem 
sane  pronum  erat  de  una  aut  amasia  aut  uxore  Daphnidis  in- 
tellegere.  Aliquid  veri  Hermannus  olim  sensit  ^axBV*  corrigendo. 
£go  simplicissime  plurales  reduxi,  ut  statim  legenti,  qnid  sibi 
velit  vappa  Deus,  quam  apertissime  pateret,  similiter  atque  in 
Priap.  33 : 

Naides  antiqui  Dryadesque  habuere  Priapi, 

Et,  qua  tenta  Dei  vena  subiret,.  ei*at; 
Nunc  adeo  nihil  est,  adeo  mea  plena  libido, 

Ut  Nympbas  omnes  interiisse  putem. 

Fateor  tamen  Theocritum  fortasse  ad  Sophoclei  illius  exemplum 
xov  Xsvxaaniv  ^Anio&ev  (pdSxa  ^avxa  singularem  collectivo  sensu 
posuisse,  quod  si  probatur  sufficit  scribere  ad'  tde  Ktiga, 

Verum  Daphnis  et  benevoTis  ceterorum  quaestionibus  et  la* 
scivae  Priapi  cavillationi  silentium  opponit,  ne  amare  sese  aut 
confiteatur,  quo  victum  se  confessus  esset,  aut  neget,  quo  turpiter 
mentitus  esset,  sed  amorem  ad  mortem  usque  consummavit  h.  e. 
tam  diu  silens  amorem  continet,  usque  dum  moritur:  &vv£  mKQOi'  35 
igma  pertinet  ad  illam  actionis  passivae  figuram,  quam  et 
olim  in  lahnii  annall.  Suppl.  Vol.  V  (1839)  p.  379—383  et  nuper 
in  prolegomm.  ad  Quint.  p.  XCH  sq.  illustravi  ne  huius  quidem 
loci  immemor.  Nec  hic  rem  repetissem ,  nisi  mire  lapsum  vidissem 
Gebauerum  qui  p.  81  locum  ita  detorquet:  „studebat  suum  amorem 
exstinguere  vel  comprimere."  Hoc  gravissimo  invicti  animi  testi- 
monio  prima  pars  absolvitur  (antistr.  ^), 

lam  in  altera  parte  accedit  Venus  dulce  ridendo  graves 
animi  iras  celans  (ita  scripto  aSia  et  ivC  pro  ava  cum  probatissi- 
mis  interpretibus  locum  capio),  atque  num  se  amore  victum  fate- 
atur,  non  sine  aperta  superbiae  illius  castigatione  quaerit  (str.  a'). 
Victuin  si  se  fateretur  Daphnis,  haud  dubie  Venus  reconciliata  et 
amorem  et  vitam  ei  concederet,  ut  Aiax  Sophocleus,  si  vel  unum 
diem  poenam  divinitus  immissam  tolerare  sustineat,  Deae  ira  pla- 
cata  salntem  oppetiturus  est.  Sed  ille  non  solum  vel  in  Orco  in- 
victum  se  fore  praedicat  a  Veneris  Amorisque  potentia  (antistr. «'), 

KOrbly.  Schrlften.  I.  32 
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sed  etiam  Deam,  quae  se  ipsi  inimicissimum  yincere  nequiverit, 
quam  turpiter  nec  filium  Aeneam  Diomedi,  nec  amasium  Adonidem 
apro  eripere  potuerit,  acerbissime  commonefacit:  abeat  ad  Anchi- 
sem  iterumque  ab  eo  filium  concipiat  (hoc  a  castissimo  iuvene 
V.  106  sq.  et  aposiopesi  et  obscuris  verbis  ad  q)ciQiov  svvdv  perti- 
nentibus  indicatur),  a  quo  interficiendo  num  Diomedem  deterrere 
possit  Daphnide  nominato ,  experiatur  (str.  p') ;  abeat  ad  Adonidem 
ovium  pastorem  atque  ignavum  venatorem,  ut  videat,  num  Daph- 
nidis  exemplo  apnim  coercere  possit  (antistr.  ^).  Hanc,  quam  et 
transpositis  versibus  112  sq.  et  meo  qualicunque  supplemento  post 
110  posito  restitui,  genuinam  fuisse  poetae  sententiam  mihi  qui- 
dem  persuasissimum  est.  De  vulgari  obscurissimi  olim  loci  inter- 
pretatione  supra  dictum. 

lam  satis  represso  Veneris  inimicae  triumpho  tertia  parte 
Daphnis  primum  feris  atque  sylvis  fluviisque  (str.  a'),  tum  pecu- 
dibus  suis  valedicit  iam  ad  inferos  descensurus  (antistr.  a).  Has 
hic  quoque  pecudes  certo  supplemento  U  me  illatas  esse  et  v.  74  sq. 
post  71  sq.  et  ipsi  versus  120  sq.  ostendunt,  quos  ultimos  iam 
vides  nunc  demum  suo  frui  acumine,  cum,  si  Hauptio  duce  post 
v.  130  translocentur^  mire  post  Panis  cum  sjringe  advocati  men- 
tionem  iterum  boves  cnm  vitulis  inferuntur.  lam  Panem  ubicun- 
que  moretur  (str.  /?)  advenire  iubet  cum  syringe  sua,  ut  morienti 
sibi  funebrem  meditetur  cantilenam  (str.  /)  propter  crudelissimum 
suum  fatum  toti  -rerum  naturae  ex  more  maledicturam  (antistr.  /). 
Ita  quidem  et  operosam  syringis  mentionem  et  mirum  Daphnidis 
36  valedicentis  epilogum  optime  habere  arbitror.  His  igitur  dictis 
frustra  et  „sero"  ipsa  Venere  eurt  adiuvante  mortem  oppetit,  vir 
Musis  Nymphisque  amicus  (antistr.  j3');  quibus  verbis  ad  carrainis 
initium  alluditur. 

Poteram  alia  addere  bene  multa  et  de  compositione  et  de  sin- 
gulis  locis,  sed  iam  haec  spero  satis  futura.  Itaque  hoc  unum 
adicio  etiam  initio  v.  1 — 11  duas  esse  senarias  strophas.  Accuratius 
enim  oppositionem  intuenti,  qua  caprarius  Thyrsidis  laudationem 
superat,  patet  huhc  quidem  Musis  non  postponi  sed  aequiparari, 
hac  una  tantum  Deabus  concessa  praerogativa,  ut  ex  paribus 
praemiis  quod  velint  prius  eligant,  alterum  Thyrsidi  relinquant. 
Hinc  et  v.  11  sanissimus  est,  ubi  Ahrensius  Hartungum  tnLhens 
non  solum  njvag  et  varsQov  i^eig  scripsit,  sed  etiam  de  graviori 
corruptela  cogitavit,  cum  vazBQOv  non  dsvxEQBia  significet  sed  par 
praemium  verum  secundo  loco  captum,  et  inter  8  et  9  huiusce- 
modi  versum  excidisse  patet 

fl  (tav  Cvv  Moiaaig  aSmv  toov  a^Xov  aTCOiCy. 

Contra  in  sequentibus ,  quae  threnum  antecedunt ,  nihil  est  respon- 
sionis,  quoniam  ab  ea  alienum  est  arguraentum.  Sed  exitum  quo- 
que  strophice  compositum  esse  profecto  mireris  a  nemine  dum  anira- 
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adversum  esse.    Habes  enim  v.  143 — 145  =  146 — 148  et  v.  149  sq. 
=  151  sq. 

Sed  haec  satis  sunto  de  strophica  Theocriteorum  compositione. 
Neque  enim  oXm  tg?  &vkaxG}  doctrinae  quamvis  non  novae  nove 
tamen  tractatae  exempla  disseminare  oportet,  ne  criticus  hortulani 
instar  inutilibus  noziisque  plantis  infensus,  nimis  multas  easque 
Jgnotas  cum  puUulasse  videat,  aut  taedio  aut  terrore  correptus 
propere  omnibus  bonis  malis  manum  exstirpatricem  iniciat.  Licet 
igitur  in  fine  hoc  tantum  indicare,  mihi,  ut  de  levioribus  taceam, 
imprimis  idjUia  III.  VII.  XI.  XVI.  XVIII  multo  aliter  composita 
videri,  atque  Ahrdnsio  aliisque  placuit.     Sed  de  his  alias. 


32* 
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XXIV. 
Emendationnm  In  Enripidls  Ipbigeniam  Tanricam  pars  I  ^). 

3  Homericarum  dissertationum  seriem  iterum   ut   inter- 

rumperem,  duae  causae  fuerunt  quamquam  natura  dispares  mihi 
certe  gravissimae.  Etenim  ante  hos  tres  menses  absoluta  Iliadis 
parvae  editione  cum  iam  opus  de  singulis  eius  carminibus  suscep- 
tum  ad  finem  deducere  pararem,  quam  vere  illud  ab  homine  La- 
tino  nescio  quo  dictum  sit,  quod  iam  puero  mihi  arrisit,  varia- 
tionem  delectare,  non  sine  aegritudine  expertus  sum.  Ipsa  enim 
carmina  postquam  qualicunque  siiccessu  diuturna  certe  indefessaque 
diligentia  restitui,  tantum  me  subito  exantlati  laboris  cum  gaudio 
taedium  invasit,  ut  iam,  quas  in  restituendis  illis  secutus  essem 
rationes,  eodem  confestim  tempore  unoque  tenore  persequi  nec  vel- 
lem  nec  possem.  Libentissime  igitur  aliam,  quae  imminebat,  am- 
plexus  sum  necessitatem.  Nam  cum  nomen  solvendum  esset,  quod 
iam  diu  honestissimo  bibliopolae  dedissem,  pertinens  illud  ad  Euri- 
pidearum  quarumdam  tragoediarum  editionem  scholarum  in  usum 
adomandam,  ex  iis  imprimis  Tauricam  Iphigeniam  tam  male 
habitam  graviterque  corruptam  inveneram,  ut  haud  paucis  locis 
aliter  atque  adhuc  factum  esset  statuendum  mihi  videretur.  Harum 
igitur  sententiarum  argumenta  accuratius  exponere  ut  ab  editionura 
illarum  consilio  alienum  ita  his  Academicis  libellis  maxime  accomo- 
datum  esse  cum  nemo  futurus  sit  quin  concedat,  veniam  me  impe- 
traturum  confido,  si  sepositis  paulisper  Iliadis  carminibus, 
quae  iam  ipsa  per  se  suos  sibi  conciliatura  esse  spero  fautores,  ad 
fabulam  illam  Euripideam  Goethii  aemulatione  nobis  commenda- 
tissimam  secesserim. 

Sed  eam  fabulam  hac  non  minus  fortuna  quam  sua  ipsius  prae- 
stantia  insignem  quo  magis  admiramur,  eo  impensius  dolemus  per- 
tinere  eandem  ad  alteram  dramatum  Euripideorum  classem,  quorum 
verba  ex  paucissimis  tantum  iisque  pessimis  codicibus  ad  nostram 
aetatem  propagata  sunt.  De  ea  condicione  ut  hodie  recte  iudicare 
possimus,  accurata  fkctum  esse  Adolphi  Kirchhoffii  opera  inter 
omnes   constat,   cuius  utiiissima  editio,  cum  multas  imaginationis 


1)  [Index  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XVI.  ro.  Apr.  nsqne 
ad  d.  XVIII.  m.  Aug.  MDCCCLX  habendarum.] 
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nebulas  textu  Euripideo  superfusas  discusserit,  novam  sane  exer- 
cendae  in  eum  crisi  lucem  praebuit,  quod  beneficium  ibi  quoque, 
ubi  incertam  esse  atque  subobscuram  eam  lucem  iam  clare  per- 
spicere  licet,  viro  meritissimo  acceptum  referimus  haud  inscii, 
quantopere  vel  adversissimi  casus  vera  scientia  praestare  soleat 
vanae  faustorum  fatorum  persuasioni.  Nititur  igitur  Iphigenia  Tau- 
rica,  qualem  hodie  legimus,  duorum  codicum  saeculo  XIV.  scripto- 
rum  sublesta  fide,  quorum  primum  Palatinum  inter  Yaticanos 
n.  287  a  Kirchhoffio  littera  B  designatum  expressit  Aldus,  alte- 
rum  Florentinum  plutei  XXXII  n.  2  ab  eodem  littera  C  insignitum 
dolendum  est  quod  nondum  satis  accurate  collatum  habemus,  cui 
incommodo  cum  Kirchhoffius  se  succurrisse  apographorum  quinque 
(trium  Parisinorum,  unius  Florentini,  unius  Marciani)  ope  in  prae- 
fat.  p.  X  declaraverit,  quem  ea  medela  habuerit  successum,  eo 
minus  certo  ubique  sciri  potest,  quoniam  ne  unum  quidem  horum 
apographorum  ea,  quam  iure  hodie  desideramus,  diligentia  coliatum 
esse  patet.  Quamquam  multum  adiumenti  ex  codice  C  denuo  reli- 
gioseque  excusso  ad  Iphigeniam  emendandam  accessurum  esse  merito 
dubitare  licet. 

Eo  plus  laboris  viri  docti  interque  eos  critici  omnium  prae- 
stantissimi  in  restituendo  carmine  tam  male  habito  posuerunt.  Nam 
ut  taceam  de  his,  qui  omnes  poetae  fabulas  coniunctim  ediderunt, 
—  ex  quibus  praeter  Fixium  Parisinorum  codicum  „denuo  in- 
spectorem^^  singulari  cum  laude  nominandus  est  Augustus 
NauCkius  criticorum  Euripideorum ,  qui  nunc  quidem  vivunt,  fa- 
cile  princeps,  —  post  Marklandum  editorem  atque  Elmsleium 
eiusdem  censorem  Anglos  in  Oermania  duumviri  exstiterunt  doctis- 
simi  et  sagacissimi  Augustus  Seidlerus  a.  1813  et  Godofre- 
dus  Hermannus  a.  1833,  qui  perpetuae  constantisque  emenda- 
tionis  piumi  egregiique  auctores  fuerunt.  Hermanni  vero  liber  meum 
quidem  animum  eo  magis  insuper  capit  retinetque,  quod  eum  ex 
vivo  artificis  magistri  ore  prodeuntem  audire  memini  praesenti 
etiamnunc  post  tot  annos  scholarum  illarum  recordatione,  quas  vir 
summus  per  hiemem  a.  MDCCCXXXU — XXXTII  de  illa  fabula  ha- 
buit.  Quibus  schoiis  mihi,  qui  eo  ipso  semestri  septemdecim  anno- 
rum  adolescentulus  universitatem  adieram,  ad  studia  philologica 
strenue  riteque  exercenda  primum  et  viam  monstratam  et  animum 
excitatum  esse  data  Academici  libelli  occasione  grate  pieque  con- 
fiteri  iuvat.  Sed  illorum  duumvirorum  opes  suo  more  scholarum 
in  usum  haud  absurde  contulit  a.  1844  Augustus  Witzschel, 
olim  commilito  familiaritate  satis  intima  mecum  coniunctus,  sed 
post  annum  illum  quadragesimum  nonum  mihi  quidem  SiiSxog  I 
anvctog^  scilicet  unus  ex  silentiariis  illis  Saxonibus,  quos  nuper 
in  praefatione  Nonno  praemissa  p.  XI  sq.  iocandi  gratia  notavi. 
Postea  eodem  anno  1851  duae  prodierunt  Iphigeniae  Tauricae  edi- 
tiones,  una  Londini  simul  Helenam  atque  lonem  complexa  Caroli 
Badhami,  qui  cum  haud  paucos  locos  aut  feliciter  emendaverit 
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aut  sagaciter  tentaverit,  ipsom  eius  librum  in  manus  meas  non 
peryenisse  paenitet,  altera  F.  G.  Schoenii,  cuius  defiincti  in  lo- 
cum  iam  succedere  paro,  collectioniB  Weidmannianae  scholarum 
commodis  destinatae  haud  ultima  pars.  ^um  sequente  anno  I.  A. 
Hartungus  poetarum  Graecorum  ingeniosus  desultor  Emipidem 
suum  ad  nostram  fabulam  deduzit,  quam  tractavit  quemadmodum 
omnia  tractare  solet,  quippe  cuius  libelli  nec  sine  taedio  legi  nec 
sine  damno  neglegi  possint.  Postremo  editorum  agmen  clausit 
Beinholdus  Klotzius  praeceptor  et  ipse  olim  meus  bene  meritus, 
qui  anno  superiore  et  hanc  et  Aulidensem  Iphigeniam  Gothanae 
coUectioni  adiecit.  Is  et  totam  fabulam  perpetuo  commentario 
accurate  illustravit  et  crisin  sobrie  circumspecteque  factitavit  a  nimia 
illa  codicum  superstitione ,  qua  olim  haud  raro  transversus  actus 
est,  nunc  quidem  satis  alienus. 

Singulos  fabulae  nostrae  locos  tractaverunt  nuper  primum 
loannes  Evicala  in  Academiae  Viennensis  actt.  Vol.  XXIX 
(1858)  p.  205  sqq.,  qui  cum  et  priorum  multa  commenta  diligentis- 
sime  excussit  et  nova  ipse  cum  explicandi  tum  emendandi  conamina 
haud  pauca  protulit,  accuratius  interdum  quam  acutius  re  gesta  in 
illis  redarguendis  fere  felicior  quam  in  his  inveniendis  exstitit, 
deinde  Budolphus  Bauchensteinius,  vir  meritissima  iam  rude 
donatus  mihique  per  undecim  annos  coniunctissimus ,  in  libello 
gratulatorio  die  VI.  mensis  Septembris  superioris  anni  universitati 
Basileensi  oblato ,  qui  ipso  Evicala  in  examen  vocato  strenuam  epi- 
crisin  exercuit  et  aliquot  locos  probabiliter  tractavit. 

Post  tot  tantosque  viros  in  ipsis  his  dissertationibus  editionis 
meae  comitibus  quid  ego  consilii  secutus  sim,  iam  breviter  prolo- 
quar.  Omissis  omnibus  locis,  in  quibus  ab  uno  alterove  meorum 
antecessorum  verum  iam  perspectum  esset,  eos  tantum  prolixiori 
huic  reliqui  tractationi,  in  quibus  novi  aliquid  idque  hau4  impro- 
babile  invenisse  mihi  videbar.  „Periculosae''  sane  „plenum  opus 
aleae'^,  quippe  quod,  si  novae  eius  res  fatali  quodam  casu  omnes 

.  malae  esse  reperiantur,  iustam  legentium  indignationem  ne  eo 
quidem  blandimento  mitigare  poterit,  quod  altera  habet  Lessin- 
giani  illius  iudicii  pars,  quo  libro  cuidam  mediocri  multa  et  nova 

6  et  bona  inesse  sed  nec  nova  bona  nec  bona  nova  esse  lepide 
ille  pronuntiavit.  luvat  tamen  hoc,  quod  saepius  iam  varieque 
obsecundantibtts  fiAtis  secutus  sum 

—  avsQQlg>^c9  6  nvfiog  — , 
nunc  quoque  bono  animo  repetere  non  stolida  certae  fortunae  spe 
elatum  sed  ad  meliora  per  ipsam  meam  cladem  aliorumque  succes- 
sum  accipienda  pronum  et  paratum.  Quippe  vulneribus  carere  ignavis 
tantnm  licuit  atque  otiosis;  strenuum  vero  et  militem  et  criticum 
decet  non  solum  victoriis  delectari  sed  etiam  cicatricibus! 

Merito  offenderunt  interpretes  statim  v.  15,  qui  in  libris  hoc 
modo  legitur: 
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dEivrlg  t'  oTclolag  nvsvfuirtov  t'  ov  tvyxavfov 
tlg  ifinvQ^  ijA-^f. 

Nam  nec  particulae  copulativae  hic  ferri  possunt  et  genetivi  dHvtjg 
ankoUtg  unde  apti  sint,  difficile  est  dictu.  Quos  genetivos  qui  cri- 
tici  ex  Tvyxavtav  sine  oif  assumendo  pendere  putaverunt,  Seidlerus 
atque  Matthiaeus,  intolerabilem  scabritiem  poetae  obtruderunt,  quae 
reposita  bis  particula  diy  quam  Seidlerus  iure  quidem  suo  intulit, 
quamquam  a  barbarie  certe  vindicatur,  nihilo  tamen  tolerabilior 
redditur.  Nec  magis  ea  ratio  ferri  potest,  qua  Schoenius  Fixium 
secutus  primo  z  in  d'  mutato  altero  deleto  deiv^g  anXolag  ut  ge- 
netivos  causales  cum  sequentibus  slg  ifiTtvg^  ijk^e  coniungendos 
putavit.     Una  restat  via,  ut  in  verbis  hoc  ipso  modo  scriptis 

dBiv^g  d'  ajtXoiag  fcvevfidxoiv  ov  xvyxdvmv 
cum  Schaefero  ex  Homerico  illo  E  523  vi]ve(iifig  genetivos  illos  pro 
temporis  genetivis  habeamus,  quales  passim  sane  inveniuntur,  ut 
al^glag  Aristoph.  nub.  371,  al&(ilag  xe  xal  vriveiilag  Aristot.  meteor. 
I,  10,  4  [p.  347»  26  Bekk.],  svdiag  ibid.  6  [p.  347^  1],  yal^vrig 
Plutarch.  moraU  p.  460  B.  Magnum  tamen  scrupulum  movet  epi- 
theton  deivrjg  et  per  se  insolenter  additum  eiusmodi  genetivo  et 
hic  quidem  ut  dnXoiag  causam  ventos  designans,  quales  sunt 
apud  Aeschjlum  in  Agam.  192  sqq.  iivoal  d'  d%o  Uv^fiovog  (loXoiJaai  { 
naKoaxoXoi  vriovtdeg  dvOOQfioi^  \  PQOxmv  aXac^  veav  xe  nal  Tteiafidxfov 
dg^eidetgj  non  malaciam,  quam  solam  indicari  posse  locutione 
nvev^idxmv  ov  xvyxdvmv  haud  facile  quisquam  infitias  ibit.  Hanc 
ipsam  vero  causam»  hic  illaturus  et  Beiskfus  iam  olim  scripsit  deiv^ 
i*  dnvoia  nveviidxav  ivxvyxdvmv  vel  0vvTt;^;i;avQ>v,  et  eius  igna- 
ru8,  ut  videtur,  postea  Hermannus 

decvrjg  dnvoiag  nvevfidxmv  dh  xvyxdvmv^  7 

provocans  hic  simul  ad  Sophoclis  Electram  563  sq. 

iQOv  dh  xfjv  xvvaydv  "Aqxe^iv^  xivog 

Ttoivqg  xa  noXXd  nvev(iax^  iox    iv  AvXidi. 

Sed  Hermanni  quidem  coniectura  etiam  a  particulae  dh  positura 
minus  commendabilis  est,  utrique  vero  constans  repugnat  fama  de 
Diana  ventorum  non  omnium  tranquillitatem  sed  adversorum  fu- 
rorem  immittente,  quam  famam  praeter  alios  etiam  Euripidem  hic 
quoque  secutum  esse  locus  similis  indicat  in  Iphig.  Aul.  88  fj^isa^^ 
dnXoia  x^coft^vot,  qui  simul  suadere  videtur,  ne  pro  hac  ipsa  voce 
ignotam  alioquin  quamquam  probeformatamsubstituamusa9Cvo/ag. 
Itaque  alia  coniectura  circumspicienda  est.  Nec  ei  negotio  de- 
fuerunt  novissimi  interpretes,  quorum  unus  Kirchhoffius  deivti  6* 
SnXoc  fjv  nvevfidxfov  d'  ov  xvyxdvmv,  alter  Nauckius  de^elg 
d'  dnXoia^  nvev(idxiav  x*  ov  xvyxdvav  proposuit.  Et  illud  quidem 
quamobrem  minus  placeat,  supra  iam  indicavi;  hoc  vero  haud  scio 
an  Homerico  illo  6  380 

ogxcg  ft'  d^avdxayv  neidtf  xai  Uijoe  %elsv%ov 
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non  saiis  defendatur.  Videtur  autem  rem  accuratiuB  examinanti 
vulnus  et  altius  resedisse  nec  nimis  tamon  difficile  ad  sanandum 
esse.  Etenim  cum  reputamus  et  adiectivum  detvog  fere  ipsis  de- 
saevientibus  dari  procellis,  ut  infra  v.  1394  dsLvog  yciQ  il^dv 
SvEfiog^  Soph.  Ai.  674  deivdiv  (sive  deivov)  r'  af^ficf  nvevfiaTav, 
et  cum  illo  anXoCa  xQcifievoij  quod  de  eadem  re  alibi  dixit  Eari- 
pides,  egregie  convenire,  si  hic  anXoiag  genetivus  a  verbo  xvyxd- 
veiv  aptus  sit,  haud  improbabiliter  statuemus  mutilatum  versum 
imperiteque  expletum  esse ,  qui  ab  Euripide  olim  sic  scriptus  fuerit : 

Tv^cov  d'  anXolag  itvevfiaxcav  deivcSv  fila. 

Cf.  Cjcl.  109:  avificDV  ^velXai  deHQO  (i    tJQTtaaav  fila, 

Multo  intricatiores  etiam  sunt  qui  leguntur  versus  34 — 41: 

vaotai  d'  iv  xoiad^  iegiav  xi^tiaC  fie^ 
o&ev  vofioiat^  xotaiv  ijSexai  ^ea 
"AQxefAig  eoQxijg^  xovvofi'  ^5  Kakov  fiovov^ 
xa  d'  aXka  atyai^  xiiv  ^eov  tpo^ovfiivri, 
^co  yccQ  ovxog  xov  vofiov  xaJ  itQlv  nolet^ 
Sg  av  xaxik^rj  xrjvde  y^v  Ekki^v  avi^Q' 
\  KaxaQXOfiai  fiev^  atpdyia  i*  Skkoiaiv  fiiket 

aQQtiv    eacD&ev  xtovd^  dvaKxoQcov  ^edg. 

Ac  primum  quidem  omni  sensu  caret  eoQx^^g^  sive  genetivum  spec- 
tas,  quem  nemo  hodie  aut  ex  vdfioiai  aptum  hac  in  sede  poni  po- 
tuisse  putaverit  aut  quombdo  Klotzius  per  „die*illo  festo"  ver- 
tere  potuerit  perspiciat,  sive  ipsam  rem,  cum  non  de  Dianae  festis 
certa  die  celebrandis  sed  de  advenis  Graecis  sine  mora,  ubi  primum 
comprehensi  sunt,  quovis  tempore  immolandis  sermo  sit.  Deinde 
quid  est,  quod  plerique  huic  festo,  quod  plane  ignoratur,  sequentia 
adplicuerunt  xoivofi^  '^g  xakl>v  fi6vov?  Quid  tandem  est  speciosi 
nominis  huic  festo  cetera  nefando?  TavQonokta  nomen  si  fuisse 
cum  Hermanno  ex  v.  1454  sqq.  concludimus ,  ne  hic  quidem  nos 
docebit  locus,  quidnam  pulchri  aut  in  Tauris  insit  aut  inOrestis 
TteQiTtoki^aet,  Quare  alii,  ut  Hartungus,  ijg  ad  ipsam  Dianam 
rettulerunt,  quippe  quae  xaki^  sive  potius  xakklaxij  dici  soleat. 
Qua  interpretatione  summam  piissimae  sacerdoti  adversus  deam  ser- 
vatricem  imponi  impietatem  recte  monuit  Bauchensteinius ,  quae 
impietas  quam  longe  absit  ab  huius  Euripideae  Iphigeniae  animo, 
optime  ex  v.  380 — 391  apparet,  quibus  versibus  cruentum  illum 
morem  non  deae  voluntate  sed  hominum  pravitate  institutum  esse 
ratiocinando  invenit.  Quid  tamen  vice  versa  Rauchensteinii  obstet 
explicationi  in  ipso  ioQxrjg  nomine  significationem  laetae  rei  in- 
esse  putantis,  ex  iis,  quae  supra  monui,  apparet:  festum  omnino 
hic  nullum  est. 

Levius  est  nec  tamen  nullius  momenti,  quod  aposiopesin  habe- 
mus  et  satis  violentam  praesertim  in  tranquilla  prologi  narratione 


"N 
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et  propterea  etiam  miram,  quod  verbum  ad  complendam  orationem 
o^ev  vofioiaiy  xoidiv  ijdBxai  ^ea  necessarium  ^vfo  non  commutatur 
cum  alio  —  quae  fere  est  aposiopeseos  sive  anacoluthiae  ratio  — , 
sed  idem  sequentis  membri  initio  per  particulam  yaQ  infertur.  Est 
hoc  eo  suspiciosius,  quod,  cum  nec  hoc  verbo  res  aut  vere  designe- 
tur  aut  pie  mitigetur,  ad  illud  corrigendum  statim  inwdixtag  ad- 
iciatur  naxaQxoiiMi,  fiivj  aq>dyia  d'  akXoL0LP  (iik£i.   Itaque  novissimi 

critici  codicis  B  scripturam  ^'  (sed  v  mutato  in  ei  a  pr.  m.)  secuti 
—  nec  num  &vcit  in  C  diserte  legatur,  certo  scimus!  —  duplici 
modo  sanare  locum  studuerunt:  Kirchhof&us  quidem  ^bIov  repo- 
suit,  quo  recte  ezploso  certatim  Kvicala  Elotzius  Bauchensteinius 
^vsLv  commendaverunt,  infinitivo,  si  quid  sentio,  cum  molesta 
gravitate  praemisso. 

Sed  hic  certe  emendandi  periculum  fecerunt.   In  antecedentibus 
vero  nemo  eiusmodi  quid  ausus  est  praeter  Seidlerum ,  qui  cum  9 
Beiskio  et  Marklando  dedit: 

o^*  iv  vofioiOiy  xoidiv  i]dsxai  ^ea 
"AQxsfug^  ioQxi^y  xovvOfi^  ^g  xaHv  fiovov 

quod  iure  ceteri  repudiaverunt.  £x  his  laudandi  sunt  Kirchhoffius 
et  Nauckius  certe  propterea,  quod  laborare  v.  35  sq.  monuerunt. 
Ille  autem  quod  addit,  „versus  nisi  gravi  corruptela  affectus  sit, 
ante  eum  nonnulla  excidisse  necessario  statuendum  esse^S  habemus 
quidem  in  Euripide  cum  alibi  tum  in  hac  ipsa  fabula  apertissimas 
lacunas,  nec  a  crisi  iis  detegendis  intenta  me  alienum  esse  constat, 
hic  vero  quominus  aliquid  excidisse  statuatur,  prohibet  lex  huic 
rationi  iam  alibi  a  me  praescripta,  qua  nusquam  de  omissa  sive 
voce  sive  sententia  cogitandum  esse  monui,  nisi  ubi  certe  qualis 
ea  fuerit  probabiliter  indicari  omninoque  membrorum  male  cohae- 
rentium  hians  commissura  ostendi  possit.  Vellem  docuisset  Kirch- 
hoffius,  qualia  excidere  potuerint  ante  versum  35,  ut  is  qualis  hodie 
legitur  recte  se  habeat! 

Mihi  quidem  prorsus  contraria  est  sententia,  ut  locum  non 
defectu  sed  interpolatione  laborare  putem.  Quem  si  Euripides  hoc 
modo  scripsit: 

o^Bv  vofAOiOi^  xotaiv  ^dexai  ^edj 
—  xa  d    akXa  aiyd  t^v  ^sov  q>opovfiivti  ^  — 
Sg  av  iuxxik^  xfivds  y^v  "EAAiyv  dvi]Q^ 
naxdQXOfAai,    fiiv^  6(pdyia  S^  akkoiaiv  fiiksi 
aQQrfc*  laoo&ev  Twvd'  avanxoQfov  %i&g^ 

nec  quicquam  ad  sententiae  integritatem  desideratur  et  tamen,  quo 
modo  interpolandi  consilium  ortum  sit,  perspici  poterit.  Etenim 
Iphigenia  barbarum,  quem  abominatur,  ritum  conmiemonltura  cum 
tamen,  quominus  aperte  odium  suum  profiteatur,  deae  reverentia 
retineatur,  satis  habet  eum  ritum  ut  deae  acceptum  indicare  cete- 
ris,  quae  de  eo  dicenda  essent,  addita  causa  diserte  repressis,  plane 
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ut  consimili  illo  Aeschyli  loco  custos,  postquam  ut  reducem  do- 
minum  data  dextra  salutare  sibi  liceat  optavit,  idem  prodit  scd 
alia  de  causa  conceptum  consilium  his:  xa  d^  alka  aiytS'  poxfg 
STtl  ykciaarj  fiiyag  |  pififiKev,  Utroque  loco  eandem  locutionem  ha- 
bere,  quibus  opponatur,  patet.  Aliter  vero  visum  interpolatori,  qui 
cum  V.  35  ita,  ut  in  libris  legitur, 

o^€v  vofioiai  Tor<rtd'  ^dsvai  ^sd^ 

scriptum  invenisset,  necessario  et  demonstratum  ritum  diserte 
explicandum  censere  et  sequentibus  xa  d^  akXa  aiycS  quae  oppo- 
10  neretur  notionem  desiderare  debebat.  Itaque  et  infra  versura  satis 
insulsum  intrusit,  et  hic  ineptiorem  etiam,  memor  tamen  6ivo(ia 
sane  haud  raro  ut  vanam  cuiusdam  aut  personae  aut  rei  speciem 
cum  eiusdem  vita  et  veritate  componi  nihii  promptius  habuit  quam 
hoc  ipsum  nomen,  quod  fortasse  ex  ipsa  hac  fabula  v.  604: 

x6  acofia  ^asig  tovftov,  ovxl  xotivoiia 

commode  succurrebat,  contrario  modo  in  Orest.  390  variatum.  Pro- 
pius  tamen  etiam  accedit  Phoen.  653 :  t/  d'  Saxi  xb  nkiov;  ovofi' 
sxsi  fiovov  ei  fragm.  Antiphanis  apud  Athen.  XIII  p.  671  f.  (Comm. 
Grr.  frr.  Vol.  III  p.  124  Meineke)  de  proba  amica: 

Svxcog  ixa^Qag'  aV  ftev  akkai  xovvofia 
pkaTtxovai  xoig  xqonoiaiv  Svxo^g  ov  %ak6v, 

Similia  quaedam  adscribere  placet :  Orest.  454  ovofia  ydg^  iqyov 
d^  ovx  sxovaiv  ot  tpikot^  Hippol.  601  sq.  XQsiaaov  di  xoiiQyov  —  | 
rj  xovvo[i\  Iph.  Aul.  128  ovofi^  avr'  iQyov  naQixfovy  Med.  126 sq. 
Tcuiv  yaQ  fisxQUav  fCQoSxa  fisv  slnslv  \  xovvofia  vtna^  XQV^^""^  ^^ 
(sic !  non  t£)  fuxTiQfa  \  kipaxa  pQoxotaiv,  Uel.  601  d'avfi*  sax '  ikaaaov 
xovvofi    ij  x6  HQdyfC  ix^v, 

Magis   etiam   dubitatum   est  de  v.  96 — 103,    qui  in  libris  sic 
leguntur : 

xl  dQmfisv;  afitpl^krfixQa  yccQ  xolx(ov  OQag 
v^ipflkd'^  noxsQa  Scafidxoav  TtQoaafi^dasig 
iKpfiaofisa&a ;  nwg  aQ^  ovv  fid^otfisv  av; 
fj  x^Xxoxsvnxa  nky&Qa  kvaavxsg  fioxkoig 
dv  ovdsv  tafisv;  ijv  d'  dvoiyovxsg  nvkag 
kriq)9c5fisv  siapdastg  xs  firjxcivcifisvoi  ^ 
^avov fis^\     dkkd  nQiv  ^avsiv^  vstog  sm 
(psvycofisv^  yytSQ  6s€q^  ivavaxoki^aafisv, 

In  his  V.  98  cIq^  tantum  in  C  legitur,  pro  quo  B  dv  habet  sed  se- 
cunda  manu  additum,  ut  defectum  fuisse  in  archetypo  probabiliter 
indicaverit  Kirchhoffius;  tum  utrum  fid&oifisv^  quod  habet  Aldus, 
an  kd^oifisv^  quod  coniecit  Beiskius,  in  libris  legatur,  non  satis 
certo  traditur.  Sed  praeterea  in  his  quae  insint  difficultates,  nemi- 
nem  latet,   quas  quibus  machinis   tollere   adhuc  conati  sint  inter- 
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pretes,  exponere  longam  esi  Praestat  igitur  quae  recte  iam  ab 
iis  administrata  sunt  breviter  comprehendere,  ut  ad  cetera  ezpe- 
dienda  viam  nobis  muniamus.  Agmen  ducit  ut  toties  ita  hic  quo- 
que  Hermannus,  qui  recte  et  a(Ag>C§XrfiXQa  toi%mv  ipsius  templi 
parietes  esse  contra  Handium  septum  sive  neQlpokov  intellegentem 
demonstravit  et  SafiaTmv  nqo6a^§aCeiq  non  esse  ^occasiones  ubi  11 
ifiPaxov  hxi  dci(Mi"j  quae  Seidleri  fuit  sententia,  sed  ipsos,  qui- 
bus  ad  templi  portas  escenditur,  gradus  perspexit,  et  cnm  Handio 
illa  fiXy&Qa  Xvaavxeg  i/toxXoig  de  aperienda  remotis  repagulis  non 
de  effringenda  admotis  vectibus  porta  dicta  esse  vidit.  Sed  in  se- 
quentibus  vemm  nec  ipse  assecutus  est  nec  quisquam  eorum,  qui 
pessima  corruptela  v.  100  tSv  ovdhv  iCfisv  decepti  v.  98  ycmg 
av  ovv  (id^oiiisv  av  retinuemnt.  Quae  duo  membra  cum  cobae- 
rere  viderentur,  et  Seidlerus  olim  et  Hartungus  nuper  de  trans- 
ponendis  versibus  cogitaverunt,  ille 

—  itoxBQa  icofiaxmv  ngbg  afnpdosigy 

^  XaXxoxevnxa  xX^^d^ga  XvOavxsg  fioxXotg^  99 

iKPfiaoiiea^a;  nag  av  ovv  (id^oifiev  av^  98 

av  ov6iv  tdfiev*  — 
coniciendo,  hic: 

—  fccSg  yiiQ  ovv  (idd^oifiev  av  98 
fJv  ovdev  Ta^cv;  ijv  o  dvoiyovxeg  itvXag  100 
71  %aX%6xev%xa  KX^qa  XvOavxeg  (lOxXoig  99 
Xfi(p^dS(iev\  elapdo eig  xe  (ifixavoi(uvoi^ 

^avov(ied^  •   — 

scribendp;  Hermannus  autem  servato  versuum  ordine  tantum  19 
disiunctivum  v.  99  in  17  interrogativum  mutavit,  importune  et  in- 
utiliter  interiecto  ipso  hoc  .interrogativo  membro,  cum  per  se  pa- 
teat,  si  quis  recta  via  gradibus  egressus  ad  templi  fores  perve- 
nerit,  ut  introspicere  possit,  has  ipsas  fores  ei  aperiendas  esse. 
Itaque  suo  quodam  iure  longius  grassatus  Dindorfius  incommodum 
versum  prorsus  eiecit.  Egregie  vero  Badhamus  et  quid  vitiosum 
sit  et  quale  esse  debeat,  quod  in  eius  locum  substituatur ,  per- 
spexit  scribendo  tSd*  ovdov  l(Si(iev  pro  (Sv  ovdiv  Xg(Uv,  Quod 
qui  arripuit  Kvicala  simul  etiam  singulas,  quas  modo  attuli,  su- 
periorum  opiniones  ita  refutavit  p.  215  sqq.,  ut  non  opus  sit  ver- 
bum  addere.  Ipse  tamen  cum  recepto  Badhamlano  invento  totum 
locum  hoc  modo  constituit: 

—  nineqa  d(a(tdxmv  fCQoaa(iiPd(Seig 
ixj3i7tf($ftetf^' ,  onong  av  ovv  (ue^i(iev  av^ 
el  x^XnoxevKxa  nX^ga  Xvdavxeg  (n-oxXoig 
(Sd*  ovdbv  Saifiev;  — 

magnopere  vereor,  ne  iUato  soloecismo  simul  languidissimam  sen- 
tentiam  intulerit,  quam  callide  obscuravit  non  tamen  prorsos  ve- 
lavit  vertendo:  ,jsiuen  wir  die  Stufen  hinansteigen,  um  eo  {oiv)  12 
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dariiher  Gewissheit  zu  erlangen,  oh  wir  das  eherne  Fer- 
schloss  werden  bffnen  tmd  die  SchweUe  hetreten  Mnnen?*'  Sed  per- 
bene  idem  et  ultimum  membrum  aUa  —  ivavaxoXrfiayLBv  inter- 
rogando  efferendum  ab  Oreste  non  fugam  suadente  sed  deliberante 
intellexit  et  ad  totum  locum  recte  capiendum  adduxit  Sophoclis 
Ai.  460  sqq.  n6xzQCi  nqog  oXnovg  —  nikayog  Alyaikiv  nsQdS;  \  mcI 
nolov  ofifMx  naxQl  driXoicm  — ;  nmg  [is  xki^csxal  nox^  £lai6eiv\ 
yvfAvbv  q>avivxa  — ;  |  ov%  loxt  xoijQyov  xXrixov,  aXXa  drjx^  ifov  \ 
nQog  iQVfia  TQcicav  —  Xola&tov  ^dvco. 

Ipse  tamen  Badhamus  rem  tantum  non  ipsa  verba  assecutus 
est,  in  quibus  nec  foima  epica,  pro  qua  6S6v  ezspectes,  nec  locu- 
tio  etiam  ab  Homericis  illis  vniQ^ti  —  ovd6v^  vnhQ  ovdbv  ij5ij- 
oexo^  in  ovdov  lciv  satis  diversa  tragiqprum  usui  respondet.  Suo 
iure  igitur  Nauckius,  qui  in  antecedentibus  etiam  recte  Xd^oifisv 
praetulit  sed  tum  vulgato  ^  xaXxoxsvKxa  etc.  contentus  fuit,  Bad- 
hamiano  invento  aliud  eiusdem  sententiae  substituit  ^vQa^ev 
eaifisvj  quod  commendatum  ex  parte  Electrae  verbis  in  cognomine 
fabula  V.  76  sq.  bI<Si6vxi  d'  ^^y«^]?  I  ^vQa^ev  ridv  xavdov  svQi- 
oneiv  xaAoo^  si  recipi^mus,  totum  locum  sic  scribendum  esse: 

—  n^g  Sq^  ovv  Xd&oifiev  av, 

ei  xaXx6xevKxa  TiXij^Qa  XvOavxeg  iio%Xotg 
^vQu^ev  IdtfAev; 

ex  sequentibus 

—  -^v  J'  dvolyovxeg  nvXag 
Xrig)^afiev  eiapdaeig  xe  (irixavcifievoij 
^avovfie^^ . 

ita  apparere  videtur,  ut  de  sententiae  quidem  argumento  et 
nexu  dubitari  non  possit.  Idem  vero  cum  etiam  aliter  exprimi 
possit,  ut  iacD^ev  sive  eig  xdSvx^  iaifiev  scripto,  ipsa  verba 
coniectura  extra  dubitationem  posita  restitui  nequeunt.  Et  quidni 
Euripides  scripserit: 

—  ncig  Sq*  ovv  Xd&oifiev  av^ 

fjv  ^aAxdrfvxra  KXfj^Qa  Xvaavxeg  ftoxXotg 
ood'  eiaicafiev; 

Ego  vero  hoc  ipsum  propter  repetitam  sequente  membro  coniunc- 
tionem  praetulerim: 
13  V.  113  sq. 

OQa  6i  y*  etaci)  XQiyXv<pcav  onot  %evov 

difiag  Tuc^eivat, 

Etiam  de  his  versibus  multum  disputatum  est.  Ac  primum  qui- 
dem  illud  etao)  modo  cum  oQa  iunxerunt,  id  ut  introspiciendi 
haberet  notionem,  quod  omnium  ineptissimum  est,  modo  cum 
XQtyXvg}ciiv  ^  ut  idem  esset  atque  fiexa^v^  quod  iure  improbavit 
Kvicala  p.  221,  modo  cum  difiag  m^eivat^  quod  unice  verum  pri- 
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mus  vindicavit  Hermannus.  Idem  vero  male  tQcykvgxov  cum  xaO^- 
stvat  constructum  putavit,  quod  eo  magi»  mireris,  quoniam 
Winckelmannum  aliosque  secutus  illud  Tievov  recte  intellexit  de 
intervallis  inter  triglyphos  interiectis,  quae  aut  metopis  praefixis 
claudebantur  aut  aperta  relinquebantur,  qualia  praeter  hunc  lo- 
cum  Euripides  etiam  in  Oreste  v.  1371  sq.  innuit,  ubi  Phryx  ille 
effugisse  se  praedicat 

xedQmt&  Tcaatditov  vfcig  tiQBfiva 
^(OQiKag  te  tQiykvgxwg, 

Ita  postquam  locus  recte  explicatus  erat,  graviter  profecto  ii  erra- 
verunt,  qui  Blomfieldi  coniecturam  yetaa  pro  y'  etam  aut  proba- 
verunt  aut  lideo,  ut  Dindorfius  atque  Nauckius,  textui  intulerunt 
scilicet  Dorici  templi  architectura  prorsus  neglecta.  Felaov  enim, 
quam  coronam  Latini  vocaverunt,  perpetuo  tractu  supra  capitu- 
lum  et  triglyphis  et  intervallis  aut  metopis  impositum  qua  de 
causa  Orestis  oculis  speculandum  commendetur,  nec  Davus  nec 
Oedipus  extricare  poterit.  Sed  speculandi  notionem  atque  com- 
mendationem  particulis  6i  ye  inepte  elatam  —  quas  certe  Evlcala 
removit  scribendo  OQa  d^  ineiae  —  omnino  ab  hac  sermonis 
parte  alienam  esse,  qua  de  eo,  quod  postea  noctu  faciendum 
sit,  agi  necesse  sit,  recte  intellexit  Hartungus,  dummodo  ne  ad 
apographi  Parisini  E  sive  errorem  sive  coniecturam  Sga  de  y* 
eTaoa  confugisset  iam  ab  Hermanno  explosam.  Desiderari  tum  po- 
tius  Sga  di  rote  probe  monuit  Rauchensteinius  p.  V,  qui  cum 
proxime  verum  attigerit  scribendo  iatat  Si  y*  eiaa)  etoTCov,  eum 
iam  mecum  de  perficienda  loci  emendatione  consensurum  spero. 
Vide  enim:  oQa  vel  oiQa  nihil  aliud  est  nisi  infelix  litterarum  ga 
supplementum ,  quae  in  mutilato  archetypo  remanserunt  ex  ga- 
(frov,  quod  scriptum  fuisse  ab  Euripide  totius  loci  tenor  ita  de- 
monstrat,  ut  probandi  gratia  eum  adscripsisse  satis  habeam: 

otav  6h   wntog  Ofificr  kvyalag  fioky^ 

tol^ritiov  vm   ^eatov  ix  vaov  Xapeiv 

ayakfuc  naaag  nQoafpigovte  firjxavdg' 

gaa tov  di  y^  etaca^  tgtykvgxav  ditov  xevov^  14 

ie(iag  xa^eivai, 

iVci  V.  111  ciun  Dindorfio  pro  th  vel  tot  scripsi,  Znov  v.  113 
iam  Elmsleius  emendavit,  quod  ne  retento  quidem  o^  ullis  argu- 
tiis  apte  defendi  potest. 

Iphigeniam  in  cantu  funebri,   non  in  sermone  ab   adveniente 
nuntio  interruptam  haud  satis  apte  v.  240 

tC  d'  Katt  tov  nagdvtog  ixnkrjaaov  koyov; 

interrogare  solus  Klotzius  sensit,  qui  koyov  non  solnm  sermonem, 
verum  etiam  cogitationem  ac  ratiocinationem   significare  et 
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bic  et  in  Orest.  549  monet.  Sed  hic  ipse  locus,  quo  adolescens 
orationi  praefatur  contra  Tyndarei  accusationem  habendae 

aTtel&hG)  ds  xoLg  loyotCiv  ixnodav 

t6  yiJQccg  '^fiiv   xb  cov^  o  ft'  ixyrAifrm  Xoyov^ 

optime  demonstrat  Iphigeniae  bic  quidem  Xoyov  non  fuisse  com- 
memorandum.    Ne  te  morer:   interrogabat  illa  olim 

t/  tf'  ioxt  xov  TtaQovxog  i^nXrjaaov  yoov; 

V.  330  sqq. 

(loXig  6i  viv  xokfifj  (ihv  ov  %stqovfie^cc ^ 
hvkXo)  ds  TtSQtpaXovxsg  i^sxXiijfafisv 
nixqotOt  xstQciv  g>dayav\  sig  di  y^v  yow 
nafiaxip  Ka^staav. 

Laudandus  est  Bothius ,  quod  corruptum  locum  non  neglexit,  quem- 
admoduin  plurimi.  „Ineptum^^  inquit  ^ji^snXiil^afisv  ^  neque  locus 
est  furto,  ubi  vis  affertur.  Quare  ponendum  censeo  i|e  x  d  t/wftf v/' 
Id  et  probavit  Dindorfius  et  recepit  Hartungus  et  praestat  sane 
Hermanniano  i^sXi^il^afisv ,  quod  ex  Hesychiana  glossa  petitum  Ho- 
merico  ^o  465  anoXsij;ifisv  o^axa  xoXwS  frustra  tueare.  Modo  om- 
nino  de  vi  sermo  hic  esse  possit,  quam  non  allatam  esse  antece- 
dentia  x6X[iy  (isv  ov  x^^Q^^f'^^^  aperte  clamant,  quibus  apprime 
oppositum  esse  i^SKXiipaiisv  nemo  non  yidet.  Sed  ei  furto  illud 
nixQOtat  quam  non  conyeniat,  ex  Schoenii  optime  nota  intellegitur, 
qui  solus  omnium  has  prodigiosas  expedire  conatus  est  insidias  hoc 
modo:  „Wir  hezwangen  sie  nicfU  durch  Mhnes  tmd  offenes  Angrei- 
fen,  sondern  durch  die  List,  dass  wir  sie  erst  dicht  umringten 
und  dann  ihnen  mit  Steinwiirfen  die  Schwerter  au3  den  H&nden 
15  entrissen/*  Sed  nolumus  amplius  in  his  titubare  tenebris,  quas 
subito  disiciemus  scribendo  pro  nixQotat^  quod  ex  v.  318.  327 
irrepsit,  ninXotat:  adolescentibus  vestiimi  undique  coniectarum 
mole  circumvelatis  atque  impeditis  gladios  subtraxerunt,  dum  illi 
lassitudine  exhausti  in  genua  procumbunt.  Vestium  usus,  ubi 
„arma  ad  tegendum .  corpus^'  deficiunt,  ex  descriptionibus  et  ima- 
ginibus  veterum  satis  notus  e8t,*nec  Euripides  eius  immemor  fuit, 
cum  supra  v.  312  sq.  scripsit 

ninXcDv  xs  ngovotaXvnxsv  svnTjvovg  vqxig^ 
xaQadoKoiv  (isv  xantovxa  XQav(utxa^ 
fpiXov  dh  d^SQanslatatv  SvdQ*  svsQysxdSv, 

Sed  teli  loco  velamentis  utendi  magistra  Euripideis  pastoribus 
Clytemestra  exstitit,  ij  icoatv  ansiQfa  nsQt^aXoi^a^  vq>da(iiaxt\ 
sxxstvsv^  quemadmodum  ipse  poeta  in  Orest.  25  sq.  scripsit. 

V.  558.     IlaxQhg  ^avovxog  xr^vds  xtfiaiQOVfisvog, 

Ineptum  esse  hoc  xrjvds  recte  iam  dudum  peritissimi  quique  edi- 
tores  viderunt,  quibus  qui  oblocuti  sunt  Schoenius  atque  Klotzius 
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pronomen  antecedenti  TcaiQog  Qavovxog  oppositnm  esse,  non  vide- 
runt  tum  tantum  ita  poni  potuisse  pronomen,  si  Orestes  dicturus 
fuisset  patre  interfecto  non  aliam,  sed  hanc  prae  ceteris  a 
se  punitam  esse.  Quid  vero  scripserit  Euripides,  quaeritur.  Quod 
Elmsleius  coniecit  al^i^a  xifi(OQov(i£vog  per  se  probum  est:  vid. 
supra  78  TtaxQdg  al(i^  itiadfiriv^  Alc.  733  tf'  adElgyijg  alfue  Tifiw- 
Qtjaexaij  Oen.  fragm.  663  Dind.  naxQog  alfi^  ixi(i<oQriaa(iriv.  Ali- 
quid  tamen  dubitationis  movet  praemissum  h.  1.  participium  ^a- 
vovxog^  cui  additum  alfia  praesertim  post  patris  caedem  diserte 
memoratam  aliquid  languidi  habere  videtur,  cum  potius  desidere- 
mus  talionis  ius  a  pio  matricida  efferri.  Id  ipsum  vero  fecit  et 
hic  respondendo  • 

TtaxQhg  ^avovxog   a<p*  dvxixtficnQOVfUvog 

et  in  Electra  v.  849  sq.  narrans 

g)Ovia  di  naxQog  avxsxifiaQfiadfiriv 
xki^fi(ov  ^OQiaxrig^ 

nec  aliter  Helenae  atque  Menelai  adventum  optavit  Iphigenia  supra 
V.  367  Tv'  avxovg  dvxsxifKOQrjadfiriv.  Verbum  invenerat  iam 
Blomfieldius,  sed  addendum  erat  pronomen,  cuius  glossa  xi^vSs 
genninam  scripturam  expulit.    • 

V.  676  vulgo  editur:  1« 

g)av  (peiJ'  xl  <J'  rift^Hg  ot  x*  ifwl  yswi^xoQsg; 

sed  versari  nos  in  loco  lacunoso  ex  B  apparet,  in  quo  r'  ifiol 
manu  secunda  additur,  quod,  si  quidem  legitur  in  C,  coniectura 
illatum  esse  recte  suspicatus  est  Kirchhoffius,  dummodo  ne  eam 
veram  putasset,  qua  admissa  ineptum  illud  fifu$g  retinetur,  cum 
non  de  se  sed  de  suis  parentibus  soUicitum  esse  Chorum  et  per 
se  patet  et  sequens  versus  ostendat: 

Sq^  elalv;  aQ^  ovx  tlal\  xlg  (pQaasuv  av; 

Non  sine  causa  ipsum  adscripsi:  ante  eum  dici  non  potuisse,  quod 
Nauckio  placuit  xi  d'  fificSv  zlaiv  ot  yBvvfixoQtg^  iam  ipse  vir 
egregius  non  negabit.  Euripidem  vero  scripsisse  xl  ^'  rifiiv  ot 
(plkoi  yevvfjxoQEg  dudum  perspexeram,  cum  non  sine  gaudio  Rau- 
chensteinium  meum  coniciendo  xt  6^  fjfKov  (plXxaxoi  yevvi^oQsg 
paene  mecum  consentientem  inveni. 

Qui  subtilibus   argutisque  nugis  delectatur,   interpretes  adeat 
ad  V.  633 

^av^^  t'  ikai(p  aoifia  ahv  Tutxaa^iaao 

miro  acumine  demonstrantes ,  quomodo  oleo  infuso  conflagrans  cor- 
pus  exstingui  recte  dicatur.  Ea  commenta  qui  suo  iure  ridet 
Hartungns  non  magis  tamen  feliciter  sibi  persuadet  non  igni  sed 
calentibus  cineribus  exstingudine  infussum  esse  oleum,  cui  rei  tan- 
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tum  vinum  adhibitum  esse  constat.  Accedit ,  quod  acSfia  aov  nullo 
pacto  de  corpore  in  cineres  soluto  dici  potuit.  Omnino  erraverunt 
interpretes,  quod  hic  de  iusto  sive  rogo  sive  sepulcro  cogitaverunt 
immemores  eorum,  quoe  modo  v.  625  quaerenti  Oresti 

xaq)og  dh  noiog  di^stccl  ft',  oxav  Oavw; 

respondit  Iphigenia 

niJQ  Uqov  ivdov  %aC^  t'  Bvqomov  nivQag^ 

quibus  verbis  ab  Euripide  morem  respectum  esse  apud  Cartha- 
ginienses  receptum  Diodorus  alios  haud  dubie  secutus'  testatur  loco 
certatim  ab  omnibus  adscripto  XX,  14:  ijv  ds  nag^  avxoig  avdgtag 
*  Kqovov  xakxovg  iKzeraKoag  rag  xsiQag  vnxlag  iyTCSKlifiivag  ini  ti}v 
yijv^  Sdxs  Tov  inizs^ivxa  zcSv  naldtov  anoKvXis6&ai  xal  ninzsiv 
stg  Tt  xdiSfia  nliJQsg  nvQog'  slaog  ds  xal  zov  EvQinidfjv 
ivzsv&sv  slXriq>ivai,  za  fiv^okoyov[isva  naQ^  avz^  nsQi 
Tijv  iv  TavQoig  ^voiav^  iv  olg  siadyst  ziiv  ^I(piyivsiav 
vno  ^OQiozov  diSQoazcofiivi^v  ^^zdg)og  etc»  De  hac  igitur  vora- 
gine  sacro  igne  completa,  in  quam  mactatum  corpus  praecipita- 
17  batur  comburendum,  et  zdg)ov  625  atque  632  et  nvQav  635  dictum 
esse  patet,  in  ea  autem  voragine  combusti  corporis  ceterarumque 
rerum  commixtos  cineres  relictos  esse  consentaneum  est.  Orestis 
igitur  corpori ,  antequam  in  prof  andum  deiceretur  ,  se  infltillaturam 
esse  oleum,  scilicet  quo  citius  combureretur ,  promittentem  fecerat 
Iphigeniam  poeta  verbo  xaTai^fxcj  a  rore  —  cf.  Aesch.  Agam.  561 
dQocoi  %azsi\)i%atov  —  apte  ad  oleum  translato,  quod  ex  angusto 
lecythii  coUo  guttatim  destillat.  Locutionem  aliquid  habere  Euri- 
pideo  mori  congruum  concludas  ex  Xenophontis  Symp.  11,  26,  ubi 
Socrates  minuta  pocula  commendat:  r\v  61  fifiiv  ol  naidsg  iitKQatg 
xvli^  nvKvd  int^tifsnd^coaiv  —  iva  xal  iyci  iv  FoQytsioig 
Qi^fuxaiv  sinco  —  etc.  Constructionem  sane  paulo  « insolentiorem, 
pro  qua  aliquis 

^av&ov  t'  ilatov  adfiazog  KazaipsftcS 

praetulerit,  in  rariore  verbo  admisisse  videtur  exemplum  usita- 
tioris  Tuczaxkv^stv  secutus.  Alia  commenta  ut  Musgravii  xcrTa- 
azskdS  Schoenii  xazaaxsSci  Bauchensteinii  %azanXdam  cur  ferri 
nequeant,  neminem  fugit. 

Sicco  pede  plenque  interpretum  transierunt  haec  v.  818  sq. 

OPEZTHZ,   xofJ  AovT^'  ig  AvXtv  firjzQog  avsdi^G)  jtaQa; 
lOirE^EIA.   oW  •  ov  yaQ  6  ydfiog  ia&Xog  £v  (i    dtpsiXszo. 

Quorum  ultima  plerique  cum  Matthiaeo  sic  explicaverunt:  „nup- 
tiae  enim  bonae  non  effecerunt,  ut  lavacris  a  matre 
ministrandis  carerem.'^  Quae  sententia  tum  tantum  staret,  si 
sponsam  bonas  quidem  nuptias  inituram  lavacris  matemis  carere, 
ad  malas  vero  nuptias  ea  a  matre  accipere  moris  fuisset.    Contra 
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ante  nupiias  quascunqne  filiabus  a  matribus  suis  lavacra  parata 
esse  quis  nescit?  Non  hoc  igitur,  quod  ut  omnibus  ita  etiam 
Iphigeniae  accidit,  ut  peculiare  signum  commemorandum  erat,  sed 
potius  hoc,  quod  A^lidem  ad  nuptias  profectura  a  matre  domi 
remanente  aquas  sponsales  secum  asportandas  aocepit.  Aliam  in- 
terpretationem  excogitavit  is,  qui  in  cod.  Flor.  2  teste  Matthiaeo 
tom.  Y  p.  596  adscripsit  a^pelksto  to€to  to  fiij  eiSivat^  quod  am- 
plexus  Klotzius  inauditam  locutionem  excusavit,  non  firmavit.  £i 
tamen  insistens  Nauckius  cum  i  xqovog  fJuxKQog  cSv  exspectare  se 
dicit,  hoc  certe  perspexit  ad  debilitandam  memoriam  nihil  facere 
nuptias  sive  probas  sive  nobiles.  Kirchhoffius  quid  sibi  velit  con- 
iciendo  ia^kog  <Sv  fi  i7C<o(piXet^  dispicere  non  potui.  Unus  Seid- 
lerus,  quid  dici  debuerit,  vidit,  qui  tamen  interrogationis  tantum 
signuminfine  versus  addidit  hac  sententia:  „nontte  enim  nuptiae  is 
illae,  quae  satis  felices  erant,  illi  me  abstulerant?^^ 
Verum  ita  satis  obscure  locuta  esset  virgo,  quae  potius  rem  bre- 
vius  a  fratre  indicatam,  ut  in  eiusmodi  interrogandi  atque  re- 
spondendi  vicissitudinibus  fieri  solet,  pluribus  supplere  debebat 
hoc  modo: 

oZd' •  fvi'  ^Q9  6  yci(iog  io^kog  civ  ft'  d(pelkexo. 

Plura  sunt,  quae  offendant  in  his,  quibus  Orestes  suam  sor- 
tem  sorori  explicare  pergit  v.  940  sqq. 

iml  xa  iiriTQog  xav&^  a  Oiymfiev  xcrxa 
elg   xstQag  rik&e^  fieradQOfiaig  ^Eqiwviov 
riXavvofiea^a  ipvyddeg^  iv^ev  fioi  noda 
elg  tag  'Ad"rivag  Ji/  y'  ine(iilfe  Ao^Cag 
SlKfiv  naQaOx^tv  taig  avcDvvfAOtg  &eaig, 

De  his  primus  omnium  bene  meritus  est  Ebnsleius,  qui  cum  (lov 
pro  (loi  ex  tragicorum  usu  reponendum  esse  monuit,  certe  quam 
ineptus  esset  dativus  sensit,  quem  a  Schoenio  et  Klotzio  defensum 
iure  mireris,  postquam  etiam  Hermannus  diserte  eum  explosit.  Is 
ipse  vero  nec  ev^ev^  quod  Elmsleius  ad  templum  Deiphicum  ne 
indicatum  quidem  in  antecedentibus  referebat,  ferri  uUo  modo 
posse  demonstravit  itaque  ev^^  i(ibv  noda  emendavit,  quod  re- 
cepit  Nauckius,  respuit  Schoenius,  qui  peius  etiam  causalem  incs^e 
particulae  sensum  putavit.  Nec  ille  tamen  emendationem  perfecit: 
profecto  enim  post  „vagi  erroris  notionem",  quae  non  solum  „ccrti 
loci^^  sed  etiam  certi  temporis  notatione  caret,  non  apte  addi  vi- 
detur  hoc  membrum:  „tum  me  Athenas  misit  Apollo.^^  Sensit 
hoc  sed  non  sanavit  Kirchhoffius  addendo  d'  post  fAeta6Q0(iaig, 
Immo  vago  errori  finem  factum  esse  dei  oraculo  edicendum  erat, 
quod  fecit  poeta  scribens  tai'  iiiov  noda, 

Nec  sequentem  versum  restituerunt  critici.  Ex  quibus  cum 
prinium  Scaliger  pro  ^i;  y'  coniecisset  dijt^ ,  utrumque  recte  reiecit 
Elmsleius,  Hermannus  vero  qurfmquam  dubitanter  defendere  susti- 

Kiichly,  SohTiflen.   I.  33 
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nuit  ^iy  y'  scilicet  sensu  Germanici  „90.^  endlich"  cum  ev^a 
coniungendum.  Fieri  hoc  posse  suo  iure  negavit  Hartungus,  qui 
Reiskiano  ilg  xav  (?)  ^A&tivag  noXiv  usus  ipse  slg  x^v  ^A^vag 
vfjv  scripsit.  Hoc  quidem  ex  usu  tragicorum  scribendum  fuisse 
A^avag  satis  constat.  Sed  displicet  hic  quidem  in  simplici  narra- 
tione  tota  locutio,  quamvis  nec  ignorem  Med.  1381  sq.  y^  6h  f^ds 
Eiavtpov  I  CBfiviiv  ioQztiv  xcrP  viki]  nqoCa^oyL^v  et  infra  v.  1441  ipsa 
19  Minerva  Atticam  ifi^v  %^6va  appellet.  Inde,  hoc  modo  si  emen- 
dandus  locus  videretur,  ex  v.  978  slg  rijy  ^A^i^vcSv  ytfv  prae- 
ferrem.  Nec  magis  placet  Elmsldianum  i^imfiijfi^  quod  nec  pro 
simplici  imfiijts  umquam  dictum  est  —  nam  in  Elect.  1283 
Zsvg  —  I  efdfokov  'Ekivrig  i^insfii^f*  ig  "Iltov  simulacrum  ab  ipsa 
lovis  sede  exiisse  significatur  —  nec  hic  ut  in  Soph.  Oed.  B.  789, 
ubi  templum  Delphicum  diserte  nominatur,  insfi^sv  i%  xov  vaov 
intellegi  potest.  Accedit  aliud,  quod  nt  alibi  ita  hic  quoque  in 
perpetuae  narrationis  initio  ipsum  diserte  nominari  oraculum  desi- 
deramus.  Quare  non  dubitandum,  quin  Euripides  ut  supra  v.  77 
noi  fi^  av  xfjvd^  ig  S(fKw  f[yaysg  \  XQ^<^^S  ita  hic  dicentem  fece- 
rit  Orestem: 

Sax^  ifjLOv  noda 
Xifi^Cag  ^Adi^vag  ilainsfiijfB  Aollag^ 

qui  idem  970  sqq.  hoc  modo  narrationem  suam  conclnserit: 

ooai  d^  'EQivvmv  ovk  imlo^rfiav  vofiw^ 
dgofioig  avidqvxoiaiv  riXdctQOvv  fk    azl^ 
?(og  ig  ayvov  ^kdw  av  ^oifiov  nidov 
%al  nqoc^Bv  advxayv  inxa^dg^  vrjCxtg  PoQug^ 
iTCcifjLOC^  avxoi}  fiCov  anoQQij^Biv  ^avoiv^ 
il  fiij  fiB  C(6CH  Ool^og^  og  fC  ancilsCBV, 
ivxBv^Bv  avSrjv  xglnodog  i%  xqvcod  laKmv 
Ooipog  fk    InBfirjfB  Sbvqo,  SionBxig  Xa^Biv 
ayaXfi*  A^rjycav  r'  iyrw^tdq/Ocat  jfiovL 
Praeterea  of.  infra  v.   1440  adBXqfiig  "AQyog  Blcnifiilmv  difiag. 
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Emendatiomim  in  Enripidis  IpUgeiiiam  Tanricam  pars  n^). 

Orestes  postquam  longiore  narratione ,   quae  post  matris  cae-  3 
dem  ad  praesens  usque  tempus  sibi  acciderint,   agnitae  sorori  v. 
940 — 978  exposuit,   totam  his  precibus  concludit  orationem: 

akk^  ijvnsQ  '^fitv  Sqiosv  omriQUtv^ 
980  (SvftTCQCLl^ov,  fjv  yag  ^eag  xccxaaxoifiiv  PQitag^ 
(lavnav  XB  liq^m  %al  al  TtokvncoTta)  axdfpH 
avsiXag  MvKfjvaig  iy%axaaxr^ato  naXiv. 
aXl^,  cS  q>i>liri^Bla^  ^  (J  naalyvrj^ov  naQa^ 
atSaov  naxQ^ov  o/xoi/,  itiamaov  d^  ifii' 
.     985   (og  xSfi^  oiojXs  Ttdvxa  xal  xa  IlBXoTtUltSv^ 
ovgdviov  bI  (lii  Xri^if^SfiBa^a  d^sdg  ^ixag, 

Harum  precum  cardinem  in  eo  versari  patet,  quod  Orestes  Iphi- 
geniam,  ut  se  in  deae  simulacro  auferendo  adiuvet,  qua  re 
omnis  et  ipsius  et  patemae  domus  salus  contineatur,  disertissimo 
et  enixissime  orat.  Sororem  enim  fratrem,  quem  iam  ignotum  ho- 
spitem  in  patriam  remissura  fuerat,  a  nefando  sacrificio  servaturam 
atque  ipsam  cum  eo  domum  redituram  esse  iam  ex  epistulae  ar- 
gumento  supra  v.  770  sqq.  allato  Orestes  concludere  poterat,  qui 
cum  navem  remigibus  probe  inslsnictam  praesto  haberet,  hunc  re- 
ditum  ne  ita  desperatum  quidem  esse  sciebat,  ut  Iphigenia  navigii 
illius  ignara  supra  v.  873  sqq.  conquesta  erat.  Contra  si  simul 
auferenda  esset  Dianae  statua,  eum  decessum  multo  et  difQciliorem 
et  periculosiorem  fore  consentaneum  erat.  Haec  ipsa  causa  est,  ob 
quam  Orestes,  quanti  et  sibi  et  patemae  domui  sit  momenti,  ut 
illud  simulacrum  abripiatur,  tam  inultis  verbis  et  repetita  partim 
ratiocinatione  exponit. 

Sed  ei  quae  Iphigenia  respondet  inde  a  v.  989,  magnis  me- 
rito  novissimorum  imprimis  criticonmi  dubitationibus  obnoxia  fue- 
runt,  quae  dubitationes  ut  rite  excutiantur  atque  solvantur,  tota 
illius  oratio  ordine  pertractanda  est.  Eius  orationis  hoc  est  ex- 
ordium: 


n  [Ind.  lectt.  in  litt  univ.  Turic.  inde  a  d.  XV.  m.  Oct.  MDCCCLX 
usque  ad  d.  XXIII.  m.  Mart  MDCCCLXI  habendarum.] 

33* 
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TO  (liv  Ttfjod^vfiov^  TtQiv  Ge  6bvq^  ik^Hu^  exo} 

990  '^A^ei,  yevia^ai  xal  ai^  avyyov\  elxstdBiv* 
d^ikca  d'  ansQ  av'  ai  xb  fiBxaaTtjaai,  novoyv 
voaovvta  t'   oIkov^   ovxl  z<p  txavoviv  [U 
dvfiovfiivri^  naxQ^ov  OQ^maai  ^iXoa, 

4  Huc  usque  omnia  probe  decurrunt.    Dicit  IphigeHia  se  et  ante, 

quam  frater  huc  advenerit,  Argos  redeundi  ipsumque  videndi  de- 
siderio  motam  esse  —  id  quod  iam  fatali  illa  epistula  declaravit 
—  et  nunc  idem  atque  fratrem  velle,  ut  et  ipsum  a  laboribus 
liberet  et  patemam  domum  a  clade  sua  erigat,  quod  utrumque 
beneficium  tantum  ablato  signo  pamri  posse  ex  Oreste  scivit.  Haec 
omnia  cum  planissima  sint,  mireris  profecto,  quid  sit,  quod  non 
solum  Nauckius  v.  990  suspectum  habuit,  quo  remoto  misere  hiat 
sententia,  cum  ante  colloquium  cum  Oreste  habitum  Iphigenia  pro- 
fecto  illa  do  fratris  atque  domus  cladibus  a  se  sanandis  scire  non 
potuerit,  sed  etiam  intellegens  hoc  Kvicala  tamen  et  ipse  hunc  ver- 
sum  delendum  censuit,  incredibilem  vero  verbis  nQlv  as  dsvQ^  ik^Biv 
significationem  intulit,  ea  ut  denotent:  antequam  tu  in  ora- 
tione  tua  ad  preces  descenderis,  quod  nec  illo  inBlaB  6rj 
^navsk&B  V.  256  nec  aliis  locis,  qui  similes  videntur  dissimiUimi 
sunt,  firmari  posse  nemo  non  videt.  Hoc  vero  ut  statueret,  motus 
esse  videtur  eo,  quod  verbis  xb  (liv  nQO^v^iov  —  l^jro)  oppositum 
esse  membrum  rijv  (^bov  d^  oneog  ab  initio  sibi  persuaseratj  qui 
error  simul  alium  errorem  peperit,  ut  xo  (ihv  nQO^fiov  —  ^cd  et 
&ikai  d^  SnBQ  av  unum  idemque  significare  putaret.  Nec  nihil  idem 
ille  error  aQxiKaxog  ad  eam  opinionem  Kvicalae  contulit,  qua  lon- 
gius  etiam  Nauckio  progressus  tres  quoque  versus  992 — 994  inter- 
polando  illatos  esse  putavit,  quamquam  huic  quidem  opinioni  multo 
maius  adiumentum  ex  sequentis  membri  aqHxyrjg  xb  yaQ  arjg  —  otKOvg 
pessima  cum  antecedentibus  commissura  accedere  statim  videbimus. 
Sed  quam  hiulca  Kvi^lae   remanserit  oratio,  ipso  videas  quaeso: 

989  xb  fiiv  nQodvfiov^  nQiv  aB  SBiiQ^  ik^Biv^  fjjoi, 

991  ^ikd)  d'  SnBQ  av^  ai  xb  fiBxaaxrjaai  novmv^ 

995  adaaifii  d'  otyiovg'  r^v  ^Bbv  d'  ottgo^  ka^m  etc. 

In  qua  nec  fiiv  prioribus  duabus  particulis  praetermissis  ad  tertiam 
demum  referendum  nec  post  ai  xb  fiBiaaxijaai  novov  mutata  scili- 
cet  constructione  illatus  secunda  particula  di  optativus  ferri  uUo 
modo  potest. 

Duo  sunt  in  his  versibus,  de  quibus  insuper  dicatur.  Primum 
enim  offendit  verbum  ^ika)  et  primo  et  postremo  membri  loco  po- 
situm.  Defendi  id  poterit  una  ratione,  quam  Seidlerus  iam  intro- 
duxit,  ut  colo  post  av  posito  duo  habeamus  membra  iuxta  posita, 
nnum  generalis  sententiae ,  alterum  duas ,  quas  cupit  Iphigenia,  res 
diserte  enumerans.  Et  placuit  nuper  haec  ratio  vehementer  Klotzio, 
bui  „hoc  ipsum",  inquit,  „ab  Iphigenia  maximo  opere  erat  premendum, 
6  de  sua  voluntate   dubitari   plane   non   posse."     Verum    enim   vero 
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quoniam  de  hac  ipsa  voluntate  dubitari  plane  non  potuit,  nullam 
equidem  video  causam,  cur  hoc  ipsum  tanto  opere  ei  premendum 
fuerit.  Potius  igitur,  quin  Marklandus  pro  altero  ^iAw  rectissime 
ndk^v  emendaverit,  dubitari  plane  non  potest.  Deinde  verbis  illis 
ovxl  Tc5  xravdvrt  ^€  &v(iovfiivri  grave  nuper  bellum  indixit  Kvicala: 
absonum  scilicet  esse,  si  Iphigenia  etiam  nunc  iram  in  patrem, 
quem  ,modo  mortuum  esse  audiverit,  conceptam  memoret.  Sed 
quam  alte  immane  illud  patris  facinus  in  nostrae  Iphigeniae  ani- 
mum  descenderit,  viva  illa  nefandi  sacrificii  et  prolixa  prodit  de- 
scriptio ,  quam  supra  v.  359  sqq.  legimus.  Sed  cum  in  codicibus 
non  Ktavovu  legatur  sed  xrai/ovvr*,  recte  puto  ex  eo  pluralem 
Totg  KxavoHal  fi€  emendatum  esse  ab  Hermanno,  qui  „confert 
aliquid^^,  inquit,  „pluralis  ad  lenitatem  sententiae^S 
Pergit  Iphigenia  sic: 

atpccyrjg  xb  yccQ  6rjg  xbiq^  dnaXXa^aifisv  av^ 
acSaaifit  tf'  orxovg*    ti)v  ^sbv  S^  07t(og  Xd&co 
didoina  xaJ  xvQavvov  ^  fivl^    av  nevdg 
KQrpttdag  evQi^  Xatvag  dydXfiaxog, 

Haec  vero  ferri  non  posse  recto  perspexit  Kvicala  p.  259  sq.,  cum 
priores  editores  nihil  fecissent  nisi  ut —  recte  quidem —  adaaifil 
t'  otxovg  inferrent.  Intolerabilem  ille  dixit  hanc  post  anteceden- 
tia  tautologiam,  quod  quam  vere  ille  dixerit,  ex  interpretum  com- 
mentis  optime  vel  me  nullum  verbum  addente  intellegitur.  Ita 
onim  Hermannus:  „Immo  hoc  in  mente  habet:  volo  et  te  ex 
malis  liberare,  et  salvam  facere  patriam  domum.  Nam 
sic  et  ab  infanda  interfectione  fratris  puram  habebo  - 
raanum,  simul  autem  patria  domus  te  incolumi  non 
erit  deserta."  Vides,  quam  multa  ille  menti  Euripidis  sug- 
gerat,  de  quibus  ille  ne  yQv  quidem  enuntiavit.  Hartungus  vero 
hoc  modo  locum  convertit: 

„Ich  will,  was  du  wiUst,  dich  erldsen  aus  der  Noth, 
TJnd,  ohne  GroU  um  mdnc  Todtung,  wiederum 
AufricJitcn  unser  ganz  zerruttet  Vaterhaus. 
So  haU'  ich  meine  Hdnde  rein  von  deincm  Blut 
Und  rette  unser  Ahnenhaus," 

Ubi  vides  nec  vernaculum  „so"  Graeco  ydQ  respondere  et  varia- 
tione  illa  „Vaterhau8"  et  „Ahnenhaus"  male  velari  prorsus 
eiusdem  rei  commemorationem.    l)e  his  igitur  amplius  videndum. 

Sed   in   sequentibus  Nauckii   ego  suspicionem,   qua   ille   tov  6 
Xedv    pro    xrjv    ^sov    scribendum   putavit,    probare   non    possum. 
Bectissime  hoc,  quod  in  libris  legitur,  et  Orestis  ratiocinatione  ex 
oraculo  petita  v,  1012—1014  et  ipsius  Iphigeniae  deprecatione  v. 
1400  firmari  vidit  Eauchensteinius  p.  XV. 

Optime  ei  timori  respondet,   quod  addit  Jphigenia ,  dummodo 
particula  d'  ante  ov  tollatur: 
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Ttcog  ov  &avo€fiai;  xlg  d'  hfBCxt  (aoi  Xiyog; 

Sed  statim  sequentia  habent  quo  offendant: 

akk^  bI  fiiv  Bv  XI  xov^^  bfiov  yevriaexai^ 
ayaXfid  r'  otasLg  xafi^  in'  evngvfivov  vBatg 
a^Big^  xo  Mvdvvevfia  ylyvexai  xaXdv 
xovxov  dh  x^^^^^^^^  ^y^  f^^^  oXlvfiai^  • 

av  d'  av  xb  aavxoif  d^ifievog  sv  voaxov  xvxoig, 

De  bis  unus  bene  meritus  est  Marklandus  scribendo  xav&\ 
quem  neglectum  esse  ab  omnibus  magnopere  mireris.  Nam  cum 
Orestes,  ut  vidimus,  satis  confidenter  supra  dixisset,  si  modo  deae 
simulacro  potiti  essent,  se  et  insania  liberatum  iri  et  sororom  navi 
sua  abducturum  esse,  haec  contra  timidior  suo  iure  fratrem  ad- 
monet  duo  illa  esse  non  necessario  coniuncta,  scilicet  simulacri 
rapinam  atque  ipsius  abductionem.  Tides  igitur  pluralem  hic  flagi- 
tari.  Sed  amplius  progrediendum :  quid  enim,  quaeso,  sibi  vult 
sv  XI  particula  indefinita?  Tacent  omnes  interpretes,  et  recte  ta- 
cent:  neque  enim  quod  dicant  habent.  Hic  quidem  verum  vidit 
Linderus  verbi  divini  apud  Rigoldisv^ylenses  Basileenses  minister, 
qui  in  littefis  ad  me  datis  coniecit:  alX^  sl  fihv  elg  *iv  ravO' 
ofiov  yevrjaexai^  cui  coniecturae  firmandae  nihil  adscribere  opus  est 
nisi  Orestis  verba  infra  v.  1015  sq. 

aitavxa  yaq 
avv&elg  xai*  elg  *iv  vSaxov  iknl^co  Xa§eiv, 

Sed  praeterea  nec  particula  alXa  initio  posita  nec  omnino  in 
hac  quidem  orationis  parte  post  sinistram  timoris  significationem 
haec  boni  eventus  condicionalis  significatio  satis  quadrant,  quam 
significationem  cum  temerario  fratxis  promisso,  uti  vidimus,  con- 
iunctissimam  potius  supra  statim  post  pristinae  propensitatis  prae- 
sentisque  voluntatis  enuntiationem  positam  fuisse  exspectes.  Post- 
remo  leve  est  sed  quod  tamen  notandum  videatur  male  interpretes 
ad  xovxov  certatim  supplevisse  xov  aydXfnaxog^  cum  potius  expli- 
candum  sit  per  xov  ayea^at  inl  veaig. 
7  Etiam  in  extremis  Iphigeniae  verbis: 

ov  firjv  XI  (pevym  y\  ovde  fi'  el  ^avelv  XQe^v^ 
adaaad  a  *  ov  ydg  dXk    aviiQ  fihv  i%  S6fi(ov 
^avdiv  no^eivog^  xd  dh  yvvai>%6g  da^eviq. 

recte  Kirchhoffius  et  Hartungus  viderunt  ineptum  esse,  de  quo 
ceteri  tacent,  participium  adaaad  a\  pro  quo  aut  adaaaav  scribi 
debere  ad  xQeo^v  %avelv  referendum,  aut  infinitivum  a^aai  ad- 
dito  sive  ai  y\  quod  Hartungus,  sive  xd  a\  quod  Eirchhoffius 
voluit.  Quorum  hoc  praestat,  quoniam  Iphigenia  cum  fratre  simul 
patemam  domum  servatura  est. 

Ita  cetera  quidem  bene  habent  omnia.    Sed  versuum  994  sq. 
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intolerabilis  illa  tautologia  atque  importuna  commissura  remanet. 
Quid  igitur  faciemus  nos,  postquam  eiciendis  versibus  992—994 
nihil  nos  lucrari  vidimus?  Transponemus  audacter,  nec  dubito, 
quin  post  v.  989 — 993  per  se  ipse  iam  hic  se  commendaturus  sit 
sententiaiTim  ordo: 

999  ali*  bI  fihv  bIq  ^kv  raiJ^'  Ofioi;  yevi^Cixat^ 
aycckfia  t'  ofasig  %a(i    in^  svTtQVfivov  vsAg 
a^Btg,  to  Mvdvvevfuc  yiyvixat  aakov 
xovxov  dh  %(oqia9u<5^  iyto  (ikv  SXXvfiat^ 

1003  av  J'  av  xb  Cavxov  ^ifisvog  sv  voaxov  xvxotg' 
994  ag)ayrjg  xb  yaq  arjg  j(EtQ^  aTtalXd^atftsv  av 

adaatfil  t'  orxov^*  xf^v  ^sov  d'  ontog  Id&ai 
diSotna  9tal  xvgavvov^  fivU^  av  %Bvdg 
TCQfimdag  evQtj  Xatvag  dydk(juxxog, 
998  ncSg  ov  ^^avodfiat ;  tlg  6*  Iveaxl  fiot  Xoyog ; 

1004  ov  firjv  xt  q)£vy(o  y\  ovdi  fi^  ei  d^avstv  XQSoiv^ 
amaat  xa  a^  *  ov  yaQ  dkk  dv^Q  fihv  in  dofimv^ 
Oai/cov  no^stvogj  xd  Sh  yvvatxig  dad^svij, 

Patet  Iphigeniam,  postquam  et  antiquum  redeundi  videndique  fratris 
desiderium  et  praesentem  cum  fratris  votis  consentientem  volun- 
tatem  declaravit,  membro  per  particulam  dXkd  aptissime  adnexo 
iam  ad  consilium  ab  illo  indicatum  accedere  ita,  ut  primum,  si 
quidem  frater  et  deae  signum  et  se  ipsam  navi  imponere  potuerit, 
omnia  bene  habere  concedat,  statim  vero,  aliter  si  eveniat,  se  qui- 
dem  perituram,  fratrem  vero  re  bene  gesta  rediturum  esse  osten- 
dat:  se  enim  (iam  vides  et  ydQ  rectissime  habere  nec  ullam  relin- 
qui  tautologiam)  certe  nec  fratrem  mactaturam  et  domum  serva- 
turam,  h.  e.  simulacrum  fratri  tradituram  esse,  quod  tamen  ne  8 
ipsius  deae  voluntate  a  rege  detegatur  verendum  sdne  esse,  quo 
facto  nuUa  relicta  excusatione  mortem  sibi  certissimam  fore.  Verum 
stare  sibi,  vel  morte  sua  fratris  salutem  redimere,  cum  longe  aliud 
sit  viri  atque  mulieris  in  domo  pretium. 

Hanc  fuisse  oratiunculae ,  quam  Iphigenia  habuit,  argumentum 
atque  tenorem  clarissime  apparet  ex  Orestis  responso,  quod  ad- 
scribo  coniunctis  variorum  criticorum  conatibus  restitutum: 

ovx  av  ysvoifjtrfv  aov  xs  nal  (MfixQbg  g>ovsvg' 
aXtg  xb  ftsivrig  alfjta'  7iotv6g>Q<ov  6i  aot 
xal  fc5v  ^iXotfi    av  xai  ^av^v  Xaxstv  taov 
a|a)  6i  a\  ipntSQ  navxog  ivxsH^sv  nsQtSj 
nQbg  oItcov^  ri  aov  Tucxd^avtov  fisv<3  fiixa. 

Ita  postquam  generosissimus  adolescens  suam  et  ipse  aperuit 
firmissimam  sententiam,  qua  cum  sorore  aut  vivendum  sibi  aut 
moriendum  decreverit,  in  sequentibus  iam  rationes  exponit,  quibus 
ipsos  deos  sibi  suisque  inceptis  propitios  esse  probabile  fiat: 
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yvwfirig  d'  aKOvaov  d  TtqoCccvxBq  ijv  x66b 
AQtifiidi^  7i(Sg  Sv  Aol^Uxg  i^iamae 
xofilaai  ft'  ayctkfuc  ^Bag  noXiafi^  slg  Ilakkddog 
xa2  abv  TcgoaaoTCOv  elaidsiv;  aTtavra  yaQ 
avv&Elg  xdd*  slg  ?v  voaxov  iknC^o)  kapstv. 

Sed  in  his  iure  offendit  Musgravius ,  cuius  haec  est  nota :  ,,xai 
abv  nQoawTtov  slaideiv.  Pendet  ab  i^iamae,  Verum  an  Apollo 
Orestae  vaticinatus  erat,  ipsum  in  Taurica  sororem  Iphigeniam 
visurum?  At  hoc  ei  ne  per  somnium  quidem  in  mentem  venisse 
tota  fabulae  oeconomia  declarat.  An  legendum :  xorl  abv  TtQoaamov 
fiy  ISsiv^  et  adduxisset  ad  tuam  faciem  intuendam/^ 
Hanc  quidem  coniecturam  nemo,  opinor,  x^robabit;  sed  verba  Ttal 
aov  TtQoaa^Ttov  slaiSnv  non  posse  ad  oraculi  argumentum  refcrri 
verissime  ille  demonstravit ,  ut  magnopere  mirarer  Seidlerum  erroru 
suo  ceteris  omnibus  imponere  potuisse,  nisi  hic  ingeniosam  sumnii 
nostri  poetae  artem  in  auxilium  vocasset  scribens  haec:  „Supra 
V.  86  de  ApoUine  Orestes: 

av  J'  slnag  ik^slv  TavQtnHg  /li'  OQOvg  x^ovog^ 
fvO'  "AQxsfitg  ari  avyyovog  ptofiovg  f%ft. 

Non  de  nihilo  bic  adiecta  suiit  verba  arl  avyyovog,  In  oraculo 
dictum  videtur  nude  iv^a  avyyovog  Piofiovg  i%si,  Haec  tum  qui- 
0  dem  Orestes  interpretabatur  de  Diana,  sed  iam  videt,  etiam  alio 
sensu  accipi  potuisse,  de  sua  ipsius  sorore.  Hac  eadem  amphibolia 
in  cognomine  fabula  usus  est  Goethius  nostras/^  Hanc  vero  am- 
phiboliam  ambiguo  sororis  nomine  procreatam  si  iam  Euripidis 
acumen  invenisset,  rem  miraculosam  non  obscurissimo  brevissimo- 
que  verbo  velasset,  sed  diserta  accuratissimaque  oraculi  cum  eventu 
comparatione  illustrasset.  Verum  longe  alia  erant,  quibus  Orestis 
animus  ad  bonam  spem  atque  sororis  solacium  erigeretur:  quod 
ipsa  Diana,  ouius  simulacrum  ex  Taurico  templo  Athenas  transpor- 
tare  oraculo  iussus  esset,  sororem,  quam  immolandam  sibi  olim 
expetivisset,  medio  ex  sacrificio  clam  omnibus  testibus  eripuisset 
atque  in  eodem  illo  templo  ut  suam  sacerdotem  collocavisset,  ita 
ut  Oresti  sororem  vulgo  mortuam  habitam  contigisset  vivam  in- 
vonire  eiusque  intuori  faciem.  Haec  pluribus  ver^jibus  inter 
V.  1014  et  1015  interiectis  olim  exposita  fuisse  ex  ultimis  Orestis 
verbis  patet,  quibus  ad  o  m  n  i  a  solacii  argumenta  modo  enumerata 
revocatur  Iphigenia:  anavxa  yaQ  \  avv^slg  xdd^  slg  ^v  vdaxov 
iknl^Gi  ka^slv. 

Haud  ultimum  in  nostra  fabula,  in  qua  tam  multa  splcndent 
eloquentiae  lumina,  tenet  locum  ^ijaig  illa  ayyskiKt]^  qua  v.  1327 
— 1419  irrita  Orestis  atque  Iphigeniae  fnga  luculentissime  narratur. 
Quo  magis  dolondum ,  quod  huius  ipsius  naiTationis  partes  quaedam 
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propter  traditae  lectionis  corruptelas  tam  obscurae  adeoque  absur- 
dae  hodie  sunt,  ut  iis  rerum  tenor  atque  claritas  haud  parum  tur- 
betur.  Dixit  de  his  fere  omnibus  Kvicala  p.  277  sqq.  more  suo  h.  e.t 
docte  mehercule  et  diligenter,  sed  ita,  ut  nusquam  rem  acu  teti- 
gisse  videatur.  lam  igitur,  si  nobis  melius  res  cessura  sit,  ex- 
periamur.  Pertinent  autem  huc  primum  v.  1345 — 1353,  qui  in 
libris  sic  leguntur: 

1345  xdvrav^^  OQoifiev  EkXddog  VEcag  69uiq>og 

xaQa^  aaTtJQH  nizvXov  inxBQOofUvov 

vavtag  tb  nevti^xovt^  inl  aTUckfidiv  nkdtag 

ixovtag^  i%  deCfKSv  Si  tovg  veavlag 

iiev&iQovg  nQVgivri^BV  iatoJtag  vBoig. 
1350  Kovtoig  dl  nQ^Qav  bIxov^  ot  d'  inomtdoav 

aynvQav  i^aviintovy^  ol  di  %llfia%ag 

ansv6ovt€g  ijyov  dia  xsqoSv  nQVfivrjaux, 

novtcj)  di  66vteg  trjv  ^ivtiv  %a^leaav. 

Gravissima  duo  vitia  i/eoov  1349  et  ay%vQag  1351  iam  dudum  10 
ab  omnibus  remota  sunt.  Eo  gravior  de  ceteris  difficultaiibus  lis 
agitatur.  Ac  primum  quidem  iure  offenderunt  in  v.  1346  et  prop- 
ter  adiectivum  xarij^ft,  pro  quo  Bothius  %atriQri  Marklandus  %atiiQeg 
coniecit,  et  propter  cumulatam  absolutae  notionis  veolig  andtpog  ap- 
positionem.  Sed  hic  quidem  rem  profligavit  Hermannus,  qui  unus 
optime  perspexit  doctissimeque  demonstravit  hunc  versum  prorsus 
immutatum  infra  ante  versum  1395  ponendum  esse  hoc  modo 
emendatum : 

deivbg  yuQ  ik^mv  avefiog  i^aUpvrig  ved^g 
taQacS  TwtriQei  nltvkov  inteQCdfiivov 
£^et  naktfinQVfivriSov, 

Bes  tam  in  propatulo  sita  est,  ut  profecto  indigneris  praeter  unum 
Hartungum ,  apud  quem  hic  quidem  veritatis  vis  Hermanni  odium 
superavit,  ceteros  omnes  frugibus  repertis  aut  glandes  retinere  aut 
adeo  „nQva  monstra^^  procreare  maluisse.  Neque  enim  mitiore 
nomine  appellanda  sunt  Schoenii  atque  Kvicalae  commenta,  quo- 
rum  ille  avefiog  i^ig)vrjg  veolig  |  £9ei  ndkiv  nQVfivyaiv  scripsit, 
hic  vero  avefiog  i^alcpvrig  tiong  \  dS^e^'  nakifAnQVfivrjaioi  d^ 
inaQtiQOvv ! 

Deinde  quod  nuntius  vidisse  se  dicit  tovg  veaviag  —  nQVfi- 
vri^ev  iatditag  veoig^  hoc  nihil  aliud  significare  potest,  quam  quod 
iam  antiquiores  interpretes  posuerunt:  in  puppi  navis  stantes. 
Quod  sane  fieri  non  potuisse  ex  narrationis  tenore  recte  conclusit 
Marklandus,  dummodo  ne  inauditam  excogitasset  hanc  interpre- 
tationem:  a  puppi  navis  stantes  scil.  in  litore,  quam  inter- 
pretationem  fideliter  repetere  quam  aliam  drcumspicere  solutionem 
recentiores  maluerunt.    Atqui  quid  statuendum  esset,  non  difQcile 
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erat  perspicere  comparanti  quae  statim  sequuntur :  iiovToig  dh  tt^gJ- 
Qav  slxov.  £a  enim  verba,  si  grammatica  tantummodo  ratio  spec- 
tetur,  non  posse  ad  alios  quam  ad  iuvenes  modo  memoratos  referri 
tam  apertum  est,  ut  nemo  de  alia  ratione  cogitavisset ,  nisi  non 
minus  apertum  esset  Orestem  et  Pyladem  non  posse  simul  in  litore 
stare  atque  proram  contis  retinere.  Itaque  Musgravio  auctore  ad 
unum  omnes  in  hoo  membro  subaudiendum  putaverunt  o£  giivy  cui 
deinde  opponeretur  „notissimo  more"  o£  Si^  ellipsin  vero  illam 
„non  valde  usitatam^^  excusare  studuerunt  eiusmodi  locis  (Hom. 
X167.  Eur.  Hel.  1604  sq.  Herc.  fur.  636.  Or.  1489),  in  quibus 
de  subiecto,  quod  suppleatur,  plane  nuUa  esse  potest  dubitatio. 
^^  Id  hic  quoque  factum  esse  respicienti  apparebit  ad  antecedentis 
versus  illam,  de  qua  modo  diximus,  partem  nQVfivri^ev  iaicSTag 
vecig^  qua  si  olim  non  Orestes  et  Pylades  in  litore  versantes  sed 
nonnulli  ex  nautis  in  puppi  stantes  diserte  designabantur,  recte 
simplici  di  &d  ceteros  pergere  poterat  oppositam  proram  contis 
retinentes.  Ante  haeo  igitur  verba  et  post  eam,  quae  nunc  ea 
praegreditur,  vocem  iXevd^iQOvg  lacuna  est,  qua  plus  etiam  quam 
unius  versus  ambitum  haustum  esse  patet  ex  iis,  quae  statim  inde 
a  V.  1354  de  famulorum  dictis  factisque  narrantur,  quibus  illi 
Soluc  T€%vri(iaTa  a  se  conspecta  impedire  conantur.  Horum  vero 
de  iis,  quae  in  litore  agitantur,  hodie  quidem  nihil  aliud  refertur, 
nisi  duos  iuvenes  vinculis  solutos  adstitisse,  nullo^  de  sacerdotis 
atque  statuae  condicione  verbo  addito,  quam  ot  ipsam  diserte  ex- 
plicatam  fuisse  v.  1358  sqq.  apertissime  produnt: 

r/i/i  v6(ia}  (sic  recte  Nauckius  pro  itoyw)  noQ^fuvete 
Kkintovteg  i%  yfjg  ^oava  fial  &vrin6Xovg; 
tlvog  tlg  cSv  6v  tfjvd^  anefiTtokag  %9ov6g ; 

Sed  plus  etiam  difficultatis  interpretibus  v.  1351 — 1353  faces- 
siverunt,  in  quibus  nec  constructio  %kl^%ag  cnevdovteg  facilem 
oertamque  admittit  interpretationem ,  et  scalarum  atque  retinaculo- 
rum  coniuncta  tractatio  quomodo  cogitari  possit  nemo  adhuc  dixit, 
et  novtoi)  di  dovteg  cum  a  participio  aoristi  sequente  Ka&Ceaav  tum 
a  totius  membri  sententia  summam  habet  obscuritatem.  Unum 
tantum  ex  his  tot  tantisque  scrupulis  exemit  Seidlerus  pro  r^v 
liviyv  scribendo  rotv  ^ivoiv^  quod  omnes  post  eum  receperunt 
editores  Klotzio  excepto,  qui  iniuria  Musgravianum  ty  ^ivrj  prae- 
tulit.  Cetera  incommoda  qui  auferret,  inventus  est  nemo,  quam- 
quam  et  emendando  et  interpretando  satis  audaces  fuerunt,  ex  qui- 
bus  Musgravium  tantum  atque  Seidlerum  commemorare  placet, 
quorum  ille  riyov  Jici  %eQ€Sv  ngviivrig  t  ano  \  novtov  6iS6v' 
^og  ty  ^ev^  %a^Ucav  scripsit,  hic  vero  locum  ita  explicavit :  „alii 
propere  applicabant  scalas  simulqua  retinacula  (e  navi) 
per  manus  ducebant,  eaque  in  mare  proiecta  hospiti- 
bus  demittebant,  scilicet  ut  horum  ope  navem  propius  ad  litus 
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attraherent  eamque  fixam  tenerent,  ut  mulier  commode  posset 
ascendere/^  Laudandus  quidem  est  Seidlerus,  quod  adscriptis  aliis 
locis  (imprimis  Luciani  Dial.  mort.  X,  17  et  Polyaeni  IV,  6,  8) 
scalas  atque  retinacula  accuratius  definivit,  sed  retinaculis  quem  hic 
quidem  adscribit  usum,  nt  iis  prehensis  duo  iuvenes  navem  pro- 
pius  ad  litus  attrahant,  eum  nullo  pacto  fieri  posse  Hermannus 
evicit,  qui  iisdem  locis  usus  certe,  quid  sit  illud  ^yov  6ui  x^if^v 
n^livqauc^  rectissime  demonstravit  his:  „solutos  nautae  ru-  12 
dentes  per  manus  trahebant,  quo  eos  in  navi  repone- 
rent/^  His  igitur  ita  explanatis  primo  adspectu  mireris,  quod 
Hartungus  mira  rei  nauticae  ignorantia  sibi  persuasit  scalas  ex 
ipsis  funibus  festinanter  conexas  itaque  adolescenti- 
bus  proiectas  esse,  quasi  nec  unaquaeque  navis  mobilem  suam 
dnopd^Qav  habuisset  e  ligno  factam  et  nQV(ivi]Cia  quilibet  funes 
essent!  £t  tamen  etiam  Klotzius  retinacula  atque  funes  commis- 
cuit:  „nempe  scalas'^,  inquit,  „non  poterant  demittere  nisi  per 
funes^*  (hoc  quidem  falsissimum!),  „hinc  scalarum  demissio  cum 
retinaculis  per  manus  mittendis  coniuncta  hic  est."  Nec  felicius, 
qui  suo  iure  Hartungi  commentum  exagitavit,  Evicala  p.  279  sq.  rem 
gessit,  cum  ad  xXCficiTuieg  ex  antecedentibus  supplet  i^avijnxov  — 
quod  tum  tantum  ferri  posset,  si  etiam  scalae  epotidibus  alligatae 
essent  — ,  deinde  conicit  CTtBvSmv  ng  '^yev  dia  x^QfSv  TtQVfiviqaia 
intolerabili  aayndeto  —  quod  ipse  senait  insuper  post  %Xifiaxag 
versum  excidisse  in  6  ^6  desinentem  dubitanter  suspicatus  — ,  post- 
remo  v.  1353,  quoniam  „emendari  nullo  pacto  possit^S  P^^  inter- 
polato  habendum  pronuntiat.  Verum  hoo  est  desperare,  quod  domi 
pro  lubitu  facias,  palam  si  exhibeas,  neo  rei  opem  nec  tibi  lau- 
dem  afferas. 

Unus  Eirchhoffius  bonam  veri  partem  perspexit,   cum  permu- 
tatas  versuum  clausulas  arbiti-atus   „hano  correctionem  proponit^^: 

ayxvQav  i^avtiTCtov  ij  nQVfiviicia 
anevdovTsg  '^yov  dia  x^Q^v  xa!  KXifiam 
novtfxi  didovtsg  toiv  ^ivo^v  %a9Uaav, 

In  quibus  ultimum  membrum,  quod  hodie  male  divulsum  legitur, 
feliciter  et  coniunxit  et  emendavit  restituto  praeter  participium 
praesentis  etiam  singulari  nklftaiiai  minores  certe  naves  tantum 
una  scala  instructas  fuisse  et  scriptorum  loci  et  artificum  ima- 
gines  monstrant.  Nec  tamen  cetera,  de  quibus*supra  monui,  ille 
attigit  et  nova,  quae  displiceant,  intulit  ^-et  %al,  Omnia  con- 
tra,  quae  quidem  restitui  possunt,  sana  erunt^si  locum  hoc  modo 
scripserimus : 

1345  xavTav'9''  oqA^iv  ^EkXdSog  vimg  aiMtpog 
1347  vavtag  ti  TCBvttfnovt    inl  anakfimv  nXdtag 
Ixovtag^  i%  dsafiaiv  6e  tovg  veaviag 
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iXev&iQOvg         —  —         —         — 

•    —         —         nQVfAvrid^ev  iatcSxsg  vsdg 

13  1352  cmvdovTeg  ^yov  dttJ  xeqcSv  TtQVfivtfiux  ^ 
1350  xoi/Torg  di  nQ^Qav  elxov^  ot  S^  inu)u6iav 

SynvQav  i^av^nxov^  o[  di  HXlfucTia 
1353  novtm  didovxsg  xotv  |ivoiv  xa^Uaav, 

Becte  ex  editionis  suae  consilio  Kirchhoffius  schpsit  v.  1380: 

xav  xdide  —  dsivog  yaQ  kXvSiov  coxeiAe  vavv 
nQog  yrjv^  q>o^og  tf'  ^v  .  .  •  xiyl^at  noda. 

Nara  in  archetypo  lacunam  fuisse  e  librorum  scripturis  prodit,  ex 
quibus  B  q>6§og  d'  ^vft^  xiyfyxi  noSa  „habet  spatio  vacuo  relicto, 
quod  manus  sec.  explevit  inserta  voce  vavdxaig^  unde  sic  Aldus, 
(pofiog  d'  ^v  SaxE  (lii  xiy^ai  noda  C  misere  interpolatus."  Miseram 
tamen-  interpolationem  retinuerunt  omnes  et  inauditum  coniunctio- 
num  aaxe  (ii^  usum  argutiis  excusantes  et  locutionem  xiy^ai  TtoSa 
veli  pede  intellecto  ad  navem  atque  naufragium  referentcs! 
Cui  sententiae  defendendae  quem  locum  adhibuerunt  Orestis 
V.  706  sq. 

xat  vaHg  yuQ  ivxa^eica  nQog  §lav  nodl 
ipaipsv^  loxfi  J'  avd^ig^  ijv  xala  noda^ 

eius  prorsus  aliam  rationem  esse  non  opus  est  ut  pluribus  demon- 
stretur.  Duorum  igitur  vitiorum  singula  perspexerunt  Kvi&ila  et 
Klotzius,  quorum  ille  expuncto  Scxe  inseruit  vi/i  aliquantulum 
certe  ignotam  alioqui  formulam  illustraturus,  hic  vero  ipsum  hoc 
xiyiat  noSa  non  posse  ullo  modo  de  naufragio  intellegi  demonstra- 
vit.  Eestabat  igitur,  ut  lacuna  probabiliter  expleretur.  Id  fecit 
Badhamius  interponendo  naQ&ivm  ante  xiy^ai.  Verum  nec  ipsum 
hic  quidom  placet  vocabulum  nec  multo  minus  dativus:  nam  Iphi- 
geniam  exspectaveris  potius  ita  designari,  ut  simul  mens  et  me- 
moria  revocetur  ad  simulacrum ,  quod  ipsam  suis  ulnis  gestasse  ex 
V.  1123  sq.  scimus,  quam  ob  rem,  ne  ingressa  in  fluctus  marinos 
litus  inundantes  pedem  tingeret,  non  ipsius  tantum  sed  omnium 
metus  erat.  Hinc  non  dubito,  quin  Euripides  dederit:  q^o^og  d'  tjv 
teQlav  xiy^ai  noda. 

Difflcillimus  est  locus,  ita  ut  interpretes,  quibus  plurimum 
negotii  facessivit,  hid  omnes  quidem  eius  dif&cultates  adhuc  per- 
spexerint,  qui  legitur  paulo  post  v.  1403 — 1405: 

vavxat  J'  inevgnjfAfiaav  evxatciv  xo^g 

14  naiava^  yvfiv&g  ix  x^Q^"^  inoDfildag 
Koiny  nQoaaQfioiSavxeg  ia  xeXevCfiaxog, 
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Ita  quidem  B^  sed  pro  ix  xsqwv  habet  C  iKpakovtsg  „turpiter 
interpolatus",  inquit  Kirchhoffius ,  paulo  calidius,  opinor.  Illud 
vero  explicare  solus  Kvicala  sustinuit  „scilicet  peculiari  brachy- 
logia^^  dictum  pro :  Ix  xov  xiifccg  ncinri  nQOCaQ^oSai  incofiidag  KoiTcrj 
TtQoaaQfjLoaavxBg  ^  ferri  non  posse  ceteri  interpretes  viderunt  omnes. 
Ex  quibus  Marklandus  allato  lonis  loco  v.  1208  sq.  yvfAva  d'  ix 
ninkmv  (likri  \  vnlQ  xQani^rig  ^%'  6  [ucvxBvxog  yovog  pro  ix  %bq^v 
coniecit  ix  ninXmv^  quod  recepit  Klotzius,  quamvis  iam  Seid- 
lerus  monuisset,  inmfilSa  non  esse  lacertum,  sed  secundum  Pol- 
lucem  n,  133  xXeiddiv  x6  nQog  dfionXdxag  sive  137  xo  vnBQixov  xov 
pQaxiovog,  Erraverunt  igitur  etiam  Polluce  teste,  qui  inoDfjLldag 
ipsos  humeros  intellegerent ,  ut  et  Schoenius,  qui  yvfivdg  t'  iji- 
palov  inoifilSag^  et  Nauckius,  qui  svxBQiSg  pro  ix  j^f^cov  scrip- 
sit,  videturque  omnino  ina^iilg  certe  apud  hosce  poetas  non  cor- 
poris  illam,  sed  vestis  eam  partem  denotasse,  „quae^^,  ut  Her- 
manni  verbis  utar,  „in  humero  est  partemque  veslis,  qua  pectus 
tegitur,  cum  illa,  quae  in  dorso  est,  coniungit."  Ita  ipse  Euri- 
pides  In  celebratissimo  Hecubae  loco  v.  658  sqq. 

XaPovCa  ninlovg  i^  ax^crg  inaifiiSog 
iQQri^s  kayovag  slg  fiiaag  naQ^  oiKpalovy 
(laaxovg  X*  idsi^s  axiQva  O'  dg  dydkiiaxog 
iidkkiaxa. 

Nec  aliter  Chaeremon  consimili  Oenei  loco  de  Bacchis  ap.  Athen. 
Xni  p.  608  b  (Nauck.  p.  610): 

insixo  tf'  '^  fihv  ksvxhv  slg  askrivogxog 
(paivovaa  (laaxov  kskvfiivqg  inafiiSog^ 

et  Apollod.  Cary^  ap.  Meinek.  Comm,  Grr.  frr.  Vol.  IV  p.  440 
—  xrjv  inofiida 

nxv^ag  6inkrjv  dvcD&sv  ivsKOfiPmadfiriv^ 

postremo  Plutarch.  in  Eum.  7  nsgiQQriyvvvxsg  ix  xdSv  intafLidfav 
xovg  ^diQanag.  In  quibus  locis  omnibus  apparet  non  de  peculiari 
quodam  mulierum  vestimento  cogitandum  esse,  quamquam  non 
negaverim  eiusmodi  quid  recte  indicatum  esse  a  Polluce  VII,  49: 
%al  Tdux  dh  ywaiKcSv  intofiig  etc.  Deae  Modae  enim  innumeros 
fetus  quis  aut  noverit  aut  nominaveritl 

Bectius  igitur,  qui  Plutarchi  locum  primus  attulit,  Musgravius 
scripsit  yvfivdg  i^  intofiidojv  x^Q^^S^  quod  haud  improbabile  sane 
primo  adspectu  receperunt  Seidlerus  atque  Hermannus,  hic  etiam  15 
contra  Matthiaei  dubitationem  vindicare  sibi  visus  eo,  quod  ^^x^Qag 
saepe  non  solas  manus  sed  bracchia  significare^^  monuit.  Quae  res 
utrum  successerit  criticorum  principi  necne,  facile  intelleget  qui- 
cunque   alterius   adnotationem    accuratius    pensitaverit :    „At   num 
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iTtoDfildceg  statim  attingunt  x^Qsg^  ut  nihil  inter  iTcafUda  et  xhqcc 
interiectum  sit?  Tum  x^^^Q^S  yvfivag  eos  habuisse,  facile  credimus 
etiam  non  moniti;  dicendum  erat  yvfivag  mXivag  vel  yvfivovg  j?pa- 
Xiovag."  Immo  verissime  hic,  sed  addi  etiam  poterat  hic  quidem 
X^iQtxg  proprio  sensu  intellegendas  esse  propter  sequentia  xciTtij 
nQoaaQfiScavxsg^  quippe  cum  m a n u s  non  bracchia  remorum  ma- 
nubriis  applicentur.  Nec  minus  recte  idem  alteram  scripturam 
in^aXovxBg^  quam  explicationis  causa  ad  nQOCaQfioaavteg  ad- 
scriptum  esse  nemo  Seidlero  credet,  amplexus  est  yvfivag  i%§a' 
lovxBg  dkivag  scribendo,  qua  scriptura  cum  veri  partem  rep- 
perisset,  ipse  tamen  iure  dubitabundus  adscripsit :  „At  unde  inafildag 
exortum  dicas?^^  Et  magis  etiam  de  sua  coniectura  dubitaturum 
fuisse  prudentem  editorem  arbitror,  si  eam  cum  sequente  versu 
componere  haud  oblitus  esset:  duo  enim  participia  yvfivag  i^^a- 
X6vxBg  dXivag  ftdny  nQoCaQfiSaavxBg  quomodo  nulla  interposita 
copula  iuxta  poni  potuerint,  nemo  facile  dixerit.  Sensit  hoc  Har- 
tungus,  qui  Matthiaei  atque  Musgravii  commentis  coniunctis  yvfivag 
toXivag  intofjildav  scripsit,  feliciter  profecto,  quamquam  ei  quo- 
que  illud  i%§aX6vxBg  merito  dubitationem  movit,  quod  ex  aXivag 
corruptum  esse  satis  improbabiliter  demonstrare  studet.  Et  obstat 
utriusque  commento  idem,  quod  modo  memoravi,  non  bracchia 
sed  manus  remis  inici. 

Verum  hoc  ipsum  nos  eo  ducit,  unde  certissima  petenda  est 
medicina  desperato  loco,  in  quo  plura  etiam,  quam  quae  adhuc 
offenderunt,  laborare  ipse  narrationis  ordo  docet,  ad  quem  nemo 
interpretum  attendit.  Nam  quid,  quaeso,  hoc  est,  quod  nautae 
virginis  precibus  paeana  acclamasse  dicuntur,  postquam  manus 
remis  iniecerint  ex  celeusmate?  Num  tandem  remis  in- 
cumbere  cessaverunt  remiges,  quos  et  voce  illa  excitatos  statim 
aequora  pulsasse  v.  1390  sq.  et  contra  ventum  repente  obortum 
strenue  remigando  pugnasse  v.  1395  sq.  modo  ^'fftidivimus?  Et,  si 
quidem  illi  a  remigando  cessaverunt,  cuius  rei  in  tanto  periculo 
importunissimae  nec  mentionem  nec  causam  videmus,  cur  paeana 
tum  demnm  insonuerunt,  postquam  ad  vehementissimum  redie- 
runt  remigandi  laborem,  quo  ipso  labore  et  vocum  concentum 
probe  modulandum  praepediri  et  manus  ex  soUemni  ritu  ad  cae- 
16  lum  toUendas  occupari  necesse  erat?  Immo  hunc  ij^sum  morem 
etiam  a  nautis  extrema  necessitate  oppressis  observatum  et  remi- 
gandi  laborem,  dum  paean  Iphigeniae  precibus  accineretur,  pau- 
lulum  intermissum  tum  vero  novis  viribus  receptum  esse  ut 
iam  per  se  patet  ita  etiam  ex  discrepantis  scripturae  vestigiis  ap- 
paret.  Quis  enim  semel  monitus  dubitet,  quin  Euripidis  locus 
non  solum  corruptus  sed  etiam  mutilatus  olim  hoc  fere  modo 
scriptus  fuerit: 

vavxat  6    insvtpi^firiaav  tvxaiaiv  %6Qrig 
naucvaj  yvfivag  (oXivag  incofiUav 
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(^ngog  al^igiy  ift^aXovrsg,  <«Zt'  av^igy  xiQog 
^   Koiny  7t{)oaaQfi6aavt€g  i%  xBlsvaiiatog 

^naXiQQO^otaiv  avxixBivov  xvfiaaiv.y 

De  usu  verbi  ix^dkXsiv  bene  iam  adscripsit  Schoenius  Herc.  fur.  933 
^i^ag  t'  «V  Saaoig  at^iaxcinag  i%§aX6v.  Et  cf.  Or.  527  i^lpaXXs 
liaaxov  ixsxeiiovad  as.  Ad  rem  propius  accedit  Hel.  Ip95  alxov- 
(iBd"^  OQ^dg  tiXivag  nQog  ovQavbv  |  ^lnxov^^^  Tv  olxeig  — , 
nec  dissimile  est  quod  supra  Iphigenia  dixit  v.  362  oaag  yevelov 
XBiQag  i^r}%6vxiaa^  quod  ipsum  verbum  ad  vehementem  pedum 
motum  transtulit  nuntius  in  Bacch.  664  sq.  oT  xrjade  yijg  —  xc5Aov 
i^riKovxiaav.     Alia  sciens  praetereo. 
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lam  ad  carmina  chorica  transeo  nec  libenter  nec  confidenter. 
Ea  enim  cum  ita  et  corrupta  et  mutilata  ad  nos  pervenerint,  ut 
nec  tenacissima  quidem  traditae  scripturae  superstitio  mutationum 
coniecturarumque  abnuere  queat  pericula,  his  tamen,  etiamsi  summa 
diligentia  instituantur  tot  egregiorum  virorum  acumine  adiuta, 
plerumque  non  altius  emergi  potest,  nisi  ut,  quae  desiderentur 
sententiae,  probabiliter  indagetur,  sed,  eae  quibus  expressae 
fuerint  verbis,  in  obscuro  maneat.  Verum  enim  vero  cum  tra- 
goediae  editio  perpetuo  commentario  adomanda  mihi  sit,  etiam  ad 
hanc  mihi  progrediendum  fuit  provinciam,  quam  administrare  iam 
animus  est  hoc  modo,  ut  non  eos  tantum  locos,  in  quibus  novi 
quid  meo  iure  intulisse  mihi  videor,  recenseam  atque  pertractem 
—  qua  adhuc  nsus  sum  ratione  — ,  sed  ut,  tota  carmina  quem- 
admodum  ex  mea  quidem  sententia  optime  restitui  possint,  notatis 
etiam  aliorum,  quae  mihi  quidem  probantur,  emendationibus  bre- 
viter  indicem.  Ceterarum  vero  magnam  coniecturarum  nubem  con- 
sulto  praetermisi,  quas  si  omnes  enumerare  studuissem,  migrare 
multum  coactus  essem  huius  libelli  fines,  quem  quasi  comitem 
scholasticae  editioni  ut  initio  destinavi  ita  etiamnunc  habeo  haben- 
dumque  volo.  Quare  etiam,  quae  in  commentariis  meis  interpre- 
tando  vindicavi,  hic  iterum  tractare  nolui. 

Initium  igitur  facio  statim  a  primo  carmine  v.  123—236,  quod 
„ex  corruptissimis  esse  et  difficillimis'^  iam  olim  Seidlerus  veridsime 
pronuntiavit:  dubitatur  enim  non  solum  de  singulis  eius  quibusdam 
verbis  versibusque,  sed  etiam  de  maiorum  eius  partium  et  tota 
sententia  et  Chorum  inter  atque  Iphigeniam  distributione;  postremo 
metrum  spondaico-anapaesticum ,  quamquam  est  ex  simplicissimis, 
habet  tamen  et  ipsum  imprimis  a  variante  versuum  longitudine 
quasdam  difficultates ,  quas  olim  auxerunt  Seidlerus  atque  Her- 
mannus  eo ,  quod  partium  quarundam  responsione  decepti  totum 
carmen  in  strophas  atque  antistrophas  cogere  sagaciter  quidem  sed 
frustra    studuerunt.     Sed    ab    hoc    quidem   conatu   postquam   ipse 


1)  rindex  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XIV.  m.  Apr.  nsque 
ad  d.  XVII.  m.  Aug.  MDCCCLXI  habendarum.] 
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postea  Hermannus  in  editione  et  se  et  alios  revocavit,  iure  recen- 
tioi^  abstiterunt  omnes,  nec  quisquam  ad  pristinum  errorem  redibit, 
qui  diversum  singularum  partium  argumentum  perpenderit.  Sed 
restant  bene  raulta,  de  quibus  explicatius  dicendum  sit. 

Ac  primum  quidem  cum  Aldina  ipsum  initiimi  v.  123 — 136 
Il)higenii\o  tribuisset  —  nam  de  codicum  BC  auctoritate  hic  ut 
alibi  non  satis  constat  — ,  primus  Tyrwhittus  contineri  iis  vidit 
Chori  p  a  r  0  d  u  m ,  eumque  ducem  secuti  sunt  ceteri  omnes  praeter 
unum  Seidlerum,  qui  cum  imprimis  propter  voces  noSa  TtaQ^ivtov 
hanc  orationem  Chora  abiudicandam  putaret  constanti  scilicet  ex 
mulieribus,  quibus  liberi  tribuantur  infra  v.  1071  et  quae  v.  1144 
virgines  se  adhuc  esse  ipsae  negent,  rem  iam  ab  aliis  rectius  iudi- 
catam  nuper  Kvicala  p.  224  sq.  et  266  sq.  profligavit  ita,  ut  nihil 
dubitationis  relinquatur  et  de  his  verbis  Choro  adsignandis  et  de 
Choro  0  solis  virginibus  composito.  Ex  qua  disputatione  unum 
hic  attulisse  satis  est,  quod  iam  Dindorfius  perspexit  versum  illum 

fLijTQog  TtaxQog  re  yial  ritivcav  orft>  xt;^;^ 

ineptum  esse  xciv  iv  Sofiotai  (piXzdTcov  interpretamenlum.  De  altero 
vero  versu  postca  dicetur. 

Sed  in  ea  Chori  parodo  leve  primum  est,  quod  v.  128,  cum 
non  satis  simpliciter  apposita  quadraro  videantur  verba  avXdr^ 
ivarvXuv  vacav  ^QiyKOvg^  scripto  hsvOtvXodv  copula  addenda  vi- 
detur.     Gravius  est,  quod  v.  130 

Ttoda  TtaQ^iviov  oOU)v  oalag^ 

si  pro  paroemiaco  habeatur,  „inelegantissimos  numeros"  habere  iam 
olim  Seidlerus  monuit,  nec  quin  corruptus  sit  nuper  dubitavit 
Rossbachius  in  libri,  quem  cum  Westphalio  de  re  raetrica 
gcripsit,  vol.  III  p.  125  sq.  Sed  incerta  medicina.  Seidlerus  quidem 
de  transponendo  cogitabat 

oGtag  oGiov  noda  naQ&iviov  ^ 

in  qua  verborum  coUocatione  genetivus  initio  positus  atque  a  suo 
nomine  malo  divolsus  placere  non  potest.  Sed  displicet  etiam  cum 
in  hac  scriptura  tum  in  vulgata  epithetorum  ad  noda  adiectorum 
duplicatio,  quae  idem  fere  significare  verba  baiag  xA|/Jov%ov  docent. 
Evitiitur  id  Hartungi  commento,  qui  errore  scilicet  inductus  iam 
a  nobis  remoto 

noda^  naQ&i  v\  Saiov  oaiag , 
scripsit,  ubi,  etiamsi  tripodiam  anapaesticam  feras,  allocutio  displicct 
post  soUemnem  illam 

(0  nal  xag  Aaxovg 

/iixxvvv^  ovQsia 
inter  alias  voces  denuo  illata.    Quare  vide,  an  naQ^ivtov  glossema 
sit  et  poeta  simpliciter  scripserit 

nod    oaiov  oaiag. 
KOohly,  Scbrift^n.    I.  34 
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.  Ultimi  versus  in  libris  sic  leguntur: 

c5  ncti  TOxJ  Tccg   Tgolag  TtvQyovg  ♦ 

iXd^o VTOg  ^iXsiva  Gvv  xdna 
Xikiovavza  ^yqioxevypig 
AxQeiSdv  Tcov  nXeivcaVj 

in  quibus  et  fivQiozevxoig  vocem  nihili  esse  et  post  eam  certe  me- 
trum  hiare  iam  Seidlerus  intellexit,  qui  et  fivQiotsvxovg  scripsit 
referendum  ad  tov  iX^ovzog  et  extremi  versus  initio  xcov  reliquit, 
quod  Aldina  et  altera  cod.  B  manus  obtulit.  Ad  genetivos  vero 
xcav  ^AxQeidcSv  xoav  KkeivcSv  suppleri  voluit  evog  sive  potius  xov 
ixiQOv.  Quod  cum  fieri  non  possit,  Dindorfius  et  alii  yivog 
^AxQetdav^  Schoenius  oniQ^^  ^AvQeiddv  scripserunt,  provocans  hic 
ad  Soph.  Antig.  981,  quod  miror  probatum  esse  ab  aliis :  profecto 
enim  res  prorsus  alia  est,  illic  si  de  Orithyia  dicatur  a  6e  aniQiia 
(ihv  aQxatoyovcav  \  dvxaa  ^EQexd^eiSdv^  hic  vero  si  Iphigenia 
aniQ^L  ^AxQeiddv  appelletur,  quasi  vero  Atreus  non  ipsius  avus 
sed  totius  generis  auctor  fuisset.  Multo  rectius  igitur  Hermannus, 
qui  simul  huic  Chori  ad  Iphigeniam  allocutioni  v.  137 — 142  respon- 
dere  perspexit  Orestis  invocationem  ab  Iphigenia  pronuntiatam 
V.  170 — 177,  totum  versum  excidisse  monuit  talem  fere: 

Xtkiovavxa  nvQioxevxovg 

axQaxidg  xayov  xov  nQea^vyevovg 

xdSv  ^AxQeiddv  xcov  }cketvc5v. 

Unum  est,  quod  in  mutilato  loco  certa  sententia  definiri  nequit^ 
an  potius  unum  substantivum  xoina  duo  habuerit  epitheta  ^^Utovavra 
(ivQtoxevxsf^  quod  auctore  Barnesio  nuper  Klotzius  recepit.  Facile 
enim  potius  tale  quid  sequi  poterat: 

lieydXov  ^aatXiog  xov  nQea^vyevovg, 

Contra  quod  Schoenius  dedit  ^ijdtoratJra  (ivQtoxevxovg^  id  ut  ad 
ik^ovxog  referretur,  sine  dubio  reiciendum  fuit,  cum  constans 
poetae  usus  cum  Kcina  iuncturam  postulet:  cf.  Androm.  106  6 
Xdiovavg  ^EkXddog  cjKvg  "AQtig^  Or.  352  sq.  de  Menelao  w  ;^tAt6i'0ft;i' 
axQaxbv  oQfirjaag  \  elg  yi}v  ^Aalav^  Rhes.  262  sq.  de  ipso  Agamemnone 
og  inl  ydv  TQotav  x^^^ovavv  i/AvO-'   ^x^^  axQaxelav. 

Iphigeniam  v.  143  dipodia  /o)  dfimal  respondcndi  initium  fa- 
cere,  cum  in  libris  oJ  S^aal  legatur  cum  Svad^QTjvi^Toig  in  tetra- 
podiam  coniunctum,  post  Seidlerum  et  Hermannum  omnes  intel- 
lexerunt.     Tum  haec  libri  praebent: 

dva&Qtivijxoig  (og  ^Qtjvoig  iyxei(iai 
xdg  ovK  evfiovaov  ^okndg  podv 
dkvQOtg  ikiyoig, 

Quorum  corruptela  aeque  aperta  atque  emendatio,  cum  innumera- 
bilia  tentari  possint,    incerta   est.     Sed    quam    plerique  rcceperunt 
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Heathii  coniecturam  (lolTtcciat  Poag^  ea  quidem  ferri  nequit  et 
propter  dativum  ii^portune  genetivis  interpositum  et  propter  iunctu- 
ram  ovx  einovaov  pocag^  qua  quaesitum  acumen  tollitur  in  libro- 
rum  scriptura  zag  ovx  sifiiovaov  iiokncig  non  minus  conspicuum 
quam  in  illo  Phoen.  807  de  Sphingis  carmine:  dfiovaoiccvatci  avv 
ciSalg.  Propter  easdem  causas  etiam  audacius  Schoenii  conamen 
fyxaifiai  ista'  ot5)c  ailfiovaov  (lolTtatai  §oav  rejciendum  est, 
quamquam  per  se  haud  displicet  participium  simili  in  loco  Hel.  188  sq. 
voyiov  ttlaa  \  yoegov  oblatum,  quo  recepto  multo  probabilius  ten- 
taro  posses  fyxfifior*  [eta^  ovx  sv^ovaov  fiolTtag  laxdv^  ita  ut 
huius  vocis  j?oav,  quod  ipsum  in  cod.  B  legitur,  glossema  fuerit. 
Verum  alio  ducit  etymologica  oppositorum  ratio,  quam  cum  modo 
in  Sva&QtjvriToig  ^Qijvotg  habuerimus,  eam  etiam  sequentibus  appli- 
catum  fuisse  verisimile  est,  ut  Euripides  scripsisse  videatur  rccg 
ovK  svfiovoov  fiovaag  fioXTtatg  dkvgoig  ikiyoig.  Adiuvatur  hoc 
cum  iis,  quae  infra  legimus  v.  183,  tum  aliis  quibusdam  exemplis, 
ut  Hel.  184  sq.  otKTQOv  Ofiadov  sxXvov  \  aXvgov  sXsyov^  Phoen.  1028 
aXvQov  dfig)l  fiovaav^  ibid.  784  sqq. 

c5  noXvfiox^og  ^Agrig^  xl  no^''  aifiaji 
y,al  ^avdra)  %axixH  Bqo(iIov  naQafiovaog  ioQrai^g, 
ovK  inl  Y.aXXix^^QOig  axttpdvoiai  vedvidog  Sgag 
p6axQvxov  dfinsxdaag  Xcdxov  xaxd  nvsvfiaxa  fiiXnei 
fiovaav^  iv  a  ^ijof^mj  ^^o^oyroto/. 

In  sequentibus  omnes  pro  oiKxoiaiv  recte  ovKxoig  receperunt 
metro  postulatum,  sed  malo  nonnulli  pro  nominativo  %axaKXaiofiiva 
ad  tyneifiat.  referendo  dativum  receperunt  male  de  causa  hictus 
intellecto  ai  fioi  avfifialvova^  axai^  quo  membro  potius  TH^Seioi 
oIkxoi  ut  c^lamitatcs  scelerum  culpa  contractae  describuntur. 

Tum  V.  150 

^codg^  oiav  Idofiav  ot\)t.v  ovelQCOv 

simul  cum  metro  sententia  claudicat.  Hli  tantum  succurrerunt 
Seidlenis  atque  Hermannus,  quorum  ille  ovelQcov  deleri  iussit  prorsus 
necessarium  ad  somnii  mentionem  ignaro  choro  faciendam,  hic 
oiav  duplieavit,  quod  probandum  esset,  nisi  postularet  aliam  sibi 
vocem  1(0 dg  genetivus,  quem  non  posse  ita  iungi  cum  avyyovov 
dfibv  HaxaxXaiOfiiva ^  id  ut  significet  luctum  de  fmtris  morte 
susceptum,  recte  monuit  Hartungus,  modo  ne  proi^ter  hanc  ij^sam 
causam  cum  Elmsleio  ^coag  delendum  putasset,  quo  deleto,  quid 
do  fratris  sorte  ox  somnii  viso  coniecerit,  Iphigonia  prorsus  reti- 
ceret.  Et  propter  eandem  iam  causam  etiam  reiciendum  esset, 
quod  nuper  Kvicala  p.  226»  coniecit  avyyovov  dfiov  naxaTiXalofiai. 
ald^ova\  si  quidem  hoc  metri  gratia  ferri  posset.  Suo  hic  qui- 
dom  acumine  gaudcre  sinimus  Witzschelium  avyyovov  dfiov  icadg 
iungentem  scilicet  meae  vitae  agnatum!  Ne  multa:  recte  sine 
dubio  vidit  Schoenius  post  ^cDdg  participium  quale  est  dnXaKovQ'^ 

34* 
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excidisse,  ita  ut  Iphigenia  fratrem  se  lugere  dicat  vita  pn- 
vatum. 

Ipsam  Iphigeniae  querelam  v.  152  — 155  recte  addito  uno  fioi 
Hermannus  distinxit  hoc  modo: 

oAo^ai/,  oXofiav 
ovK  eTa^  olxoi  naiQ^oc' 
oT(iot  fto«,  (pQOvdog  yivva' 
q)sv  (psv  z(ov  "A^ysL  ^oi^mv. 

Sequentc  versu,  quo  libationi  praefatur  Iphigenia,  cum  in  co- 
dicibus  vitiose  legatur  tw  dal^ov^  og  rbv  — ,  optionem  habemus, 
utrum  cum  Hermanno  ico  ^ci  daliicov^  og  xov  —  an  cum  Fixio 
deletis  postremis  vocabulis  lco  Sal^onv  scribamus.  Posterius  cum 
Hartungo  praetulerim  etiam  propterea,  quod  in  hac  quidem  cantici* 
parte  v.  166  — 169  non  tam  daemon  fatalis  invocatur  quam  liba- 
tionis  mixtura  atque  ratio  explicatur. 

Sed  ei  mixturae  quamquam  satis  copiosae  tamen  insuper  ctiam 
aquam  additam  fuisse  iam  mira  illa  docet  v.  162  locutio 

nriyag  x*  ovqstmv  ix  (loaxcav^ 

qua  lactis  notionem  apte  enuntiari  nemo  demonstraverit.  Sensit 
hoc  incommodum  sed  tollere  nescivit  Kirchhoffius  coniciendo  yaiag 
ivvoxiovg  Kfjyag  ovQsicov  t'  ix  fwaxoDv^  quod  quibus  prematur 
difficultatibus,  dicere  nihil  attinet.  Alio  ducit  ille  Acschjli  Persa- 
rum  locus,  quem  ab  Euripide  imitando  expressum  esse  et  eadem 
liquorum  copia  et  similis  verborum  delectus  docet  v.  607  sqq.,  ubi 
Atossa  dicit: 

xoiyaQ  TiiXsv^ov  xrivd^  avsv  t'   ox^KJiccxoyv 
Xhdrjg  xs  xrjg  naQoi^sv  iK  dofioDv  nahv 
taxsika  naidog  naxQt  nQSVfisvsig  x^^9 

(piQOVa\    SnSQ    VSKQOiai    flSlklKXlJQia' 

^oog  X    ag?'  ayvrjg  Xsvxov  svnoxov  yaAcv, 
xrjg  t'  dv&sfiovQyov  axdyfia^  na(i(paig  (liXi^ 
Xi^daiv  vSQtjXaig  naQ&ivov  nrjyijg  (lixa^ 
daiiQaxov  xs  nrjxQog  dyQiag  ano 
n(fxdv  nakaiag  dfinskov  ydvog  jods^ 

quibus  oleum  insuper  atque  florea  serta  adiciuntur.  Patet  ex  his 
V.  162  conflatum  esse  ex  duobus,  qui  primitus  hoc  fere  modo 
scripti  fuerint: 

ni^ydg  <^^^  vddxcov  XQrjvaicov^ 
ydXay  t'  ovQsicov  i%  fioaxcov. 

Postremo  v.  176  pro  librorum  corrhptela  doxifia  Porsoni  inven- 
tum  doaijfiaac  recte  Klotzius  Hermanniano  doxi^naxa   praetulit. 

Sed  plurimis  difficultatibus  ea  promimtur,  quae  iam  v.  179sqq. 
lcguntur.     Quorum  initium,  quo  Chorus  v.  179—185  se  Iphigeniae 
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querelis  responsurura  esse  proraittit,  omnium  facillime  et  simpli- 
cissimo,  itaque,  ut  in  re  perquam  incerta,  optirae  constituit  Her- 
raannus  Musgravii  akjue  Marklandi  emendationibus  receptis: 

dvviipdXfAOvg  (oddg  v^vov  r 
^Aairixav  aot^  ^aQpaQOv  laidv^ 
d ianotv\  i^avddaa)^  rdv  iv 
^Qrivotg  ^ovaav  vixvat  (lakofiivav^ 
xdv  iv  iioXTcatg  '^Atdag  vfivet 
dlya  naidvcov, 

Unum  corrigendura  reliquerat  taxdv  altero  versu  positum,  pro  quo 
Nauckius  recte  d^dv  scripsit.  Hic  idem  vero  quod  cum  aliis  se- 
quente  versu  deaitotva  y  l^avddao)  retinuit,  iure  mirari  subit,  cura 
et  particula  yi  ut  toties  ita  hic  quoque  iraportunissirae  intrusa 
sit  et  herae  diserta  allocutio  desideretur  nec  obscure  tuq^em  inter- 
polationera  indicet  ipsa  librorum  scriptura,  de  qua  hoc  modo  ret- 
tulit  Kirchhoffius:  ^^Seazolva  t'  i^avddaa)  (sed  litteris  a  t'  deletis 
a  m.  sec.)  B  diarcotv^  ily^  i^avddao)  C  sec.  Furiam,  deaTtolva 
y'  i^avddao}  sec.  Victoriura  et  app.  Parr."  Tum  quod  post  vixvat 
in  libris  legitur  fiiXeov  recte  in  fteXofiivav  mutatura  esse  locus, 
quo  usi  sunt,  consirailis  docet  in  Phoen.  1301  sqq.  poa  paQ^dgG)  \ 
iaxdv  axevanxav  |  fieXofiivav  veKQotg  ddxQvat  d^Qrjvyjaa),  Schocnius 
quidera  ex  Alc.  v.  453sq.  xolav  eXtneg  d^avovaa  fioXitdv  fieXicav  dot-  9 
dotg  hic  quoque  fteXiatv  pro  fiiXeov  scripsit,  sed  quis  hanc  ferat 
contortara  synonymorum  cumulationera :  vi^^vatv  fieXiatv  rdv  iv 
fioXTcatg  "Atdag  vfivet  6t%a  natdvcov  hoc  sensu :  „den  Trauci^gesang , 
lockhen  der  Hades  in  Toncn  von  Liedern  ohne  Pdamn  fiir  die 
Todten  anstimmt/'  Hoc  recte  qui  iraprobat  Kvicala  p.  227  haud 
raelius  profecto  viKvatv  ftedia^v  scripsit,  et  verborum  coniunc- 
tione  non  minus  dura  et  ipsi  mortuorura  regi  insolita  cantoris 
provincia  data,  cura  potius  haec  sit  audacioris  metaphorae  sententia, 
funebrera  Musam  mortuis  atque  Orco  propriam  esse.  Melius  fecis- 
sent  critici,  si  de  verbis  iv  fioXnatg  amplius  quaesivissent,  quae 
quamquam  intellegi  possunt  tamen  haud  iniuria  suspicionem  Har- 
tungo  moverunt,  ut  ea  cum  antecedente  xdv  ut  dittographiara  prio- 
rum  xdv  iv  ^Qrjvotg  tollenda  iudicaret  atque  ab  his  ipsis  uno  tenoro 
omnia  usquo  ad  SCxci  Jtatdvayv  deduceret: 

—     —     —     —     xdv  iv 
^Qtjvotg  fiovaav^  viKvat  fieXofiivav^ 
'^Atdag  vfivet  dlxa  itatdva^v, 

Ferri  hoc  posse  quis  negaverit?  Sed  omnino  in  loco  versamur, 
qui  variis  modis  adomari  possit.  Licet  igitur  aliara  apposuisse 
coniecturara.     Vide  enim,  num  Euripides  dederit: 

xdv  iv  fioXitatg  fiovvav  fiovaav 
vixvat  fisXofiivav^ 
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Tav  iv  ^Qi^voig  '^Aidag  iffivsi 

Sollemnem  ^qi^vodv  atque  Tcaiavoiv  oppositionem  ncmo  ignorat,  ut 
transpositio  certe  perquam  probabilis  videatur. 

Sed  hi  versus,  quomodocimque  scribuntur,  tamen  nec  qualem 
sententiam  habeant  nec  a  quo  recitati  sint,  in  obscuro  situm  est. 
Multo  peior  est  sequentium  inde  a  v.  186  condicio,  ubi  non  solum 
de  singulorum  verborum  et  scriptura  et  intei^pretatione  magna  est 
controversia ,  sed  etiam,  utrum  Choro  an  Iphigeniae  adscribendi 
sint,  adhuc  ambigitur.  Libri  quidem  quae  sequuntur  omnia  Iphi- 
geniae  tribuunt,  sed  editores  inde  ab  Elmsleio  et  Hermanno  v.  186 — 
202  oi'^ot  —  inl  ool  dalfitov  Choro  reliquerunt,  cui  Iphigeniam  inde 
a  V.  203  i^  ciQxag  ^oi  etc.  respondentem  faciunt,  postquam  iam 
Musgravius,  quoniam  „quod  proraisisset  Chorus,  se  lamentis  dominae 
avzitffak^ovg  ^dag  redditunim,  nuspiam  praestiterit",  certe  verba 
oTfioi^  rcov  'AtQeidav  doficov'  ^QQei  q)6cog  (sic  libri!)  axTJntQov  eidem 
10  adsignavit.  Contradixit  his  nuper  Kvicala  p.  227  sq.  etiam  aliis  in- 
terdum  locis  promisso  eiusmodi  Chorum  non  stare  ratus.  Quod 
quamquam  Klotzio  persuasit,  horum  tamen  locorum  longe  alia  est 
ratio.  Nam  in  Aeschyli  Persis  v.  936  sqq.  quam  promittit  Choriis 
y.aaocpattda  §odv^  ea  dubitari  non  potest  quin  contineri  putanda 
sit  repetito  fortasse  o^tor  lamento,  quo  percontationi  de  singulo- 
rum  ducum  sorte  praefatur  v.  954  et  966,  quamquam  hanc  ipsam 
percontationem  interruptorum  lamentorum  causam  osse  non  minus 
sonticam  quivis  concedet  quam  Creontis  adventum  in  Phoen.  v.  1307, 
quo  animadverso  Chorus  sc  ab  incepta  iam  nenia  ipse  revocat  di- 
sertis  verbis: 

dXla  yaQ  KQiovta  Xevoaco  tovde  devQO  ovvveq^rj 

TtQog  dofiovg  <5tei%ovta^  7tav(3<o  tovg  7taQeat(jStag  yoovg. 

In  Sophoclis  Trachiniis  vero  cum  Chorus  v.  210  sq.  verbis 

ojLtoiT  de  naiava^  naiava 
dvdyet'  (6  naQd^ivoi, 

paeanem  indicavit,  hunc  ipsum  sollemni  epiphonemate  tca,  to)  Ilatdv 
V.  221  contineri  non  est  quod  ambigas.  Longe  alia  est  nostri 
loci  ratio,  ubi,  si  librorum  auctoritatem  sequaris,  post  indicatam 
ct  descriptam  sex  versibus  cantus  funebris  rcsponsionem  ipsa 
Iphigenia  v.  186 — 191  earum,  quas  supra  iam  v.  162 — 155  effudit, 
querelarimi  et  verbis  et  sententia  simillimas  repetit.  Hoc  vcro 
absonum  esse  immo  hanc  ipsam  repetitionem  a  Choro  necessario 
pronuntiari  tam  aperte  primo  eius  verbo  dvtt^dXfiovg  (pddg  in- 
dicatur,  ut  ad  hanc  quidem  rem  conficiendam  ne  Hesychiana  qui- 
dem  glossa  opus  sit:  dvttijjdkfiovg;  dvtiatQocpovg.  EvQinldrjg 
'Itptyeveia  TjJ  iv  TavQoig,  Cui  glossae,  qua  ad  demonstrandam  totius 
parodi  strophicam  rationem  olim  abusi  sunt,  quamquam  certe  non 
hoc  inest,  quod  illi  voluerunt,  potcst  tamen  inesse  indicium  Chori 
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neniam  accurate  istis  Iphigeniae  querelis  respondisse,  cuius  rei 
etiam  signa  habemus  in  iisdem  verbis  repetitis  otfioi^  "Aqyu^  ^ox^mv^ 
ut  de  jrar^wwv  oikcdv  taceamus,  quod  Kvicala  perperam  pro  argu- 
mento  habuit  haec  ab  Iphigenia  cantata  esse,  quamquam  et  Her- 
mannus  et  Hartungus  suo  quisque  modo  hunc  scrupulum  exeme- 
rant,  ille  tcov  aciv  praemittendo,  hic  verba  ut  ex  v.  153  desumjijta 
delendo.  Neutrum  sine  probabilitate ,  ut  in  tanta  responsionis  in- 
certitudinc,  (juid  verum  sit,  discerni  nequeat. 

Incertior  etiam  est  sequentis  membri  emendatio,  quod  in  libris 
ita  legitur: 

r/j/'   £X  r(ov  evoXpcov  ^^AgyEi 

^ccaikicov  aQxcl^ 

ubi  quod  Hermannus  scripsit  rlg  1't'  ix  importune  interrogatio-  11 
nem  infert  ab  eiusmodi  exclamationibus  alienam,  Badhamianum 
vero  xlvog  Ix,  quod  recepit  Klotzius,  me  non  intellegere  fateor. 
Proxime  ad  litterarum  ductum  accedit  neque  a  sensu  abhorret, 
quod  olim  Musgravius  coniectum  postea  reiecit,  nuper  Hartungus 
dc  prosodia  securus  pro  xlv^  ix  intulit,  tp^lvBi,  Sed  in  eo  nec 
praesens  placet  imperfecto  adiunctum  amatque  in  his  eiusdem  vocis 
rcpetitionem  Euripides,  ut,  verbum  si  posuisset,  idem  quod  ante- 
cedente  versu  posuisset,  £QQei.  Quod  cum  nimis  a  litterarum 
vestigiis  recedat,  in  editione  reposui  ovTiiit  zcSv  EvoXpav^  quod 
certe  Euripidoum  esse  cum  alii  loci  evincunt,  tum  Andromachae 
V.  1222  sq. 

ovx«t'  eCTi  (loi  TCoAty, 

axrJTCtQci  x    iQQixta  rcide, 

Postrema  verba 

(lox^og  d'  £x  fi6x^o)v  Saan 

praeter  Scidlerum  nemo  editorum  sollicitavit,  tantum  de  eo,  utrum 
cum  sequentibus  arte  iungenda  an  plena  distinctione  ab  iis  sepa- 
randa  essent,  dissenserunt.  Mihi  quidem,  quin  postrema  ratio  unice 
vera  sit,  prorsus  indubium  videtur  et  propter  absolutum  vibrantis 
sententiae  orbem  et  propter  scabram  contortamque  constructionem, 
quae  ortura  est,  si  illud  (Lox^og  6'  ix  (loxd^ov  ctaaei  cum  dativis 
dLvevovaatg  tnnotg  et  quaecunque  iis  adhaerent  conglutinatur,  post- 
remo   etiam   propter   accuratam   antistrophici   versus   responsionem 

cpev  cpev  t(ov  "AQyet  (loi^cov, 
Nam,  uti  iam  dixi,  mihi  quidem  ct  propter  «vTtt/^aAftovg  coddg 
diserto  nominatas  et  propter  argumenti  verborumque  similitudinem 
perquam  probabile  videtur  Iphigeniae  querelis  Choricam  neniam 
ad  verbum  olim  respondisse.  Sed  hoc  suspicari  licet,  restituere 
non  licet  nisi  ludendo. 

Venio  ad   sequentia,    de   quibus  dici  non  potest  quantae  con- 
troversiae   agitatae   sint   a   critiois.     Ex    quibus    hic    quidem   unus 
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Hartungus  optime  viam  monstravit  eo,  quod  aliorum  Euripidis  loco- 
rum  eundem  de  solis  conversione  atque  aureo  agno  invento  mythum 
tractantium  diligentiorem  quam  ceteri  rationem  habuit.  Ab  bis 
igitur  locis,  ut  in  lubrica  via  certum  nobis  paremus  solum,  nos 
quoque  exordiamur.  Quoniam  autem  ut  alii  poetae,  ita  etiam 
Euripides  easdem  in  diversis  tragoediis  fabulas  diverso  modo  trac- 
tavit,  commode  accidit,  quod  in  hac  ipsa  tragoedia  infra  v.  812sqq. 
Orestes,  ut  se  sorori  fratrem  esse  comprobet,  easdem  illas  com- 
munis  gentis  antiquitates  commemorat: 

12  OP.  ^AzQimq  Oviaxov  r'  oh^a  ysvo^ivrjv  i'Qiv; 

lO.  '^KOvCa^  XQva^^g  aQvdg  i^v/x'  ^v  TteQL, 

OP.  TOfvr'  ovv  vq^rjvccG^  oIg^^  iv  evTtriVotg  vg^aig ; 

10.  co  q)tXrat\  iyyvg  tcov  ifimv  TuxfiTtTeig  q)Qev(3v. 

OP.  elKoi  T    iv  taiolg  riXiov  (isrceaxccaiv ; 

10.  vq>Tjvcc  nal  x66'  eldog  eviiixotg  nXoxatg. 

Totum  adscripsi  locum,  ex  quo  appareret  artissime  fatale  fratrum 
de  aureo  agno  certamen  cum  solis  conversione  coniunctum  fuisse. 
Tractantur  tum  hae  res,  quae  Euripidi  propriae  fuissc  videntur, 
pluribus  Orestis  et  Electrae  locis,  quos  locos,  quoniam  non 
solum  scholiastae  sed  etiam  recentiores  intorpretes  aliena  quam- 
quam  Euripidea  et  ipsa  scilicet  ex  Cressis  sive  Thycste  petita 
admiscuerunt,  paulo  accuratius  excutere  placet,  ut,  quae  in  nostro 
Chorico  poetae  mens  fuerit,  emendaturo  interpreti  pateat.  Initium 
facimus  ab  Orestis  prologo,  in  quo  v.  12sqq.  Electra  haec  refert 
de  Atreo: 

(o  axififiara  ^rjvaa^  ininXcoaev  ^ea 
eQLv^   Oviaxrj  nokefiov  ovxt  avyyovfo 
^ia^ai'  xi  xaQQtjx*  avafiexQr]aaad^i  fxe  det; 
edaiae  J'  ovv  viv  xiy,v    ano%xeivag  ^AiQevg. 

Quae  recte  hoc  modo  interpretati  sunt:  cui  stamina  nens  dea 
adsignavit  certamen,  ut  bellum  Thycsti  quamvis  fratri 
inferret,  cum  iam  scholiastae  insolita  vocis  axi^inaxa  ^  pro  qua 
fortasse  v^j^axa  scribendum,  significatione  permoti  ^>ea  "EQig 
scriberent  locumque  ita  explicarent:  ol  xriv^aadeiav  neQinoiriaafiivr] 
?}  d^ea  "EQig  inixkcoae  noXefiov  Sviaxrj  OicyOcft,  a  quibus  scripturam 
mutuatus  Hartungus,  vulgarem  verborum  axi^^xa  ^rjvaaa  dum 
retinet  sententiam,  Eridem  nobis  propinat  fatalia  stamina 
nentem,  scilicet  quia  Euripides  Parcas  hoc  munere  fungentes 
ignoraverit,  quas  quivis  ex  Homero  suo  novit:  MotQa  XQaxair]  —  | 
yeivoixivm  inivriae  Xivip  ^  209,  Alaa  Kaxa  KXoj^ig  xe  ^aQeiai  \ 
yeLvofiivG)  vr]aavxo  Xivo)  r]  197!  Contra  quod  certamen  Parca 
Atreo  et  Thyesti  adsignaverit,  ex  iis  intellegere  licet,  quae  infra 
V.  807  sqq.  Chorus  de  fatalibus  malis  Tantalidiun  domum  vastan- 
tibus  conqueritur: 

0  fieyag  oXpog  a  x    aQera 
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fiiycc  (pQOvova^  av    ^EXXctda  xat 

nciQa  UiiiovvxLOig  o^fTOti,' 
810  nahv  avijl^^  i^  svxvxUxg  ^Atgeidaig 

TtdXiv  TtaXatag  iitl  6V(iq>0Qag  d6(A{0Vj* 

oitozz  %qv(SBlag  eQig  aQVoc  13 

rlXv^e  TavtaXidaig^ 

oiKtQOvaxa  ^oivdfiaxa  %a\ 
815  6(pdyia  yevvaiwv  tfxfwv, 

oO-fv  (povfp  (pdvog  i^afiei- 

^(ov  8v    ai(iaTog  ov  TCQoXd- 

Ttet  $uS6olaiv  ^AtQeidaig, 

V.  811  vulgo  quidom  legitur  ndXat  naXaidg  dno  av(i(pOQdg  66- 
|ii(or,  sed  pro  postremis  restituendum  esse,  quod  supra  posui,  ex 
uno  scholiastarum  post  Hermannum  Hartungus  demonstravit,  qui 
primus  insuper  ndXiv  scripsit.  Tum  aliquid  vitii  subesse  in  v.  813 
et  antistrophica 

^avdxov  yaQ  d(i(pl  (p6§(p 

et  scholiorum  notationes  —  ineivfi  yaQ  fi  eQig  t/  neQt  xo€  xQ^^o- 
(idXXov  aQvov  etQydaaxo  iXeetvd  PQ(6(iaxa  et  ijxtg  avxotg  nQOv- 
^ivtae  —  xcSv  otKXQOxdxav  naidcav  —  indicaro  videntur,  sed 
medicina  incertissima,  nec  ea  utrum  strophicis  an  antistrophicis 
applicanda  sit,  certo  pronuntiari  potest.  Nobis  quidem,  quomodo- 
cunque  scribitur,  res  eodem  redit:  certamen  illud  inter  fratres 
de  aureo  agno  agitatum  non  solum  nefandarum  epularum  sed  om- 
nium  omnino  mutuarum  caedium  in  Tantalidum  domo  causam  et 
initium  fuisse  certissimo  edocemur.  Sed  id  ipsum  arietis  porten- 
tum  unde  oriundum  fuerit,  sequento  ipsa  Electra  declarat  cantico, 
quo  postquam  optavit  ut  coram  Tantalo  gentis  auctore  lamentari 
sibi  liceret,  ita  pergit  v.  986  sqq. 

ug  exenev  ixene  yevixoQag  ifii^ev  Jo|Lta)r, 
o?  Haxetdov  dxag^  ' 

nvxavov  fiev  Sicayfia  ncilcnv 
xe&Qtnnopdfiovt  (?roAa>  TliXo^  oxe 
990  neXdyeat  Stedi(pQevae^  MvQxiXov  (p6vov 
dtxcLiv  ig  oldfia  n6vxov 


995       o^ev  d6fiotat  xotg  ifjtotg 

ijAO'  aQa  noXvaxovog^ 

X6xev(ia  notyiviotat  Matddog  xoxov^ 

xo  XQ^^6(iaXXov  uQvog  OTCor' 

iyivexo  xigag  oXoov  oXoov 
1000    Axgiog  tnno^cixa' 

Z^ev  ^Qtg  x6  xe  nxeQcaxov  14 

dXiov  (lexipa Xev  aQfia^ 

xdv  nQog  ianiQav  tiiXev&ov 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    538    - 

ovQavov  7tQoaaQ(i6aa0c( 
^ovoTcaXov  ig  «w, 
1005        iTtzaTtoQOv  Tf  dQ6(irjfia  Ilekeiadog 
elg  odov  alkav  Zevg  (leTa^d kket^ 
Ttavde  t'   a^Lel^ei  d^avdxovg  ^avdviov 
id  t'  i7cc6vv(ia  deiTtva  Sviavov 
kixxQa  xe  KQi^aaag  ^AeQonag  doki- 
1010  ag  SokioiaL  ydfioig^  xa  navvaxaxa  d^ 
f tc  i(ie  xal  yevixav  i(iov  'qkv&e 
d6(i(ov  Ttokvav^voig  dvdyKaig, 
A  Mercurio   igitur,   cuius   filius   Myrtilus   a   Pelope   olim   in   mare 
praecipitatus  esset,  aureus  ille  agnus  Atrei  gregibus  immissus  est, 
de   quo   ut   de   regni   fatali   signo   cum   certamen   eum  inter  attiue 
frdtrem   Thyestem    ortum    esset    nefandis    sceleribus    ut    adulterae 
Aeropae   perfidia  atque  Thyesteorum   puerorum  mactatione  conspi- 
cuum,  lovis  numine  solis  currus  retro  cessit  ab  occidente  ad  orien- 
tem  conversus  nec  Pleiades  suum  cursum  tenuerunt,  ad  indicandam 
scilicet  perpetuam  m^lorum  seriem  tunc  postremo  in  ipsam  Electram 
ciusque  patrem  ingruentium. 

Accuratius  etiam  haec  carmine  exponuntur,  quod  Chorus  in 
Elcctra  v.  699  sqq.  canit.  Ibi  postquam  aurei  agni  prodigium  a 
Pane  Mercurii  filio  gregibus  immissum  pracconis  elogio  atque  totius 
populi  choreis  sacrificiisque  excei^tum  narravit,  ita  pergit  de  Thyeste 
agni  raptore  v.  720  sqq.: 

720  TiQVCplaig  yaQ  evvaig 
neCaag  dkoxov  (plkav 
^AxQicog  xiQag  iKxo^il^ei  TtQog 
d(6(iaxa'  veo(ievog  d'  eig  dyoQovg  dvvei' 
xdv  TieQoeaaav  f- 
725  xeiv  ;|jpv(yojwaAAov  xaxd  dd5(ia  nol(ivav. 
x6xe  dri  xoxe  (paevvdg 
daxQ(ov  (lexipaa*  udovg 
Zevg  Tial  cpiyyog  dekiov 
kevKov  xe  nQoaooTiov  dovg^ 
15  quae   soliji   siderumque   conversio    quemnam   effectum   in  plagarum 
temperatura   habuerit,    pluribus    persecutus    postremo    v.  737  sqq. 
haec  addit: 

kiyetat^  xdv  8e  niaxiv 
a^iiKQav  naQ^  e(ioiy^  H^^f 
axQitl^ai  ^eQ(idv  dikiov 
740  xQvacjnbv  edQav  dkkd^av- 
xa  dvaxv^ia  ^Qoteifp 
^eiag  (sic!)  eveaev  dinag. 

Patet  igitur  etiam  ex  h.  1.  illam  solis  conversionem  et  statim  post 
aurei  agni  immissionem  certamenque  eius  gratia  exortum  et  divi- 
nae  vindictae  in  mortales  exercendae  causa  factam  esse. 
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Consulto  haec  omnia  transcripsi,  quoniam  plurimum  faciunt 
ad  eum  Iphigeniae  locum,  a  quo  progressi  sumus,  recte  et  intelle- 
gendum  et  constituendum.  Hoc  igitur  iam  agamus.  Ac  primum 
quidem  patet  dtvavovGccig  innoig  Ttxavatg  equos  designari  non 
Pelopis  sive  Oenomao  sivo  Myrtilo  fatales,  quae  adeo  Hermanni 
atque  Schoenii  fuit  sententia,  sed  ipsius  Solis,  qui  in  Orphico 
hymno,  quem  recte  in  eam  rem  iam  Musgravius  attulit,  audit 

QOfApov  ansiQsalov  diveviiaaiv  oliiov  iXavvoDv, 

Id  epitheton  quomodo  in  Pelopis  equos,  quibus  Myrtilum  in  mare 
praecipitaverit ,  quadrari  possit,  nemo  demonstrare  i^oterit.  Una, 
qua  de  illis  equis  intollegatur,  restat  ratio  ea,  quam  indicavit  sed 
ipse  reiecit  Hermannus,  ut  cum  Pausania  VI,  20  de  certamine  co- 
gitemus  inter  Polopem  atque  Oenomaum  in  ipso  Olympiae  hippo- 
dromo  instituto.  Sed  profecto  quam  vitiosam  multis  nominibus 
tum  nanciscamur  orationom,  vide:  (lox&og  d^  in  (»,6%&tov  aaan  di- 
vevovaaig  LTtnotg  nxavalg'  aXXdl^ag  d'  £§  tdqag  et  quae  sequuntur. 
Primum  e  q  u  i  commemorantur  tamquam  omnium  calamitatum  fons, 
nescimus  qui  et  qua  ratione,  quod  longe  aliter  est  in  illo  quem 
supra  adscripsi  Orestis  loco  et  in  consimili  Sophoclco  Electrae 
V.  504  sqq. 

cJ  niXoTtog  a  rcQoa^ev 
505  TtokvTiovog  iTtitela^ 

(og  efioXeg  alavfj 

xade  yd' 

evxe  yaQ  o  Ttovxia^eig 

MfjQxiXog  eKoifid^ 
510  nayiQvaitov  8UpQ(ov  16 

dvaxdvoig  alxlaig 

nQOQQL^og  iyiQKp^elg^ 
ov  xl  nfo 

eXmev  e%  xovS^  oixovg 
515       noXvnd^ovag  aUla. 

Deinde  nota  illa  solis  conversio  adnectitur,  nescimus,  quo  iure,  cum 
eam  nec  ad  Oenomai  nec  ad  Myrtili  caedes  a  Pelope  perpetratas, 
sed  potius  ad  arietis  aurei  Atreo  et  Thyesti  fatalis  tempora  per- 
tinuisse  et  ceteri  loci  doceant  et  hic  ipse  sequentibus  verbis  quam- 
.  vis  mutilatis  haud  obscure  indicet.  Solem  vero  non  tantum  ocu- 
lorum  aciem  navdeQxia  sed  ipsum  radiantem  currum  scilicet  alatis 
equis  iunctum  i§  eS^ag  h.  e.  e  consueto  cursu  avertisse  cunkhaec 
ipsa  locutio  docet  ex  Electrae  v.  740,  cui  concinit  Herod.  VII,  37 
ab  Hartungo  allatus:  (OQfirjniva  6i  ot  o  iiXiog  iyiXmdiv  t^v  ia  xov 
ovQavov  edQtjv  d^pavrjg  ^v,  pro  Aldinae  i^idQaa^  —  nam  de  ipsis 
libris  non  constat!  —  certissime  reposita,  tum  illi  iidem  loci  modo 
adscripti.  Unde  nemo  non  videt  equos  supra  dominoque  iugoque 
carentes  Soli  aurigae  eiusque  non  oculo  sed  currui  adiungendos 
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esse,  quem  currum  facile  revehemus  suo  splendoro  ornatum,  si  pro 
ieQOv  o/itft'  avyag  etiam  metrum  pervertente  rescripserimus  Uqkv 
c^Qfi^  avyav.  Tum  sequentia  akXoig  d'  «Ua  7roo<y£^«  longe  aliter, 
atque  adhuc  factum  ost,  tractanda  esso  itidem  ex  locis  supra  ad- 
scriptis  apparet,  ut  solus  iam  perspexit  Hartungus,  qui,  cum  ceteri 
omnes  Seidlerum  secuti  mutato  aXXoig  in  aklaLg  contenti  fuissent, 
quo  posito  aureus  aries  „belli  illa  teterriraa  causa"  male  tamquara 
aliarum  calamitatum  appendix  designaretur,  verissime  aXXa  itQoai- 
^aksv  scripsit,  expuncto  cllloig^  quod  haud  improbabiliter  pro  ditto- 
graphia  antecedentis  AAIOZ  habet,  nisi  forte  ortum  est  ex  ak- 
Ao(?f,  quae  aut  glossa  fuit  aut  varietas  genuini  akka,  Eo  peius 
idem  criticus  in  postremis  lapsus  est,  quae  odvva  dativo  posito 
ita  interpretari  sustinuit,  ut  ille  ipse  scilicet  causae  dativus  a  /Lter- 
i^aks^  aQvog  vero  genetivus  ab  clkka  penderet: 

„Und  tvandte  des  heUigen  Strahls  Blkk 

Vcrsehwindend  hinweg 

Aus  Schmerz  vom  goldencn  Lamm  im  Palast/' 

Refutare   haec  eo  minus  opus  est,   quoniam  hic  quO(|ue  loei  modo 
adscripti,  quomodo  probab^li  nonnullarum  syllabarum  supplemento 
17  aurei    arietis   adventus   cum   solis  conversiono  iungendus  sit,    satis 
aperte  produnt.    Ne  multa,  totus  locus,  donec  meliores  libri  detc- 
gantur,  hac  facillima  ratione  restitui  et  potest  et  dcbet: 
dcusvovCai^g 
iKTtoig  nxavaig  akka^ag 
ih,  edQag  CsQav  apfi'   avyav 
akiog  akka  itQoai^a ksv  ^  o  t'   s^a 
IQVGiag  aQVog  ^skd&QOig  $6vva^ 
(povog  iTil  q)6vG)^  c<X^ci  i'  a%s6iv, 

Postremum  versum  male  pro  spurio  habet  Hartungus,  cum  is  versus 
prorsus  quidem  necessarius  cum  ipsius  agni  commemoratione  ma- 
lorum  inde  oriundorum  molem  statim  eodem  modo  coniungat  atque 
in  chorico  Orestis  cantico  factum  est  supra  p.  537  sq.  adscripto : 

bnoxs  iQVOslag  SQig  aQvog 

'tlkv^s  Tavxakldaig  ^ 

olaxQOxaxa  ^oivafiaxa  nai 

Gtpdyia  ysvvaiiov  xs%i(av, 

Cum  iis  vero,  quibus  modo  p.  538  Electram  querelas  suas  conclu- 
dentem  legimus,  quam  accurate  consentiant  quae  hic  sequun- 
tur,   vide: 

•  sv^sv  xciv  itQOG^sv  diia&ivxcov 

Tavxaktddv  iy^^alvsi  noivd  y' 
sig  oiKOvg'  (Srtsvdst  S^  daTtovdaGx' 
ini  aoi  SaifKov, 

Inde  igitur,  h.  e.  ex  ista  scelerum  calamitatumque  serie,  Tanta- 
lidum  olim  peremptorum  vindex  poena  domum  invadit, 
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quibus  verbis  ipsam,  in  qua  sola  totus  hic  locus  versatur,  Orestis 
raortem  indicari  cum  apertum  sit,  ut  in  altero  loco  Electra  patrem 
memorat,  minim  profecto  est,  quod  nec  ille  aeque  diserte  memo- 
ratur  atque  in  altero  loco  ab  Electra  pater,  et  statim,  ut  quidem 
volunt,  Chorus  ad  Iphigeniam  convertttur  verbis  eiusmodi,  quae 
huic  quidem  haud  satis,  optime  vero  Oresti  convenire  immatura 
nece  abrepto  recte  demonstravit  Kvifiala  p.  229.  lam  si  memineri- 
raus  in  libris  omnia  inde  a  v.  186  Iphigeniae,  non  Choro  tribui, 
illius  personam  non  post  XVI  demum  sed  iam  post  VI  versus 
ante  Sivevovaatg  reducendam  esse  eo  certius  pronuntiabimus,  quoniam 
Choro  quidem,  quem  querela  v.  186 — 19^1  profusa  promisso  suo 
satisfecisse  supra  vidimus,  cum  nec  ex  Argivis  solummodo  compo-  is 
situs  sit  mulieribus  et  famularum  non  amicarum  munere  fungatur, 
multo  minus  conveniat  scelerum  poenarumque  in  Tantalidum  domo 
vices  et  accurate  scire  et  aperte  memorare,  quam  ipsi  Iphigeniae 
haec  omnia  postremo  primum  ad"  Orestis  mortem  tum*  ad  suam  sor- 
tem  referenti  eodem  plane  modo,  quo  eadem  supra  Electram  vidi- 
raus  cum  suis  atque  patemis  casibus  iungentem. 

Quod  si  verum  est,  in  nolva  y\  quod  Badhamus  in  nolvafi' 
mutabat,  importuna  particula  in  coiJulam  mutanda  eademque  haec 
post  aitsvdsi  pro  adversativa  coniunctione  inferenda  erit,  ut  extrema 
addito  ipsius  fratris  nomine  ita  scripserit  Euripides: 

su^ev  ro5v  TtgoGd^Ev  dfia&ivtcDv 
TavraXidav  ix^alvsi  noiva  r' 
sig  otHovg^  ajtsvSsL  z*  a(SnovSaGx\ 
in\  Qo\  daifia)v(^^  (piV  ^Oqsdxay, 

Nunc  demum  Iphigenia  pluribus  demonstravit,  quod  v.  147  sq. 

"%  "%  iv  Kfjdsiotg  otaxoig^ 
at  fioi  av^^aivovc'  axai 

eam  breviter  indicasse  supra  p.  631  vidimus! 

Respirare  nobis  videmur,  cum  ex  hisce  tenebris  in  postremam 
huius  cantici  partem  emergimus.  Quae  quamquam  et  ipsa  locos 
controversos  haud  paucos  continet,  hi  tamen  nec  nimia  sensus  certe 
obscuritate  laborant  et  partim  saltem  ab  interpretibus  expediti  sunt. 
Ita  statim  initio  quin  v.  206  pro  librorum  scriptura  Xo^siav  recte 
Hermannus  Ao^tat  scripserit  aSchoenio  etNauckio  receptum,  du- 
bitari  nequit;  recte  etiam  v.  208 

a  fivaaxsvOsta^  i^  ^EkXdvmv 
alieno  loco  positum  et  animadvertit  et  suo  loco  post  v.  220 
ayafAog^  axsnvog^  dnoXig^  &(piXog 

reddidit  Scaliger,  cui  adstipulati  sunt  plerique  nec  debebat  obloqui 
Klotzius,  qui  cum  versum  tradita  in  sede  relictum  cum  sequenti- 
bu8  iunxit  et  ail  Clytemestram  rettulit  a  multis  Graecis  in  conu- 
bium  expetitam,  non  cogitavit  hoc  quidem  nec  inesse  posse  in  verbis 
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a  fjivaaxev^eta^  i^  'EXXtivcov  et,  si  posset  inesse,  Clytemestrae 
ut  noXvfivriairig  PaatXeCag  —  si  quidem  umquam  fuit,  quod  Klotzius 
ex  Orestis  v.  20  sq..  conclusit,  non  certa  fabula  demonstravit  — 
mentionem  ab  h.  1.  ad  Iphigeniam  omnia  referente  omnino  alienam 
esse  et  perquam  importune  vero  relativi  membri  initio 

19  av  TCQmoyovov  &dXog  iv  ^aXd^iotg 
Arjdag  a  tXd(i(ov  xovQa 

praetrudi,  qua  scilicet  amplissima  subiecti  notatione  media  quasi 
dividitur  ^fortissima  Tjndaridarum ! "  Sed  id  ipsum  quomodo  de 
Iphigenia  dicatur,  monendum  est  Hartungi  gratia,  qui  post  eum, 
de  quo  agimus,  versum  excidisse  alterum  suspicatus  est,  quo  di- 
ceretur  Iphigenia  a  primis  omnium  Graecorum  heroibus  in 
conubium  expetita.  Multum  ille  fallitur:  hoc  enim  nec  >alibi 
usquam  traditur  et  ab  ipsa  hic  Iphigenia  diserte  negatur,  dum  se 
appellat 

vvfiipav^  oT^OL^  dvavvficpov 

x(p  tdg  NrjQicog  xovQag, 

Potius   huic  se  quasi  totius  exercitus  auctoritate  et  voluntate  uxo- 
rem  oxpetitam  esse  dicit,  quod  quo  iure   faciat,    ex   Iphig.   Aulid. 
V.  98  sqq.  intellegere  licet,  ubi  ipse  Agamemnon  refert: 
—     —     —     xdv  diXzov  Ttrvxatg 
yQd^ipag  ^nefi^ipa  TtQOg  ddfiaQia  Trjv  ifirfV 
nifimiv  ^AxiXXet  ^vyaxiQ^  cSj  yafiovfiivTjv ^ 
x6  t'  d^lmiia  xdvdQog  iycyavQOVfievog  ^ 
avfiTcXetv  r'  'Axaiotg  ovvfx'  ov  ^iXoi  XiycDv^ 
ei  iirj  TtaQ^  rjfKov  elaiv  elg  O^lav  Xixog' 
Ttet^d  yaQ  elxov  xfjvde  TtQog  ddiiaQx'  ift?/v, 
'ipevdrj  avvd^ipag  dfi(pl  naQ^ivov  ydfiov. 

Ita  si  ille  versus  intellegitur ,  iam  maiore  etiam  alterum,  qui  afl- 
tecedit,  veritate  ei  oppositum  esse  patet: 

ayafiog  axenvog  anoXig  atpiXog, 

Recte  etian^  in  sequentibus  v.  215  Cantero  auctore  Schoenius 
Nauckius  Hartungus  ini^daav  scripserunt  pro  librorum  scriptura 
ini^aaav^  quam  retinuisse  Hermannum  et  Klotzium  —  illum  qui- 
dem  evx'  ante,  hunc  vero  d^  post  evxxalav  addentem  —  paululum 
mireris,  cum  et  activus  ille  aoristi  primi  usus  a  tragicorum  con- 
suetudine  abhorreat  et  mirara  eo  nancisoamur  de  dolosis  paranjm- 
phiis  notationem,  quasi  ii  curru  advectam  sponsam  Aulidis  harenae 
imposuerint,  quemadmodum  Ulixes  in  Homerico,  quem  Klotzius  ad- 
duxit,  loco  7]  223  ad  Phaeaces  conversus  precatur: 

(og  x'  ifih  xov  Svaxrjvov  ifirjg  im§rjaexe  ndxQtjg, 

20  Ceterum  Hermannum  maxime  id  movisse  videtur,  quod  sane  in 
V.  205  syllaba  desideratur,  quae  cum  varie  suppleri  possit,  mibi 
quidem  maxime  probabile  videtur  Euripidem  scripsisse: 
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xal  ^fi^  ovx  evyd^TOv 
kxensv  hqtcpBv  bvktciIov^  rav 
titmloig  iv  dUpQoiciv 
i/;afiaOG)v  AvUdog  ini^aactv 
vvfiipav^  oi^ot^  SvGvviiq)Ov 
Toi*  xag  PfriQrjdog  xov^g). 

Ita  enira  ultima  scribenda  censeo ,  cum  in  libris  vv^(paiov  et 
NrjQecog  TiovQag  legatur.  Et  illud  quidem  iam  Scaliger  correxerat, 
cnm  Musgravius  vvfA(pet6v  y'  coniceret,  quod  a  quibusdam  etiam 
ab  Hermanno  adoptatum  video,  perperam:  nam  nec  particula  pla- 
cere  potest  ct,  num  vvfiq)etov  singulari  numero  de  ipsa  sponsa 
dictum  fuerit,  magnopere  dubito.  Alia  enim  in  eiusmodi  vocibus 
pluralis  est  ratio,  ut  in  Soph.  Ant.  668  %xeveig  vvfig)eia,  in  Eurip. 
Troad.  252  aoioTue  vvfKpevxrJQia  et  Andr.  1273  yevvaia  avynoc- 
firjfiaxa, 

Postrema  vero  propterea  mutavi,  quod  saepissime  quidem 
omisHum  patris  matrisve  nomen,  numquam  tamen  omissum  vidi 
ibi,  ubi  qui  ex  ea  ellipsi  pendet  genetivus  inutiliter  circumlocutione 
continetur.  Ita  h.  1.  nec  in  xa  raj  NrjQ^dog  oflfenderem  nec  in 
Tw  xag  Nrjqiiog  xovQag  xovqo),  Quod  ipsum  si  quis  nostro  loco  in- 
serere  voluerit,  recte  iam  monuit  Hermannus,  si  praecedens  versus 
admisso  vvfiipav  catalecticus  sit,  hunc  quoque  eo  metro  esse  debere. 
Sed  eadem  de  causa  a  nobis  admitti  nequit,  quod  Hermannus  re- 
cepto  vvfig^eiov  y    admittere  poterat, 

To5  Ttt^  NrjQitog  TiOvQag^  alai^ 

hic  quidem  adnexa  particula,  quae  in  libris  sequenti  versui  prae- 
mittitur,  sed  optime  profecto  cum  Seidlero  inter  praeteritae  at^iue 
praesentis  vitae  descriptionem  a  metro  separata  interponitur.  No- 
strae  coniecturae  etiam  ceteri  Euripidis  loci,  in  quibus  Achilles  a 
matre  denominatur,  conveniunt  ui  NriQrjdog  nalg  infra  v.  537,  Iph. 
Aul.  819.  836  —  yivog  in  Iphig.  Aul.'626,  et  —  Tfxvo»/  ibid.  896. 
Nec  aliter  Theonoa  in  Hel.  v.  318  xrjg  novxlag  NriQrjdog  et  ibid. 
1647  ^edg  NriQrjdog  ixyovog  TiOQrj  appellatur.  Eo  facilius  autem 
NrjQrjSog  hovqg)  intrusa  prioris  vocis  glossa  NrjQicog  TiovQag 
exturbari  poterat,  quoniam  et  soUemnis  haec  est  omnium  Nereidum 
et  haud  rara  ipsius  Thetidis  denominatio:  vid.  Eurip.  Androni. 
1224.  Iph.  Aul.  701. 

Sed   insuper  quaedam  emendanda  restant,    de  quibus  iam  di-  21 
cendum.    Ac  primum  quidem  v.  207  ab  Euripide  hoc  modo  scrip- 
tum  arbitror 

MoiQal  fioi  avvxeivovat  ^eal^ 

quo  pronomine  et  metri  scabrities  abstergitur  et  relativum,  quod 
sequitur,  membrum  commodius  introducitur. 

Tum  V.  219  recte  oflFendit  Hartungus  in  voce  6va%6Qxovg  nec 
alibi  obvia  et  miro  modo  cum  0^x01;^  cnninnct-a.    Seidlem.s,  ,^,pY%ovg 
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dvaxoQTOvg"^  inquit,  „interpretor  steriles,  omnis  amoenitatis 
oxpertes.*'  Hoc  si  fieri  posset,  ne  aedes  quidem,  sed  tantum 
campi  ita  dicerentur,  verum  nec  fieri  potest:  dvoxoQvog^  si  ex  usu 
Euripideo  explicatur,  quo  x^Q^^^S  equorum  pabulum  denotat  Alc. 
495  et  Rhes.  771  et  in  Cycl.  607  a  Polypbemo  comica  transla- 
tione  —  X^Q''^^S  evcpqoiv  —  ad  suum  cibum  transfertur,  nihil  aliud 
significare  potest  nisi:  pabuli  inopia  aut  mala  condicione 
laborans,  sin  Homerico  exemplo  A  774  et  Sl  640  ctvXflg  iv 
XOQT(p  vel  x^Q^^^^h  quod  secutus  Euripides  supra  v.  134  ^ijd^Ttoi' 
BvdivdQov  de  arbustis  dixit  septo  cinctis,  intellegitur,  aedessigni- 
ficat  malo  septo  sive  stabulo  instructas.  Sive  hac  sive  illa 
ratione  interpretamur ,  vaccae  tum  non  virginis  nomine  et  sensu 
conqueri  sacerdotcm  rustice  sed  haud  iniuria  monuit  Hartungus. 
Ipse  quod  scripsit  dvCxc^Q^tovg^  et  a  forma  aliquid  offensionis 
habet  nec  quod  sententiam  attinet  dubitatione  caret.  Propius  acce- 
deret  probumque  sensum  praeberet  SvGx^Q^^^^Sj  quamquam  nec 
hoc  alibi  invenitur.  Ne  multa:  Euripides  hic  quoque  consuetum 
0vy%o^TOvg  scrij^sit,  quod  Aeschylus  Suppl.  6  jjOoVor  avyxoQtov 
ZvqIcc  dativo,  Euripides  Herc.  fur.  371  GvyxoQxol  0"'  ^O^Xag 
tvccvkoi  et  Androm.  16  sq.  Od-lag  dh  tijads  Tial  TtokEcog  0aQaallag  | 
avyxoQta  Ttsdla  vatco  genetivo  iunxit. 

Frustra  denique  defendere  et  explicare  studuerunt  haec  v.  225  sqq. 

atikOQQavtov  dvag^OQfjLiyya 
^etvav  atfJLaaaovG^  atav  ^cofkovg^ 

ubi  aliquid  peccatum  esse  iam  metrum  ostendit  una  duabusve  syl- 
labis  oneratum.  Quo  minus  enim  cum  libris,  quos  Heniiannus  alii- 
que  secuti  sunt,  jSwftovg  ad  sequentia  trahamus,  trium  qui  sequuntur 
versuum  absoluta  cum  metro  sententia 

olKtQav  t'  ala^ovtcov  avdav^ 

olxtQOv  t'  ixPakXovttav  daKQVov' 

xofl  vvv  nstviov  fiiv  lioi,  Xd^a^ 

22  tam  aperte  clamat,  ut  de  horum  quidem  mutanda  distinctione  hodie 
neminem  amplius  cogitaturum  arbitrer.  Nec  minorem  dubitationem 
illa  verbi  atfidaasiv  cum  duplici  accusativo  l^stvcov  Stav  et  ^o^fiovg 
coniunctio  facit,  ad  quam  firm^ndam  quae  allata  sunt  exempla 
quantopere  differant,  non  latuit  Seidlerum  cate  haec  adnotantem: 
„nostri  loci  difficultatem  auget  minus  usitatus  verborum  ordo. 
Praecedere  enim  debebat  jSwjwov^,  postponi  atav.^'  Scilicet  cum 
suis  epithetis !  Unum  adscribere  sufficit  in  re  aperta  locum  similli- 
mura  ex  Oreste  v.  960  sqq. 

KatdQXOfiai  atsvayiiov^  co  UsXaayta^ 
ti^staa  Xswiov  ovvxcc  Stcc  naQritdcov  ^ 
atfiatrjQbv  atav. 

Itaque  suo  profecto  iure  Hartimgus  p(O(A0vg  delevit  scilicet  a  quodam 
interpolatore  profectum,  qui  insolitum  illud  sed  aliis  locus  utPhoen. 
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1299  7ti6sa  ddi^  —  «ffta^fror,  lon.  168  sq.  aiiid^Hg  —  rdg  TiaXkicpd^oy- 
yovg  cpddg^  El.  573  sq.  ovkriv  —  jjfidxdi]  satis  defensum  atiidaaovo^ 
drav  repositis  simul  dativis  hoc  modo  emendare  studuerit:  dvag^oQ- 
fiiyyi'  ielvoDv  alfidaaova^  dxa  paiiovg, 

Et  accedunt  alia,  quamquam  a  nemine  dum  animadversa.  Ac 
primum  quidem,  qui  non  solum  tragicorum  sed  omnium  poetarum 
constantem  usum  bene  noverit,  non  poterit  non  in  vitiosa  eiusdem 
etymi  repetitione  —  atfkoqqavtov  aifidaaova'  axav  —  offendere, 
pro  qua  poeta  atfioqQavxov  g>oivlaaova^  atav  certissime  scripsis- 
set,  quam  repetitionem  minime  mitiges  redeundo  ad  librorum  scrip- 
turam  atfiOQQdvxiav  ^  quam  cum  accusativo  <;ommutandam  esse  iam 
Canterus  olim  intellexit.  Et  nimium  profecto  hic  est  profusi  san- 
guinis,  ut  fere  in  lepido  illo  insulsi  cuiusdam  antiquarum  tragoe- 
diamm  simii  cantico,  quo  homo  ignavus  sic  a  sanguinario  socio 
increpatur : 

„So  vergossest  du  nie  Blut  Blut  Blut  Blut, 

Und  sabeUest  nur 

Ber  Gefalknen  stumme  Geheinef" 

Verum  Iphigenia  sua  manu  sanguinem  ipsa  numquam  profudit  sed 
roactandos  tantum  sacra  aqua  adspersa  initiari  solet,  quod  ipsum, 
scilicet  ne  sanctissima  virgo  teterrimo  sacrificio  maculata  introducatur, 
pluribus  locis  3isertisque  verbis  inculcatur,  ut  statim  initio  v.^40 

KaxaQXOtiai  fiiv^  acpdyta  d'  dXXoLaiv  fiiXei. 
V.  53  sq.  xayo)  xixvrjv  xr^vd^  ijv  ?x^  ^bvokxovov 

xtficia    vdQalviLv  avxov  (og  ^avovfievov, 

Et  cf.  244  sq.  617  —  624.  Eo  minus  igitur  de  se  aifidaaova'  23 
dxav  hic  quoque  dicere  potuit,  sed  aliud  potius  ponere  debuit  ver- 
bum  humectandi  vel  irrigandi  notionem  continens,  quod  ipsum 
vdQaivova^  fuisse  aliquis  ex  loco  modo  allato  haud  inepte  con- 
iceret,  nisi  et  additi  vocabuli  ^ODfiovg  ratio  habenda  esset  et  pro- 
babilius  etiam  foret  verbum  id  fuisse  eiusmodi,  quod  facile  ab  in- 
epto  glossatore  per  atfidaaova^  explicari  potuerit.  Quae  cum  ita 
sint,  mihi  quidem  Euripides  scripsisse  videtur: 

^slvcov  xiyyova^  axav  pcofioig. 
Postremo  in  v.  230  sqq. 

xov  d'  "AQyii  dfia&ivxa  %Xaico 

avyyovov^  Sv  eXmov  iTtifiaatiSwv 

Exi  pQiq>og  i'n  viov  Irt  ^dXog 

aliquid  turbatum  esso  iam  metrimi  clare  indicat,  cui  nemo  addita 
post  imfiaatidiov  particula  yi  satis  prospectum  esse  Schoenio  cre- 
diderit.  Nec  quisquam  Rossbachio  Westphalioque  fidem  habebit, 
qui  neglecto  avyyovov  hunc  incredibilem  nobis  1.  c.  p.  124  propina- 
verunt  tetrametrum  trochaicum: 

ov  tXntov  imfAaaridtov  s  \   ti  pQecpog ,  ht  viov .  irt  ^dXog 

KOchly,  SchriftetJ.    I.  ,35 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    M6    — 

Accedit,  quod  iam  Seidlerus  animadvertit  probante  Hermanno  viov 
a  &dXog  non  disiungendum  esse,  quoniam  nec  hoc  solum  per  se 
puerum  infantem  denotare  potest  et  illud  post  figifpoc^  quod  multo 
significantius  est,  illatum  mirifice  languet.  Recte  etiam  iidem  ex 
consimili  loco  v.  834  sq. 

xoxs  as  xoz^  Ixt  pgiqfog  iXmov  ayKaXai- 
Ci  vsaqov  xqocpov ,,  vsaQov  iv  doiioig^ 

qui,  quomodocunque  scribitur,  initio  particulas  xoxs  et  Iti  coniunctas 
certissime  habuit,  hic  quoque  priorem  inferendam  esse  viderunt. 
Sed  cetera  quomodo  adomanda  sint,  in  diversorum  remediorum 
multitudine  difficile  dictu  est.     Et  Seidleri  quidem  ratio 

Tor'  Sxi  ^Qiipogy  hi  viov  ixi  ^akog  iv 
Xsgalv  (laxQhg  nQog  axiQvoialv  x\ 

quibus  prematur  incommodis,  optime  explicuit  Hermannus,  qui  quod 

ipse  scripsit 

xAa/ci)  avyyovov^  Sv  SXinov  ixi  ^Qitpog 
imfiaaxCdiov  xoxs^  viov  ixi  &dXog^ 

iam  propter  pravam  antecedentium  versuum  distinctionem,  de  qua 
modo  diximus,  ferri  nequit.  Aut  pQi(pog  pro  glossemate  vocis  im- 
(laaxlSiog  habendum  est,  cum  etiam  Aeschylus  in  Sept.  v.  348  sq. 
pXaxal  d'  atfiaxosaaat.  \  rwv  iTtifiaaxidCcov  hanc  vocem  substantivi 
vice  usurpaverit,  ut  scribendum  sit: 

avyyovov^  ov  ikiitov 

iTtifiaaxidiov  xoxs^  viov  ixi  ^dXog^ 

24  aut  e  contrario  plura  etiam  olim  hic  posita  fuerunt,  quod  cum  loco 
in  Orestis  illa  pristina  condicione  luxurianti  magis  convenire  videa- 
tur,  supplementorum  tamen  licentia  indubitatam  excludit  emenda- 
tionem.     Ita  haud  inepte  aliquis  coniecerit  Euripidem  scripsisse: 

avyyovov^  Sv  iXmov  inijiaaxldiov 

xoxs  §Qig)og  ixi^  xoxs  vsdyovov  ixi  ^dXog, 

Sed  collato  v.  149  ut  facillimum  atque  omni  offensione  vacuum  re- 
stituendum  duxi: 

avyyovov  a^ov^  xov  ilntov  Ixi  ^Qi<pog 
imfiaaxldiov  xoxs^  viov  sxi  ^dXog, 
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Emendationnm  in  Eoripidis  Iphigeniam  Tanrieam  pars  lY^). 

Vitiorum,  quibus  scatet  primum  stasimum  v.  392 — 465,  3 
maiorem  partem  iam  priorum  editorum  sustulit  industria:  eorum 
quae  aut  leviora  sunt  aut  ita  certa,  ut  ab  omnibus  deinceps  re- 
cepta  sint,  denuo  examinare  nihil  attinet,  de  his  vero,  quae  aut 
dubitandi  materiam  praebent  aut  a  me  demum  remota  sunt,  pau- 
cis  dicendum  videtur. 

Et  initio  quidem  cum  Hermanno  scribendum  fuit 

xvcivsaij  Tivdveat  avvodoi  ^aXdcaag^ 
iv^  oloxQog  0  noxci^evog  ^AqyoQev 
a^svov  in    old(ia  diSTiiQaasv  ^lovg^ 

ubi  cum  in  B  mutilato  metro  tantum  diSTciqaoBv  exstaret,  defec- 
tum  vario  modo  explere  studuerunt.  Quorum  chorum  C  et  Aldina 
ducunt  exhibendo  disniqaaiv  nots^  quod  vitiosum  et  ipsum  cum 
ex  apei*ta  'correctione  profectum  sit,  nihil  inde  auctoritatis  trahunt 
coniecturae  litteris  eius  additamenti  accommodatae,  quales  fecerunt 
Schoenius  disniqaas  novxov  et  Bergkius  disniqaas  nogxtv  scri- 
bendo,  sed  alia  circumspicienda  sunt  indicia,  ex  quibus  quid  ipse 
poeta  dederit  perspiciatur.  Quorum  primum  eo  continetur,  quod 
lonem  aut  nominari  aut  diserte  innui  necesse  ei*at,  quoniam  ol- 
axQog  0  noxcofisvog  ^AQyo&sv  sive  proprio  sive  translato  sensu  in- 
tellegendus  ad  eam  rem  non  sufficiebat.  Beiciendum  igitur  eam 
ob  causam  Schoenianum  novxov  otiosura  insuper  propter  antece- 
dens  ^aXdaaag,  Alia  causa  Bergkiano  noQxiv  obstat,  constans 
apud  Euripidem  verbi  SiansQciv  usus,  quo  illi  per  accusativum 
semper  res  ipsa,  quae  traiciatur,  additur,  sive  regio  est,  quam 
quis  transeat  aut  permeet,  ut  infra  v.  1392  axofiuc^  Troad.  1151 
ZKafiavdQiovg  Qodg^  Suppl.  117  'Ekkdda^  sive  vita  ipsa,  quam  quis 
transigat,  ut  Herc.  fur.  504  coll.  ib.  830  ^dx&ovg^  sive  isorpus, 
quod  telo  transverberetur ,  ut  Phoen.  1394  kv^^yiv  xs  disniQaasv 
^AQystov  doQv^  ubi  male  reqentiores  ex  A  Kvrjfirig  edideruni  Sin 
vero  dtansQav  ex  prosaicorum   consuetudine  activo  sensu   cum   ac- 


1)  [Ind.  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.  inde  a  d.  XIV.  m.  Oct.  MDCCCLXT 
usque  ad  d.  XVII.  m.  Mart.  MDCCCLXIl  habendarnm.] 
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cusativo  personae  iungeretur,  quae  alterius  opera  ex  alio  in  alium 
locum  transferretur,  poterat  id  quidem  de  portitore  dici  lonem 
„super  alta  celeri  rate  maria"  traiciente,  nec  vero  de  oestro  stimu- 
lis  eam  incitante,  ut  ipsa  fretum  transnaret.  Ita  una  restat  cer- 
4  tissima  Erfurdtii  emendatio  duitiqctaev  ^lovg  iam  a  Seidlero  Her- 
manno  Dindorfio  Hartungo  recepta,  quam  a  Kirchhoffio  in  'loj 
detortam  esse  mireris. 

Deinde  v.  399  insolentiorem  formam  dovccxox^occ  ^  quam  Mus- 
gravius  ex  Nicandro  Ther.  676  eyxkoa  g)koi6v  et  885  kyx^oa  ^l^av 
adstruxit,  cum  Elmsleio  in  consuetam  dovanox^oov  eo  confiden- 
tius  mutandum  esse,  quoniam  eandem  accurata  antistrophae  respon- 
sio  reddi  sibi  postulet,  recte  iam  observavit  Hartungus.  Nec  hoc 
nec,  quod  deinde  eundem  Elmsleium  aliosque  secutus  ^v^a  xov- 
qa  I  /iia  xiyyBi  \  jSwftov^  %al  neQiKlovag  \  vaoifg  ai(ia  ^qozsiov 
scripsi,  quemquam  improbaturum.  arbitror. 

Primae  antistrophae  initium  vulgo  sic  editur: 

ri  ^o&Coig  elkaTivaig  diKQoroiai  Kcinaig 
knXsvGav  inl  noviia  aviiaxa 
vauiv  ox'^^^  kivonoQOiaiv  avQaig^ 

levioribus  mendis  abstersis,  cum  in^libris  rj  —  slXativoLg  —  Xivo- 
noQoig  legatur.  Sed  de  gi-avioribus  adhuc  sub  iudice  lis  est.  Ac 
primum  quidem  iure  iam  priores  editores  in  illo  ^nkevaav  vaiov 
oxri(icc  oflfenderunt,  quod  frustra  defendere  studuerunt  detorquendo 
aut  verbi  enkevaav  aut  nominis  oxvi^^  notionem.  Et  illam  sane 
rationem,  qua  Reiskius  olim  enkevaav  pro  nkeiv  inoir^aav  accepit 
hoc  sensu  „in  cursum  navalem  adegerunt",  nemo  probavit, 
Hermanni  vero  opinionem  oxt^fjux  vectionem  significare  putantis 
integram  repetiit  Schoenius,  verborum  ambagibus  paululum  immu- 
tatam  retinuit  Klotzius  oxvt^f^  vdiov  non  quidem  „plane  vectio- 
nem  denotare",  sed  „vi  ac  potestate  ita  accedere  ad  nomen  vec- 
turae,  ut  fere  ipsam  navigandi  actionem  denotare  videatur"  miro 
quodam  acumine  demonstrans,  cui  intellegendo  imparem  me  esse 
ingenue  fateor.  Recte  igitur  has  machinas  sprevit  Kvicala  p.  240  sq., 
qui  tamen  meliora  ipse  afferre  non  potuit:  quis  enim  cum  eo  vdiov 
0x^1(10  aut  pro  appositione  habeat  subiecti  verbo  enkevaav  inclusi 
aut  ad  ipsum  subiecti  gradum  efferat  scribendo  Inkev aev  vel  adeo 
Snkeva*  aQ\  ad  quod  subiectum  pluralis  av^ovreg  ut  appositio 
pertineat?  Quale  hoc  loco  verbum  desideretur,  perspexit  Guiliel- 
mus  Dindorfius,  qui  nSQevaav  scribendum  esse  censuit,  quod 
quamquam  et  ipse  olim  mihi  adnotavi,  nunc  tamen  non  magis 
placet,  quam  quod  Rauchensteinius  p.  VIII  proponere  videtur 
iaxeikav,  Contra  ab  omni  parte  commendari  videbatur  eiusdem 
enefi^ilfav^  quod  idem  postea  invenit  privatimque  mecum  commu- 
nicavit.  Itaque  recepi. 
6  Restat  in  hoc  membro  adiectivum  kivonoQoig^  quod  de  ven- 

tis  vela  transeuntibus  vel  in-trantibus  itaque  promoventibus 
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intellegere  solent,  nova  profecto  miraque  ratione.  Nec  ad  defen- 
dendum  aut  explicandum  illud  adiectivum  quicquam  valere  quas 
citant  locutiones  Tckdxag  vavdntOQOvg  Iphig.  Aul.  172  et  vav- 
TtOQU)  aysiv  Ttkdxrj  Troad.  877  cuivis  patet.  Itaque  cum  emenda- 
tio  circumspicienda  sit,  primum  in  disceptationem  venit  Musgra- 
vianum  Xivoq^ogoig^  quod  tamen  et  exemplo  caret  nec  satis  apte 
formatum  est.  Nihil  contra  offensionis  habet  quod  Rauchensteinius 
invenit  Xivoxovoigj  quamquam  et  ipsum  aTta^  Xsyofievov  esL  Unum 
tamen  restat,  de  quo  amplius  dicendum  sit.  Metro  tantum  re- 
bpecto  cum  fere  XivonoQoiOiP  avQaig  edidissent,  Marklandus  primus 
copulam  deesse  coniungendam  cum  Kcinatg  suspicatus  est,  quem 
post  editorem  Cantabrigiensem  secutus  Rauchensteinius  XivoxovoiaC 
r'  avQaig  scripsit.  Mihi  vero  ventorum  mentio  non  tam  coniun- 
genda  cum  remis,  quam  ab  iis  distinguenda  esse  videtur,  ut  hic 
quoque  eandem  praepositionera,  quam  infra  v.  433  recte  ex  C  re- 
ccpemnt  avQaig  iv  Noxlaig^  ab  Euripide  profectam  arbitrer.  Ita- 
quc  Xivoxovoig  iv  avQaig  scripsi. 
In  sequentibus 

g)tXa  yaQ  iXnlg  iyivex^  inl  7t7]fiaai  ^qoxcSv 
anXrj(Srog  dv&QcSitoig 

intolerabile  esse  j3  (>  o  r  c5  v<->  Musgravius  et  Hartungus  intellexerunt 
ceteris  silentibus.  Sed  illorum  remedia  malo  vix  meliora:  Musgra- 
vius  pioxoov  legendum  dicit,  Hartungus  vero  deleto  ^Qoxciv  adeo 
iXnlg  i'^dyovo  inl  nrjfnaaiv  scripsit,  ubi  —  ut  cetera  taceam  —  ver- 
bum  finitum  aegre  desideratur.  Latere  in  eo  genetivo  notionem 
ajite  cum  anXrioxog  coniungendam  vix  dubium  videtur,  nec  aliud 
eius  notionis  vocabulum  inveniri  posse  quam  noQtav  arbitror,  quod, 
(luaraquam  fere  pedestris  orationis  esse  solet,  tamen  ut  huiuscemodi 
alia  ab  Euripidis  usu  non  alienum  fuisse  docet  illud  Suppl.  777 
XQrjfidxoav  5'  slalv  noQOi^  hic  vero  absolute  poni  post  g)iX6nXovxov 
SfuXXav  nemo,  opinor,  mirabitur. 

Ad  alteram  stropham  transeo.    Ubi  cum,  quae  v.  427  sqq. 
in  B  legitur  scriptura,  non  congruat  cum  antistrophicis 


onov  nevxrjiiovxa  noQav 
NrjQrjld cav  XOQol 
(liXnovaiv  iyKvxXloig 


iXtx^£i<Sa  XatfA0x6(ia) 

de anolvag  x^Q''  ^f^vrj 

noivag  dova^  dvrcTtdXovg^ 


iiim  dudura  Hermannus  verum  invenerat  post  NrjQrjdoiv  (sic!)  in- 
serendo  noat^  quod  quam  egregie  etiam  a  sensu  antistrophico  6 
X^Q^  respondeat,  neminem  latet.  Recentiores  tamen  recepto  ex  C 
tcSv  ante  NrjQtjCdcov  metri  vitium  obiter  obtegere,  deinde  autem 
iyKVKXioig  aut  cum  Heathio  in  iyKVKXtoi  mutare  aut  peius  etiam 
rccepto  ex  Aldina  —  nam  de  C  dubitatur  —  xal  ante  nXrjaiaxCom 
nvoalg  cum  his  ipsis  vocabulis  coniungere  maluerunt. 

Sequentibus    cum    secundus   ventus    memoretur,    quo   iuvante 
Graeca  navis  periculosum   a  Bosporo   ad  Tauricam  usque  iter  con- 
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fecerit,  is  ventus  utrum  Notus  fuerit  an  Zephyrus,  quodammodo 
dubitari  eo  minus  potest,  quoniam  neuter  eorum  fuit  sed  potius 
is,  qui  mediam  inter  utrumque  regionem  tenet,  quem  ventum 
Africum  dixere  Latini.  Id  ipsum  igitur  ut  debuit  ita  potuit  in- 
dicari  scribendo  civQat.g  iv  Noxlatg  xai  Ttvevfiaat  Zeq>v(}Ov. 

In    altera   antistropha   magnopere    offendit   quod    legitur 
V.  442  sqq. 

—  —  Tv'  a(i(pl  xalzav 
dgooov  aifiattjQitv 
iliX^etaa  XaifioxofA^ 
Seanolvag  %Bq\  ^dvrj, 

Cum  priores  editores  in  Marklandi  interpretatione  acquievis- 
sent,  qui  participium  iXtxd^eiJaa  (pro  quo  siXix^etaa  habet  ^)  „cir- 
cumspersa"  vertit,  —  ut  etiam  Schoenius  hac  nota  adscripta: 
^^ihxd'.  vom  Weikwasser  umwunden,  d,  h,  rings  hesprcngt;"  — 
laudandi  sunt  Kirchhoffius  et  Nauckius,  quorum  ille  „vocem  cor- 
ruptam"  esse  pronuntiavit,  hic  notionem  conspergendi  requiri 
recte  monuit.  Kvicala  tamen,  ut  fere  solet,  hic  quoque  p.  241  in- 
auditae  significationis  tutelam  suscepit  his  verbis :  ^^etUaata^ai  hc- 
deutct  auch  zuwcilen  „umgehcn,  umringt  wcrdcn" ,  so  Orest.  358  f. 
%v%X(p  yaq  ethxdetaau  ddkiotg  TiaMig  \  ovitoinot  dklfjv  iicckXov  eldov 
iazlav,  Es  hcdeutct  an  unscrcr  StcUe  nicht  „hcspritzV* ,  sofidcrn 
„rings  hcrum  mit  cincm  Wassersirahl  {x^rj)  hcgosscn" ;  das  auf  das 
Opfcr  ausgcgosscne  Wasscr  hildete  eim  Kreislinic  und  dartm  ist 
etXiX^Haa  gcrade  sehr  hczcichnend"  Haec  quam  temere  proposita 
sint,  vide.  Verbum  ikiaaeiv  enim  ut  in  solo  illo  Orestis  loco  soli- 
tam  suam  abiecerit  significationem  tantum  abest  ut  translatum 
habeat  eundem  sensum,  quo  proprio  ut  alibi  ita  in  Herc.  fur.  v. 
926  sq.  iv  TtvakG)  6^  '^drj  aavovv  \  etkmto  pta^ov  dictum  est:  do- 
mus  intellegitur  malorum  tempestate  vehementissime  agitata  et 
quasi  in  orbem  iactata.  Deinde  etiamsi  circumdandi  sive  cir- 
cumveniendi  notionem  accipere  illud  verbum  potuisset  ita,,  ut 
xvxAg)  etkix^^f^^^  Kanotg  iaxia  diceretur  de  domo  undequaque  malis 
7  cincta,  inde  tamen  minime  efficeretur,  ut  recte  diceretur  a/*<pi 
Xaixav  \  dQoaov  affiaxrjgav  \  ikix^etaa  Helena  ipsa,  cuius  scilicet 
circa  comam  in  orbem  circumfusa  esset  aqua  lustralis!  Et,  ut  a 
verbo  ad  rem  transeamus,  haec  ipsa  res,  qualem  luculenter  nobis 
descripsit  Kvicala,  tam  portentosa  est,  ut,  eius  perficiendae  si 
auctor  ille  periculum  fecisset,  intellexisset  haud  dubie  ipse  rem, 
quae  fieri  nequeat,  verbis,  quae  eam  significare  nequeant,  desi- 
gnari  falso  sese  putasse.  Suo  iure  igitur  Bauchensteinius  Nauckii 
desiderium  amplexus  p.  IX  et5  ^av&eiaa  coniecit,  quamquam  oum 
Euripidis  manum  non  restituisse  vel  adverbium  ev  arguit,  quod 
vir  amicissimus  acutius  quam  verius  ita  explicare  studuit,  ut  eo 
doceri  moneat  „animos  feminarum  exacerbatos  ultionisque  sitientes 
cupere,   ut  Helena   aqua  funesta  probe   conspergatur."     Nec  alia 
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conspergendi  aut  irrigandi  verba  uUis  hic  machinis  inferri  possunt, 
nisi  unum  illud,  quod  proprium  est  de  hac  re,  ayvia^siaa, 
Id  igitur  quin  scripserit  Euripides,  dubitari  plane  non  potest:  vid. 
infra  v.  704  sq.  * 

^yyekks  d\  dg  okaV  vit    ^AQysUig  xivbg 
yvvatxog  a^Kpl  pco^wv  ayvia^elg  (povm. 

Et  cf.  Alc.   74  sqq,  ubi  Thanatus  dicit: 

axd%(a  d'  in    avxi^v^  dg  tuexaQ^mfiai  ^lq>H' 
iSQbg  yccQ  o^Sxog  xoav  Tcaxa  x&ovbg  -^fwv, 
OTOv  Tod'  ^yxog  KQaxbg  ayviarj  xQlxa, 

Similiter  de  sacra  facturis  dicitur  El.  793  sq. 

—     —     —     rjyviafie^a 
XovxQoiai  na^aQoig  noxa^ltov  ^el^Qtov  a%o. 

Utrum  vero  a^ttpl  ;|ra/Tav,  quod  et  Aldina  habet  et  C  habere  pu- 
tatur,  an  a^l  %alxa  secundum  B^  qui  a^tpl  %alxa  praebet,  scri- 
bendum  sit,  certo  definiri  noquit:  equidem  propter  v.  622  %atTt}v 
a(ig>i  ar]v  ^eQvi-i^^o^ai.  accusativum  praetuli. 

Yenimus  iam  ad  difficillimam  huius  carminis  clausulam,  quae 
V.  452  sqq.  in  B  sic  legitur:  yaQ  oveiQaai  av(iPalrjv  \  dofioig  Ttokei 
xe  TtaxQcia  |  xeQnv(Sv  Vfivoav  anokavatv  \  xotvai/  %dQtv  ok§a,  Ex  his 
unum  incertum  est  num  legatur  in  codice  dofioig^  quod  sane  habet 
C,  sed  illato  propter  metrum  otxoig  expulit  Musurus.  Deinde 
pro  ultima  voce  C  oAjSo)  habet,  qui  an  cum  Aldina  et  initio  nal 
ante  yaQ  addat  et  deinde  anokaveiv  habeat  pro  aitokavaiv,^  rur- 
sus  nescitur!  Quamquam  quid  praebeat,  non  multum  refert  in  tot 
tantisque  difficultatibus.  Quarum  prima  cum  posita  esset  in  „ver- 
bis  nec  sententiae  nec  metro  aptis"  oveLQaat  avfiPatrjv^  quae  8 
frustra  conatus  est  defendere  Seidlerus  cum  aliis,  qui  prorsus  alieni 
sunt,  locis  tum  Aristophaneo  illo  Ran.  807 

ovxe  yaQ  ^A^valoiai  avvi^aiv    Ala%vkog^ 

Hermannus   Euripidem   scripsisse    pronuntiavit  nai    yciQ  ovetQoig 
iTttpatrjv^   quo  chorum  optantem  fecerit,    ut   vel  in   somnis   sibi  * 
videretur  pedem  ponere  in  patria.    Eandem  sententiam  intulit  Har- 
tungus  legendo  nal  y&Q  ovelQOtal  ^iot  etti  \  ddfioig.    Fortu- 
natos  profecto  mortales,  qui  nunquam,   Ovidianum  illud  — 

„nescio,  qua  natale  solum  dulcedine  cunctos 
ducit  et  immemores  non  sinit  esse  sui^^ 

—  quam  vim  habeat  in  exsulum  animis,  ipsi  experti  sunt!  Scirent 
alioquin  iis,  qui  sive  caeca  fatorum  iniquitate  sive  maligno  inimi- 
corum  odio  per  longam  annorum  seriem  erepti  sint  Fi^  lArjxQl^ 
(ptkxdxrj  xQO(piS^  non  necesse  esse  optare  somnia  vano  dulcis 
imaginis  blandimento  in  patriam  ipsos  reducentia,  quippe  quae 
optato   frequentius  iis  superveniant  acriores  desiderii  stimulos  ex- 
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pergefactis  relictura.  Hermanno  vero  fausta  haec  ignoratio  maiori 
etiam  fraudi  fuit:  ad  somnia  enim  chori  vota  spectare  cum  semel 
sibi  persuasisset ,  consequens  erat,  ut  absurdum  ei  videretur  optare 
eum  esse  in  patria  ut  hymnos  canat,  quia  non  sequatur,  ut,  qui 
se  in  patria  esse  somniet,  somniet  etiam  se  canere.  Hinc  scripto 
vTtvtov  pro  vfivav  hanc  portentosam  procudit  sententiam:  utinam 
vel  spmnio  pedem  ponam  in  domo  et  patria  urbe,  ut  ex 
suavi  somno  communi  cum  felicibus  fruar  gaudio. 
Quam  sententiam  pluribus  si  refellerem,  iniuriam  mihi  inferre  vi- 
derer  summi  viri  Manibus,  cuius  pia  numquam  animo  meo  excidct 
memoria. 

Quid  potius  necessario  h.  1.  desideretur,  unus  optime  perspexit 
Kvicala  p.  242  sq.,  qui  el  yiiQ  ovsiqoi  aviipaiev  scripto  rectissime 
in  universum  haec  interpretatus  est  ita :  „o  wenn  doch  die  Trdutne  in 
ErfiiUung  gingen,  auf  dass  ich  in  dcr  Heimat  dcr  sUssen  Gcsange 
mich  freuen  Mnnte"  Virginibus  Graecis  autem  nihil  in  vita  aut 
splendidius  fuisse  aut  iucundius  quam  choreas  ab  ipsis  saltando 
cantandoque  in  festis  deorum  diebus  ductas  itaque  has  potissimum 
delicias  earum  animis  patriae  desiderio  sauciis  obversari  iam  ante 
Kvi5alam  recte  notaverat  Hartungus :  neuter  tamen  memor  fuit 
Euripidem  ipsum  infra  v.  1143 — 1152  chorum  fecisse  idem  hoc 
optatum  pluribus  etiam  verbis  repetentem.  Verum ,  ut  ad  Kvicalae 
9  coniecturam  revertar,  nec  quomodo  metro  ea  conveniat  ostendit 
auctor,  et  aliud  in  sequentibus  restat  incommodum,  quod  Chorus 
domi  ut  pulchris  hymnis  fruatur  optat,  quos  in  publico  cantatos 
esso  inter  omnes  constat.  Utrique  malo  satis  probabili  mcdicina 
mederi  mihi  videor  emendando 

tl  yaq  ovelQOig  Xcct  av(i- 
pcetri  ftoft  TtoXrji  jtarQci- 
ct  teQnvoSv  v^V(ov  anokcev- 
eiv^  TiOivav  xaQcv  ol^ov^ 

quam   scripturam    pluribus    in    editione    scholastica    enarravi.     De 
genetivo,    quem    pro    dativo   adscivi,   nemo,    opinor,   erit   qui   ad- 
•  versetur. 

V.  654  sqq.  Chorus,  postquam  ex  Pyladis  responso  v.  650 
a'^rjXd  xoi  cplkoi<5i  ^vr](5ii6vTCOv  cplkoDv  cognovit  eum  ex  amici  morte 
multo  plus  doloris  quam  ex  sua  salute  delectationis  capere,  iam 
ambiguum  animi  sensum  prodit  dicens: 

noreQog  o  fiekkov', 
exi  yccQ  diKplkoya  didv^a  ^e^ove  ^Qrjv^ 
Ge  naQog  r]  a'  avaGxeval^m  yooig, 

Ubi  ineptum  esse  illud  6  fiekkoiv^  quod  intellegendo  di6kkv6&at 
ex  antecedente  versu  652  explicare  solent,  iam  Hermannus  satis 
demonstravit,  qui  quod  reposuit  noxeQog  b  fjidkkov  scil.  diokkv^e- 
vog  iam  a  Musgravio  inventum,  id  ipsum  simili  aut  maiore  etiam 
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laborat  incommodo,  quod  et  per  se  durius  est  ad  articulum  illum 
suppleri  ex  infinitivo  participium  et  augetur  scrupulus  eo,  quod 
participiura  diverso  sensu,  atque  supra  infinitivus  dictus  erat  de 
vero  interitu,  hic  intellegendum  csset  latiore  sensu  de  perdita 
utriusque  adolescentis  condicione.  Hoc  qui  perspexit  Hartungus 
longius  ex  more  progressus  est  coniungendo  haec  cum  anteceden- 
tibus  sic  mutatis: 

noxBQog  6  fialkov  av; 

Infeliciter  profecto.  Nam,  alia  ut  taceam,  quis  tam  perversum 
ferat  verborum  ordinem?  Aliam  viam  sed  iisdem  salebris  obsitam 
ingressus  Schoenius  noTEQog  6  firj  (likltov  scripsit  hac  addita  ex- 
plicatione:  „ach,  ach,  wclchcr  von  Bcidcn  warc  als  nicht 
dazu  hcstimmt  (fiikkav  sc.  diokkva^ai)  anzuschn?  D.  h,  Bcidcr 
Lagc  ist  dcr  Art,  dass  man  von  kcincni  aUcin  sagcn  kunn,  cr  sei 
dcr  dcm  TJntergang  VerfaUcne"  Sententia  ab  omnibus  quaesita 
generalioris  significationis  verbo,  quod  ad  utrumque  commodo  re-  lo 
ferretur,  exprimenda  fuit,  quod  verbum  non  dubito  quin  fuerit 
TtoxBQog  b  fiikeog  Sv, 

V.  834  sq.  in  libris  sic  leguntur: 

zb  di  Ti>  pQig>og  ekmov  aynakai^- 
61  veaQov  TQoq>ov  vsaQov  iv  iofiotg^ 

et  metro  prioris  versus  et  sensu  pessumdato.  Primis  verbis  latere 
tot'  ixi  recte  iam  dudum  intellectum  est,  nec  Hermanno  prono- 
men  <F£  deesse  pronuntianti  quisquam  contradixit.  In  ceteris  vero 
ita  discesserunt  critici,  ut  Klotzium  „incerta  paene  omnia  videri" 
dicentem  nec  mireris  nec  improbes.  Profecto  enim,  num  Her- 
manno  duce  t6ts  (Sb^  tot  bti  §Qiq)og  scribendum,  an  aut  cum 
Schoenio  rdr'  IVft,  ro'T£  pQBg)og  a'  tkmov  aut  cum  Nauckio  t(5t' 
Bii  PQi(pog  ikiTtov  iktTtov  ayouckaig  ah  vbuqov  praeferendum ,  an 
adeo  Kirchhoffianum  To'Tf  <y'  hi  §Qiq)og  ikiitov  iv  ayKakaiai  reci- 
piendum  sit,  non  tam  „sub  iudice  lis"  videtur  esse  quam  aleae 
periculum,  nisi  quod  in  his  omnibus  particula  To'Tf  merito  displi- 
cet  primum  locum  sine  ulla  causa  onerans.  Yerum  ad  anteceden- 
tia,  quibus  adnectitur  Iphigeniae  oratio,  si  attendissent  interpretes, 
facile,  quid  eius  orationis  initio  desideretur,  perspexissent ,  qua  cum 
.  illa —  BXQ}  <y'  ^OQiaTa  TijkvyBTOv  et  xaya  ae  Trjv  ^avovaav  —  con- 
tinuentur,  patet  hoc  modo  incohatam  olim  fuisse:  ai^  tov  tot' 
BTi  ^Qitpog^  similiter  atque  supra  v.  230  sqq.  Iphigenia  xAo/g), 
dixit,  avyyovov  a(i6v^  tov  ekntov  m  PQi(pog  \  iiti^aaTldiov  totb^ 
viov  BTi  ^dkogy  quibus  do  verbis  expositum  est  in  dissertatione 
III  p.  23  sq.  [supra  p.  545  sq.]. 

Multo  difficiliora  sunt,    quae  statim  sequuntur  in  cod.  B  cor- 
ruptissime  sic  scripta: 

cJ  zQeiaaov  tj  k6yoiaiv  BvTv%<av  i(iov 
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ilfvxcc.    OP.  xl  9)c5;    lO,  d^avfuitcDV 
niqcc  %al  Xoyov  nqoG^  xdd^  inifia, 

Paulo  inelius  in  C  ceterisque  libris,  quos  editores  secuti  sunt,  om- 
nia  Ipbigeniae  continuantur ,  malam  correctionem  sapit,  quod  in 
iisdem  svivxtiiv  (sic?)  iiiov  tlwxa  legitur.  Nec  melius  rom  gesse- 
runt,  qui interpretando  contenti  fuerunt,  Seidlerus  atque  K 1  o t z i u s, 
quorum  ille  versus  c5  nQstaaov  ^  loyoiaiv  etfxvxcSv  ifiov  Oresti  dati 
hunc  sensum  esse  voluit:  o  magis  me  felicem,  quam  in  ver- 
bis  meis,  i.  e.  quam  verbis  declarare  possum,  ubi  vel  ifiov 
aptum  illud  ex  koyoidiv  ferri  nuUo  pacto  potest;  Klotzius  vero, 
cum  relicto  Ipbigeniae  versu  eam  Oresti  dicentem  fingit:  o  plus 
11  quam  pro  ratiocinationibus  meis  fortuna  valens,  qua 
fortuna  fortunam  intulerit,  nescire  me  fateor.  Nec  emendando 
plus  profecerunt,  ex  quibus  plerique  Elmsleii  vestigia  secuti  sunt, 
qui  deleto  i(iov  ut  glossemate  retenti  evxvx^v^  quem  genetivum 
pluralis  esse  voluit,  pro  fifvxd  primum  Tt5%aA  tum  postea  xv^a 
proposuit.  Eius  emendationem  perficere  sibi  visus  est  Hermannus 
scribendo  %qsI(5(Sov^  rj  Xoyoiotv  fvrv^cJi/  rv^cfv,  quod  cobaerere 
cum  praeoedentibus  ipse  voluit,  Hartungus  vero,  qui  illud  quam- 
quam  perpetuus  Herraannomastix  recipere  non  dubitavit,  pro  ac- 
cusativo  exclamativo  habuit.  Displicet  in  his  praeter  aptissimum 
'\\>vxd  praeter  necessitatem  mutatum  genetivus  tvxvxiav  nimis  ge- 
neraliter  positus,  quan^ut  ad  Iphigeniae  fratris  adventu  rocupera- 
tam  beatitudinem  commode  referri  possii  Hanc  onim  ab  ipsa  di- 
serte  praedicari  ex  fratris  responso  patet,  quo  is,  ut  illa  beatitudo 
utrique  communis  servetur,  subtimide  optat: 

td  lombv  evxvxot^ev  aXli]X(ov  fdxa, 

Ex  quo  responso  simul  intellegitur  in  illo  evxvxtov  sive  evxvxoiv 
non  adiectivum  sed  verbum  latere.  Hinc  magis  etiam  improban- 
dus  est  Schoenius,  qui  cS  KQet(Saov  i}  Xoyoustv  ^vtvjtcSv  ifiov  scripsit, 
quod  vemaculis  verbis  interpretatus  est  his :  „o  der  du  gUlcklkkcr, 
als  mit  Worten  heschriehen  wcrden  kann,  mich  aufgefunden  h<isV*; 
in  qua  scriptura  nec  %Qeto(5ov  recte  dictum  esse  quivis  videt.  Nec 
quisquam  accuratius  re  pensitata  illud  ^  koyoiCiv  probabit  a  ceteris 
silentio  transmissum ,  a  Klotzio  locutione  ^  %axd  Xoyovg  explicatum 
non  vindicatum.  Sed  hic  quidem  verum  feliciter  invenit  Hartungus 
scribendo  7]  Xiyoi  xig  ex  Hippol.  v.  1186  xal  ^daaov  fj  Xeyoi 
xig  i^Qxviiivag  \  noiXovg  naQ*  avxbv  deanoxfjv  ioxi^aafiev^  et  Bacch.* 
V.  746  sq.  ^daaov  dh  dieqfOQOvvxo  aaQnhg  ivdvxd  ^  \  rj  av  ^vvd- 
rjfaig  pki(paQa^  pro  quo  quod  in  C  legitur  fj  ah  |vvai/;at  ferri  et 
ipsum  potest,  quemadmodum  in  alio  loco  nostri  simillimo  Suppl. 
V.  844  sq.  elSov  yuQ  avxc5v  nQelaaov  rj  ki^ai  Xoycj)  \  ToAfti^^aO  , 
olg  ijXntiov  aiQijaetv  noXtv  scripsit.  Hartungiano  igitur  recepto  si 
versum  ad  Orestis  responsum  accommodate  refingere  voluerimus, 
quid  aliud  excogitari  possit  non  video  nisi  hoc : 

cJ  XQetaaov^  rj  Xiyot  xtg^  evxvx^tv  ifie. 
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V.  857  sq.  in  libris  quae  leguntur : 

avvfiivaiog,  avyyov\  ^AiiXXiiog 

eig  kXusUcv  XioiTQCov  doXlav  ot'  ayofiav^ 

quattuor  dochmiis  constare  recentiores  intellexerunt  omnes.  Quorum 
dochmiorum  primum  adiecto  oJ  ante  vocatiyum  reote  iam  restituit  12 
Seidlerus,  postremum  Hermannus  scribendo  d6Xi^  ox*  ayofiav  sa- 
nare  et  sibi  visus  est  et  iis,  qui  eum  secuti  sunt,  editoribus. 
Yerum  enim  vero  et  praemissa  fratris  allocutio  et  ea,  quam  libri 
praebent ,  coniunctionis  ote  positura  ante  ultimum  longioris  membri 
vocabulum  reiecta  et  ipsum  huius  membri  argumentum  satis  clare 
ostendunt,  non  tam  recordationem  illam  iyd  d^  fiiXeog  old\  oxe 
(paayavov  \  dsQa  ^xi  (loi  (ieXe6fpQ(ov  naviiQ  pcrturbato  rerum  ordine 
continuari,  quam  iustam  summae  rei  narrationem  fratri  referri. 
Quapropter  deleto  or'  simpliciter  doXiov  ayofiav  scribendum  est, 
quod  ab  Hartungo  occupatum  video. 

De  V.  864,  qui  in  libris  sic  legitur: 

anaxoq*  aTcaxoqa  Ttdxfiov  tXaypv^ 

is  bene  meruit,  qui  pro  duobus  primis  vocabulis  scripsit  naxeQ^ 
andxoQa^  quamquam  improbatus  ab  Hermanno.  Qui  quod  ean- 
dem  sententiam  eamque  multo  elegantius  dictam  contincri  dixit 
librorum  scriptura,  id  assequi  studuit  Schoenius  ita,  ut  andxoQa 
n6x^ov  interpretaretur  sortem  haud  paterno  modo  i.  e. 
facinore  non  paterno  paratam.  Quod  nemini  probatum  iri 
confido.  Immo  dndxoQa  nox^ov  nihil  nisi  orbitatis  sortem  de- 
signare  posse  recte  monuit  Hartungus ,  qui  emendationem  illam 
consummavit  addito  anox(iov  post  noxfiov^  sed  initio  aTtdxoQa 
male  praemisso  ante  naxi^a  versum  ex  duobus  dochmiis  constare 
voluit,  sequentia  aXXa  —  xtvog  uni  Oresti  tribuenda  ratus.  Quod 
quibus  de  causis  ferri  nequeat,  dicere  supervacaneum.  Mihi  potius 
propter  apertam  versuum  aXXa  ^'  l|  aXXcov  KVQei  —  dai(iovog  xv%a 
xiv6g  responsionem  cum  Hermanno  faciendum  videtur,  qui  „aper- 
tissimum  esse"  pronuntiavit  versum  esse  trimetnun  iambicum. 
Itaque  tale  quid  Euripidem  dedisse  arbitror: 

naxiQ    aTtdxoQa  n6x(iov  dnox(iov  iXa%ov  x6xe, 

Aliam  viam  iniit  Rauchenstein.  p.  XIV,  qui  dnax^Qa  naxi^a  n6x(ioi) 
"Xaxov  scripsit,   ut   dochmius   exsistat  cum   cretico,    in  quo  n6x(ia} 
mirum  quantum  languet. 
V.  875  sqq. 

xlva  aot  noQOv  evQO(iiva 
ndXiv  dno  n6Xe(og^  dno  (p6vov  ni(itff(o 
naxQld^  ig  ^AQyelav, 

Neminem  oflfendisse  mirum  est  in  dno  noXetag^  cui  certe  prono- 
men  demonstrativum  necessario  addendum  fuisse  ipsae  editorum 
interpretationes    docent.     Sed    potius    adiectivum    desiderari,    quo 
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13  peregrinae  sive  longinquae  non  tam  urbis  quam  terrae  notio 
contineatur,  ex  oppositis  TtaxQld'  ig  'Agyelav  apparet.  Hinc  non 
dubito,  quin  Euripides  dno  ^ivag  scripserit,  cui  quod  explicandi 
gratia  male  adscriptum  est  TtoXscog  genuinara  leptionem  expulit. 

Difficillimus  est  ad  restituenda  verba  Euripidis  locus  v.  894 — 
899,  quamquam  quae  eius  sententia  sit  dubitari  nequit.  Is  in 
cod.  B  hoc  modo  legitur: 

TLg  av  ovv  xdd^  Sv  rj  ^ebg  tj  PQOXog  ij 
t/  xoov  ddoKl]T(OV 
noQOv  ajtoQOv  i^avvOag 
SVOLV   TOtv  fiovoiv 
'AxQeldaLv  xax(ov  exlvaLv; 

Verbum  finitum,  quod  desideratur,  Aldina  addit  (pavei  i)ost 'AxQei- 
daiv^  quod  etiam  in  cod.  C  legi  ex  apographis  Parisiensibus  haud 
satis  certo  concludunt.  Qua  incertitudine  omne  certae  emenda- 
tionis  fundamentum  subtrahi  hic  ut  multis  aliis  locis  magnopere 
doleas.  Kirchhoffius  quidem  illud  (pavsi  interpolationem  esse  ratus 
probabiliter  i^avvaai  reposuit,  quo  recepto  certe  unum  av  in 
antecedente  versu  servari  poterit,  quod  cum  g>avei  coniungi  possc 
hodie  quidem  nerao  amplius  contortarum  explicationum  machinis 
persuaderi  sibi  patietur.  Initio  vero  quin  recte  Nauckius  Badha- 
mum  secutus  xlg  aQ^  ovv  restituerit,  non  magis  dubitandum  est, 
quam  quin  Hermannus  pro  ttoqov  anoQOv^  quod  falsum  esso  et 
sensu  et  metro  evincitur,  verum  invenerit  scribendo  ttoj/ov  ev- 
TtoQov,  Cui  et  alterum,  quod  proposuit,  ccTtoQtov  noQOv  et  Blom- 
fieldianura  noQov  i^  anoQcov  posthabendum  esse  ex  antecedentibus 
verbis  x(ov  d6oxi^x(ov  apparet,  quae  necessario  cum  noQOv  con- 
iungenda  esse  non  dubitaturum,  qui  meminerit  Euripidei  illius 
xcSv  dSoxi]x(ov  noQOv  evQe  d^eog^  suo  iure  pronuntiavit  Seidlerus. 
Contradixit  quidem  Hermannus,  quoniam  „istis  verbis  significari 
deum  affcrre  inopinata  altera  pars  sententiao  doceat  xd  doTirj&ivx^ 
oi)}t  ixeXia&rj,^^  Sed  quidni  eodem  modo  Iphigenia  desperans  inter- 
rogarc  poterit:  „quis  igitur  aut  deus  aut  mortalis  ut  inopinata 
felicem  exitum  habeant  invenerit?"  Eo  magis  autem  haec  verbo- 
rum  iunctura  probari  debet,  quod  post  ijf  d^eog  ij'  ^QOxog  nullo 
pacto  tamquam  tertium,  de  quo  cogitari  possit,  auxilium  inferri 
potest  tj  xC  x(ov  ddoKrjx(ov j  id  quod  recte  iam  indicavit  Seid- 
lei-us.  Fallitur  enim  Hermannus  nec  mirum  nec  difficile  intellectu 
in  hoc   inesse   putans:    „Quis    vel   deus    vol   homo   vel   quae 

14  rerum  inopinatarum  nos  ex  his  malis  expediet?"  Nulhis 
enim  post  coniunctam  deorum  atque  mortalium  mcntionem  aut  ali- 
quo  casui  aut  fortunae  relinquitur  locus  —  nam  ova  iaxiv  ov- 
dev  x^P*?  dv^g(onoig  d^eov  — ,  ita  ut  etiam  Seidleri  com- 
m?ntum  t/  xv^a  suadentis  reiciendum  sit.  Placet  quaedam,  ut 
coramode  succurrunt,  adscripsisse :  eix'  ovv  &ebg  etxe  pQoxcSv  |  ijv 
6  xavxa  nQaaaoDv  Soph.  El.  199  sq.,  [nexevoiiiv  ae  —  )  «Axt/»'  xtv* 
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evQitv  ^fttv,  sitB  xov  ^icSv  \  (pi](ifiv  aKOvaag^  sTx^  an^  avdgog  ola^a 
Tiov  id.  Oed.  R.  41 — 43,  fir/  —  inoXiarjx'  ^OSvaaia  \  vn  avSqog^ 
01  ^ifSv  ovdev  fj  pQorcSv  (jLiksi  Eurip.  Cycl.  604  sq.  Itaque  non 
dubito,  quin  illud  rj  xl  fortasse  ortum  ex  uxe  ad  alterum  t/  ad- 
scripto  simpliciter  delendum*  sit. 

Unum  iam  restat,  de  quo  dicatur,  unde  pendeat  xolSe.  Posse 
id  simul  cum  noQov  et  sequente  tnXvaiv  referri  ad  il^avvaat  non 
negaverim,  sed  tamen  in  hac  cumulatorum  accusativorum  multitu- 
dine,  cum  nec  metrum  satis  quidem  incertum  prono  cursu  labi 
videatur,  idem,  quod  iam  novimus,  consuetum  verbum  hic  quoque 
ad  noQov  additum  fuisse  arbitror,  ita  ut  totus  locus  hoc  modo 
scribendus  videatur: 

xig  aQ^  ovv  xad^  av  rj  ^sbg  eHxs  pQOxog 

Tcov  a^oxiytwv 
evnoQOv  svQcav  noQOv  i^avvaai^ 

dvOlV    XOtv    (lOVOLV 

^AxQs/daiv  xaxcov  lakvaiv, 

Si  quis  vero  g>av st  incerta  auctoritate  oblatum  retinere  praetulerit, 
ei  etiam  in  rdd^  av  particula  celeberrima  removenda  est.  Pecit 
boc  Nauckius  ex  Badhami  coniectura  xdkav  reponendo,  infeliciter, 
si  quid  video:  quis  enim  post  xdkaiva^  xdkaiva  illatum  stirpis 
eiusdem  masculinum  ferat?  Quare  hoc  ipsum  qui  improbavit 
Rauchenstein  1.  c.  xig  uq^  ovv  vc5v  r}  &s6g  proposuit  de  ceteris 
securus.  Nec  quin  pronomen  recte  per  se  poni  potuerit  dubito, 
sed  si  positum  esset,  non  initio  post  xCg  cIq'  ovv  illatum  sed  ex- 
tremis  fere  verbis  dvotv  xoiv  (aovoiv  ^AxQsLSaiv  adiunctum  foret. 
Innumera  cum  tentari  possint,  nihil  tamen  ad  traditam  scriptu- 
ram  accedere  videtur  propius,  quam  hoc: 

xig  aQ^  ovv  xdds  y'  ijf  ^sog  sTxs  PQoxog 

x(av  ddoxrjx(ov 
noQOv  svnoQOv  i^avvaag 
dvotv  xotv  (lovoiv  ^AxQsiSaiv  tpavst 

xaxcov  itikvaiv. 

Id  igitur  in  editione  scholastica  recepi. 

lam  ad  altefum  tertiumque  stasimum  cum  accedo,  bre-  15 
viore  etiam  uti  placet  scribendi  ratione,  ut  et  mendis,  quae  plera- 
que  iam  ab  aliis  animadversa  sunt ,  et  potioribus  tantimi  editorum 
sententiis  breviter  indicatis  atque  diiudicatis,  quam  ipse  in  editione 
secutus  sim  rationera,.  paucis  illustrem  et  defendam. 

Et  in  altero  quidem  stasimo  v.  1091  cum  Bamesio  Har- 
tungo  Nauckio  ex  Bamesii  coniectura  necessario  scribendum  fuit 
sksyov  oIkxqov  dsidsic^  cum,  quod  in  libris  legitur  sksyov  olxov 
dsidsig^  nullo  pacto  defendi  possit  locis,  quales  Seidlerus  attulit 
ex  Aeschyli  Agam.  1191  sq.  v^vovai  d'  vfivov  Scofiaaiv  nQoaijfisvai,  1 
nQcixaQxov  axr\v   et  Sophoclis   Trachin.  49  sqq.  nokkd  fiiv  a'  iy(o  \ 
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xctteidov  fj6ri  TtavddxqvT^  odvQfiata  \  ttjv  HqaYlHov  l^odov  yocafiivriv. 
In  his  enim  iisque,  qui  addi  possunt  satis  multi,  cum  eiusmodi 
cantandi  yerbo  duplices  sane  accusativos,  rei  quae  canitur  argu- 
mentive  alterum,  alterum  generis  ad  quod  cantilena  pertinet,  iunc- 
tos  habemus,  sed  eos  fere  et  separatos  a  se  invicem  et  epithetis 
accuratius  distinctos;  nudos  accusatiyos  alterum  alteri  succedentem 
yerbo  aut  praemissos  aut  postpositos  inyenies  nusquam. 
Tum  1096  sqq. 

Tto^ova^  ^EU.av(ov  ayoqovg, 
no^oviS*  *jiQtefiiv  loxlav^ 
a  TcaQa  Kvv^iov  o%^ov  ol- 
lut  q>olvi%a  ^'  apQOKOfLav 
^  dafpvav  t'  eveQvia  %al 

yXav%ag  QakXov  Iqov  ikai' 
ag,  Aatovg  ddiva  gdXaVy 

leyiora  quae  libri  tenent  yitia  —  koji^siav^  ^dkog  (B)  yel  ^dkkog 
(C),  tsQOv  —  iam  dudum  editores  sustulerunt;  remansit  grayior 
de  ultimis  yerbis  dubitatio.  De  quibus  cum  Hermannus  iniquior 
interdum  Euripidis  censor  ita  statuisset,  ut  eum  yideri  sibi  „auda- 
cius  partum  Latonae  dixisse  arborem,  cui  obnixa  p^ererit  ApoU 
linem  et  Dianam"  scriberet,  inauditam  interpretationem  amplexi 
sunt  Schoenius ,  cuius  yerba  haec  sunt :  „daher  hdsst  hier  der  Oel- 
hautn  in  kiihner  Bezeiclmung  Aatovg  (odig^  d,  h.  ihre  StUtee  hei 
der  Gehurt"  et  Klotzius,  qui  tamen  non  ipsam  arborem  sed 
tantum  eius  ramum  appellari  putat;  sed  suo  iure  breyiter  reiecit 
Kyi6ala  p.  267  sq.,  postquam  pluribus  Matthiaeum  confutayit,  qui 
16  ^cod/v  locus,'^  inquit,  „ubi  Latona  partum  edidit,  a  quo  usu  non 
multum  discrepat  alter,  quo  res  yenales  nominantur  pro  loco,  ubi 
prostant/^  Et  recte  idem  Aatovg  <o6iva  (pikav  tantum  ipsam  Dia- 
nam  dici  posse  admonuit,  eam  yero  h.  1.  ita  dictam  esse,  ita  ut 
yerbis  "AQtefiiv  ko^iav  duae  adiectae  sint  appositiones ,  una  membri 
a  naQa  —  Iqov  ikaiag^  altera  illorum  ipsorum  de  quibus  agimus 
yocabulorum,  id  yereor  ut  cuiquam  sit  persuasurus,  quoniam  post 
longius  illud  membrum  relatiyum  a  TcaQa  Kvv^iov  Sx^ov  olxei  etc. 
si  aliam  insuper  Dianae  appellationem  addere  yoluisset,  faciendum 
id  erat  nominatiyo  cum  pronomine  a  artius  coniungendo.  Contra 
quid  h.  1.  post  commemoratas  arbores  intulerit,  ex  consimili  loco 
Hec.  458sqq.  facile  intellegere  erat: 

i'v^a  nQ(ot6yov6g  te  (poivi^ 
6dg>va  ^'  isQOvg  dvicxe 
TttOQd^ovg  Aatoi  q>ika^ 
(o6lvog  dyakfia  Jiag, 

Becte  igitur  iam  Portus  (o61vl  coniecit,  quae  coniectura  perfici 
debebat  scribendo  (pikag^  quo  udiectiyo  tres  sacrae  arbores,  palma 
laurus   olea,    de  adminioulo   parturienti  Latonae  praebendo  quasi 
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inter  se  certantes  designarentur.  Etenim  cum  plerumque  secundum 
hymnum  Homericum  v.  117  dii(pl  ds  q>olviKi  §cile  Ttrjx^s  palmam 
tantum  Latona  amplexa  perhibeatur  in  fatali  discrimine ,  ut  a  Theo- 
gnide  5  sq.  —  Oot^s  ava^ ,  Sre  (liv  as  ^ea  xixa  notvia  ^iyrci  | 
(poivmog  ^adivrjg  'ji^eQclv  iq;ari/afiivri  —  et  Callimacho  in  hjmno 
Del.  209  sq.  —  ano  6  i%ki^ri  ^{iitaXiv  ia(ioi,g  \  (poivmog  Ttotl  TtQifivov  — , 
Euripides  in  Hecubae  loco  laurum,  in  nostro  loco  praeter  laurum 
etiam  oleam  addidit  tamquam  adstantes  atque  Latonae  partus  in 
doloribus  manus  extendenti  gratum  adminiculum  praebentes.  In 
antistropha  v.  1116  ^cofiovg  xs  fifjko^vrag  „minime  convenire  arae, 
ubi  homines  dumtaxat  immolari  mos  erat^^,  recte  iam  perspexit 
MusgraviuSy  dummodo  meliorem  invenisset  medicinam!  Eius  enim 
inventum  pcofiovg  r'  ot3  (iriXo^rag  nemo  probaverit.  Acute  accu- 
rateque  illud  vitium  cbarguit  Schoenius,  cuius  notam  in  scholastica 
editione  delendam  hic  repetere  fas  duxi:  y^^oofiol  firjXo&vtai  vQm 
AUare  der  taurischen  Crdttin  tmd  in  diesem  StUcke,  in  welchem 
der  grausame  Gehrauch  der  Menschenqpfer  iiberaU  so  greU  hervor- 
gehoben  wird,  und  gar  in  ^iesem  Zusammenhange,  wo  der  Chor  sein 
Loos  in  ein  solehes  Land  entfUhrt  zu  sein  beklagt,  ist  hdchst  auf- 
faUend  und  schwerlich  damit  zu  rechtfertigen ,  dass  wahrscheinlich 
ausser  Menschen  auch  firjXa  dort  geopfert  seien,  Man  erwartet  ein 
gerade  den  taurisdien  Brauch  bezeichnendes  Beiwort,  z.  B.  ^sivod^vxag}'  n 
Coniecturam  a  sensu  commendabilem  frustra  superare  studuit  Kvi- 
cala  p.  268  iisXso^xag  confidenter  imperando,  vere  superavit  vero 
invento  ^fofiovg  ^^  'EXXavo^vxag  censor  Kvicalae  Zamckianus, 
cuius  notitiam  Klotzio  debeo.  Id  igitur,  cui  etiam  Rauchensteinii 
coniectura  p.  XVI  prolata  Poofiolg  naq  avdQO^vxatg  cedere  debuit, 
vulgari  formae  redditum  recepi. 

De  sequentibus,  quae  hoc  modo  in  libris  leguntur: 

SrjXoi^c^  (fiyrotTa'  B)  axav  6ia  nav- 

x6g  dvadaifiov^ '  iv  ya^  avayyuxig 

ov  wifivsig  CvvxQocpog  <3v, 

fisxapdXXsi  dvcdatfiovia, 

x6  yag  {di  fortasse  B)  fASx^  svxvxiag  TUXKOvC^ai 

^vaxoig  pagvg  alciv^ 

magnopere  dubitatum  est  a  novissimis  interpretibus  in  eo  tantum 
consentientibus ,  quod  cum  Reiskio  naftvsi  pro  ndfivsvg  et  cum 
Seidlero  xi  6i  fisx^  pro  x6  yaQ  fisx^  scripserunt,  quarum  emen- 
dationum  posteriorem  confirmari  putant  codice  B,  Sententia  qui- 
dem  quae  subsit,  satis  apparet:  chorus,  postquam  quomodo  ab 
hostibus  e  patria  abreptus  atque  ad  hoc  b^rbari  sacerdotii  mini- 
sterium  venditus  sit  descripsit,  iam  ita  fere  pergit,  se  scilicet  e 
secundis  rebus  in  tantam  miseriam  depressum  vitam  perpetuo 
miseram  huic  sortis  mutationi  praeferre,  quoniam  mise- 
riarum  necessitati  adsuetus  minus  ea  laboret,  ex  rebus 
vero  secundis  malo  opprimi  gravissimum  sit  mortalibus 
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fatum.      Sed    ei    aententiae    quomodo   duo  illa   verba  fietapdXXsi 
dvadaifiovia   adaptanda   sint,    incertum    est.      Plerique    interpretes 
alios   similis   sententiae  locos   adduxerunt,    quorum    ope   ea   verba 
emendarent.     Ita  Hermannus  ex  Herc.  fur.  1291  sq. 
xsTcXrjfiiva)  dh  (pml  fiaxaQt(p  noTh 
al  (lera^oXal  XvntiQOV  cJ  d^  ael  yuexmg 
foi',  oifdev  aXyeL  avyyevdog  dvarrivog  cSv, 
post    Lentingium  fifrajSaAXft   d'    evdaiftovla    scripsit,    quod    vix 
minus  abruptum  est  vulgato  nec  a  sententia  uUam  habet  commen- 
dationem,   ita  ut  frustra  sit  Schoenii  non  tam  perspicua  interpre- 
tatio  quam   obscura  excusatio:   „Di€se  Worte  leiten  den  Gegensatz 
zu  dem  vorhergehenden  Gedankcn  von  der  «ti/  dianavtbg  dvadal^ 
ficnv  ein/*     Nec  praestat  Kirchhoffii  fiexa^oX^  dvadatfiovia,    Alii 
loco  Hel.  417  sqq. 
18       •  —     —     —      —     otav  6    avrjQ 

TCQd^ti  MCKcSg  v^tlfYiXog^  elg  drjd-Cav 
niitxei,  xax/fi)  zov  ndXai  dvadalfiovog^ 
usi,  Badhamus  ra  ndXai,  SvaSatfjiovla ^  Hartungus  avvxQoq^og^  cS 
fiita  TcdXai  SvaSaifiovia  scripserunt,  quonun  inventorum  neutrum 
probabile  utrumque  tamen  melius  est  eo,  quod  Kvicalae  p.  268  in 
mentem  venit  fieta  tcoXXtj  SvaSaifiovla  h.  e.  „inmUten  der  Masse 
des  Ungliidks/'  cui  vel  inauditus  praepositionis  usus  obstat.  Longius 
a  librorum  scriptura  recessit  Rauchensteinius  1.  c,  cui  deleto  fieta- 
pdXXet  ut  glossemate  dfiTtvevaag  SvaSaifnovlag  scribendum  vi- 
detur  hac  sententia:  „nam  rebus  angustis  innutritus  quumsit,  non 
affligitur,  quod  contra  iis  contingere  solet,  quibus  interdum  a  malis 
respirare  licet."  Rectam  viam  ingressus  sed  non  persecutus  est 
Klotzius  sublata  interpunctione  scribens  fietapdXXeiv  SvaSaifxovlav^ 
quod  his  verbis  interpretatus  est:  In  necessitatibus  enim,  qui 
una  cum  illis  adultus  est,  non  fatigatur  novam  usque 
calamitatem  subire.  Ubi  non  solum  sollemnis  verbi  Tidfiveiv 
usus  sed  etiam  sententiae  perspicuitas  participium  fieta^dXXcov  sibi 
restitui  postulant,  ut  dicatur  is,  qui  in  perpetuis  adultus 
sit  miseriis,  non  eo  laborare,  quod  pro  felicitate  cala- 
mitatem  subeat.  Hoc  ipsum  enim  omnium  tristissimum  esse 
ut  aliis ,  quos  modo  adscripsi ,  locis ,  quibus  addi  potest  Troad.  634  sq. 
0  d'  evtvxT^aag  elg  to  Svatvvhg  neaav 
'tjfxjpjv  aXatai  trjg  ndQOiO'^  evnQa^lag^ 
Euripides  pluribus  docuit,  ita  satis  clare  indicavit  sequentibus:  ro 
Si  fiet^  evtv%iav  nanova^ai.  ^vatoig  ^aQvg  alojv.  Ubi  evtvxlav 
pro  vulgato  evtvxlag  scribendum  esse  iam  Scaliger  vidit,  cui  ex 
nostratibus  Nauckius  demum  obsecutus  est,  cum  etiam  Schoenius 
illam  formam  iam  ab  ambiguitate  reiciendam  pro  plurali  haberet, 
qui  nec  ipse  apte  diceretur  de  una  perpetuaque  felicitate. 

Hac  igitur,  quam  modo  restitutam  illustravimus,  ratiocinatione 
choruB  probavit,  quid  sit  quod  supra  de  se  dixit:  ^rjXova^ 
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Ttavtog  Svadalfiova^  quibos  verbis  quin  infelici  fortiinae  comniuta- 
tioni  vita  opponatur  perpetuo  tenore  infelix  tam  extra  dubi- 
tationem  positum  est,  ut  interpretes  sententiae  perspicuitate  capti 
singnla  verba  accurate  pervidere  supersederint.  Vidissent  enim 
alioquin  ferri  non  posse  in  ea  sententia  verbum  axav^  quod,  sive 
de  culpa  dicitur  calamitatem  trahente  sive  de  calamitate  per  cul- 
pam  contracta  sive  de  calamitate  ex  quocunque  casu  oborta,  sem- 
per  tamen  de  singulari  quadam  non  de  universa  totius  vjtae  for-  19 
tuna  dicitur.  Id  patet  dicendum  fuisse  per  alaav^  quod  sine 
dubitatione  recepi.  Proxime  accedit  Sophocleum  illud  ex  Trach. 
V.  110  sq.  xaxdv  dvOxavov  ikTci^ovaav  alaav. 

Alterum  stropharum  par  extremis  partibus  multifariam  la- 
borat,  ut  de  iis  ita,  ut  omnibus  satisfiat,  restituendis  fere  despe- 
randum  videatur.  Placet  ipsa,  de  quibus  agitur,  verba  ante  omnia 
secundum   libros   descripsisse   servata  etiam  versuum  distributione : 

0  0otp6g  O^'  6  fidvxig  ixoyv  \  X^Q^^^  ^^  axalrjv  ^  o&i  aal 

xiXadov  BTtxaxovov  IvQag  nagd^ivog  .  svdoxlfKov  ydfimv 

1130  asidoav  a^ei  XiTtaQav  1145  TtaQa  nod^  ttkiaaovaa  (pCXag 

ig  (^eig  Ald.)  ^A&rivaiaiv  inl  |  fiax igog  (fiaxQog  A\d.)  rjUTiov 


^iaaovg 
ig  afiikkag  %aQix(ov 
%aixag  a^QOTtkovxoio 


yaV 
i}ie  6^  avxov  kmovaa 
^ay  ^o&iotg  (^o^iaig  Ald.) 

nkdxaig  1 

diQL  d'  iaxia  nQoxovog  (nQO-  eig  (ig  Ald.)  Iqiv  oQWfiiva^ 

xovoi  Ald.)  Kaxd  nokvnoi%ika 

1135  nQmQav  vneQ  axokov  i   1150  g>dQEa  xai  nkond' 

ixnexdaovai  noda  fiovg  neQi^akko^tiva 

vaog.  (ixvnoiinov,  yivvaiv  iania^ov, 

In  his  primum  v.  1129  verborum  ordinem  mutavi  cum  Hermanno, 
qui  „nulla",  inquit,  „inveniri  causa  potest,  quae  moverit  poetam, 
ut  tribrachum  dactylo,  qui  in  antistropha  est,  opponeret,  quum 
posset  scribere  infaxovov  Kikadov  kvQag,^'  Deinde  v.  1131  super- 
vacaneam  praepositionem  ig  vel  eig  probabilius  in  pronomen  aegre 
desideratum  a'  abbreviari  quam  cum  Seidlero  et  Schoenio  in  ev  a' 
mutari  adverbium  et  omnino  inutile  nec  apto  loco  positum  ita 
arguit,  ut  iam  ex  metrica  ratione  suspectum  fiat  antistrophicum 
^axQog  vel  naxiQog^  quod  etiam  a  sensu  laboraro  statim  videbimus. 
Quae  deinde  sequuntur  i^h  J'  avxov  kmovaa  Pnjarj  Qo^ioi.g  nkdxaig^ 
eorum  sententia  quidem  plana  est,  metrum  vero  antistrophicis  adae- 
quari  non  prius  poterit,  quam  ad  haec  ipsa  accesserimus.  De  ulti- 
mis  verbis  opUme  meruit  Seidlerus,  qui  accurata  reinim  cognitione, 
quod  unum  certissimum  est  in  eiusmodi  quaestionibus  fundamen- 
tum,  innixus  locum  hoc  modo  restituit: 

diQi'  d^  taxia  nQO  nQOxSvov  Tuxxd 
nQ^Qav  vniQ  axokov  ixnexdaovai  nodeg 
vabg  dxvTtofinov, 

Kdchly,  Schrlften.  I.  30 
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In  quibus  non  solum  sententia  aperta  est  —  a  Seidlero  his  verbis 

20  explicata:  ^ventovela  ante  mali  funem  a  prora  supersto- 
lum  explicabunt  pedes  navis  celeriter  euntis"  — ,  sed 
etiam  emendatio  facillima  utriusque  corruptelae  mala  coniectura 
inyectae.  Nam  cum  propter  litterarum  repetitionem  ante  ngo- 
Tovov  prono  errore  omissa  esset  praepositio  tvqo^  paene  neces- 
sarium  erat  in  genetivi  locum  nominativum  pro  subiecto  substitui, 
quo  admisso  consequens  erat,  ut  verum  subiectum  in  accusativum 
mutaretur.  Doleo  igitur,  quod  Hermannus  coniecturae  illi,  quam 
ingeniosam  ipse  vocavit,  tamen  adversatus  est,  magis  etiam  do- 
leo,  quod  adversatus  est  dicens  „s]c  nimis  accurate  omnia  describi", 
quoniam  hoc  ipsum  proprium  mihi  videtur  Graecorum  poetarum 
media  in  vita  variisque  hominum  negotiis  versantium ,  ut,  quomodo 
aliqua  res  administretur ,  descripturi  has  ipsas  imagines  ad  verum 
habitum  suis  oculis  conspectum  clarissime  exprimant.  A  quo  rea- 
listico,  ut  barbaro  hoc  utar  aestheticorum  nostrorum  vocabulo, 
antiquae  poeseos  studio  nihil  magis  alienum  erat,  quam  verborum 
certas  artis  cuiusdam  machinas  machinationesve  designantium  vitiosus 
abusus,    quem    hic   quidem  Euripidi  intulit  Hermannus  scribendo : 

aigt  d'  iatia  rt  Ttgorovoi  xccxcc 
7CQ(pQav  VTtig  oxoXov  ixnsTdaovai  rcodag  ts 
vaog  (OKvnofiTCOVy 

ita  ut  ^^TtQotovoi^  ut  saepissime  non,  quae  propria  significatio  est, 
de  illis  rudentibus,  quibus  malus  affirmatur,  sed  de  iis,  quibus 
vela  vel  contrahuntur  vel  expandimtur,  dicti"  sint.  Id  ego  con- 
tendo  nec  alibi  factum  esse  nec,  quo  loco  abutitur  Uermannus, 
Hec.  V.  113  sq. 

tag  novtOTCOQOvg  d'   iax^  aisSlag 
Xat(prj  TCQOtovoiaiv  iQBcdo^ivag^ 

ubi  prorsus  similiter,  atque  nostro  loco  vela  pedibus  expandi  di- 
cuntur  ante  protonum,  eadom  eodem  inniti  dicuntur  quippe 
a  summo  malo  versus  proram  extensa.  Recte  igitur  ot  Klotzius 
et  Schoenius  Seidlerum  secuti  sunt  novas  turbas  movente  Hartungo, 
qui,  cum  nQotovovg  et  nodag  eosdem  esse  atque  noda  vabg  ipsa 
vela  dici  rudentibus  innixa  sibi  persuasisset,  hoc  modo  locnra  corrupit: 

aBQi  J'  latl^  inl  nQotovoig  nata 
nQWQav  vneQ  atoXov  i%nEtdaetg^ 
noda  vaog  dxvnofinov, 

21  In  antistrophicis  primum  ferri  nullo  pacto  potest  v.  1144 
naQd^ivog  svdoxiiKov  ydfKov^  sive  genetivi  a  naQ^vog  apti  intelle- 
guntur,  quibus  verbis  indicetur,  ut  Schoenii  verbis  utar,  virgo 
nobili  coniugio  destinata,  sive  cum  %0Q0tg  iunguntur,  cui 
constructioni  vel  particulam  od-t  adversari  ad  verbum  ia%la^ov  per- 
tinens   monuit  Seidlerus,   sive   cum  hoc   ipso   pendere  putantur  a 
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sequente  ^tdaovg.  Nec  vero  verendum,  ne  quis  abusus  eiusmodi 
temporis  genetivis,  quales  ad  firmandum  illud  deivfjg  anXoicig  allati 
sunt  —  de  quibus  vide  barum  emendationum  part.  I  p.  6  [supra 
p.  503]  — ,  absolute  dicta  putet  verba  svdoKlfioav  yafioav  boc  fere  sensu : 
in  celebrandis  nobilibus  nuptiis.  Nifail  iuvant  coniecturae 
adbuc  tentatae  aut  priorum,  ut  Musgravii  naQ^ivog  rjvdoTit^ovv 
ydfiG)^  boc  ad  sequentia  relatum  ut  esset  in  festo  nuptiali,  vel 
Marklandi  naQ^ivog  evdoxifiog  ydficov^  aut  recentiorum ,  ut  Kirch- 
boffii,  qui  in  alia  omnia  abiens  TtaQOi&^  sv6omfiov6^  ifiag  pro^ 
posuit  scilicet  de  sequentibus  unice  securus.  Quod  vero  Nauckius 
nuper  adeo  textui  intulit  ndQO%og  BvdoxlfKov  ydfKov^  memor  for- 
tasse  Aristophanei  illius  in  Avv.  1741  sq.,  ubi  Amor 

Zrj[vog  TcaQOxog  ydfioov 
xijg  t'  evdaliiovog  "HQag 

dicitur,  id  magnopere  vereor  ut  cum  Graecarum  nuptiarum  caeri- 
moniis  uUa  ratione  conciliari  possit.  Mihi  quidem,  cum  nec  naQ- 
^ivog  apto  carere  attributo  nec  quicquam  aptius  excogitari  posse 
videatur  quam  nobilis  generis  mentio,  verisimillimum  est  dedisse 
Euripidem  naQ^ivog  etfSoKlficov  66fi(ov^  quod  satis  firmatur  loco 
Androm.  v.  766  sqq.  ij  fiij  yevolfiav  \  ij  naxiQ(ov  dya^fav  \  eh]v 
nokvKxrjxonv  xa  dofiav  fnixojpg. 

In   sequentibus  egregie    rem   gessit  Hermannus,    qui  et  locu- 
tionem  naQa  noda  fiaxQog^  quod  mutilo  Quinti  Smymaei  loco  V,  61 

1v  JJ  XOQol  Taxavxo  vioav  naQa  nooal  yvvaLndSv 

abusi  male  defenderunt,  nihili  esse  demonstravit  et  ipsum  fiaxQog 
ex  errore  scribae  nQog  pro  fiQog  legentis  fluxisse  pulchre  intellexit 
et  niQi  (sic  ille  quidem  ex  suo  more!)  nod'  eLklaaovaa  consueto 
de  saltatione  sensu  scriptum  fuisso  vidit.  Unum  tantum  reliquit 
vitium  fpiXag  ex  corruptela  fiaxQog  natum ,  quod  cum  ille  ad  a  fi  /A  - 
kag  ;i;cf^T(i)i/  referendum  putavit,  neglexit  intolerabiliter  a  suo  sub- 
stantivo  separari  interiectis  nQhg  ijA/xwi/  &idaovg  epitheton  his  ipsis 
verbis  accommodandum,  quod  facile  fieri  potest  sive  g>iXovg  sive 
(piXav  scribendo,  quorum  tamen  illud  ut  facilius  praetuli. 

Et  hucusque  quidem,  si  etiam  v.  1143  cum  Badhamo  soUemne  22 
illud  xoQovg  d'  [axairjv  pro  vulgato  x^Q^^^  ^^  axair^v  receperi- 
raus,  res  iam  peracta  videtur  ita,  ut  baud  magna  dubitandi  relin- 
quatur  materia.  Incertior  est  extremorum  medela  verborum,  quae 
nec  singula  omnia  bonum  sensum  praebent  nec  apte  inter  se  cohaerent 
nec  cum  antistropbicorum  metro  congruunt.  Ac  primum  quidem 
ferri  non  posse  %aixag  d^QonXovxoio  iam  olim  viderunt  interpretes, 
ex  quibus  Marklandus  pro  priore  vocabulo  feliciter  invenit  %Xv8agyt 
quod  quin  verum  sit  nemo  dubitabit,  qui  reputaverit  duplex  omj 
nino  virginibus  has  choreas  ducentibus  fuisse  certamen  et  forma 
ipsa  natura  datae  ^aQixoav  —  et  omatus  parentum  opulentia  pra< 
stiti  —  %Xt6dg,     Verum  hoc  quantumvis  felici  invento  loci  vex< 
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tissimi  emendatio  non  perficitur:  nam  et  copula  desideratur,  qua 
X^tdag  cum  %ciQk(ov  iungatur,  et  a^q(yjtXovxou>  pertinaciter  metro 
laborat  nec  eiusdem  vocabuli  sequente  ig  hiatus  ferri  potest  et 
verbum  iCKuic^ov  iusto  obiecto  caret.  Quodsi  ex  Hermanni  con- 
iectura  yivvv  avveaKla^ov  infertur,  id  non  solum  strophae  satis 
probabiliter  restitutae  metro  adversatur,  sed  ne  a  sententia  qui- 
dem  magnopere  placet:  gxxQsa  enim  hic  non  vestimentum  esse, 
quo  corpus  tegatur,  sed  quam  iniecit  chorus,  ut  cum  Homero  lo- 
quar,  7teg>aX^  i^pvTCSQ&e  KaXviixqriv^  ex  coniuncta  cum  illis  cin- 
cinnorum  apparet  mentione,  quibus  obumbrari  genas  ut  commode 
per  se  dici  potuit  —  nec  deest  locus  haud  absimilis  ex  Euripidis 
Bacch.  V.  466  sq.  ubi  de  muliebri  Baccho  dicitur: 

nXoTcaiiog  tb  yaq  aov  tavaog^  ov  Ttakrig  vno 
yivvv  naq^  avxriv  %B%v^tivog^  no^ov  ytXioDg  — , 

ita  mirum  profecto  esset,  si  solae  genae  obambratae  dicerontur. 
Praeter  eas  quid  commemorandum  fuerit,  vel  ex  Homerico  illo 
satis  apparet,  ducitque  eodem  de  Phaedra  quamquam  alio  modo 
sese  velante  fama  Hippol.  133  sq.  Xenxa  di  (pagri  \  ^av^av  x£q>aXav 
amd^siv,  Hinc  tptius  carminis  clausulam  probabiliter  hoc  modo 
restituas:  neQi^aXXofiiva  yivvaiv  |  kqoIx^  iTteaKia^ov. 

Inde  ad  proxime  antecedentia  regressi  si  corrupta  verba  xatxag 
a§Q07tXovx{oio  ig)  iQtv  in  examen  vocaverimus,  facile,  opinor,  ad 
eam  perveniemus  sententiam,  ut  litteras  cancellis  circumseptas  pro 
malo  supplemento  mutilati  aPQonXovx  habeamus,  poetam  ipsum 
autem  olim  haec  omnia  ita  scripsisse  putemus: 

23  ig  afilXXag  xaQixoiv 

yXidag  a^QoninXov  i'   I<p4v 
OQvvfiivaj  noXvnolmXa  g)aQea 
xctrl  nXoKafiOvg  neQt^aXXofiiva  yivvaiv 

KQax'  ineaxCaSov. 

Quibus  apprime  concinunt  strophica,  dummodo  syllaba  brevis,  quae 
V.  1132  deest,  restituatur,  quod  non  tam  Hermanniano  nQoXtnovaa 
recipiendo  quam  pronomine  secundo  inferendo  probabiliter  fieri 
yidetur,  ita  ut  illi  versus  hoc  modo  scribendi  sint: 

ifik  d^  avxov  av  Xtnov- 
aa  ^riai^  ^o^loig  nXaxaig. 

Sed  haec  de  lioc  stasimo  sufficiant.  Ultimum  ultima  emen- 
dationum  parte  tractaturi  sumus. 
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XXVIII. 
Emendationam  in  Euripidis  Ipldgeniam  Tanricam  pars  V^). 

PerYentum  iam  e&t  ad  ultimnm  stasimum,  omnium  pessime  3 
faabitum.  Quod  quoniam  non  solum  grayibus  variisque  corruptelis 
sed  etiam  interpolationibus  atque  lacunis  laborat,  numqiiam  ita  po- 
terit  restitui,  ut  nulla  dubitandi  relinquatur  materia.  Bene  tamen 
aotum  est,  quod  ea  menda,  quibus  ipsae  sententiae  obscuraban- 
tur,  fere  sublata  sunt,  ita  ut  de  argumenti  sane  reconditioris  te- 
nore  omnia  perspicua  esse  videantur.  Ita  ego  quoque  satis  mc 
fecisse  arbitratus  sum,  si  in  editione  commodae  discipulorum  lec- 
tioni  destinata  singula  verba  ita  constituissem ,  ut  et  aptam  sen- 
tentiam  continerent  nec  a  tradita  scriptura  iusto  nimis  recederent, 
accuratius  autem  ipsam  cantici  fabulam  a  nemine  praeter  Euripi- 
dem  traditam  enarravissem.  De  illis  vero  singulis  verbis  quo 
melius  iudicetur,  totum  carmen,  quale  in  libris  legitur,  retenta 
etiam  versuum  distributione  praemittondum  duxi  ita,  ut  stropbica 
et  antistropbica,  quorum  rationem  libris  ignoratam  primus  demon- 
stravit  Tyrwbittus,  e  regione  compon^em. 


Evna tg  6  Aaxoiig  yovog^  ov 

TtOTE 

1236  driXlag  {-la  Brubacb.)  iv  xuq- 
notpoQOig 
yvakoig  xQvOoKOfiav 

'    Ool^ov   iv  ni^aQcc  [i%i^aQa 
S)  Coq>ov^ 
a  z*  inl  To^GOv 
EvOtoxicc  ydvvvzai 


1269  Bifiiv  8^  inl  yag  i(ov  Ttaid"» 
anevdcaxo , 

«TwJ  ^ad^itov  iQTiOxriQLtiiv  m5- 
Xta 


X^iiv  ixBKvoioaxo  (pda^utx^ 
ovbIq(ov(9\o  Cq)dafAar 
d  B  (pdafiata  Ald.) 

ot  noXiOiv  fkeQontov 

xd  X6  nQi3xaj  td  t'  inii^\ 


1)  [Index  lectt.  in  litt.  univ.  Turic.   inde  a  d.  XIY.  m.  Apr.   usquc 
ad  d.  aVII.  m.  Aug.  MDCCCLXII  habendarum.] 
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1240  q)iQei^  viv  arch  SeiQadog  iva- 
liag  {eivaktag  (7), 
koxeia  TiXsiva  hnova^  a- 
azaKroov  fidrrjq  vdariav^ 

jTav  Pa%xevovaav  Jtovvam 
Ilaqvaaiov  %OQV(pav^ 

1245  o^t  noi.w,k6v(!aTog  olvcajtog  dQa- 
XG)v,  ameQa  KardxaXKog 


evg>vlXcj}    (evg>vXko)v    Ald.) 

ddq>va^  yag 
TtekaiQtov  xeQag  afi' 
g^inei^  (lavTetov  %0"ovtov. 

1250  exi  (JLtv^  ?xi^Qiq>og^  Ixi  tpikag 
inl  fiaxiQog  ayndkaiai.  ^Qoi- 

(>XCDV, 

inaveg  w  Oot^e ,  fiavxeiav  d' 

iTti' 

^ag   ^ad^ioDVj   xQlnodi  r'  iv 

XQvaioi^ 
^aaaeig^  iv  aipevdet  ^qovcd 
1255  (lavxeiag  ^QOXOig  avaq^aivatv^ 
&eaq>dxoi)v  ificov  aJvrcoi/, 
vTceQ  Kaaiakiag  Qei^Qcov 
yeixcav^  (liaov  yag  excav  fii- 

ka&QOv, 


oaa  t'  ^(lekke  xv^etv 
1265  vnvov   naxa   8voq>eQag  yag^ 
evvag  iq>Qaiov.   yata  Se  (tiJv 

add.  C) 
(lavxeiov  aq>eikexo  rtftav, 
Ooipov     q)^6vtp    ^vyaxQ^g, 

xaxvnovg 
d'  ig^Okvfinov  OQfia^eig  dva^^ 
1270  xi^    ^eSvov    {'ilfairSvbv   C) 

gke^'{ni^'C)iKJi6g 

d^QOVCOV  , 
Ilv^ifOV   SoflCDV 

X^oviav  aq>ekeLV 

^eag  (i^vtv^  vvxiovg  r'  ivo- 

yikaae  tf '  Sxt  xinog  aq>aQ  IjSor, 
1275  nokvxQvaa  ^ikcDv  kaxQevfiaxa 
axelv. 
inel  d'  iaeiae  xdfiav, 
navae  vvxiovg  oveiQOvg. 

ano  Si  ka^oavvav 
vvxxconov  i^etke  PQOfmVy 
1280  xal  xtfjiag  ndkiv  ^rJKe  Aoi^ia^ 
nokvdvoQt  d'  iv  ^ev6- 
evxt  ^QovG)  d-aQari  pQOxoig 
d^eaq^dxcDv  doiSaig. 


En  luculentissimum  habes  exemplum  eius  tabis,  quae  per  scri- 
barum  ignorantiam  atque  neglegentiam  baud  pauca  tragicorum  can- 
tica  invasit  et  devastavit!  In  qua  sananda  cum  laudabilem  iafn 
priores  inde  a  Seidlero  editores  posuerint  operam,  eorum  quas 
adoptare  non  dubitavi  medelas  breviter  enumerasse  satis  est,  accu- 
ratius  iis,  quas  ab  illis  relictas  ipse  adbibui,  enarratis.  Ac  primum 
quidem  v.  1235  Jrjkidatv  pro  Srikiag  iv  Seidlerus  scripsit,  quod, 
qui  secuti  sunt  editores,  iure  receperunt  omnes.  Tum  ad  xQvao- 
KOfiav  verbum  pariendi  necessario  desiderari  rectissime  monuit 
Scboenius,  quod  cum  participium  xixxovaa  fuisse  recepto  v.  1240 
Seidleriano  q>iQev  Ivtv  coniecit,  propius  mihi  quam  Kircfahoffius 
„verbum  finitum  lacuna  haustum^^  esse  ratus  ab  Euripidis  mente 
abfuisse  videtur.  Is  enim  quoniam  hoc  quidem  carmine  chorum 
celebrantem  fecit  non  tam  Apollinis  incunabula  antecedente  stasimo 
5  cantata,  quam  eiusdem  infantis  recens  nati  facinora  Delphis  non 
Deli   perpetrata  —  quam   ipsam    ob   causam  statim  initio  evnaig 
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0  AccxoHg  yovog  dicitur  — ,  probabile  est  membrum  relativum  non 
duabus  partibus  constitisse  continens  prima  parte  dei  partum,  cui 
deinde  scripto  (pBQB  d^  Iviv  sive  d'  viov  adiecta  fuerit  eiusdem 
Delpbos  a  matre  transportati  mentio  tamquam  secundaria,  sed  po- 
tius  unum  fuisse  id  membrum  atque  a  matreDeli  natam  prolem 
Delphos  portatam  esse  indicasse.  Itaque  post  nagTCotpoQOig  yvdXotg 
in  editione  scbolastica  rlxxovaa  inserere  pro  eius  libri  ratione 
non  magis  dubitavi,  quam  post  xQv(5ox6(iav  delere  Ooipov^  quod 
glossema  esse  post  Musgravium  viderunt  omnes.  Sequentem  Dianae 
mentionem  veluti  in  parentbesi  ponendam  esse,  quoniam  bistoria 
non  solum  Apollinem  sed  simul  cum  eo  Dianam  Deli  natam  —  de 
natis  enim,  non  de  translatis  in  Pamasum  geminis  bic  sermo  — 
rettulerit,  recte  iam  monuit  Seidlerus.  Sed  ea  parentbeseos  ratio 
quo  melius  in  oculos  mentemque  incurreret,  inter  xQvCoxoiiav  et 
iv  Kt&aQa  6o<p6v  addenda  erat  copula  r' ,  cui  altera  in  a  r'  iTcl 
rdloDi/  svcxoila  yavvxai  responderet.  Consequens  erat,  ut  cum 
Schoenio  aliisque  Seidlerianum  q>iQ6v  Iviv  adoptaretur.  Postremo 
metro  iubente  cum  Hermanno  x6v  pro  ov  scribendum  fuit.  Et 
consentit  fere  Kvicala  p.  273,  nisi  quod  ille  yovog  de  utraque  La- 
tonae  prole,  non  de  solo  Apolline  dici  contra  usum  Euripideum  ra- 
tus  alteram  Seidleri  coniecturam,  quam  auctor  ipse  reiecit,  iq>SQiv 
viv  temere  adscivit. 

Et  huc  usque  quidem  antecessorum  vestigia  premere  licebat. 
Verum  in  sequentibus  prorsus  ab  iisdem  mihi  dissentiendum  fuit. 
Quicunque  enim  non  praeiudicata  captus  opinione  illa  perlegerit 
Xoiua  xXhvcc  hTtovo^  a<5xdy,x(ov  fAuxtjQ  vddxav^  is  genetivos  ab  in- 
cluso  vocabulo  ^xtjq  pendere  necessario  iudicabit,  quod  cum  sane 
(ieri  non  possit,  nisi  maiore  facta  mutatione  positoque  accusativo 
liaxiQa  baec  ad  ipsam  IlaQvdaiov  aoQvcpdv  referantur,  editores  de 
hac  quidem  medicina  satis  dubia  recte  non  cogitaverunt,  erraverunt 
vero  eo,  quod  genetivos  aut  ab  antecedentibus  Xoxeia  Kkeivd  aut  a 
sequentibus  TlaQvdaiov  iioQvg>dv  aptos  esse  putaverunt.  Et  hoc 
quidcm,  si  solam  rem  spectamus,  quin  verum  sit  dubitari  non 
posse  evicit  Seidlerus  adscripto  Pausaniae  loco  X,  32,  7  (5),  ubi  de 
antro  Corycio  ad  Pamasum  montem  pertinente  haec  leguntur:  o  xe 
OQO(pog  ig  avxaQHEg  dito  xov  iddfpovg  dviaxrjxe^  nal  vScdq  xb  ^kv 
dveQxofisvov  in  Tcrjymv^  nkiov  di  ext  dno  xov  OQo^pov  axd^et^  iiaxe 
xal  dijka  iv  rw  idd(pet  axakay^dSv  rd  txvrj  6td  7tavx6g  iaxt  xov 
avxQov,  Ea  vero  coniunctio,  quae  sane  propter  repugnantera  ver- 
borum  ordinem  ferri  non  potest,  displicuit  Mattbiaeo,  qui  ad  6 
Marklandum  rediit  genetivos  cum  koxsta  %ketvd  iungentem;  eum- 
que  secuti  sunt  Hermannus,  Klotzius,  Hartungus,  quorum  duo 
priores  de  Inopo  fluvio  cogitaverunt  apud  Callimachum  in  hjmno 
Del.  206  sqq.  his  verbis  memorato: 

e^exo  6^  ^IvcoTtoto  TtaQcc  ^6ov^  ovxe  ^d&taxov 
yaia  rdr'  i^avlriatv^  Zxe  nkrj&ovrt  Qei&Q<p 
Neikog  djtb  HQrnivoto  xar iQxerat  Ald^tonriog  ^ 
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Hartungus  autem  ad  Xliivav  dkloaovaav  vdcaQ  kvkXmv  v.  1103  sq. 
provocavit.  Sed  nec  fluvio  nec  lacu  verba  atfraxrcov  vdaroav  con- 
veniunt,  et  ne  in  hac  quidem  constructione  genetivorum  incerte 
putideque  adnexorum  satisfacere  potest  positura.  Itaque  ad  Seid- 
leri  interpretationem  regionum  natura  unice  commendatam  rede- 
undum  fuit,  ita  tamen,  ut  transposito  uno  vocabulo  additaque,  quae 
aogre  desideratur  facillimeque  ante  ac  xaTitoov  omitti  potuit,  prae- 
positiono  iustus  verborum  restitueretur  ordo.  Scripsi  igitur  (idtriQ 
sig  aCtaKtfov  iddtODV  tdv  ^aTixevov&av  Jtovvooi}  Ilaqvdoiov  xo- 
Qvapdv,  Sed  ne  antecessorem,  cuius  in  locum  ipse  successi,  debita 
laude  fraudem,  viam  iam  praeivit  Schoenius  scribendo  Xtno^o^  lig 
d<Sta%tov  fidtriQ  vddtoov  tdv  ^axxevovcav  ^iovvOoa  HaQvdoiov 
%0Qvq>dv.  Sed  hic  quoque  nominativus  fwfrt^^  intolerabili  modo  ce- 
toris  verbis  arte  cohaerentibus  interiectus  est. 

V.  1246  adiectivum  %atdiaX%og^  quod  ceteri  critici  damna- 
vei*unt,  explicare  solus  sustinuit  Seidlerus,  cuius  notam  in  brevius 
contractam  repetiit  Klotzius:  „Poeta  finxisse  sibi  videtur  draconem 
istum  aeneis  squamis  obductum  vel  certe  aeris  speciem  prae  se  fe- 
rentibus.  Voce  natdyaX^og  eo  significatu,  utsit  aere  obductus, 
utitur  Noster  in  Phoeniss.  v.  110."  Hunc  locum  nihil  facere,  ut 
hoc  epitheton  recte  transferatur  ad  draconem  sqitamis  quasi  aereis 
obsitum,  nemo  non  videt:  prorsus  enim  deest  primaria  squamarum 
notio.  Nec  si  quidem  eiusmodi  hic  legeretur  adiectivum  de  squa- 
mosa  draconis  cute  dictum,  probe  id  quadrare  cum  dativis,  quibus 
inclusum  est,  CKiSQa  —  evq^vXXco  ddg>va^  qui  coniecturis  locum  sa- 
nare  studuerunt  recte  intellexerunt  omnes,  ut  iam  Musgravius,  qui 
KatdfiaXXog  —  foliis  lauri,  tamquam  vellere,  obtectus  — 
legendum  putavit.  Nec  hoc  probaturum  quemquam  arbitror,  nec 
quod  Hermannus  scripsit  iiatd%Xai,vog  scilicet  „addendum  lexicis 
vocabulum",  aut  Hartungus  natdq>aQ}ito  g^  quod  tum  tantummodo 
'  recte  diceretur,  si  draco  ille  sacrae  laureae  foliis  frondibusque  ab- 
unde  fartum  ventriculum  gestavisset.  Optimum  sane  esset,  si  qui- 
dem  metro  adaptari  posset,  Heathii  xara}iaXvg>^eig,  Ita  sane 
Schoenius  de  eiusmodi,  quod  accommodatum  esset,  adiectivo  de- 
sperasse  videtur,  cum  hanc  notam  conscriberet :  „di€  Bedeutung  von 
^{atdxaXyiog^  hcpanzert,  d,  1u  mit  Schuppcn,  widcrsircht  dcr 
Vcrbindung  mit  caieQa  ddq>va ,  dahcr  lcann  dieser  Dativ  nicht  filglich 
andcrs  als  loMl  gcfasst  wcrdcn  in  dcm  Sinne  von  %a^^evog  iv 
ddcpvaj'''  In  qua  explicatione  quam  male  habeat  dativorum  per  inter- 
missum  adiectivum  diremptio,  nemo  non  videt.  Itaque  eiusmodi, 
quod  dativis  congruat,  epitheton  nobis  est  inveniendum,  „sive  id 
non  pote  sive  pote!"  Cogitaveram  olim  de  xflrraxotTog,  quod  ad- 
iectivum  translato  sane  diversoque  sensu  in  Ibyci  fragm.  1  —  ^/Ltoi 
6^  iQog  ovdeiilav  KataKoitog  ciQav  —  legitur;  sed  praestare  visum 
est  Twd^eXixtog^  qaod  et  magis  proprie  de  dracone  dicitur  nec 
longius  a  tradita  scriptura  abest.  Id  igitur,  donec  probabilius  aff^e- 
ratur,  recipiendum  duco,  nec  eo  probabilius  certe  Badhami  commen- 
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tum   putaverim,    qui   scribendo  (SatsQOv  xofre%'  ak<fog  £vq>vkXov 
ddq>vag  locutionem  intulit  draconis  naturae  vix  accomodatam. 

Quae  restabant  in  stropbae  exitu,  tantum  non  omnia  iam  a 
Seidlero  bene  administrata  erant,  qui  et  ccfig>ene  scripsit  pro  dfi- 
q>inetr  librorum  lectione  nuper  a  Kvi^ala  p.  275  retenta,  et  v.  1255 
avag>alv<ov  glossema  esse  vidit  adscriptum  ab  explicatore  ad 
vifiGiv  V.  sq.  pro  indSv  iam  a  Musgravio  feliciter  repositum,  et 
advrav  vno  pro  advxmv  vnlg  restituit,  in  quibus  omnibus  consentien- 
tes  babuit,  quicunque  ei  successerunt  editores.  Unum  emendandum  re- 
liquit  Nauckio,  quod  v.  1250  vulgo  legebatur  ezi  fiiv  fw  Pgiq^og^  ubi 
non  solum  pronominis  forma  falsa  est  iam  ab  Hermanno  in  con- 
suetum  V  i  v  mutata,  sed  etiam  particula  txi  sine  omni  sensu  eaque 
primo  loco  posita.  Pro  ea  av  di  viv  dedisse  Euripidem  Nauckius 
intellexit,  qua  scriptura  intolerabile  asyndeton  simul  tollitur. 

Ad  antistropbam  transgredior,  cuius  initium  non  solum 
corruptelis  sed  etiam  aperto  defectu  turbatum  ad  sensum  tantum, 
non  ad  verba  certo  restitui  potest.  Unum  certum  est  ineC^  quod 
pro  inl  iam  olim  Scaliger  invenit.  Cetera  recentiores  suppedita- 
runt.  Ex  quibus  Kircbboffius  primum  animadvertit  alienum  esse 
participium  icivj  cui  tamen  quod  substituit  ekoiv  vix  praestat.  Et 
sive  boc  sive  illud  ponitur  participium,  male  eo  Fdg  a  naida  avel- 
litur.  Quod  evitaturus  Nauckius  yatov  coniecit  coniungendum  illud 
cum  natda.  Sed  et  banc  locutionem  recte  reiecit  et  omnino  Fclg 
mentionem  propter  X&ova  statim  memoratam  absonam  esse  vidit  8 
Kviiiala  p.  274 sq.,  qui  quin  pro  Fdg  Uav  recte  yatcnv  substituerit, 
mihi  quidem  non  dubium  videtur.  Sed  tum  ferri  nequit  nald\ 
ad  quod  ex  membri  primarii  subiecto  X%<6v  pronomen  possessivum 
supplendum  esse  cum  infeliciter  statuisset  Kvicala,  in  fraudem  in- 
duxit  virum  sagacissiraum  Raucbensteinium ,  qui  boc  quidem  fieri 
non  posse  recte  intellexit,  sed  inferendum  illud  pronomen  puta,vit 
coniciens  inel  natd^  idv^  cui  vel  sequentia  obstant  a  Nauckio 
probabiliter  sic  reficta  natg  anivaaaev  6  Aaxaog  and  fa-^icov. 
Uaec  igitur  cum  Kvi^alae  invento  coniuncta  editioni  inferre  non 
dubitavi,  quamquam  alia  etiam  et  excogitari  et  probari  posse  sup- 
plementa  libentissime  concesserim.  Unum  quidem  necessario  acci- 
piendum  esse  activum  anivaaaev  pro  medio  constans  verbi  usus 
evincit,  cuius  exempla  collegit  Spitznerus  ad  Hom.  27  86,  a  quo 
usu  non  defecisse  Euripidem  ex  v.  175  sq.  xT^koae  yaQ  dfj  adg  ane- 
vda^fiv  I  naxgidog  ^al  i^dg  et  Med.  166  c3  TtdxeQ^  (S  ndktg^  tiv 
dnevdad^  satis  apparet. 

In  sequentibus  primum  v.  1264  et  metri  et  sensus  gratia  cum 
Hermanno  et  Hartungo  scribendum  fuit  deleta  copula  Za*  Efiekke 
xv%etv,  Difficilius  est  iudicium  de  verbis,  quae  sequjintur:  vnvov 
.^axd  dvotpeQdg  ydg  evvccg  icpga^ov,  Nam  ut  de  metro  taceam,  quod, 
quomodocunque  in  stropba  constituitur,  excidisse  bic  quasdam  sylla- 
bas  coarguit,  in  duplici  genetivo  cum  evvdg  iuncto  recte  iam  oflfen- 
derunt   critici  antiquiores,   quorum  nemo  incredibili  Heathii  inter- 
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pretationi  assensus  est  vnvov  „per  somnum"  convertentis. 
Rectius  iam  Musgravius,  quem  secutus  est  Klotzius,  yag  expungen- 
dum  esse  vidit,  dummodo  ne  incredibilem  nobis  obstrudisset  hen- 
diadyn  legendo  vTtvovg  Kata  dvog^sgdg  r'  evvdg,  Et  quominus  iusta 
illa  vocis  ydfg  athetesis  a  ceteris  acciperetur,  quodammodo  obstitit 
ipse  Musgravius  per  evvdg  intellegens  ,,8pecus  quasdam  tenebrico- 
sas,  quale  erat  Trophonii  antrum."  Id  enim  cum  sane  sub  terra 
fuisset  positum,  iam  ydg  svvdg  putaveiiint  esse  idem  quod  x^oviag 
svvdg  „cubilia  subterranea".  Verum  falsam  esse  oraculi  Tro- 
phonio  consecrati  comparationem  iam  inde  apparet,  quod  in  eo 
vigilantibus  hominibus  per  subterranea  loca  raptatis  responsa 
dabantur,  hic  vero  aperte  sermo  est  de  oraculis  per  somniorum 
simulacra  et  monita  datis.  Itaque  dubitari  non  potest,  quin  hic 
quoque  deincubationibus  cogitavelit  Euripides,  quas  in  templis 
agitatas  esse  super  stragulis  sive  pellibus  humi  siratis  constat.  Id 
1)  ipsum  igitur  vix  alio  vocabulo  exprimi  potuit  quam  sollemni  illo 
XafiEvvag^  quo  reposito  et  strophicum  metrum  necessaria  voca- 
buli  (idvfjQ  transpositione  a  nobis  restitutum  adaequatur  et  quo- 
modo  factum  sit,  ut  yag  svvdg  intruderetur,  facile  intellegitur.  Id 
gitur  reposui  fixis  post  ig^ga^ov  lacunae  signis,  quam  lacunam 
satis  probabiliter  explevit  Rauchensteinius  in  litteris  ad  me  datis 
inserto  ovx,  dTsXij, 

Sed  de  ea  lacuna  explenda  quomodocunque  iudicatur,  male 
eam  olim  expletam  esse  verbis,  quae  quidem  in  libris  sequuntur, 
Faia  dij  cui  C  peius  etiam  insuper  addit  rtjv,  recte  iam  in- 
tellexit  Hermannus,  cuius  verba  haec  sunt:  „repetitum  ineptissime 
Telluris  nomen  Faia  6i^  ubi  sola  copula  opus  erat."  Cum  eo  igitur 
fiavTSiov  d'  ag>elksT0  restituere  non  dubitavi. 

Contra  in  sequentibus  Seidleriano  xiga  naidvov  %Xi.^  ev  in  Jibg 
^QovoDv  ut  in  editione  scholastica  contentus  fui,  cum  et  locutio 
haud  inepte  videretur  dofendi  posse  nec  discipuli  vel  attentissimi 
offensuri  sint  in  quarta  a  fine  syllaba  antistrophicae  non  congruente. 
Quamquam  ingenue  fateor*  nec  prorsus  consimile  illius  locutionis 
exemplum  usquam,  quantum  equidem  sciara,  reperiri  et  aliquan- 
tulum  sane  suspicionis  metri  discrepantiam  movere  fEicillimo  negotio 
evitabilem.  Itaque  commemorandao  certe  sunt  coniecturae  et  Her- 
manni,  qui  cA^I'  —  hoc  quidem  ex  libris  —  inl  Zrivog  ^qovov 
scripsit,  et  Badhami,  qui  oge^ev  eig  Jtov  d^govov  proposuit  a 
Nauckio  receptum. 

In  proximis  constituendis  quantopere  dissentiant  editores,  ex 
libris  eorum  videre  licet,  quas  disscnsiones  adnotare  et  diiudicare 
longum  est.  Proficiscendum  ab  iis,  quae  certa  sunt.  Huc  primum 
pertinet  v.  1^76  inl  pro  insL  iam  antiquitus  emendatum,  ut  ad 
metrum  sibi  respondere  debeant  haec: 

ixaveg^    oJ  Ooi^ey   /itav-  1  inl  d'  ?<setaev  HOfiav^ 
teicDv  d'  ini§ag  ^a^itov  \  navaev  vv^iovg  oveiqovg, 
Ubi   cum   postrema  non  congruant,   hoc  recte  vidit  Seidlerus  sub- 
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stituendum  esse  pro  ovslQOvg  ex  v.  1273  ivoTtdg  —  in  qua  re 
obsequentes  habuit  Hermannum  atque  Hartungum  — ,  dummodo  ne 
in  alia  omnia  abiens  illud,  quod  huius  aut  malam  correctionem 
habuit  aut  importunam  interpretationem ,  cum  suo  vvx^ovg  supra 
prorsus  delevisset,  substituto  eius  in  locum  i^ovUtv  dqpEXitv  ^edg 
ficcvroav  vccvy  pro  quo  vocabulo  vice  versa  v.  1278  dno  ds  (ifj- 
viv  ^edg  intulit.  Nec  minus  licenter  in  v.  1272  sq.  et  Her- 
mannus  et  Hartungus  grassati  sunt,  quorum  ille  x^ovlav  dq>€ksiv 
firjviv  vv%iov^  hic  xd^ovicig  dtpsXstv  firjvifia  ^edg  scripsit. 
Violentis  his  machinis  quanto  probabilius  est  ambarum  vocum  10 
ovslgovg  et  ivondg  sedes  prono  librariorum  errore  mutatas  esse,  ita 
ut  V.  1272  sq.  Euripides  scripserit 

jfiovlav  atpsXstv  (irjviv  vv^lovg  x^  oveiqovg^ 

cui  strophicus  apprime  respondet,  si  ultimo  loco  putamus  excidisse 
vocabulum  bacchium  complectens,  sicuti 

tiQctg^  dfiq>e7te  (lavretov  i^oviov  (^(pvXdcocavy, 

Quod  vero  ante  jitijv^v  in  libris  legitur  vocabulum  %edg^  id  patet 
imperitam  esse  interpretationem  librarii  non  intellegentis  x^o  v/a  i; 
^ilviv  nihil  aliud  significare  posse  nisi  Xd^ovog  iifjvtv,  Restat  asyn- 
deton  in  verbis  iasiasv  et  navasv  nulla  copula  iunctis  conspicuum, 
quod  iam  Musgravius  tollere  conatus  est  substituendo  inl  ds  asi- 
aag  x6(iavy  haud  probabiliter  profecto,  nec  felicius  Seidlerus  in- 
serenda  particula  i'  post  vvxiovg.  Defendit  quidem  Hermannus: 
,,copulae  adiectione  non  opus,"  inquit,  „quia  his  verbis  declaratur 
quod  modo  dictum  est,  ini  d'  iasiasv  xoftav".  Sed  nec  amborum 
membrorum  rationem  nec  orationis  colorem  asyndeto  h.  1.  congruere 
neminem  latebit,  qui  obviae  apud  tragicos  huius  figurae  exempla 
comparaverit.  Quid  dicendum  fuerit,  probe  intellexit  Badhamus 
Tcavaai  coniciens  aptum  ex  pollicendi  notione  in  iTcl  d'  iastasv 
xofiav  latente,  quam  formulam  ad  celeberrimum  Homericum 

t/  xai  xvavirjatv  iit^  lg>Qvai  vsvas  KQOvicov 
dfi^Qoaiai  d^  uQa  ;|rarTat  insQQooaavTO  dvantog 
nQatog  djt    dd-avdtoio'  fiiyav  d'  ikiXi^sv  XfXvfiTtov 

in  memoriam  revocandum  a  poeta  electam  esse  nemo  non  videt. 
Sed  praeferendum  fuit  Ttavasiv^  quod  non  solum  propius  abest  a 
librorum  scriptura  sed  etiam  frequentiore  futuri  usu  commendatur. 
V.  1278  quod  in  libris  legitur  ka^oavvav  ferri  non  posse  edi- 
tores  intellexerunt  omnes,  plurimique  eorum  etiam  receperunt  quod 
unice  venim  iam  invenerat  Musgravius  fiavtoavvav^  de  quo  non 
debebant  dubitare  litterarum  scilicet  apicibus  intentf  Nauckius,  qui 
d^  dka^oavvav^  et  Kvicala,  qui  kazQoavvav  coniecit,  alterum 
altero  peius.  Hic  omnino,  quem  postremo  loco  nominavi,  omnium 
infelicissime  nostrum  locum  p.  275 — 277  tractavisse  videtur,  ut  com- 
parandi  gratia  v.  1246—49  =  1270—73,  1252—54  =  1276—79, 
quales  ab  illo  constituti  sunt,  adscripsisse  sufficiat: 
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irp^/     -r^.r.*    ..*r*    -^;        .am    uiimrraiiM  jeceiM  ■^a&.  .octmo   *  iiim 
,M*p^*09u  'H*.   "Ufut^  -t     *^*\   ^uitxxawvmL  necna.  :onm  ■nrmtmcMeBi 

<,/,'<-*  -..liJ  at*rTt»rt  Mitiifii  II  Ami.  I1LJ4  ^TXstu  exesipinm  Tif*j 
iS  ;^»i  />►#*.»►/  rt*tiM.  (A^xAoir  li^  rntfiac  r  cAaiA»£ra»  oe  iflnii 
MM/Wr>  cii»4  >Art*im  ilftaiT  'useasm.-  3ob  ;lam  otfjwiwfnieni  ooilit 
i»M',>,*u    ^.,rtt/''*t.»*r:i.      rrrtiMt  ir/^r^      'a-    naiiL  aoa  debebau  recipere 

u'r\^i^A       Au^rt    '*m    1 ■ ^    21.,     .rc:.  cmn  copala  t* 

^ftyA  fjAiiffn^,  lU.rt  i..r.,r:Jtt  -i.:r-r^M  :  :- :r  -*c  e  Botiiii  demum 
r/»n.wtnriv  .IM*   at       lUi    »^     -*     --*•-=     iTiwniiuiti  aJiinixit 

V/f     .r    l^  wutwKA   JiEa    3Mi=i^  ia:^.       ^    ^  -jmnnctio  xorr- 
,),,V'r/,     .^«*^^^<w     --''^     -^'\  "^"^      r-r:Tar.    quasi    non 


l^^r\^tn  u^-^-'^   ^       1        — ^     --^    -  -    noe  A  Marklando 
,.,,.,.   t^f*^^'-'^,,  ^    :r^    ^-""^"-■^    -iimcaTit  Kvicak 

Th/iifi  ^»itiflfl««»f   «^'^^'^    pn^nian:  Ibn.    «uter  eorum  sanaTit 
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Et  illud  BUoTag  quin  vere  Ipbigeniae  adtribuerit  aptissime  ita  ad 
Tboantis  sv  ys  Ktjdsvsig  noXiv  respondenti,  dubitari  non  potest. 
Sed  eiusdem  particulae  in  Thoantis  responso  repetitio  ferri  eo 
minus  potuit,  quoniam  aliam  desideramus  particulam  urbis  reveren- 
tiam  cum  Ipbigeniae  pietate  componentem.  Ne  multa,  Euripides 
scripsit  adverbio,  quod  in  deliciis  habet,  illato: 

I0irENEIA,   sUotoig. 

BOAZ.  (og  KccQicc  xal  ah  naCcc  ^avfid^si  noXtg. 

Cf.,  ut  alios  locos  taceam,  Hippol.  1041 

Tcal  aov  ys  TiaQxa  xaHta  ^avfid^oD^  ndxsq. 

Retinui  et  defendi,  uti  par  erat,  in  editione  v.  1299,  quemad- 
modum  vulgo  ex  Marklandi  correctione  legitur, 

liixsGvi  ;^i5/i*rv  tdSv  7tsitQayiAiv(ov  t^igog^ 

cum  libri  fiitsatl  d^ '  v^i^v  praebeant.  Sed  mihi  quoque  ut  Nauckio 
vfiiv  tdvds  xdov  ns  TCQayfisvoiv  proponenti  inusitatum  in  hac  locu- 
tione  fiiQog  suspectum  est,  idque  eo  magis,  quo  facilius  etiam  aliis 
rationibus  omitti  poterat,  ut  aut  tav  nsjiQayiiivcov  lacag  aut  fiixsatl 
^'  vfitv  Tial  ti  Tcoi/  nsTtQayfiivcjv  aut  adeo  Ttfwg  yaQ  vfilv  tiav 
nsnQayfi.ivcDv  fiita  scriberetur. 

Recte  iam  antiquiores  critici  in  v.  1386  cJ  yiqg  'EXXddog  vavtai 
vscig  offenderunt,  sed  male  scribendo  pro  yrfg  aut  tijg  aut  tiad^ 
languidum  intulerunt  supplementum  contra  ipsius  poetae  consuetu- 
dinem,  qua,  quid  hic  quoque  scriptum  fuerit,  satis  aperte  declaratur. 
Compara  enim  mihi  quaeso  similes  adpellationes  in  Hel.  1593  sq. 
tC  fiiXkst\  cJ  y^g  'EkXddog  Xaniafiata^  |  aq>d^siv  cpovsvsiv  ^aQ^dQovg 
et  Phoen.  1226  oJ  yiig  ^EXXddog  atQatriXdtav^  statimque  intelleges 
hic  quoque  post  cJ  yrig  ^EXXddog  quadrisyllabum  positum  fuisse  sub- 
stantivum ,  quo  peculiaris  nautarum  condicio  diserte  indicaretur. 
Id  vero  non  vsaviai  fuit,  quod  Nauckius  coniecit,  sed  vstjXdtai^^ 
cuius  vocabuli  nostris  lexicis  ignorati  memoriam  servavit  Hesych. 
[Vol.  ni  p.  145  Schm.] :  vsriXdtrig'  6  l^vvcav  ij  iXavvoyv  tb  nXotov, 
Eiusdem  vocabuli  similis  glossa  h.  1.  fuit  vavtai  vscig.  Idem 
vitium  olim  in  Maneth.  II,  65  expuli  iXdtai  viycov  pro  vavtai 
vricSv  scribendo. 


37* 
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1270  x^Q^  Ttaidvov  akt^ev  i%  ^idg^ 

^QOVGiV 

Ilv^lcov  x^oviav  atpsketv 
^sag  fi^viv  wxiovg  t'   ivo- 
Ttdg, 

1276  inl  d'  heiOav  xofiav^ 
Tcavoev  vvxiovg  ovBi- 
Qovg ,  ano  kavQoavvav 
vvKxconbv  i^etkev  PQOXciv, 

In  quibus  nihil  novi,  quod  probari  queat,  inesse  patet.     Sed  haec 

de  canticis  huius  tragoediae  satis  sunto! 


11  1246  cnuQa  naxaxaknog  (quod  ta- 
men  pro  corrupto  et  ipse 
habet)    avtpvkkfo   Sacpva^ 
yag  nskfOQtov  xiQag  a^tq)- 
inet  (lavxelov  x^^viov. 


1252  exaveg^  cS  ^otPe^  fiav- 
xeioDv  d'   inipag  ^a&iav 
xQinodi  r'  iv  xQ^^i^ 
^daaetg    iv  dtifevdet  ^qovo) 


Postremo  ultima  iam  harum  emendationum  parte  tamquam 
corollario  eos  diverbiorum  locos  tractare  placet,  quos  tribus  priori- 
bus  inserere  aut  non  potui,  cum  sero  in  suspicionem  mihi  vene- 
rint,  aut  nolui,  quoniam  nunc  demum  sive  certa  sive  probabilis 
medendi  ratio  mihi  succurrit. 

Eorum  locorum  primus,  qui  quidem  ad  posteriorem  classem 
pertinet,  legitur  v.  246,  quo  Iphigcnia  a  nuntio  de  duorum  pere- 
grinorum  captura  certior  facta  ex  eodem,  si  quidem  librorum  scrip- 
turam  sequimur,  Loc  in  solita  re  satis  insolitum  quaerit: 

nodanoi;  xivog  yr^g  Svofi^  ^x^^vCtv  ot  ^ivoi\ 

Mirum  igitur,  quod  ante  Nauckium  nemo  in  hoc  vocabulo  oflFendit, 
magis  mirum,  quod  post  eum  Kvlcala  eius  defendendi  periculum 
fecit  p.  232  his  verbis :  „Mcincr  Meinung  nach  Idsst  sich  am  V,  248 
die  EchthcU  von  ovo/ia'  hcwcisen;  Eur.  schdnt  das  Wort  ovofi'  ge- 
flissentlich  zu  wiederhoUn;  geflisscntlich  Idsst  er  die  Iph. 
zuerst  nach  dem  ovofia  yrjg  und  dann  nach  dem  ovofia  xcav  ^ivoDv 
fragcn  {es  ist  natiirlich  im  V,  248  xdv  ^ivtav  im  Gegensatze  von 
xivog  yrjg  zu  hetonenY',  Infelicissime  profecto!  Ita  enim,  quemad- 
modum  hic  fit,  si  n  o  m  e  n  terrae  peregrinae  effertur,  non  tam,  unde 
vere  oriundi  sint,  sed  potius,  unde  se  oriundos  esse  praedicent 
hospites  aut  ambigue  aut  aperte  mendaces,  quaeritur,  quod  abso- 
num  esse  ab  hoc  loco  patet.  Accedit,  quod  ipsa  locutio  ovofia  y^g 
exetv  ab  omni  consuetudine  abhorret.  Recte  igitur  fecit  Nauckius, 
quod  ovo/ia'  reiecit,  non  recte,  quod  eius  in  locum  vofiov  restituit, 
quo  vocabulo  diutumior  atque  accuratior  peregrinorum  notitia,  quam 
12  qualem  concipere  nuntii  fuisset,  eidem  imputaretur:  neque  enim 
primo  adspect*  „more8  hominum"  urbiumque  pervidemus.  Deside- 
ratur  potius  in  altero  interrogationis  membro,  quod  trito  illi 
nodanoi  epexegeseos  loco  adicitur.  vocabulum  externi  habitus  signifi- 
cationem  tenens.  Id  vero  <SxVl*'  ^X^^^^  fuisse  nemo  iam,  opinor, 
dubitabit.  Unum  affero  locum  consimilem  ex  Sophoclis  Philocteta 
V.  223: 


^ 
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—  0%fjfia  jtifv  yctQ  'EXXdSog 

(SroXrjg  vTcaQxet, 
V.  572  sqq.    Orestes    indignabundus,    quod   Apollinis    oraculo 
maligne  circumventum  se  arbitratur,  in  has  querelas  erumpit: 

TCoXvg  taQuyfiog  iv  ts  xoig  ^slocg  ^vi 
xav  roig  ^QOxslotg'  *li/  dh  Xvnshai  fiovov^ 
3r'  ovK  a<pQ(QV  oSv  (lavxKov  mio^elg  Xoyoig 
SXmXev^  €og  SXchXb  xolciv  Bldoatv. 

Ad  V.  573,  de  quo  hic  maxime  agitnr,  haec  est  Kirchhoffii  ^dno- 
tatio:  ^^Xvnehat  jB,  Xslnerai  C  sec.  Furiam,  XvnHzat  sec.  Victori- 
num,  unde  suspicor  utrumque  in  eo  codice  legi,  nam  etiam  app. 
Parr.  duo  Xvmtxat^  tertium  Xelnexat^  e  quo  sublegit  eam  scriptu- 
ram  Musurus.  ceterum  post  hunc  versum  nonnuUa  desiderari  mani- 
festum  est."  Vellem  equidem  vir  de  Euripide  optime  meritus  mani- 
festum  reddidisset,  qualia  post  eum  versum  desiderari  possint. 
Quod  ubicunque  non  fit  a  critico  lacunae  suspicionem  proponente, 
eam  suspicionem  nibil  esse  nisi  haud  obscurum  criticae  „paupertatis 
testimonium^^  pronuntiare  non  dubito,  quam  paupertatem  aperte 
profiteri  quam  frivola  coniecturae ,  quae  nuUa  est,  specie  obtegere 
magis  decet.  Et  sane  si  criticorum  varia  percensAnus  tentamina, 
alium  ab  alio  refutatum,  nullum  vei^  eorum  anoQtag  solutionem 
invenisse  videmus.  Musgravium,  qui  Xelnsxat  commendavit  Orestem 
arbitratus  dicere  „hoc  unum  in  malis  solatii  sibi  relictum  esse, 
quod  non  propria  imprudentia,  sed  vatum  monitis  obtemperando 
se  ipsum  perdiderit",  —  eum  quidem  recte  refutavit  Seidlerus,  sed 
ipse  quod  retinuit  Xvnetxat  de  Oreste  intellegendum,  qnam  inter- 
pretationem  Elotzius  adoptavit,  id  suo  iure  reiecit  Hermannus.  Ncc 
hic  tamen  scribendo  Iv  6h  Xvneta^at  ^iovov  verum  invenisse 
putandus  est,  quamquam  obsequentem  adeo  habuit  acerrimum  ob- 
trectatorem  Hartungum.  Nam  nec  sententia  illa  universalis,  qua 
recte  sane  diceretur  ,,in  humanis  rebus  nihil  inesse  quam  dolore 
affici",  uUo  pacto  etiam  ad  res  d  i  v  i  n  a  s  transferri  potest,  et  eidem 
sententiae  haud  apte  per  solam  copulam  xi  adnectitur  ultimum 
membrum  plane  aliam  sententiam  tenens.  Quid  h.  1.  necessario  13 
dicendum  fuerit,  probe  intellexit  Schoenius,  qui  scripto^v  dh  Xvnet 
xot  (lovoi^  haec  enarravit  ita:  „Ait€h  die  GOtter  sind  lilgenhaft  und 
es  herrscht  grosse  Yencirrung  in  gdttlichen  und  menscMicJicn  Dingen. 
Mag  dies  dber  nun  einmal  der  FcUl  sein,  Eines  nur  hetriiht 
dahei  freilich,  wenn  (ora,  nicht  Zxt)  man  ^idmlich,  ohwohl  nicht 
unverstdndig,  auf  das  Wort  von  Propheten  gehaut  hat  und  in  Folge 
davon  —  uniergeht/*  Sed  ut  de  improbabili  versus  modulatione 
taceam,  ferri  non  posse  hic  quidem  particulam  xol  vol  ex  ipsa 
Schoenii  interpretatione  apparet.  Ne  multa:  scripsit  in  eandem 
sententiam  Euripides  *iv  6h  XvntiQov  fiSvov^  cuius  interpretatio 
Xvnet  cum  poetae  verbis  illata  esset,  metri  gratia  falso  in  passivum 
mutata  est,    quod    tum  sententiae  causa  interpolatoris    importuni 


Digitized  by  VjOOQ  lC 


-    574    - 

manu  in  lelTterai  abiit.  In  eiusmodi  locutionibus  adiectivum  omisso 
verbo  iaxl  non  minus  usitatum  esse  quam  perfectum  verbum  alii 
loci  deraonstrant,  ut  Med.  381  ceXV  !v  xl  ^oi>  nq66civxBg^  Herc.  fur. 
196  ^i'  ft£v  xo  JLmatov. 

y.  731  sqq.    Iphigenia   de    nuntii    fide   se  dubitare  profiietur 
bis  verbis: 

iyci  dh  xagPm^  fifj  anovoOxi^aag  %dwdg 
^xai  Ttaq*  ovdhv  xag  iyuag  IrcuSxoXttg 
6  XT^vde  iiilkav  diXxov  elg  "A^og  g>iQStv. 

Miijim  profecto  est,  quod  ex  tot  editoribus  ante  Eirchboffium  nemo 
in  genetivo  xd^ovog  offendit,  qui  si,  quemadmodum  vulgo  fieri 
solet,  de  Taurica  terra  inteUegitur ,  patet  aut  xijaSe  aut  ipsum 
TavQiKfjg  nomen  adiciendum  fuisse,  uti  Hel.  474  Aanedalfwvog  yifg 
6e€Q0  voaxi^aaa^  &no  dictum  est.  Demonstratiyum  vero  pronomen 
etiam,  si  cum  Eircbhoffio  x&ova  scribatur,  necessario  desideratur: 
neque  enim  %^iiv  simpliciter  de  patria  dici  potuit.  Non  dubito, 
quin  x^vog  explicaifdi  causa  ad  anovoaxTJaag  adscriptum  genuinam 
clausulam  expulerit,  qua  olim  poeta  anovoaxi^aag  dofiov  scripserat, 
uti  supra  v.  634  ovna  vevoaxriK    oIkov. 

y.  755  sqq.  Pjlades  hanc  sibi  saeramenti  liberationem  postulat: 

i^alQexov  (Wi  6hg  x6d\  ^v  xi  vavg  nd^ji^ 
xfi  iiXxog  iv  nlvdcavi,  XQVf^^'^^^  1"*^^*^ 
dg)avfig  yivrnai^  acSf4>a  ^'  inadata  (lovov^ 
xdv  Zqkov  etvai  x6v6e  iirixix*  l(ine6ov. 

Quamquam  non  negaverim  per  se  quidem  dici  posse  perire  litteras 
XQtiiidxoiiv  (lixa^  h.  e.  cum  ceteris,  quae  navi  impositae  sint,  opibus, 
haec  ipsa  tamen  opum  mentio  potius  mercatori  aut  opulento  pere- 
grinatori  convenire  videtur  quam  Pyladi,  qui  naufragus  et  habe- 
U  batur  et  haberi  voluit  „omnia  sua  secum  portans^^  Itaque  haud 
scio  an  Euripides  potius  aek(idxci)v  fiixa  scripserit  navis  in  tabu- 
las  suas  dissolutae  interitum  accurate  indicatnrus.  Et  cf.  Cycl.  144, 
ubi  de  vino  quaeritur:  iv  aik(iaai,v  vetog  iaxiv  17  tpiQetg  av  vtv; 
Corruptus  adhuc  ferebatur  v.  912,  quem  B  hoc  modo  exhibet: 

otf6iv  (i    iniaxfi  y*  ov6^  dnoaxi^aei  Xoyov^ 

ubi  nihil  iuvat  inCaxy  et  dnoaxi^ay  codice  C  oblatum,  eji  toleran- 
tiores  aequo  fuerunt  antiquiores  editores,  qui  repositis  ex  Aldina 
indicativis  contenti  fuerunt.  yitium  subesse  Elmsleius  sensit,  sed 
in  eo  tollendo  subtilior  quam  felicior  exstitit,  cum  ov  (irj  (i  inlaxy 
y'  otJd'  dnoaxfjaet,  Xoyov  coniecit.  Quem  qui  recte  refutavit  Her- 
mannus  magnopere  vereor  ne  scribendo  ov6iv  (le  |lh)  axy  y\  ovJ' 
dnoaxi^aei  X6yov  non  tam  „rarius  dicendi  genus^^,  sed  prorsus  so- 
loecum  intulerit,  quamquam  id  etiam  Schoenius  secure  recepit. 
Unum  recte  vidit  Hartungus  ferri  non  posse  particulam  yi^  sed 
ipse  quoque  quasi  medicato  poculo  obcaecatus  Elmsleianum  ov  (if] 
pro   certa  medicina  habuit,   itaque  ov  (irt  ft'   iniaxi^g  ov6^  djto- 
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Gxifjaetg  Xoyov  scripsit.  Diversam,  sed  non  meliorem  viam  mon- 
stravit  Evlcala  p.  256  ov  det  ft'  ini<s%elv  ovd^  ciTtocxfiGcci  koyov 
coniciens.  Eecte  ov6iv  retinuit  G.  Dindorfius,  sed  versum  insolita 
crasi  corrupit  corrigendo  oifdiv  (i  iniG%ri(5et  ovS^  anoaxi^aei  Xoyov, 
Et  longe  alio  ducit  tragici  serraonis  diligens  observatio.  In  quo 
sermone  si  quis  festinantiorem  alterius  aut  in  dicendo  aut  in  agendo 
ardorem  quacunque  de  causa  reprimere  vult,  responsi  initio  inlaxeg 
pronuntiare  solet,  quem  sollemnem  imperativum  hic  quoque  in  libro- 
rum  inCayri  latere  hi  loci  ostendunt: 

Phoen.      462.  inLa%eg'  ovxoi  xh  xaxv  xijv  dlnrjv  %«. 

El.  962.  inla%eg'  ifipdXcDfiev  eig  aXXov  Xoyov. 

lon.         1320.  inla%eg^  oJ  nai'  xqlnoda  ya^  xQrjaxi^Qiov 
Xmovaa  ^QtyxoH  xovd'  vneQ§dXX(o  noda, 

Or.  1069.  inla%eg'  'ev  ^iev  nQcSxd  aoi  fiofigniv  exaj. 

Androm.  560.  MeveXa\  inla%eg'  firi  xd%vv    dvev  dlxrjg, 

Suppl.       397.       —         inla%eg^  rjv  a^  dnaXXd^y  novov 
fioXdv  vnavxa  xotg  ifioig  ^ovXevfiaatv, 

Hipp.        567.  inCa%ex^'  avdriv  tc5i/  iaca^ev  i%ftd^(o, 

Hel.        1184.  inia%ex  ,  elaoQcS  yctQ  ovg  didxofiev. 

Ibid.        1642.  inia%eg  OQydg^  alaiv  ovk  OQ^cSg  tpeQet. 
Hos    locos    si    contuleris,    non   dubitabis,    quin  Euripidis   manum  l^ 
restituerimus  scribendo: 

inia%eg'  ovdev  yaQ  ft'  dnoaxrjaet  Xoyov, 

Quibus  statim  Ipbigenia  haec  subicit: 

nQmov  nv^ia^at^  xiva  nox^  ^HXiKXQa  noxfiov 
ei!Xr]%e  ^tdxov  tpLXa  yccQ  ^axat  ndvx^  ifioi. 

Ita  libri.  Sed  frustra  ultima  explicare  conati  sunt.  Et  vulgatam 
quidem  interpretationem  —  „accepta  enim  mihi  erunt  omnia, 
scil.  quae  de  Electra  mihi  narrabis"  —  recte  refutavit  Kvicala  1.  c, 
sed  quam  ipse  sibi  confinxit  sententiarum  cohaerentiam  —  ov  dei 
/i'  iKta%eiv  nQc5xov  fiiv  xiva  noxfiov  eiXri%ev  ^HUnxQa^  enelxa 
de  xcfl  aXXa'  cpiXa  yaQ  Saxat  ndvx^  ifioi  — ,  haec  vero  tam  in- 
credibilis  est,  ut  mirer  Klotzium  Latinis  verbis  eam  repetiisse.  Nec 
virorum  doctorum  coniecturae  satisfaciunt,  ut  Marklandi  q)iXa  ydQ 
iaxt  xavx^  ifioi^  quam  receptam  ab  Hartungo  languere  dixit 
Hermannus,  recte  sane,  sed  peius  etiam  est  propter  inusitatam 
locutionem,  quod  ipse  scripsit  (piXa  yccQ  ig  xa  ndvx^  ifioi^  id  ut 
esset  „omnino  enim  hoc  mihi  cordi  esf.  Quid  dici  de- 
btierit,  unus  Seidlerus  sensit,  sed  rite  id  exprimere  non  valuit, 
cum  in  mentem  sibi  venire  passus  est  (piXa  ydQ  iaxt  ndvz^  ifid. 
Viam  tamen  monstravit  eo,  quod  praeter  jcavra  etiam  possessivum 
pronomen  necessarium  esse  vidit,  dummodo  ne  id  expuncto  ifioi 
intuHsset,  quod  non  minus  necessarium  est.  Pronomen  possessi- 
vum  recte  articulo  instruxit  sed  male  Tcdvxa  eiecit  Schoenius  con- 
iciendo:  (pika  ydQ  iaxt  xafi^  ifioi.    Potius  patet /?mot;  additamen- 
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tum  esse  inierpolatoris  metrum,  postquam  pronomen  possessivnm 
excidit,  sanaturi,  Euripidem  yero  dedisse:  stltixs'  q)ila  yciQ  iaxi 
taiia  jwrvr'  ifAoL 

Ferri  sane  potest  quod  Orestes  y.  956  sq.  de  se  dicit : 

rilyovv  6h  tfty^  xado'xot;v  ovx  sldivau 
fiiya  ^Tsval^cav^  ovvsk    riv  iirirQog  g>ov€vg, 

Sed  cum  ille  grayem  animi  maerorem  occultare  studuerit,  probabile 
est  eum  non  tam  yalide,  quam  tacite  ingemuisse,  ne  qui  ad- 
erant  suspiria  eius  audirent.  Inde  baud  scio  an  Xa^Qa  axsvdtcav 
scribendum  sit,  quamquam  in  editione  scholastica  traditum  fiiya 
consulto  retinui. 

Sed  non  ferendum  erat,   quod  y.  1046  Orestes  interrogabat: 

IlvXdd fig  d'  5d'  fi(itv  nov  xexd^sxat  q>6vov; 

Ultimum  yocabulum  quam  non  quadret,  optime  ex  Scboenii  inter- 
16  pretatione  intellegitur ,  quam  ille  Marklandum  secutus  his  yerbis 
concepit:  ^^(pdvov  „wohin  wirst  du  diesen  hrvngen  bei  dem  Mordef*, 
d,  h.  hei  dem  Vartvande,  den  du  in  Betreff  meiner  von  der  Be- 
flechung  durch  Mord  Jiernehmen  wiUst  {vgl  F.  1031  und  1033),  Der 
entsprechende  Sinn  der  Aniwort  {xavxbv  aol  filaafia)  heseitigt  aUen 
Anstoss,  den  man  an  dieser  Lesart  genommen  hatJ'  Hoc  ipsum 
responsum  totum  si  considerassent  accurate  interpretes,  non  solum 
nunquam  de  incredibili  illa  cpgitassent  interpretatione ,  sed  etiam 
conieciuris  abstinuissent  per  se  quidem  haud  absonis  sed  nec  rei 
rationi  nec  illis  Iphigeniae  yerbis  congruentibus.  Quae  cum  re- 
spondet 

xavxov  %SQolv  aol  Xi^sxat  iilaafA*  H^'^^ 

satis  ostendit  etiam  Orestis  interrogationem  tantum  in  dolosa  so- 
roris  oratione  yersatam  esse,  cuius  argumentum  antecedentibus 
inde  a  y.  1031  per  cetera,  si  quidem  unum  Pyladem  exceperis, 
omnia  enarratum  est.  Huic  igitur  orationi  quomodo  etiam  Pylades 
inferri  posset,  ut  et  ipse  eius  beneficio  servaretur,  quaerere  debebat 
Orestes,  non  quasi  illi  aut  in  opere  aut  in  dolo  perficiendo 
partes  essent  tribuendae,  quas  quidem  partes  sola  adfauc  Iphigenia 
suscepit.  Inde  patet  nec  cum  Brodaeo  novov  nec  cum  Musgravio 
ddXov  scribi  posse,  sed  l6yov  necessario  restituendum  esse. 
In  ea,  quae  statim  subsequitur,  colloquii  parte, 

OPE£TH£.       kd&Qa  d'  avanxog  ^  sldoxog  dQdasig  xdds; 
WIFENEIA.  nslcdaa  fiv^oig-  ov  yuQ  av  Xd&oifil  ys, 
OPEZTHS,       %a\  fiijv  vscig  ys  nlxvXog  svrJQfig  naQa,       1050 
imrENEIA,  ao\  6ri  fiiXsiv  XQti  x&XV  ontag  t^st  %aX£g. 
OPEETHZ,       ivog  fidvov  ^«r,  xdads  avyxQvrlfa}  xdds, 
dXX^  dvxUx^s  nal  Xoyovg  nstaxriQlovg 
svQia%*'  Sx^i  xot  diivafiiv  slg  oImov  yvvij, 
xa  d^  aXX^  famg  av  ndvxa  avfipalri  xaXcig' 
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nemo  criticorum  offendit  praeter  Henricum  Hirzelium  Lipsiensem, 
qui  in  sagaci,  quam  „de  Euripidis  in  componendis  diverbiis  arte" 
scriptam  Lipsiae  hoc  ipso  anno  edidit,  dissertatione  p.  54  sq.  ac- 
curate  demonstravit  v.  1051  non  quadrare  ab  Iphigenia  relatum 
Oresti  navem  paratam  esse  asseveranti,  quoniam  tum,  xa  SXkcc  h.  e. 
aliae  res  praeter  navis  apparatum  ad  fugam  necessariae  quales  sint, 
vix  videatur  dici  posse,  idemque  recte  perspexit  et  v.  1052  Iphi- 
geniae  esse,  quae  ut  omnino  consiliorum  inventrix  sit,  ita  nunc 
quoque  ipsa  de  mulieribus  cogitet,  et  unum  in  hac  regione  ex- 
cidisse  versuro.  Sed  nec,  ubi  hic  versus  exciderit  et  cuius  fuerit,  17 
intellexit  et  toto  loco  crravit  sic  constituendo : 

OPEZTHZ,  xai  /wi/i/  vmg  ya  ithvXog  Bvi]Qfig  naqa. 
lOIFENEIA.         ♦**♦♦♦**     +     * 

OPEETHZ.  6ol  6ri  (liXstv  XQrj  xakX'  onag  i^st  xaXmg. 

I0irENEIA,  ivog  fiovov  Jff,  tdads  GvyTiQviffai  rddi, 

OPEZTHZ.  dXX'  dvTla^e  x.  t.  X. 

In  his  tria  sunt,  qnae  male  habeant:  primum  Orestis'  de  instructa 
parataque  navi  mentio  asseverandi  particulis  xal  iitjv-sme  ullo 
verborum  sententiarumve  conexu  post  Iphigeniae  responsum  ml- 
aaaa  fiv^otc^  ov  yaQ  av  Xd^otfil  ye  illata ;  deinde  quod,  quid  ad  hanc 
navis  paratae  raentionem  respondere  debuerit  Iphigenia,  vix  excogitari 
potest;  postremo,  quod  v.  1051  Oresti  tribuitur  ita  ut  relatis  xd 
dXXa  ad  ea,  quae  Iphigenia  iam  excogitaverat  ipsa,  haec  eadem,  quae 
se  facturam  certissime  simul  pronuntiaverat ,  ut  persequatur,  ille 
quasi  novam  rem  commendaturus  inutiliter  importuneque  strenuissi- 
mam  sororem  admoneat.  Quid  quod,  si  totum  locum  nuUa  prae- 
pediti  opinione  simpliciter  perlegerimus ,  recte  illum  versum  Iphi- 
geniae  tribui  atque  xd  aXXa  de  iis  potius,  quae  post  Iphigeniam 
Oresti  facienda  restant,  intellegi  debere  facile  perspiciemus,  cui 
interpretationi  unice  convenit  ultimus  Orestis  versus 

ta  d'  aXX^  raoDc  av  ndvta  avfi^airi  KaX(Sg^ 

quo  aperte  ad  illam  sororis  responsionem  respicit.  Patet  igitur 
potius  post  V.  1049  unum  Orestis  versum  interiisse  huius  fere  sen- 
tentiae:  „haec  vero  ubi  facta  sunt,  quid  tum  facien- 
dum?"  cui  iam  Iphigenia  v.  1051  respondet 

aol  drj  ^iXsiv  xQrj  taAA'  OTtog  ?^ei  xaXcSg^ 

quae    restent  post   simulacrum    ad   litus  navisque   propinquitatem 
transportatum.     Orestis  esse  eiusque  sociorum  declaratura,  scilicet 
*  ut  fugatis  barbaris  ipsam  cum  simulacro.  navi  inferant  ancorasque 
solvant.     Consentiens  Orestes  v.  1050 

xai  fiijv  vedg  ye  TiltvXog  eviJQrjg  naQa 

navem  certe,  qua  ante  omnia  ad  id  negotium  opus  sit,  instructam 
praesto  esse,  quod  supra  v.  981  sq.  breviter  tantum  indicavit,  nunc 

KOchly,   Sohrifien.  I.  37 
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diserte  affirmat.  Ita  igitur  bunc  locum  in  scholastica  editione 
ordinavi. 

18  V.  1066  sq.  in  libris  sic  leguntur: 

c5  (ptlzatat  yvvatTisg^  cog  vfiag  ^XiiKo^ 
xoft  Ta/i'  Iv  vfitv  iaziv  rj  xaAcag  i^^etv, 
^  fifjdiv  slvat  xofi  areQri^rjvai  naxgag, 

Eestituendum  esse  etg  vfidg  ^kino}  primus  vidit  Hermannus,  quem 
ceteri  editores  recte  secuti  sunt  omnes.  Sed  illud  wg  non  simplici 
errore  illatum  sed  ex  alia  sede  translatum  videtur:  nam  profecto, 
quae  iam  sequentibus  exponit  Iphigenia,  suam  salutem  in  chori 
potestate  positam  esse,  aperte  causam  continent,  propter  quam  ad 
eum  respiciat.  Itaque  pro  copula  hic  quidem  minus  apta  scribere 
non  dubitavi  cng  xa^k*  iv  v^itv  iauv, 

Beliqui  intactum,  ut  in  editione  scholastica,  v.  1155 

advTOig  x*  iv  ayvotg  CdS^La  Id^novxai  nvqi^ 

quamquam  et  adS^La  singulari  positum  magnopere  offendit  —  pro- 
fecto  enim  mira  est,  quam  admittamus  necesse  est,  locutio  ot  ^ivot 
kd(i7tovxai  aoofia  — ,  et  verbi  XdfiTCovxat  media  forma  dubitationem 
movet,  cuius  alterum  tantum  in  Med.  1194  exstat  exemplum  nxiQ 
6\  inel  xdfn/v  |  iaeias^  fidkXov  dlg  xoaoog  t'  iXdfinexo^  ne  illud 
quidem  satis  certum.  Hanc  tantum,  non  illam  offensionem  toUit 
lacobsii  coniectura:  aoofia  ddTCxovxai^  quam  non  debebat  recipere 
Nauckius.  Quare  videndum,  an  adfiax^  at^ovxai  nvqi  poeta 
scripserit.  Aliam  viam  Rauchensteinius  iniit,  qui,  cum  copula  t' 
post  ddvxotg  non  librorum  auctoritate  nitatur,  sed  e  Bothii  demum 
coniectura  illata  sit,  uno  tenore  hunc  versum  antecedenti  adiunxit 
hoc  modo: 

—  —  —  ri^Yi  xcov  ^ivcov  xaxi^Q^aio 
ddvxoig  iv  ayvotg  adfiax^   ifinQtjaat,  nvQi. 

Sed,  ut  de  audacia  huius  conatus  taceam,  ipsa  illa  coniunctio  xaT- 
iJQ^aro  ifinQfjaai  aliquid  contorti  continere  videtur,  quasi  non 
sacrificium,  sed  corporum  combustio  res  primaria  fuisset. 

Locum  difficilem,  qui  v.  1209 — 1214  legitur,  inde  a  Marklando 
variis  transpositionibus  male  vexatum  egregie  vindicavit  Kviiala 
p.  271  reposito  v.  1213  et  sagaciter  explanato  xal  g>lk(ov  y"  ovg 
det  fidliaxa  pro  librorum  scriptura  xori  (pikoav.  y^  ovdslg  fidXiaxa, 
Eum  igitur  iure  secutus  est  Klotzius.  Sed  sequentem  versum,  quem 
ut  trimetrum 

dg  etKOxcag  as  ndaa  ^avfidSei'  noXig 

Thoanti   continuatum   nobis   praebent  libri,   neuter  eorum  sanavit, 

19  acquiescentes    in   Hermanni    invento,    qui    repetito    etxoxoig    atque 
Iphigeniae  dato  versum  ita  explevit: 

lOIFENEIA,  stK6x(og. 

®0A2J.  cag  stx6x(og  as  naaa  %avfidtei  noXig, 
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Et  illud  eiKoxcog  quin  vere  Ipbigeniae  adtribuerit  aptissime  ita  ad 
Tboantis  ev  ys  Ktidevet^  %6Xiv  respondenti,  dubitari  non  potest. 
Sed  eiuadem  particulae  in  Tboantis  responso  repetitio  ferri  eo 
minus  potuit,  quoniam  aliam  desideramus  particulam  urbis  reveren- 
tiam  cum  Iphigeniae  pietate  componentem.  Ne  multa,  Euripides 
scripsit  adverbio,  quod  in  deliciis  habet,  illato: 

WIFENEIA,   dKOT^og. 

GOAZ,  cog  nctQicc  xai  6h  naCct  ^avfid^ei  noXig, 

Cf.,  ut  alios  locos  taceam,  Hippol.  1041 

Kal  Cov  ys  naQxa  xavta  O^avfia ^co,  ndxeQ, 

Retinui  et  defendi,  uti  par  erat,  in  editione  v.  1299,  quemad- 
modum  vulgo  ex  Marklandi  correctione  legitur, 

fiixecxi  %vfiiv  xcSv  nenQayfiivcDV  (liQog^ 

cum  libri  fiixsaxl  d- '  vfiiv  praebeant.  Sed  mihi  quoque  ut  Nauckio 
vfitv  xcivSe  rcSv  nBnQayfiivtov  proponenti  innsitatum  in  hac  locu- 
tione  fJ^iQog  suspectum  est,  idque  eo  magis,  quo  facilius  etiam  aliis 
rationibus  omitti  poterat,  ut  aut  xcav  nsnQayfUvcDv  tacDg  aut  fiixeaxl 
0"'  iffitv  xal  XI  xtov  nenQayfiivcnv  aut  adeo  tacDg  yccQ  Vftlv  tcSv 
nenQayfiivciv  fiixa  scriberetur. 

Recte  iam  antiquiores  critici  in  v.  1386  cJ  yrjg  'Ekkddog  vavxai 
vscig  offenderunt,  sed  male  scribendo  pro  yrfg  aut  xijg  aut  xiad^ 
languidum  intulerunt  supplementum  contra  ipsius  poetae  consuetu- 
dinem,  qua,  quid  hic  quoque  scriptum  fuerit,  satis  aperte  declaratur. 
Compara  enim  mihi  quaeso  similes  adpellationes  in  Hel.  1593  sq. 
xl  fiikk€x\  cJ  yfjg  'Ekkddog  koniafAaxa^  |  a(pd'^£iv  (poveveiv  ^aQpdQovg 
et  Phoen.  1225  (o  yijg  'Ekkddog  axQaxrikdxat^  statimque  intelleges 
hic  quoque  post  o5  yrjg  'Ekkddog  quadrisyllabum  positum  fuisse  sub- 
stantivum ,  quo  peculiaris  nautarum  condicio  diserte  indicaretur. 
Id  vero  non  veavlai  fuit,  quod  Nauckius  coniecit,  sed  verikdxai^ 
cuius  vocabuli  nostris  lexicis  ignorati  memoriam  servavit  Hesych. 
[Vol.  m  p.  145  Schm.] :  verikdxrig'  6  l&vvcov  rj  ikavvav  xb  nkoiov, 
Eiusdem  vocabuli  similis  glossa  h.  1.  fuit  vavxai  vecig,  Idem 
vitium  olim  in  Maneth.  II,  65  expuli  ikdxai  vrjav  pro  vavxai 
vricov  scribendo. 
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XXIX. 

7  De  Lacedaemoniorani  cryptia  commentatio  ^). 

Multa  fuerunt  apud  Lacedaemonios  instituta,  de  quibus  nunc 
certi  quid  statuere  vix  possuraus,  cum  iam  veterum  de  iis  testi- 
monia  aut  plane  ficticia  sint  atque  a  veritate  aliena ,  aut  ita  com- 
parata,  ut  quid  veri  in  iis,  quid  falsi  contineatur,  vix  liceat 
discemere.  Hoc  imprimis  etiam  cadit  in  ea,  quae  de  Lacedaemo- 
niorum  in  Helotas  crudelitate  a  scriptoribus  et  Graecis  et  Latinis 
narrantur;  quos  inter  princeps  est  Myron  apud  Athen.  XIV  p. 
667  d,  cf.  Plut.  Lyc.  c.  28  fin.  Sed  hae  quidem  similesque  fa- 
bellae  bene  iam  confutatae  sunt  «ab  iis ,  qui  temporibus  recentiori- 
bus  in  has  res  inquisiverunt,  ita  ut,  quid  de  iis  sit  censendum, 
nemo  iam  ignoret.  Aliquanto  maiorem  movet  dubitationera  id 
Lacedaemoniorum  institutum,  quod  TiQVTcrelag  nomine  appellatur. 
Et  cum  antiquiores  harum  rerum  censores,  Plutarchi  auctoritatem 
amplexi ,  magnopere  reprehenderent  Lycurgum ,  ut  qui  Helotas 
crudelissimo  ferocis  iuventutis  arbitrio  subiecerit ,  primus  inter  re- 
centiores  Barthelemyus  in  Anacharside  Tom.  IV  p.  165  et  p.  431 
—  435  Spartanorum  legislatorem  ab  hoc  criraine  defendere  studuit. 
Hoc  tamen  cmn  fecisset  non  ita,  ut  debebat,  oblocutus  ei  Manso 
in  libro,  qui  Sparta  inscribitur,  Tom.  I  parte  2  p.  141 — 153  vo- 
luit  evincere,   hunc  morem  apud  Spartanos   obtinuisse    a   Lycurgo 

8  introductum ,  ut  certo  tempore  iuvenes  Helotis  insidias  struerent, 
et  cum  alios  tum  robustissimos  plerosque  interimerent.  Qua  de 
opinione  statim  agemus.  Multo  rectius  hac  de  re  statuit  Carol. 
Odofr.  Muellerus  in  libro ,  quem  de  Doriensibus  scripsit,  Tom.  II 
p.  42—44  [=  p.  37—39  ed.  alt.],  p.  126  [121],  p.  302  [296] 
et  310  [304  sq.],  atque,  qui  eum  secuti  sunt,  Wachsmuth.  anti- 
quitt.  Graecc.  I,  1  p.  219  [=  I  p.  462  ed.  alt.]  et  Carol.  Fred. 
Hermann.  antiquitt.  Gr.  civill.  §  48  p.  90  sq.  [=  §  47  p.  162—4 
ed.  IV.].  Sed  hi  quidem  ex  librorum  suorum  ratione  breviter  tan- 
tum  hunc  morem  attigerunt;  ille  autem,  quamquam  multa  recto 
scripsit,   videtur  tamen   quaedam   et    addidisse   et   omisisse,   quae 


1)  [Viro  amplissimo  fieDiamino  Gottholdo  Weiakio  professori  prae- 
sidi  Buo  diem  natalem  a.  d.  VI.  Id.  Aug.  MDCCCXXXV  pie  gratulatur 
Bocietas  antiquaria.  Lipsiae  typis  Staritzii,  typogr.  acad.] 
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non  debebat.    Operae  igitur  pretium   videtur  esse,   ut  hac  oblata 
opportunilate  iterum  in  hanc  rem  inquiramus. 

Initium  autem  faciamus  ab  iis  locis,  qui  cum  alios  tum  Man- 
sonem  transversos  egisse  videntur.  Narrat  Plutarch.  Lycurg  c.  28 
haec:  'Ev  (liv  ovv  Tovvotg  ovdiv  i<Sxiv  adiKUxg  l^xvog  oifdh  TtkBOvs- 
§/«5,  ^V  iyxaXovGiv  evioi  xotg  AvKOvgyov  vofiocg^  dg  [xav<3g  «^^ovcJt 
7t(fbg  avdgelav^  ivdeiag  de  nghg  di)iatoavvriv,  ^H  dh  TUtXovfiivrj  x^v- 
Tixeia  nuQ*  avxoig^  ei  ye  drj  xovxo  xcSv  Avxovgyov  TtoXixeviidxav 
ev  ioxtv^  (og  ^AQtOxoxiXrig  laxogrjTie^  xavxrjv  av  etrj  otal  tc5  nXdx(ovt 
TieQt  xrjg  noXtxelag  xai  xov  dvdgog  iveiQyaOfiivrj  do^av.  Hv  6e  xot' 
avxrj'  x(5v  viarv  ot  aQXOvxeg  6td  xQOvov  xovg  iidXtaxa  vovv  {^etv 
doKOvvxag  eig  xijv  xmgav  dXXov  dXXoa^  i^inefinov^  exovxag  iyxetQiSta 
xai  XQOtpriv  dvayxaiav^  aXXo  dh  ovdiv.  Oi  dh  jUfO'  rjiiigav  fihv  elg 
davvdrjXovg  8taanetQ6(ievot  xonovg  aniTiQvnxov  eavxovg  xal  dvenavovxo^ 
vvKxcoQ  6h  Kaxtovxeg  eig  xdg  66ovg  tc5v  eiXcixcov  xov  dXtaKOfievov 
dniatpaxxov.  TloXXdxtg  6h  xai  xovg  dyQovg  intnoQevofievot  xovg  ^cd- 
fiaXecoxdxovg  xal  xgaxiaxovg  avxcHv  dvrjQOvv.  '^SlaneQ  xal  Sovnv^i- 
6rjg  iv  xotg  TleXonovvrjataxotg  taxoQet^  xovg  in  dv6Qeia  nQOXQt^iv- 
xag  vno  xcSv  2naQxiaxc5v  axe(pavciaaa^at  fihv  cjg  iXevbiQovg  yeyo- 
voxag  xal  neQteX^eiv  xd  x(ov  ^ecSv  tegd^  fitxQOv  6h  vaxeQov  anavxag 
dcpavetg  yevia^at  nXeiovag  rj  6taxtXiovg  5vxag^  (og  firjxe  TtaQaxQrjfia 
firjxe  vaxeQOv  ix^tv  xtvd  Xiyetv^  xai  xQono)  6te<p9dQrjaav.  ''AQtaxo^d 
xiXrjg  6h  fidXtaxd  (prjat  Kal  xovg  icpoQOvg^  oxav  eig  xrjv  dgxrjv  xa- 
xaaxcSat  nQmov^  xotg  etXuat  xaxayyiXXetv  noXefiov^  oncog  evayhg  rj 
xo  dveXetv.  —  Similia  tradit  Heraclid.  Ponticus  II  p.  6  ed.  Koeler 
[=  Pragmm.  Histt.  Grr.  H  p.  210  Muell.J:  Aiyexat  {Avxoi^Qyog) 
6h  xal  xrjv  XQvnxrjv  (corruptum  videtur;  scribendum:  itQvnxiav) 
etarjyrjaaa^at^  xaO'  rjv  ext  xofi  vHv  i^tovxeg  rjfUQag  KQvnxovrai' 
xdg  6h  vvKxag  fie^^  onXav  xaxeQxovxat  (ita  ego  ex  coniectura 
scripsi ,  ut  apud  Plutarchum  de  eadem  re  dicitur :  Kortovxeg.  Certe, 
quod  vulgo  legitur,  KQvnxovxai^  ferri  non  potest.),  xal  dvatQOvat 
x(uv  etXcixov  oaovg  av  intxrj6etov  rj. 

His  locis  confisus  Manso  haec  fere  1.  c.  efQcit:  „Indigenas 
Laconicae  terrae,  Doriensium  armis .  subiectos ,  haud  raro  rebellasse 
servitutemque  excutere  studuisse.  Inde  saepe  non  solum  bella  gesta 
esse  adversus  servos  fugitivos  ac  seditiosos,  verum  etiam  in  pace 
multos  ex  iis,  si  qui  robore  et  animo  excelluerint,  esse  trucidatos. 
Hinc  esse  legibus  sancitum,  ut  Ephori  munus  auspicati  bellum  in- 
dicerent  Helotis,  certoque  tempore  iuvenes  ad  eos  interficiendos 
eraitterent.  IIlos  autem  eo  edicto  monitos  iam  sibi  cavisse  a  iu- 
venum  insidiis.^^  Multa  sunt,  quae  obici  possint  huic  opinioni, 
quae  maximam  partem  ne  a  Plutarcho  quidem  firmatur.  Primum 
enim,  quomodo  verisimile  est,  Helotas,  quos  scimus  multo  plures 
Spartanis  fuisse  (vid.  Mueller.  Dor.  U  p.  46  sq.  [p.  41  ed.  alt.] 
et  Manso  1.  c.  p.  138  sq.),  patientes  se  tam  immani  crudelitati 
subiecisse,  quam  repellere  eo  facilius  possent,  cum  illae  iniuriae 
a  nonnullis  tantum  iuvenibus   iis  inferrentur?    Hi  autem  iuvenes 
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ne  catervatim  qaidem ,  sed  singuli ,  alii  aliorsum ,  emittebantur,  ut 
Plutarchus  narrat  apertissime.  Deinde  vero,  cum  omnes  Sparta- 
norum  agri  colerentur  ab  Helotis  (Mueller.  ibid.-p.  34  sq.  [p.  29 
ed.  alt.]),  qui  certam  frugum  reditusque  partem  dominis  darent, 
plane  incredibile  est ,  eorum  vitam ,  qui  non  solum  utiles  illis,  sed 
etiam  necessarii  essent,  iuventutis  arbitrio  et  gladiis  esse  traditam. 

10  Neqne  hoc  afferri  potest,  Helotas  saepe  leviter  armatos  in  bellum 
missos  ibique  in  stationibus  maxime  pericnlosis  collocatos  certae 
morti  esse  obiectos,  ut  Manso  dicitl,  1  p.  136;  I,  2  p.  143.  Qui 
enim  ex  Helotis  dominos  ad  bellum  comitabantur,  eos  probabile 
est  ita  electos  esse,  ut  maxime  caveretur,  ne  singuli  fundi  nuda- 
rentur  cultoribus  idoneis.  Id  autem  in  eiusmodi  insidiis,  quales 
dicit  Manso,  fieri  non  potuit.  Recte  antem  Mueller.  1.  c.  p.  38 
[p.  33  ed.  alt.]  negat,  quod  Manso  ex  locis  apud  Herod.  IX,  10 
et  28  effici  posse  arbitratur,  Helotas  in  proeliis  quasi  victimas  morti 
esse  traditos.  Tum  vero  Barthelemyus  iure  in  eo  etiam  innititur, 
qnod  neque  Plato,  cuius  de  cryptia  locos  infra  tractavi,  aut  Ari- 
stoteles ,  neque  Thucydides  aut  Xenophon  aut  uUus  alius  historicus, 
neque  Isocrates  aut  reliquorum  quisquam  oratorum  huius  persecu- 
tionis  mentionem  faciant,  cum  tamen  saepissime  nonnuUi  ex  his 
in  Lacedaemoniorum  instituta  ac  leges  invehantur.  Huic  non  satis 
considerate  respondit  Manso  1.  c,  dubitari  vix  posse,  quin  eo  in 
loco  Platonis,  quem  Plutarch.  1.  c.  referat,  philosophus  eodem 
modo ,  ut  ille  ipse ,  cryptiam  descripserit.  At  vero  nihil  aliud  dicit 
Plutarchus,  nisi  hoc,  se  conicere,  illo  ipso  instituto  Platoni  hanc 
impressam  fuisse  de  Lacedaemoniorum  legibus  opinionem,  ut  pu- 
taret,  eas  ad  fortitudinem  tantum  incendendam  aptas  esse.  Itaque 
non  necessarium  est,  illo  in  loco  Platonem  cryptiae  mentionem 
iniecisse.  Immo  hunc  spectari  puto  a  Plutarcho  Platonis  locum, 
qui  est  de  legg.  I  p.  630  D :  olcifie^a  navza  za  t  '  h  Aaxedal- 
(lovi  xal  xa  xfjde  (i.  e.  iv  K^pi/Tj;)  ngdg  zhv  noXefiov  lAaXiaza  ^Xi- 
novzag  AvKOVQyov  ze  Kal  Mlva  zid-ec^ai  za  voiiifia.  Ibid.  p.  633  E 
'0  Jibg  ovv  dii  aal  o  nv^tKog  vofiod^izrjg  ov  <Ji/  nov  xfoXriv  zrjv 
avdqiav  vevofio^ez^qTiazov  (non  recte  enim  Muellerus  p.  44  not.  3 
[=3  p.  39  not.  2  ed.  alt.]  respici  putat  Plat.  legg.  VI  p.  776, 
quem  locum  etiam  citat  Athen.  VI  p.  264  d.  e);  deinde  autem, 
quod  idem  Manso  monet,  Plutarcho    teste  Aristotelem    quoque   de 

11  cryptia  esse  locutum,  verum  est,  sed  inde  nondum  sequitur,  ab 
Aristotele  eandem  exhiberi  huius  instituti  descriptionem.  Tum  vero 
pemiciosum  cryptiae  finem  respici  putat  a  Thucydide  IV  c.  80,  3, 
cuius  haec  verba  sunt:  ael  yaq  za  itoXXa  Aanedaiftovtolg  nqog  zovg 
etXmag  z^^g  fpvXaKrjg  neqi  fidXtaza  Ka^eiCz^qKet,  Hic  locus  nihil 
probaret,  etiamsi  certissimum  esset,  eo  consilio  cryptiam  institu- 
tam  fuisse,  quo  Manso  voluit.  Omnium  autem  minime  afferre  de- 
bebat  Isocratis  locum  ex  Panathen.  §  181,  ubi  orator,  postquam 
multa  de  gravissima  Lacedaemoniorum  sub  Spartanis  servitute 
exposuit,  haec  addit:  zdiv  yaQOvzG)  (liv   i|  dgxrjg    Seivd  nenov^o- 
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TQ)v,  iv  6i  TOtg  TtaQOvOt  tiai^otg  XQfjaCfiav  ovtoov,  fJftfTt  TOtg  ItpOQOtg 
anQlxovg  anoxTatvat  ToaovTOvg  OTtodovg  av  povXrj^d^fStv.  Primum 
enim  de  cryptia  ne  verbum  quidem  legitur,  deinde  autem  orator 
diserte  ephoris  tantum  vindicat  illam,  quotquot  velint,  interficiendi 
potestatem,  quae  in  cryptia  ex  Mansonis  mente  iuvenibus  Sparta- 
nis  erat  omnibus.  Postremo  totus  ille  locus,  ubi  praeterea  per 
errorem  Helotarum  servitus  cum  Lacedaemoniorum ,  qui  etiam 
TtBQlotxot  dicti  sunt,  satis  libera  vita  commiscetur,  ita  obrutus  est 
omnis  generis  exaggerationibus,   ut  nihil  veri  ex  eo  cognoscatur. 

Plura  praeter  haec  adversus  Plutarchi  atque  Mansonis  opinio- 
nem  afferri  possent,  ex  quibus  hoc  unum  premo,  quam  perversum 
fuerit  huiusmodi  bellum,  perpetuo  gestum  adversus  eos,  qui  nu- 
mero  validissimi  in  extema  simul  cum  Spartanis  bella  proficisce- 
bantur,  qui  fere  soli  (Mueller.  p.  39  [33  ed.  alt.])  naves  comple- 
bant  atque  in  classibus  militabant.  Sed  iam  exponam,  qui  finis 
quaeque  ratio  illius  instituti  mihi  videatur  fuisse;  quae  si  recte 
erunt  a  me  disputata,  sponte  commenta  illa  corruent.  Sequor  au- 
tem  in  his  Platonis  auctoritatem ,  qui  legg.  I  p.  633  B  ita  loquen- 
tera  facit  Megillum:  "Ew  8e  Kal  XQvnTstd  t*?  (forma  KQVTtTsta 
etiam  defenditur  a  Suida  tom.  U  p.  2215  ed.  Gaisf.  [II,  1  p.  424, 
10  Bernh.] ,  quamquam  ibi  de  re  ipsa  ne  verbum  quidem  additur) 
ovofid^eTat  d^aviiaaTcig  7toXv7to%>og  TtQdg  Tag  TiaQxeQtjastg  ^  xstfi(6vo>v  12 
T£  dwTtoSrjaiat  xat  daxQwalai  %al  avsv  ^SQanovTcav  avTOtg  savTOJV 
dtaKOVT^asig  ^  vvxtcoq  ts  TtXavwfisvcav  dtd  Ttdarig  Ttjg  XfOQag  xcfi  fifO'' 
rHkiQav.  Cum  his  concinunt  ea,  quae  idem  VI  p.  762  fin.  et  763 
init.  praecipit.  Dixerat  enim  in  antecedentibus  inde  a  p.  760 :  in 
civitate  non  solum  urbem  custodiendam  esse,  sed  reliquam  etiam 
terram  hoc  modo,  ut  ea  divideretur  in  duodecim  partes  aequales, 
quibus  singulis  quinque  viri  praeficerentur.  His  autem  viris  eligen- 
dos  esse  duodenos  iuvenes  inter  vigesimum  quintum  et  tricesimum 
annum  aetate,  qui  armati  totam  regionem  deinceps  per  biennium 
pervagantes  prospicerent  iis,  quae  fructum  afferrent  terrae  atque 
colonis.  lam  Plato  1.  c.  ita  pergit:  itSTd  ds  TcriTTa  Ttjg  xa^'  rifjti- 
Qav  dtalTTig  dsi  T^g  Tanstvrjg  r.at  dnoQOv  ysysvfiivov  slvat  Ta  dvo 
iTfi  TavTa  Tov  t(Sv  dyQOvdfiav  ysyovOTa.  instddv  yaQ  6ri  xaTaXs- 
ytSatv  ol  dcodfxcr,  l^vvsX&ovisg  (iSTa  t(ov  nivTS  ^ovXsviad^Giaav  <ag  - 
olovnsQ  olxiTat  ovx  s^ovatv  avTOtg  dXXovg  ohiTag  ts  xol  6ovXovg^ 
ov(J'  ix  Twv  dXXiov  ysoiQy^v  ts  xaJ  xcofii^Tcav  Totg  ixslvcav  int  Ta 
t6ta  XQV^ovxat  vnrjQSTrjfiaTa  ^tanovotg^  dXXd  fiovov  Saa  sig  Ta  eJ?;- 
(loata'  Ta  6^  aXXa  avTol  6t  amoSv  6iavoii^rJT0i>aav  dtg  ^toiao(isvot 
6taKOVoiivTig  xs  nat  6ta%ovovfiLSvot  savTOtg^  nQog  61  TOVTOtg  ndaav 
Trjv  %ci)^av  6ts^sQSVvci(isvot  ^SQOvg  nat  ^f^fieJvog  avv  xotg  onXotg 
(pvXa%fjg  Ts  xai  yvcaQiascog  svsna  ndvTCHv  dsl  tc5v  Toncav,  xtv6vvsvst 
ydQ  ov6svhg  iXaTTOv  fid^fJLa  slvai  6t^  d%Qt§siag  iniaTaad^at  ndvTag 
Trjv  avTcSv  x^Q^^'  ^^  ^V  xdQtv  xvvrjyiata  xat  t^v  dlXrjv  ^rJQUv 
ovx  ifTTOv  intTr]6svstv  6si  tov  rjpcSvra  rj  Trjg  aXXrjg  rj^ovrjg  dfia  ruel 
dcpsXsiag  Trjg  nsQl  rd  TOiavTa  ytyvofiivrjg  ndat.    TOVTOvg  ovv  avtovg 
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tB  %ai  xb  iTaxriSevfia  eixe  xtg  XQvntovg  ehe  ccyQovofiovg  ffd-' 
0  XI  xaAcdv  %ctiQei  xovxo  nQOGccyoQevcav^  7CQod"VfACog  Ttag  avr}Q  elg  Sv- 
vafiiv  imxrjdevixo} ^  odoi  fiikkovtSt  xriv  avx^v  noXiv  tnav^g  cd^etv. 
His  igitur  duobus  in  locis  ne  verbum  quidem  de  Helotarum  cae- 
dibus  in  cryptia  perpetratis  legitur.  At  vero ,  ait  Manso  1.  c.  p.  145, 
13  Plato  illius  instituti  rationem  non  ad  veritatem  descripsit,  sed 
coloribus  depinxit  pulchrioribus  propterea,  quod  hoc  aptum  esset 
ei,  quem  persequebatur ,  fini,  ut  perfectam  exprimeret  rei  publi- 
cae  constitutionem.  Hoc  vero  in  priorem  locum  prorsus  non  cadit. 
Ibi  enim  Megillus  Lacedaemonius ,  quae  in  patria  legibus  essent 
praescripta  et  instituta,  describit  ad  veritatera,  hospes  autem  Atbe- 
niensis,  cuius  sub  persona  latet  ipse  Plato,  demonstrat,  etiam  vitia 
in  iis  inveniri,  neque  civilem  Lycurgi  institutionem  omnibus  nu- 
meris  esse  absolutam.  Ibi  igitur  neutiquam  laudasset  legem  tam 
detestabilem.  Altero  autem  loco ,  quamvis  revera  sermo  sit  de  ali- 
quo  instituto,  quod  Plato  ipso  civitati  commendat,  ideoque  ea, 
quae  ibi  praecipiuntur ,  non  temere  ad  Lacedaemoniorum  cryptiam 
referenda  sint,  tamen  hoc  demonstratur,  non  fuisse  cryptiae  eum 
finem,  ut  Helotae  interficerentur.  Alioquin  enim  Plato  eius  nomen 
ad  iuvenes  istos  non  transtulisset,  quibus  publicam  terrae  salutem 
cordi  esse  voluit. 

Ex  duobus  hisce  locis,  quorum  firmam  esse  auctoritatem  iam 
apparct,  haec  fere  do  cryptiae  fine  atque  ratione  erui  possunt. 
Erat  illa  propterea  instituta,  ut  iuvenes  et.ad  bellum  laboribus 
ac  molestiis  exercerentur,  et  propriae  terrae  accuratam  sibi  para- 
rent  notitiam.  Idque  priori  in  loco  inde  patet,  quod  TtQvnxeia  in 
iis  institutis  memoratur,  quae  sint  (ut  ipse  dicit  p.  632  E)  xa 
xijg  avdQlag  inixridevfiaxa.  Simul  vero  etiam  illud  alterum  effectum 
esse,  cum  ex  rei  natura  patet  —  alioquin  enim  in  urbe  ipsa  ad 
bellica  negotia  instrui  potuissent  —  tum  ex  posteriore  Platonis 
loco  coUigi  potest,  ubi  ei  rei  magnum  tribuitur  momentura,  ut  suam 
quisque  patriam  optime  pemoscat.  Conferri  ibid.  p.  760  D  potest, 
ubi  Plato  docet ,  quid  faciendum  sit ,  ut  illi  iuvenes ,  quid  quolibet 
anni  tempore  in  variis  terrae  partibus  contingat,  ediscant.  Hunc 
igitur  ad  finem  ut  iuvenes  pervenirent,  per  certa  quaedam  tem- 
poris  intervalla  {dia  xqovov  Plutarch.)  singuli  ex  urbe  in  diversas 
14  terrae  Laconicae  partes  mittebantur  (SXXov  clkXoa^  i^enefinov  id. 
ibid.)  ab  iis,  qui  praeerant  educationi  atque  iuvenibus  {aQXOvieg 
x(Sv  vecov)^  h.  e.,  opinor,  a  Bidiaeis  vel  a  Paodonomo,  de  quibus 
cf.  Paus.  III,  11,  2.  Xen.  Lac.  rep.  II,  2.  Plutarch.  Lycurg.  17. 
Nam  quod  Muellerus  L  c.  p.  125  [p.  121  ed.  alt.j  dicit,  Ephoros  munus 
ineuntes  edicto  iuvenes  ad  cryptiam  emisisse,  ex  veterum  testimo- 
niis  non  potest  probari.  Quamvis  enim  Ephori  quoque  educationem 
puerorum,  ubi  opus  esset,  moderarentur  (cf.  Xen.  Lac.  rep.  IV, 
3  et  6.  Aelian.  var.  hist.  XIV ,  7) ,  hoc  tamen  officium  non  ut 
proprium,  sed  propterea  tantum  ad  eos  pertinebat,  quod  sumraam 
apud  Lacedaemonios  tenebant  potestatera.    Itaque  hi  non  sirapliciter 
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poterant  designari  verbis:  agxovTBg  rcSv  vioov^  quae  potius  magi- 
stratum  soli  iuvenum  disciplinae  praepositum  indicant.  De  loco 
autem  Xenophontis  Hell.  III,  3,  8,  quem  ad  firmandam  suam  sen- 
tentiam  attulit  Mueller.  1.  c,  infra  dicetur  p.  589  sq.  —  luvenes  in- 
structi  erant  unico  illo  pallio,  quo  eos  quotannis  vestitos  esse  refert 
Plutarch.  Lycurg.  c.  16 ;  carebant  igitur  et  calceis  et  stragulis, 
quamvis  noctu  et  interdiu  per  montes  vallesque  vagarentur.  Recte 
igitur,  quamvis  paulo  obscurius,  lustin.  III,  3  dicit:  „Pueros 
puberes  non  in  forum,  sed  in  agrum  deduci  praecepit,  ut  pri- 
mos  annos  non  in  luxuria,  sed  in  opere  et  in  laboribus  agerent. 
Nihil  eos  somni  causa  substernere  et  vitam  sine  pulmento  degere, 
neque  prius  in  urbem  redire,  quam  viri  facti  essent."  Quam  ob 
rem  equidem  etiam  Plutarcho  magis  credo,  qui  solis  pugionibus 
eos  armatos  narrat ,  quam  Heraclidi,  qui  parum  accurate  dicit,  eos 
exisse  fu&^  onXav.  A  nullo  praeterea  famulo  {^eQancov^  quo  no- 
mine  Helotae  appellabantur,  qui  ad  bellum  dominos  sequebantur, 
cf.  Mueller.  l.  c.  p.  38  [33  ed.  alt.])  adiuti  singuli  (dtaaTteiQonevoi) 
victum  necessarium  sibi  comparare  debebant.  Nam  quod  Plutarch. 
1.  c.  [Lycurg.  28]  narrat,  habuisse  eos  secum  etiam  tgoipfjv  dvay- 
%alav  ^  id  non  potest  ita  intellegi,  ac  si  iuvenes  ex  urbe  egredien- 
tes  secum  portaveri^nt  cibum,  in  omne  tempus ,  quo  cryptiam  exer- 
cebant,  sufficientem.  Hoc  enim  cum  satis  diuturnum  esset,  pro-  15 
fecto  iuvenes  illi  coacti  fuissent,  aut  ingenti  eduliorum  onere 
impediti  exire ,  aut  subinde  in  urbem  regredi ,  ut  nova  nutrimenta 
peterent.  Itaque  videntur  Plutarchi  verba  ad  aliud  genus  emis- 
sionum  pertinere,  quod  cum  cryptia  confusum  esse  infra  doce- 
bimus  p.  689.  Haec  si  vera  sunt,  ipsi  sibi  victum  quaerebant, 
idque  duplici  fortasse  modo,  partim  venando  partim  clam  ex  Helo- 
tarum  domiciliis  aliquid  auferendo.  Et  illud  quidem  conici  licet 
tum  ex  rei  natura,  tum  ex  Platonis  loco,  quo  illi  iuvenes  iuben- 
tur  etiam  venationibus  operari.  Accedit,  quod  aliunde  scimus, 
Spartanorum  iuvenes  venatum  in  montibus  exercuisse,  cf.  Xen.  rep. 
Lac.  IV,  7,  quem  locum  infra  adscripsi.  Simul  autem  furtis  et 
rapinis  cotidianum  victum  esse  quaesitum ,  et  ex  totius  instituti 
ratione  apparet  et  diserte  confirmatur  a  Schol.  ad  Plat.  legg.  I 
1.  c.  p.  225  ed.  Ruhnk.,  qui  ita  ad  verba  %qv7ttBia  xig  habet: 
^HtpUvo  xLg  anb  xijg  nolsoDg  viog  i(p^  axe  (irj  6(p^rjvat  inl  xodovds 
XQOvov  t^vayxa^sxo  ovv  xa  oqt}  TtsQtfQXOfisvog  xoi  fii^xs  Tia&svdfov 
adsmgj  iva  fi^  Ar/g?0]jf,  firjxs  vTtrjQixatg  XQciiisvog  firjxs  oixla  im- 
qtSQOfisvog  dut^^^v,  "Alko  ds  xal  xovxo  yvfivaalag  slSog  nQog 
noXsfiov,  ^AnoXvovxsg  yaQ  sTiaOiov  yvfivov^  nQoaixaxxov  iviavxov 
okov  ifya  iv  xolg  iiQsai>  nkavaa&atj  nal  xQitpsiv  savxov  6ia 
xXonrjg  Kal  xcSv  xotovxcov^  ovx(o  6s  cSaxs  firj6svl  Kaxd6r]Xov  ys- 
viad^at,  6i6  %al  KQvnxsia  [liQvnxsla  ed.  Turic.]  (ovofLaaxat,  ^Ek.o- 
Xdtovxo  yaQ  ot  6nov6i]noxs  btp^ivxsg*  Miror,  hunc  locum  a  ce- 
teris  neglectum,  a  Muellero  1.  c.  p.  310  not.  6  [=  p.  305 
not.    2   ed.   alt.]   consulto    esse   praetermissum.     Hic    enim   putat. 
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scholiastam  crjptiae  negotia  cum  exercitationibus  illis  commi- 
scuisse,  quae  instituebantur,  ut  pueri  callide  cibos  furari  discerent. 
Arbitratur  enim,  hoc  ita  factum  esse,  ut  pueri  ex  urbe  in  montes 
certum  in  tempus  eo  consilio  emitterentur ,  ut  interea  cibis  aliunde 
non  acceptis  clandestino  ex  aulis  et  aedibus  furto  vitam  sustenta* 
rent,  deprehensi  plagas  accepturi.     At  vero   ex  nullo  loco  ne  col- 

16  ligi  quidem  potest,  ad  furtum  exercendum  urbe  esse  eiectos,  et 
Plutarch.  Lycurg.  c.  17  potius  contrarium  docet:  Oitog  ovv  6  etgriv 
eHxoGt  hri  yBvovobg  ccqxbi  tb  xcSv  vnoTSTayfiivGiv  iv  raig  iiccxaig  %ai 
xat'  oIkov  VTcrjQiTaig  XQrjxai  TtQbg  xb  delnvov,  ^E/rcvxdcCH  di  xoig 
fiiv  adQotg  ^vXa  tpiQUv^  xolg  di  (iiXQOxiQOtg  Xdxava.  Kal  g>iQOvOi 
TilinxovxBg  ot  yiBv  inl  xovg  Ki]7tovg  padi^ovxsg^  oi  di  slg  xa  xtSv 
dvdQdiv  avaalxuc  TiaQBiagiovxBg  bv  fidXa  na%»ovQy(og  k&I  7CB(pvXayfU- 
voag^  av  d'  aAo),  noXXdg  XafipdvBi  nXrjydg  xrj  ftdaxiyt^  ^advfifog 
SoxdSv  ^XinxBiv  nal  dxixvtog,  Quo  ex  loco  apparet,  pueros  cum 
in  urbe  educarentur,  olera  ad  cenam  necessaria  ex  hortis  et  viro- 
rum  conviviis  furatos  esse.  Apud  Xenophontem  autem  in  Anab. 
IV,  6  §  14  ad  Chirisophum  Lacedaemonium  dicitur:  'Tfidg  yicQ 
lyayyB  dxova)  xovg  AaKBdaifiovlovg  oaoi  iaxi  xcSv  ofiolojv  Bv^ifg  «x 
ndid(ov  xXinxBiv  [iisXBxdv'^ ,  xai  ovx  alaxQov  slvai  dXXd  naXbv  nXin- 
xBiv  Saa  (iri  %(aXvst  vofiog,  Unde  intellegitur ,  iam  in  prima  pue- 
ritia  ista  furta  esse  exercitata.  Neque  ex  ceteris  locis,  quos  attulit 
Mueller.  1.  c.  (Heraclid.  Pont.  II  p.  5  fin.  sq.  [v.  supra  p.  681]. 
Xen.  rep.  Lac.  II,  6—8.  Plut.  Lycurg.  18.  Instit.  Lacon.  XII  p.  237  E. 
Apophth.  Lacon.  XXXII  p.  234  A.  B.  Gell.  XI,  18,  17.  Non.  Marcell. 
p.  20  s.  V.  clepere)  ulla  ratione  conici  potest,  quod  ille  proposuit. 
lam  cum  hoc  recte  videar  mihi  demonstrasse,  in  Platonis  scholio 
de  sola  cryptia  sermonem  esse ,  quid  inde  intellegatur,  exponendum 
est.  Et  primum  quidem  confirmantur,  quae  iam  scimus,  per  cer- 
tum  aliquod  tempus  ex  urbe  eiectos  iuvenes  singulos  in  montibus 
et  deviis  circumerrasse  yvfivovg^  h.  e.  rebus  maxime  necessariis 
tantum  instructos.  Cum  autem  singuli,  non  catervatim,  emitterentur, 
qua  de  re  non  iam  videtur  dubitari  posse,  apparet  errasse  Muel- 
lerum,  qui  L  c.  p.  44  [=  p.  38  ed.  alt.]  putat,  iuvenes  exiisse  a 
magistratibus  singularibus  ductos,  id  quod  demonstrare  studet  loco  ex 
Plutarchi  Cleom.  c.  28,  ubi  sermo  est  deCleomene  adversus  Antigonum 

17  Macedonem  bellante :  Tov  ydQ  ^Avxiyovov  xovg  ^IXXvQiovg  nal  xovg 
^AnaQvavag  innsQuX^slv  liQvtpa  nsXBvaavxog  %a\  nvaXtiaaa^ai  &dxBQ0v 
xiQag^  iq>^  oi  xsxayfiivog  fiv  EvnXsidag  6  xov  KXsofiivovg  ddsX^pog^ 
slxa  xrjv  dXXrjv  inl  fidxrj  dvvofiiv  inxdxxovxog  ^  dno  axonfjg  Oecopoiv 
6  KXsofiivrjg^  (og  oifdafiov  xd  onXa  x<dv  ^IXXvqicSv  xal  xav  \4xaQvdvwv 
xatBldBv^  ifpoprj^rj^  firj  nQog  xi  xoiovxov  aifxotg  6  ^Avxiyovog  xixQrjxat, 
KaXiaag  6i  AafioxiXrj  xov  snl  xrjg  HQvnxsiag  xsxayfiivov^ 
OQdv  ixiXsvs  xal  S^xsiVj  ontog  l^et  xd  xaxd  vcixov  xcrJ  xvxXo)  xr^g 
naQaxdlstog,  Sermonem  hic  esse  de  aliquo  magistratu,  qui  iuvenes 
Spartanos  ad  cryptiam  egredientes  sit  comitatus,  nullo  modo  inde 
patet.     Potuit  ita  dici  is,   qui    eos  emittebat.     Sed   cum  de  bello, 
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non  de  pace  atque  vita  urbana  loquaiur  Plutarchus,  equidem  po- 
tius  putaverim,  Damotelem  fuisse  aliquem  ducem,  qui  militibus 
levis  arraaturae  praefectus  bostium  itinera  observare  atque  videre 
debebat ,  ne  ab  hostibus  exercitus  circumveDiretur.  { Eodem  modo 
mqinoXoi  apud  Athenienses  etiam  milites  levis  armaturae,  qui  cir- 
cumvagabantur  hostis  observandi  causa,  dicti  sunt,  vid.  Thuc.  IV, 
67. }  Discimus  autem  praeterea  duo  alia.  Primum  enim  cavendum 
erat  iuvenibus,  ne  in  cuiusquam  conspectum  venirent  et  ab  eo 
cognoscerentur ,  quod  ubi  factum  esset,  poenae  iis  infligebantur. 
Factum  hoc  puto  eo  consilip ,  ut  iuvenes  suis  etiam  viribus,  seclusi 
ab  aliorum  consuetudine,  relinquerentur ,  et  eo  melius  totius  terrae 
latebras  pernoscerent.  Hac  enim  lege  coacti  erant,  ut  interdiu  locis 
abditissimis  delitescerent ,  noctu  tantum  clandestino  cautoque  gressu 
circumvagarentur ,  ut  cibum  deprehenderent ;  id  quod  diserte  testan- 
tur  Plutarchus  et  Heraclides  Ponticus.  Et  ab  hoc  more  %QvnxBui 
nomen  accepisse  videtur,  cum,  illa  si  abesset  occultatio,  potius 
a  vagando  et  errando  appellaretur.  Narrat  simul  scholiasta,  in 
annuum  spatium  ad  %Qvnxlav  emissos  esse,  qua  de  re  ut  dubite- 
mus,  nullam  video  causam.  Nam  quod  Plato  1.  c.  eos  iuvenes, 
quos  ipse  iubet  in  agris  excubare,  per  biennium  huic  negotio  tradit, 
eo  minus  poterit  contra  scholiastae  testimonium  affem,  quo  promp- 
tius  erat,  ut  Plato  hanc  temporis  descriptionem  ex  Athenien- 
sium  legibus  sumeret,  secundum  quas  iuvenes  octodecim  annos  18 
nati,  qui  Ttiqlnoloi  vocabantur,  per  biennium  fines  atque  castella 
Atticae  custodiebant.  (Cf.  Wachsm.  antiqq.  Graecc.  I,  1  p.  252  sq. 
[=  I  p.  476  ed.  alt.].)  Quo  autem  aetatis  anno  emissi  fuerint,  non 
potest  certe  dici.  lustinus  1.  c.  boc  tantum  indicat,  factum  id  esse 
eo  tempore,  quo  aliis  in  civitatibus  ad  civilia  negotia  accesserint, 
quibus  capessendis  apud  Athenienses  legitimus  erat  annus  decimus 
octavus.  Hoc  tamen  videtur  satis  probabib'ter  conici  posse,  lege 
illud  teropus  pracscriptum  fuisse.  Colligo  hoc  partim  ex  Athenien- 
sium  more  modo  laudato,  partim  ex  ceteris  apud  Lacedaemonios 
in  publica  puerorum  educatione  institutis,  quae  accurate  definiebant, 
quo  aetatis  anno  puer  vel  in  publicam  disciplinam  reciperetur,  vel 
ad  alios  educationis  gradus  perveniret.  (Cf.  Mueller.  1.  c.  p.  300  sq. 
[p.  295  sq.  ed.  alt.J.  Plut.  Lyc.  16.  Wachsm.  II,  2  p.  10  [II  p.  364 
ed.  alt.].)  Pertinet  huc  etiam  Platonis  locus,  qui  accurate  eam  aeta- 
tem  definit,  qua  eligendi  esseut  agrorum  custodes.  Saepe  autem 
ille  respexit  ad  Lacedaemoniorum  instituta  in  iis,  quae  ipse  de  re 
publica  et  legibus  disseruit.  Ex  hoc  quidem  simul  etiam  videtur 
conici  posse,  Lacedaemoniorum  iuvenes  post  vigesimum  demum 
aetatis  annum  ad  cryptiam  esse  emissos;  cui  opinioni  favet,  quod 
ex  iuvenibus  viginti  annos  natis,  qui  stfievEg  appellabantur,  robustis- 
simi  quique  ceterorum  puerorum  turmis  {dyiXaig)  duces  praeficie- 
bantur.  Hi  igitur  non  poterant  ad  cryptiam  egredi.  Itaque  non 
adsentior  Muellero,  qui  1.  c.  p.  302  [p.  296sq.  ed.  alt.],  inductus  haud 
dubie   comparatione  neQinoXcov  Atheniensium ,    ante  vigesimum  an- 
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num  cryptiam  putat  susceptam  esse;  sed  potius  circa  yigesimum 
quintum  annum  id  factum  arbitror.  Quae  autem  Plato  cr^rptis  suis 
1.  c.  p.  760  E  et  761  iniungit  officia,  ut  terram  fossis  et  turribus 
muniant,  nocentes  homincs  depellant,  pluviales  aquas  canalibus 
ductis  a  terrae  devastatione  arceant,  lucos  Deorum  atque  templa 
curent  et  exoment,  et  quae  sunt  similia,  ea  omnia  a  Lacedaemoniis 

19  puto  alienissima  fuisse,  quippe  qui  vel  omne  opificium  ingenuo 
homine  indignum  putarent. 

Haec  igitur  si  fuit  cryptiae  ratio,  apparet  iam,  quam  egregiu 
hoc  institutum  cum  cetera  Lacedaeraoniorum  educatione  congruat. 
Nam  ubi  primum  pueri  publicae  disciplinae  traditi  erant,  inde  a 
septimo  anno  omnibus  artibus  instituebantur,  quae  ad  gymnasticen 
pertinentes  corpus  exercerent  atque  ad  bella  gerenda  idoneam  red- 
derent.  Prospiciebatur ,  ut  pueri  doloribus,  molestiis,  frigori  atque 
aestui  perferendis  adsuescerent,  quo  facilius  omnes  belli  labores 
subirent  (cf.  Mueller.  1.  c.  p.  302  [297  ed.  alt.]  305  sq.  [2y9  sq.  ed. 
alt.].  Wachsm.  antiqq.  II,  2  p.  20  [II  p.  365  ed.  alt.]).  Sed  exclude- 
batur  onXonax^ix^  h.  e.  ea  exercitatip,  qua  iuvenes  inter  se  decer- 
tarent  armati.  Cf.  Plat.  Lach.  p.  183  B.  Nam  ephebi  illi,  qui  in  duas 
parteS  divisi  ad  hortum  Platanistam  summo  fervore  inter  se  pugna- 
bant,  pro  armis  utcbantur  manibus,  pedibus,  dentibus.  Vid.  Mueller. 
p.  312  [307  ed.  alt.]  et  praeterea  Cic.  Tuscul.  V.  27,  77  et  Lucian. 
Anachars.  38.  His  omnibus  exercitationibus  cumulum  addidit  cryp- 
tia,  in  qua  non  solum  corporis  membra  ad  certandum  instituerent, 
sed  etiam  telis  uti  discerent,  ac  non  interdum  aestus  frigorisque 
molestias  perferrcnt,  sed  per  integrum  annum  omnibus  temperiei 
incommodis  expositi,  simul  cavere  deberent,  ne  conspecti  ab  homi- 
nibus  comprehenderentur ;  denique  non  ad  communem  cenam  pa- 
randam  surripiendo  contribuere,  sed  soli  propria  vi  et  calliditate 
freti  vitam  venationo  et  furtis  sustentare  cogerentur.  Optime  igi- 
tur  hic  ludus  ad  omnia  praebarabat  belli  negotia,  ita  ut  recte  com- 
paratus  sit  a  Muellero  p.  302  [p.  297  ed.  alt.]  cum  Atheniensium 
TtBQiTtokoig  j  qui  in  terrae  finibus  militabant.  Videtur  autem  Xeno- 
phon  quoque  hoc  indicare,  qui  rep.  Lac.  IV,  7  ita  loquitur:  Totg 
ys  fiTjv  T^v  rj^riuxriv  7]Xiiilccv  mnBQU^oCiv  —  ot  (liv  akXoi  '^EXXriveg 
a^peXovvsg  avtcSv  ib  loxvog  ixi  iTti^eXela^ai  6TQaxsveo^at  d(i(ag  avxoig 
imxdxTOvaiv^    6   6i   AvxovQyog    xoig   xrjXwovxoig   vofiifiov   iitoirfie 

20  %dlXi,(Sxov  elvai  xb  ^riqav^  U  ^rj  xi  drjfi6<Si.ov  TicoXvoi^  ontog  dvvaivxo 
Tial  ovTOi  firidiv  ^rrov  xcov  ri^cavxav  oxQaxiaxixovg  novovg  v7to(piQ€iv, 
luvenes  autem  ad  cryptiam  egressos  iam  inter  cives  ad  militiam 
aptos  numeratos  fuisse,  inde  colligo,  quod  hoc  urgetur,  sine  famu- 
lorum  servitio  illud  tempus  perdurandum  esse.  Famuli  enim  illi, 
qui  ^eQanovxEg  dicebantur,  proprii  erant  militibus. 

Haec  si  vere  sunt  a  me  disputata,  satis  probabilis  est  Aristo- 
telis  sententia,  de  qua  Plutarch.  Lycurg.  28  dubitat,  hanc  cryptiam 
a  Lycurgo  ipso  esse  introductam.  Non  enim  inutilis  erat  illa  ad- 
versus  Helotas  iniuria,  sed  quasi  totius  educationis  ultima  perfectio. 
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Quod  autem  Plutarchus  ea  de  re  dubitat,  et  Heraclides  Ponticus 
paulo  incertius  dicit:  Xiyexai  8h  %al  Trjv  KQVTtrlav  eiatjy^^aaa^ai^  id 
eam  ob  causam  factum  est,  quod  illi  prava  de  cryptiae  fine  opi- 
nione  decepti  crant.  Nostram  sententiam  confirmat  etiam  Plato 
^^SS'  I  P-  ^M  ^bij  cum  primo  sermo  sit  de  iis  institutis,  quibus 
Lycurgus  Lacedaemoniorum  animos  a  pueritia  ad  bellicam  virtu- 
tem  instruere  studuerit,  coromemoratur  etiam  cryptia  ab  illo  ipso 
praescripta. 

Restat,  ut  breviter  exponam,  quibus  causis  factum  sit,  ut  tam 
perversa  de  cryptia  opinio  nasceretur;  quas  equidem  putaverim  tres 
potissimum  fuisse.  Ac  primum  quidem  satis  probabile  est,  inter- 
dum  ab  yiis  iuvenibus  Helotas  et  vulneratos  et  interfectos  esse. 
Nam  cum  illi  victum  venatione  et  rapinis  quaererent,  irrumpebant 
haud  dubie  clam  in  Helotarum  agros  et  domos.  Deprehensos  vero 
a  possessoribus  quid  magis  erat  naturae  rei  consentaneum ,  quam 
pugionibus  a  civitate  datis  usos  ad  depellendos  servorum  illorum 
impetus,  cum  ipsis  captis  poena  immineret?  In  singulas  autem 
servorum  procaciorum  caedes  inquirere,  non  erat  Spartanorum  ma- 
gistratuum,  cum  illae  fierent  in  silentiis,  neque  omnino  Helota- 
rum  salus  magnopere  his  cordi  esset.  Hoc  tamen  notandum,  illas 
caedes  vel  propterea  non  potuisse  nimis  frequenter  perpetrari,  quod 
et  iuvenes  circumvagabantur  singuli,  neque  Helotae  illarum  insi-  21 
diarum  ignari  erant.  Serioribus  quidem  temporibus  Spartanos 
etiam  maiorem  interdum  Helotarum  stragem  fecisse,  ut  a  verisimi- 
litudine  non  abhorret,  ita  certo  pronuntiari  nequit;  hoc  tamen  au- 
dacter  ego  contenderim,  male  ab  Heraclide  et  Plutarcho  id,  quod 
interdum  inscia  civitate  fiebat,  veluti  finem  cryptiae  legibus  sancitum 
iudicari.  Id  eo  facilius  fieri  potuit,  cum  etiam  interdum  ab  Ephoris 
emitterentur  iuvenes  ad  comprehendendos  Helotas,  qui  aliquid  com- 
misisse  viderentur.  Huc  pertinet  locus  Xenophontis  in  Hell.  III, 
3,  8,  quo  non  recte  usus  est  Mueller.  1.  c.  p.  125  [p.  121  ed.  alt.],  ubi 
narratur  Cinadonem,  cum  ipse  non  ex  iis  esset,  qui  o^oioi  appella- 
bantur,  adversus  hos  coniurasse.  Sed  totam  rem  ad  Ephoros  delatara. 
Tum  pergit  Xen.  1.  c. :  'Anovaavreg  raina  oi  Mq>0QOi  —  i^fTrAayi^oai/, 
xal  ov8e  ti)v  ^iiyigav  xaXovfiivrjv  iTixlrjaiav  ^vkki^avxeg  ^  akXa  ^vXXe- 
yo^evoi  x(ov  ySQOvxcov  aXXog  aXXo&i ,  ipovXevaavxo  nifitffai  rbv  Kiva- 
doava  eig  AvXcSva  avv  aXXotg  ztav  vecaviQODv  Kal  xeXevaaL  iJKetv  ayovxa 
rav  AvXcoviTcSv  xi  xivag  xal  xcSv  eiXcixcav  xovg  iv  tiJ  aKvxaXrj 
yeyQafifiivovg.  ^Ayayetv  6i  iTciXevov  xal  xqv  yvvaiKa^  rj  KaXXiaxij 
fiiv  iXiysxo  atfxo^i  elvai^  Xvfiaivea^ai  d^  ifpKei  xo\f^  a^piKvovfkivovg 
AaKedaifiovicov  Kal  TtQea^vxiQOvg  Kal  vecDxiQOvg,  'TTttiQextjKet  dh 
Kal  aXX*  TjSrj  o  Kivadtov  xoig  i(p6Q0ig  xoiavxa,  Kal  xoxe 
6ri  ^doaav  xrjv  aKvvaXrjv  avicS^  iv  rj  yeyQafkfiivoi  rjaav  ovg  idet 
^vXXrjtp^rjvai,  ^Egofxivov  de  xivag  ayoi  fie&^  iavvov  x(ov  vicov^  "I^i^ 
elTCOv^  Kai  xov  TtQea^vxaxov  xcSv  titTtayQexfav  (Xen.  rep.  Lac.  IV,  3) 
KiXevi  aoi  ^vfiTrifii^^ai  ^^  rj  inxa  (fi  av  xvxcoai  naQovxeg.  ^EfiefieXiJKei 
di  avxotg  07t(og  6  innayQixrjg  eideirj  ovg  dioi  nifineiv^  Kal  oi  nefiTto- 
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fiBvoi  bISbibv  ou  KivdScDvoc  dioi.  ^vXXapsiv,  Etjrov  6h  xal  vovxo  to5 
Kiwidcovi^  oxi  itifi^tlfoiBV  XQeig  afca|ac,  tva  (lij  nB^ovg  ay(oai  xovg 
Xrjtp^ivtag.  —  Apparet  ex  h.  1.,  ab  Ephoris,  quibus  summa  erat  in 
his   rebus   potestas,    si   qui    ex  Helotis   suspecti  essent  vel  aliquid 

22  commisissent,  iuvenes  eroissos  spectatae  fidei  ac  virtutis,  ut  ser- 
vos  illos  comprehensos  Spartam  in  iudicium  traherent.  His  iuveni- 
bus,  quorum  numerus  haiid  dubie  pro  operis  magnitudine  nunc 
minor  nunc  maior  erat,  praeficiebatur  unus  dux,  qui  in  scytala 
capiendorum  nomina  scripta  habebat.  Spectant  huc  Plutarchi  verba 
Lycurg.  28,  qui  emitti  ait  xoig  (lahaxa  vo-Ov  Ij^^tv  doKovvxag.  Nam 
qui  cum  Cinadone  proficiscuntur,  iuvenes  erant  excellentissimi ; 
quippe  ex  iis  sumebantur,  quos  elegerant  hippagretae.  Vid.  Mueller. 
1.  c.  p.  241  [p.  237  ed.  alt.].  Diversam  fuisse  talium  missionum 
atque  cryptiue  rationem,  non  est,  quod  demonstrem;  quam  facile 
autem  utraque  consuetudo  a  scriptoribus  non  satis  accuratis  con- 
fundi  potuerit,  satis  intellegitur,  cum  in  utraque  iuvenes  Spartani 
in  Helotas  impetus  faciant.  Illas  vero  catervas  ex  arbltrio  emitte- 
bant,  quoniam  penes  hos  erat,  severe  vigilare,  si  quod  rei  publicae 
detrimentum  immineret.  Cf.  Xen.  rep.  Lac.  VIII,  4:  "E^pogoi  ovv 
[yiavol  fiiv  dai  ^rifiiovv  ov  av  fiovXoovxai^  nvgtoi  6*  inTCQaxTBi^v 
TtaQaxQrjfid ^  oivqiol  Sb  %ai  uQjovxag  fiexa^v  Kaxanavaai.  xal  BlQ^ai 
yB  %al  TtSQl  xrjg  i/^vx^?  sig  aydSva  Kaxaaxrjaai,  Cf.  Wachsm.  II,  1 
p.  361  [=  II  p.  157  sq.  ed.  alt.].  —  Mueller.  l.c.  p.  115  sq.  [p.  110  sq. 
ed.  alt.]  p.  118  sq.  [p.  113  sq.  ed.  alt.].  Huc  etiam  pertinere  videtur, 
quod  Plutarchus  1.  c.  ex  Aristotele  attulit,  Ephoros  in  munere  au- 
spicando  bellum  indixisse  Helotis.  Hoc  enim  edictum  non  proprie 
intellegendum  esse,  nemo  non  intellegit;  mihi  quidem  pronuntiatum 
videtur  eo  sensu,  ut  Ephori  se  strenue  Helotas  observaturos  et,  si 
quid  commississent,  acriter  in  eos  animadversuros  esse,  illa  formula 
indicaverint.  Hoc  certe  probabilius  esse  videtur,  quam  quod  Bar-- 
thelemyo  in  mentem  venit  1.  c.  p.  432,  factum  id  esse  eum  in  finem, 
ut,  si  quis  Spartanorum  Helotam  interfecisset,  nullas  ille  poenas 
pateretur.  Huc  etiam  illud  referendum  est,  quod  ab  Isocrate  dic- 
tum  attuli,  quamquam  neutiquam  verum  esse,  iam  supra  indicavi. 
luvenes  autem  mittebantur  ad  illos  homines  comprehendendos ,  quia 
Spartani  apparitoribus  carebant,  a  quibus  publica  securitas  custo- 
diretur. 

23  Postremo  autem  aliae  Spartanorum  machinae,  quibus  eos  He- 
lotas,  qui  iusto  robustiores  videbantur  esse,  interdum  e  medio  tolle- 
bant,  cum  cryjftia  confusae  sunt.  Thucydides  enim  IV,  80  narrat, 
a  Lacedaemoniis  semel  duo  milia  Helotarum  virtute  spectatissi- 
morum,  quibus  antea  libertas  esset  promissa,  insidiis  peremptos: 
of  dh  ov  noXXai  vaxBQOv  rifpaviaav  xb  avtovg  xa2  ovdtlg  rja^Bxo  otc> 
xQOTtG}  BKaaxog  diBcp^aQrj.  Hoc  facinus  Plutarch.  L  c.  per  cryptiam 
factum  esse  narrat.  At  vero  ad  fidem  quam  difficilis  sit  illa  nar- 
ratio,  probe  iam  intellexit  Mueller.,  qui  1.  c.  p.  44  [p.  39  ed.  alt] 
illud   factum   plane  a  cryptia  seiungit.     Quomodo   enim   duo  milia 
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yirorum  fortissimorum  a  iuvenibus  singulatim  errantibus  atque  male 
armatis  tam  subito  poterant  trucidari,  ut  nemo  ex  iis  ceterorum 
sorte  cognita  effugeret,  atque  ita  clanculum  opprimi,  ut  numquam 
cognosceretur ,  quomodo  singuli  essent  interfecti?  Accedit,  quod 
nec  Thucydides  uno  verbo  cryptiae  mentionem  facit,  et  repugnat, 
qui  eandem  rem  refert,  Diodor.  Sicul.  XII,  67,  cuius  haec  verba 
sunt:  ^AitoyQa^iffafiivcav  di  dLa^iiUtov^  xovxovg  fihv  TtQoaiia^av  xoig 
KQaxl6xoig  aTto%xuvat  xar'  olnov  ixdcxov,  Cuius  narratio  utrum 
vera  sit  necne,  nunc  non  possumus  amplius  discernere;  hoc  tamen 
apparet,  iam  in  veteribus  ftiisse,  qui  illud  facinus  a  cryptia  seiun- 
gerent.  Nam  ex  Plutarchi  mente  interfecti  erant  in  agris  viisque 
publicis. 

Ita  cum  in  cryptia  ipsa  interdum  Helotae  a  iuvenibus  Spar- 
tanis  interficerentur,  Ephori  autem,  ut  Helotas  sibi  suspectos  com- 
prehenderent ,  emittere  solerent  adolescentium  validissimos  ac  for- 
tissimos,  praeterea  autem  per  insidias  nonnumquam  ii  servi,  qui 
animo  ac  robore  excellerent,  opprimerentur :  profecto  non  magno- 
pere  mirandum  est,  haec  omnia  ab  Heraclide  et  Plutarcho  ita  esse 
commixta,  ut  Spartanos  iuvenes  eo  consilio  in  agros  montesque 
missos  putarent,  ut  Helotarum  valentissimos ,  quam  plurimos  pos- 
sent,  fraudulenta  caede  iugularent. 

Haec  fere  erant,  quae  mihi  de  Lacedaemoniorum  cryptia  ex-  24 
ponenda  videbantur;  quae  quamvis  haud  ignorem  esse  neque  ita 
plena,  ut  nihil  adici,  neque  ita  firmata,  ut  nihil  possit  rcprehendi 
aut  contradici:  spero  tamen,  Vir  Amplissime,  non  defuturam 
mihi  esse  veniam  Tuam  atque  humanitatem,  sicubi  ego  in  materia 
tam  obscura  digerenda  erraverim,  cum  viribus  meis  plus  iusto  con- 
fidere,  quam  grati  animi  ostendendi  opportunitati  deesse  maluerim. 
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V  o  r  w  o  r  t. 


Die  Herausgabe  der  hier  vorliegenden  Aufsfitze  ist  nach  den- 
selben  GrundsStzen  in  ZShlung  und  Citierweise  besorgt,  wie  der 
ersteBand;  ebenso  sind  mit  Klammem  von  dieser  Ponn:  {  }  Er- 
gUnzungen  aus  den  Handexemplaren  des  Verfassers,  mit  eckigen 
Klammem  ([  ])  Zusfitze  des  Herausgebers  bezeichnet.  Kleinere  Irr- 
thtimer  sind  ohne  weiteres  berichtigt;  von  allen  grOsseren  Aende- 
rungen,  selbst  wo  sie  der  Verfasser  unbedingt  vorgenommen  haben 
wtirde,  musste  dem  Plane  der  Sammlung  gemSss  abgesehn  werden. 

Den  Vortrag  tiber  das  elfte  Buch  der  Odyssee,  welcher  ausser 
der  Beihe  am  Schlusse  beigefUgt  werden  musste,  verdanken  die 
Leser  dem  Eifer  des  Herm  Dr.  Kinkel,  der  ihn  noch  in  zwolfter 
Stunde,  als  der  Druck  bereits  weit  vorgeschritten  war,  aufspUrte; 
es  ist  uns  eine  angenehme  Pflicht,  der  Antiquarischen  Gesellschaft 
in  ZUrich  unsern  besondem  Dank  auszusprechen,  dass  sie  den  Ab- 
druck  der  von  Herm  Dilniker  besorgten  stenographischen  Nieder- 
schrift  bereitwilligst  gestattet  hat. 

Dass  der  Vortrag  tiber  das  zweite  Buch  der  Ilias  bereits  zum 
grSssten  Theil  in  der  neuen  Folge  der  Akademischen  Vortrttge  und 
Reden  (Heidelberg  1882)  S.  89—93  abgedmckt  ist,  weiss  ich, 
wie  ich  ausdrticklich  bemerke ,  sehr  wohl :  in  der  Sammlung  der 
Opuscula  durfte  er  in  der  ursprtinglichen  Fassung  natUrlich  nicht 
fehlen. 

Eines  freilich  fehlt  den  hier  abgedruckten  VortrSgen,  was  ihnen 
erst  die  eigenthtimliche  Wirkung  verlieh:  die  Macht  des  lebendigen 
Wortes,  welches  KOchly  in  so  einziger  Weise  beherrschte.  Mochten 
die  Vortrfige  wenigstens  bei  denen,  welche  einst  Zeugen  jener 
Wirkung  gewesen,  auch  eine  Erinnerung  an  die  PersCnlichkeit  des 
Hingeschiedenen  erwecken ! 

Karlsruhe,  den  26.  Juli  1882. 

E.  B. 


Digitized  by  LjOOQIC 


1 11  h  a  1 1. 


S«ite 

I.    Homer  und  das  griechische  Epos  (1843) l 

II.    Ueber  das  zweite  Buch  der  lliade  (1845) 41 

III.  Hektor'8  LOsung  (1859) 47 

IV.  l/eber    den    Zusammenhang    uud    die    Bestandtheile    der 
Odyssee  (1862) 67 

V.    Beitrage  zur  Kritik  und  Erklarung  des  Tryphiodor  (1839)  90 

VI.    Ueber  die  Peraer  des  Aeschylos  (1874) 128 

VII.     Ueber  Sophokles'  Antigone  (1844) 148 

VIII.    Ueber  die  Alkestis  des  Euripides  (1847) 187 

IX.    Die  Einheit  der  Handlung  in  Euripides'  Hekabe  (1846)      .  206 

X.    Ueber  die  V6gel  des  Aristophanes  (1857)  . 215 

XI.    Der  Freiheitskampf  der  Hellenen  gegen  Philippos  und  die 

Schlacht  bei  Charoneia  (1862) 261 

XII.     Pyrrhos  und  Rom  (1868) 296 

XIII.  Ueber  die  Napoleonische  Karte  des  alten  Galliens  (1862)  .  322 

XIV.  Ueber  das  rOmische  Pilum  (1862) 327 

XV.     Zu  den  Wurfubungen  mit  dem  rOmischen  Pilum  und  der 

hasta  ammentata  (1865) 347 

XVI.    Ueber  die  hasta  ammentata  (1868) 351 

XVII.    Eriiffnungsrede      zur     Heidelberger     Philologenvereamm- 

lung  (1865)    .     .     .    • 367 

XVIII.    Ueber  das  elfte  Buch  der  Odyssee  (1864) 393 


X 


Digitized  by  LjOOQIC 


L 
Qomer  and  das  griechisehe  Epos. 

Eine  Skizze^). 

Die  folgende  Darstellung  stellt  sich  zur  Aufgabe,  die  beftannten  i 
von  Wolf  und  Andern  gegen  die  ursprttngliche  Einheit  der  Ilias 
und  Odyssee  geltend  gemachten  Grtinde  mit  dem  allgemeinen 
Qlauben  eben  an  diese  Einheit  zu  vereinigen;  sodann  den  bereits 
im  Alterthume  vorhandenen  Widerspruch  zwischen  der  herrschenden 
und  nicht  angezweifelten  Tradition  von  dem  Einen  Homer  einer- 
seits  und  den  historisch  beglaubigten  Zeugnissen  von  der  ThStigkeit 
des  Peisistratos  und  seiner  Genossen  andrerseits  zu  vermitteln; 
endlich  die  grosse  Autoritat  der  homerischen  Gedichte,  vor  welcher 
alle  andem  Epen  in  den  Schatten  treten,  das  angebliche  Ver- 
stummen  der  Dichter  nach  ihm,  die  Beschriinkung  auf  zwei  so 
wenig  umfangreiche  Begebehheiten  aus  den  reichen  mannigfaltigen 
Sagenkreisen  zu  erklSren.  Die  Basis,  von  der  aus  dieser  Versuch 
seine  Aufgabe  zu  I6sen  sucht,  besteht  in  der  Verbindung  der  Ge- 
schichte   der  epischen  Poesie  mit  der  gesammten  politischen  und 


1)  [Zeitechriffc  fflr  die  Alterthumswissenschaft  1843,  No.  1—8.  13—15. 
S.  1— 120J  Vorliegender  Versuch  zur  LSsung  der  Homerfrage  war  eigent- 
lich  fur  aie  deutschen  Jahrbucher  als  zweiter  (historisch-poaitiver)  Theil 
einer  grOssem  Abhandlun^  peschrieben,  deren  erster  (literarisch-kritischer) 
Theil  eine  kurze  Uebersicnt  der  seit  Wolf  bis  auf  Lachmann  herab  ge- 
pflogenen  Untersuchungen  enthielt.  Da  nun  diese  Absicht  durch  die 
pldteliche  Unterdnickung  der  deutschen  Jahrbucher  vereitelt  worden  ist, 
80  ergreiffc  Unterzeichneter  die  Gelegenheit,  mit  Weglassung  des  fiir  ein 
philotogisches  Facl\journai  unndthigen  Berichtes  fiber  die  Leistungen 
Anderer  seine  eigne  Ansicht  hier  mitzutheilen,  obgleich  die  eanze  Dar- 
stellung,  eigentlich  fdr  ein  grosderes  Publikum  berechnet,  menr  fasalich- 
opnl^r  als  wissenschaftlich-gedrangt  sein  will.  Denn  die  Arbeit  einer 
loBS  fur  Philologen  bestimmten  Umarbeitung  zu  unterwerfen,  dazu  fehlte 
es  dem  Unterzeichneten  eben  so  an  Musse  als  an  Lust  und  Freudigkeit. 
Doch  hofft  der  Unterzeichnete,  dass  sein  Aufsatz  auch  in  dieser  Form 
wenigstens  von  den  Philologen  einer  geneifften  Aufmerksamkeit  und 
Priifung  ffewiirdigt  werden  wird,  welche  nicht  zufrieden  in  isolirte  Be- 
sonderheiten  der  Wissenschaft  sich  zu  vertiefen,  aus  ihnen  und  durch  sie 
zu  einer  konkret^allffemeinen  Erkenntniss  des  gesammten  Alterthums 
emporzusteigen  sich  bemflhen. 
Dresden,  den  5.  Jan.  1843. 

Kficbly,  Schriften.    II.  1 
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Caltnrgeschichte  des  hellenischen  Geistes.  Diese  nothwendige  Ver- 
'  bindung  scheint  der  einzige  Schlttssel  zur  Beantwortung  jener 
Fragen  zu  sein,  die-  man  bisher  entweder  ganz  isolirt  behandelt 
oder  nur  einseitig  mit  dem  oder  jenem  Theile  der  hellenischen  Ur- 
geschichte  verbunden  hat.  Die  Zweifel  hinsichtlich  des  Zeitalters 
und  des  Vaterlandes  des  Homer  werden  dabei  von  selbst  ihre  Er- 
ledigung  finden. 

Viele  einzelne  Momente  dieser  Ansicht  sind  bereits  von  Andem 
gefunden  und  festgestellt  worden,  welche  allemal  zu  nennen  eben 
90  st5rend  als  unntitz  sein  wlirde;  die  Vereinigung  dieser  Momente 
und  anderer  selbst  gefundener  Besultate  zu  einem  organischen 
Oanzen  ist  ungezwungen  gleichsam  von  Innen  heraus  erwachsen, 
nicht  durch  llusserliches  AnhSufen  comp1icirt«n  Materials  entstanden : 
diese  Vereinigung  ist  das  EigenthUmliche  der  Abhandlung,  also 
entwed9r  ihr  Vorzug  oder  ihr  Fehler.  — 


Nach  den  vielfachen  zum  Theil  auf  fruchtbarer  Sprachver- 
gleichung  beruhenden  Forschungen  unserer  Zeit  Uber  die  UranfUngc 
der  Griechen  und  R5mer  steht  es  bekanntlich  beinahe  als  historische 
Thatsache  fest,  dass  Uber  Italien,  Griechenland,  Macedonien,  Thra- 
cien,  Eleinasien  ein  grosses  aus  den  Ebenen  Hochasiens  herUber- 
gewandertes  VSlkergeschlecht  wohnte,  das  in  viele  verschiedene  aber 
in  Sitte  und  Sprache  verwandte  StSmme  geschieden  —  deren  Namen 
wie  z.  B.  PSonen,  Thraker,  Phrygier  und  Briger,  Bi-Thyner  sich 
daher  an  verschiedenen  Orten  finden  —  wir  mit  dem  Gemeinnamen 
der  PeUisger  zu  umfassen  uns  gewSbnt  haben.  Sie  er^cheinen  nicht 
mehr  auf  jener  Stufe  der  Rohbeit,  welche  alte  und  neue  Speculation 
den  ersten  Menschen  zugeschrieben  hat,  also  weder  als  eichelessende, 
in  H6hlen  und  Eltiften  hausende  Menschthiere ,  noch  als  herum- 
schweifende  obdachlose  Nomaden ,  sondem  in  festen  Sitzen  je  nach 
dem  Lokal  hier  als  Hirten  mit  Viehzucht  und  Jagd  beschSftigt, 
dort  als  Ackerbauer  fmchtbare  Ebenen  (^AQyog)  urbar  machend, 
an  den  SeekUsten  und  auf  den  Inseln  als  Fischer  und  Seefahrer; 
daher  mit  den  in  diese  BeschSftigungen  einschlagenden  Handgriffen 
und  Werkzeugen  vertraut.  Besonders  aber  erscheinen  sie  in  jenen 
Ebenen  als  kunstlose,  aber  gewaltige  Burgbauer,  welche  das  von 
3  der  Natur  gegebene  Material  in  polygonen  B15cken  von  den  Felsen 
losreissend  und  fortschleppend  {^vroiatv  Xaeaai  |,  10)  das  noch 
angestaunte  Joykhpische  Mauerwerk  ihrer  Larissen  aufthUrmen.  Das 
politische  Leben  der  Pelasger  aber  erscheint  durchweg  noch  auf  der 
ersten  Stufe  der  TJnmittelbarkeit  als  patriarchalisches  Familienleben, 
daherinmanchen  Formen  den  orientalischen  Zustftnden  sich  n&hernd. 
Sehr  bedeutsam  ist  es ,  dass  Homer  ein  solches  Leben  (und  z war 
in  seiner  gttnzlichen  TJnkultur  und  Isolirung)  seinen  Eyklopen  zu- 
schreibt:  t,  112 — 115 
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toiaiv  S    oir'  ayogal  ^ovkritpoQOi  ovte  ^ifii,ateg 
aXk^  oiy*  v^ilftjXaiv  OQicav  vatovCt  xaQtiva 
iv  aniaai.  vlatpvQolar  ^ifiiatevei  6i  enaaxog 
Ttaldcov  tjS    akoxcjv^  ovd*   dkkrjXcav  akiyovaiv  — 

ibnen,  deren  Namen  eben  auf  die  pelasgiscben  Bauwerke  tiber- 
tragen  ist.  Docb  ergiebt  sich  eben  aus  dieser  Tbatigkeit  im  Burg- 
bauen,  so  wie  aus  den  traditionellen  Mythen  und  Genealogien  von 
altpelasgiscben  FUrstenthtimern ,  dass  die  Pelasger  wenigstens  zura 
Tbeil  scbon  den  ersten  Scbritt  zur  Staatsentwickelung  tbaten,  indem 
mebrere  Pamilien  unter  Einem  gemeinscbaftlicben  Pamilienbaupte 
zur  Gemeindc  sicb  einigten. 

Pragen  wir  nun  nach  der  Religion  der  Pelasger,  so  w^ird  sich 
diese  nacb  ibrer  eben  angedeutcten  Lebensweise,  die  fast.  aus- 
scbliesslicb  in  UeberwSltigung  und  Benutzung  der  iiussern  Natur 
sich  erftiUte,  auf  eine  Weise  bestimmen  lassen,  die  mit  den  sonstigen 
Nachrichten  flbereiostimmt.  Griechenlands  Boden  selbst,  der  zer- 
rissene  und  zerkltiftete,  mussto  sie  einerseits  darauf  leiten,  dcn  all- 
gewaltigen  Elementarkr&ften  Anbetung  zu  weihen,  welcbe  bier  die 
Pelsen  gespalten,  dort  zusammengethtirmt,  hier  einem  wildHuthenden 
Waldstrom  sein  Bett  gebQhlt,  dort  einen  dunkeln  schauerlicben  See 
mit  bimmelhober  Bergmauer  umzogen  hatten,  kurz,  jenen  Elementar- 
kiliften,  welcbe  die  mannigfacben  Erdrevolutionen  bewirkten,  deren 
Spuren  bei  jedom  Tritto  ibnen  aufstiessen  und  deren  letzte  Be- 
wegungen  sie  vielleicbt  noch  selbst  erlebten.  Ausser  diesem  Titamn- 
thum  mussten  aber  andererseits  auch  die  friedlicheren  M&chte  Ver- 
ehrung  finden,  welche  den  alljahrlich  wiederkehrenden  Arbeiten 
des  Ackerbaues  Gedeibeu  scbenkten  —  Demeter;  welcbe  die 
Sorge  des  Hirten  um  seine  Heerde  mit  Fruchtbarkeit  segneten  — 
Pan,  ein  Gott,  der  vom  gesammten  Griechenland  ebenso  spiit  all- 
gemein  anerkannt,  als  er  seinem  Wesen  nach  uralt  schon  sehr  frtib 
in  Arkadien  verehrt  wurde.  Dass  man  die  zeugende  Naturkraft 
wie  im  ganzen  Oriente  so  anch  hier  durch  Phallosdienst  verehrte, 
bezeugt  Herodot  (II,  61)  ausdrticklicb.  Endlich  mag  an  die  Ktisten- 
fabrten  der  tyrrhenischen  Pelasger  so  wie  an  das  Uebernachten  der 
arkadischen  Hirten  unter  freiem  Himrael  sich  Kenntniss  und  Ver-  4 
ehrung  der  Gestirne  gekntipft  baben.  Eine  solcbe  Naturgottbeit, 
fem  von  seinem  spftteren  politiscben  Cbarakter  als  KSnig  und  Vater 
der  G5tter  und  Menschen,  war  nun  jedenfalls  aucb  der  Zeus, 
welcher  noch  bei  Homer  [77,  233  f.] 

Zev  ava^  Jcodcovate^  Tlekaayi%i^  triko^i  vaioav^ 
Jcodcivrjg  fiedioav  dvgx^i^fiiQOv 

angeredet  wird :  im  Himmel  wohnend  sandte  er  Regen  und  Sonnen- 
schein,  Donner  und  Blitz  berab.  An  das  uralte  Heiligthum  und 
Orakel  dieses  Zeus  zu  Dodona  in  Epirus  kntipft  sich  bekanntlich 
das  ganze  Fdasgerthum  in  Griechenland ,  und  seine  vTcocprltai^  die 
Hekkol  avmtOKodeg  ;|ra|[iat6i;i/ort  erscheinen  als  Ueberbleibsel  der  alt- 
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pelasgischen  Einfacbheit,  doppelt  aufftlllig  in  der  heitern  Zeit  des 
waffenschimmemden  Heroenthums.  Dass  wenigstens  in  diesen  Sellen 
schon  in  alter  Zeit  ein  getrennter  Priesterstand ,  vorzugsweise  mit 
Befragung  des  dodonischen  Gottes  betraut,  vorhanden  war,  Ifisst 
sich  mit  Sicherheit  annehmen,  wogegen  die  frtlher  so  beliebten 
Hypothesen  von  einer  geordnet^n  hieratischen  Theokratie,  von  einem 
Priesterstaate  der  alten  Pelasger  eben  so  zurtlckgewiesen  werden, 
als  die  einst  bis  zum  Ueberdruss  ausgespoimeuen  Schilderungen 
von  Geheimdienst  und  mystisch-orgiastischen  Culten  derselben. 

Fragen  wir  nun  nach  der  Poesie  der  Pelasger,  die  nattirlicb 
mit  dem  Gesangc  eins  ist,  so  ergiebt  sich  ihre  Beschaffenheit  aus 
dem  bisher  Entwickelten  von  «elbst.  Gemeinsam  mochten  Allen 
Liedej'  sein,  welche  mit  den  Verrichtungen  des  Ackerbaues,  mit 
Saat  und  Emte  (Weinlese  Hom.  Z,  661—672),  mit  den  Ab- 
wandelungen  der  Jahreszeit,  der  Wiederkehr  des  sprossenden 
Frtthlings  und  des  frtichtereichen  Sommers  zusammenhftngen.  Dass 
in  diesen  Liedem  auch  der  GQtter  gedacht  wurde,  die  jenen  Arbeiten 
und  Segnungen  vorstanden,  ist  nattirlich;  dass  man  diese  G5tter, 
wenn  man  Zeichen  ihres  Zomes  in  Misswachs,  Unwetter,  Pest 
erfahren  zu  haben  glaubte,  auch  durch  GesSnge  zu  vers^hnen  suchte, 
ist  eben  so  wahrscheinlich,  als  es  von  Homer  ftir  die  spatere  Zeit 
bezeugt  wird  {A^  472 — 474).  Und  in  diesem  Sinne  muss  dann 
allerdings  der  Hymnos  als  ein  wichtiger  Bestandtheil  der  uralten 
Poesie  angenommen  werden,  wenn  wir  auch  nicht  mit  Schlegel  in 
ibm  den  „alleinigen  Anfangspunkt^^  der  ganzen  alten  Poesie  sehen. 
Bei  dem  Tode  theurer  Hausgenossen  ertSnte  vielleicht  auch,  wie 
bei  so  vielen  anderen  V^lkern  auf  &hnlicher  Bildungsstufe,  ein 
autoschediastisches  Klagelied:  vgl.  Hom.  Sl^  720  ff.  die  Klage  bei 
Hektors  Leiche.  Vielleicht  hat  auch  der  Burgbau  der  poetischen 
Weihe  nicht  ganz  ermangelt,  wenn  wir  nftmlich  den  Mythos  des 
Amphion  von  dieser  und  nicht  erst  von  der  spfitern  hellenischen 
Zeit  zu  verstehen  haben.  Femer.  mtissen  aber  die  Orakelsprtiche, 
welche  von  den  Sellen  zu  Dodona  ertheilt  wurden,  wenn  auch 
noch  so  roh,  doch  einige  rhythmisch-melodische  Elemente  enthalten 
haben,  so  wie  die  oben  angeftihrten  Hymnm,  die  man  als  das  stfitige 
und  fcstere  Material  jener  alten  Poesie  anzusehen  hat  im  Gegen- 
satz  der  fltichtigen  Lieder,  die  vom  Augenblick  angeregt  aus  dem 
Stegreif  ertSnten. 

Endlich  mtissen  wir  hier  der  mythischen  Thrdker  gedenken, 
jenes  angeblich  hochgebildeten  Volkes,  welches  von  Pierien,  dem 
Olympus  und  Tempe  an  tiber  den  Pindus  herab  bis  nach  Bootien, 
Phokis,  Attika  und  Euboa  wohnte;  sie,  welche  einerseits  als  Ge- 
nossen  der  Pelasger  und  mit  ihnen  verbtindet,  so  wie  als  Diener 
der  Demeter  (namentlich  zu  Eleusis)  und  des  Dionysos,  also  iicht- 
pelasgischer  G5ttergestalten ,  endlich  als  Inhaber  des  uralten  Erd- 
orakels  zu  Delphi  erscheinen,  andrerseits  aber  mit  Rhythmik,  Melo- 
dik,  Musik  und  Orchestik  vertraut,   als  deren  Urheber  und  Bilder 
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die  Thraker  Orpheus,  Linos,  Musaeos,  Thamyris  genannt  wcrden, 
so  wio  als  Diener  und  Verehrer  der  Musen  (Pierien,  Pimple,  Libe- 
ihron,  Helikon,  Parnassos),  der  Gottinnen,  welche  jenen  KOnsten, 
so  wie  der  Aufbewahrung  des  Liedes  im  Ged&chtniss  vorstohen, 
eine  weit  Uber  das  sonstige  Pelasgerthum  sich  erhebende  Bildungs- 
stufe  anspreohen.  Man  mag  nun  in  den  Sagen  von  jenen  Thrakern 
die  Andeutung  finden,  dass  die  in  den  genannten  Gegenden  wohnenden 
Pclasgerst&mme  in  Sitte,  Poesie  \md  Musik  vor  allen  zuerst  sich 
ausgebildet  haben,  oder  mag  man,  wie  solches  am  klarsten  bei  den 
Emnolpiden  in  Eleusis  hervortritt,  in  den  Thrakcrn  (^Qico^  ^Qavcoj 
^Qtl0K6V(o)  geradezu  priesterliche  Sfinger  in  geschlossenen  Ge- 
schlechtern  sehen,  welche  erst  spfiter  durch  die  Yerwechselung  mit 
den  barbanschon  Thrakern  der  bistorischen  Zeit  nothwendig  zu 
einem  Volke  wurden,  —  genug,  aus  den  Ueberlieferungen  ttber 
diese  Thraker  Itlsst  sich  mit  Wahrseheinlichkeit  schliessen,  dass 
schon  jenen  Zeiten  die  freilich  ganz  rohen  Anf^nge  einer  theils 
Jcosmoganisch-speculativcn,  theils  theologisch-religidsen  Poesio  zuzu- 
schreiben  sind,  von  denen  jene  den  Kampf  der  NaturkrSfte  und 
ihre  Einigung  zum  oioafiog  unter  dem  Bildo  der  Titanen  und  Gi- 
ganten  und  ihrer  KSmpfe  schilderte,  diese  vorzugsweise  wohl  die 
Gotter  des  Landbaues  so  wie  die  Musen  feierte.  Und  eben  so 
wenig  ISsst  sich  die  Annahme  einer  uralten  didakiischcn  Poesie  ab- 
weisen,  welche  natttrlich  nur  auf  die  eiufachsten  praktischen  Regeln 
des  Ackerbaues  und  der  Viehzucht  {aQccl  Bov^vyeiot  des  Tripto- 
lemos)  so  wie  auf  die  damit  aufs  Engste  zusammenhftngende  Ge- 
sittung  in  der  Familie  (die  Sprttche  des  Pittheus)  gerichtet  war. 
Dass  diese  gesammte  thrdkischo  Poesie  vorzugsweise  an  die  Heilig- 
ihttmer  und  Feste  der  G5iter  geknttpft  war,  geht  ebenfalls  auti 
den  Ueberliefenmgen  hervor,  so  wie  derselben  auch  einzelne  Weis-  6 
sagungen  und  Orakelsprttche  nicht  fremd  gewesen  sein  mogen 
(Bakis). 

Ein  eigontlich  erzuhkndes  Epos,  Hcldenlieder  und  Heldensagen 
konnte  dagegen  das  pelasgische  Zeitalter,  das  nur  Zustdnde,  keine 
Geschichte  hatte,  nicht  besitzen,  obwohl  nicht  gelUugnet  werden 
mag,  dass  vielleicht  Manches  aus  den  Sagen  von  Ueraklcs  und 
Theseus,  insofem  es  sich  auf  Urbarmachung  des  Bodens,  AbdUm- 
mung  reissender  Flttsse,  Vemichtung  grSulicher  Ungeheuer  bezieht, 
aus  altpelasgischen  Elemenien  erwachsen  sein  kann. 

Das  eigentliche  Epos,  d.  h.  Lieder  von  den  Abenteuern,  Thaten 
und  Leiden  gewaltiger  Helden,  welche  den  G5ttem  entsprossen, 
durch  Muth  und^raft  den  andern  Sterblichen  ttberlegen,  Herrschaft, 
Ruhm  und  Reichthum  sich  erkfimpften,  dies  Epos  konnte  erst  im 
heroischen  ZeitaUer  entsiehen.  Dieses  wird  herbeigeftthrt  durch  den 
Uobergang  des  Pdasgerthums  in  das  HeUenenthufn.  (Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  beide  Ausdrttcke  nur  historische  Kategorien 
sind.)  AuB  dem  Schosse  des  Pelasgerthums  selbst  gehen  jene  streit- 
baren,  ktthnen,  gehamischien,  wagenkSmpfenden  Heroen,  jene  Ritter 
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hervor,  welohe  in  einer  langen  Reihe  von  KUmpfen  die  alten  ein- 
fachen  VerhftltnisBe  umstossen,  in  den  einzelnen  griechi&chen  Land- 
schaften  die  Bewohner  nnterjochen ,  zugleich  aber  zum  Stawfnc 
vereinigen,  sich  zu  regierenden  Herren  machen  und  an  die  Stelle 
der  patriarchalisc^ien  Familie  und  Gemeinde  den  in  zwei  Sttade, 
die  Ftirsten  und  das  Volk,  schroff  gesonderten  Staat  treten  lassen. 
Einen  Uebergangspunkt  bilden,  so  sclieint  es,  die  Minyae  in  B5otien 
mit  ihrem  Charitendienst,  ihrem  fttrstlichen  Glanze  und  ihrer  halb 
thrakisch-pelasgischen,  halb  heroisch-achSischen  Cultur.  DasBesultat 
aller  dieser  Bewegungen  ist  das  lieraische  ZeitaUer^  in  welchem 
zuletzt  als  Hauptstamm  die  AchSer  oder  Danaer  im  Peloponnes 
sich  geltend  machen,  die  endlich  unter  Agamemnons  Hegemonie 
die  heroischen  Staaten  des  europSischen  Griechenlands  zur  Heer- 
fahrt  gegen  das  keineswegs  barbarische  Troja  vereinigen. 

Es  tritt  nun  an  die  Stelle  der  titanischen  in  den  Tartarus 
gestdrzten  Urgewalten  so  wie  dor  friedlichen  Naturgottheiten  der 
Hirten  und  Landbauer  das  ofj/mir^c/t^  G^ttersystem,  ein  Reflex  des 
heroischen  ESnigswaltens  auf  Erden:  Zeus  auf  dem  Oljmpos,  dem 
Ursitze  der  thrakisch-pierischen  Silnger,  thronend,  nicht  mehr  bloss 
der  Wolkensammler  und  Regensender,  waltet  in  hSchster,  doch 
nicht  ganz  unangefochtener  Majest&t  Uber  sein  Geschlecht  von 
S5hnen  und  Verwandten,  einen  Kreis  sinnlich  anschaulicher ,  cha- 
rakteristisch  individualisirter  und  verschiedener  Gestalten,  gleich 
einem  heroischen  FUrsten  unter  seinen  Edeln,  und  wie  diese  hoch- 
erhaben  sind  tlber  das  niedere  Volk,  so  fehlt  auch  jenen  gleichsam 
7  als  Basis  eine  Masse  von  niedern  Gottheiten  nicht.  Es  tritt  an 
die  Stelle  des  allgemeinen  Familienlebens  die  Zerspaltung  in  eine 
Unzahl  kleiner  einander  oft  feindseliger  Reiche,  in  denen  der  erb- 
Hche  KOnig  mehr  oder  minder  beschrSnkt  durch  die  verwandten 
Edlen  als  erster  AnfUhrer  im  Kriege,  Oberpriester  und  oberster 
Richter  Uber  das  politisch  unmUndige  und  ohnm&chtige  Volk 
herrscht;  an  die  Stelle  des  harmlosen  friedlichen  Lebens  der  Hirten 
und  Landleute  ein  bestfindiger  Kriegszustand  der  einzelnen  Staaten 
gegen  einander,  Raubfahrten,  RachezUge  und  Abenteuer  ohne  Ende: 
selbst  der  ferne  unwirthliche  Pontus  schreckt  die  KUhnen  nicht 
mehr,  und  lason  holt  vom  Aufgange  der  Sonne  das  goldne  Vliess; 
endlich  an  die  Stelle  der  friedlichen  GesSnge  des  Land-  und  Hirten- 
lebens  so  wie  der  theils  unsinnlichen  und  auf  theologische  Kosmo- 
gonie,  theils  prosaischen  und  auf  Ackerbau  und  Farailienleben  be- 
zUglichen  Didaktik  die  episclie  Poesie,  welche  die  xkice  avS^v^ 
die  Thaten  und  Leiden  der  herrschendcn  Helden  und  ihrer  Ahnen 
in  Liedem  feiert,  welche  unter  Begleitung  der  Kithar  oder  Phor- 
minx  von  dem  A^den  gesungen,  zuweilen  mimischer  Orchestik  zur 
Richtschnur  dient.  Bei  den  Gelagen  der  FUrsten  fehlt  der  A6de 
nicht,  denn  Gesang  und  Kitharspiel  sind  die  ava^i^fiaTa  Sattog]  er 
singt  das  Lob  und  die  Abenteuer  von  Freund  und  Feind;  je  jUnger 
die  Kunde  solcher  Thaten,  desto  eifriger  wird  sie  gehSrt: 
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Tfiv  yitQ  aoidriv  fiakXov  iitmlBiova    av&QConoi^ 
rjxig  aKOvovxeGOL  vemdxri  aii(pi7tiXriTai' 

so  singt  Phemios  bei  den  Freiern  die  Heimkehr  der  Achaer  und 
ihren  traurigen  Untergang  durch  Pallas  Athene,  Demodokos  bei 
den  Phfiaken  die  List  der  AchSer,  die  Zerst()rung  Ilions  und  das 
Heldenthum  des  Odysseus.  Diese  A6den  sind  ein  besonderes  Ge- 
schlecht,  das  von  der  Muse  gelehrt,  ein  Gewerbe  aus  dem  Gesang 
und  Spiel  macht;  daher  werden  sie  als  drj(iioeQyol  auch  in  die 
Fremde  berufen  und  sind  tiberhaupt  als  Lieblinge  und  SchUtzlinge 
der  Gotter  hochverehrt.  Aber  auch  die  Heroen  sind  des  Sanges 
nicht  unkundig:  Achilleus,  als  er  den  Eampf  aufgegeben,  singt  zu 
der  erbeutet^n  Phorminx  „die  Thaten  der  MUnner".  Daneben 
bildete  sich  auch  jedenfalls  in  genauester  Verbindung  mit  den 
epischen  Liedern  die  Lyrik:  den  olympischen  G6ttem,  wie  dem 
Zeus  und  dem  Apollon,  sang  man  Hymnen  und  Pfiane,  in  Cha- 
rakter  ;ind  Inhalt  sehr  verschieden  von  jenen  alten  Hymnen;  bei 
den  Hochzeiten  ertonte  vielstimmig  der  Hynienfios  (%oXvg  J'  vfti- 
vai.og  OQfiqti)]  bei  der  Todtenfeier  der  Gefallenen  fehlte  es  nicht 
an  Lob-  und  Klagliedern;  nach  erfochtenen  Siegen  pries  man  die 
eigene  Tapferkeit  (rjQafie^  fiiya  xiJdog,  i7ciq>vo(iev '^EyizoQa  6tov): 
von  der  Menge  im  Chore  gesungen,  wurden  diese  GesSnge  wohl  8 
meist  von  dem  A6den  durch  Kitharspiel  eingeleitet  und  von  ihm 
als  Vorsfinger,  —  ocre  ^eoiai  xal  av^Qcinotai,v  aeldei  —  begonnen 
und  angestimmt.  In  dieser  heroischen  Zeit  nun,  in  welcher  die  un- 
mittelbare  Gegenwart  die  A5den  zu  Heldenliedem  begeisterte,  erwuchs 
die  gewaltige  Masse  von  Heroensagen,  auf  deren  breiter  Basis  die 
homerischen  Kunstwerke  ruhen,  die  Sagen,  welche  die  Schicksale, 
K&mpfe  und  Siege  der  gottentsprossenen  Heroen,  der  Besieger  und 
Beherrscher  aller  Landschaften  und  Stftmme  erzShlen  und  in  die 
Form  der  Heldenlieder  gegossen  der  Nachwelt  tiberlieferten.  Dass 
diese  Heldenlieder,  welche  nur  im  Gedachtniss .  concipirt  und  auf- 
bewahrt,  wandelbar  und  flttssig  in  unendlichen  Veranderungen  und 
Umbildungen  von  Mund  zu  Mund  fortgepflanzt  wurden,  himmelweit 
von  der  sp&tem  Kunst  Homers  verschieden  waren,  versteht  sich 
von  selbst.  Diese  Heldenlieder  enthielten  der  allgemeinen  Analogie 
aller  Vslker  zufolge  immer  nur  ein  einzelnes  Abenteuer  eines  oder 
mehrerer  Helden,  und  zwar  jedenfalls  in  prSgnanter  einfach  refe- 
rirender  Ktirze.  Mit  dieser  Annahme  stimmen  auch  einzelne  Spuren 
bei  Homer  vollkommen  zusammen.  Vergleicht  man  z.  B.  die 
kurze  fast  aller  Detailschilderungen  und  aller  Wechselreden  ent- 
behrende  ErzShlung  von  des  Odysseus  Abenteuera  bei  den  Kikonen 
I,  39—66,  den  Lotophagen  82—104,  den  LSstrygonen  x,  80—132 
mit  der  sonstigen  homerischen  Schilderung,  die  selbst  die  kleinste 
anscheinend  unbedeutendste  Einzelheit  anschaulich  macht  und  durch 
den  Wechsel  des  lebendigsten  Dialogs  fast  zum  Drama  wird;  be- 
denkt   man,   wie  [die    UnfUlle    bei   den  Kikonen  und   Lttstrygonen 
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ebenso  ausgeschmUckt  werden  konnten,  als  die  bei  den  Kjklopen 
und  der  Skylla,  wie  leicht  die  zauberische  Wirkung  der  stissen 
Lotosfrucht  eben  so  frisch  ausgemalt  werden  kann,  als  die  von 
Kirkes  verderblichem  Tranke;  —  so  wird  man  vielleicht  zugeben, 
dass  jene  kurzen  oberflSchlichen  Belationen  im  Gegensatz  gegen  dle 
eigentlich  homerische  Poesie  uns  eine  ziemlich  authentische  An- 
schauung  jener  Ultesten  Heldenlieder  geben,  sobald  man  sich  nar 
jene  Relationen  der  ausgebildeten  und  vollendeten  homerischen 
Kunstform  in  Sprache  und  Metrum  entkleidet  denkt. 

9  Ganz  in  demselben  knappen  schmucklosen  Stile  muss  Phemios 
den  Freiern  dio  Rtickkehr  der  AchSer,  und  Demodokos  bei  den 
Phaaken  die  verderbliche  List  der  Griechen  und  Ilions  Untergang 
(der  Inhalt  ist  -^,  600 — 520  angegeben)  gesungen  haben:  denken 
wir  uns  diese  Themata,  welche  an  Umfang  und  FtiUe  den  eigent- 
lichen  Inhaltskem  der  Ilias  und  Odyssee  weit  tibersteigen,  in 
homerischer  Weise  ausgeftihrt:  nicht  bloss  die  Zeit  des  Mahles  und 
die  ganze  Nacht  ware  dem  SUnger  zu  kurz  geworden,  nein,  tage- 
lang  hatte  er  ununterbrochen  fortsingen  mtissen,  um  solche  Auf- 
gabe  zu  voUenden.  So  viel  von  dcm  Umfange  und  der  Behand- 
lungsweise  jener  alten  Heldenlieder. 

Was  nun  die  meirische  Form  derselben  anlangt,  so  ist  schon 
ganz  kurz  angedeutet  worden,  dass  dieselbe  noch  nicht  der  home- 
rische  Hexameter  gewesen  ist,  der  doch  gewiss  nicht,  wie  einst 
Voss  mointe,  plotzlich  vollendet  wie  die  gertistete  Athone  aus  dem 
Haupte  des  Zeus  entsprang,  sondern  erst  vielfach  vorbereitet  werden 
musste.  Eben  so  spricht  dio  Analogie  anderer  VSlker  daftir,  dass 
der  ursprtingliche  Vers  ein  kurzer  gewesen  ist.  Wiederum  dass 
der  Rhythmus  des  alten  Heldenliedes  ursprtinglich  daktylisch-ana- 
pSstisch,  nicht,  wie  man  wohl  angenommen  hat  {Bernhardy  Literatur- 
geschichte  I,  196  [P,  266])  trochaisch-jambisch  gewesen  ist,  scheint 
mir  theils  aus  der  Beschaffenheit  und  Volubilit^t  der  Sprache  im  All- 
gemeinen,  theils  aus  der  uralten  Verbindung  des  Heldengesanges 
mit  dem  Tanze,  theils  endlich  eben  daraus  mit  Sicherheit  sich  zu 
ergeben,  dass  eben  der  heroische  Hexameter  derjenige  Vers  ist, 
welcher  vor  allen  zuerst  ausgebildet  worden  ist.  Und  so  ahne  ich 
denn,  dass  die  metrische  Grundform  jener  alten  Heldenlieder  ein 
daktylischer  Trimetcr  rait  willkuhrlich  ein-  oder  zweisylbiger  Kata- 
lexis  und  vielleicht  auch  mit  einer  wandelbaren  Anakrusis  gewesen 
ist.  Ftir  diese  Annahme  spricht  noch  die  regelmSssige  Wiederkehr 
der  Penthemimeres  und  der  CUsur  %axii  zqItov  zqoxuiov^  so  wie  die 
sp&tere  Erfindung  des  Distichons,  in  welchem  man  gleichsam  mit 
Bewusst^ein  durch  Hinzufttgung  des  Pentameters  zu  der  Grundform, 

10  aber  zu  der  gelfiuterten  und  festgestellten ,  zurtickkehrt,  und  so 
die  neue  Form  mit  der  alten  vermittelt. 

Eben  so  wenig  tibrigens  kann  in  jenen  vorhomerischen  Helden- 
liedern  die  trotz  mancher  einzelner  Unebenheiten  und  Unregelmfissig- 
keiten   doch   strenge  Prosodie  geherrscht  haben,    wie  wir  sie  jetzt 
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in  den  homerischen  Gedichten  finden:  vielmehr  ist  der  allgemeinen 
Analogio  sowohl  als  vielfachen  Spuren  bei  Homer  und  sonst  zufolge 
anzunehmen,  dass  jene  Slteste  Prosodie  viel  mehr  eine  accentirende 
als  eine  quantUirende  gewesen  ist,  dass  also  auf  VerlSngerung  oder 
Verkttrzung  der  Vokale,  auf  einfache  Aussprache  oder  Verdoppelung 
der  Consonanten  die  Arsis  und  Thesis  der  Versfttsse  einen  ent- 
schiedenen  Einfluss  gehabt  hat,  wogegen  der  eigentliche  Wor/accent, 
wenn  er  auch  gehOrt  wurde,  doch  in  den  Hintergrund  trat.  Ganz 
auf  gleiche  Weise  scheinen  in  unsem  deutschen  Volksliedern  sehr 
hSufig  Wortaccent  und  Verstact  im  Widerspruche  zu  stehen,  dessen 
LSsung  dem  freien  lebendigen  Vortrage  zuftLllt.  Und  so  mag  denn 
auch  das  viel  gemissbrauchte  Digamma,  das  bei  Aufzeichnimg  der 
homerischen  Gedichte  sicherlich  nicht  mit  geschrieben  wurde,  viel- 
leicht  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Pronomens  eo,  o?,  £  wandelbar 
gewesen  und  nach  Willktthr  oder  Versbedttrfniss  bald  gesprochen, 
bald  weggelassen  worden  sein. 

Wie  man  vielleicht  die  Uranftlnge  der  Imnerischen  Zeit^  die 
allerersten  Versuche  ktthner  streitbarer  RSuber  gegen  den  Frieden 
ihrer  ackerbauenden  Brttder  in  dem  Mjthus  von  den  KSmpfen  der 
Kentauren  und  Lapithen  erkennen  mag,  so  ist  die  Blttthe  und  der 
Glanzpunkt  des  heroischen  Lebens  der  trojanische  Krieg,  in  welchem 
unter  dem  Oberbefehl  der  mUchtigen  Achfterftirsten  gewissermassen 
die  Erfahrung  der  Kttmpfe  vor  Theben,  die  erste  Einigung  mehrerer 
Staaten  zu  gemeinsamem  Kampf  sich  mit  dem  Besultate  der  glttck- 
lichen  Argonautenfahrt  verbindet.  Daher  musste  denn  auch  der 
troischc  Sagenkreis  die  ttbrigen  verdunkeln  und  in  den  Hintergrund 
drSngen.  Allein,  wie  ttberall  in  der  Geschichte,  so  trSgt  die  voU- 
endete  Blttthe  auch  hier  die  Keime  des  Verfalles  in  sich:  der  tro- 
janische  Krieg  in  seinen  Polgen  l5ste  das  Heroenthimi  auf;  die 
siegreich  und  sorglos  heimkehrenden  Helden  gingen  theils  bei  der 
Rttckfahrt  unter,  theils  fanden  sie  in  der  Heimath  Peindseligkeit 
imd  Verrath,  welchem  die  Einen  erlagen,  die  Andern  durch  Plucht  11 
in  fremde  Lande  sich  entzogen.  So  ward  die  Kraft  des  Heroen- 
thums  gebrochen,  und  seine  letzten  Vertreter  erlagen  den  Vdlker- 
wandertmgen,  welche  von  Norden  nach  Sttden  ttber  ganz  Griechen- 
land  sich  hinwttlzend  die  Zustande  des  Mutterlandes  in  Sitte  und 
Verfassung  gewaltsam  umstttrzten  und  zu  zahlreichen  Auswanderungen 
nach  den  Inseln,  so  wie  nach  den  5stlichen  und  westlichen  Kttsten 
Veranlassung  gaben.  Nicht  mehr  sind  es  Irren  einzelner  Helden 
und  ihrer  Mannen,  die  auf  Abenteuer  ausziehen  und  Beute  machen, 
oder  etwa  gar  Land  und  Leute  sich  erkftmpfen  wollen;  ganze 
StHmme,  denen  die  Heimath  zu  eng  wird,  grQsstentheils  auch  durch 
das  Vordringen  barbarischer  VSlkerschaften  (Makedonier,  niyrier, 
Chaonen,  Athamanen,  Molosser)  vorwftrts  getrieben,  ziehen  mit 
Weib  und  Kind  aus,  um  neue  bessere  Sitze  sich  zu  erkftmpfen ;  ein 
Stamm  st5sst  den  anderen  gewaltsam  vorwSrts,  wie  z.  B.  die  B5otier 
den  Von  Ephyra  vorrttckenden  Thessalem  weichend,  das  spftter  nach 


Digitized  by  VjOOQIC 


—     10     ~ 

ihnen  benannte  Land  einnehmen.    Diesen  gewaltigen  ununterbrochen 
einander    folgenden  StQssen    vermochte    das    morsche  Heroenthum 
nicht  zu  widerstehen;  und  so  war  denn  das  endliche  Resultat  dieser 
V5lkerwanderungen  der  Untergang  des  heroiscJien  Zeitaliers  und  mit 
ihm  auch  der  heroischcnr  epischen  Poesie  im  Mutterlande.    Die  letzte 
und    folgenreichste    dieser    Bewegungen    war    die   Wanderung    der 
Dorier  aus   ihren   Sitzen    im   Nordosten   des    spSteren   Thessaliens, 
zwischen  dem  Pluss  Peneios   und  dem  Borge  Olympos.     In  Sturm . 
und  Kampf  brachen   sie  durch  Thessalien   und  Mittelgriechenland ; 
tiberall    abgesprengte    Stttcke    ihres    Stammes    and    Spuren    ihres 
Durchbruchs  hinterlassend ,    drangen  sio  endlich  in  den  Peloponnes 
ein  und  stttrzten  sich  auf  die  heroischen  Staaten  von  Argos,  Sparta, 
Mesisene,  Pylos  und  Elisf  es  entbrannte  ein  langdauernder  mtJrde- 
rischer  Kampf  um   die  Existenz,    aber  vor  den   fest  geschlossenen, 
mit  vorgestreckten  Speeren   gleichmSssig  und   unwiderstehlich  Tor- 
dringenden   Gliedern   der   dorischen  Hoplitenphalanx*)   erlagen   die 
isolirt  vorktopfenden  Heroen,   und  ihre  VSlker,    der  Knechtschaft 
gewohnt,  unterwarfen  sich  ohne  ferneren  Widerstand  den  Siegem, 


*)  Eine  deutliche  Bezeichnung  dieeer  Kampfweise,  welcher  nach 
0.  Mallers  treifender  Annahme  die  Dorier  ihren  Sieg  verdankten,  findet 
sich  zweimal  bei  Homer,  beidemal  um  dem  unwiderstehlich  einsturmen- 
deu  Hektor  gleichsam  eine  lebendige  Mauer  aua  Erz  entgegenzuatellen. 
Zuerst  rath  es  Poseidon  l^,  370—375 

aXl'  ayt^j  ats  av  iycov  Btnm,  neiLd-oouB^a  ndvtsg' 
danidBg  oaaai  dgiatai  ivl  aTQarm  i^oh  fiiyiatai. 
taadfiBvotf  %s(paXdg  dt  navai^xi^iv  ^oQv&taaiv 
•nQvtljavttgj  xtoaCv  tt  td  fianQOtat    ^y%t    tkovttg 
tofitv  avtaQ  iydv  i^yijaofiaij  ovS'  ?ti  qpijjiil 
'^ExTO^a  TlQiafiidriv  fitvitiv  fidXa  ntQ  fitfiamta. 
Diess  wird  dann  ansgefiihrt  883—385,   und  ebenso  ordnet  Hektor  seiDe 
Trojaoer  zu  einem  Gewalthaufen,  der  in  m^htigem  Zusammenatoss  auf 
die  Achaer  tritft:  388—401.    Im  Folgenden  lasst  der  Dichter  diess  wieder 
falleu,  und  es  treten  wieder  Einzelka,mpfe  ein. 
Und  denselben  Rath  jariebt  Thoas.  O,  294  ff. 

dXX'  aytd"*  ag  av  iydiv  ttnm^  ntid^mfitd^a  ndvttg' 
nXrjd^vv  filv  notX  vrjag  dvco^ofitv  dnoviea&ai' 
avtol  d',  oaaot>  UQiatoi  ivl  atQatm  tvxofitd''  tlvatf 
attiofitVj  ttg  %t  nQoitov  iQv^Ofitv  dvtidaavttg , 
dovQat   dvaaxofitvoi'  tov  S'  ota>  %a\  fitfiaoota 
Q^vftm  dtiataS^ai  Javamv  natadvvai  ofiiXov. 
Man    befolgt   den  Rath  301  ff. :   vafiivrjv    ^Qtvyov  dQiatijag  viaXiaavteg. 
Ebenso  dringen  die  Troer  ein:  nQovtvtbav  doXXitg  306;  die  AchU^r  hielten 
in  Keih  und  Glied  Stand:  vnifieivav  aoXXeeg  312.    Als  aber  ApoUon,  der 
den  Troem  vorschreitet,  die  Aegis  schuttelt  und  die  Stimme  erhebt,  da 
iQsen  sich  die  Glieder,  die  Ach£er  zerstrenen  sich,   und  es  beginnt  das 
Morden  im  einzelnen:  hd^a  d*  dvriQ  Hev  dvdQa  ^edaad^eiarjg  vafiivrjg  328. 
Ich  wflrde  diess  nicht  so  ausfiihrlich  erwahnt  haben,  wenn  mcht  beide 
Stellen  wie  den  alten  Erkiarem  so  noch  neuerdings  Lachmann  (femere 
BetracMimgen  uber  die  Ilias  1841.)  anstSssig  gewesen  waren.    Ueber  die 
erste  sagt  er  p.  43  [Betr.  iiber  H.  Ilias  1847  p.  58],  der  Rath  des  Poseidon 
mitten  m  der  Schlacht  sei  wunderlich,  iiber  die  letzte  p.  33  [p.  421:  „Wa8 
giebt  denn  Thoas  fur  einen  Rath?     Der  Verfasser  muss  sich  die  Ver- 
tneidiger  an  der  Mauer  gedacht  haben,  wo  sie  stehen  bleiben  wollen." 
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in  denen  sie  nur  die  Herren  wcchselten.  So  umkreisien  die  Dorier  12 
in  langem  Ringen  die  Ktisten  des  Peloponncs;  und  das  endliche 
Resultat  war  die  Grttndung  dorischer  Staa^n  in  Argos,  Sparta, 
Messenc,  EUs,  (wo  sich  die  den  Doriern  verbttndeten  Aetoler  die 
ihnen  angeblich  stammverwandten  Epeier  unterwarfen)  Korinth, 
Sikyon,  Epidnuros,  Megara,  in  denen  politische  und  ethische  Gleich- 
heit  des  herrschenden  dorischen  BOrgerstammes .  mit  aristokratisch . 
zwingherrlicher  Haltung  gegen  die  Unterjochten  verbunden  war. 
Nur  durch  gemeinsame  gleichmtlssige  geregelte  Waffenttbung  und 
Thatigkeit  hatten  die  Dorier  zu  siegen  vermocht;  nur  durch  un- 
erschtttterliche  Fixirung  und  Begrttndung  der  ererbten  Sitte  in  Krieg 
und  Prieden,  so  wie  durch  consequente  GewShnung  an  ein  aus- 
schliessendes  Pathos  ftlr  den  Staat  als  die  Substanz,  in  der  jeder 
Einzelne  mit  Aufopferung  seiner  Subjectivitfit  aufgehen  mttsste,  ver- 
niochten  sie  gegen  die  immer  neuen  Emporungsversuche  ihrer  Unter- 
thanen  sich  zu  behaupten,  zumal  da  es  Anfangs  unter  ihnen  selbst 
an  innern  Zwistigkeiten  und  Zerwttrfnissen  nicht  fehlte  (die  Zeit 
vor  Lykurg  zu  Sparta).  So  ging  denn  mit  dem  Sturze  der  heroi- 
schen  Konigreiche  auch  die  epische  Heroenpoesie  unter:  wie  mochten 
auch  die  Dorier,  noch  im  Kampfe  mit  des  Heroenthums  letzten 
widerstrebenden  Elementen  begriffen,  den  Liedem  lauschen,  in 
welchen  die  glfinzenden  Thaten  eben  dieser  untergehenden  Heroen- 
welt  gepriesen  wurden?  Eben  so  fehlte  es  unter  diesen  UmstSnden  13 
bei  den  Doriern  an  allen  Bedingungen  und  Grundlagen  zu  einem 
neuen  nationalen  Epos,  was  bei  allem  Kampfe  doch  immer  eine 
gewisse  Behaglichkeit  voraussetzt,  woran  es  den  Doriern  damals 
gebrach.  Dazu  kSmmt,  dass  im  Epos  immer  nur  der  Einzelne  ver- 
herrlicht  wird,  der  ttber  die  Masse  des  gewohnlichen  Volkes  sich 
durch  Thaten  und  Ruhm  erhebt,  wShrend  der  strenge  Dorismus, 
so  wenig  als  aus  seiner  Hoplitenphalanx  der  Einzelne  heraustreten 
und  vorkftmpfen  kann,  —  wurde  ja  in  Sparta  der  bestraft,  der  aus 
Reih  und  Glied  in  den  Feind  sich  stttrzte  —  cben  so  streng  dio 
vollstjindigste  Gleichheit  aller  unter  dem  Gesetzc  bis  auf  die  Zu- 
fiilligkeiten  und  Kleinigkeiten  des  Privatlebens  in  Kleidung,  Mahl- 
zeit,  Wohnung  herab  vorschrieb  und  durchsetzte.  Daher  kamcn 
auch  dic  Dorier  zu  keinem  volksthttmlichen  Epos,  das  etwa  die 
Siege  des  Stammes  ttber  die  AchSer  geschildert  hStte :  nur  ihr  Ethos, 
die  cwig  unabanderlichen  QrundsStze  des  alt-dorischen  Herkommens, 
wurden  Gegenstand  einer  kurzen  komigen  Spruchpoesie,  dercn 
Producte  gewiss  schon  lange  vor  Tcrpandros'  musischen  Compositioncn 
von  Jung  und  Alt  gesungen  wurden,  und  an  die  sich  spSter  die 
kunstreich  entwickelten  Elegien  des  Tyrtaeos  eben  so  anschlossen, 
wie  seine  Embaterien  jcdenfalls  den  Spartanern  nichts  unerh^rt 
Neues  waren,  sondern  an  alte,  gewiss  hCchst  wortkarge  Schlacht- 
lieder  oder  vielmehr  Schlachtmfe  sich  anlehnten.  Arkadien  aber, 
das  einzige  Land,  das  den  dorischen  Einwanderem  erfolgreichen 
Widerstand   leistete,    hatte  es  ja   noch   nicht   einmal   zur   vOlligen 
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Entwickelung  dcs  bisherlgen  Lebens  gebrachi,  da  os  dom  ganzen 
Uoroonthum  und  seinen  Erscheinungen  ziemlich  fremd  auf  der 
Stufe  dcs  patriarchalischon  Familien-  iind  Gemeindelcbens  geblieben 
war,  wie  wir  denn  noch  viel  sp&ter,  noch  zur  Zeit  des  Epaminondas, 
mancherlei  Spuren  und  Hinneigung  dazu  in  diesem  durch  das  Lokal 
schon  zu  Isolirung  und  Stabilitftt  gendthigton  Stamme  fiBden.  So 
verstummten  denn  nach  und  nach  die  alten  Heldenlieder  im  Pelo- 
ponnes  und  im  tibrigen  Griechenland  (s.  unten),  ohne  durch  neuo 
ersetzt  zu  werden.  Dagegen  blieb  Hymnenpoesie  an  die  Panegyren 
und  Agonen  bei  den  Heiligthtlmern  der  Stammgottheiten  geknfipft: 
die  Schopfungen  derselben,  ihrem  Bogri£f  nach  vergSnglich,  wurden 
spater  ebenfalls  durch  den  Umschwung  der  homerischen  Poesie  er- 
giiflfen  uud  umgebildet. 

AUein  was  hier  im  Mutterlande  unwiedorbringlich  verloren 
ging,  dio  cpische  Poesie,  das  sollte,  eben  durch  den  Anstoss  der 
Dorischcn  Wanderungen  und  ihre  Polgen  zur  Reife  gobracht,  in 
Kleinasien  herrliche  Frucht  bringen.  Die  von  den  Doriem  ge- 
drangten  Achaer  warfen  sich  auf  die  loner,  welche  den  nordlichen 
14  Ktistenstrich  des  Peloponnes,  die  Aogialeia,  besassen;  und  diese, 
dcm  Vernichtungskampfe  zu  entgehon,  wanderten  hintlber  nach  dem 
Osten,  wohin  schon  Viele  ihrer  Stamraverwandten,  namentlich  Aeoler, 
ihnen  vomusgegangen  waren,  und  wohin  gewiss  auch  Manche  der 
godriington  AchSer  sie  begloiteten.  Mit  sich  nahmen  sie  dic  Er- 
innerungen  an  die  grosse  Vorzeit,  ihre  Stammsagen  und  Helden- 
lioder,  so  gut  als  ihre  G5tter,  unter  denen  neben  Zeus  und  Here 
besonders  Poseidon  ('EAixwvtoc),  der  gewaltige  ungesttime  Meeres- 
beherrscher,  und  Atiiene  hervorragten,  die  mit  gesundon  Sinnen 
und  gelenker  Kraft  alles  Gewerk,  alle  Kunst  und  Wissenschaft  er- 
findet  und  bearbeitet,  jegliche  Gefahr  voraussieht  und  besteht. 
Sehr  bedeutsam  erscheinen  diose  boiden  Gottheiten  bei  jenom  un- 
seligen  Schiffbruch  besonders  thfttig,  der  dio  von  Troja  heimkehren- 
den  Helden  traf.  Den  Ausziehenden  waron  sie  jotzt  gnlidig. 
Denn  unter  dem  Kampfe  uni  neue  Sitze  und  ein  neues  Vaterland 
mit  barbarischen  V5lkem  erzeugten  die  loner,  mit  ihron  hollenischen 
BrOdorn  sich  mischend,  in  don  reichen  St&dten  und  gesegneten 
Fluren  Kloinasiens,  so  wie  auf  den  fmchtbaren  Inseln  des  Archipels 
oine  neuo  herrliche  Nachblttthe  des  in  dem  Mutterlande  unter- 
gegangenen  Heroenthums,  und  das  Kind  derselben  so  wie  ihr 
Culminationspunkt  war  nun  eben  die  homerische  Focsie,  Die  ge- 
wichtigsten  Zeugen  des  Alterthums  selbst,  ein  Aristoteles  und  ein 
Aristarch,  setzen  den  Homeros  in  diese  Zeit  zunttchst  nach  der 
ionischen  Wanderung,  als  bei  den  Ausgewanderten  das  Andenken 
an  das  im  Hoimathlande  untergegangene  Holdenthum  der  Ach&er- 
ftirsten,  die  einst  Ilion  brachen,  noch  frisch  war;  als  die  Helden 
der  alten  Heroensagen  in  den  sich  immer  verjtingenden  und  er- 
neuemden  Heldenliedern  gefeiert  wurdon;  als  die  Nachkommen 
jener  Holdon  noch  tiber  die  Ausgewanderten  herrschten  und  sie  zum 
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Kampf  fUhrten.  Die  glaubhaftesten  Ueberlieferungen,  mit  denen 
sich  alle  abweichenden  Angaben  auf  ungezwungene  Weise  vereinigen 
oder  wenigstens  wahrscheinlich  erklSren  lassen,  machen  den  Homeros 
zu  einem  Smyrnder,  setzen  ihn  also  in  eine  Stadt,  die  an  allen 
Gaben  jenes  verschwenderischen  Klimas  ttberreich,  fttr  die  poetische 
Anregung  und  Bildung  des  Dichters  um  so  fruchtbarer  sein  musste, 
als  hier  loner  und  Aeoler  zusammenstiessen  und  eine  Zeitlang  fried- 
lich  sich  vertrugen,  bis  endlich  die  alto  Stammeifersucht  ausbrach 
und  die  Ersteren  von  den  Letzteren  vertrieben  wurden,  eine  Be- 
gebenheit,  an  welche  die  Sage  Homers  Wanderungen  anknttpft. 
Homer  war  also  nicht  einseitig  emj^oner  oder  Aeoler:  er  vereinigte 
in  sich  die  widerstrebenden  Elemente  beider  St^mme  und  musste 
also  in  jeder  Hinsicht  universeU  worden.  Damit  ist  denn  aueh  die 
sonst  einseitig  beantwortete  Frage  nach  dem  Dialekt  Homers  gelOst. 
Erst  jetzt  nftmlich  konnte  durch  die  gegenseitige  Durchdringung 
der  beiden  StSmme,  durch  das  frische  Leben,  welches  die  aus-  15 
gewanderten  loner  unter  einem  heitem  durchsichtigen  Himmel  im 
Kampfe  um  ein  neues  Vaterland  begannen,  erst  jetzt  konnte  die 
Sprache  die  Geschmeidigkeit,  Mannigfaltigkeit  und  Leichtigkeit  nach 
nnd  nach  gewinnen,  die  in  den  homerischen  GesUngen  bezaubernd 
an  unser  Ohr  schlSgt. 

Dieser  smymfiische  Dichter  also,  mag  er  nun  Homeros  ursprttng- 
lich  oder  Altes  oder  M^onides  oder  Melesigenes  geheissen  haben 
(s.  unten),  sang,  so  nehmen  wir  an,  in  zwei  mfissig  grossen,  von 
dem  heutigen  Umfang  der  Hias  und  Odyssee  himmelweit  verschie- 
denen  Gedichten  den  Zorn  des  AchiUeus  und  die  Irren  des  Odysseus, 
Warum  der  Dichter  gerade  aus  dem  troischen  Sagenkreise  seine 
Stoffe  nahm^  ist  einestheils  schon  aus  dem  oben  Gesagten  leicht  er- 
klfirlich,  da  eben  der  troische  Krieg  mit  seinen  Folgen  die  Spitze 
des  Heroenthums  bildet;  andcmtheils  musste  gerade  das  kampf- 
und  mtthevolle  Ringen  der  ausgewanderten  loner,  auf  dem  Boden, 
wohin  einst  die  Ahnen  gezogen  waren,  erlittenen  Schimpf  zu  rfichen, 
neue  Siize  zu  erstreiten  und  zu  befestigen,  dem  Dichter  ein  mfichtiges 
Moment  sein,  gerado  aus  jenem  f[lr  diese  Gegenwart  so  bedeutsamen 
Sagenkreis  den  Vorwurf  seiner  Gedichte  heranszugreifen :  wie  viel 
weniger  gitagen  doch  diese  loner  die  Kfimpfe  um  Theben,  die  Arbeiten 
und  Mtthen  des  Herakles  und  die  Schicksale  der  Heroengeschlechter 
auf  dem  Boden  an,  den  sie  nothgedrungen  verlassen  hatten. 

Auf  das  im  Bisherigen  geschilderte  VerhUltniss  Homers  zu 
seiner  Zeit  und  seinem  Volk  beziehen  sich  nun  auch  manche  An- 
deutungen  in  den  homerischen  Gedichten.  Die  bertthmte  Aufforde- 
rung  der  Here  an  Zeus  J^  51  ff. ,  ihre  drei  Lieblingsstfidte  Argos, 
Sparta  und  Mykene  zu  zerstSren  und  ihrem  Hass  dagegen  Troja 
Preis  zu  geben,  schon  von  Andera  (wie  von  Payne-Knight  prolegg. 
LXIII)  auf  die  Zerst()nmg  dieser  Stftdte  durch  die  Dorier  gedeutet, 
scheint  die  dem  Alterthume  ganz  angemesseno  Ansicht  zu  invol- 
viren,   dass   nach   GStterschluss   der  endliche  Sieg  ttber  Ilion   mit 
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dem  eigenen  XJntergange  der  Sieger  erkauft  werden  mttsse;  das 
Scepter  dea  Agamemnon,  von  HephSstbs .  gebildet,  von  Zeus 
durch  Hermes  dem  Pelops  tlbergeben  und  in  dessen  Geschlecht 
erblich  {B^  101 — 108),  verbUrgt  gleichsam  die  ewige  Dauer  der 
Herrschaft  der  Pelopiden;  der  hohe  Ruhm  und  die  Weisheit  des 
Nestor,  die  in  beiden  Gedichten  so  klar  hervoi-tritt ,  mag  den  Ne- 
leiden ,  welche  die  loner  ftihrten  und  beherrschten ,  zu  Liebe  und 
Ehren  ausgeschmtickt  sein  (s.  Weisse  ttber  d.  Studium  des  Horaer 
S.  163  f.);  die  Dorier  selbst,  wie  Payne-Knight  (1.  c.  LXVII.) 
richtig  bemerkt,  werden  so  gut  wie  gar  nicht  erwShnt  und  die 
Thaten  ihres  Stammheros,  des  Herakles,  sehr  oberfllichlich  berUhrt, 

16  und,  wenigstens  zum  Theil,  namentlich  in  Stellen,  die  viel  spUtem 
Ursprungs    sind;    die    Stamragottheiten    der  Doricr,    Apoilon    und 

.  Artemis,  erscheinen  in  der  Ilias  durchgSngig  den  Griechen  feindselig. 
Sehr  bedeutsam  endlich  heissen  die  Karer,  mit  denen  die  loner  es 
vorzugsweise  zu  thun  hatten,  paQ^ccgogxavoL. 

Nachdem  wir  im  Allgemeinen  die  Bedingungen,  die  Verh^lt- 
nisse  der  Zeit  und  des  Ortes  kennen  geleiiit  haben,  unter  denen 
Homer  auftrat,  so  haben  wir  die  Frage  zu  beantworten:  Wie  hat 
Homer  gesungen,  um  die  allseitige  und  ausschliessliche  Bewunderung 
seiner  Zeitgenossen  und  Nachkommen  in  dem  Grade  zu  gewinnen,  dass 
die  frUhern  Heldenlieder  von  ihm  verdunkelt  in  ewige  Nacht  sanken, 
dassdieganze  folgende  epischePoesie,  derengemeinsamesProductjenes 
Material  von  Liedern  ist,  aus  denen  Peisistratos  die  Tli^  und  Odyssec 
zusammensetzen  liess,  an  ihn  sich  anlehnte  und  den  von  ihm  ge- 
zogenen  Kreis  zwar  nach  allen  Seiten  hin  erweiterte,  aber  nicht 
verliess?  Diess  wird  sich  durch  folgende  Betrachtungen  beantwor- 
ten  lassen. 

Wie  die  Homerischen  Gedichte  schon  im  Allgemeinen  aus 
dcm  Sagenkreise  ihren  InhaU  entlehnten,  welcher  damals  nothwen- 
dig  der  populSrste  sein  musste,  so  war  auch  die  BearheUung  des 
so  glticklich  gegebenen  Stoffes  jedenfalls  von  den  bisherigen  Helden- 
liedem  sehr  verschieden.  Von  ihnen  bemerkte  ich  schon  oben,  dass 
sie  in  einfacher  Kttrze  und  schmuckloser  Relation  irgend  eine  Be- 
gebenheit  Eines  (Abenteuer  des  Odysseus)  oder  mehrerer  Helden 
(Zerstorung  Trojas,  Heimfahrt  der  Griochen)  erzahlten.  Homer  da- 
gegen  sang  eine  gehdrig  zusammenh&ngende,  statig  vom  Anfange 
durch  die  Entwickelung  bis  zu  einem  •  befriedigenden  Ende  fort- 
schreitende  Handlung,  in  welcher  Exordium,  Verlauf  und  Schluss 
gehSrig  motivirt  war,  so  dass  aber  dennoch  das  Interesse  auf  Einen 
Helden  sich  concentrirte.  Man  hat  daher  ihm  mit  Eecht  einen 
selbstbewussten  Plan,  eine  beabsichtigte  Einheit  vindicirt ;  nur  hUtte 
man  nicht  durch  Hsthetische  Declamationen  und  gewaltsame  Will- 
kttr  aller  Art  unserer  Ilias  und  Odyssee  dergleichen  aufzwingen  soUen. 

17  Allein,  wird  man  uns  entgegnen,  wie  weit  erstreckte  sich 
denn  nun  die  ursprttngliche  Ilias  und  Odyssee  •?  femer,  wie  kann 
da  von  einem  einheitlichen  Plane   die  Rede  sein,  wo   die   beiden 
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grossen  Kunstwerke  in  einzelne  Lieder  aufgelSst  und  zersttickelt 
worden?  Beides  wollen  wir  beantworten.  Was  den  ersten  Punkt 
anlangt,  so  wfire  es  vermessen,  mit  Gewissheit  den  Umfang  der  ur- 
sprUnglichen  AMUeis  (denn  das  war  sie  ihrem  Wesen  nach,  da  in 
ihr  Achilieus  vorzugsweise  verherrlicht  wurde,  jedenfalls  weil  er  tiber 
die  Landschaften  herrschte,  in  deren  Bewohnern  vorzugswei?e  das  hel- 
lenische  Heroenthum  erstanden  war:  —  ocaoi  xo  TlsXaaytxbv  "Aqyog 
svaiov^  MvQfiidoveg  Si  Tiakevvro  nal  '^EXXrjveg  nai  ^AiaioC)  und  Odyssee 
genau  abgrenzen  wollen.  Betrachten  wir  jedoch  die  Einleitung,  in  der 
man  um  so  ehoreinigeUrelemente  zu  haben  vermuthen  mag,  je  weniger 
erschOpfend  sieaufdenganzenUmfanff  derheutigenIlias(Wolf  Prolegg. 
p.  CXVIIL)  sich  bezieht  —  wie  ganz  anders  die  spStern  Epiker!  —  so 
magjenes  alte  Gedicht  jedenfalls  den  Streit  des  Agamemnon  und  Achil- 
leus  so  wie  des  Letztern  Zom  nnd  seine,  traurigen  Folgen,  eine  Nieder- 
lage  durch  die  Troer,  vielleicht  auch  die  Versohnung  des  ztiinenden 
Helden  durch  eine  Ehrengesandtschaft  und  Geschenke  umfasst  haben. 
Weiter  etwas  bestimmen  und  herausfinden  zu  wollen,  welche  von 
jenen  Klimpfen,  die  den  gr^ssten  Theil  der  Ilias  ausftillen,  schon 
von  dem  alten  Homer  gesungen  worden  sind,  ist  ein  ganz  verfehltes 
Unternehmen :  auch  nur  von  Einem  Verse  behaupten  zu  woUen,  er 
sei  in  seiner  uns  tiberlieferten  Form  ursprtinglich  von  dem  alten 
Homer  gesungen  worden,  ist  reine  Willktir.  Dass  aber  der  Dichter 
gerade  den  seinen  Landsleuten  so  verderblichen  Zom  wfthlte,  um  . 
diesen  Helden  zu  verherrlichen,  ist  sehr  nattirlich,.  da  die  frtihem 
Thaten  des  Helden,  seine  KSmpfe  mit  den  Troem  und  seine  Raubztige 
gegen  deren  Verbtindete  ihn  tiber  die  andern  Helden  nicht  erhoben, 
an  der  Zerstdrung  der  Stadt  selbst  aber  er  keinen  Antheil  hatte. 
Kommen  wir  nun  zur  Odyssee,  so  mtissen  wir  hier  zun&chst  der 
Ansicht  ganz  kurz  gedenken,  welche  sie  Jahrhunderte  spSter  entstehen  18 
lHsst  Allein  die  Grtinde  fUr  diese  Annahme,  wie  sie  namentlich  von 
Benjamin  Constant  aus  der  Religion  und  Cultur  der  Helden  in  der 
Odyssee  und  Ilias  entnommen  sind,  beruhen  alle  auf  Einzelheiten, 
und  k(5nnen  daher  nach  unserer  unten  entwickelten  Annahme  von 
einer  sowohl  quantUativen  als  qualitativen  Mehmng  beider  Gedichte 
eben  so  wenig  ftir  den  spfttem  Ursprung  etwas  beweisen,  als  die 
Bekanntschaft  mit  der  Lokalit^t  der  Insel  Ithaka  ftir  die  Abfassung 
der  Odyssee  auf  dieser  Insel  (Homer  —  Odysaeus).  Gehen  wir  auch 
hier  von  den  Eingangsversen  aus,  so  werden  wir  ganz  nattirlich 
anzunehmen  haben,  dass  die  Ur-Odyssee  vorzugsweise  mit  den  Irren 
des  Odysseus  zu  Wasser  und  zu  Land  und  seiner  Heimkehr  nach 
dem  Verluste  aller  Gef^hrten  sich  beschfiftigt  hat.  Wie  stiefmtitter- 
lich  gegen  die  Irren  und  Abenteuer  des  Odysseus  in  fremden  zauber- 
haften  Gegenden  seine  Kampfe  behandelt  werden,  haben  wir  oben 
an  dem  Beispiele  der  Kikonenepisoden  gesehen.  Dieses  Thema  aber 
tiberhaupt  zu  w&hlen,  hatte  der  Dichter  mannigfache  Veranlassung. 
Einmal  war  ja  Odysseus  der  einzige  Held,  der  nach  den  gefUhr- 
lichsten  und  mannigfaltigsten  Abenteuem  glticklich  in  die  Heimath 
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zurttckkehrte  und  durch  Vemichtung  seiner  Feinde  seinen  Thron 
wieder  erk&rapfte,  wShrend  die  Uebrigen  entweder  in  der  Heimath 
untergingen  oder  spurlos  in  der  Fremde  yerschwanden.  Sodann 
bot  die  Odysseusfabel  eine  erwttnschte  (Jelegenheit,  die  Schiffersagen 
der  Ph5niker,  mit  denen  die  loner  bei  ihrer  Ausbreitung  ttber  die 
Inseln  des  Archipel  und  die  Kttsten  Kleinasiens  nothwendig  in  Ver- 
bindung  kommen  mussten,  ttber  den  unwirthbaren  Westen,  ttber 
dessen  Ungeheuer  undWunder  hinein  zu  arbeiten.  Endlich  botdasGe- 
schick  des  Odysscus  ein  besonderes  Interesse  durch  das  Auftreten 
der  beiden  Hauptgottheiten  der  loner,  der  Athene  und  des  Poseidon, 
die  gleichsam  mit  einander  um  die  Seele  des  Helden  ringen,  bis 
endlich,  nachdem  der  Erderschtttterer  durch  unendliche  Drangsal 
und  Noth  die  Gluth  seiner  Eache  gektthlt  hat  nnd  yersShnt  ist, 
die  yerstttndige  Tochter  des  Zeus,  welche  den  ttbrigen  Helden  bei 
ihrer  Rttckkehr  so  feindselig  sich  erwies,  ihren  Liebling,  den  aus- 
harrenden  gSttlichen  Dulder,  errettete. 

19  So  viel  von  dem  wahrscheinlich  ursprttnglichen  Umfange  jener 

beiden  Heldengedichte.  Dass  dabei,  so  sehr  auch  derselbe  vor  ihrer 
spStern  Fttlle  zusammensch windet ,  nichts  desto  weniger  der  Plan 
einer  in  gehSriger  Entfaltung  zura  Ende  sich  fortbewegenden  Hand- 
lung  sichtbar  ist,  wird  um  so  weniger  geleugnet  werden  k5nnen, 
als   ein  solcher  sogar  in   den   einzelnen  Liedern   unserer  hentigen 

.  Ilias,  wie  dieselben  neuerdings  von  Ladmann  gesondert  worden  sind, 
sich  nachweisen  ISsst.  Nehmen  wir  z.  B.  gleich  das  erste  Lied, 
welches  Lachmann  aus  A^  1 — 347  mit  seiner  ersten  Fortsetzung 
430 — 492  zusammensetzt ,  so  giebt  diess  im  Kleinen  davon  einen 
voUstSndigen  Beweis.  Nach  den  Eingangsversen  folgt  die  Einleitung : 
des  Priesters  Beleidigung  und  Gebet,  die  verderbliche  Pest,  die 
von  Achilleus  berufene  Versammlung  8 — 66 ;  dann  die  Versammlung, 
der  Streit  des  Agamemnon  und  Achilleus ,  des  Ersteren  Uebermuth 
und  Drohung,  des  Letzteren  Zorn  57—305;  endlich  das  Besultat 
davon  in  der  Briseis  Heimftthrung  einerseits,  des  Achilleus  Nicht- 
theilnahme  am  Kampfe  andererseits,  die  mit  den  zum  Anfange  zurttck- 
kehrenden  Schlussversen  487 — 492  {civxciQ  6  firjvie  vrjvcl  naQrjfuvog 

(OKvnoQomv )  treffend  geschildert  wird.     Vergleicht  man  diese 

kunstvolle  Composition  mit  den  oben  beispielsweise  angeftthrten 
Stttcken  ttber  die  Kikonen  u.  s.  w.,  so  wird  man  den  grossen  Unter- 
schied  zwischen  beiden  ohne  weitere  Explication  einsehen.  Leicht 
m5glich  ttbrigens,  dass  schon  die  Ur-Ilias  und  Ur-Odyssee  aus  meh- 
reren  solcher  Lieder  bestanden,  die  unter  einander  in  st&tigem  Zu- 
sammenhange  doch  jedes  fttr  sich  auch  ein  Gbnzes  zu  bilden  im 
Stande  waren,  so  dass  der  Dichter  nach  Zeit  und  Gelegenheit  bald 
das  ganzeEpos  hinter  einander,  bald  ein  einzelnes  Lied  daraus  vor- 
tragen  konnte.  So  wttrde  nach  dem  oben  angenommenen  Umfange 
die  alte  Achiileis  ganz  leicht  in  drei  Hauptstttcke  zerfallen,  in  ein 
Lied  vom  beleidigten  Achilleus,  das  etwa  den  Inhalt  des  eben  be- 
sprochenen  Theils  der  Hias  hatte,  in  ein  Lied  vom  zttmenden  Achil- 
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leus,  worin  das  Unglttck  der  Griechen  wfthrend  seiner  UnthStigkeit 
geschildert  wird,  und  in  ein  Lied  vom  yers5hnten  Achilleus,  die 
(iiividog  cfTtOQ^aig  enthaltend. 

Man  sieht  ttbrigens,  dass  mit  unserer  bisherigen  Darstellung 
die  Deutung  des  Namens  Homeros,  wie  dieselbe  schon  ehemals  yer- 
sucht,  neuerdings  namentlich  yon  Welcker  (episch.Cykl.  S.  125 — 131) 
aufgenommen  und  yertheidigt  worden,  als  des  Zusammmfiigers  (yon 
ofioiT  und  aqoi)  sich  recht  wohl  yertrftgt,  wenn  wir  auch  sonst  mit 
diesem  Golehrten  weder  in  der  Annahme  ttbereinstimmen,  dass  der 
Dichter  der  (wesentlich  heutigen)  Ilias  Eine  Person,  und  ebenso 
der  Dichter  der  Odyssee  Eine  Person  sei,  noch  die  hOchst  willktthrliche 
und  aller  Geschichte  widersprechende  Ausdehnung  dieses  Namens  als  20 
eines  Kunstnamens  auf  die  sogenannten  kyklischen  Dichter  billigen 
kSnnen.  Doch  ist  jene  Deutung  neuerdings  durch  eine  andere  yon 
Dilntzer  (Zeitschr.  fttr  d.  Alterthumsw.  1836.  No.  131  [S.  1049]) 
aufgestellte  in  den  Hintergrund  gedrUngt  worden:  dieser  leitet  es 
nfimlich,  ttbrigens  nicht  zuerst,  wie  er  sich  das  Ansehn  giebt,  (s. 
Damms  Lexicon  s.  y.)  yon  Oiiog  und  der  Sprossform  riq6g  in  der 
Bedeutung :  iihereinstimmend,  harmonisch,  concinnus  ab ;  eineMeinung, 
der  auch  Nitzsch  hist.  Hom.  II,  p.  77  sq.  beitritt.  Wie  dem  auch  sein 
mag,  auf  eine  dergleichen  Bedeutung  des  Wortes  ofiriQog  weist  dasYer- 
bum  ififigetv  hin,  das  sowohl  Hom.  tt,  468,  als  Hesiod.  Theog.  39  eu- 
sammenireffen  bezeichnet.  Dass  ttbrigens  durch  eine  solche  ErklHrung 
desEigennamens  diePersSnlichkeit  seinesTr^ers  nicht  gefHhrdetwird, 
braucht   heutzutage  nicht   besonders   begrttndet  zu  werden. 

Dieser  Homer  also,  dessen  beide  Gedichte,  wie  gesagt,  schon 
dem  InhaUe  nach  sich  empfahlen  und  durch  ihre  Bearheitung  sich 
yor  den  bisherigen  Heldenliedem  auszeichneten,  hat  nun  jedenfalls 
auch  in  Sprache  und  DarsteHung  einen  Portschritt  gethan.  Was 
erstere  anlangt,  so  haben  wir  schon  erinnert,  dass  erst  durch  die 
Wanderung  der  loner  und  ihre  Vermischung  mit  den  Qstlichen 
Stammyerwandten  sich  die  las  ausgebildet  hat.  Die  homerischen 
Gedichte,  keineswegs,  wie  man  ehemals  meinte,  dieser  einseitig  und 
ausschliessend  angeh5rend,  sondem  das  Gemeinsame  und  Wesent- 
liche  der  yerschiedenen  Dialekte  yereinigend  und  entfaltend,  haben 
gewiss  nicht  wenig  zu  Yeryollkommnung  und  Fixirung  der  neuen 
Bildung  beigetragen.  Was  aber  die  DarsteO/ung  anlangt,  so  habe 
lch  Bchon  oben,  wo  yon  den  alten  Heldenliedem  die  Bede  war,  auf 
die  relatorische  Kttrze  einzelner  Stttcke  aufmerksam  gemacht.  Yer- 
gleichen  wir  diese  mit  der  behaglichen  ausmalenden  Breite,  die 
sonst  in  den  homerischen  Gedichten  herrscht,  so  dttrften  gerade 
diese  ins  kleinste  Detail  mit  Liebe  und  Lebendigkeit  eingehende 
Schilderung,  diese  Ausschmttckung  durch  Qleichnisse,  die  meist  eben  so 
treffend,  als  frischerNaturanschauung  entnommen  sind,  ganz  besonders 
aber  die  durch  zahlreiche  DicHoge  die  Indiyiduen  charakterisirende 
Anschaulichkeit  sehr  bedeutende  Momente  sein,  durch  welohe  Homer 
seine  Vorganger  in  Schatten  stellte. 

KOchly,  Sohriften.    IL  '  2     * 
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Endlich  aber  ist  noch  eine  Vermuthung  aaszusprechen,  welche 
sich  immer  yon  selbst  wieder  aufgedrungen  hat.  Wir  haben  oben 
gesehen,  dass  der  epische  Hexameter  nicht  ursprUnglich  sein  kann, 
dass  vielmehr  seine  mannigflEJtige  Einheit  erst  die  Frucht  lang- 
dauemder  und  vielfacher  Versuche  gewesen  sein  mnss;  dass  der 
Vers  der  alten  Heldenlieder  sicherlich  klirzer  gewesen  ist.  Wie 
21  nun,  wenn  es  Homer  gewesen  wftre,  der  entweder  diese  vollendete 
Kunstform  zuerst  schuf,  oder  sie,  die  bisher  nur  bei  gottesdienst- 
licher  Poesie,  namentHch  bei  Orakelsprflchen ,  aber  nur  sehr  ver- 
einzelt  und  ktlmmerlich  angewendet  worden  war,  in  das  eigentliche 
erz&hlende  Epos  einftihrte?  'Welche  von  beiden  Annahmen  man 
auch  ftlr  wahrscheinlicher  halten  m5ge,  auf  beide  iSsst  sich  die  be- 
kannte  Legende  beziehen,  welche  den  Hezameter  (daher  versus 
Pjthius,  Delius,  metrum  theologicum  genannt)  von  einer  Priesterin 
und  Prophetin  des  Delphischen  Qottes  Phemonoe  erfinden  Ifisst. 
Im  ersteren  Fall  wtlrde  diess  auf  den  kunstreichen  Bau  des  Heza- 
meters  gedeutet  werden  mtlssen,  den  der  Qott  des  Singens  und 
Weissagens  selbst  seiner  begeisterten  Dienerin  eingehaucht;  im 
zweiten  Falle  wtlrde  die  ursprttngliche  Anwendung  des  Yerses  in 
der  Tempelpoesie  bezeichnet  werden.  Letztere  Annahme  scheint 
allerdings  nattlrlicher  und  einfacher  an  jene  Sage  sich  anzuschliessen 
und  wird  nicht  wenig  durch  eine  andere  Nachricht  bestfttigt,  welche 
dem  Orpheus  die  Erfindung  des  Hezameters  zuschreibt.  Was  aber 
neuerdings  Bernhardy  Literaturgesch.  I,  197  [I^,  267]  dagegen  ein- 
wendet,  dass  der  ionische  Dialekt  ftlr  ein  dorisches  Institut  (das  Orakel 
zu  Delphi)  mitten  unter  Dorisirenden  befremdet,  so  erledigt  sich  diess 
durch  die  Erinnerung  an  das  alte  pelasgische  Erdorakel  zu  Pytho, 
dessen  Orakelsprtiche  spurlos  verklungen  sind,  so  wie  durch  das 
oben  tiber  Homers  Sprache  Bemerkte ;  das  Bedenken  aber,  die  charak- 
ieristiscl^en  Ausdrticke  der  Tempelpoesie,  ein  BVQvycLtsxtoQ^  6(pBO§6Qot^ 
Tcvqinioi,  hfttten  mit  dem  Hezameter  nicht  Schritt  halten  k5nnen, 
wird  durch  die  oben  gemachte  Bemerkung  von  der  accentirenden 
Prosodie  der  ttltesten  Sprdche  gehoben.  Jedenfalls  aber  wurde  bei 
dieser  Yerpflanznng  des  Hezameters  aus  der  Orakelpoesie  in  das 
Epos  das  Wesen  desselben  qualitativ  ge&ndert  oder  vielmehr  neu 
geschaffen :  die  bisher  isolirt  und  schroff  hinter  einander  herlaufen- 
den  Yerse,  deren  jeder  eine  ftir  sich  abgeschlossene  mit  dem  Yor- 
hergehenden  und  Folgenden  unverbundene  Sentenz  enthalten  hatte 

—  Beispiele  finden  sich  zur  Qentlge  in  der  didaktischen  und  gno- 
mischen  Poesie  des  Hesiod,  Phokjlides  u.  s.  w.,  so  wie  in  den 
orphischen  Hjmnen;  beiderlei  Art  grtindet  sich  auf  Sltere  Momente 

—  diese  Yerse  wurden  zu  einem  harmonischen  Qusse  mit  einander 
verschmolzen,  der  nicht  mehr  in  einf^rmig  gleichmSssige  Slticke 
aus  einander  fSllt,  sondem  in  bald  Ifingem  bald  ktirzem  Versglie- 
dem,  je  nachdem  die  Erz&hlung  oder  Schilderung  es  verlangt,  in 
charakteristischer  und  wohlklingender  Mannigfaltigkeit  dahinfliesst. 
Endlich   muss  hier  noch    der  Schreibekunst  als  eines  ausaerUd^ 
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Momentes,  dass  die  homerische  Poesie  tiber  die  alten  Heldenlieder 
siegte,  aber  in  aller  Ktirze,  gedacht  werden.  Nach  Wolfs  Beweis-22 
filhrung  darf  es  trotz  aller  Einwendungen  und  Modificationen,  welche 
sie  namentlich  von  Nitzsch  erfahren  hat,  als  sicher  angenommen 
werden,  dass  die  Griechen  vor  der  dorischen  Wanderung  keine  Buch- 
staben  gehabt,  die  Kunst  zu  schreiben  nicht  gekannt  baben.  Viel- 
mehr  ist  mit  der  hSchsten  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass 
eben  die  ausgewanderten  loner  unter  den  Griechen  zuerst  bei  ihrer 
Ausbreitung  tiber  Kleinasien  und  die  Inseln  des  Archipels  von  deu 
Ph($niciem,  mit  denen  sie  nothwendig  zusammenstossen  mussten, 
die  Buchstabenschrift  lemten.  Wann  dieses  geschehen  ist,  lilsst 
sich  bei  dem  g^nzlichen  Mangel  aller  Zeugnisse  auch  nur  anntlhemd 
nicht  bestimmen :  das  aber  hat  Wolf  lichtig  hervorgehoben  und  an- 
erkannt,  dass  bei  der  ausserordentlichen  Spr^digkeit  des  Materials 
Yor  Belomntwerden  des  Ugyptischen  Papyrus  die  Schreibkunst  sehr 
lange  ZeU  hindurch  nur  zu  ganz  kurzen  Aufzeichnungen  benutzt 
worden  sein  kann,  so  dass  also  zwischen  roher  Kenntniss  und  ver- 
einzelter,  unbeholfener  Anwendung  der  Buchstaben  und  zwischen 
leichter  allgemeiner  Benutzung  ausgebildeter  Schriftztige  zu  ge- 
w5hnlichem  Gebrauch  eine  Kluft  von  mehreren  Jahrhunderten  liegt. 
(Dieser  Punkt  ist  von  Wolfs  Gegnem  nur  zu  hSufig  vemac^lsLssijft 
odcr  missverstanden  worden.)  Daher  zweifelt  wohl  auch  heutzu- 
tage  N;emand  mehr  daran,  dass  die  homerischen  Gedichte  ur- 
sprtlnglich  nur  gesungen  und  im  Ged^chtniss  aufbewahrt  worden 
sind,  eine  Ueberzeugung ,  ftir  welche  man  spSter  noch  mit  Becht 
als  gewichtiges  Moment  das  Digamma  geltend  gemacht  hat,  das 
vielleicht  Jahrhunderte  lang  noch  bei  dem  Vortrage  der  homerischen 
GesSnge  gesprochen  und  geh6rt,  jedenfalls  aber  bei  ihrer  Nieder- 
schreibung  nicht  aufgezeichnet  worden  ist.  So  nehmen  denn  auch 
wir  an,  dass  nicht  nur  die  ursprtLnglichen  Ges^nge  des  alten  Homer, 
soi^dem  auch  ihre  mannigfaltigen  Umbildungen  und  Fortsetzungen 
durch  A($den  und  Rhapsoden  ein  paar  Jahrhunderte  hindurch  nur 
im  Kopfe  concipirt,  nur  aus  dem  Gediichtnisse  vorgetragen,  nur 
mttndlich  fortgepflanzt  wurden.  Dagegen  sind  aber  jedenfalls  die 
homerischen  Gedichte  die  ersten  grosseren  Sachen  von  allgemeinem 
Interesse  gewesen,  die  man  niederschrieb.  Und  daraus  erkl£irt  sich 
nun,  wie  diese  GesSnge,  weil  sie  durch  die  Schrifb  fixirt  wurden, 
eben  dadurch,  auch  abgesehen  von  ihrer  Vortrefllichkeit ,  Halt  ge- 
winnen  und  die  alten  schon  Uberwundenen ,  vielleicht  aber  noch 
hie  und  da  vag  herumflattemden  Heldenlieder  g^nzlich  verdr^gen 
mussten.  Andrerseits  aber  hat  gewiss  die  schriftliche  Abfassung 
dieser  treffiichen  GesSnge  nioht  wenig  zu  schnellerer  und  allge- 
meinerer  Verbreitung  der  Schreibekunst  beigetragen. 

Wir  haben  in   dem   Vorhergehenden    die   Punkte  angegeben,  97 
durch  welche  die  homerischen  Gedichte  vor  den  alten  Heldenliedem 
sich  auszeichneten.    Wir  haben  jetzt  die  Prage  zu  beantworten,  wie 
die  Ur-Hias  und   Ur-Odyssee   sich    zu  dem   Umfange  erweiterten, 

2* 
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in  welchem  beide  spftter  fixirt  worden.  Jene  Oesttnge  von  dem 
national8ten  Inhalte,  dabei  in  Bebandlnng  des  Stoffes,  in  sprach- 
licher  und  metrischer  Form  vor  den  ftltem  Liedern  ausgezeichnet, 
mussten  von  ihrem  Entstehungsorte  ans  nm  so  leichter  nach  und 
nach  tlber  Kleinasien  und  die  Inseln  sich  verbreiten,  als  die  loner 
der  verschiedenen  Staaten,  welche  BedOrfniss  und  Stammverwandt- 
schafb  im  fremden  feindlichen  Lande  um  so  fester  an  einander 
kettete,  in  hftufigen  Panegyren  halb  religiSser  halb  politischer  Ten- 
denz  zusammentraten,  bei  welchen  jedenfalls  von  jeher  die  Adden 
willkommene  Gftste  waren,  spSter  ftSrmliche  Bhapsodenwettkftmpfe 
regelmftssig  wurden.  Aeholiche  Agone  verbanden  sich  mit  den 
Leichenspielen  gefeierter  Helden  und  FHrsten.  Die  neue  Poesie 
verdunkelte  die  alten  Lieder:  die  A5den  mussten  diese  fallen  lassen 
und  das  neue  Epos  zunftchst  lemen,  was  in  jenen  Zeiten  natdrlich 
nur  durch  mUndliche  Didaskalie  geschehen  konnte.  Nicht  anders 
konnten  die  ASden  damals,  wo  es  noch  keine  politischen  und 
metrischen  LehrbUcher  gab,  die  neue  Kunstform  erfassen  und  in 
ihr  fortdichten,  als  dass  sie  zuerst  die  Qedichte  selbst,  in  denen  sie 
ins  Leben  getreten  war,  von  einem  Eingeweihten  erlemten,  dem 
Gedftchtniss  fest  einprftgten,  sie  recitirten  imd  sangen,  kurz  sie 
ganz  und  gar  zu  ihrem  Eigenthume  machten.  Diese  Kunstflbong 
aber  wurde  nun,  weil  sie  schwieriger  war,  in  noch  hSherm  Maasse 
als  frdher  im  heroischen  Zeitalter  Lebensberaf ,  und  wie  .die  Qe- 
werbe  und  Ktlnste  der  Bildhauer,  Maler,  Aerzte,  Herolde  u.  s.  w. 
in  geschlossenen  Geschlechtem  von  dem  Vater  auf  den  Sohn  fort- 
erbten,  so  ward  auch  das  Aufbewahren  und  Bedtiren  der  homerischen 
Gesftnge  in  blutsverwandten  Genossenschaften  als  erblicfaes  Gteschttft 
Uberliefert.  Eine  solche  Thfttigkeit  des  Lehrens  und  Mittheilens 
98  seiner  Kunst  an  Andere  wird  in  den  verschiedensten  Lokalsagen 
dem  alten  Homer  selbst  zugeschrieben :  dass  daraus,  so  wie  aus 
dem  bekannten  Streit  der  Stftdte  fibeir  das  Yaterland  des  Dichttrs, 
tlberall  sich  nichts  Anderes  schliessen  Iftsst,  als  die  Existenz  einer 
Pflanzschule  der  homerischen  Poesie,  das  hat  Welcker  mit  scharf- 
sinniger  Consequenz  durchgeflihrt.  So  finden  wir  denn  ausser 
Smyma  die  homerische  Poesie  noch  gepflegt  namentlich  zu  Chios 
(Homeriden;  Kynftthos),  Samos  (Kreophylos),  Kolophon,  los,  Kjme, 
Neonteichos,  Phokaea,  Kjpros  (Salamis) ;  und  tlberhaupt  naaav  iv 
rptuifov  7tOQUTQ6g>ov  ^d'  ava  vrfiovg,  Yielleicht  trugen  die  Schiok- 
sale  der  Stadt  Smyma,  in  der  es  zwischen  den  Aeolem  und  lonem 
zu  Kftmpfen  kam,  wobei  die  Erstem  vertrieben  wurden,  zur  Ans- 
wanderung  und  Yerbreitung  der  homerischen  Poesie  bei. 

In  diesen  Sftngerschulen,  Sftngergeschlechtem  oder  Sftnger- 
genossenschaften  nun  —  denn  man  hat  neuerdings  an  dem  Nameu 
gemftkelt  —  mussten  zunftchst,  wie  ich  oben  bemerkte,  allerdings 
die  ursprlinglichen  Gedichte  Homers,  wie  sie  waren,  aufgenommen 
und  fortgepflanzt  werden.  Als  man  sioh  aber  diese  voUstftndig 
angeeignet  und  dadnrch  ebenso  ihrer  Form    sich  bemftchtigt  als 
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ihren  Buhm  verbreitet  hatte,  so  begann  man  nun  nattbrlich  auch 
andere  Heldensagen  in  homerischer  Weise  zu  behandeln  und  alte 
Heldenlieder,  die  recht  gut  damals  noch  im  Munde  des  Yolkes 
gelebt  haben  k5nnen,  in  homerische  Form  umzudichten.  Allein 
da  es  allbekannt  war,  dass  Homer  eben  nur  ein  Gedicht  vom  Zome 
des  Achilleus  und  den  Irren  des  Odysseus  gedichtet  hatte,  also  ein 
Lied  ausser  diesem  Kreise  gleich  durch  den  Inhalt  als  nichthomerisch 
sich  verrathen  hlitte,  so  nahmen  die  homerischcn  Aoden  nur  solche 
Stacke  aus  dem  troischen  Sagencyklus,  welche  entweder  in  diese 
Begebenheiten  sich  einordnen  liessen,  mochten  sie  vielleicht  auch 
ursprtlnglich  vor  oder  nach  ihnen  gespielt  haben,  oder  als  Fort- 
setzung  des  ursprtlnglich  Homerischen  dienen  konnten.  Diese  Be- 
schr&nkung  nicht  nur  auf  den  troischen  Sagencjklus  Uberhaupt, 
sondem  auch  auf  den  eben  bezeichneten  Theil  desselben  insbesondere 
•  darf  aber  um  so  weniger  befremden,  da  in  allen  diesen  Genossen- 
schaften  —  man  denke  nur  an  die  monotone  StabilitSt  der  alt- 
griechischen  Eunst  bis  zum  Beginn  des  fUnften  Jahrhunderts  — 
bis  zum  Emporsteigen  der  Demokratie  mit  der  zfthesten  Hart-  99 
nHckigkeit  an  dem  Alten  und  Ueberlieferten  festgehalten  wurde. 
So  wenig  als  die  D&daliden  es  wagten,  ausser  den  traditioneUen,  in 
hergebrachter  Form  immer  von  neuem  wiederholten  Gottergestalten 
neue  zu  schaffen  und  zu  bilden,  eben  so  wenig  verliessen  die 
Homeriden  die  von  ihrem  Urvater  betretene  Bahn,  obgleich  sie 
dieselbe  erweiterten  und  deren  Gr&nze  ausdehnten.  Auf  die  an- 
gedeutete  Weise  fUgte  man  in  die  Schilderung  der  K£Lmpfe  zwischen 
AchSem  und  Troern  wfihrend  des  Achilleus  Abwesenheit  nach  und 
nach  den  Friedensvertrag  und  den  Zweikampf  des  Paris  und  Me- 
nekios,  die  Aristien  des  Diomedes  und  Agamemnon,  den  Zwei- 
kampf  des  Hektor  und  Aias,  den  Schiffskatalog,  die  Teichoskopie, 
die  Doloneia  und  Anderes  ein,  was  sicherlich  ursprlinglich  als  in 
die  ersten  Jahre  des  Krieges  fallend  dargestellt  worden  war,  so 
weit  n&mlich  in  jenen  alten  Heldenliedem  Uberhaupt  eine  be- 
stimmte  Chronologie  war.  Die  Yers^hnung  des  Achilleus  mit  dem 
Agamemnon,  welche  nach  der  ursprUnglichen  Anlage  wohl  durch 
die  Gesandtschaft  vermittelt  wurde,  als  der  durch  Niederlage  und 
Flucht  der  Seinen  gebeugte  HeeresfUrst  ihm  Genugthuung  und 
Geschenke  gegeben,  diese  Vers5hnung  wurde  noch  weiter  dadurch 
motivirt,  dass  des  Achilleus  Freund,  Patroklos,  in  seinen  Waffen 
den  Achfiem  beistehend,  von  Hektor  erschlagen  wird.  Und  so 
schliessen  sich  denn  als  natUrliche  Fortsetzung  an  die  ursprUng- 
liche  iiilvtg  noch  anderweitige  Lieder  von  dem  2!k>rne  des  mit  65tter- 
waffen  ausgerUsteten  Achilleus  gegen  den  Hektor,  von  seinem 
WUthen  gegen  die  Troer,  von  den  Leichenspielen  zu  Ehren 
des  Patroklos  bis  zur  AuslOsung  und  Bestattung  des  Hektor. 
Weiter  konnten  die  Homeriden  nicht:  an  den  Gesang,  der  vom 
Zome  des  Achilleus  handelte,  konnten  sie  nicht  fUglich  den  Tod 
des  gefeierten  Helden  anschliessen,   und  die  Sagen  von  der  Be- 
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siegung  der  Pentbesileia  und  des  Memnon  sind  jeden&Us  sp&teren 
Ursprungs : 

avxUa  yccQ  ot  imita  (is^^  '^EKtoga  TtSxfAOg  itoifiog, 

So  kam  es  denn,  dass  ein  grosser  Theil  der  Thaten  vor  Troja 
nach  und  nach  an  yerschiedenen  Orten  und  zu  verschiedenen  Zeiten 
in  das  Gedicht  vom  Zorne  des  Achilleus  hineingearbeitet  ward, 
natUrlich  nicht  in  festem  und  stStigem  Zusammenhange ,  sondem 
in  einzelnen  Liedem,  die  bald  fttr  sich  gesungen,  bald  auf  mannig- 
fache  Art  so  oder  so  mit  einander  verknttpft  wurden.  Nur  die- 
jenigen  Begebenheiten,  welche  absolut  nicht  hineinzubringen  waren, 
die  Versammlung  der  Griechen  zu  Aulis,  ihre  Landung  und  ihre 
ersten  K&mpfe,  die  Baubzttge  des  Achilleus,  dann  der  Tod  des 
Achilleus  und  Aias  und  die  Begebenheiten  bis  zur  Eroberung  und 
ZerstOrung  der  Stadt  —  alles  dieses  blieb  ausgeschlossen.  Eben' 
so  ging  es  mit  der  Odyssee,  welche  sich  ursprttnglich ,  wie  oben 
lOOg^sagt,  auf  die  Irren  und  die  Heimkehr  des  Odysseus  beschrHnkt 
hatte.  In  diese  konnte  man  nun  der  Natur  der  Sache  nach  von 
der  Masse  der  Nostossagen  nur  Weniges,  wie  von  Menelaos, 
Nestor,  Aias,  hineinschieben :  dafttr  aber  verband  man  mit  ihr  die 
Abenteuer  des  Telemachos  und  erweiterte  jedenfalls  das  Ursprttng- 
liche  besonders  dadurch,  dass  man  die  Begebenheiten  auf  Ithaka 
nach  des  Odjsseus  Heimkehr  allm^hlich  hinzudichtete.  Manches 
hiervon,  wie  namentlich  das  vielbesprochene  Ende  der  Odyssee  mag 
erst  sehr  spat,  um  den  Anfang  der  Olympiaden,  und  zwar  theil- 
weise  im  Peloponnes  (s.  unten)  entstanden  sein. 

WUhrend  nun  auf  solche  Weise  die  Homeriden  den  Stoff  und 
den  Umfang  der  Ilias  und  Odyssee  allmahlich  erweiterten,  blieb 
natttrlich  das  Echthomerische  keineswegs  in  seinem  ursprttnglichen 
Zustande  —  wie  wUre  diess  auch  m^glich  gewesen?  —  es  ward 
vielmehr  im  Munde  der  SUnger  vielfach  umgedichtet;  man  machte 
ZusStze  und  Veranderungen,  um  das  Alte  mit  dem  Neuen  in  Zu- 
sammenhang,  Harmonie,  und  in  einen  Guss  zu  bringen-,  man  ahmte 
Stttcke  aus  den  ttberlieferten  homerischen  Liedem  mit  Bewusstsein, 
bald  geschickter,  bald  ungeschickter,  nach;  man  ftthrte  Andeutungen, 
die  Homer  oder  seine  nSchsten  Nachfolger  gegeben  hatten,  weiter 
aus;  durch  diese  lebendige  organische  Fortentwickelung  nun  wurde 
—  und  das  ist  ein  Hauptpunkt  —  die  Urgestalt  der  Ilias  und 
Odyssee  nicht  blpss  quantUcUiv,  sondem  auch  qtuxlitativ  in  Sprache 
und  Versmaass  verSndert;  und  daher  kommt  es,  dass  trotz  viel- 
facher  einzelner  Abweichungen  der  verschiedenen  Dichter  in  Dar- 
stellung,  Sprache  und  Metrum  doch  im  Ganzen  Ein  Geist  in  diesen 
Gedichten  weht,  Ein  Colorit  sie  belebt. 

Die  bisher  geschilderte  KunstthStigkeit,  welche  wir  fttglich 
mit  Welcker  S.  329  eine  cyJdische  nennen  k5nnen,  dabei  aber  aus- 
drttcklich  die  spSLteren  sogenannten  Kykliker  ausschliessen,  wird 
durch  die  bertthmte  eben  so  hSufig  besprochene  als  misshandelte 
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Stelle  Schol.  ad  Pindar.  Nem.  II,  1  den  Homeriden  auf  Chios, 
unter  denen  Eyn^thos  besonders  genannt  wird,  vorzugsweise  zu- 
geschrieben.  Nitzsch  dttrfte  wohl  heutzutage  der  Einzige  sein, 
welcher  diesem  und  andern  ausdi*flcklichen  Zeugnissen  wie  der  ge- 
sammten  Analogie  und  Literaturgeschichte  aller  V5lker  zum  Trotz 
die  Annahme  epischer  Sangerschulen  nur  der  Vorliebe  fUr  den 
Einen  Homer  zu  Liebe  heharrlich  abweist:  von  den  Homeriden 
meint  er:  ad  gentis  civUis  rationem  proxime  accessisse  videntur, 
schreibt  ihnen  aber  doch,  freilich  nothgedrungen ,  Bhapsodik  und 
KUharoedik,  bei  Leibe  aber  keine  Poesie  zu  (histor.  Hom.  II,  p.  71. 
72.) !  Diese  Homeriden  auf  Chios  scheinen  auch  nach  der  bekannten 
Andeutung  in  dem  Hjmnos  auf  den  Delischen  Apollon  vorzngs- 
weise  es  gewesen  zu  sein,  welche  die  Hymnen  homerisirten,  d.  h.  101 
an  die  Stelle  der  alten  in  Anrufung  und  Gebet  bestehenden  eigent- 
liche  epische  Hymnen  setzten,  in  denen  eine  Begebenheit  aus  dem 
Leben  eines  Gottes  erz^hlt  wurde.  Jedenfalls  aber  trat  die  Homeri- 
sirung  dieser  Hymnen,  die  besonders  bei  den  Panegyren  gesungen 
wurden,  erst  dann  ein,  als  der  Buhm  und  die  Ausbreitung  der  er- 
wachsenden  Ilias  und  Odyssee  schon  allgemein  war,  da  gerade  bei 
dem  Sussem  Ausdruck  des  religiCsen  GefUhls  die  Griechen,  wie 
alle  VQlker,  lange  an  dem  Hergebrachten  festhielten.  Es  sind 
daher  die  homerischen  Hymnen  erweislich  jttnger  als  der  griJsste 
Theil  der  Ilias  und  Odyssee. 

Auf  die  angegebene  Weise  erwuchscn  also  an  verschiedenen 
Orten  in  den  Zeiten  von  Homer  bis  Lykurgos  Hias  und  Odyssee 
nach  und  nach  zu  grSssem  Gedichten.  Diess  darf  aber  nicht  so 
verstamden  werden,  als  ob  schon  damals  die  einzelnen  Gedichte  zu 
einer  Einheit  verbunden  und  verschmolzen  worden  wUren.  An  den 
verschiedenen  Sitzen  der  homerischen  Poesie  hatte  man  gewiss  auch 
verschiedene  Stttcke:  mehrere  an  Gehalt  und  Umfang  ungleiche, 
an  Ton  und  Charakter  Shnliche  Iliaden  und  Odysseen.  Natttrlich 
aber  werden  die  einzelnen  Siingerschulen  das  in  ihror  Mitte  Ent- 
standene  eben  so  gem  mitgetheilt  und  verpflanzt,  als  Gleichartiges 
von  Andem  angenommcn  haben.  Dass  man  um  die  Zeit  des 
Lykurgos,  also  etwa  100  Jahre  vor  dem  Beginn  der  Olympiaden- 
rechnung,  die  einzelnen  Ehapsodien  aufzuschreiben  begann,  ist 
wahrscheinlich ,  obwohl  es  an  einem  bestimmten  Zeugnisse  daftlr 
fehlt.  Allein  man  schrieb  eben  nur  einzelne  Stttcke,  bald  gr5ssere, 
bald  kleinere  auf;  an  ein  vollstUndiges  Sammelexemplar  etwa  des 
Kynathos  (Welcker  S.  384.)  ist  nicht  zu  denken. 

Lykurg  nun  war  es,  der  nach  bestimmten  Zeugnissen  die 
Fttlle  homerischer  Gesllnge  in  Chios  (EinUthon)  oder  Samos  (Ereo- 
phylos)  —  man  nennt  auch  noch  lonien  und  E[reta  —  von  ihren 
Aufbewahrem,  den  Homeriden,  erhielt  und  zunSchst  nach  Sparta 
brachte.  Man  hat  neuerdings  diese  Nachrichten  mit  Unrecht  in 
Zweifel  gezogen:  so  wenig  anf  irgend  ein  Detail  darin  zu  geben, 
80    sicher  llisst  sich   als  historische  Thatsache   festhalten,   dass  zu 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    24    - 

der  Zeit,  als  dio  dorischen  Staaten  nach  langem  Kampf  und 
Schwanken  im  Peloponnes  zur  Ruhe  und  Festigkeit  gekommen 
waren  und  in  Folge  davon  in  nHheren  und  5fteren  Yerkehr  mit 
den  einst  feindlichen  lonem  des  Ostens  traten  —  die  Sch5pfnng 
dieser  Zeit  schreibt  die  verallgemeinemde  Sage  eben  dem  alleinigen 
Ljkurgos  ztL  —  dass  also  etwa  100  Jahre  vor  dem  Beginne  der 
Olympiadenrechnung  die  homerische  Poesie  auf  den  Peloponnes 
verpflanzt  wurde.  Ob  diess  Anfangs  mittelst  Schrift  durch  mehr 
oder  minder  vollstUndige  Exemplare  der  Ilias-  und  Odysseelieder, 
oder  durch  homeridische  lUiapsoden,  die  Ljkurg  oder  Jemand  sonst 
102  nach  Sparta  mitnahm ,  oder  durch  Beides  zugleich  geschehen  ist, 
kann  fUr  unsem  Zweck  sehr  gleichgUltig  sein  und  wird  sich  auch 
schwerlich  entscheiden  lassen.  Weit  wichtiger  ist  fUr  uns  die 
schnelle  und  allgemeine  Verbreitung  der  homerischen  Gedichte  ttber 
den  Peloponnes  und  Mittelgriechenland.  Diess  hat  Nitzsch  zuerst 
grttndlich  nachgewiesen ;  nur  hStte  er  daraus  nicht  schliessen  sollen, 
es  seien  eben  auch  ttberall  vollstUndige  Exemplare  der  Ilias  und 
Odjssee  vorhanden  gewesen.  Die  meisten  einzelnen  Theile  beider 
Gedichte  haben  wohl  schon  damals  existirt;  doch  mag  selbst  im 
Peloponnes  Manches  umgedichtet  und  hinzugedichtet  worden  sein, 
da  die  Ueberliefemng  von  alten  epischen,  obwohl  nicht  allemal 
homerischen  Dichtem  zu  Sparta  (Kin&thon)  und  an  andem  Orten 
nicht  ganz  verschollen  ist,  und  die  Kjkliker,  ttber  deren  Zusammen- 
hang  mit  der  homerischen  Poesie  unten  gesprochen  wird,  zum  Theil 
dem  Peloponnes  angeh5ren.  Jene  Verbreitung  der  homerischen 
Poesie  ist  aber  sehr  leicht  in  ihrer  Nothwendigkeit  zu  begreifen. 
Das  Mutterland  war  aus  seinen  KSmpfen  zu  einiger  Buhe  gelangt: 
im  Peloponnes  hatten  die  Dorier  ttber  die  alten  Einwohner  grttnd- 
lich  gesiegt,  ihre  innem  Zwistigkeiten  ttberwunden  und  ihren  ezclu- 
siven  Staat  zu  einer  festen  Consistenz  gebracht.  Jetzt  mochte  man 
gem  den  Heldenliedern  von  der  gSnzlich  besiegten  und  unter- 
gegangenen  Heroenwelt  lauschen:  man  hatte  die  Musse  dazu;  die 
Erinnerungen  konnten  nicht  mehr  gefShrlich  sein,  und  je  h5her  der 
Ach&er  einstiger  Kriegsruhm  stieg,  in  desto  hellerem  Glanze  mussten 
ihre  Besieger,  die  Dorier,  erscheinen. 

Indem  Lykurgos  die  homerischen  Oedichte  in  das  Mutterland 
verpflanzte,  rettete  er  sie  gewissermassen.  Denn  bald  nach  ihm, 
um  den  Anfang  der  Oljmpiaden,  begannen  im  Osten  zugleich  mit 
dem  Vordringen  ^usserer  Feinde  (Ljder,  Kimmerier)  aller  Orten 
die  K&mpfe  zwischen  den  angestammten  Fttrsten  und  den  auf- 
strebenden  Edeln;  auch  der  Demos  erhob  sich  hier  und  da  in  blinder 
roher  Kraft  und  liess  durch  Tyrannen  eben  so  die  frttheren  Macht- 
haber  als  sich  selbst  knechten.  Dieses  Verdr&ngen  der  alten  un- 
befangenen  Gesinnung  ftir  K5nigthum  und  Heroenwesen,  d^  Auf- 
kommen  von  politischem  Interesse  und  regem  Parteienkampf  musste 
nothwendig  das  Epos  nach  und  nach  in  den  Hintergrund  treten 
lassen,  und  wenn  es  auch  nicht  gleich  ganz  verstummte,  so  h5rte 
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es  doch  auf,  unmittelbar  aus  dem  Leben  zu  entspringen  und  auf 
das  Leben  zurtlckzuwirken.  Die  alten  gottbegeisterten,  frei  scbaffen- 
den  A5den  arteten  nach  und  nach  in  das  Handwerk  der  Bhapsoden 
ans,  welche  mechanisch  und  sklavisch  nur  Ueberliefertes  wieder- 
gaben.  Als  naturwtlchsige  Zeitpoesie  dagegen  entwickelte  sich  die 
pcUiische  Lyrik,  und  zwar  in  zwei  Bichtungen,  theils  im  emsten,  oft 
tragischen  Pathos  der  Elegie^  theils  im  leidenschaftlichen,  bittem  103 
und  boshaften  Spott  des  lambos.  Femer  aber  liess  die  wachsende 
Entsittlichung  und  Yerweichlichung  der  loner,  die  besonders  durch 
ihre  Bekanntschafk  mit  den  Ljjdem  gefordert  wurde,  sie  nicht  iSnger 
an  den  reinen,  aber  kalten  Oestalten  des  Epos  Oefallen  finden:  die 
Ueppigkeit  sinnenschmeichelnder  Muaik,  dle  Lflstemheit  mimischer 
Tiinee  verherrlichten  die  schwelgerischen  Gastm&hler,  und  hieran 
entztlndet  sich  einerseits  die  eratische  Lyrik  einer  Sappho  zu  ihrer 
verzehrenden  Oluth,  andrerseits  kntipfen  sich  daran  die  leichten 
Scherze  eines  Anakreon,  welche  den  frohen  Lebensgenuss  bei  Wein 
und  Mftdchen,  unter  Eosen  und  EtLssen  als  das  Absolute  feiem. 
Dass  die  letztere  Oattung  an  den  TyrannenhSfen  besonders  begUnstigt 
ward,  ist  bekannt.  Die  Anfftnge  der  eben  angedeuteten  Bichtungen 
sind  jedenfalls  schon  in  das  8te  Jahrhundert  zu  setzen,  obgleich 
erst  im  7ten  und  6ten  Jahrhundert  ihre  volle  Blttthe  sich  entfoltet. 
Doch  ehe  wir  hierbei  das  Aufkommen  der  Ejkliker  und  die  femere 
Oeschichte  der  homerischen  Oedichte  im  Mutterlande  verfolgen, 
mUssen  wir  uns  zu  Hesiodas  wenden,  um  die  nothwendige  Ent* 
stehung  und  Entydckelung  dieser  Poesie  uns  klar  zu  machen. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  durch  die  YSlkerztlge,  deren 
Spitze  die  dorische  Wanderang  ist,  in  dem  Mutterlande  das  hero- 
ische  Epos  zu  Orunde  ging,  und  dass  im  Peloponnes  vor  der  Hand 
an  seine  Stelle  nichts  Neues  trat,  da  dort  ein  paar  Jahrhunderte 
hindurch  die  Dorier  genug  zu  thun  hatten,  sich  unter  fortwShren- 
den  ESmpfen  festzusetzen  und  ihr  Eunstwerk,  den  aristokratisch- 
demokratischen  Staat,  zu  erarbeiten.  Anders  in  Mittelgriechenland : 
zwar  ging  auch  hier  mit  dem  Heroenthum  die  Heldenpoesie  unter, 
allein  diese  Lftnder  kamen  doch  auch  eher  zur  Buhe.  Die  durch 
dbn  Sturm  der  tlber  sie  hinbrausenden  dorischen  Wanderung  nieder- 
gebeugten  Stfimme  erheben  sich  von  Neuem;  sie  kehren  zwar  nicht 
zum  Heroenthum  zurtlck,  dessen  mannlichste  Yertreter  gefallen  sind; 
aber  sie  gewinnen  doch  ein  neues,  zwar  etwas  prosaisches,  aber 
doch  selbstKndiges  Dasein,  das  zunfichst  in  der  Ueberwaltigung  der 
ftuBsem  Natur,  in  der  eifrigen  BeschSftigong  mit  Ackerbau  und 
Viehzucht,  in  der  zweckmftssigen  Einrichtung  des  Hauswesens,  kurz 
in  den  materieMen  Interessen  seine  Erfttllung  findet,  ohne  ein  neues 
geistig-politisches  Leben  zu  gebHren.  So  geht  es  namentlich  bei 
den  BMem,  die  bekanntlich  durch  die  dumpfe,  dicke  Luft  ihres 
Vaterlandes  yon  idealer  Anschauung  und  substantiellem  Aufschwunge 
jeder  Zeit  abgehalten  worden  sind,  femer  bei  den  Lokrern,  Phokiem, 
auf  Euboea  u.  s.  w.     So  entsteht  denn  hier  ein  neues,  aber  freilich 
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von    den    alten  Heldenliedern    qualiiativ    verschiedenes  Epos,    das 

104  einerseits  auf  unmittelbar  praktische  Ntttzlichkeit,  andererseits  auf 
genealogische  Festhaltung  der  untergegangenen  Heroengeschlechter 
gerichtet  ist,  endlich  aber  mit  bestimmter  religi5ser  Tendenz  dio 
heitere  G6tterwelt  der  Olympier,  jenen  idealen  Abglanz  des  Heroen- 
thums,  mit  den  Ueberresten  der  rohen  thrakischen  Priesterspeculation, 
die  sich  etwa  in  den  abgelegenen  Schluchten  des  Pamass  und 
KithUron  erhalten  hatten,  so  wie  mit  einer  sehr  ntichtemen,  dtlstem, 
philisterhaften  Ansicht  von  dem  G($ttlichen,  wie  sie  nothwendig 
aus  der  Zeit  hervorging,  zu  vermitteln  strebt.  Als  Scl^Opfer  und 
Bepr&sentant  dieses  Epos  nach  seiner  dreifachen  (didaktischen, 
genealogiscken,  tlieologischcn)  Richtung*)  wird  Hesiodos  genannt,  an 
dessen  PersSnlichkeit  zu  zweifeln  ein  genttgender  Gmnd  nicht  vor- 
handen  ist,  obwohl  auf  ihn  eine  Menge  Gedichte  zurttckgefilhrt 
werden,  die  weder  von  ihm  noch  von  Einem  Dichter  allein  sein 
konnen,  und  grdsstentheils  erweislich  spSteren  Ursprungs  sind. 
Dass  Hesiodos  unter  dem  Einfluss  der  homerischen  Kunstform  seine 
Gedichte  abgefasst  hat,  geht  schon  zunHchst  aus  der  bekannten 
Stelle  '^Egy.  636 — 640  hervor,  nach  welcher  der  Vater  des  Hesiodos 
von  dem  Holischen  Kyme,  bekanntlich  einem  Hauptsitze  homerischer 
Poesie,  nach  Askra  in  BSotien  Ubergesiedelt  ist.  Dieselbe  An- 
sicht  liegt  auch  den  mythischen  Genealogien  zu  Grunde,  welche 
Homer  und  Hesiodos  zu  Yerwandten  machen.  Eine  Beziehung  auf 
die  homerische  Epik,  welche  die  untergegangene  Heroenwelt  ideali- 
sirend  verherrlichte ,  findet  sich  auch  deutlich  in  den  Worten,  mit 
welchen  die  Musen  Theog.  27  f.  den  Dichter,  welchen  sie  zu  be- 
geistem  im  Begriff  sind,  anreden: 

tdfuv  'tlfsvdea  Ttokka  kiyeiv  ixvfiotCiv  Ofioia^ 
f^SfiBv  d\  svr    i&ikmfiev^  dkti&ia  fiv&TJaaCd^ai. 

In    seinem    prosaischen    Utilismus    bezeichnet    er   jene    poetischen 
Schilderungen  als  Lilgen. 

105  Gleichwohl  scbeint  jene  Einwirkung  sich  haupts^chlich  nur  auf 
die  Uussere  Form,  auf  den  heroischen  Hezameter  bezogen  zu  haben, 
welchen  Hesiod  von  Homer  entlehnte,  ohne  ihn  zu  der  Vollendung 
zu  bringen,  die  er  unter  dem  reinen  Himmel  Kleinasiens  durch  den 
freien  heitem  Geist  der  loner  erreichte.  Ebensowenig  konnte 
Hesiodos  die  homerische  Heldenpoesie  selbst  nach  BSotien  ver- 
pflanzen,  da  es  dort,  wie  oben  gezeigt  worden,  an  einem  gedeih- 
lichen  und  offenen  Beden  dafttr  fehlte;  er  konnte  diess  um  so 
weniger,  da  er  als  Fremdling  und  Einwanderer,  als  rechtloser 
Plebejer  (axlfirixog  (lexavdaxrig)  den   eingebornen  Herren  von  Adel 


*)  Dieae  DreitheUang  hat  schon  Maxim.  Tyr.  XXXII,  4,  wo  es  heisst, 
Homer  habe  seine  Poesie  nicht  getrennt  na^dnsQ  6  *Hc(o9og,  xmqXg  ^\v  xoiv 
riQmmv  dno  Yvvainimv  aQxofiBvog  nataXiytov  xd  ysvrjf  oozig  i^  rjg  ^g>Vi  X^^^ 
Ss  avTflo  nBnoCfivxai  oi  Q-Bioi  koyoiy  afia  xotg  koyoig  ^Boyovia^  Z<opl$  d^  av 
(&q)BkBi  xd  Big  xov  fi£ov  iQya  xb  a  dQaaxiov  xai  rjfiBQai  iv  alg  dQacxiov* 
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gegenttberstand  und  von  ihnen  mannigfache  Unbill  erfuhr,  was  auch 
dem  Rechtsstreit  mit  dem  Perses  und  der  ungerechten  Entscheidung 
Historisches  zu  Orunde  liegen  mag :  daher  die  Klagen  ttber  „geschenke- 
fressende  KOnige"  und  „krumme  Rechtssprttche".  Die  Gedichte  nun, 
welche  auf  den  Hesiod  zurttckgeftthrt  werden,  lassen  sich  in  der 
oben  angedeuteten  dreifachen  Bichtung  zerlegen.  Der  didaktisctien 
gehOren  zunSchst  die  '^Epya  an,  welche  nach  der  Behauptun^  der 
B5oter  bei  Pausan.  IX,  31,  4  {BoimdSv  dh  ol  tcbqI  xov  *EU%mvci 
ol%ovvxsg  nctgeikfififiiva  do^rj  kiyovdtv^  oig  Skko  ^HaioSog  noiriifai 
ovdhv  rl  TOf  TSpya  —  %al  (lOt  (lokvpSov  ideinvviSav  —  xa  nokka  vitd 
xov  xQOvov  kekvfiaafiivov '  iyyiyqanxai  61  avxdi  xcc  ''EQya^  allein  von 
Hesiod  herrtthren:  dieses  Gedicht,  man  mag  es  zerlegen  wie  man 
will,  kehrt  gewissermassen  zu  dem  uralt^en  pelasgischen  Naturleben, 
zu  Ackerbau,  Viehzucht,  den  Antogen  einer  nahen  Seefehrt,  so  wie 
zur  patriarchalischen  Familie  zurttck;  in  Bezug  hierauf  giebt  es 
seine  auf  prosaischer  Anschauung  einer  ethisch  verdorbenen  Gegen- 
wart  80  Wie  auf  einer  dttstem  Weltansicht  beruhenden  Vorschriften, 
deren  Charakter,  abgesehen  von  dem  Oekonomisch-Praktischen,  eine 
halb  egoistisch-pfiffige,  halb  hausbacken-rechtschaffene  Moral  ist;  ver- 
setzt  sind  sie  mit  einer  ziemlichen  Dosis  von  Aberglauben,  der 
wohl  einerseits  nnter  dem  traurigen  Druck  freud-  und  rechtloser 
Zeiten  in  dem  Lande  selbst  erwachsen,  theils  durch  den  steigenden 
Verkehr  mit  dem  Orient  von  da  eingewandert  war  (AnfSnge  106 
mystischer  Elemente;  DSmonologie).  Dass  viel  uralte  Bestandtheile 
in  Parabeln  {alvoC)^  Sentenzen  und  Sprichwfirtem  in  den  Werken 
sich  befinden  m^gen,  haben  bereits  Andere,  sogar  auf  ausdrttckliche 
Zeugnisse  des  Alterthums  gesttttzt,  bemerkt.  Ich  erinnere  hier  nur 
an  den  bekannten,  Homer  imd  Hesiod  gemeinschaftlichen  Vers :  aiddgj 
fjx*  avdgag  fiiya  atvixai  ^d'  dvivriaiv^  und  verbinde  damit  das 
Zeugniss  des  Plutarch  Thes.  3  ttber  Pittheus:  So^av  di  fiakiaxa 
ndvxGtv  (og  avijQ  kCyiog  iv  xotg  xoxe  %al  aogxixaxog  fo%fv.  ^Hv  dh 
xrjg  aoipiag  ineivrig  xoiavxrj  xtg^  &g  ioixey^  Idia  xal  dvvafng^  oTa 
XQrjaafkevog  ^Hatodog  evdoxlfiei  fiakiaxa  negl  xag  iv  xoig  "Eoyoig 
yvwfiokoyUtg.     Ka\  filav  ye  xovxtov   inelvriv  kiyova^  nix^itog  etvar 

Mia^og  6*  avdQi  <pCk(p  elQrjfiivog  aQtiiog  laxm. 

Ist  es  doch  nenerdings  nicht  ohne  Glttck  und  Wahrscheinlichkeit 
versucht  worden,  die  Erga  wenigstens  theilweise  in  einzelne  dnrch 
die  alphabetische  Aufeinanderfolge  einiger  Schlagw5rter  zusammen- 
gewttrfelte  Sprttche  aufzul^sen. 

In  derselben  Sph&re  des  belehrenden  Verstandes,  jedenfalls 
aber  noch  mehr  mit  Aberglauben  und  Mjstik  versetzt,  bewegten 
sich  noch  die  sicherlich  spiiteren,  von  Nachfolgem  des  Hesiodos  in 
seinem  Geiste  und  seiner  Art  gedichteten  Inri  fMtvxiwx^  nttmlich  die 
oQvt^Ofiavxela  und  die  i^yqaetg  inl  xiQaatv^  feraer  XelQtovog  vno- 
^fJKat  und  ein  astronomisches  Gddicht.  Denn  dass  Hesiod  wirklich 
eine  SchtUe  gebildet  bat,  d.  h.  dass  nach  ihm  und  in  Abhfingigkeit 
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von  ihm  unter  den  Bdotern  und  Lokrern  ein  paar  Jahrhunderte 
hindurch  auf  die  von  ihm  vorgezeichnete  Weise  fortgedichtet  worden 
ist;,  Iftsst  sich  auf  keine  Weise  in  Abrede  stellen.  Denn  die  von 
dem  letzten  trefflichen  Sammler  (Marckscheffel)  gegen  die  Annahme 
einer  schola  Hesiodea  durchgeftihrte  Sk^sis  kann  doch  am  Ende 
nur  den  Glauben  an  eine  verwandtschaftlich  geschlossene ,  durch 
gemeinsame  Satzung  und  Sitte  zusammengehaltene  Genossenschaft 
von  Hesiodiden  erschUttem  —  und  diesen  festzuhalten,  ist  allerdings 
kein  Grund  vorhanden  —  nimmermehr  aber  den  Zusammenhang  eines 
Eumelos,  KinUthon,  Chersias  mit  der  hesiodischen  Poesie  leugnen, 
also  auch  die  Verbreitung  derselben  nach  Lokris,  Eorinth,  Lake- 
107  dtoon,  wo  sie  aber  bekanntlich  wenig  Beifall  fand.  Dieser  ganse 
Streit  wegen  einer  hesiodischen  Secte  lUuft  also  am  Ende  auf  einen 
Wortstreit  heraus. 

Von  den  genecUogischen  Gedichten  sind  bekanntlich  die  £5en 
und  der  TtardXoyog  yvvaixdiv  verloren  gegangen :  ein  StUck  aber  von 
dieser  Ai*t  Poesie  haben  wir  offenbar  in  dem  Schlusso  der  Theogonie 
von  V.  963  bis  Ende,  den  man  daher  auch  geradezu  ftir  ein  Fragment 
der  Eden  oder  des  Katalogs  gehalten  hat.  In  derselben  Art  waren 
jedenfalls  auch  die  KoQiv^taKcc  des  Eumelos,  die  inri  Navnaxuxd 
u.  a.  m.  Das  Charakteristische  dieser  Gattung,  wie  wir  aus  jenem 
StUcke  und  aus  den  vorhandenen  Fragmenten  sehen,  besteht  darin, 
dass  die  Abstammung  und  die  Thaten  berUhmter  emheimischer 
Helden  ganz  kurz,  ohne  allen  Schmuck,  ohne  alle  Verfinderung  des 
Mjthos,  gleichsam  in  versus  memoriales  fUr  das  Gedllchtniss  fest- 
gehalten  werden.  Es  wiegt  also  auch  hier  das  prosaische  Interesse 
der  unmittelbaren  Praxis  vor:  man  will  gleichsam  fUr  ein  Examen 
Namen,  Geschlecht  und  Thaten  der  Helden  wissen,  ohne  im  Ge- 
ringsten  mit  ihrer  entschwundenen  Herrlichkeit  zu  sympathisiren, 
ohne  fUr  ihre  Thaten  den  Schimmer  poetischer  Schilderung  zu  be- 
gehren.  In  der  dritten  Classe  der  fheologischen  Gedichte  ist  uns 
nun  die  merkwUrdige  vielbesprochene  Theogonie  Ubrig.  Wie  man 
auch  ihre  Urgestalt  sich'  denken  mag,  Uber  die  neuerdings  mehr 
geistreich  phantasirt,  als  grUndlich  geforscht  worden  ist,  —  viel- 
fach  interpolirt  und  umgearbeitet  ist  sie  —  soviel  ist  klar,  dass 
schon  in  ihrem  Urkeme  alte  vorheroischo,  theilweise  auf  Etjmologie 
beruhende,  schon  unklar  gewordene  Speculation  Uber  Kosmogonie 
und  Naturerscheinungen  mit  dem  heitem  oljmpischen  G5ttersjstem 
der  Heroenzeit  einerseits,  und  manchen  fremdartigen  auslUndischen 
mjstischen  Elementen  andererseits  sich  theils  verschmolzen  theils 
auch  nur  Susserlioh  verbunden  hat.  Jenes  etjmologisch-speculative 
Element  mit  Scharfsinn  und  Consequenz  entdeckt  und  an  das  Tages- 
licht  gezogen  zu  haben,  dieses  Verdienst  hat  Hermann  in  seinen 
bekannten ,  vielfach  gesdimllhten  Abhandlungen  sich  erworben :  nur 
hat  er,  abgesehen  von  einzelnen  misslungenen  Deutungen,  nament- 
lich  darin  gefehlt,  dass  er  jenes  •  Pnncip  etjmologischer  Deutung 
auch  auf  die  heitere  G5tter-  und  Heldenwelt  der  Heroenzeit  aus- 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    29    — 

gedehnt  hat.  DurchauB  mystischen  Inhalts  acheint  ein  dem  Hesiod 
zugeschriebenes  Gedicht  llber  die  Iddischen  Daktylen  gewesen  zu 
sein.  Die  librigen  ihm  beigelegten,  80  wie  die  des  Eumelos, 
Kinftthon,  Chersias,  Asios  aufznzfihlen  ist  unnlitz,  da  wir  von  ihrem 
Inhalte  zu  wenig  unterrichtet  sind. 

Doch  ich  kann  von  dem  Hesiodos  nicht  scheiden,  ohne  von 
der  berllhmten  Stelle  von  den  ftinf  Weltaltem  eine  Erldftrung  zu 
versuchen,  die  sich  wesentlich  auf  unsere  bisherige  Darstellung  von 
dem  IJebergange  des  Pelasgerthums  in  das  Heroenthum  und  des  108 
letztem  Aufl5sung  in  der  vorhesiodischen  Zeit  grflndet.  Bekannt« 
-  lioh  hat  man  jene  Legende  von  fttnf  Weltaltem  als  ursprflngliche 
nicht  gelten  lassen,  xmd  entweder  wenigstens  die  beiden  letztem 
nicht  metallischen  anfgegeben,  oder  gar  alle  einzelnen  Theile  des 
Stflckes  verschiedenen  Dichtem  und  Zeiten  zugeschrieben.  Auf  eine 
ungezwungene  Weise  Iftsst  sich  dieser  Mjthos  auf  die  ganze  histo- 
rische  Entwickelung  des  Griechenthums  bis  zu  Hesiods  Zeiten  an- 
wenden,  wobei  nattlrlich  weder  die  poeiische  Schilderung  in  alle 
Details  herein  ausgedeutet,  noch  einzelne  Interpolationen  abgeleugnet 
werden  soUen.  Das  goidene  Geschlecht  C-E^.  109—126)  schildert 
das  alte  friedsame  Pelasgerthum,  nattlrlich  im  Glanze  der  Ideali- 
sirung,  womit  die  naive  Speculation  aller  Zeiten  das  Kindesalter 
des  Menschengeschlechtes  umgeben  hat:  „Die  Menschen  leben  wie 
die  GOtter  ohne  Sorgen  und  Mtlhsal;  freiwillig  trSgt  ihnen  die  Erde 
reichliche  Fmcht,  und  an  Heerden  reich,  von  den  G5ttem  geliebt, 
leben  sie  in  ungeschwftchler  Eraft  bis  zum  hOchsten  Greisenalter, 
wo  dann  ein  Schlummer  sie  aufl5st;  und  als  gute  Dftmonen  um- 
geben  sie  nach  ihrem  Tode  die  Sterblichen  und  schenken  Reich- 
thum  nach  Verdienst.'^  Das  saheme  ZeitaUer  (V.  127—142)  zeigt 
uns  dasselbe  patriarchalische  Familienleben  in  seiner  Schwttche, 
Entartung  und  Entsittlichung:  „100  Jahre  sitzt  der  Haussohn  in 
dumpfem  Hinbrtlten  bei  der  Mutter  und  Iftsst  sich  von  ihr  fHttern, 
und  wenn  er  dann  selbstftndig  werden  will,  geht  er  durch  eignen 
oder  fremden  Frevel  unter."  Das  eherne  ZeitaUer  (V.  143—155) 
bezeichnet  den  gewaltsamen  Untergang  des  Pelasgerthums  dureh 
das  Erstehen  der  Heroen,  die  natttrlich  roh,  wild  und  gewaltthfttig, 
von  ungeheurer  Kraft,  ganz  von  Erz  erscheinen  und  in  mhelosem 
Kampfe  sich  aufreibend  namenlos  untergehen.  Es  folgt  nun  das 
fnerte  GeschleM  (156 — 173)  —  avd(fcSv  fnfdmv  ^siov  yivog  — : 
das  Pelasgerthum  ist  untergegangen ,  auch  seine  ersten  Bekftmpfer 
und  Sieger,  jene  ehemen  Mftnner  sind  verschwunden :  es  ist  das 
heroische  2^italter  in  seiner  VoUendung.  Sehr  richtig  Iftsst  er 
dieses^in  den  Kriegen  um  Theben  und  Troja  seinen  Wendepunkt 
nnd  Untergang  finden.  Seine  Zeit  nun,  das  fHnfte  Geschlecht 
(174 — 196)  schildert  er  als  sehr  trtlb  und  traurig:  nattirlich,  sie 
ist  eine  Uebergangsperiode,  die  alte  Heroenherrlichkeit  verachwunden 
tmd  eine  neue  Gestaltung  noch  nicht  an  ihre  Stelle  getreten:  die 
Sittlichkeit  im  Familienleben  ist  ebenso  entartet  als  die  im  btlrger- 
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lichen  Verkehr:  Gewalt  und  List,  Meineid  und  Ltige,  Undank  und 
Missgunst  herrschen  unter  den  Menschen.  Aber  auch  dieses  wird 
Zeus  einst  vemichten,  und  dann  ist  ein  besseres  zu  hoffen.  Dass 
tibrigens  Zeus  selbst  die  Geschlechter  nach  einander  vemichtet  und 
109  dann  immer  wieder  ein  neues  schafft,  so  dass  also  diese  Geschlechter 
in  keiner  Verbindung  mit  einander  zu  stehen  scheinen,  ist  noth- 
wendige  poetische  Einkleidung,  da  sonst  die  yerschiedenen  Zeitalter, 
wenn  sie  eins  in  das  andere  tibergingen,  so  Bchroff  nicht  aus  ein- 
ander  gehalten  werden  konnten,  wie  es  doch  um  der  plastischen 
Wirkung  willen  nothwendig  war. 

Doch  wir  kehren  zur  Entwickelungsgeschichte  des  Epos  zurtick. 
Wir  haben  oben  gesehen,  dass  durch  und  nach  Lykurg  die  home- 
rischen  Gesftnge  nach  dem  Mutterlande  und  zun^lchst  nach  Sparta 
kamen,  dass  sie  dort  Beifall  fanden  und  sich  yon  da  weiter  ver- 
breiteten.  Namentlich  fanden  sie  im  Peloponnes,  den  sie  ja  vor- 
zugsweise  verherrlichten,  Anerkennung,  und  wurden  sogar  an  5ffent- 
lichen  Festcn  rhapsodirt,  wie  wir  wenigstens  von  Sikyon  wissen. 
Nach  Mittelgriechenland  tlbergehend,  kamen  sie  in  nothwendigen 
Conflict  mit  der  hesiodisohen  Poesie  und  besiegten  diese  grtindlich. 
Nur  die  "^EQya  als  das  Slteste,  am  meisten  charakteristische  allRemein- 
interessante  Product  des  Hesiodos  selbst,  das  in  alte  Bleiplatten 
cingegraben  noch  Pausanias  sah,  und  die  Theogonie  als  eine  Art 
von  theologischem  Leitfaden  und  Lesebuch  in  dem  verworrenen 
Gemisch  alt-pelasgischer  Naturgottheiten,  priesterlich-speculativer 
Kosmogonie,  heroischer  concreter  GStterindividuen  erhielten  sich; 
wfihrend  die  speciell-didaktischen  Epen  und  die  roheren  Helden- 
genealogien  des  Hesiod,  Eumelos,  Kiniithon  u.  s.  w.  vor  dem  Glanze 
der  homerischen  Schilderung  und  Erz&hlung  in  ewige  Nacht  sanken. 
Die  aanlg  'HQaxXiovg  erscheint  nach  ^lussem  und  innem  GrUnden 
als  ein  Versuch,  ein  StUck  aus  den  hesiodischen  E5en  in  homerischer 
Weise  umzudichten  und  auszuftihren  *) :  sie  verdankt  wohl  ihre  Er- 
haltung  hauptsSchlich  ihrer  Aehnlichkeit  mit  der  onXoTtoUa^  der  sie 
nachgedichtet  ist:  in  gleicher  Weise  scheint  auch  Kr^vnog  ydfiog 
ausgeftthrt  gewesen  zu  sein. 

WShrend  auf  die  angedeutete  Weise  im  achten  und  siebenten 
Jahrhundert  im  Peloponnes  und  in  Mittelgriechenland  die  homerische 
und  die  hesiodische  Poesie  um  die  Wette  gepflegt  und  nachgebildet 
wurde,  scheint  Athen  lange  Zeit  dafUr  unemp^nglich  gewesen  zu 
sein;  und  wenn  auch  dort,  wie  anderw&rts,  rhapsodirt  worden  sein 
mag,  so  fand  doch  keine  Art  der  Epik  Nachahmung.  Diess  ist 
auch  ganz  natUrlich.     Die  Athener  waren   in  jenen  Jahrhunderten 


^^)  Schon  die  alten  Grammatiker  geben  diess  an,  s.  Gdttlin^.  p.  92: 
T^g  *AcnC8og  i7  aQ%ri  iv  tm  d'  KataXoyco  q>iQetai  liixQ''  otCxtov  v  nal  ?'. 
vnoantBvxt  dl  AQiatowdvTjg  —  (og  ov%  ovaav  avtrjvMatodov  dXl'  stiQdv 
tivog  tiQv  *OiiTjQi%rjv  aanCSa  fiifij^aaa^ai  nQoaiqovfiivov  und  Eustath.  ad 
Zj  474,  p.  ^1154,  12  ed.  Rom.:  8o%et  yuQ  ixsCvfiuiirjQiH^  nsnot^ad^ai,  Sv^oi 
nata  trjv  olriv  *IXidda, 
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mit  der  ErkKmpfung  und  Entwickelung  ihres  Staates  bescbftftigt: 
denn  nacb  dem  Untergange  des  beroiscben  KOnigtbums,  der  aucb  110 
bei  ibnen  in  Folge  der  doriscben  Wanderung  eintritt,  steigt  die 
Aristokratie  in  die  H5be,  die  aber,  nacbdem  sie  ibren  Gipfelpunkt 
erreicbt,  wieder  YerfHlIt  und  durcb  den  aufstrebenden  Demos  aus 
einem  Bollwerk  in  das  andere  getrieben ,  nocb  einmal  durcb  Drakons 
blutige  Oesetze  sicb  zu  befestigen  sucbt,  da  diess  aber  feblscbl%t, 
durcb  des  Aesjmneten  Solon  Gesetzgebung  grUndlicb  beseitigt  wird. 
Aber  die  Demokratie  ist  nocb  nicbt  gereift:  mit  Htllfe  des  Demos 
selbst  und  durcb  ibn,  der  vor  der  Aristokratie  eicb  ftlrcbtei,  empor- 
getragen,  erringt  und  bebauptet  nacb  mancberlei  KSmpfen  der  eben 
80  kr&ftige  und  kUbne  als  verscblagene  und  besonnene,  dabei  aber 
fdr  seine  Zeit  allseitig  gebildete  Peisistratos  die  Tyrannis,  welcbe 
nur  dazu  dient,  der  jungen  Demokratie  den  Weg  zu  babnen.  An 
diese  M2inner  nun,  welcbe  in  ibrem  Gegeneinanderwirken  m  der 
Spitze  Yon  Atbens  allseitigem  Aufscbwunge  und  damit  am  Ein- 
gange  einer  ftir  die  Cultur  des  gesammten  Menscbengescblecbtes 
bocbbedeutenden  Periode  steben,  knUpft  sicb  aucb  die  femere  Ge- 
scbicbte  der  bomeriscben  Gesttnge. 

Von  Solon  beisst  es  in  der  berUbmten  vielbesprocbenen  Stelle 
des  Diogenes  Laertius  I,  57 :  to  rs  'OfirJQOv  i|  vno^oXtlg  yiyqafps 
^tpoidHCdai^  olov  onov  6  nQcitog  lAi^lev,  inH^iv  aQxead^ai  xov  ino^ 
^uvov,  Jenes  i£  vnopokrjg  wollten  bekanntlicb  Boeckb  und  Welcker 
durcb  die  darauf  folgenden  Worte  orov  —  i7c6(ievov  als  ricbtig  er- 
klttrt  und  als  gleicbbedeut^nd  mit  dem  verstanden  wissen,  was  frei- 
licb  von  Hipparcbos  dem  Peisistratiden  Pseudoplato  im  Hipparcb. 
p.  228.  B  sagt:  -ca  'OfiriQOv  inrj  ngdixog  i%d(uasv  eiV  ^^^  yfi^  ^«^^- 
xrivlj  Xflfl  '^vayKaas  xovg  (aijfiodoifg  IJava&rivaCotg  i^  vnolifilfBOog 
igfs^ijg  avxa  duivai^  so  dass  also  Solon  die  Bbapsoden,  welcbe  vor 
ibm  in  willkUbrlicber  Ordnung  die  bomeriscben  GesUnge  vorgetragen, 
angebalten  babe,  nacb  einer  bestimmten  Beibenfolge  diess  zu  tbun, 
so  dass  allemal  cin  Bbapsode  da  angefangen  b^tte,  wo  der  Andere 
aufb5rte.  AUein  von  Hermann  und  Nitzscb  ist  unwiderleglicb  nacb- 
gewiesen  worden,  dass  i^  wto^oXiJg  mit  den  bei  Diogenes  folgenden 
Worten  und  mit  dem  l|  vnoXi^iifmg  des  Pseudoplaton  nicbt  gleicb- 
bedeutend  sein,  sondern  vielmebr  nur  den  Sinn  entbalten  kann, 
Solon  babe  die  Bbapsoden  bei  ibrem  Vortrage  an  eine  bestimmte 
Vorscbrift,  oder  gar  an  ein  von  Staatswegen  untergelegtes  Excmplar 
gebunden,  so  dass  sie  nicbt  nacb  Belieben  singen,  Nicbts,  was  vor- 
gescbrieben  war,  weglassen,  Nicbts,  was  nicbt  vorgescbrieben  war, 
binzusetzen  durffcen.  Diese  letztere  Annabme  ist  jedocb  um  des- 
willen  b5cbst  unwabrscbeinlicb,  weil  dergleicben  Exemplare  bereits 
eine  von  Staatswegen  angeordnete  kritiscbe  TbUtigkeit  voraussetzen 
wUrden,  wie  sie  alle  Bericbte  Ubereinstimmend  eben  erst  dem  Pei-  111 
sistratos  zuscbreiben.  Nebmen  wir  also  i^  vnoPoXijg  in  seiner  all- 
gemeinen  Bedeutung :  nach  Vorschrift,  nacii  festgeseteter  Norm,  und 
verbinden  wir  damit  die  nicbt  gleicbbedeutenden,  sondem  ein  neues 
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Moment  enthaltenden  Worte  olov  —  inofiEvov^  so  wird  sich  mit 
Leichtigkeit  die  Nenerung  des  Solon  errathen  lassen,  welche  von 
dem  altem  ungeregelten  Rhapsodiren  za  der  durch  Peisistratos  ge- 
schaffenen  Einheit  des  Homer  den  Uebergang  bildete.  Vor  Solon 
sangen  bei  den  5ffentlichen  Festen  (nicht  unwahrscheinlich  bezieht 
man  die  Notiz  des  Hesychios  Uber  die  Bhapsodirung  der  Ilias  zu 
Brauron  auf  die  vorsolonische  Zeit)  in  buntem  Wechsel,  in  will- 
ktthrlicher  Unordnung  die  Rhapsoden  die  einzelnen  vorhandenen 
Lieder;  auf  die  Mrjvig  konnte  gleich  unvermittelt  Hektors  Tod  folgen; 
dann  die  Patrokleia  und  nach  dieser  die  ^Oqkoi  gesungen  werden 
u.  s.  w.  Diess  stellte  Solon  ab  und  ordnete  an,  dass  die  Lieder 
in  der  Ordnung  gesungen  werden  sollten,  wie  die  darin  vorkommen- 
den  Begebenheiten  in  der  Zeit  auf  einander  folgten.  Seine  vtto- 
PoXri  bestand  also  jedenfalls  nicht  in  einem  untergelegten  vollst&n- 
digen  Exemplare  s&mmtlicher  Bhapsodien ,  von  welchem  die  Bha- 
psoden  nicht  abweichen  durften,  sondem  in  einem  Verzeichniss  der 
Lieder  nach  ihren  Titeln,  wie  diese  Lieder  hinter  einander  gesun- 
gen  werden  sollten. 

Peisistratos  dagegen  war  es,  der  durch  mehrere  Mttnner,  die 
zugleich  Orammatiker  und  Dichter  waren,  die  einzelnen  Lieder  zu 
zwei  zusammenhSngenden  organischen  K5rpem,  der  Ilias  und  Od jssee, 
vereinigen,  den  Text  fixiren  und  den  hie  und  da  mangelhaften  oder 
nicht  vorhandenen  Zusammenhang  durch  Einschiebungen  oder  W^- 
lassungen  vermitteln  liess;  und  diese  vollstKndige  und  kritisch  zu- 
rechtgemachte  Ausgabe  der  homerischen  Gedichte  war  es,  welche 
wahrscheinlich  (trotz  obigen  Zeugnisses)  nach  Peisistratos  eigener 
Anordnung  an  den  Panathen&en  von  einzelnen  einander  ablSsenden 
Bhapsoden  hinter  einander  (i|  vJtoAiJif^fcoj  ^9>«S^ff)  vorgetragen  wurde. 
So  kommen  wir  denn  auf  Wolfs  Satz  zurlick  p.  CXLII:  „Vox  totins 
antiquitatis  et,  si  summam  spectes,  consentiens  fama  testatur,  Pi- 
sistratum  carmina  Homeri  primrnn  consignasse  lUeris  et  in  eum  or- 
dinem  redegisse,  quo  nunc  leguntur:**  dessen  erste  HHlfte  jetzt  eben 
so  bestimmt  abzuweisen  als  die  zweite  mit  Sicherheit  anzunehmen 
ist.  Zu  den  schon  von  Wolf  gesammelten  und  zusammengestellten 
Zeugnissen  ist  neuerdings  noch  das  von  Osann  zuerst  entdeckte, 
von  Nitzsch  vollstUndig  bekonnt  gemachte  und  vielseitig  erlHuterte 
plautinische  Scholion  mit  seiner  grieohischen  Parallele  gekommen: 
beide  nennen  uns  drei  jener  MSnner,  welche  das  divinum  opus  des 
wissenschaftliebcnden  Tyrannen,  jedenfalls  die  Hauptzierde  der  von 
112  ihm  zuerst  angelegten  ((ffentlichen  Bibliothek,  zu  Stande  brachten: 
OnomakrUos  von  Athen,  Zopyros  von  Heraklea,  Orpheus  von  Kroton ; 
der  vierte  Name,  der  verdorben  Konkylos  (Konchylos)  lautet,  ist 
noch    nicht  wahrscheinlich  hergestellt  worden*). 

Diese  Mfinner  also  sammelten   alles   Einzelne  und  Zerstreute, 
was    sie    von    homerischen  Gedichten    auffinden    konnten,     theils 

•)  [Vgl.  Ritschl  OpoBC.  I,  86.  160  sq.  287.] 
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Gesialtungen  und  Umarbeitungen  der  von  dem  alten  Homer  ge- 
sungenen  Ur-Ilias  und  Ur-Odyssee,  tbeils  besondere  Rhapsodien, 
und  vereinigten  nun  diese  Lieder  in  zwei  grossen  Einbeiten  der 
Ilias  und  Odyssee,  was  ibnen  um  so  leicbter  werden  musste,  da 
alle  Homeriden  sicb  immer  an  die  Gedicbte  ibres  Urvaters  ange- 
scblossen,  Nicbts,  was  ausser  dem  Kreise  der  Ilias  und  Odjssee  lag, 
gesungen  und  so  scbon  von  selbst  nacb  einer  Einbeit  mit  den  Ur- 
gedicbten  gestrebt  batten.  So  gelang  es  mit  nicbt  allzu  grosser 
Mtibe,  jene  beiden  grossen  Epop5en  zusammenzusetzen,  die  nun 
notbwendig  fortan  als  das  ursprtinglicbe  Werk  des  Homer  ange- 
seben  werden  mussten,  weil  alle  einzelnen  Tbeile  scbon  bisber  als 
ScbOpfung  des  Homer  gegolten  batten,  und  diese  nun  im  Ganzen, 
weil  ibre  Einbeit  an  sich  scbon  frtlber  vorbanden  war,  recbt  gut 
zu  den  zwei  grossen  K5rpem  sicb  zusammenscblossen.  Dass  natUr- 
licb  die  Freunde  des-  Peisistratos  im  Einzelnen  mancbe  Interpolation 
sicb  erlaubeu,  mancbe  klaffende  Fnge  mit  Fttllstacken  tbeilweise 
wobl  von  eigenem  Fabrikat  verkleben,  mancbes,  was  doppelt  war, 
einmal  streicben  mussten,  verstebt  sicb  von  selbst  und  ist  aucb 
z.  B.  in  der  Ilias  von  Lacbmann  vielfacb  nacbgewicsen  worden, 
gebt  aucb  aus  unbefangener  Betracbtung  der  bierber  geb^rigen, 
freilicb  zum  Tbeil  sebr  fabelbaften  (z.  B.  aus  Villoison.  anecd. 
Graec.  bei  Wolf  p.  CXLVII  sq.)  Nacbricbten  bervor. 

Wir  k6nnten  bier  den  Peisistratos  verlassen;  allein  es  scbeint,  113 
als   ob   die  Tbatigkeit  jener  gelebrten  Freunde   in   gleicber  Weise 
aucb  eine  Redaction  der   unter  Hesiodos'  Namen  vorbandenen  Ge- 
dicbte   vorgenommen  babe.     Plutarcb   im   Tbeseus  20   fttbrt  einen 
Vers  aus  dem  Katalog  ttber  den  Tbeseus  mit  folgender  Bemerkung  an : 

deivhg   yaq   ^iiv  exeiQev  egcog  IlavoTcqtdog  Aiyktjg. 

TovTO  yag  to  enog  e%  ttSv  *  Haiodov  netfsltstqatov  i^eXetv 
(priGiv  'HQiag  6  Meyaqevg  *  SdTTeQ  ai  TtaXtv  i^^aXeiv  el;  ti]v  'O/Liifpot; 
vexviav  to  Srjaia  neiqi^oov  te  ^eoiv  agideUeta  tir.va^  xagi^ofievov 
^A&rivaloig,  Verbinden  wir  mit  dieser  Notiz,  welcbe  offenbar  eine 
dtog^Giatg  von  den  besiodiscben  Gedicbten  in  der  Weise,  wie  -von 
den  homeriscben  voraussetzt,  den  scbon  oben  besprocbenen  Scbluss 
der  Tbeogonie  V.  963—968 

'Tfietg  fiev  vvv  jialQet^  ^OXvfinta  ddfiat    exovieg^ 
vrjGol  t    ijnetQol  te  xai  aXfiVQog  Mo^i  Ttovtog^ 
vvv  de  &ed(ov  g>vXov  aeloate^  ijSvinetat 
Movaai  ^OXvnTttdSeg  ^  xovQai  Aiog  alxtoxotOj 
oOCai  dii  ^vritoiiSi  nag    dvdQaaiv  evvrid^eiaai 
d&dvatai  yelvavio  ^eoig  imelxeXa  tinva^ 

und  nacbdem  die  G5ttinnen  aufgezSblt  sind,  den  Uebergang  1021  f. 

vvv  61  yvvatxav  q>vXov  deiaate^  f]dvineiai, 
MovCai  ^OXvfimddeg  novgat  Athg  alyioxoto^ 

KOchly,  SchrifteD.    II.  3 
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den  jedenfalls  im  Sinne  des  Verfassers  Marcksclieflfel  fragmm.  Hes. 
p.  100.  80  fortgesetzt  bat: 

ofSOat.  vn   ad^avarousi  ^eotg  q>iXoTii}xi  xal  evvrj 
dfirjd^etaai  yUvavxo  d^eoiq  iniei%eXa  xlxva* 

verbinden  wir  weiter  damit  die  von  MuUer  {Prol.  z,  e.  wiss.  Mjth.  399.) 
ausgesprochene,  von  BUschl  (Alex.  Bibliotheken  S.  54  f.  [Opusc.  1, 45  f.]) 
weiter  (auch  aus  der  grossen  Hekate-Episode)  begrUndete  Ver- 
muthung,  der  Orphiker  Kerkops  habe  unter  Peisistratos'  Auspicien 
die  hesiodischen  Gedichte  redigirt;  verbinden  wir  femer  damit  die 
mehr  als  wahrscheinliche  Vermuthung  Marckscheffds  (p.  108.  109.), 
dass  die  ursprUnglich  verschiedenen  E6en  und  der  Weiberkatalog 
sp&ter  zu  Einem  Corpus  verbunden  worden  seien  (schon  Oroddeck 
114  vermuthete  ein  Gleiches:  ib.  p.  113);  verbinden  wir  sodann  damit 
den  von  demselben  Gelehrten  geftihrten  Beweis,  dass  mit  den  Wer- 
ken  und  Tagen  auf  2ihnliche  Weise  die  ^Oqvi^o^iaviela  (p.  172  sqq.), 
die  doch  bestimmte  Zeichen  der  Unechtheit  an  sich  trug,  Xeiqiavog 
vno^Yiiiai  (p.  182  sqq.)  und  andere  didaktische  Gedichte  verbunden 
gewesen  sind  (gut  ist  seine  Vermuthung  p.  188,  diese  Sammlung 
habe  **Eqya  fieydXa  geheissen);  so  dUrfte  wohl  unsere  gewissermassen 
nur  den  letzten  Schritt  thuende  Vermuthung  nicht  zu  kllhn  er- 
scheinen:  dass  die  Dichter-Grammatiker  des  Peisistratos  sdmmtliche 
dem  Hesiodos  ziigeschriehene  Gedichte  sammelten,  redigirten  und  in 
zwei  grosse  Sammlungen  fheologisch-genealogischen  u/nd  didaktisch- 
praktischen  InhaUes  ordneten,  so  dass  an  der  Spitze  jener  die  Theo- 
gonie,  an  der  Spitze  dieser  die  ""Eqya  standen. 

Wieviel  Freiheit  aber  diese  Ordner  sich  genommen  haben, 
mag  man  aus  der  bekannten  Erzfihlung  des  Herodot  VII,  6  ent- 
nehmen,  Onomakritos  sei  von  Hipparchos  verbannt  worden,  weil 
er  die  Orakelsprtiche  des  Musaeos  verfUlscht  habe  (i|i^Aa^  yaQ  vn 
^lnnaQxov  6  OvofidxQixog  i^  ^A&fjviovy  in  avxotpmQG)  aXoifg  vn6 
Adoov  xov  'EQfiioviog  ifinoiioov  ig  xd  Movaaiov  XQti<i(i6v^  cig  at  inl 
AfjftvG)  imxeinevat  vrjaot  d(pavi^oiaxo  xaxd  xrjg  &akd(5aiijg'  6i6  i|ij- 
kaai  (it,v  6  '^lnnaQXog  nQOxeQOv  xQ^Ofievog  xd  (idXiaxa);  eine  auch  des- 
halb  wichtige  Nachricht,  weil  sie  uns  den  Onomakritos  auch  als 
Redacteur  der  unter  Musaeos  Namen  vorhandenen  Ueberreste  er- 
scheinen  l^sst.  Es  fragt  sich  daher,  ob  nicht  den  Anordnungen 
des  Peisistratos  zufolge  tlberhaupt  alle  die  bedeutenderen  Werke  der 
bisherigen  griechischen  Literatur  gesammelt  und  in  kritisch  redi- 
girten  Exemplaren  der  von  ihm  gegrtlndeten  Staatsbibliothek  ein- 
verleibt  worden  sind,  die  spSter  von  Xerxes  geplflndert  und  deren 
Schatze  nach  Asien  verschleppt,  erst  von  Seleukos  Nikanor  den 
Athenern  zurttckgegebenwurden  (so  wenigstens  Gell.  [VII]V1,17,  If.). 

Wir  sind  nun  also  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  die  Thlltig- 
keit  der  von  Peisistratos  dazu  bestellten  Dichter-Grammatiker  es 
war,  welche  aus  den  bisher  vereinzelten  Liedern  der  Homeriden 
die  Ilias  und  Odyssee  zusammensetzte  und  in  die  Oestalt  brachte, 
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in  der  9ie  fortaa  von  den  Griechen  gelesen  wnrden.  Dass  der 
Text  des  Peisistratos  yon  nun  an  der  herrschende,  seine  Fassnng  115 
die  eigenUiche  Vulgata  wurde,  hat  Biischl  gezeigt  und  dadurch 
die  Zweifel  gehoben,  welche  durch  das  Stillschweigen  der  Oram- 
matiker  und  Scholien  hinsichtlich  einer  Peisistratischen  indoaig  her- 
yorgerufen  wurden.  NatHrlichmusstenneben  jenen  beiden  grossen  ge- 
Bchlossenen  Gkmzen,  die  an  dem  glfinzenden  und  auch  yon  Frem- 
den  yielbesuchten  PanathenSenfest  yon  abwechselnden  Bhapsoden 
im  Zusammenhange  yorgetragen  wurden,  die  einzelnen  Glieder,  die 
sich  hier  und  da  herumtrieben,  um  so  schneller  verschwinden,  als 
yon  den  Zeiten  des  Peisistratos  an  die  Anwendung  der  Schreibe- 
kunst  immer  allgemeiner,  leichter  und  handlicher  ward.  Und  so 
nehme  ich  denn  ohne  Anstand  an,  dass  die  noXitixal  i%66cuq  yon 
Massalia  (ursprtlnglich  wohl  yon  Phokaea),  Chios,  Argos,  Sinope, 
Kypros  und  Kreta  Abschriften  waren,  welche  die  genaitnten  Staaten 
publice  yon  dem  Peisistratischen  Texte  nehmen  liessen,  also  im 
Ganzen  mit  diesem  dbereinstimmten,  wenn  auch  im  Eimselnen  viel- 
leicht  dadurch  vielfache  Abweichungen  hereinkamen,  dass  man  die 
Mss.  von  einzelnen  Rhapsodien,  die  etwa  in  den  Stftdten  sich  be- 
fanden,  damit  yerglich  und  zu  Rathe  zog.  Doch  wUrden  wir  viel- 
leicht  noch  Ueberbleibsel  jener  £litem  Einzelexemplare  haben,  wenn 
nicht  theils  gleichzeitig  mit  Peisistratos,  theils  nach  ihm  die  Grie- 
chen  Kleinasiens  und  der  Inseln  durch  die  persische  Unterjochung 
mit  ihrer  Freiheit  zugleich  ihre  nationale  Poesie  und  Sitte  einge- 
bUsst  htttten.  Die  Geschichte  der  homerischen  Gedichte  weiter  zu 
yerfol^n,  geh5rt  nicht  hierher.  * 

Einiges  aber  Uber  die  Kykliker  und  ihr  Verhttltniss  zur  home- 
rischen  Poesie  beizufUgen,  ist  nothwendig.  Wir  haben  oben  ge* 
sehen,  dass  zu  Lykurgs  Zeiten  die  homerischen  Gedichte  wohl 
schon  grOsstentheils  zu  ihrer  quantitativen  FUlle  erwachsen  waren^ 
und  dass,  was  etwa  noch  namentlich  vielleicht  in  der  Odyssee 
daran  fehlte,  in  dem  nHchsten  Jahrhundert  nach  ihm  hinzugedichtet 
wurde.  Um  den  Beginn  der  Olympiaden  mCgen  die  zu  den  beiden 
sp&tem  Einheiten  geh5rigen  Lieder  wohl  ziemlich  fertig  gewesen 
sein.  Fdr  die  Ilias  beweist  diess  der  fast  gftnzliche  Mangel  an  K&m- 
pfen  wllhrend  der  neunjfthrigen  Belagerung  Trojas  in  den  Kyprien: 
diese  DtLrftigkeit  rtthrt  eben  daher,  weil  alle  m5glichen  Aristien 
schon  zu  Iliasliedem  verarbeitet  waren.  Zugleich  schliesst  etwa 
um  eben  jene  Zeit  die  schapferische  Thlitigkeit  der  A5den  ab,  weil, 
wie  wir  gesehen  haben,  yon  jetzt  an  in  Folge  der  llussem  und 
innem  KSmpfe  nach  und  nach  andere  Dichtungsarten  aufkamen  und 
das  Epos  yerdrSngten.  Diess  ist  nicht  so  zu  yerstehen,  als  wenn 
man  nun  aufgehSrt  habe,  epische  Lieder  vorzutragen  und  anzu- 
h5ren:  vielmehr  wurden  sie  noch  Jahrhunderte  hindurch  yon  den 
Bhapsoden,  die  nach  und  nach  an  die  Stelle  der  selbstdichtenden 
A5den  traten,  mechanisch  fortgepflanzt  und  ttberliefert;  aber  lebens%  116 
krftftig  emeuert  und   fortentwickelt  wurde  das  Epos  nicht  mehr. 

3* 
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DafQr  erhielien  die  bisher  gleichsam  flUchtigen  homerischen  Lieder 
desto  mehr  Festigkeit  und  Consistenz.  Wie  denn  nun  Uberhaupt 
zu  der  Zeit,  in  welcher  irgend  eine  Geistesrichtung  durch  den 
Gang  der  VerhSltnisse  einer  andern  zu  weichen  beginnt,  von  ver- 
einzelten  Individuen  der  Yersuch  gemacht  wird,  die  verschwindende 
dadurch  zu  fesseln,  dass  sie  mit  reflectirter  SpUrkraft  nach  allen 
Seiten  nochmals  ausgebeutet  wird,  so  geschah  es  auch  hier.  Als 
die  epische  Poesie  unmittelbar  und  lebendig  aus  der  Gegenwart 
hervorzugehen  aufh5rte,  kamen  einzelne  Dichter  an  verschiedenen 
Orten  auf  den  Gedanken,  die  Masse  der  alten  im  Homer  nicht  ent- 
haltenen  Heldensagen,  die  sicher  noch  in  der  Ueberlieferung  lebten, 
vielleicht  auch  noch  hier  und  da  in  einzelnen  alten  Liedem  vom 
Volke  aufbewahrt  wurden,  diese  in  homerischer  Weise  und  Form 
zu  gr5sseren  £pop5en  zu  verarbeiten.  Die  bestimmte  Beziehung 
auf  Homer  tmd  die  Abhllngigkeit  von  ihm,  schon  von  den  Alten 
anerkannt  (am  sch&rfsten  und  einseitigsten  von  den  Schol.  Paris. 
ad  Clem.  Al.  Protr.  p.  104,  29  fP. :  nvnXixol  di  naXovvtai  notriTal  ot  ra 
x|txAa)  xilq^IXiadog  ij  ta  nQcSxa  ri  xa  (lixccyeviaxsga  i|  avxcSv  xiov 
'QfiriQiKtSv  avyygdipavxsg)^  zeigt  uns  bei  den  Kyklikem  schon  die 
schriftstellerische  Reflexion  eines  mehr  schreibe-  nnd  leselustigen 
Zeitalters:  nach  Allem,  was  wir  wissen  und  errathen  kQnnen,  sind 
die  kyklischen  Gedichte  ursprUnglich  geschrieben  und  ein  jedes  von 
Einem  Verfasser  gedichtet  worden.  Die  bekanntesten  dieser  Dichter, 
welche  etwa  um  die  4te  Olympjade  beginnen,  sind  Stasmos  von 
Kypros,  dem  die  Kyprien  als  Einleitung  zur  Hias,  Arktinos  von 
Mifct,  dem  die  Aethiopis  und  Iliu  Pereis  als  Fortsetzung  der  Ilias, 
Agias  oder  Hegias  von  Troezene,  dem  die  Nosten,  Lesches  von  Les- 
bos  um  01.  30,  dem  die  kleine  Ilias  ebenfalls  als  Fortsetzung  der 
llias  zugoschrieben  wird,  nicht  ohne  dass  flir  ein  jedes  dieser  Ge- 
dichte  noch  andere  Urheber  und  namentlich  auch  Homer  als  Ver- 
fasser  genannt  wurden.  Ausserdem  werden  noch  viele  andere  hie- 
her  gehOrige  Gedichte  (Titanomachie ,  Danais,  Oedipodie,  Thebais, 
Epigonen,  Minyas,  Oechalias  Halosis  u.  s.  w.)  genannt ,  die  theils 
den  obengenannten,  theils  andern  Dichtera  (Kreophylos,  KynSthos, 
Diodoros,  Eumelos  u.  s.  w.),  theils  dem  Homer  selbst  zugeschrieben 
werden.  Den  Reigen  schliesst  JSugammon  von  Kyrene  um  01.  53, 
welchem  ohne  Widerstreit  die  Telegonie,  der  Schlussstein  aller  dieser 
Gedichte,  zugeschrieben  wird.  Bekanntlich  ist  Welcker  in  seinem 
Buche  von  dem  Kyklos  davon  ausgegangen,  der  Name  Homeros 
{o^ov  und  «(»0)),  Zusammenfiiger,  sei  Gattungsname  fttr  eine  grosse 
117  Menge  von  Dichtern,  theils  Aeolern,  theils  lonera,  theils  Doriern 
gewesen,  welche  aus  den  frtthern  kleinem,  einzelstehenden  Helden- 
liedern  gr5ssere  geordnete  Heldengedichte  zusammengesetzt  h£ltten ; 
der  Name  Homeros  und  die  dadurch  bezeichnete  Kunst  sei  auf  alle 
Kykliker  nuszudehnen,  und  in  diesem  Sinne  alle  oben  genannten 
.Gedicbte  und  noch  andere  Jiomerisch.  Nach  einer  Stelle  des  schon 
erwUhntcu  plautinischen  Scholions  (Alexander  Aetolus  et  Lycophron 
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Cbalcidensis  et  Zenodotas  Ephesius  —  Graecorum  artis  poeticae 
libros  in  onum  collegerunt  et  in  ordinem  redegerunt;  Alexander 
tragoedias,  Lycopbron  comoedias,  Zenodotus  vero  Homeri  poemata 
et  reliquorum  iUustriufn  poetarum  —  letztere  Worte  erfubr  Welcker 
erst  spSter,  s.  Vorrede  S.  X.  — )  nabm  er  nun  an,  diese  sSramtlicben 
bomeriscben  Gedicbte  seien  von  Zenodot  zu  dem  sogenannten 
epischen  KyTdoSy  aber  unvcrkttrzt  in  ibrer  vollen  Integrit£Lt  zusammen- 
gestellt  und  von  dem  Grammatiker  Proklos  in  seinen  Auszug  ge- 
bracbt  worden.  Wie  die  Bildung  des  episcben  Kyklos  durcb 
Zenodot  durcb  die  Auffindung  des  griecbiscben  Grammatikers,  der 
mit  dem  Lateiner  aus  derselben  Quelle  scb5pfte,  beseitigt  worden  ist 
([Cramer  An.  Par.  1,6]:  xag6inoi¥ixiKag{pi§lQvg)  Zrjvodoxog  jtgdSxov nai 
vorefiov  ^Aglaxa^og  dtwQ^oioavxo},  so  l&uft  aucb  das  Princip,  Homer 
und  die  Kykliker  in  Eine  Kategorie  zu  werfen,  die  Kykliker 
gleicbsam  als  eben  so  viele  Homere  anzuseben,  aller  Gescbicbte 
zuwider  und  muss  als  rein  aus  der  Luft  gegriffen  angeseben  wcrden. 
Nur  zwei  Punkte  will  icb  erwSbnen,  die  Zeit  und  die  Scbicksale 
der  Gedicbte.  Lykurgos  soll,  wie  erwabnt,  die  bomeriscben  Ge- 
dicbte  nacb  Sparta  gebracbt  baben;  und  erst  ein  Jabrbundert 
spSter,  um  01.  3  beginnen  die  kykliscben  f)icbter,  deren  letzter 
Eugammon  01.  63  gesetzt  wird!  Welcb  ein  ungebeurer  Abstand! 
Zweitens  aber,  was  sind  die  vereinzelten  ErwSbnungen,  die  magern 
Citate  der  fast  spurlos  untergegangenen  Kykliker  gegen  den  welt- 
gescbicbtlicben  Glanz  und  Rubm  der  Ilias  und  Odyssee?  Wober 
dieser  Vorzug  und  jene  Vernacbliissigung,  wenn  Homer  eben  aucb 
ein  Kykliker  und  die  Kykliker  eben  aucb  Homer  gewesen  sind? 
Eben  so  wenig  ist  Welcker  der  Beweis  gelungen,  dass  die 
unter  dem  Namen  des  epischen  Kyklos  bekannte  Sammlung  episcb- 
bomeriscber,  ibrem  Inbalte  nach  zusammenbfingender  Gedicbte 
diese  Gedicbte  unverkttrzt  entbalten  bat.  Dass  vielmebr  in  dieser 
Sammlung  die  Gedicbte  nacb  BedUrfniss  abgekUrzt  und  zurecbt- 
gemacbt  worden  sind,  ist  aus  dem  Auszuge  des  Proklos  wenigstens 
fUr  des  Arktinos  Aetbiopis  und  des  Lescbes  Iliu  Persis  zu  erseben, 
und  eben  so  ist  mit  Recht  dafdr  die  berUbmte  Variante  am  Scblusse 
der  Hiade  benutzt  worden: 

cag  oiy^  afKfknov  xdq>ov '^ETixoQOg '  ijA^f  d'  WjLiafc^v 
**AgT]og  ^vydxriQ  fisyaXrixogog  dvdQO(p6vot.o,' 

So  mocbte  wobl  in  der  kyklischen  Ausgdbe  der  Ilias  diese  mit 
der  Aethiopis  des  Arktinos  verbunden  sein.  Wie  die  Kykliker 
Uberbaupt  unabhfingig  von  einander  die  alten  Sagen  und  Lieder  118 
gestalteten  und  daber  jedenfalls  vielfach  mit  einander  collidirten, 
80  mQcbte  diess  namentlicb  von  Arktinos  und  Lescbes  anzunebmen 
sein.  Jedenfalls  war  die  Aetbiopis  und  Iliu  Persis  des  Arktinos 
ein  Gedicht  und  eben  so  gut  eine  vollstfindige  Fortsetzung  der 
Ilias  bis  zur  Zerst^rung  der  Stadt,  als  die  sp&tere  Ilias  Mikra  des 
Lescbes,   die  aber  vielleicbt  den  Amazonenkampf  nicht  enthielt. 
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Und  eben  so  liisst  sich  aus  den  Schlussworten  des  Proklos  dber 
das  Argument  der  Hiu  Persis:  Ineita  anonXiovaiv  oi^^EkXtivsg  %al 
q)&OQav  avTOLg  ^A^rjva  nara  to  niXayog  (iifixavatai  errathen,  dass 
die  verderbliche  Heimkehr  der  AchSer  sowohl  in  ihr  als  in  der 
kleinen  Ilias  besungen  war. 

So  erscheinen  die  Kykliker  durch  eine  weite  Kluft  von  Horaer 
getrennt  und  sind  zwar  homerisch,  weil  sie  in  seiner  Form  er- 
z^hlende  Gedichte  verfassten,  die  in  bewusstem  Zusammenhange 
zu  den  homerischen  Gesfingen  standen  —  daher  denn  fast  alle 
kyklischen  Gedichte  auf  ihn  zurttckgeftlhrt  werden  — ,  aber  sie 
standen  ihm  an  Geist,  Kraft  und  Natttrlichkeit  weit  nach,  wie  wir 
selbst  aus  den  Auszttgen  und  Fragmenten  zu  sehen  vermSgen.  Und 
diess  war  auch  durchaus  nothwendig.  Denn  wahrend  das  home- 
rische  Epos  unmittelbar  aus  dem  frischen  Leben  des  jugendlich 
aufstrebenden,  mit  fremdartigen  widerstreitenden  Elementen  ringen- 
den,  Verwandtes  sich  aneignenden  lonismus  ohne  Reflexion  und 
gemachte  Kttnstelei  entsprungen  ist,  —  suchten  die  Kykliker  ver- 
gebens  auf  kttnstlichem  Wege  eine  Dichtungsart,  die  der  Geschichte 
und  der  gegenwSrtigen  Entwickelung  entrttckt  war,  zu  erhalten 
und  zu  emeuen;  und  ihr  Erfolg  war  derjenige,  wie  er  allen  wird, 
deren  Producte  nicht  zugleich  der  natttrliche  Pulsschlag  der  Zeit 
sind:  sie  sanken  in  Vergessenheit  und  Dunkel  vor  der  politischen, 
agonistischen  und  erotischen  Lyrik,  vor  den  lambographen ,  Ele- 
gikem  und  Epigrammatikem  des  7ten  und  6ten  Jahrhunderts;  sie 
wurden  immer  weniger  gelesen,  als  die  Logographen  und  Ktisen- 
schreiber,  ein  Kadmos,  Antiklides,  Lysimachos,  Sosikrateis,  Akusilaos, 
Dionysios,  Hekataeos,  Hellanikos  u.  a.  m.  die  von  den  unpopulHren 
Dichtern  breit  ausgesponnenen  Mythen  in  einfacher,  schlichter,  be- 
quemer  Prosa  erzShlten.  So  kamen  die  Kykliker  immer  mehr  in 
Vergessenheit,  ja  sogar  in  Verachtung;  und  als  endlich  der  ency- 
clopHdische  Sammelgeist  der  Alexandriner  die  gewaltige  Masse  der 
geretteten  Sch^tzo  aus  der  griechischen  Vorzeit  zu  sichten,  zu 
ordnen  und  zu  ttbersehen  begann,  da  setzte  man  aus  den  ver- 
schiedenen  Gedichten  jener  nachhomerischen  Homeriker  den  KyUos, 
d.  h.  eincn  in  epischen  Versen  abgefassten  Kreis  alter  Helden- 
sagen  von  der  SchSpfung  der  Welt  bis  zu  den  letzten  Schicksalen 
dcr  S5hne  des  Odysseus  zusamroen:  man  schnitt  aber  dabei  aus 
119  den  Kyklikera  di^  unbequemen  Theile,  die  sich  etwa  widersprachen 
oder  wiederholten,  heraus,  wfihrend  man  jedenfalls  die  Ilias  und 
Odyssee  in  ihrer  vollstSndigen  Integritfit,  etwa  mit  ein  paar  kleinen 
VerSnderungen  zu  Anfang  und  zu  Ende  (s.  oben)  hineinfttgte. 
Denn,  sagt  Proklos,  man  bewahrte  und  las  gemeiniglich  die  Ky- 
kliker  nicht  sowohl  wegen  ihrer  Treflflichkeit  als  wegen  des  Zu- 
saramenhangs  der  darin  enthaltenen  Begebenheiten.  Dieser  Kyklos 
nun  war  ein  bequemes  poetisches  Handbuch  zur  Kenntniss  und 
Festhaltung  der  Gesammtmasse  altgriechischer  Mythen,  zugleich  der 
natttrlichste  und  beste  Commentar  zum  Verstandniss  der  Ilias  und 
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Odyssee,  die  nun  nicht  mehr  isolirt  dastanden,  sondem  sicher  und 
klar  auf  der  fiasis  der  Kykliker  ruhend  sich  erhohen.  Dahor  fand 
denn  der  Kyklos  namentlich  in  den  Schulen  Eingang  auch  hei  den 
R5mem,  die  in  AUem  den  Alezandrinem  nachfolgten,  wie  die 
Borgiasche  und  Ilische  Tafel  beweisen.  Nattirlich  hiessen  erst  von 
jetzt  an  jene  Dichter  KyMiker,  und  hatten  bei  ihren  Lebzeiten  eben 
so  wenig  diesen  Namen  gefUhrt,  als  die  vorherodotischen  Oeschichts- 
schreiber  von  ihren  Zeitgenossen  Logographen  genannt  wurden; 
jener  Name  findet  sich  daher  besonders  in  den  Scholien  und  Gramma- 
tikem.  Dass  der  Kyklos  aber  nicht  frtiher  gebildet,  oder  gar, 
wie  Wolf  und  Andere  annahmen,  von  den  Grammatikem  desPeisistratos 
zurechtgemacht  worden  ist,  geht  neben  andem  Spuren  eben  aus 
der  Beschaffenheit  jener  abbrevirten  Collectivsammlung  hervor: 
man  mag  wohl  selbstvermittelte  Verbindung,  willktthrliche  Ver- 
£lndemngen  und  Interpolationen  jenen  Ultesten  Kritikem  zuschreiben, 
nicht  aber  die  durch  starke  Versttlmmelung  von  Gedichten,  die 
ihnen  zum  Theil  (wie  die  Telegonie)  so  nahe  stehen,  zu  Stande 
gebrachte  Zusammenstellung  eines  poetischen  Lehrbuches,  was  jener 
in  Lehren  und  Lemen  so  einfachen  Zeit  eben  so  fremd  ist,  als  cs 
nothwendiges  Bedttrfniss  einer  von  dem  Vorrathe  literarischer 
Schfitze  fast  erdrttckten  Periode  wird.  Wenn  daher  oben  der 
Welckerschen  Hypothese,  dass  Zenodotos  den  Kyklos  gebildet  habe, 
seine  Sussere  Sttttze  entzogen  worden,  so  lUsst  sich  doch  nicht 
lUugnen,  dass  zwischen  der  Zenodotischen  Diorthose  des  Homer,  die 
viele  Stellen  wegschnitt,  zusammenzog,  auf  das  willkttrlichste  um- 
Snderte,  und  jener  kriiftigen  Bedaction  des  Kyklos  eine  Verwandt- 
schaft  und  Aehnlichkeit  sich  findet. 

Wir  sind  zum  Schluss  gekommen.  Aus  dem  bisher  £nt- 
wickelten  wird  sich  die  Aufgabe  der  homerischen  Kritik  ergeben. 
Wie  AristarchoB  bemttht  war,  auf  diplomatisch-rationellem  Wege 
die  Peisistratische  Bedaction,  die  ihm  durchaus  das  Ursprttngliche 
war,  mfiglichst  wiederherzustellen,  so  mttssen  wir  vor  allen  Dingen 
nach  Anleitung  der  Venediger  Scholien  und  nach  den  daraus  zu 
abstrahirenden  Principien  und  Analogien  auf  xiie  Becension  jenes  120 
scharfsinnigsten  und  konsequentesten  Kritikers  zurttckzukommen 
suchen:  die  Aristarchischen  oder  den  Aristarchischen  Gmndsiitzen 
gemfissen  Lesarten,  wo  nicht  die  gewichtigsten  Grttnde  dagegen 
sind,  m^glichst  herzustellen ,  die  Verse,  welche  durchaus  den  Zu- 
sammenbang  stSren  und  meistentheils  schon  von  ihm  obelisirt  sind, 
hei*auszuwerfen ,  das  ist  die  Aufgabe  der  niedern  Kritik.  Dio  ur- 
sprttnglich-homerische  Orthographie  aber,  etwa  mit  dem  in  diesen 
Gedichten  nie  geschriebencn  Digamma,  mit  einer  fingirten  uralten 
Accentuation  u.  dergl.  Phantasmen  herzustellen ,  wie  es  Payne- 
Knight  versuchte,  ist  ein  bodenloses  Unternehmen.  Dio  Mhcre 
Kritik  wird  es  mit  der  Zusammensctzung  der  homerischen  Gedichte 
im  Ganzen  zu  thun  haben:  sie  wird,  wie  schon  zum  Theil  von 
Spohn,  Hermann,   am   durchgreifendsten  aber   von  Lachmann  ge- 
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schehen  iBt,  Aelteres  und  Neueres,  Origlnales  nnd  Nachgemachtes, 
nach  allseitiger  ErwSgung  von  Sprache ,  Metrum ,  Ihhalt  und  Zu- 
sammenhang  zu  erkennen  und  aufzuzeigen,  sie  wird  Wiederholungen 
und  Nachahmungen  aufzufinden  und  zu  vergleichen,  sie  wird  ein- 
zelne  Sttlcke,  einzelne  Abenteuer,  die  nach  bestimmten  Kriterien 
von  ihrer  dbrigen  Umgebung .  sich  absondem ,  (so  namentlich  in 
der  Nekyia),  auszuscheiden ,  sie  wird  sogar,  wie  es  bereits  Lach- 
mann  mit  eben  so  grossem  Gldck  als  Scharfsinn  gethan  hat,  die 
einzelnen  Lieder,  wie  sie  den  Peisistrateem  vorlagen  und  von  ihnen 
verkntLpft  wurden,  herauszusch&len  und  von  einander  zu  I5sen  mit 
Erfolg  sich  bemtlhen.  Diess  ist  aber  die  GrSnze  der  Eritik. 
Nimmer  wird  sie  von  diesen  Untorsuchungen  aus  durch  fortgesetztes 
Herausschneiden  und  Zersetzen  bis  zur  einheitlichen  Urgestalt  der 
&lte8ten  Dias  und  Odyssee  durchdringen  und  diese  herstellen  kSnnen. 
Wer  diess  versucht  —  wie  es  neuerdings  mit  der  grOssten  Keck- 
heit  zum  Theil  nach  den  subjectiven  Einfallen  einer  rohen,  aller 
philosophischen  Cultur  baren  Aesthetik  Geppert  versucht  hat,  — 
der  verkennt  eben,  dass  die  homerischen  Gedichte  nicht  mechanisch- 
quantitativ  durch  Zns&tze  und  Einschiebsel  von  aussen  sich  ver- 
gr6ssert,  sondern  durch  organisch  -  qualitative  Entwickelung  von 
innen  heraus  sich  umgebildet  haben.  So  kann  man  an  einem  ge- 
waltigen  knorrigen  Eichbaum,  der  seine  weitschattenden,  aber  un- 
gleichen  Aeste  nach  allen  Seiten  ausbreitet,  wohl  aufiinden,  welcho 
Theile  £Llter  als  die  andern  sind,  man  kann  trockene  Zweige  und 
schmarotzende  Sch^sslinge  abnehmen;  doch  nimmer  wird  man  mit 
dem  Beile  den  jttngern  geraden  Stamm  mit  seiner  regelm&ssigen 
Krone  wieder  heraushauen,  aus  welchem  jener  erwachsen  ist:  aber 
umhauen  kann  man  den  Baum  und  entweder  Bohlen  daraus 
zimmem  oder  ihn  zu  Brennholz  zerspalten. 
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Uebcr  das  zweite  Bucli  der  Iliadc*). 

Nicht  ohne  eine  wahre  Beklommenheit  leiste  ich  der  Aaf-'73 
forderung  des  Herm  PrSsidenten  Folge,  um  als  ein  unbekannter 
junger  Mann,  der  noch  nie  yor  einer  solchen  Versammlung  ge- 
sprochen  hat,  nach  so  yielen  grtlndlichen  und  interessanten  Debatten 
auf  einige  Augenblicke  Ihre  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  zu  nehmen. 
Doch  es  ennuthigt  mich  zunSchst  der  Gedanke,  dass  der  Gegen- 
stand  meines  Vortrags  nicht  allein  die  Philologen  von  Fach  angeht, 
sondern  fdr  jeden  Gebildeten  von  Bedeutung  ist.  Denn  die  Frage 
nach  der  Entstehung  und  Bildung  der  homerischen  GesSnge  ist  ja 
nur  Eins  mit  der  Frage  nach  Ursprung  und  Art  der  Poeaie  ttber- 
haupt  bei  allen  VOlkem.  Kein  Wunder  daher,  dass  unsere  grSssten 
Geister,  SchiUer  und  Goetlie,  an  der  durch  Wolf  hervorgerufenen 
Bewegung  lebendigen  Antheil  nahmen,  dass  die  homerische  Streit- 
frage  auch  in  weiteren  Kreisen  Beachtung  fand.  Feraer  ist  es  mir 
eine  Ermuthigung,  dass  ich  mit  meinem  Versuche  auf  den  Forschungi^n 
eines  Mannes  fusse,  der  durch  seine  Gegenwart  unsere  Versammlung 
verherrlicht ,  und  dessen  ISngst  anerkannte  Verdienste  auf  dem 
Felde  der  hSheren  Kritik  der  Anpreisungen  eines  An^ngers  nicht 
bedttrfen.  Nicht  also  in  solcher  Absicht,  sondem  ura  gleich  im  74 
Voraus  meinen  Standpunkt  einfach  anzugeben,  spreche  ich  es  als 
meine  innigste  Uebeneugung  aus,  dass  Lachmanns  Betrachtungen 
iiber  die  Ilias,  welche  derselbe  1838  und  1841  verSffentlicht  hat, 
das  Bedeutendste  sind,  was  seit  Wolf  geschehen  ist,  und  dass  ihr 
Princip  nicht  minder  wie  ihre  hauptsdchlichsten  ResuUate  unum- 
stfisslich  feststehen.  Wahrend  namlich  Friedrich  August  Wolf  in 
seinen  unsterblichen  Prolegomenen ,  welclie  eine  Revolution  nicht 
allein  auf  diesem  Gebiete  bewirkten,  besonders  aus  dusseren  Giilnden, 
aus  historischen  Beweisen  darzuthun  suchte,  dass  die  homerischen 
Gedichte  nicht  ursprttnglich  von  Einem  Verfasser  herrtthren  kSnnten, 
hat  Lachmann  nach  den  mannigfaltigsten  Kampfen  und  Vermitte- 
lungsversuchen  den  entscheidenden  Schritt  gethan,  und,  was  bisher 
von  Manchem,  wie  von  Oottfried  Hermann,  im  Einzelnen  nach- 
gewiesen  worden  war,   im  Ganzen   und  Grossen  durchgeftthrt;   hat 


*)  IVortrag  auf  derVIlI.Philologen-Versamnilung  zu  Darmstadt  1846.] 
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aus  innern  GrUuden,  (dem  Znsaiumenhange,  den  Widersprttchen  und 
Wiederholungen,  der  Sprache  u.  s.  w.)  nachgewiesen,  dass  die  lUas 
aus  eimelnen  Liedern  zusammengeseizt  sei.  Dass  diese  Zusammen- 
setzung  zu  Athen  auf  Veranstaltung  des  Peisistratos  geschehen  sei, 
dafflr  hatte  schon  Wolf  die  vorhandenen  unzweideutigsten  Zeugnisse 
gesammelt,  welche  man  vergeblich  wegzuerklSren  veraucht  hat. 
Ein  iieues  wichtiges  ist  vor  Eurzem  in  dem  bekannten  plautinischen 
Scholion  und  dessen  griechischem  Original  entdeckt  worden;  dieses 
nennt  uns  die  Namen  jener  Dichter-Grammatiker :  Onomakritos  von 
Athen,  Zopyros  von  Heraklea,  Orpheus  von  Eroton,  und  das  zweifel- 
hafte  Konkylos  {nai.  xay  ini  KoyxvXm). 

Nach  Lachmanns  Forschungen  lassen  sich  in  der  Ilias  acht- 
zehn  grOsstentheils  vollstftndige  Lieder  unterscheiden,  in  und  zwischen 
welchen  noch  Einschiebungen,  Interpolationen,  FUllstriche  verschie- 
dener  Art  sich  finden.  Mit  diesen  Besultaten  im  Ganzen,  wie  ge- 
sagt,  einverstanden ,  glaube  ich  nur,  dass  man  hier  und  da  noch 
einen  Schritt  weiter  gehen  muss.  Und  einen  solchen  Schritt  will 
ich  in  dem  zweiten  Buche  der  Ilias  zu  thun  versuchen,  dessen 
h5chst  widersprechende  und  widersinnige  Composition  mir  vorzugs- 
weise  geeignet  scheint,  selbst  den  glSubigsten  Yertheidiger  der 
ursprtlnglichen  Einheit  zweifelhafb  zu  machen. 

Diess  wird  sich  sofort  ergeben,  wenn  wir  unbefangen  den 
Gang  der  JEreigmsse  betrachten: 

Zeus  sinnt  nach,  wie  er  den  Achilleus  ehre  und  den  Achfiem 
Verderben  bringe ;  er  sendet  daber  den  Traumgott  zu  Agamemnon 
und  l&sst  diesem  befehlen  zu  rilsten;  denn  jetzt  werde  er  Troja 
einnehmen.  Agamemnon  glaubt  es,  ja  er  meint,  noch  am  heutigen 
Tage  werde  diess  geschehen;  in  dieser  Erwartung  beruft  er  die 
Volksversammlung  (1  —  52).  Bis  hierher  h£lngt  Alles  wohl  zu- 
sammen.  Das  folgende  StUck  (53 — 86),  der  Eath  der  Greise,  ist 
schon  von  den  alten  Eritikem  theilweise  angezweifelt,  von  Lach- 
mann  aus  triftigen  Grtlnden  ganz  verworfen  worden.  Es  steht  mit 
dem  spfttem  Benehmen  der  Ptirsten  im  Widerspruch;  die  Beden 
des  Agamemnon  und  des  Nestor  enthalten  gar  nichts;  und  von 
einer  wirklichen  Berathung  ist  auch  nicht  eine  Spur.  Ich  fUge 
noch  hinzu,  dass  jene  sftmmtlichen  Verse  entweder  Wiederholungen 
oder  Flickwerk  aus  andem  Stellen  sind.  —  Das  Volk  ist  versammelt ; 
Agamemnon  tritt  auf,  von  dem  G6tterk6nige  selbst  zum  Eampfe 
aufgemuntert,  aufgemuntert  durch  das  Versprechen  von  Trojas 
schleuniger  Eroberung,  und  Agamemnon  glaubt  an  diese  Ver- 
heissung.  Was  muss  er  also  nach  dieser  Anlage  thun?  Mit  Hin- 
weisung  auf  Zeus'  Befehl  und  Versprechen  zur  Schlacht,  zum  Siege 
aufrufen.  Was  thut  er  aber?  Das  Gegentheil  davon:  er  rHth 
kleinmUthig  ziir  Plucht.  Ist  diess  nun  an  sich  und  im  Allgemeinen 
unwahrscheinlich,  so  wird  vielleicht,  konnte  man  einwenden,  dieser 
nicht  emstlich  gemeinte  Rath  durch  geschickte  rhetorische  Ein- 
75  kleidung  um  so  sicherer  den  Ehrgeiz  zum  muthigen  Ausharren  auf- 
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stacheln.  Nun,  wir  woUen  sehen.  Agamemnon  beginnt  mit  einer 
L&ge:  „Zen8  h&lt  sein  Versprechen  nicht,  dass  ich  Hion  zerstOren 
8oU;  er  befiehlt  mir  jetzt  schmfihlich  nach  Argos  heimzukehren, 
nachdem  ich  viel  Volk  yerloren  (85—115)/^  Diess  klingt  ganz 
emst,  und  wie  kann  hier  Jemand  an  Verstellung  denken?  Damit 
im  Widerspruche  folgt  gleich:  „80  wird  es  denn  Zeus  genehm  sein, 
der  schon  viele  Stftdte  zerst^rt  hat  und  noch  zerstQren  wird ;  denn 
er  ist  allmfichtig.  Denn  welche  Schande  ftLr  uns,  unverrichteter 
Sache  heimzukehren,  ohne  die  viel  weniger  zahlreichen  Troer  be- 
siegt  zu  haben.^^  Die  grosse  Uebermacht  der  Griechen  wird  dann 
durch  eine  gesnchte  und  Ubertriebene  Vergleichung  anschaulich  ge- 
macht  (116-— 130).  Diese  ganze  Stelle  ist  nur  bei  einer  direden 
Aufforderung  eum  Kampfe  passend.  Wie  kOmmt  aber  Agamemnon 
auf  den  Bath  zur  Flucht  zurUck  ?  Dadurch,  dass  er  plotzlich  sehr 
auffallend  der  Bundesgenossen  erwilhnt,  die  iftn  Troja  nioht  ein- 
nehmen  liessen.  Nichts  vom  Treubruche,  vom  Befehl  des  Zeus 
(130—141).  Wie  wir  auch  diese  zweideutige  Rede  nehmen  mOgen, 
die  Griechen  nehmen  sie  im  Emst.  Sie  sttirzen  zu  den  Schiffen,- 
sie  beginnen  sie  zur  Fahrt  fertig  zu  machen;  Agamemnon  rtthrt 
sich  nicht;  die  andem  FtLrsten  auch  nicht;  Zens  sitzt  unthtttig  im 
Olymp,  und  die  KUckkehr  wfire  vnigiAOQa^  gegen  des  Schicksals 
Schluss^  vor  sich  gegangen,  wenn  nicht  —  Here  die  Athene  ab- 
gesendet  htttte,  durch  ihre  Worte  das  Heer  zurtlckzuhalten.  Diese 
l&sst  es  durch  Odysseus  thun,  der  Hohe  und  Geringe  Jeden  auf 
seine  Weise  behandelt.  Das  Volk  wogt  zurilck:  eine  neue  Volks- 
versammlung  (142 — 210).  Man  erwartet  nun,  dass  zun&chst  Aga- 
memnon  tlber  seine  wahre  Gesinnung  aufklftren  oder  Odysseus  durch 
krfiftige  Aufforderung  sein  Werk  kr($nen  werde;  Keines  von  beiden 
geschieht:  Thersites  erhebt  sich,  das  Urbild  eines  gemeinen,  hSss- 
lichen  Demagogen,  und  er  schmftht  —  nicht  gegen  seinen  Erzfeind 
Odysseus,  der  doch  das  Heer  zurfickgebracht,  Eondern  mit  Aga> 
memnon,  der  ja,  wie  Jedermann  glauben  muss,  im  Emste  zur  Flucht 
aufgefordert  hat.  Und  was  wirft  er  diesem  vor?  Dass  er  aus 
Habsucht  und  Egoismus  zum  Kampfe  treibe.  Und  so  schliesst  er 
mit  dem  Rathe  an  die  Griechen,  heimzukehren  und  den  Agamemnon 
in  Troja  zu  lasBen  (211 — 244).  Dass  eine  solche  Bede  nur  nach  einer 
Aufforderung  zum  Kampfe  von  Seiten  des  Agamemnon  Sinn  habe, 
ist  klar.  Und  dafHr  stimmt  denn  auch  die  Gegenrede  des  Odysseus : 
„er  solle  nicht  allein  mit  den  K5nigen  hadern  (244— 264)^^  Auf  die 
Zttchtigung  des  Thersites  (265 — 77)  folgt  dann  eine  zweite  Ittngere 
Rede  des  Odysseus  (278 — 332),  welche  Lachmann  streicht.  In  der 
lliat  konnte  sie  nicht  unpassender  eingerichtet  werden.  Kein  Wort 
von  der  Aufforderung  des  Agamemnon  zu  fliehen;  kein  Wort  von 
der  Griechen  nur  zu  schnellem  Gehorsam;  kein  Wort  von  seiner 
eigenen  erfolgreichen  ThKtigkeit,  die  Flucht  zu  hemmen.  Dagegen 
heisst  es:  „Atride,  jetzt  wollen  die  Griechen  Dir  Schimpf  anthun.^^ 
Das    hat   doch    nur  Sinn,    wenn  Agamemnon   zum  Kampfe  auf- 
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gefordert  IwJtte^  und  die  Griechen  ihm  nicht  ferner  folgen  woUten. 
Und  80  entschuldigt  er  denn  auch  diese  mit  der  langen  Abwesen- 
heit,  dass  in  ihnen  der  Gedanke  an  Heimkehr  aufgestiegen  sei. 
Und  in  derselben  Voraussetzung  erzahlt  er  diesen  (299  TXtjxe^  q>£loi) 
ausftihrlich  das  von  Zeus  gesendete  Wunderzeichen  mit  den  Spatzen, 
was  Kalchas  auf  die  Eroberung  der  Stadt  im  zehnten  Jahre  gedeutet 
hatte,  ohne  auf  den  von  Agamemnon  vorgegebenen  Befehl  des  Zetis 
Rticksicht  zu  nehmen.  Dass  Niemand  auf  diese  Rede  hSrt,  hat 
schon  Lachmann  bemerkt.  Aber  auch  die  folgende  des  Nestor 
(336—368)  enthalt  fihnliche  Bedenken,  wie  dio  vorige.  Dass  sie 
auf  diese  nicht  folgen  konnte,  zeigt  schon  der  Eingang :  „Ihr  redet 
gleich  unmilndigen  Knaben^^ ;  denn  Nestor  bringt  auch  nichts  Anderes 
herbei,  als  was  Odjsseus  herbeigebracht  hat:  das  Versprechen  der 
76  Griechen  und  ein  Zeichen  von  Zeus.  Beide  Reden  laufen  somit 
ganz  parallel  und  ^nd  als  zwei  verschiedene  Bearbeitungen  des- 
selbcn  Themas  anzasehen.  Auch  Nestors  Rede  passt  nur  dann, 
wenn  Agamemnon  zum  Kampfe  aufgefordert  hat,  und  einige  Griechen 
-(345  aQxev^  ^Jqyiloiol  nctxii  XQaieQag  iafilvag^  zovgds  d  l'a  goOivi;- 
^eiv^  eva  ttal  Svo  u.  s.  w.)  sich  widersetzt  haben;  auch  nicht  die 
entfernteste  Andeutung  auf  den  wirklichen  Hergang  der  Sache. 
Und  diesem  enispricht  eben  so  wenig  die  endliche  Schlussrede  des 
Agamemnon  (369—393):  keine  Hinweisung  auf  seine  verstellte  Auf- 
forderung  zur  Flucht;  nur  der  innern  Zwistigkeiten  wird  gedacht; 
kein  Wort  des  Dankes  dem  Odysseus,  der  doch  Alles  gerettet  hat; 
dagegen  ilberschwengliche  Lobsprilche  dem  Nestor  als  Rathgeber; 
endlich  unter  schwerer  Drohung  Aufforderung  zum  Kampfe.  Nun 
folgt  das  gemeinsame  Mahl,  Agamemnons  Opfer  und  Gebet  an 
Zeus ,  in  welchem  er  auf  die  Eroberung  Trojas  am  heutigen  Tage 
zurilckkoromt.  Dann  die  RUstung  und  der  Ausmarsch,  was  durch 
eine  Reihe  prachtvoller  Gleichnisse  geschildert  wird,  die  aber  wohl 
nicht  ursprtlnglich  verbunden  waren.  —  Dass  der  Katalog  als  ein 
Stilck  fUr  sich  zu  betrachten  ist,  haben  bekannilich  schon  die  alten 
Kritiker  angenommen. 

Jene  Widersprtiche  und  Schwierigkeiten ,  welche  sich  bei  ein- 
fachcr  Betrachtung  des  Inhaltes  ergaben,  lassen  sich  nicht  durch 
blosse  Ausscheidungen,  sondem  lediglich  durch  die  Annahme  iSsen, 
dass  hier  zwei  ursprUnglich  verschiedene,  dber  in  vielen  StUcken  abn- 
liche  Lieder  von  den  Peisistrateern  zusaramengeschweisst  worden  sind. 
Beide  Lieder  lassen  sich  mit  einigen  Yersetzungen  und  Aenderungen 
ohne  gros&e  Mtihe  heraussondem ;  diess  im  Einzelnen  nachzuweisen, 
bleibt  einer  andem  Gelegenheit  vorbehalten.  Hier  muss  es  genttgen, 
den  Gang  und  Zusammenhang  derselben  im  Allgemeinen  anzugeben. 

Im  ersten  Liede  sendet  Zeus  den  Traum,  den  Agamemnon  zur 
Rttstung  aufzufordem.  Agamemnon  beruft  eine  Volksversammlung, 
erz&hlt  den  Traum  und  muntert  die  VOlker  zum  Kampfe  auf.  Diese 
murren ;  Thersites  leiht  ihrer  Unzufriedenheit  Worte,  wird  aber  von 
Odysseus  bedroht  und  geztichtigt,.  der  nun  als  Vermittler  einerseits 
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die  Griechen  beim  Agamemnon  entschuldigt,  andretseits  auch  diese 
zum  Eampf  aufruft.  Aber  den  Ausschlag  giebt  Nestor,  der  an  der 
Griechen  Yersprechen  und  des  Zeus  glflekyerheissenden  Blitz  er- 
innert.  Daher  wird  er  vorzugsweise  von  Agamemnon  gelobt,  der 
nochmals  zur  Einigkeit  und  Tapferkeit  nachdrUcklich  anffordert. 
Darauf  Mahl,  Opfer,  BUstung  und  Ausmarsch. 

Im  gweiten  lAede,  welches  nach  schwerer  Niederlage  zu  denken 
ist,  fordert  Agamemnon  die  versammelten  VOlker  in  vollem  Emstu 
zur  Heimkehr  auf;  sie  gehorchen  und  rUsten  zur  Abfahrt;  sie  w&re 
geschehen,  wenn  nicht  Here  die  Athene  g^sendet,  diese  den  Odysseus 
begeistert  hStte.  Dieser  bringt  die  Fliehenden  zurtlck  und  ermahnt 
sie  zum  Ausharren,  indem  er  an  das  Wunderzeichen  mit  dem 
Drachen  erinnert.  Daranf  beruhigen  sich  die  VSlker  und  sind  zu- 
frieden.  Hieran  konnte  sich  nun  noch  auf  gleiche  Weise  Mahl, 
Bdstung  und  Auszug  anschliessen. 

So  hatten  diese  Lieder,  selbst  wenn  wir  sie  uns  mSglichst 
selbststfindig  und  in  der  Ausfdhrung  getrennt  annehmen,  viele 
gemeinsame  Ztlge.  In  beiden  beruft  Agamemnon  eine  Volks- 
versammlung;  in  beiden  hSlt  derselbe  eine  Bede;  in  beiden  spricht, 
rettet,  braucht  den  Scepter  Odjsseus;  in  beiden  wird  ein  Zeichen 
von  Zeus  erwShnt;  beide  endigen  mit  BUstung  und  Ausmarsch; 
beide  schliessen  sidi  mit  Gleichnissen ;  beide  endlich  haben  manche 
&hnliche  Uebergangs-  und  Schlusspunkte. 

Daher  konnten  denn  leicht  beide  Lieder  wechselsweibe  StUcke 
aus  einander  aufnehmen,  und  so  mag  denn  schon  der  Anfiaiig  einer  < 
Verschmelzung  gemacht  gewesen  sein,  als  die  Bedaction  der 
Feisistrateer  eintrat.  Diesen  blieb  nur  die  Wabl,  entweder  eines 
ganz  zu  cassiren,  oder  beide  getrennt  aufzunehmen,  oder  sie  zu  77 
contaminiren.  Das  Erste  liessen  sie  aus  Ehrfurcht  vor  dem  als 
homerisch  Ueberlieferten,  das  Zweite  wegen  der  zu  grossen  Aehnlich- 
keit  und  der  Masse  des  Gemeinsamen;  so  blieb  ihnen  nur  an  das 
Dritte  die  letzte  Hand  anzulegen.  Sie  zogen  die  doppelten  Beden 
des  Agamemnon  und  des  Odjsseus,  so  gut  es  ging,  zu  Einer  zu- 
sammen;  schoben  die  Lieder  in  einander;  und  um  noch  besser  das 
Widerstrebende  zu  einigen,  setzten  sie  aus  der  Traumerz&hlung 
des  Agamemnon  und  sonstigen  Centonen  den  Baih  der  Greise  (53—86) 
hinein,  wozu  in  404 — 408  eine  entfernte  Verahlassung  lag.  Dass 
dabei  mancher  Vers  und  manches  Versstttck  weggeschnitten  worden, 
ist  sehr  glaublich. 

Ich  habe  mich  bemUht,  so  klar  als  mSglich  meine  Meinung 
Uber  das  zweite  Buch  der  Ilias  zu  entwickeln*).     Gem  werde  ich 


*)  Die  gcnauere  Begriindunflr  ist  in  einem  kleinen  Schrifbchen :  „Zur 
Ilias",  ^effeben,  iiPclcheB  denin&cnBt  erscheint.  [ErBcbien  nicht:  dagegen 
B.  Ind.  fectt  Turic.  1850/1  =»  GpuBC.  1, 1 — 20.]  Doch  willichhierwenigBtens 
in  aller  KUrze  andeuten,  wie  ich  mir  die  beiden  Lieder  zuBammensetze : 
ErsteB  Lied:  1—47.  87—94.  66+109:  xov^  oyf  avynttUaag  int'  'Aq- 
yiiotai  (iBTr^vda.     110.  66:   niyiXvxi  nev  &£iog  etc.  57  —  71.  116^129. 
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mich  eines  Bessern  belehren  lassen,  zufrieden,  durch  meinen  Ver- 
such  wenigstens  auf  die  Lachmannschen  Forschungen  hingewiesen 
zu  haben,  die  noch  nicht  so  bekannt  und  gewttrdigt  zu  sein  scheinen, 
als  sie  es  yerdienen.  Und  so  hofiPe  ich  denn  dem  Loose  des 
Thersites  zu  entgehen,  selbst  wenn  des  Meisters  Mund  auch  von 
mir  sagen  sollte:  ^^lTtia  tpgealv  'fja^v  anotSfia  re  itokXd  xe  lydt}!^^ 

{ProtokoU  der  Sitzung :  Da  die  vorgerttckte  Zeit  keine  Ifingere 
Discussion  mehr  gestattete,  so  ersuchte  der  Viceprlisident  den 
Prof.  Lachmannj  sich  (iber  die  vorgetragene  Ansicht  wenigstens 
zu  ttussem.  —  Prof.  Lachmann:  Diess  auf  der  Stelle  zu  tbun,  sei 
nicht  so  leicht.  Er  kttnne  sich  noch  keine  rechte  Vorstellung 
davon  machen,  wie  eigentlich  das  zweite  Lied  anfangen  solle.  — 
Dr.  KOchly:  Den  Anfang  des  ersten  Liedes  schliesse  er  mit  Vers 
47 ;  hier  gehe  Agamemnon  in  Person  durch  das  Lager,  die  Griechen 
zu  versammeln,  und  es  stebe  ihm  Ossa,  die  Botin  des  Zeus,  darin 
bei.  Das  zweite  Lied  beginne  mit  Vers  48  —  62.  Ueberhaupt 
habe  er  beide  Lieder  ganz  genau  bis  ins  kleinste  Detail  bestimmt 
und  behalte  sich  vor,  diesen  Versuch  genauer  ausgearbeitet  dem 
Herm  Prof.  Lachmann  vorzulegen.  —  Prof.  Lachmann:  In  der 
Theorie  habe  er  nichts  gegen  die  Metbode  einzuwenden.  Es  falle 
nur  auf,  dass  beide  Lieder  in  der  Ordnung  der  Begebenheiten  und 
den  auftretenden  Personen  einander  so  ausserordentlich  gleich  seien. 
Diess  ftihre  darauf  anzunehmen,  da&s  das  eine  Lied  jUnger  und 
als  Nachabmung  oder  Parodie  des  Hlteren  gedichtet  worden  sei. 
Dann  frage  es  sich  noch,  welches  Lied  das  iiltere  sei.  —  Dr.  K6chlj 
gesteht,  dass  er  daran  noch  nicht  gedacht  habe,  gegen  die  An- 
nahme  selbst  aber  nichts  einzuwenden  wisse.] 

139.  382—387.  332:  ariiiiQOVy  ilg  o  xfv  etc.  1424-1^4:  mg  (pctxo'  nivii^ri 
9'  ay  ooij  <p  ^  nvfiara  fiaKQa.  146 —146. 2  U  —238. 243—263. 267—278. 279 + 283 : 
^atri'iv<pQOvi{ov  S^dyOQtjaato  xai  fistifiniv.  284—285.  289—298.  331—369. 
369—376.  379—381.  388.  462.  456—466.  469—479.  Zweites  Lied:  48—62. 
96—116.  134—142.  147-163.  166—180.  182—193.  196  —  206.  207  —  210. 
211+278:  dXloi  fiiv  f  'Ffovr',  dvd  dh  ntoXinoQ^og  'Odvaaivg.  279—283. 
299—330.  333-336.  463:  naat  8'  dwaQ  etc.  464.  Darauf  konnte  dann 
RGstuDff  und  AuBinarsch  auf  gleiche  Weise  folgen.  Statt  der  Gleichnisse 
dee  ersten  Liedes  eb^a  780—785.  467  u.  468.  480—483. 
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Hektor^s  LSsnng'^). 

Hochverehrter  Herr  Jabilar! 

Ihnen  zum  heutigen  Freuden-  nnd  Ehrentage,  an  welchem  Sie  3 
auf  ein  halbes  Jahrhundert  erfolgreichen  Wirkens  zurtlckblicken, 
die  herzlichsten  Gltickwtinsche  unserer  UniversitKt  darzubringen, 
ist  mir  Ton  Bector  und  Senat  derselben  der  hOchst  ehrenvolle 
Auftrag  geworden.  Nicht  nur  dankbare  Schtiler  von  Ibnen,  welche 
sich  auch  in  unserer  Mitte  befinden,  wir  Alle  vielmehr  erkennen 
und  verehren  in  Ihnen  einen  der  hervorragendsten  Vertreter  der 
Alterthamswissenschaft  in  der  Richtung  namentlich,  welche  die 
ewig  jungen  und  ewig  schSnen  Oebilde  hellenischer  Kunst  und 
Poesie  in  ihrem  organischen  Wesen  zu  begreifen  und  jedem  hOhem 
Streben  nach  edler  Bildung  zugttnglich  zu  machen  sucht.  Jene 
einst  verehrten  Ittngst  verschfitteten  G5tter-  und  Heldengestalten, 
bertihrt  von  dem  Zauberstabe  Ihrer '  genialen  und  phantasiereichen 
Forschung,  steigen  aus  der  Nacht  ihrer  tausendjfthrigen  GrKber 
empor  in  alter  Pracht  zu  neuem  Leben.  Wer  von  uns  wttre  nicht 
von  dieser  Wunderwelt  ergriffen  und  begeistert  worden  ?  Von  ihr, 
die  jtingst,  noch  unvollkommner  erkannt,  unser  grosses  Dichter- 
paar  zu  selbsteigenen  SchOpfungen  hellenischen  Geistes  entztindete; 
von  ihr,  die  noch  jetzt  ftir  die  Philologie,  das  Stiefkind  des  mate- 
riellen  Jahrhunderts,  die  wirksamste  Propaganda  selbst  bei  ihren 
VerSchtem  macht! 

In  diesem  Sinne  darf  auch  ich  mich  einen  Ihrer  aufrichtigsten 
Verehrer  nennen  und  von  mir  sagen,  dass  ich  Ihnen  Anregung 
und  Belehrung  in  reichster  FtiUe  verdanke,  wenn  ich  gleich  nie- 
mals  zu  Ihren  unmittelbaren  Schtilem  gehOrt  habe.  Und  so  glaube 
ich  denn  keine  bessere  Wahl  ftir  den  Gegenstand  unserer  Fest- 
schrift  treffen  zu  konnen,  als  wenn  ich  es  versuche,  die  Scliluss- 
rhapsodie  der  Ilias  nach  ihrer  besondem  Eigenthtimlichkeit 
zu  betrachten,  ein  Gedicht,  auf  dessen  Trefflichkeit  ich  gerade 
durch  Sie  aufmerksam  gemacht  worden  bin.     Gew($hnlich  wird  es 


^)  [GratulationBschrifb  der  Universit&t  Zilrich  zum  16.  October  1859, 
als  dem  fanfzifinahrigen  Professorjubiiaum  dea  Herm  Dr.  P.  G.  Welcker 
in  Bonn.    Ztirich  1859.] 
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in  das  allgenieine  Verdamnmngsurtheil  mit  einbegriffen ,  durch 
welches  man  seit  Wolf  nicht  ohne  einigen  Grund  die  secbs 
letzten  Bttcher  der  II ias  kurz weg  als  « sch wacb »  oder  « schlech t » 
zu  bezeichnen  pflegt.  Selbst  eifrige  Einheitskritiker  haben  es  als 
«unecht»  verworfen.  Ihr  entschieden  entgegcngesetztes  Urtheil 
hat  mich  darauf  geflihrt,  das  Gedicht  nUher  zu  untersuchen.  Ich 
bitte  8ie,  die  in  gedr&ngter  Kttrze  Ihnen  vorgelegten  Resultate 
dieser  Untersuchung  mit  WohlwoUen  aufzunehraen.  Es  soll  mich 
freuen,  wenn  sie  Ihnen  nicht  ganz  misslungen  erscheinen. 

Freilich  darf  ich  mir  nicht  schmeicheln,  mit  Ihnen  in  Bezug 
auf  die  Homerfrage  denselben  Standpunkt  einzunehmen.  Ich  ge- 
hore  ja  zu  den  berttchtigten  «Kleinliederjagem»,  welche  die  «Bar- 
barei»  begehen,  «den  geheiligten  K6rper  Homer's*  zu  zerreissen; 
ja  man  hat  mich  gar  zu  einem  Chemikus  gemacht,  wEhrend  ich 
von  dieser  Wissenschaft  nur  das  genUgsamste  Sokratische  Wissen 
4habe:  man  hat  von  dem  «Scheidewasser»  gesprochen,  in  welchem 
ich  Alles,  selbst  das  reinste  Gold,  aufl5sen  soll.  Und  es  ist  wahr: 
je  mehr  ich  alle  die  Versuche  der  Einheitskritiker  studire,  desto 
klarer  tritt  mir  der  Satz  als  unbestreitbaros  Axiom  entgegen: 
Ilias  wie  Odjssee  als  Ganzes  haben  nicht  die  organische 
Einheit,  das  Werk  eines  poetischen  Genies,  sondern  nur 
eine  mechanische  Vereinigung,  die  Arbeit  eines  redac- 
tionellen  Talents.  Jene  ist  entweder  nirgend  oder  nur  in 
den  einzelnen  Liedern  oder  Gedichten  zu  finden,  aus  welchen 
das  Ganze  zusamraengesetzt  oder  zusamniengeschmolzen  ist.  Ge- 
lingt  es  nun  nicht,  diese  herauszuheben  und  herzustellen,  so  muss 
man  ttberhaupt  darauf  verzichlen,  in  der  homerischen  Poesie  ein- 
heitliche  abgeschlossene  Kunstwerke  zu  entdecken  und 
aufzuzeigen ;  man  muss  sich  mit  der  Bewundening  einzelner  Stttcke 
oder  Bruchtheile  begnttgen;  der  Slandpunkt,  welchen  allerdings 
Jahrhunderte  lang  das  griechische  Volk  selbst  in  seiner  naiven 
Praxis  eingenommen,  wenn  auch  nicht  in  einer  «nationalen  Theorie» 
begi-ttndet  hat. 

Dieser  Standpunkt  aber  eben  ist  es,  der  mir  nicht  genttgt. 
Ich  glaube  in  den  einzelnen  Liedern,  welche  die  Kritik  seit  Lach- 
m  ann  mit  steigendera  Erfolge  aufzudecken  und  wieder  herzustellen 
sucht,  wirklich  einheitliche  Kunstwerke  von  verschiedeneni 
individuellen  Charakter  und  verschiedenem  poetischen  Werthe  er- 
kennen  zu  mttssen.  Und  in  diesemBestreben  wenigstens  hoffe 
denn  auch  ich  von  einem  Hauch  Ihres  Geistes  bertihrt  worden  zu 
sein.  Versucbe  ich  es  denn,  zunJichst  die  poetische  Eigen- 
thttmlichkeit  unserer  Rhapsodie  aufzuzeigen. 

Mit  Recht  haben  die  Alten  das  herrliche  Gedicht ''£)cr 0^05 
XvTQa^  «Hektor's  LCsung»  genannt.  Es  ist  eine  Aristie  anderer 
xVrt,  als  wie  sie  uns  sonst  die  homerische  Poesie  bietet.  Der 
eigentliche  Held  ist  der  todte  Hektor,  «der  ttberwundne  Mann», 
welchen    «des    Liedes    Stimme»     zum    Mittelpunkte     einer    reich 
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gegliederten  und  doch  einheitlich  abgeschlossenen  Handlung  macht. 
Auch  diese  Handlung  ist  ein  Eampf:  es  wird  ja  auch  hier  um 
einen  Leichnam  gek&mpfb.  Aber  dieser  Kampf  ist  ein  geistiger, 
der  die  innersten  Fibern  des  Menschenherzens  erbeben  macht  und 
naeh  den  gewaltigsten  Erschtltterungen  durch  Furcht  und  Mitleid 
mit  einer  wahren  Befriedigung  und  «Beinigung»  abschliesst.  So 
ist  die  Bhapsodie  nach  Stoff  und  Behandlung  nicht  nur  im  All- 
gemeinen  tragisch,  sondem  sie  bildet  schon  gleichsam  ein  Vor< 
bild  jener  besonderen  TragOdien,  in  denen  das  Schicksal  gefallener 
Helden  behandelt  wird,  wie  der  Antigone,  des  Aias,  der  Schutz- 
flehenden  des  Euripides. 

Das  Lied  gliedert  sich,  wie  andere,  natUrlich  in  drei  Ab- 
theilungen  oder  Acte,  welche  wir  die  Vorbereitung  (1 — 467), 
dieZu8ammenkunft(468— 676),  dieTodtenfeier(677— 804) 
benennen. 

1.  Die  Vorbereitung  ist  etwas  breit  angelegt,  in  der  Ab- 1;  i>i« 
sicht,    zn    zeigen,    welche   Schwierigkeiten    sich    der  L5sung  desreltQn^g. 
theuem  Leichnams  antgegenthUrmen.    Die  erste  liegt  in  dem  wild 
wiithenden  Schmerze     des    furchtbar  leidenschaftlichen    Siegers, 
welcher  sich    sogar   bis  zu   BchmUhlicher  Misshandlung   des    edeln 
Todten  vergisst. 

2.  Das  «Vorspiel  im  Himmel»  zeigt  uns  nun,  wie  gewaltig 
dieser  Sieger  selbst  den  Unsterblichen  erscheint.  Denken  doch 
selbst  diese  znnSchst  nur  daran,  die  theure  Leiche  durch  Hermes 
stehlen  zu  lassen,  eine  wahrlich  fUr  keinen  Theil  ehrenhafte  LSsung, 
welche  der  nachhaltige  GroU  der  Troja  feindseligen  65tter  ver- 
hindert.  So  kommt  es  am  zw5lften  Tage  durch  A  p  o  1 1  o  n '  s  Initiative 
zur  Q($tterberathung.  Hektor^s  Fr5mmigkeit  wird  Achilleus*  6 
mitleidloser  Orausamkeit  entgegengestellt,  welchc  Maass  und  Brauch 
weit  tlberfluthet.  Und  doch  sind  di»  GOtter  gegen  jenen  gleich- 
gtUtig,  diesem  gUnstig.  Eigenthtlmlich  ist  dann  Here's  Becht- 
fertigung  solcher  Parteilichkeit,  streng  aristokratisch  die  Bemfung 
auf  Achilleus'  gdttliche  Abstammung,  echt  weiblich  die  Erinnerung 
an  ihr  Verh&ltniss  zu  Thetis  und  deren  Vermfthlung.  Und  Zeus 
in  seiner  Entscheidung  l&sst  diese  Grdnde  stillschweigend  auf  sich 
bemhen,  indem  er  nur  die  daran  gekntlpfte  Behauptung  eventueller 
Gleichstejlung  beider  Helden  bestreitet;  dagegen  hebt  er  noch 
entschiedener  die  von  Apollon  geltend  gemachte  FrSmmigkeit 
Hektor*s  hervor,  die  auch  diesen  zum  G5tterliebling  gemacht  hat, 
nm  daran  das  Gebot  von  Thetis'  Berufung  zu  knilpfen. 

3.  In  Jammer  und  Wehklagen  um  des  Sohnes  Geschick  trifft 
die  G5tterbotin  die  Meerg5ttin  an,  so  dass  sie  auf  die  kurze  Ladung 
jener  trotz  ihrer  eilenden  Bereitwilligkeit  doch  die  Bemerkung 
nicht  unterdrtloken  kann,  wie  sie  sich  sch&me,  als  Trauemde  unter 
den  Unsterblichen  zu  erscheinen.  So  wird  schon  hier  unser  Mit- 
leid  auch  ftlr  Achilleus  rege  gemacht,  vor  dem  wir  bisher  nur 
zu   entsetzen  uns  versucht  ftihlten.     Die    ehrende   Aufnahme   der 
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Thetis  bei  den  GOttern,  die  mild  schonende  nnd  zngleich  streng 
motivirende  Weise,  in  welcher  der  O0tterk6nig  der  tranemden 
Mutter  den  doch  nnausweicblichen  Befehl  fHr  den  wild  tobenden 
Sohn  znr  Bestellung  mittheilt  —  nicht  dnrch  Hermes'  List  soll 
der  Leichnam  Acbilleus  entwandt,  sondern  ihm  die  E  b  r  e  zu  Theil 
werden,  ihn  dem  Vater  gegen  Geschenke  selbst  zurUckzugeben  — 
diese  sprechenden  ZUge  zeigen  uns  hinlftnglicb,  wie  tief  gebeugt 
die  05ttin  ist.  Dass  ihr,  der  liebenden  Mutter  Mund  dem  Sohne 
den  strengen  Befehl  verktinden  soll,  ist  eine  besondere  BUcksicht 
gegen  beide.  Sie  leitet  ihre  bezUgliche  Mittheilung  mit  der 
rUbrenden  Bitte  ein,  endlich  einmal  von  Weinen  und  Klagen  ab- 
zulassen  und  sich  wieder  des  Lebens  zu  freuen,  das  leider  ftlr 
ihn  nur  zu  kurz  sein  wird.  Was  der  Sohn  darauf  zu  erwidem 
hat,  verscbweigt  uns  der  Dichter  mit  weiser  Maasshaltung;  nur  die 
kurze  Antwort,  mit  welcher  der  Held  sich  dem  selbsteigenen  Be- 
fehle  des  Oljmpiers  fUgt,  giebt  er  uns  wieder  und  Uberlftsst  dann 
der  Einbildungskraft  des  Lesers,  sich  zu  vergegenwSrtigen,  wie 
«viele  geflUgelten  Worte»  Mutter  und  Sohn  in  solcher  Situation 
sich  zu  sagen  haben.  Wer  mGchte  es  upternehmen,  diese  ErgUsse 
des  Schmerzes  und  der  liebenden  Theilnahme  uns  yorzufUhren,  ohne 
unsere  Aufmerksamkeit  zu  sehr  zu  zerstreuen  und  von  dem  eigent- 
lichen  Oegenstande  des  Oedichtes  abzuziehen? 

4.  Wir  begleiten  Iris  mit  ihrer  Botschaft  zu  Priamos.  Auch 
hier  AUes  in  Seufzen  und  Wehklagen :  der  alte  KOnig  stumm,  ver- 
hUllt,  im  Staube  liegend,  um  ihn  die  SOhne,  und  in  den  Oemttchem 
laut  klagend  die  Schaar  der  T5chter  und  SchwiegertOchter.  Wir 
ahnen  schon  bier,  dass  der  gemeinsame  Schmerz  es  sein  wird,  der 
zwiscben  dem  Vater  und  dem  MSrder  des  O^tSdteten  die  SUhnung 
herbeifUhrt.  Wie  ein  rettendes  Licht  dringt  L:is*  Weisung  mit 
ihren  tr5stenden  Yerheissungen  in  diese  Nacht  des  Jammers.  Des 
glftubigen  K5nigs  Entschluss  ist  ohne  Bedenken  ge&sst;  das  be- 
weist  sein  sofortiger  Befehl  an  die  86hne,  den  Wagen  zu  rUsten. 
Wenn  er  nooh  hinaufsteigt  zu  der  greisen  (}enossin  seines  Schick- 
sals,  sie  um  ibre  Meinung  zu  befragen,  so  ist  das  kaum  mehr  als 
die  gebUhrende  Aufmerksamkeit.  Das  unglUckselige  Weib  ist 
ausser  Stande,  die  Situation  klar  zu  erwftgen.  Ihre  Antwort  athmet 
nur  tSdtliche  Angst  um  den  Oatten  und  ohnmftchtige  Wuth  gegen 
den  Feind:  die  Kunde  von  dem  himmlischen  Boten  hat  sie  Uber- 
h5rt  oder  Iftsst  sie  unbeachtet.  NatUrlich,  dass  der  Alte  dagegen 
im  festen  Vertrauen  auf  die  leibhaftige  Ootteserscheinung  jetzt 
6  seinen  festen  Entschluss  bestimmt  ausspricht:  wenn'8  denn  sein 
muss,  noch  einmal  den  Sohn  in  die  Arme  schliessen  und  dann 
sterben,  das  ist  sein  Begehr! 

Die  Vorbereitungen  zur  Abfahrt  geben  dem  gestrengen  alten 
Herm  seine  ganze  Energie  wieder.  Das  ist  nicht  der  weichmUthige 
Oreis  aus  der  «Mauerschau»,  welcher  fUr  die  schOne  SUnderin  nur 
beschwichtigende   Worte   des  milden  Trostes   hat  und   dem  Zwei- 
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kampfe  des  freyelhaften  Sobnes  nicfat  znzuscfaauen  wagt.  Hier  ist 
cjeder  ZoU  ein  EOnig»,  yor  welcfaem  Unterthanen  wie  S5fane  beben, 
selbst  wenn  die  barschen  Worte,  in  welcfae  sein  leidenschaftlicher 
Scfamerz  um  den  Verlornen  sich  austobt,  nicht  ganz  gerecht  sind! 
Wie  das  Volk  scheu  vor  seinem  drofaenden  Stabe  aus  einander 
stiebt,  so  rUsten  die  faart  gescholtenen  SShne  in  stummem  Gefaorsam 
Wagen  und  Oespann. 

Aucfa  Hekabe  faat  sicfa  indessen  gefasst.  Ist  denn  die  ge- 
fHfarlicfae  Fafart  unwiderruflicfa  bescfalossen,  so  soU  Priamos  Yater 
Zeus  mit  Weinspende  und  Gebet  um  ein  glUckverfaeissendes  Zeichen 
anflefaen.  Dem  frommen  Ratfae  gehorcht  der  K5nig:  der  scfawarze 
Aar  erscheint,  der  K6mg  der  V5gel,  zu  Freud'  und  Tcost  der 
Schauenden.  Nicfat  lange  freilich  dauert  diese  Stimmung:  dem 
Abfahrenden  das  Geleit  gebend  «weinten  sie  und  jammerten  laut, 
als  ging'  es  zum  sicfaeren  Tode»! 

5.  Aucfa  dem  K6nige  ist  es  bang  ums  Herz  geworden.  Als 
der  Yon  Zeus  gesendete,  in  Iris'  Meldung  verfaeissene  Hermes  in 
blfifaender  JtLnglingsgestalt  zn  ifam  und  seinem  Begleiter,  dem 
Herold,  faerantritt,  da  strftubt  sicfa  ibm  das  Haar,  und  der  Scfarecken 
versteinert  ifan.  Des  Gottes  freuAdlicfae  Anrede,  welcfae  wamend 
zugleicfa  und  scfautzverheissend  das  innigste  Mitgeftlfal  mit  dem 
Greise  athmet,  <der  seinem  lieben  Vater  gleich  sieht»,  giebt  diesem 
sein  Gottvertrauen  und  die  Erinnerung  an  Zeus'  Botschaft  zurtlck: 
er  ahnt  in  dem  Fremden  den  ihm  versprocfaenen  gOttlicfaen  Ge- 
leiter,  deutet  diess  aber,  fein  und  tactvoU,  nur  durcfa  das  doppel- 
sinnige  Scfalusswort  —  fiaKagfov  d'  IJ  iaai  toxi^ov  —  an.  Nicfat 
minder  fein  knUpft  Hermes  an  die  Frage  nach  der  Absicfat  der 
abenteuerlichen  Fahrt  ganz  nattLrlicfa  die  Erw&fanung  Hektor'8  an 
als  cdes  besten  Mannes»,  der  gefallen,  den  er  zugleicfa  als  den 
Sohn  des  Angeredeten  bezeicfanet.  Das  ist  Balsam  ftLr  das  zer- 
rissene  Vaterherz:  <aus  Feindesmund  t5nt  ifam  seines  Sohnes  Ehre»! 
Die  Fortsetzung  dieses  Lobes,  wie  die  ganze  gemtltfaliche  Mittheilung 
des  angeblichen  <  Dieners »  des  Achilleus  macht  unsem  Alten  noch 
zutraulicher.  Er  fragt,  wie  es  um  den  armen  Leicfanam  stefae, 
und  als  ihm  der  Fremde  in  ausftLhrlicher  Bede  die  beruhigende 
Ueberzeugung  gegeben,  dass  noch  im  Tode  der  G5tter  schUtzende 
Hand  liber  Hektor  walte,  dass  weder  das  allgemeine  Loos  der 
Verwesung,  noch  die  ungew5fanlicfae  Missfaandlung  den  edeln  K5rper 
verunstaltet  faabe,  da  erkennt  er  in  solcfaem  Wunder  den  Gottes- 
lohn  fUr  Hektor^s  Gottesfurcht,  und  <mit  den  GSttem»  ifan  zu 
Achilleofl  zu  geleiten,  fordert  er  getrosten  Muthes  den  Unbekannten 
auf.  Seiner  Bolle  getreu  schl&gt  Hermes  das  ifam  angebotene  Ge- 
schenk  eines  Bechers  aus,  aber  <bi8  gen  Argos»,  wenn*s  sein 
mu88,  will  er  gem  und  siofaer  den  Greis  geleiten.  Und  rascfa 
geht  es  vorwftrts;  bald  sind  sie  zur  Stelle.  Die  W&cfater  sinken 
in  Schlaf,  Thor  und  Biegel  springen  anf ;  unangefochten,  ungesefaen 
sind  sie  an  der  ThUr  des  hochragenden  Achilleus-Zeltes :  —  AUes 
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durch  des  Gottes  Zaubermacht,  der  jetzt  beim  Abschiede  sich  zu 
erkennen  giebt  und  dem  Alten  noch  als  Erfinder  der  Beredtsamkeit 
den  guten  Bath  hinterl&sst,  in  Vaters,  Mutters  und  Eindes  Namen 
den  Furchtbaren  anzufiehen. 
z^^-  ^*  ^^  ^^^  ^®^°  ^®^  Dichter  Alles  aufgeboten,  fttr  die  Zu- 
m^  sammenkunf  t  des  unglttcklichen  Yaters  und  des  zomvollen  MCrders 
^  unsere  Spannung  auf  das  H^chste  zu  steigem.  Welch'  eine  Situation : 
dieser  hohe  K5nig  in  den  Staub  geworfen  vor  dem  Todfeinde  und 
die  grausamen  HKnde  kttssend,  die  ihm  so  viele  SShne  erschlagen! 
Wie  wird  es  m5glich  werden,  dass  wir  yon  solcher  Scene  beruhigt 
und  versShnt  unsere  Blicke  wenden?  UnseiTn  Dichter  ist  es  ge- 
lungen.  Der  unerwartete  Ueberfall  des  wundersamen  Schutzfiehenden, 
der  einem  flttchtigen,  Stthne  suchenden  Todtschlfiger  anschaulich 
verglichen  wird,  macht  Achilleus  starr  und  stumm.  So  gewinnt 
Priamos  Zeit,  seine  Bede  zu  beginnen.  Der  g^ttlichen  Weisung 
gemttss  h&lt  er  wie  ein  schtttzendes  Schild  dem  Furchtbaren  das 
Bild  des  eigenen  greisen  Yaters  entgegen,  des  einsam  Verlassenen, 
den  doch  die  Ho&ung  auf  dsus  Wiedersehen  des  femen  geliebten 
Sohnes  aufrecht  erhfilt.  Wie  ganz  anders,  wie  verzweiflungsvoU 
des  Redenden  Lage,  dem  von  fttnfzig  S6hnen  die  meisten  und 
besten  der  blutige  Tod  dahingerafft,  der  jetzt  seinen  Hektor  durch 
Achilleus'  Hand  verloren  hat  und  um  dessen  L5sung  ins  Feindes- 
lager  gedrangen  ist: 

«Aber  fttrchte  die  Gfitter,  Achill,  und  erbarme  dich  meiner, 
Deines  Vaters  gedenkend.     Ich  bin  ja  noch  mehr  zu  bejammem: 
Denn  ich  ertrug,  was  noch  nie  ein  Mensch  auf  Erden  ertragen, 
Drttckt'  an  den  Mund  die  HUnde,  die  meine  Kinder  gemordet!» 

Und  die  furchtbare  Wahrheit  solchen  Jammers  hat  das  Herz 
des  MSrders  bezwungen.  Er  gedenkt  des  eigenen  Vaters  und  drHngt 
sanfb  den  Enieenden  zurttck.  Der  gleiche  Schmerz  einigt  und  ver- 
85hnt  die  feindselig  Getrennten:  gemeinsam  t^nt  ihre  Klage  um 
Hektor  imd  Patroklos ! 

^  Achilleus  isfs,  der  sich  zuerst  satt  geweint  hat;  es  erbarmt 
ihndes  grauen  Hauptes,  er  hebt  den  Vater  des  gehassten  Tod- 
feindes  vom  Boden  auf  und  beginnt  damit,  ihn  zu  tr5sten,  indem 
er  ihn  auf  das  allgemeine  Menschenloos  hinweist.  Du  hast  viel 
Schweres  ertragen;  lassen  wir  das  jetzt  rahen.  Die  Wehklage 
Alhrt  zu  Nichts,  und  zu  leiden  ist  einmal  der  Sterblichen  gott- 
verhftngte  Bestimmung:  «des  Lebens  ungemischte  Freude  ward 
keinem  Irdischen  zu  Theil!»  Auch  Peleus  ist  nicht  voUkommen 
glttcklich :  die  GOtter  verliehen  ihm  Macht  und  Beichthum  und  die 
Hand  einer  G5ttin,  aber  einsam  sitzt  er  daheim,  und  ich,  sein  ein> 
ziger  Sohn,  kann  ihn  nicht  pflegen,  muss  hier  im  fremden  Lande 
*  dir  und  deinen  Kindem  Leid  bereiten.  So  m5ge  Priamos,  einst 
hochbegnadet,  auch  sein  jetziges  Leid  mit  Buhe  ertragen,  um  nicht 
vergebens  neues  Leid  zu  gewinnenl 
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Der  liSsung  hat  Achilleus  nicht  ausdrtLcklieh  gedacht,  obgleich 
sie,  wie  wir  wissen,  beschlossen  ist.  Priamos,  der  das  nicht  weiss, 
aber  in  drttngender  Eile  die  Sinnesfindening  des  GefUrchteten  zu 
benutzen  strebt,  will  sich  nicht  setzen,  dieweil  Hektor^s  Leiche  im 
Staube  liegt:  er  wiederholt  die  Bitte  um  sofortige  LOsung  gegen 
die  Gaben,  die  er  bietet.  Da  lodert  zum  letzten  Male  in  Achilleus 
die  alte  Leidenschaftlichkeit  auf :  Priamos'  Drftngen,  die  ErwShnung 
des  LOsegeldes  hat  ihn  verletzt.  Aber  er  scheut  sich  jetzt  yor 
seiner  eigenen  dSmonischen  Wildheit;  gewaltsam  k&mpfb  er  sie 
nieder.  Darum  soU  ihn  Priamos  «nicht  reizen»,  damit  er  nicht 
thue,  was  ihn  gereuen  wUrde.  Er  hat  ja  schon  selbst  beschlossen, 
den  Todten  zu  15sen  nach  der  GStter  Willen,  welche  durch  Iris 
ihm  Botschaft  gesendet  und  den  Priamos  trotz  Wachen  und  Thor 
wunderbar  in  sein  Zelt  geftlhrt  haben. 

Und  gesagt,  gethan.  Er  selbst  eilt  hinaus  mit  den  Dienem, 
den  Austausch  des  Leichnams  gegen  das  L(58egeld  anzuordnen. 
Und  noch  einmal  packt  ihn  das  Grauen  vor  der  eigenen  Leiden- 
schaft.  Ausdrtlcklich  gebietet  er  den  Sclavinnen,  den  Leichnam  zu 
baden  und  zu  salben,  damit  nicht  das  Wehklagen  des  Aiten  beim 
Anblicke  der  schnSden  Misshandlung  die  schlummemde  Wuth  in 
ihm  wecke.  Noch  ein  kurzes  Gebet  an  Patroklos'  Seele,  ihm  die  8 
L5sung  zu  verzeihen,  und  die  fromme  Pflicht  ist  vollbracht. 

7.  Ein  neuer  Mensch  kehrt  er  ins  Haus  zurUck.  Wir  haben 
keinen  nochmaligen  Ausbruch  seines  Zornes  zu  befOrchten.  An  die 
zartsinnige  Mittheilung,  der  Sohn  sei  besorgt  und  aufgehoben,  «wie 
der  Greis  es  befohlen»,  kntLpfb  sich  die  Einladung  zum  gemein- 
schaftlichen  Mahle,  motivirt  durch  jene  mythische  Hinweisung, 
welche  durch  Schiller's  Nachbildung  in  seinem  unsterblichen  Sieges- 
feste  Gemeingut  geworden: 

«Denn  auch  Niobe,  dem  schweren 
Zorn  der  Himmlischen  ein  Ziel, 
Kostete  die  Frucht  der  Aehren 
Und  bezwang  das  SchmerzgefUhl. » 

Zum  ersten  Male  seit  Patroklos'  Tode  geniesst  Achilleus,  zum 
ersten  Male  seit  Hektor^s  Tode  Priamos  Speise  und  Trank,  Beide 
an  Einem  Tisch:  der  Vater  des  Opfers  hat  die  Gastfreundschafk 
des  blutigen  M5rders  angenommen.  Das  ist  mehr  als  die  Stillung 
des  leiblichen  BedQrfnisses.  Denn  als  es  gestillt,  da  schauen  sie 
einander  «bewundemd»  an  und  «freuen  sich»  des  gegenseitigen 
Anblicks!  Ueber  Blutrache  und  Todfeindschafb  hat  Milde  und 
HumanitHt  den  sch5nsten  Sieg  davongetragen :  der  Feind  hat  im 
Feinde  den  Menschen  erkannt.  Und  nun  die  rtlhrende  Bitte  des 
Greises  an  den  edeln  Feind,  ihm  jetzt  auch  ein  Lager  zu  gew&hren. 
Seit  Hektor^s  Tode  hat  der  Arme  kein  Auge  zugethan:  jetzt  ge- 
denkt  er  einen  guten  Schlaf  zu  thun,  wie  er  auch  wieder  des 
Brodes  und  Weines   gekostet  hat.     Gem   erftlllt  Achilleus  diesen 
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Wunscb,  imd  mit  harmlosem  Necken  (inMSQtOfiitov  649)'macht  er 
« den  lieben  Alten »  darauf  aufmerksam,  dass  er  ihn  draussen  betten 
mUsse,  da  er  sonst  leicht  von  einem  Bath  fragenden  Ach^er  ent- 
deckt  und  dem  Agamemnon  verrathen  werden  k6nnte,  der  dann  den 
Leichnam  nicht  so  leichten  Kaufes  frei  geben  m5chte.  Aber  auch 
des  emsten  Abschlnsses  gedenkt  er,  und  von  sich  ans  bietet  er  zu 
Hektor'8  Todtenfeier  einen  Waffenstillstand,  dessen  Dauer  —  eilf 
Tage  —  Priamos  selbst  bestimmen  darf.  Damit  ist  nicht  niu'  die 
LOsung  Yon  Hektor's  Leiche  aus  Schmach  und  Misshandlung,  sondem 
auch  die  Erlfisung  der  Beiden,  welche  um  sie  gerungen,  aus  GroU 
und  Leidenschafb  vollendet.  Priamos  und  der  Herold  schlummem 
draussen,  der  Peleide  drinnen,  jetzt  wieder  in  der  Briseis  Armen, 
ein  echt  hellenischer  Zug,  den  wir  uns  weder  durch  antike  noch 
durch  modeme  PrUderie  verkilmmem  lassen. 
T^dSn-  6«  Es  musste  dem  Dichter  schwer  fallen,  nach  diesen  herr- 
feier.  lichen  Scenen  noch  einen  Schluss  zu  finden,  der  nicht  zu  tief  ab- 
fieL  Es  ist  ihm,  meine  ich,  nicht  ganz  gelungen,  diese  Schwierigkeit 
zu  iiberwinden.  Zwar,  dass  er  keine  neue  Zusammenkunft  zwischen 
Priamos  und  Achilleus  herbeiftihrt,  ist  natUrlich:  was  hHtten  sich 
diese  auch  noch  sagen  kOnnen?  Auch,  dass  Hermes  den  Alten 
weckt  und  zurtLckfUhrt,  wie  er  ihn  hergebracht,  ist  wohl  begrOndet. 
Wenn  nur  nicht  die  Eingangsverse  677 — 682  gar  zu  formelhafb 
aus  andern  Stellen  entlehnt  und  die  wamenden  Worte  des  Gottes 
V.  683—688  gar  zu  armselig  der  letzten  Rede  des  Achilleus  ent- 
nommen  wHren,  wie  denn  auch  die  folgende  Erztthlung  bis  V.  718 
ziemlich  trocken  verlfiuft  und  selbst  hier  und  da  der  n5thigen 
Klarheit  entbehrt. 

9.  In  der  Todtenklage  der  drei  Frauen  dagegen  erkennen 
wir  unsem  Dichter  ganz  wieder ;  so  gleich  in  dem  rtihrenden  Schluss- 
worte  der  Wittwe,  die  ihr  und  ihres  unmttndigen  Kindes  Loos  als 
das  traurigste  bejammert: 

9  cHast  mir  ja  nicht  im  Sterben  die  Hand  noch  vom  Lager  gereichet, 
Oder  ein  Wort  mir  gesagt,  ein  sinniges,  dessen  ich  ewig 
Dann  bei  Tag  und  Nacht  in  meinen  Thr&nen  ged&chte!» 

An  frUhere  Motive  knUpft  der  jetzt  in  milde  Wemuth  sich 
l6sende  Schmerz  der  Mutter  an,  die  beim  Anblicke  des  «thauig 
und  frisch»  daliegenden  Lieblingssohnes  sich  daran  erhebt,  dass  er 
wie  einst  im  Leben,  so  auch  im  Tode  ein  Gtlnstling  der  Unsterb- 
lichen  gewesen.  Und  Helena,  des  verderblichen  Krieges  allverab- 
Bcheute  Urheberin,  erinnert  sich  mit  dankbarer  Liebe  daran,  dass 
in  den  zwanzig  Jahren  ihres  Verweilens  sie  « von  ihm  nie  ein  bSses 
Wort  gehOrt»,  dass  er  sie  sogar  stets  gegen  die  Scheltreden  der 
Andern  in  Schutz  genommen  hat. 

10.  Der  Schluss  endlich, 

«wie  da  die  Troer  das  Grab  des  reisigen  Hektor  bestellten», 
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bietet  nichts  Bemerkenswerthes.  Er  ist  wieder  in  jener  gedr^ngten 
KUrze  gehalten,  die  wir  schon  oben  in  diesem  dritten  Theile  ge- 
funden  haben,  und  auch  an  entlehnten  Versen  fehlt  es  hier  nicht. 
Da  indessen  die  eigentliche  Aufgabe  des  Gedichts  —  «Hektor*s 
LOsung»  —  wirklich  gelSst  war,  so  mttchte  ich  aus  diesen  Wahr- 
nehmungen  noch  nicht  den  Schluss  ziehen,  dass  wir  die  Hand 
unseres  Dichters  hier  nur  in  der  dreifachen  Todtenklage  ttbrig  haben, 
welche  etwa  nach  Verlust  der  echten  VerbindungsstOcke  von  einem 
sp^tem  Zusammenfttger  durch  die  beliebte  Centonenpoesie  an  den 
Haupttheil  angeheftet  worden  wSre.  Denn  es  ist  selbst  in  den 
besten  der  homerischen  Lieder  durchaus  nicht  selten,  dass  eben 
nur  das  Charakteristische  \md  Eigenthttmliche  in  neuer  und  eigenster 
Weise  gestaltet  wird,  fttr  das  GewOhnliche  oder  sich  Wiederholende 
dagegen  unbedenklich  formelhafte  Verse  wenig  oder  gar  nicht  vcr- 
todert  benutzt  werden. 


So  viel  von  der  poetischen  Eigenthttmlichkeit  des  Ge- 
dichts.  Ich  komme  auf  eine  andere,  mehr  Uusserliche  desselben,  die 
strophische  Composition,  welche  in  ihm  deutlicher  als  in 
mandien  andem  zu  Tage  tritt.  Es  sei  mir  erlaubt,  auf  diese  Eigen- 
thttmlichkeit  noch  etwas  n&her  einzugehen.  Versuche  ich  es  doch 
dabei  einer  Beobachtung  nachzugehen,  welche  Sie  schon  vor  so 
vielen  Jahren  mit  glttcklichem  Bliek  im  Aeschylischen  Prometheus 
gemacht  haben,  welche  neuerdings  unserBitschl  —  so  darf  ich 
ihn  ja  wohl  auch  nennen  ?  —  in  den  Sieben  mit  schlagendem  Scharf- 
sinne  begi*ttndet  hat.  Ich  habe  bereits  mehrfach  darauf  hingewiesen, 
dass  auch  in  der  epischen  Poesie  gar  nicht  selten  ein  Parallelis- 
mus,  ja  eine  strophische  Verbindung  der  Verse  sich  findet.  Die 
Zurttckftthrung  des  Schiffskatalogs  auf  5versige  Strophen,  die 
Urform  der  alten  Theogonie,  ist  von  den  competentesten  Bichtem 
anerkannt  worden,  und  in  meinen  akademischen  VortrHgen 
S.  389 — 401  glaube  ich  mit  ziemlicher  Sicherbeit  die  {iltere  und 
jttngere  Fassung  der  hesiodischen  Promethee  in  Szeiligen  und 
5zeiligen  Strophen  nachgewiesen  zu  haben.  Freilich  muss  hierbei 
mit  grosser  Vorsicht  verfahren  und  namentlich  die  beliebte  arith- 
metische  Methode  auf  das  Entschiedenste  abgewiesen  werden, 
welche  ohne  Bttcksicht  auf  Interpunktion,  Sinn  und  Zusammenhang 
aus  einer  solchen  Untersuchung  ein  einfaches  Divisionsexempel  macbt : 
man  dividirt  eine  beliebige  Quantitfit  Verse  mit  einem  beliebigen 
Divisor,  und  wenn  ein  Best  bleibt,  bo  zieht  man  eine  entsprechende 
Zahl  Verse  ab,  was  natttrlich  nicht  schwer  ist.  Umgekehrt  erkenne 
ich  keine  strophische  Composition  an,  wo  nicht  ein  wenigstens  lo 
relativer  Abschluss  des  Sinnes  dieselbe  anzeigt,  keinen  Parallelismus 
von  Versen  oder  Versgruppen,  wo  nicht  Verwandtschaft  oder  Gegen- 
sfttzliohkeit  des  Inhaltes  bestimmt  darauf  hinweist.  Dass  diese 
Eunstform  nicht  als  eine  ftusserliche  Begel  mechanisch  aufgestellt 
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und  pedantisch  befolgt  wurde,  sondem  mit  naturwtichsiger  Noth- 
wendigkeit  aus  dem  Wesen  und  Vortrage  der  alten  Epen  selbst 
heryorgegangen  ist,  darauf  habe  ich  in  meinem  letzten  Programm 
«de  Iliadis  carminibus  dissertatio  IV.»  p.  16 — 18  [Opusc.  I.  p.  79 — 82] 
hingewiesen,  und  es  sei  mir  vergSnnt,  unter  Voraussetzung  des 
dort  Gesagten  hier  noch  einige  kurze  Andeutungen  Uber  diesen 
Theil  der  altepischen  Technik  zu  geben,  welcher  in  der  Mschen 
Ueberlieferung  mtlndlicher  Recitation  auf  die  Gestaltung  der  lyrischen 
imd  dramatischen  Kunstform  sicherlich  von  gr^sstem  Einfluss  ge- 
wesen  ist.  Ich  bemerke  ausdrticklich,  dass  diese  Andeutungen  nicht 
etwa  lediglich  aus  unserm  Gedichte  gezogen,  sondern  das  Besultat 
einer  schon  ziemlich  voUendeten  Construction  der  bedeutendsten 
niaslieder  sind,  welche  hoffentlich  in  nicht  zu  langer  Frist  dem 
Urtheile  der  Kenner  vorgelegt  werden  soU. 

Wie  man  sich  auch  die  organische  Entstehung  des  daktjlischen 
Hexameters  denken  mag,  gewiss  scheint  zu  sein,  dass  er  ursprUnglich 
einzeln  als  ein  abgeschlossenes  Ganze  in  den  OrakelsprUchen  und 
der  denselben  verwandten  Spruchpoesie  gebraucht  wurde.  Wir 
haben,  namentlich  in  Hesiodos'  Werken  und  Tagen,  noch  eine 
ziemliche  Anzahl  solcher  isolirter  gewShnlich  zweideutiger  Verse 
Ubrig,  welche  zum  Theil  wenigstens  Slter  sein  mSgen,  als  die  home- 
rischen  Gedichte.  Als  die  Heldenpoesie,  welche  frtlher  des  kUrzeren 
Verses  sich  bedient  hatte,  der  sich  noch  in  manchen  freilich  viel 
jUngem  Volksliedern  —  wie  z.  B.  in  dem  Schwalbenliedchen  — 
erhalten  hat,  den  Hexameter  annahm,  that  sie  zugleich  den  hochst 
bedeutenden  Schritt,  diese  Isolirung  aufzuheben  und  den  Sinn  aus 
einem  in  den  andem  Hexameter  herUbergreifen  zu  lassen,  dadurch 
zwei  oder  mehrere  derselben  mit  einander  zu  verbinden.  Aber 
freilich  geschah  das  nur  allmiihlich  und  mit  einer  gewissen  Maass- 
haltung,  schon  damm,  weil  durch  die  wiederkehrende  Verbindung 
einer  bestimmten  nicht  zu  grossen  Zahl  Verse  das  Gedftchtniss  nicht 
wenig  unterstUtzt  wurde,  was  denn  doch  in  jenen  Zeiten  rein  mUnd- 
licher  Conception,  Becitation  und  Tradition  geradezu  eine  unab- 
weisbare  Nothwendigkeit  war.  So  bielt  man,  um  das  schwierige 
Behalten  von  Namenreihen  zu  erleichtem,  innomenklatorischen 
Gedichten  geradezu  nur  Eine  Strophe  —  z.  B.  in  der  Theogonie 
und  dem  Schiffskatalog  von  fUnf  Versen  —  unab&nderlich  fest. 
Umgekehrt  strebte  man  in  den  erzfihlenden  Gedichten  nach 
einem  gewissen  Wechsel  derStrophen:  es  wSre  ein  bodenloses 
und  naturwidriges  Untemehmen,  dergleichen  gewaltsam  in  Strophen 
gleicher  Verszahl  zu  prokrustiren.  Im  Gegentheil,  je  nach  der  Be- 
schaffenheit  und  Stimmung  von  Erzfthlung  und  Dialog  finden  wir 
gew5hnlich  2-,  3-,  4-  und  5zeilige  Strophen  in  buntem  Gemisoh, 
dazwischen  dann  —  regelmftssig  durch  die  Besonderheit  des  Inhalts 
indicirt  —  bald  iSngere  gegenUberstehende  Gmppen  von  6  —  9 
Versen,  bald  grOssere  StUcke,  denen  jeder  Versparallelismus  und 
jede  strophische  Gliederung  fehlt.     Nicht  selten  aber  hfilt  doch  das 
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Einzellied  an  einer  Sirophe  mit  bestiinmter  Yerszabl  vorzugsweise 
fest,  80  dass  diese  am  hKufigsten  wiederkehrt.  In  Hektor'8 
L^sung  ist  diess  die  Dreizahl,  wie  das  auch  neuerdings  Herr 
Weatphal  wenigstens  f£Lr  die  Todtenklage  der  Hekabe  und  Helena 
erkannthat:  s.  dieVerhandlungen  derBreslauerPhilologen- 
yersammlung  S.  53  f.  Wie  sich  zu  diesem  (rrundthema  die 
strophischen  und  nicht  strophischen  Yariationen  verhalten,  wird 
aus  der  folgenden  technischen  Analjse  hervorgehen.  Sie  ll' 
schliesst  sich  tlberall  an  die  vorausgegangene  aesthetische 
Analyse  an,  um  zu  zeigen,  wie  auch  in  diesem  Kunstwerke  In- 
halt  und  Form  ein  harmonisches  Otanze  bildet. 

1.  Die  Schilderang  jenes  schmerzvollen  WUthens  zeigt 
in  ihrer  jetzigen  Ausdehnung  V.  1 — 21  keine  Spur  strophischer 
Gliederung.  Das  wHre  nun  an  und  fQr  sich  nach  den  eben  ge- 
gebenen  Andeutungen  weder  auffallend,  noch  etwa  ein  Grund,  dieses 
Sttlck  dem  Dichter  unseres  Liedos  abzusprechen.  Aber  mit  Recht 
haben  aus  andercn  Grttnden  die  Alexandriner  6 — 9  und  20.  21 
verworfen.  Dann  erhalten  wir  in  den  Ubrigen  16  Versen  (1 — 5. 
10 — 19)  eine  fast  ganz  genaue  Zweitheilung ,  indem  gerade  der 
mittlere  Vers  16 

iiveveCx^  aXvmv  naqa  %lv^  aXog,    ||    ovii  fuv  r^g 

die  beidenHaupttheile  unseres  StUckes  —  Achilleus^  ruhelosen  Schmerz 
und  sein  WUthen  gegen  den  Leichnam  —  mit  einander  verbindet. 

2.  Hier  beginnen  nun  mit  V.  22  sofort  die  dreiversigen 
Strophen  und  schliessen  sich  bis  V.  119  mit  so  wenigen  und  so 
wenig  motivirten  St6rungen  eine  an  die  andere,  dass  selbst  eine 
besonnene  Eritik  sich  kaum  bedenken  wird,  dieselben  hinweg< 
zur&umen,  zumal  da  sie  wenigstens  zum  Theil  auch  sonst  —  ganz 
abgesehen  von  der  strophischen  Composition  —  Anstoss  geben. 

Der  Streit  der  G5tter  bietet  jetzt,  das  zu  Apollon's  Bede 
hertlberleitende  Verspaar  abgerechnet,  3  Strophen:  22—24.  26 — 27. 
28 — 30.  Aristarchos  warf  die  beiden  letzten  aus,  wohl  haupts&ch- 
lich  wegen  des  sonst  bekanntlich  bei  Homer  nicht  erwtthnten,  hier 
auch  in  unzutreffenden  sonderbaren  Worten  (vBtxiaae  —  ^'vijtf'  — 
fUixhHSvvriv)  ausgedrtLckten  SchSnheitsgerichts.  S.  Schol.  zu  V.  26. 
(Friedlaender  Ariston.  p.  340.  sq.).  Andere,  scheint  es,  gingen 
noch  weiter  und  beseitigten  alle  8  Verse  23—30,  wogegen  der 
Scholiast  zu  V.  23  wenigstens  den  ersten  davon  mit  guten  Grttnden 
festhSlt.  Ich  kann  mich  nicht  entschliessen ,  mehr  als  die  schon 
gerUgten  Verse  28 — 30  aufisugeben:  sie  passen  um  so  weniger,  als 
im  Vorhergehenden  neben  den  zUmenden  GOttinnen  auch  Poseidon 
ei-w&hnt  worden  ist,  den  doch  wahrlich  das  Urtheil  des  Paris  nicht 
berUhrt  hat!  Aber  die  ausdrUckliche  Nennung  der  drei  feind]ichen 
Gottheiten  in  wirksamem  Widerspruch  gegen  die  Anregung  der 
Andem  zu  Entwendung  des  Leichnams  scheint  mir  schon  hier 
nothwendig  zu  sein. 
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Apollon^s  Scheltrede  besteht  aus  6  Strophen,  die  in  ge- 
nauem  Parallelismus  einander  entsprechen:  das  erste  Strophenpaar 
(33—36.  36—38)  ftthrt  die  Preisgebung  des  frommen  Hektor,  das 
zweite  (39 — 41.  42—44)  die  Begtlnstigung  des  wilden  Achilleus 
durch  die  Gatter  vor.  Die  ftinfte  Strophe  (46—48)  beruft  sich 
auf  den  vers^hnlichen  Brauch  Anderer,  wahrend  die  sechste  (60 — 62) 
im  Gegensatze  damit  Achilleus'  schmfthliches  WUthen  schildert.  — 
Von  den  beseitigten  Versen  ward  46  als  hesiodisch  ("£.  318)  und 
sonst  unpassend  schon  von  den  alten  Kritikern  verworfen,  denen 
die  neuem  Herausgeber  alle  gefolgt  sind.  V.  49  ist  in  diesem 
Zusammenhange  und  in  Apollon's  Munde  vollkommen  sinnlos:  es 
wUrde  dadurch  die  Versdhnlichkeit  der  gew5hnlichen  Menschen  als 
eine  Schwachheit  entschuldigt  werden,  w&hrend  sie  als  eine 
Tugend  gelobt  wird.  Auch  V.  63  ward  von  den  Alexandrinem 
verworfen,  welchen  man  hStte  folgen  sollen,  statt  an  dem  fehler- 
haften  vsfuCOrj&ioDfiiv  ot  rifieig  herumzubessera.  Endlich  V.  64  passt 
ebensowenig  zu  Apollon's  «Unwillen»,  welchen  doch  nicht  «die 
Misshandlung  des  stummen  Erdbodens»,  sondern  des  stummen 
Leichnams  erregt! 

Auch   Here^s  Gegenrede   bestand   ursprlinglich  nur  aus  2 

12  Strophen  (66 — 68.  69 — 61),,die  in  ahnlicher  Weise  einander  gegen- 

Uberstehen.     Die  Schlussverse  62  f.  schwUchen  nur  die  entschiedene 

Geltendmachung  von  H  e  r  e '  s   mUtterlicher    Theilnahme    fdr  den 

GSttinsohn. 

Zeus'  Entscheidung  endlich  besteht  jetzt  aus  4  Strophen, 
von  denen  wiederum  1  und  2  —  Hektor's  Fr5mmigkeit  und  Gott- 
geliebtheit  —  einerseits,  3  und  4  —  das  Wie  seiner  L5sung  — 
andrerseits  zu  einander  geh6ren.  Und  so  erhielten  wir  denn  zu- 
gleich  den  Parallelismua  im  Gr5ssera,  80  dass  ApoUons  Bede  ge- 
nau  aus  so  vielen  (6)  Strophen  bestttnde  als  Here^s  und  Zeus'  Ent- 
gegnungen  (2  -j-  ^)  zusammengenommen.  Aber  es  iSsst  sich  nicht 
bergen,  dass  V.  71—73  schon  von  den  alten  Kritikera  aus  sehr 
trifkigen  Grttnden  athetirt  worden  sind,  denen  wir  schwerlich  unsere 
Zustimmung  versagen  k5nnen,  so  passend  uns  auch  an  sich  eine 
ausdrtlckliche  ZurUckweisung  des  unwttrdigen  Diebstahls  in  Zeus' 
Munde  erscheinen  wtirde. 

3.  In  einer  langen  Reihe  Szeiliger  Sti'ophen  verlSiuft  dann  die 
ErzShlung  von  V.  77 — 119.  Nachhttlfe  bedttrfen  wir  nur  an  3 
Stellen:  V.  86  qi^laead''  iv  TqoCjj  iQt§ciXaM^  ri^Ao^i  naxgrig^  der 
ganz  aus  Flicken  besteht,  ist  schon  von  den  alten  Kritikera  als 
«unntttz)»  verworfen  worden.  V.  94  ist  anstOssig  wegen  der  Iden- 
tit&t  des  %vaveogy  was  der  Thetis  als  MeergOttin  ttberhaupt  eignet, 
mit  einer  schwHi^zesten  Trauerfarbe.  Der  Vers  ist  offenbar  mit 
Benutzung  von  J  277  aus  Hymn.  Dem.  42  gemacht,  wo  xvaveov 
%akvfiiia  in  allgemeiner  Bedeutung  steht.  V.  ^16  endlich  at  %iv 
nmg  ifU  te  deicy  ano  ^'  '^BAixoQa  kvcjj  schleppt  ganz  unbehttlfltch 
nach  und  enthdt  einen  Zeus'  unwttrdigen  Zweifel.  —  Parallelismus 
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der  Strophen  haben  wir  anch  hier:  Iris'  Niederfahrt  (77 — 85)  wie 
Thetis'  Auffahrt  (93.  95—102)  haben  je  3  Strophen.  Dazwischen 
liegen  2  Strophen,  Iris'  und  Thetis'  kurzes  Zwiegesprttch  enthaltend. 
Und  Zeus'  Rede  besteht  aus  5  Strophen:  der  Eingangsstrophe  mit 
der  Anrede  an  Thetis  (104 — 106),  und  dann  aus  2  Strophetipaaren, 
deren  erstes  den  GStterstreit  (107  —  109)  und  Zeus'  Entscheidung 
(110—112),  deren  zweites  die  Weisungen  fttr  Achilleus  (113 — 115) 
und  fttr  Priamos  (117—119)  enthalt. 

Im  folgenden  Abschnitte  (V.  120—142)  herrscht  die  Fttnf- 
zahl  vor.  Thetis'  Ankunft  beim  Sohne  wird  in  5.-|-  3  Versen 
erz&hlt.  Ihre  Bede  an  denselben  besteht  aus  2  entgegengesetzten 
5zeiligen  Strophen,  die  sich  wiederumg^genttberstehen:  die  Mahnung 
zur  Freude  (128—132)  und  die  Botschaft  von  Zeus  (133—137). 
Denn  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  wir  uns  von  der  auch  sonst 
zuweilen  vorkoramenden  Prttderie  der  Alexandriner  die  charakte- 
ristischen  und  durch  Y.  675  f.  geiforderten  Yerse  130 — 132  nicht 
rauben  lassen,  wenngleich  mein  verehrter  Freund  Fttsi  dieser 
Athetese  beizustimmen  scheint,  ich  denke,  mehr  als  Ojmnasialrector, 
denn  als  Homerkritiker.    Zum  Schluss  wieder  5  Verse:  138 — 142. 

4.  Dann  folgt  Zeus'  Auftrag  an  Iris  wieder  in  5  3zeiligen 
Strophen,  von  denen  sich  die  4  letzten  in  Iris'  Mittheilung  an 
Priamos  wiederholen  (146 — 157  =  175  — 186),  der  als  eigene 
Einleitung  noch  4  Verse  vorausgehen  (171 — 174),  das  Doppelte 
deijenigen,  welche  Zeus  V.  144  f.  vorausgeschickt  hat.  Wie  auch 
hier  und  im  Folgenden  Strophe  und  Strophe  sich  gegenttberstehen, 
mag  fortan  nur  noch  zuweilen  erinnert  werden.  Zwischen  den 
beiden  Beden  liegt  die  Sohilderung,  wie  Iris  den  Priamos  und  die 
Seinen  getroffen,  freier  componirt.  Entsprechend  den  2  Yersen 
(159  f.),  welche  die  Ankunft  der  Iris  erzfthlen,  sind  die  2  (169  f.), 
in  denen  sie  Priamos  antritt.  Eine  Strophe  von  5  Zeilen  (161 — 165), 
Priamos'  und  der  SQhne,  und  eine  von  3  Zeilen  (166 — 168),  der 
TOchter  Trauer  enthaltend,  entsprechen  genau  den  5  -f-  3  Yersen 
120—127,  in  denen  oben  die  Situation  gescbildert  war,  in  welcher  13 
Thetis  den  Sohn  und  die  Seinen  gefunden  hatte.  Yerworfen  haben 
wir  hier  nur  den  abschwttchenden  Vers  158  =»  187 

aXXa  fuxX^  ivdvTiimg  [xixem  ne(pidi^aBtai  avdQog, 

Nun  wieder  4  3zeilige  Strophen  im  Gegensatz:  Befehl  zur 
Bttstnng  des  Wagens  (188 — 190)  und  Hinaufgang  zu  Hekabe 
(191 — 193),  dann  die  Rede  an  sie:  was  der  himmlische  Bote  ge- 
sagt  (194—196),  und  was  sie  dazu  meine  (197 — 199). 

Schwierigkeiten  dagegenmacht  Hekabe'8  Antwort.  Zwar  dass 
sie  nach  2  3versigen  Strophen  (200—202.  203—205)  die  stro- 
phische  Composition  glbizlich  verlftsst,  mOchte  nach  dem  oben 
Oesagten,  bei  der  fttrchterlichen  Aufregung  der  Bedenden,  an  sich 
ohne  allen  Anstoss  sein,  wenn  nur  nicht  208 — 212  gar  zu  viel  des 
AnjstOsBigan  in  Ausdruck  und  Sinn  enthielten.    Das  vifv  ii  xXalmfiev 
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avsv^ev  ist  streng  genommen  Unsinn.  Die  fast  ganz  entlehnte 
(T  410  +  T  128  +  £  283  +  X  508  +  r429)  Sentenz  tw  J'  Hg 
no&t  —  KQaxeQm  ward  mit  Eecht  schon  Yon  einigen  Alten  ein 
koyog  aitQeni^g  gescholten  und  mUhselig  vertheidigt;  im  Munde 
einer  Mutter  ist  sie  eine  Unm&glichkeit :  die  mag  sich  wohl  damit 
tr6sten,  dass  es  dem  Sohne  «vom  Schicksal  bestimmt  war,  so  zu 
fallen»,  aber  nicht,  so  die  Hunde  zu  s^ttigen!  Und  diese 
ganze  auf  thatlose  Ergebung  abzielende  Expectoration  passt  nicht 
zur  Gemfithsstimmung  dor  von  Angst  und  Wuth  v6llig  entmenschten 
Hekabe.  Ich  zweifle  daher  nicht  daran,  dass  ohne  alles  Dazwischen- 
liegende  und  Folgende  der  Dichter  ursprtlnglich  einfach  so  ge- 
schlossen  hatte: 

208  ovdi  xl  a'  aldiaexai'    ||    xov  iyci  fiiaov  '^TtOQ  l%om,t  212 
iad^ifievai  nQ06(pvCa'  tot'  av  xixa  iQya  yivoixo.y> 

So  hatte  ich  lllngst  die  Stelle  gereinigt,  als  ich  zu  meiner  Freude 
fand,  dass  auch  Bekker  in  seiner  neusten  Ausgabe  die  3  letzten 
ganz  unertrttglich  matten  Yerse  214 — 216,  so  viel  ich  weiss,  ohne 
Vorgfinger  beseitigt  hat. 

Wozu  aber  Priamos'  Erwiderung  genau  das  Gegenstttck 
bildet,  zeigt  Umfang  und  Inhalt  klar  genug,  n^mlich  zu  der  Bedo 
der  Thetis,  welche  den  Sohn  auf  seine  Ankunft  vorbereitete.  Er 
spricht  seinen  festen  Entschluss,  zu  ihm  zu  gehen,  in  der  2*^" 
5zeiligen  Strophe  (223—227)  aus,  wfthrend  er  in  der  1^«'"  (218 
— 222)  nach  Hekabe's  Zurechtweisung  denselben  begrttndet  hat. 

Die  Versgruppe  228—238  zShlt  zunftchst  in  7  Einzelversen 
die  zum  L5segeld  bestimmten  Geschenke  auf,  woran  sich  dann  4 
zusammenhKngende  Verse  eng  anschliessen.  Eine  strophische 
Gliederung  erkennen  wir  hier  nicht,  welche  sich  dagegen  in  der 
freilich  Itickenhaften  Schilderung  V.  266 — 280  nachweisen  Iftsst. 
Da  haben  wir  zunSchst  die  Rttstung  des  mit  Maulthieren  bespannten 
vierradrigen  Lastwagens.(aftaja,  aTti^vrjD  in  2  dreizeiligen  (266 — 
270)  und  2  vierzeiligen  Strophen  (271—278).  Dann  ist  aber 
offenbar  eine  Lttcke,  ungewiss  von  wie  viel  Versen:  der  mit  Rossen 
bespannto  Prachtwagen  des  Priamos  musste  hier  ausdrttcklich  er- 
wfthnt  werden.  Eben  so  ist  strophisch  in  scharfem  Parallelismus 
die  Scheltrede  gegen  die  Troer:  239—242=243—246,  welcher 
entsprechend  auch  die  Scheltrede  gegen  die  S($hne  aus  3  vier- 
zeiligen  Strophen  besteht:  263—266  =  267 — 260,  wo  ein  Kolon 
zu  setzen  ist,  so  dass  mit  dem  i\>ev<sxaC  x  OQxrfixal  xe  u.  s.  w.  als 
Vocativen  der  barsch  befehlende  Schluss  261 — 264  eingeleitet  wird. 
Gewiss  nicht  zuf^llig  ist  es,  dass  dieser  Scheltrede  des  Priamos  an 
die  Sehne  (3  X  4  =  12)  an  Verszahl  die  Mahnrede  der  Hekabe 
an  ihn  gleich  ist,  wenngleich  mit  anderer  Strophengliederung: 
14  3  +  6  +  3  (287—289.  290—296.  296—298.),  wie  denn  auch 
die  Eing&nge  zu  beiden  Reden  nach  Inhalt  und  Umfang  einander 
entsprechen,  Priamos'  Derbheit  gegen  Volk  und  S5hne  und  Hekabe^s 
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Erscheinen  mit  der  Weinspende:  247—252  =  281—286.  Ebenso 
entspricht  Priamos'  aus  6  zusammenhftngenden  Yersen  bestehendes 
Gebet  308 — 313  genau  dem  dazu  mit  Inhaltsangabe  auffordemden 
Mittelstttcke  der  Mahni-ede  Hekabe^s  290 — 295^  aus  welchem  sogar 
die  4  letzten  Verse  mdglichst  w5rtlich  wiederholt  werden.  Und 
dies  Gebet  wird  wieder  in  gleicher  Weise  wie  jenes  Mittelstttck 
von  2  dreizeiligen  Strophen  eingerahmt,  die  Einleitung  zum  Gebet 
(305—307)  und  dessen  Erfttllung  (314—316)  enthaltend.  Ebenso 
stehen  vorher  Priamos'  Antwort  an  Hekabe  und  seine  Weisung  an 
die  Dienerin  in  2  Dreizeilen  einander  gegenttber:  299—301  = 
302 — 304.  Denn  die  Athetese  von  304  wegen.des  sonst  un- 
gebrKuchlichen  %iqvi^ov  kdnnen  wir  nicht  annehmen:  das  i]  6h 
TtaQiaxti  w&re  auch  gar  zu  nichtssagend.  Ueberhaupt  ist  unser 
Standpunkt  gegenttber  den  Sna^  Xeyo^isva  der  Einzellieder  ein  ganz 
anderer,  als  derjenige  der  einheitlichen  Analogiker. 

Die  weitere  ErzShlung  (317 — 328)  bietet  dann  zunfichst  eben- 
falls  eine  Gruppe  von  12  Versen:  5  -f-  2  +  ^;  <iann  kehrt  das 
Grundthema  in  einer  Beihe  von  3zeiligen  Strophen  wieder:  329 — 331. 
333—335.  336-338.  339  +  343  f.  346—348.  349—351.  Die 
Strophe  >on  den  Flttgelsohlen  340 — 342  haben  wir  hier  beseitigt: 
sie  eignet  der  Parallelstelle  s  44  —  46,  wo  Hermes  zu  Kalypso 
«ttber  Land  und  Meer»  fliegt,  wfthrend  umgekehrt  der  Zauberstab 
343  f.  wegen  445  f.  ofifenbar  unserer  Stelle  angeh5rt  und  e  47  f. 
zu  beseitigen  ist.  V.  345  dagegen  (=  s  49)  gehdrt  nur  demjenigen 
an,  welcher  die  Stelle  der  Odyssee  aus  der  unsrigen  interpolirte. 
V.  332  endlich,  aus  P  487  +  O  12  compilirt,  von  wo  V.  9  auch 
das  TceSiov  herstammt,  ist  an  sich  anstSssig:  weder  passt  es  ftir 
«den  Gott  des  weiten  Himmels»,  sie  «erst»  jetzt  zu  «bemerken, 
als  sie  ins  Freie  kommen»,  noch  konnte  von  einer  plStzlichen 
durch  jenen  Anblick  erregten  Mitleidsanwandelung  die  Bede  sein, 
da  Hermes'  Senduug  l&ngst  beschlossen  und  angekttndigt  ist. 

5.  Die  folgende  Scene  ist  ihrem  reichen  Wechsel  gemliss  mit 
mehr  Freiheit  componirt.  Nach  den  zwei  Eingangsversen  352  f. 
entspricht  dem  beredten  Entsetzen  des  Herolds  der  stumme  Schreck 
dos  KOnigs  in  2  Vierzeilen  (354  —  357  =  358—361),  wtthrend 
die  bewegte  Wamungsrede  des  Gottes  sehr  passend  in  5  Verspaare 
(362 — 371)  sich  gliedert,  von  denen  nach  dem  1^*",  welches  den 
Eingang  bildet,  wieder  2  und  3  wie  4  und  5  einander  gegenttber- 
stehen.  In  5  Einzelversen  dagegen  bewegt  sich  Priamos'  fromm 
zuversichtliche  Antwort  373 — 377,  wtthrend  Hermes'  weitere  Frage 
aus  einer  4zeiligen  und  einer  3zeiligen  Strophe  (379 — 382.  383—385) 
besteht,  eine  Form,  welche  dann  in  den  auch  dem  Inhalte  nach 
aufs  Genaueste  sich  entsprechenden  Schlussreden  des  Priamos  und 
Hermes  wiederkehrt:  425  —  428  +  429—431  =  433  —  436  + 
437 — 439.  Von  den  dazwischen  liegenden  llingeren  -  Beden  des 
Hermes  ist  die  erste  mit  dem  gleichen  Anfange  miQa  ifieio  yeQau 
(390 — 404)  versehene  ihrem  mannigfaltigen  Inhalte  gemttss  tthnlich 
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componirt:  4.  3.  4.  4,  wHhrend  die  zweite  um  2  Verse  kQrzere 
Rede  keine  eigentliche  Strophengliederung  enthHlt,  sondem  nach 
der  langen  Erzfthlung  von  der  wunderbaren  Erhaltung  der  edeln 
Leiche  411 — 421  mit  2  kurzen  Versen  nachdrUcklich  den  G5tter- 
schutz  als  die  Ursache  davon  hervorhebt.  Die  kurzen  Fragreden 
des  Priamos  bestehen  die  erste  aus  2,  die  zweite  aus  4  Versen 
(387  f.  406—409).  Mit  Willen  sind  hier  die  anfUbrenden  Zwiscben- 
verse  (372.  378.  386.  389.  406.  410.  424.  432.)  nicht  gerechnet 
worden.  Ich  denke,  dergleichen  sind  im  Vortrage  gewQhnlich  fQr 
sich  gesprochen  worden.  Will  man  sie  hier  zu  den  von  ihnen  an* 
gekUndigten  Reden  ziehen,  so  Hndert  das  Nichts  im  Parallelisraus 
der  Glieder. 

15  Auch  dio  ganze  folgende  Erz&hlung  bis  zum  Beginn  der  Bitt- 

rede  des  Priamos  ist  freier  componirt,  wiederum  ihrem  mannig- 
fachen  Inhalte  angemessen.  Es  mdgen  ihre  V^rse  etwa  folgender- 
massen  im  Vortrage  verbunden  worden  sein:  Hermes'  Aufsitzen 
3  :  440—442;  die  wundersame  Einfalirt  5  :  443—447;  Achilleus' 
Zelt  und  seine  Einfriedigung  4  -f-  5  :  448  —  456;  Heimes*  letzter 
Dienst  3  :  457 — 459,  und  Abschiedsrede,  wo  wieder  nach  dem  auf- 
klSrenden  Eingangsworte  (2  :  460  f.)  die  beiden  3  zeiligen  Strophen 
462 — 464  und  465 — 467  auch  dem  Inhalte  nach  —  Hermes  geht 
.  fort  und  Priamos  muss  hinein  —  einander  gegentlberstehen.  Hierauf 
eine  Versgruppe  von  8  zusammenhttngenden  Versen  468 — 475  (wo 
anikriyov  zu  schreiben  und  dann  476  zu  streichen  ist,  nicht  sowohl 
wegen  der  Erw^hnung  des  Tisches,  die  den  Alexandrinern  anst5ssig 
war,  sondem  wegen  des  Widerspruches  mit  129  und  601  ff.),  welche 
Priamos  bei  Achilleus  einfUhrt,  wHhrend  dann  sein  Eniefall  mit 
3  (477—479),  der  Eindruck,  den  er  macht,  durch  jene  charakte- 
ristische  Vergleichung  mit  3  +  3  Versen  (480—482.  483—485) 
geschildert  wird.  Wttre  ich  darauf  erpicht,  um  jeden  Preis  nur 
nach  paralleler  Gleichheit  zu  haschen,  so  wUrde  ich  entweder  oben 
476   zu  halten  suchen   oder  hier  484  zu  streichen  empfehlen,  um 

-     468—476  =  477—485  zu  erhalten. 

6.  In  der  Hauptscene  dagegen  tritt  wieder  eine  strenge 
strophische  Gliederung  ein,  und  zwar  herrscht  hier  mit  einem  Male 
die  Vierzeile  vor,  welche  ich  in  dem  erwfthnten  Programme  p.  13 
sq.  [78  f.]  als  die  eigentliche  Grundform  des  Liedes  vom  «Bundes- 
bruch»  nachgewiesen  habe.  Priamos'  Bittrede  besteht  aus  5, 
Achilleus^  Trostrede  aus  7  solcher  Strophen.  In  jener  steht 
die  Schlussstrophe  503 — 506  —  die  Zusammenfassung  der  Bitten 
um  der  G5tter  und  des  eignen  Jammers  willen  — ,  in  dieser  die 
Eingangsstrophe  518  +  522  —  524  —  die  Abmahnung  von  ver- 
geblicher  Elage  —  isolirt;  die  andem  geh5ren  paarweise  zusammen: 
in  Priamos'  Rede  1  und  2  —  die  Erinnerung  an  Peleus  und  dessen 
Noth  486—489,  derdoch  viel  glttcklicher  als  Priamos  ist 490— 493— , 
sowie  3  und  4  —  das  Elend  des  Priamos,  der  nach  so  vielen 
tapfem  Sohnen   495 — 498   endlich  auch  Hektor'n  verloren  hat 
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499—602  — ;  in  Achilleus'  Bede  2  und  3,  die  Schicksalsf^ser  525 
(wo  cig  fiev  ineKloiaavxo  zu  schreiben  ist)  —  528  und  die  Ver- 
theilnng  ihres  Inhalts  529—532  (533  eine  Epexegese  des  XeoPrixov 
i^r)%ev  ist  mit  •)  als  Variante  von  532  zu  versehen),  4  und  5, 
Peleus'  Glttck  534  —  537  und  Unglttck  538  —  542,  v^ro  statt  539 
und  540  ursprttnglich  nur  £in  Vers  gestanden  hat: 

naldmv  iv  fiByccQoici  yOvij  yiver^ '  ovdi  w  xov  ye^ 

endlich  im  Gegensatze  dazu  6  und  7,  Priamos'  Glttck  543—546 
und  Unglttck,  was  in  Geduld  zu  ertragen  mit  Rttckbeziehung  auf 
den  An£uig  (avaxeo  518  und  549,  nQij^ig  524  und  itQij^eLg  550) 
ihm  empfohlen  wird.  Es  versteht  sich,  dass  hier,  auch  abgesehen 
von  dem  Strophengesetz,  der  elend  gestoppelte  Vers  548 

alsl  TOi  neql  aCxv  ita%ai  t'  avdqonxaciai,  xe 

fallen  muss:  er  unterbricht  auf  unertr&gliche  Weise  den  noth- 
wendigen  Zusammenhang,  in  welchem  auf  die  Begrttndung  547 
(wo  niiiia  xod'  eben  Hektor's  Geschick  bezeichnet)  sofort  die  Kutz- 
anwendung  549  —  551  folgen  muss.  Sonst  waren  nur  noch  die 
Wiederholungen,  die  unntttze  494  aus  256  und  die  ganz  thorichte 
519 — 521  aus  203—205,  zu  beseitigen.  Die  zwischen  beiden  Beden 
liegende  ErzUhlung  besteht  aus  10  Versen :  zuerst  2  einzelne  507  f. 
als  Eingang,  dem  dann  wieder  2  entgegengesetzte  Vierzeilen 
509  -512  und  513  +  515  —  517  (514  ist  Ifingst  beseitigt)  — 
die  Klage  und  ihr  Aufh5ren  —  folgen. 

Das  folgende  Stttck  enthHlt  dagegen  die  Dreizahl  der  Verse.  16 
Die  drHngende  Bitte  des  Priamos  hat  1,  die  drohende  Zurttckweisung 
des  Achilleus  3  solcher  Strophen.  Denn  556 — 558  sind  lHngst 
von  Alten  und  Neuen  einstimmig  verworfen,  und  dass  563—567 
elend  interpolirt  sind  und  ursprttnglich  nur  folgende  3  Verse  hier 
standen : 

%al  dl  de(3v  xlg  cr'  fiye  ^oag  inl  vrjag  ^AyaifSv^ 

ov  Pgoxcg'  ovdl  yag  av  (pvlaKOvg  Xd&oij  ovdi  x'  oxrja 

^eta  (lexoxXicceie  ^VQatov  rjiiexeQdoDVj 

wird,  meine  ich,  einmal  erinnert  kaum  Jemand  in  Zweifel  ziehon: 
ich  will  nur  des  ganz  absurden  ovde  ndX*  rjficSv  gedenken,  welches 
hier  ebenso  unsinnig  als  M  382  und  if;  187  passend  steht:  aus 
letzterer  Stelle  ist  die  unsrige  angeschwellt  worden.  Diese  2^®  Strophe 
—  Priamos'  g5ttliche  Ftthrung  —  bildet  den  Gegensatz  zur  1^*" 
560 — 562,  in  welcher  Achilleus  des  g5ttlichen  Gebotes  gedenkt, 
welches  an  ihn  selbst  ergangen  ist.  Die  3^^  568 — 570  enthttlt  die 
Schlussfolgerung. 

Die  L5sung  und  Zurttstung  des  Leichnams  scheint  mir  ur- 
sprttnglich  nach  dem  Uebergangsverse  571  in  4  correspondirenden 
Vierzeilen  erzHhlt  worden  zu  sein:  Achilleus  stttrmt  mit  den  Ge- 
nossen  hinaus  572—575,   Ittsst  den  Herold  hineinfUhren  und  die 
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Geschenke  abladen  676 — 579,  den  Leichnam  baden  682  +  684—586, 
bekleiden  und  auf  den  Wagen  heben  687—690.  Yerworfen  habe 
ich  680  f.  als  in  Widerspruch  mit  688,  obwohl  ich  recht  gut  weiss, 
wie  man  da  nicht  aus-,  sondem  «unterlegt»;  femer  583,  wo 
das  v6aq)iv  dsitfdaag^  da  Priamos  im  Zelte  geblieben,  ganz  wider- 
sinnig,  und  (og  (Afj  Il^fiog  tdoL  v[6v  nur  eine  Yariante  von  TtaiSa 
iddv  685  ist.  Was  cSk  Schlussgebet  anlangt,  so  hat  der  gesunde 
Tact  Aristarch's  die  unwUrdig  eigenntitzige  und  thQrichte  Motivirung 
694  f.  verworfen.  Aber  freilich  mit  dem  blossen  ou  "Eixxoga  diov 
iXvaa  schnappt  die  Bitte  um  Yerzeihung  ohne  alle  Begriindung  ab. 
Ich  hoffe,  unser  Dichter  hat  nach  dem  Sinne  des  grossen  Eritikers 
wirklich  hinzugesetzt : 

naxgl  (piXm^  iitBl  tj  (loi  'OXvfiniog  avxhg  avciysi^ 

wie  sein  Achilleus  schon  oben  der  Mutter  geantwortet  hat.  Dann 
haben  wir  auch  hier  eine  Yierzeile. 

7.  Achilleus'  Einladung  zum  Mahle  wird  wieder  von  einer 
Dreizeile  eingeleitet  696—598  und  besteht  selbst  aus  5  solchen 
Strophen,  von  denen  1  und  2  —  Priamos'  Einladung  699 — 601 
und  Anftihrung  Niobe's  602 — 604  —  sowie  3  und  4  —  ihrer  Kinder 
TOdtung  605—607  und  Bestattung  610—612  —  sich  entsprechen, 
wHhrend  die  5*"  (613  -^  618  f.)  die  Einladung  zusammenfassend 
wiederholt.  Beseitigt  babe  ich  608  f.  als  den  erkl&renden  Zusatz 
desselben  mythologischen  Interpolators,  welcher  auch  die  von  Aristo- 
phanes  und  Aristarchos  verworfenen  Yerse  614 — 617  eingesetzt 
hat,  sowie'  den  theils  schleppenden  theils  der  Absicht  Achiirs  un- 
angemessenen  Y.  620.  Ebenso  verlKuft  die  Schlussrede  des  Helden, 
von  einer  Dreizeile  eingeleitet,  in  3  gleichen  Strophen  647 — 658: 
die  1^^  enthSlt  die  Weisung  draussen  zu  schlafen,  die  2^*^  die  Moti- 
vimng  davon,  die  3*°  die  Frage  wegen  des  Waffenstillstandes. 
Priamos*  Antworten  dagegen  besteben  aus  je  2  Yierzeilen:  636—638 
+  639—642  und  660—663  +  664—667,  deren  Parallelismus 
Jedermann  in  die  Augen  springt. 

8  —  10.  Auch  was  tibrig  bleibt,  kann  kurz  abgethan  werden, 
zumal  was  die  knapp  referirenden  und  zum  grossen  Theil  formel- 
haften  Yerse  anlangt,  welche  wir  621—628.  643—646.  677—682, 
endlich  von  785  bis  zum  Schlusse  lesen.  Nicht  als  ob  diese  dem 
Strophengesetz  widersprachen;  im  Oegentheil,  sie  bestlitigen  es: 
selbst  ein  fltichtiger  Blick  auf  diese  alten  Bekannten  lehrt,  dass 
17  auch  sie  fast  ausnahmslos  zu  Dreien  und  Yieren  sich  gmppiren. 
Aber  nicht  in  dem,  was  Gemeingut  aller  Rhapsoden,  sondem  in 
dem,  was  Eigenthum  des  einzelnen  Dichters  ist,  zeigt  sich  die 
individuelle  Kunst. 

Darum  mag  nur  noch  flUchtig  daran  erinnert  werden,  dass 
629—  634  an  das  abgedroschene  avxag  iml  n6aiog  u.  s.  w.  3  ent- 
sprechende  Zweizeilen  angekndpft  werden;  dass  der  Schluss 
669—676  ebenso    passend  in  4   Zweizeilen   oder   2  Yierzeilen 
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Achilleus*  Versprechen  und  Handedruck,  des  K6nigs  und  des  Helden 
SchlummersUltte  angiebt;  dass  die  Weckrede  des  Hermes  683 — 688 
wiederum  in  2  Dreizeilen  yerl&uft,  die  denn  auch  in  der  folgen- 
den  ErzUhlung  bis  718  regelmSssig  wiederkehren,  so  dass  sie  nur 
von  dem  Iftngem  aus  8  Yersen  bestehenden  Referate  tlber  Kassandra 
696— 703  unterbrochen  werden.  Aber  die  Todtenklage  723—777 
wird  von  2  V^erzeilen  eingerahmt,  deren  V^  719 — 722  die  An- 
ordnung  der  Klage  schildert,  deren  2^®  778 — 781  die  Aufforderung 
des  Priamos  zur  Bestattung  enthiilt.  Ebenso  wenig  ist  es  zuf&llig, 
dass  die  formelhaften,  auch  wQrtlich  an  einander  anklingenden  Ueber- 
gttnge  723  f.  746  f.  760  f.  776  f.  aus  je  einem  Verspaare  bestehen. 
Was  dieTodtjBnklage  der  Hekabe  und  der  Helena  anlangt, 
so  gentlgt  es  sie  nur  anzusehen,  um  sie  in  ihre  4  dreiversigen 
Strophen  zu  sondern,  deren  scharfer  Parallelismus  Keinem  entgehen 
wird.  Die  zwei  widerstrebenden  Verse  in  der  Eede  der  letztem 
sind  schon  von  Andern  beseitigt  worden:  die  Unechtheit  von  772, 
der  mit  seiner  Tautologie  aus  k  203  +  B  164  (180)  zusammen- 
gesetzt  ist,  erkannte  schon  Hejne,  und  Bekker  hat  ihn  aus- 
geworfen,  und  der  andere  auch  an  sich  sogar  st^rende  Vers  770, 
ofPenbar  dem  Priamos  der  Teichoskopie  zu  Ehren  eingeflickt,  ist 
von  Herm  Westphal  a.  0.  als  unecht  bezeichnet  worden.  Mit 
Recht  nimmt  derselbe  an,  «in  der  Klage  der  Andromache  scheine 
die  Anrede  an  Astjanax  spUtere  Einschiebung;  sie  hindere  die 
strophische  Oliederung,  die  in  den  6  letzten  Versen  unverkennbar 
hervortrete,  deutlicher  zu  verfolgen».  Abgesehen  von  der  strophischen 
Gliedemng  enthalten  auch  die  Verse  731  —  739  des  Auffallenden 
genug,  und  ich  will  nur  daran  erinnem,  dass  der  Uebergang  vdh 
der  Anrede  an  Astjanax  740  rdi  naC  fiiv  laol  (liu  odvgovTai,  zu 
der  an  Hektor  741  aQfjidv  6h  Toxevtsi  yoov  —  fOt^xag,  "Ejkxoq  deut- 
lich  die  Einflickung  eines  ungeh5rigen  Sttlckes  verrUth.  Ich  ent- 
feme  daher  einfach  die  9  genannten  Verse  und  setze  an  730  ?%sg 
d'  akoxovg  neSvag  xaJ  vrjnuc  xiava'  unmittelbar  740  irc5  xal  vvv 
Xaol  iilv  odvQOvxai  u.  s.  w.  Niemand  wird  das  G^ringste  vermissen, 
und  wir  erhalten  dann  auch  ftlr  die  Klage  der  Andromache  12  Verse, 
von  denen  aber  nur  die  6  letzten  in  2  dreizeilige  Strophen  ge- 
gliedert,  die  6  ersten  dagegen,  angemessen  ihrem  auch  durch  die 
GebUrde  724  angedeuteten  tlberfluthenden  Schmerze,  in  Eine  un- 
unterbrochene  Gruppe  zusammengefasst  sind. 

Doch  ich  muss  fast  fUrchten,  hochverehrter  Herr  Jubilar,  Ihre 
Geduld  durch  all'  diese  Strophen  und  Gegenstrophen  gUnzlich 
erschSpft  zu  haben.  Wer  weiss,  ob  Sie  nicht  am  Ende  ur- 
tbeilen,  dass  trotz  alles  Drehens  und  Wenddns  ich  doch  weder 
richtig  gezielt,  noch  sicher  getroflen  habe?  Sei^s  drum:  wer  nie- 
mals  fehlt,  der  triflt  auch  niemals,  und  galt  es  doch  einem  home- 
rischen  Ziele,  welches  nicht  nur  noch  Niemand  getroffen,  sondera 
auch  nocli  Niemand  aufgestellt  hat.    Sind  Sie  und  andere  berufene  18 

KOohly,  Sohriflen.    IL  5 
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Bichter  der  Meinmig,  dass  ich  wenigstens  ein  richtiges  Ziel 
bezeichnet,  dass  ich  nicht  n&ch  einem  bonten  Nebelbilde  mein 
blindes  Oeschoss  gerichtet  habe,  so  werde  ich  gem  zufrieden  sein 
und  mich  leicht  trCsten,  wenn  Ph5bos  Apollon  einem  andem  Schfltzen 
den  Preis  g5nnen  soUte.  Ihnen  aber,  hochyerehrter  Herr  Jubilar, 
m5ge  der  Gott  verleihen,  noch  lange  Jahre  hindurch  gleich  jenen 
grossen  Dichtergreisen  der  Hellenen  «rasche  Geschosse  hellen 
Klangs»  nicht  nur  im  goldenen  E5cher  zu  bergen,  sondem  auch 
mit  jugendlicher  Kraft  von  der  silbemen  Sehne  zu  entsenden. 
An  wlirdigen  Zielen  und  verdienten  Ehren  wird  es  Ihnen  nimmer 
mangeln ! 
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IV. 
Ueber  den  Znsammenhang  nud  die  Bestandtheile    . 

der  Odyssee*). 

Vorbemerkung.  Als  ich  der  Aufforderung  des  geehrten  34 
Pr&sidiums  gemfiss  mich  entschloss  einen  Vortrag  zu  halten,  so 
glaubte  ich  einen  Gegenstand  wSlhlen  zu  mUssen,  welcher  einerseits 
von  allgemeinem  Interesse  zu  sein  schien  und  tlber  welchen  ich 
andererseits  schon  seit  einer  Beihe  von  Jahren  mir  klar  geworden 
war.  Erschien  es  mir  allerdings  bedenklich,  einen  so  umfftnglichen 
und  Uberaus  schwierigen  Gegenstand  in  verhllltnissmUssig  kurzer 
Zeit  auf  angemessene  Weise  zu  behandeln,  so  hoffte  ich  vor  meiner 
Abreise  noch  so  yiel  Zeit  zu  erttbrigen,  um  den  versprochenen 
Vortrag  auch  in  Beziehung  auf  Inhalt  und  Form  aufs  Genaueste 
Yorzubreiten.  Darin  hatte  ich  mich  aber  getfiuscht:  Arbeiten  und 
Zerstreuungen  nahmen  mich  in  den  letzten  Wochen  des  verwichenen  35 
Sommersemesters  dergestalt  in  Anspruch,  dass  ich  eigentlich  ohne 
alle  specielle  Vorbereiljmg  nach  Augsburg  kam.  Ich  war  daher  dem 
verehrten  Pr&sidium  sehr  dankbar,  als  es  auf  meine  Bitte  die  Ge- 
f&lligkeit  hatte,  meinen  schon  auf  Mittwoch  angesetzten  Vortrag 
um  einen  Tag  zu  verschieben.  So  konnte  ich  wenigstens  fiber 
Auswahl  des  StofPes  sowie  Uber  Gang  und  Methode  der  Behandlung 
voUkommen  mit  mir  ins  Beine  kommen,  wShrend  ich  ira  Uebrigen 
gen5thigt  war,  nach  Ausdruck,  Stil  und  F&rbung  den  Vortrag  rein 
zu  improvisiren.  Diese  Improvisation  war  um  so  schwieriger,  weil 
ich  auf  mehr  Zeit  gerechnet  hatte,  als  mir  eingerllumt  werden 
konnte.  So  musste  ich  Manches  ttbergehen  oder  nur  ganz  ober- 
fl&chlich  andeuten,  was  ich  genauer  auszuftlhren  mir  vorgenommen 
hatte.  Bei  diesen  Uebelst&nden  tr5stete  mich  die  Voraussetzung, 
dass  gegenttber  der  UnmSglichkeit,  den  Voiirag  so  wiederzugeben, 
wie  er  wirklich  gehalten  worden,  ich  vblle  und  voUberechtigte  Frei- 
heit  haben  wUrde,  ihn  voUst&ndig  nach  meiner  ursprUnglichen  Idee 
auszuarbeiten ,  wodurch  derselbe  natUrlich  auch  bedeutend  lHnger 
geworden  wHre. 

Aber  in  der  Voraussetzung  jener  UnmOglichkeit  hatte  ich  mich 


♦)  [Vortrag  auf  der  XXT.  Philologen-VersaminluDg  zu  Augsburg  1862.] 
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getftuscht.  Das  treffliche  Secretariat  hatte  seine  Massregeln  so  gut 
getroffen,  dass  es  mir  eine  im  Oanzen  sehr  treue  stenographische 
Niederschrift  zur  Redaction  vorlegen  konnte,  und  schon  vorher 
war  nach  einer  andem  im  Wesentlichen  tibereinstimmenden  Nieder- 
sehrift  in  der  Ssterreichischen  Gjmnasialzeitung  Heft  X 
S.  750  —  758  mein  Vortrag  ^beinahe  wQrtlich'  mitgetheilt 
worden.  Gegentiber  diesen  Actensttlcken  konnte  ich  es  mit  meinem 
philologischen  Gewissen  nicht  vereinigen,  den  obigen  Plan  aus- 
zufilbren:  es  erschien  mir,  so  zu  sagen,  als  eine  T&lschung',  an 
die  Stelle  meines  gesprochenen  Wortes  im  bewussten  Gegensatze 
zu  der  echten  Ueberlieferung  ein  anderes,  wenn  auch  vollstftndigeres 
und  besseres  Elaborat  zu  setzen ;  ja  es  kam  mir  geradezu  komisch 
vor,  in  einer  gegen  die  Interpolationen  Homer^s  gerichteten  Eritik 
gleichsam  mein  eigener  Interpolator  zu  werden. 

So  habe  ich  mich  denn  begnttgt,  meinen  wirklich  gehaltenen 
Vortrag  auf  Grund  der  Nbeiden  Wort  fttr  Wort  genau  verglichenen 
Niederschriften nur zuemendiren,  eine  Arbeit,  welche mir ttbrigens 
mindestens  obenso  viel  Zeit  und  Mtthe  gekostet  hat,  als  wenn  icfa 
«inen  ganz  nouen  Aufsatz  verfasst  htttte.  Ich  habe  zunttchst  die 
Irrthttmer  und  MissverstHndnisse  beseitigt,  welche  selbst  der  ge- 
ttbteste  Stenograph  nie  ganz  vermeiden  kann;  ich  habe  sodann  die 
Versehen  benchtigt,  welche  ich  etwa  seibst  im  Flusse  der  Bede 
begangen;  ich  habe  hier  imd  da  den  Ausdruck  verbessert,  wenn 
der  augenblicklichen  Improvisation  nicht  gleich  das  Treffende  zu 
Gebote  stand ;  ich  habe  endlich  Erweiterungen  und  Zusfttze  da  ge- 
macht,  wo  —  wie  oben  bemerkt  —  nur  die  Bttcksicht  auf  die 
drHngende  Zeit  eine  nicht  beabsichtigte  Kttrzung  gebot. 

Im  Uebrigen  habe  ich  mich  als  gewissenhafter  Philolog  so 
genau  als  mOglich  an  die  schriftliche  Ueberlieferung  gehalien  und 
habe  daher  selbst  da  Nichts  verwischen  wollen,  wo  der  Gharakter 
des  gesprochenen  Wortes  fttr  manchen  Leser  vielleicht  zu 
entschieden  auftritt. 

Die  kurzen  Anmerkungen  beizugeben  hatte  ich  von  Aniang 
afi  beabsichtigt.  Sie  haben  lediglich  den  Zweck,  nnr  die  noth- 
wendigsten  Belege  zu  geben;  insbesondere  aber  sollten  sie  in 
knappester  Form,  jedoch  auf  das  Genaueste,  Umfang  und  Bestand 
der  von  mir  besprochenen  Lieder  angeben,  weil  natttrlich  erst  da- 
durch  der  Vortrag  seine  wissenschaftliche  Grundlage  erhftlt.  Zu 
grOsserer  Bequemlicbkeit  der  Mitforscher  habe  ich  diese  Lieder 
in  den  beiden  Unir^rsitHtsprogrammen  (Winter  1862/63, 
Sommer  1863),  welche  n&chstens  erscheinen  werden,  in  ttbersicht- 
lioher  Weise  kriiisch  behandelt  [Opusc.  I,  153  ff.]. 

Jener  Mangel  an  Zeit  und  die  gebotene  Bttcksicht  auf  die 
Sprecher  nach  mir  isfs  denn  auch  allein  gewesen,  welche  mich 
bestimmt  hat,  auf  die  Einwendung  meines  geehrten  Herm  Oppo- 
nenten  keine  Antwort  zu  geben,  obgleich  sie  ebenso  leicht  als  kurz 
gewesen  wttre.    Aus  Ilias  undOdyssee  dadurch  ein  einheitliches 
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Oanze  herzustellen ,  dass  man  sie  ^von  der  Masse  kleiner  Einschie- 
bungen  befreit,  von  denen  sie  durchzogen  sind,'  das  ist  einfach 
deshalb  unmSglich ,  weil  zur  Herstellung  jener  Einheit  nicht  bloss 
negativ  Athetesen  und  zwar  im  allergrOssten  Massstabe,  sondem 
auch  positiv  ZusStze  und  Umdichtungen  aller  Art  n5thig  sein  wtlrden. 
Das  Letztere  nachzuweisen  behalte  ich  mir  flir  eine  andere  Oelegen- 
heit  vor;  das  Erstere  ist  schon  von  den  scheinbaren  Einheits- 
kritikem  gethan  worden,  welche  ganze  BUcher,  wie  die  Doloneia, 
die  Presbeia,  Hektor's  LOsung,  die  Nekyia,  den  Schluss 
derOdyssee  ausscheiden,  ein  Verfahren,  durch  welches  sie  eigent- 
lich,  ohne  es  zu  ahnen,  bereits  mit  Sack  und  Pack  ins  Lager  der 
'Kleinliederjllger'  hineingerathen  sind.  Namentlich  gilt  dies  z.  B. 
von  der  vielbeliebten  und  vielbelobten  Orote'schen  Hjpothese, 
welche  sich  nur  graduell,  nicht  principiell  von  der  perhorrescirten 
Kleinliedertheorie  unterscheidet ! 


'Homer  und  kein  Ende!'  so  h5re  ich  manchen  der  geehrten  34 
Herren  Philologen  und  Schulmttnner  ilUstern,  und  schaue  ich  im 
Kreise  der  hier  Versammelten  mich  um ,  so  isfs  als  tOnte  es  mir  36 
von  allen  Seiten  entgegen:  ^Homer  und  kein  Ende!'  Und  das 
noch  dazu  von  einem  dieser  bertichtigten  'Kleinliederjfiger' ,  dieser 
^Atomisten' ,  die  da  den  heiligen  Leib  Homer^s  Bacchanten  gleich  36 
zerreissen,  von  einem  dieser  Kleinliederj&ger,  die,  mit  dem^alten 
ehrlichen  Voss  zu  reden,  um  einen  ^geflickten  Popanz'  sich  schaaren 
und  darttber  das  wahre  hehre  OStterbild  im  Stiche  lassen?  ^  Und 
das  in  einer  Versammlung,  die  eben  nicht  allein  dazu  zusammentritt, 
dass  wissenschaftliche  Discussion  gepflogen,  sondem  dass  auch  in 
weiteren  Kreisen  fUr  unsere  Philologie  immer  wieder  von  Neuem 
Begeistemng  geweckt,  dass  derselben  immer  noue  Anhfinger  und 
Freunde  gewonnen  werden!  Die  aber  gewinnen  wir  nicht,  wenn 
wir  nur  reden  von  der  Fttrtrefflichkeit  der  Alten:  die  m5gen  wir 
nur  gewinnen,  wenn  wir  eben  diese  Alten,  insoweit  sie  von  all- 
gemeinem  Interesse  sind,  immer  wieder  von  Neuem  auch  den  Laien 
vorftlhren  und  klar  machen.  Und  endlich  in  einer  Spanne  Zeit, 
welche  fdr  eine  grtlndliche  Homer-Kritik  kaum  hinreichen  dtLrfte, 
um  Uber  die  Athetese  eines  einzigen  Verses  sich  zu  verst&ndigen, 
in  einer  solchen  Spanne  Zeit  Uber  die  Odjssee  zu  sprechen,  die 
lange  lange  Jahre  als  ein  nnantastbares  Heiligthum  gegolten  —  das 
ist  gewiss  eine  schwere,  eine  gefUhrliche  Aufgabe.  Und,  gestehe 
ich  es  Ihnen  nur  ganz  offen,  es  ist  mir  selbst  fast  zu  Muthe  wie 
Odysseus,  als  er  da  mitten  hindurch  steuem  sollte  Murch  der  Skjlla 
Oebell,  durch  der  Charjbde  Oefahr*. 

Doch  was  hilft^s?  Der  Versuch  muss  gewagt  werden,  und  dass 
er  gewagt  werden  darf ,  dafUr  rafe  ich  den  Altmeister  deutscher 
Dichtung  in  die  Schranken,  in  dessen  Oeburtsstadt  wir  unsere  vor- 
jHhrige  Philologen-Versammlung  gefoiert  haben,  dessen  innige  Ver- 
schmelzung  mit    dem  griechischen  Alterthume  der  verehrte  Herr 
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Pr&sident  unserer  damaligen  Versammlung  ebenso  4)eredt  als  grttnd- 
lich  uns  vorgeftthrt  hat.  Ich  erinnere  Sie,  meine  Herren,  an  jene 
Worte,  mit  welchen  Goethe  ^Hermann  und  Dorothea'  eingeleitet 
hat,  Priedrich  August  W  0 1  f  s  gedenkend,  dessen  Prolegomena  zum 
Homer,  bei  deren  Lectttre  ihm  *die  wunderbarsten  Lichter  auf- 
gingen',  'den  grQssten  Einttuss  auf  ihn  gettbt  hatten'*),  dessen 
kritischer  Scharfblick,  dessen  selbstbewusste  Sicherheit,  mit  der  er 
ttber  echt  und  unecht  absprach,  dessen  ganze  schlagfertige  PersSn- 
lichkeit  einen  so  mfichtigen  Eindruck  auf  den  doch  so  ganz  anders 
gearteten  Dichterfttrsten  machten**).     Er  sagt: 

*Erst  die  Gesundheit  des  Mannes,  der,  endlich  vom  Namen  Homeros 
Ktthn  ims  befreiend,  uns  auch  ruft  in  die  vollere  Bahn. 

Denn  wer  wagte  mit  G5ttem  den  Kampf?  und  wer  mit  dem  Einen? 
Doch  Homeride  zu  seyn,  auch  nur  als  letzter,  ist  schOn ***).* 

Und  Goethe  ward  Homeride  fttr  ewige  Zeiten :  ist  auch  dio  ^Achilleis' 
nicht  ganz  mit  Unrecht  so  ziemlich  vergessen,  ^Hermann  und 
Dorothea',  dieses  Bttrgeridyll  deutschen  Lebens,  es  wird  nimmer 
vergessen  werden,  solange  noch  eine  deutsche  Zunge  spricht. 

Aber  freilich,  auf  diese  Begeisterung  fUr  die  Homeriden  ist 
eine  Reaction  gefolgt.  In  dem  Briefwechsel  zwischen  Schiller  und 
Goethe  wird  gar  h&ufig  dieser  Frage  gedacht.  Schiller's  grossartig 
idealer  Geist  emp5rte  sich  gegen  diese  kritischen  Kleiniichkeiten, 
und  er  schalt  das  Untemehmen  ^barbarisch'!)-  Und  als  nach 
37  seinem  Tode  der  wunderliche  Schubarth  in  Homer  einen  Hof- 
dichter  des  Fttrstenhauses  der  Aeneaden  zu  entdeoken  glaubte,  da 
meinte  der  greise  Goethe  mit  jener  ^Liisslichkeit',  die  ihm  so  wohl 
ansteht,  und  die  ihn,  den  Halbgott,  uns,  den  gewohnlichen  Sterb- 
lichen,  n&her  bringt: 

'Scharfsinnig  habt  ihr,  wie  ihr  seyd, 
Von  aller  Verehrung  uns  befreit, 
Und  wir  bekannten  ttberfrei, 
Dass  Ilias  nur  ein  Flickwerk  sey. 


♦)  S.  Annalen  1797.  Bd.  XXVII,  S.  66  (Ausg.  in  40  Bdn.  von 
1840)  [Hempel  27,  177].  Briefwechsel  zwischen  Schiller  und 
Goethe  (2»*'  Ausg.  1866)  I    300.     [4»«  Aufl.  I,  241  No.  299.] 

**)  S.  besonders  Annalen  ebenda  S.  166—170  [Hempel  96,  464—462]. 
*♦♦)  S.  die  Elegie  'Hermann  und  Dorothea'  Bd.  I,  S.  263.  (Hempel 
2,  64.] 

t)  S.  Briefwechsel  469  [4*«  Aufl.  II,  68  No.  461  f.]:  'Man  schwimmt 
ordentlich  in  einem  poetischen  Meere;  aus  dieser  Stimmung  ^llt  man 
auch  in  keinem  einzigen  Punkte,  und  alles  ist  ideal  bei  der  sinnlichsten 
Wahrheit.  Uebrigens  muss  einem,  wenn  man  sich  in  einige  Gesftnge 
hineingelesen  hat,  der  Gedanke  an  eine  rhapsodische  Aneinanderreihung 
imd  an  einen  verschiedenen  Ursprung  nothwendig  barbarisch  vorkommen : 
denn  die  herrliche  Continuit&t  und  Reciprocit£lt  des  Ganzen  und  seiner 
Theile  ist  eine  seiner  wirksamBten  SchOnheiten.' 
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MSg'  unser  Abfall  niemand  kr&nken; 
Denn  Jugend  weiss  uns  zu  entzUnden, 
Dass  wir  Ihn  lieber  als  Oanzes  denken, 
Als  Ganzes  freudig  Ihn  empfinden*). 

Die  grossen  Dichter  haben  Reoht  gehabt  mit  ihrer  Beaction. 
Denn  die  BeweisfUbrung  Friedrich  August  Wolfs  war  nur  eine 
liusserliche,  eine  historische.  Sie  zer8t{5rte  nur,  nicht  bloss 
fttr  die  grossen  Dichter,  sondem  fUr  jedes  poetische  Gemtlth  den 
alten  Zauber,  ohne  dafttr  einen  neuen  herauf  zu  beschwSren.  So 
musste  denn  an  diese  historische  BeweisfUbrung  sich  die  Beweis- 
ftthrung  Yon  innen  heraus  anschliessen ,  um  die  grosse  Frage 
Yorw&rts  zu  bringen.  Aber  der  Meister,  dem  dieser  grosse  Wurf 
gelungen,  der  Meister,  vor  dessen  Schatten  wir  uns  AUe  beugen, 
—  ich  brauche  seinen  Namen  nicht  zu  nennen,  —  Sie  werden  es 
mir  verzeihen  und  es  mir  nicht  als  Eitelkeit  anrechnen,  wenn  ich 
in  diesem  Momente  von  mir  selber  spreche,  wenn  ich  heute  nicht 
ohne  Rtthrung  daran  denke,  wie  er  vor  17  Jahren  in  der  ersten 
Philologon-Versammlung,  an  der  ich  theilnahm,  und  wo  ich  mit 
jugendlicher  Keckheit  den  Versuch  machte,  noch  einen  Schritt 
weiter  zu  gehen  als  der  Meister,  wie  er  da  in  seiner  emsten 
ruhigen  Art,  doch  keineswegs  abfl&llig  ttber  meine  Etthnheit  sich 
Uusserte**),  —  Er  ist  dahin,  wie  so  manch'  Anderer,  der  in  diesen  38 
17  Jahren  abgeschieden !     Doch  wenden  wir  uns  zu  einem  Theil 


*)  Dies  Gedicht 'Homer  wieder  Homer'  Bteht  unter  derRubrik 
'Epigrammatisch'  fid.  II.,  S.  270  [Hempel  2,  272].  Den  besten 
Commetatar  zn  der  Stimmung  dieseB  Gedichts  geben  die  Annalen  zu  1820, 
a.  0.  S.  370f.  [Hempel  26,  10241:  « Wolfs  Prolegomena  nahm  ich  aber- 
malB  vor.  Die  Arbeiten  dieses  ManneB»  mit  dem  ich  in  nSiieren  perBdn- 
lichen  VerhaltniBsen  Btand,  hatten  mir  auch  Bchon  l&ngBt  auf  meinem 
Wege  vorffeleuchtet.  fieim  Studiren  des  gedachten  WerkoB  merkt'  ich  mir 
BoIbBt  und  meinen  innem  GeisteBoperationen  auf.  Da  gewahrt*  ich  denn, 
dasB  eine  Systole  und  Diastole  immerwahrend  in  mir  vorging.  Ich  war 
gewohnt,  die  beiden  HomeriBchen  Gedichte  als  Ganzhei&n  anzuBehen, 
und  hier  wurden  sie  mir  jedeB  mit  groBBor  Eenntniss,  Scharfsinn  un4 
Geschicklichkeit  getrennt  und  auseinander  gezogen,  nnd  indem  sich  mein 
Verstand  dieser  VorBtellung  willig  hiagab,  bo  fosste  gleich  darauf  ein 
herkdmmlicheB  Geftlhl  alleB  wieder  anf  einen  Punkt  zusammen,  nnd  eine 
gewisBe  L&sslichkeit,  die  uns  bei  allen  wahren  poetiBchen  Productionen 
erffreift,  liess  mich  die  bekannt  gewordenen  Lucken,  Differenzen  und 
Mangel  wohlwollend  liberBehen. '  Ueber  'Schubarth^B  Ideen >  s.  ebenda 
S.  386  [Hempel  26,  1059]. 

**)  £b  war  auf  der  PhiloIogen-VerBammlung  zu  DarmBtadt  1845, 
wo  dies  gOBchah.  Mein  damalB  gehaltener  Vortrag  [obenS.41— 46lhandelte 
ttber  die  ans  zwei  Liedem  znsammengeBchweiBBte  erste  H&Ifbe  (V.  1—483) 
des  zweiten  Buchs  der  IliaB.  Wie  ich  Bp&ter  in  einem  UniverBit&ta- 
Programm  (de  Iliadis  B  1— 483di8pntatio.  Turici  1850)  [OpuBC.  I,  p.  1—20] 
dieBes  Ergebniss  geg^en  des  leider  zu  fruh  verewigten  N&gelBbacn 
conservativen  ScharfBinn  vertheidist  habe,  bo  muBB  ioh  es  auch  noch  bis 
heut  gegenuber  deigenigen  festhuten,  welche  sich  vergebenfi  bemtlhen, 
dnrch  gewaltsame  und  auBgedehnte  AtiietoBen  wirkliohen  ZuBammenhang 
herzufi&IIen  und  die  schreienden  Widerspriiche  auszugleichen. 
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von  dem,  was  an  unserm  Lachmann  unsterblich  ist,  —  und  das 
ist  seine  Liederkritik  der  Ilias! 

Meine  Herren!  Die  Consequenzen,  welche  aus  Lachmann's  Be- 
trachtungen  in  Bezug  auf  die  Ilias  nachraals  weiter  zu  ftihren  ver- 
sucht  worden,  sind  Ihnen  hinlSnglich  bekannt.  Darnach  wUrde 
die  erste  Hftlfte  der  Ilias  gr5s8tentheils  aus  ktlrzern  Liedem  be- 
stehen,  etwa  dreizehn,  wenn  mich  das  Gedfichtniss  nicht  t^uscht, 
wShrend  in  der  zweiten  Halfte  vorzugsweise  lUngere  Gedichte, 
sechs  an  der  Zahl  enthalten  wSren*).  Kleinere  unbedeutende 
Nachdichtungen,  Ftlllstticke  und  dergleichen  dtlrfen  wir  hier  billig 
tibergehen. 

Ich  kann  nattlrlich  in  diesem  Vortrage  nicht  auf  alle  die 
Fragen  eingehen,  welche  sich  von  allen  Seiten  aufdrfingen,  wie 
denn  tiberhaupt  dieser  Vortrag  nicht  die  Absicht  hat,  eine  erbitterte 
Polemik  hervorzurufen  —  ist  doch  leider  in  dieser  Hinsicht  inner- 
halb  und  ausserhalb  der  Mauem  Ilion^s  mehr  Giffc  und  Galle  ver- 
spritzt  worden,  als  nQthig  — :  ^nicht  mitzuhassen,  mitzulieben  ist 
mein  Ziel ! '  Mit  diesem  Worte  der  Antigone  lassen  Sie  mich  meine 
weiteren  Betrachtungen  beginnen. 

Aber  zwei  Pragen  muss  ich  denn  doch  auch  hier  bertihren, 
welche  von  den  Einheitskritikem  mit  Recht  in  den  Vordergrund 
gestellt  und  uns,  *den  Kleinliederjftgem',  nicht  sowohl  zur  Beant- 
wortung  empfohlen,  als  vielmehr  gleich  Schreckbildem  immer 
wieder  von  Neuem  entgegengehalten  werden.  Es  geht,  meine 
Herren!  mit  den  alten  Schreckbildem  wie  mit  den  neuen:  rtickt 
man  ihnen  energisch  auf  den  Leib,  so  wird  man  etwas  vom  Geiste 
des  Diomedes  in  sich  sptiren,  als  ihn  seine  G5ttin  UnterstUtzung 
verheissend  in  den  Kampf  trieb  und  er  getrost  die  Worte  sprach : 
tgeiv  fi^  ov%  ia  naXXag  'A^^vt].  Und  manche  dieser  Schreck- 
bilder  werden  dann  wie  Schemen  zerfliessen,  andere  muss  man  ge- 
waltsam  zertrtiramem. 

Die  erste  dieser  zwei  Pragen  lautet:  'Wenn  nun  in  der  That 
die  Ilias  —  ura  nur  von  dieser  zu  reden  —  aus  einzelnen  Liedera 
zusaramengesetzt  ist,  wie  kommt  es,  dass  diese  zu  einem 
denn  doch  leidlich  zusammenh&ngenden  Ganzen'  —  denn 
diese  ftussere  redactionelle  Einheitlichkeit  lllugnen  auch  wir  nicht 
—  Werbunden  worden  sind?  Wie  kommt  es,  dass  die 
Peisistrateer  auf  den  Gedanken  kommen  konnten,  Lie- 


*)  Diese  19  IliaBlieder  sind,  wie  ich  sie  fast  ausnahmBlos  mit  ihren 
iiberlieferten  Namen  bezeichne,  folgende :  i.Mrjvig,  2,Aita£,  S^^Ovei- 
Qog.  4.  'AyoQa,  6.  BoKoxCa.  6.  '*Oq%oi,  7.^  TBi%ooyLonCa.  Aya- 
fuiavovog  in inooXrjaig.  8.  diofitidovg  aQiatsia,  9.  EntOQog 
%al*AvSQOf^dxvS  ^f^^^^''^'  tO.  IlQSCpsCa.  II,  JoXmvBi-a,  12,'Aya' 
f^if^vovog  aQiatsia.  13.  Tst^xofiaxCa.  14:. 'Enivavaiftdxrj.  15. 
diog  dndtrj.  16.  JZarpoxXfiia.  17.  'Ax^XXi^Cg.  18.  Ad^Xa.  19. 
''EKtoQog  XvtQU.  Von  dieeen  Liedem  und  Gedichten  habe  ich  1—10, 
12—16  und  19  in  raeine  *IXidg  iii%Qd  (Lips.  in  aed.  Teubn.,  1861)  auf- 
genommen. 
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der  zu  vereinigeii,  welche,  an  verschiedenen  Orien,  zu 
verschiedenen  Zeiten,  von  verschiedenen  Poeten  ge- 
dichtet,  bis  dahin  einzeln  gleichsam  herumgeflattert, 
einzeln  von  den  Rhapsoden  vorgetragen  worden  sind?' 
Darauf  hier  nur  die  einfache  kurze  Antwort:  Das  haben  auch  die 
Peisistrateer  gar  nicht  zuerst  gethan:  jene  Lieder  sind  von  An- 
fang  an  in  Beziehung  auf  einander  gedichtet  und  schon  frUhzeitig 
im  Zusammenhange  mit  einander  vorgetragen  worden,  und  die 
Peisistrateer  haben  daher  nur  mit  Bewusstsein  vollendet,  was 
Jahrhunderte  lang  zuerst  halb  instinctiv,  dann  mit  Refiexion,  durch-  39 
aus  aber  mit  Natumotwendigkeit  begonnen  und  fortgeftthrt  worden 
war.  Aber  wie  geschah  das?  h5re  ich  mit  Recht  meine  Gegner  fragen. 
Meine  Herren,  diesen  Punkt  nicht  nliher  er5rtem  und  die  £in- 
wttrfe  der  Gegner  hier  nicht  beantworten  zu  l^nnen,  bedaure  ich  ganz 
besonders.  Aber  die  ^allbezwingende  Zeit'  verbietet  es  mir:  denn 
um  hierauf  Antwort  zu  geben,  mttsste  ich  zuglcich  eine  Skizze  der 
Entstehung  und  Entwickelung  des  ganzen  griechischen  Epos  geben. 
Ich  erlaube  mir  also  hier  nur  gleichsam  als  Sphinx  den  Gegnem 
zu  sagen :  die  Antwort  auf  jenen  Einwurf  liegt  implicite  zwar,  aber 
vollstSndig  in  den  Worten  Pindar's: 

'^O&sv  mq  xal  ^OiifjQlSai 
^ccnriSv  inicov  xa  noXX^  aoidoi 
SQXOVTCtt^  Jtog  Ijc  nQOOi(i£ov*). 

Auf  die  zweite  Frage  aber  muss  ich  genauer  eingehen.  Es 
ist  diejenige,  mit  deren  Beantwortung  wir  in  ein  neues,  in  das 
dritte  und  —  ich  hoffe  —  das  letzte  und  entscheidende 
Stadium  der  Homerfrage  eintreten.  *Ihr  Herren,'  sagen  die  Ein- 
heitskritiker,  —  und  Manche  aus  unserem  Lager,  denen  der  rechte 
Muth  fehlt,  die  es  fttr  besser  halten,  lieber  gleich  von  vom  herein 
zu  verzweifeln,  als  vielleicht  eine  Niederlage  zu  erleiden,  Manche 
von  unsem  Freunden  schliessen  sich  in  ihrem  Kleinmuthe  ihnen 
an,  —  'ihr  Herren,  woher  nehmt  ihr  denn  das  Maass  fttr 
eure  Homerlieder?  Ist  es  die  modeme  Aesthetik?  Sind  es 
die  SStze,  wie  sie  Hegel  und  seine  Schttler  uns  aufgestellt  haben? 
Oder  sind  es  etwa  gar  die  Wttnsche,  die  mannigfaltigen  und  oft 
entgegengesetzten  Neigungen  ^&sthetisch  gebildeter  Leser',  denen 
Ihr  bei  Enrer  angeblichen  Herstellung  jener  Lieder  Rechnung  tragt? 
Ei,  da  geht  uns  mit  Euem  Liedem,  wir  halten  uns  an  das  Ueber- 
lieferte,  was  Aristoteles  und  die  Alexandriner  anerkannt  haben.* 

Die   Herren  haben  vollkommen  Recht,   diese  Frage  zu  thun. 


♦)  Pind.  Nem.  U,  1  ff.  Eine  anderweitige  auf  die  nach  griechischem 
Sprachffebrauch  einziff  mdg^liche  Erkl^ne  des  Namens  X>(ifiQog  hin- 
weisenae  ADdeutung  habe  ich  in  dem  Berliner  Jubelprogramm  (de  di- 
versis  theogoniae  Uesiodeae  partibus.  Turici  1860)  p.  U  [Opusc.  I, 
p.  257]  gegeben.     * 
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Aber  die  Antwori  ist  leicht.  Auch  in  onserer  Wissenschaft  gibt 
es  zuweilen  ein  Ei  des  Columbos.  Woher  wir  das  Maass  nehmen 
fttr  die  Beurtheilung ,  beziehentlich  Ausscheidung  und  Wiederher- 
stellung  der  Homerischen  Lieder?  Non,  aus  ihnen  selbst! 
Sind  etwa  keine  Homerischen  Lieder  vorhanden,  ganz  und  voll- 
stftndig  •  und  bis  auf  wenige  unbedeutende  Interpolationen,  die  ein- 
fach  in  Wegfall  kommen,  in  ihrer  vollen  Beinheit?  Lieder,  die  so 
gut  erhalten  sind,  wie  irgend  eine  Trag5die  des  Aeschylos  oder 
des  Sophokles?  Ja,  und  sogar  bestimmt  als  Einzellieder  Qber- 
liefert:  oder  wer  wlisste  nicht,  dass  wenigstens  die  ^oXcivncc^ 
das  n&chtliche  Abenteuer  des  Odysseus  und  Diomedes,  von  den  Alten 
bereits  als  Sonderlied  ausdrdcklich  bezeugt  ist*)?  Und  an  sie 
schliesst  sich  eine  ganze  Reihe  anderer  GeslLnge  an,  wo  wir  eigeni- 
lich  nur  zu  hfiren,  zu^lesen,  zu  geniessen  brauchen,  —  und  es 
sieigt  uns  auf  der  Begriff  des  Homerischen  Liedes  mii  seiner 
dramatifchen  Einheit  der  Zeii  und  der  Handlung,  mii  seiner  Ueber- 
einstimmung  der  einzelnen  Charaktere,  mit  dem  harmonischen  Yer- 
^Oh&liniss,  in  welchem  die  Theile  sich  zum  Ganzen  ftigen,  und  end- 
lioh,  was  freilich  nur  in  der  Ursprache  zu  erkennen  isi,  mit  der 
eigenthttmlichen  Uebereinstimmung  des  epischen  Stils.  Die  i7^c- 
a^ela^  Mie  Gesandtschafi'  an  den  zttmenden  Achilleus,  der 
da  widersiehi  der  verst&ndigen  Bede  des  staatsklugen  Odysseus, 
der  da  widersiehi  der  gemttthlichen  Bitte  des  greisen  PhOnix,  der 
sich  nichi  rtthren  lllsst  von  dem  trotzigen  Worie  des  Aias:  ^Gehen 
wir:  auf  dom  Wege  kommen  wir  nichi  zum  Ziele;  Achilieus  hat 
sein  Herz  in  der  Brust  zur  ftthllosen  Grausamkeit  verhSriet**)!'  — 
die  IlQtc^Bla^  m.  H.!  isi  ein  eben  so  ganzes  und  vollsi&idig^ 
Gedicht,  wo  wir  Nichts  hinzuzuthim  und  —  abgesehen  von  einigen 
grSsseren  und  kleineren  Interpolationen***),  die  nichi  einmal 
wesentlich  st5ren  —  Nichts  hinwegzunehmen  haben.  Und  dann 
nicht  minder  ganz  und  voUsi&ndig  diol^^Aa,  'die  Weitkftmpfe' 
an  Patroklos'  Leichenhttgelf),  ein  ganz  modernes  Bild  voli  leiden- 
schafilichen  Lebens,  das  uns  fast  gemahni  an  jene  Wettrennen, 
wie  sie  auf  Albions  Insel  gehalten  werden;  imd'Hekior'8  Ldsung*, 
wo  der  alie  Yaier  dem  blutigen  M5rder  seines  liebsien  Sohnes  zu 
Fttssen  sinki  imd  nicht  bloss  dieser  seine  Bitte,  die  Bttckgabe  der 
iheuem  Leiche,  ihm  gew&hrt,  sondem  auch  eine  VersQhnung  ein- 


*)^^a<rl  Ti)v  ^a^ffpSiav  v(p'  ^Ofii^QOv  Idia  xBxdxd^ai  %al  fitj    slvai 

geQog  xTjg   Iliddog,   vnb  d^  neiataxQaxov   xexdx^^at    eig    xriv    noii^etv, 
chol.  ^aal  dh  oC  naXaiol  xrjv  faiptpBlav  xavxriv  v<p*  *OfnJQOv  Idia  xe- 
xdxd^ai  xal  iiij  iyKaxaXeyrjvat  xoCg  fieQeai   xrjg  IXidiog,   vno   d\  Tleiet- 
axgdxov  xexdxd^at  eig  xriv  noirjaiv.    Eustath.  zur  II.  p.  785,  40  f.  ed.  Rom. 
♦♦)  I  625  ff. 

♦**)  Namenilich  in  der  Rede  dcB  Ph5nix;  s.  das  Posener  Gynmasial- 
Programm  von  1859,  C.  Moriiz:  Buspiciones  criticae  de  Iliadis  libro  IX. 
u.  vgl.  meine  Hersiellung  des  Gedichts  in  der  'kleinen  Ilias'. 
t)  NaiurUch  nur  bifl  V.  823.  * 
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tritt  zwischen  dem  Greise,   der  sein  Bestea  verlor,  und  dem  Tod- 
feinde,  der  es  ihm  rauben  musste*). 

Doch  genug  der  Beispiele!  Ich  muss  zur  Odyssee  eilen. 
Diese  Lieder  selbst  also,  diese  und  andere  im  Ganzen  unver* 
sehrten  Lieder  sind  unser  Leitfaden,  mittelst  dessen  wir  uns  in 
dem  Gewirr  der  fibrigen  mehr  oder  minder  entstellten  zurecht- 
finden;  mit  diesem  Maassstabe  dringen  wir  durch  alle  Verun- 
staltungen  zu  ihrer  ursprtlnglichen  Beinheit  hindurch:  wir  lOsen 
die  Susserliche  Verbindung  der  verschiedenen  selbst&ndigen  Lieder, 
wir  finden,  wo  sie  in  einander  verschlungen  sind^  die  einzelnen 
Theile  jedes  von  ihnen  heraus,  wir  befreien  sie  von  ungehQrigen 
ZusStzen  der  verschiedensten  Art.  Das  Alles  kOnnen  und  dttrfen 
wir:  denn  aus  ihm  selbst  haben  wir  das  Wesen  des  Homerischen 
Liedes  erkannt!  Das,  meine  Herren,  ist  die  dritte  Entwickelungs- 
stufe  der  Homerfrage,  welche  zur  historischen  Beweisftlhrung 
Wolfs,  zur  kritischen  Sonderung  Lachmann^s  —  die  man  ja  als 
negativ  zu  schelten  gewohnt  ist!  —  endlich  als  positiveThat 
die  ttsthetische  Analjse  hinzuftlgt,  welche  allein  uns  lehrt,  die 
Homerischen  Lieder  zu  begreifen  und  zu  geniessen  als  das,  was  sie 
sind,  als  wahrhaft  grosse  Dichtungen,  als  einheitlich  abge- 
schlossene  Kunstwerke  ersten  Ranges!  Ich  bin  sonst  kein 
Freund  der  Aesthetik,  am  allerwenigsten  der  modernen,  hinter 
deren  schwtllstigen  Phrasen  nicht  selten  der  hohlste  Dilettantismus 
sich  verbirgt;  aber  eine  antike  Aesthetik  muss  wieder  hergestellt 
werden,  nicht  allein  ftir  Homer,  sondem  auch  fUr  die  Tragiker; 
de^n  die  antiken  Dichterwerke  sind  eben  nicht  bloss  dazu  da  — 
wie  es  bisher  vielfach  scheinen  konnte  — ,  um  an  ihnen  kritische 
Belustigungen  und  Exercitien  vorzunehmen,  die  zwar  allerdings 
unumgftnglich  nothwendig  sind  —  ebenso  nothwendig  wie  fUr  den 
Naturforscher  die  Untersuchungen  mit  Mikroskop  und  Lupe  — , 
die  aber  nur  ein  Mittel  sind  und  sein  sollen  fdr  einen  h5heren 
Zweck,  den  nftmlich,  die  alten  Dichterwerke  immer  mehr  dem 
Verstftndniss  und  Genuss  des  modemen  Lesers  zu  erschliessen  und 
sie  dadurch  immer  mehr  ihrer  eigentlichen  Bestimmung  zurtlckzU' 
geben  —  zu  ergOtzen  und  zu  belehren! 

Meine  Herren!  Wir  wenden  uns  jetzt  zu  unserer  Odyssee.  41 
Ich  habe  sohon  vorhin  angedeutet,  dass  man  dieselbe  bis  vor  nicht 
gar  langer  Zeit  fQr  ein  unantastbar  Heiligthum  gehalten.  Seitdem 
ist^s  freilich  anders  geworden,  und  ich  darf  heute  auf  eine  statt- 
liche  Reihe  von  —  Vorgftngern  kann  ich  nicht  sagen,  denn, 
was  ioh  Ihnen  heute  vortrage,  steht  mir  eeit  Iftnger  als  den  Hora- 
zischen  9  Jahren  fest  — ,  aber  Mitforschern  mich  berufen: 
Bekker,  Heerklotz,  Bhode,  Jacob,  Hennings,  Kirchhoff 


*)  Ueber  dieses  herrliche  Gedicht  8.  meine  Abhandlung  'Hektor*8 
Ldsung'  in  unserm  Gratulations-Programm  fdr  Welcker*8  Jubilftum  1860 
[oben  p.  47—66]. 
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haben  rtihmlich  daran  gearbeitet  jenen  alten  Aberglauben  zu  er- 
schUttem  und  haben  seine  Unhaltbarkeit  tiberzeugend  dargethan. 
Und  ein  gtLnstiges  Zeichen  darf  ich  es  doch  wohl  nennen,  dass 
kilrzlich  gerade  in  dem  Momente,  als  ich  meine  Homerpapiere 
durchsah,  mir  von  einem  verehrten  Mitgliede  unserer  Versammlung, 
Herm  Rector  Kern,  ein  Programm  zugeschickt  wurde,  in  welchem 
die  bedeutenden  Widersprttche  ttber  die  Freier  der  Penelope  in  den 
verschiedenen  Theilen  der  Odyssee  ebenso  grttndlicb  als  genan 
nachgewiesen  sind*).  So  schreiten  wir  denn  zu  einem  kurzen  Ver- 
suche,  diese  Odyssee  nach  ihrer  Zusammensetzung  und 
ihren  Bestandtheilen  Ihnen  vorzuftthren.  Ich  ziehe  es 
Yor,  da  natttrlich  von  irgend  einer  Polemik  nicht  die  Rede  sein 
kann  und  da  andrerseits  eine  allgemeine  Aufz&hlung  der  Bestand- 
theile  der  Odyssee,  eine  blosse  Nomenclatur  ihrer  verschiedenen 
Lieder  nicht  bloss  der  schSneren  Httlfte  dieser  Versammlung  und 
unsern  werthen  Gftsten,  sondem  wohl  auch  den  Meisten  von  uns 
selbst  herzlich  langweilig  werden  wttrde,  —  ich  ziehe  es  also  vor, 
ttber  die  Art  der  Zusammensetzung  und  die  einzelnen  Bestand- 
theilo  der  Odyssee  hier  nur  eine  ganz  kurze  Uebersicht  zu  geben, 
um  dann  aber  an  einem  einzelnen  Beispiele  etwas  ausfUhrliqher 
den  Beweis  zu  ftthren,  welch  ein  ftsthetischer  Genuss  denn  doch 
bei  diesen  ^kritischen  Belustigungen'  herauskommt. 

Also  zunftchst  in  wenigen  Worten  von  der  Zusammen- 
setzung  und  den  Bestandtheilen  der  Odyssee  im  Allgemeinen. 

Selbst  wer  nur  flttchtig  in  einer  beliebigen  Uebersetzung  die 
ersten  12  Bttcher  und  dann  etwa  noch  das  erste  Drittel  des  13. 
(bis  mit  V.  184)  durchllLuft,  wird  sofort  herausftthlen ,  dass  in 
diesem  ersten  Theile  zwei  H&lften  von  ungleicher  Gr5sse  sioh  von 
einander  sondem:  *Telemachos'  Ausfahrt'  und  'Odysseus' 
Heimkehr'  —  Trjkefiaxov  anodrjiila  und^OdvCcicDg  v66xog 
— :  Telemachos*  Ausfahrt,  die  ersten  4  Bttcher  umfassend,  und 
dann  im  zweiten  Theile,  wie  Sie  wissen,  ungeschickt  genug  wieder 
in  den  Zusammenhang  des  Ganzen  eingeflickt;  Odysseus'  Heim- 
kehr,  ttber  die  ttbrigen  Bttcher  sich  erstreckend,  von  seinem 
Scheiden  bei  Kalypso  bis  wo  er  schlafend  auf  der  Heimathinsel  nieder- 
gelegt  wird.  Ueber  Telemachos'  Ausfahrt  darf  ich  kurz  sein: 
Hennings*  Arbeit**),  kann  ich  sagen,  habe  ich  in  allem  Wesent- 
lichen  mit  Dem  ttbereinstimmend  gefunden,  was  ich  bereits  seit 
vielen  Jahren  fttr  mich  allein,  ohne  je  etwas  davon  zu  publiciren, 
gefunden  habe.  Ich  ftthre  das  natttrlich  nicht  an,  um  damit  dem 
Gelehrten,  den  ich  nicht  kenne,  hier  die  Ehre  der  Prioritttt  eu 
rauben:  die  geh5rt  immer  dem,  der  solche  Untersuchungen  zuerst 
ver5ffentlicht.     Sondem  ich  erwtthne  diess  nur,   einmal  um  daraof 


[•)  Kern,  Bemerkungen  ttber  die  Freier  in  der  Odyssee.  Progr.  des 
Gymn.  zu  Ulm.    1861.J 

••)  Hennings,  iiber  die  Telemachie  u.  s.  w.  Leipzig  1868,  aus  Jafan^e 
Jahrbuchem  Supplementbd.  HI,  5.  133—234  beBonders  abgedruckt. 
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aufmerksam  zu  machen,  dass  doch  auch  in  solcher  Ueheremstimmung 
ein  gewisses  Kriterium  fdr  die  Richtigkeit  imserer  unahhttngig  von 
einander  geftihrten  Untersuchungen  liegt,  und  sodann  um  meine 
eigene  wissenschaftliche  Selhstst&ndigkeit  zu  vindiciren.  Ich  m5chte  42 
nur  darin  von  Hennings  ahweichen,  dass  ich  das  ganze  erste  Buch 
der  Odyssee  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Pro5miums  und  der 
Gettwversammlung  (V.  1 — 87)  fllr  ein  spftteres  Machwerk,  fttr  das 
Machwerk  Desjenigen  halte,  welcher  *Telemachos'  Ausfahrt'  und 
^Odysseus'  Heimkehr'  zuerst  mit  einander  verknUpft  hat  Sonst 
hahen  wir  hier  in  Telemachos'  Ausfahrt  eines  von  jenen  gr5sseren 
Gedichten,  wie  wir  sie  noch  in  der  zweiten  HHlfte  der  Ilias  ge- 
funden  hahen ,  welche  dann  wieder  zu  hequemerem  Vortrage  in 
kleinere  Rhapsodien  oder  Gesllnge  getheilt  werden  konnten,  so  die 
Telemachie  in  deren  drei,  welche  wir  mit  den  alten  Namen 
l^anTiolmv  iyoQci^  zic  iv  IlvXaiy  xa  iv  Aaxedalfiovi  be- 
zeichnen.  Aber  diese  drei  Gesttnge  geh6ren  nicht  nur  Einem  und 
demselben  Dichter,  sondem  sie  sind  aach  die  organischen  Theile 
eines  ganzen  einigen  Gedichtes,  welchem  eine  einheitliche  voll- 
stfindig  durchgeftthrte  Idee  zu  Grunde  liegt:  die  Erziehung  des 
jungen  Telemachos  zum  Manne  durch  seines  Vaters 
GSttin,  die  verst£lndige  Pallas  Athene. 

^Odysseus'  HeimkehrP  Hier  haben  wir,  m.  H. ,  gleich 
in  Bach  5  und  6  zwei  solche  in  ihrer  Art  vbllkommen  abgerundete 
Kunstwerke,  die  aber  ebensowenig  von  einander  zu  reissen  sind, 
wie  die  Rhapsodien  der  Telefdachie.  Nein,  wir  erkennen  vielmehr: 
Odysseus'  Heimkehr  ist  wiederum  ein  solches  gr^sseres  Ge- 
dicht,  welches  sich  in  5  Rhapsodien  gliedert,  den  5  Acten  einer 
TragOdie  vergleichbar :  das  Bach  ^Kalypso',  das  Buch  ^Nau- 
sikaa',  ^Odysseus  bei  den  Ph£laken\  'Odysseus'  Aben- 
teuer',  ^Odysseus'  Heimfahrt'*).  Jede  die^r  fttnf  Bhapsodien 
ist  ftir ,  sich  ein  kttnstlerisches  Ganzes ,  alle  aber  nichtsdestoweniger 
harmonisch  sich  an  einander  fttgend.  Sogleich  die  ersten  beiden, 
das  Buch  Kalypso  und  das  Buch  Nausikaa:  ich  brauche  nur  die 
Namen  za  nennen,  und  Jedem  von  uns  treten  Bilder  der  gross- 
artigsten,  tiefsinnigsten  und  gemttthvollsten  Poesie  entgegen. 

Die  Zeit  drftngt,  und  so  mag  ich  nur  mit  wenigen  Woiien 
Sie  an  die  einleitende  GOtterversammlung  erinnem :  —  denn  dass 
die  jetzigen  AnfHnge  von  Buch  1  und  Buch  5  ursprttnglich  zu- 
sammengehSrt  haben  und  erst  von  demjenigen,  der  die  Telemachie 
einfttgte,  aus  einander  gerissen  worden  sind,  ist  schon  durch  eine 
Reihe  grttndlicher  Einzelforschungen  er5rtert  und  bewiesen  worden*"^). 


*)  Gr588tentheil8  mit  uberlieferten  Titehi  kann  mandiese  filnf  Rhap- 
Bodieu  bezeichnen:  Td  tisqI  KaXvipovg,  'Odvnaimg  cvaracig  ngog 
NavatiidaVj'Odvcai(og  avataaignQog^aiatiag,  'AXnivov  ano- 
Xoyoi^  'Odvaaimg  dnonXovg. 

**)  Am  ausfahrlichsten  hat  hieruber  Carl  Schmitt  gehandelt:  De 
secundo  in  Odyseea  b  1—42.  deorum  concilio  interpolato  eoque  ceutone. 
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Ich  rufe  Ihnen  also  einfach  ins  OedlLchtniss  zurlick:  Zeus'  Sorge 
um  die  Menschen,  deren  Thorheit  sie  auch  tiber  das  Geschick 
hinaus  ins  Unglttck  stUrzt,  darauf  Athene's  Fttrbitte  fftr  Odysseus 
43  und  der  GOtter  Beschluss  zu  seinen  Gunsten,  dem  abwesenden  Poseidon 
zum  Trotz,  endlich  Zeus'  Weisung  an  Hermes,  der  Nymphe  Ealjpso 
den  gemessenen  Befehl  zur  Freigebung  des  sterblichen  Helden,  den  « 
sie  liebt,  zu  ttberbringen.  Wir  fliegen  mit  dem  G^tterboten  ttber 
Land  und  Meer,  wir  nahen  uns  mit  ihm  der  heimeligen  H5hle 
der  Ealypso,  in  welcher  das  duftige  Feuer  so  behaglich  lodert 
und  Yor  welcher  V6gel  mannigfalt  im  Grttn  der  Bttume  zwitschem, 
wir  folgen  ihm  zur  Nymphe,  die  ihn  gastlich  aufnimmt,  imd  hGren, 
wie  er  auf  ihre  Frage  streng,  aber  nur  mit  milder  Andeutung  des 
wahren  Verhftltnisses'  Zeus'  Befehl  ausspricht.  Und  darauf  Ealypso'8 
Zom,  wie  sie,  gleich  ein  anderes  Motiv  voraussetzend ,  losbricht: 
'Grausam  seid  ihr,  GOtter,  und  eifersttchtig  und  g5nnt  uns  G5ttinnen 
nicht  die  Liebe  der  sterblichen  Helden.'  —  Ich  muss  das  Folgende 
ttbergehen,  und  will,  um  an  Einem  Beispiele  die  feine  Charakteristik 
in  dieser  Bhapsodie  bemerkbar  zu  machen,  Ihnen  nur  noch  den 
Abschied  der  Beiden  in's  Ged^htniss  zurttckrafen,  wie  Ealjpso 
den  letzten  Versuch  macht:  'So  willst  du  also  heim,  Odysseas? 
So  fahre  denn  wohl.  Doch  wttsstest  du,  was  dir  noch  Alles  unter- 
wegs  bevorsteht,  du  wttrdest  hier  bei  mir  bleiben  und  unsterblich 
werden,  trotz  aller  Sehnsucht  nach  deiner  Gattin,  der  ich  denn 
doch  an  Sch5nheit  nicht  nachzustehen  meine,  schon  weil  ich  eine 
GSttin  bin.»  Und  darauf  der  klnge  Odysseus:  *Zttme  nicht,  Gdttin! 
Das  weiss  ich  ja  Alles  selbst,  dass  Penelope,  eine  Sterbliche,  sich 
rait  dir,  einer  G5ttin,  an  Schdnheit  gar  nicht  vergleichen  kann. 
Aber  —  trotz  alle  dem  zieht^s  mich  nun  einmal  nach  Hause'  — 
wobei  er  der  Sehnsucht  nach  der  Penelope  nicht  erw&hnt.  Welch 
ein  feiner  psychologischer  Zug:  und  an  solchen  Zttgen  sind  die 
Homerischen  Lieder  ttberreich!  —  Wir  zimmem  dann  mit  dem 
Helden  das  Floss,  wir  steuem  mit  ihm  17  Tage  durch  die  unwirth- 
liche  See,  wir  schauen  Poseidon,  wie  er  auf  seiner  Heimkehr  den 
edeln  Dulder  erblickt,  wie  er  in  Zom  ausbricht,   und   da  er  den 


Frib.  Brisg.  1852,  welcher  namentlich  p.  12—16  ffrundlich  nachgewiesen 
hat,  dass  s  1—27  nur  Flickwerk  ist.  Ueber  die  Verwerfung  dieaer  Verse 
sind  denn  auch  Alle  einig,  z.  B.  MGller  hom.  Vorschule  (2.^Aufl.)  S.  108, 
Kayser  de  interpol.  Homeri  p.  34,  Lauer  de  Od.  libri  XI.  forma  germana 
et  paiaria  p.  6—8,  Dfintzer  in  Jahn'8  Jahrbiichem  Bd.  64,  116.  Ueber 
die  Verbindung  des  iibrigen  Anfangs  von  e  mit  a  ist  man  verschiedener 
Meinuifff.  Das  Richtige  ist  ohnBtreitig,  dass  nach  a  87  ein  paar  Verse, 
die  ZuBtimmung  der  iibrigen  GStter  enthaltend,  ausgefallen  sind,  und 
dann  mit  etwas*  veranderter  Fassunff  gleich  e  28  ff.  gefolgt  ist.  Ganz 
gut  dem  Sinne  nach  [vgl.  Opusc.  I,  p.  161]  hat  daher  Kirchhoff 
OdysBee  S.  6  a  87  nachfoTgende  Verse  supplirt: 

mg  (pdz'  ^A^rjpairj'  inl  9'  fiveov  Oygavimveq, 
%a\  xote  drj  Zsvg  vtov  iov  tpiXov  avtiov  rivda. 
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Gfitterschluss  nicht  rfickgftngig  machen  kann,  das  Meer  aufbrausen 
und  die  StUrme  losbrechen  Ifisst,  wie  eine  m&chtige  Woge  das 
Floss  Uberschwenunt,  den  Mast  bricht,  den  Dulder  in  des  Meeres 
Tiefe  begr&bt.  Aber  er  arbeitet  sich  wieder  in  die  H5he,  er  ge- 
winnt  das  Floss  von  Neuem,  und  siehe,  Leukothea  erbarmt  sich 
sein,  die  auch  einst  eine  Sterbliche  gewesen:  sie  taucht  aus  dem 
wogenden  Meere  empor  und  reicht  ihm  mit  freundlicher  Weisung 
ihren  Schleier,  ^der'  —  um  mich  der  Worte  unseres  deutschen 
Dichters  zu  bedienen  —  ^der,  geheiinnissvoll  gewebt,  die  ihn  tragen, 
unverletzlich  aus  dem  Grab  der  Fluthen  hebt!'  Aber  der  schlaue 
Held  htltet  sich  wohl  ihn  gleich  anzul^en :  es  k5nnte  ja  Lug  und 
Trug  einer  feindseligen  Gottheit  dahinter  stecken;  nur  in  der 
&us8er8ten  Noth,  wenn  er  sich  nur  noch  durch  Schwimmen  retten 
kann,  soll  es  mit  dem  Schleier  versucht  sein.  Der  Augenblick  ist 
bald  da,  eine  neue  Sturzwelle  schlftgt  das  Floss  in  TrUmmer.  Jetzt 
gUrtet  er  sich  mit  dem  Schleier,  jetzt  ist  auch  Poseidon's  Bache 
gestnit:  befriedigt  tiberl&sst  er  den  Schwimmenden  dem  Meere, 
aus  welchem  ihn  seine  GOttin  erretten  darf.  Aber  noch  zwei 
Tage  xmd  zwei  N&chte  treibt  der  Dulder  auf  dem  Meere  umher. 
Endlich  erreicht  er,  und  wir  mit  ihm,  die  Ktiste  des  PhSakenlandes. 
Und  wer  nur  einmal  in  seinem  Leben  nach  einer  langen  anstren- 
genden  Fussreise,  von  einem  Sturmregen  durchn&sst  bis  auf  die 
Knochen,  von  Fieberfrost  geschUttelt  bis  ins  Mark,  todmttde  die 
Wohlthat  eines  guten  Lagers  und  eines  gesunden  Schlafs  erfahren 
hat,  ach!  der  muss  gleichsam  mit  Odysseus  hineinschltlpfen  dort  unter 
die  zwei  dicht  in  einander  gewachsenen  Oelbftume,  in  jenen  riesigen 
Haufen  von  abgefallenen  Blftttem,  und  er  wird  der  G5ttin  danken, 
dass  er  da  mit  dem  Helden  so  wohl  geborgen  ist.  — 

Ich  breche  hier  ab,  um  Ihnen  die  folgende  Bhapsodie  imseres 
Gedichts  vorzuftlhren ,  diejenige,  welche  so  vollkommen  erhalten 
auf  ons  gekommen  ist,  dass  der  Hand  des  Kritikers  kanm44 
Etwas  zn  ^un  tibrig  bleibt:  —  das  Buch  Nausikaa.  Nausikaal 
Wer  jemals  Goethe's  Briefe  aus  Italien  gelesen  hat,  wird  bei 
diesem  Namen  sofort  daran  denken,  wie  damals  in  dem  ^Wunder- 
garten'  zu  Palermo  das  Gemttth  des  deutschen  Dichters  mit  Btth- 
rung  und  innigster  Freude  von  jenem  Bild  echter  reiner  Jungfrftu- 
lichkeit  ergrifPen  wurde,  so  dass  er,  selbst  gleichsam  auf  jener 
Beise  ein  Odjsseus,  den  emstlichen  Gedanken  fasste,  ^den  Gegen- 
stand  als  Trag5die  zu  behandeln'.  Warum  der  in  der  ersten 
Begeisternng  schon  bis  ins  Einzelne  entworfene  Plan  spftter  nicht 
zur  Ausftthrang  gekommen  ist,  dazu  mag  ausser  den  nachfolgenden 
Zerstreuungen  wohl  auch  das  Bedenken  beigetragen  haben,  welches 
der  Altmeister  in  einem  Briefe  an  Schiller  ganz  offen  ausgesprochen 
hat,  wo  er  fiber  eine  Seereise  als  -epischen  Stoff  sich  unter 
Anderm  also  vemehmen  Iftsst:  'Ueberdiess  hfttte  man  mit  der  Odyssee 
zu  kftmpfen,  welche  die  interessantesten  Motive  schon  weggenommen 
hat.     Die  Btthrung  eines  weiblichen  Gemttths  durch   die  Ankunft 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    80    - 

eines  Fremden,  als  das  sch^nste  Motiv,  ist  nach  der  Nausikaa  gar 
nicht  mehr  za  untemehmen'*).  Nun,  auch  ich  unternehme  es  nicht, 
diese  Begegnung  in  wenige  Worte  zusammenzufassen,  und  ziehe  ea 
Yor,  an  Ihr  Ged&chtniss  zu  appelliren.  Sie  wissen,  dass  die  Jud^- 
frau,  nachdem  sie  den  Helden  aufgenommen,  bekleidet,  mit  Speise 
und  Trank  erquickt  hat,  ihn  hineinftlhrt  bis  —  Hein,  ja  nicbt  bis 
in  die  Stadt  hinein:  denn  schon  damals  fOrchtete  man  den  bosen 
Leumund,  und  zumal  die  Eingebomen,  'dieBurger',  wie  wir  in 
der  Schweiz  wohl  noch  sagen,  nahmen  es  gar  tibel  auf,  wefln  eine 
edle  Jungfrau  aus  ihi*er  Mitte  tlber  diesen  engen  Kreis  hinaus  etwa 
den  Blick  wendete  nach  einem  unbekannten  Fremdlinge;  und  einen 
solchen  noch  in  die  Stadt  fHhren,  das  w&re  zu  viel  gewesen!  So 
setzt  denn  Nausikaa  in  langer  yielfach  verschlungener,  anakoluthien- 
reicher  Bede  —  auch  das  ist  charakteristisch  —  dem  Odyaseiis 
auseinander,  er  m6ge  doch  lieber  draussen  vor  der  Stadt  in  Atiiene^s 
Hain  so  lange  warten,  bis  er  etwa  annehmen  k5nne,  dass  sie  be- 
reits  zu  Hause  angelangt  sei;  es  dtlrfte  sonst  leicht  ein  Gerede 
geben.  Da  bleibt  denn  auch  der  Held  und  betet  fromm  zu  seiner 
Gdttin,  die  wenn  auch  unsichtbar  ihn  doch  gltlcklich  bis  hierher 
geftthrt  hat. 

Aber  nun  mit  dem  siebenten  Buche,  m.  H. !  da  kommen. 
wir  anf  einmal  in  Dorngebttsch  und  Distelgestrttpp.  Die  Zeit  dr&ngt; 
ich  kann  daher  unmQglich  alle  die  Schwierigkeiten  und  Wider- 
sprttche  hier  aufzHhlen,  die  sich  dort  drttngen  und  hSufen;  ich 
mttsste  ja  sonst  auch  eingehen  auf  die  traurige  Beschaffenheit 
ganzer  Strecken  von  Versen,  die  anderswoher  zusammengestohlen 
und  hier  kttmmerlich  zusammengeflickt  sind.  Um  daher  mit  einem 
Worte,  m.  H.,  das  Besultat  kurz  zusammenzufassen,  —  im  achten 
Buche  Iftsst  sich  zunftchst  ausscheiden  ein  spttteres  und  zwar  ziemlich 
schlechtes  Lied,  ^A^ka  oder  'die  Eampfspiele  (^  96—416), 
vielleicht  nur  gedichtet,  um  fttr  die  Moixsla^  die  in  sich  vollen- 
dete  G5tterkom0die  von  Ares'  und  Aphrodite's  Buhlschaft  (& 
45  266 — 369)  als  Bahmen  zu  dienen  und  sie  auf  diese  Weise  in  das 
Gesammtgefttge  der  Odyssee  einzusetzen;  dann  finden  wir  in  diesem 
die  im  vorhergehenden  Buche  ausser  den   edeln   Theilen   unseres 

•)  S.  Briefwechsel  zwischen  Schiller  und  Goethe  II,  Nr.  429  [4.  Aufl. 
II,  32  Nr.  42  Ij.  Ueber  jene  Eindriicke  in  Palermo,  welche  Goethe'n  'die 
iDsel  der  seligen  PhS,aken  in  die  Sinne  so  wie  ins  Ged&chtniss  riefen', 
8.  ItaL  Beise  Bd.  XXIII,  S.297f.  335  f.  [Uempel  24, 2281,  fiber  die  beson- 
dere  Anregung  gerade  zum  Trauerapiel  'Nausikaa'  ebenda  S.  376—379 
[H.  24,  254. 284],  wo  der  echon  nach  ffinf  Acten  gegliederte  Plan  folgender- 
roassen  skizzirt  wird:  'Der  Haupteewinn  war  der:  in  derNausikaa  eine 
treffliche,  von  vielen  umworbene  jungfrau  darzustellen,  die,  sich  keiner 
Neigung  bewuBst.  alle  Freier  bisher  ablehnend  behandelt,  durch  einen 
Beltsameu  Fremdling  aber  gertthrt  aus  ihrem  Zustand  heraustiitt  und 
durch  eine  voreilige  Aeusserung  ihrer  Neigung  sich  compromittirt,  was 
die  Situation  voUkommen  tragisch  macht.'  Auch  die  schematisiruuK 
der  Auftritte  und  einifsre  pr^chtige  Bruchstilcke  der  Ausfiihrung  sind 
noch  erhalten:  s.  Bd.  XXXIV,  S.  358-368  [Hempel  10,  541—648]. 
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guten  echten  Gedichts  und  den  leicht  erkennbaren  Plickversen  des 
Zusammensetzers  aller  Wahrscheinlicbkeit  nach  die  Bruchstficke, 
aber  auch  nur  die  Bruchstiicke  eines  anderen  alteren  Liedes,  in 
welchem,  um  dessen  Inhalt  kurz  vorzuftthren,  Odysseus  nicht  durch 
Nausikaa  zu  den  PhSaken  gebracht,  sondem  von  Athene  selbst  am 
frttben  Morgen  in  Nebel  gehttUt  in  das  Haus  des  Alkinoos  geleitet 
wird,  dort  die  Fttrsten  schmausend  beisammen  findet,  von  Alkinoos 
freundlich  aufgenommen  wird,  auf  die  Frage,  wer  er  sei,  sofort 
mit  Nennung  seines  Namens  die  ErzShlung  seiner  Abenteuer  be- 
ginnt  und  zu  Ende  ftthrt,  dann  am  Abend  desselben  Tages  ein- 
geschifift  und  weiter  in  seino  Heimat  bef^rdert  wird.  Diess  der 
Inhalt  und  Gang  dieses  Slteren  Liedes,  das  aber,  wie  gesagt, 
nicht  mehr  vollstfindig  hergestellt  werden  kann*). 

Ich  will  nun  gleich  hier,  um  dann  die  zusammenhttngende 
Entwickelung  der  beiden  ttbrigen  von  der  Kritik  hergestellten 
Rhapsodien  unseres  Gedichts  nicht  mehr  unterbrechen  zu  mttssen, 
ein  kurzes  Wort  ttber  den  'Apolog'  einschalten.  Sie  wissen, 
ttber  den  Apolog  k5nnte  man  Tage  lang  reden,  daher  ich  mich 
hier  mit  der  bttndigsten  Andeutung  begnttgen  muss,  wie  ich  meine, 
dasB  er  zusammengesetzt  sei.  Wir  haben  aus  ihm  zunSchst  ein 
jttngeres  Lied  herauszuschftlen ,  das  nie  selbstfindig  existirt  hat, 
sondern  gleich  in  der  Absicht  gedichtet  worden  ist,  in  den  Apolog 
eingesetzt  zu  werden:  das  ist  das  11.  Buch,  die  NiKvia  oder 
'Odysseus'  HSllenfahrt',  womit  innigst  verwebt  ist  das  Aben- 
teuer  mit  den  Sonnenrindem,  wfthrend  unser  Gedicht  ursprttnglich 
nur  den  Zorn  des  Poseidon  als  Ursache  der  Leiden  des  Odysseus 
enthielt.  Die  Nekyia  also  und  was  dann  im  12.  Buche  von 
Thrinakia  folgt  und  was  vorher  davon  im  10.  Buche  sich  findet, 
das  Alies  ist  aus  dem  Apologe  unseres  Gedichts  auszuscheiden  und 
Ifisst  sich  ausscheiden ;  in  der  Nekyia  selbst  aber  sind  bedeutende 
Partien  als  spfitere  Interpolationen  auszumerzen,  und  hierin  ist 
uns,  was  ich  mit  besonderer  Genugthuung  betone,  das  ehrwttrdige 
Haupt    der    Einheitskritiker    vorausgegangen  **).     Daneben    lassen  46 

♦)  Die  Bruchstucke,  welche  zu  diesem  Liede,  dessen  Anfang  und 
Ende  bei  der  Einfugung  weggeschnitten  wurden^  geh5rt  haben ,  sind 
etwa  folgende  —  Lttcken  werden  hier  wie  anderw9.rt8  durch  *  ange- 
deutet  — :  •  J  1—3.  48+  1^7  avtitia  d*  '^ojg  ^Xd^ev  |  6  9'  iyQBto  dCog 
'Odvaaevg.  *  rj  18-42.  46-79.  81.^  135.  95—99.  139—184.  233.  237.  238  +  a 
170  Ttg  Ttod^ev  tlg  dvdgciv;  \  nod^i  toi  noXig  rid\  tox^£$;  t;  239—242. 
♦  Der  Ap  olog,  dann  X  333—346.  ^  .H86— 388.  v  13—17.  19  (vria  d'  ins6- 
atvovto)  —28*. 

•♦)  Nitzsch  (Anmerk.  zur  Odvssee  III,  S.  304  ff.)  nimmt  wenigstens 
von  V.  665—627  eine  grCssere  Interpolation  an,  welche  freilich 
Bchon  von  Arifltarch  aufgezeigt  worden  war.  S.  Schol.  zu  V.  568  (ed. 
Dindorf,  w^hrend  Bekker  in  der  Anmerkung  seiner  neuesten  Aus- 
gabe  von  1858  das  Scholion  schon  dem  Y.  565  zuschreibt,  was  mir 
richti^er  scheint,  da  Y^  628  sich  nur  an^V.  564  richtig  ^anschliesst) : 
vod^Bvetat  fLizQf'  tov  '  mg  eCnmv  6  nhv  avd^tg  idv  dofiov  "Aidog  staa^f 
%aCtoi  ov%  ovtsg  dysveCg  nsQl  xriv  q>Qdaiv  vnhQ  di  t^s  dd^stTJasoig 
KOchlr,  Schriften.    U.  6 
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sich  dann  zweitens  im  Apolog  noch  &ltere  Bestandtheile  erkennen, 
welche  aber  nicht  aosgeschieden  werden  kdnnen,  weil  ohne  allen 
Zweifel  nicht  ein  Zusammensetzer,  sondem  unser  grosser  Dichter 
selbst  sie  aufgenommen  und  mit  verschiedener  Anordnung  in  sein 
eigenes  Gedicht  eingereiht  hat.  Dennoch  Ifisst  sich,  wie  ich  glaube, 
dieser  Sltere  Apolog  ebenfalls  wieder  horstellen:  er  umfasste, 
um  hier  nur  kurz  aufzuzfthlen,  folgende  Abenteuer  nnd  in  nach- 
stehender  Ordnung.  Zuerst  das  Eikonenabenteuer ,  das  letzte  in 
der  Weise  d«r  Trojanerk&mpfe,  welches  Odjsseus  in  der  bekannten 
alten  Welt  besteht,  dann  wird  er  vom  Sturm  hinausgeftlhrt  in  das 
wunderbare  Mfthrchenland,  zuerst  zu  den  freundlichen  Lotophagen, 
welche  durch  die  sttsse  Lotosfrucht  seine  GefHhrten  die  Sehnsucht 
nach  der  Heimath  vergessen  lassen,  sodann  im  schftrfsten  Oegen- 
satze  zu  den  menschenfressenden  L&strygonen,  welche  ihm  alle 
seine  Schiffe  zertrttmmem  bis  auf  Eines :  auf  diesem  einen  gelangt 
er  nun  zu  Aeolos  dem  Windwart,  der  ihm  in  einem  Schlauche 
verschlossen  alle  ungttnstigen  Winde  mitgiebt  und  nur  den  einzigen 
gttnstigen  Fahrwind  ihm  folgen  Iftsst.  Aber  der  GeflLhrten  Thor- 
heit  6fhiet  den  Schlauch:  die  Winde  brausen  heraus,  und  sofort 
bricht  der  Sturm  los,  der  das  Schiff  umhertreibt,  bis  Zeus'  Wetter- 
strahl  es  zerschmettert;  die  Gef&hrten  versinken  im  Meere,  und  nur 
der  FOhrer,  der  unglttckliche  Odysseus,  wird  nach  neuntSgigem 
Umhertreiben  an  Kalypso's  Inselstrand  geschleudert,  wo  er  sieben 
Jahre  in  vergeblicher  Sehnsucht  nach  dem  Vaterlande  sich  ver- 
zehrt,  bis  auf  Zeus'  Befehl  die  Nymphe  auf  einem  Flosse  ihn  ent- 
l&sst,  und  dann  wiederum  ein  Sturm  ihm  das  zerschlftgt  und  er 
endlich  schwimmend  das  Land  der  Phttaken  erreicht.  Das  war, 
m.  H. ,  wenn  ich  nicht  irre,  der  einfache  Gang  des  ursprttnglichen 
alten  Apologs*).    Diesen  aber  hat,  wie  ich  schon  oben  andeutete, 


avtSv  liysTai  T0id9e'  nag  oI9£  xovtovg  17  tovg  loinovg  icm  teiv^jiidov 
nvXmv  £vtag  nal  tmv  notaftmv;  dass  aber  dieae  Athetese  von  Aristarch 
selbst  herrtthrt,  bezeugt  Schol.  zu  Pind.  01.  I,  97,  wo  nach  Anf&hrung 
von  V.  683  f.^  hinzugefilgt  wird:  nal  ra  i^ijg'  nlfjv  el  firj  %atu  tov 
*AQ{ataQiov  vd^a  dal  talnri  tavta,  Ueber  die  BeweisfiihranK  Aristarch^s 
im  Einzelnen  haben  sioh  noch  Notizen  erhalten  in  den  Scnolien  zu  V. 
670  677.  693.  601.  602.  —  Die  echte  Nekvia  also,  welche,  wie  oben 
gesagt,  gleich  in  der  Absicht  gedichtet  wordeu  ist,  in  den  Apolog  ein- 
geBchoben  zu  werden,  bestand  aus  folgenden  Stttcken:  x  490 — 496.  496 
^600  =  382:  &g  itpat*'  avtdg  iyoo  y^iv  dfisipofievog  nQocinnov,  601 
—641.  646-674.  X  1—13.  20—37.  44—69,  61—91.  93—166.  160—224.  466  f. 
387-427.  429—463.  467-624.  626—646.  648-664.  628—630.  632.  38—42. 
633(==  43)— 640.  \u  1-36.  127—146.  260—408.  In  diese  selbst  wnrden 
nun  drei  Zus&tze  verechiedener  Art  eingeschoben ,  der  Eatalog  der 
Heldenfrauen  226-327,  die  Helden  der  Vorwelt  668—676.  601. 
606-611. 613  f.,  die  Biisser  676 — 600,  und  bei  der  YerBchmelzung  unsereB 
GedichtB  mit  jenem  9,lteren  Liede  (s.  die  vorige  Anmerk.)  wurde  dann 
noch  von  dem  ZuBammenfflger  mit  Benutzung  des  letzteren  X  328—386 
eingesetzt.  Kleinere,  grCBstentheils  schon  von  den  Alexandrinem  ge- 
machte  AtheteBen  ttbergehe  ich  hier. 

*)  Dieser  aitere  Apolog,  welcher  in  seiner  knappen,  aller  indivi- 
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der  Dichter  unserer  'Heimkehr',  ich  weiss  nicht  soll  ich  sagen, 
ob  aus  PietUt  oder  aus  einer  gewissen  Ironie,  mit  seinem  eigenen 
Apologe,  jedoch  in  nothwendig  ver^nderter  Reihenfolge  verschmolzen, 
indem  er  zugleich  jene  kurze  ErzUhlung  von  den  LSstrygonen  zum 
Kyklopenabenteuer,  die  &hnliche  Erzllhlung  von  den  Lotophagen 
zum  Kirkeabenteuer  umgedichtet  und  ausgearbeitet  hat.  Die 
Motive  sind  bei  beiderlei  Art  von  Beiseabenteuem  dieselben:  dort 
die  von  Wilden  drohenden  Gefahren,  hier  die  im  fremden  Lande 
winkenden  Lockungen.  Dieselben  Motive  wiederholen  sich  dann 
noch  bei  den  von  unserm  Dichter  hinzugeHlgten  Abenteuern,  das 
letztere  bei  den  Seirenen,  das  erstere  bei  Skylla  und  Cha- 
rybdis.  Das  also  sind  nach  meiner  Meinung  die  Bestandtheile, 
das  ist  die  Zusammensetzung  des  gegenwftrtigen  Apologs^). 

Und  nun,  m.  H.!  zum  letzten,  ktirzest^n,  und,  wie  ich  hoffe,  47 
nicht  unerfreulichsten  Theile  meines  Vortrags,  zu  dem  Versuche, 
Ihnen  nun  jene  beiden  Rhapsodien,  die  mittlere  und  die  letzte, 
vorzuflihren,  wie  sie  sich  nach  Ausscheidung  der  oben  angegebenen 
Stticke  zusammenftigen.  Ich  rufe  Ihnen  noch  einmal  die  Gliederung 
des  ganzen  Gedichtes  ins  Ged&chtniss  zurtick:  ^Odysseus'  Heim> 
kehr'  zerfSllt  in  5  Partien,  welche  wir  das  Buch  'Kalypso', 
das  Buch  ^Nausikaa',  ^Odysseus  bei  den  PhUaken', 
*Odysseus'  Abenteuer' und  'Odysseus'  Heimfahrt' nennen. 
Die  beiden  ersten  Rhapsodien,  an  welchen  die  Kritik  wenig  zu 
thun  fand,  haben  wir  oben  kurz  bertihrt;  was  in  die  vierte  gehort, 
haben  wir  so  eben  gesehen;  wir  wenden  uns  jetzt  der  dritten  zu: 
'Odysseus  bei  den  Phaaken'**). 


duellen  Charakteristik  und  alles  dramatischen  Lebens  entbehrenden 
Ktirze  sich  auf  das  AugenBcheinlicIfBte  von  der  ganzen  Art  unsereB 
Dichters  unterscheidet,  hat  also  folgende  Stucke  umfasst:  i  16—24.  37 
—89.  91— 106(=  X  77).  x  78.  80— 134.  1-53.  (26  lautete  etwa  xai  pija 
xofl  avtovg  oder  avv  vrjl  iial  avxovg),  54  +  ^  409  yieifiTjv'  |  laTOv  dh 
TrQOtovovg  hQTj^B  d'vsXXa.  ^  410—416.  tj  251—277.  Mir  ist  es  sehr  wahr- 
Bcheinlich,  aaBs  dieser  Apolog  demselben  Dichter  angehSrte,  welcher  den 
^teren  in  seinen  Bruch&tucken  Anmerk.  *)  S.  45  [oben  S.  81]  hergestellton 
NoBtoB  verfEUst  hat:  wenigstens  fCigt  er  Bicn  vortrefflich  m  diesen 
^wiBchen  97  242  und  l  333  ein ,  und  auch  in  Behandlungsweise  und  Stil 
glaube  ich  dieselbe  Hand  zu  erkennen. 

•)  Der  Apolog  unBerea  Dichters  also,  einBchliesBlich  des  von  ihm  auf- 
genommenen  ^lteren  Apologs,  besteht  nach  AusBcheidung  der  Nek^rla 
und  dcB  dazu  Qehdrigen  auB  folgenden  Theilen:  i  1—28.  37—89.  91—482. 
484— .530.  532—566.  x  1  —  188.  190-252.  254  —  264.  266—367.  373—455. 
457—469.  471-475.  '481.  483—489.  /Lt  23— 31  (=  x  478).  x  479.  480+347 
avtag  iya  KiQttTjg  iniprjv  nfQiTiaXXiog  tvvrjg.  fi  36—126.  x  541—550. 
X  1 — 3.  4  Bq.  +  V  76  iv  91  xal  avtol  pqiisv  \  inl  nXritciv  ?xa<rrot.  ft  148 
—  259.  260  +  261  avtUQ  insX  Z%vXXriv  qtvyofisv  dsivrjv  ts  XaQVpdiv. 
405—444.  447—463. 

••)  Diese  RhapBodie,  'Odvaaitog  avataaig  -nQog  ^aianag,  be- 
steht  auB  folgenden  Theilen:  ij  1—17.  43—45.  80  +  82  {tnsto  d'  'AXxtvoov 
nQog  J(B>aTO.)  —93.^100—102.^132—135.  *  139-147.  211-214.  222— 224. 
226+  154  {&g  iq>a^* '  |  o^  9'  aQu  navtsg  a%riv  iyivovto  aimn^.).    233— 

6^ 
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Wir  haben  tmsem  Helden  in  jenem  Haine  der  Athone  in 
frommem  Gebete  verlassen.  Jetzt  mag  Nansikaa  das  Yaterhaus 
erreicht  haben.  Odysseus  erhebt  sich  und  schreitet  in  die  Stadt, 
von  seiner  GCttin  in  schtttzenden  Nebol  gehlillt.  Er  bewundert 
die  HSfen  und  Schiffe  der  PhUaken;  er  gelangt  zu  dem  wunder- 
baren  Palaste  des  Alkinoos,  der  in  lichtem  Glanze  von  Gold, 
Silber  und  Erz  ihm  entgegenstrahlt.  Da  steht  er  und  staunt,  dann 
tritt  er  ein,  schreitet  rasch  an  den  Reihen  der  spinnenden  Mfigde, 
an  den  SOhnen  des  K5nigs  und  an  dem  ESnige  selbst  vorbei  und 
wirft  sich  der  KQnigin  zu  FUssen.  Der  Nebel  zerfliesst,  und  AUes 
schaut  verwundert  auf  den  seltsamen  Premdling,  der  so  unvermuthet 
eingetreten.  Und  in  kurzen  eindringlichen  Worten  schildert  er  seine 
Noth,  sein  Elend  ohne  Gleichen  und  bittet  um  Heimsendung:  nur 
noch  einmal  wiedersehen  will  er  das  Vaterland  und  dann  sterben  *) ! 
Allgemeine  Stille:  nur  Arete  mit  dem  weiblichen  Scharfblick  der 
Hausmutter  hat  die  Kleider  erkannt  und  fragt  nun  vor  Allem  den 
Fremdling:  '  Wer  bist  du?  wer  gab  dir  diese  Kleider?  —  das  will 
ich  zuerst  wissen.  Und  wie  bist  du  hergekommen?'  Und  nun 
folgt  die  kurze  Erzfthlung  der  Begebenheiten,  wie  er  von  Kalypso 
entlassen  auf  einem  Flosse  fortgesegelt,  wie  er  dann  vom  Sturme 
gepeitscht,  der  ihm  das  Floss  zerschlagen,  endlich  an  die  Kflste 
der  Phfinken  geworfen  und .  dort  nach  langem  todtenShnlichen 
Schlummer  diesen  Nachmittag  bei  der  K()nigstochter  freundliche 
Aufnahme  und  Pflege  .gefunden  habe.  Alkinoos,  der  gastfreie 
Mann,  tadelt  die  Jungfrau,  dass  sie  ihn  nicht  selbst  mitgebracht 
habe.  Aber  Odjsseus,  wie  schon  die  alten  Erklfirer  fein  und 
treffend  bemerken,  nimmt  mit  gemtithlicher  LUge  die  Schuld  auf 
sich**):  'Ja,  sie  wollte  e9  wohl,  aber  ich  lehnte  es  ab:  ich 
48  fUrchtete ,  du  mOchtest  darob  itttrnen ! '  —  '  Ei ,'  meint  Alkinoos, 
*so  b(5s  ist  es  bei  uns  nicht  bestellt,  und  die  Rlickkehr,  sie  sei 
dir  gewHhrt,  auf  morgen.  Da  magst  du  ruhig  echlummern,  'wShrend 
die  phUakischen  Miinner  dich  heimbringen,  mit  schnellem  Ruder- 
schlage  tlber  die  spiegelglatte  See  hingleitend,  so  fern  du  auch 
wohnen  magst,  in  Einem  Tage.'  Darauf  zum  Schluss  Odjsseus' 
Gebet:  ^Vater  Zeus  m6ge  das  Alles  in  Erfiillung  gehen  lassenl' 
Und  nun  die  zweite  Nacht  im  PhSakenlande ,  besser,  als  die  erste 
gewesen:    er   schl^ft   wohlgebettet   in    der  Vorhalle    des    K6nigs- 


260.  259—310.  317  —  347.  ^  1-19.  21.  24-57.  59-80.  83-97  (93—97 
—  532—536).  537-544.  548—651.  555.  573  {Hnh  d\  on?]  nldyz^VS—)' 
574.  577. 

*)  idovtcc  fis  xcfl  XCnot  aloiv,  rj  224.    Wer  denkt  hier  nicht  an  daB 
berfihmte  'Napoli  vedere  e  poi  morir'? 

*•)  xal  ivtctvd^a  r£2v^x(5$  ayav  6  'OSvecsvg  dnoXoysitai  vnlg  t^s 
yioQfjg'  nXiov  vorp  n^osvorjae  tov  tijg  naidog  svaxii^ovog  tj  tov  ISCov 
ivu,q>iQOvtog,  i^  ov  q^tXav^QmnotiQav  avt^vifisXXsv^dnodsCiai.  ||  i}  fi^y 
yaQ  a*  iiiiXsvasv,  dXX*  iyo)  ov  ni&oiirjv,  dXX'  6  fi^hv  tfjv  fihv 
naQ^svov  d%ataitlatov  itpvXa^sv,  savtov  dh  (0(piXrias  iffsvaansvog. 
Schol.  zu  rj  303. 
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palastes.  —  Der  andere  Morgen  ftthrt  uns  den  Helden  vor  die 
Versammlung  der  PhSaken.  Athene  selbst  hat  in  Heroldsgestalt 
das  allgemeine  Interesse  fUr  den  wunderbaren  Fremdling  rege  go- 
macht.  Alkinoos,  der  noch  nicht  weiss,  wen  er  beherbergt,  kttndigt 
den  Fttrsten  der  PhSaken  zuerst  an,  dass  gestern  der  unbekannte 
Fremdling  hier  in  sein  Haus  gekommen  sei  und  um  Heimsendung 
bitte,  fttgt  aber  auch  gleich  hinzu :  '  die  Heimkehr  sei  ihm  gewfihrt, 
wie  wir  sie  Jedem  gewShren:  so  mfigen  denn  62  erlesene  Jttng- 
linge  das  Schiff  in  See  bringen  und  zur  Fahrt  rttsten  und  dann 
bei  mir  des  Mahles  und  des  Sanges  sich  freuen,  wohin  auch  die 
Fttrsten  geladen  sind,  dem  Fremdlinge  zu  Ehren.*  Und  so  ge- 
schieht  es:  Alkinoos'  Palast  fttllt  sich  von  GSsten;  man  opfert 
und  schmaust  in  HtiUe  und  Fttlle;  und  inmitten  Aller  auch  der 
blinde  SUnger  Demodokos,  Mer  Bringer  der  Lust'.  Denn,  als 
die  Begier  nach  Speise  und  Trank  gestillt  ist,  da  begeistert  ihn 
dio  Muse,  und  er  hebt  ein  Lied  an  aus  dem  weltbekannten  Sang- 
und  Sagenkreise  des  Troerkrieges.  Freilich  ein  arges  Lied  fttr 
unsem  vielgeprttiten  Dulder,  das  Lied  vom  Streite  der  Besten  der 
Achaer,  vom  Streite  des  Odysseus  und  des  Achilleus:  es  ist  der 
alte  Streit,  den  noch  Sallust  im  Catilina  bertthrt*),  ob  List,  ob 
Gewalt  im  Kriege  den  Ausschlag  giebt,  derselbe  Streit,  welchen 
die  nachhomerische  Poesie  in  dem  Wettkampfe  des  Odysseus  und 
Aias  um  Achilleus'  Waffenrttstung  ausgeftthrt  hat.  —  Wie  unser 
Odysseus  das  Lied  h5rt,  da  packt  ihn  mSchtig  der  Gedanke  an 
jene  Zeiten,  wo  er  einst  so  heldenherrlich  dastand,  und  wohl  auch 
der  Gedanke  an  die  Zwietracht  der  Achaer:  der  Schmerz  ttber- 
wSltigt  ihn,  'und  er  verbirgt*,  um  mit  Schiller'8  bekannter  Nach- 
ahmung  zu  reden,  'der  ThrSnen  stttrzenden  Quell  in  des  Mantels 
purpurnen  Falten.'  Niemand  achtet  des  in  der  Lust  am  Gesange. 
Nur  Alkinoos  ist^s  gewahr  worden,  und  jetzt  erst  denkt  er  daran, 
den  Fremdling  nach  Namen  und  Herkunft  zu  fragen,  und  beginnt 
daher:  *Ihr  PhSaken,  lassen  wir  das  Lied;  denn  den  Fremdling 
freut  es  nicht,  und  AUes  geschieht  ja  doch  nur  um  des  Fremd- 
lings  willen.'  Und  dann  wendet  er  sich  an  diesen  mit  der  Frage : 
'So  magst  denn  du  uns  erzUhlen;  sag'  an,  was  ist  dein  Name, 
was  dein  Vaterland,  wo  wurdest  du  umhergetrieben ,  und  warum 
weinest  duV  —  Nun  folgt  der  vierte  Theil,  'Odysseus'  Aben- 
teuer',  von  denen  ich  schon  oben  gesprochen  habe,  und  die  ich 
jetzt  hier  tibergehen  muss.  Allein  Ihr  Gedfichtniss,  verehrteste 
Anwesende,  wird  besser,  als  mein  schwaches  Wort  es  vermochte, 
Ihnen  vorftihren  die  eigenen  SchOpfungen  unseres  Dichters:  jenes 
tragi-komische  Abenteuer  in  der  grausigen  HChle  des  Menschen- 
fressers  Polyphemos,  dann  das  ganz  entgegengesetzte  Abenteuer 
in   Kirke's   Zauberpalast ,    das   seltsame    Abenteuer,    wo   Odysseus 


*)  Sall.  Cat.    1,  5:  Sed  diu  magnum  inter  mortalis  certamen  foit, 
vine  corporis  an  virtute  animi  res  militaris  magis  procederei 
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selbst  auf  iSngere  Zeit  der  Heimath  vergisst,  darauf  die  Versuchung 
durch  die  stissen  Stimmen  der  Seirenen  —  aus  denen,  beilSufi^ 
bemerkt,  erst  in  diesem  Jahrhundert  die  angebliche  Volkssago  von* 
der  Loreley  gemacht  worden  ist  — ,  und  endlich  die  Schrecken 
der  Skylla  und  Charybdis.  Denken  Sie  an  alles  dies,  so  werden 
49  Sie  am  Schlusse  der  Erz&hlimg  mit  den  lauschenden  Phftaken- 
ftirsten  bezaubert  sein  von  dem  wunderbaren  Fremdling! 

So  wird  auf  das  Nattirlichste  die  ftinfte  Rhapsodie  *Odys- 
seu8'Heimfahrt'  eingeleitet *).  In  dem  allgemeinen  bewundemden 
Schweigen  nimmt  Alkinoos  zuerst  das  Wort :  *  Odysseus,  sei  ruhig : 
da  du  zu  uns  gekommen,  so  kommst  du  auch  sicher  heim.  Ihr 
aber,  Ftirsten  der  PhSaken,  bringt  dem  Fremdlinge  reiche  Ge- 
schonke,  Mantel  und  Leibrock  und  ein  Talent  Goldes.'  Alle  sind 
einverstanden ,  und  die  Herolde  eilen  nach  Hause,  die  Geschenke 
zu  holen.  Es  entsteht  eine  Pause:  da  fordert  Odysseus  seinerseits 
den  SSnger  auf,  nun  auch  das  Lied  zu  singen  von  der  Eintracht 
der  AchSer,  vom  holzernen  Ross  und  wie  dio  hohe  Veste  gefallen. 
Der  folgt  der  Aufforderung  und  singt,  und  mit  feiner  Berechnung 
verherrlicht  er  namentlich  Odysseus'  Ruhm,  wie  um  ihn  in  dem 
dunkeln  Leibe  des  verhUngnissvoUen  Rosses  die  Ftirsten  gesessen, 
und  wie  dann  Jammer  auf  Jammer  in  der  ungltickseligen  Stadt 
sich  hSuft,  und  wie  doch  den  gewaltigsten  Kampf  Odysseus  im 
Hause  des  Deiphobos  bestanden.  Aber  auf  den  Helden  macht  das 
Lied  keinen  Eindruck  mehr;  es  rflhrt  ibn  nicht,  es  freut  ihn  nicht, 
sein  Blick  ist  unwandelbar  nur  nach  der  Sonne  gerichtet,  ob  sie 
nicht  bald  zur  Rtiste  gehe,  und  sein  Sinn  strebt  nur  der  Stunde 
zu,  da  er  die  Heimath  wieder  sehen  m(5ge.  Und  siehe,  die  Sonne 
sinkt,  und  die  Herolde  sind  da  mit  den  Geschenken,  und  die  S5hne 
des  Alkinoos  nehmen  sie  in  Empfang.  Alkinoos  aber  fordert 
Arete'n  auf,  dem  Odysseus  fUr  die  Geschenke  eine  ktinstliche  Lade 
zu  rttsten  und  auch  ihrerseits  Mantel  und  Leibrock  hineinzulegen. 
'Ich  selbst  aber',  ftigt  er  hinzu,  'gebe  ihm  diesen  goldenen  Becher, 
auf  dass  er  daheim  meiner  gedenkend  Zeus  und  den  tibrigen  Un- 
sterblichen  spenden  mOge.'  Und  rasch  ist  die  Lade  zur  Stelle  und 
mit  den  kostlichen  Gaben  gefttllt.  Dann  wendet  sich  Arete  an 
Odysseus  und  spricht  mit  anmuthiger  Anspielung  auf  das  Ungltick 
mit  dem  Windschlauche :  'Da,  schlinge  du  selbst  den  kUnsllichen 
Knoten,  auf  dass  du  keine  Schadigung  leidest,  wenn  du  unterwegs 
^ieder  in  sttssen  Scblummer  f&Ust'  Und  er  schttrzt  den  Knoten, 
den  ihm  einst  Kirke  gelehrt  und  wendet  sich  dann  zum  Abschiede. 
Selbst  in  diesem  letzten  Momente,  wo  Schmerz  und  Sehnsucht  zugleich 


*)  Zu  der  letzten  Rhapaodie,  'O^vaaicog  dnonXovgy  wie  wir  sie 
kurzweg  nennen,  gehSren  nachstehende  Bestandtheile :  v  1—9.  ^  392  f. 
398  f.  486-489.  491-493.  496-521.  v  29—35.  ^d'  417—420.  428-425.  430 
—432.  433  4-  438  {ag  l^qpar'  *  ^AQJtrj  dl  ^ocoff  nsQiKaXXia  xriXov).  439—448. 
V  36 — 62.  63  +  ^2  ^39  {cog  sinoiv  9ia  dmfia  noXvtXag  dCog  ^Odvaofvg). 
-d»  457-468.  V  63—119.  ♦125-135.  137—184.  186. 
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auf  ihn  eindringen,  yerlSsst  ibn  die  mbige,  stets  bew^rte  Fassung 
nicbt.  Er  spricbt:  'Lass  uns  denn  scbeiden,  Alkinoos;  denn  Alles 
ist  ja  bereit,  Heimfabrt  und  Gaben,  welcbe  mir  die  G5tter  gesegnen 
mOgen.  Ibr  aber  erfreut  nocb  lange  eure  Frauen  und  Einder,  und 
m(5gen  eucb  die  Gotter  jeglicbe  Tugend  gewabren,  und  m5ge  kein 
Leid  euer  Volk  beimsucben!'  Da  gebietet  Alkinoos  dem  Herolde, 
nocb  einmal  die  Becber  zu  fUllen:  mit  Spende  und  Gebet  an  Vater 
Zeus  soU  der  Scbeidende  entlassen  werden.  Also  gescbiehfs; 
Odysseus  aber  reicbt  den  Becber  der  KOnigin  und  spricbt  zu  ibr 
das  Abscbiedswort :  'Lebe  aucb  du  wobl,  bis  das  Alter  kommt  und 
dor  Tod,  die  nun  einmal  den  Sterblicben  bescbieden  sind,  und 
mdgest  du  Freude  baben  an  deinen  Eindern,  an  deinem  Volke  und 
dem  K6nige  Alkinoos.'  So  scbreitet  er  durcb  den  Saal  zur  Tbilr. 
Da,  an  der  Scbwelle,  tritt  ibm  Nausikaa  entgegen;  ibr  bewundemder 
Blick  baftet  auf  dem  scbeidenden  Helden,  und  sie  ist  es,  die  ibn 
mabnt:  'Lebe  wobl,  Fremdling,  auf  dass  du  aucb  dabeim  dereinst 
meiner  gedenkst,  dass  du  mir  zuerst  deine  Bettung  scbuldest.' 
Die  einfacbe  Bitte  um  ein  dankbares  Gedlicbtniss  — ,  sie  rtibrt 
aucb  unsern  festen  Helden:  wir  abnen,  welcb  ein  tieffliblend  Herz  50 
in  seiner  ebemen  Bmst  scblSgt,  wenn  er  ibr  entgegnet :  ^Nausikaa ! 
So  m5ge  Zeus  mir  verleiben  die  Heimatb  wieder  zu  seben,  wie  icb 
zu  dir  aucb  dort  stets  und  alle  Tage  beten  werde  wie  zu  einer 
Gottbeit:  denn  du  bast  mir  das  Leben  gerettet,    Mfidcben!' 

Das  Weitere  will  icb  nur  in  kurzen  Worten  binzufttgen. 
Odjsseus  kommt  zum  Scbiffe,  Alles  ist  zur  Abfabrt  fertig,  er  legt 
sicb  auf  das  bereitete  Lager  nieder,  und  ein  stisser  Scblummer 
umf&ngt  ibn.  Pfeilscbnell  fliegt  das*  Scbiff  unter  den  kr&fbigen 
Ruderscbl£lgen  der  Pbftaken  tiber  die  Flutben  und  triigt  ibn  zur 
Heimatb;  und  da  lag  der  Mann,  der  so  Vieles  und  Scbweres  er- 
duldet,  in  tiefen  Scblaf  begraben  und  Alles  vergessend,  was  er 
gelitten!  Welcb  tiefsinniger  Zug  des  Homeriscben  Epos!  Der 
Mann,  den  G5ttem  gleicb  an  Klugbeit,  List  und  Besonnenbeit, 
der  Alles  aufgeboten,  der  Gef^brten  Leben  zu  retten  und  sicb  die 
Heimkebr  zu  erringen,  —  da  liegt  er,  in  todesSbnlicben  Scblummer 
versunken,  und  es  ist  zuletzt  docb  nur  der  G6tter  Wille  und  Huld, 
die  ibn  obne  sein  Zutbun  in  die  Heimatb  zurtlckfilbrt;  wir  ver- 
lassen  ibn  nocb  scblummemd,  bewusstlos  auf  der  Ktiste  des  lang 
ersebnten,  lang  erstrebten  Heimatblandes  ausgesetzt!  Gewiss  ein 
wtinscbenswertbes  Loos  ftir  jeden  armen  Verscblagenen  und  Scbiff- 
brticbigen,  aber  freilicb,  dem  Wunscbe  feblte  die  ErfttUung:  in 
der  Wirklicbkeit  gab's  keine  rettenden  PbSaken  mebr.  So  mussto 
denn  ibr  Wunderland  sicb  auf  ewig  scbliessen.  Das  der  Sinn  der 
letzten  Katastropbe  unseres  Gedicbts,  welcbe  wir  nocb  mit  wenigen 
Worten  andeuteu.  Poseidon  zttmt  den  PbSaken,  dass  sie  den 
beimgebracbt ,  welcben  er  verfolgt;  er  verlangt  Genugtbuung  fttr 
sicb,  Strafe  fttr  die  Frevler,  und  Zeus  gewSbrt  sie  ibm.  Zttmend 
steigt  er  nieder:   ein   Streicb   seiner  Hand  —  und  das   bilfreicbe 
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Scbiff  wird  auf  der  Heimfahrt  zu  Stein  im  Angesichte  der  FhS&- 
kischen  M&nner,  die  sich  darob  entsetzen.  Da  erkennt  Alkinoos 
die  alte  Prophezeiung,  dass  ihnen  einst  Poseidon  ein  heimkebrendes 
Schiff  yerderben,  dann  aber  rings  um  die  Stadt  ein  hohes  Felsen- 
gebirg  ziehen  werde,  auf  dass  sie  nimmer  schifTbrtichi^e  Fremd- 
linge  retten  und  in  die  Heimath  zurUckftihren :  ^Lasst  uns  denn 
Poseidon  ein  Opfer  bringen,  ob  er  sich  etwa  erbarme  und  nicht 
das  Gebirg  um  unsere  Stadt  ziehe,  imd  niemals  wieder  woUen  wir 
Fremdlinge  heimgeleiten. '  So  mahnt  er,  und  das  Opfer  wird 
gertistet.  — 

Hier  bricht  unser  Gedicht  ab;  die  zweite  Hfilfte  der  Odyssee 
besteht  aus  lauter  kttrzeren  Einzelliedern ,  welche  von  sehr  ver- 
schiedenem  Werthe  und  sHmmtlich  jtlnger  als  unser  Gedicht  sind, 
mit  welchem  sich  kein  einziges  derselben  messen  kann*). 

Und  nun  noch  einmal  zurUck  zu  dessen  Ausgang.    Ob  Poseidon 
der  frommen  Bitte   Geh^r  geschenkt  oder  ob   er  unerbittHch  jene 
Felsenmauer  wirklich  aufgethtlrmt  hat  um   die  Stadt  der  PhS^en, 
- —   wir  wissen  es  nicht.      Aber    das  wissen  wir,   dass    der   noch 
mftchtigere  Vater  Eronos,   dass  die  AUes  bewHltigende  Zeit    keine 
Felswand   aufgebaut    hat    zwischen   jenen    unsterblichen     Dichter- 
gebilden  und   unserer  Zeit.     Denn  solange   es  Menschen  gieht,  die 
61  fUr  Sch6nes  und  Wahres  und  Edles  ftihlen,  werden  sie  an  Homer 
sich    begeistern,    und   solange    wirklich   grosse    Poeten    das    ewig 
Lebendige    fortzuentwickeln    wissen,    wird    es    auch    nicht    fehlen, 
dass,   gleichwie  Goethe   eine  Homerische  Nausikaa,   eine    Euripi- 
deische  Iphigenia,   ohne  ihnen   den   hellenischen   Charakter   ab- 
zustreifen,   zu  idealen  Gestalten  auch  fttr  uns   umgebildet    hat  — , 
dass   durch    Uhnliche   SchSpfungen  jene  Gebilde    auch   der   Gegen- 
wart  noch  nahe  gebracht  und  lieb  gemacht  werden.     Ja,  jene  Ge- 
bilde,   sie  sind  ewig,   denn  sie  sind,   und  es  kommt  nur  darauf 
an,   sie  immer  mehr  und  mehr  zur  Erscheinung  zu  bringenl     Das 
eben  ist,    wie   gesagt,    die  dritte   und  letzte  Aufgabe  der  Klein- 
liederkritik,  der  viel  gescholtenen,  der  viel  bespottelten.  —  Sokrates 
wird  bekanntlich  von  dem  Platonischen  Alkibiades  einer  hOlzemen 
Silenenstatue  verglichen,   in  welcher  goldene   und  silbeme  G5tter- 


♦)  Nicht  weniger  als  acht  verflchiedene  Lieder  glaube  ich  in  der 
zweiten  Haiffce  der  Odyssee  unterscheiden  zu  k5nnen.  Da  ich  jetzt  nicht 
die  MuBse  habe,  diese  Untersuchunff  von  Neuem  aufzunehmen  und  nocb- 
mals  durchzufuhren ,   so  will   ich  hier  dieae  Lieder  nur  aufz&hlen  und 

fanz  im  Allgemeinen  ihren  Umfang  an^eben,  indem  ich  ausdr^cklich 
emerke,  dass  innerhalb  derselben  nocn  kleinere  Stiicke  und  grOssere 
Partien  (wie  z.  B.  x  899—466  das  TQccvfia)  in  Menge  auszuBcheiden 
sind.  Alfio  1)  'Odvaaiag  a^tgtff  e^^  ^ld^txTtfjv  v  187  ff.  bis  £  zu  Ende; 
2)  (Odvffffieog  «^og  Evftaiov  6fiiAta  o  301  — 494;  Z)*AvayvaiQiGp,oi 
*Odvaoi(og  vno  Tnls^dxov  n;  4)  'Odvaaimg  ngog  fivTjax^Qois 
b[i.iXCu  Q  181  ff.  una  a;  b)  'Odvaaimg  %al  nriveXonrjg  ofjtiXCa  t 
61— u  123;  6)  Mvrjatr}Qog)Ovia  v  124-1/;  299;  7)  ZnovSai  ^  300  ff. 
und  (0  206  ff.;  8)  Nixvia  dtvtiga  a  1—204. 
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bilder  versteckt  sind:  die  Hias  und  Odjssee  in  ihrer  gegenw&rtigen 
Gestalt  sind  solche  Silenenstatnen ,  aber  yielfacb  durcbsichtige, 
welobe  hier  klarer,  dort  trttber  die  gOttliche  SchOnbeit  Homer^s 
hindurchleuchten  lassen.  IJnd  gerade  diese  GStterbilder,  diese 
wirklicb  Homeriscben  Sch5pfungen  sind  es  und  sind  es  allein, 
welcbe  trotz  ibrer  tbeilweisen  Verdunkelung  uns  und  Jedermann 
stets  und  immerdar  angezogen,  erfreut,  begeistert  haben.  Es  ist 
die  Aufgabe  der  Kleinliederkritik,  jene  krystallenen  Silenenstatuen 
zu  Sf&ien,  wo  sie  kann,  zu  zerscblagen,  wo  sie  muss,  und  zu 
sagen:  ^Kommt  hierher  und  scbaut!  Erst  hier  sind  die  wahren 
Homerischen  GStter!' 
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V. 
Beitrage  znr  Kritik  iind  Erkl8riiiig  des  Tryphiodor'^). 

349  Die   fleissige   und   hSchst  verdienstvolle   Arbeit  des    leider  zn 

frlih  verstorbenen  Wemicke  ist  so  bekannt  und  vielfach  benutzt^ 
dass  dieselbe  naher  zu  charakterisiren  ganz  unntltz  sein  dilrft«. 
Die  folgenden  BlStter  sollen  daher  nur  einerseits  Versuche  zur 
Verbesserung  des  Dichters  selbst  enthalten,  andemtheils  auf  einige 
Eigenthtimlichkeiten  Rttcksicht  nehmen,  welche  dem  Tryphiodor  mit 
der  ganzen  Classe  der  Dichter  gemeinschaftlich  ist,  zu  denen  er  gehOrt. 

V.  20.     Odayavov  ix^QOv  ikovae  (isfirivoxog  ai(iaxog  Sfi^QO). 

Wernicke,  der  frtther  aus  einigen  Stellen  des  Nonnus  (IV,  329. 
Vm,  40.  XI,  91.  XXII,  274.  XLVI,  278.)  ai:(iaxog  oAxw  emen- 
diren  wollte,  kam  spUter  von  dieser  Meinung  zurttck,  weil  Tr.  doch 
nicht  ttberall  sich  der  Versausgange  des  Nonnus  bcdient  habe. 
•  AUein  das  Wort  o(i^Qog  ist  von  Nonnus  bereits  auf  mancherlei 
lihnliche  Dinge  ttbertragen  worden;  so  wird  es  XVI,  345.  366. 
XXXn,  297.  XXXVIII,  220.  Metaphr.  XI,  120  und  XX,  49  von 
einem  hervorbrechenden  Thranenstrom ;  XIII,  266.  XLI,  125  von 
fliessendem  Weine;  XV,  62  vom  Oele;  XIV,  200.  XXV,  116.  121 
vom  semen  virile ;  XXII,  336  von  dicht  fliegenden  Pfeilen  gebraucbt. 
Obgleich  daher  vom  strfimenden  Blute  das  Wort  nur  einmal,  so- 
viel  ich  raich  erinnere,  im  Nonnus  vorkfimmt,  nfimlich  XXXII,  239: 

ix^Q^  d^tj;ag  aQovga  ^ehjfiovt  kovexo  Xv&Qa^ 
dBxvvfiivrj  ^ivov  o(i^QOv  ivvaUov  vKpexoio^ 

so  wftre  doch  schon  aus  dem  Beigebrachten  dieser  Gebrauch  des 
Wortes  bei  Tr.  hinlanglich  gerechtfertigt.  Nun  braucht  aber  Nonnus 
das  der  Bedeutung  nach  fihnliche  Wort  iiQarj^  wie  auf  Shnliche 
Dinge  ttbertragen  (XXXVIII,  434  auf  das  an  den  Pappeln  her- 
niedertraufelnde  Elektron ;  XLI,  64  auch  auf  das  seimen  virile),  so 
vorzugsweise  gern  vom  strQmenden  Blute;  s.  XXX,  143.  XLIV, 
105.  276.  XLVI,  3*10.  Am  nSchsten  aber  k5mmt  unserer  Stelle 
XXXI,  21,  wo  es  vom  Perseus  heisst: 


♦)  [Archiv  fur  Philologie  und  Padagogik  (1839),  Band  V.   Heft  3. 
S.  349-382.] 
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—  dai^oiiivrjg  81  MBdovcffjg 
a[(iopag>rj  naXdfiiptt  oq^uiSeX  ko€(fsv  UqC^j^, 

In  Bezug  auf  jene  Stellen  schlug  ich  denn  auch  in  den  Conjectt.  350 
p.  18  [Opusc.  I,  312]  vor,  bei  Oppian.  Hal.  I,  661  vom  Ottem- 
gifte  zu  lesen:  Bfi^Qov  oXi^Qov^  eine  Yerbindung,  die  ganz  der 
Nonnischen  Bedensart  S(iPqov  ^Eq^okov  entspricht.  —  Wegen  des 
Yerbums  Xoveiv  kann  ausser  dem  von  Wernicke  Beigebrachten  noch 
verglichen  werden  Nonnus  XV,  360.  XXXII,  238.  Paut  Silent 
Amb.  14. 

V. -71fg.   TdSv  d^  imfitOyofiivcav  di8v(ifjg  afnaQvyfiaai  XQOtrjg 
yXavKiov  q>otvlo(5ovxo  Xl&mv  iXUeaaiv  OTtfonal. 

Filr  yXavxdiv^  was  man  aus  dem  Medic.  A.  hergestellt  hatf  steht 
in  den  ttbrigen  Blichem  ykavxoS,  Aber  jener  Qenetiv  lUsst  sich 
auf  keine  Weise  vertheidigen.  Denn  was  soll  diess  heissen:  „die 
Augen  rOtheten  sich  durch  die  Kreise  der  grilnen  Steine?"  Viel- 
mehr  wurden,  wie  aus  V.  69  fg.  hervorgeht,  den  Augen  grtiner 
Beryll  und  blutrother  Amethjst  zusammen  eingesetzt,  so  dass  aus 
jenen  beide  Farben  verbunden  hervorblitzten.  [In  der  Rec,  von 
1850:  yXavnov,] 

£s  hat  daher  gewiss  Grttfe  das  Rechte  getrofifen,  wenn  er  zu 
lesen  vorschlilgt:  yXavxal  g>oiviaaovxo  u.  s,  w.:  „die  ^t^nen  Augen 
rdtheten  sich  durch  die  Kreise  der  Steine,"  d.  h.  die  Augen  waren 
zugleich  grUn  und  roth.  Zu  vergleichen  ist  besonders  Oppian 
Cyneg.  III,  70  fg. 

yXavTnoayat  xoQat  pXegxxQoig  vno  fiaQfialQovaat^ 
yXavxiocaaiv  Sfiov  xb  xal  ivdo^t  (poivlaaovxai, 

Nonnus  hat  nur  VII,  249: 

—  TtaQ^Evixrfg  yaQ 
yXavxa  yaXr}val(av  ^Xe^paQmv  aiuxQvy(iaxa  Xsvaaoii, 

V.  87.  Ov  (ilv  inl  xvi^firfiiv  axaXxisg  i^Bxov  bnXal, 

Wahrscheinlich  ist  zu  verbessera  vnh  xvrifjijjatv  [so  1850],  da  die 
Hufe  vielmehr  unterhalb  der  KnOchel  als  an  denselben  sind.  Vgl. 
xvxXov  ivxvrifiiSa  nod(av  vni^rjxsv  ixdax(p  [100]. 

V.  90  ff.  KXrjiaxriv  (Jiiv  i&ipis  [1850:  6'  ivi^rjxs]  ^VQrjvxal  xXlfiaxa 

xvxxrjv , 
rj  (liv  oncag  aCSrjXog  inl  nXsvQrjg  uQaQvta 
iv^a  xal  iv^a  (piQrjat  Xoxov  xXvx6n(aXov  L^^gcrtwi/ ' 
fi  S^  tva  Xvofiivrj  xs  xal  i(insSov  [1850:  i(inaXiv]  slg  *iv 

loHaa 
sXrj  a(piv  xa^vnsQ^sv  hSog  xal  viQ^sv  oQOvaat, 

In  dieser  Stelle  hat  mir  immer  der  Vers,  wo  es  von  der  an  der 
Seite   des   Pferdes  angebrachten  Thttr  heisst:   Zncog  —  iv^a   xal 
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iv&a  cpiq^i  loxov  %kvx&7t<oXov  *A%cmSv^  Schwierigkeit  gemacht,  ob- 
gleich  sonst  keiner  der  Herausgeber  dacauf  geachtet  zu  haben  scheint. 
Zuv6rderst  fSllt  der  Ausdruck  {v^u  %ta  iv&a  auf ;  denn  da  Nichts, 
wie  sonst,  dabeisteht,  wodurch  diese  Worte  nllher  bestimmt  wttrden, 
so  kann  man  durchaus  nicht  einsehen,  was  das  heissen  soll :  „damit 
die  Thtir  hierhin  und  dorthin  trOge  die  AchSer."  Sodann  aber  passt 
351  eben  so  wenig  das  Verbum  q^igsiv  auf  eino  Thtir,  am  wenigsten 
auf  eine  solche,  wie  sie  hier  verstanden  werden  muss,  die  ja  nichts 
weiter  ist  als  eine  verschliessbare  Oeffnung,  durch  die  man  ver- 
mittelst  einer  Leiter  in  das  Innere  des  Pferdes  hinein  steigt.  Ich 
zweifle  daher  nicht,  dass  die  Verse  so  versetzt  werden  mtisseo: 

T/  ft£v  OTcag  ccldfiXog  im  TcksvQrjg  aQaQvtcc 

ettj  atpiv  Tia^VTCfQ^sv  odog  xal  viQ&ev  OQOvOai^ 

ri  d'   iva  kvo(iivrj  re  nal  iiimSov  eig  *kv  lovaa 

iv&a  Kal  iv&a  g)iQ]}(Si.  koxov  KkvvoTtookov^Axatoiv,  [Ebenso  1850.] 

Nun  erst  ist  es  klar,  was  iv^a  nal  iv^a  bedeutet,  nSmlich  soviel 
als  das  vorhergehende  na^vneQ^ev  %al  viQ^ev^  und  richtig  heisst 
es  von  der  Leiter,  dass  sie  hierhin  und  dorthin,  d.  h.  auf-  und 
niederwttrts  die  Achfter  frage.  Eben  so  richtig  aber  heisst  die  Thiir 
der  Weg  auf  und  nieder  zu  steigen.  Allein  ich  darf  diese  Stelle 
nicht  verlassen,  ohne  eine  andere  aus  dem.  Quintus  zu  besprechen, 
die  vielleicht  sonst  zur  Vertheidigung  der  gew5hnlichen  Versordnung 
im  Tr.  angefUhrt  werden  kOnnte.  Dort  heisst  es  nSmlich  vom 
Odysseus,  der,  bevor  die  Helden  aussteigen,  erst  nach  der  tiber- 
nommenen  Rolle  umherspaht,  ob  kein  Trojaner  in  der  Nfihe  sei, 
XIII,  39  ff. : 

—  avtog  d    uQa  x^Q^^^  d^ofjoiv 
tnnov  SovQarioio  fiak^  axQifutg  iv^a  xoi  iv^a 
nkevQcc  die^oii^ev  ivfnfieklri  vn    ^Enem, 

Hier  aber  kSnnen  die  Worte :  „er  Offnete  leise  die  Seiten  des  holzer- 
nen  Pferdes  hierhin  und  dorthin",  auf  nichts  Anderes  gehen,  als 
auf  die  Flttgel  dieser  an  der  Seite  angebrachten  Thtir,  von  denen 
beim  Oeffnen  der  eine  rechts,  der  andere  links  zurttckgeschlagen 
wurde.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  es  noch  vergonnt,  in  demselben 
Dichter  XII,  331  eine  Verbesserung  vorzuschlagen,  wo  vom  Epeios 
gesagt  wird: 

—   inioxaxo  d^  oJ  ivi  &vfu5 
tjiiev  avoal^ai,  nelvov  nxvxoig  17^'  eneQeloai. 

Das  Augment  im  Infinitiv  avcol^ai  kann  auf  keine  Weise  gerecht- 
fertigt  oder  entschuldigt  werden.  Q.  schrieb  entweder  avaxkivat 
nach  Hom.  £,  751: 

rjfihv  avanUvai  nvKivov  vitpog  ijd'   im^eivai^ 

oder,  was  noch  nftherder  Schreibart  derBticher  k6mrat:  avanxv^ai. 
Letzterer  Vermuthung   steht  aber  das  folgende  nxvxcig  nicht  nur 
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nicht  entgegen,  sondem  dient  vielmehr  dazn,  sie  zu  bestlltigen. 
Sogar  Nonnus,  der  sonst  sich  hlltet,  dasselbe  Wort  zu  wiederholen, 
hat  5fter  Shnliche  Yerbindangen ,  so  X,  271  fiikiTog  ykvxBQoio 
fisXiXQOxiQfig  niks  Bdxx(p-  XXX,  116  '^lfSvdaXiov  [^offtjSaAiov 
ed.  1858]  noQs  niv^og  ansvi&rix^  Jiovvafp.  XXXIII,  38  Zxn 
as  xovQTiv  I  vvfi^fog  axXvosig  vv(i(psvsxai>.  XXXVII,  106  OQyvirjg 
laofisxQog  hjv  kl^og  svQii  (iixQ(p,  XLI,  102  avxoxsXrjg  (ioQg>ovxo  Sb2 
^vyaxQoyovfp  yovog  [anoQOg  ed.  1868]  aq>Q^.  XLV,  89  ov 
fioioig  nsQasaai  xsQaa^poQog  iaxlv  ^AnolkcDv. 

V.   113.    'AvdQog  imxQ^ovaa  (isklxQOi  viKxaQi  gxovijv. 

Es  ist  kaum  glaublich,  dass  hier,  wo  vom  Nektar  bloss  die  SUssig- 
keit,  nicht  die  Farhe  zu  erwShnen  war,  Tr.  das  Beiwort  (ukixQol 
gesetzt  hat.  MskixQovg  aber  heisst  auch  bei  Quint.  III,  224  honig- 
farhen,  und  dttrfte  wohl  hier  um  so  weniger  fUr  das  einfache 
(iskixQdg  stehen,  da  sich  nicht  absehen  ISsst,  warum  Tr.  nicht  dieses 
wahlte.  Bs  ist  daher  wohl  entweder  (isktxQ^  oder  (iskig>Qovi>  [1850] 
zu  lesen.  Letzteres  Adjectiv  Ifisst  sich  aus  Apollon..II,  1()05  %aQnoto 
(iski(pQOvog  und  tibertragen  aus  III,  458  (iv^ot  fiski(pQovsg  in  der 
Bedeutung  honigsuss  belegen.  Die  Conjectur  Grttfe'8  (iski^Qoa  v.  (p. 
ist  aus  zwei  Grttnden  nicht  zulttssig,  erstens,  weil  jene  Form  nicht 
gerechtfertigt  werden  kann,  sodann,  weil  das  Epitheton  nach  der 
Gewohnheit  dieser  Dichter  sich  hier  nothwendig  auf  vsnxaQt  be- 
ziehen  muss. 

V.   118  f.  —  xa2  riSQirig  axs  nrjyijg 

i^ixssv  fisya  kahiia  (isktaxayiog  vitpsxoio. 

Hierzu  findet  sich  folgende  Bemerkung  von  W.:  „Hic  locus,  ni 
fallor,  unicus  est,  ubi  epitheton  riiQiog  fonti  tribuitur,  quod  eodem,  quo 
apad  Homerum  (likag  et  (iskccvvdQog  de  limpidis  et  profundis  aquis 
dicitur,  sensu  accipiendum  esse  existimo."  —  Wie  bedenklich  es 
sei,  hier  das  so  hSufig  vorkommende  riiQwg  als  gleichbedeutend 
mit  (likag  zu  erklSren,  wird  eine  genauere  ErSrterung  seines  Ge- 
brauches  bei  den  spatem  Epikern  darthun.  Ich  gehe  hierbei  von 
der  bekannten  Auseinandersetzung  Buttmanns  im  Lexilogus  I, 
p.  117  —  122  aus.  Dieser  scheint  mit  Recht  dargethan  zu  haben, 
dass  in  dem  vier  homerischen  Stellen  {A^  497.  557.  F^  7.  *,  52.) 
das  Adject.  rjfQio;  weiter  nichts  bedeute,  als  frilh.  Wenn  er  es 
aber  in  dieser  Bedeutung  von  'qQi  ableiten  und  der  Vossischen  An- 
nahme  entgegen  ganz  und  gar  von  arjQ  und  einem  hiervon  ab- 
geleiteten  Adject.  'qsQiog  trennen  will,  so  scheint  mir  dagegen  mit 
grOsserer  Wahrscheinlichkeit  angenommen  werden  zu  kOnneu,  dass 
riiQiog  Yon  der  gemeinschaftlich  in  atJQ^  avQa^  und  in  ^qi^  i}a>^, 
avQiov  u.  8.  w.  liegenden  Wurzel  gebildet  sei;  dass  als  Grund- 
bedeutung  dieser  Wurzel  sich  recht  gut  mit  Buttmann  p.  116  der 
Begriflf  des  Wehens  annehmen  und  in  allen  jenen  W5rtem  nach- 
weisen  iSsst;   dass  endlich  das  eine  Adjectiv  'tjiQtog  aus  jener  Ab- 
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leitung  in  der  doppelten  Bedeutung  frilh  und  luftig  aich  recht  gut 
erklHren  und  aus  den  Stellen  der  Epiker  belegen  lasse;  dass  da- 
gegen  die  Angaben  der  Grammatiker,  als  bedeute  riiqioq  auch  dunkei 
und  gross,  unermesslich,  lediglich  auf  MissverstUndnissen  beruhen. 
Indem  ich  diess  jetzt  aus  den  Stellen  der  Dichter  nachweise, 
gehe  ich  von  der  Bemerkung  aus,  dass  '^igio^m  der  Bedeutung 
853  friih,  ausser  den  homerischen  Stellen,  soviel  ich  weiss,  nur  nocb 
an  zwei  Orten  bei  Apollonius  sich  findet,  nfimlich  III,  417: 

rjiQtog  ^Bvyvvfiir  fioag^  %al  dsleXov  Sq^jv 
7tccvo(iat  afiriToto. 

und  915  [914]:  rieQiriv  'Ekazrjg  hqov  fisxa  v^ov  lovoav. 

Dagegen  findet  sich  in  der  andem  von  mir  angenommenen  Be- 
deutung  das  Wort  ungemein  hSufig  bei  den  spatem  Epikera.  Es 
wird  von  Dingen  gesagt,  die  sich  entweder  in  der  Luft  befinden, 
oder  die  sich  durch  die  Luft  bewegen,  oder  die  sich  von  der  Erde 
in  die  Luft  erheben  (hoch,  tthnlich  das  homerische  rivB^eig)^  oder 
sonst  in  irgend  einer  Beziehung  zur  Luft  stehen.  Auch  dieser  Ge- 
brauch  des  Wortes  konnte  bequem  aus  Homer  abgeleitet  werden. 
Denn  obgleich  Buttmann  mit  Becht  auch  F^  7,  wo  es  von  den 
Eranichen  heisst:  rjiQiat  S^  aQa  ralys  xaxt^i/  ^Qtda  nQ0(piQovxai^  das 
Adjectivum  durch  frilh  erklart  hat,  so  ISsst  sich  doch  gewiss  nicht 
lUugnen,  dass  an  sich  hetrachtet  es  eben  so  gut  nach  dem  Sprach- 
gebrauche  der  SpStern  gefasst  und  von  den  in  der  Luft  schwebet^ 
den^  Kranichen  erklfirt  werden  konnte. 

Wir  bringen  nun  die  Stellen  bei;  das  Wort  findet  sich  bei 
Oppian.  Hal.  {I,  430  i^  akbg  av^QGjdxovat  xat  iqiQiot  noxiovxat  von 
fliegenden  Fischen; }  III,  203  riBQli^g  ayikyci  von  den  VOgeln;  II,  397 
nvotriv  rjeQlriv  von  dem  Athem;  Cyneg.  I,  48  ^rjQriv  riEQtriv  vom 
VogelfjEtng ;  379  riBQioig  Sqvusi  ;  480  riSQlriv  —  avxfirjv  von  der 
Witterung  der  VSgel,  die  ein  durch  seine  Sptlrkraft  ausgezeichneter 
Hund  wahmimmt;  III,  344  riSQloig  —  oUovotg;  ferner  Orph.  hjmn. 
XX,  2  vom  Zeus;  XXI,  1  rjiQiat  (so!)  v£(pikai;  LXXI,.6  gwvra- 
Ofiaatv  fisQloKSi, ;  LXXXI,  6  avQai  Zs^pvQixldeg  —  riiQtai ;  dann  Maxim. 
n,  naxaQx,  18  aaxQaotv  rieQiotatv. 

Eben  so  findet  sich  das  Wort  bei  Nonnus  gebrau^ht,  der  es 
sehr  hSufig  anwendet;  so  namentlich  von  den  Windeni  I,  144. 
II,  127.  III,  310.  IV,  3.  VI,  117.  273.  VHI,  123.  XHI,  386. 
XVI,  164.  380.  XVII,  243.  XXXIV,  306.  XXXVII,  286.  688. 
XL,  457.  XLIV,  23.  308.  XLVI,  122.  XLVII,  93.  XLVIH ,  785. 
919.  .  Eben  so  httufig  finden  sich  bei  ihm  die  Verbindungen : 
rfiQLai  aikevd-ot^  noQetat^  odol  u.  s.  w. ;  s.  II,  467.  535.  VI,  332. 
Vn,  14.  315.  XII,  74.  XIV,  4.  XVII,  151.  XVIH,  281.  XXH,  336. 
XXIU,  265.  XXIV,  122.  XXIX,  177.  XXXVI,  33.  XXXIX,  171. 
XL,  56.  XLI,  128.  276.  XLIII,  439.  XLVH,  589.  Aus  diesen 
Stellen  ist  auch  XXIV,  89  zu  schreiben  [ebenso  ed.  1858]: 
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axQaniTOvg  ixccQoi^sv^  ifioUog  adxiqog  bX%^^ 

wo  die  Bttcher  ^f^/iw  lesen.  Ausserdem  k(5mmt  das  Wort  noch 
bei  Nonnus  vor  vom'  Hagd  11,  430;  vom  Begen  VII,  33.  X,  296. 
XXXVm,  24;  von  den  WdUcen  XLV,  136;  von  den  Ydgeln 
XXXVII,  728;  vom  Stauhe,  der  durch  die  Winde  emporgehoben 
wird,  II,  393;  vom  Zeus  VII,  312  [al^iQiog  Zevg  ed.  1858];  von  354 
den  Meereswogeny  die  durch  den  Sturm  emporgetragen  werden, 
XXXVT,  120;  von  den  FlUgelschuhen  des  Perseus  XLVH,  585. 
Eben  so  in  der  Metaphr.  lohann.  lU,  43: 

(ptovijg  rjeQlrig  d^eodivia  p6(iPov  aowvsig^ 
und  91  von  den  Winden;  VII,  75: 

—  xsbv  voov  oloTQog  ikavvst 
daCfiovog  rjSQloio, 

In  allen  eben  angeftthrten  Stellen  kann  gar  kein  Zweifel  tiber  die 
Bichtigkeit  der  oben  angegebenen  Bedeutimg  des  rjiQtog  erhoben 
werden:  noch  bleiben  drei  Stellen  tibrig,  in  denen  das  Wort  in 
einem  andem  Sinne  genommen  werden  k5nnte.  So  k5nnte  Jemand 
glauben,  es  werde  XXVI,  185: 

—  movxa  (nSmlich  divdQa) 
rjsglrig  ^sIScdqov  imov  aQdfibv  iiQarjg^ 

in  Uebereinstimmung  mit  den  homerischen  Stellen  der  Thau  wior- 
gendlich  genannt.  Allein  da  derselbe  Begriff  schon  in  deili  Bei- 
worte  imog  liegt,  so  ist  es  klar,  dass  auch  hier  ^iQtog  seine  regel- 
mfissige  Bedeutung  beibehaltend  von  dem  Thau  gesagt  wird,  inso- 
fem  er  aus  der  Luft  auf  die  Erde  herabtrSufelt.  Dieselben  Worte 
kehren  wieder  XL,  389: 

rjsQirjg  t]wov  iQSvysat  aQdfibv  iiQ0r}g, 

Endlich  kSnnte  es  scheinen,  als  ob  II,  662: 

rjsQlrjg  aiuosiSsg  a7to6Ksdd0ag  vi(pog  OQq^vrjg 

das  Wort  in  der  Bedeutung  dunkel,  finster  sttode.  Dann  wtirde 
aber  der  Dichter  dasselbe  dreimal  sagen.  Vielmehr  heisst  hier  die 
Finsteraiss  ^f^/iy,  insofem  sie  in  der  Luft  tiber  die  Erde  hin  aus- 
gebreitet  war. 

Wie  Nonnus,  haben  auch  durchweg  seine  Nachahmer  dies 
Adjectivum  gebraucht;  so  Paul.  Silent.  ecphr.  eccl.  I,  56  von  den 
Wolken;  269  fiSQali^v  i}.  von  dem  Regenbogen;  II,  48  rfSQlaig  xe- 
Xsv&oig  und  ebenso  432;  loann.  Gaz.  Ecphr.  I,  266  riSQCriv 
avsaslaaxo  xalxriv\  328  riSQli^ai  %sl,sv^oig\  und  11,  255  vom  Phdbus: 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    96    - 

i^egiriv  fisrdiiSLilfs  qjvaiv;  Coluth.  374  von  den  VOgdn  rieQitig  —  tinva 
yevi&Xfjg;  endlich  Tryphiodor  selbst  608,  wo  es  von  den  V5geln 
und  Hunden,  die  gemeinschaftlich  die  Leichname  verzehren,  heisst: 
ijeQm  neiol  re  6vviouoi  elkamvaaral,  —  Aehnlich  wird  anch  das 
Compositum  StriiQiog  gebraucht;  so  z.  B.  ApoUon.  II,  227.  IV, 
954  [962].  Oppian.  Cjn.  I,  66.  Quint.  XI,  456.  Tryphiod.  644. 
Nachdem  ich  auf  diese  Weise  die  stehende  Bedeutung  von 
rjiQiog  hinlftnglich  begriindet  zu  haben  glaube,  muss  ich  noch  zwei 
356  Stellen  des  ApoUonius  und  eine  des  Aratus  einer  etwas  genauern 
Erorterung  unterwerfen,  da  sogar  Buttmann  1.  c.  p.  122  nicht 
ganz  richtig  geurtheilt  zu  haben  scheint.  Zuv^rderst  heisst  es 
nSmlich  bei  Jenem  I,  580  von  Thessalien,  welches  fem  am  Hori- 
zonte  den  Blicken  der  Schiffenden  erscheint: 

avrlxa  tf'  'qeQiri  noXvXrjiog  ala  TleXaGySiv 
dvero. 

Diess  erkl^rt  Buttmann  umnehelt,  dunstig,  Allein  da  in  allen 
Stellen,  welche  ich  oben  gesammelt  habe,  rjiQU>g  stets  ohne  den 
Nebenbegriff  von  Dunst  oder  Nebel  gebraucht  war,  so  ist  es  ge- 
wiss  bedenklich,  denselben  hier  anzunehmen,  wo  das  Wort  in  seiner 
regelmSssigen  Bedeutung  den  besten  Sinn  giebt.  Denn  es  ist  zu 
llbersetzen:  „e8  tauchte  das  gesegnete  Land  der  Felasger  in  der 
Luft  auf."  Dadurch  wird  recht  bezeichnend  die  Erscheinung  aus- 
gedrttckt,  dass  weit  entfernte  Gegenst&nde,  z.  B.  Berge,  die  am 
^usserst^n  Gesichtskreise  emportauchen,  gleichsam  mit  Luft  und 
Himmel  Eins  zu  sein  scheinen  und  schwer  davon  zu  unter- 
scheiden  sind. 

Ebenso  ist  denn  auch  IV,  1239  [1237] 

rieQirj  d^  a(ia&^og  TtaQaxinXtrai  ^ 

von  den  unermesslichen  Sandflachen  Libyens  zu  verstehen,  die  ohne 
Abwechselung  nach  allen  Seiten  hin  sich  ausbreitend,  endlich  am 
femen  Horizonte  mit  dem  Himmel  selbst  zu  verschwimmen  scheinen. 
Buttmann  bemerkte  richtig,  dass  ApoUonius  sich  selbst  am  besten 
erklare  1245—1247  [1243—45] 

oV  d'  ano  vrjbg  OQOvOav^  a^og  d^  eXev  elcoQOdnvrag 
rjiQa  %ai  (leydXrig  vcora  x&ovog^  V^Q''  *^" 
rriXoa  vneQrelvovra  Striveyiig. 

Dass  dagegen  in  demselben  Dichter  IV,  267.  270  'HeQiij  mit 
grossem  Anfangsbuchstaben  als  alter  Name  Aegjptens  zu  schreiben 
sei,  hat  Wellauer  aus  den  Zeugnissen  der  Lexikographen  hinlfing- 
lich  erwiesen;  auch  geht  dies  aus  den  Worten  des  Dichters  selbst 
hervor:  ot'   UeQir}  noXvXrjiog  inXi^iaro  —  Atyvnrog. 

Endlich  im  Aratus  349  soU  nach  Buttmann  das  Wort  „gaDz 
fttr  dunkel  und  vfillig  einerlei  mit  '^SQoei.g  gebraucht  sein".  Es 
heisst  dort  von  dem  Sternbilde  der  Argo: 
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nal  xa  fisv  j^sglrj  xal  avdat€QOg  axqi,  naq^  avxbv 
tcxov  anb  TCQfaQTjg  (ptQixai^  xa  di  itaaa  g)aeivrj. 

AUein  auch  hier  ii5thigt  durchaus  Nichts,  rjigi^og  in  jener  sonst 
nicht  vorkommenden  Bedeutung  zu  nehmen.  Vielmehr  sagt  der 
Dichter,  der  Theil  der  Argo  vom  Vordertheil  bis  neben  den  Mast- 
baum  sei  luftig,  d.  h.  bestehe  nur  aus  Luft,  werde  nur  von  Luft 
ausgefUllt.  Was  diess  aber  heissen  soll,  erklSrt  er  gleich  durch 
das  hinzugefdgte  xal  avdaxsQOc, 

Das  Resultat  des  hier  Zusammengestellten  wird  demnach  sein,  356 
dass  f]iQwg  ausser  den  homerischen  Stellen  nur  noch  ein  paarmal 
bei  ApoUonius  morgencUich  bedeute,  sonst  aber  regelm&ssig  immer 
luftig  in  den  verschiedensten  Beziehungen,  allein  stets  ohne  den 
Nebenbegiiff  des  Umnebeltseins.  Niemals  heisst  es  dunkd,  niemals 
gross,  unermesslich.  Um  dieses  zu  beweisen,  sttttzt  man  sich  auf 
einige  Glossen,  namentlich  auf  Hesych.  (I,  p.  1609  ed.  Alberti) 
[687,  22  Schm.  ed.  min.]  rjiQtov  (liya^  ksmov^  fiiXav^  was  mit 
denselben  Worten  bei  Phavorin.  p.  844.  27  steht;  man  kQnnte 
auch  hinzufttgen  Hesych.  I,  p.  113  [41,  25  Schm.]  aEQT^iov  (wohl 
diQtov)'  afiixQfjTOv,  noXv^  aBQcadsg,  Allein,  wie  man  verleitet 
werden  konnte,  diess  anzunehmen,  zeigt  am  besten  die  schon  er- 
klSrte  Stelle  des  Apollon.  IV,  1239,  zu  welcher  der  Scholiast  be- 
merkt:  rjSQtrj'  ndv  xb  nokv  %al  datpdlg  rjSQOSv  (man  mSchte 
tjiQtov  vermuthen;  aber  tjsqosv  steht  auch  im  Phavorin.,  der  diese 
Glosse  abschrieb)  kiysxai,  Gewiss  hat  das  Missverst&ndniss  dieser 
Stelle,  wenn  nicht  allein,  doch  am  meisten  dazu  beigetragen,  dass 
jene  Glossen  entstanden.  Noch  leichter  war  der  Missgriff,  rjiQLov 
durch  schwarz ,  dunkd  zu  erklSren,  wie  es  z.  B.  der  Scholiast  zu 
Apollon.  I,  580  thut:  rjSQlrj  nolvlrjtog:  rj  Ssaaakia  naQa  xb 
fiiXaivav  slvai  xrjv  yrfv,  Dazu  ward  man  nicht  nur  durch  solche 
Stellen  verftthrt,  wie  die  im  Aratus,  sondern  es  trug  dazu  auch 
die  Bedeutung  von  di^Q  selbst  und  die  Verwechselung  mit  rjsQosv 
bei.  So  erklfirt  Hesych.  ganz  ttbereinstimmend  mit  rjiQiov  I,  113 
[42,  1  Schm.]  dsQOsv  (lilav.  ^a^,  (liya,  und  p.  1609  [687, 
30  Schm.]  -qsQdsv  dsQcSdsg.  axoxsivov.  — 

Aus  dem  Gesagten  folgt  mit  Sicherheit,  dass  rjiQiog  in  der 
vorliegenden  Stelle  des  Tr.  nicht  die  Bedeutimg  dunkel  oder  reuMich 
haben  kann,  welche  Wernicke  angenommen  hat.  Allein  das  ist 
auch  weder  nothwendig,  noch  passend.  Denn  betrachtet  man  die 
ganze  Stelle  im  Zusammenhang : 

dcpvv)  d'  dsvdoDv  inioav  dSivag  dvoi^ag^ 
Ssivbv  dvsPQOvxrjas  ^  nal  'tJSQlrjg  dxs  nrjyfjg 
i^ixssv  (liya  Xatx(ia  (isXiaxayiog  vupsxoto^ 

so  ergiebt  sich,  dass  nicht  mit  einer  QueUe,  sondern  vielmehr  mit 
einem  reichlicfi  herahstrdmenden  Regen  der  Redefluss  des  Odysseus 
verglichen  wird.    Dasselbe  geschieht  bei  loann.  Gaz..Ecphr.  I,  17  fg. 

KOchly,  Sohriften.    II..  7 
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fjSri  yctQ  rQO(iici)v  iyavfiovog  0(ifiQ0v  aoiSTlgj 
TcelOfiara  qxavrisvxa  d^orjg  avikvaa  (AeXlCGtjg. 

Allein  hiof  ist  das  Verbum  rQo^itov  ganz  unverstttndlicb,  das  weder 
den  Accusativ  o^i^qov  regieren,  noch  tLberhaupt  sonst  erklSrt  werden 
kann.  Ich  vermuthe,  dass  es  nQOxitxiv  ursprtlDglich  gelautet  hat; 
eine  Conjectur,  die  auch  durch  unsere  Stelle  im  Tr.  so  wie  dnrch 
Nonnus  VII,  333  untersttltzt  wird: 

avQl^Giv  vfiivaiov  ivourjvoto  fieklaarjg 

^Si)  fiih  nQOxioav^  ov  koCyiov  16  v  ix^^vriS- 

357       V.  162ff.  "JScrrt/  xal  Mevikaog.     ayev  di  (iiv  ayQiog  SQfir] 
Jrjig)6^ov  norl  drJQtv^  anrivit  (f'  ffero  ^vfidi. 
devreQOv  aQnaKtrJQa  ydfiov  XeXirjfiivog  evQeiv. 

*'Earr]  xal  ist  eine  Verbesserung  FrischUn*s,  da  in  den  Btlchem  sich 
earrjnev  findet,  woraus  Schfifor  eaxri%ei  machte.  Allein  allen  diesen 
Lesarten  steht  entgegen,  dass  hier  vielmehr  ein  Zeitwort  des  Gehens 
verlangt  wird ;  ausserdem  mOchte  bei  den  letztem  beiden  noch  der 
Mangel  der  Copula  mit  Becht  Anstoss  erregen,  die  in  den  ttbrigen 
A^^ersen  (162.  157.  169.  165.  167.  170.  171.  172.  182.)  nirgends 
fehlt.  Derselbe  Vorwurf  trifft  denn  auch  die  Vorschlttge  Grdfe'$, 
der  ^anevdev  oder  fareixev  lesen  wollte,  und  den  Wegfall  der  Par- 
tikel  durch  folgende  Worte  entschuldigt:  „Defectus  copulae  bene 
Menelai  mentionem  a  reliquis  videtur  distinguere."  Was  er  sonst 
noch  versucht  tanero  aai^  gef^llt  aus  dem  Grunde  nicht,  weil  Tr. 
absichtlich  verschiedene  Zeitw6rter  gewtthlt  zu  haben  scheint 
Wahrscheinlich  ist  zu  lesen:  iartx^  ^l  MeviXaog  [auch  1850]. 
Dies  Verbum  kOmmt  sehr  hSufig  bei  Nonnus  vor. 

Der  folgende  Vers  lautete  sonst,  in  enger  Verbindung  mit  dem 
vorhergehenden ,  also:  drjicpopG)  norl  drjgiv  anrjvii  dl^ero  &vfi^^ 
eine  Lesart,  die  Frischlin,  Merrick,  Wdkefield  vergebens  zu  ver- 
bessem  bemUht  waren.  Was  wir  jetzt  lesen,  ist  aus  den  beiden 
Mediceischen  Handschriften  aufgenommen  worden,  in  denen  nur 
mit  verSndertem  Spiritus  i^ero  steht.  Allein  e^ero  kann  auf  keinen 
Fall  richtig  sein.  Denn  abgesehen  von  der  ganz  auffallenden  Ver- 
bindung:  anrjvii  9vfi6  f?£To,  was  soll  ttberhaupt  hier  die  Br- 
wShnung,  dass  Menelaus  sich  gesetist  habe?  Was  Wernicke  nach 
Northmore  angenommen  hat,  dass  sich  Menelaus  in  das  Pferd  ge- 
setzt  habe,  ist  schon  deshalb  unmCglich,  weil  die  Helden  erst 
spfiter  nach  einem  Gebete  an  die  Athene  in  das  Pferd  steigen 
(184  u,  185).  Sch6n  und  durchaus  tadellos  ist  die  Verbesserung 
Schdfer's,  auf  die  auch  SpUzner  gekommen  ist  de  v.  Gr.  her.  p.  66: 
anrjvii  d'  i^ee  ^vfnp.  Weil  aber  die  Endung  ro  in  allen  Btlchem 
anerkannt  wird,  so  dtlrften  sich  doch  noch  andere  VorschlSge  dar- 
bieten,  wenngleich,  was  Gh-dfe  vorschlfigt,  6'  ixero  nicht  sehr 
gefailt.     Es  ist  wohl  vielmehr  entweder  d'  Saavro  oder  d'  Teto 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    99    - 

zu  lesen  [1850  wieder  d'  ^ff^]»  Letzteres  gewinnt  noch  einige 
Wahrscheinlichkeit  aus  Hom.  J3,  689 

—  (lakKSxa  dh  Texo  ^v(im 
xtaaa^ai  ^B^ivrig  OQfirnAaxa  ts  Otovaxdg  te, 

V.   184.  Ev^dfisvo^  di  imixa  Jiog  yXavxdTCidi  xov^ 
tnmlrjv  hnevdov  ig  oXxdSa, 

Den  durchaus  unertrSglichen  Hiat  dh  imtxa  verwandelt  Wemicke 
mit  Wakefield  in  Sri  instta^  was  aus  mehreren  Grtlnden  bedenklich 
ist  GrSfe  versucht:  ^'  ig  IW. ,  d'  Sq^  irt,^  (letinBita^  ohne 
Wahrscheinlichkeit.  Mir  scheint  hier,  nach  Aufefihlung  der  ein- 
zelnen  Helden,  das  Pronomen  wiederholt  werden  zu  milssen,  und  358 
ich  vermuthe  daher:  eif^dfievot  d'  o£  ineita,  Ueber  den  nicht 
Nonnischen  Hiatus  s.  175:  ovde  (ihv  ovS^  ot  ikei^g^&ev, 

y, 202  fg.Avtog  d'   iv  xeg^akrj  CKonbg  e^eto'  td  Si  ot  afigxo 
.    off^akfita  no&iovteg  ikdvd^avov  ixtbg  iovtag, 

Wemicke  fligte  folgende  Bemerkung  bei:  „Nodell.  ep.  crit.  ad 
Hejn.  coniicit  axoniovtt  vel  a%oniovte  ik.^  turpi  hiatu.  Locus  nulla 
correctione  indiget.  Vertit  Northmorus:  ipse  in  capite  speculatar 
sedehat;  amhoque  eius  oculi  externos  dam  desiderahant,^^  AUein 
damit  ist  gar  Nichts  erklfirt,  und  es  dtlrfte  sich  auch  jedenfalls 
das  Participium  no^iovxeg  schwerlich  auf  irgend  eine  Weise  er- 
klfiren  lassen.  Dass  der  Begriff  des  Eerausschauens  oder  Spdhens 
hier  nothwendig  verlangt  werde,  haben  Nodell  und  Grfife,  der 
besser  amniovxeg  vorschlug,  richtig  erkannt.  Allein  dieses  Wort 
missMlt  wegen  des  eben  vorhergegangenen  aiion6g\  und  ich  glaube 
vielmehr  bloss  mit  Hinzusetzung  eines  Buchstabens  richtig  zu  ver- 
bessern:  nQo^iovxeg,  Dieses  Verbum,  welches  hier  gewiss  sehr 
passend  von  den  heimlich  aus  dem  Pferde  herausspfihenden  Augen 
gesagt  ist,  hat  auch  loann.  Gaz.  ecphr.  II,  152  an  einer  Stelle 
von  den  Augen  gebraucht,  die  einer  Berichtigung  bedarf.  Es  ist 
dort  davon  die  Rede,  dass  der  Blitz  eher  gesehen,  als  der  Donner 
gehOrt  wird.     Dort  heisst  es  von  149  an: 

dkkd  tpdog  nQtotiatov  dn    al&iQog  dvdQdai  nifinei 
(laQfiaQvyii  ^  kafintfjQag  oiatevovaa  nQoadnoig^ 
%al  navajiriv  (letonta&ev  aQetovig  eiaiv  dxovrjg 
6q>^ak(iol  nQO^iovteg^  dMvetai.  ovvexa  fidkkov, 

Zu  dem  letzten  Verse  bemerkte  Grttfe:  „Quia  fulmen  prius  conspi- 
citur,  quam  tonitru  auditur,  dicit,  oculos  auribus  celeriores  esse, 
cum  rursus  fortius  audiri'  soleatJ'^  Wir  haben  es  hier  mit  den 
letzten  Worten  zu  thun,  wodurch  die  gi*iechischen  Worte  dnovetat 
ovvena  (lakkov  erklftrt  werden  sollen.  Diese  sind  aber  durchaus 
sinnlos.  Denn  zuerst  kann  (i&kkov  an  sich  niemals  heissen:  stdrker; 
sodann,  diess  auch  zugegeben,  kann  der  Umstand,  dass  man  stfirker 

•      7* 
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hOrt,  nicht  als  Ursache  der  Erscheinung  angegeben  werden,  dass 
das  Horen  des  Donners  erst  auf  das  Sehen  des  Blitzes  folgt. 
Endlich  handelt  es  sich  in  dieser  ganzen  Stelle  nicht  davon,  ob 
man  stdrlcer  hfirt  oder  sieht,  sondern  davon,  ob  das  Sehen  oder  das 
HOren  schneUer  geschieht.  Ich  gehe  bei  der  Verbesserung  dieser 
Stelle  davon  aus,  dass  151  nicht  der  Accubativ  wxvaxrjv^  sondem 
der  Nominativ  xavaxjj  in  den  Bttchern  steht.  Was  kann  nun 
klarer  sein,  als  dass  zwei  Hemistichien  verwechselt  sind,  und 
loannes  die  Stelle  so  sqhrieb: 

Tuici  xavaxtl  fieToma^ev  a>iovsrai^  ovveyia  fiakkot* 
6q>^aXfiol  nQO^iovxeg  icQeiovig  eiaiv  axovijg? 

359  Vgl.  Nonn.  XVI,  181  fg. 

—  iv  GKoniko)  [ —  otg  ed.   1858]  yaQ 
ivd^ofildeg  nokv  fiakkov  aQelovig  eiai  no^oQvmf, 

Daran  schliesst  sich  denn  sehr  gut  im  Folgenden  an: 

%al  ^kegxiqoDv  axrtveg  ig  ald^iQa  %al  Tcokov  aOzQOiv 
^fjidlcog  OQOcoet^^  xal  elg  firJKiara  Kekev^cov 
i^anlvrig  d^Qoiaxovai^  %al  i(p^aaev  ovag  onGntr]. 

V.   207.   Trike(pavrig  7va  ndaiv  irjv  xaQiv  avdQaai  nifinrj, 

Wernick^  sagt:  „Rara  locutio  %a^*v  ni^ineiv^  quasi  pulcritudo 
{x^^Q^q)  ^sset  telum,  quod  mitti  dicitur."  Allerdings  findet  sich 
bei  Nonnus  nicht  ;(aptv  nifineiv^  wohl  aber  vieles  Aehnliche,  so 
XVI,  18  avxiva  —  aikag  nifinovra  Zek/ivrjg.  —  XVIII,  343 
nifinetg  \  ^^qyvrov  olv(onijai  naQriiai  noQtpvQeov  nvQ.  —  351  nko- 
xajuo^  —  fxvQov  nifinovaiv  avTfirjv.  —  XXVI,  209  ano  ^kerpd- 
QGiv  di  ot  aiykri  \  nifinerai.  —  XXXIV,  77  aikag  nifinovaoc  nodo- 
^kfjroio  nQoaconov  und  ebenso  123.  —  XXXVIH,  151  £ekfjvi}^ 
fiaQfiagvyriv  nifinovaa.  —  Ebenso  wird  axovr/fftv  gebraucht  XL, 
305  gxxQea  —  noQ(pVQiovg  amv^ijQag  aKOvriiovra.  —  414  (auQ' 
fuxQvyrjv  ^oSoeaaav  anrjTiovn^ov  onconai  und  ebenso  XLVUI,  372, 
und  dtareveiv  XLI,  257  avecpikovg  arcrtvag  otareriovaa  aek^qvri.  — 
XLVni,  354   §odiovg  amv&rjQag  oiarevovai  naQeial.  — 

V.  227fg."iig  rore  kcoprirotai  neQianxrog  fiekieaai 
TQoirj  kvyQbv  oke^QOv  ifii^dero. 

Wenn  nicht  nach  V.  227  ein  Vers  ausgefallen  ist,  in  welchem  der 
Name  des  Sinon  stand,  eine  Aimahme,  die  hier  nicht  sehr  glaub- 
lich  ist,  80  muss  w?  oye  {Nonn.  XXII,  64.  XXIX,  161}  statt  ag 
rore  geschrieben  werden.  Denn  die  Epiker  wiederholen  nach  ihren 
Vergleichungen  entweder  den  Namen  der  Person,  welche  verglichen 
wurde,  oder  sie  setzen  dafUr  ein  Demonstrativpronomen.  Doch 
zweifle  ich  kaum,  dass  zuweilen  auch  das  Nomen  oder  Pronomen 
weggelassen   wurde;    gewiss   ist  diess   aber  niemals   da  geschehen, 
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wo  das  sonst  in  diesen  Formeln  so  gebr&uchliche,  aber  keineswegs 
nothwendige  roxe  dabeisteht.  Denn  dann  wttro  das  Wort,  auf 
welchem  der  Hauptnachdruck  liegt,  weggelassen  und  dafUr  ein 
anderes  hingesetzt,  das  weggelassen  nicht  yermisst  wurde.  Ich 
glaube  daher  auch  nicht,  dass  Nonnus  III,  394  fg.  ohne  Verderbniss' 
ist,  wo  nach  angostellter  Vergleichung  mit  einer  L6win  von  der 
Electra,  welche  zugleich  die  Hermione  und  ihren  eigenen  Sohn 
sSugt,  gesagt  wird: 

wg  toie  Tcat^doKOfiG)  cpiklri  fiatoiaavo  -^^A^, 
aQuyovcov  fie^iicovaa  avvQHQldxit  dl^vya  xixvcDV. 

Hier  ist  jedenfalls  nach  ^rjkfj  ein  Vers  ausgefallen,  etwa  dieses 
Inhalts : 

KvTtQiSog  ^HHktqi]  yeverjv  xal  vrJTCtov  vla^ 

denn  wenn  wir  dieses  nicht  annehmen,    so  hat  V.  394  noch  einen  360 
zweiten  Anstoss,   dass   nSmlich   dann   das  Verbum   (latcoaaTO  ohne 
Object  ist.  —   Eben   so  glaube  ich  nicht,   dass  Quintus  VII,  510 
ohne  Pronomen  geschrieben  hat: 

oig  ag^  afivvofievot  vr}6jv  vneQ  iqde  Kal  avtoiv 
filfivov  iv  viSfilvrj, 

Wahrscheinlich  ist  zu  bessem:  oig  oY  afivvofievoi^  wie  I,  8  ^g  oV 
ava  TtToUe^QOv.  — 

V.  241.   0[  de  d^orj  ovQfjag  vno^ev^avTeg  aitrivaig. 

Wernicke  sagt:  „Elegantem  hanc  lectionem  de  coniectura  mea  resti- 
tutam  non  solum  verborum  collocatio  sed  etiam  consuetudo  poeta- 
rum  commendat.  Vulgo  ^oovg.^'  Ich  gestehe  oifen,  dass  ich  die 
Qrttnde  nicht  einsehe,  weshalb  ^ofig  dem  ^oovg  vorzuziehen  sei. 
Vielmehr,  wenn  etwas  zu  verttndern  war,  musste  Ooo5s  geschrieben 
werden  [so  1860]  nach  Apollonius  lU,  841   [840] 

iaavfiivoag  ovQtjag  vTCo^ev^aa^ai  anrjvrj. 

Y.  265  ^."AvdQa  fiev  ^Agyelotaiv  ofioitXoov  et  fi*  iXealQeig^ 
TQoioiv  dh  ^vzfjQa  xcfJ  aaxeog  eX  fie  aaoiaeig^ 
^aQdavldri  axrjTttodx^  xal  vataTOv  ix^QOv  ^Aycn^v  u.  s.  w. 

Es  fehlt  der  Nachsatz,  der  auf  diese  Vordersfttze  folgen  sollte. 
Die  Versuche  der  Gelehrten,  ihn  herzustellen,  sind  gtLnzlich  verun- 
glttckt,  weder  ij  fie  aa6aeig.^  was  Sch&fer  wolite,  noch  "AvdQa  fiiv^ 
^AQyeloiaiv  u.  s.  w.  odiex"AvdQa  fiev  ^AQyelotg  id'  bfiOTtkoov^  was 
Grafe  versucht,  hat  die  geringste  Wahrscheinlichkeit  flir  sich,  Wenn 
etwas  zu  verSndern  wSre,  so  mUsste  unbezweifelt  die  Conjectur 
Hermofm^s:  vfifit  aaoiaetg  aufgenommen  werden,  gegen  welche  sich 
Nichts  einwenden  iSsst.  Allein  ich  glaube,  dass  der  Dichter  hier 
mit  Willen   und  mit  Recht  das  Anakoluthon  gesetzt  hat,  was  der 
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Susserst  bewegten  Bede  des  Sinon  angemessen  sich  leicht  erkl&ren 
Iftsst.  Eigentlich  wollte  Sinon  sagen:  „wenn  du  dich  meiner  als 
eines  GrefUhrten  der  Achfier  erbarmst,  und  mich  als  den  Better  der 
Troer  und  den  erbittertsten  Feind  der  Ach&er  rettest,  so  werde  ich 
bewirken,  dass  ihr  niemals  wieder  vor  den  Griechen  euch  zu 
ftlrchten  n$thig  habt/^  Allein  sehr  passend  unterbricht  Sinon  die 
angefangene  Bede  nach  den  Worten:  xal  vazatov  ix&gbv  ldxai6v\ 
denn  vor  allen  Dingen  muss  er  ja  zeigen,  wie  es  denn  komme, 
dass  er  der  erbittertste  Feind  seiner  Landsleute  geworden  sei.  Daher 
fUgt  er  denn,  wie  von  heftigem  Zome  fortgerissen,  gleich  die  £r- 
z^hlung  von  der  ihm  angethanen  Schmach  bei  V.  268  —  277, 
wendet  sich  dann  noch  einmal  V.  278 — 280  an  den  Priamus,  und 
bringt  erst  dann  dasjenige  vor,  was  eigentlich  immittelbar  auf 
V.  266 — 267  als  Nachsatz  hfttto  folgen  sollen:  avxa^  iy<a  Tcavxea- 
aiv  u.  s.  w. 

361       V.  300fg.'^AA'  aye  dij  astQ^at  TCSQlTckoaov  a(ig>ipak6vTBg 
?Ax£t'  ig  aKgdnoXtv  (leydkriv  XQvai^viov  Tnnov, 

Dass  der  letzte  Vers  nicht  so  von  Tryphiodor  geschrieben  werden 
konnte,  hat  Wernkke  hinlfinglich  dargethan,  da  weder  der  Apo- 
stroph  ?Ax£i'  noch  das  Femininum  iityakriv  sich  vertheidigen  ISsst. 
Er  nimmt  an,  das  richtige  Epitheton  von  anqonoUv  sei  ausgefallen 
und  scblecht  genug  durch  fLeydkrjv  ersetzt  worden.  Er  schlfigt 
daher  vor: 

fAx£T£  Siav  ig  aKQonokiv  XQva^qviov  innov, 

Allein  diese  Clisur  l&sst  sich  aus  V.  176  u.  181,  wo  Eigennamen 
stehen,  nicht  vertheidigen.  Gleichwohl  mHssen  wir  einen  solchen 
Vers  dulden,  wenn  wir  nicht  noch  viel  unwahrscheinlicher  den 
Apostroph  eknex'  ig  stehen  lassen  woUen,  wie  es  Grllfe  gethan  hat, 
welcher : 

£JIx£t'  ig  aKQonokfia  fiiyav  xffV^i^^f^ov  innov 

vermuthete.  Es  ist  daher  wohl  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass 
dieser  Vers  durch  NachlSssigkeit  der  Abschreiber  aus  zwei  Versen 
zusammengeschmolzen  sei  und  also  zwei  Hemistichien  fehlen.  Nur 
versuchsweise,  um  zu  zeigen,  dass  Tr.  Stoff  genug  hatte,  um  zwei 
Halbverse  auszufttllen ,  stehe  hier  die  ErgSnzung: 

ek%ets  (^ndvxeg  Sfitdgy  (leydktjv  <^6S6v  iyxoviovxeg} 
^dtavy  ig  dxQonokiv  ^Java^Sv^  ^^^vcTY^viov  Tnnov, 

Darauf  wlirde  denn  noch  passend  die  Erwtthnung  der  Athene  folgen: 

Sfiiit  6*  'A^rivalri  iqvalntokig  rjyefiovevoi 
daidakeov  anevdovaa  kafieiv  dvd^rjfia  xai  orvnf. 
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V,336ff.  At  di  ot  iQxoiiiv<p  d^vQicav  nrvxeg  i^xslvovxo' 
aXk^  'Hqti  fiiv  Ikvdsv  inl  dQOfAOv  av^tg  odoio 
nQoad^ev  avaCtikkovCa'   no6ei6d(ov  d'  ano  nvQytov 
ava^fAOv  avoiyofiivcDv  nvkicov  aviwmte  tQuclvy, 

Der   zweite   dieser   Verse   lautete  in   der  Aldina  und   in  den 
meisten  Handschriften  also: 

akV  ^Hqti  iilv  idvosv^  imdQOfAOv  oq(aov  hdoio. 

Da  diese  Lesart  durch  keinen  Kunstgriff  sich  erkl£iren  iSsst,  so 
schlug  Merrkik  vor: 

^kV  "Hqti  fiiv  ikvcsv  iTtldQOfiov  olfiov  odoto^ 

eine  Vermuthung,  auf  die  auch  Crrdfe  gekommen  ist.  Allein  ich 
kann  es  mir  ersparen,  die  Schwierigkeiten ,  welche  sich  hiergegen 
erheben,  einzeln  anzufUhren,  da  der  Vers,  wie  er  oben  geschrieben 
ist,  aus  dem  Mediceus  A.,  der  besten  Handschrift,  verbessert  wor- 
den  ist.  Aber  damit  scheint  er  noch  keineswegs  von  aller  Ver- 
derbniss  gereinigt.'  Denn  zunSchst  ISsst  sich  die  Partikel  av-^^g,  362 
wenn  wir  auch  die  Form  (s.  Wemicke  p.  380)  nicht  weiter  an- 
zweifeln,  doch  keineswegs  genligend  erklaren;  denn  wie  kann  Juno 
etwas  toiederum  tbun,  was  sie  noch  gar  nicht  gethan  hat?  Sodann 
verstehe  ich  die  Bedensart  dQOfiog  oSoio  weder  an  sicb,  noch  kann 
sie  in  dieser  Verbindung  mit  ini  einen  Sinn  geben.  Endlich  ist 
die  Bedensart  nQoa^ev  avaatikkovaa  noch  nicht  gentlgend  erkl^rt, 
daher  denn  auch  GrSfe  nQoa&Bv  avaatslxovaa  vorschlug,  was  wir 
nicht  billigen  kSnnen.  Ich  glaube,  dass  die  Stelle  so  zu  schrei- 
ben  sei: 

akk^  Hqtj   fiBv  Skvaev  ini  dQOfiov  av^i  dokoio 

nQoa&ev  avaatikkovaa, 

d.  h. :  „aber  Hera  l^ste  sogleich  die  Thorflttgel  fttr  den  Lauf  des 
Pferdes,  indem  sie  dieselben  in  die  H^he  hob."  Jokog  heisst  hier 
das  hOlzeme  Pferd  selbst,  wie  oben  201  dokov  nvkatoQog^  Hom. 
9  494  ov  not^  ig  dnQonoktv  dokov  ijyaye  diog  ^Odvaaevg.  Mehr 
Beispiele  eines  Shnlichen  Gebr^chs  hat  Wemicke  p.  212  u.  213.  — 
Die  Bedensart  inl  dQOfAov  ist  aus  dem  Nonnus  entlebnt,  so  V,  233 
von  einem  Jagdhunde  inl  dQOfiov  ovaia  telvtov;  XXXI,  195 
vnvcietv  fva  fAoHvov  inl  dQOfAOv  ^HQiyevelr\g\  endlich  ganz  be- 
sonders  XI,  132  fg. 

S%kveg  av  thv  (so!)  ''ApaQtv^  Sv  elg  dQOfAOv  rfeQOfpoltriv 
IntafAivfp  [IntdfAevov  ed.  1858]  nofinevev  dki^fAOvi  g>oipog  oiatm. 

Vgl.  ebendas.  140  und  Tryph.  85  inl  dQOfAOv  onkliea&at,  —  'Ava- 
atikkovaa  endlich  steht  hier  in  seiner  bei  diesen  Dichtem  gew5bn- 
lichen  Bedeutung:  aufheberh,  m  die  H6he  heben,  Da  nfimlich  bei 
dem  Nahen   des  Pferdes   das  Stadtthor  ihm  zu  enge  war,   so  hob 


Digitized  by  VjOOQIC 


-     104    — 

Juno  die  Thorfltigel  aus  und  iSste  sie  vou  den  Pfosten;  Poseidon 
aber  trennte  ausserdem  die  Pfosten  selbst  von  den  zu  beiden  Seiten 
stehenden  Thorthtlrmen,  so  dass  nun  der  ^ingang  frei  wurde.  Dass 
Juno  die  ThorflUgel  nicht  bloss  ($&et,  wie  man  aus  dem  folgenden 
etwas  vag  gesagten  dvotyoiiivcov  schliessen  k5nnte,  sondem  wirklich 
aushebt,  geht  sowohl  aus  den  Worten  selbst,  als  aus  der  Natur 
der  Sache  hervor.  Denn  aufgeschlossen  war  ja  das  Thor  schon. 
S.  238  nvUcov  mxdaavxsg  oxtjoig,  Uebrigens  ist  V.  339  aniKonu 
fttr  aviKOTtxe  zu  lesen.  — 

V.  343  fg.^^AAcft  dh  x^odfaaav  a(ieXy6fisvai  xaQiv  SfipQOv 
oAxai  SovQaTim  ^oSiovg  Cxoqioavxo  xdnr^xag, 

Was  die  Herausgeber  an  dieser  Stelle  von  dem  Abtrocknen  des 
Begens  gefabelt  haben,  eine  Meinung,  die  sie  sogar  verleitete 
dnei.Qy6^Bvai  ^jvatv  ofifiQov  vorzuschlagen,  bedarf  keiner  emst 
haften  Widerlegung.  Grdife  sagt  richtig  darUber:  „Pluviae  locus 
non  est,  nisi  quis  in  alia  omnia  abiens,  ilorum  sparsorum  pluviam 
363  f.  velit,  veluti:  XQOxosaoav  dfieQyofisvai  ^aptv  ofi^QOv,  Veram 
pluviam  cogitare,  plane  absurdum ;  et  si  de  tegendo  et  abstergendo 
equo  dicendum  erat,  iam  omnia  mutari  debebant,  veluti  dx^voeaaav 
dfiSQy6(i£vat  Y.  dfivv^iisvai  ;|rt;<ytv  oiipQov^  quibus  omnibus  iam 
facile  carebimus."  Der  Annahme,  jenen  Vers  von  untergestreuten 
Blumen  zu  verstehen,  welche  schon  Wakefield  versuchte,  steht  der 
folgende  Vers  durchaus  entgegen,  aus  welchem  mit  Sicherheit  hervor- 
geht,  dass  hier  das  Unterbreiten  von  Teppichen  erwShnt  wird,  eine 
Sitte,  der  auch  Nonnus  gedenkt  XLVII,  5  fg. : 

-—   oiirjySQisg  dh  noXixat 
sifiaai  datdakioiaiv  dvsxJictlvmaav  dyvtdg 
XSQal  nokvansQisaat, 

Eben  so  wenig  kann  die  ErklSrung  von  Wernicke  gebilligt  werden, 
der  die  Worte  xvootoaa  xdQ^g  ofipQov  von  dem  morgendlichen  Thaue 
versteht,  der  durch  die  untergelegten  Teppiche  abgetrocknet  worden 
sei.  Denn  um  diese  Erklarung  zuzulassen,  mtlsste  erst  jedes  Wort 
geSndert  werden,  da  weder  diii^stv  trocknen  bedeutet,  noch 
XV,  X'  ohPqov  den  Morgenthau.  Ohne  Zweifel  hat  Grdfe  die 
Stelle  richtig  verbessert: 

dXkat  ds  xvo^mav  dfisQyofisvat  x^9^^  oX^ov. 

►  Er  bemerkt  dazu:  „  suhsternehant  equo  tapetas,  quos  po^ta  satis 
apte  x^oocoaav  x^^Q''^  ok^ovy  divitis  vUae  nwUem  gratiam  vocat." 
Nur  mSchte  ich  x^oooiaa  ganz  w5rtlich  von  der  Feinheit  imd  Zart- 
heit  der  Ffiden  verstanden  wissen,  aus  denen  jene  Teppiche  ge- 
webt  waren.  Aus  dem  Nonnus  k6nnen  zwei  Stellen  verglichen 
werden:  XXXV,  247 

—  dsiQoav 
dq>v£iaig  Trakdfitjat  fitvvv&adhv  x^atv  ok^ov^ 
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wo  ebenfalls  o^^qov  gelesen  wurde  und  XL,  272 

%€tpl  dl  w)V(pliov6a  §vi]q>eviog  %vaiv  oX^ov. 

Endlich  hat  Grfife  richtig  eingesehen,  dass  es  dfisgyofisvaiy  nicht 
ifukyofievai  heissen  muss.  Da  ttber  diese  beiden  Verba,  so  viel 
uns  bekannt,  noch  Nichts  sicheres  festgesetzt  ist,  uns  auch  Wernicke 
bloss  die  Meinung  Yalckenaer^s  wiederholt,  dass  beide  ein  und  das- 
selbe  Verbum  seien,  so  sei  es  uns  verg6nnt,  mit  Beibringung  einer 
Anzahl  Stellen  einen  Beitrag  zu  deren  Unterscheidung  zu  geben. 
^Afiikyetv^  Eines  Stammes  mit  mulgere  und  melken,  wird 
in  dieser  eigentlichen  Bedeutung  schon  von  Homer  gebraucht  ^, 
434.  i,  223.  238.  244.  308.  341;  dann  von  Theocrit.  XI,  75. 
Nicand.  Alexiph.  77.  90.  139.  357.  486.  Nonnus  {IX,  242.}  XXVI, 
104.  XLVI,  flfi.}  248.  und  in  activem  Sinne  bei  Opp.  Cyneg.  I, 
436  firjnoz^  aniXyeC^cct.  anvXaKog  vso^kit  fuc^ip  \  afytav.  An  diese 
ursprttngliche  Bedeutung  schliesst  sich  unmittelbar  an  der  bildliche  364 
Gebrauch  bei  Nonnus  IV,  267 

xori  ^a^icav  aQQr\xov  afiekyoiievog  yaka  plfikcDv. 

imd  Metaphr.  XIX,  195 

ix  otofAatog  ^a&ioio  (SO(pbv  yaka  niGxov  dfiikycDv, 

Von  dem  Melken  und  Einsaugen  der  Milch  wird  es  dann  auf  das 
Trinken  uHd  Einziehen  anderer  FlUssigkeUen  ttbertragen,  so  vom 
Weine  Nonnus  XII,  320  von  einem  Drachen: 

kagbv  ivQQa^dfiiyyog  dfiikyero  viKxaQ  onciQfjg^ 
xal  pkofSVQatg  yevveoat  noxov  Ba%ielov  dfiik^ag 

und  ebenso  vom  Weine  Macedonius  in  Anthol.  Pal.  IX,  645,  8: 

TtQcixatg  d'  fifiexiQji<St.v  iv  OQydatv  olvdg  OTcmQfi 
ov^axog  i%  ^oxqv(ov  ^av^6v  Sfnek^e  ydvog. 

zu  welcher  Stelle  Jacobs  im  Delect.  epigramm.  p.  343  noch  an- 
fllhrt  den  lon  bei  Athen.  X,  p.  447.  D  vixxaQ  dfiikyoviai;  von 
einer  Schlange,  die  den  sttssen  Saft  von  den  Baumbl^ttern  leckt, 
Nonn.  XXVI,  196  Ufidda  keigtoscaav  dfiikyexai;  dann  von  den  Blut- 
egeln,  welche  das  Blut  einsaugen,  Nicand.  Alexiph.  506  d^Qoa 
7CQoa(fvovxat  dfAekyofievat  XQ^9  alfia;  von  dem  Auskauen  und  Aus- 
saugen  des  Brennnesselblattes  ibid.  428  (Ofio^Qcaxov  ddtjv  dva 
(pvkkdd'  dfAik^at;  und  ganz  ebenso  Ther.  917  aniQfia  —  fAaaxd^eiv 
yevveaaiv ,  dfAekyofAevog  d'  dno  x^^^v  — ;  von  der  Biene ,  die  den 
sttssen  Saft  aus  den  Blumen  saugt,  Nonnus  V,  246 

%elkeatv  dnQOxdxotatv  dfAikyexat  Skqov  ieQarig. 

Es  m($chte  daher  auch  wohl  bei  ApoUon.  I,  882  dieses  Verbum, 
wenngleich  nur  aus  drei  Handschriften  (der  Wiener,  Breslauer, 
Wolfenbttttler)  vorzuziehen  sein,  wo  es  von  den  Bienen  heisst: 
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—  xccl  Sl  ykvKvv  SkXoxs  akkov 
^aQTtbv  ccfiikyovCiv, 

^AfAigyovaiv  wllrde  vielmehr  bedeuten :  Friichte  brechen,  abpflucken. 
S.  unten.     Wir  erwShnen  noch  Theocrit.  XXIII,  25 

akka  nal  rlv  Zkov  avtb  ka^div  noxi  xetkog  afAik^^ 

wo  das  (paQiiaKov  der  Vergessenheit  auch  als  etwas  Plllssiges  ge- 
dacht  wird;  und  fihnlich  Bion  I,  48 

—  xo  6i  aev  ykvKv  fplkxqov  a^ikJ^w, 

Nonnus  endlich  hat  dies  Verbum  vom  Monde  gesagt,  der  seinen 
Glanz  und  sein  Feuer  von  der  Gluth  der  Sonne  einsaugt,  so  V.  166 

^HekCov  yevexrjQOg  cnnikyexai  avxoyovov  nvq, 

XL,  377  —  oxe  dqoaoecaa  JSeki^vri 

^VS  ^^X^V^  axxtvog  afiikyexai  avxCxvnov  nvq, 

Aus  diesen  Stellen  hat  Grttfe  richtig  auch  XLI,  93  hergestellt: 
^Heklov  veo^eyy\g  a[iekyofiivri  oikag  atykrjg^ 

wo  in  den  Ausgaben  afiSQy,  stand,  und  dasselbe  hfttte  er  auch 
XXXVIII,  379  gleich  in  den  Text  setzen  sollen :  avxinoQOv  0ai^ov- 
xog  a(iikyexo  avyyovov  atykr]v.  Denn  Feuer  und  Glan^  ist  etwas 
FlUssiges;  daher  sagt  Opp.  Hal.  III,  22  nvQbg  ofiPQOig, 

Aus  dem  AngefUhrten  folgt,  dass  afAikyea^ai  allemal  nur  dann 
stehen  kann,  wenn  die  Rede  von  etwas  FlUssigem  ist,  und  dass 
auch  in  den  Stellen,  wo  das  Wort  nicht  im  eigentlichen  Sinne  steht, 
auf  dessen  Object  der  Begriff  des  Fltlssigseins  Anwendung  findet. 
Es  kann  also  in  der  Stelle  des  Tryph.,  wo  von  Teppichen  die  Rede 
ist,  nicht  aiiekyofuvai^  sondern  nur  dfieQyoiievai  gesagt  worden  sein. 
Von  diesem  nun  ausfUhrlicher. 

^AfiiQyco  heisst  abbrechen,  abpflilcken,  und  wird  sowohl  im  Activ 
als  im  Medium  eigentlich  und  am  hftufigsten  in  dieser  Bedeutung 
von  Blumen  gesagt;  so  Apollon.  IV,  1144  [1142] 

—  av&ea  di  a<piv 
Nvfifpai.  afieQyofAevat  kevTioig  ivl  noirUka  %6knoig 
iatpoQeov, 

Theocrit.  XXVI,  3 

—  afkeQl^afAevai  kaalag  SQVog  SyQta  g>€ka. 

So  einigemal  bei  Nicand.  Ther.  861.  864.  910  (Medium);  fragm. 
II,  69  (Activum);  dann  bei  Nonnus  XXXI,  206  ccfAeQyofiitni  — 
TiQOKOv,  XXXIII,  5  g)vtaklriv  —  ofAeQyofAivri  6ovaKrJG)v,  £ben  so 
auch  Eurip.  Herc.  fur.  396  (Herm.)  [306]  XQvaioav  nexdkoav  «tco- 
(Afikoq>6QOv  x^Q^  ^Qnov  dfAiQ^tov,  Bichtig  gesetzt  ist  es  auch  bei 
Agathias  in  der  Anthol.  Palat.  VI,  72 
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ElSov  iy<o  xov  nxcSKa  xa^iuvov  iyyvg  OTtaiQfig 
Panxuidogj  fcovliv  PotQVv  afiSQyofuvov. 

Denn  der  Hase  saugt  nicht  sowobl  den  Saft  aus,  sondem  er  bricht 
und  yerzebrt  die  ganzen  Trauben.  Herzustellen  ist  das  Wort  an 
zwei  Stellen :  einmal  bei  Leonidas  Tar.  in  der  Anthol.  Pal.  VII,  657,  7 

etagi  di  Ttpcor^  ke^iuiiviov  Sv&og  afAigCag 
Xtoqlxvig  aufpixm  xv{i^ov  ifiAv  oxBtpavm, 

^A^iqCag  wtlrde  bedeuten,  dass  die  Blumen  von  der  ganzen  Wiese 
abgerissen  und  vemichtet  werden  soUten,  um  das  Orab  zu  krftnzen, 
so  in  der  Stelle  des  Quintus  XIV,  75,  die  Jacobs  anfGlhrt: 

cSg  d'  ZxB  Ir^iov  avov  im^Qlaaaa  xdXaia 

xvx^a  St,€cxfii]^j  axdxvag  d^  dnb  ndvxag  diiiQaij. 

Das  ist  aber  in  jener  Stelle  unpassend,   wo  yielmehr  ganz  einfach  366 
das  PfiUckm  der  Blumen  zu  erwShnen  war.     Daher  Brunck  gewiss 
richtig  diUQ^ag  ks.     Eben  so  muss  es   auch  bei  Nicander  Ther. 
G85  fg.  heissen: 

"AQyei  xal  Ttdvaxeg  OXeyuijiov^  o  §d  xe  TCQtSxog 
naiYjmv  Mikavog  noxaiiov  naQa  ;|^c^Aog  SfiiQ^sv^ 

wo  zwar  alle  BUcher  SiiiQaev  haben,  aber  das  andere  Verbum  in 
der  Metaphrasis  des  Eutecnius  erkllirt  zu  sein  scbeint:  ,,6  ^Aaxlipciog 
avxod^ev  kafimv  xtiv  §oxdvriv}^ 

Bichtig  scheint  das  Wort  auch  zu  stehen  Dionjs.  Perieg.  292  fg. 

ml^t  6i  KekxcSv  Ttatdeg^  vgniiievoi  alytiQOiai 
dd%Qv    dfiiQyovxat  xQvaavyiog  ^Aixr^oto, 

obwohl  in  vielen  Handschriften  dfiiky.  steht.  Allein  dies  wllrde 
bedeuten,  dass  der  Bernstein  von  den  Kelten  geschOpft  oder  ge- 
trunken  wurde. 

In  Ubertragener  Bedeutung  hat  es  Nonnus  vom  Schlafe,  dem 
sich  Jemand  hingiebt,  VII,  141 

Ofifiaat  yaQ  kfid^atov  dfieQyofiivri  nxeQOv  vnvov 
XL,  438 

xeQtjJtvoov  kri^aibv  dfAEQyofisvot  nxBQOv  vnvov 
und  XLVm,  622 

wfitiptdlov  kfi^atov  dfisQyofjtivriv  nxsQOv  vnvov. 

In  allen  drei  Stellen  bedeutet  das  Wort :  den  Schlaf  sich  gleichsam 
brechen,  d.  h.  sich  aneignen,  von  solchen,  die  gern  und  mit  Lust 
sich  dem  Schlummer  hingeben.  Ebenso  in  der  freilich  verdorbenen 
Stelle  XVIII,  208,  wo  es  von  der  im  Weinrausche  schwer  schlafen- 
den  Methe  heisst: 
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—  Kal  OQ^tov  [oQ^Qiov  6(3.  1858]  Hqixi  vv^Ltpr] 
liilivsv  afA€Qyofiivrig  yXvKSQcizeQOv  vnvov  OTtciQfjg. 

So  Grfife  nach  Conjectur,  die  nicht  einmal  recht  zu  verstehen  ist; 
denn  was  soll  das  sein :  afAeQyo(iivfig  onmQrig  ^  ^^  ^^^  Ausgaben 
stand  :  oncoTtrjg.  Hieraus,  verglichen  mit  den  angegebenen  Stellen, 
ergiebt  sich,  dass  Nonnus  schrieb  [so  auch  1858]: 

fitfivev  afieQyofiivrj  ykvTteQdxeQOv  vnvov  onmnaig, 

Aus  den  angeftihrten  Stellen  ergiebt  sich,  dass  im  Tryph.  ganz  in 
der  Weise  dieser  Dichter  gesagt  ist:  afABQyofievai  xaQtv  oX^ov^  die 
Beize  des  Eeichthums  gleichsam  ahpfluckend,   d.   h.   die  kostbaren 
schonen  Teppiche  nehmend,  ergreifend. 
3^7  Unrichtig  steht  das  Verbum  Nonnus  XXII,  137 

—  ^Hmg 
OQd^QOv  afieQyofiivfj  SQOOeQji  noQ^pvQezo  nixQtj, 

GrSfe  schlug  iQevyofiivtj  nach  III,  57  Sq&qov  anonxvovaa  vor.  — 
Dagegen  scheint  umgekehrt  in  der  Anthol.  Pal.  Y,  2.  Jacobs. 
Addend.  tom,  III,  p.  XXXII  richtig  verbessert  zu  haben: 

xtjv  xotg  povkofiivoig  XQvdov  afieQyofiivrjv, 

Wenigstens  ist  iQevyofievrjv ^  was  dort  steht,  sinnlos.  Am  besten 
Ifisst  sich  dann  damit  vergleichen  Aristophanes  in  den  Bittem  311 
Both.  [326],  wo  es  vom  Kleon  heisst:  afiiQyetg  xc3v  ^ivoav  xovg 
KaQnlfiovg  [afjtioyet  Kock;  afiikyei  Rav.].  —  Jedoch  k5nnte  es  in 
jener  Stelle  auch  heissen:  xQvtfov  aQvofiivrjv. 

V.  353.  Xelfunxog  afKpinokoi  yeQavmv  (Sxlxeg  rieQOfpiovmv, 

Grdfe  hat  p.  234  ttber  diese  Stelle  folgendes  bemerkt:  „si  rectum 
esset  afiq>inokut^  grues  dicerentur  hiemis  famuli,  at  etaQog  potius 
sunt.  Verum  legendum  videtur  ;jrftftaTog  dyxtfiokov^  appropinquante 
hieme."  Allein  die  Lesart  der  Bticher  verhfilt  sich  ganz  richtig. 
Die  Kraniche,  weil  sie  durch  die  Art  ihres  Fluges  Sturra  und  Un- 
wetter  anzeigen,  werden  mit  Recht  Diener  des  Sturmes  genannt, 
weil  sie  von  diesem  als  von  ihrem  Herren  abhUngig  sind.  Ueber 
die  Sache  ist  zu  vergleichen  Arat.  1031,  wo  unter  den  Vorzeichen 
eines  nahenden  Sturmes  erwfihnt  wird 

ovd    vt/;oi)  yeQavcov  fMcnQai  oxlxeg  avxa  xikev&a 
xelvovxai^  <SxQ0(pa6eg  6e  nakifinexhg  anoviovxai. 


Ganz  fihnlich  ist  Oppian.  Hal.  I,  41  von  den  Fischern  gesagt 

6ovQa(Si  d'  iv  PaioiGiv  aekkdtov  ^eQanovxeg 
nka^Ofievoi. 

V.  362.  'H  d^  oijx^  elg  ayikrjv  noxidiQKexai. 
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IIoTidiQKsrai  ist  in  diesem  Verse  nach  Bhodomanns  Conjectur  ge- 
schrieben  worden,  da  in  den  gew6hnlichen  Bttchern  noxidaUrai  nnd 
noxivaUxciL^  in  dem  Mediceus  A.  aber  noxi8iQ%Bxat  steht.  Allein 
die  Bedensart  dq  ayikriv  noxidiQKSTai  respicit  in  gregem  dllrfte 
kaum  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  sein;  in  Ubertragener  Be- 
deutung,  dass  es  so  viel  wSre  als:  nihil  curat  gregem,  wtlrde  es  ' 
sich  wohl  nicht  rechtfertigen  lassen.  Denn  die  Bedensart  —  ig 
fioOov  avxUa  Xsvaaoi  Orph.  Arg.  775  und  was  dort  von  Hermann 
angeftlhrt  ist,  gehOrt  eben  so  wenig  hierher,  als  Theocr.  XIII,  12 
6n6>i*  OQxdhxot  fitvvQOi  noxl  Tioixov  bQ(Sev.  Betrachten  wir  dagegen 
die  Verschiedenheit  der  Lesarten,  erwSgen  wir,  dass  von  einer 
jungen  Kuh  die  Bede  ist,  welche  durch  den  Stich  der  Bremse 
wtlthend  gemacht  schon  davon  gelaufen  ist  (fd^cffiev,  rjvxe  noQxig 
drjavQog^  7]vxe  xvneloav  %ivxQOv  dvenxoirioe  fiooQQalaxao  fivamog)^  368 
so  wird  als  das  wahi-scheinlichste  die  Vermuthung  erscheinen: 
^  d'  ovx^  elg  ayiXrjv  ndXtv  ^QXexai  [18bO:  nox*  dviQxexaiJ].  Ein- 
mal  entlaufen  kehrt  sie  nicht  wieder.  Verglichen  kann  werden  be-. 
sonders  Nonnus  IV,  299 

ov  vofiovj  ov  Xeiiidiva  (lexiQxexaij 

und  XLII,  176 

iofiov  OQeaaivofioDv  naQefiixQeev  rjd^dda  xavQcav. 

Sodann  ist  im  Folgenden  jedenfalls  V.  364  mit  Schufer  und  Grdfe 
zu  schreiben:  §oitov  i^riXvQ^e  &ea(itSv.  In  den  Bttchern  steht  dea- 
(icSv;  man  sieht  nicht  ein,  was  das  fttr  Fesseln  sein  sollen,  denen 
die  Kuh  entsprungen  ist;  vielmehr  musste  gesagt  werden,  dass  die 
Kuh  ganz  und  gar  der  Gewohnheiten  der  Binder  sich  entledigt, 
deren  Natur  abgelegt  hat.  Diess  aber  wird  durch  ^ea^LoC  aus- 
gedrtickt.     Verg).  Oppian.  Cyneg.  I,  227 

x«t  q>vaiog  ^eafiovg  vneQidQafie  xai  Xdpev  rj%rjv 
dvdQO[iir}v. 

V.  365.  ToCq  (lavxiTtoXoio  fioXrjg  vnh  vvyfiaxi  TiOVQrj 
nXa^ofAivri  KQadlrjv  Uqtjv  dveaeUxo  ddfpvrjv. 

Mit  Becht  hat  Grllfe  an  dem  Worte  nQaSlrjv  Anstoss  genommen. 
Denn,  wenngleich  nXd^oi  und  ahnliche  Verba,  wie  bei  den  Tragikem, 
so  auch  bei  den  Epikern  (z.  B.  Hom.  |3,  396.  Nonn.  V,  445.  Coluth. 
45.  386.)  ()fter  von  der  Verirrung  des  Verstandes,  von  Geistes- 
abwesenheit  und  Wahnsinn  gesagt  wird,  so  werden  doch  diese 
Eigenschaften  nicht  sowohl  dem  Herisen  (xQadlri^  V^^^o)^  fl-ls  dem 
Verstande  ((pQeveg^  voog  u.  s.  w.)  zugeschrieben.  Wenn  aber  GrSfe 
deshalb  xe(faXrjg  oder  TiQoxdtpoiv  fttr  KQadlrjv  lesen  wollte,  so  ist 
diess  erstens  eine  zu  bedeutende  VerSnderung,  und  reicht  sodann 
nicht  einmal  hin,  um  die  Stelle  zu  berichtigen.  Denn  jener  Genetiv 
abhftngig  von  ddtpvrjv  ist  ziemlich  auffUllig  gesetzt.  Wir  glauben 
vielmehr,   dass   sowohl   nXa^ofiivri   als    KQadlriv   richtig,    dass    aber 
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durch  ein  leicht  erklarliches  Versehen  der  Abschreiber  aus  zwei 
Versen  einer  geworden  sei.  Tr.  schrieb  nSmlich  diese  Stelle  wahr- 
scheinlich  etwa  so: 

roCi]  fiavTinoXoio  pokrjg  vnb  vvyficixi,  TiovQrj 
naXXofiivtj  HQaSCriv  ^nsQiidQcifiev  svnoSt  xaQaipy 
nXa^oiiivrij  ^Keq^aX^y  d'   Uqtiv  avBOsUxo  dd<pvrjv, 

Die  Verbindung  naXXo(iivri  li^adlrjv  findet  sich  schon  bei  Homer 
X,  460  fg. 

^^Slg  (pafiivrj  fisyaQOio  duaavxo  (laivddt  tarjy 
naXXofiivri  HQadlriv^ 

und  ganz  eben  so  bei  Quintus  XIII,  115.  Maxim.  n.  naxaQi,  330. 
Aehnliche  Verbindungen :  Hom.  X^  462  arij^ecyt  ndXXexat  '^xoq^ 
369  Quintus  X,  376  nQadiri  k'vi  ndXXexat  iJto^.  XIII,  60  nxiXXex'  ivl 
axiQvoiai  niaQ.  Ohne  die  Erwfihnung  des  Herzens  findet  sich  das 
Verbum  von  der  Furcht  Apollon.  Rhod.  III,  633.  IV,  762  [760]. 
Nonn.  I,  56.  II,  68.  X,  19.  von  der  Freude  XLVU,  453.  —  Im 
folgenden  Verse  hat  Wernicke  richtig  d'  i^Qvxaxo  vermuthet;  eben- 
so  muss  es  im  Quintus  XIII,  426  pXoavQag  d'  ^xQei\)ev  onamdg 
heissen.     S.  Gerhard  lectt.  Apoll.  p.  148. 

Y,  37 ^fg.KaaadvdQri  ^e6g)Oixog  ifialvexo'  nvnvd  6e  xaixriv 
xonxofiivri  xal  axtQvov  dviaie  fiaivddt  gxovri. 

Wernicke  schweigt  tlber  die  Schwierigkeit  dieser  Stelle,  welche 
darin  besteht,  dass  die  Haare  hier  bei  der  Trauer  geschlagen  werden, 
wfihrend  sie  doch  sonst  aufgel5st  und  in  Verwirrung  entweder  aus- 
gerauft  oder  mit  Staub  bestreut  werden.  Auch  die  Stelle  bei 
Nonnus  II,  639,  den  Worten  nach  Shnlich,  kann  hier  Nichts  helfen. 
Dort  heisst  es  von  der  Erde,  die  um  den  Tod  des  Tjphoeus  trauert : 

—  xcfi  nevd^ddog  dvxl  fiayalQrig 
Konxofiivriv  dvifiotg  dneneiQaxo  SevdQdda  xalxriv. 

Denn  von  den  Bftumen,  die  der  Wind  bewegt  und  entwurzelt,  kann 
diess  ricbtig  gesagt  werden.  Gewissermassen  k5nnte  verglichen 
werden  Eurip.  Phoen.  1369  [1360]  fg. :  dvdyexe  xtoKvxdv^  ini  wxga 
xe  Xev%onri%etg  ^xvnovg  xeQOtv,  Aber  doch  wird  hier  das  Haupt, 
nicht  das  Haupthaar  von  den  H^nden  geschlagen.  GrHfe,  der  diess 
richtig  einsah,  schlug  entweder  ^QvnxofAivri  statt  MnxofUvri^  oder 
vridvv  statt  xatxrjv  vor;  beides  braucht  nicht  widerlegt  zu  werden. 
Mit  mehr  Becht  stellte  derselbe  die  Meinung  auf,  es  sei  auch  hier 
eine  Ltlcke,  und  zwei  Verse  zu  einem  verstOmmelt  worden ;  Trjph. 
konnte  leicht  etwa  so  schreiben: 

—  —  —  nvKvd  de  %a/riyv 
<^xiXXofiivriy  Kai  axiQvov  ^dfiotfialatg  vn6  ^tnatgy 

[dfiot^aijig  1850] 
KonxofAivri  <^TQ(6eaatvy  dviaxe  fiaivdSt  q>mvrj. 
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Aehnlich  ist  Coluth.  389  nv%vcc  d'  SuiXe  fiOfitiv  und  Tzetz.  Homer. 
V.  413  Ttvxva  xoftf^v  xlkkovaa^  auch  von  der  Kassandra. 

V.  382ff.  Totog  cJp^cJTifoov  Ao^o^  ?qxETat^  ovg  inl  XccQiiriv 
XBVXS61V  aaxQdTtTOvzag  afiavQOxdxriv  ino  vvKza 
xi^exat  o^Qi^g  titnog. 

'*E^lBTai,  passt  an  dieser  Stelle  nicht,  da  der  Hinterbalt  der  Griechen 
nicht  erst  herannaht,  sondern  yielmehr,  in  dem  Leibe  des  Pferdes 
versteckt,  bereits  innerhalb  der  Stadt  sich  befindet.  Ich  glaube 
daher,  dass  Tr.  vielmehr  loxog  iQxaTai  geschrieben  hat,  ein  Wort, 
welcbes  sowohl  an  sich  richtig  ist  (vgl.  Quintus  XII,  328  oaaovg 
Xdvdavsv  tnnog  iv^oog  ivthg  iigyeiv)^  als  auch  hier  dadurch 
sich  empfiehlt,  dass  von  dem  Pferde  an  dieser  ganzen  Stelle, 
V.  383 — 90,  wie  von  einer  GebSrenden  gesprochen  wird.  An  der 
Sjnesis  koxog  iQxatai  8t($sst  Niemand  an.  Doch,  da  sich  dergleichen  370 
Constructionen  bei  den  Epikem  doch  nicht  alku  hHufig  finden,  so 
mOgen  hier  einige  Belege  stehen:  Sg  qxiaav  17  Ttkrf^vg  Hom.  By  278; 
{17  Ttkri^vg  inl  vrjag  ^Axatfiv  anoviovTO  O,  305;}  nsQilaTa^^  ofitlog^ 
TiQndfisvot  E^  604;  ficoiibv  —  tevxovtodv  ndg  dijfiog  Hymn.  Cer.  271 ; 
X^krjv  —  Ugog  %o^g  aslQaaai^  aTf^d^uvat  vmoiaiv  insaT^Qi^av 
ovoto  Oppian.  Cjn.  IV,  256  fg.;  novkvg  oxkog  fialvovai  ibid.  366; 
'Axctidlv  id^vog^  ayirjxf^vov  ti  ndQOt^sv  —  nsxdQOVTO  Quint.  VII, 
461  fg. ;  inHyofisvot  tpoQiovTO  —  ^QutQhg  koxog  AlrjTao  Orph.  Arg. 
1307.  Aus  Nonnus  endlich  habe  ich  nur  zwei  dergleichen  Stellen 
bemerkt :  XXII,  1  fg.  I^ov  —  BaK%ov  ns^og  Sfiikog^  wo  einst  Grfife 
bei  Ouwaroff  p.  69  Usv  lesen  wollte,  und  XLIV,  186  fg. 

xal  aTQaTog  aansTog  i^sv  foco  niTVcSdsog  vkrjg 
1%'^'^  fJUxaTSvovTsg  d^rirJTOto  Avalov, 

Endlich  muss  ber  Quintus  I,  492  mit  Pauw   geschrieben   werdan: 
(og  jdavacSv  %i%ktvTo  nokvg  aTQaTog  iv  Tiovlyat. 

Y,3S9ig,raaTiQa  dh  nki^ovaav  dvaitUvaaa  potiasi 

lAata  nokvxkavTOio  tokov  nToklnoQ^og  ^A^vrj. 

So  Wernicke  aus  dem  Mediceus  A.;  in  den  tlbrigen  Blichem  steht 
verdorben  dvanklvaa^  dvafiojjast,  Allein  was  soll  bier  das  so  nackt 
hingestellte  ^oi^ast?  Weshalb  wird  Athene  schreien,  indem  sie  das 
Pferd  6fl&iet?     Man  ftlhrt  V.  666  an: 

taxs  dh  ykavTKontg  dn    (so!)  dnQonokrjog  ^A^rjvrj 
alyCda  xtvrjaaaa  Jtbg  adnog. 

Dort  aber  fl6sst  Athene  den  schon  in  Troja  eingedrungenen  Ach&em 
durch  ihre  Stimme  Muth  und  Kampflust  ein;  was  soll  hier  das  Ge- 
schrei,  wo  die  GOttin,  das  Amt  der  £ileithyia  versehend,  das  Pferd 
effhet?  Qrafe  schlug  ^orj^sl  vor,  was  aber,  um  Anderes  zu  liber- 
gehen,  deshalb  nicht  gefallen  will,  weil  in  dieser  Stelle  nicht  vag 
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und  in  unbestimmten  Ausdrticken  die  Httlfe  der  Athene  zu  er- 
wShnen  war,  sondern  genauer  von  ihrer  Wirksamkeit  bei  dem  Oeffnen 
des  Pferdes  gesprochen  werden  musste.  Mir  scheint  es  daher  am 
wahrscheinlichsten,  dass  nach  V.  389  ein  anderer  Vers  ausgefallen 
ist,  dessen  Inhalt  unschwer  zu  erg£lnzen  ist,  etwa  so: 

yctGxiQu  di  nXri^ovfSav  (tvcmXlvctaa  ^oi^aei 
<^6vafisviag  Koikoio  &o(Dg  i^sX^ifiBv  tTtnovy. 

Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Betrachtung  des  Zusammen- 
hanges  wahrscheinlich :  „es  g§hen  die  Tr^ume  der  Hekabe  in  Er- 
fttUung;  das  Ende  des  Krieges  ist  da:  einen  solchen  Hinterhalt  von 
Feinden  wird  in  der  Nacht  jenes  Pferd  geb^ren;  als  vollendete 
Kfimpfer  werden  sie  daraus  hervorstttrmen.  Denn  nicht  Weiber 
werden  das  Pferd  entbinden,  sondem  Athene,  die  es  baute,  wird 
auch  die  Hebamme  sein,  und  den  Leib  des  Pferdes  aufmachen.'^ 
371  Was  kann  nun  natttrlicher  erwahnt  werden,  als  dass  nach  Oefifeung 
des  Pferdes  Athene  selbst  die  versteckten  Griechen  hervorrufen, 
und  als  KampfgSttin  selbst  die  gewa&eten  Krieger  herausholen 
werde?  —  Prtther  glaubte  ich  die  Stelle  dadurch  zu  heilen,  dass 
ich  ava^XCvaaa  novqaei  schrieb:  „8ie  wird  Sflfeend  beschaftigt  sein" 
[sb  auch  1850.].  Allein  dann  mttsste  auch  das  Partic.  praes. 
dvaKllvovaa  gesetzt  werden. 

V.SQSfg.''.^  fiot  ifKov  axioiVy  cS  fioi  aio^  ndxQiov  aazv^ 
avxUa  (loi  ksnrii  Kovig  iaasai. 

Da  in  dem  Mediceus  A.  das  leicht  aus  dem  vorhergehenden  Verse 
entstandene  Pronomen  fioi  fehlt,  so  bdbe  ich  schon  frtther  in  den 
emendatt.  Nonni  (Zimmermann  Zeitschr.  f.  A.  1836.  p.  645.)  [Opusc. 
I,  381.]  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dass  Tr.  avxUa  Xsn- 
xaXirj  %6vig  saasai  nach  Nonn.  XXXVII,  460  schrieb. 

V,  403  fg.  ^ia  IloXv^sCvri.,  ah  ds  naxqldog  iyyv^i  yalr\g 
KS%XifAivf}v  oXlyov  SaKQvaofAai. 

Wernicke  bemerkt:  „t€  —  pauUum  lugeho.  mox  enim  ipsa  mortem 
suhibo.  Sed  hic  sensus  non  placet.  Vereor  ne  oXlyov  corruptum 
sit."  Sehr  richtig;  denn  jener  Sinn,  den  W.  herausgekttnstelt  hat, 
liegt  weder  in  den  Worten  des  Dichters,  noch  paest  er  zu  der 
folgenden  Aeusserung:  tag  og>sXiv  xig  |  ^AQyslcav  inl  aolai  yooig  oXiaai 
fAS  xal  avxrjv.  Wenn  Jemand  oXCyov  vertheidigen  wollte,  mttsste 
er  es  mit  naxQlSog  iyyv&t  yacrjg  verbinden,  so  dass  der  Sinn  dieser 
wSre:  „Dich  werde  ich  kurze  Zeit  im  Vaterlande  betrauem,"  n&m- 
lich,  weil  ich  in  ein  fremdes  Land  abgeftthrt  werde.  Allein  anch 
diesa  ware  viel  zu  dunkel  ausgedrttckt,  und  es  ist  viebnehr  nazQiSog 
iyyv&i  yalrjg  mit  KSTiXifiivriv  zu  verbinden;  statt  oXiyov  aber  oXlyov 
zu  verbessern:  „in  Kurzem  werde  ich  dich  beweinen."  [1850 
wieder  dXCyov.] 
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V.  408fg.  Toiid^  ifiol  dianotva  wxl  avroS  dcoQa  SvaKxi 

avxl  x6a(ov  nafiaxav  ^Ayafiifivovi  7t6x(iov  vtpalvBy, 

Dass  diess  nicht  richtig  sei,  hat  schon  Wernicke  dargethan.  Statt 
d^Qa  steht  im  Mediceus  A.  dcu^ov,  im  Med.  B.  ^cJ^ax,  und  hierher 
fiihren  auch  die  andem  Mss.,  die  im  folgenden  Verse  d^qov  statt 
notfiov  haben.  Es  ist  zu  schreiben:  xotov  iiiol  —  6(Sqov  Sva- 
%xi  u.  s.  w.  Aehnlich  ist  die  aus  Nonn.  XV,  399  beigebrachte 
Stelle:  avxl  6i  (piXxQCDV  |  noxiiov  fitad^ov  iStoxs  und  VIII,  333  nakhv 
ifiol  TCOQsg  Idvov  oveldsa  ^kvxsQcta^v,    [So  auch  1860.] 

V.  410.  ^AkX*  rjdri  <pQccSeo&£j  xa  xs  yvciasa^e  na^ovxsq^ 
%ai  vstpiiriv  ano^ia^t^  tplXot^  pXa^iq>QOvog  axrig, 

So  Wernicke  aus  der  Vermuthung  Schafer's,  da  im  Mediceus  A.,  aus 
welchem  jener  Vers  so  hergestellt  worden  ist,  xa  di  steht.  Die 
Ubrigen  Blicher  haben  verdorben:  dXV  ijdfj  fioi  <pQ(i^sa9ai,  xdds 
yvcSaexs  ndvxsg^  woraus  sich  mit  ziemlich  gutem  Sinne  machen 
liesse:  aXX^  ijdr}  (pQcc^sa&ai.  ifiol*  xd  di  yvdasxs  ndvxsg  oder  — 
q>Qd^sa^ai'  dxccQ  xdds  y.  n.  Allein  wir  mUssen  uns  an  die  beste  372 
Handschrift  halten,  obgleich  deren  Lesart  nicht  unverUndert  gebilligt 
werden  kann.  Denn  der  Zusammenhang  ware  folgender:  „wohlan, 
30  werdet  vemtlnftig,  ihr  werdet  diess  aber  leidend  erkennen ;  und 
thut  ab  die  Wolke  des  Irrthums."  Allein  die  Sache  ist  gerade 
umgekehrt.  Denn  wenn  die  Trojaner  Vemunft  annehmen  und  dem 
Bathe  der  Seherin  folgend,  ihre  Verblendung  aufgeben,  so  erkennen 
sie  den  Hinterhalt  der  Griechen  nicht  nad^dvxsg^  d.  h.  indem  sie 
zu  Grunde  gehen ,  sondem  vielmehr ,  indem  sie  das  Eoss  ()ffnend 
ihre  Feinde  verderben.  Folgen  dagegen  die  Troer  dem  Rathe  der 
Kassandra  nicht,  so  werden  sie  erst  durch  den  Untergang,  welchen 
sie  leiden,  die  List  ihrer  Feinde  gewahr  werden.  £s  muss  daher 
geschrieben  werden  [auch  1850]: 

dXX^  ^dij  q>Qd^sa^s^  xd^    ^  yvcSasad^s  na&ovxsg. 
Vgl.  Meleag.  epigr.  93,  7  (Gr.),  wo  der  Dichter  die  Mllcken  aussohilt: 

dXX^  ixi  vvv  nQoXiyca^   xaxa  ^Qififiaxa^   Xi^ysxs   xoXiirjgy 
ij  yvdasa^s  ySQmv  ^riXoxvncSv  dvva^iv. 

An  dem  Apostroph  in  xd%  ist  bei  Tr.  nicht  anzustossen,  der  sich 
auch  andere  erlaubt  hat,  die  dem  Nonnus  fremd  sind.  So  oQ^d 
fidX'  79;  iv^dd'  iovxag  124,  ovot  fr'  ioMS  284,  %'  ovx(og  436. 
S.  auch  Wem.  p.  261.  264  fg.,  der  auch  aus  dem  Musaeus  V.  174 
angefUhrt  hat:  xdx^  av  %al  nixQOv  OQlvatg, 

V.  420  fg.  Tlg  as  ndXiv  9w%6fiavxt  dvaoiw(iog  rjyays  daificov 
&aQaaXiri  xvvOfAvta;  fidrtriv  vXdova^  dnsQvxsig, 

Den  Ausgang  des  zweiten  Verses  hat  auf  diese  Weise  Wemkike  aus 
den  beiden  Mediceischen  und   der  Handschrifb  des  Beimarus  her- 

KOchly,  Sohriften.    II.  8 
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gestellt;  und  damit  stimmen  auch  der  Mailftnder  und  Neapolitancr 
Codex.  In  der  Aldina  stand  ganz  verdorben:  fiariyi/  dk  XQV^  ^^^Q 
Ij^e^,  was  die  Herausgeber  durch  mancherlei  Vermuthungen  zu  ver- 
bessem  sich  bemtlhten.  Diese  kSnnen  wir  aber  fUglich  ttbergehen, 
da  wir  uns  vielmehr  an  die  Lesart  der  Handschriften  zu  halten 
haben,  obgleich  auch  diese  nicht  von  Verderbniss  frei  ist,  wie  aus 
dem  Apostroph  vXaova^  hinlanglich  hervorgeht.  Wemicke  schlug 
daher  vXdovcd  |Lt'  iQVKHg  vor.  Allein  mir  scheint  Uberhaupt  das 
hier  ganz  ohne  nllhere  ErklUrung  gesetzte  igvxetv  oder  cemQv%.  sehr 
anstCssig  zu  sein.  Wovon  hSlt  denn  die  Kassandra  die  Troer  zurttck? 
Bloss  davon,  nicht  vor  Untersuchung  ond  Zerst^rung  des  feindlichen 
Hinterhaltes  sich  sorgloser  Siegesfreude  zu  Uberlassen.  Erst  sollen 
sie  das  Pferd  zerstQren,  dann  in  Beigentanz  imd  Schmaus  sich  er- 
g6tzen  (V.  412 — 16).  Also  passt  der  Begriff  des  ZurilckhaUens  an 
sich  ohne  n&here  Bestimmung  keineswegs  so  auf  die  Kassandra, 
um  durch  das  blosse  Verbum  iQvxBig  ihr  zugeschrieben  werden  zu 
kOnnen.  Was  Tr.  hier  von  der  Kassandra  gesagt  hat,  geht  ziem- 
lich  deutlich  aus  V.  424  hervor: 

akXce  TUtl  fi(iexiQy<Siv  iTtaxvvfiivri  [fr'  axv,  1860]  ^aXlyCiv 
fjXv^eg^, 

373  und   aus   dem   Vorhergehenden:    tlg    ce   naXiv   —    ^yaye   dalfiMv. 
Wahrscheinlich  schrieb  Tryph.  fidtrjv  vXdovad  ntq  tmtg, 

V.  439  fg.  ^^Slg  dit&v  iniXBvOEv  ayeiv  ixeQog^QOva  xovQtiv 
nev^fibv  i'a(o  &aXd(ioio, 

So  schrieben  die  Herausgeber  nach  Dausquejus'  Conjectur,  da  in  den 
alten  Ausgaben  und  Handschriften  7ibv^(mSv  efaca  d;  steht.  Aber 
warum  nahm  man  nicht  aus  der  besten  Handschrift,  dem  Mediceus  A*, 
die  tadellose  Lesart:  xev^&cov  iv  ^aXdfioiat  auf?  Denn  weder  an 
dem  Plural  ^aXdfioiaij  noch  daran,  dass  Priamus  selbst  seine  Tochter 
in  dem  Gemache  verbirgt,  kann  der  geringste  Anstoss  genommen 
werden.  [1860:  ^ev^Hv  r  iv  ^,]  Auch  Tzetzes,  der  dem  Tr.  ge- 
nau  folgt,  sagt  Posthomer.  711 

iig  f(  fiiv  ^odaane^  naxifQ  d'  inl  nvQyov  kvBiQl^ev, 

V.  443.  —  f§Xane  d'  ij8ri 

naxQldog  al&Ofiivrig  inl  X6ixB(St>  (laQvdfUvov  niiQm 

Jedenfalls  ist  hier  von  Coganus  richtig  (laivofievov  verbessert  worden ; 
denn  obgleich  gczweifelt  werden  kann,  dass  an  sich  das  Verbum 
(idQvaa&ai  recht  gut  von  dem  Feuer  gesagt  werden  konne,  so  scheint 
diess  doch  hier  weniger  passend  zu  sein,  da  nicht  von  einer  kdfnpfen- 
den  Flamme  die  Rede  ist,  der  man  noch  widerstehen  kann,  sondem 
von  einer  rait  unwiderstehlicher  Wuth  alles  verzehrenden  Feuers- 
brunst. 
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V.  483  ff.  —  o[  di  (iiv  aXkoi 

daTiQViSi  Xa^QidhtCiv  imxXavaavxig  ^AxauA 
KOtXov  vnoiiQvi()avz€g  ig  iaxiov  iv^saav  tnnov 
nal  ;|^Acrrvav  (ABXisCOiv  inl  ifJv%Qolai  paXovxeg, 

Das-  Pariicipium  PaXovxsg  konnte  nicht  nach  dem  Verbum  finitum 
auf  solche  Weise  noch  durch  xa/  hinzugefligt  werden.  Entweder 
ist  nach  PaXovveg  ein  Vers  ausgefallen  [1850],  oder  die  Ordnung 
der  Verse  muss  so  geitndert  werden: 

o£  6i  (uv  aXXoi 
daKQvOi  Xa^QtdCoiciv  im^XavOavteg  ^Aj(aiol 
nal  %Xalvav  (uXkooiv  inl  ijnfXQOtat  fiaXovteg 
noiXov  vnoKQViff avj%g  ig  laxiov  Ivd^eaav  Tnnov, 

V.  614fg.  —  aeXiivri 

ovQavhv  afyXiievTa  xatexQvaMe  nQoacino). 

Dass  afyXrjevTi  zu  schreiben  sei,  hat  schon  Or^fe  p.  236  richtig  be- 
merkt.  Denn  nQoadnm  muss  ein  Epitheton  haben;  der  Himmel 
dagegen  an  sich,  der  erst  vom  Mondschein  vergoldet  wird,  konnte 
hier  kaum  leudUend  genannt  werden.  Ganz  £lhnlich  sagt  Nonnus 
XVni,  161 

—  aiyaXifi  vv^ 
ovQavhv  aaxeQoevxi  dtayQa^aaa  %ndvi„ 

Vgl.  auch  XL,  409  374 

—  ivvvxioi  yaQ 
ovQuviv  aaxeQOivxeg  inav^d^ovai  xitiSveg, 

Die  Verderbniss  in  afyXi^evta  war  um  so  leichter,  da  wie  Homer 
den  Oljmp,  so  die  SpHtem  den  Himmel  ($fter  afyXrieig  nennen, 
z.  B.  Apoll.  Rhod.  IV,  615  [613].  958  [956].  Quint.  Smym.  V,  131. 
XII,  104.  516. 

V.  521.  oivojta  ntjxw  aveiXxe  tplXov  nvQog  fjvioxrja, 

Dass  GrHfe  mit  Unrecht  otvona  fdr  unrichtig  gehalten  habe,  ist  in 
den  Bemerkungen  zu  Nonnus  p.  646  [Opusc.  I,  382.]  nachgewiesen 
worden.  Vgl.  besonders  Nonnus  XLH,  265  oivojti,  (ioQ<p^  [(leQval 
yeydaaiv,  —  Eben  so  richtig  ist  auch  dveiXKe^  woftir  GrSfe  dvetx^ 
Yorschlug.  Nach  dem  Sprachgebrauch  dieser  Dichter  heisst  dviX- 
xe^v,  in  die  H6he  heben,  wie  xa^iXxeiv^  sinken  lassen;  so  V.  502 
9ia^eXxo(iivmv  dno  x^^Q^^'  ^S^-  Nonn.  VII,  261.  X,  184  naQeX- 
xoiUvtov  6e  TiOfidiov^  XV,  202  %a^eX7iO(iivoio  xor^vot;,  XLU,  91 
xcr^&cAxofiivQ)   6h  xaQijva}^  XLin,  277   naQeXKOfiivov  di    nQoawnov, 

V.  534  ff.  —  aTch  6Qvig  ola  (uiXtaaaL, 

aix^  inel  ovv  ixafiov  noXvxav6iog  Mo^t  alfi^Xov 
TiriQOv  vtpaCvovaai  (leXtri^ia  noixtXozixvat^ 
ig  vofidv  evyvdXoM  xal  Sv^eaiv  d^kfpixv^eiaai* 
vvyiiaat  nrjfuUvovat  naQaaxelxovxag  66ltag. 
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noiMXorixvat  ist  Conjectur  Wemicke^s  nach  der  Lesart  des  Medi- 
ceus  A. :  noixdoxixvtj.  Doch  scheint  er  auf  diese  Vermuthung  nicht 
gar  zu  fest  gebaut  zu  haben,  da  er  hinzuftigt:  „fuit,  opinor,  (ulUfi' 

dia ''h^V'^'     Diese  Meinung  best&tigt  die  Aldina  und  die 

ttbrigen  Bttcher,  in  denen  tptoXady  tixv^  steht,  woraus  Stephanus 
tpoiladi  T.  machte,  was  aus  den  beliebten  YersausgUngen  des  Nonnus : 
fpaiXddi  nixQy  u.  tt.  (I,  163.  II,  142.  242.  VI,  135.  270.  IX,  267. 
XXn,  116  [g>vXXadog  ed.  1868.].  XXV,  198.  219.  637.  XXXII,  136. 
243  [KoiXada  ed.  1858].  XLVHI,  626  [%odddi  ed.  1868].)  aller- 
dings  wahrscheinlich  gemacht  werden  k5nnte.  Allein  vergleichen 
wir  die  doppelte  Schreibung  TtoiKdotixvri  und  (paXdd^  ''h^^  so 
dttrfte  als  von  Tr.  herrtthrend  KoiXddi^  '^H^  sich  wohl  noch  mehr 
empfehlen.  Auch  dieses  Adjectivum  liebt  Nonnus  im  Ausgange  der 
Verse:  so  %oiXd8i  nii^  I,  616.  XH,  349.  XV,  195.  XXVI,  112. 
XXXVn,  394.  noiXddi  yaly  V,  522.  x.  x/an;  VI,  87.  XdqvoKi  x. 
in,  212.  Wie  aber  bei  Tr.  KoiXddi  tixvtj  active  von  der  aus- 
h5hlenden  Kunst  der  Bienen  gesagt  ist,  eben  so  hat  Nonnus  XXII, 
208  von  einem  Krieger  gesagt,  der  die  Lanze  im  Kreise  schwingt: 
iyX^lflv  iXiXi^B  fievijXvda  KVTiXddi  tixvjj.  [1850  noMiXo**  gxoXdd.  t.] 
Im  folgenden  Verse  ist  offenbar  kein  Zusammenhang.  Die 
Conjecturen  der  Herausgeber  (alyiaXotOj  svQvdXavj  dicaovat  statt 
EvyvdXoio)  verdienen  keine  Widerlegung.  Da  im  Mediceus  A.  ttar^ 
ayyeog  statt  %al  Sv&saiv  steht,  so  stellte  Schafer  den  Vers  so  her : 

ig  vOfAOv  svyvdXoio  xat^  ayKBog  dfiq>ix^&^taat, 

375  Und  diess  billigte  Wemicke  ftn  Commentar.  Allein  hier  vermisst 
man  zun^hst  ein  Verbum,  in  dem  das  Herausfliegen  auf  die  Wiese 
deutlich  angegeben  w&re;  denn  einen  solchen  Begriff  aus  crfi^i^r. 
herauszusuppliren ,  ist  docJi  etwas  bedenklich.  Sodann  ist  es  auch 
unwahrscheinlich ,  dass  die  gew5hnliche  Lesart  xai  av&soiv  bloss 
aus  xofT'  aynBog  verdorben  sein  soUte,  und  ttberhaupt  ist  die  Er- 
wiihnung  der  Blumen,  auf  welche  das  Participium  dfitpix^^^toai  so 
gut  passt,  80  passend,  dass  es  kaum  glaublich  ist,  Tr.  habe  sie 
unterlassen,  besonders  da  sie  auch  bei  Hom.  B,  87  ff.  Apoll. 
Rhod.  I,  879  ff.  Nonn.  V,  244  fg.  sich  findet.  Ich  glaube  daher, 
dass  durch  Versehen  der  Abschreiber,  die  aus  den  Worten  xcfr' 
ayxBog  in  die  Shnlich  lautenden  xa2  Sv^eaiv  geriethen,  etwas  aus- 
gefallen  sei,  dessen  Ifihalt  leicht  zu  suppliren  ist,  etwa  [so  1850] : 

ig  vofibv  evyvdXow  xaT*  Syneog  (i^itoxiovxat^ 
eXaqog  ff^;|^Ofiivo^o^  xal  av^eaiv  dfiq>ixv^eiaat  \i.s,w. 

Vgl.  Quint.  Smym.  I,  441  fg.  von  den  Bienen: 

Xeifutxoc  ovxix^  iovxog^  ot'  ig  vofiov  ivxvvovrai 
iX&ifiev 

und  VI,  325,  wo  meine  Verbesserung  (act.  soc.  Qr,  vol.  II,  p.  213.) 
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—  SiriQ€(piog  alfApXoM 
ix^vfievai  xavaxriSov^  3t'  etagog  ij/ua^  tmfixat 

durcb  Apollon.  Bhod.  1.  c.  nlxQr^g  hxvfievat  a^ipXrjldog  besiatigt 
wird.     Aebnlicb  ist  endlicb  nocb  Vergil.  Aen.  VI,  708  fg. 

Ac  velut  in  pratis  ubi  apes  aestate  serena 
Floribus  insidunt  variis  et  candida  circum 
Lilia  funduntur. 

V.  644  ff.  —  Tol  d'  av6qofp6vGi  koXoovqx^ 

sv^ovot  iv^a  Twl  iv&a  (lefirivoxeg  ola  Xiovxeg^ 
odfiaatv  aqxifpaxousi  yefpvqdoavxeg  ayviag, 

Da  weder  die  Form  ei^ovoi  sicb  binlanglicb  recbtfertigen  iSsst, 
ausserdem  aber  ein  Verbum  .finitum  feblt ,  so  sucbton  dio  Heraus- 
geber  eben  dieses  aus  jenem  durcb  sebr  verwegene  Conjecturen 
(ioovvx  ,  iv^OQOv^  id^vov^  IJfoi',  iK^eov)  berauszucorrigiren.  Umsonst; 
aucb  bier  ist  obne  Zweifel  Mehreres  ausgefallen,  was  dadurcb  nocb 
an  Wabrscheinlicbkeit  gewinnt,  dass  im  Mediceus  A.  der  ganze 
Vers  546  feblt.  Vielleicbt  gab  aucb  bier  der  abnlicbe  Ausgang 
zweier  Verse  dazu  Veranlassung.  Der  Inbalt  des  Verlorenen  ist 
leicbt  zu  erratben;  es  feblt  wabrscbeinlicb  eine  Erw^bnung  der  den 
Griecben  erliegenden  Troer,  etwa  z.  B.  [so  aucb  1850] 

—  Toi  d*  avdQoq>6vcf)  %oXoavQxd5 
ei^fovot  ^TQ(oalv  ^dvaxov  Kal  xrJQa  tpiQOvxeg 
iv^OQOvy  iv^a  xal  iv^a  (lefArivoxeg  ola  Xiovxeg. 

Das  Adjectivum  ftffovof ,  dem  lateiniscben  praecifHUt^  bei  Horat.  ^76 
Sat.  I,  5,  6  entsprecbend ,  findet  sicb  5fter  in  diesem  Sinne  bei 
Gescbicbtscbreibem,  so  ausser  Arrian.  V,  14,  6  (aQfiaxa)  ov%  ev^tova 
ig  xrjv  aito%(iQriOi.v  fjv  z:  B.  bei  Herod.  II,  34  nivxe  rifieQiiov  i^ia 
666g  ev^iiwp  avdQl,  Tbuc.  II,  97,  1  i^  ^ApStJQmv  ig  Ioxqov  avrjQ 
eSScivog  ivdexaxatdg  xeXet.  Polyb.  III,  35,  7  xriv  61  Xomriv  axQaxiav 
avaXapdv  ev^cavov. 

V.  567.  —  ixQefie  6"  al^Q^ 

'^HQrig  oneQXOfiivrig'  im  d'  ipQccxe  yata  §aQela. 

Statt  ixQefke  ist  jedonfalls  ipQefie  zu  scbreiben.  Es  muss  bier  das 
Getdse  des  Atthers  bei  dem  Heransttirmen  der  Hera  erwSbnt  worden 
sein.  Diess  gebt  aus  dem  folgenden  Satze  bervor.  Sodann  scbeint 
iiberbaupt  das  Verbum  ixQefu  nicbt  auf  den  Aetber  zu  passen.  Denn 
dass  dieser  bei  Unwetter  und  Donner  wiederballt,  b5rte  man ;  wie 
sollte  man  aber  dessen  Erzittem  wabraebmenV  Diese  Bemerkung 
bestatigen  zablreicbe  Stellen  der  Epikcr;  z.  B.  ApoU.  Rbod.  II,  567 
[569]  ndvxri  6e  neQl  fUyag  iBQefiev  al^rJQ.  Quint.  Smyrn. 
XIV,  458  im^Qifnei  acntxog  al^riQ.  Und  so  aucb  Ubnlicbe  Verba, 
wie  i^Qoie  Apoll.  Rbod.  IV,  642  [640].   Quint.  Smym.  II,   495. 
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XIV,  464.  573;  iKxvns  ApolL  Rhod.  H,  1257  [1260];  iaxevs 
Quint.  Smym.  II,  666;  iniarovaxCisrat  atd^^  (nach  der  Ver- 
besserung  Wernicke's  p.  73)  id.  VII,  632.  Noch  n^Lher  kQmmt  dem 
Tryph.  derselbe  VIII,  244,  wo  Ares  geschildert  wird,  der  von  vier 
Rossen  gezogen  in  die  Schlacht  eilt:  iniarevB  8^  alolog  al^r^Q 
iaavfiivav  noxi  dfJQiv^  und.  XII,  163  ff.  von  den  Gottem: 

—  avificav  rf'  impdvng  aillaig 
ovqavo^BV  tpoqiovro  noxl  %96va'  xolct  d'  vn^  al^Q 
SPoax^v. 

Auf  fthnliche  Weise  auch  Nonnus  XIV,  406  fiikag  (ivK(6fA$vog  al^^qg^ 
wie  Northmore  bei  Wemicke  p.  72.  richtig  besscrt  [aij^  ed.  1868]; 
dann  XXXVI,  89  fg. 

—  xogv<S0Ofiivoio  Si  ^olfiov 
aQBOg  iafnaQdyfiae  (liXag  naxQmog  AI^q, 

XXXVm,  144  fg. 

—  dfiq>l  dh  novQG} 
TMxofiivm  xslddfiae  fiiJiog  TxaxQmiog  AI^q. 

Endlich  hat  Grafe  in  demselben  Verse  wohl  mit  Becht  vorgeschlagen 
yaia  pa^eia.  Denn  wenn  auch  allenfalls  bei  Quint.  Smym.  II,  232 
gegen  die  geMlige  und  leichte  Conjectur  des  Hm.  Bonitz  [Archiv 
fllr  Phil.  u.  Padag.  III  (1836),  1229]  neQixQOfiiet  pa^v  yauc 
(vergl.  in,  65  KQadaivofiivfjg  pa^  y«^i??)  sich  die  Vulgata  fiaQv 
vertheidigen  l&sst  [fiad^v  yata  ed.  1863],  so  kann  doch  auf  keinen 
Fall  yala  fiaQeia  gerechtf^rtigt  werden.    [1860  ifiQefie  und  fiaQeiaJ] 

377       V.  609.  Alfia  fiiXav  nLvovreg  dfieilixov  -  elxov  iSod^^v. 

Elxov  schrieb  Wemicke  aus  dem  Mediceus  A.,  da  in  den  Ubrigen 
BUchem  ikxov  steht.  Vergleichen  wir  beide  Lesarten,  so  ist  es  wahr* 
scheinlich,  dass  Tr.  elkKov  schrieb  [so  1860].  Denn  dies  Wort,  ganz 
eigentlioh  von  den  Hunden  gebraucht,  welche  Leichname  umher- 
schleppen  und  zerfleischen  (s.  z.  B.  Northmore  zu  Tr.  V.  131),  ist 
hier  viel  bezeichnender ,  als  elxovy  was  nur  nach  Nonnus  IV,  370 
elxB  SaKciv  zu  erklftren  wSre  von  den  Hunden,  insofem  sie  die 
Leichname  mit  den  ZShnen  festhalten.  Dass  aber  diese  spStora 
Dichter  in  ellKOv  regelm^Lssig  das  Augment  beibehaltep,  hat  ausser 
Womicke  p.  164  auch  Gerhard  lectt.  Apollon.  p.  96  bemerkt. 

V.  622  fg.  ^Akka  xttt  mg  vniQonka  mQtiaxa  nvQyoiaavxeg 
aQQiJKxoig  KOQv^eaat  xal  daniai  KVKki6aavxeg 
eiai^QOv  fUya  dcSfia. 

Von  den  Helmen,  die  sich  auf  dem  Hanpte  schatzend  erheben, 
konnte  richtig  nvQydaavreg  gesagt  werden.  Denn  dies  Verhum 
bedeutet  entweder  etwas  nach  Art  eines  Thurmes  aufrichten,  auf" 
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tJiilnnen  (so  von  Staub  Nonnus  II ,  393 ,  von  den  aufsteigenden 
Meereswogen  XXXIX,  378.  XLIII,  190.  Metaphr.  VI,  71.),  oder 
etwas  mit  einer  andem  Sacbe,  gleicbsam  wie  mit  einem  Tburme, 
scbtttzen  (so  von  der  Befestigung  der  StSdte  id.  XL,  435.  XLI,  398.). 
Dagegen  aber  glaube  icb  nicbt,  dass  Tr.  aonici  xvTikcoaavxsg  gesagt 
bat.  Denn  da  dieses  Verbum  nur  von  einem  Dinge  gesagt  wird, 
welcbes  entweder  in  eine  Kreisfigur  gobracbt  oder  wie  im  Kreis 
um  eine  andere  berumgelegt  wird  (z.  B.  Nonnus  XXXVI,  30. 
XLH,  36.  XLm,  250.  376.  XLIV,  61.  XLVI,  128.  180.  XLVII, 
175.  459.  616  lixvxXciaavxo  ed.  1858].  XLVIII,  473.  914.  959. 
Metaphr.  VI,  8.  104.),  so  siebt  man  nicbt  ein,  wie  es  von  Scbilden 
gosagt  werden  konnte,  die  man  ttber  dem  Haupte  in  die  H5be  bebt. 
Eben  so  wenig  bilft  die  den  Worten  nacb  Ubnlicbe  Stelle  aus 
Nonnus  Xm,  138 

vrjmop  elaizi  Ba%xov  i%v%X(iaavxo  Poelatg, 

Denn  bier  ist  die  Rede  von  der  Gesammtbeit  der  Korybantcn, 
die  den  kleinen  Bakcbos  von  allen  Seiten  umgebend  mit  ibren 
Scbilden  bedecken.  Eben  so  wenig  bilft  Nonn.  XXVIII,  254,  wo 
es  von  dem  nmden  Scbilde  ^vnXaSog  —  posirjg  beisst,  oder  Theocrit. 
XXIT,  143,  wo  die  Caxsa  noikd  genannt  werden.  Icb  glaube  daher, 
dass  bei  Tr.  die  Stellung  beider  Participia  vertauscbt  werden  mttsse, 
und  Tr.  geschrieben  bat  [so  1850]: 

—  xa^axa  xvxXoiaavxsg 
aQQtiKxotg  MQv^Baat  Kal  aanlai  nvQydaavxeg. 

Ho  wie  nvnXfiaavxsg  ricbtig  gesagt  ist  von  den  Helmcn,  dio  ringsum 
das  Haupt  umgeben,   so  nvqyiiaavxsg  von  den   zum  Scbutzo   ttber 
das  Haupt  erbobenen  Scbilden.     Einige  Stellen  aus  Nonnus  macben  378 
diess  nocb  wabrscbeinlicber:  s.  XLIV,  110 

axifAfutxt  d'  oilxa^  Turpakriv  xvxXoiaaxo  Kddiiov 
nQfjvg  Btpig^ 

XIV,  236  xgdaai,  xvxXciaag  ^XoavQOv  axitpog  und  Metaphr.  XIX,  8 
axi(ifia  vo&ov  ^aotXriog  ixvxXciaavxo  KaQrjvo).  Dagegen  hat  der- 
selbe  XXX,  51  gesagt:  oXov  d'  ixdXvnxs  (Aaxfix^qv^  danldi  nvQyoi- 
aag  Sifiag  dviQog, 

V.  624  fg.  —  xofl  dvxlfiiov  (ihv  ofiiXov 

^fJQag  deifiaXiovg  iXdoDv  iSdi^ev  ^Odvaaevg, 

So  Bandini  aus  dem  Mediceus  A.,  aber  wie  or  selbst  sagt:  paucis 
mutatis.  In  den  ttbrigen  Bttcbom  steht  ohne  Sinn:  ^vQag  xe  detfia' 
Xiovg  iddi^ev  'Odvaaevg.  Ich  ttbergeho  die  Versucho  der  Heraus- 
geber  und  bemerke  nur,  dass  zu  Anfange  jedenfalls  ^riQ  Sxs 
gestanden  bat.  Das  folgende  kann  nicht  so  gelai^tet  baben,  wie 
es  jetzt  da  steht;    denn  iXdoav  ist  ganz  matt,   und  dsinaXiovg  viel 
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zu  bloss  hingestellt.  Yielmehr  fehlt  eine  nShere  AusfUhrong  der 
Vergleichung.  Diese  scheint  SchSfer  durch  seine  schSne  Emen- 
dation:  deifiakiag  ildg>ovg  richtig  gefonden  zu  haben,  wenn  nicht 
noch  nach  den  Spuren  der  Handschriften  vielleicht  das  Masculinum 
dstfuxXiovg  vorzuziehen  ist.  [1850  wird  zwischen  ikdrpovg  und 
ikdcDv  eine  LUcke  angenommen.] 

Y.62QG.^AxQ£ldfig  d'  ixigoi^iv  vnmxi^^avra  Sici^ag 

AriUpo^ov  naxifiaQtps^  fiiarjv  %axd  yaariQa  xinffag^ 
'^TcaQ  okKS&riQfjCi,  Ovvs^ixBsv  %okdSeaatv, 

Dass  hier  kein  Zusammenhang  sei ,  bemerkte  schon  Merrick ,  der 
daher  xa/  statt  otaxd  vorschlug.  Diess  bedarf  keiner  Widerlegong. 
Besser  vermuthete  OrUfe  fiiariv  d'  dvd  y.  Allein  die  Bedensart 
Kaxd  yaax.  ist  aus  dem  Homer  (/7,  465.  P,  313)  und  ttberhaupt 
diese  Prttposition  bei  ErwUhnung  eines  verwundet^n  KSrpertheiles 
80  gewOhnlich,  dass  sie  nicht  ohne  dringenden  Grund  verSndert 
werden  darf.  Der  ist  aber  hier  nicht  vorhanden.  Vielmehr  ist 
auch  hier  ein  Vers  ausgefallen.  Was  aber  in  diesem  gesagt  war, 
lHsst  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  vermuthen.  Denn  da  die  Wunde, 
durch  die  Menelaus  den  Deiphobus  t5dtete,  genau  angegeben  ist, 
so  musste  doch  wohl  auch  die  Waffe  angegeben  werden,  mit  der 
sie  fgeschlagen  wurde.  Es  hat  daher  wohl  Tr.  die  ganze  Stelfe 
etwa  so  geschrieben  [auch  1850]: 

AriUpo^ov  KUxifiaQipe  ^  fiiarjv  xaxd  yaaxiQa  tv^^ag 
^&OQi  kevyakicii  ^ial  ivl  ^lg>og  iyxaai  ni^^agy 
'^TcaQ  ohadTiQyai  avve^ixesv  xokddeaaiv. 

Wegen  ahnlichen  Ausgangs  konnte  leicht  der  eine  Vers  ausfallen. 
Durch  das  Schwert  aber  fiel  Deiphobus.  S.  Quint.  Smym.  XIII, 
354  vno  ^lg>s'C  axovoevxt  Arjlg^o^ov  ^xinetpve. 

379      V.  636 fF.  —  ovSi  hxdtav 

IxAvfv,  ov  Hrikrjog  bQoifisvog  ^kiMi  ;^a/n/v 
jjSia&^  ig  VTCO  ^(lov  dniKkaasv  ^Jf  yiQOvxog 
nainsQ  iayv  paQVfirivig  itpslaaxo  xonQiv  ^Ax^^ksvg. 

So  schrieb  Bandini  aus  dem  Mediceus  A.,  gut,  was  den  Sinn  an- 
langt.     Denn  in  der  Aldina  steht  ganz  sinnlos : 

i)^i  aO^  rjg  dnh  d^vfiov  dnixkavasv  ovds  yiQOvxog. 

"Hidsa^^  und  dniytkaasv  steht  auch  im  Mediceus  B. ,  Ms.  Reimari, 
und  in  der  MailSnder  Handschrift.  Was  Tr.  in  jenen  Versen  ge- 
sagt  habe,  ist  klar :  „nicht  erbarmte  er  siCh,  schauend  das  mit  dem 
Peleus  gleichaltrige  Haar,  durch  welches  Achilleus  frtther,  obwohl 
zomig,  sein  GemUth  erweicht  und  des  Greises  geschont  hatte.^^ 
Da  abor  wcder  Tr.,  noch  irgend  Jemand  rjSia^'  statt  ^Sia^ 
schreiben  konnte,  so  haben  die  Herausgeber  bis  auf  Wernk^  und 
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Grdfe  herab  vergebens  sich  bemUht,  jenen  Sinn  herzustellen.  Ihre 
Aenderungen  sind^  sSmmtlich  so  unwahrscheinlich  und  zum  Theil 
80  ktthn,  dass  ich  sie  um  so  eher  ttbergehen  zu  k5nnen  glaube,  als 
ich  mit  Sicherheit  die  Stelle  so  verbessere: 

—  ov  ni]Xijag  6Qci(i€vog  rjXiKa  yciCxriv 
'^dic^rj^  rfj  ^v(iov  VTtixXaCiv^  ridl  viQOvxog 
xal  7t€Q  id)v  PaQVfifivig  ig>Btcaxo  x6  nQiv  AxiXXevg, 

Die  Ursache  der  Verderbniss  ist  klar.  Nachdem  das  Pronomen  xjj 
ausgefellen  war,  wiederholte  man  die  im  Verbum  sich  befindende 
Praposition,  um  den  Vers  zu  vervollstftndigen.  ^TninXaosv  aber, 
was  schon  Bhodofnann  und  Frischlin  lasen,  habe  ich  vorgezogen, 
weil  in  diesem  Sinne  dieses  Compositum  gebr^uchlicher  ist,  so 
z.  B.  Quint.  Smyrn.  IV,  483^  fcdvxoDv  yccQ  wtixXacs  dsifi^  aXByBivov  \ 
rivoQiriv^  und  Anthol.  Pal.  V,  216,  1  ftij  TtafiTiav  vTtonXaa^ivxa 
XaXaaa^^g  ^viaov, 

Noch  bedarf  aber  die  Eedensart  xrj  (xcclxji)  ^vfiov  vTtiiiXaCev 
^A%iXX£vg  einer  ErGrterung,  da  sie  beim  ersten  Anblick  etwas  sonder- 
bar  gesagt  zu  sein  scheint.  Dem  ist  aber  keineswegs  so.  Viel- 
mehr  ist  es  ein  den  Griechen  vermSge  ihrer  lebhaflen  Denkweise 
eigenthttmlicher  Sprachgebrauch ,  dass,  wo  von  einer  Qemttthsbe- 
wegung  oder  GeistesthStigkeit  die  Rede  ist,  die  in  einem  Menschen 
durch  die  UmstUnde  hervorgerufen  wird,  diess  ao  ausgedrttckfc 
wird,  als  ob  der  Mensch  selbst  vermittelst  jener  Umst&nde  auf  sein 
Gemttth  und  seinen  Geist  einwirke.  Da  dieser  Sprachgebrauch, 
in  manchen  F&llen  kaum  von  dem  imsrigen  abweichend,  andrerseits 
auch  oft,  wie  hier  im  Tr.  uns  auffUllig  ist,  und  in  seiner  weitesten 
Ausdehnung  sogar  an  einzelnen  Stellen  angezweifelt  worden  ist,  so 
woUen  wir,  ohne  im  Geringsten  auf  VollstUndigkeit  Anspruch  zu 
machen,  eine  Anzahl  der  einschlagenden  Stellen  aus  den  Epikem 
hier  beibringen. 

Dergleichen  Bedensarten  aber  sind  zun^hst  von  Trauer  und 
Freude,  von  Schmerz  und  ImsI,  zuerst  bei  Homer:  6a%Qvoi.  %al  380 
axovaxrjot  xcrl  aXyeai,  ^vfibv  iQix&cDv  f,  83  =  157.  S(iov  wxfjuixca  xe 
xal  SXyedt  ^vfihv  iSovxeg  i^  15.  (Sv  ^'  Mo&i  dvfidv  ifiv^eig  A^  243. 
a%evcov  |  tf^  I3fai  KQaSCrfv  Sl^  129.  (Srjv  avxov  q>Qiva  xiQjte  Hymn. 
Merc.  565.  ev^^^i^  8e  voov  Hymn.  XXVU,  12.  So  auch  bei 
SpStem:  -^vftiv  ixegitov  —  IhiXelcovi^  sie  ergStzten  sich  am  Peliden 
Quint.  Smym.  II,  493.  iv\  q>Qe6l  niv^og  ailcov  id.  IH,  490. 
vnvcji  ^vfiov  njVflry  id.  VH,  238.  —  Tva  cpQiva  (jucXlov  afiv^ri 
Nonn.  V,  334.  XXVII,  96.  Bd%xov  oyL^Qto  —  voov  xiQitovxeg  id. 
XIII,  266.  ir^Xm  ^vfiov  iSovaa  Christod.  219.  (irj  ^(ihv  a(iv^rjg 
Paul.  Silent.  ecphr.  eccl.  I,  119.  xol  d'  ivdo^i  ^v(idv  d^vacov 
Tryph.  471.  Dieselbe  Redensart  scheint  auch  bei  Apollon.  Rhod. 
n,  862  [864]  mit  Lennep  zum  Coluth.  p.  186  ed.  Lips.  hergestellt 
werdon  zu  mttssen.  Jetzt  steht  dort  %axri(iLv6av  d'  dxieaaiv  ^(lov 
[auch    bei  Merkel  in    beiden   Ausgaben].     Allein  die  active   Be- 
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deutimg  ¥<Hi  wxrrjjiva)  ist  mehr  ale  zweifelhaft.  Denn  wenn  Wellauer 
zu  jener  Stelle  meint,  Lennep  werde  von  Wemicke  zu  Tryph. 
p.  55  widerlegt,  so  ist  das  ein  Irrthum.  Denn  dieser  sagt  nur 
ganz  richtig,  dass  die  active  Bedeutung  von  nattifivca  nicht  aus 
Tzetz.  Posthom.  630  gerechtfertigt  werden  .k(5nne.  Das  Verbum 
aber  neutral  zu  fassen,  so  dass  ^vfiov  Accus.  der  n^heren  Be- 
stimmung  wSre,  verbietet  die  Stellung  eben  dieses  Wortes. 

Sodann  von  andem  Gemtithsbewegungen:  ccTtaxrildv  vfcoyvdfi^i 
g)Qealv  op/Liifv  hymn.  Hom.  VJI  [VIII]  13.  yvafit(;ov  tsov  Sygiov 
rjtOQ  Oppian.  Cyn.  11,  370  und  Aehnliches,  was  obigem  Verse  im 
Trjphiodor  sehr  nahe  k5mmt,  5fter  bei  Nonnus  z.  B.  2^vg  \  riiutiQ<p 
SoXSBvti  neQiyvdfi^^ocg  fpgiva  xeottS  Vlll,  174;  von  der  wieder  zur 
Besinnung  zurtickkehrenden  Agaue  lAStaatQi^ijfaaa  voov  XLVI,  272. 
Pemer  ^vfibv  dgCvet  \  levyakiw  ^rjkm  Oppian.  Cyn.  III,  204 ;  ahnlich 
d^dgaog  deiQag  Musaeus  243  (vgl.  Eur.  Iph.  Aul.  125  ^vfibv  inagei 
aoi);  besonders  bei  Nonnus  dergleichen  hSufig,  z.  B.  ^v(ia  q>o^m 
xeQdaag  I,  64.  q>Qiva  BaTixsvaavieg  d(jLOtpaioiai  xvTtilXoig  VII,  94. 
dvtitviua  nofiTUvev  dXrj(iova  ^(lov  oveiQto  VTI,  142.  voov  teXxiva 
KOQvaamv  VUI,  108.  ivl  (pQeal  d^dgaog  di^^oav  IX,  194.  niv^og  (u^e 
yiXmi  XI,  96.  dvti^loustv  dxafinia  (lijviv  di^aiv  XXII,  377.  jtafii^Aol 
nteQ^evta  voov  n6(inevev  ovelgco  XLII,  334.  no^ovg  ^i^aa  XLVIII, 
215.  voov  aWvaaovaa  XLVIII,  689.  Noch  geh6rt  hieher  ov% 
S^eXeg  XQvq>loiai  %€ttatQv%ei>v  q>Qiva  xivtQoig  Musaeus  87. 

Hftufig  findet  sich  auch  solche  Redeweise  von  der  freien  Ver- 
standesthStigkeit  in  selbstUndigem  Ueberlegen  und  Nachdenkon, 
so  bei  Nonnus:  17  61  (letaatQi^tj^aaa  voov  diSv(idovi,  fiovX^j  IV,  179. 
(irjttv  iriv  iXiXi^ev  —  Zevg  VII,  68  und  bei  Tryphiodor  V.  114 
selbst:  Sai(ioviyai  voov  ^ovX^^aiv  iXlaaanf^  wo  Wemicke  aus  Christodor. 
Ecphr.  anftihrt  nvTivd  61  fiovXriv  \  iatQcifpa  26.  iv  6i  (levoivy  — 
iXiXi^e  vo^(iata  50.     Sov7iv6l6rig  6'  iXiXt^ev  eov  vdov  372.  — 

Das  beigebrachte  wird  die  von  uns  hergestellte  Stelle  des  Tr. 
hinlUnglich  rechtfertigen ;  endlich  gehSrt  noch  hieher  Nicand.  Ale- 
xiph.  82  fg. 

381  —  avtaQ  6  d^v^it^ 

vavaioetg  oXooidiv  vnoxQvei  7ia(iatoiaiv. 

Hier  ist  sowohl  das  matte  ^v(Mp  als  der  neutrale  Gebrauch  von 
VTtotQveiv  auffailig.  Der  Dichter  schrieb  wohl:  ftvtaQ  6  ^v^ihv  — 
vnotQvei  Ka(idtoiaiv. 

Aus  dem  eben  er5rterten  Sprachgebrauche  hafsich  ein  anderer 
entwickelt,  der,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  zuweilon  den  Ge- 
lehrten  Anstoss  gegeben  hat.  Wenn  nfimlich  eine  Person  oder 
Sache  Etwas  durch  einen  einwirkendon  Gegenstand  erleidet,  oder 
durch  einen  Susseron  Einfiuss  irgend  wie  in  seinem  Wesen  ge- 
iindert  wird,  so  finden  wir  diess  in  manchen  Stellen  so  ausgedrtickt, 
als  ob  jones  Leiden,  jene  VerSndemng  das  Werk  des  leidenden 
Gegenstandes  selbst  wiire.  p]s  findet  sich  daher  zuweilen  das  Activum, 
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wo  man  das  Passivum  oder  Medium  nach  dem  gewdhnlichen  Ge- 
brauch  erwarten  sollte.  Auch  hier  denkt  sich  der  Grieche  nach 
seiner  Lebhaftigkeit  das  eigentlich  nur  leidende  Object  als  th&tig, 
gleichsam  dem  von  Aussen  auf  dasselbe  einwirkenden  Einflusse 
entgegenkommend.  Besonders  hUufig  findet  sich  diese  Eigenheit, 
wo  von  Verwandlungen  die  Bede  ist,  die  einen  Gegenstand  durch 
Einwirkung  eines  andem  treffen.  So  bei  Nonnus  III,  279  ff.  von 
der  lo,  die  doch  von  Zeus  ihre  vorige  Gestalt  zurtickerh&lt : 

fjkv&sv  elg  AiywtxoVy  onjj  ^oiriv  ^txii  iAOQ(ptjv 
daiiiovlrig  ivdakfAa  iisxalkd^aaa  xsQaCrig 
iaxs  ^ed. 

ibid.  XI,  241  ff.,  wo  die  Yerwandlung  des  Ampelos  durch  den 
Bakchos  erz^hlt  wird: 

—  anPQoairiv  dh  laPciv  TcaQa  ar^xiQi  'Psly 
(oxHXaig  ifcixsvev^  o^sv  viog  sldog  «ftc/tf/ag 
dfAPQOClriv  BvodfAOv  iy  lAixi^rititv  ottco^* 

ibid.  XII,  101  von  demselben  Ampelos:  dg  (pvvov  slSog  dfieitifag^ 
ibid.  XIV,  413  von  dem  durch  Bakchos  in  Wein  verwandelten 
Wasser : 

Xiovirjv  fjfiettlfe  qpv^v  ^av&oxQOOv  vdcoQ^ 

und  ganz  ahnlich  Metaphr.  II,  36  von  dem  in  Wein  verwandelten 
Wasser  bei  der  Hochzeit  zu  Kana: 

—  elg  jrviytv  ai^onog  otvov 
Xiovirjv  rjfAUrlfe  ipvriv  ixeQOXQoov  vdcnQ, 

{0vrlv  richtig  Wemicke  zu  Tryph.  p.  115  statt  ^^oiji/  [^v^v  auch 
Scheindler  ed.  1881.].)  Sogar  ApoUod.  bibl.  III,  5,  6,  5  sagt  von 
der  Niobe  trjv  noQtprjv  elg  kC&ov  fuxi^ake.  Paul.  Silent.  Ecphr. 
Amb.  64  [92]  vom  Wachs,  dessen  Farbe  durch  5fteres  Waschen 
gebleicht  wird: 

Sg  61  (uxatoaet  (ihv  eg  aQyvq>ov'  eiaixt  S^  ovnco 
XQiiffev  Zkrjv  ^^^4^  ^^^  keirj^ava  ^pvtffor  (paivcav, 

Dann  findet   sich  aber  auch  der  nfimliche  Sprachgebrauch  in  ver-  382 
schiedenen   einzelnen  FSllen,   5fter  angezweifelt;   so  heisst   es  bei 
Apollon.  Rhod.  I,  76  fg.  vom  Oileus: 

l^oxog  TiVOQiriv  xal  inai%ai  fiexoma^ev 

ev  dedacig  drnoiaiv^  dte  ftkivcnai  tpdkayyag. 

Weil  die  Redonsart  xkiveiv  tpdkayyag  sonst  nur  von  den  Siegem 
selbst  gesagt  wird,  welche  die  Feinde  in  die  Flucht  schlagen, 
wollte  Brunck   xkiveuj  Erause  <pdkayyeg  lesen.     Allein  die  Lesart 
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der  Blicher  ist  ganz  richtig:  jene  Bedensart  wird  hier  freier  von 
den  Feinden  selbst  gesagt,  die,  den  Siegem  weicbend,  ihre  Beihen 
durch  die  Flucht  gleicbsam  selbst  auflQsen. 

Bei  Quint.  Smym.  I,  305  von  der  in  Stein  verwandelten  Niobe : 

aXk^  fj  [liv  lAaxaqmv  olodv  xolov  ixxBXiovCUj 
fAVQSrai  iv  nixQjjaiv  h^  axwfiivy  sUvia, 

Obgleich  Niobe  nur  durch  Erdulden  der  Uber  sie  verhttngten  Leiden 
den  Zora  der  GCtter  vollendet,  so  vrird  sie  doch  gewissermassen, 
da  sie  ja  noch  immer  weint  (V.  294  fg.  ^g  iii  ddnQv  \  Ttovki  (laXa 
—  xaTaAf/jSfTcrt),  bei  der  Ertragung  der  gOttlichen  Strafe  als  selbst- 
thatig  gedacht.  {VII,  618  von  einem  zerschmetterten  Helme:  nal 
iyxiqjalov  avvixevsv,  XIV,  613:  oV  d'  ^vJ  nixQtig  \  a^avtsg  ni^i 
vijag  oi^vQiSg  cfTToAoi/TO. }  Wir  fUgen  noch  einige  Stellen  aus 
Nonnus  bei;  I,  84  von  der  Athene,  die  Uber  den  Baub  der  Eu- 
ropa  errSthet: 

TtaQ^evlfiv  noQq^VQS  naQtiLSa  IlaXlag  afti/Tcap, 

wo  nach  dem  Nonnischen  Sprachgebrauch  TtOQq^,  Activum  ist.  {  Quint. 
Smyrn.  XIV,  47  aldoi  noQ(pvQovCa  naQ7Ju)v.]  m,  222  fg.  vom 
Kadmos : 

insl  vv  ol  ifig>vtog  ^/3i^  • 

rivOQiriv  xal  xdXXog  ifilyvvs  av^vyt  fAOQ^prj, 

VI,  197  von  dem  in  einen  Tiger  sich  verwandelnden  Zagreus: 
tiyQig  ifiy^  atC^ag  difiag  aloXov.  Aehnlich  Christodor.  Ecphr. 
212  von  der  Statue  des  Aias: 

—  ovSl  yaQ  ^sv 
avd^si  Xaxvrisvti  ysvsiddog  &%Qa  x^9^i^^' 

Nonn.  VI,  336  von  der  Selene,  deren  Licht  durch  die  Uebor- 
schwommung  ausgel58cht  wird: 

xvfiaatv  rjXtpdtoufi  aiXag  rlfv^aaa  ZsXriVri 
fivdaXifov  avixot/;€  XsXovfiivov  avxivtx  tavQfov. 

XXXIII,  87  flF.  von  dem  Weine,  welchen  HjmeniLus,  mit  dem  Eros 
Kottabos  spiclend,  aus  dem  Becher  schleudert: 

aXXa  naQatQitpaaa  fioXriv  ^ritdQfkOvi  naXfi^  (iiQari) 
iXaofiivri  jcaXlvOQaog  dydXfUttog  a(ig>l  nQoamTtoi 
at\)0(pog  axQOv  Irvtf^ev  ddovnritoto  xor^vov. 

Grafe  st5sst  hier  an  das  Participium  naQatQir\}aaa  §oX^v  an :  „tum 
demum  aptum  fuisset,  si  matris  invidia  (V.  84)  laticem  a  scopo 
avertisset^*  Er  vermuthet  daher  aXXd  naQat^aaa  fioXrj  firit.  Allein 
383  die  StelJe  ist  nach  dem  eben  erSrterten  Sprachgebrauch  zu  cr- 
klliren.     Dem  Wcine,  der  aus  dem  Becher  geschleudert  vom  Ziele 


Digitized  by  VjOOQIC 


~     125    ^ 

abirrt,   wii*d   diess  so  zugeschrieben ,  als  habe  er  selbst  im  eiligen 
Fluge  seine  Bewegung  auf  die  Seite  gelenkt. 
Eben  so  richtig  heisst  es  XL,  270  fg.: 

Iriidlri  7tko7iaii(ov  luXavoyQOog  lAxero  vvfKpi^^ 
dicfiiov  avxiva  dovXov  vno^sv^aCa  Xenadvip, 

Die  Gefangene,  welche  bei  den  Haaren  von  den  Bakchen  fort- 
geschleppt  wird,  schirrt  gleichsam  selbst  freiwillig  ihren  Nacken 
an  das  Sklavenjoch.  Auch  hier  stiess  GrSfe  an.  Er  sagt:  „si 
versos  hoc  ordine  legebatur,  neque  ad  Baccham  potius  pertinebat, 
—  transpositio  tamen  non  placet,  —  participium  passivum  postu- 
labatur  vno^Bv%9Bica  XBTtddvo},''  Aehnlich  sagt  Panl.  Silent.  ecphr, 
eccl.  II,  637  [964]  fg. 

ix  di  (p6fiov  nQog  iQCDxa  tbov  %al  nlcxiv  al^ag 
vfiBxiQotg  i^iXovxa  Xotpov  dovXaCB  XBnddvoig, 

Endlich  findet  derselbe  Sprachgebrauch  auch  bei  Theocrit.  XXIV, 
121  fg.  Statt: 

—  xa/  oi  dayBig 
dlq)Qoi  ig>*  cov  ini^aivB  XQOVfp  diiXvCav  ifidvxag, 

Man  tibersetzt  unrichtig:  Currus  —  prae  vetustate  lora  soltUa 
hahehant,  Grftfe  schlug  vor:  %^vog  di  r'  iXvCBv  [fAdvxag,  Un- 
nUtz.  Die  Wagen,  heisst  es,  unzerbrochen  in  den  Kampfspielen, 
hatten  gleichsam  selbst,  nicht  durch  Kussere  Gewalt,  sondem  erst 
durch  das  Alter  ihre  Bande  gelGst.  — 

Im  641.  Verse  muss  aber  aus  dem  Mediceus  A.  geschrieben 
werden:  ifiBXXs  iial  crvrol  noxfiog  ofiotog  \  icnsc^at^  wie  schon 
Wemicke  in  den  Anmerkungen  bemerkt  hat. 

V.  649fg.  'H  6h  piriv  dvivsvos  nal  ij,  xonQoc^sv  dgtiydv^ 
crv^'  ivog  ^AQysloiCtv  ixfocaxo  Tcdatv  ^A^rivri. 

Diese  Lesart  scheint  auf  gar  keiner  Autorit&t  zu  beruhen,  viel- 
mehr  bloss  eine  Correctur  des  Stephanus  zu  sein.  Denn  in  der 
Aldina  steht: 

ilSl^  piriv  dvivsvCSy  xal  ^xoq  xonqoc^sv  df^yviv  etc. 

Im  Mediceus  A.  lauten  aber  beide  Yerse  so: 

fi  Sl  pirfv  dvivBvCB  ^f^  xonQoa&sv  dQrfymv^ 
ofvO'  svbg  ^Aoysioto  d'  ixdcaxo  ndatv  ^A&i^vri. 

MOgen  beide  Verse  auf  diese  oder  jene  Weise  geschrieben  werden, 
so  erregen  stets  die  Worte  rf  di  /3/iyv  dvivsvcs  grossen  Anstoss, 
da  man  weder  recht  weiss,  von  wem  sie  gesagt  werden,  noch 
was  sie  bedeuten  soUen.  ^Avavsvstv^  eigentlich  in  die  H6he  tpinken, 
wird  auf  doppelte  Weise  gesagt;   entweder  von  demjenigen,   der 
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eine  an  ihn  gerichtete  Bitte  mit  einem  Winke  abnchl&gt  (Homer 
Z,  311.  n^  250.  252),  oder  von  dengenigen,  welcher  dorch  einen 
Wink  einen  Andem  abznhalten  sucht,  etwas  zu  thun  (Homer  JC, 
384  205.  t,  468.  9>,  129).  In  der  erstem  Bedeutung  mtisste  es  also 
dann  wohl  von  der  65ttin  gefasst  werden,  welche  die  von  der 
misshandelten  Kassandra  an  sie  gerichieten  Bitten  zu  erh5ren  ab- 
geschlagen  habe;  dann  mllsste  aber  davon  etwas  vorhergegangen 
sein,  und  auch  wenigstens  i}  dl  kirtjv  avivivae  geschrieben  werden, 
allerdings  nach  Nonnus'  Muster  XXII,  376 

aXXa  hrag  anhntBv  avto  vbvovti  itffoatiTta), 

In  der  letztem  Bedeutung  passt  es  noch  viel  weniger;  weder  konnte 
es  von  der  Kassandra  gesagt  werden,  die  nicht  bloss  durch  Winke 
den  Aias  von  der  Unthat,  die  er  zu  begehen  im  Begriff  war,  abhielt, 
sondem  mit  Geschrei  und  durch  Widerstand  ihn  abzuschrecken 
suchte;  noch  von  der  05ttin,  deren  WUrde  es  nicht  znk(5nmit, 
durch  einen  Wink  der  Ausllbung  des  Yerbrechens  vergebens  Ein- 
halt  thun  zu  woUen.  Die  Herausgeber  scheinen  jene  Worte  so 
gefasst  zu  haben,  Athene  hdbe  fartan  ihrm  Beistand  den  Argeiern 
versagt.  Aber,  um  nicht  andere  Schwierigkeiten  zu  erwfthnen,  ^/i} 
kann  nicht  so  nackt  hingestellt  Beistand  bezeichnen.  Aus  allem 
diesem  geht  hervor,  dass  jene  Worte  wenigstens  sehr  zweideutig 
gesagt  sind,  und,  sie  m5gen  erklfirt  werden,  wie  man  will,  keinen- 
falls  einen  ertrttglichen  Sinn  geben.  Sodann  kann  auch  im 
Folgenden  tuxl  17  nicht  gebilligt  werden,  da  alsdann  der  vorher- 
gehende  Satz  auf  die  Kassandra  gehen  mtisste,  was  sich  kaum 
halten  l&sst.  Ich  glaube  daber,  dass  die  Stelle,  nur  mit  Ver- 
ILndemng  eines  Buchstabens,  so  aus  dem  Mediceus  A.  geschrieben 
werden  muss: 

n  61  pCfig  avivivce  ^ifj  xojtifda^iv  agi/jyfiv^ 
av^'  Mg  ^Aqyiloto  d'  ixiioaxo  icSaiv  *ji^vrf, 

Athena,  um  die  Schandthat  nicht  zu  sehen,  vrandte  ihre  Augen 
davon  ab  und  in  die  HOhe,  So  erz&hlt  auch  Quint.  Smjra. 
Xra,  425  ff. 

ovd*  riy  (so!)  [ovdl  ftlv  ed.  1853]  f^/ov  ^misr  icii^a%iv^ 

alXu  ol  aH^g 
ymX  xolag  a\k(pi%v^^  ^loiSvQag  i^  hqi^iv  onmtag 
vfihv  ig  vt^^o^ov. 

Gerade  diess  wollte  Tr.,  der  auch  sonst  den  Quintus  oder  dessen 
Yorbilder  vor  Augen  hat,  ebenfalls  ausdrHoken. 

Wenn  aber  Wemicke  wegen  der  Form  ^n/j  die  Lesart  des 
Medicens  A,  verwarf,  so  scheint  diess  nicht  ohne  Weiteres  gebiUigt 
werden  zu  kSnnen.  Wenigstens  findet  sich  die  Form  ^n^  noch 
80  httufig,  dass  im  schlimmsten  Falle  mit  Sicherheit  geschlossen 
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werden  kann,  es  sei  ein  sehr  gelftufiger  Scbreibfehler  gewesen. 
S.  Spitzner.  mant.  obss.  p.  262. 

Wenn  man  aber  sowohl  aus  diesem  Grunde,  als  weil  im 
folgenden  Verse  ii  nach  dem  dritten  Worte  steht,  die  Schreibart 
des  Mediceus  verwirft,  so  bietet  sicb  mit  Leichtigkeit  dar: 

n  di  §Crig  avivBvatj  Kal,  ^  xOTCQoa^sv  igijyciv^ 
av%^  ivog  ^AQyeloiOtv  ixdcaxo  naciv  ^ji^ipni. 

[1850  im  Text  filfjv.  Jn  der  Anmerkung:  Beposui  quod  legitur 
in  A,  quamquam  aperte  vitiosum  .  .  .  Sed  nihil,  quod  ab  omni 
parte  satisfaceret ,  adhuc  mihi  succurrit.] 
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VI. 
Ueber  die  Perser  des  Aesehylos*). 

HoohgeeHrte  Versamiiilang! 

65  Nioht  ohne  Bedenken  wage  ioh  es,  der  freundlich-verbindlichen 
Einladung  unseres  verehrlichen  PrSsidiums  zu  einem  Vortrage  zu 
folgen.  Abgesehen  von  den  Schwierigkeiten  der  Wahl  eines  Gegen- 
standes,  welcher  den  so  verschiedenartigen  Anforderungen  and 
Wdnschen  einer  so  mannigfaltigen  ZuhSrerschafb  gleichmSssig 
Rechnung  trSgt,   muss  ich,   eingetreten  in  jenes  verh&ngnissvoUe 

66  Stufenjahr,  auf  welches  das  bekannte  lateinische  Sprttchwort  'sexa- 
genarii  de  ponte'  wohl  noch  heutzutage,  wenn  auch  nicht  buch- 
stfiblich,  Anwendung  findet,  &.st  um  so  mehr  Bedenken  tragen, 
nach  so  vielen  frischen,  jugendlichen  Bedner^  zu  sprechen,  da  ich 
ja  auch  —  fast  eine  bOse  Vorbedeutung !  —  ad  Oeni  pontem 
zu  sprechen  habe.  Wir  Philologen  sind  aber  manchmal  aber- 
glt&ubisch  —  oder  thun  auch  wohl  bloss'8o;  und  da  mag  denn  die 
b5se  Vorbedeutung  mit  dem  Oeni  pons  durch  einen  Blick  auf 
diese  RSame  hier  aufgehoben  werden.  Ich  denke,  zum  ersten  Male 
tagt  eine  Philologen-Versammlung  in  einem  Tempel  Thaliens;  und 
so  nehme  ich  denn,  um  das  b6se  Omen  abzuschw&chen,  es  als  ein 
gutes,  dass  ich  in  einem  modemen  Theater  es  untemehme,  von 
einer  alten  Trag(5die  zu  sprechen,  ja  von  der  &ltesten  (so  weit  die 
ausdrttckliche  Ueberlieferung  geht)  des  alten  Meisters  Aeschylos,^ 
die  uns  erhalten,  von  seinen  Persern,  welche  als  Mittelsttick 
einer  Trilogie,  in  der  Phineus  vorausgieng  und  ein  Glaukos 
folgte,  im  Jahre  472  vor  unserer  Zeitrechnung  auf  dem  kaum  eben 
in  seinen  ersten  und  nothwendigsten  AnfUngen  erstandenen  Dionjsos- 
theater  zu  Athen,  8  Jahre  nach  der  Schlacht  bei  Salamis,  zum 
ersten  Mal  aufgeftlhrt  worden  ist. 

Aeschylos'  „Perser",  hochgeehrte  Versammlung,  dies  ehr- 
wttrdige  Denkmal,  diese  poetische  Verklftrung  der  unsterblichen 
Zeit  der  Marathonskftmpfer,  sind  in  jeder  Beziehung  einlTnicum. 
ZunHchst  als  die  einzige  historische  Trag^die  —  wie  wir  diese 

*)  [ Vortrag  auf  der  XXIX.  Philologen- VersammluDg  zu  Innsbruck  1874. 
Einzelne  sp&ter  von  KOchly  vorgenommene  Aenderungen  der  Uebersetzung 
nach  der  von  Karl  Bartsch  besorgten  Ausgabe.   Heidelberg,  Winter  1880.J 
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Art  verstehen  —  welche  uns  liberliefert  ist,  das  dritte  und  letzte 
Beispiel  derselben*)  nach  den  zwei  gleichartigen  Versuchen  des 
Phrynichos  —  der  Eroberung  Milets  und  den  PhSnikierinnen  — 
welches  wir  ttberhaupt  in  der  griechischen  Theatergeschichte  finden. 
Aber  noch  in  h5herer  Bedeutung  sind  diese  „Perser^'  ein  Unicum ! 
Denn  wenn  wir  die  Sache  genau  betrachten,  so  k(5nnen  wir  nicht 
einmal  sagen,  dass  die  Griechen  der  historischen  Trag^die  entbehrt 
haben;  umgekehrt,  so  ketzerisch  es  auch  klingen  mag,  weitaus  der 
grGsste  Theil  der  griechischen  TragSdien  sind,  wenigstens  fttr  die 
Griechen,  ganz  eigentlich  historische  TragSdien  gewesen,  und  wenn 
w  ir  sie  als  solcbe  nicht  anerkennen,  so  liegt  der  Grund  eben  darin, 
dass  wir  gewohnt  sind,  der  modemen  Anschauung  und  Eritik 
folgend,  jene  alten  Oeschichten  von  den  Zeus-  und  gottentsprossenen 
Heroen  als  Mythologie,  nicht  als  Historie  zu  fassen.  Dass  den 
Oriechen  es  anders  gedttnkt,  dass  den  Griechen  der  trojanische  und 
der  thebanische  Erieg,  dass  ihnen  die  Thaten  und  Leiden  des 
Labdakiden-  und  des  Atridenhauses  wirkliche  Oeschichte  gewesen 
—  allerdings  verschGnt  durch  Dichtung,  aber  Wahrheit  und 
Dichtung  —  das  geht  schon  aus  der  bertthmten  Kritik  ihres 
ersten  Geschichtschreibers  Thukydides  tiber  Homer  hervor,  in 
welchem  er  aufs  Strengste  zwischen  Wahrheit  und  Dichtung  zu 
scheiden  versucht.  Die  „Perser^'  dagegen,  nur  wenige  Jahre  nach 
dem  weltgeschichtlichen  Ereigniss,  welches  sie  verherrlichen,  auf 
die  Btthne  gebracht,  die  „Perser^*  k5nnen  daher  mit  einer  modemen 
historischen  Trag5die  im  gewGhnlichen  Sinne  gar  nicht  verglichen 
werden,  oder  es  mttssie  denn  z.  B.  die  fnsche  Beminiscenz  der 
Befreiungskriege  unmittelbar  damach  in  jenen  traurigen  Zeiten  der 
Demagogenverfolgung  ein  dramatisches  Kunstwerk  erzeugt  haben, 
welches  die  Hingebung  jener  Tage  uns  eben  so  idealistisch  vor- 
ftlhrte,  wie  Aeschjlos  in  den  Persem  die  unsterblichen  Freiheits- 
k&mpfe  bei  Marathon,  Salamis  und  Plat&K,  welche  er  mitgeschlagen, 
auch  besungen  hat;  oder  wir  mttssten  in  den  nSchsten  Jahren  ttber 
den  in  seinen  Dimensionen  noch  viel  grossartigeren  Nationalkrieg,  67 
den  wir  vor  Eurzem  glttcklich  durchgeftthrt,  d.  h.  in  den  aller- 
nSchsten  Jahren,  w&hrend  alle  Helden  desselben  noch  leben  und 
unter  uns  wandehi,  ein  poetisch  verklSlrendes  Btthnenspiel  jener 
unvergesslichen  Tage  erhalten,  welches  den  Persem  sich  ebenbttrtig 
zur  Seite  stellen  liesse.  Wir  werden  es  nicht  erhalten,  und  so 
stehen  denn  die  „Perser^^  als  die  unter  den  noch  lebenden  Zeit* 
genossen,  MitthStera  und  MitkSmpfem  vollzogene  Verkl&rung  patrio- 
tischer  Hingebung,  so  stehen  denn  die  „Perser"  einzig  da  in  der 
dramatischen  Literatur  der  gesammten  Welt. 

Die  „Perser^^  sind  also  einUnicum.    In  allen  Wissenschaften 
und  Ettnsten  giebt  es  dergleichen.     Und  die  Vertreter  alle#  Wissen- 


*)  Die  paar  ep&teren  Venuche,  von  denen  wir  so  gut  wie  nichts 
wiBsen,  dorfte  ich  hier  g&nzlich  unQrw&hnt  lassen. 

KOohlj,  Sohxiften.  H.  9 
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schaften  und  Efinste  wissen,  dass  gerade  diese  IJnica  immer  ein 
eigenthtlmlicbes  Schicksal  haben.  Sie  werden  auf  die  mannig- 
faltigste  und  verschiedenartigste  Weise  beurtheilt:  in  den  Himmel 
erhoben  von  den  Einen,  in  den  Staub  getreten  von  den  Ander^. 
So  ist  denn  auch  die  Zahl  der  Schriften  ttber  Aeschylos'  ^Perser" 
Legion,  und  gehen  die  Ansichten  in  der  schroflfsten  Weise  aos- 
einander.  In  neuerer  Zeit  allerdings  hat  man  nach  und  nach  nicht 
nur  die  Grossartigkeit  der  Anschauung  und  Gesinnung  sowie  die 
Tiefsinnigkeit  der  Auf&kssung,  sondem  auch  die  kttnstlerische  Voll- 
endung  dieses  Dramas,  wo  nicht  klar  in  allen  Einzelheiten  er- 
kennen,  doch  wenigstens  in  seinen  wesentlich  hervortretenden  Be* 
standtheilen  ahnen  gelemt.  Doch  wie  sieht  es  aus,  wenn  wir  znrtlck- 
gehen  auf  die  &lteren  Beurtheiler!  Der  verf^hrt  noch  glimpfiicfa  mit 
Meister  Aeschylos,  welcher  den  Mangel  an  Handlung,  die  „Bohheit'* 
der  Behandlung  Tliii  der  geringen  Ausbildung  der  tragischen  Eunst 
„ent8chuldigt",'  die  freilich  damals  noch  nicht  im  Stande  war  ihr 
fttnfzigjahriges  Jubilaum  zu  feiem.  Ein  anderer  „wtlnscht  aamebmen 
zu  dttrfen",  dass  der  Dichter  nur  seinem  kdniglichen  Gastfreunde 
Hieron  zu  Liebe  die  „Perser"  auf  dem  K($nigstbeater  zu  Sjrakus 
als  ein  Spectakel-  und  Gelegenheitsstttck  habe  erscheinen  lassen. 
Und  nun  noch  andere!  Schadenfreude,  Bosheit,  Uebermutb  ttber 
des  Fdndes  Unglttck  sei  der  Grundcharakter  des  Stttckes,  das  Ganze 
eine  durchgehende  Schmeichelei  fttr  die  athenische  Eitelkeit;  — 
und  nun  gar  das  Ende,  die  Heimkehr  des  Xerxes  in  Lumpen  (wie 
man  f&lschlich  den  Dichter  yerstanden),  die  Heimkehr  des  nicht 
einmal  geflickten  Lumpenk5nigs ,  das  unaufh5rlich  wech.selnde 
Jammem  und  Elagen  zwischen  Xerxes  und  dem  Chore  —  ja  mit 
diesem  Schlusee  gehe  das  Stttck  eigentlich  aus  wie  ein  ^Juden- 
begr&bniss'  mit  seinen  Elageweibern !  Eigene  Worte,  hoch- 
geehrte  Versammlung,  keine  rhetoriscbe  Uebertreibung ! 

Genug!  Ich  denke,  dieser  Hinweis  auf  die  eigenthttmliche 
Stellung  der  Perser,  auf  die  Verschiedenartigkeit  ihrer  Beurtheilung 
wird  den  Versuch  rechtfertigen ,  vor  dieser  eben  ao  grossen  und 
hochansehnlichen  als  mannigfach  gemischten  ZuhSrerscbaft  wenn 
auch  nur  in  flttchtigen  Zttgen  das  Bild  dieser  einzigen  TragSdie 
Yorzuftthren  und  daran  das  offene  Bekenntniss  einer  Eetzerei  zu 
knttpfen,  welche  mir  in  einer  kritischenSection  schwere E&mpfe 
zuziehen  wttrde,  wenn  dieselbe  nicht,  nachdem  ich  einmal  ihre 
Ghrttndung  versucht,  glttcklich  von  meinem  Freunde  Eckstein, 
wie  es  scheint,  fttr  alle  Zeiten  beseitigt  worden  w&^e.  Ich  bin 
daher  in  dieser  Beziehung  in  dem  gttnstigen  Falle,  mich  bei  dem- 
selben  bedanken  zu  k5nnen,  da  ich  wenigstens  hier  derlei  AngrifTen 
nicht  zu  begegnen  habe.  Entschuldigen  Sie  diese  kleine  Ab- 
schweifumg!     Wir  kommen  zur  Sache. 

Versetzen  wir  uns  lebendig  zurttck  in  jene  alten  Zeiten,  ttber 

diese   23    Jahrhunderte  hinweg  und   fast  noch    ein    halbes   Jahr- 

68hundert  dazu.     Denken  Sie  sich,   hier  vor  Ihnen,  statt  dieser  ge- 
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sohlosseiLen  Bfttime  eines  Prachtsalons  aus  der  Benaissancezeit,  er- 
hebe  sich  in  der  Mitte  des  Hintergrundes  unter  freiem  Himmel 
hochaufgebaut  ein  orientalischer  KSnigspalast,  der  persische  zu  Susa, 
der-Beichshauptstadt,  in  der  Mitte  ein  mit  hohen  Sftulen  ge- 
schmttcktes  Portal.  Ob  und  inwieweit  Aeschylos'  Decorations- 
malerei  diesen  Prachtbau  etwa  so  voUkommen  und  treu  darstellen 
konnte,  wie  es  bekanntlich  heutzutage  nach  den  Ausgrabungen  von 
Ninive  und  Nimrud  bei  Aufftthrung  des  Bjron'schen  Sardanapal 
in  London  und  Berlin  zu  geschehen  pflegt  —  das  wissen  wir  frei- 
lich  nicht.  Bechts  vom  Palast  (von  den  Zuschauem  aus))  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  so  ziemlich  an  der  Grftnze  von  Btthne  imd 
Orchestra  —  also  etwa  auf  dem  Platze,  wo  ich  stehe  —  erhebt 
sich  der  pjramidenfOrmig  aufsteigende  Grabhttgel  des  alten  Dareios. 
Zwischen  demselben  und  dem  Palast,  dann  weiter  rechts  von  ihm 
bis  hinein  in  die  Coulissen  ist  die  Aussicht  auf  die  E5nigsstadt 
selbst  angedeutet,  ob  ausgeftthrt  oder  mehr  skizzenhaft,  wissen  wir 
erst  recht  nicht:  da  mag  denn  jeder  frei  seine  Phantasie  walten 
lassen.  Links  vom  Palast  geht  der  Weg  hinaus  in  die  Fremde, 
zun&chst  in  das  grosse  persische  Beich,  welches  bekanntlich  schon 
damals  ausgezeichneter  Heerstrassen  sich  erfreute,  und  dann  weiter 
hinaus  in  die  weite  Welt  „tiber  Land  und  Meer":  inwieweit  und 
wie  das  dargestellt  war,  bleibt  ebenfalls  unserer  Einbildungskraft 
freigelassen.  Und  im  Theater  selbst,  in  des  Dionysostheaters 
m&chtigem  an  die  athenische  Akropolis  sich  anlehnenden  Bau,  der 
„in  weiter  stets  geschweiftem  Bogen*^  vom  Sttdfusse  des  Burg- 
felsens  an  dessen  Bttcken  emporsteigt,  sitzen  Bank  an  Bank  ge- 
dr&ngt  die  athenischen  Bttrger  und  Metdken  und  „herbeigestr(5mt 
von  fem  und  nah^*  die  fremden  Schaaren  wartend  da  —  alles  in 
allem  wohi  30,000  K5pfe.  Weitaus  die  Meisten  von  ihnen  haben 
selbst  mitgeschlagen  die  Sohlachten  von  Marathon,  von  Salamis 
und  Platftfi,  haben  selbst  erschaut  die  goldschimmemde  Mftrchen- 
welt  des  gewaffneten  Orients  heranstttrzen  gleich  einer  ungeheuren, 
buntschillemden  Meereswoge  und  dann  zerschellen  wie  diese  an 
dem  festen  Wall  heilenischer  Schiffe  und  Mannen. 

Das  Stttck  beginnt.  Von  der  recfaten  Seite  her  durch  das 
gewQlbte  fiingangsthor  zieht  der  Chor  ein  in  die  Orchestra,  in 
drei  Olieder  und  vier  Botten  geordnet:  zw5lf  emste  Mlbmer  in 
der  wohlbekannten  Tracht  persischer  Fttrsten,  die  Tiara  —  die 
spitzzulaufende  Mtttze  —  nach  der  einen  Seite  herabgebogen 
auf  dem  Haupte,  in  langem,  reichgesticktem  Gewande  mit  weiten, 
lang  ttberh&ngenden  Ermeln,  ehrwttrdige  Greise  mit  m&chtigem, 
wohlgeordnetem ,  weissem  Barte.  ,)Hier  sind  wir,  so  die  Ge- 
trenen  mall  nennt  der  Perser,  die  gen  Hellas  gezogen,  vom 
KSnige  selbst  crkoren  und  als  WSchter  von  Schatz  und  Beich 
zurttckgelassen."  So  beginnt  in  alt-einfacher  Form  der  Chor- 
ftthrer  die  Parodos,.  das  anap^kstische  Einzugslied,  um  dann  zu- 
nSchst  zu  reden  von  der  angstvollen  Sorge,  die  ihnen  das  Hera  in 

9* 
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der  Brust  zu  zersprengen  droht;  denn  die  ganze  Wehrkraft  Asiens 
ist  ausgezogen,  ond  nooh  ist  keine  Eonde  von  ihr  heimgekommen 
(V.  1 — :15).  Dann  nehmen  wohl  Einzelne  das  Wort  und  zShlen 
—  eine  Beminiscenz  an  den  Homerischen  Schiffskatalog  —  alle 
die  VOlker  und  Namen  im  einzelnen  auf,  die  hinausgezogen  in  die 
Weite  auf  des  Konigs  gewaltigen  Heerruf:  die  Perser  zuerst,  die 
Aegyptier  sodann,  darauf  die  Lyder  und  Mjsier  und  anderen 
Eleinasiaten,  zuletzt  die  Bahjlonier  und  die  fihrigen  Asiaten 
(V.  16 — 58).  Und  dann  ist's  wieder  der  Chorftihrer,  welcher  in 
den  Schlussanapftsten  auf  den  Jammer  des  Landes  und  insonderheit 
der  Eltem  und  Frauen  hinweist  (V.  59 — 64).  • 

69  Unter  der  Recitation  dieser  Parodos  hat  der  Chor  seinen  Ein- 

zug  in  die  Orchestra  vollendet  und  ordnet  sich  nun  zum  ersten 
Stasimon  (Standliede).  Es  schildert  den  gewaltigen  Auszug,  wie 
der  Kriegsherr,  Wuth  hlickend  dem  grausen  Drachen  gleich,  ge- 
sitLtzt  auf  die  Ftthrer  des  Heeres,  zu  Schiff  und  zu  Fuss  mit  Boss 
und  Wagen  hinausgezogen,  wie  sie  tLher  das  Joch  der  SchiffbrtLcke, 
welches  sie  dem  Hellesponte  aufgezwungen ,  Uber  das  jenseitige 
Festland  sich  ergossen  —  Bogen  gegen  Speer  —  ein  unendlicher, 
unwiderstehlicher  Kriegerschwarm :  ja  unwiderstehlich  sind  die 
Perser,  unbesiegbar!  So  schliessen  die  beiden  ersten  Strophen- 
paare  (V.  65 — 92).  Doch  da  klingt  im  Mittelgesang  mit  einem 
Mal  ein  bedenklicher  Misston  hinein:  „Doch  wenn  Trug  spinnet 
die  Gottheit,  welcher  Mensch  mag  d^m  entfliehen?"  (V.  93  —  102). 
Und  das  ftlhrt  nun  das  nSchste  Strophenpaar  (V.  103 — 112)  aus: 
in  der  Feldschlacht  zu  siegen,  Mauem  und  Stfidte  zu  brechen,  war 
bisher  den  Persern  bescbieden,  aber  das  Meer,  das  furchtbare,  haben 
sie  jetzt  zum  ersten  Mal  erprobt!  Und  darum  —  damit  schliessen 
die  beiden  letzten  Strophcnpaare  ab  —  da  Alles  hinausgezogen, 
Angst  und  Besorgniss  bei  den  Greisen,  Sehnsucht,  Schmerz,  Ver- 
zweiflimg  bei  den  andem  Zurfickgelassenen ,  vor  allem  den  jUngst 
verm&hlten  Frauen  (V.  113 — 139).  So  gilfs  denn  eine  Berathung 
zu  beginnen  ttber  das  drohende  Geschick  (V.  139 — 149). 

Doch  ehe  sie  beginnt,  Offnet  sich  die  Mittelthttr  des  hohen 
Palastes,  und  im  Tragsessel  wird  herausgetragen  in  vollem  kQnig- 
lichen  Pmnk  und  Schmuck  Dareios'  Wittwe,  Xerxes'  Mutter,  die 
greise  KOnigin*).  Um  sie  wimmelt  das  geschmttckte  Volk  der 
Sklaven  und  Sklavinnen.  Nach  morgenlfindischer  Sitte  fallen  die 
Greise  nieder  und  beten  die  hohe  Frau  an: 

„Eines  Persergottes  Gattin,  eines  Gottes  Mutter  auch!" 

Doch  deren  Stimmung  ist  der  Huldigung  nicht  entsprechend.  Sie 
ist   gekommen,    um   ihre   Horzensangst    gegen   die   Getreuen  aus- 

*)  Der  Name  Atossa,  den  wir  sonBt  kennen,  kommt  im  ganzen 
Stiieke  nicht  vor,  und  da  das  Personenverzeichnigs  im  Laurentianus  fehlt, 
80  fragt  es  sieb,  ob  Aeschylos  die  Ednigin-Mutter  iiberhaupt  nach  ihrem 
Nameu  bezeichnet  hat. 
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znschtltteii.  Ein  Traum  bei  Nacht,  ein  Wahrzeichen  bei  Tag  haben 
8ie  mit  tiefster  Besorgniss  erftlllt.  Im  Traume  hat  sie  zwei  hohe 
herrliche  Franen  erschaut,  die  eine  in  persischem,  die  andere  in 
dorischem  Oewande,  die  letztere  in  Hellas,  jene  im  „Barbarenlande" 
heimisch;  sie  haben  Streit  mit  einander  begonnen,  da  kommt  ihr 
Sohn  und  zwKngt  sie  beide  gewaltsam  unter  das  Joch  seines  Wagens. 
Und  die  Perserin,  stolz  und  gltlcklich  schreitet  sie  einher  ira  neuen 
Zilgelschmuck ;  aber  die  Dorerin,  rasch  hat  sie  das  Joch  zerbrochen, 
den  Wagen  zerschellt,  und  Xerxes  liegt  im  Staube,  und  neben  ihm 
steht  sein  Vater  und  jammert  um  ihn!  Die  K(5nigiii  erhebt  sich 
vom  Lager  und  schreitet  in  den  Hof  des  Palastes  zum  Altar,  die 
6(5tter  zu  versQhnen  ob  solchen  b5sen  Traumes.  Da  erschaut  sie 
einen  Adler,  den  persischen  KSnigsvogel,  verfolgt  von  einem  Habicht; 
er  flieht  zum  Altar  und  birgt  das  Haupt,  und  der  Habicht  zer- 
fleischt  ihn,  den  wehrlosen,  mit  seinen  Fftngen.  Das  hat  sie  mit 
Orauen  erftlllt:  es  scheint  auf  des  K5nigs  Tod  zu  deuten,  der  ja 
bei  seinem  Leben  Niemandem  Rechenschaft  schuldig  und  selbst  im 
Palle  einer  Niederlage  seines  Thrones  sicher  ist  (V.  150—214). 
Der  Chor  will  weder  zu  viel  noch  zu  wenig  sagen:  er  giebt 
den  Rath,  zu  den  06ttem  zu  flehen  und  die  Todten  zu  besftnftigen. 
So  entspinnt  sich  denn  ganz  nattlrlich  ein  OesprSch  Uber  die  Heer-  70 
fahrt  und  ihr  Ziel  —  Athen.  Die  KOnigin  in  ihrer  ZurUck- 
gezogenheit  als  Frau,  als  Orientalin,  als  K61iigin  hat  noch  nichts 
Oenaueres  davon  vemommen,  und  so  Iftsst  denn  nun  unser  Dichter 
in  dieser  Stichomythie  zwischen  K^nigin  und  Chor  den  Oegensatz 
zwischen  dem  monarchischen  Orient  und  dem  republicanischen  Athen 
in  epigrammatisch  zugespitzten,  aber  treffenden  Ztlgen  scharf  her- 
vortreten.  Doch  die  Stelle  muss  gelesen  werden,  weil  sie  zu 
wichtig  ist  filr  die  Auf&ssung  des  Oanzen.  Die  KQnigin  fragt  — 
auch  die  persischen  Frauen  scheinen  manchmal  in  der  Oeographie 
nicht  gar  stark  gewesen  zu  sein  — : 

„aber  wissen  m5cht'  ich  Eins, 
Wo  auf  Erden,  Freunde,  mag  wohl  dies  Athen  gelegen  sein?^^ 

Der  Chor  antwortet  darauf : 

„Fem  gen  Abend,  wo  des  Sonnengottes  letzter  Niedergang.** 

K^nigin. 
„nnd  doch  tmg  mein  Sohn  Verlangen,  diese  Stadt  zu  bfindigen?*' 

Chor. 
„Ja,  das  ganze  Hellas  wSre  dann  dem  K6mg  unterthan/^ 

Athen  also  ist  Hellas,  Hellas  die  Vork&mpferin  von  Europa! 

KGnigin.      • 
„8teht  denn  ein  so  unermesslich  Kriegsheer  ihnen  zu  Oebot?*' 
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Chor. 
„Ja,  ein  Heer,  das  schon  den  Medern  vieles  Leid  hat  angethan." 

Das  ist  die  erste  kurze  Hindentung  auf  Marathon. 

KSnigin/ 
„Und  was  haben  noch  sie?     Fttllt  auch  Reichthum  zur  Gentig'  ihr 

Haus?** 
Chor. 
„Einen  Silberquell,  der  Erde  reichen  Schatz,  besitzen  sie." 

Das,  hochverehrte  Anwesende,  sind  jene  Laurischen  Silberbergwerke, 
um  deren  Schlacken  jetzt  die  griechische  Regierung  mit  einer 
frapzosischen  Actiengesellschaft  —  ich  v^eiss  in  dem  Augenblick 
nicht,  ob  processirt  oder  verhandeltl 

KSnigin. 
„Und  ist  ihrer  Hand  vertraut  auch  Bogenstrang  und  Pfeilgeschoss?*' 

Chor. 
„Keineswegs !    Stosslanzen  ftthren  sie  und  mSchfger  Schilde  Wehr." 

Konigin. 
„Aber  wer  ist   ihr  Bfeherrscher   und  gebeut  als  Herr   dem  Heer?" 

Chor. 
„Keines  Menschen  Knechte  sind  sie,  keinem  Menschen  unterthan!^^ 

KSnigin. 
„Doch  wie  m5gen  sie,  kommt  ttber  sie  der  Feind,  dem  widerstehn?" 

Chor. 
„Also,   dass  sie  einst  Dareios'  gross'  und   schSnes  Heer   vertilgt^" 

71  KSnigin. 

„Traun,  ein  furchtbar  Wort  den  Mtittem  der  6eschied'nen  sprichst 

du  aus!^^ 

Und  kaum  hat  es  der  Chor  ausgesprochen,  da  tritt  auch  schon 
dieErftillung  heran.  Athemlos,  bestaubt,  zerrissenen  Gewandes 
eilt  von  links  her  ein  persischer  Bote  heran  und  bricht  zuerst  aus 
in  Klage  und  Jammer:  „0  Asien,  o  Persien,  alles  ist  dahin,  ver- 
loren!"  Und  dann  ktindet  er,  der  Augenzeuge,  von  den  bewegten 
Klagen  des  Chores  unterbrochen ,  von  Salamis  und  Athen:  das 
sind  die  verhfingnissvollen  Namen,  an  welche  sich  das  ewige  Ge- 
dachtniss  von  der  Perser  Untergang  ankntipft  (V.  215 — 289). 

Schweigend  hat  sich  indess  die  KOnigin  in  dem  Gedanken, 
gottgesandtes  Leid  zu  dialden  sei  das  nothwendige  Menschenloos, 
so  weit  gefasst,   um  sich  des  Nftheren  zu  erkundigen.     Sie  stellt 


Digitized  by  VjOOQIC 


—     136     - 

nur  die  allgemeine  Frage:  „Wen  von  den  Ftthrern  des  Heeres 
haben  wir  zu  beklagen?^^  Aber  der  Bote  hat  sie  verstanden  und 
kennt  auch  seine  Pflicht,  sein  erstes  Wort  ist:  „Xerxes  selbst  lebt 
und  schaut  das  Licht.'^  ^^^^i  dann  ist  es  gut,"  besagt  die  Ant- 
wort  der  K5nigin.  So  iSsst  auch  hier  wieder  gleich  im  Eingange 
der  republicanische  Dicbter  den  echt  monarchischen  Sinn  der  Perser 
hervortreten,  welchen  er  fortan  Schritt  fllr  Schritt,  aber  ohne^  eine 
Spur  von  [ronie,  man  kann  sagen  mit  der  vollkommenen  Unpartei- 
lichkeit  eines  objectiven  Geschichtschreibers  charakteristisch  uns 
vorftthrt.  Nun  folgt  wiederum  eine  Beminiscenz  an  Homer,  die 
Aufz^hlung  der  Gefallenen  in  gefdllig  variirender  Form,  dann  auf 
der  EOnigin  Frage  der  Nachweis,  dass  an  Zabl  der  Schiffe  die 
Hellenen  den  Barbaren  weit  nachgestanden.  Da  pl5tzlich  d&mmert, 
vom  Boten  zuerst  ausgesprochen,  auch  in  der  K6nigin  der  Gedanke 
auf,  dass  hier,  wttrden  wir  sagen,  der  Finger  Gottes  im  Spiele,  dass 
ein  Dftmon,  ein  gCttliches  Walten  die  Perser  geschlagen  habe  mit 
air  ihrer  Macht  und  Herrlichkeit.  Und  nun  folgt  der  woblgegliederte, 
lebendig  anschauliche  Bericbt  von  der  Schlacht  bei  Salamis,  welchen 
im  Einzelnen  zu  verfolgen  mir  leider  nicht  vergOnnt  ist :  einfacher 
und  schOner,  nattlrlicber  und  ergreifender  ist  niemals  eine  patrio- 
tische  Grossthat  geschildert  worden,  und  der  Schlachtruf  der 
Hellenen:  „Ihr  S6hne  der  Hellenen,  auf!  Befreiet  euer  Vaterland, 
befreiet  Weib  und  Kind:  um  AUes  gilt  es  jetzt  den  Kampf!*^  — 
wo  immer  tthnlicbe  Yerb^ltnisse  eintreten,  da  wird  in  fihnlicber 
Weise  dieser  Ruf  immer  wieder  von  Neuem  erschallen !  Und  nach 
der  fttrchterlicben  Katastrophe  in  der  Meerenge  dann  der  blutigo 
Untergang  der  BlUthe  der  persischen  Edeln  und  Getreuen,  welche 
Xerxes  auf  das  Felseneiland  Psyttaleia  entsendet,  um  die  etwaigen 
Beste  der  besiegten  Griechen  zu  vernicbten,  und  darllber  des  Konigs 
Scbmerzensschrei ,  mit  dem  er  sein  Kleid  zerreisst  und  den  Rtick- 
zug  befieblt,  der  sich  in  schm&hliche  Flucht  verkehrt  —  das  alles 
iSsst  die  Kdnigin  das  Wirken  eines  grausen  D&mons  erkennen.  Auf 
ihre  weiteren  Fragen  folgt  dann  die  Schilderung  jener  Flucht  mit 
air  ihren  Nttthen,  deren  Gipfelpunkt  jener  Einbruch  des  Heeres 
auf  der  gefrorenen  Oberflflche  des  Flusses  Strjmon,  wie  es  scheint, 
eine  poetische  Erfindung  des  Aeschylos  selbst,  welche  in  wunder- 
samer  Weise  an  jenen  verhSngnissvollen  FlussUbergang  der  Franzosen 
tlbei^  die  Berezina  erinnert.  Alles  ist  verloren,  Alles  ist  dahin: 
„da3  ist  die  Wahrheit",  aber  noch  nicht  die  volle  Wahrheit! 
(V.  290—614). 

Blicken  wir  hier  auf  die  ganze  bisberige  Entwickelung  zurtlck, 
80  scheint  denn  nun  nichts  mebr  Ubrig  zu  bleiben,  als  dass,  nach- 
dem  die  vom  Chor  zuerst  ausgesprocbene  Ahnung  durch  Traum 
und  Wunderzeichen  von  der  KSnigin  bestatigt,  nachdem  sie  dann 
in  Jhrer  ErftLllung  durch  die  Erzftblung  eines  Augenzeugen  uns  72 
vorgeftthrt  worden  —  es  scheint  nun  zum  dritten  nichts  ttbrig  zu 
bleiben,   als  dass  jetzt  eben  Xerxes  selbst  auftrete  und  uns  so  in 
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einer  ganz  einfachen  Schluss-Handlung  diese  Erfalliing  und  den 
Untergang  der  grossen  persischen  Armada  duroh  Anblick  und 
Klage  yeranschauliche.  Auch  die  KSnigin  denkt,  wie  es  scheint, 
vor  der  Hand  nicht  an  einen  weiteren  UmBchwnng.  Sie  beschliesst 
die  G6tter  anzurufen  und  dann  mit  Geschenken  und  Gaben  den 
Todten  zu  nahen,  ob  es  vielleicht  in  Zukunft  besser  werde.  Dem 
Chor  aber  empfiehlt  sie,  treuen  Bath  zu  pflegen  und  ihrem  Sohne, 
wenn  er  etwa  vor  ihr  konmien  soUte,  gtitlich  zuzureden  imd  ihn 
ins  Haus  zu  geleiten,  damit  zu  den  vorhandenen  Leiden  er  nicbt 
noch  ein  Leid  fUge,  offenbar  um  das  Aeusserste,  einen  Selbstmord, 
zu  verhaten  (V.  517—531). 

Bis  hierher  also  k5nnen  wir,  <wie  gesagt,  nichts  weiter  erwarten, 
als  dass  nun  Xerxes  sofort  auftreten,  jenes  Leid  in  kl^lglich  an- 
schaulicher  Weise  uns  darstellen  und,  vom  Chor  mit  begUtigendem 
Zuspruche  geleitet,  sich  in  den  Palast  begeben  werde.  Nun  wtirde 
dazu  einen  ganz  passenden  Uebergang  bilden  das  zweiteStasimon, 
welches  eingeleitet  und  angektlndigt  von  den  Anapttsten  des  Chor- 
ftihrers  (V.  532  —  547)  des  ganzen  Landes  allgemeine  Trauer, 
Xerxes'  und  seiner  Schifife  verhHngnissvolle  Meerfahrt,  den  Unter- 
gang  zur  See  und  die  Flucht  zu  Lande  in  den  beiden  ersten 
Strophenpaaren  (V.  548 — 583)  bejammert,  in  orientalischer  Weise 
mit  wildem  Wehgeheul  und  unartikulirten  Klagelauten  gemischt. 
Folgte  dann  unmittelbar  darauf  das  Erscheinen  des  Konigs,  schldsse 
sich  einfach  an  V.  583  gleich  V.  908  an,  so  hatten  wir  allerdings 
kein  eigentliches  Drama  mit  Peripetie  oder  Umschlag,  sondem  nur 
eine  lyrischdramatische  Scene  vom  Untergange  der  Perser,  gleich- 
satn  eine  „Cantate'',  wie  Jacobs  einst  unser  Stilck  bezeichnete, 
aber  vermissen  wdrden  wir  nichts  und  an  keinem  Widerspruch 
Anstoss  zu  nehmen  haben. 

Aber  es  kommt  ganz  anders,  und  gleich  mit  dem  Schlusse 
des  Stasimon  (V.  584 — 597)  tritt  mit  einem  Mal  ein  neues  Moment 
ein:  bis  jetzt  war  inmier  nur  vom  Untergange  des  Heeres,  von 
dem  Geschehenen  die  Bede  gewesen,  was  sich  nicht  mehr 
Hndem  l&sst.  Jetzt  mit  einem  Male  schildert  der  Chor  in  stttrmisch 
bewegten  Daktjlen  die  Gefahren  der  Zukunft:  Asiens  V5lker 
werden  sich  erheben,  werden  nicht  mehr  Tribut  zahlen,  da  der 
Zwang  und  die  K5nigsgewalt  gefallen  ist;  „es  lOst  sich  des  Ge- 
horsams  ZUgel,  der  Zungen  strenges  Band  zerreisst;  AUes,  AUes  ist 
dahin;  dort,  bei  Salamis  —  da  liegt,  was  Persien  einst  war!*^ 

Hochgeehrte  Versammlung!  Sie  sehen  also,  wie  mit  dem 
Schluss  dieses  zweiten  Stasimon  pl5tzlich  ein  ganz  neues  Moment 
eintritt,  der  Gedanke  an  die  drohende  Zukunfb,  an  die  nothwendige 
Folge  jenes  furchtbaren  Schlages  draussen  auch  ftlr  die  Zust&nde 
des  Beiches  im  Inneren.  Die  KSnigin  mag  Aehnliches  bei  sich  er- 
wogen  haben.  Als  sie  jetzt  heraustritt,  zu  Fuss,  in  Trauerkleidt|;ng, 
alles  kdniglichen  Schmuckes  bar,  nur  von  wenigen  Dienerinnen 
geleitet,    welche  ihr  die  Todtengaben  nachtragen,    da  meint  sie 
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zunHcbst,  wo  ein  so  gewaltiges  Ungltlck  eingeschlagen,  da  mtlsse 
man  anf  noch  mebr  gefasst  sein.  Und  so  begntigt  sie  sicb  denn 
nicbt,  die  Todten  nnr  Uberhaupt  zu  yersdbnen,  sondem,  wShrend 
sie  ibnen  die  Trankopfer  darbringt,  solle  der  Cbor  dazu  das 
mttchtige  Lied  anstimmen  und  aus  der  Tiefe  Dareios*  Schatten 
heraufrufen.  Und  der  Cbor  ist  aucb  sofort  damit  einverstanden 
und  ruft  die  Unterirdiscben  an,  die  Seele  beraufzusenden  dessen, 
der,  wenn  irgend  ein  Sterblicber,  allein  das  Heilmittel  wissen  und 
sagen  mag.  Und  w&brend  nun  die  K5nigin  selbst  die  frommen  73 
Gaben  —  Milcb,  Honig,  Wasser,  Wein  und  Oel  —  darbringt, 
l&sst  der  Cbor  jenes  gewaltige  Zauberlied  ertCnen,  flir  dessen 
dauemde  Wirkung  wir  ein  scblagendes  Zeugniss  in  jenen  viel- 
besprocbenen  Versen  von  Aristopbanes*  „Fr6schen"  baben*).  Es 
ist  zunlU^bst  an  den  Schatten  selbst  gericbtet:  rj  q  Hh  (lov  fiaxa^ 
ghag  laodaCfKov  Paadevg:  „b6rst  du  micb,  hocbseliger,  gottHhnlicber 
Oeist,  K($nig  und  Herr?"  Dann  wendet  es  sicb  an  die  Unter- 
irdischen,  auf  dass  sie  ibn  emporsteigen  lassen,  den  Oott  der 
Perser,  den  Freund  seines  Volkes,  wie  es  keinen  andem  je  ge- 
geben.  Und  ibn  selbst,  „den  alten  Bal",  den  Vater  Dareianas, 
ruft  der  Cbor  nocbmals  an,  emporzusteigen  zur  Hilfe  den  Seinen 
(V.  598—680). 

Und  als  der  Oesang  verklungen,  der  wieder  mit  wilden,  an 
orientaliscbe  Sitten  erinnemden  Ausmfen  scbliesst,  da  steigt  unter 
Blitz  und  Donner  auf  der  HOhe  des  Orabmales  empor  der  Scbatten 
des  Dareios,  ganz  wie  er  im  Leben  gewesen,  von  der  geradauf- 
ragenden  Tiara  bis  zu  den  hoben  safranfarbigen  Prachtscbuben,  im 
langen  goldumsHumten  Purpurtalar  — -  die  grossartigste  Oeister- 
erscbeinung,  die  jemals  auf  einer  BUhne  emporgestiegen.  Wunder- 
bar  bringt  das  nun  folgende  ZwiegesprScb  zu  ganz  nattirlicber  An- 
scbauung,  wie  der  Oeist,  gleicbsam  aus  einem  wirren  Traum  er- 
wacbend,  nacb  und  nach  vom  Bewusstsein  der  Oegenwart  zur 
Einsicbt  in  den  Zusammenbang  von  Oegenwart  und  Vergangenheit 
und  endlich  zur  voUen  Erkenntniss  und  propbetiscben  VerkUndigung 
der  Zukunft  sich  erhebt.  Er  wendet  sicb  zunttcbst  an  seine  „0e- 
treuen":  sie  soUen  ibm  ktlnden,  kurz  und  btindig  —  denn  nicbt 
lange  darf  er  oben  verweilen  — ,  warum  AUes  in  Trauer,  warum 
in  brtinstigem  Oebet  sie  ibn  beraufgerufen.  Aber  sie  vermOgen 
nicht  zu  antworten,  niedergesunken  in  den  Staub  verm5gen  sie 
nicht  das  Hanpt  zu  erbeben  zum  Schatten  des  geliebten,  des  ver- 
ehrten  K5nigs.  Da  wendet  er  sicb  an  die  Oemablin,  und  diese 
beginnt,  wie  oben  der  Bote,  mit  dem  kurzen  Wort:   „Die   Macbt 


*)  V.  1028  f.,  wo  unzweifelhafk,  mit  deutlicber  AnBpielung  auf  den 
Anfang  i;  f  aisi^  zn  schreiben  iat:  ixaQrjv  vovVf  ^yiV  i%fiv*  aiov 
TTcol  JaQBiov  Tt^vscoTog^  wofQr  die  Glosse  in%ovaa  in  den  Text  kam 
und  dabei  zugleicb  wegen  der  &bn]icben  Bucbstaben  ixetV  ausfiel.  Den 
folgenden  Vers  bat  scnon  6.  Hermann  ricbtig  auf  die  Webelaute  V. 
651  =3  656  und  664  »671  gedeutet. 
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der  Perser  ist  dahin  I^*  Und  darauf  folgt  denn  nach  Boinen  Fragen 
Schlag  auf  Schlag  die  Erzl&hlung  und  Aufkl&rung  im  Einzelnen: 
Xerxes  ist  hinausgezogen  gegen  Athen,  er  hat,  von  einem  Dftmon 
bethSrt,  den  Hellespont  tlberbrtlckt  nnd  dadurch  schweren  Frevel 
begangen,  und  eo  sind  Flotte  und  Landheer  zu  Orunde  gegangen, 
er  allein  ist  mit  Wenigen  gerettet.  Und  je  mehr  er  frHgt,  .des 
Dareios  Schatten,  desto  klarer  wird  ihm  AUes,  und  so  verkfindet 
er  denn  endlich,  eia  Seher  in  der  Unterwelt  wie  der  Homerische 
Teiresias,  des  Unheils  Quell  und  Ursache.  „Ja,  jener  alte  Gdtter- 
spruch  ist  jetzt  Qber  uns  hereingebrochen,  von  dem  ich  erhofft 
hatte,  er  werde  erst  sp&t  sich  verwirklichen !  Aber  Xerxes'  Ueber- 
muth,  der  es  wagte,  den  heiligen  Hellespont  wie  einen  Sklaven  zu 
fesseln  und  sich  vermass,  er  als  Sterblicher,  liber  der  G5tter  und 
Poseidons  Willen  obzusiegen,  hat  diesen  Leidensquell  fUr  Alle  auf- 
gethan/'  Und  das  muss  die  E5nigin  best&tigen :  schlechter  Mftnner 
Bath  hat  den  Sohn  verftihrt.  Es  kann  nicht  meine  Aufgabe  sein, 
in  diesem  Yortrage  auf  die  dunkle  Frage  tlber  den  trilogischen 
Zusammenhang  der  Perser  einzugehen.  Aber  hier  muss  ich  doch 
bemerken,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  was  diesen  GStter- 
spmch  anlangt,  darin  eine  Zurtlckweisung  auf  das  Eingangsstfick, 
74  den  Phineus,  in  welchem  sicherlich  jener  blinde  Seher  den  Argo- 
nauten  prophezeit  hat,  enthalten  ist.  Und  so  wird  dem  Dareios 
mit  einem  Mal  AUes  klar,  und  er  erkennt:  Xerxes  hat  die  Schranken 
tlberschritten,  welche  Zeus  von  Anfang  an  dem  persischen  Herrscher- 
geschlechte  gezogen.  Ein  einziger  Mann  soll  tiber  ganz  Asien 
herrschen,  das  ist  Zeus*  Wille,  und  so  ist  denn  vom  ersten  KOnige 
Medos  an  auch  seinen  Nachfolgem  alles  wohl  gerathen,  insbesondere 
dem  Eyros  und  dem  Dareios  selbst.  Aber  Xerxes  in  seiner  Thor- 
heit  hat  den  Fuas  weiter  gesetzt,  und  so  ist  er  den  G5ttem  ver- 
fallen  (V.  681—786). 

Jetzt  endlich  hat  sich  der  Chor  so  weit  erholt,  um  seiner 
Bestimmung  gemftss  mit  der  Frage  einzutreten,  was  zu  thun  sei, 
auf  dass  es  besser  werde.  Dareios'  Rath  darauf  ist  einfach  und 
klar:  niemals  wieder  Erieg  gegen  Hellas  zu  ftLhren;  je  gr^Ssser 
das  Heer,  desto  schwerer  die  Niederlage,  und  auch  die  erlesene 
Schaar,  so  dort  zurtlckgeblieben,  wird  den  Tag  der  Rdckkehr  nicht 
Bchauen.  Erlesene  Schaar?  Dareios  weiss  nicht  nur,  was  und 
warum  es  geschehen:  er  sieht  auch  voraus,  was  kommen  wird. 
Der  Bote  hat  nicht  ganz  vollstftndig  berichtet:  nicht  das  ganze 
Heer,  zertrtinmiert,  ist  dem  ilttchtigen  EOnig  gefolgt,  es  sind  Aus* 
erlesene  zurtickgeblieben  dort  am  Asopos,  aber  furchtbar  werden 
sie  bttssen  ftir  einen  andern  Frevel,  den  wir  erst  jetzt  erfahren  — 
die  Verwtistung  der  griechiscfaen  Tempel  und  Heiligthttmer.  Und 
80  verktindet  jetzt  Dareios  die  Schlacht  bei  Platftft:  hat  dort  in 
der  Enge  von  Salamis  das  ionische  Buder  gesiegt,  so  wird  hier 
die  dorische  Lanze  die  Perser  niederwerfen ,  dass  Leichenhaufen 
noch  im  dritten  Gliede  mit  stummer  Mahnung  verktUidigen  werden: 
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„iiicht  tlberheben  solle  sich  der  Sterbliche!'^  Darauf  folgen  denn 
die  Uberaus  wichtigen  Schlussworte,  welche  wir  vor  Allem  brauchen, 
um  unsere  Ketzerei  oder  Hypothese  zu  rechtfertigen.  Im  Hinblick 
auf  das  beyorstehende  Blutbad  yon  Platfitt  schliesst  Dareios  mit 
folgender  Mahnung  (V.  823—842): 

„Blickt  hin  auf  solcher  Thaten  solches  Strafgericht 

Und  deukt  an  Hellas,  an  Athen,  dass  Eeiner  je, 

Sein  gegenwttrtig  Loos  missachtend,  fremdes  Gut 

Begehr'  und  so  umsttlrze  eignes  grosses  Oltick. 

Zeus  wacht  und  sieht  es,  und,  ein  unbarmherziger 

Zucbtmeister,  straft  er  streng  solch  tlbertrotz^gen  Sinn. 

Das  zu  beherzigen  thut  wohl  meinem  Sohne  Noth; 

Belehrt  ihn  denn  mit  wohlgemeinten  Mahnungen, 

Des  gottvergess^nen  Uebermuths  sich  abzuthun. 

Du  aber,  Xerxes'  greise  Mutter,  Theuerste, 

Geh  zum  Palast,  nimm  Eleid  und  Schmuck,  wie  sich's  gebtlhrt, 

Und  gehe  deinem  Sohn  damit  entgegen;  denn 

In  Fetzen  niederhangen  ihm  am  ganzen  Leib 

Die  Prachtgewande ,  die  er  in  seinem  Schmerz  zerriss. 

Und  du  beruhige  ihn  mit  mildem  Trosteswort: 

Ich  weiss,  du  bist  die  Einzige,  die  er  zu  h5ren  trfigt.^' 

Darauf  folgt  noch  in  echt  hellenischer  Weise  die  beruhigende 
Weisung  an  die  Greise,  trotz  aller  Leiden  solle  man  sich  doch 
des  Tages  freuen;  denn  da  drunten  —  ))Von  allem  Beichthum  hat 
man  keinen  Genuss!^' 

Der  Chor  betrtlbt  sich  Uber  all'  die  Leiden,  yon  denen  er 
geWrij  aber  die  Kdnigin  —  echt  weiblich  greift  sie  nur  den  einen 
Gedanken  auf  (V.  845—861): 

„0  Gott!  wie  vieles  schwere  Leid  kam  tiber  mich!  75 

Yor  AUem  aber  schmerzt  mich  doch  das  Ungemach, 
Was  ich  da  hSre,  dass  mein  Sohn  an  seinem  Leib 
Entstellt,  gescb&ndet  die  Gewande,  die  er  trSgt. 
Wohlan,  ich  geh*  und  hole  aus  dem  Haus  den  Schmuck 
Und  will  mit  ihm  dann  meinem  Sohn  enl^egengehn ; 
Mein  Liebstes  will  icb  nicht  verlassen  in  der  Noth!** 

Mit  diesen  Worten  kehrt  sie  in  den  Palast  zurllck;  Dareios 
ist  niederge&hren  nach  dem  Sohlusse  seiner  Mahnung.  Dass  nun 
das  darauffolgende  Standlied  (Y.  852—906)  den  Preis  von 
Dareios'  ruhmgekr5nter ,  segensroicher  Begierung  enthfilt,  versteht 
sich  von  selbst.  Dass  dann  femer,  ehe  noch  die  Eonigin  Zeit  ge* 
funden,  den  neuen  Schmuck  zu  rttsten,  bereits  Xerxes  erscheint, 
nicht  etwa,  wie  man  fUlschlich  angenommen,  in  Euripideischem 
Bettlercostfim ,  zerlumpt  und  abgerissen,  sondern  im  k6niglichen 
Kriegergewande ,  welches  er  aber,  wie  oben  erwfthnt,  nach  orien- 
ialischer  Sitte  in  seinem  Schmerze  selbst  zerrissen,  auch  das  ist 
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nattirlich,  ja  sogar  notbwendig,  damit  die  Stimmung,  in  welcher 
Xerxes  heimkehrt,  vollstUndig  exponirt  werde.  Dass  dabei  der 
Chor,  theils  im  eigenen  Jammer  Uber  alF  das  Ungiack,  was  er 
erschaut  und  erf^hrt,  theils  im  ehrfurchtsvollen  Gehorsam  gegen 
seinen  Herm,  ausschliesslich  dessen  Klagen  untersttttzt  und  er- 
widert,  ohne  fttr  die  von  Dareios  ihm  aufgetragenen  Mahnungen 
die  Initiative  zu  ergreifen,  dass  er  schliesslich  auf  des  ESnigs  Befehl 
sich  sogar  anschickt,  ihn  unter  diesen  Wechselklagen  in  den  Palast 
zu  geleiten  —  auch  das  ist  vollkommen  angemessen.  Dass  aber 
mit  diesem  Trauerzuge  in  den  Palast  das  ganze  Stttck  schliessen 
soU,  kann  nach  dem,  was  wir  eben  geh5rt  und  geschaut  haben, 
absolut  nicht  befriedigen.    ^ 

Suchen  wir  uns  klar  zu  machen,  hochgeehrte  Versammlung, 
was  —  nicht  wir  nach  der  modemen  Aesthetik,  die  ttberhaupt  in 
Beurtheilung  alter  Trag(5dien  gar  keine  Stimme  haben  sollte,  ver- 
missen  oder  anders  wttnschen,  sondem  —  was  vielmehr  Meister 
Aeschylos  selbst  in  jener  wichtigen  Mittelscene  nicht  bloss  an- 
gedeutet,  sondem  klar  ausgesprochen  hat,  so  kann  uns  damacb 
dieser  Schluss  nicht  als  wirklich  abschliessend,  nicht  als  vollstfindig, 
also  in  keiner  Weise  als  befriedigend  erscheinen. 

Xerzes  erscheint  und  beginnt  nun  allmfihlich  jene  lange,  lange 
Wechselklage  mit  dem  Chor,  welche  man  gewChnlich  unbesehen 
zu  verdammen,  im  besten  Falle  einigermassen  zu  entschuldigen 
pflegt,  niemals  aber  meines  Wissens  zu  rechtfertigen  versucht 
hat.  Sehr  mit  Unrecht!  Es  kann  nicht  meine  Aufgabe  sein  — 
ich  rattsste  da  ins  Einzelne  eingehen  —  hier  wiederam  die  wunder- 
voUe  Composition  auch  dieser  Schlussscene  zu  entwickeln.  Ich 
gebe  zu  und  bedaure,  dass  hier  —  wie  ttbrigens  mehr  oder  minder 
bei  allen  Chorgesttngen  —  ein  wichtiger  Pactor  fttr  das  ganze 
Verstfindniss  und  damit  fttr  den  voUen  Genuss  durch  den  unwieder- 
bringlichen  Verlust  der  musikalischen  Composition  uns  voUstfindig 
fehlt.  So  schwerwiegend  aber,  wie  selbst  bei  unseren  relativ  besten 
Opemtexten,  ist  dieser  Mangel  denn  doch  nicht,  da  bei  den  alten 
Meistem  durchaus  das  rhythmisch  poetische  Wort  ttber  die  Melop6ie 
herrschte,  wtthrend  es  bei  uns  gerade  umgekehrt  ist.  Glauben 
wir  nun  auch  hier  mit  Recht  aus  den  Wiederholungen  oder  der  * 
Httufung  der  unarticulirten  Weherafe  herauszuhOren,  dass  Aeschylos 
gerade  in  dieser  Partie,  wiedemm  zur  Andeutung  orientalischer 
76  Eigenthtlmlichkeit,  das  musikalische  Element  mehr  als  sonst  hat 
vorherrschen  lassen,  so  behaupte  ich  dennoch,  dass  diese  Partie 
auch  nach  ihrer  poetischen  Composition  nicht  bloss  zu  entschuldigen, 
sondem  vollstttndig  zu  rechtfertigen  ist,  dass  keineswegs,  wie  man 
meint,  ungeordnet  nur  immer  neuer  Jammer  und  neues  Wehklagen 
von  den  Beiden  erhoben  imd  erwidert  wird,  bis  sie  endlich  mit 
ihrem  „endlosen  Heulduett^^  zusammen  hineinziehen  in  den  Palast; 
nein,  dass  vielmehr  diese  Hauptscene  zugleich  eine  wohlgegliederte 
und   deutliche  Entwickelung  von  Xerxes'   Charakter  entiittlt.     Als 
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Xerxes  auftritt,  hat  er  bereits  in  seinem  Innem  gebtlsst.  Die 
KSnigin  hatte  oben  ihre  Ansprache  an  die  Oetreuen  mit  der  stolzen 
Erklttrang  geschlossen,  sie  wisse  wohl,  dass  ihr  Sohn  zwar  siegreich 
ein  hochbewunderter  Mann  sein,  aber  besiegt  heimgekehrt  ovx 
vTCsv^vog  nolu  ^Niemandem  verantwortlich'^  sein  und  auch  ferner 
fortherrschen  werde  wie  zuvor.  Der  Chor,  sahen  wir,  hat  dem 
nicht  widersprochen;  was  Xerxes  yorzuhalten  ist  und  geschehen 
muss,  hat  Dareios  angegeben. 

Yon  solcher  Stimmung  ist  der  auftretende  Xerxes  weit  ent- 
femt;  gleich  seine  ersten  Worte  zeigen,  dass  er  wirklich  Busse 
gethan,  dass  er  seinen  Frevel  erkannt  hat.  Er,  der  unumschrftnkte 
KOnig,  der  Gott  des  Ferservolkes ,  er  ruft  in  seiner  tiefen  Yer- 
zweiflung:  „0,  wttr'  ich  doch  selbst  gefallen  mit  den  Meinigen,  ich 
UngltLckseliger,  zum  Yerderben  meinem  Stamm  und  meinem  Yater- 
lande  geboren!'^  Und  nun  kommen  und  reihen  sich  aneinander 
die  Fragen  des  Chores  nach  allen  Helden  seines  Heeres,  und  die 
Antwort  ist  immer  wieder  dieselbe,  trostlos  und  herzzerreissend : 
„ Alle,  Alle  sind  dahin  !^^  Und  nun  folgen  zugleich  im  Hinblick  auf 
des  Landes  UngltLck  und  des  Beiches  Glefahr  jene  erschtLttemden 
Wechselklagen ,  unter  denen  endlich  der  Chor  sich  anschickt,  den 
K6nig  auf  seinen  Befehl  in  den  Palast  zu  geleiten,  wie  allerdings 
die  K^nigin  schon  bei  ihrem  ersten   Abgange  (Y.  631)  geboten. 

Ja,  aber  —  fragen  wir  da!  —  wozu  die  ganze  Erscheinung 
von  Dareios'  Schatten?  wozu  hat  man  diesen  aus  der  Unterwelt 
heraufbemtLht?  wozu  hat  dieser  den  Getreuen  die  Weisung  ge- 
geben,  dass  sie  den  Sohn  von  seinem  Frevel  belehren  und  bekehren 
sollen?  Wamm  bleibt  die  Mutter  wfthrend  der  ganzen  langen 
Scene  drinnen  im  Palaste?  H5rt  und  sieht  man  denn  dort  nicht, 
was  draussen  vorgeht?  Und  findet  kein  Bote  den  kurzen  Weg 
vom  Yorplatz,  der  Mutter  zu  kUnden,  dass  und  wie  der  Sohn  an- 
gelangt  ist?  Und  sie  —  warum  bringt  sie  ihm  nicht  den  Schmuck 
entgegen,  wie  Dareio*^  geboten  und  sie  sich  vorg^nommen?  Und 
warum  beruhigt  sie  nicht  den  Yerzweifelnden  mit  „mildem  Trostes- 
wort^^?  Und  warum  schliesst  endlich,  als  ob  die  grosse  Scene 
mit  Dareios  gar  nicht  stattgefunden  hfttte,  das  ganze  Stttck  einzig 
und  allein  mit  dem  trostlosen  Jammer,  mit  der  Yerzweiflung  darttber, 
dass  nun  Alles  verloren  sei,  wfthrend  doch  die  Heilung  bereits 
nicht  nur  angedeutet,  sondem  bestimmt  ausgesprochen  und  vor- 
geschrieben  worden  ist?  Die  Herausgeber  haben  das  alles  mehr 
oder  minder  geftthlt,  ja  theilweise  auch  klar  erkannt,  aber  nur 
neuen  Tadel  gegen  Aesch^^os  und  sein  mangelhafties  Stttck  daraus 
entnehmen  zu  mttssen  geglaubt  oder  im  besten  Falle  bloss  das 
Nichterscheinen  der  KOnigin  zu  entschuldigen  versucht! 

^ochgeehrte  Yersammlung!  Es  ist  l&ager  als  das  Doppelte 
jener  Horazischen  Normalzeit  her,  es  ist,  glaube  ich,  schon  ein 
Yierteljahrhundert  her,  dass  ich  zuerst  angenommen  und,  so  ofb 
ich  die  Perser  wiedergelesen ,  immer   von  Neuem    erkannt  habe: 
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nicht  Aeschylos  und  seine  Kunst,  sondem  auch  hier  ist  das  Schiok- 
sal  anzuklagen,  welches  tlber  seinen  Eunstwerken  gewaltet  hat; 
77  es  ist  einfach  geschehen,  was  auch  sonst  oft  genug  geschehen  ist: 
der  Schluss  ist  verloren  gegangen!  Selbst  vom  rein  philo- 
logischen  Standpunkt  aus  steht  dieser  Hjpothese  nichts  im  Wege, 
man  mag  nun  die  TJeberlieferung  der  Aeschylischen  TragSdien  tiber- 
haupt  oder  die  sonstige  BeschafPenheit  unseres  Schlusses  ins  Auge 
fassen.  Im  Laurentianus  fehlt  bekanntlich  heutzutage  dnrch  den 
Ausfall  der  betreffenden  Bltttter  der  grosste  Theil  des  Agamemnon 
V.  311  —  1066  und  V.  1160  bis  zum  Ende,  und  es  ist  ein  glUck- 
licher  Zufall,  dass  vor  dieser  Yerstilmmelung  Abschriften  genommen 
worden  sind,  die  uns  wenigstens  den  Agamemnon  vollstftndig 
geben.  Der  Anfang  der  Choephoren  aber  ist  bekanntlich,  wie 
im  Laurentianus,  so  auch  in  allen  seinen  Abschriften  verstammelt. 
Aber  auch  die  Ubrigen  Anf^ge  und  SchlUsse,  wie  sie  sich  nach 
dem  genauen  Abdrucke  des  Laurentianus  in  dem  Prachtwerke  yon 
Merkel  herausstellen,  lassen  darauf  schliessen,  dass  dessen  Arche- 
typus  in  Bezug  auf  Inhaltsangabe  und  Personenverzeichniss  nicht 
Yollst&ndig  gewesen  ist.  Speciell  aber  den  Schluss  der  Perser 
betreffend,  so  wissen  die  Kundigen  unter  Ihnen,  dass  derselbe 
auch,  wie  er  uns  jetzt  vorliegt,  oflfenbar  nicht  bloss  stark  ver- 
'derbt,  sondern  auch  verstUmmelt  ist.  Kein  geringerer  als  Gott- 
fried  Hermann  hat  es  versucht,  diesen  Schluss  herzustellen.  Wenn 
es  nun  feststeht,  dass  dieses  letzte  Blatt  zerrissen  war,  was  liegt 
uns  da  nUher  als  die  Annahme,  dass  eben  der  grbsste  Theil 
dieses  Blattes  abgerissen  war,  und  so  uns  dasjenige  fehlt,  was 
nach  der  Mittelscene  als  nothwendiger  Abschluss  erfolgen 
musste? 

Hochgeehrte  Yersammlung!  Gestatten  Sie  mir  nun  noch,  im 
strengsten  Anschluss  an  jene  Schlussworte  des  Dareios  Ihnen  vor- 
zufUhren,  wie  nach  meiner  Meinung  Aeschylos  dem  Inhaltenach 
seine  Perser  abgeschlossen  haben  muss  in  Uebereinstimmung  mit 
sich  selbst,  in  Uebereinstimmung  mit  jener  Weltanschauung,  welche, 
ganz  fibnlich  der  in  Herodots  G^schichtswerke,  wie  ein  sicher  er- 
kennbarer  Faden  durch  das  ganze  Drama  sich  hindurchzieht.  £s 
ist  der  Gegensatz  zwischen  Morgenland  und  Abendland:  die  unbe- 
dingte  Hingabe  des  Perservolkes  an  seinen  KSnig  dort,  die  republi- 
canische  Freiheit  des  Athenischen  Staates  hier ;  an  jene  die  Mahnung, 
nicht  Uber  Asien,  dessen  Herrschaft  ihnen  beschieden  ist,  hinUber- 
zugreifen,  wobei  es  nahe  liegt,  daran  zu  denken,  dass  auch  die 
Athener  und  Griechen  nicht  Uber  Europa  hinausgehen  soUen.  Und 
so  meine  ich,  wird  der  Schluss  sich  etwa  also  gestaltet  haben: 

In  dem  Augenblicke,  wo  der  Chor  Anstalt  macht,  von  d^ 
Orchestra  die  BUhne  heraufzusteigen,  und  Xerxes  sich  dem  Palaste 
zuwendet,  Qfifhet  sich  dessen  Portal;  die  K5nigin,  wiederum  in 
voUem  Schmuck,  tritt  heraus  und  leitet  nun  die  Schlussscene  ein, 
durch   welche   die   Weisungen  des  Dareios   zur   Wahrheit  werden. 
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Gestatten  Sie  mir  nun,  nachdem  ich  in  rahig  ntichtemer  Weise 
den  Beweis  zu  fUhren  versucht  habe,  jetzt  am  Ende  aach  in  zu- 
sammenhSngender  rhjthmischer  Form  Ihnen  Yorzuftthren,  wie  nach 
jenen  schlichten  Andeutungen  ausgefQhrt  der  Schluss  gelautet  haben 
mag.  Ich  habe  wohl  nicht  nttthig»  mich,  der  eine  darch  und  durch 
prosaische  Natur  ist  und  von  einer  poetischen  Ader  keine  Spur 
aufzuweisen  hat,  ausdrttcklich  dagegen  zu  verwahren,  als  woUe  ich 
ein  „Nachdichter"  des  Aeschylos  sein,  ausdrttcklich  zu  yersichem, 
dass  es  mir  natttrlich  nicht  einf^llt  mir  einzubilden,  ich  sei  irgendwo 
in  der  Form,  auch  nur  in  einem  Wort  oder  einem  Verse  mit 
dem  alten  Aeschylos  zusammengetroffen.  Ich  hoffe,  eine  solche 
Missdeutung  meines  Yersuchs  wird  mir  hier  nicht  begegnen.  Aber 
ich  glaube,  es  ist  der  einfachste  und  kttrzeste  Weg,  um  Ihnen  78 
klar  zu  machen,  wie  nach  jener  Mittelscene  wenigstens  seinem  In- 
halte  nach  der  Schluss  gestaltet  gewesen  sein  muss. 

Ich  knttpfe  also  an  V.  1002  ff.  an,  wo  Xerxes  die  lange  Auf- 
zfthlung  mit  der  Elage  abschliesst: 

„Sie  sind  dahin,  sie  des  Heeres  Sttttzen  einst!'^ 

erlaube  mir  aber,  was  weiter  in  ziemlich  yerderbter  und  yer- 
stttmmelter  Gestalt  folgt,  um  der  Wirkung  willen  hier  in  etwas 
freierer  Weise  zusammenzuziehen.     Also: 

Xerxes. 
1002     Sie  sind  dahin,  sie  des  Heeres  Sttttzen  einst! 

Chor. 
Sie  sind  dahin,  namenlos! 

Xerxes. 
1007     Geschlagen  wir,  welch  ein  Wandel,  welch  ein  Sturz! 

Chor. 
Geschlagen,  klar  liegt's  zu  Tagl 

Xerxes. 
1016     TJnd  siehst  du  hier,   was  mir  von  meiner  Bttstunf  blieb? 

Chor. 
Ich  seh's,  ich  seh's! 

Xerxes. 
1024     Hin  ist  unsere  Wehrkraft! 

Chor. 
Und  Ion's  Volk  nach  Kampfe  dttrstend. 

Xerxes. 
Ein  Heldenvolk,  traun:  erschaun 
Musst'  ich  nie  Geahntes. 
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Chor. 
Den  Untergang  meinst  du  der  stolzen  Flotte? 

Xerxes. 
1030     Das  Eleid  zerriss  ich,  als  das  Leid  mich  Uberkam. 

Chor. 
0  weh,  0  weh! 

Xerxos. 
1038     0  weine,  weine  —  und  geleite  mich  ins  Hans! 

Chor. 
1047     Ich  weine,  weine,  tief betrtlbt ! 

Xerxes. 
1040     Erwidre  meinen  Jammerschrei ! 

Chor. 
Dem  Leid  des  Leides  leid'gen  Qniss. 

Xerxes. 
1046     0  schlage,.8chlage  deine  Brust  und  stdhn'  um  mich! 

Chor. 
1061     0  weh,  0  weh,  o  Leid,  o  Leid! 

Xerxes. 
Und  raufe  dir  des  greisen  Bartes  Silberhaar. 

Chor. 
Mit  beiden  H&nden,  betrllbt  zum  Tode! 

Xerxes. 
Die  TbrSn'  lass'  fliessen! 

Chor. 
Stromweis  rinnt  sie! 

Xerxes. 
Erwidre  meinen  Jammerschrei ! 

Chor. 
0  weh,  0  weh! 

Xerxes. 
In  St(5bnen  schreite  zum  Palast! 

Chor. 
Ach,  ach!  Ach,  acb! 


1065 
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Xerxes. 
1069     Oh,  oh!    Persis'  Land  in  Schmerz  and  Jammer  — 

Chor. 
Es  klage,  es  schreie! 

Xerxes. 
1072     Wehklaget  um  die,  so  einstmals  — 

Chor. 
Weh,  weh! 

Xerxes. 
So  hoch  und  hehr  einhergeschritten. 

Chor. 
Weh,  weh! 

Xerxes. 
1076     Sie  treiben  umher  in  der  Meerfluth  — 

Chor. 
Oh,  oh! 

Xerxes. 
Mit  der  stolzen  Flotte  yersunken! 

Chor. 
Weh,  weh!  .... 

Xerxes.  79 

Geleite  jetzt  mich  klagend  zum  Palast!  ' 

Chor. 
1076    Ich  folge  dir  im  Trauerzug  mit  Elageruf! 

(Der  Chor,  welcher  seit  der  Aufforderung  des  Xerxes  (Y.  1038) 
w&hrend  des  folgenden  Gesanges  in  geordneter  Bewegung  sich  der 
Bttbne  unmittelbar  gen&hert  hat,  schickt  sich  mit  diesen  Worten 
an,  die  Stufen  zu  derselben  emporzusteigen,  w^rend  Xerxes  selbst, 
von  seinem  kleinen  Gefolge  geleitet,  sich  nach  dem  Mittelportal 
des  Kfinigspalastes  wendet.  In  diesem  Augenblick  Sffnen  sich 
dessen  beide  Pforten,  und  die  £5nigin-Mutter  tritt  heraus,  wieder 
im  voUen  k^niglichen  Schmuck  wie  zu  Anfang,  umgeben  und  ge- 
leitet  Yon  einem  gl&nzenden  Gefolge  von  Dienerinnen,  Sklaven  und 
Leibwachen.  Wfihrend  diese  in  geordneter  Weise  sich  aufstellen 
und  die  K6nigin  selbst  ihrem  Sohne  zur  BegrUssung  gegentlber 
tritt,  wird  Polgendes  von  Chorflihrer  und  Chor  gesprochen*) :) 


*)  FDie  Ton  EOchly  entworfene  griechische  Fassung  im  Anhang  II 
der  nebersetzung  S.  62  fg.] 

KOohly,  Sohri/Ven.    IL  10 
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Chorftihrer. 
Doch  68  thut  sich  auf  des  Palastes  Thor, 
Und  die  ESnigin  naht  in  fUrstlichem  Schmuck. 

Chor. 
Die  KSnigin  naht, 
Diren  Sohn,  unsern  Herrn,  zu  hegrUssen! 

K^nigin. 
Sei  gegrUsst,  mein  Herr  und  K5nig,  sei  gegrtisst,  geliehter  Sohn! 
Ew'gen  Dank  den  hohen  G5ttem,  dass  aus  Krieg  und  Noth  und  Tod 
Zu  der  Heimat,  zu  den  Lieben,  zu  dem  ragenden  Palast 
Deiner  YSter  glUcklich  du  und  unverletzt  zurUckgekehrt ! 
Sklaven,  auf,  thut  auf  die  Pforte,  denn  der  K(5nig  ziehet  ein ! 
Mfigde,  breitet  ihm  zu  Fass  der  Purpurteppiche  Farbenpracht ! 
MSnner,  Frauen,  Greise,  Kinder,  fallet  nieder,' betet  an, 
Lobt  die  G&tter,  singet  Lieder,  euer  Konig  kehret  heim! 
Wie  die  Sonn*  am  Himmel  aufsteigt  hell  nach  finstrem  Wettersttirm, 
Also  bringt  des  KSnigs  Heimkehr  Licht  dem  Volk  in  Trtlbsalsnacht 

Xerxes. 
Nein,   nicht  also,   hohe  Mutterl     Ach,  du  weisst  nicht,   was  ge- 

schehn  I 
Konigin.- 
Alles  weiss  ich,  was  geschehn  ist,  mehr  Vioch,  was  geschehen  wird. 

Xerxes. 
Weisst  du,   dass  ich  heerlos,   webrlos,   ehrlos  bin  zurttckgekehrt? 
Mann  und  Ross  und  Schifif  und  Wagen  —  alles  ist  dahin,  und  ich  — 
Schau'  die  Beste  meiner  Btlstung,  schau*  die  Fetzen  meines  Kleids! 

KOnigin. 
Becbt  gemahnst  du,   was  ich  selbst  schon  vorgesehn:   hier,   nimm 

den  Schmuck, 
Um  die  Schultem  hier  den  Purpur,   er  verhtUlt  des  Elends  Spur, 
Auf  das  Haupt  die  Konigskrone,   in  die  Hand  den  Herrscherstab ! 

Xerxes. 
Meine  Mutter,  was  beginnst  du  ?     Ach ,  ich  bin  kein  KSnig  mehr : 
Denn  was  ist  ein  K5nig  ohne  Volk,  ein  K5nig  ohne  Heer? 

Kanigin. 
Hast  du,  Herr,  dein  Heer  verloren  draussen  durch  der  GStter  Macht, 
Bleibt  dein  Land  dir  unverloren,  steht  dein  Volk  doch  treu  zu  dir, 
Wenn  du  anders  dich  den  G5ttem  beugst  und  ihre  Stimme  hSrst. 
Zogst  du,   wahnbeth5rt  durch  schlimmen  Bath,   hinaus  ins  fremde 

Land, 
Das  nach  G5ttcrwillen  frei  von  deinem  Joche  sollte  sein  — 
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So  entsage  solchem  Prevel,  und  die  GStter  sind  vers6hnt: 

Pest  in  seinen  alten  GrJinzen  steht  und  bleibt  das  Perserreich, 

Pest  dein  Thron,   die  Unterthanen,  sie  gehorchen  wie  zuvor!  8u 

Red'   ich  Wahrheit   oder  Thorheit?     Leget  ihr   denn  Zeugniss  ab, 

Ihr,  des  Perservolks  Getreue,  AuserwShlte,  hoher  Rath, 

Thut,  was  eures  Amts  ist,  redet  mit  dem  Herm,  wie  sich's  gebiihrt. 

Chorftthrer. 
Ja,  sie  redete  wahr,  mein  Kl5mg  und  Herr, 
Die  einst  dich  gebar,  des  Bareios  Gemahl. 
Drum  gebiete  der  Klag'  und  dem  wttthenden  Schmerz 
Und  vemimm  huldvoU, 
Was  in  gutan  Treuen  wir  kttnden. 

Schlusschor.     Ganzer  Chor. 
Sank  auch  ein  Heer,  so  herrlich  wie  nie 
Ein  andres  man  sah,  dir  vemichtet  in  Staub  — 
Unersch5pflich  entspriesst, 

Wie  der  grttnende  Wald  im  schwelknden  Lenz, 
Von  Tage  zu  Tag'  ein  neues  Geschlecht 
Aus  der  Pttlle  der  ewigen  Volkskraft! 
Und  bleibst  du  daheim,  wie  Dareios  gethan, 
Bist  Mehrer  des  Reichs  in  Wohlstand,  Glttck, 
Und  waltest  gerecht  und  friedlich  des  Lands, 
So  die  Vttter  als  Erbe  dir  liessen; 
So  verehrt  dich  anbetend  das  Volk  wie  zuvor 
Und  wehret  dem  Peinde,  von  wannen  er  kommt, 
Denn  in  Ewigkeit 

Pttr  Persia'8  Volk  gilt  dieses  Gesetz, 
Dass  der  K5nig  der  Staat^ 
Er  allein  Herr,  Vater  und  Gott  ist*)! 

*)  Friihere  Fassungi 

So  umgiebt  dich  in  Lieb*  und  Treue  das  Volk 

Und  wehret  dem  Feinde,  woher  er  auch  kommt. 

Denn  von  Anfang  her 

Bis  ans  Ende  der  Tage  gilt  dieses  Gesetz 

Fur  Persia^s  Volk: 

Dass  mit  seinem  K5nig  es  £ins  ist! 


10» 
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Ueber  Sophokles'  Antigone. 

Vorlesung  gehalten  den  4.  Mai  1844  zu  Dresden*). 
Hochverehrte  Anwesende! 

1  Die  allgemeine  Theilnahme,  welche  die  Aufftthrung  der  Anti- 
gone  auch  in  unserer  Stadt  hervorgerufen  hat,  diese  Theilnahme, 
der  ich  auch  heute  die  Ehre  Ihrer  zahlreichen  Gegenwart  ver- 
danke,  hat  natttrlicher  Weise  eine  grosse  Menge  von  Urtheilen 
ttber  jenes  Stttck  und  das  alte  Drama  ttberhaupt  veranlasst,  welche 
zum  gr6ssten  Theil  von  Solchen  herrtthren,  die  eine  genauere 
Kenntniss  des  Alterthums  weder  besitzen  noch  beanspruchen.  So 
erfreulich  es  nun  auch  ist,  dass  bei  weitem  die  meisten  jener  Ur- 
theile,  so  viel  mir  wenigstens  bekannt  worden,  anerkennend,  ja 
bewundemd  lauten,  so  ist  doch  andrerseits  auch  die  Berechtigung 
der  entgegengesetzten  Ansicht  in  ihrer  Sph&re  wenigstens  durchaus 
nicht  anzutasten.  Denn  da  jenes  alte  Kunstwerk  einmal  der  5ffent- 
lichen  Anschauung  und  Beurtheilung  preisgegeben  worden  ist,  so 
haben  alle  Urtheile,  selbst  die  des  Ungebildetsten,  ein  Becht,  sich 
zu  Kussem,  solange  sie  n&mlich  nichts  Anderes  sein  wollen,  als 
der  subjective  Ausdruck  des  Eindrucks,  den  die  Aufftthmng  auf 
die  eigene  IndividualitUt  gemacht  hat;  und  selbst  das  verwerfendste 
Urtheil,  sobald  es  weiter  nichts  besagt,  als:  „die  Antigone  hat 
mir  g&nzlich  missfallen ^^,   wird  man  von  diesem  Standpunkte  aus 

2  vollkommen  gewfthren  lassen.  Treten  aber  solche  subjective 
Ansichten  —  denn  ftir  etwas  Anderes  kOnnen  wir  ja  eben  der- 
gleichen  Aeusserungen  nicht  gelten  lassen  —  mit  der  Prtttension 
auf,  allgemein-gtiltige  Urtheile  zu  sein,  macht  ein  solches 
Meinen  und  Belieben  auf  den  Namen  wirklicher  Kritik  An- 
spruch,  dann  ftthlen  sich  allerdings  fttr  Sophokles'  Ehre  in  die 
Schranken  zu  treten  diejenigen  gedmngen,  welche  es  sich  zur 
Lebensaufgabe  gemacht  haben,  ihre  allgemeine  menschliche  Bildung 
an   die  wissenschaftliche   Erkenntniss    des    klassischen    Alterthums 

•)  [Dreeden  und  Leipzi^.  Amoldi^Bche  Buehhandlung  1844.  —  Die 
angezogenen  und  ausgeschriebenen  Stellen  aus  der  Donner^Bchen  Ueber- 
setzung  sind  mit  den  in  E5chly*8  Handexemplar  befindlichen  Abweichungen 
abgedruckt.J 
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anzukntlpfen.  Aehnlich  ist  es  mir  gegangen,  hochverehrte  Anwesende ! 
Die  Bekanntschaft,  zum  Theil  der  Eampf  mit  den  eben  angedeuteten 
Ansichten,  haben  in  mir  den  Entschluss  zur  Reife  gebracht,  durch 
eine  genauere  Betrachtung  zuerst  mir  selbst  in  allen  Einzelheiten 
klar  zu  werden,  sodann  die  gewonnene  Ueberzeugung,  wenn  es 
mSglich,  auch  Ihnen  klar  zu  machen.  Ftlr  die  gUtige  Bereit- 
willigkeit,  mit  der  Sie  so  zahlreich  der  ersten  schUchtemen  Ein- 
ladung  eines  jungen  Mannes  gefolgt  sind,  sage  ich  Ihnen  meinen 
w&rmsten,  meinen  innigsten  Dank,  und  ich  glaube  daraus  die  fUr 
mich  ermuthigende  Hoffhung  sch5pfen  zu  dUrfen,  dass  Sie  mit 
gleicher  wohlwollender  Aufmerksamkeit  und  Nachsicht  meinen  Vor- 
trag  anh5ren  werden. 

Derselbe  wird  sich  zunftchst  jnit  den  {lusseren  Zeitverhttlt- 
nissen  beschSftigen,  unter  denen  die  Antigone  entstanden 
ist,  sodann  den  ganzen  Gang  des  Sttlckes  entwickelnd  und 
kritisirend  betrachten. 


Nur  von  wenigen  Trag5dien  wissen  wir  die  Zeit  ihrer  Auf- 
ftlhrung  mit  solcher  Sicherheit,  wie  von  der  Antigone.  Es  wird 
nSmlich  berichtet,  sie  habe  dergestalt  den  Athenem  ge&Uen,  dass  3 
sie  den  Dichter  dafUr  zum  Mitfeldherm  gegen  Samos  emannten. 
Wie  nSmlich  jeder  athenische  Btlrger  die  Pflicht  der  WaffenfUhmng 
vom  18.  Jahre  an  hatte,  so  wurden  allj&hrlich  aus  den  gesammten 
BtLrgem  je  10  Feldherm  gewShlt,  von  denen  natUrlich  nicht  Alle 
mit  der  unmittelbaren  FUhrang  des  Krieges  zu  thuQ  hatten,  sondem 
nur  mit  den  dazu  nOthigen  Yorbereitungen  und  Hilfsarbeiten  be- 
schSftigt  blieben.  Der  Erieg  mit  jener  Insel  fHllt  in  die  Jahre 
441  und  440:  wahrscheinlich  also  ist  die  Trag5die  noch  im  ersten 
Jahre  aufgefUhrt  worden.  Schon  der  ganz  unbefangene  Sinn  wird 
bei  jener  Nachricht  auf  den  Gedanken  kommen,  dass  nicht  allein 
die  poetische  Trefflichkeit  des  StUckes,  —  denn  diese  wurde  ja 
durch  den  Siegespreis  im  dramatischen  Wettkampfe  geehrt,  und 
ob  jener  der  Aiitigone  zu  Theil  ward,  wissen  wir  nicht  einmal  — 
sondem  vielmehr  die  darin  ausgesprochenen  Oesinnungen  und  An- 
sichten  es  waren,  die  dem  Sophokles  diese  Auszeichnung  erwarben. 
Und  diese  Ansicht  wird  bei  genauerer  Betrachtung  der  Zeitver- 
hftltnisse  und  nSherer  Betrachtung  des  StUckes  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte  aus  zur  Gewissheit  erhoben. 

Sophokles,  geboren  ums  Jahr  496,  geh5rte  als  der  Sohn  eines 
wohlhabenden  Mannes  durch  seine  Geburt  der  ersten  BUrgerklasse 
an  und  genoss,  wie  wir  selbst  nach  den  dUrftigen  Ueberlieferungen 
schliessen  m5gen,  eine  in  jeder  Hinsicht  tre&che  Erziehung  xmd 
Bildung:  schon  als  Enabe  trag  er  in  Gymnastik  und  Musik  Preise 
davon.  Seine  frUhe  Jugend  fiel  in  jene  Zeit  des  Aufschwunges, 
als  die  Athenische  Demokratie,  die  zu  Ende  des  vorigen  Jahr- 
hunderts  der  Tjrannis  der  Peisistratiden  eben  so  glUcklich  wie  der 
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Herrschaft  der  durch  Sparta^s  Eifersucht  untersttitzten  Oligarchen 
.4  sich  entrungen  und  seit  Kleisthenes'  Verfassung  510  immer  conse- 
quenter  auf  gesetzm&ssigem  Wege  sich  entwickelt  hatte,  als  diese 
junge  Demokratie  in  den  Perserkriegen  ihre  Feuerprobe  glSnzend 
bestand ;  und  dass  er  von  dieser  grossen  6egenwai*t  unmittelbar 
bertthrt  und  begeistert  werden  musste,  beweist  die  Nachricht,  er 
habe  beim  Salaminischen  Siegesfeste  als  angehender  Jtingling  den 
pSansingenden  Tanzreigen  angeflihrt. 

Seine  spStere  Jugend  und  sein  reifendes  Mannesalter  gehQrt 
der  Sturm-  und  Drangperiode  Athens  an,  als  die  Stadt  durch  jene 
Erfolge  zura  Bewusstsein  ihrer  Kraft  gekommen,  mit  reissender 
Schnelligkeit  die  gewonnenen  Siege  nach  aussen  verfolgte,  den 
Principat  des  lange  dominirenden  Sparta  abwarf,  die  Hen*8chaft 
tiber  eine  Menge  der  Insehi  des  AegSischen  Meeres,  so  wie  Uber 
viele  KtistenstHdte  Kleinasiens  und  Thraciens  erwarb,  welche  dem 
Namen  nach  Bundesgenossen,  bald  m  Unterthanen  nicht  ohne  eigenes 
Verschulden  herabgedrttckt,  durch  ihre  jShrlichen  Beitrtlge  oder  Ab- 
gaben  die  Mittel  gewShrten,  das  Leben  der  attischen  Bttrger  nicht 
allein  durch  Befriedigung  des  gewohnlichen  Bedtirfnisses  sorgenfrei, 
sondem  auch  durch  alle  moglichen  Gaben  der  Kunst  angenehm 
und  genussreich  zu  machen,  zugleich  aber  die  Stadt  mit  jenen 
Prachtbauten  und  plastischen  Werken  zu  schmttcken,  die  selbst  in 
ihren  Ueberresten  die  Bewunderung  und  Norm  der  folgenden  Jahr- 
hunderte  bis  auf  unsere  Tage  geworden  sind.  Und  dieser  wunder- 
bare  Aufschwung,  der  in  dem  Zeitraume  eines  halben  Jahrhunderts 
die  Entwickelung  von  vielen  Jahrhunderten  ttberfltigelte,  fand  trotz, 
oder  besser  unter  und  durch  vielfache  Parteik&mpfe  seinen  Fort- 
gang.  In  doppelter  Hinsicht  n&mlich  standen  sich  die  Parteien 
nach  den  Perserkriegen  gegenttber :  einmal  hinsichtlich  der  llussem 
Politik,  sodann  wegen  der  innera  Verfassung.  In  Bezug  auf  die 
5  Slussere  Politik  wollten  die  Einen  grSsstmOgliche  Kraftentwickelung 
zunKchst  nach  dem  Osten  hin:  Athen  zur  ersten  Seemacht  empor- 
gestiegen,  sollte  als  Beschtttzerin  und  Haupt  der  Insel-  und  klein- 
asiatischen  Griechen  den  Kampf  gegen  Persien  fortsetzen  und  nach 
allen  Seiten  hin  seine  Flotten  entsendend,  seine  Colonien  aus- 
schickend,  seinen  Bttrgera  fttr  den  Preis  unerhOrter  Aufopferungen 
und  Anstrengungen  ein  genussreiches  schQnes  Leben  daheim  be- 
reiten.  An  der  Spitze  dieser  Bewegungspartei  stand  Themi- 
s  1 0  k  1  e  s.  Die  Andera  dagegen  waraten  vor  dieser  Selbstttberhebung : 
Athen  sollte,  dem  Meere  fremd  bleibend,  zu  einer  tttchtigen  Land- 
macht  sich  heranbilden  und  in  ruhigem  Bositze  des  Erworbenen 
von  den  Gefahren  und  Abwandlungen  so  gewaltsamen  Strebens  sich 
fernhalten.  Das  Haupt  dieser  Conservativen  war  Aristeides, 
ihr  begeisterter  Priester  der  Tragiker  Aeschylos.  Doch  Themi- 
stokles  entschied  den  Sieg,  und  Aristeides  dachte  gross  genug, 
roit  Leib  und  Seele  sich  fortan  dem  politischen  Sjstem  seines 
Gegners    zu  widmen.     Lftnger   dauerton    die   KSmpfe   im    Innem. 


Digitized  by  VjOOQIC 


-     151    — 

Themistokles,  Demokrat  nicht  weniger  als  Aristeides,  erlag  der 
oligarchischen  Partei,  die  besonders  durch  die  kriegerischen  Qross- 
thaten  und  den  freigebigen  Beichthmn  des  Kimon  —  Reichthum 
erwarb  damals  Macht,  spSter  Neid  und  Gefahr  —  noch  einmal 
emporgestiegen,  den  Sieger  von  Salamis  zwang,  der  Gnade  des 
Perserk5nigs  sich  in  die  Arme  zu  werfen.  Aber  wie  Eimon  den 
Themistokles  gesttlrzt  hatte,  so  erlag  er  und  mit  ihm  auf  lange 
seine  Partei  dem  Perikles,  der  in  seiner  umfassenden  Totalitftt, 
gleich  gross  als  Staatsmann,  Bedner  und  Feldherr,  eingeweiht  in 
alle  Eunst  und  Wissenschaft  des  damaligen  Athens,  gleichsam  als 
der  in  ein  Individuum  yerkdrperte  Volksgeist  der  Athener  er- 
scheint,  und  eben  darum,  weil  er  nur  das  mit  klarem  Selbst- 
bewusstsein  erkannte  und  wollte,  was  Jeder  dunkel  ahnte  und  6 
wttnschte,  eine  Beihe  von  Jahren  mit  factisch  unumschrftnkter  6e- 
walt  an  der  Spitze  des  Staates  stand,  ohne  ein  festes  dauemdes 
Amt  —  derglfeichen  giebt  es  ttberhaupt  in  der  wahren  Bepublik 
nicht  —  zu  bekleiden,  sondem  nur  bald  zu  dem,  bald  zu  jenem 
gleich  vielen  Anderen  durch  des  Volkes  freie  Wahl  bemfen.  Aber  * 
Alles  auch,  was  er  ersaim  und  that,  geschah  nicht  allein  fttr, 
sondem  auch  durch  das  Volk.  Wie  er  fremd  jeglichem  Gelttst 
sich  zu  bereichem,  ein  Fehler,  von  dem  selbst  ein  Themistokles 
nicht  frei  war,  die  Staatseinkttnfte  auf  das  llneigeimtttzigste  zur 
Hebung  des  materiellen  Wohlstandes  der  Bttrger,  zur  Vergrfisserung 
und  Stfirkung  der  politischen  Macht,  zur  Verherrlichung  der  Stadt 
durch  Ofifentliche  Bauten  und  Eunstwerke,  durch  glanzvoUe  Spiele 
und  Feste  verwendete,  so  grifif  er  nie  seine  Plftne  durchzusetzen  zu 
eigenm&chtigen  Massregeln:  er  verschmlLhte  es  niemals,  durch  die 
Gabe  der  Ueberredung,  die  durch  emste  Studien  gekrftftigt  auf 
seinen  Lippen  thronte,  zur  Annahme  der  Beschlttsse  die  Volks- 
versammlung  zu  bewegen,  welcher  er  selbst  in  Allem  die  Souve- 
rainetHt  errungen  hatte.  £r  war  der  erste  Bttrger,  nicht  der 
Herr  Athens.  Dieser  Perikles  hatte  im  Jahre  441,  als  Sophokles 
seine  Antigone  auf  |die  Btthne  brachte,  soeben  den  Gipfel  seiner 
Macht  erstiegen:  ein  paar  Jahre  frtther  war  Thukydides,  der  die 
Stelle  des  Eimon  freilioh  mit  geringeren  Mitteln  aufzunehmen  ver- 
sucht  hatte,  verbannt  und  mit  diesem  letzten  Siege  die  aristo- 
kratische  Partei  zu  solcher  Ohnmacht  herabgedrttckt  worden,  dass 
schon  im  Jahre  440  Perikles  fem  aller  Pers^nlichkeit  den  geffdlenen 
Gegner  zurttckrufen  und  zu  seinem  Mitfeldherm  im  Samischen 
Eriege  emennen  liess. 

So  wie  Aeschylos  an  diesen  ParteikSmpfen  sogar  in  seinen  7 
TragOdien  den  entschiedensten  Antheil  nahm,  —  wer  kennt  nicht 
gerade  in  unserer  Stadt  die  Eumeniden,  in  denen  der  Dichter 
es  vergebens  versnchte,  den  Areopag  zu  retten,  dessen  aristokratische 
Macbt  Perikles  brechen  musste  —  so  kann  diesen  ESmpfen 
Sophokles  nicht  fremd  geblieben  sein,  und  wenn  wir  eine  frtthere 
Trag5die  von  ihm  bes&ssen,  wttrden  wir  wohl  seine  politische  Ge- 
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sinnung  wShrend  jener  Kfimpfe  genan  zu  erkennen  im  Stande  sein. 
Denn  die  Antigone  ist  schon  das  32.  Sttick  des  Dicbters,  der  gleich 
bei  seinem  ersten  Auftreten  468  durch  den  Triptolemos  von 
den  Festrichtem,  an  deren  Spitze  ausserordentlicher  Weise  der 
siegreich  heimgekehrte  Kimon  stand,  selbst  tiber  Aeschjlos  den 
Preis  gewonnen  hatte.  Doch  ehe  wir  von  da  uns  zu  der  Auf- 
fUhrung  der  Antigone  selbst  wenden ,  ist .  es  nSthig ,  einige  all- 
gemeine  Andeutungen  darilber  zu  geben,  was  das  griechische  Drama 
damals,  besonders  durch  Aeschylos  und  Sophokles,  geworden  war. 
Denn  manche  Yorwttrfe,  die  auch  der  Antigone  gemacht  worden 
sind,  konnen  nur  von  diesem  Boden  aus,  aber  dann  auch  vollst^ndig 
und  siegreich  zurttckgewiesen  werden.  Es  versteht  sich,  dass  ich 
mich  hier  nur  anf  das  Allern5thigste  beschrSnke,  da  das  Oenauere 
durch  die  Vorlesung  meines  hochverehrten  Collegen,  des  Herm 
Conrector  Wagner,  auch  dem  grSsseren  Publikum  bekannt  worden 
ist.  Sie  wissen,  hochverehrte  Anwesende,  aus  dieser  Yorlesung,  dass 
die  TragSdie  selbst  nach  und  nach  aus  dem  bacchischen  Chore  sich 
entwickelt  hat,  der  natttrlich  ursprttnglich  einen  rein-lyrischen  Cha- 
rakter  hatte,  aber  in  seinen  Gesftngen  an  die  Festfeier  anknUpfte, 
und  daher  in  der  filteren  TragCdie  eine  bei  Weitem  vnchtigere 
Rolle  bei  der  Entwickelung  der  Handlung  spielt.  Denn  solange 
8  nur  ein  oder  zwei,Schauspieler  dem  Dichter  zu  Gebote  standen, 
musste  nothwendig  der  Chor  den  vollen  Werth  eines  Schauspielers 
haben,  musste  mithandeln  und  mitleiden,  und  so  finden  wir  es  denn 
auch  gr6sstentheils  in  den  noch  vorhandenen  Stttcken  des  Aeschjlos. 
Seitdem  aber  Sophokles  den  dritten  Schauspieler  hinzugefttgt  hatte, 
tritt  eine  schfirfere  Trennung  zwischen  Chor-  und  Btthnenpersonal  < 
ein:  es  h6rte  die  unmittelbare  Betheiligung  des  Chores  auf,  und 
da  auf  diese  Weise  die  Ljrik  des  Chores  gleichsam  aus  der  Be- 
schrSnkung  auf  das  vorliegende  Begebniss  entlassen  wird,  so  tr&gt 
er  fortan  gewissermassen  einen  doppelten  Charakter,  der  auch  in 
seiner  Husserlichen  Erscheinung  sich  scharf  trennt.  Zuerst  bildet 
n^mlich  der  Chor,  aus  passenden  Personen  zusammengesetzt,  einen 
Theilnehmer  an  der  Handlung  des  Stttckes,  in  die  er  zwar  nicht 
unmittelbar  verwickelt  wird  oder  selbstfindig  eingreift,  auf  die  er 
aber  doch  durch  Bath  und  Wort  mannigfaltigen  Einfiuss  ttbt. 
Diess  geschieht  in  den  dramatischen  Partien,  welche,  ge- 
w5hnlich  in  jambischem  oder  zuweilen  in  trochlLischem  Metrum 
abgefasst,  von  dem  Chorftthrer  allein  gesprochen  werden,  wobei 
der  Chor  mit  wenigen  Ausnahmen  ruhig  an  seinem  Platze  bleibt. 
Hierttberschreitet  der  Chor  durchaus  nicht  dasMaass  seiner  PersSnlich- 
keit  und  Stellung :  er  erhebt  sich  nicht  nur  nicht  ttber  die  handeln- 
den  Personen,  sondem  ist  ihnen  auch  gewohnlich  untergeordnet. 
Fassen  wir  dies  AUes  ins  Auge,  so  werden  wir  den  Chor  der 
thebischen  Greise  nicht  mehr  der  Feigheit  oder  der  BeschHlnktheit 
dem  Kreon  gegenttber  beschuldigen.  In  den  Chorliedern  da- 
gegen,  die  von  dem  gesammten  oder  in  Halbch5re  getheilten  Chor- 
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personale  unter  passenden  Tanzbewegungen  gesungen  werden, 
erhebt  sich  der  Chor  tlber  die  Endlichkeit  seiner  durch  das  Stfick 
bedingten  VerhSltnisse ,  und  in  ihnen  ist  es  der  gottbegeisterte 
Poet  selbst,  der  Lehrer  alles  ScK^nen,  Wahren  und  Guten,  der  9 
durch  den  Mund  der  Choreuten  belehrend  und  warnend  nicht  zu 
den  Personen  des  StUckes,  die  unterdessen  meist  gar  nicht  da  sind, 
sondem  zu  den  Zuschauem,  zu  den  Mitbflrgem  selbst  spricht. 
Daher  kntipfen  zwar  diese  Chorgesftnge  wenigstens  bei  Sophokles 
noch  —  anders  freilich  Euripides  in  seinen  spttteren  Stttcken  — 
an  die  vorhergehende  Phase  der  Handlung  an;  sie  erheben  sich 
aber  allemal  Yon  diesem  einzelnen  concreten  Falle  zur  allgemeinen 
Wahrheit  und  Lebensweisheit,  so  dass  sie  oft.  fttr  sich  ein  yoUendetes 
abgerundetes  Oanze  bilden.  So  namentlich  in  den  ChorgesHngen 
der  Antigone  [334  ff.] : 

Vieles  6ewalt*ge  lebt,  und  Nichts 
Ist  gewaltiger  als  der  Mensch 
und  [781  ff.]: 

0  Eros  AUsieger  im  Kampf, 

GesHnge,  deren  Wahrheit  noch  heute  so  gttltig  ist,  wie  vor 
2300  Jahren.  Zugleich  aber  musste  natttrlich  der  zu  seinen  Mit- 
bttrgem  sprechende  Poet  aus  dem  Gange  des  Stttckes  gerade  die 
allgemeinen  Wahrheiten  herauszunehmen  und  zu  entwickeln  streben, 
die  auch  auf  die  gegenwiirtigen  Verhftltnisse  angewendet  werden 
konnten.  Daher  neben  der  allgemeinen  Gttltigkeit  der  Chor- 
gesange  ihre  besondere  meist  politische  Bedeutsamkeit, 
die  selbst  fttr  uns  noch  hSufig  leicht  erkennbar  ist.  Hiemach  wird 
man  den  Vorwurf  zu  wttrdigen  wissen,  die  Chorlieder  seien  oft  zu 
weit  hergeholt  und  stftnden  in  keinem  Bezuge  zur  Handlung  des 
Stttckes. 

Eben  so  ungerecht  ist  es,  Yom  Standpunkte  des  modemen 
Drama  aus  die  regelmSssigen  BotenerzShlungen  als  undra- 
matisch  zu  yerwerfen,  und  da  die  Eatastrophen,  namentlich  inso- 
fem  sie  in  Ermordungen  bestehen,  nicht  auf  der  Btthne  selbst  yor 
8ich'gehen,  Handlung  zu  yermissen.  Sie  wissen  dagegen,  hoch-  10 
verehrte  Anwesende,  dass  diese  ursprttnglich  ohne  Zweifel  rein- 
epischen  Erzfthlungen,  welche  zwischen  die  einzelnen  Chorlieder 
eingeschoben  yon  Einem  yorgetragen  wurden,  das  zweite  Element 
bildeten,  aus  dem  das  alte  Drama  sich  entwickelte,  ein  Element, 
das  also  selbst  nach  Erfindung  des  Dialogs  als  eine  nothwendige 
Eigenthttmlichkeit  festgehalten  werden  musste.  Dieser  Eigen- 
thttmlichkeit  konnte  sich  aber  die  alte  Trag5die  um  so  weniger 
ent&ussem,  als  sie  mit  Ausnahme  weniger  Versuche,  yon  denen 
uns  nur  AeschyW  Perser  ttbrig  sind,  ihren  Stoff  nach  wie  yor 
der  heroischen  Mjthenwelt  entnahm,  wie  denn  neuerdings 
nachgewiesen  worden  ist,  dass  wenn  nicht  alle,  doch  die  meisten 
Trag5dien  aus  der  Fttlle  der  alten  Epen  erwachsen  sind.    Und 
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selbst  in  der  neueren  Trag5die  ist  die  BotenerzShlong  mit  grossem 
Erfolge  angewendet  worden:  ich  erinnere  nur  an  den  Tod  des 
Max  Piccolomini ,  den  doch  wohl  Niemand  lieber  wird  sehen  als 
h5ren  wollen.  Dass  man  aber  in  der  griechischen  TragSdie  so 
regelm£issig  an  jener  Sitte  festhielt,  daran  war  zun&chst  noch  der 
iiussere  Umstand  Schuld,  dass  die  Schauspieler  in  der  Trag5die 
als  einem  wesentlichen  Theile  der  Dionjsischen  Eestfeier  GewKnder 
trugen,  welche,  obwohl  natUrlich  nach  den  verschiedenen  Bollen 
modificirt,  doch  im  Ganzen  der  Festkleidung  des  Gottes,  einem 
langen  bis  auf  die  FtLsse  reichenden  Talar  mdglichst  sich  n&herten, 
dass  femer  die  Schauspieler  Iregen  der  ungeheueren  Dimensionen 
des  Theaters  durch  Stelzenschuhe,  hohe  Maske  und  Auspolsterung 
des  ganzen  E5rpers  in  tibermenschlicber  GrSsse  erschienen.  Wie 
hSttcn  solche  Gestalten  zur  Erbauung  der  Ssthetisch-gebildeten 
Zuschauer  einander   den    Tod   bringen   oder   wohl    gar  Schlachten 

11  liefem  m5gen;  Scenen,  die  selbst  auf  den  ersten  Bahnen  der  Jetzt- 
zeit  trotz  der  sorgf&ltigsten  Anstalten  nicht  selten  Lachen  statt 
Schrecken  erregen?  Dazu  kommt  ausserdem  ein  wichtigerer,  ein 
i n n e r e r  Grund.  Die  T h a t  selbst  n&mlich,  insofem  siekSrperlich 
voUbracht.  wird,  entbehrt  eigentlich  der  geistigen  Theilnahme, 
des  bumanen  Interesses:  nur  die  Motive  einerseits  und  die  Be- 
sultate  der  That  andrerseits  sind  es,  die  dem  Dramatiker  zu 
expliciren  obliegt,  und  das  konnte  gerade  durch  anschauliche  Schil- 
derung  besser  erreicht  werden,  als  durch  die  sinnliche  Execution 
selbst.  Yerbinden  wir  hiermit  die  Betrachtung,  wie  ferner  in  Folge 
ihres  Urspmngs  und  ihrer  festlichen  Bestimmung  die  griechische 
Trag5die  einen  ganz  anderen  Ernst,  eine  ganz  andere  Wtlrde,  Ge- 
messenheit  und  Strenge  in  Declamation  und  Gesticulation  hatte, 
als  unser  frei  dem  wirklichen  Leben  ideal  nachstrebendes  Drama, 
erinnern  wir  uns  an  die  aus  demselben  Grunde  mit  wenigen  Aus- 
nahmen  festgehaltene  Einheit  des  Ortes  in  der  alten  Trag5die,  so 
werden  wir  den  Mangel  an  Handlung,  d.  h.  deutsch  geredet, 
an  Mord  nnd  Todtschlag  auf  der  alten  Btthne  als  nothwendig  und 
natttrlich,  und  somit  als  gerechtfertigt  anerkennen.  An  Stelle  der 
Botenerztthlungen  also  die  Vorg&nge  selbst  auf  der  alten  Btthne 
sehen  zu  woUen,  wttrde  ungeflftbr  eben  so  sein,  als  wenn  ein  an 
seine  blutigen  Gladiatorspiele  und  Thierk&mpfe  {gew5hnter  B5mer. 
von  unserer  Btthne  yerlangen  woUte,  die  Schauspieler  soUten  sich 
wirklich  t5dten. 

So  wie  diese  BotenerzShlungen  dem  erz&hlenden  Epos  ent- 
nommen  sind,  und  in  ihrer  Abfassung  sogar  bis  auf  einzelne 
Wortformen  herab  an  dieses  erinnem,  so  konnte  auch  in  dem 
griechischen  Drama  die  Erinnerung  an  eine  andere  bedeutsame 
Seite  der  frttheren  Poesie  nicht  fehlen,  an  die  Didaktik,   welche 

12  in  den  &ltesten  Zeiten,  als  deren  Vertreter  Hesiodos  einem  Jeden 
bekannt  ist,  bekanntlich  die  Form  mit  dem  heroischen  Epos  ge- 
mein  hatte,  und  ttberhaupt  selbst  zum  Epos  geh5rte.     Dem  Lehr- 
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gedicht  also^  entsprang  jene  EigenthUmlichkeit  der  TragSdie,  tlber- 
all  aus  der  einzelnen  Handlnng  des  SttLckes  allgemeine  Lebens- 
regeln  herauszuziehen ,  und  es  tritt  dieser  gnomische  Charakter 
besonders  zu  Aniang  und  Ende  der  einzelnen  Scenen,  so  wie  in 
den  Stichomythien  hervor.  Reisst  man  nun  dergleichen  Sentenzen 
aus  ihrem  lebendigen  Zusammenhange,  so  erscheinen  sie  allerdings 
oft  als  trivial,  aber  nicht  mehr  und  nicht  minder,  als  es  bei 
iihnlichen  Stellen  der  modernen  TragQdie  der  Fall  ist.  Man  denke 
nur  an  die  Worte  des  Posa: 

KSnigin ! 
—   0  Gott,  das  Leben  ist  doch  schOn! 

So  erscheint  die  attische  Trag5die  in  ihrer  vollendeten 
Blttthe  als  ein  Inbegriff  der  gesammten  hellenischen 
Dichtungsarten,  die  frtiher  vereinzelt  undgetrennt,  in 
ihr  zu  einem  harmonischen  Ganzen  sich  zusammen- 
schliessen.  XJnd  dieser  hbchsten  Bltithe  gehSrt  als  das  Ulteste 
jetzt  erhaltene  Beispiel  die  Antigone  an,  durch  welche  Sophokles 
im  Jahre  441  sich  die  Feldhermstelle  gegen  Samos  erwarb.  Es 
muss  also  dieses  Drama,  das  der  bestehenden  Sitte  gemHss  seinen 
Inhalt  aus  der  Heroenwelt  entlehnte,  dennoch  in  seinen  allgemeinen 
Partien  den  Ausdruck  einer  Gesinnung  enthalten,  die  der  damaligen 
Zeit  als  preiswtirdig  erschien. 

Wir  haben  diese  Zeit  oben  in  den  allgemeinsten  Andeutungen 
zu  schildem  versucht:  gewaltiger  Eroberungsdrang  nach  aussen, 
Handel  und  Seefahrt  in  immer  steigender  Blttthe,  Athens  Macht. 
anerkannt  und  gefttrchtet  von  AUen,  die  zum  hellenischen  Namen 
gehorten;  im  Innern  die  verfassungsm&ssige  YoUendung  der 
Demokratie,  freilich  nach  einer  von  Perikles  vorgenommenen  Sich- 13 
tung  der  Vollbflrger,  die  mehrere  Tausend  Unechte  ausschied, 
Schmuck  des  6ffentlichen  und  Privatlebens  durch  jegliche  Sch5pfung 
der  Kunst  und  Wissenschaft ,  und  diese  Gttter  erworben  und  be- 
wahrt  durch  den  Gemeinsinn  Aller,  von  denen  jeder  Einzelne  seine 
Personlichkeit  dem  Staatsganzen  aufzuopfem,  Gut  und  Blut  daran 
zu  setzen,  unerhSrte  Anstrengungen  und  Gefahren  zu  ttbemehmen 
bereit  war;  —  aber  doch  schon  die  Keime  zum  Verfall:  Spuren 
von  Ungerechtigkeit  und  GewaltthStigkeit  nach  aussen,  von 
Habgier  und  Genusssucht  im  Innern,  und  wenn  auch  das  Volk 
in  Masse  noch  von  der  gewaltigen  Personlichkeit  des  wohlmeinen- 
den  und  ganzlich  uneigenntttzigen  Perikles  sich  leiten  liess,  doch 
Bchon  die  ersten  Versuche  gehSssiger  Verl&umdung  und  parteiischer 
Tadelsucht  gegen  ihn,  den  Sch5pfer  dieses  Aufschwunges.  Diess 
zeigte  sich  besonders  bei  Gelegenheit  des  Samischen  Krieges.  Die 
Milesier  namlich,  Bundesgenossen  der  Athener,  von  den  Samiem 
in  einem  Kriege  um  die  Stadt  Priene  besiegt,  hatten  Athenum 
Hilfe  gebeten;  dasselbe  hatten  sogar  einige^Samische  Demokraten, 
von  den  Vomehmeren  ausgetrieben,  gethan.    Samos  war  jetzt  neben 
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Aihen  die  bedeutendste  Seeraacht,  iSnger  vemachl^sigjt  konnte  es 
leicht  den  Athenem  ge^hrlich  werden.  Athen,  das  die  Hegemonie 
zur  See  fUhrte  und  den  Yorort  aller  Staaten  ionischen  Stammes 
bildete,  zog  Samos  wegen  der  Streitigkeiten  mit  Milet  vor  seinen 
Bichterstuhl.  Samos  weigerte  sich  zu  gehorchen.  Es  blieb  Perikles 
nur  die  Wahl,  das  bisher  consequent  verfolgte  System  aufizugeben 
oder  Samos  zu  demtithigen.  Die  Wahl  konnte  nicht  zweifelhafl; 
sein;  der  Erieg  gegen  Samos  war  zur  gebieterischen  Nothwendig- 
keit  geworden:   er  ward   beschlossen.     Dennoch  fehlte  es  nicht  an 

Uheimlichen  Widersachera  des  Perikles,  die  jenem  Kriege  ein  ganz 
anderes  Motiv  unterschoben,  bei  dem  Perikles  pers^nlich  betheiligt 
war.  Aspasia,  deren  Name  noch  heutzutage  sprichwSrtlich  das 
Ideal  einer  sch5nen  und  geistreichen  Frau  bezeichnet,  sie,  die 
dem  Perikles  Gattin,  Freundin,  Rathgeberin  geworden  war,  die 
durch  den  Kreis  bedeutender  PersSnlichkeiten,  der  sich  um  sie  und 
Peiikles  im  t%lichen  Verkehr  schaarte,  fUr  den  socialen  Einfluss 
ihres  Freundes  gewiss  von  Bedeutung  war,  sie,  in  welcher  die  aus- 
gelassenen  Komiker,  die  den  Perikles  gern  mit  dem  Olympier  Zeus 
verglichen,  seine  Hera  mit  allen  Consequenzen  sahen,  —  Aspasia 
war  von  Milet.  Dass  sie  die  Bitten  ihrer  Landsleute  bei  dem 
Athenischen  Staatsmann  bevorwortet  hat,  wer  mag  es  bezweifeln, 
wer  ihr  verargen?  Wie  nahe  lag  nun  der  Vorwurf,  nicht  politische 
Berechnung,  Sorge  fUr  den  Staat,  sondem  die  Liebe  und  Nach- 
giebigkeit  gegen  die  schQne  Gebieterin  habe  den  Samiem  das 
Kriegswetter  der  athenischen  Flotte  zugezogen.  Und  dieser  Vor- 
wurf  ward  ausgesprochen.  Aber  er  mochte  mehr  belacht,  als  selbst 
von  denen,  die  ihn  vorbrachten,  emstlich  geglaubt  werden.  Der 
Krieg  wurde  beschlossen  und  neben  Perikles  der  Dichter  der  Anti- 
gone  zum  Feldherm  gew£ihlt. 

Und  in  der  That,  betrachten  wir  diese  mit  RUcksicht  auf  die 
eben  kurz  angedeuteten  VerhSltnisse ,  so  werden  wir  eine  Menge 
von  Anspielungen  finden,  welche  die  in  der  frischen  Gegenwart 
voll  lebenden  Athener  wohl  zu  verstehen  und  zu  beziehen  wussten. 
Der  Gmndgedanke,  welcher  immer  wiederkehrt;  dass  Besonnen- 
heit  und  MUssigung  das  h5chste  Gnt  sei,  Leidenschaft, 
Verblendung  und  Trotz  ins  Verderben  stUrze,  wie  musste  er 
die  Athener  ergreifen,  mochten  sie  nun  an  das  Umsichgreifen  ihrer 

16  auswSrtigen  Politik,  oder  an  die  so  eben  durch  Perikles  beendigten 
Parteikftmpfe  denken.    Jene  Worte  des  Chorgesanges  [615  ff.] : 

Denn  die  schweifende  HoflEnung  beut 

Oft  wohl  Manchem  ein  sUsses  Labsal, 

Doch  Manchem  der  leichtsinnigen  WUnsche  TSuschung; 

Und  sie  beschleicht  ihn 

Arglos,  bis  er  den  Fuss  senget  am  glUh*nden  Feuer, 

mussten  diejenigen  trefifen,die  unersUttlich  auf  immer  grQssere  Erweite- 
rung  der  ftusseren  Macht*  sannen.  Und  jener  ganze  Chorgesang  [334  ff.] : 
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Yieles  Gewalf  ge  lebt,  und  Nichts 

Ist  gewaltiger  als  der  Mensch, 

Denn  selbst  tlber  die  grauliche 

Meerfluth  zieht  er,  vom  StLd  umsttLrmt, 

Hinwandelnd  zwischen  den  Wogen 

Den  ringsnmtosten  Pfad; 

Die  h5chste  GSttin  anch,  die  Erde, 

Zwingt  er  die  ewige,  nie  sich  erschOpfende, 

Wfthrend  die  PflUge  sich  wenden  yon  Jahr  zu  Jahr, 

Wtlhlt  sie  durch  der  Bosse  Erafk  um, 

konnte  ihn  ein  Athener  h5ren,  ohne  an  den  wundergleichen  Anf- 
*  schwung  seines  Volkes,  an  die  neuerworbene  Seeherrschaft,  zugleich 
aber  an  der  Demeter  Wohlthat  zu  denken,  die  den  Athenem  zuerst 
unter  allen  dterblichen  die  Frucht  der  Aehre  zubrachte?  In  dexfL- 
selben  Chorgesange  fehlt  die  Anspielung  auf  innere  Parteikftmpfe 
nicht  [364  ff.] : 

In  Erfindungen  listiger  Eunst 

Weit  ttber  Verhoffen  gewandt 

Neigt  bald  er  zu  B5sem,  zu  Gutem  bald:  achtet  er 

Der  Heimath  Gesetz, 

Der  GOtter  schwurheilig  Becht, 

Segen  der  Stadt!  Aber  zum  Fluch 

Lebt  ihr,  wer  gesellt 

Dem  Laster,  voU  Trotze  sich  blftht. 

Und  jene  Anfangsworte  sind  mit  Recht  von  einem  neueren  Forscher  16 
auf   den    erfinderischen  Mechaniker  Artemon    gedeutet    worden, 
dessen  Eriegsmaschinen  bald  Samos'  Mauem  sttlrzen  soUten. 

Ist  80  im  Allgemeinen  die  Gesinnung  des  Dichters  eine 
solche,  welche  dem  Fortschritt  geneigt  nur  vor  Uebereilung 
und  Uebennaass  in  seiner  Yerfolgung  wamt,  so  zeigt  er  sich 
im  Einzelnen  dem  Perikles  befreundet.  Gleich  die  ersten  Worte 
Ereon's  [162  f.]: 

Autf  schweren  SturmesnOthen  hob  der  G5tter  Macht 
Die  Stadt,  ihr  Mttnner,  wieder  unverletzt  empor 

konnte  man  dem  Perikles  gerade  in  jener  Zeit  in  den  Mund  legen, 
und  Alles  ttberhaupt,  was  Ereon  tlber  die  Pflichten  des  Herrschers 
sagt,  dass  ihm  Alles  tlber  das  Wohl  des  Staates  gehen,  dass  er 
demselben  Freund  und  Familie  opfem  mUsse;  es  ist  die  Gesinnung 
des  Perikles,  wie  er  sie  immer  bethfttigt  hat,  die  hierdurch  aus- 
gesprochen  wird.  Ganz  dem  Perikles  aus  der  Seele  gesprochen, 
der  selbst  streng  uneigennUtzig  nur  fdr  das  5ffentliche  Wesen, 
nicht  ftlr  das  eitle  Geltlst  einzelner  Privatleute  die  reichen  Ein- 
nahmen  bestimmte,  sind  die  Worte  des  Ereon  [295  ff.]: 
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Denn  kein  so  schmShlich  Uebel,  als  des  Silbers  Werth, 
Erwuchs  den  Menschens5hnen;  diess  roag  Stadte  selbst 
Zerstfiren,  diess  treibt  MSnner  aus  von  Hof  und  Herd; 
Diess  unterweiset  und  verkehrt  den  edlen  Sinn 
RechtschaiFner  MUnner,  nachzugehn  ruchloser  That. 

Eben  so  dachte  bei  der  Aeussenlng  des  H^on,  Kreon's  Auge 
schrecke  die  Mfinner  zurtick,  „ein  Wort  zu  reden,  das  ihm  nicht 
erfreulich  klingt",  jeder  Athener  nothwendig  an  den  Perikles,  von 
dem  es  als  charakteristisch  erwiihnt  wird,  dass  er  nichts  weniger 
als  ein  Volksschmeichler  herb  und  rauh  gegen  den  grossen  Haufen 

17  gewesen  sei,  und  nicht  weniger  durch  Furcht  „ihren  Nacken  unter 
dem  Joche"  gehalten,  als  durch  gewinnende  und  begrtindende- 
Ueberredung  ihre  Ueberzeugung  bewegt  habe.  Die  offc  wieder- 
holten  und  durch  die  Handlung  bestatigten  Versicherun^en  des  Kreon, 
dass  er  nie  einem  Weibe  unterthan  sein  werde,  eben  so  wie  die 
Charakterisirung  des  HSmon,  der  es  immer  wieder  hervorhebt,  dass 
er  nicht  aus  Liebe  zu  einem  Weibe  Opposition  mache,  alles  diess 
ist  gewiss  damals  eben  so  in  rechtfertigender  Weise  auf  das  Ver- 
hSltniss  des  Perikles  zur  Aspasia  und  die  ihm  deshalb  hinsicht- 
lich  des  Samischen  Krieges  gemachten  Vorwtirfe  bezogen  wordon, 
wie  jene  Worte  in  dem  Chorgesang  auf  den  Eros  [795  ff.]: 

Im  Blick  der  holdseligen  Braut 

Leuchtet  der  Sehnsucht  Macht 

Siegreich,  thronend  im  Eath  hoher  Gesetze, 

Denn  nimmerbezwingbar  tibt  ihr  Spiel 

Aphrodite^s  Gottheit, 

so  fein  als  klar  selbst  uns  den  nicht  unverdienten  Einfluss  der 
geistreichen  Milesierin  auch  auf  Staaisangelegenheiten  andeuten. 
Endlich  mcigen  die  Worte  des  Kreon  [672  ff.]: 

Der  Uebel  grOsstes  ist  die  Ztigellosigkeit: 

Sie  rottet  aus  die  Stadte,  wandelt  Wohnungen 

In  Wtisteneien,  reisst  in  jShe  Flucht  hinaus 

Die  Btindnerlanze*):    doch   wo  Scheu  und  Furc^jt  gebeut, 

Bewahrt  Gehorsam  tausend  Lebcn  vor  Gefahr, 

nicht  allein  von  dem  Gehorsam  des  attischen  Btirgers  gegen  das 
heimische  Gesetz,  sondem  auch  von  der  strengen  Zucht,  in  der 
die  Bundesgenossen  zu  halten  schon  Perikles  verstand  und  lehrte, 
verstanden  worden  sein. 

18  Doch  genug.  Denn  es  kann  nicht  unsere  Absicht  sein,  alle 
die  Stellen  aufzusuchen,  welche  damals  in  Athen  beztiglich  sein 
mussten  oder  konnten:   es   reicht  hin,   dass   wir   nachgewiesen 

*)  Ich   vermuthe   V.   674  av^fiaxov  dogog  [so  Bchon  Reiske]  statt 
des  schon  von  Anderen  verworfenen  avv  iidzV' 
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haben,  wie  die  in  dem  ganzen  Stttcke  ausgesprochenen  Ansichten 
ttber  Staat,  Becht,  Pflicht  u.  s.  w.,  obwohl  dem  Stttcke  selbst  yoII- 
kommen  angemessen,  dennoch  zugleich  den  damaligen  Zustand  der 
Athener,  der  auch  „auf  des  Messers  Spitze  stand",  bertthren  mussten ; 
femer,  wie  sich  ttberall  eine  dem  grossen  Perikles  geneigte  Ge- 
sinnung  kundgiebt.  Der  Zusammenhang  daher  zwischen  der  Auf- 
fUhrung  der  Antigone  xmd  der  Feldhermwahl  des  Sophokles  erscheint 
nun  als  vollkommen  aufgekliirt.  Ausdrttcklich  aber  verwahren 
wir  uns  gegen  die  Ansicht,  als  ob  Sophokles  in  dem  ganzen  Stttcke 
weiter  Nichts  gethan,  als  unter  symbolischer  Httlle  seine  politischen 
Meinungen  entwickelt  habe,  so  dass  Kreon  in  seiner  Hoheit  den 
Perikles,  Antigone  in  ihrer  Sorge  um  des  Bruders  Leiche  die  fttr 
ihre  Mitbttrger  eifrige  Aspasia  reprSsentire :  eine  Ansicht,  die  neuer- 
dings  in  Herm  Adolf  SchSll  einen  beredten  und  scharfsinnigen 
Fttrsprecher  gefunden  hat. 

Eine  Stelle  dagegen  hat  vielleicht  Sophokles  aus  persSnlicher 
Rttcksicht  fttr  einen  Freund,  der  damals  in  Athen  ein  bedeutendes 
Aufsehen  gemacht  zu  haben  scheint,  fttr  den  Herodotus,  den 
Vater  der  Geschichte,  eingefttgt,  eine  Stelle,  die  kttnstlerisch  nicht 
gerechtfertigt  werden  kann.  Es  sind  die  Worte  der  Antigone  in 
der  Schlussrede  [905  ff.]: 

Denn  nimmer,  wlLr'  ich  Mutter,  wftren  Kinder  mir, 

Ein  GkkttQ  sterbend  hingewelkt,  ich  h&tte  nie 

Zum  Trotz  dem  Staate  dieses  Werk  mir  auferlegt. 

Jedoch  mit  welchem  Gmnde  sprech'  ich  dieses  aus? 

Mir  wttrd'  ein  anderer  Gatte,  wenn  der  eine  starb, 

Ein  Kind  vom  andem  Manne,  wenn  ich  das  verlor;  19 

Doch,  nun  im  Hades  Mutter  mir  und  Bmder  ruhn, 

So  kann  ein  Bmder  ninunermehr  fttr  mich  entblttbn. 

Um  das  AnstSssige,  was  ftlr  uns  in  dieser  Stelle  liegt;  um 
femer  die  frostige  Casuistik,  die  Antigone  durch  eine  Fiction  her* 
beifElhrt;  um  alles  Andere  ganz  zu  ttbergehen,  so  widerspricht  die 
Stelle  der  Idee  des  ganzen  Stttckes.  Nicht  weil  der  Bruder  ihr 
der  Li^bste  von  allen  Blutsverwandten  ist,  sondem  weil  sie  es 
fttr  heilige  unverletzliche  Pflicht  erachtet,  die  hingeschiedenen  Bluts- 
verwandten  ttberhaupt  zu  bestatten,  hat  Antigone  die  That  begangen, 
die  ihr  den  Tod  bringt.  Das  Original  zu  dieser  seltsamen  Sophistik 
findet  sich  nun  bei  Herodot.  Er  erztthlt,  eine  persische  Frau  von 
Stande,  deren  gesammte  Familie  auf  des  K6nigs  Befehl  sterben 
sollte,  habe  durch  dringendes  Flehen  von  diesem  die  Gnade  er- 
langt,  Einen  von  ihren  Angehfirigen  loszubitten.  Sie.wfthlte  den 
Bruder,  und  auf  die  verwunderte  Frage  des  KSnigs,  wamm  sie 
diesen  dem  Gatten  und  den  Kindem  vorziehe,  antwortete  sie,  fast 
wie  Antigone:  „K5nig,  einen  anderen  Mann  kann  ich  be- 
kommen,  so  Gott  will,  und  andere  Kinder,  wenn  ich 
diese   verliere;   aber   da  Yater  und  Mutter  nicht  mebr 
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leben,  kann  ich  anf  keine  Weise  einen  anderen  Bruder 
bekommen/*  Dieser  sehr  egoistische  Grund  passt  nun  bei 
Sopbokles  abgesehen  von  dem  Uebrigcn  deshalb  nicht,  weil  Anti- 
gone  dorch  ihre  That  das  Leben  des  Bmders  nicht  gewinnt.  Da 
aber  Herodot  um  diese  Zeit  zu  Athen  sich  aufhielt,  da  er,  wie  sich 
bis  zur  Evidenz  erweisen  l&sst,  ganz  und  gar  der  Perikleischen 
Politik  hold  war  und  in  dem  Kreise  dieses  Staatsmannes  yiel  sich 
bewegt  haben  muss,    da  er  ferner  nach   einer  glaubhaften  Ueber- 

20  lieferung  gerade  um  diese  Zeit  oder  h5chstens  ein  paar  Jahre  fiiiher 
eine  5fifentliche  Vorlesung  zu  Athen  gehalten  und  dafCLr  eine  Be- 
lohnung  von  Staatswegen  erhalten  hat,  da  wir  femer  ausdrttckliche 
Zeugnisse  fttr  eine  freundschaffcliche  Verbindung  zwischen  Herodot 
und  Sophokles  haben,  SD  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  dieser 
selbst  dem  gefeierten  Geschichtschreiber  und  hochverehrten  Freunde 
zu  Liebe  jene  sophistische  Pointe,  die  durch  jene  Vorlesung  be- 
kannt  geworden,  vielleicht  gerade  damals  in  Athen  Aufsehen 
machte,  hineinsetzte ,  als  dass  diess  erst  sp&ter  von  Anderen  ge- 
schehen  sein  soU,  nachdem  jene  Veranlassung  geschwunden  war. 
Dabei  darf  man  den  durch  5£fentliches  Staatsleben,  dnrch  5ffent- 
liches  Gericht  und  die  damit  verbundenen  Reden  schon  damals  sich 
entwickelnden  Hang  der  Athener  nicht  vergessen,  zweifelhafte 
Probleme  aufzusuchen  und  durch  spitzfindige,  rabulistische  Sophistik 
eben  so  anzugreifen  als  zu  vertheidigen,  ein  Hang,  dem  Euripides 
wenigstens  durch  Shnliche  Spielereien  nur  zu  hHufi^  gehuldigt  hat. 

Wir  haben  nun  die  llusseren  Zeitverhllltnisse,  unter 
denen  die  Antigone  gedichtet  worden,  so  wie  den  kttnstlerischen 
Boden,  dem  sie  erwachsen  ist,  betrachtet  und  gehen  nun  zur 
innern  Kritik  des  Stttckes  selbst  ttber.  Um  aber  seinen  Gang 
und  namentlich  einige  Hauptwendepunkte  geh5rig  zu  beurtbeilen, 
mttssen  wir  zun&chst  ins  Auge  fassen,  in  welchen  Verh&ltnissen 
es  spielt,  welches  seine  politische  und  ethische  Basis  ist. 

So  wie  der  Stofif  einer  Mjthe  aus  der  heroischen  Zeit  entlehnt 
ist,  so  hat  auch  Sophokles  in  der  Schildemng  der  staatlichen  Zu- 
stftnde  den  Charakter  jener  Zeit  festgehalten,  und  trotz  jener  An- 
spielungen  aus  der  Gegenwart,  trotz  mancher  nicht  bloss  scheinbar 
republicanischen  Pointen  dennoch  ganz  treu  das  Bild  des  heroischen 

21  KSnigthums,  wie  es  Homer  giebt,  unsem  Augen  vorgeftthrt.  Griechen- 
land,  einer  bewussten  Einheit  noch  entbehrend,  war  damals  in  un- 
z&hlige  kleine,  von  einander  unabh^ngige,  einander  oft  feindselige 
Staaten  zersplittert.  An  der  Spitze  eines  jeden  stand  ein  erblicher, 
nach  dem  Bechte  der  Erstgeburt  gemeiniglich ,  sonst  nach  dem 
Rechte  der  Blutsverwandtschaft  folgender  KOnig.  Dieser  v^r  der 
oberste  Feldherr  im  Kriege,  der  oberste  Priester,  der  6berste 
Ricbter.  Kein  geschriebenes  Gesetz  —  es  ward  ja  damals  ttber- 
haupt  gar  Nichts  geschrieben  —  keine  unverftnderlich  feststehende 
Satzung  beschriinkte  in  geordneter  Weise  seine  Machtvollkommen- 
heit.     Sie  war  dennoch  nicht  unumschrHnkt  und  willkttrlich.     Hat 
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doch  der  absolute  Despotismus  des  Orients,  der  sich  spSter  nach 
dem  christlich  -  germanischen  Abendlande  yerpflanzen  sollte,  selbst 
in  den  grellsten  Auswfichsen  der  griechischen  Tjrrannis  nicht  zu 
Yoller  BlUthe  gedeihen  mSgen!  Es  standen  nftmlich  dem  E5nige 
als  Berather  und  gemeinschaftliche  FUhrer  im  Kriege  sBor  Seite 
die  ihm  verwandten  Edeln:  so  wenig  ein  positives  Gesetz  deren 
regelmSssig  abgenommene  Einstimmung  zu  den  Verfagungen  des 
KQnigs  filr  nothwendig  erklHrte,  -so  offc  ein  K5nig  ohne  sie  zu 
fragen  oder  zu  hSren  eigenmttchtig  entscheiden  mochte;  eben  so  be- 
denklich,  ja  unm5glich  auf  die  Dauer  musste  es  sein,  wollte  er  in 
roher  Willkflr  ihrem  gemeinschaftlichen  und  begrtlndeten  Willen 
zuwider  zu  Ungerechtigkeiten  und  Grausamkeiten  sich  hinreissen 
lassen.  Das  gemeine  Volk  dagegen  entbehrte  noch  aller  poli- 
tischen  Bechte:  wie  es  im  Kriege  den  Hintergrund  ausftillte, 
wShrend  die  K5nige  und  Edehi  in  einzelnen  ^weikSlmpfen  die 
Entscheidung  brachten,  so  war  es  auch  daheim  lediglich  der  be- 
scheidene  Sockel,  auf  welchem  das  glftnzende  Bild  des  Fttraten- 
lebens  sich  erhob:  Volksversammlungon  wurden  selten  berufen, 
und  es  geschah  dann  nur,  um  dem  Volke  etwas  bekannt  zu 
machen,  nicht  seine  Entscheidung  zu  vernehmen.  Dennoch  hatte22 
das  Volk  einen  moralischen  Einfluss  auf  die  Handlungen  des  K5nigs 
und  der  Edeln:  die  Sffentliche  Meinung.  Diese  Stimme 
des  Volkes,  wie  sie  5fter  Homer  nennt,  wird  ausdrttcklich  auch 
von  HSmon  in  jenem  GesprSche  dem  Vater  entgegengehalten. 

Eine  zweite  Schranke  hatte  das  KSnigthum  in  dem  Gottes- 
rechte,  welches  alle  diejenigen  schtttzte,  die  durch  die  staatliche 
Satzung  nicht  geschtttzt  waren,  bis  zu  dem  F  r  e  m  d  e  n  und  B  e  1 1 1  e  r 
herab,  denn  Beide  sind  vom  Zeus,  Beide  stehen  in  seinem,  des 
Gastlichen,  Schutze.  Die  G5tter,  welche  ja  noch  oft  sichtbar, 
wenn  auch  in  Verkleidungen  auf  Erden  wandeln,  nehmen  auch  an 
dem  Leben  und  Treiben  der  Menschen  Antheil,  wamen  und  strafen, 
helfen  und  verderben.  Der  Vermittler  aber  zwischen  ibnen  und 
den  Menschen,  der  Ausleger  ihres  durch  Opferzeichen ,  Vdgelflug 
und  Himmelserscheinungen  verkttndeten  Willens  ist  der  Seher, 
der  pers5nlich  von  der  Gottheit  begnadet  —  einen  eigentlichen 
Stand  derselben  giebt  es  eigentlich  so  wenig  als  eine  geschlossene 
Priesterkaste  -■ —  ttberall  wamend  und  ermahnend  eintritt,  wo  der 
bl5de  endliche  Verstand  des  Me^schen  nicht  ausreicht.  Da  diese 
Seher  unmittelbar  von  der  Gottheit  selbst  begeistert  sprechen,  so 
geniessen  sie,  einmal  duich  Verwirklichung  ihrer  Prophezeiungen 
bew&hrt,  des  h^chsten  Ansehens:  ihr  Wort  anzuzweifeln  oder  gar 
zu  verachten  ist  Sunde  und  fUhrt  der  Gottheit  Strafe  herbei.  Einer 
der  bertthmtesten  Seher  dieser  Art  ist  unser  Teiresias. 

Betrachten  wir  nun  in  dieser  Hinsicht  die  Antigone,  so 
sehen  wir  zwar,  vrie  es  scheint,  den  Kreon  als  unumschrttnkten 
Machthaber  und  Gebieter,  der  Gesetze  erlftsst,  Drohung  und 
Strafe  ausspricht,  ohne  Jemanden  zu  fragen,  aber  AUes  doch  nur23 

Kdchly,  Sohriflen.   U.  11 
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in  der  Yoraassetzung  und  festen  Ueberzeugang,  dass  er  das  staat- 
liche  Princip  und  zugleich  die  wahre  OffenUiche  Meinung  des  Ead- 
meiervolkes  vertritt.  Eben  so  sehen  wlr  seine  Schranken:  die 
Edeln,  welche  von  dem  Chore  reprftsentirt  werden,  machen  ihm 
Vorstelluiigen ;  tmd  die  grosse  Yerwandlung  in  seinem  Innem,  her* 
vorgerufen  durch  die  grause  Prophezeiung  des  als  untrtiglich  er- 
probten  Sehers,  wird  durch  die  Ermahnungen  ebenderselben 
zur  Beife  gebracht. 

So  weit  die  politische  Grundlage.  Kommen  wir  nun  zu 
der  ethischen,  so  ist  Ihnen,  h.  A.,  hinlftnglich  bekannt,  wie  die 
Bestattung  der  Hingeschiedenen  als  die  heiligste  Pflicht  der  hinter- 
lassenen  filutsverwandten  und  Freunde,  Vemachlftssigung  oder  gar 
Versagung  derselben  als  eine  schwere  Stinde,  zugleidi  aber  als  ein 
grauses  Geschick  ftir  den  Hingeschiedenen  angesehen  wurde,  dessen 
Seele,  solange  der  Leib  unbestattet  lag,  nicht  zur  Ruhe  eingehen 
konnte  in  die  Wohnungen  des  Hades,  sondem  an  den  Grftnzflflasen 
desselben  umherirrend  ein  elendes  Dasein  ftlhrte.  Eben  darin  aber 
lag  der  Grund,  warum  in  der  heroischen  Zeit  bei  Kriegen  der 
Erbitterung  und  Rache  den  erschlagenen  Feinden  die  Bestattung 
nicht  verg5nnt,  ihre  Edrper  vielmehr  den  Hunden  und  VOgeln 
zum  Frasse  vorgeworfen  wurden.  Ich  ennnere  Sie  nur  an  den 
Grimm  des  gOttergleichen  Achilles,  der  nur  durch  besonderen  gdtt- 
lichen  Einfluss  weich  gestimmt,  den  misshandelten  Leib  des  Hektor 
den  flehenden  Bitten  und  reichen  Geschenken  des  greisen  dem 
eigenen  Vater  fthnlichen  Priamos  ausliefert.  Ereon  hat  ein  Gleiches 
gethan:  er  hat  die  Leichen  aller  Gefallenen  den  Baubthieren  zur 
Beute  hinwerfen  lassen.  Diess  allein  wSre  aber  nach  dem  Brauche 
24des  heroischen  Zeitalters  nicht  unerhOrt,  ftir  die  Bestattung  jener 
zu  sorgen  nur  Pflicht  ihrer  Anverwandten;  dass  er  aber  dem  eigenen 
Blutsverwandten,  dem  Poljneikes,  ein  gleiches  Schicksal  be- 
stimmt  hat,  diess  ruft  eben  den  Conflict  hervor,  der  durch  die 
untlberlegte  und  masslose  Leidenschaftlichkeit  der  streitenden  Parteien 
die  Eatastrophe  herbeiftlhrt. 

Wir  sind  jetzt  ganz  nattlrlich  zu  der  Idee  gekommen,  welche 
dem  StUcke  zu  Grunde  liegt  und  in  ihm  entwickelt  wird.  Es  ist 
diess  keineswegs  der  Opfertod  der  Antigone  und  die  Be- 
etrafung  ihres  M5rders  an  sich,  sondem  der  Conflict 
der  positiven  Satzung  des  bestehenden  Staates  mit 
dem  ewigen,  ungeschriebenen,  daher  nur  im  Selbst- 
bewusstsein  enthaltenen  g5ttlic}Len  Gesetze.  Beprttsen- 
.tant  jenes  ist  Ereon,  welcher  ausftlhrlich  in  seiner  Eingangarede 
seine  Grundsfttze  ausspricht  und  begrttndet:  der  Herrscher  muss 
einzig  und  allein  das  Beste  des  Staates  im  Auge  haben  und  daher 
den  Feind  des  Staates,  ui^d  geh5re  er  auch  der  eigenen  Familie 
an,  verfolgen :  darauf  grttndet  er  jenes  Strafgebot  gegen  den  Bluts- 
verwandten,  aber  Landesverrftther;  darauf  die  grausame  Bedrohong 
des  Wftchters.     Wer  dem  ausgesprochenen  Gesetze  ungehorsam  ist, 
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der  ist  ein  schlechter  BUrger  und  muss  sterben;  darauf  griindet 
er  die  Hinrichtung  der  Antigone  trotz  der  Vorstellungen  des  Httmon 
und  der  Warnungen  des  Chores.  Diess  ist  die  Berechtigung 
des  Ejreon.  Seine  Schuld  aber  liegt  in  der  unbesonnenem  Leiden- 
schaftf  in  welcher  er  ein  richtiges  Princip  durch  sohroffe  Ueber- 
tretung  einer  anderen  Pflicht  einseitig  yertritt,  in  der  unersohtitter- 
lichen  Einbildung,  dass  dieses  Verfahren  das  rechte  sei,  die  ihn 
zuerst  die  leisen  Wamungen  des  Chores,  dann  die  eindnngliche 
und  klare  Bechtfertigung  der  Antigone,  femer  die  ruhige  und  auf  25 
die  5ffentliche  Meinung  aller  BOrger  sich  berufende  Ftlrbitte  des 
Hftmon  zurUckweisen  l&sst;  seine  Schuld  liegt  femer  in  der 
freilich  auch  heutzutage  so  oft  aus  inniger  Ueberzeugung  ent- 
springenden  Verblendung,  dass  ein  Jeder,  der  entgegengesetzter 
Meinung  ist,  nothwendig  ein  Heuchler  sein  mtisse  und  nur  um 
des  ILusseren  Vortheiles  willen,  nicht  aus  innerster  Ueberzeugung 
Opposition  mache:  daher  seine  Beschuldigungen  der  Wfichter, 
der  murrenden  BOrger,  sogar  des  Teiresias,  seine  Schm&hungen 
gegen  den  Hftmon.  £s  ist  also  die  verblendete  und  sich 
Terstockende  Leidenschaft,  mit  welcher  Ereon  ein  an  sich 
richtiges  Princip  aufrecht  erhaJten  will,  die  ihn  ins  Verderben  stUrzt. 

Dieselbe  ist  es  aber  auch,  die  freilich  in  geringerem  Grade 
Antigone^s  Schuld  ausmacht.  Begeistert  von  Bruderliebe,  in  dem 
GefUhl  ihr^r  heiligen  Pflicht  gegen  den  Hingeschiedenen,  fort- 
gerissen  von  der  innigen  Ueberzeugung,  ein  frommes  den  05ttem 
wohlgefftUiges  Werk  zu  vollenden,  in  dem  Bewusstsein  ihrer  Be- 
rechtigung  gedenkt  sie  nicht  der  Berechtigung,  die  doch  auch 
jenem  Oebote  zu  Orunde  liegt;  ist  ihr  Ereon  Feind  und  Tjrann; 
verschmftht  sie  es,  zu  sanfteren  Mitteln  zu  greifen,  sondem  sttirzt 
sich  gleich  in  das  Aeusserste;  weist  sie  die  Schwester,  welche  sie 
mit  sanften  Worten  an  das  Ungltlck  des  Hauses,  an  die  Schranken 
ihres  Oeschlechtes,  an  die  Pflicht  des  Oehorsams  erinnert,  mit 
strengen  hOhnenden  Worten  zurtick.  Mit  gleicher  Leidenschaft 
tritt  sie  dem  Kreon  entgegen,  erbittert  ihn  noch  mehr  durch  Trotz 
und  yerlangt  als  ein  beneidenswerthes  OltLck  den  Tod,  ohne  der 
Schwester,  ohne  des  £hegltickes  zu  gedenken,  dessen  £ntbehmng 
sie  doch  nachher  in  der  reinigenden  Abschiedsklage  schmerzlich 
yermisst. 

£ben  so  ist  der  Untergang  des  Httmon,  obwohl  durch  den26 
Trotz  des  Ejreon  herbeigefCLhrt ,  dennoch  zum  Theil  selbstver- 
schuldet.  Nachdem  der  Jtingling  in  bewundernngswUrdiger 
M&ssigung  und  Besonnenheit,  ohne  seiner  Liebe  zur  Antigone, 
eines  egoistischen  Principes,  zu  gedenken,  die  T5dtung  der- 
selben  vom  politischen  und  ethischen  Standpunkte  aus  angegriffen 
hat,  Iftsst  er  sich  durch  den  Nichterfolg  zu  dunkler  Drohung  hin- 
reissen,  die  den  Vater  noch  mehr  best&rken  muss. 

So  is^  es  also  nicht  der  Kampf  jener  Principe  an  sich,  son- 
dern  die  leidenschaftliche  Heftigkeit,  mit  der  er  von  beiden  Seiten 
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gefilhrt  wird,  welche  den  tragischen  Ausgang  herbeiftthrt  und  da- 
durch  zu  Besonnenheit  und  Mfissigung  zurUckftthrt.  Darum 
klingt  auch  dies  Thema  in  den  Chorgesttngen  und  sonst  Uberall 
wieder  durch. 

Allein  jener  Fehler  erscheint  in  der  Oeschichte  der  Antigone 
nicht  isolirt :  er  hat  schon  im  Hause  des  Oedipus  namenloses  Weh 
angerichtet,  und  darum  wird  auf  dies  angestammte  und  erbliche 
Uebel  mehrmals  hingewiesen.  Das  Haus  des  Laios  ist  dem  Unter- 
gange  durch  die  unabwendbare  Macht  des  Schicksals  geweiht,  das 
aber  eben  nur  durch  die  fortgesetzte  Schuld  jenes  Hauses  vollendet 
wird,  nachdem  bereits,  wie  mancherlei  Sagen  meldeten,  das  Ver- 
brechen  des  Ahnherm  gSttliche  Strafe  gefunden  hatte.  Wie  er, 
so  fallen  auch  die  Olieder  seines  Stammes  bis  zur  Antigone  herab 
jenem  leidenschaftlichen ,  verblendeten  Trotze  anheim,  der  sie  zu 
Grunde  richtet.  Daher  wird  denn  Qfter  als  die  letzte  Grundursache 
die  Macht  der  Moira  hervorgehoben,  die  aber  nicht  blind  wUthend 
Unschuldige  schlftgt,  sondem  durch  die  eigene  Schuld  der  Ter- 
blendeten  auf  ihr  Haupt  herabgezogen  wird.  Wie  weit  dieses  er- 
27  habene  Schicksal  der  Alten  von  dem  unsittlichen  Schicksal  in 
manchen  bekannten  moderaen  TragOdien  entfemt  ist.  daran  mag 
hier  nur  mit  Einem  Worte  erinnert  werden. 

Nachdem  wir  so  im  AUgemeinen  die  Idee  des  StUckes  be- 
stimmt  haben,  kommen  wir  nun  zur  DurchfUhmng  derselben  im 
Einzelnen.  Indem  wir  dieser  nachgehen,  werden  wir  nicht  nur 
den  Oang  des  StUckes  in  seiner  Nothwendigkeit  aufzeigen  und  zu- 
gleich  den  stfttigen  Zusammenhang  der  Chorgesttnge  damit  nach- 
weisen,  sondem  auch  besser,  als  bei  einer  isolirten  Betrachtung 
geschehen  kann,  die  Charaktere  der  auftretenden  Personen  uns  klar 
machen,  indem  wir  sie  in  ihrer  gegenseitig  bedingten  Entwickelimg 
verfolgen. 

Das  StUck  beginnt,  wie  in  der  Begel  alle  griechischen  Trag5dien, 
mit  Tagesanbmch.  Es  ist  der  erste  Sonnenaufgang  nach  dem 
glftnzenden  Siege  der  Thebaner  und  der  YoUstftndigen  Niederlage 
des  Argeierheeres. 

DerProlog.  Antigone  tritt  mit  Ismene  auf,  ihr  das  Verbot 
des  Kreon  zu  verkUnden.  Dem  oben  Angedeut<eten  gemSss  gedenkt 
sie  der  frdheren  Leiden  ihres  Stammes  und  setzt  dies  neue  Verbot 
damit  als  eine  Fortsetzung  in  Verbindung.  Schon  in  der  Art 
und  Weise  ihrer  Erzfthlung  spricht  sich  ihr  tiefer  Unwille,  sowie 
die  gftnzliche  Negation  des  entgegenstehenden  Standpunktes  aus, 
obgleich  doch  schon  die  Hinrichtungsart  das  Verbot  als  im  Sinne 
des  Volkes  gegeben  bezeichnet  Denn  ^ffentliche  Steinigung  isi 
ein  Act  der  Volksjustiz  gegen  solche,  welche  am  ganzen  Volke  ge- 
frevelt  haben.  Antigone  aber  Uberlegt  nicht  erst,  was  zu  thon  ist, 
sie  denkt  nicht  daran,  vorher  andere  Mittel  zur  Beseitigung  jenes 
Verbotes  zu  versuchen;  sondem  fest  entschlossen ,  das^Aeusserste 
zu  thun,  fordert  sie  kurz  und  einfach  die  Schwester  zur  Theilnahme 
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auf,  nicht  als  ob  sie  dergelben  bedttrfte,  sondem  weil  sie  es  eben28 
80  als  Pflicht  dieser  denn  als  ihre  eigene  ansieht.  Ismene,  eben 
80  besonnen  als  mild,  erinnert  sie  an  das  nicht  unyerschaldete  Un- 
glttck  der  Eltem  ond  BrQder:  sie,  die  einzig  noch  vom  Stamme 
ttbrig  seien,  mttssten  in  ihren  Schranken  als  Franen  verharrend 
dem  Ansspmche  des  Herrschers  Folge  leisten,  da  Widerstand  nn- 
m()glich  sei.  Antigone,  ohne  sich  auf  Widerlegong  einznlassen, 
weist  sofort  in  strengen  Worten  alle  Mitwirknng  zurttck  und 
spricht  den  festen  Entschioss  aus,  den  Bmder  zu  bestatten  und  zu 
ihm  ins  Orab  zu  steigen.  Ismene  hebt  ruhjg  noch  einmal  das 
positive  Grebot,  dem  sie  nicht  widerstreben  kttnne,  hervor.  Der 
Antigone  ist  diess  nur  Vorwand,  h5hnend  weist  sie  die  Angst 
der  Schwester  und  ihre  Wamung  zurttck,  fordert  sie  sogar  auf, 
das  Vorhaben  AUen  kund  zu  thun,  und  da  jene  sich  Yertiieidigt, 
wird  sie  ihr  verhasst:  „wa8  sie  auch  Schweres  zu  erdulden  hat, 
bleibt  ihr  doch  ein  schOner  Tod/^  Ismene  erkennt  die  Be- 
rechtigung  der  Schwester  willig  an. 

In  dieser  Scene,  wie  wir  sie  eben  entwickelt  haben,  zeigt  sich 
bereits  die  im  Bewusstsein  ihres  Bechtes  unersohtttterlidi  vorwftrts 
schreitende  Festigkeit  der  Antigone:  bloss  in  den  Hinblick  darauf 
yersenkt,  nennt  sie  den  Ereon  „Feind"  und  negirt  seine  Berech- 
tigung,  ist  ungerecht  gegen  die  Schwester  und  will  Nichts  als  ihre 
Pflicht  erfttUen  und  sterben.  Ismene  dagegen  zeigt  sich  in  echter 
Weiblichkeit:  sie  erkennt  die  Pflicht  gegen  den  Bruder  an,  sie  be- 
dauert  das  grausame  Gebot,  allein  sie  respectirt  es,  weil  es  ihr 
gegenttber  berechtigt  ist  und  sie  ihre  Schranken  nicht  zu  durcb- 
brechen  wagt;  dennoch  aber  bewundert  sie  Antigone,  und  dass 
diese  sie  verkennt,  entlockt  ihr  kein  hartes  Wort.  Ein  modemer 
Dichter  wttrde  jedenfalls  der  Ismene  als  Grund  der  Abmahnung 
Hftmon's  und  Antigone'8  Liebe  in  den  Mund  gelegt  haben:  der29 
alte  Dichter  th^  es  nicht,  da  Antigone  in  dem  Bewusstsein  einer 
Pflic*ht  zu  genttgen  wohl  durch  Yorhaltung  einer  andem  dadurch 
bedrohten  Pflicht,  nicht  aber  durch  Erregung  eines  Geftthls 
abgehalten  werden  konnte,  das  ttberh&upt,  wie  wir  spftter  sehen 
werden,  eine  viel  geringere  Bedeutnng  hatte,  als*  bei  unseren 
Bomantikem.  Mit  dem  Abgange  der  Antigone  ist  die  Gewissheit 
ihrer  That  dem  Zuh5rer  Uar,  und  da  er  sogljsich  darauf  den 
Ereon  kennen  lemt,  so  kann  auch  ihr  Tod  nicht  bezweifelt 
werden.  Dieser  ist  daher  schon  deshalb  nicht  die  Eatastrophe 
des  Stttcks. 

Nachdem  die  Schwestem  sich  entfemt  haben,  zieht  der  Chor, 
der  aus  Thebanischen  Greisen  bestehend  jene  den  Eonig  umgeben- 
den  Edeln  reprSsentirt,  mit  dem  Siegesgesange :  „Strahl  der  Sonne" 
in  die  Orchestra  ein.  Er  gedenkt  nac^  der  Sieges&eude  der  Ver- 
anlassung  des  Eampfes,rder  drohenden  Gefahr,  des  yollst&ndigen 
Sieges,  aber  indem  er  nur  in  kjirzen  Worten  die  Tapferkeit  der 
Eadmeier  erwfthnt  [123  ff.] : 
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Also  braust  im  Blicken  ihm  her 
Doimer  der  Ejriege;  unbesieglicher  Siurm 
Feindlich  ringenden  Drachens, 

hebt  er  „der  vermessenen  Zung'  hochfahrendes  DrSu'n*^  und  „den 
unblLndigen  Trotz"  hervor,  wodurch  die  Gegner  den  Zom  nnd  die 
Strafe  des  Zeus  aufihr  schuldiges  Haupt  herabriefen.  Denn  Zeus 
war  es,  der  den  ktlhnen,  bereits  zur  Mauerzinne  emporgestiegenen 
Kapaneus  mit  dem.  Blitze  erschlug  und  dadurch  die  fdr  die  Kad* 
meier  gtinstige  Entscheidung  herbeifUhrte.  So  ist  also  der  Chor 
weit  entfemt,  in  unbesonnener  Ueberhebung  den  Sieg  eigener  Kiafb 
zuzuschreiben  und   darttber  zu  triumphiren:   er  wtirde  dadurch  in 

30den  Fehler  yer&llen,  der  den  Untergang  der  Feinde  bewirkt  hai 
Wir  werden  also  schon  hier  an  das  erinnert,  wodurch  der  tragische 
Ausgang  herbeigeftlhrt  wird. 

Es  tritt  nun  Kreon  auf:  auch  er  gedenkt  der  rettenden 
„G5tterhuld'^ ;  dann  verktLndet  er  den  Greisen,  dass.  er,  nach  dem 
Bechte  der  Verwandtschaffc  nunmehr  Theben's  K5nig,  sie  als  be- 
wShrte  Freunde  gerufen  habe.  Daran  kndpft  er  eine  ausftlhrlichere 
Auseinandersetzung  seiner  Grunds&tze,  die  Ittngst  gehegt  er  als 
KOnig  zu  bewShren  gedenkt:  dass  der  Staat  und  dessen  Wohlfahrt 
dem  Herrscher  tLber  AUes  gehen,  dass  er  weder  aus  Furcht  schweigen 
und  guten  Bath  verschmt^en,  noch  aus  Gunst  einen  Freund  hOher 
als  den  Staat  achten  dtlrfe.  Aus  diesem  Grande  habe  er  jenes 
Gebot  erlassen,  den  Eteokles,  der  ffir  das  Yaterland  gefallen,  ehren- 
voU  zu  bestatten,  den  Polyneikes,  der  mit  Feuer  und  Schwert  es 
zu  verheeren  und  zu  knechten  gekommen  sei,  unbestattet  den 
VOgeln  zum  Frasse  hinzuwerfen.  AusfHhrlich  wird  die  Schuld  des 
Polyneikes  in  lebendigen  Worten  geschildert,  um  jenes,  wie  wir 
oben  darthaten,  mit  der  gewOhnlichen  Pfiicht  der  Sippschaft  gegen 
den  Geschiedenen  streitende  Verbot  zu  rechtfertigen ,  was  eben- 
deshalb  auch  aus  dem  vorher  ausfUhrlich  explidrten  Principe  ent- 
wickelt  wird.  Durch  diese  ganze  Bede  tritt  der  Charakter  des 
E[reon  in  ein  helles  Licht.  Ein  starrer  Mann,  dem  das  Wohl  des 
Staates  tlber  Alles  geht  und  dieses  Wohl  besonders  auf  dem  Gehorsam 
gegen  die  bestehende  Satzung  zu  ruhen  scheint,  gelangt  er  zur  Be- 
gierung:  jetzt  endlich  kann  er  seine  iSngst  festgewurzelten  Gmnd' 
sfttze  ins  Leben  treten  lassen;  sie  werden  daher  gleich  bis  zam 
ftussersten  Extrem  verfolgt.  Weil  er  aber  dennoch  weiss,  wie 
sehr  diese  ihm  richtig  scheinende  Consequenz  dem  bisherigen 
Brauche  widerspricht,  so  sucht  er  sie,  wie  es  solche  M&nner  za 
thun  pflegen,  in  der  etwas  doctrinttren  Exposition  zu  rechtfertigen, 

Slnicht  allein  in  der  bewusstenAbsicht,  die  Beistimmung  des 
Chores  zu  gewinnen,  sondem  auch  in  dem  ihm  selbst  nicht 
klaren  Bestreben,  sich  selbst  die  Nothwendigkeit  und  Becbt- 
m&ssigkeit  jener  Massregel  noch  /ester  einzureden. 

Der  Chor,  welcher  die  BechtmlLssigkeit  des  Kreon  eben  so  wie 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    167     - 

die  Aufrichtigkeit  seiner  GrundsStze  kennt,  giebt  seiner  oben  ent- 
wickelten  Stellung  gemSss  jetzt  noch  eine  allgemeine,  weder  zu- 
stimmende  noch  widersprechende  Antwort.  Man  erffthrt  sodann, 
dass  WSchter  bei  dem  Leichname  bestellt  sind;  vom  Chore  ver- 
langt  Ereon,  dass  er  fUr  Aufrechterhaltung  des  Verbotes  sorgen 
solle.  Schon  hieraus  ergiebt  sich,  wie  weit  Ereon  entfemt  ist  ein 
Tyrann  zu  sein.  Dass  er  vielmehr  sich  im  besten  Bechte  glaubt, 
geht  noch  aus  seinen  letzten  Worten  hervor,  in  denen  er  dem 
Uebertreter  die  Todesstrafe  bestimmt,  denn  nur  Ho&ung  auf  Oe- 
winn  kSnne  dazu  verlocken.  Wir  sehen  also  schon  hier  jene  Yer- 
blendung,  die  dem  politischen  Oegner  nur  unlautere  Motive  unter- 
legt,  an  eine  wohlmeinende  Absicht  desselben  nicht  glauben  wHl. 
£s  erscheint  der  WSchter,  der,  wie  regelmftssig  die  Boten,  der 
niedem  Volksklasse  angehSrt:  er  ist  ofTenbar  ein  Haussklave  des 
Ereon,  wie  aus  seiner  ganzen  Stellung  zu  diesem  und  namentlich 
aus  der  Androhung  der  Folter  in  der  Rede  des  Ereon  hervorgeht. 
Denn  die  Folter,  ttbrigens  ihrer  Entstehung  nach  erst  der  spi&teren 
Zeit  angehOrig,  durfte  an  Freien  nicht  vollzogen  werden.  Das 
niedere  Verhftltniss  des  Wftchters  zeigt  sich  nun  auch  in  dem,  was 
er  spricht:  die  wortreiche  Einleitung  schildert  im  Gegensatze  gegen 
die  sonst  gewOhnliche  Belohnungshoffhung  bei  Freudenboten  mit 
der  dem  gemeinen  Mann  eigenthllmlichen  Beredtsamkeit  die  vor- 
Iftufige  Angst,  die  der  Sprecher  auf  dem  Wt^e  ausgestanden ;  er 
schliesst  diese  Einleitung  mit  dem  ebenfalls  diesem  Standpunkte 
angemessenen  Trostgrunde,  dass  ihn  doch  am  Ende  „Nichts  treffen  32 
kOnne,  als  das  bestimmte  Loos'^  Auf  Ereon's  dringende  Frage 
versichert  er  seinem  Charakter  gemftss,  ehe  er  noch  das  Geschehene 
mittheilt,  dass  er  durchaus  keinen  Theil  daran  habe,  und  erst  auf 
femere  Fragen  giebt  er  die  Sache  wirklich  an.  Dann  folgt  die 
ausftlhrliche  Erzi^lung,  welche  den  doppelten  Zweck  bat,  einmal 
die  Sache  mSglichst  klar  in  alien  einzelnen  Nebennmstttnden  dar- 
zustellen,  sodann  die  Unschuld  und  Nichtbetheiligung  der  Wftchter 
zu  erweisen.  Dem  Charakter  dieser  Leute  ganz  angemessen  ist 
der  Bericht  von  ihrem  Hader,  der  beinahe  in  Thfttlichkeiten  aus- 
bricht,  und  ihre  Bemfung  auf  ein  GottesurtheiU,  wenn  hier 
wirklich  ein  solches  und  nioht  die  Bereitwilligkeit,  jedwede 
Folterqual  zu  ertragen,  gemeint  ist*). 

♦)  Eb  iat  natfirlich  hier  nicht  der  Ort,  dber  eine  so  wichtige  Prage 
zvL  entscheiden.  Daher  nur  vorlftufig  die  BemerkaDg,  dass  alle  Spuren 
von  GotteBurtheilen,  welche  maa  bei  den  Alten  gefanden  hat  (s.  Becker 
Charikles  II,  S.  282  ~  285,  desBen  Beiapiele  librigenB  noch  vermehrt 
werden  kOnnen),  sich  an  ein  bestimmtes  Heiligthum  eines  be- 
BtimmtenGottes  anknapfen  and  eben  so  nur  auf  ErforschangEiner 
bestimmten  Sache^  namentlich  des  EidBchwures  und  der 
EeuBchheit  gerichtet  Bind.  Eine  so  allgemeine  und  gew&hnliche  An- 
wendung  von  QotteBortheilen ,  wie  sie  aus  der  betreffenden  Stelle  der 
Antigone  geBchlosBen  werden  milBBte,  entbehrt  ausser  dieser  Stelle,  so 
viel  mir  bekannt  ist,  jeder  andern  StQtze. 
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Durch  den  Bericht  des  WSchters,  der  besonders  den  gtozlichen 
Mangel  jeder  sichtbaren  Spur  hervorgehoben  hat,  findet  sich  der 
Chor  veranlasst,  an  gSttliche  Einwirkung  zu  erinnem.  Ereon  weist 
diesen  Gedanken  streng,  aber  nicht  ohne  hinlfingliche  Begrlinduog 
33  zurtlck:  wie  konnen  die  GCtter  dem  Frevler  gUnstig  sein,  der  ihre 
eigenen  Tempel  zu  zerstSren  kam  ?  Ungehorsame  BUrger  sind  es, 
die  heimlich  durch  Geld  die  WSlchter  bestochen  haben:  denn  das 
Geld  ist  es,  was  zu  den  gr5ssten  Unthaten  antreibt.  Wir  sehen 
also  auch  hier  wieder  die  bestimmte  Einbildung,  dass  nur  unreine 
Motive  zum  Widerstreben  gegen  das  Gesetz  veranlasst  haben  k^nnen. 
Zu  dieser  Meinung  aber  ist  Kreon  bis  jetzt  noch  insofem  berechtigt, 
als  Niemand  in  ruhiger  Auseinandersetzung  das  Gegentheil  gegen 
ihn  vertreten  hat,  der  Tbfiter  dagegen,  dessen  g^nzliche  Spurlosig- 
keit  allerdings  dringenden  Verdacht  auf  die  Wachter  wirft,  in 
offenem  Trotz  mit  der  rohen  That  unmittelbar  ihm  entgegen- 
getreten  ist.  Eben  so  nattlrlich  geht  aus  jener  Voraussetzung  die 
Drohung  der  Folter  hervor,  wobei  freilich  Sophokles  einen  Ana- 
chronismus  begangen  hat,  —  dergleichen  scheuen  die  Tra^iker 
Uberhaupt  nicht  --  da  er  dabei  nur  seine  Zeit  vor  Augen  hatte, 
in  welcher  Foltemng  der  Sklaven  ein  Hauptbeweismittel  in  allen 
Criminalsachen  war.  Der  WHchter  sucht  durch  weitere  Beden  den 
Eonig  vielleicht  umzustimmen;  in  der  Pointe,  durch  den  Boten 
sei  nur  das  Ohr,  Aurch  den  Th&ter  selbst  aber  das  Herz  des 
Kreon  gekrUnkt  worden,  zeigt  sich  jene  Neigung  des  gemeinen 
Mannes  zu  dergleichen  etwas  wohlfeilen  Witzeleien,  wie  sie  be- 
sonders  in  den  Dramen  eines  Shakespeare  so  frisch  nach  dem 
Leben  geschildert  ist.  Kreon  unterbricht  ihn,  seinen  drohenden 
Beschluss  wiederholend ,  und  der  Wttchter  entfemt  sich  mit  der 
fUr  sich  gesprochenen  Versicherung,  dass  er  dem  Kreon  nicht 
wieder  unter  die  Augen  kommen  werde. 

Es  folgt  nun  das  erste  Stasimon:  „Vieles  Gewalfge  lebt^S 
Uber  dessen  Bedeutsamkeit  ich  schon  im  ersten  Theile  gesprochen 
habe.  Angeregt  durch  die  Energie  des  Kreon  und  die  KUhnheit 
34des  geheimen  Th^ters  besingt  der  Chor  die  wunderbaren  Thaten, 
die  der  Menschengeist  vollbringt,  aber  abgesehen  von  der  Schlues- 
wendung  in  ganz  allgemeiner  Fassung.  Dieser  Schluss  aber  goht 
ebensowohl  auf  den  Kreon,  als  auf  den  Th&ter:  jener  „achtet  der 
Heimath  Gesetz'^,  dieser  „der  Gfitter  schwurheilig  Recht".  Beide, 
wUnscht  der  Chor,  m5gen  nicht  aus  Leidenschaft  zum  Unrechten 
greifen. 

Antigone  wird  von  dem  WSchter  herbeigeftthrt.  Der  Chor, 
ihre  That  ahnend,  bricht  in  jene  Aeusserung  des  Schreckens  aus, 
in  welcher  er  die  Abstammung  der  Antigone  von  dem  UnglUcks- 
vater  nicht  vergisst.  Der  WSchter  verkttndet  diesmal  ohne  Ein- 
gang,  als  ob  ihm  ein  Stein  vom  Herzen  fiele,  die  That  der  Jungfrau, 
und  erst  nach  Kreon'8  Frage  erinnert  er  sich  seiner  Schluss- 
liusserung,  gedenkend,  dass  er  seinem  Schwur  untreu  die  Th&terin 
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selbst  faerbeifUhre,  erfrent,  aller  Schuld  und  Strafe  ledig  zu  sein. 
Kreon  flUirt  weder  gegen  die  Antigone  aof ,  noch  glaabt  er  ohne 
Weiteres  den  wiederholten  Anssagen  des  Wiichters:  ruhig  verlangt 
er  Erz&hlung  des  Thatbestandes.  Diese  hebt  besonders  den  ent- 
schlossenen  Charakter  der  Antigone  hervor:  unbesorgt,  ob  man 
sie  ergreife,  wehklagi  sie  beim  Anblick  des  geschSndeten  Leich- 
nams  laut,  wie  ein  Vogel  [424  f.], 

wann  er,  heimgekehrt, 
Die  Lagerstfttte  leer  sieht  xmd  der  Brut,  beraubt; 

verwtinscht  die,  welche  solches  gethan,  und  nachdem  sie  die  heilige 
Pflicfat  erfttUt,  macht  sie  keinen  VersucV  zur  Flucht,  Iftsst  sich 
willig  greifen  und  gesteht  AUes.  '  Seiner  Gesinnung  gemftss  be- 
dauert  der  WKchter  am  Schlusse,  die  Antigone  ins  Yerderben  ge- 
stilrzt  zu.  haben,  und  zeigt  uns,  dass  selbst  bei  diesen  Menschen 
Antigone  Theilnahme  gefunden  hat,  aber,  schliesst  er  [439  f.], 

dies  AUes  acht'  ich  weniger,  35 

Als  meine  eigne  Wohlfahrt,  das  ist  meine  Art. 

Kreon,  um  seiner  Sache  gewiss  zu  sein,  fragt  zuerst  in  der  Gkgen- 
wart  des  WSiehters  die  Antigone,  ob  sie  die  That  gethan,  und  erst 
auf  ihr  vollstilndiges  Bekenntuiss  entl&sst  er  jenen.  Eben  so 
Nichts  Ubereilend  fragt  er  sodann,  ob  Antigone  das  Oebot  gekannt 
habe,  und  auf  ihre  bejahende  Antwort  befragt  er  sie  um  die  Motive. 
Wir  sehen  hier  durchaus  den  Ereon  als  einen  ruhigen,  besonnenen 
Bichter,  der  sich  durch  seine  Leidenschaft  nicht  hinreissen  Ittsst, 
sondem  eine  fbrmliche  Untersuchung  fUhrt.  Ganz  anders  Antigone. 
Statt  ruhig  ihre  Motive  auseinanderzusetzen  und  dadurch  an  die 
Oerechtigkeit  und  Einsicht  des  Ereon  zu  appelliren,  tritt  sie  ihm 
im  Bewusstsein  ihrer  Berechtigung,  in  der  sehr  natlirlichen  Auf- 
regung  der  eben  vollendeten  That  auf  eine  nicht  allein  feste,  sondern 
zum  Theil  sogar  hShnende  Weise  entgegen;  auf  eine  Weise,  die 
in  ihrem  Verhfiltniss  als  Jungfrau,  welche  daheim  im  Hause  bleiben 
und  um  der  MSnner  Treiben,  um  Staat  und  Gesetz  sich  nicht 
kUmmem  soU,  den  von  Hause  aus  weder  despotischen  noch  grau- 
samen,  aber  strengen  und  leidenschaftlichen  Herrscher,  der  in  seinem 
heiligsten  Bechte  sich  angegriffen  sieht,  nothwendig  erbittem  und 
ihm  die  M5glichkeit  aller  ruhigen  Ueberlegung  rauben  muss.  Nicht 
Zeus  und  Dike,  sagt  sie,  haben  jenes  Gesetz  gegeben;  dein  Gebot 
achtete  ich  nicht  8o  mftchtig  [454  f.] , 

Dass  drum  der  G5tter  ungeschriebnes,  ewiges 
Gesetz  sich  beugen  mUsste,  dir,  dem  Sterblichen. 

Dass  ich  sterben  muss,  wusste  ich,  geschieht  es  vor  der  Zeit,  acht' 
ich  das  grad*  als  Gewinn.    H^lltst  du  diess  ftir  thSricht, 

So  mag  der  Thorheit  immerhin  ein  Thor  mich  zeib^n  [470]. 
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36  Diese  Rede  muss  nothwendig  in  Kreon  die  Meinnng  hervorrafen, 
der  Widerstand  des  MUdchens  beruhe  auf  leidenschaftlichem  Trotz, 
und  auch  der  Chor  erkennt  dieses  an,  indem  er  wiederum  an  ihre 
Abstammung  vom  „harten  Vajber"  erinnert.  DemgemSss  eifert 
denn  auch  Kreon  gegen  den  Trotz  des  Weibes,  das  doch  „Knecht 
der  Anderen"  ist.  Nicht  allein  die  That,  sondem  dass  sie  sich  deren 
rtthmt  und  ihn  hOhnt,  ist  ihr  Vergehen.  Von  einem  Weibe  an- 
gegriffen  in  dem,  was  er  fUr  heilsam  und  berechtigt  anerkannt  hat, 
kann  er  ihrer,  so  nah  sie  ihm  auch  verwandt  ist,  nicht  schonen, 
und  auch  ihre  Schwester,  die  ihm  durch  ihr  Benehmen  ihre  Mit- 
schuld  zu  verrathen  scheint,  soll  sterben.  Hier  sehen  wir,  wie 
der  Charakter  des  ftreon  umschlfigt:  es  ist  nicht  der  be- 
sonnene  Bichter,  der  ruhig  die  Untersuchung  ftlhrt,  sondem  der 
leidenschaftliche  Despot,  der  ohne  zu  h5ren  und  zu  forschen  aaf 
blinde  und  rasche  Voraussetzung  hin  verurtheilt.  Antigone,  weit 
entfemt  zu  erschrecken,  fordert  ihn  kalt  auf,  sie  sofort  zu  t^dten, 
da  sie  nie  mit  ihm  Einer  Meinung  sein  werde;  auch  die  ver- 
sammelten  Edlen  seien  mit  ihr  einverstanden ,  wagten  aber  nur 
aus  Furcht  nicht  es  zu  iiussem;  sie  schliesst  mit  dem  Vorwurfe, 
Kreon  sei  ein  Tyrann,  und  so  dttrfe  er  denn  reden  und  thun,  was 
ihm  beliebe.  Dieser  glaubt  dagegen  die  Offentliche  Meinung  ftlr 
sich  zu  haben,  und  es  entspinnt  sich  nun  in  der  Wechselrede  des 
Kreon  und  der  Antigone  jene  dialektische  Bewegung  der  Gegen- 
s&tze,  die  von  beiden  Seiten  einseitig  festgehalten  zu  einer  fried- 
lichen  L5sung  sich  nicht  vereinigen  kSnnen.  Antigone  fasst  den 
entgegengesetzten  Standpunkt  in  die  Worte  zusammen  [5^3]: 

Nicht  mitzuhas^en,  mitzulieben  ist  mein  Theil. 

37  Sie  sieht  in  Polyneikes  nur  den  Bruder,  in  Kreon  nur  den  Peind. 
Das  Todesurtheil  gegen  das  anmassende  Weib  ist  die  Antwort. 

Es  erscheint  Ismene  in  Thr&nen  gebadet.  Kreon,  immer  leiden- 
schaftlicher,  redet  sie  als  ttberfUhrte  Verbrecherin  an,  schilt  sie  eine 
„Natter*'  und  verlangt  GestHndniss.  Die  sanfte  Ismene,  die  voll 
Furcht  und  Scheu  war,  ihre  Schranken  zu  durchbrechen  und  das 
Gesetz  zu  ttbertreten,  bekennt  sich  schuldig:  es  gilt  ja  jetzt  nur 
mit  der  geliebten  Schwester  zu  sterben.  Aber  streng,  ja  hOhnend 
wird  sie  von  der  Schwester  zurttckgewiesen,  die  stolz  auf  ihre  That 
sie  auch  allein  vertreten  will:  die  Schwester  meine  es  nur  in 
Worten  gut;  bloss  um  den  Kreon  sorge  sie;  sie  m5ge  also,  wie 
sie  aus  Liebe  zumLeben  ihre  Pflicht  versUumt  habe,  nun  auch 
lebon  bleiben  und  sie  selbst  allein  sterben  lassen.  Antigone  er- 
kennt  auch  hier  die  Berechtigung  der  Ismene  zu  ihrem  echt  weib- 
lichen  Handeln  nicht  an:  sie  ist  ungerecht  gegen  die  Schwester. 
Diese  wendet  sich  nun  an  Kreon,  und  indem  sie  ihrer  Ueberzeugung 
gemllss  die  Schuld  der  Antigone  stillschweigend  zugiebt,  sncht  sie 
durch  andere  Motive  auf  ihn  zu  wirken:  sie  erinnert  ihn  an  das 
Unglttck,    das   Antigone^s  Sinn    verwildert    habe,   an    ihr  eigenes 
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Trauerloos  nach   deren   Tode,   endlich  an  den  Hftmon  und  dessen    . 
Liebe  zur  Yerlobten;  vergebens.    Ereon  kann  solchen  egoistischen 
Grttnden  seinem   Principe  gegenttber    und  mit  Recht  Nichts    ein- 
rftumen;  denn  es  wftre  ja  auch  fUr  den  Sohn  selbst  ein  Verderben. 
Ich  erwfthne  hier  beilftufig,  dass  die  Worte  [572]: 

0  liebster  Hftmon,  wie  beschimpft  der  Vater  dich, 

nicht  von  der  Antigone,  wie  es  auch  bei  der  hiesigen  AuffQhnmg 
geschah,  gesprochen  werden,  sondem  der  Ismene  gehSren,  was  so-  38 
wohl  aus  der  Antwort  des  Kreon,  wie  aus  dem  Gang  des  ganzen 
Z wiegesprftchs ,  als  auch  aus  dem  Charakter  der  Antigone  selbst 
hervorgeht,  die  hier  an  Nichts,  was  ihr  Schicksal  ftndem  kann, 
Antheil  nehmen  kann  und  des  Hftmon  tlberhaupt  nirgends  nament- 
lich  gedenkt.     Dagegen  sind  die  beiden  letzten  Verse  [574]: 

So  willst  du  sie  entreissen  deinem  eignen  Sohn? 

und  [576]: 

Beschlossen  ist,  ich  seh'  es,  dass  sie  sterben  soll, 

mit  Recht  neuerdings  [von  Boeckhj  dem  Chore  zugeschrioben 
worden.  Nachdem  beide  Schwestern  fortgefllhrt  worden  sind,  so 
beginnt  der  Chorgesang  [582  flf.] : 

GlUckselige ,  deren  Geschick  nie  Leid  gekostet, 

in  welchem  alle  Momente,  die  den  Untergang  der  Antigone  hcrbei- 
fUhren,  erwShnt  werden.  Wenn  die  Gottheit  einmal  ein  Haus 
zum  Ungltlck  bestimmt  hat,  so  wftlzt  sich  dieses  durch  die  eigne 
Schuld  der  dazu  GehOrigen  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  fort:  so 
hftuft  sich  im  Hause  des  Labdakos  Unglttck  auf  Unglttck:  den 
letzten  Spross  rafift  hin  „des  Sinnes  Thorheit^^  Daran  knttpft 
sich  dann  wieder  die  Wamung  vor  „frevlem  Hochmuth",  da 
ja  doch  alle  menschliche  Herrlichkeit  Nichts  sei  vor  der  ewigen, 
unverftnderlichen  Gewalt  des  Zeus,  femer  vor  leichtsinniger  Hoflfnung, 
die  nicht  selten  den  Menschen  ins  Unglttck  stttrzt,  wenn  er  von 
Gott  verblendet  das  yerderbliche  fttr  heilbringend  hftlt.  Alles  ist 
wieder  allgemeine  Lebensregel,  und  doch  liegen  auch  darin  An- 
spielungen  auf  die  damaligen  Verhftltnisse,  wie  wir  oben  sahen. 

Es  tritt  Hftmon  auf,  ein  schfines  Bild  des  bescheidenen ,  in 
inniger  Liebe  nnd  Hingebung  dem  Vater  zugethanen  Epheben.  39 
Sowohl  der  Chor  als  Kreon,  der  durch  eine  milde  Frage  ihn  zu 
gewinnen  sucht,  sind  begierig,  ob  er  mit  dem  Beschlusse  gegen 
die  Braut  einverstanden  ist.  Hftmon,  der  trotz  seiner  Liebe  den- 
noch  diese  nicht  als  Grund  gegen  den  Tod  der  Antigone  geltend 
machen  kann,  versichert,  dass  er  ganz  der  weisen  Leitimg  des 
Vaters  sich  anvertraue  und  kein  Eheband  hQher  achte  als  diese. 
Kreon,   der  nun  doch  vor  dem  Tode  der  Antigone  die  Bichtigkeit 


Digitized  by  VjOOQ lC, 


—  ^ 172     ~ 

,  dieser  Leitung  rechtfertigen  muss,  schildert  zuerst  das  Glttck  des 
Vaters,  dessen  Kinder  ihrer  Fflicht  getreu  ihm  gehorchen;  deshalh 
m5ge  auch  der  Sohn  aus  Liebe  zu  einem  Weibe,  das  durch  eigene 
Schuld  dem  Gesetze  verfallen,  und  dessen  Bestrafung  ftLr  das  Wohl 
des  Staates  nothwendig  sei,  dem  Vater  nicht  widerstreben.  In 
ahnlicher  Weise,  wie  in  der  Eingangsrede,  nur  mit  Zurtickftlhrung 
auf  die  Familie  [659  f.] : 

heg'  ich  bei  dem  eignen  Stamm 
Den  Ungehorsam,  wie  bezShm'  ich  Fremde  dann? 

wird  Ordnung  und  Gehorsam  gegen  das  Gesetz  als  das  einzige 
und  sicherste  Mittel  zur  Erhaltung  des  Staates  gepriesen,  aber 
freilich  bis  zum  Uussersten  Extreme  [666  f.] : 

Nein,  wen  der  Staat  einsetzte,  dem  gehorche  man 
In  Kleinem  und  Gerechtem  und  im  Gegentheil. 

Um  so  strenger  mUsste  man  daher  den  Ungehorsam  der  Antigone 
ansehen,  da  sie,  ein  Weib,  gegen  den  Staat  gefrevelt  habe.  Da 
Kreon  hier  wie  frtlher  durchaus  gar  keine  Berechtigung  der 
Antigone  anerkennt,  da  er  von  der  unumst^sslichen  Richtigkeit  und 
allgemeinen  Anerkennung  seines  Frincipes  um  so  fester  tlberzeugt 
wird,  je  5fter  und  schSrfer  er  es  ausspricht,  so  ist  es 
klar,  dass  er  jede  Opposition  des  Sohnes  nur  als  Opposition  der 
40  Liebe,  des  Gemtlths  ansehen  und  den  Versuoh  diese  Opposition 
zu  motiviren  alsHeuchelei  betrachten  wird.  Dieser  Widerspruch 
muss  den  Kreon  um  so  mehr  emp5ren,  als  er  auf  sein  Recht  als 
gereifter  Mann,  Vater  und  Herrscher  fussend  gerade  von  dem  jugend- 
lichen  Sohne  ihn  erflLhrt.  Die  Antwort  H^mon'6  ist  ein  Meister- 
stUck  in  der  glttcklichen  Vereinigung  kindlicher  Ergebenheit  mit 
klarer  und  nachdrticklicher  Begrlindung  der  entgegengesetzten 
Meinung,  ohne  Einmischung  des  egoistischen  Momentes  der  Liebe. 
HHmon  will  und  kann  dem  Vater  aus  eigener  Ueberlegung  nicht 
widersprechen ,  allein  [687]: 

Doch  fUnde  auch  ein  Andrer  wohl  das  Bichtige. 

Da  nun  Kreon  nicht  selbst  AUes  sehen  und  h5ren  kann,  ausserdem 
sein  strenges  Auge  die  BUrger  abschreckt,  sich  frei  gegen  ihn  aus- 
zusprechen,  so  tritt  er  als  Vermittler  zwischen  sie  und  den  Vater, 
als  Interpret  der  Volksstimme  auf,  die,  wie  wir  sahen,  schon  bei 
Homer  als  eine  moralische  Schranke  der  KSnigsgewalt  erscheint. 
Diese  5ffentliche  Meinung  aber  hfilt  die  Antigone  nicht  der  Strafe, 
sondem  der  grfissten  Belohnung  fUr  wUrdig.  Diess  dem  Vater  mit- 
zutheilen,  war  seine  Sohnespflicht:  der  Vater  m5ge  es  nun  nicht 
verschm&hen,  darauf  zu  achten,  denn  wer  seine  eigene  Meinung  ftlr 
untrUglich  h&lt  und  an  ihr  eigensinnig  festh&lt,  wird  oft  als  eitel 
erfunden  und  geht  nicht  selten  zu  Grunde.     Auf  guten  Bath  da- 
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gegen  zu  h5ren  und  yon  Anderen  zo  lemen,  bringt  keine  Scbande, 
sondem  Gewinn  und  Rubm. 

Wamm  diese  Rede  bei  Ereon  nicbts  belfen  kann,  baben  wir 
scbon  bemerkt.  Yergebens  fordert  der  Cbor  zu  mbiger  Discussion 
auf:  es  entspinnt  sicb  jene  Debatte  zwiscben  Vater  und  Sobn,  in 
welcfaer  sicb  der  erstere  immer  mebr  verstockt  und  der  letztere 
zuletzt  selbst  leidenscbaftlicb  wird.  Ereon  verscbm&bt  es,  von  einem  41 
jtlngern  Manne  zu  lemen,  HSmon  entgegnet,  auf  den  Batb, 
nicbt  auf  die  Jabre  mttsse  er  seben;  dadurcb  zurUckgewiesen ,  be- 
ruft  sicb  Kreon  darauf,  dass  der  Ungehorsam  bestraft  werden  mttsse, 
und  da  HSmon  diess  gewissermassen  einr&umt,  so  wcndet  er  den 
Satz  auf  Antigone  an.  H^mon  setzt  ihm  die  Qffentlicbe  Meinung 
entgegen  [733]: 

Nicbt  also  meint  einstimmig  das  gesammte  Volk. 

Da  iSsst  er  sicb  im  Bewussisein  seines  guten  Willens  zum  Aeussersten 
binreissen:  „der  Staat  bin  icb,  mir  muss  der  Staat  ge- 
borcben.^^  Er  ttberscbreitet  bierdurcb  seine  Scbranken  und  wird, 
wenn  aucb  nur  auf  einige  Zeit,  zum  Despoten.  Hierher  fttbrt 
das  einseitige  Festbalten  am  Princip.  Von  dem  Sobne  nicbt  allein 
entscbieden  zurttckgewiesen ,  sondem  sogar  treffend  widerlegt,  be- 
ginnt  er  dessen  Absicbt  zu  verdiicbtigen  [740]: 

Er  kSmpft  im  Bunde  mit  dem  Weib ,  so  scbeint  es  rair.  * 

Derselbe  Vorwurf  wird  noch  einigemal  auf  die  schlagenden 
Antworten  des  HSmon,  freilich  nur  als  eine  unerwiesene  Bebauptung 
erwidert  und  zuletzt  durcb  die  gewisse  Versicbemng  ibres  im- 
yermeidlicben  Todes  verschSrft.  Da  bricht  HSmon,  scbon  ent- 
scblossen  sich  den  Tod  zu  geben,  in  die  Worte  aus  [751]: 

So  stirbt  sie  denn  und  todtet  sterbend  Andero; 

eine  Aeusserung,  die  Kreon  als  eine  Drobung  gegen  sicb  aufhimmt 
und  daber  in  immer  steigender  Leidenscbaft  die  Jungfrau  berbei- 
zubolen  befieblt,  um  sie  vor  den  Augen  des  Brftutigams  sterben 
zu  lassen.  Um  diess  zu  yermeiden,  entfemt  sicb  Hftmon  und  wieder- 
bolt  die  Ankttndigung  des  Selbstmordes  [763  f.] : 

Und  nimmer  wird  42 

Dein  Auge  jemals  dieses  Haupt  mebr  wiedersebn. 

Kreon,  der,  wie  gesagt,  den  HSmon  missverstanden  bat,  kann 
natttrlicb  nacb  einer  so  stttraiiscben  Scene  nicht  zur  Besinnung  oder 
Sinnesftndemng  kommen:  „mag  aucb  der  Sohn  das  Aeusserste 
tbun,  doch  diese  Mftdchen  wird  er  nicbt  dem  Tode  entzieben.'^  In 
seiner  Aufregung  vergisst  er  auf  einen  Augenblick,  dass  Ismene 
vollkommen  gerecbtfertigt  ist,  docb  nimmt  er  auf  Erinnemng  des 
Cbores  sogleicb  das  Todesurtbeil  gegen  diese  zurttck.  Auf  die 
femere  Frage,   wie  Antigone  sterben  soll,  bestimmt  er,   sie  solle 
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lebend  in  eine  Felsenh($hle  eingeschlossen  werden,  eine  Todesart, 
welche  bei  dem  Weibe  aJs  nothwendige  Modification  der  eigentlich 
bestimmten  Steinigong  durch  Yolkeshand  eintntt.  Wie  Kreon  im 
Streite  mit  dem  H&mon  zum  politischen  Despoten  ausartet^ 
80  negirt  er  hier  am  Schlusse  h()hnend  die  Berechtigung  des  Todten- 
cultus  und  wird  zum  Beligionssp^Jtter:  wenn  Hades,  den  allein 
Yon  den  G5ttem  sie  ehrt,  sie  nicht  rettet  [779  f.], 

—  erkennt  sie,  doch  zu  spSt,  dass  unbelohnt 
Sich  mUhe,  wer  verehre,  was  im  Hades  ist. 

Es  folgt  der  Chorgesang,  welcher  auch  hier  ankntipfend  an  das 
Vorgefallene,  den  Streit  zwischen  Vater  und  Sohn,  die  Allgewalt 
des  Eros  in  krSftigen  und  allgemeinen  Zligen  schildert,  nichtsdesto- 
weniger  aber  ziemlich  deutlich,  wie  wir  frtther  bemerkten,  auf  das 
VerhSlltniss  zwischen  Perikles  und  Aspasia  anspielt.  Dodi  da  wir 
eben  gesehen  haben,  dass  Hftmon  seine  Liebe  ftlr  die  Braut  durchaus 
nicht  als  Grund  gegen  ihre  T5dtung  geltend  macht,  ja  sogar  dieses 
Yom  Vater  ihm  untergelegte  MotiY  entschieden  zurtlckweist,  so 
kSnnte  es  scheinen,  als  ob  mit  Unrecht  der  Chor  den  eben  Yor- 
gefallenen  Streit  der  Liebe  des  Httmon  zuschreibe.  Und  den- 
43  noch  ist  es  so:  der  gehorsame,  bescheidene,  ehrerbietige,  ja  sogar 
demiithige  Sohn  wtlrde  nicht  als  Vertreter  des  Bechts  und  der 
Offentlichen  Meinung  gegen  den  Vater  aufgetreten  sein,  wenn  nicbt 
sein  Herz,  seine  Liebe  ihn  dazu  getrieben  hStte;  wftre  ein 
Anderer  Yon  dem  Spruche  des  Ereon  getroffen  worden,  Hfimon  hfttte 
diesen  wohl  bemitleiden,  des  Vaters  Strenge  bedauem  m5gen, 
nimmer  aber  h&tte  er  aus  seiner  kindlichen  ErgQbenheit  und  Folg- 
samkeit  bloss  durch  die  Beflexion,  der  Vater  scheine  in  den 
Augen  des  Volkes  Unrecht  zu  thun,  sich  herauszureissen  Yermocht: 
er  wUrde  geduldet  und  geschwiegen  haben.  Diese  Unterordnung 
unter  des  Vaters  Willen,  die  Hfimon  ausdriicklich  herYorhebt,  hat 
ihn  auch  bei  dessen  hartnfickiger  und  h^hnender  Weigerung  Yor 
dem  Schlimmsten  bewahrt;  ein  Sohn,  dem  dieses  Geftihl  fehlte, 
wttrde  in  dem  Bewusstsein  seines  Bechtes  und  Yon  der  Leiden- 
schaft  fortgerissen  nicht  den  eigenen  Untergang  beschlossen,  sondem 
Widerstand  gegen  den  Vater  und  die  Bettung  der  Braut  selbst  mit 
gewaffheter  Hand  Ycrsucht  haben.  Diess  Yermag  des  jugendlicben 
Hfimon  weiches  Gemttth  nicht  —  er  ist  Nichts  weniger  als  ein 
Held,  zu  dem  man  ihn  sehr  ungerechter  Weise  hat  erheben  woUen  — : 
nachdem  er  AUes  Yersucht  hat,  was  in  seinen  E[r&ften  stand,  den 
Vater  Yon  seinem  Unrecht  zu  ttberzeugen,  muss  er,  trotzig  und 
hOhnisch  Yon  diesem  zurttckgewiesen,  allen  Halt  verlieren  und  am 
Leichnam  der  still  aber  heiss  geliebten  Braut  sich  den  Tod  geben. 
Denn  er  hat  nicht  allein  diese  durch  grausamen  und  ungerecbten 
Tod  Yerloren,  sondem  der  eigene  Vater,  den  er  kindlich  Yerebrte 
und  liebte,  hat  diesen  FreYel  begangen;  der  Gegenstand  seiner  Ver- 
ehrung  ist  ihm  ein  Gegenstand  des  Abscheus  geworden.    Was  soU 
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ibm  da  noch    das  Leben?     Somit    erscheint  der  Selbstmord  de8  44 
H&mon  in  seiner  Nothwendigkeit  gerechtfertigt. 

Es  folgt  nun  der  Wechselgesang  zwischen  der  Antigone  und 
dem  Chore.  Antigone  hat  die  gewaltige,  ihre  Schranken  Uber- 
steigende  That  yoUbracht,  sie  ist  mit  einer  die  Weiblichkeit  Uber- 
steigenden,  bis  zom  Trolz  sich  steigemden  Eraft  dem  Ereon  ent- 
gegengetreten :  aber  jetzt  ist  zugleich  mit  dem  nothwendigen  Drange 
daza  diese  gewaltsame  Anspannung  in  ihr  Gleis  zurtlckgekehrt; 
ihre  H&rte  und  Schrofi^ieit  ist  gewichen,  und  sle  erscheint  nun 
als  die  zwar  noch  immer  gefasste  und  starke  Jungfrau,  die  aber 
den  frUhen  Tod  nicht  mehr  als  Wohlthat  ansieht,  sondem  als  Un- 
gltick  innig  beweint;  die  jetzt  das  ihr  geraubte  OlUck  der  Ehe,  an 
welches  sie  frUher  in  ihrer  Aufregung  gar  nicht  denken  konnte, 
schmerzlich  beklagt  und  auch  in  gi^iz  natUrlichem  GefUhle  vor  der 
grausen  Art  ihres  Todes  sich  fUrchtet  und  darUber  vergebens  sich 
zu  trQsten  sucht.  So  ist  sie  also  von  ihren  frUheren  M&ngeln  voll- 
kommen  gelKutert:  den  begangenen  Fehl  sUhnt  sie  durch  den 
Tod;  rein  und  beweinenswUrdig  geht  sie  ins  Grab.  AUes  diess 
spricht  sich  gleich  in  der  ersten  Strophe  aus.  Der  Chor  sucht  sie 
zuerst  zu  tr5sten :  „mit  Ehren,  nicht  durch  Erankheit  oder  Schwert 
hingerafft,  nach  eigener  Wahl",  wie  sonst  keine  Sterbliche  steige  sie 
zum  Hades.  Als  aber  Antigone  ihr  Schicksal  mit  dem  der  Niobe 
vergleicht,  so  erinnert  sie  der  Chor,  um  diese  Gleichstellung  zurUck- 
zuweisen,  dass  diese  eine  G6ttin  gewesen,  deren  Loos  zu  theilen 
Buhm  bringe.  Da  bricht  Antigone,  solcher  ZurUckweisung  nicht 
gewlLrtig,  in  herbe  Elagen  aus,  dass  man  sie  verh&fane,  dass  sie  von 
Freunden  unbeweint  in  die  Gmft  steige,  weder  im  Tode  noch  im 
Leben  heimisch.  Jetzt  erinnert  sie  der  Chor  an  ihre  Schuld:  sie 
stiess  in  keckem  Muth  an  Dike^s  Thron,  diese  Schuld  hftngt  aber  45 
mit  der  alten  Schold  des  Hauses  zusammen  [8d6] : 

Du  kSmpfst  wohl  aus  den  Eampf  des  Yaters. 

Diesem  Geschicke  des  H«ases  widmet  nun  Antigone  ihre  Elage : 
anch  sie  fHllt  ihm  anheim,  des  Bmders  Tod  „rafft  sie  fort  vom 
Leben^^  Aber  der  Chor  erinnert  sie  noch  einmal,  dass  nicht  die 
Pflicht  gegen  diesen,  sondem  dass  die  eigne  Leidenschaft  sie 
ins  Verderben  stUrze.  Nachdem  Antigone  noch  einmal  Alles, 
was  ihr  Loos  Schweres  enth&lt,  zusammengefasst  hat,  unterbricht 
Ereon  die  Elagen  und  gebietet  sie  hinwegzufUhren.  Ein  modemer 
Dichter  wUrde  diess  sogleich  geschehen  lassen:  der  antike  Poet 
darf  aber  Antigone  in  dieser  Aufregung  nicht  entlassen,  sie 
muss  die  Beinigung  ihres  GemUthes  von  jeglicher  Leiden- 
schaft  vollbringen,  beruhigt  und  bemhigend  vom  Leben  scheiden. 
So  legt  er  ihr  denn  die  gesprochene  Abschiedsrede  in  den 
Mund,  in  welcher  sie  noch  einmal  der  Motive  ihrer  That  sich 
bewusst  wird:  die  letzte  ihres  Geschlechts  steigt  sie  vor  der  Zeit 
zum  Hades  nieder,  in  der  Hoffhung,  jenen  Hingeschiedenen  will- 
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kommen  zu  sein;  denn  weil  sie  dieselbe  Fflicbt,  welcbe  sie  AUen 
bereits  erwies,  aucb  dem  Poljneikes  gOnnte,  wird  sie  unTenn&blt, 
kinderlos,  verlassen  zum  Hades  binabgestossen,  obne  ein  Gebot  der 
G5tter  verletzt  zu  baben.  Aber  nicbt  zu  nocbmaligem  Trotz  und 
zu  VerwUnsebung  wird  sie  durcb  diesen  Gedanken  aufgestacbelt, 
sondem  gefasst  und  mit  dem  Zweifel,  dass  aucb  sie  geirrt  baben 
k5nne,  scbliesst  sie  [925  ff.] : 

Docb  wenn  es  so  den  G5ttem  woblgefllllig  ist, 
So  will  icb  bUssend  meiner  Scbuld  gestSlndig  sein; 
Sind  diese  scbuldig,  m5ge  dann  kein  gr5s8*res  Leid 
Sie  treffen,  als  sie  wider  Becbt  an  mir  getban! 

46  Warum  wir  jene  Stelle,  wo  Antigone  die  Bevorzugnng  dea 
Bruders  vor  Mann  und  Kindem  zu  rechtfertigen  sucbt,  hier  flber* 
geben,  ist  im  ersten  Tbeile  gesagt  worden.  Ein  moderner  Dicbter 
batte  jedenfalls  nicbt  in  allgemeinen  Ausdrttcken  die  Antigone  Hber 
das  verlorene  Ebegltick  klagen,  sondem  des  HSmon  gedenken 
lassen.  AUein  Sopbokles  scbildert  bier  die  beroiscbe  Zeit,  welcbe 
die  eigentlicbe  individuelle  Liebe  erst  in  undmitderEbe  findet: 
neben  Hektor^s  Abscbied  findet  sicb  etwas  Aebnliches  zwischen 
nocb  Unverm&hlten  nicht.  XJnd  Uberbaupt  geh5rt  ja  bekanntlicb 
die  iiberscbwenglicbe,  in  blinder  und  ausscbliesslicher  Hingebung 
an  Ein  Individuum  v511ig  sich  erscbQpfende  GlUckseligkeit  der 
scbwftrmerischen  Liebe  in  einzelnen  Beispielen  (Hero  und  Leander 
nacb  Musaeus)  erst  der  spSteren  vom  Hellenismus  ab^fallenen 
Zeit,  in  seiner  vollen  principiellen  Entwickelung  erst  der  cbristlich- 
germaniscben  Bomantik  an. 

Ereon  kommt  zurtick;.  der  Ghor  benachricbtigt  ibn,  dass  die 
Jungfrau  noch  in  derselben  Ueberzeugung  verbarre,  und  in  barten 
Worten  befieblt  er*sogleich,  sie  gewaltsam  fortzureissen.  Die  letzte 
Elage  der  Antigone,  in  der  sie  GOtter  und  Menscben  zu  Zeugen 
anruft,  verstummt,  sie  verscbwindet. 

Es  folgt  das  vierte  Stasim<fta.  Zuerst  wird  det  Dana^, 
dann  des  Lykurgos,  endlicb  der  Pbineiden  gedacbt,  die  alle  ein 
&bnlicbe8  Loos  wie  Antigone  gehabt  baben ;  Dana^,  die  dureh  Zeus^ 
Umarmung  begnadet  dennocb  des  Gescbicks  furcbtbare  Obergewalt 
erfubr;  Lykurgos,  welcber  zeigt,  dass  „in  Nichts  eiteln  Wahnsinns 
wildaufbrausende  Kraft  scbwindet^^;  die  Pbineiden,  die  Einder  der 
aus  atheniscbem  ESnigsstamme  entsprossenen  Boreastocbter,  des 
Gottkindes,    tlber  welcbe  aucb  die  Macht  des   uralten  Schicksals 

47  bereinbrach.     Es    ist    also    in    diesen    Beispielen    namentlich   das 
'    Schicksal,   welcbes  selbst  ohne   sichtbare  Scbuld   der  Bethei* 

ligten  das  Unbeil  beraufftlhrt.     Die  Anwendung  auf  das  eben  Vor- 
gegangene  liegt  nahe. 

Es  folgt  nun  diejenige  Scene,  in  welcher  die  Peripetie,  die 
Umwandlung  des  Stttckes  eintritt.  Der  blinde  Seher  Teiresias, 
der  sicb  nach  der  Sitte  der  griechischen  TragCdie  gleicb  als  solchen 
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ankdndigt,  erscheint.  Er  ermahnt  zuerst  den  Kreon  znm  Oehorsam 
und  erinnert  ihn  zugleich  an  die  Richtigkeit  seiner  frdhern  Prophe- 
zeiungen.  Kreon,  der  keine  Ahnung  hat,  dass  auch  der  Seher 
gegen  ihn  auftreten  werde,  nimmt  diess  ganz  gut  auf.  Es  beginnt 
die  Erz&hlung,  deren  reich  ausgefUhrte  Schilderung  nattlrlich  den 
griechischen  Zuh5rer,  der  durch  die  fast  tttgliche  Praxis  mit  dem 
Detail  bekannt  war,  ansprechen  musste:  VQgelzeichen  und  un- 
gOnstige  Opfer  verktlnden  den  Zom  der  GStter  tlber  den  Frevel 
an  des  Polyneikes  Leichnam.  So  weit  der  Seher;  Teiresias  ist 
aber  mehr,  er  ist  auch  ein  weiser  Bathgeber :  Irren  ist  allen  Sterb- 
lichen  gemein,  wer  aber  seinen  Irrthum  ausgleicht,  ist  besonnen,  und 
—  wieder  das  alte  Thema!  —  „des'  Unyerstandes  zeiht  man  wohl 
den  starren  Trotz"  [1028].  Und  welcher  Heldenmuth  ist  es,  den 
Todten  zweimal  tSdten?  Kreon  m5ge  also  seinen  guten  Bath  hCi*en. 
Dieser  aber,  durch  aUes  Yorhergegangene  stufenweise  immer 
mehr  verhftrtet,  namentlich  durch  des  Sohnes  Widerstand,  den  er 
mit  den  Worten  andeutet  [1035  f.]: 

von  meinem  Stamm 
Bin  ich  verhandelt  und  vertauscht  seit  lange  schon, 

heftig  gereizt;  endlich  durch  die  so  eben  stattgehabte  AbfQhrung 
der  Antigone,  deren  Tod  dadurch  unwiderruflich  geworden,  in 
seiner  Ueberzeugung  nothwendig  selbst  wider  bessere  Begungen48 
gefestigi,  wiederholt  in  den  st&rksten  Ausdrtlcken,  dass  nur  Hoff- 
nung  auf  Gewinn  wie  die  Anderen  zu  anderen  Versuchen,  so  auch 
den  Teiresias  verlockt  habe,  die  Seherkunst  zu  seinem  Zweoke  zu 
missbrauchen.  Nicht  also  gegen  diese  an  sich,  nicht  gegen  den 
Seher,  sondem  gegen  den  trttgerischen  Bathgeber  richtetsich 
Kreon's  Opposition.     Er  ruft  [1040  f.]: 

Ja  wollten  auch  2^us'  Adler  ihn  zum  Mahle  sich 
Wegraffen  und  ihn  tragen  an  des  Gottes  Thron, 

dennoch  will  er  ihn  nicht  bestatten,  denn  er  weiss  wohl,  „dass  der 
Menschen  Keiner  einen  Gott  beflecken  kann^^  Wir  sehen  also  hier 
wieder  dieselbe  Verblendnng,  die  statt  mit  dem  Gegner  ruhig 
Meinung  und  Widerspruch  auszutauschen,  in  blindem  Yertrauen 
auf  die  eigene  untrttgliche  Einsicht  dessen  Absichten  verdSchtigt 
nnd  dessen  PersOnlichkeit  ohne  hinlSnglichen  Grund  angreift. 
Femer  aber  ttberschreitet  auch  hier  Kreon  seine  Schranken  dadurch, 
dass  er  den  erprobten  und  nntrttglichen  Seher,  den  Interpreten  der 
Gottheit,  der  Lttge  aus  Gewinnsucht  zeiht  und  zugleich  der  g5tt- 
liohen  Offenbarung  mit  rationalistischer  Beflexion  entgegentritt.  In 
der  folgenden  Stichomythie  wiederholt  Kreon  Gfter  £e8en  Vorwurf, 
wfthrend  Teiresias  ihm  Besonnenheit  empflehlt,  nach  und  nach 
bitterer  wird  und  endlich  das  verkttndet,  „was  ihm  still  im  Busen 
mht'\  die  Prophezeiung,  die  einmal  ausgesprochen  und  bekannt 
nnwidermflich  in  Erfttllung  gehen  xnuss.    Nicht  lange  mehr  wird 
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die  Soxme  ifare  Bafan  yoUenden,  und  Kreon  wird  aus  seinem  eignen 
Blute  fUr  den  Frevel  an  den  Unterirdiscfaen  einen  Leicfanam  als 
Ersatz  darbringen;  scfaon  lauem  auf  ifan  [1076] 

Des  Hades  und  der  OStter  Straferinnjen. 
Aucfa  nocfa  femeres  Unfaeil  yerktLndet  er  ifam  [1080  ff.] : 

49  Und  alle  Stttdte  raffen  sicfa  erbittert  auf , 

Sie,  deren  Leicfaen  Hunde  faier  entfaeiligten,  u.  s,  w. 

Diese  Worte,  welcfae  tlber  die  Antigone  fainausgefaen,  erinnem  an 
den  glllcklicfaen,  in  Reden  und  Liedern  der  Atfaener  yiel  gepriesenen 
Feldzug,  durcfa  welcfaen  der  Heldenkdnig  Tfaeseus  als  Scfalitzer  der 
fainterlassenen  Wittwen  und  Waisen  den  Kreon  zwang,  ifanen  die 
Leicfaen  ifarer  Angeh5rigen  zur  Bestattung  auszuliefem;  an  jenen 
Feldzug,  der  das  yoUendete,  wofOr  Antigone  gestorben  war.  Am 
Scfalusse  der  Prophezeiung  spricfat  der  Sefaer  nocfamals,  aber  nicfat 
ofane  scfaarfen  Hofan  die  Mafanung  zur  Mftssigung  und  Be- 
sonnenfaeit  aus. 

Jetzt  tritt  der  Cfaor  zur  recfaten  Zeit  ein:  ^Grauses  faat  Teiresias 
yerkUndigt,  er,  der  niemals  Ltlgen  gesprocfaen."  Kreon  faat  diess 
scfaon  selbst  bei  sich  Uberlegt  und  ftLrcfatet  Unfaeil,  docfa  „Nach- 
geben  ist  scfarecklich/^  Da  rttth  ifam  der  Cfaor  kurz  nnd  ein- 
dringlich,  die  Antigone  zu  befreien,  den  Todten  zu  bestatten,  und 
da  Kreon  noch  schwankt,  freilicfa  nur  aus  Unlust  nachzugeben, 
nicht  mehr  aus  Ueberzeugung,  erinnert  er  ihn  [1103  f.]: 

mit  raschem  Schritt 
Ereilt  der  QStter  Strafgericht  den  Freyelsinn. 

Da  bricht  Kreon  zusammen  [1105  f.]: 

Weh  mirl  mit  Schmerzen,  dennoch  ttndr'  icfa  meinen  Sinn, 
Der  Notfa  gefaorcfaend,  k&mpfe  nicfat  yergebens  an. 

Es  folgt  dann  die  Mafanung  an  die  Diener:  und  mit  sicfa  zerfallen 
und  zwietr&cfatig  folgt  der  K5nig  selbst. 

Man  faat  dieses  scfanelle  Umscfalagen  des  Kreon,  nacfadem  er 
docfa  zu  Anfange  so  faeftig  und  ungerecfat  den  Sefaer  zurttckgewiesen, 
streng  getadelt;  man  faat  es  in  Widersprucfa  mit  seinem  frttheren 
Charakter  gefunden,  welcfaem  freilicfa  dieselbe  Kritik  H&rte  und 
Qrausamkeit  yorwirft,  mit  welcfaem  Recfate,  ist  wohl  nun  hinl&ng- 

50  licfa  nachgewiesen  worden.  Auch  jener  Tadel  hat  durchaus  keinen 
Qrund.  Aus  der  Stimmung  des  Kreon,  die  gerade  naeh  der  Aus- 
fUhnmg  des  so  yielfach  bekttmpften  Bescfalusses,  wo  ein  Widerruf 
scfam&falicfa  und  zu  spftt  erscfaeint,  scfaroff  und  aufgeregt  ist,  ergiebt 
sicfa,  wie  wir  oben  safaen,  nothwendig  der  anf^Lngliche  mit  un- 
gerecfatem  Vorwurf  gepaarte  Widerstand  gegen  den  Sefaer,  ein 
Widerstand,  der,  wie  wir  aucfa  bemerkten,  um  so  leicfater  auf- 
zunefamen  war,  als  er  nicht  gegen  die  unzweifelhafte  Seherkunst 
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des  Teiresias,  sondern  gegen  seinen  Bath  und  seine  GrUnde  ge- 
richtet  ist.  Indem  Kreon  jenen  zurtlckweist,  diese  flir  widerlegt 
achtet,  glaubt  er  darin  zugleich  den  SchlUssel  zu  jenem  Missbrauch 
der  Seherkunst  gefunden  zu  haben,  den  er  ihm  vorrtickt.  Das 
weitere  GesprlU;h  mit  dem  Teiresias  kann  ihn  eben  so  wenig  wankend 
machen.  Als  aber  dieser  dieProphezeiung  ausspricht,  die  Kreon 
auf  keinen  Andern  als  den  H&mon  beziehen  kann,  als  er  daran  die 
Vorhersagung  noch  gr()sseren  Unheils  kntipft,  da  ergreift  jenen 
pl5tzlich  der  Gedanke  an  des  Sehers  Untrtiglichkeit,  die  sich, 
wie  von  jeher,  so  auch  besonders  in  der  jtingsten  Zeit  durch  das 
Eintreffen  seiner  Prophezeiungen  bewShrt  hat :  eine  solche  Drohimg 
kann  Teiresias  nicht  fingiren,  wie  otwa  die  Deutung  des  dem  Laien 
verschlossenen  Vogelfluges.  Alles  dieses  muss,  w&hrend  Teiresias' 
strenge  nachdrucksvolle  Worte  an  sein  Ohr  schlagen,  sein  Inneres 
durchwtihlen  und  in  ihm  jene  Umwandelung  bewirken,  die  nur 
noch  vor  dem  Bedenken,  Beschlossenes  umzustossen,  zurtickbebend, 
leicht  durch  des  Chors  eindringlichen  Rath  bestimmt  wird.  Zur 
Ueberlegung  aber  ist  keine  Zeit;  nur  kurze  Frist  hat  Teiresias  ge- 
stellt:  also  muss  Kreon  gleich  aufbrechen,  um  wo  mGglich  noch 
zu  retten  und  zu  helfen.  Dennoch  aber  Tst  Kreon  noch  nicht  ge- 
reinigt,  imd  mit  Recht  bricht  die  geweissagte  Katastrophe  tiber51 
ihn  und  sein  Haus  herein.  Denn  Kreon  hut  nicht  durch  be- 
sonnene  Ueberlegung  auf  den  Bath  Anderer  seine  maasslose 
Leidenschaftlichkeit  erkannt  und  eilt  darum,  sie  gut  zu  machen; 
sondem  nur  die  wohlbegrtindete  Furcht  yor  der  unausbleiblichen 
Strafe  ist  es,  die  ihn  pl()tzlich,  ohne  dass  er  sich  von  der  Thor- 
heit  seines  Thuns  tiberzeugt  hat,  dieses  durch  schnelles  Handeln 
gut  zu  machen  fortreisst.  Wie  er  durch  einseitige  Beflexion  yer- 
blendet  trotz  aller  Ybrstellungen  auf  seinem  eigenen  Sinn  beharrte 
und  zu  frevler  That  sich  verstockte,  so  wird  er  jetzt,  ohne  die 
Nichtigkeit  seines  frtiheren  Baisonnements  tlber  das  Becht  des 
Staates  klar  erkannt  zu  haben,  bloss  durch  die  Furcht  yor 
dem  Untergange  des  Hauses  zum  Gegentheil  fortgerissen.  Ein 
egoistisches  Motiv  also  ist  es,  was  hier  zunlLchst  den  Kreon  zur 
Umkehr  bewegt,  und  erst  nachher  tritt,  wie  wir  sehen  werden,  in 
der  Klage  die  richtige  Erkenntniss  ein.  Dass  aber  ein  ego- 
istisches  Motiv  diess  bewirkt,  ist  um  so  bedeutungsvoller,  als 
Kreon  dieses  ausdrtlcklich  in  seiner  Eingangsrede  negirt  hat  [182  f.]: 

Und  Jeden,  dem  die  Freunde  h^her  stehen,  als 
Das  eigne  Vaterland,  den  achte  ich  fUr  Nichts. 

Daher  zeugen  denn  auch  die  einseitigen  Schlussworte  des  Kreon 
von  Nichts  weniger  als  von  klarer  Einsicht  [1113  f.]: 

Denn  traun,  ich  flirchte,  dass  es  wohl  das  Beste  ist, 
Besteh'nde  Satzung  halten  bis  ans  LebenszieL 

Es  folgt  der  Bacchuschor.     Diesen  Gott  gerade  anzurufen,  war 
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sowobl  der  Trag5die,  die  zu  Theben,  seiner  Heimath  und  dem  Haupt- 
sitz  seiner  Verehrung,  spielt,  als  dem  Peste  selbst,  an  welcbem  die 
Trag(5die  aufgefdhrt  wird,  angemessen.  Es  ist  daher  auch  ganz 
nattirlich,  dass  Dionysos  zwar  aufgefordert  wird,  „da  gewaltig 
52  scbwere  Noth  liber  das  ganze  Land  einbrach^',  als  Better  zn  er- 
scheinen;  dass  aber  dennoch  diese  Aufforderung  yor  der  stdrmischeii 
Lobpreisung  des  Gottes,  welche  den  ganzen  Ubrigen  Theil  des 
Chorgesanges  ftlllt,  in  den  Hintergrund  tritt.  So  erscheint  also 
dieser  Gesang  auch  in  dieser  Hinsicht,  wie  schon  seinen  bewegten 
Versmaassen  nach,  als  ein  wirklicher  Dithyrambos,  und  ich  mSchte 
daher  von  diesem  Standpunkte  die  sonst  getadelte  Auffassung 
des  geistreichen  Componisten  in  Schutz  nehmen,  ohne  natUrlich  damit 
irgendwie  ein  Urtheil  tlber  die  Musik  selbst  aussprechen  zu  woUen. 
Es  kommt  der  UnglUcksbote,  in  der  gew5hnlichen,  uns  schon 
bekannten  Weise  seinen  Bencht  mit  einer  allgemeinen  Beflexion 
beginnend,  die  aber  ganz  seinem  Charakter  und  seiner  Stellang 
angemessen  ist.  Bloss  an  die  Aeusserlichkeit  des  Gescbehenen  sich 
haltend,  ahnt  er  den  tieferen  Grund  und  die  innere  Nothwendig- 
keit  desselben  nicht,  die  der  Dichter  vor  uns  entfaltet  hat  Er 
spricht  daher  nur  von  der  Unbestfindigkeit  des  Menschenlooaes. 
Denn  [1158  f.]: 

Das  Gltick  erhohet  und  das  GlUck  emiedriget 
Den  GlUckbegabten  und  den  UnbeglUckten  stets. 

Indem  er  weiterhin  das  furchtbare  UnglUck  des  Kreon,  „dem  Alles 
entschwunden",  anzeigt,  spricht  auch  er  die  von  dem  Niedrigstehen- 
den  und  Armen  so  natUrlich  und  gem  gehegte  Ueberzeugung  aus, 
dass  Glanz  und  Herrschaft  ohne  Freude  Nichts  sei:  wenn  sie  dir 
mangelt  [1170  f.]: 

kauf  ich  alles  Andre  dir 
Nicht  um  des  Rauches  Schatten  ab  fUr  frohen  Muth. 

In  kurzer  Wechselrede  kUndet  er  dann  dem  Chore  auf  dessen 
Fragen  den  Selbstmord  des  Hamon  an,  den  dieser  aus  Verzweiflang 
Uber  den  Tod  der  Antigone  begangen,  und  ermahnt  dann  den  Chor 
63  zu  berathen,  was  weiter  zu  thun  sei.  Ehe  diess  aber  der  Chor 
befolgen  kann,  tritt  schon  Eurydike,  Kreon's  Gemahlin,  im  Be- 
gi-iff  zum  Tempel  der  Pallas  zu  gehen,  heraus.  Sie  hat  die  SchreckenS' 
kunde  vemommen  und  will  sie  nun  ganz  und  ohne  BUckhalt  wissen. 
Die  wenigen  Worte,  welche  Eurydike  spricht,  geben  dennoch  ein 
hinreichendes  Bild  von  ihr  und  dienen  dazu,  die  folgende  Katastrophe 
vorzubereiten :  als  echte  griechiscbe  Hausfrau  dem  5fifentlichen 
Leben  fremd,  hat  sie,  gewiss  durch  dunkle  Kunde  bewegt,  das 
Haus  verlassen  wollen,  um  mit  irommen  GelUbden  der  Pallas  hilfe- 
flehend  sich  zu  nahn.  Da  vemimmt  sie  jenes  Wort,  und,  obwohl 
des  Leidens  nicht  unkundig,  sinkt  sie  ohnm^chtig  zurttck.  Wie 
mag  nun  die  ganze  grause  Wahrheit  auf  sie  wirken? 
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Nach  kurzer  Einleitung  in  der  schon  Ofter  charakterisirten 
Weise  folgt  die  Erz^hlung  des  Boten.  Die  Bestattung  des  Poly- 
neikes  bietet  nichts  Bemerkenswerthes  dar;  sehr  8ch5n  dagegen 
wird  schon  yon  fem  durch  den  Klageruf  des  Sohnes  Ereon  erschreckt : 
der  ProphQzeiung  eingedenk  ahnt  er  das  Schlimmste.  Antigone's 
Selbstmord  ist  durch  den  Hinblick  auf  die  Gewissheit  eines  grau- 
samen  und  langsamen  Todes  dem  alten  Dichter  voUstUndig  ge- 
rechtfertigt.  Der  Selbstmord  gilt  den  Griechen  wie  den  Rfimern 
noch  bis  in  die  spSteste  Zeit  als  ein  Becht,  ja  als  eine  Pflicht  des 
wahrhaft  Preien,  nicht  nur  um  einem  anderen  qualvollen  Tode, 
sondern  ebenso  um  einem  kummervollen,  schmachbedeckten  Leben 
zu  entgehen ;  und  diese  Ansicht  ist  bis  in  die  letzte  Zeit  des  sinken- 
den  Heidenthums  wie  in  der  Philosophie  dogmatisch  begrtindet,  so 
im  Leben  vielfach  praktisch  getlbt  worden.  Um  Antigone  richtig 
zu  beuiitheilen,  mtissen  wir  daher  ebenso  den  moralischen  Stand- 
punkt  des  Christenthuros  als  die  Vorstellung  der  modemen  Aesthetik 
aufgeben,  welche  nun  einmal  die  von  Antigone  erwahlte  Tode8art54 
als  unschOn  betrachtet.  Sie  ist  aber  vielmehr  die  vielen  griechischen 
Heroinen  gemeinsame,  nattirlich,  da  Schwert  und  Waffen  haufig 
nicht  zur  Hand  sind,  und  der  Wassertod  gescheut  wurde,  weil  der 
also  sich  Preisgebende  dadurch  seinen  Leichnam  der  Bestattung  be- 
raubte.  Wenn  in  dieser  Hinsicht  der  Selbstmord  Antigone^s  als 
gerechtfertigt  erscheint,  so  ist  doch  auch  er  nicht  ohne  Schuld: 
diese  Schuld  besteht  in  der  leidenschaftlichen  Eile,  mit  der  er  so- 
fort  nach  erfolgt^r  Einschliessung  voUzogen  wird.  Diese  ]eiden- 
schaftliche  Eile  ist  aber  wiederum  in  dem  Charakter  der  Antigone 
begrtindet,  da  sie  keine  Aussicht  auf  Rettung  und  Erlosung  hat. 
Wie  auf  Antigone^s  Tod  nothwendig  auch  der  Selbstmord  des 
Hlimon  folgen  musste,  -  haben  wir  schon  frtiher  aus  dem  Charakter 
des  Jtinglings  cntwickelt:  HSmon  hat  diesen  Entschluss  sogleich 
nach  der  unwidermflichen  Entscheidung  des  Vaters  gefasst  und 
ihm  diess,  wie  wir  sahen,  freilich  nur  mit  zweideutigen  Worten, 
angektindigt.  Um  diesen  Entschluss  auszuftihren,  ist  er  in  das 
Grabgew5lbe  der  Antigone  gedrungen,  und  diesem  Einbruch,  nicht 
etwa  der  Vermuthung,  er  habe  sich  schon  den  Tod  gegeben,  gilt 
der  Ausruf  des  Vaters  [1228  f.] : 

Was,  Armer,  thatst  du?     Welcher  Geist,  Unseliger, 
Ergriff  dich?     Welches  Ungemach  verwirrte  dich? 

Denn  es  galt  ftir  einen  Frevel,  der  kaum  bei  gesunden  Sinnen  be- 
gangen  werden  konnte,  das  Haus  der  Todten,  das  Grab  durch  ge- 
waltsames  Eindringen  zu  entweihen.  Der  Mordversuch  des  HSmon 
gegen  den  Vater  ist  kein  vorher  tiberlegter,  tiberhaupt  kein  erast- 
lich  gemeinter:  in  der  wilden  Verzweiflung  des  tiefsten  Schmerzes, 
den  Leichnam  der  heissgeliebten  Braut  umarmend,  h6rt  und  er- 
blickt  er  plotzlich  den  Vater,  der  grausam -diess  verschuldet;  ohne 
zu  antworten,  ztickt  er  in  plStzlicher  Aufwallung  das  Schwert  gegen  56 
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ihn,  den  er  nicbt  mehr  lieben  und  yerebren  kann;  aber  es  ist 
eben  nur  eine  augenblickliche ,  fast  willenlose  Aufwallung:  der 
Yater  weicht  zurfick,  und  der  Sohn,  ohne  einen  neuen  Versuch 
zu  machen,  durchbohrt  sich  selbst  und  umschliesst  sterbend  die 
Leiche  der  Braut,  um  im  Tode  mit  ihr  vereinigt  zu  sein.  Er 
konnte  auch  nicht  Ittnger  zOgem:  in  seinem  Schmerz  gestCrt  muss 
or  sich  sogleich  t($dten,  um  dem  Anblick  des  Verhassten  zu  ent- 
gehen  und  nicht  in  seinem  Vorhaben  gehindert  zu  werden.  Der 
Bote  schliesst  wieder  gnomisch  und  erinnert,  dass  Mangel  an 
Ueberlegung  der  Uebel  gr5sstes  sei,  ein  Ausspruch,  den  er 
selbst  nattirlich  auf  alle  betheiligten  Personen  ausdehnt. 

Eurydike  hat  sich  bei  den  letzten  Worten  entfemt.  Da  der 
Chor  sein  Befremden  dartiber  ausspricht,  sucht  der  Bote  ihn  za 
beruhigen,  die  E5nigin  werde  ihrem  Schmerz  nicht  Qffentlich, 
sondem  still  daheim  vor  ihren  Frauen  sich  hingeben  wolleo;  denn 
sie  sei  zu  Uberlegt,  um  etwas  Arges  zu  begehen.  Auch  in  dieser 
Vermuthung  wird  der  Charakter  der  Eurjdike  festgehalten ,  wie 
wir  ihn  schon  oben  gezeichnet  haben.  Der  Chor  dagegen  kann 
sich  nicht  beruhigen,  ihm  dtlnkt  „allzutiefes  Schweigen  auch  unheil- 
bedeutend",  und  der  Bote,  die  Wahrheit  dieser  Bemerkung  ein- 
sehend,  begiebt  sich  ins  Haus,  um  das  Weitere  zu  erfahren.  Dieses 
furchtbare,  boredte  Schweigen,  das  auch,  irren  wir  nicht,  manchem 
modemen  Kunstrichter  anst5ssig  war,  erscheint  auch  sonst  als 
charakteristisches  Zeichen  des  hSchsten  Schmerzes.  In  diesem 
Schweigen  erstarrt  die  mater  dolorasa  des  Alterthums,  Niobe,  zu 
Stein,  als  ihre  letzte  jtlngste  Tochter  vor  dem  unerbittlichen 
Geschoss  der  strafenden  GOttin  hinsinkt,  wie  es  der  r5mische 
Dichter*)  schildert: 
^^  Ganz  nun  vereinsamt 

Sass  sie   von  Leichen  umringt    der  TOchter,   der  S6hn'   und  des 

Mannes. 
Und  sie  erstarrte  vor  Gram:  kein  Laftchen  bewegt  ihr  die  Haare; 
Blutlos  wird  und  bleich  das  Gesicht;  stier  stehen  die  Augen 
Ueber  den  Wangen  voll  Gram:  bar  alles  Lebens  ein  Bild  nur. 

Und  wer  gedttchte  nicht  hier  jenes  griechischen  Malers,  der  es 
nicht  wagte,  auf  dem  Antlitze  des  Agamemnon  in  dem  Xugenblicke, 
da  der  Opferstahl  auf  die  Bmst  der  Tochter  geztickt  wurde,  den 
grOssten  Schmerz  auszudrtlcken,  sondem  durch  das  verhtUlende 
Gewand  es  den  Blicken  zu  entziehen  vorzog? 

Unterdessen  hat  sich  Kreon  mit  der  Leiche  des  Sohnes  ge- 
ntthert.  Auch  gegen  die  folgende  Scene  hat  man  unkundiger  Weise 
starken  Tadel  ausgesprochen;  man  hat  Anstoss  genommen,  dass 
Kreon  so  weinerlidie  und  weibisohe  Klage  erhebe:  diese  stfinde 
mit  seinem  harten  und  stolzen  Charakter  in  Widerspmch.     Dieses 


♦)  [Ovid.  Metam.  VI,  301  ff.] 
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Urtheil  grilndet  sich  theils  auf  eine  falsche  Meinung  von  Ereon's 
Charakter,  den  wir  im  Yorhergehenden  ganz  anders  entwickelt 
haben,  theils  auf  Unkenntniss  griechischer  Sitte.  Denn  was  erstens 
den  Inhalt  jener  Klagen  anlangt,  den  wir  gleich  nSheT  ins  Auge 
fassen  werden,  so  ist  er  der  Lage  des  Ereoh  durchaus  angemessen. 
Kreon  hat  in  der  unerschtLtterlichen  Ueberzeugung  seines  Bechtes 
und  seiner  Pflicht  alle  andem  Bilcksichten  gewaltsam  beseitigt: 
jetzt  ist  er  durch  den  IJntergang  seines  letzten  Sohnes  zur  Be- 
sinnung  gekommen ;  alle  die  Mahnungen,  welche  vorher  wirkungslos 
an  seinem  Ohre  yorbeigingen,  haben  jetzt  in  sein  Inneres  sich  ein- 
gebohrt,  und  er  ist  zur  Erkenntniss  gekommen,  dass  er  einem 
Wahne  den  Sohn  und  sein  eigenes  Glllck  geopfert  hat.  Nicht  57 
also  der  Tod  des  Sohnes  allein,  sondem  zugleich  das  Bewusst- 
sein.  der  Schuld  und  der  Yerblendung  nach  so  festem 
Selbstvertrauen  ist  es,  was  den  Ereon  erschUttert  und  nieder- 
beugt:  er  hat  sich  selbst  verloren.  Sehen  wir  zweitens  auf  die 
Form  jener  Wehklagen,  die  beim  ersten  Anblick  dem  modemen 
H6rer  zu  leidenschafUich  erscheinen  mag,  so  ist  hier  zunSchst  im 
Allgemeinen  an  die  grSssere  Lebhaftigkeit  der  sUdlichen  VSlker 
und  der  Griechen  namentlich  in  Freude  und  in  Schmerz  zu  erin- 
nem.  Wie  oft  weinen  die  Helden  des  Homer!  Wer  gedenkt  nicht 
des  gewaltigsten  unter  ihnen,  des  unnahbaren  Achilleus,  der  nach 
dem  Baube  der  geliebten  Briseis  am  Meeresufer  sitzt  und  so  lange 
schluchzt  und  klagt,  bis  die  g^ttliche  Mutter  in  des  Meeres  Tiefen 
es  vemimmt  und  heraufsteigt?  und  wer  kennt  nicht  die  wUthenden 
Ausbrttche  seines  Schmerzes  beim  Tode  des  Patroklos?  Dazu 
kommt  aber  auch,  dass  insbesondere  die  laute,  mit  Seufzen  und 
StOhnen  begleitete  Todtenklage  nicht  allein  als  natttrlicher  Aus- 
bruch  des  GefQhls  unver^nglich  erschien,  sondem  sogar  als  heilige 
Pflicht,  als  letzter  Zoll  der  Achtung  gegen  den  Hingeschiedenen 
betrachtet  wurde.  So  muss  demnach  audi  die  Wehklage  des  Ereon 
nicht  nur  als  mit  seinem  Qiarakter  ttbereinstimmend,  sondem  auch 
als  dem  bestehenden  Brauche  gemSss  angesehen  werden. 

Eommen  wir  zum  Einzelnen.  Kreon  beginnt  mit  seiner 
Schuld;  er  beweint  seinen  „sinnlosen  Sinn^^  und  den  Sohn,  der 
in  frtthem  Tode  hinsank  [1269]: 

Die  Fracht  meines  Wahnes,  nicht  deine  Schuld. 

Dann^gedenkt  er  dessen,  was  ihn  dazu  trieb  [1272  ff.]: 

auf  dieses  Haupt 
Hereinstttmfiend  traf  ein  Gott  schwer  ergrimmt 
Mit  schwerem  Schlag,  in  wilde  Bahnen  stiess  er  mich« 

Also  auch  hier  die  Ueberzeugung,   dass  das  Geschick  des  Hauses  58 
diesen  Untergang  heraufftthrte. 

Da  tritt  der  Bote  aus  dem  Hause  und  meldet  den  Selbstmord 
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der  EQnigin;  die  Sceneiiwand  ^fiiiet  sich,  ond  man  erblickt  ihren 
Leichnam.  Kreon  bricht  in  nene  Klagen  aus  Uber  den  unversShn- 
lichen  Hades:  „Welch'  Schicksal  barrt  meiner  noch!^^  Der  Bote 
erztthlt,  nnterbrochen  von  Kreon,  der  nach  dem  Tode  verlangt,  wie 
Eurjdike  am  Hausaltare  niedergesunken ,  wie  sie  zuerst  „de8  Me- 
gareus  ruhmvoUes  Loos^^  dann  den  H^on  beweint  habe;  und  xii- 
letzt  noch,  ehe  sie  sich  den  Tod  gab,  wtlnschte  sie  dem  Oatt«n, 
der  am  Tode  Beider  Schuld  gewesen,  „alles  Leid  des  Lebens  an". 
Diess  wird  besonders  hervorgehoben  und  enth^llt  daher  die  Moti- 
virung  jenes  Selbstmordes.  Eurydike,  ganz  nur  Gattin  und  Mutter, 
kann  die  staatlichen  Beweggrttnde  ihres  Gatten,  die  zuerst  den 
Megareus  in  einen  ruhmvollen  Tod  trieben,  nicht  verstehen,  tind 
als  gleich  darauf  der  zweite  und  letzte  Sohn  durch  den  Vater, 
und  ohne  die  Berechtigung,  die  beim  ersten  Statt  fand,  ein  gleichea 
Schicksal  erleidet,  so  kann  sie  das  Leben  nicht  tragen:  die 
Kinder  sind  todt,  der  Mann,  durch  dessen  Schuld  sie  starben, 
ihr  ein  GrSuel.  So  ist  auch  dieser  Selbstmord  begrOndet.  Wenn 
man  dagegen  vom  modemen  Standpunkte  aus  die  einmalige  karze 
Erscheinung  der  Eurydike  tadelt,  so  vergisst  man  dabei,  dass 
der  alte  Dramatiker  durch  die  Zahl  seiner  drei  Schauspieler  be- 
schr&nkt  entbehrliche  Personen,  deren  Functionen  schon  zum  Theil 
Andern  anheimgefallen  sind,  nicht  aufzufOhren  pflegt:  der  Antheil 
am  Sttlcke,  welchen  Eurydike  haben  kdnnte,  wird  schon  von  Is- 
mene  ausgefttllt,  und  durch  die  Charakteristik  der  Eurydike  wird 
ihr  kurzes  und  spStes  Erscheinen  ausserhalb  des  Hauses  wenigBtens 
dem  griechischen  H5rer  voUkommen  motiviri  Kreon  bekennt  sich 
69  im  Folgenden  fttr  schuldig  und  zwar  fUr  allein  schuldig  [1317  f.] : 

Der  Menschen  sonst  Keinem  sei, 
Nur  mir,  mir  nur  diese  Schuld  aufgewSlzt. 

Er  ttbemimmt  also  hier«nehr  als  er  eigentlich  verbrochen  hat;  sein 
Trotz  ist  dahin,  er  erkennt  mit  Beue  vollstSndig  seinen  Fehl  an: 
und  jetzt  erst  ist  die  Beinigung  seines  Gemttthes  voUbracht. 
Er  befiehlt  den  Dienem  ihn  fortzufELhren  und  fleht  den  Tod  an 
zu  erscheinen  und  sein  Leid  zu  endigen.  Da  erinnert  ihn  der  Chor, 
er  m5ge  an  die  Gegenwart  gedenken  und  fttr  die  Zukunft  die 
65tter  sorgen  lassen,  und  schliesst  mit  der  Erinnerung  ans  Schick- 
sal  [1337  f.]: 

Giebt  es  doch  fttr  Sterbliche 
Niemals  Erl6sung  aus  der  vorbestimmten  Noth. 

Indem  Kreon  sich  klagend  entfemt,  gedenkt  er  doch  des  einzigen 
Trostes,  der  ihm  noch  bleibt,  mit  Einem  Worte:  nicht  vors&tzlich 
hat  er  den  Sohn',  die  Gattija  erschlagen. 

Der  Chor  aber,  die  Idee  des  Stttckes  kurz  noch  einmal  an- 
deutend,  wamt  in  den  Schlussworten  vor  der  Unbedachtsamkeit 
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und  Vermessonheit,  die  doch  endlich  zu  Falle  komme;  aber  er 
empfiehlt  auch,  nicht  an  der  G6tter  Oesetz  zu  freveln.  Diess 
also,  das  ungeschriebene  nur  im  Selbstbewusstsein 
.lebende  Oesetz,  nicht  die  positive  Satzung  hat  den 
Sieg  davon  getragen,  welcher  in  dem  durch  menschliche  Schuld 
und  Leidenschafb  tragisch  gewordenen  Eampfe  gerade  durch  den 
Tod  derjenigen  errungen  wird,  welche  das  siegende  Princip 
vertritt. 

Sei  es  mir  erlaubt,  h.  A.,  noch  in  wenigen  Worten  aus  dem, 
was  wir  bisher  betrachtet  haben ,  den  Schluss  zusammenzufassen  60 
tLber  die  Bedeutung  der  Antigone  auch  fUr  die  Oegenwart.  Die 
Antigone,  zu  welcher  der  Stoff  der  Sitte  gemSss  aus  den  Sagen 
grauer  Heroenzeit  entnommen  ist,  erwuchs  dennoch  in  ihrer 
kttnstlerischen  Form  sowie  in  ihrer  politisch-religi5sen 
Weltanschauung  aus  dem  lebendigen  Boden  einer  vielbewegten 
Oegenwart;  sie  erhebt  sich  aber  in  dieser  religiCs-politischen 
Weltanschauung  zu  allgemeiner  Otiltigkeit.  Denn  jener  Eampf, 
welcher  hier  in  einem  einzelnen  Beispiele  von  Antigone  gegen 
Ereon  gekSmpft  und  obwohl  nur  durch  den  Tod,  doch  siegreich 
gekfimpft  wird,  es  ist  diess  tLberhaupt  der  Eampf  des  freien  ver- 
ntlnftigen  Selbstbewusstseins  gegen  das  dm*ch  positives  Oesetz 
fixirte  Becht;  es  ist  der  ewige  nothwendige  Eampf,  den  die 
endliche  Existenz  des  Begrififes  mit  dessen  unendlichem  Fort- 
schritte  in  der  Weltgeschichte  fdhrt.  So  stirbt  denn  Antigone 
zwar  den  MSrtyrertod  fCLr  ein  Princip,  das  in  dieser  Anwendung 
allerdings  neu  zugleich,  aber  auf  das  ungeschriebene  gSttliche  Oe- 
setz  basirt  ist;  gerade  durch  ihren  Tod  aber  wird  sie  Siegerin, 
und  was  sie  in  diesem  Einz^lfalle  tlber  Ereon  errungen,  das 
wird  nach  ihrem  Tode  durch  Athen's  siegreiches  Heer  unter  seinem 
gottgeliebten  E5nige  Theseus  zum  allgemeinen  v51kerrecht- 
lichenOesetz der gesammten Hellenenwelt  erhoben :  kein  trunkener 
Sieger,  seinen  Hass  tlber  den  Tod  ausdehnend,  weigert  fortan  dem 
besiegten  Feinde  die  Bestattung.  So  zeigt  also  auch  die  Antigone, 
dass  Fortschritt  und  Vervollkommnung,  wonach  alle  Edlen 
streben,  nur  das  Besultat  des  Eampfes  ist;  sie  lehrt  aber  auch, 
wie  dieser  Eampf  gek&mpft  werden  muss,  mit  Besonnenheit 
und  M^Lssigung,  ohne  trotzige  Selbsttiberhebung  und  verstockte 
Verblendung  [687]: 

Denn  auch  ein  Andrer  fKnde  wohl  das  Bichtige. 

Und  so  gelten  denn,  wie  einst  fUr  Perikles'  Athener,  die  nach  den  61 
Sttlrmen  langen  Parteikampfes  in  scheinbarer  Einigung  zu  neuer 
gewaltiger  Anstrengung  gegen  aussen  rtlsteten,  so  auch  ftlr  diese 
vielbewegte  Zeit,  in  der  die  OegensStze  noch  schroff  und  ohne 
Ann&herung  zur  VersShnung  einander  gegentLber  stehen,  in  der 
die  streitenden  Parteien  nur  zn  oft  maasslos  verdammen,  maass- 
los  verfolgen,  —  so  gelten  auch  fUr  unsere  Zeit  die  Schluss- 
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worte,   welche  der  weise  Sophokles  seinem  Chore  in  den   Mond 
legt  [1347  ff.]: 

Weit  hGherer  Segen  als  FtUle  des  Glllcks 

Ist  besonnener  Sinn.    Nie  frevle  darom 

An  der  05tter  Oesetz!     Der  Vermessene  bilsst 

Das  vermessene  Wort  mit  schwerem  Oericht, 

Das  den  Frevelnden  lehrt, 

Spttt  zwar,  doch  endlich  —  Besinnung. 
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Die  Alkestls  des  Enripldes'*'). 

Wie  Etiripidea  tlberhaupt  im  Laufe  der  Zeiten  bis  auf  die  861 
Gegexiwart  herab  sehr  verschiedenartig  beurtheilt,  von  den  Einen 
eben  sq  erhoben  und  bewundert,  als  yon  den  Andem  herabgesetzt 
und  getadelt  worden  ist,  so  hat,  aus  leicht  begreiflichen  OrUnden, 
dieses  Schicksal  vorzugsweise  sein  Trauerspiel  Alkestis  getroffen, 
dessen  Eritik  sogar  in  unserer  Literaturgeschichte  eine,  wenn  auch 
kleine,  doch  eigenthflmliche  Rolle  gespielt  hat.  Darin  freilich  ist 
man  nachgerade  einig,  dass  zu  gerechter  und  unparteiisoher 
Wtlrdigung  des  Tragikers,  den  ein  Sokrates  mit  besonderer  Yor- 
liebe  auszeichnete,  der  Schlttssel  nur  in  einer  grttndlichen  Erkennt- 
niss  seiner  ganzen  Zeit  gefunden  werden  kann:  einer  Zeit,  deren 
Eindrttcke  und  Bewegungen  er  als  echtes  Eind  derselben  in  sich 
aufgenommen,  yerarbeitet  und  wiedergegeben  hat:  so  dass  Euri- 
pides  ganz  und  gar  in  seiner  Zeit  steht,  wShrend  Sophokles  ttber, 
Aeschjlos  in  seinen  letzten  Werken  ausser  und  im  Gegensatze 
zu  derselben  sich  befindet.  Aber  ausser  dieser  allgemeinen  Quelle 
hat  sich  kttrzlich  eine  besondere  neu  ge($ffiiet,  in  einem  Scholion 
nSmlich,  das  zuerst  von  Dindorf  aus  einer  vaticanischen  Hand- 
schrifb  mitgetheilt  ward,  und  das,  gehOrig  und  consequent  benutzt, 
ein  ganz  neues  Licht  auf  die  TragOdie  und  damit  auf  den  Dichter 
selbst  zu  werfen  verspricht,  zugleich  aber  auoh  den  bisherigen  Yer- 
suchen  ihr  Yerdienst  und  Becht  angedeihen  Iftsst.  Von  diesen  Yer- 
suchen  will  ich  zunSchst  reden. 

Nachdem  Wieland  im  Jahre  1773  sein  Singspiel  Alceste,  862 
dessen  Wttrdigung  weiter  nicht  hierher  geh5rt,  gedichtet  hatte,  so 
liess  er  im  Deutschen  Merkur  desselben  Jahres  [1773.  1,  34 — 72. 
223—243.]  eine  Beihe  von  Briefen  erscheinen  (jetzt  im  Auszuge  in 
Wieland*s  sftmmtlichen  Werken,  1840.  Bd.  35,  S.  152— 
169),  in  denen  er  seine  Abweichungen  von  Euripides  ftsthetisch  zu 
begrflnden  und  sein  Singspiel  der  alten  Trag5die  gegenttber  zu 
rechtfertigen  suchte.  Natttrlich  betrachtete  er  dieselbe  dabei  aLs 
eine  echte,  wirkliche  Trag5die.    Geben  wir  nun  allerdings  zu,  dass 

•)  [LiterarhistoriBcheB  TaBchenbuch.  Herausgegeben  von  B.  E.  PmtE. 
V.  JahrgaDg  (1847).    8.  369—390.] 
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Wteland  nach  seiner  bekannien  Anffassungsweise  in  der  Beziick* 
sichtigung  „rtthrender  Situationen^V  sowie  in  dem  Bestreben,  den 
„ungezogenen^^  Herkules  zu  „dem  Ideal  des  wabren  Helden^^,  der 
ftir  die  Tugend  Alles  thut,  Alles  wagt,  „zu  machen'',  es  theil- 
weise  versehen  hat,  gestehen  wir  ferner  ein,  dass  er  von  der  frischen, 
kraftig  pulsirenden  Sinnlichkeit  der  alten  Heroenwelt  keine  Ahnong 
hatte:  so  mttssen  wir  ihm  doch  in  vielen  einzelnen  Punkten  Becht 
geben;  nur  dass  wir  spSter  ganz  andere  Folgerungen  daraus  ziehen 
werden.  80  die  treffende  Charakteristik  des  Admet  (S.  160): 
„Dieser  Admet  scheint  mit  aller  seiner  ehelichen  Liebe  zn  einer 
Gemahlin  von  so  ausserordentlichem  Werthe  der  Philosophie  Satans 
im  Buche  Hiob  zugethan  gewesen  zu  sein,  deren  erster  Grundsaiz 
ist:  Alles  was  ein  Mann  hat,  giebt  er  fttr  sein  Leben." 
Ebenso  hat  er  mit  seiner  Eritik  gegen  die  Abschiedsrede  des  Admei 
an  seine  Gattin,  in  der  er  geradezu  „  Albemheiten**^  findety  gegen 
„den  komischen  nnd  unanst&ndigen  Zank  zwischen  Vater  und  Sohn^S 
gegen  die  „Conversation'^  zwischen  Admet  und  Chor  bei  ihrer 
Wiederkunft  vom  Grabe,  gegen  den  „abgeschmackten,  ewig  langen 
Dialog^^  zwischen  Herkules  und  Admet  am  Ende  von  seinem  Stand- 
punkte  aus  voUkommen  Becht. 
863  Diese  Punkte  sind  denn   daher  auch  von  Goethe  in  seinem 

bertthmten,  1774  „bei  einer  Flasche  guten  Burgunders  in  Einer 
Sitzung  niedergeschriebenen"  (S&mmtliche  Werke  1840,  Bd.  22, 
S.  248)  [Hempel  22,  S.  190  f.]  Schwanke:  „G6tter  Helden  und 
Wieland"  [der  junge  Goethe  11,  384 — 404]  keineswegs  widerlegt, 
nicht  einmal  eigentlich  bertthrt  worden.  Ganz  richtig  sagt  er 
selbst  ttber  dieses  kGstliche  Jugendwerk:  „Allein  in  den  Briefen, 
die  er  (Wieland)  ttber  gedachte  Oper  in  den  Merkur  einrttckte, 
schien  er  uns  diese  Behandlungsart  allzu  parteiisch  hervorzuheben 
und  sich  an  den  trefflichen  Alten  und  ihrem  h5hem  Stil  unverant- 
wortlieh  zu  versttndigen,  indem  er  die  derbe  gesunde  Natur,  die 
jenen  Productionen  zum  Grunde  liegt,  keineswegs  anerkennen  wollte." 
Demgem&ss  ist  denn  die  frische,  kecke,  wenn  auch  etwas  chargirte 
Schilderung  der  alten  Halbg5tter,  „die  nicht  auf  moralischen, 
sondem  auf  verkl£Lrten  physischen  Eigenschaften  ruhen^\  eben 
so  treffend  als,  von  diesem  aniiken  Standpunkte  aus,  die  unbarm- 
herzige  Kritik  gegen  die  ^zwej  abgeschmackten,  gezierten,  hageren, 
blassen  Pttppgens,  die  sich  einander  Alcestel  Admet! 
nannten,  vor  ein.ander  sterben  wollten,  ein  Geklingel  mit  ihren 
Stimmen  machten  als  die  Y5gel  und  zuletzt  mit  einem  traurigen 
Gekr&chz  verschwanden^^  Bei  alledem,  die  TragSdie  des  Euripidea, 
wie  sie  wirklich  vorliegt,  hat  Goethe  nicht  gerechtfertigt 
H5ren  wir  nur,  was  diesem  selbst  in  den  Mund  gelegt  wird:  „Sieh 
her,  das  sind  meine  Fehler.  Ein  junger  bltthender  E5nig,  erster- 
bend  mitten  im  Genuss  aller  Glttckseligkeit.  Sein  Haus,  sein  Volk 
in  Yerzweiflung,  den  Quten,  Trefflichen  zu  verlieren,  und  ttber  dem 
Jammer  Apoll  bewegt,    den  Parzen  einen  Wechseltod  abdringend. 
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Und  nun  —  alles  yerstummt  und  Yater  und  Mutter  und  Freunde 
und  Volk  —  alles  —  und  er  lechzend  am  Bande  des  Tods,  um- 
herschauend  nach  einem  wiUigen  Auge  und  Uherall  Schweigen  — 
his  sie  auftritt,  die  Einzige,  ibre  Sch(5nheit  und  Kraft  au&uopfern 
dem  Glatten,  hinunterzusteigen  zu  den  hoffnungslosen  Todten/^  Eine  364 
herrliche,  ganz  im  Geiste  des  Alterthums  gedachte  Situation:  wenn 
nur  im  Euripides  ein  Wort  davon  stSnde!  Und  ehen  so 
wenig  rechtfertigt  Goethe  im  Folgenden,  wo  er  den  Charakter  des 
Admet  entwickelt,  diesen  unddie  TragQdie,  die  Euripides  wirklich 
geschriehen  hat,  sondern  eine  Trag5die,  wie  er  sie  etwa  selhst 
damals  gedichtet  hHtte,  wie  sie  ein  Dichter  des  Alterthums 
h&tte  dichten  kOnnen.  Nur  die  M(5glichkeit,  aus  der  Mjthe 
Yon  Admet  und  Alceste  eine  echte  Trag5die  zu  hilden,  hat  Goethe 
gezeigt,  nicht  hewiesen,  dass  die  vorliegende  des  alten  Dichters 
eine  solche  ist. 

Mit  Becht  hat  daher  Gottfried  Hermann  in  der  Yorrede 
zu  seiner  Ausgahe  (1824)  anerkannt,  dass  eigentlich  nur  der  Cha- 
rakter  des  Herkules  von  Goethe  gerechtfertigt  worden,  ohgleich 
ich  nicht  einmal  zugehen  mSchte,  dass  diess  ftlr  eine  der  handeln- 
den  Hauptpersonen  in  einer  echten  Tragodie  genUgend  ge- 
schehen  ist  oder  genfigend  geschehen  kann.  Sonst  ist  Hermann, 
obgleich  er  Einiges  zu  entschuldigen  sucht,  ziemlich  auf  dem 
Wieland'schen  Standpunkte  stehen  geblieben.  Herkules  sei  unum- 
gfinglich  n(5thig  gewesen:  ihn  wegstreichen  heisse  zugleiSh  alle 
Kraft,  alle  Mannheit  aus  dem  Stficke  streichen,  das  auf  diese  Art 
nur  ein  weinerliches  Ding,  mehr  Elegie  als  Trag^die  geworden 
wfire.  Denn  der  Streit  zwischen  Pheres  und  Admet  habe  mit  der 
Trag5die  nun  yoUends  nichts  zu  thun,  er  sei  ein  blosses  Horsd'oeuvre, 
dem  athenischen  Publicum  zu  Liebe,  das  bekanntlich  an  Pro- 
cessen  u.  dgl.  ein  besonderes  Behagen  gehabt.  Auch  gebe  der 
ganze  Streit  zu  keinem  Zuge  des  Edelmuths  und  wtLrdiger  Ge- 
sinnung  Baum,  yielmehr  mit  Becht  k5nne  Einer  den  Andem  der 
Herzlosigkeit  anklagen:  so  dass  ausser  allein  der  Alkestis  in  dem  365 
ganzen  StUcke  kein  Charakter  sei,  wie  ihn  die  TragSdie  eigentlich 
erfordere. 

Mit  diesem  letztem  Urtheil  sind  wir  ganz  einverstanden: 
aber  freilich,  was  wird  da  aus  unserer  TragSdie?  Auch  ihre 
weiteren  Fehler  sind  Hermann  nicht  verborgen  geblieben,  wie  er 
denn  z.  B.  die  Versicherung  des  Admet,  ein  Bild  seiner  ver- 
storbenen  Frau  zu  sich  ins  Bett  legen  zu  wollen,  geradezu  hochst 
abgeschmackt  (p.  XI)  nennt,  gleich  darauf  aber  durch  die  Be- 
trachtung  erkl&rt,  Euripides  habe  dergleichen  Zierereien  geliebt 
und  die  Menschen  lieber  gezeichnet,  wie  sie  wirklich  sind, 
als  wie  sie  sein  sollten.  Ebenso  wird  auch  die  ]etzte  Scene 
zwischen  Herkules  und  Admet  von  Hermann  nur  entschuldigt,  und 
zwar  besonders  durch  die  Yermuthung,  Euripides  habe  eben  die 
Sache    anders    machen   wollen,    als    seine  Vorgfinger,    namentlich 
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Phrynichos,  und  dieses  Strehen  nach  Neuheit  fiberhaupt  habe  wohl 

oft  Veranlassung  zu  ungeschickten  Erfindungen  gegeben  (p.  XII). 

Und  weiter  in  der  That  konnte  yor  Entdeckung  jenes  Scholions 

^  (dessen  fUr  uns  wichtigste  Stelle  wir  unter  dem  Texte  mittheilen) 

kaum   gegangen  werden*).     Wir  erfahren  aus  demselben   erstlich, 

366  dass  die  Alkestis  als  viertes  SttLck  einer  den  Mjthen  nach 
nicht  zusammenh&ngenden  Tetralogie  im  Jahre  438  y.  Chr.  anf- 
geftlhrt  worden  ist,  femer,  dass  es,  weil  die  Stelle  eines  Satjr- 
spieles  yertretend,  auch  seiner  Anlage,  seinem  Gange  und  Ende 
nach  mehr  den  Charakter  eben  eines  solchen  oder  gar  einer  K  o m5 die 
tragen  musste.  Darauf  fussend  hat  Glum  in  einer  1836  erschie- 
nenen  lateinischen  Abhandlung  das  SttLck  beurtheilt  und  namentlich 
ttber  die  Personen  des  Admetos  und  des  Herkules  richtig  und 
treffend  sich  ausgesprochen.  Ich  bedaure  sehr,  dass  ich  diese  Ab- 
handlung  nur  aus  der  Yorrede  meines  Freundes  Witzschel  zu 
seiner  Ausgabe  kenne,  wie  es  mir  denn  auch  noch  nioht  m5glich 
gewesen,  deii  Euripides  restitutus  yon  Hartung  zu  erhalten.  In* 
dessen  auch  so  glaube  ich  durch  diese  Abhandlung  nichts  ganz 
Uebei^flttssiges  zu  liefem,  da  ich,  nach  eben  jenen  Mittheilungen 
Witzschers  aus  der  Abhandlung  Glum'8  schliessen  zu  dUrfen  glaube, 
dass  dieser  zwar  yieles  Einzelne  sehr  richtig  erkannt,  aber  doch 
noch  nicht  zu  dem  Satze  durchgedrungen  ist,  dass  Euripides  in 
seinef  Alkestis  mit  Bewusstsein  und  Sch(5pferkraft 
eine  wirklich  neue  Eunstgattung  desDrama  insLeben 
gerufen  hat.  Diess  zu  erweisen  ist  der  Zweck  dieser  Abhandlung. 
TJm  nicht  den  Schein  zu  haben,  als  wollte  ich  erst  in  das  Stflck 
hineinlegen,  was  doch  mit  Nothwendigkeit  aus  demselben  heryor- 
geht,  schicke  ich  eine  genaue  Analjse  desselben  yoraus. 

Apollon  halt  den  Prolog.  Wegen  des  Cjklopenmordes 
yon  Zeus  zur  Dienstbarkeit  bei  einem  Sterblichen  yerbannt,  ist  er 
Hirt  bei  dem  Admetos  gewesen,  und  „da  er,  ^er  Heilige,  hier 
einen  heiligen  Mann  gefunden  hat^^  (V.  10),  so  hat  er  das  Haus 
beschfitzt  und  durch  List  yon  den  MOren  erlangt,  dass  Admetos 
dem  schon  jetzt  bestimmten  Tode  entgehen  kann,  wenn  er  einen 
Andern  fUr  sich  stellt.    Hier  ist  gleich  zweierlei  bezeichnend.    Dem 

367  Apollon  ist  Admetos  ein  heiliger  Mann,  er  ist  also  mit  dessen 
Denk-    und    Handlungsweise    durchaus    einyerstanden ;    und    das 

*)  *Ediddx9"n  inl  riavxivov  agjppxo^  x6  l,  [6lviinid&og  ns'  ixit 
&BvxiQm  DindorfJ^  nQwxog  tjv  27oQpoicli7g,  dsvxBQog  Evoutidfig  KQTiaseng^ 
'AXniittimvt  xm  dict  Vmtptiog^  Tr^Xitpmy  AX%7Joxi9i '  xo  dh  &g&fia  naummxi' 
gav  f%n  xrfif  naxaaxjBvijy  (d.  h.  die  ganze  Composition  ist  etwaB 
komiscn).  [%axaa7iiv^p  B.  naxaoxgotpiqv  dbergeBchrieben  B'.]  Femer: 
x6  dl  (fgafjtd  iaxi  aaxvgindxBgoVf  oxi  itg  ragav  %a\  tidoviiv  naxaaxgitpBi ' 
naga  xoig  xoayinoig^  (wohl  Hgixt%oi:g?  [scnon  Hermann;  xav  ygafyut» 
«iNcSy  Nauckj^  ^  inpdXXBxai  <6g  avoiniia  xrig  xgaytn^^g  notijaBing  o  xt 
'Ogiaxrig  nal  ri  "AXniiaxtg,  tug  in  avutpoffag  pthv  agxofiBvaf  slg  ivdatfioviav 
81  xttl  xtt^av  naxaXi^iavtat  hxi  Ss  [a  iaxi  Hermann]  fidXXov  %mfim9iag 
ixofiBva, 
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H6ch8te,  W2S  ex  diesem,  sogar  durch  Betrug  der  SchicksalsgOttiniieD, 
ZQ  gewfthren  sacht,  es  ist  —  das  Leben:  ganz  im  Gegensatz 
etwa  zur  Here,  welche,  von  ihrer  Priesterin  angefleht,  den  frommen 
SOhnen  das  Beste  zu  gew&hren,  was  ein  Sterblicher  erlangen  kOnne, 
ihnen  einen  sanften  schnellen  Tod  sendet.  —  Wie  jenes  Geschenk 
yon  dem  Ootte  gegeben,  so  wird  es  von  dem  Menschen  an- 
genommen :  Admetos  fragt  bei  Allen,  Eltem  und  Freunden,  herum 
(Y.  15),  ob  wer  fttr  ihn  sterben  will.  Die  Oattin  allein  ist  bereit 
dazu;  sie  liegt  im  Sterben:  Apollon  Yerlttsst  das  Haus,  um  nicht 
durch  die  Ntiie  der  Leiche  befleckt  zu  werden. 

£s  folgt  das  Zwiegesprftch  zwisohen  ihm  und  dem  in  vollem 
Costtlme  aufkretenden  Tode,  der  sich  bitter  beklagt,  dass  ihm 
ApoUon  durch  List  seine  Ehren  schmttlere,  xmd  sogar  Anfangs 
offenen  Angriff  yon  dem  bogenbewehrten  Ootte  fUrchtet.  Apollon 
beruhigt  ihn.  darttber  und  versncht  dann  sogar,  der  Alkestis  ein 
Ittngeres  Leben  zn  retten;  sie  werde  ja  dann  eben  so  reich  be- 
stattet  werden,  meint  er  (Y.  56).  Aber  Thanatos  weist  diesen 
rein  materiellen  Orund  mit  der  so  richtigen  wie  materiellen 
Folgerung  ab,  das  Oesetz  wtirde  dann  bloss  den  Beichen  zu  Oute 
kommen;  sie  wtlrden  sich  stets  ein  hohes  Alter  erkanfen.  Darauf 
weiss  Apollon  weiter  Nichts  zu  antworten,  und  als  Thanatos  es 
ihm  auch  als  Oe^lligkeit  abgeschlagen,  die  Alkestis  Iftnger  leben 
zu  lassen,  bricht  er  in  die  Prophezeiung  aus,  dass  ein  gewaltiger 
Fremdling  ihm  mit  Oewalt  und  ohne  dass  er  Dank  dayon  habe, 
die  Fran  entreissen  werde.  Dem  Thanatos  ist  das  keine  Drohung; 
er  geht  ins  Haus,  sein  grausames  Amt  zu  yollziehen,  worauf  auch 
Apollon  sich  entfemt. 

Der  Chor  erseheint,  yon  Alkestis',  des  besten  Weibes,  Auf-  368 
opferung  unterrichtet,  ttugstlich  forschend,  ob  sie  bereits  verschieden. 
Denn  sterben  muss  sie:  es  ist  der  bestimmte  Tag  (kvqiov  ^fucg^ 
V.  106),  und  fttr  den  Tod  kein  Eraut  gewachsen  ist.  Nur  wenn 
Asklepios  noch  lebte,  der  die  Todten  zurttckftthrte,  wttre  noch 
Hoffiiung.  Jetzt  ist  keine:  Alles  hat  das  E5nigspaar  yersucht,  aller 
Odtter  Altttre  mit  Opfem  gefttllt:  aber  es  ist  keine  Bettung  mehr. 

Eine  Dienerin  tritt  aus  dem  Hause  und  berichtet  in  der 
pointirten  Weise  des  Euripides  („man  kann  sie  eben  so  gut  lebend 
als  todt  nennen^^),  dass  Alkestis  im  Sterben  liege.  Auffallend  ist 
ihre  Aeusseruug,  „der  Herr  wisse  jetzt  noch  gar  nicht,  wie  gross 
sein  Yerlust  sei*^  (144  und  145);  dass  diess  nicht  aus  ITebermaass 
betfiubenden  Schmerzes  gesohehe,  kann  man  yorlttufig  aus  der  Be- 
merkung  schliessen,  dass  der  „Schmuck  in  Bereitschaft  sei,  mit 
welchem  der  Oatte  sie  begraben  werde^^  (V.  149).  Daran  hat  er 
also  doch  in  seinem  Kummer.  denken  k5nnen.  Es  folgt  dann  die 
ergreifende,  echt  tragische  Schilderung,  wie  Alkestis,  zugleich  todes- 
muthig  und  lebenssehnsttchtig,  zugleich  tief  erschttttert  und  ent- 
schlossen,  mit  Waschnng,  Schmuck  und  Oebet  ihre  Yorbereitungen 
zum  Tode  getroffen,   wie  sie  dann  yon  dem  ehelichen  Lager,  yon 
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den  Kindem,  yod  den  SklaYen,  die  sie  verebrtenY  Abschied  ge- 
nommen  habe,  und  wie  im  Hause  des  Admetos  Allee  in  Trauer 
sei.  Die  Berichterstatterin  schliesst  daher  von  ihrem  Standpunkte 
mit  der  Aeusserung,  wenn  Admetos  todt  wttre,  w&re  es  nun  vorbei : 
so  aber  hfttte  er  nun  ein  unverg&nglich  Leid  zu  tragen  (V.  197  £.)• 
—  So  zwar  die  Dienerin:  daas  es  ihm  selbst  aber  gar  wenig  so 
zu  Muthe,  k&nnen  wir  bereits  aus  dieser  Schilderung  schUesaen, 
welche  tlberhaupt  fUr  die  Charakteristik  des  altgriechischen  Weibes 
bedeutsam  ist.  Alkestis  ist  ganz  Oattin:  darum  hat  sie  mit 
Bewusstsein  und  ohne  Beue  sich  ftlr  den  Mann  geopfert,  dem  sie 

369  einst  den  jungfrftulichen  Gllrtel  gelfist  (V.  177  —  180):  aber  von 
einer  individnellen  Liebe  zu  ihm,  wie  sie  bei  der  modemen 
Qattin  hervortrHte,  von  einer  Aufopferang  fUr  den  Admet,  weil 
er  Admet  und  kein  Anderer  ist,  davon  keine  Spur.  Ja  sie  h&lt 
es  fUr  nichts  weniger  als  undenkbar,  dass  ihr  Gatte  sich  einer 
Andem  verm&hlen  wird,  indem  sie  zum  Thalamos  spricht:  „Dich 
wird  ein  andres  Weib  erwerben,  nicht  treuer  zwar,  doch  glilcklicher^^ 
(Y.  181  f.).  Und  auch  der  umgekehrte  Fall  w&re  nicht  gegen  die 
antike  Anschauung  gewesen:  die  Mythe  verm&hlt  trotz  Hektor^s 
Abschied  Andromachen  dem  Neoptolemos  nnd  Helenos  nach  ein- 
ander.  Aber  Alkestis  ist  auch  ganz  Mutter,  und  um  die  Wtinsche, 
welcbe  sie  jetzt  f&r  der  Einder  Zukunft  thut,  zur  Erftillung  zu 
bringen,  werden  wir  sie  nachher,  jener  Yermuthung  entgegen,  vom 
Gatten  das  Versprechen  der  femeren  Ehelosigkeit  verlangen  aehen. 
Doch  weiter.  Der  Chor  fragt  nach  dem  Admetos,  da  dessen  in 
dem  ganzen  Bericht  nicht  gedacht  worden,  nicht  einmal  an  ihn 
ausdrdcklich  Alkestis  sich  gewendet  zu  haben  scheint  „Er  weint, 
lautot  die  Antwort,  die  Gattin  im  Arm,  und  fleht,  sie  soUe  ihn 
nicht  verlassen.  —  UnmSgliches  Verlangen!"  Wer  aber  weiss 
besser,  dass  es  unm5glich,  als  Admetos  selbst,  der  es  ja  selbst  so 
gewollt  hat?!  Die  Dienerin  kUndigt  dann  noch  an,  Alkestis  werde 
herauskommen ,  um  noch  einmal  das  Licht  der  Sonne  zn  sehen. 
Dann  geht  sie  ins  Haus  zurttck. 

DerChor,  obwohl  von  der  Nutzlosigkeit  Uberzeugt,  ruft  noeh 
einmal  die  OOtter  an:  „denn  ihre  Macht  ist  die  grdsste'^  (V.  219): 
namentlich  den  ApoUon,  der  noch  einmal  helfen  soU.  Dann  wendet 
er  sich  an  den  Admetos  und  meint,  sein  traurig  Loos  sei  hin- 
Itoglicher  Qrund  zum  Selbstmord,  ja  noch  schlimmer  als  dieser 
(V.  228 — 32).  Wird  Admet  auch  der  Meinung  sein?  Wir  werden 
gleich  sehen;   denn  eben  tritt  die  Dulderin  heraus,   gestatzt  auf 

370  den  trauemden  Gatten.  Doch  scheint  der  Chor  bereits  voraus- 
zusehen,  dass  er,  „der  besten  Fran  beraubt,  das  frendlose  Leben 
doch  leben  wird".  • 

Es  folgt  das  Zwiegesprfich  zwischen  den  Ghitten,  welches 
mit  dem  Tode  der  Alkestis  schliesst.  Da  ist  nun  zunKchst  sehr 
bezeichnend,  dass,  wiihrend  sie  in-bewegten  Metren  Sonne  und 
Himmel,   Erde  und  Haus  anruft,  wShrend  sie   schon  den  Charon 
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mit  seinem  Nachen  ond  die  Schreckensgestalt  eines  FUhrers  in  die 
Unterwelt  zu  erblicken  glaubt,  —  er  in  ruhigen  Trimetern  das 
trivialste  Zeug  von  der  Welt  antwortet:  ,,Die  Sonne  sieht  uns  beide, 
die  wir  ohne  Schuld  unglttcklich  sind/^  und  „erhebe  dich/'  (wenn 
sie  nur  kSnnte !) ;  ^verlass  mich  nicht^^  (als  ob  er  nicht  selbst  erst 
sie  dazu  yeranlasst  h&tte !) ;  ,,flehe  die  GStter  um  Mitleid  an^'  (das 
ist  iSngst  geschehen!),  und  noch  besser:  „traurig  ist  ftir  mich  die 
Fahrt,  welche  du  erw&hnst;'^  endlich:  „Du  gehst  einen  Weg,  der 
fttr  die  Freunde  und  am  Meisten  fttr  mich  und  dio  Kinder  traurig 
ist/^  Endlich,  da  sie  sterbend  zusammensinkt  und  .es  ihr  vor  dem 
Auge  dunkelt,  da  muss  er  doch  pflichtschuldigst  etwas  bektUnmerier 
werden:  er  bricht  also  in  AnapKsten  aus:  „Dies  Wort  zu  h5ren  ist 
mir  schlimmer  als  der  Tod!''  (Nun,  warum  ist  er  denn  nicht 
gestorben?)  „Yerla88  mich  nicht!  Ohne  dich  bin  ich  nichts  mehr; 
in  dir  lebe  und  sterbe  ich!^^  £s  steht  ihm  ja  aber  frei,  mit  ihr 
zn  sterben,  wenn  er  sein  Verlangen  und  dessen  Besultat  bereut. 
AUein  dayon  nirgend  eine  Spur,  nirgend,  weder  hier  noch  sp&ter, 
der  an  sich  so  natttrliche  Wunsch,  er  mSge  die  Gattin  nicht  zu 
dem  Tausche  gebracht  haben;  nirgend  wird  das  hervorgetioben, 
was  doch  eigentlich  die  Hauptsache  sein  sollte,  dass  Alkestis  fttr 
ihn  stirbt:  nein,  der  Tod  der  Alkestis  ist  ihm  eine  Nothwendig- 
keit,  ein  von  den  G5ttem  verhSngtes  Unglttck.  Den  Schlttssel  zu 
alle  Dem  giebt  uns  die  lange  Bede  der  Alkestis,  in  welcher  sie  371 
ihn  zu  dem  Schwure  drSngt,  sich  nicht  wieder  zu  verheirathen. 
Sie  kennt  die  GrSsse  ihres  Opfers:  sie  hatte  leben,  einen  andern 
Mann  heirathen,  glttcklich  und  m&chtig  sein  kSnnen;  sie  hat  es 
nicht  gewollt:  sie  hat  ftlr  ihn  gethan,  was  eigentlich  die  Eltem, 
die  doch  keinen  andem  Sobn  bekommen  wttrden  (Y.  293  f . :  die 
bekannte  P  ointe  aus  der  Antigone!),  fttr  ihn  h&tten  thun  soUen  — ; 
darum  fordert  sie  von  ihm  eine  Gunst,  die  freilich  dem  Opfer 
nicht  entspricht,  denn  „das  Leben  ist  der  Gttter  hSchstes 
doch^'  {'flfvxqg  yicQ  ovdiv  ion  rifUfArsQOv  Y.  301).  Mit  diesem  be* 
stimmten  Worte,  auf  welches  Apollon,  wie  wir  sehen,  schon  zu 
Anfang  hingedeutet,  auf  welches  die  ganze  bisherige  Entwickelung 
hingearbeitet  hat,  spricht  Alkestis  den  Grundsatz  aus,  von  welchem 
alle  Personen  des  Stttckes,  sie  allein  ausgenommen,  bewegt  und 
geleitet  werden,  wenn  auch  auf  verschiedene  Weise:  die  Selbst- 
SQcht,  und  zwar  gerade  ip  der  Art,  wie  das  auch  im  gewShn- 
lichen  Leben  von  den  Alltagsmenschen  geschieht,  dass 
ni&mlich  jene  Selbstsucht  eben  nur  in  dem  Besitz  fiusserer,  realer 
Gttter  Befriedigung  findet,  also  Egoismus  und  Materialismus. 
Alkestis,  obwohl  selbst  davon  frei,  und  damm  die  einzige  wirklich 
tragische  Figur,  ist  sich  doch  dieses  Standpunktes  voUkommen 
bewusst:  damm  verlangt  si^  gleichsam  in  Folge  eines  Tausch- 
contractes  vom  Gatten,  er  mOge  sich  nicht  wieder  vermKhlen. 
Warum  diess?  Nur  um  der  Einder  und  um  deren  materieller 
Wohlfahrt  willen,   dass  sxe  nicht  von  einer  Stiefinutter,  „die 
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nicht  sanfter  ist,  als  eine  Otter^'  (Y.  310),  gemiashandelt  werden. 
Echt  weiblich  spricht  sie  dann  diese  Besorgniss  besonders  in  Be- 
zug  anf  die  Tochter  aus,  der  bei  der  Hochzeit  und  bei  dem  Wochen- 
bette  nicht  beistehn  zu  kOnnen  sie  besonders   bedauert.     Der  Ab- 

372  schied  schliesst  dann  mit  einem  Selbstlobe,  „der  Gatte  kSnne 
rtlhmen,  die  beste  Oattin,  die  Kinder,  die  beste  Mutter 
gehabt  zu  haben":  eine  Aeusserung,  welche,  zwar  nach  antiker 
Sitte  ganz  natUrlich  und  am  Orte,  doch  fein  andeutet,  dass  anch 
Alkestis  in  sofem  nicht  ganz  frei  yon  (allerdings  ganz  edlem)  Egois- 
mus  bei  ihrer  Handlung  gewesen,  indem  ihr  dabei,  wenn  aach  nor 
voriibergehend,  der  Gedanke  an  Nachruhm  vorgeschwebt  hat. 
Dass  diess  so  sei,  zeigt  auch  die  Sfter  wiederkehrende  Pointe,  sie 
sei  das  beste  Weib,  und  der  sp&tere  Chorgesang  (V.  435  ff.), 
welcher  ihre  Verherrlidiung  durch  Gesang  verktindigt. 

WoYon  Alkestis  kein  Wort  gesprochen,  um  den  Entschluss  des 
(}atien  zu  bestimmen,   treue  Liebe  bis  ttber  das  Grab,   das 
hebt  Admetos  fast  in  modemer  Weise,  aber  in  pretiSsen,  gespreizten 
Ausdrttcken  und  in  gesuchten  Wiederholungen  hervor  (V.  328 — 368). 
Sehr  liatUrlich!     Er  will  Alles  thun,  damit  sie  beruhigt  atirhi 
und  nicht  etwa  das  Opfer  zurtlcknimmt.     Ganz  in  derselben  un- 
tragischen,   von   dem  Standpunkte  aus  aber,   den  wir  nnn  znr 
Beurtheilung  des  Sttickes  zu  gewinnen  anfangen,   kSstlich  naiven 
Weise,  in  welcher  er  immer  mehr  seine  ganz  gew5hnliche  G^innung 
enthUllt,   versichert  er  weiter,   um  in  jeder  Art  die  Sterbende  za 
bemhigen,  er  werde  sie  ewig  betrauera  und,  gleichsam  als  Revanchef 
Yater  und  Mutter  hassen :  ftlr  ihn  sei  Spiel  und  Tanz  vorbei,  und 
darum  werde  er  keiner  Lebensfreude  sich  mehr  hingeben;    dafELr 
werde  er  von  geschickter   Hand    sich   ein  Bild  von   ihr    machen 
lassen,  dieses  in  sein  Bett  legen,  und  als  seine  Frau  anreden,  um- 
halsen,  umarmen  —  zwar  ein  frostiges  Vergnligen,  aber  sie  werde 
ihn  ja   wohl  auch    einmal   im   Traum    erfreuen.     Admet   wird  je 
komiseher,  je  mehr  er  seiner  gemeinen  Natur  ^en  Ztigel  schiessen 
Ittsst.     „Wenn   ich  Orpheus'  Stimme  htttte,''  sagt  er,   „um  dich*^ 
—  natUrlich  mit  gehOriger  Sicherheit  —   „au8  der  Unterwelt  zu 

373  bolen,  da  wtirde  ich  hinuntergehen,  und  weder  der  Hiillen- 
hund  noch  Charon  sollten  mich  schrecken.  So  aber,  nun  da  warte 
unten,  bis  ich  komme,  und  bestelle  unterdessen  Qnartier.  Icb 
werde  mich  einst  in  dasselbe  Grab  legea  lassen:  denn^',  so  schliesst 
er,  „nicht  einmal  im  Tode  m5chte  ich  je  von  dir  getrennt  sein.^* 
Nun,  k()nnte  man  ihm  sagen,  so  trenne  dich  doch  auch  im  Leben 
nicht!  so  t5dte  dich  doch  mit  ihrl  Alkestis  aber  hat  von  alle 
dem  niohts  geh5rt  oder  beachtet,  als  den  Schwur,  dass  er  nicht 
wieder  heirathen  will ;  das  schftrft  sie  ihm  nochmals  ein  und  iiher- 
giebt  ihm  dann  die  Kinder.  Der  Tod  naht.  Als  Admet  ausruft:  „Wa5 
soll  ich  thun  von  dir  getrennt?  '^  versichert  sie  ihm,  die  Zeit  werde 
ihn  Bchon  trdsten,  und  wfihrend  er  in  schon  gewohnter  Weise  sie 
bittet,  ihn  mit  herabzunehmen,  er  sei  verloren,  wenn  sie  ibn  ver- 
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lasse,  sie  solle  ihre  Kinder  nicht  verlassen,  wird  sie  iminer  schwftcher 
nnd  verscheidet  endlich. 

Ehe  wir  weiter  gehen,  blicken  wir  einen  Augenblick  zurttck. 
Yon  allen  jenen  Motiven,  wie  sie  Goethe  angenommen  hat,  die  den 
Admetos  bewegen  konnten,  die  Aufopfemng  der  Alkestis  nicht  so- 
wohl  zu  dulden,  als  hervorzurufen,  z.  B.  Sorge  ftlr  Beich  und 
Yolk,  Beschdtzung  der  alten  Eltern,  der  unmtlndigen 
Kinder,  die  etwa  eher  die  Mutter  als  den  Vater  entbehren 
kSnnten,  Sehnsucht  nach  Heldenthaten  und  Grossthaten 
u.  s.  w.,  von  alle  dem  findet  sich  bei  Euripides  kein  Wort; 
nirgend  tritt  etwas  Anderes  hervor,  als  dass  Admetos  es  als  ein 
Axiom  annimmt,  um  jeden  Preis  sein  Leben  zu  erhalten, 
eben  nur  —  um  zu  leben;  dass  er  daher  den  nothwendigen  Tod 
der  Gattin  zwar  als  UngltLck  beweint,  aber  zugleich  als  ein  faU 
accompli  betrachtet,  mit  dem  nicht  weiter  zu  markten. 

So  erscheint  er  denn  nun  auch  in  den  folgenden  Scenen,  wo  374 
sich  sein  kalter  Egoismus  immer  offener  darstellt.  Indem  er  diess 
aber  ganz  naiv  thut,  ohne  sich  dabei  etwas  Bdses  zu  denken,  son- 
dern  gleichsam  in  der  Voraussetzung,  es  sei  so  ganz  in  der  Ord- 
nung,  ist  er  ein  echter  Lustspielcharakter:  wie  denn  gegen 
das  Ende  das  Komische  immer  fiberwiegender  wird  imd  zuletzt 
den  Sieg  gewinnt. 

Zunfichst  folgt  das  letzte  eigentlich  tragische  Stttck,  die  Klage 
des  kleinen  Eumelos  um  die  Mutter,  welche  in  ihrer  einfachen 
Natttrlichkeit  mehr  rtthrt,  als  manches  Shnliche  Melos  im  Euripides. 
Aber  auch  diess  unterbricht  Admetos  mit  zwei  Trimetem,  die  nicht 
trivialer  seinkGnnen:  „Sie  h5rt  nicht,  sie  sieht  nicht:  ich  und  sie, 
wir  sind  Beide  von  schwerem  IJnglttck  betroffen"  (V.  404  f.). 

Sobald  das  Kind  seine  Klage  geendet,  trSstet  der  Chor  mit 
Gemeinpl&tzen,  wie:  er  mttsse  sein  Unglttck  tragen,  er  sei  nicht 
der  Erste  noch  Letzte,  der  eine  brave  Frau  verliere,  alle  Menschen 
mttssten  sterben  etc.  Der  trostlose  Gatte  antwortet  darauf  ganz 
ruhig :  „Ich  weiss  das,  und  nicht  unvermuthet  ist  das  Unglttck  ge- 
kommen^  und  weil  ich  es  l&ngst  wusste,  betrttbte  ich  mich  darttber." 
Dann  ordnet  er  sofort  das  Begr&bniss,  sagt  allgemeine  Landes- 
trauer  an,  die  sich  sogar  bis  auf  die  Pferde  erstrecken  soll,  denen 
die  Mfthnen  zu  scheeren  sind,  und  verbietet  auf  ein  Jahr  jedes 
Volksvergnttgen.  „Denn",  schliesst  er  ganz  naiv,  „ich  werde  nie 
einen  theurem  und  um  mich  verdienteren  Todten  begrahen;  und 
sie  verdient,  dass  ich  sie  ehre,  denn  —  sie  allein  ist  fttr  mich 
goBtorben.*' 

W&hrend  Admetos  ins  Haus  mit  dem  Leichnam  der  Alkestis 
zurttckgeht,  die  nSthigen  Anstalten  zu  treffen,  singt  der  Chor  das 
Lob  derselben,  die  er  gem  zurttckrufen  mSchte,  und  verspricht  ihr 
Kachruhm.  Aber  auch  hier  mischt  sich  zweierlei  ein,  was  ftlr  den 
Gharakter  des  Stttckes  bedeutsam  ist,  einmal  der  Gedanke  an  die  375 
MOglichkeit,   dass  Admetos  trotz  seines  feierlichen  Schwures  eine 
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zweiie  Prau  nehmen  wird  (el  6i  u  \  funvov  Hono  Xixog  noaic  u.  s.  w. 
y.  464  ff.);  sodann  der  zwar  ganz  natUrliche,  aber  doch  auf  die 
eigene  Person  bezUgliche  Wunsch,  auch  eine  solche  Frau  zu  haben. 

Es  erscheint  nun  der  Better  in  der  Person  des  Herakles, 
der  ebenfalls  auf  eigenthUmliche ,  dem  Charakter  des  Stttckes  an- 
gemessene  Weise  ge&rbt  ist.  Zunlichst  wird  ihm  im  Zwiegesprficb 
mit  dem  Chor  bei  der  Erknndigung  nach  den  Rossen  des  Diomedes 
Gelegenheit  gegeben,  ganz  unbewusst  und  ohne  Prahlerei  seinen 
unerschrockenen  Muth,  den  keine  Todesgeiahr  erschreckt,  seine  schon 
yielfach  geprttfte  und  siegreich  bestandene  Heldenkraft  auszusprechen : 
„Niemand  wird  jemals  Alkmenens  Sohn  vor  der  Hand  der  Feinde 
zittem  sehn"  (V.  605  f.). 

Mit  diesen  glttckverheissenden  Worten  schliesst  er:  da  tritt 
eben  Admetos  im  Trauercostttm  heraus.  Nach  den  ersten  6e- 
grttssungen  fragt  der  unerwartet  eingetroffene  Herakles  nach  dem 
Grund  der  Trauer.  Admetos  antwortet  allgemein;  er  fragt  nach 
den  Kindem,  den  Eltem  —  Beide  leben;  er  fragt  nach  der  Fran 
—  Admetos  dreht  und  wendet  sich  in  Zweideutigkeiten,  deren  ein 
wirklich  einigermassen  erschttttertes  Gemttth  unf&hig  wfire,  um  die 
Wahrheit  weder  zu  sagen  noch  bestimmt  zu  vemeinen.  Endlich 
macht  er  dom  Herakles  weis,  er  bestatte  eine  Fremde,  die  nach 
dem  Tode  ihres  Vaters  in  seinem  Hause  gelebt  habe.  Immer  weiss 
man  noch  nicht,  wozu  diese  Heuchelei  ?  Man  sollte  doch  erwarten, 
dass  Admetos  sofort  dem  Freunde,  der  um  die  bevorstehende 
Aufopferung  der  Alkestis  schon  wusste,  die  Wahrheit  sage, 
da  ja  kein  Schade  damit  verbunden,  kein  Nutzen  an  die  Lttge  ge- 
knttpfb  zu  sein  schien.  Aber  freilich  nur  schien:  unser  Admetos 
376  ist  selbst  in  der  hOchsten  Trauer  ein  berechnender  nnd  ttberlegter 
Mann,  das  zeigt  sich  sofort.  Herakles  bedauert,  den  Admetos  so 
getroffen  zu  haben;  warum?  fragt  Jener.  Ich  muss  zu  einem 
andem  Gastfreand,  sagt  der.  Da  raft  der  bis  zum  Tode  betrttbte 
Gatte :  „Nicht  also,  Herr,  nicht  komme  solches  Unglttck  ttber  mich^* 
(V.  539).  Und  als  Herakles  noch  IJmstttnde  macht,  sagt  er  ganz 
ruhig:  „Die  Todten  sind  todt  {xB^vimv  ot  &av6vTeg  541):  geh' 
nur  hinein."  AUe  weiteren-  Er(5rterungen  schneidet  er  dadurch  ab, 
dass  er  sofort  einen  der  Sklaven  beauffcragt,  den  Herakles  in  das 
Hinterhaus  zu  ftthren,  ihm  gehOrig  (alTav  —  nkij&og  V.  548)  vor- 
zusetzen  und  ja  die  Mittelthttr  zu  schliessen.  „Denn^',  schliesst 
der  traufimde  Gatte,  von  dem  man  gerade  das  Entgegengesetzte, 
Todtenklage  dttrfe  nicht  durch  Gelage  gestSrt  werden,  als  Grund 
erwartet  hfttte,  „denn  es  ziemt  sich  nicht,  dass  Schmausende  Weh- 
klagen  httren,  und  dass  Gastfreunde  sich  betrttben'^  (Y.  549  f.). 
Herakles  folgt  ohne  weitere  Umstttnde. 

Nun  kennen  wir  doch  hoffentlich  unsem  Mann,  und  was  es 
mit  seiner  Verzweiflung  auf  sich  hat?  Doch  nein,  es  wftre  noch 
ein  Ausweg  mOglich,  ihn  wegen  dieser  Heuchelei  zu  rechtfertigen, 
die  vielleicht  seinem  Herzen  sehr  schwer  ward:  das  Gastrecht,  das 
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Yon  den  G5ttern  geschUtzt^  und  geehrte,  war  es,  was  den  y,heiligen" 
Admetos  bewog,  seinen  8chmerz  zarttckzudrftngen  und  sich  selbst 
zu  bezwingen,  um  dem  GSttergebot  zu  folgen!  Aber  auch  diese 
Yertheidigung  hat  der  Dichter  selbst  abgeschnitten.  Der  Chor 
entsetzt  sich  Uber  die  That  des  Herrn:  „Bei  solchem  UnglUck  wagst 
du  Fremde  aufzunehmen?  Bist  du  von  Sinnen?^^  Der  antwortet 
aber,  indem  er  sich  auf  seine  Schlauheit  ordentlich  etwas  zu  Gute 
ttiut:  „WUrdest  du  mich  mehr  loben,  wenn  ich  ihn  weggewiesen 
hfttte?  Mein  UnglUck  wUrde  dadurch  nicht  geringer  werden,  und 
ich  wUrde  zu  anderem  UnglUck  auch  noch  das  erleben,  dass  mein 
Haud  in  den  Buf  der  Ungastlichkeit  kfime.  IJnd  wennichselbstST? 
einmal  nach  Argos  komme,  so  finde  ich  an  diesem  den 
besten  Gastfreund."  Nun,  das  ist  doch  deutlich,  dfichten  wir. 
Gleichwohl  fragt  der  Chor  in  seiner  Einfalt  weiter,  warum  er  dem 
Freunde  sein  Schicksal  verhehlt  habe.  „Er  hStte  ja  sonst  nicht 
in  mein  Haus  treten  wollen,  wenn  er  etwas  von  meinem  UnglUck 
gemerkt  hStte,'^  klfirt  ihn  der  KSnig  auf,  der  damit  schliesst,  dass, 
wie  man  ihn  auch  tadeln  m6ge,  er  doch  nie  einen  Fremden  von 
der  ThUr  weisen  werde.     Damit  geht  er  ins  Haus  zurUck. 

Trefflich  schliesst  sich  daran  der  Chorgesang,  in  welchem 
die  Gastlichkeit  des  Admetos  gepriesen  wird,  die  sogar  den 
Gott  Apollon  bei  ihm  Hirtendienste  zu  thun  eingeladen  habe,  die 
aber  auch  Ursache  seines  Reichthums  und  seiner  weit  ausgedehnten 
Macht  sei  {xoiyag  TtoXvfAfikordrav  i6rlav  olKSig  u.  s.  w.  V.  588  ff.). 
Also  auch  hier  der  materielle  Standpunkt!  Darum  bescheidet 
sich  denn  der  Chor  in  seinem  beschrftnkten  Unterthanenverstande 
gem,  dass  Jener  auch  bei  der  Aufioahme  des  Herakles  recht  ge- 
handelt  habe:  „Edles  Blut  wird  zum  Bechtthun  fortgerissen,  den 
Hochgestellten  wohnt  jegliche  Weisheit  bei ;  und  ich  hege  im  Herzen 
die  Ueberzeugung,  dass  der  gottesfUrchtige  Mann  GlUck  haben 
werde"  (V.  604  ff.). 

Jetzt  tritt  Admetos  mit  dem  Grabgeleite  heraus  nnd  fordert 
i-uhig  den  Chor  auf,  wie  es  Sitte  ist  {ag  vofAlinai  V.  609),  die 
Todte  auf  ihrem  letzten  Wege  anzureden.  Diess  zu  thun,  wird  er 
durch  das  plStzliche  Erscheinen  von  Admet^s  Vater  Pheres  unter- 
brochen,  welcher  Grabgeschenke  bringt  und,  Nichts  ahnend  von 
dem  bevorstehenden  Unwetter,  den  Sohn  ermahnt,  das  zwar  Traurige, 
aber  Unvermeidliche  zu  tragcn.  Auch  er  will  beitragen,  die  Ver- 
storbene  zu  ehren,  die  seinen  Sohn  errettet  hat;  noch  im  Grabe  * 
begrUsst  er  sie,  aber  fUgt  auch  hinzu:  „Solche  Heirathen  mUssen 
den  Menschen  nUtzen,  oder  es  ist  nicht  der  MUhe  werth  zu  heirathen*'  378 
(Y.  627  f.).  Man  sieht,  dass  im  Admet  der  Apfel  nicht  weit  vom 
Stamme  gefallen  ist:  gleichwohl  nimmt  dieser  dasselbe,  was  er 
selbst  in  so  hohem  Grade  Ubt,  dem  Vater  sehr  Ubel  und  enthUllt 
in  der  langen  Schmfihrede  auf  das  ErgOtzlichste  seine  extremen 
Anforderungen  fUr  sein  eigenes  Ich.  Bitter  weist  er  den  Vater 
zurUck:    er    habe  ihn  nicht   gerufen  und  Alkestis  brauche   seine 
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Gaben  nicht ;  damals  hUite  er  trauem,  damals  fUr  ihn  sterben  sollen. 
Aber  nein,   er  sei  gar  nicht   soin  wirklicher  Vater,    sonst  wftre  er 
nicht   80   erzfeig  gewesen    {juxvtcdv  ducTtQiitng  a^iffvxla^   V.  642) 
und  hUtte  in  seinem  hohen  Alter,  ara  Ziele  des  Lebens,  Lust  ond 
Muth  gehabt,  fUr  ihn  zu  sterben.    Dagegen  wird  Alkestis  erhoben, 
welche  er,  mit  lustiger  Parodie  auf  Andromache's  Worte  im  Homer, 
allein   als  Vater  und  Mutter  ansieht.     Und   welche  Ehre  hHtte  es 
dem   Alten   gebracht,    sein   bischen   noch    Ubriges  Leben   fUr   den 
Sohn  aufzuopfern,   der  dann   mit  der  Gattin  noch  lange  glUcklich 
gelebt   hatte?     Was   wolle   der  Vater  denn  noch?     Er  habe   sein 
Gutes  genossen,   sei  mftchtig  gewesen  und   hinterlasse   einen  Sohn 
als  Erben.     Schon   aus   Dankbarkeit   hStte  er   fUr  diesen   sterben 
sollen,  da  er  stets  gegen  ihn  ein  guter  Sohn  gewesen.     Nun  aber 
werde  er  sich  nicht  weiter  um  den  Vater  kUmmem,  ihn  auch  nicht 
bestatten.      Sonst    wollten    doch   die  Greise   immer    gem   sterben, 
kUme  aber  dann  der  Tod,  so  hfttte  keiner  mehr  Lust  dazu.  —  So 
gereizt,  bezahlt  der  Alte  mit  gleicher  MUnze.     Sehr  ergdtzlich  fragt 
er  gleich   zu   Anfang,    ob  er    einen   Ljdischen   oder  Phrjgischen 
Sklaven  vor  sich  zu  haben    glaube,    und  pocht  auf  seine  edle  Ge- 
burt;    dann  zahlt  er  auf,   wie  er  den  Sohn   erzeugt  und   erzogen 
habe ;  dass  aber  der  Vater  auch  noch  fttr  den  Sohn  sterben  solle,  das 
sei  eine  ganz  neue  Modu:    „fUr  dich  selbst  bist  du  glUcklich  oder 
379  unglUcklich :   ich  habe   das  Meinige  gethan"  (V.  686  f .).     Er  ver- 
lange  das  eben  so   wenig  von  dem  Sohne;   habe  dieser  das  Leben 
lieb,   so  habe  er  es   auch   lieb,   wenn  auch  nicht  viel  mehr  Ubng 
sei.     Und   der  seine  Gattin  gemordet,  um  zu  leben,   werfe   ihm 
Foigheit  vor?     Das  sei  ganz  bequem,  wenn  er  immer  seine  gegen- 
wUrtige  Prau  Uberreden   kSnne,    fUr  ihn  zu   sterben.  —   Admetos 
lllugnet   den  Vorwurf  auch   gar  nicht,    bleibt  aber  in   der  daranf 
folgenden  Altercation  dabei  stehen,  dass  es  besser,  ein  Greis  sterbe, 
als  ein  JUngling;  er  macht  es   dem  Vater  zum  Vorwurf,   dass  er 
den  kurzen  Lebensrest  nicht  hingegeben  und  dadurch  Alkesten  ge- 
rettet  habe,  nennt  es  feig,  schimpflich,  unverschSmt:   und 
da  der  Alte  ihm  Antwort  in  demselben  Stile  nicht  schuldig  bleibt, 
80  heisst  er  ihn  endlich  gehen.     Er  thut  es,   aber  erst  nachdem 
er  mit  der  Rache  des  Akastos,  des  Bmders  der  Alkestis,  gedroht 
hat.     Admetos  ruft  ihm  naoh,  dass  er  sich  um  Vater  und  Mutter 
nicht  feraer  bekUmmem  und,  wofem  es  von  NOthen,  ihnen  feier- 
lich  allen  Verkehr  aufkUndigen  werde.     Dann  fordert  er  auf,  den 
Zug  fortzusetzen,  dem  sich  der  Chor  unter  einem  kurzen  Gebet  ftir 
die  edle  und  beste  Frau  anschliesst. 

Ist  es  n5thig,  nach  dieser  Scene,  die  gewiss  ganz  und  gar 
dem  Euripides  allein  angehOrt,  nochmals  darauf  hinzuweisen,  wie 
sein  Admetos  von  keinem  andem  Motive,  als  einzig  und  allein 
von  der  naokten  Liobe  zum  Leben,  das  auch  Pberes  als 
hSchstes  Gut  preist,  zu  seinem  Handehi  bestimmt  wird  ?  Ich  glaube 
es  nicht;  daher  nur  noch  die  Bemerkung,  wie  Pheres,  der  wenig- 
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Btens  dem  Sohne  gegeniiber  keine  Forderangen  macht,  die  er  selbst 
Terweigem  wUrde,  dem  Admetos  die  Maske  vollends  abreisst,  indem 
er  offen  und  mit  dttrren  Worten  ihm  die  Wahrheit  sagt,  ohne  dass 
dieser  sie  widerlegen  kann. 

In  der  nfichsten  Scene  tritt  die  Peripetie,  und  zwar  ganz  380 
der  Anlage  gemSss,  ein.  Der  Diener,  welcher  den  Herakles 
hereingeftihrt  hat,  tritt  heraus  iind  beklagt  sich  ttber  diesen.  So 
oinen  Gast  habe  er  noch  nie  bedient!  Unbesorgt  um  die  Trauer 
sei  er  eingetreten,  habe  gethan  wie  zu  Hause,  unmiLssig  gegessen 
und  getrunken,  dazu  sich  bekr&nzt  nnd  grasslich  gesungen  QSfiovd* 
vkaKTmv  V,  760),  wfthrend  sie  die  Herrin  beweint  hStten,  ohne 
dem  Gast  das  thrSnende  Auge  zeigen  za  dUrfen.  Denn  so  habe 
es  Adroet  ausdrttcklich  befohlen  (im  geraden  Gegensatze  zur 
officiellen  Landestrauer).  Es  sei  ihm  hSchst  schmerzlich, 
einen  solchen  Dieb  und  Bauber  (jtavov^ov  xkwta  wa  kyfsxiqv 
V.  766)  bedienen  und  darttber  die  Fflicht  versfiumen  zu  mttssen, 
die  er  der^todten  Herrin  schuldig.  Indem  tritt  der  Geschilderte, 
offenbar  eiwas  angetrunken,  heraus :  und  da  er  den  Sklaven  traurig 
dastehn  sieht,  so  ruft  er  ihn  zu  sich,  um  ihm  seine  Lebensweisheit, 
die  einfachstc  undmateriellste  von  der  Welt,  beizubringen :  sterben 
mttssen  wir  Alle ;  wann,  weiss  Niemand ;  die  Zukunft  ist  ungewiss : 
darum  der  Gegenwart  muss  man  sich  freuen,  trinken  und  lieben, 
und  sich  um  Nichts  weiter  kttmmern!  In  seiner  Bonhomie,  die 
nicht  zufrieden  ist,  allein  lustig  zu  sein,  fordert  er  dann  den 
Sklaven  auf,  mit  ihm  zu  trinken  und  sich  die  GriUen  zu  vertreiben. 
Die  Moral  ist:  „Sterbliche  mttssen  auch  denken  wie  Sterbliche; 
denn  allen  den  emsthaften  und  verdriesslichen  Leuten  ist  nach 
meiner  Meinung  das  Leben  nicht  wirklich  ein  Leben,  sondem  eine 
Plage"  (V.  799 — 802).  Hiemit  wird  also  jeder  tiefern  Auffassung 
des  Lebens,  ttberhaupt  dem  Idealismus  der  Krieg  erklSrt,  dem 
Charakter  unseres  Herakles  und  des  Stttckes  gemSss.  Jenen  kann 
man  nun  keineswegs  mit  allgemeiner  Hinweisung  auf  die  derb- 
krliftige  Natur  und  frische  Sinnlichkeit  der  Alten  als  einen  tragi- 
schen  Helden  in  Anspmch  nehmen.  Wir  wollen  nicht  etwa  den 
sttsslichen  sentimentalen  Tugendhelden  Wielands:  aber  das  Bewusst-  381 
sein,  vermittelst  seiner  durch  der  Here  List  auferlegt^  Arbeiten 
ewigem  Buhme  und  der  Unsterblichkeit  CffpcrxA^g)  entgegen- 
zustreben,  mosste  sich  doch  irgendwie  kund  geben.  Dagegen  ein 
trefflicher  Held  fttr  ein  Satyrspiel  ond  fttr  eins,  das  dessen 
Stelle  einnimmt!  In  seinem  unverhtQlten  Matenalismus  spricht  er 
das  offen  und  ganz  aus,  was  Admetos  und  Fheres  henchlerisch  und 
halb  unbewusst  verfolgen.  Und  femer  ist  bei  ihm  die  Lust  am 
Leben  unmittelbar  in  dessen Nichtachtung  und  Todesverachtnng 
umgeschlagen;  es  jeden  Augenblick  noch  in  die  Schanze  zu  schlagen, 
ist  fttr  ihn  auch  ein  Genuss  desselben.  —  Hieraus  geht  denn  aneh, 
wie  wir  gleich  sehen  werden,  der  schnelle  Entschluss  zur  B^ttung 
hervor.     Der  Diener  l&sst  ahnen,  dass  ein  schweres  Unglttck  das 
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Haas  betroffen  habe:  und  als  Herakles,  der  nur  in  der  Voraus- 
setzung,  ein  fremdes  Weib  werde  bestattet,  es  sich  so  wohl  hat  sein 
lassen,  immer  mehr  in  ihn  dringt,  da  endlich  entdeckt  er  die 
Wahrheit.  Herakles,  wie  pl6tzlich  nUchtem  geworden,  fragt  fast 
entsetzt:  „Was  sagst  du?  und  da  nahmt  ihr  mich  gastlich  aaf?" 
Jetzt  erinnert  er  sich  an  Admets  Trauer,  jetzt  ergreift  ihn  Beue, 
dass  er  im  Trauerhause  getrunken  and  geliirmtl  Doch  schnell 
wirft  er  diess  von  sich  ab:  „Die  Schuld  ist  dein,  warum  hast  da 
es  mir  nicht  gesagt?'^  Und  sofort  schon  seines  Entschlusses  ge- 
wiss,  erkundigt  er  sich  nach  Alkestens  Grabst^tte.  Er  spricht  ihn 
mit  einer  karzen,  krftftigen  Anrede  an  sein  Herz  aus:  er  will  die 
eben  Verstorbene  dem  Admetos  zurttckholen,  indem  er  den  Tod 
selbst  Uberf^Ut:  den  wird  er  ja  wohl  bei  dem  Opferblute  trinkend 
antreffen  {nlvovta  xvfifiov  TtXfjaCov  ngoCq^ayiMxxmv^  V.  845)  —  eine 
kOstliche  Vermathung  fttr  einen  Trinker  von  Profession!  —  und 
im  Ringkampf  ttberwUltigen.     Wo  nicht,  so  gehfs  in  den  Hades: 

382  denn  dem  Admet  mass  er  sein  Uebermaass  von  Oastfreundschaft 
vergelten,  dass  er  in  solcher  Trauer  ihn  doch  anfgenommen;  er 
soll  nicht  sagen,  dass  cr  einem  schlechten  Manne  Gutes  erwiesen. 
So  geht  er  auf  und  davon. 

Jetzt  kehrt  Admetos  mit  den  Leidtragenden  zurttck.  Seine 
Klagen  k^nnen  nach  dem  Vorhergehenden  und  nach  dem  tiefen 
Blick,  den  wir  in  seine  Seele  gethan,  nnr  komisch  wirken,  z.  6.: 
„Wie  kann  ich  wohl  sterben?  Ich  beneide  die  Todten,  ich  mQchte 
ihre  HSuser  bewohnen;  es  freut  mich  nicht  mehr,  die  Sonne  zu 
schauen,  die  Erde  zu  betreten.^^  Sich  den  Tod  zu  geben,  wenn 
es  ihm  damit  Emst  wSre,  ist  ihm  ja  noch  jetzt  anverwehrt.  Dar- 
um  trfistet  auch  der  Chor,  den  er  immer  durch  sein  Jammer- 
gest5hne  unterbricht,  mit  den  trivialsten  GemeinplStzen :  „Da  hast 
Schmerzliches  erduldet;  du  hilfst  der  Verschiedenen  nicht^^;  u.  s.  w. 
Ebenso  lustig  ist  es,  und  wird  es  noch  mehr  durch  sein  Benehmen 
in  der  folgenden  Scene,  wenn  er  jetzt  sich  ein  ehe-  und  kinder- 
loses  Leben  wttnscht,  wobei  wieder  sein  Egoismus  ergStzlich  durch- 
schlagt:  fi/a  yag  ipv%fj'  xijgS^  VTceQuXyHV  fAixQMv  Sxd^og  (V.  883  f.). 
Dann  neue  Klaglaute  yon  seiner,  neue  Trostgrttnde  derselben  Art 
von  des  Chores  Seite.  Am  Besten  ist  es  aber  weiterhin,  wenn  er 
dem  Chore  zuruft:  „Warum  hast  du  mich  gehindert,  mich  ins  Grab 
zu  stttrzen,  um  mit  ihr,  derBesten,  entseelt  dazuliegen,  dass  der 
Hades  zugleich  zwei  treue  Seelen  erbeutet  hatte?!'*  (V.  897  ff.). 
Alles  das  kann  er  noch  thun.  Der  Chor  erwidert  auch  darauf 
Nichts,  sondem  bemft  sich  nur  auf  das  Beispiel  eines  Mannes,  der 
seines  Sohnes  Tod  mit  Gleichmuth  ertragen.  (Man  hat  nicht  ohno 
Wahrscheinlichkeit  darin  eine  Anspielung  auf  den  Anaxagoras 
finden  wollen.)  Aber  der  Schmerz  des  Admet  selbst  ist  keineswegs 
erlogen:   er  hat  Alkesten  geliebt,    so   sehr   er   nfimlich  in   seinem 

383  Egoismus  dessen  f^hig  ist,  daher  jetzt  die  wirklich  rtthrende  Er- 
innerung  an    seinen    einsianaligen   Einzug  bei   der  Hochzeit    und 
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seine  Vergleichung  mit  der  Heimkehr  von  der  Bestattung;  worauf 
denn  der  Chor,  der  immer  mehr  yon  Egoismus  angesteckt  zu 
werden  scheint,  ihm  sagt,  das  IJnglttck  sei  ihm  zwar  etwas  Neues, 
aber  er  habe  doch  Leben  und  Seele  gerettet;  schon  Yiele 
hfitten  ihre  Frau  durch  den  Tod  verloren.  Jetzt  erst,  post  festtm, 
wo  AUes  zu  spttt  ist,  setzt  Admetos  auseinander,  wie  traurig  sein 
Leben  sein  werde;  als  echtem  Egoisten  Wli  es  ihm  jetzt  noch 
nachtrttglich  ein,  welche  Unbequemlichkeiten  doch  die  Aufopferung 
seiner  Frau  ftlr  ihn  haben  wird.  Dass  er  aber  jetzt  erst  darauf 
kommt,  wo  es  zu  sp&t  ist,  wfihrend  frSher  dergleichen  Beflexionen 
ihm  nicht  eingefallen  sind,  «eigt  eben,  dass  frtther  die  nackte  Sorge 
fttr  sein  Leben  alle  andem  Gedanken  in  den  Hintergrund  gedr&ngt 
hat.  £r  beginnt,  und  zwar  jetzt,  wo  die  Oefahr  vorbei  ist,  alles 
Emstes  damit,  dass  das  Loos  seiner  Gattin  glttcklicher  sei  als  das 
seine.  Diess  wird  denn  nun  im  Folgenden  ganz  charakteristisch 
geschildert:  daheim  erinnere  ihn  AUes,  Haus,  Kinder,  SklaTcn,  an 
die  Oeschiedene ;  auswHrts  werde  er  den  Anblick  glttcklicher  Ehen 
und  junger  Frauen  nicht  ertragen  kdnnen  (diess  eine  feine,  unbe- 
wusste  Andeutung  seiner  Schw&che  in  diesem  Punkte),  und  seine 
Feinde  (natttrlich  nur  diese,  da  er  den  Vorwurf  selbst  nicht 
anerkennt)  werden  ihn  wegen  Feigheit  tadeln,  und  so  schliesst  er 
denn  mit  dem  Ausmfe,  der  frtther,  wo  er  seine  Oattin  noch  nicht 
zur  Aufopferung  bewogen  hatte,  allerdings  am  Ort  gewesen  wSre: 
„Was  ist  mir  in  Schande  und  Elend  das  Leben  noch  angenehm?^' 

Der  folgende  Chorgesang  f^llt,  wie  so  hSufig  bei  Euripides, 
ziemlich  auseinander.  Znerst  wird  die  AlLmacht  der  Nothwendig- 
keit  geschildert,  welche  auch  den  Admetos  erfasst  und  unwider- 
mflich  der  Oattin  beraubt  habe,  deren  Tugend  und  Nachruhm  384 
sodann  gepriesen  wird.  Der  Chorgesang,  zu  welchem  sich  nicht 
wenige  Pendants  finden,  ist  doch  hier  am  Ort:  unmittelbar  vor 
der  Rttckkunft  der  Alkestis  ist  es  um  so  bedeutsamer,  wenn  noch- 
mals  versichert  wird,  dass  sie  der  unttberwindlichen  Nothwendigkeit 
zum  Opfer  gefallen. 

Es  folgt  die  Schlussscene.  Herakles,  mit  der  verschleierten 
Alkestis  auftretend,  macht  zunftchst  dem  Freunde  Vorwttrfe,  dass 
er  ihn  aufgenommen  und  durch  sein  Schweigen  zu  ungebtthrlichem 
Betragen  im  Trauerhause  verlockt  habe;  darauf  bittet  er  ihn,  die 
Frau,  welche  er  bei  sich  filhre,  und  die  er  als  den  hOchstei\ 
Siegespreis  in  einem  Kampfspiel  gewonnen  habe,  ihm  bis  zu  seiner 
Heimkehr  aus  Thrakien  aufzubewahren,  im  Falle  seines  Todes  aber 
ftlr  sich  zu  behalten.  Dieses  Vorgeben,  sowie  die  ganze  darauf 
folgende  Scene,  die  man  vom  Standpunkt  der  echten  TragQdie 
aus  nicht  rechtfertigen  kann,  daher  auch  fast  einstimmig  verworfen 
oder  hSchstens  als  ein  Mittel  des^Btthneneffectes  entschuldigt  hat, 
setzt  dem  Stttcke,  wie  es  nach  unserer  Darstellung  aufzufassen  ist, 
die  Krone  auf  und  ist  voll  des  kecksten,  frischesten  Humors. 
Anch  ist  sie  ganz  natttrlich  eingeleitet.     Herakles,  dem  Admetos 
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weis  gemacht,  nicht  seine  Gattin,  sondem  eine  Fremde  werde 
hinausgetragen,  will  diesem  als  Revanche  einen  gleichen 
Schabernack  spielen  und  seine  Frau  als  Fremde  wieder  hinein- 
schmuggeln.  Auf  diese  Weise  giebt  er  aber  dem  Admetos  Gre- 
legenheit,  seine  Gesinnung  und  namentlich  was  wir  von  ihm  in 
der  Zukunft  zu  erwarten  hStten,  naiv  und  unbefangen  zu  ent- 
wickeln.  ZunSchst  entschuldigt  er  sich,  dass  er  den  Herakles  unter 
falschem  Yorgeben  aufgenommen:  es  wUrde  ihm  Leid  zu  Leid  ge- 
kommen  sein,  wenn  in  Folge  dessen  Herakles  nicht  bei  ihm  ein- 
gekehrt  wSre  (V.  1039  f.).  Denn  die  Rttcksicht  auf  die  Gegen- 
bewirthung  in  Argos  bleibt  hier   natttiiich  weg.     Dann  schl&gt  er 

385  es  aus,  jenes  Weib  in  sein  Hans  aufzunehmen,  aber  aus  was  fttr 
Grttnden?  Ihr  Anblick  wttrde  ihn  zu  sehr  rtthren,  und  dann,  wo 
solle  er  mit  dor  jungen  Frau  hin?  „Denn  jung  ist  sie,  nach 
Kleidung  und  Schmuck  zu  schliessen^^  (Y.  1050).  Davon  also  hat 
er  sich  doch  trotz  seines  Schmerzes  zu  vergewissem  nicht  vergessen. 
Und  nun  schliesst  sich  ganz  natttrlich  das  Bedenken  an,  wie  er 
ein  so  verftthrerisches  Gut  wahren  soll.  „Denn  nicht  loicht  ists, 
das  junge  Blut  im  Zaum  zu  halten"  (Y.  1063  f.).  Er  mttssto  sie 
denn  in  soinen  Thalamos  aufnebmen,  und  da  wttrde  ihn  sogleich 
der  Yorwurf  treflfen,  dass  er  seine  WohlthSterin  verrathen  und  das 
Bett  einer  andera  bestiegen  habe  (Y.  1059).  Und  auf  die  Yer- 
storbene  mttsse  er  doch  gebtthrende  Rttcksicht  nehmen.  —  Dass 
ullen  diesen  Ausilttchten  das  stille  Bewusstsein  zu  Grunde  liege, 
wie  er  viol  zu  schwach  sei,  um  solcher  Yersuchung  zu  wider- 
stehen,  liegt  auf  der  Hand  und  wird  zum  Ueberflusse  noch  durch 
das  Folgende  bestfitigt,  wo  er  die  Frau,  in  der  er,  immer  schfirfer 
hinsehend,  eine  Aehnlichkeit  tiber  die  andere  mit  der  Yerstorbenra 
entdeckt,  dringend  bittet,  ihm  aus  den  Augen  zu  gehen,  damit  sie 
ihn  nicht  fange  (fi^  fi'  ^kjjg  riQrj(ji.ivov^  Y.  1065).  Herakles  machi 
sich  nun  das  Yergnttgen,  ihn  zu  tr5sten,  und  obgleich  Admetos 
davon  nichts  horen  will  und  immer  nur  thut,  als  soUten  seine 
Klagon  ewig  dauera  —  er  hat  nun  einmal  Lust  daran  (iQ(og  vig 
ft'  i^ayei^  V.  1080)  — ,  so  werden  doch  seine  Antworten  unsicher, 
als  Herakles  von  einer  zweiten  Heirath  anf&ngt,  die  werde  ihn 
trSsten.  „Schweig,  was  sagtest  du!  Ich  wttrde  es  nioht  glauben" 
(Y.  1088).  Hier  zeigt  er  sich  schon  ziemlich  schwankend,  und 
er  wiederholt  zwar  dann  noch  ein  paarmal,  dass  er  der  Yerstor- 
benen  cwig  treu  bleiben  werde,  aber  als  Motiv  giebt  er  auf 
Herakles'  Einwurf,  der  Yerstorbenen  helfe  das  ja  doch  nichts,  die 
frostigo  Antwort:  „Ich  muss  sie  ehren,   wo   sie  auch  sein  mag" 

386  (Y.  1092).  £s  ist  daher  hohe  Zeit,  dass  Herakles  dieses  gefHhr- 
liche  Capitel  aufgiebt  und  von  Neuem  ihn  zu  ndthigen  beginnt^ 
das  Weib  bei  sich  aufzunehmen.  Endlich  giebt  er  nach,  „damit 
Herakles  nicht  btfse  wird"  (V.  1106),  und  gebietet  den  Dienem 
sie  hereinzuftthren.  Da  verlangt  Herakles,  er  selbst  soUe  sie  hereia- 
ftthren;  neue   Weigerung    des    Admetos.      Doch    endlich   sagt  er, 
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preti^s  and  geziert:  ^Wohlan,  ich  reiohe  ihr  die  Hand,  wie  dem 
Gorgohaupt^^  (V.  1118):  also  mit  abgewendetem  Gesicht.  Da  sagt 
Herakles,  die  Far^e  lustig  zu  schliessen :  „Hast  Du  sie  ?  ^'  Admetos: 
„Ja,  ich  habe  sie/'  Herakles:  „Nun  da  behalte  sie!^'  Und  damit 
enthflllt  er  sie  und  gebietet  dann  dem  Admetos,  sie  anzusehen, 
was  sich  der  nicht  zweimal  heissen  l&sst.  Er  erkennt  sie,  und 
nach  der  n6thigsten  Verst&ndigung,  bei  der  wir  doch  erfahren,  dass 
Herakles  seiner  Berechnung  zufolge  riehtig  den  Meister  Tod  beim 
Grabe,  also  doch  wohl  beim  Tninke,  gefasst  hat,  preist  er  sein 
Glttck  und  dankt  unter  GlttckwUnschen  dem  Herakles:  von  Dank 
gegen  die  Gattin  und  eigentlicher  Btthnjng  keine  Spur.  Herakles 
giebt  ihm  noch  die  Auskunft,  dass  seine  Gattin  drei  Tage  lang 
nicht  reden  dttrfe,  und  schliesst  mit  der  Ermahnung,  er  solle  auch 
in  Zukunft  gerecht  und  gegen  die  Fremden  zuvoijj^ommend  sein 
{k€ci  SlTUiiog  mv  \  xh  XohjAv  —  svaifiH  mql  |/vovg,  V.  1148).  8o 
wird  auf  die  Eingangsrede  des  ApoUon  zurttckgewiesen,  wo  Admet 
„cin  heiliger  Mann^^  heisst.  Herakles  empfiehlt  sich,  wiewohl  zum 
Bleiben  und  wenigstens  zum  Wiederkommen  genSthigt:  woranf 
Admet  selbst,  wie  oben  Landestrauer,  so  jetzt  Volksvergnttgen  be- 
stellt  und  ganz  in  seiner  Art  mit  den  Worten  schliesst:  „Denn 
jetzt  habe  ich  ein  besser  Leben  gegen  das  frtthere  eingetauscht ;  denn 
ich  will  nicht  iKugnen,  dass  ich  glttcklich  bin."  Die  bekannten, 
Qfber  am  Schlusse  wiederholten  ,Choryerse :  nokXal  fioQ(pal  u.  s.  w.  387 
haben  keine  besondere  Bedeutung. 

Nach  dieser  anf  alles  Einzelne  eingehenden  Analjse  sei  es 
mir  nun  erlaubt,  in  wenigen  Worten  die  Analogie  dieser  TragQdie 
zu  einem  SatTrspiel,  sowie  ttberhaupt  das  Charakteristische  dieser 
neuen,  von  Euripides  erfnndenen  Gattung  aufzuzeigen.  Das  Eigen- 
thttmliche  des  Satjrspiels,  soweit  wir  dasselbe  nach  einzelnen  An- 
deutnngen  und  nach  dem  einzigen  noch  Torhandenen  des  Euripides 
kennen,  besteht  bekanntlich  darin,  dass  die  Personen  der  Trag5die, 
und  zwai'  in  ihrem  yollstMndigen  Charakter,  in  Bertthnmg  mit  den 
Satym  und  Silenen,  den  lustigen  Begleitem  des  Bacchus,  kommen, 
dadurch  in  Situationen  xmd  Abenteuer  gerathen,  zu  Zwiegesprftchen 
genSthigt  werden,  die  ihrem  emsten  Pathos,  das  sie  doch  beizu- 
behalten  suchen,  keineswegs  angemessen  sind.  In  dem  Conflicte 
dieser  tragischen  Wttrde,  die  bei  den  griechischen  Zuschauem 
gewiss  regelmftssig  durch  die  frische  Beminiscenz  an  die  yorher- 
gegebenen  Trag5dien  erhOht  wurde,  mit  den  naiyen  Scbwftnken 
und  Possen  jener  Waldteufel,  denen  natttrlich  dergleichen  nicht 
im  Geringsten  imponirt,  liegt  eben  die  komische  Gewalt  des  Satjr- 
spiels.  Da  aber  die  Scenen  ihrer  Natur  nach  beschrftnkt  waren, 
in  welchen  Satjm  aufgeftthrt  werden  konnten,  so  mussten  die 
spfttem  Tragiker  oft  gerade  mit  der  Erfindung  ihrer  Satyrspiele  in 
Verlegenheit  kommen.  Auch  mag  das  Interesse  an  ihnen  immer 
mehr  gesunken  sein,  je  mehr  die  TragOdie  ihren  streng  religiOsen 
Charakter  als  reines  Festspiel  des  Gottes  yerlor    und  nach  und 
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nach,  mit  der  gebotenen  Beibehaltang  der  alten  Heroen-  und 
GStterpersonen,  sowie  ibrer  Schicksale,  dennoch  zur  Darstellimg 
wirklicber  Charaktere    und   Situationen  der  Gegenwart  Uberging: 

388  eine  Wendung,  welche  gewiss  auch  durch  die  steigende  Bedeatong 
der  Kom6die,  als  des  echten,  nur  subjectiv  poetisch  ge&rbten 
Lebensspiegels ,  befbrdert,  namentlich  aber  von  Euripides  mit  Be- 
wusstsein  und  Consequenz  verfolgt  worden  ist.  So  mochte  zu 
derselben  Zeit  das  Interesse  des  Volks  an  den  Satjrrspielen  und 
die  Erfindungsgabe  der  Dichter  in  ihnen  sich  ersch5pft  haben.  Da 
that  Euripides,  fussend  auf  der  oben  angedeuteten  Wandlung  der 
tragischen  Charaktere,  geleitet  von  der  EomSdie,  einen  neuen  Griff: 
an  die  Stelle  der  Satjrn  und  Silene  setzte  er  „aus  dem 
eigenen  Kreise*'  des  gew()hnlichen  Alltagslebens  „die 
fadesten  Pgrsonen^^  mit  denen  er  einen  tragischen  Cha- 
rakter  umgab  und  in  Berdhrung  und  Wechselwirkung  brachte.  Das 
Wesentliche  dieser  neuen  Gattung  nun  wurde  derConflict  eines 
tragischen  Charakters  mitderPhilisterwelt  der  Gegen- 
wart;  der  Gegensatz  einer  idealen  Weltanschauung  zu 
der  kahlen  ntlchternen  Prosa  des  wirklichen  Lebens.^ 
So  in  der  Alkestis.  Sie  selbst  in  ihrer  Ganzheit,  namentlich  auch 
in  ihrem  Mangel  an  individueller  Liebe  und  ihrem  stolzen  Selbst- 
bewusstsein,  eine  des  Sophokleischen  Kothums  wUrdige  Heroinen- 
gestalt:  als  Gattin  opfert  sie  dem  Gatten,  als  Mutter  fttr  den  Vater 
ihrer  Kinder  ihr  Leben  auf.  In  ihrem  Idealismus  hat  sie  gar 
keine  Ahnung,  weil  kein  Erkenntnissverm5gen,  ftir  den  sie  um- 
gebenden  Egoismus  und  Materialismus.  Denn  dass  dieser, 
nur  verschieden  nttancirt,  von  Admetos,  Pheres,  Herakles  entschieden 
vertreten,  auch  in  einzelnen  Andeutungen  vom  Chor  ausgesprochen 
wird,  ja  sogar  dem  Apollon  und  Thanatos  nicht  fremd  ist,  zeigte 
die  Analjse.  Nun  aber  ist  der  Humor  des  Stttcks,  dass  keines- 
wegs  der  Idealismus  siegt  und  etwa  den  Materialismus  be- 
sch&mt,   sondem  umgekehrt,  dass  der  Materialismus    Becht 

d89beh&lt  und  nicht  nur  sich  selbst,  sondern  sogar  den 
Idealismus  herausreisst  und  rettet.  Ein  Blick  auf  das 
Stttck  wird  diess  bestfitigen.  Admet,  dessen  Grundsatz  es  ist: 
leben  und  leben  lassen,  um  eben  sein  Leben  am  Sichersten 
zu  stellen,  hat  den  Apollon  gut  aufgenommen.  Zum  Dank  erwirkt 
ihm  der,  dass  er  noch  Iftnger  leben  darf,  wenn  Jemand  fttr  ihn 
stirbt.  Wfire  Admet  Idealist,  so  n&hme  er  das  nicht  an  und  stttrbe. 
Aber  er  bittet  so  lange,  bis  seine  Gattin,  welcher  allein  das 
Leben  nicht  das  Hdcbste  ist,  sich  bereitwillig  iindet.  Sie 
stirbt  und  soU  begraben  werden.  Alles,  so  scheint  es,  ist  verloren. 
Da  kommt  Herakles  ganz  unerwartet.  WSre  Admet  nun  nicht  ein 
ganz  krasser  Egoist,  wSre  er  nur  ein  wenig  Idealist,  er  wttrde 
entweder  den  Herakles  nicht  aufnehmen,  oder  ihm  wenigstens  den 
Tod  der  Gattin  mittheilen.  GeschShe  Eins  von  beiden,  so  wttrde 
die  gute  Alkestis  ruhig  in  der  Unterwelt  bleiben.     Denn  wodurch 
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wird  Herakles  bewogen,  sie  heraufzubolen?  Dadurch,  dass  er  seinem 
derbsinnlichen  Materialismus  im  Trauerhause  freien  Lauf 
gelassen,  getrunken  und  gelSrmt  hat  und  sich  nachher  dieser 
Debauche  schfimt.  So  fasst  er  demnach  ziemlich  im  Bausche  den 
Entschluss,  dem  Tode  an  Alkestis'  Grabe  sie  abzujagen;  und  der 
Tod  wird  richtig  noch  von  ihm  erwischt,  weil  er,  selbst  materiellem 
Qenuss  ergeben,  sich  zu  lange  beim  Trinken  des  Opferblutes  auf- 
gehalten  hat.  So  wird  also  durch  den  Egoismus  des  Admetos 
nicht  bloss  er  selbst,  sondem,  indem  ihm  Herakles'  Materialis- 
mus  secundirt,  auch  Alkestis  gerettet,  nachdem  alle  Opfer,  Gebete 
Gelttbde  an  die  Gdtter  vergebens  gewesen  sind*. 

Ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  was  ich  wollte,  dass  Euripides 
in  seiner  Alkestis  mit  Bewusstsein  ein  wirklich  neues 
dramatisches  Genre  geschaffen  hat.  Die  Ausfdhrung,  wie 
gerade  diess  den  Uebergang  bildet  von  der  alten  Trag5die  zur  390 
neuen  Kom5die,  mUssen  wir,  vom  Raum  beschrUnkt,  fttr  sp&tere 
Gelegenheit  versparen.  Ueberhaupt,  falls  dieser  Versuch  bei  denen 
Beifall  oder  wenigstens  Theilnahme  finden  solltc,  die  fttr  der- 
gleichen  Untersuchungen  sich  zu  interessiren  im  Stande  sind,  so 
wttrde  ich  einige  ^hnliche  folgen  lassen,  zunUchst  ttber  die  Hekabe, 
von  der  ich  gleichfalls  nachzuweisen  hoffe,  dass  sie,  mit  allen  ihren 
Fehlem,  keineswegs  eine  so  ganz  schlechte  TragCdie,  wenigstens 
dass  ihre  Handlung  in  der  That  nur  Eine  ist. 
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Die  Einlieit  der  HandlnBg  in  Enripides'  Hekabe*). 

Hochverehrie  Anwesende! 

30  Es  kSnnte  als  eine  Uble  Vorbedeutung  erscheinen,  wenn  gleich 

der  erste  Vortrag  mit  der  Bemerkung  eingeleitet  werden  mnss, 
dass  er,  wenngleich  der  Sache  nach  lUngst  durchdacht,  doch  der 
Form  nach  ein  rein  improvisirter  sein  wird.  Aber  ich  denke:  es 
ist  besser,  dass  diess  bei  dem  ersten  der  Fall  ist,  dessen  Eindruck 
durch  die  folgenden  leichter  verwischt  werden  kann,  als  bei  dem 
letzten,  den  Jeder  frisch  im  Oedfichtnisa  mit  sich  nach  Hause  nimmt. 

Es  ist  nicht  meine  Absicht  gewesen,  so  unvorbereitet  vor 
Ihnen  zu  sprechen :  vielmehr  war  ich  frtther  Willens,  einen  andem 
nur  zu  lange  vorbereiteten  Oegenstand  zu  behandeln,  nSmlich  einen 
Versuch  zur  Beantwortung  der  Frage  zu  machen :  „Welche  l^tellang 
nimmt  Quintus  von  Smyrna  in  der  Entwickelungsgeschichte 
des  griechischen  Epos  ein?^'  Mit  der  Ausgabe  dieses  Dichters  tlber 
das  horazische  neunte  Jahr  hinaus  beschSftigt,  durfte  ich  hoffen, 
einigermassen  im  Besitz  der  ftlr  die  Beantwortung  jener  Frage 
nOthigen  Detailkenntnisse  zu  sein;  aber  es  ging  mir  mit  dem  Vor- 
trage,  wie  mit  der  Ausgabe:  ich  fand  bei  meinen  mannigfaltigen 
Oeschftften  nicht  die  nQthige  Zeit,  ihn  gehorig  vorzubereiten,  eine 
Arbeit,  welche  um  so  schwieriger  ist,  je  unbekannter  im  All- 
gemeinen  der  Dichter,  je  ausgebreiteter  der  Umfang  des  zu  0ber* 
sehenden  Feldes,  je  erdrtlckender  die  Masse  der  zu  sichtenden  und 
zu  beherrschenden  Einzelheiten  ist. 

Da  ich  nun  aber  die  dem  hochgeehrten  Prftsidium  gemachte 
Zusage  um  so  weniger  zurtLcknehmen  mCchte,  als  nicht  gerade  zahl- 
reiche  Vortr&ge  angemeldet  sind,  so  habe  ich  einen  andem  Oegen- 
stand  gewShlt,  von  welchem  ich  ganz  besonders  hoffe,  dass  er 
andere,  scharfsinnigere  MSnner  veranlassen  wird,  was  ich  versehen 
soUte  oder  vermissen  liesse,  zu  verbessem  oder  zu  erg&nzen.  Ich 
will  es  n&nlich  versuchen,  die  Hekabe  des  Euripides  in  ihrer 
dramatischen  E/inheit  zu  rechtfertigen,  bekanntlich  eine 
alte  Controverse,  welche  schon  vor  langen  Jahren  allerdings  nicht 

*)  [Vortrag,  gehalten  anf  der  IX.  Philologen-Veraammlung  zn 
Jena  1846.] 
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zu  Gunsten  des  Dichters  yon  dem  ^hrwUrdigen  Yeteranen  unserer 
Wissenschaft  beantwortet  worden  ist,  welchen  wir  heute  mit  Ver- 
ehrung  und  Frende  in  unserer  Mitte  sehen. 

Es  sei  mir  erlaubt,  einige  einleitende  Bemerkungen  llber 
Euripides  selbst  vorauszuschicken.  Wie  bekannt,  sind  die  Ur- 
iheile  tlber  ihn  in  alter  und  neuer  Zeit  in  den  verschiedensten,  ja 
entgegengesetztesten  Bichtungen  aus  einander  gegangen.  Um  ihn  31 
gerecht  zu  beurtheilen,  muss  man  seine  Zeit  genauer  ins  Auge 
fassen,  als  deren  treuester  Spiegel  und  Reprftsentant  er  zu  be- 
tfachten  ist.  W&hrend  Aeschylos  Anfangs  durch  und  durch  in, 
zuletzt  ausser  seiner  Zeit  steht,  wfihrend  Sophokles  sich  tlber 
dieselbe  zu  erheben  strebt,  ohne  sich  ihr  zu  entziehen,  giebt  es 
fast  keine  Richtung  in  den  religi5sen,  pohtischen,  socialen  Be- 
wegungen  und  Schwanknngen  Athens,  die  nicht  in  einer  oder  der 
andem  TragOdie  des  Euripides  bald  schSrfer,  bald  schw&cher  her- 
vortrttte.  Vergleichen  wir  hier  zun&chst  die  drei  grossen  Drama- 
tiker  in  Bezug  auf  Mythenbehandlung.  Aesch jlos  pflegt  die  Mythen 
in  ihfer  alten  Uberlieferten  Form  mit  frommem  naiyen  Glauben 
darzustellen,  ohne  an  ihnen  zu  deuteln  und  zu  grUbeln,  ohne  ihren 
Gehalt  anzuzweifeln  oder  zu  yertheidigen:  mit  yoUem  Anspruch 
auf  Gflltigkeit  treten  sie  bei  ihm  unmittelbar  in  die  Erscheinung. 
Bei  Sophokles  dagegen  zeigt  sich  das  Bestreben,  die  alten  Mythen 
ethisch  zn  rechtfertigen  und  namentlich  dasjenige,  was  nach 
den  gebildeteren  Begriffen  einer  fortgeschrittenen  Zeit  roh,  anstQssig, 
nnsittlich  beim  ersten  Anblick  erschien,  durch  eine  tief  angelegte 
Charakteristik  der  handelnden  Personen,  durch  eine  feine  Ent- 
htUlung  innerlicher,  sie  bestimmender  Motdye  als  gerecht  und  wohl- 
begrlindet  zu  yindiciren.  Wiire  uns  yon  Aeschjlos  die  Trag5die 
erhalten,  in  welcher  er  die  Schicksale  des  Oedipus  dai*stellte,  so 
wdrde  jedenfalls  eine  Vergleichung  derselben  mit  dem  Oedipus 
KOnig  des  Sophokles  am  Meisten  geeignet  sein,  unser  allgemeines 
Urtheil  zu  rechtfertigen.  Wfihrend  bei  Aeschylos  jedenfalls  die 
finstre,  furchtbare  Gewalt  eines  unentfliehbaren  Verhftngnisses  in 
den  Vordergrund  trat,  Ittuft  bei  Sophokles  Alles  darauf  hinaus,  bei 
aller  Grossheit  und  Herrlichkeit  den  Oedipus  dennoch  als  schuldig 
erscheinen  zu  lassen,  da  er  in  seinem  freilich  durch  seine  Thaten 
hervorgerufenen ,  iiberm&ssigen  Vertrauen  auf  Menschenwitz  und 
Menschenweisheit  sein  Schicksal  selbst  erfUllt  und  eben  dadurch 
gewissermassen  yerdient.  Euripides  dagegen  geht  darauf  aus,  die 
Mythen  pathetisch  zu  begrtlnden.  Freilich  will  ich  mit  diesem 
Satze  nicht  alle  seine  Trag()dien  gleichmftssig  charakterisirt  haben: 
im  Gegentheil,  es  sind  yerschiedene  Classen  derselben  zn  unter- 
scheiden,  und  in  manchen  derselben  sind  die  mythiscben  Personen 
in  ihren  einmal  Uberlieferten,  aber  yom  Dichter  yielfSltig  modi- 
ficirten  Verh&ltnissen  nur  die  Htlllen,  hinter  denen  wirkliche  Wesen, 
wirkliche  Sitnationen  der  Gegenwart,  selbst  uns  erkennbar,  sich 
yerbergen.     Die  Hekabe  dagegen  ist  eine  von  jenen  TragQdien,  um 
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derentwillen  der  Diohter  xQayt%oixaTogj  der  am  Meisten  tragische 
unter  den  Tragikem,  genannt  worden  ist,  eine  TragOdie,  in  wel- 
cher  das  Pathos,  die  volle  ungeztlgelte  Leidenschaft,  die  mit 
gleicher  Eraft  dem  Leide  wie  der  Freude  sich  hingiebt,  vorzugs- 
weise  vorherrschend  ist. 

Man  hat  bekanntlich  gegen  die  Handlung  der  Hekabe  den 
Vorwnrf  erhoben,  dass  sie  in  zwei  getrennte,  dnrch  kein  innerliches 
Band  zusammenhSngende  Begebenheiten,  die  Opferung  der  Polyxena 
und  die  Bestrafung  des  Polymestor,  aus  einander  falle;  man  hat 
diesen  Vorwurf  vergebens  dadnrch  zu  entkrftften  gesucht,  dass  man 
beide  Begebenheiten  als  zum  IJnglUcke  der  Bekabe  gehQrig  darch 
diese  Susserliche  Zuf&Uigkeit  fUr  hinlSnglich  verbunden  erkl&rt  hai. 

Ich  werde  mich  auf  eine  Polemik  gegen  diese  Ansichten  nicht 
einlassen,  sondem  nur  ganz  einfach  den  Gang  des  StUckes  zu 
zeichnen  und  aus  dessen  Verlauf  darzuthun  versuchen,  dass  die 
Handlung  doch  nur  E  i  n  e  ist.  Gelingt  es  mir,  diess  zu  beweisen, 
so  fallen  die  EinwQrfe  von  selbst. 

Das  StUck  spielt  auf  der  thrakischen  Chersones;  Troja  gegen- 
Uber  liegt  in  Asche;  die  Griechen  sind  Uber  den  Hellespont  ge- 
setzt  und  woUen  heim  nach  dem  schOnen  Griechenland.  Da  tritt 
ungUnstiger  Fahrwind  ein;  der  Schatten  des  Achilleus  erscheint 
zUmend  auf  seinem  Grabmal  und  fordert  als  SUhnopfer  das  Blut 
der  Poljzena.  So  werden  die  Griechen  mit  ihren  Gefangenen  an 
der  thrakischen  EUste  zurUckgehalten. 
32  Den  Prolog  hHlt  der  Schatten  des  Polydoros.     Er  berichtet 

in  der  Weise  der  Euripideischen  Prologe  sein  Geschick:  wie  ihn 
als  Knaben  Priamos  nebst  reichen  Sch&tzen  dem  Schutze  seines 
Gastfreundes,  des  ThrakerkOnigs  Polymestor,  anvertrant,  wie  dieser 
nach  Troja's  Fall  aus  schndder  Geldgier  ihn  get5dtet  und  ins  Meer 
geworfen  habe,  von  dessen  Wellen  er  unbestattet  umhergeworfen 
werde,  Unterdessen  wUrden  die  Griechen  durch  den  Schatten  des 
Achilleus  zurUckgehalten ,  der  die  Polyxena  zum  Todtenopfer  be- 
gehre  und  auch  an  diesem  Tage  —  so  laute  des  Schicksals  Schluss 
—  erhalten  werde.  Ihm  aber  h&tten  auf  sein  Flehen  die  unter- 
irdischen  Gatter  gestattet,  von  der  Mutter  Hand  begi*aben  zu  werden. 
Daher  ist  er  ihr  denn  schon  in  verwichener  Nacht  als  Traum- 
gesicht  erschienen,  und  die  Dienerin,  welche  wegen  der  Bestattung 
der  Polyxena  ans  Meer  kommt,  wird  seinen  Leichnam  zu  ihren 
FUssen  von  den  Fluthen  ausgeworfen  finden. 

Ehe  ich  weiter  gehe,  ein  Wort  Uber  die  vielgetadelten  Pro- 
loge  des  Euripides.  Sie  sind  nicht  sowohl  eine  kUnstlerisch  zn 
rechtfertigende  Einrichtung,  als  eine  durch  die  Entwickelung  der 
Tragddie  gebotene  Nothwendigkeit.  Die  schon  vielfach  behandelten 
Mythen,  die  nun  einmal  der  Stoff  der  Trag5die  blieben,  wurden 
aus  den  oben  angedeuteten  GrUnden  namentlich  von  Euripides  sehr 
frei  und  willkUrlich  gestaltet,  auf  das  Mannigfachste  modificirt, 
auf  das   Abweichendste  motivirt.     Da  bedurfte  es   nun  gewisser- 
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massen  einer  Einleitung,  in  welcher  der  Standpunkt,  den  der 
Dichter  zu  der  gewOhnlichen  Tradition  einnahm,  den  HOrem  klar 
gemacht,  von  dem  Ueberlieferten  das  Fremdartige  stillschweigend 
zurtlckgewiesen,  das  Beibehaltene  ausdrlicklich  festgestellt,  das  neu 
Erfundene  ausfUhrlich  mitgetheilt  wurde.  Nur  so  konnte  den 
HOrern,  ohne  dass  sie  von  den  gewShnlichen  Vorstellungen  ver- 
wirrt  worden  wfiren,  der  Zusammenhang,  wie  der  Dichter  ihn  an- 
genommen  hatte,  verstfindlich  werden. 

So  giebt  uns  auch  hier  der  Prolog  den  Schlilssel  zur  richtigen 
Beurtheilung  der  Trag5die,  indem  er  uns  das  Band  enthlillt,  das 
die  beiden  Handlungen  zusammenhftlt  Poljdor  hat  von  den 
65ttem  erlangt,  dass  ihm  Bestattung  von  der  Mutter  Hand  zu 
Theil  werde.  Welchen  ttberaus  hohen  Werth  aber  das  Alterthum 
darauf  legte,  Uberhaupt  bestattet,  namentlich  aber  von  den  nfichsten 
weiblichen  Verwandten  feierlich  bestattet  zu  werden,  ist  allbekannt, 
und  ich  brauche  hier  nur  an  die  Antigone  zu  erinnem.  Daher 
wird  Polydor  der  Dienerin  erscheinen,  welche  am  Meere  Wasser 
holt  zu  Poljx6na*s  Bestattung.  So  ftthrt  Poljxena's  Tod,  den 
Achilleus'  Schatten  verlangt  hat,  fttr  die  Hekabe  die 
Auffindung  und  Bestattung  des  Polydoros,  damit  zu- 
gleich  die  Best&tigung  von  des  Sohnes  Schicksal  und 
endlich  die  Bache  an  dessen  MSrder  mit  Nothwendig- 
keit  herbei.  Diese  letztere,  als  aus  dem  freien  Entschlusse  der 
Hekabe  hervorgehend,  wird  in  dem  Prologe  nicht  erwtthnt,  wfihrend 
dagegen  die  Schuld  des  M5rders  vollstfindig  enthttUt  wird,  da  fttr 
den  nicht  im  Voraus  unterrichteten  Hdrer  dieselbe  sp&ter  als  nicht 
hinlSnglich  erwiesen  oder  wenigstens  nicht  in  ihrer  vollen  Gr&ss* 
lichkeit  erscheinen  wttrde. 

Nach  dem  Prologe  also  verbindet  ein  nach  den  Ansichten  des 
Alterthums  heiliges,  rein  religiCses  Band  beide  scheinbar  getrennten 
Handlungen  mit  innerer  Nothwendigkeit.  Sehen  wir  nun  weiter,  wie 
diese  zu  untergeordneten  Theilen  EinerHandlung  verschmelzen. 

Der  Schatten  des  Poljdoros,  der  nahenden  Hekabe  aus  dem 
Wege  gehend,  hebt  noch  am  Schlusse  mit  eindringlichen  Worten 
hervor,  wie  sie  von  einer  K(5nigin  zu  einer  Sklavin  herabgestttrzt 
in  voUstem  Maasse  den  Wechsel  des  Glttcks  erflEihren  habe.  Jetzt 
ertOnen  die  Elagen  der  Hekabe.  Es  ist  oft  getadelt  worden,  dass 
die  Ijrischen  Partien  des  Euripides  ziemlich  weitschweifig  sind, 
mit  vielen  nichtssagenden  Worten  den  Inhalt  verwHssern ;  dass  33 
femer  die  Ghorges&nge  oft  in  gar  keinem  Zusammenhange  mit  der 
Handlung  stehen.  Dieser  Tadel  trifft  namentlich,  wie  wir  sehen 
werden,  mehrere  Theile  der  Hekabe  mit  Becht.  Ich  machte,  nicht 
znr  Bechtfertigung  oder  Entschuldigung,  sondem  zur  Erklftrung 
hier  die  Yermuthung  gelegentlich  &us8em,  dass  wohl  bei  dergleichen 
Stttcken,  wie  in  unsern  Opern,  die  Composition  und  der  musikalische 
Vortrag  bei  Weitem  die  Hauptsache  war  und  den  Text  ganz  oder 
bei  Weitem  ttberwucherte.     Und  wer  weiss,  ob  nicht  manche  dieser 
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ganz  abgerisaenen  Chorgesttnge  in  verschiedene  TragSdien  nach 
Befinden  eingelegt  wurden?  Einen  merkwlirdigen  Fingerzeig  giebt 
wenigstens  der  bekannte,  in  5  TragOdien  des  Euripides  wieder- 
kehrende  Schluss:  nokkal  (iLOQqwl  tdSv  daiitovlanv  n.  s.  w. 

Doch  zorttck  zur  Hekabe.  Auf  Dienerinnen  gestiitst,  wankt 
sie  jammemd  heraus ;  ihre  Klagen  be&effen  namentlich  zwei  flaupt- 
pankte :  die  Vergegenwftrtignng  des  forchtbaren  Gillckswechsels  — 
,Jetzt  Sklavin,  einst  KOnigin^^  —  und  das  doppelte  Traumgesicht, 
was  ihr  des  Sohnes  Tod  und  der  Tochter  Opferung  verkttndet  hat 
Dies  Letztere  bestfttigt  der  herannahende  Chor  trojanischer  Frauen; 
er  berichtet,  dass  die  Ach&er  in  der  Volksversammlung  trotz  Aga- 
memnons  Widerstreben  auf  Odysseus'  Betrieb  beschlossen  haben, 
die  Polyxena  an  Achilleus'  Grabe  zu  opfem ,  um.  seinen  Schatten 
zu  vers5hnen.  Schon  hier  wird  angedeutet,  was  spttter  noch  schftrfer 
hervorgehoben  wird,  dass  von  diesem  Todtenopfer  die  Heimkehr  der 
Griechen  abhttngt.  Hekabe  erhebt  neue,  etwas  wortreiche  Kiagen; 
das  Besultat  ist,  dass  sie  in  solches  Unglttck  versunken  sich  den  Tod 
wUnscht:  „nicht  mehr  gefttllt  mir  das  Leben  im  Sonnenlicht." 

Darauf  ruft  sie  Polyxena  seibst  heraus  und  theilt  ihr  mit, 
was  Uber  sie  verhttngt  ist;  aber  diese,  nicht  erschreckt  von  dem 
drohenden  Tode,  klagt  nur  um  die  Mutter:  „Welches  Leid  hat 
wiederum  eine  Gottheit  tlber  dich  gebracht?  Nicht  mehr  werde 
ich  mit  dir  in  deinem  Alter  die  Sklaverei  ertragen.  Du  wirst  mich 
von  deiner  Hand  gerissen  und  zum  Tode  geschleppt  sehen."  Sie 
selbst  aber  beklagt  den  Verlust  ihres  schmachvoUen  Lebens  nicht; 
der  Tod  erscheint  ihr  als  ein  Gllick. 

Da  erscheint  Odysseus,  hier  wie  in  andem  Trag^dien  als 
dais  Muster  eines  schlauen,  vielgewandten  Yolksredners  aufgefaast. 
Mit  mhigen,  kalten,  gemessenen  Worten  fordert  er  die  gebeugte 
Mutter  auf ,  sich  ohne  Umstttnde  in  das  Unvermeidliche  zu  fUgen. 
Hekabe  will  noch  einmal  das  Letzte  versuchen;  sie  beginnt  mit 
der  Einleitung,  dass  sie  nicht  zur  reckten  Zeit  gestorben  zu  sein 
bedauert,  sondem  noch  fortlebt,  jetzt,  wo  sich  immer  grdsseres 
UngltLck  httufL  Dann  wendet  sie  sich  an  den  Odysseus;  sie  er- 
innert  ihn,  wie  sie  ihn  einst  in  Troja  erkannt  und  auf  sein 
demtithiges  Flehen  gerettet  hat;  sie  appellirt  an  seine  Dankbarkeit, 
nicht  ohne  handgreifliche  Anspielung  auf  das  herzlose,  ehrgeizige 
Geschlecht  der  Volksredner;  sie  kritisirt  —  und  das  ist  bezeioh- 
nend  fUr  Euripides  —  vom  rationalistischen  Standpunkte  aus  llber- 
haupt  die  Sitte  der  Menschenopfer,  sie  sucht  nachzuweisen ,  daas 
man  eher  jede  Andere  opfem  mtlsse  als  die  Polyxena,  die  der 
Mutter  nach  solchen  Verlusten  Alles  iat: 

Sie  ist  fllr  Vieles  Trost  mir;  ist  mir  Vaterstadt, 
Mir  Pflegerin  und  Stab  und  Ftlhrerin  des  Wegs. 

Aber  nachdrtlcklich  erinnert  sie  auch  an  den  Wechsel  des 
GlUcks  und  die  furchtbare  Lehre,  welche  sie  selbst  den  Gldcklichen 
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und  MSchtigen  gebe.  Odysseus  dagegen  setzt  ihr  rahig  und  grlind- 
lich  auseinander,  dass  es  eben  so  gerecht  als  klug  sei,  selbst  nach 
dem  Tode  verdienstYolle  Bllrger  zu  ehren  —  es  dHrften  aach  hier 
Anspielungen  auf  Zeitereignisse  erkennbar  sein.  —  In  dem  Gharakter 
dieses  Dialogs  zeigt  sich-  das  rhetorisch-sophistische  Element  der 
eristischen  Wechselreden,  welche,  eine  pikante  Zugabe  fUr 
die  processsUchtigen  Athener,  ,fast  ein  stehendes  Ingrediens  der  34 
Euripideischen  TragSdien  sind.  Nun  wendet  sich  Hekabe  an  die 
Polyxena  und  fordert  sie  auf  zu  versuchen,  ob  sie  den  Odjsseus 
zu  rtlhren  verm5ge,  indem  sie  ihr  gleichsam  Unterricht  in  der 
Bhetorik  giebt.  Aber  diese  heisst  den  Odjsseus  ruhig  sein,  von 
ihr  habe  er  keine  Bitten  zu  beftlrchten;  sie  begehre  zu  sterben, 
ehe  sie,  die  geborene  EOnigstochter  und  Herrin,  als  Sklavin  lebe 
iind  noch  unwdrdigerem  Loose  entgegensehe ;  frei  dagegen  sterbe 
sie;  Hoffnung  im  Leben  sei  nicht  mehr  vorhanden;  so  mSge  denn 
auch  die  Mntter  sie  nicht  iSnger  zurtlckhalten,  denn  der  Tod 
sei  ein  QlUck  flir  sie.  Da  senkt  sich  durch  die  hochherzige 
Gesinnung  der  Tochter  der  erste  Strahl  des  Trostes  in  das  Herz 
der  ungllicklichen  Mutter: 

Wie  sprachst  du  edel,  Tochter,  doch  das  edle  Wort 
Begleitet  Schmerz. 

Und  so  hfilt  sie  denn  zwar  die  Tochter  nicht  mehr  zurlick, 
will  aber  mit  ihr  sterben,  nnd  trotz  der  Mahnungen  des  Odjsseus 
nicht  von  ihr  lassen.  Und  wieder  ist  es  Polyxena,  welche  sie  zur 
Ergebung  in  ihr  Schicksal  umstimmt;  fruchtloser  Widerstand  sei 
ihrer  nicht  wUrdig.  Daim  folgt  der  Abschied:  noch  einmal 
bricht  bei  Poljxena  die  jugendliche  Lust  zum  Leben  durch,  indem 
sie  sich  an  Alles  das  erinnert,  was  sie  verlassen  muss,  was  sie 
noch  nicht  genossen  hat.  Hekabe  fUhlt  ihr  Loos,  das  Leben  in 
Sklaverei,  als  noch  schlimmer:  die  Tochter  soll  dem  Priamos  melden, 
dass  sie  von  allen  die  UnglUckseligste  sei;  und  als  endlich  jene 
sich  losreisst,  siukt  sie  im  IJebermaass  des  Schmerzes  bewusstlos 
nieder.  Auf  diese  ergreifende  Scene,  die  zu  dem  Herrlichsten  ge- 
hdrt,  was  Euripides  gedichtet  hat,  folgt  ein  ganz  ungehSriger 
Chorgesang.  Der  Chor  stellt  Betrachtungen  darilber  an,  in 
welches  Land  er  abgefUhrt  werden  wird,  wobei  fUr  uns  die  Er- 
w&hnang  Athens  und  des  grossen  panathenftischen  Eestzuges  kein 
Ersatz  fttr  die  sonstige  Leerheit  sein  kann.  Hierauf  folgt  die 
Botenerz&hlung  des  Herolds  Talthjbios  Uber  den  Tod  der  Polj- 
xena.  £r  leitet  sie  mit  dem  Zweifel  ein,  ob  wohl  Zeus  noch  auf 
die  Menschen  herabblicke,  und  ob  nicht  vielmehr  der  ganze  Glaube 
an  die  GStter  eitel  sei;  dazu  veranksst  ihn  das  Elend  der  ehe- 
maligen  K5nigin:  er  selbst  will  lieber  sterben,  ehe  er  so  schmfih- 
lichem  Geschick  verfHUt.  Dann  fordert  er  die  Hekabe  auf,  sich  zu 
erheben  und  die  Bestattung  der  Tochter  zu  besorgen.  Von  ihr 
befragt,   erztthlt  er  dann  ausfOhrlich   die  Opferung  der  Poljxena, 
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welche  ibrer  Hochherzigkeit  getreu,  von  den  Griechen  bedaaert  nnd 
bewundert,  muthvoll  gestorben  ist.  Bedeutsam  fttr  den  Zusammen- 
hang  der  Handlung  ist  noch  das  Gebet  des  Neoptolemos,  der  den 
Vater  anfleht,  er  m5ge  nun  vers5hnt  die  Schiffe  zu  glllcklicber 
Heimkehr  entlassen.  Nachdem  dann  der  Eifer  der  Feinde,  der 
Geopferten  die  letzte  Ehre  zu  erweisen,  geschildert  worden,  schliesst 
der  Bote  mit  den  Worfcen: 

Ich  sehe,  dass  von  allen  Frau'n 
Das  h5chste  Glttck  an  Eindem  du  und  Leid  erfELhrst. 

Denn  der  hochherzige  Sinn  der  Tochter  ist  es,  an  welchem 
aus  ihrem  tiefen  Leid  sich  Hekabe  erhebt.  Daher  gedenkt  sie 
zwar  nochmals  ihres  Unglttcks,  sagt  aber  ausdrtlcklich ,  dass  die 
Nachricht  von  dem  Heldenmuthe  der  Tochter  ihr  den  Krgsten 
Schmerz  genommen  habe.  Dann  entsendet  sie  gefasst  die  Dienerin 
zum  Meere,  um  ftir  das  letzte  Bad  der  Todten  das  Wasser  zu  holen, 
wfthrend  sie  selbst  die  femem  Anstalten  zur  Bestattung  treffen 
wiU.  Dabei  wird  sie  nochmals  auf  den  Gedanken  an  die  Unzuver- 
Iftssigkeit  des  Glttckes  gefUhrt,  den  sie  energisch  ausspricht,  mit 
den  Worten  schliessend: 

Der  nuf  ist  der  Gltlcklichste , 
Dem  fttr  den  Augenblick  nichts  BOses  widerflLhrt. 

35  Den  Chorgesang,   welcher  vom  Baube  der  Helena  handelt, 

kSnnen  wir  fttglich  ttbergehen.  Dann  kommt  die  Dienerin  mit 
dem  Leichnam  des  Polydoros  zurttck,  den  sie  am  Meeresufer  ge- 
funden  hat.  Sie  sieht  in  Hekabe  die  unglttckseligste  Sterbliche, 
die  je  gelebt  hat,  und  diese,  von  dem  neuen  Schlage  unterrichtet, 
spricht  sich  in  demselben  Sinne  von  Neuem  aus.  Sie  erinnert  sich 
an  ihren  Traunl,  durch  den  sie  aus  gSttlicher  Offenbarung  weiss, 
dass  Polymestor  es  ist,  der  den  Sohn  get5dtet  hat. 

Als  daher  Agamemnon  auftritt,  um  sie  aufzufordera,  die 
Tochter  zu  bestatten,  so  entschliesst  sich  Hekabe  nach  oiniger  Ueber- 
legung  seinen  Beistand  anzuflehn.  Sie  beschw5rt  ihn  unter  Andem 
„bei  seiner  glttcklichen  Bechten^',  und  als  dieser  verwundert 
vermeint,  sie  begehre  ihre  Freiheit,  so  spricht  sie  im  Wider- 
spruche  mit  ihrer  frtthem  Sehnsucht  nach  dem  Tode: 

Das  nicht:  nein,  hab*  ich  an  den  B5sen  mich  ger&cht, 

So  will  ich  Sklavin  sein  mein  ganzes  Leben  lang. 

Hier  tritt  also  die  schon  vorbereitete'Peripetie  des  Stttckes 
ein:  die  Bache  an  Polymestor  soU  die  durch  den  edeln  Tod  der 
Polyxena  eingeleitete  Beruhigung  der  Hekabe  voUbringen.  Dass 
diese  Euripides  so  angelegt  hat,  zeigt  hinliinglich  das  Folgende. 
Nachdem  Hekabe  zuerst  das  Verbrechen  des  Polymestor  angegeben 
und  in  seiner  ganzen  Yerworfenheit  aufgezeigt  hat,  erschSpft  sie 
nicht    ohne    theilweise    abgeschmackte   Sophistik    alle  Grttnde   der 
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Beligion,  Politik,  des  Rechies  und  der  Privatrlicksichten,  um  den 
Agamemnon  zu  bewegen,  ihr  zu  helfen.  Dieser,  obwohl  Mitleid 
und  Oerechtigkeit  ihn  dazu  dnngen,  scheuet  sich  doch  in  fast  feiger 
Yorsicht  unmittelbar  einzugreifen ,  was  der  Hekabe  Yeranlasfiung 
giebt,  wiederum  nicht  ohne  innere  Genugthuung  die 
Beflexion  zu  machen,  dass  llberhaupt  Niemand  frei  und  selbstftndig 
sei,  und  zu  dem  Entschlusse  eigenh&ndiger  Bache  zu  kommen,  nach 
deren  YoUbringung  beide  Einder  mit  einander  bestattet  werden 
soUen.  Agamemnon,  aufgefordert  zu  diesem  Behufe  die  Dienerin 
ungehindert  passiren  zu  lassen,  gestattet  diess,  was  er  aber  nicht 
thun  k5nnte,  wenn  das  Heer  schon  gUnstigen  Fahrwind 
hStte,  den  die  05tter  noch  immer  nicht  senden  wollen. 
Und  doch  ist  Poljxena  geopfert  und  Achilleus  vers5hnt?  Und 
doch  geht  seine  Yerheissung  nicht  gleich  in  Erftillung?  Weil  eben 
die  06tter  auch  erst  die  Bache  der  Hekabe  vollendet  sehen  wollen, 
wie  sie  schon  die  Auffindung  und  Bestattung  des  Poljdoros  herbei- 
geftihrt  haben. 

Der  Chorgesang  steht  wieder  in  keinem  Zusammenhange 
mit  der  Handlung. 

Polymestor  erscheint:  falsch  und  glattztingig  beklagt  er 
das  Loos  der  Hekabe,  entschuldigt  er,  dass  er  nicht  frUher  ge- 
kommen,  und  von  ihr  mit  zweideutig  verstellter  Bede  getfiuscht, 
steigert  er  durch  seinen  lUgenhaften  Bericht  tiber  das  Befinden  des 
Polydoros  den  Abscheu  tiber  die  grause  That.  Dann  kirrt  sie  ihn 
durch  Mittheilung  tiber  einen  zu  Troja  yergrabenen  Schatz  und 
lockt  ihn  unter  dem  Yorwande,  ihm  noch  mehr  Oold  heimlich  an- 
zuvertrauen,  mit  seinen  beiden  S5hnen  in  das  Zelt.  Polymestor 
geht  in  die  Schlinge,  von  der  Habgier,  die  ihn  zum  Yerbrechen 
verleitete,  geblendet  und  den  Ach&em  jetzt  eben  so  treulos  wie 
einst  den  Troem.  Wfthrend  draussen  der  Chor  das  Bachelied  an- 
stimmt,  werden  drinnen  von  deu  Frauen  der  Hekabe  seine  S5hne 
gemordet,  er  selbst  geblendet.  Nun  folgt  eine  grttssliche  Scene, 
in  welcher  allerdings  Euripides  von  der  alten  tragischen  Wtirde  ab- 
gefallen  ist.  Der  triumphirenden  Hekabe  sttirzt  der  geblendete 
Polymestor,  ausser  sich  vor  Schmerz  und  Wuth,  nach;  in  wilder, 
ohnmftchtiger  Baserei  tobt  er  als  echter  Barbar  —  das  ist  nicht 
unberticksichtigt  zu  lassen  —  umher;  er  m5chte  sich  wie  ein  wildes 
Thier  an  dem  Fleisch  und  Oebein  der  Weiber  sftttigen,  ^ie  mit  den 
Hftnden  in  Stticken  zerreissen. 

Da  erscheint  Agamemnon  und  fordert  beide  Theile  auf,  sich  36 
vor  ihm  zu  verantworten.  Es  folgt  wieder  eine  Yon  je^en  Oerichts- 
scenen  yoU  sophistischer  Beredtsamkeit.  Polymestor  weiss  noch 
Ltigen:  er  habe  den  Polydoros  nur  aus  Politik,  nur  aus  Sorge  ftlr 
die  Oriechen  und  sein  eigen  Land  getSdtet;  er  schliesst  die  Er- 
ztthlung  mit  einer  jener  allgemeinen  Yerwtinschungen  gegen  das 
weibliche  Oeschlecht,  welche  dem  Euripides  den  Namen  eines 
Weiberhassers  zugezogen  haben.     Hekabe  widerlegt  ihn  schlagend 
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und  beweist,  dass  er  eben  nur  aus  Habgier  das  Verbrechen  Terttbi 
hat,  und  h&lt  ihm  triumphirend  vor,  wie  furchtbar  er  dafQr  ge- 
straft  sei.  Agamemnon  flillt  seinen  Spruch,  dasB  ihm  Recht  ge- 
schehen  sei,  und  auf  die  Elagen  des  Poljmestor  ttussert  sich  Hekabe 
frohlockend  in  befriedigter  Bache: 

Wie  soU  ich  mich  nicht  freuen,  da  ich  dich  gestraft? 

Hier  kOnnte  die  TragOdie  scUiessen;  es  folgt  aber  noch  ein 
Theil,  der  vorzugsweise  angegriffen  worden  ist.  Poljmestor  erinnert 
sich  —  wie  Poljphemos  nach  seiner  Blendung  —  alter  Weissagungen: 
er  prophezeit  der  Hekabe  ihr  Schicksal,  dass  sie  in  einen  Hund, 
das  verachtetste  Thier,  werdo  verwandelt  werden.  Aber  aUes  das 
rllhrt  die  Hekabe  nicht: 

Nicht  ktimmert  das  mich,  da  du  nur  mir  hast  gebUsst! 

ist  ihre  Antwort;  und  selbst  die  Yerktindigung  von  Kassandra'8 
Tod  l&sst  sie  kalt.  Als  er  aber  auch  dem  Agamemnon  seine  £r- 
mordung  voraussagt,  da  lllsst  ihn  dieser  ergreifen,  fortftlhren  und 
auf  einer  wUsten  Insel  aussetzen.  Dann  wendet  er  sich  an  die 
Hekabe  und  fordert  sie  auf,  ihre  beiden  Kinder  zu  bestatten :  denn 
die  Abfahrt  soU  vor  sich  gehen,  da  eben  jetzt  sich  gtlnstiger 
Fahrwind  erhebt.  Den  haben  also  die  Q5tter  nicht  eher  ein- 
treten  lassen,  als  bis  die  Rache  an  Poljmestor  vollstreckt  ist. 

Nach  dieser  Analjse  ist  es  klar,  dass  Earipides  die  Idee  des 
StUckes  sich  so  angelegt  hat: 

Die  vom  hochsten  Glanze  in  das  tiefste  Elend  versenkte,  ihres 
Oatten  und  aller  ihrer  Kinder  beraubie  Hekabe  findet,  gerade  als 
der  Tod  ihrer  letzten  Kinder  sie  g&nzlich  ^iederzuschmettem  scheint 
und  in  ihr  den  heissen  Wunsch  zu  sterben  erweckt,  in  steigendem 
Maasse  Trost,  Beruhigung,  ja  Freude,  zuerst  in  dem  muthigen  Be- 
nehmen  und  dem  edeln  Tode  der  Poljxena,  dann  darin,  dass  eben 
durch  jenen  Tod  nach  Gotterschluss  ihr  den  Sohn  zu  finden  und 
zu  bestatten,  so  wie  an  dem  verruchten  M^rder  sich  zu  r&chen 
mOglich  gemacht  wird.  So  befriedigt  und  erhoben,  ergiebt 
sie  sich  in  ihr  Geschick,  als  Sklavin  zu  leben,  und  selbst 
die  Prophezeiungen  des  Poijmestor  kannen  in  dem  Hinblicke  auf 
eine  noch  schm&hlichere  Zukunft  sie  nicht  in  ihrem  Gleichmuthe 
mehr  st5ren.  « 

So  entrollt  Euripides  vor  unsem  Augen  ein  erschttttemdes 
Gemttlde  von  dem  schnellen  Wecbsel  und  der  Verftnderlichkeit  .des 
Glttckes,  un^  in  demselben  Sinne  weist  Poljmestor's  Vorhersagung 
von  dem  Tode  Agamemnon^s  noch  ttber  das  Stttck  hinaus. 

Ich  hoffe,  dass  es  mir  gelungen  ist,  die  Einheit  der  Handlung 
darzuthun  und  das  innere  Band  zwischen  Poljxena's  Opfertod  und 
Poljmestor^s  Bestrafung  aufzufinden. 
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X. 

Ucber  dic  Vftgcl  des  Aristophancs'^). 

Hochzuyerehrender  Herr  Jubilar! 

« 

Von  nah  und  von  fem,  in  wogendem  GedrHnge,  wenden  sich  I 
Ihnen  am  heutigen  Tage  die  Geister  Derer  zu,  die  Gelegenheit 
hatten,  sei  es  als  Schttler  von  Ihren  Lippen  oder  als  Leser  aus 
ihren  Werken  die  gediegensten  Bereicherungen  des  Wissens  und 
die  sinnigsten  Anregungen  des  Gedankenlebens  zu  empfangen.  Gilt 
es  doch  den  Moment  zu  feiem,  der  vor  einem  halben  Jahrhundert 
Ihnen  den  Eintritt  in  eine  Bahn  er5fihete,  die  unter  einem  reichen 
Wechsel  von  Saat  und  Emdte,  in  unablSssiger  Ansammlung  ver- 
dienter  Lorbeeren  Sie  schon  l&ngst  zu  den  hGchsten  Staffeln  der 
Anerkennung  und  des  Buhmes  in  dem  Gemeinwesen  der  euro- 
pSischen  Gelehrtenwelt  hinangeftthrt  hat. 

Diesen  festlichen  Tag  hat  aach  der  unterzeichnete  akademische 
Senat  der  Zttricher  Hochschule  nicht  vorilbergehen  lassen  m5gen, 
ohne  Ihnen  auch  seinerseits  ein  Zeichen  aufrichtiger  Verehrang  dar- 
zubringen.  Z&hlt  dieselbe  doch  unter  ihren  Lehrera  nicht  Wenige, 
die  einst  lembegierig  zu  Ihren  Ftissen  sassen  —  wenn  es  auch 
der  weitaus  grOsseren  Zahl  nur  vergSnnt  war,  die  schSpferische 
Kraft  Ihres  Geistes  in  Ihren  Schriften  zu  erkennen  und  zu  be- 
wundem. 

Nicht  Ihnen  zur  Erinnerung,  sondern  uns  zur  Genugthuung 
gedenken  wir  des  erhebenden  Schauspiels:  wie  Sie  mit  rastloser 
Virtuosittit,  von  Werk  zu  Werk  fortschreitend,  in  den  verworrensten 
und  dunkelsten  Gebieten  des  Alterthums  bald  hier  bald  dort  Babn 
brachen  und  Licht  schufen;  wie  Sie  noch  kaum  in  ihrem  Pindar 
ein  Musterbild  philologischer  Baukunst  voUendet  hatten,  als  Sie 
ihm  schon  in  der  Staatshaushaltung  der  Athener  ein  nationai- 
5konomisches  Meisterwerk  an  die  Seite  stellten;  wie  Sie  bald  zu 
dem  Labjrinthe  der  alten  Mtlnz-,  Maass-  und  Gewichtkunde,  bald 
zu  dem  noch  wirrevoUeren  der  alten  Zeitcjklen  den  Faden  der 
Ariadne   suchten    und    &nden;    wie  Sie   mit  gleichem  Eifer   dem 


*)  Gratulationsschrifk  der  Universit&t  Zurich  zum  15.  M&rz  1857  als 
dem  ftlnfzigjlkhrigen  Doctorjabil&um  dea  Herm  Geheimerath  und  Pro- 
fcMor  August  B5ckh  in  BerUn.    Zdrich  1867. 
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Studium  der  minutiQsen  Papyrasurkunden  den  ersten  belebenden  An- 
stoss  gaben  und  fdr  das  Btudium  der  ertragreicheren  Inschriften 
II  das  erste  grossartige  Sammelwerk  ins  Leben  riefen,  das  im  Geleit 
Ibrer  Erkl&rungen  zur  unsch&tzbaren  Fundgrube  mannig&ltigster 
Belehrung  ward.  Die  Philosophie  wie  die  Naturkunde,  die  6e- 
schichte  wie  die  Btaatswissenschafben  sind  Ihnen  zu  Dank  yer- 
pflichtet.  Wahrlich,  es  giebt  nicht  leioht  einen  Baum  des  Wissens, 
der  nicht  an  seinen  Zweigen  Frtlchte  Ihres  G^istes  erbltlhen  sah. 
Und  jeder  dieser  Frtlchte  wussten  Sie  in  seltener  Yollendung  das 
GeprSige  der  Harmonie,  den  Stempel  Ihres  eigenen  Wesens  auf- 
zudrttcken. 

Das  ist  der  schQnste  Yorzug  der  Gelehrtenrepublik,  dass  deren 
Glieder  weit  liber  die  Schranken  der  Staaten  und  Y5lker,  weit 
Uber  die  Yerschiedenhdten  der  Sprachen  und  der  Sitten  hinaus, 
sich  auch  ohne  sinnliche  Yermittelung  geistig  aneinander  zu  fUhlen, 
einander  zu  begreifen  und  zu  wUrdigen  im  Stande  sind. 

Wir  wiirdigen  und  wir  verehren  Sie  als  eins  der  Hfiupter 
der  gesammten  Wissenschaft.  Und  unsere  Yerehrung  ist  um  so 
inniger,  um  so  freudiger  in  Anbetracht  der  Thatsache,  dass  sich  in 
Ihnen  mit  dem  weithintdnenden  Rufe  des  Gelehrten  die  edelsten 
Eigenschaften  des  Menschen  verbinden. 

Als  ein  Zeichen  dieser  Geftthle  bitten  wir  Sie  den  Ausdnick 
unserer  GlUckwUnsche  freundlichst  zu  empfangen. 

HochachtungSYoU 

Der  akademische  Senat  der  Universitfit  ZUrich: 

im  Namen  desselben  H.  KOchlj,  d.  Z.  Bektor. 

1  Aristophanes'  YCgel  sind  die  Krone  seiner  Dichtungen,   der 

Gipfdpunkt  seiner  Komik;  das  ist  das  Ubereinstimmende  Urtheil 
aller  Kunstrichter.  Fragt  man  aber  nach  Tendenz  und  Charakter 
des  gepriesenen  Kunstwerks,  so  ist  keine  KomSdie  unseres  Dichters, 
selbst  die  vielbesprochenen  Wolken  nicht  ausgenommen,  so  mannig- 
faltig  ausgelegt,  so  entgegengesetzt  aufgefasst  worden,  ais  gerade 
die  Y5gel.  Sie  theilen  das  allgemeine  Schicksal  aller  grossen 
Kunstwerke,  in  denen  abgesehen  von  ihrer  allgemein  anerkannten 
YoUkommenheit  Jeder  noch  etwas  Besonderes  findet,  was  gerade 
seinem  Wesen  entspricht  und  ihm  dort  im  Spiegel  idealer  Sch^n- 
heit  entgegenleuchtet.  Aeschjlos'  Prometheus,  Sophokles'  Antigone, 
Shakespeare's  Hamlet,  GoeUie's  Faust  sind  solche  Dichterwerke, 
an  denen  sich  der  Enthusiasmus  und  die  Beflexion  der  Kunstkritik 
nicht  zu  sfittigen  und  zu  erschQpfen  vermag:  immer  neue  Sch5n- 
heiten  sucht  und  findet  man,  „die  da  hineingeheimnisset  worden". 
Freilich  geschieht  es  da  wohl  zuweilen,  dass  diese  verschiedenen 
SchOnheiten  sich  nicht  mit  einander  vertragen,  ja  wohl  eine  die 
andere  aufhebt!  Auch  mit  den  Y^geln  des  Aristophanes  hat  es 
eine  solche  Bewandtniss.     Es  kann  nicht  dieses   Ortes  sein,  jene 
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verschiedenartigen  Ansichten  vollsttodig  zu  entwickeln,  nach  ihren 
mannigfachen  Nttancen  und  Schattirungen  orschdpfend  darzustellen 
und  dann  eine  ins  Einzelne  gehende  Polemik  zu  erOffhen.  Es 
ist  das  auch  gar  nicht  nOthig,  da  man  wirklich  den  bekannten 
Ooethe'schen  Spruch  in  harmloser  Parodie  auf  diesen  Fall  an- 
wenden  kann: 

„Jeder  dieser  Interpreten 
Wird  vom  andem  abgethan, 
Hast  die  Wahrheit  Du  vertreten, 
Picht  ihr  Irrthum  Dich  nicht  an!" 

D^egen  wird  es  die  beste  Einleitung  zu  unserm  eigenen  Ver- 
syche  sein,  wenn  wir  diese  Ansichten  in  ttbersichtlicher  Xjruppirung 
kurz  skizziren  und  schliesslioh  mit  Aristophanes'  Art  und  Kunst 
zusammenhalten,  wie  dieselbe  aus  seinen  ttbrigen  Eom5dien  sich 
ergiebt. 

Wie  bei  einer  parlamentarischen  Versammlung,  so  treten  auch 
bier  zxmSchst  in  schftrfstem  Gegensatz*  eine  Bechte  und  eine 
Linke  sich  gegenttber.  Jene,  ausschliesslich  und  einseitig  auf 
den  historischen  Boden  der  damaligen  ZeitverhHltnisse  sich 
sttttzend,  will  in  den  V5geln  eine  durchgehende  Satire  auf  die- 
selben  erkennen.  Hierher  geh^rt  zunftchst  die  ttltere,  schon  aus 
chronologischen  Grttnden*)  Iftngst  aufgegebene  Ansicht,  welche  in 
den  V5geln  die  schon  begonnene  oder  doch  projectirte  Befestigung 
von  Dekeleia  erblicken  wollte;  Peisthetftros  wftre  Alkibiades,  die 
VOgel  die  Lakedttmonier,  die  G6tter  die  Athener.  Der  eigentliche 
Vertreter  dieser  Bichtung  aber  ist  Sttvern  in  seiner  bekannten 
Abhandlung  (Berlin  1827). 

Nach  ihm  wftren  die  V6gel  nichts  Anderes,  als  eine  bis  ins  2 
Einzelste  durchgeftihrte  wamende  Allegorie  auf  die  Sicilische  Ex- 
pedition  und  die  damit  verbundenen  Plttne  des  Alkibiades  auf  athe- 
nische  Weltherrschaft  und  eigene  Tyrannis:  Peisthetftros  ist  eine 
Contamination  von  Alkibiades  und  Gorgias;  Euelpides  stellt  zugleich 
die  hoffende  Menge  {iviXnideg  Bvxsg  ao^^csa^ai  Thukyd.  VI, 
24,  3!)  und  den  Polos  von  Akragas,  Gorgias*  „  sophistischen 
Famulus^^  vor ;  der  Wiedehopf  mit  seinem  Federbusch  ist  Lamachos ; 
seine  Wohnung  die  Athenische  Pnjx;  die  VSgel  sind  die  Athener, 
die  G5tter  die  Lakedfimonier,  die  Menschen  deren  Bnndesgenossen ; 
die  Erbauung  von  Wolkenkukuksheim  bedeutet  die  Sperre  des 
Peloponnes  durch  die  Athenische  Seemacht;  Iris  ist  ein  hindurch- 
geschlttpftes  schnelles  Botenschiff  der  Peloponnesier  u.  s.  w.  So 
abenteuerlich  einem  jetzt  diese  Deutung  vorkommt,  wenn  man  sie 
auf  ihren  Kem  reducirt  und  dann  unbefangen  mit  den  VOgeln  zu- 
sammenhftlt,  so  hat  sie  doch  ihr  Urheber  mit  so  grossartigem  Auf- 


*)  Die  V5gel  wurden  bekanntlich  an  den  groBsen  DionyBien  01.  91,  2 
(Ende  M&rz  414)  aufgefahrt. 
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wande  yon  Gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  bis  ins  EinzeUte  aus- 
geftlhrt,  dass  sie  aUgemein  imponirte  und  ziemlich  ein  Jahrzehent 
die  herrschende  wiurde,  bis  endlich  Drojsen  1835  ebenso  ent- 
schieden  als  nmsichtig  dagegen  anftrat,  dem  dann  Andere,  wie 
Thomas,  Seeger,  neuerdings  Eock,  in  der  Polemik  'gefolgt  sind. 
Sie  darf  jetzt  als  beseitigt  betrachtet  werden. 

Dro jsen  selbst  nun  ist  der  beredteste  WortfUhrer  der Linken, 
und  zwar  der  ttussersten,  welche  wir  auch  die  romantische 
nennen  dtirfen,  da  ihr  eigentlicher  Urheber  A.  W.  Schlegel*) 
ist.  Nach  diesem  w&ren  die  Y^gel  Nichts  als  „eine  lustige,  ge- 
flttgelte,  buntgefiederte  Dichtung;  die  harmloseste  Gaukelei,  welche 
Alles  berUhrt,  die  65tter  wie  das  Menschengeschlecht,  aby  obne 
irgendwo  als  auf  ein  Ziel  einzudringen'^  Drojsen  hat  diese  A4- 
sicht  in  seiner  blendenden  Manier  zur  Oeltung  zu  bringen  gesucht : 
das  Stlick  ist  ihm  „ein  vollkommen  phantastisches  Spiel,  in  dem 
sich  alles  Wirkliche  und  Factische  durch  eine  in  sich  ganz  ver- 
stfindige  Consequenz  zu  lauter  Idealitftt  und  Ueberspanntheit  subli- 
mirt,  die  doch  wieder  an  dllen  auffallenden  Punkten  der  Gegenwart 
dicht  dahin  streift^^;  eine  „Fata  Morgana^^,  ein  „Traum-Athen^', 
wo  „Alles  Factische  und  PersOnliche  zu  einem  allgemeinen  £in- 
druck,  zu  einer  Stimmung,  zu  einem  dnrchaus  Innerlichen  aufgel5st 
ist,  wo  die  Farben  der  Wirklichkeit  zu  einem  Lichtton  ver- 
schwimmen'^  u.  s.  w.  (Bhein.  Mus.  IV,  S.  46.  54.  Uebersetzung  I, 
S.  259 — 262).  Die  geistreiche  Phraseologie  hat  gl&ubige  Jtlnger 
genug  gefunden.  Der  neueste  derselben  ist  Hr.  Kock  (Die  V5gel 
des  Aristophanes.  Leipz.  1856),  der  sich  nur  in  Einem  Punkte 
von  dem  Meister  unteracheidet.  Nach  diesem  (Uebers.  S.  260.  „Man 
yergegenwfirtige  —  sind  glttcklich.^^)  hStte  Aristophanes  das  „tolIe" 
Sttlck  besonders  deshalb  geschrieben,  um  die  blasirten,  tlbers&ttigten, 
gelangweilten  Athener  gewaltsam  aufzuschtltteln.  Nach  Herm  Eock 
dagegen  will  der  Dichter  zeigen,  dass  die  Dichtung  mehr  Yermag 
als  die  Wirklichkeit,  dass  der  Dichter  AUes  wagen,  Alles  aus- 
fUhren  kann;  —  „das  Stttck  bedeutet  die  absolute  SouTerSnitllt 
des  Dichtergeistes^^  Das  wird  dann  S.  23  f.  in  einer  Weise  aus- 
gefdhrt,  welche  sich  artig  lesen  Ittsst,  aber  natttrlich  Nichts  be- 
weist.  Dagegen  finden  sich  bei  ihm  nicht  nur  einzelne  treffende 
Bemerkungen,  wie  z.  B.  tlber  Aristophanes'  ^lnconsequenz"  in  Be- 
zug  auf  05tterthum  und  Krieg  (S.  12 — 15),  sondern  axxch  ver- 
stSndige  Polemik  ausser  gegen  Sayem  auch  gegen  BOtscher  und 
Wieck.     Wir  wenden  uns  jetzt  zu  Ersterem. 

BStscher    (Aristophanes    und   sein  Zeitalter.     Berlin  1827) 

vertritt  eine  zweite  Fraction  der  Linken,  welche  wir  die  philo- 

sophische  nennen  woUen.    £r  nimmt  allerdings  eine  bestimmte 

3  Tendenz  wie  der  Aristophanischen  Eomik  tlberbAupt  so  anoh  der 

Vagel  an.    Sie  stellen  ihm  (S.  386)  „die  (jegenwart  des  athenien- 

^)  [Ueber  dramatische  Kunst  und  Literatur  I,  311—313.] 
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sichen  Siaates  Yor,  in  welcher  alles  Objective  und  Allgemeine  von 
der  WillkUr  nnd  Einzelnheit  des  Willens  und  Meinens  bereits  ver- 
Bchlungen  ist^^  Der  Chor  (8.  379)  hOllt  in  seine  sjmbolische 
Gestalt  den  Oedanken  der  Unbestftndigkeit  der  Gesetze,  —  der 
Losgebundenheit  von  der  Sitte  — ,  „giebt  uns  das  Bild  des 
Susserst^n  Leichtsinns  und  ofifenbart  eine  Welt,  in  der  alle  sitt- 
lichen  Bande  aufgelOst  sind^'  u.  s.  w.  Peisthetfiros ,  der  ihnen 
(S.  382)  „ihr  wahres  Wesen  erst  recht  zum  Bewusstsein  bringt", 
l&sst  sich  in  dieses  Yogelreich  aufnehmen  und  „weiss  sich  nun 
Yon  jeder  sittlichen  Yerpflichtung,  wie  von  jeglichem  Gesetze  des 
Staates  und  der  GStter  frei^^  Weil  aber  der  Chor  allemal  die 
„sittliche  Substanz  ^^  darstellt,  das  handelnde  Individuum  aber,  also 
auch  PeisthetSros ,  „das  Bewusstsein  des  Aristophanes  ausspricht'^ 
so  zeigen  die  YOgel  (S.  380  f.)  „durch  ihi^e  Erscheinung  als  Chor 
sogleich  stillschweigend  den  Gegensatz  des  Sjmbols  der  Y6gel,  oder 
sie  vemichten  unmittelbar  mit  ihrer  Erscheinung  den  Emst  ihrer 
Maskef';  in  Peisthet&ros  aber  tritt  durch  das  Aufbreten  jener 
schlechten,  dem  gleichen  Princip  der  WillktLr  huldigenden  Personen 
„die  Umkelurung  seines  zuerst  verkHndeten  Leichtsinns'^  ein,  und 
er  jagt  sie  AUe  hinaus.  Es  ist  das  Alles  sehr  consequent  nach 
philosophischen  Prttmissen  construirt,  von  welchen  freiiich  der  gute 
Aristophanes  keine  Ahnung  gehabt  hat. 

Zwischen  der  romantischen  und  der  philosophischen  Linken 
gleichsam  in  der  Mitte  steht  Bohtz  (Das  Eomische  in  der  KomOdie 
S.  176).  Er  sieht  in  Wolkenkukuksburg  die  St&tte  des  verirrten 
Geistes,  des  Wahnes.  „Der  Dichter,  der  dessen  mUde  ist,  diese 
oder  jene  Thorheit  Einzelner  darzustellen,  versucht  einmal  das 
Yaterland  der  Thoren  und  Narren  tiberhaupt,  nach  welchem  die 
Erdbewohner  zu  wandem  lieben,  an  einem  kolossalen  Bilde  zu 
verkOrpem.''   Es  ist  ihm  also  das  poetische  Bedlam  der  ganzen  Welt ! 

Mit  Wieck  (Ueber  die  Y5gel  des  Aristophanes.  Merseburg. 
1852)  und  Kerst  (Die  YOgel  des  Aristophanes.  Erfurt.  1847.) 
beginnen  wir  die  Uebersicht  der  verschiedenen  Fractionen  des 
Centrums.  Beide  stehen  der  philosophischen  Linken  ntther  als 
der  historischen  Bechten.  Jener  sieht,  wie  fUr  die  Trag5die  im 
Wesen  des  Heroenthums,  so  fElr  die  Kom5die  im  plebejischen  Wesen 
die  YorauBsetzung;  und  dieses  „komi8che  Heldenthum  selbst  ist  es, 
was  in  den  YOgeln  zur  Darstellung  kommt^'  (S.  8).  „Die  Plebs 
und  ihre  FOhrerschaft  sind,  jene  im  Hofifegut,  diese  im  Rathefreund 
gemeint^^  (S.  11).  „Das  komische  Subject  wird  zuerst  in  seinem 
Yerhalten  an  sich,  dann  im  Yerhalten  zum  komisohen  Object,  zu- 
letzt  im  Zusammenschluss  mit  seinem  letzten  Grunde"  (S.  21)  Yor- 
geftlhrt:  „die  absolute  Plebsherrschafb  (S.  17)  in  ihrer  Irreligiositttt, 
in  ihrem  Abfall  von  allem  Idealen^'  (S.  21).  —  Kerst  bestimmt 
selbst  S.  14  „die  den  Y5geln  zu  Grunde  liegende  Idee  als  das 
selbststlchtige  Streben  des  einzelnen  Individuums,  sich  dem  Ge- 
horsam  gegen  die  Gesetze,  Sitten  und  Einrichtungen,  durch  welche 
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die  menBchliche  Gesellschaft  als  ein  Oanzes  regiert  wird,  zu  ent- 
ziehen,  Autonomie  an  die  Stelle  der  Legalit&t  zu  setzen,  und  zwar 
vermittelst  erlangter  UnabhHngigkeit  im  Baum/^  Es  wird  dann 
nachgewiesen,  dass  dieses  „Streben  nicht  allein  gegen  Athen,  sondem 
gegen  die  ganze  menschliche  Ordnung  gerichtet^^  ist,  dahcr  den 
V6geln  eine  „allgemeine  menschliche  Bedeutung  zukommt^^(6.  24  f.)- 
So  abstract  diess  klingt,  so  wird  dann  doch  der  SUvern^schen 
Ansicht  die  Concession  gemacht,  dass  die  Eom(3die  „eine  poetische 
Nachahmung  der  Wirklichkeit^'  sei,  und  —  freilich  „mit  Hinweg- 
lassung  alles  Besondem^^  —  den  Charakter  des  Alkibiades  und 
4  seiner  Partei  darstelle,  das  Nichtige  des  Sikelischen  Feldzuges  an 
dem  Charakter  der  Personen,  die  ilm  begtlnstigien  (Alkibiades  und 
Consorten),  an  den  Ursachen,  aus  denen  die  Theilnahme  an  dem- 
selben  entsprang,  und  an  dem  Zwecke,  den  man  verfolgte,  auf> 
zeige  (S.  63— 66), 

In  &hnlicher  Weise  schwankt  sogar  Bernhardj.  Zwar  sagt 
er  (Gr.  Literaturgesch.  II^  8.  989):  „Die  —  Wolkenkukuksstadt 
—  ist  nichts  geringeres  als  ein  Abbild  des  ochlokratischen  Staates, 
und  die  Elemente  derselben,  vor  allem  die  vom  Gewinn  des  eiUen 
Augenblicks  zehrenden  Berufsweisen ,  erscheinen  innerhalb  der  ge- 
netischen  Entwickelung  jener  Phantasiestadt  anschaulich  genug.*' 
So  scheint  er  sich  denn  der  rein  historischen  Deutnng  zu  n&hem. 
Dagegen  meint  er  S.  980:  „hler  sei  dem  Dichter  ein  geistiges 
Spiel  aus  der  unbedingten  Freiheit  des  GemUths  gelungen"  u.  s.  w., 
und  S.  990  heisst  es:  „die  Darstellung  scheine,  unbekQmmert  um 
einen  Z weck,  im  objektiven  Genuss  der  Lufbgebilde  zu  schwelgen" ; 
Aeusserungen ,  welche  ihre  Yerwandtschaft  mit  der  Droysen^schen 
Auffassung  nicht  verlftugnen  k5nnen.     [Modificirt  II^  2,  657.] 

Das  rechte  Centrum  und  zwar  StLvem  zunftchst  reprttsentirt 
Boscher  (Leben  u.  s.  w.  des  Thukjdides.  G5ttingen  1842):  — 
„die  Stimmung,  welche  dem  ganzen  Sttlcke  zu  Grunde  liegt,  ist 
das  ttbermtLthige  OefUhl  der  athenischen  MachtftUld,  ihrer  Freiheit 
und  zuglcich  ihrer  ZUgellosigkeiV^ ;  die  V5gel  sind  das  „J^S^ 
Athen",  was  damals  alle  Schranken  gesprengt  hat;  Peisthet&ros 
und  Euelpides  sind  die  vortrefflichsten  Reprftsentanten  der  athe- 
nischen  Demagogie  ersten  und  zweiten  Ranges;  der  erstere,  wenn 
auch  nicht  Alkibiades  selbst,  doch  wenigstens  in  jeder  Beziehung 
ihm  ahnlich  (S.  324  f.).  Aber  einen  Theil  der  Wahrheit  hat 
Roscher  allerdings  geahnt,  wenn  er  sagt :  „Zur  H&lfte  ist  der  Dichter 
solbst  davon  ergriffen,  trunken  davon  und  stolz  darauf ;  zur  H&lfte 
steht  er  ausserhalb,  ntichtern  und  spOttisch."  £s  ist  ihm  also  das 
Stttck  nicht  eine  allegorische  Satire,  wie  SUvem,  nicht  eine  voli- 
stftndige  Ironie,  wie  BStscher.  Schade  nur,  dass  es  fdr  jene  „tlber- 
mUthige  Stimmung^^  gerade  xmi  ein  Jahr  zu  spftt  kommt:  im  Frtth- 
jahr  414  waren  die  Athener  von  einer  solchen  sehr  weit  entfemt. 

Das  rechte  Centrum  vertreten  femer  fast  mit  denselben  Worten 
Bode  (Gesch.  der  Hellenischen  Dichtkunst.  1839.  III,  2,  S.  341) 
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und  Otfried  Mdller  (Gresch.  der  griecb.  Literatur  1841.  II,  S. 
245) :  „So  ist  —  das  ganze  SttLcls  eine  Satire  auf  Athenische  Leicht- 
fertigkeit  nnd  LeichtglHubigkeit, auf  das Bauen  von LuftschlOssern 
und  das  tr&umende  Erwarten  eines  Schlaraffenlebens^^  ohne  Gesetze 
und  Processe  von  Seiten  der  GlSubiger;  ganz  &hnlich  spricht  sich 
Thomas*)  aus,  und  Hieronjmus  MtLller  vor  seiner  Uebersetzung 
hat  w5rtlich  dasselbe,  namentlich  auch  die  LuftschlSsser! 

Ja,  die  Luftschl5sserl  Mit  diesem  Worte  haben  wir  den 
Gehalt  der  bisherigen  Ansichten  und  zugleich  ihre  Ursache,  das 
TCQcStov  ^svdog^  bezeichnet.  Weil  unserer  Sprache  jenes  Wort  mit 
seinem  unwandelbaren  Begrifife  gelftufig  ist,  weil  es  in  der  That 
sehr  nahe  lag,  die  Stadt  in  der  Luft  zu  einem  Luftschloss 
zu  machen,  so  musste  aus  ihrem  Bau,  aus  dem  ganzen  Treiben 
des  PeithetUros  und  seiner  VOgel  trotz  des  glttcklichen  Ausgangs, 
trotz  des  seligen  Triumphes  am  Schluss  eine  Persiflage,  eine  Ironie  5 
gemacht  werden,  im  schreiendsten  Widerspruch  mit  allen  andern 
Dramen  des  Aristophanes,  die  der  alten  Kom^die  angeh5ren. 
Yergleicht  man  diese,  welche  nach  Tendenz,  Plan,  Gang  und 
Schluss  unter  einander  yoUkommen  ttbereinstimmen,  mit  den  VGgeln, 
so  muss  unser  Dichter  auf  Seite  des  Peithet&ros  un^  seiner  neuen 
Mitbttrger  stehen,  so  muss  ihr  "Thun  und  Handeln  von  ihm  ge- 
billigt,  empfohlen,  gepriesen  werden.  Und  deutlich  genug  hat  der 
Dichter  seine  Parteistellung  ausgesprochen,  hier,  wie  in  allen  andem 
Stttcken:  jenes  Lumpengesindel ,  was  nach  der  Auffassung  unserer 
Kunstrichter  von  Peithetfiros  mit  offenen  Armen  aufgenommen 
werden,  in  Wolkenkukuksheim  seine  eigentliche  Heimath  finden 
mttsste,  wird  ja  ausgewiesen  und  hinausgeprttgelt.  Und  der  wackere 
PeithetSros  doch  „Rftuber  und  MQrder'^?  Und  Wolkenkukuksheim 
doch  die  StStte  des  Leichtsinns,  des  Wahns,  des  Frevels,  der  all- 
gemeinen  Unsittlichkeit:  (lOQfuo  xov  &Qdaovg^  eine  wahre  Mor- 
monenstadt?  Es  geht  ihr  fast,  yrie  der  Schweiz:  sie  mag  die 
Heinzen  und  Dowiat  ausweisen,  sie  bleibt  doch  „der  Heerd  der 
revolutionftren  Propaganda^M 

Und  zuletzt  „bedenket  das  Endel^*  Wenn  Aristophanes  die 
Tendenz  gehabt  h&tte,  die  man  ihm  unter8chiebt,»so  wttrde  Zeus 
am  Schluss  mit  Blitz  und  Donner  dreinfahren  und  die  ganze  Wirth- 
schaft  zusammenschmettern  —  gerade,  wie  Strepsiades  in  den 
Wolken^mit  der  Studirbude  des  gottlosen  Sokrates  verfllhrtl 
Dikaeopolis,  der  Wursthttndler,  Philokleon,  Trjgaeos,  Lysistrata, 
Bakchos  triumphiren  und  Aristophanes  mit  ihnen;  warum  soU  er 
alleinvbei  unserm  Peithetftros  den  Mahnsklaven   des  Triumphators 

*)  De  Aristophanis  avibus.  Monachi  1841.  p.  41  s^.:  „deridet  hac 
Bplendida  imagine  Aristophanea  debilitatem  pariter  ac  levitatem  Athenien- 
smm ,  qua  potuerit  evenire ,  ut  loquaciBsimo  cuique  homini  facillime 
gererent  morem  nec  din  haeBitantes  vel  perversiBBimis  ejus  obedirent 
conBiliis  atque  immemorea  juria  humani  et  antiquae  rehgionis  ipaum 
illum  venerarentur  augerentque  veluti  regem  ac  principem." 
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machen  und  ihm  ins  Ohr  flttstem:  „Gedenke,  dass  du  sterblicfa, 
noch  mehr,  dass  du  eigentlich  ein  Lump  bistP^ 

Also,  auch  mit  Peithethttros  ist  Aristophanes  und  freut  sich 
seiner  rettenden  Thatl 

Aber  das  ist  ja  Unsinn,  das  ist  ja  unmOglich,  h5re  ich  meine 
Thebaner  nifen;  wie  kann  Aristophanes  seinen  Athenern  zumuthen 
in  den  Ltlften  zu  schweben,  wie  die  Y5gel  zn  leben? 

Nun  „tiefer  Sinn  liegt  oft  im  kind'schen  SpieV,  und  vor 
AUem  im  Spiel  der  Aristophanischen  Eomik,  bei  der  kein  Ding 
unmOglich  ist.  Und  ist  denn  wirklich  der  Bau  von  Wolkenkukuks- 
heim  und  die  Weltherrschaft  der  Y5gel  unm5glicher,  als  z.  B.  der 
vom  Wnrsthftndler  umgekoehte  Herr  Yolk,  oder  als  die  Himmel- 
fahrt  des  Trjgaeos  auf  dem  MistkUfer,  oder  als  die  H(5llenfahrt 
des  Bakchos  und  die  Auferstehung  des  Aeschjlos?  Sind  das  imd 
alle  die  andern  komischen  Fictionen  nicht  sammt  und  sonders 
LuftschlQsser,  die  vielleicht  nicht  an  Olanz  und  Schimmer, 
aber  an  UnmdgHchkeit  dem  Yogelreiche  voUkommen  ebenbttrtig 
sind?  Man  wende  nur  einmal  die  ironisirende  Auffassung,  mit 
welcher  man  die  YQgel  gemisshandelt  hat,  auf  die  andern  Kom^dien 
an,  und  sofort  springt  die  handgreifliche  Nichtigkeit  dieser  Auf- 
fassung  in  die  Augen.  Da  wOrde  z.  B.  Aristophanes  in  den 
Acharnern  lehren,  dass  es  thSricht  sei,  Frieden  zu  schliessen,  da 
man  im  Genusse  von  dessen  Gtltem  Uppig  und  lllderlich  werde; 
in  den  Bittern,  dass  es  StLnde  sei,  den  ebenso  biedem  als 
mOchtigen  Eleon  zu  stUrzen,  da  ja  die  Wirksamkeit  seines  projec- 
tirten  Nachfolgers  noch  viel  verderblicher  sei;  in  der  Ljsistrata 
wtlrde  in  komischer  Weise  den  Frauen  die  Lehre  eingeschSrft,  mit 
welcher  Hektor  so  tragisch  von  seiner  Gattin  scheidet: 

„Aber  geh  du  nach  Haus  und  besorge  dn  deine  GeschSfte, 
Spindel  und  Webestuhl,  und  gebeut  den  dienenden  Frauen 
Hurtig  beim  Werke  zu  sein:  doch  der  Krieg  ist  Sache  der  Mftnner!" 

Und  in  den  FrGschen  h&tte  der  Dichter  gar  dnrch  seine  Ironie 
die  tiefsinnige  Wahrheit  zu  Ehren  gebracht,  dass  ftir  den  Tod  kein 
Kraut  gewachson  ist  und  die  Todten  nicht  wiederkommen ! 
6  Doch  genug;    der  Satz  steht  fest:   entweder  hat  Aristophanes 

seine  YOgel  als  einzige  Ausnahme  im  schftrfsten  und*  allseitigsten 
Gegensatze  zu  seinen  frUheren  und  spftteren  KomOdien  gedichtet, 
hat  so  zu  sagen  Alles  auf  den  Kopf  gestellt,  oder  die  von  ihm 
vertretene  Tendenz  wird  von  Peithet&ros  und  den  YSgeln  zur  An- 
schaunng  gebracht.  Yergessen  wir  dabei  noch  Eins  nicht,  w^  nur 
zu  oft  vergessen  wird.  Yon  der  Mt)glichkeit  und  der  Absicht  einer 
unmittelbaren  Wirkung  kann  bei  der  KomSdie  ilberhaupt  nicht 
die  Bede  sein.  Es  ist  falsch  zu  sagen:  die  Bitter  haben  die  Ten- 
denz,  den  Kleon  zu  stUrzen.  Die  Tendenz  konnten  sie  nicht 
haben,  weil  sie  eben  so  wenig  den  Kleon  stUrzen  konnten,  als 
heutzutage    Punch     oder     Kladderadatsch     ein     englisches      oder 
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preussisches  Ministerium  stflrzeii  k^nnen.  Die  Eomddie  ist  stets 
die  Waffe  der  unterdrttckten  Partei:  wo  dre  factische  Macht  auf- 
h5rt,  da  beginnt  das  Beich  des  Witzes.  Betritt  man  dieses,  so  lasse 
man  die  prosaischen  Begriffe  der  gemeinen  Wirklichkeit  zu  Hause : 
hier  gilt  nicht  die  phjsische  MSglichkeit,  sondem  nur  die  poetische 
Wahrheit. 

Endlich  noch  ein  Wort  tLber  diejenige  Ansicht,  welche  wenig- 
stens  die  bisher  gerUgten  Missgriffe  vermeidet  und  einen  Theil  der 
Wahrheit,  wenn  auch  nicht  ungetrttbt,  erkannt  hat. 

NachBinaut*)  ist  der  eigentliche  Gegenstand  des  Stttcks  die 
Abschaffung  der  bestehenden  Beligion.  Das  ist  ein  Gedanke,  wel- 
chen  weder  Aristophanes  noch  einer  seiner  Zeitgenossen  fassen 
konnte:  eine  Religion  abschaffen  zu  wollen  kann  nur  dem  bei- 
kommen,  welcher  eine  neue  Beligion  predigt.  Erst  mit  dem 
Auftreten  des  Christenthums  war  dieser  Gedanke  m6glich.  Yor- 
sichtiger  daher  sieht  Seeger  „in  den  Y5geln  die  humoristische 
Kritik  in  der  hellenischen  Yolksreligion."  Das  ist,  wie  wir  sehen 
werden,  bis  zu  einem  gewissen  Grade  richtig:  nur  ist  es  gar  nichts 
Neues,  da  diese  humoristische  Eritik  sich  nachweisen  l&sst,  soweit 
sich  die  hellenische  Yolksreligion  zurttckverfolgen  Iftsst.  Schon 
Homer  ist  yoU  davon,  und  dergleichen  hat  der  FrOinmigkeit  eben  so 
wenig  Eintrag  gethan,  als  die  Narren-  und  Eselsfeste  im  gl&ubigen 
Mittelalter  dem  Bespect  vor  der  Kirche.  Femer  aber,  wenn 
Aristophanes  nur  diese  Tendenz  gehabt  h&tte,  so  wttrden  die  beiden 
grossen  Scenen,  wo  die  Fremden  hinausgejagt  werden,  ohne  alle 
Beziehung  zum  Ganzen  stehen.  Seeger  ist  daher  auch  in  der 
eigenen  Lage,  diese  Scenen  S.  255  „episodisch''  nennen  zu  mttssen 
und  ttber  ihre  Beziehung  zum  Gedanken  des  Stttcks  im  Unklaren 
zu  bleiben,  w&hrend  er  doch  ebenso  ihre  Bedeutung  gegenttber  den 
landlKufigen  Auffassungen  (S.  262)  als  ihre  Gegensfttzlichkeit 
(„Auskehricht  des  alten  Begime"  und  „excentrische  Yerehrer  des 
neuen  Systems'*  S.  255)  richtig  erkannt  hat.  Schnitzer  geht 
daher  auch  etwas  weiter  und  setzt  den  Grundgedanken  der  KomOdie 
darein,  „da88  die  alte  G5tterwelt  im  Bewusstsein  der  Zeit  bereits 
ttberwunden,  dass  der  sohlichte  Yolksglaube  fttr  den  denkenden  Theil 
des  Yolkes  aufgel(5st  und  vemichtet  und  nur  noch  die  Macht  des 
selbstbewussten  Bechts  und  der  Sittlichkeit  bestehe'^  Allein  das 
ist  einmal  ziemlich  abstract  ausgedrttckt,  und  fttr  die  Auifassung 
der  Y6gel  als  einheitliches  Drama  wird  damit  Nichts  gewonnen. 

Yersuchen  wir  diess  jetzt  selbst,  indem  wir  Schritt  fttr  Schritt 
dem  Dichter  folgen.  Betreffend  die  Form  unserer  Entwickelung 
nehmen  wir  ftir  uns  in  Anspruch,  was  Livius  fttr  sich,  wenn  er 
meint,  \yei  der  Schilderung  des  Alterthums  werde  es  ihm  selbst 


*)  Bevne  des  denx  mondes  1843.  III,  p.  673  —  716:  AriBtophane. 
La  com^die  politique  et  religiense  k  Ath^nes.  Die  Abhandlung  Belbst 
kenne  ich  nur  aus  Seeger. 
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Bchlossene  Haltung  verfeblt  ibre  Wirkung  nicht.     Zwar  comniandirt 
noch  der  Vogelgeneral  (V.  364  f.) : 

Hurrahl  hun-ah!  f&llt  den  Schnabel!     Vorwfirts  marsch  und  drauf 

und  dran! 
Zerret,  rupfet,  hauet,  schindet:  schlagt  zuerst  den  Topf  entzwei! 

Aber  als  jetzt  der  Wiedehopf  sich  dazwischen  wirft,  so  hiilt  man 
doch  ein.  Es  kommt  zur  VerstSndigung,  Der  Wiedehopf  berichtet  i 
Yon  dem  Entschluss  und  wundersamen  Plan  der  beiden  Fremdlinge, 
von  seiner  eigenen  Zustimmung.  AllmShlich  legt  sich  der  Sturm. 
Das  Vogelyolk,  anfangs  unglfiubig,  beschliesst  zuletzt,  den  neuen 
Propheten  wenigstens  zu  horen;  und  es  wird  endlich  ein  Waffen- 
stillstand  in  bester  Form  zwischen  beiden  Parteien  abgeschlossen. 
Man  muss  gestehen,  dass  bis  jetzt  diese  VQgel  sich  so  verst&ndig 
betragen  haben,  als  man  es  nur  von  ihnen  erwarten  kann,  und 
dass  sie  wahrlich  die  Vorwtirfe  nicht  verdienen,  mit  denen  man 
sie  Uberhfiuft  Hat. 
3.  seene:  Nun    beginnt    Peithetfiros    seine    europfiische    Rede    von    der 

r!4M— ersfl^egitimitfit  des  Vogelregiments  tlber  G6tter  und  Menschen:  ihr 
Recht  ist  uralt  und  hochheilig,  und  noch  jetzt  haben  sich  gar  viele 
sichtbare  Spuren  davon  erhalten.  Das  Alles  wird  auf  das  Schlagendste 
von  dem  Redner  nachgewiesen,  und  der  wackere  Schildknappe  ver- 
sfiumt  nicht,  ihn  in  seiner  drastischen  Manier  zu  untersttltzen.  In 
dieser  Rede  hat  man  nun  vorzugsweise  die  Selbstironie  der  ver- 
ruchten  Sophistik  sehen  wollen:  denn  es  seien  ja  lauter  Sehein- 
grtinde,  welche  nuf  V6gel  bethOren  kSnnten!  Schade  nur,  dass 
alle  fthnlichen  Volksreden  in  den  Eom5dien  des  Aristophanes  von 
den  Achamern  an  ganz  denselben  Charakter  tragen,  also  dann  eben- 
falls  sich  und  ihren  Inhalt  persifliren  mttssten.  Es  herrscht  aber 
hier  nicht  sophistische,  sondern  komische  Logik!  In  ergreifendem 
Contrast  wird  dann  jener  alten  Herrlichkeit  die  gegenwfirtige 
Schmach,  das  gegenwfirtige  Elend  der  sklavischen  Vogelexistenz 
gegenttbergestellt.  Das  packt  den  Vogelchor  im  tiefinnersten  Herzen. 
Er  beweint  der  Vfiter  Feigheit,  welche'  die  Ehren  der  Altvordem 
preisgegeben ;  er  mft  Heil  dem  Tage,  an  welchem  der  Heiland  bei 
ihnen  erschienen;  er  ist  schoh  bereit,  sich  und  die  Kttchlein  ihm 
anzuvertrauen ;  er  ist  zum  Kampf  auf  Leben  und  Tod  entschlossen, 
er  will  um  jeden  Preis  das  verlome  Regiment  wieder  erobem. 
Peithetfiros  soll  das  Mittel  dazu  angeben. 

Wir  kennen  es  schon,  aber  ausftthrlich  und  grttndlich  wird 
uns  nun  der  ganze  Feldzugsplan  vorgeftthrt.  Sobald  die  mfichtigc 
Luftstadt  steht,  ein  zweites  Babylon,  so  wird  Zeus  aufgefordert 
die  Herrschaft  abzutreten;  sollte  er  einen  Augenblick  sich  besinnen, 
80  werden  die  nachdrttcklichsten  und  empfindlichsten  Massregeln 
getroffen,  ihn  und  die  ttbrigen  Gotter  von  der  Erde  abzuspeiTcn. 
Dann  heisst  es  weiter  V.  661 — 664: 
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Ihr  schickt  dann  zugleich  zu  dem  MenscheDgeschlecht  einen  anderen 

•     Vogel  als  Herold: 
Jetzt  seien  die  Vogel  die  Hcrren  der  Welt;  dnim  opfre  man  ihnen 

in  Zukunft 
Zuerst,  und  den  Gottern  dann  hinterdrein;  auch  stehe  geziemender 

Weise 
Einem  jeglichen   Gott  ein  Vogel   zur   Seite,   wie  Gott  und  Vogel 

sich  Bchicken. 

Ein  eigenthtlmliches  AbhUngigkeitsverhSLltniss ,  was  dann  auf  das  H 
Lustigste  weiter  ausgemalt  wird.  Aber  —  und  das  ist  die  so 
vielfach,  z.  B.  auch  von  Seeger,  gSnzlich  Ubersehene  Hauptsache 
—  von  einer  vollstandigen  Entsetzung  der  GCtter,  von  einer  Ab- 
schaffung  des  Gottesdienstes  ist  nicht  die  Bede.  Dass  die  G5tter 
auf  diesen  Vertrag  eingehen  werden,  leidet  keinen  Zweifel.  Wir 
erfahren  auch  spater,  welche  Vortheile  ihnen  dieses  Vasallenthum 
bringt.  Etwas  unglttubiger  sind  die  V5gel  in  Bezug  auf  die  Bereit- 
willigkeit  der  Menschen,  sich  zu  unterwerfen.  Punkt  ftlr  Punkt 
muss  ihnen  der  Redner  nachweisen,  dass  sie  durch  Gestalt  und 
Gefieder  gottgleich,  an  Macht  und  Segen  den  GSttem  tlberlegen 
sind :  das  Gedeihen  des  Ackerbaues,  der  Wein-  und  Feigencultur, 
der  Bergwerke  und  des  Seewesens  —  Alles  von  specifisch  attischem 
Interesse  —  steht  in  ihrer  Hand;  sie  zeigen  die  iSngst  verborgenen 
SchStze,  Gesundheit  endlich  und  langes  Leben  vermogen  sie  sicher 
zu  verleihen.  Und  fUr  Alles  das  braucht  man  ibnen  keine  neuen 
Tempel  zu  bauen,  keine  kostspieligen  Opfer  zu  bringen:  der  Wald 
ist  ihr  Heiligthum,  eine  HandvoH  Waizen  oder  Gerste  ihr  Opfer. 
Die  V()gel  sind  Uberzeugt,  entscblossen:  ist  PeithetSros  mit 
ihnen  in  guten  Treuen,  zu  heiligem  Bunde  vereinigt,  so  sollen  die 
G5tter  nicht  lange  mehr  das  usurpirte  Scepter  tragen: 

Auf:   gilt  cs  die  kUhne,   die  rettende  That,   da  stehn  wir,  Alle 

fUr  Einen: 

Doch  gilt  es  den  kUhlen  berechnenden  Bath,  da  stellen  wir  Alles 

anheim  dir*). 

„So  sind  die  Bollen  ausgetheilt  und  Alles  wohl  bestellt!*^ 
Allcrdings,  sehr  wohl  bestellt :  denn  es  ist  in  der  That  ein  grosses 
Wort,  was  da  dio  V5gel  gelassen  aussprechen.  IsVs  ihnen  Ernst 
damit,  woUen  sie  dem  frei  und  vertrauensvoll  erwfihlten  Oberhaupt 
willig  gehorchen,  so  haben  sie  das  Princip  der  attischen  Demokratie 
ausgesprochen ,  wie  sie  unter  dem  grossen  Perikles  gewesen  war, 
wie  sie  spftter  der  nicht  minder  grosse  Demosthenes  erfolgreich 
anstrebte.     Von  jenem    heisst    es    bekanntlich  in  der  berUhmten 


•)  V.  637  f.  dXl*  Saa  iilv  dei  gcofii]  nQuxxeiv^  inl  tuvzci  teva^ofiB^* 

'^fieig' 
oaa  dl    yvdtLri    ds£   povltv ftv,    inl    aol   tdds    ndvx' 

dpdAsnat. 
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Schilderung   des  Thukydides  (II,  65,  8  f.):   „Machtig  durch    seine 
PersSnlichkeit  und   seinea  verstfindigen  Rath  (rw  xs  afioificrrt    X4xi 
xf^  yvoifiy)^  uneigenntitzig  und  unbestechlich ,   beherrschte   er   das 
Volk   bei   voller  Freiheit   (ftcerHxs  t6   nXrj^og   iXEv^igcDg)  y   und   be- 
stimmte  es  vielmehr  selbst,   als   dass   er  sich  von  ihm   bestinunen 
liess,  weil  eben  seine  Macht  nicht  aus  unlautern  Quellen  entsprung-en 
war,  sondem  auf  seiner  PersOnlichkeit  beruhte,  er  daher  dem  Volke 
nicht  nach  dem  Munde  redete,   sondern  n5thigenfalls  schonungslos 
entgegentrat  ....     Kurz,   es   war  dem  Namen   nach   eine   Volks- 
herrschaft,   in  der  That  aber  eine  Herrschaft  des  ersten  Mannes.  ^^ 
Und  nicht  anders   spricht  sich  Demosthenes   in  der  Rede  ttber  die 
Chersonesische  Frage  §  73  —  75  aus:  „Freilich  habe  ich  wohl  schon 
Sussern   hOren,    ich    sage    zwar  wohl  allezeit   das   Beste,    meine 
Sache  seien  aber  doch  eitel  Worte;  handeln  mUsse  man,  der  Staat 
bedUrfe  der  rettenden  That.   Was  ich  nun  von  solchen  Aeusserungen 
halte,  will  ich  euch  ohne  EUckhalt  sagen:  ich  meine  nSmlich,  dass 
es   flir   eure  Rathgeber   eben  .keine   andere  That  giebt,   als   das 
Beste  zu  sagen;   und  ich   glaube  leicht  beweisen  zu  k5nnen,    dass 
dem  so  ist.  —  —  —  So    muthet  denn  auch   bei  Allem,   was  ich 
sage,    die   That  euch    selbst   zu,    das   Wort    aber  nach   bestem 
Wissen  und  Gewissen   dem  auftretenden  Redner."     Und  so,   nicht 
anders,  ist  denn  auch  das  bekannte  Epigramm  auf  der  Statue  des 
12  bertlhraten  Staatsmannes  zu  deuten,   welches  wohl  gar  von  grober 
Unkenntniss  zu  seiner  Unehre  missverstanden  worden  ist: 

Stand,   Bemosthenes,   dir  zu  dem  Rathe  die  That  zu  Gebote, 
Der  makedonische  Speer  htttte  nie  Hellas  gebeugt*). 

Wir  kehren  zu  unsem  VSgeln  zurtick.  Von  Ochlokratie  und 
Anarchie,  von  der  Willktir  des  unsittlichen,  Itiderlichen  Sub- 
jectes  u.  8.  w.  ist  in  ihrem  Beschlusse  nicht  nur  keine  Spur,  son- 
dern  das  gerade  Gegentheil  zu  finden.  Jene  zwei  Verse,  faeraus- 
genommen  aus  dem  komischen  Spiel,  allgemein  und  principiell 
gefasst,  bilden  eine  jener  emsten  und  emst  gemeinten  Sentenzen, 
wie  sie  Aristophanes  oft  mitten  im  Taumel  der  Lust  seinen  lustigen 
Personen  in  den  Mund  legt.  Man  kOnnte  eine  schSne  Blumenlese 
aus  ihnen  zusammenstellen. 

Fragt  sich  nur  noch,  ob  die  V^gel  mit  jenem  Beschlusse  Emst 
machen  werden,  ob  Peithetfiros  wirklich  von  jetzt  an  mit  seinem 
Rathe  unbedingt  den  Willen  und  die  That  seiner  freiwilligen  Unter- 
thanen  beherrscht.  Vorlttufig  huldigt  wenigstens  derjenige,  welcher 
ihm  diese  Macht  am  ersten  streitig  machen  konnte,  freiwillig 
seiner  neuen  Herrlichkeit :  K5nig  Wiedehopf  ftigt  sich  ohne  Weiteres, 
mahnt  vielmehr  sofort  zur  That  zu  schreiten  und  ladet  die  Herren 
ein  in  sein  Nest  zu  treten,  wo  sie  bei  einem  guten  Frtihsttick  die 


•)  ECntQ  tajjv  Yvoofiri  gcofirjv^  Jrjfioo^svsgt  «!«?, 
ovnov'  av  ^EXiTJvoov  rjQ^ev  agrig  Maneooov, 
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nSthige  Befiederung  erhalten  sollen.  Unterdessen  soll  die  Nachtigall 
herauskommen ,  zu  den  ChorgesSngen  zu  fldten.  Wir  haben  jetzt 
wohl  nicht  mehr  ndthig,  unsem  Euelpides  deswegen  zu  recht- 
fertigen,  dass  er  ihr  nicht  bloss  ein  „EUsschen*^  raubt*),  wie  der 
selige  Fechter  von  Bavenna  seinem  Blumenm&dchen,  sondem  sogar 
weitere  Oedanken  hat,  die  man  freilich  vor  keuschen  Ohren  nicht 
nennen  darf! 

Unterdessen  hSlt  der  Vogelchor  in  der  ersten  Parabase  seine  ^^^^^JqJ- 
„Thronrede^^  Die  prachtvollen  Anapaesten  verkttnden  mit  freier 
Bunutzung  von  Hesiodos  und  Orpheus  —  Prodikos  und  seiner 
Sophistik  zum  Trotz  —  die  neue  Theogonie  der  Vogelwelt,  deren 
Ursprttnglichkeit  und  Macht,  welche  eigentlich  noch  immer  factisch 
Yon  den  Menschen  in  allen  Dingen  anerkannt  wird.  Es  sei  uns 
erlaubt,  die  unttbersetzbaren  Verse  716 — 722  in  modemer  Nach- 
bildung  wiederzugeben : 

„8tets  habt  ihr  im  Leben  mit  V5geln  zu  thun,  auf  allen  Wegen 

und  Stegen: 
,Platz*,  rufb  der  Poet,  ,fttr  den  Plflgelschlag  einer'  —  ,Still,*  hei8st's, 

,hor  dich  der  Geier!' 
,Die  V5gel,   sie  kennen   sein  vttterlich  Haus,'  singt  wandemd  der 

Bursch  auf  der  Stn^sse; 
,0  wfir'  ich  ein  V5glein  und  fl5ge  zu  dir,'  seufzt  schmachtend  der 

liebende  Jflngling; 
Und  ist  er  bei  ihr,  flugs  bringt  ihr  der  Storcli  das  Wickelkindchen 

im  Schnabel! 
Der   telegraphirt  mit  der  Taubenpost;   die  fragt  nach  Htthnem 

und  Ottnsen; 
Von  den  Enten  werden  die  Zeitungen  fett,  von  Ouano  die  Aecker 

und  Wiesen; 
Und  was  wSre  die  Welt,  wenn  es  nfirrische  Kauz'  und  lustige  V5gel  13 

nicht  gabe? 
Und  die  fttrstliche  Macht  und  die  adlige  Pracht,  was  w&re  sie  ohne 

die  VOgel, 
Was  ohne  der  Adler  und  Falken  Oeschlechter,   der  rothen  und 

schwarzen  und  weissen? 
Sagt,  ist  es  nicht  klar,  dass  wir   euch  mehr  sind  als  Moses  und 

die  Propheten?" 

Das  Pnigos  ttberschttttet  nun  die  Menschen  mit  einer  wahren 


*)  Die  Nachtigall  Jst  Hm.  Wieck  die  Eom5die  selbst,  ihre  Klage 
um  Itys  „die  Klage  um  den  Verlust  des  Edlem  und  Bessem  in  den 
Seelen  der  Menschen"  (S.  12)!  Dem  entspricht  dann,  dass  es  S.  13  von 
uneerer  Stelle  heisst:  „So  verhehlt  aie  sich  keineswegs  ihr  traurigeB  Loos, 
das8  sie  von  der  Menge  genossen  wird,  ohne  diese  wahrhaft  bessem  zu 
k5nnen,  denn  indem  man,  um  mit  Hoffe^t  zu  reden,  daa  Ei  aus  der 
Hulse  sch&lend  ihr  den  Stachel  nimmt  (I!!),  g^enieBst  man  sie, 
ohne  aich  von  ihr  tiefer  bertthren  zu  lassen."  Ein  kurioBes  Thier,  was 
£i  und  Stachel  beisammen  ffihrt:  monstr^Bes  MiBsverBtandniss  von  V.  673  f. 
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PUlle  des  Segens,  wenn  sie  dio  V8gel  fttr  Gotter  halten  wollen. 
Man  sieht,  die  Erkenntniss  ihrer  Herrlichkeit  und  GrSsse.  ist  bei  den 
Yogeln  so  rasch  gewachsen,  als  bei  den  ausgekrochenen  Schmetter- 
lingen  die  Flttgel:  man  lebt  sich  leicht  in  Glttck  und  Ansprttche 
hinein.  Was  ihnen  Peithetaros  so  eben  gepredigt  hat,  das  ver- 
kttnden  sie  als  selbsteigene  Weisheit  in  selbsteigener  Form.  Aber 
freilich  ganz  sind  sie  noch  nicht  ihrer  hohen  Bestimmuug  zugereift ; 
noch  ist  ihnen  von  ihrer  naturwttcbsigen  bisherigen  Weise  im  Guten 
und  Schlimmen  ein  artig  Theil  ttbrig  geblieben:  in  Strophe  und 
Gegenstrophe  lassen  Nachtigall  und  SchwSne  ihre  GesSnge  er- 
t5nen,  jene  von  der  Muse  des  Hains,  diese  von  Apollon  begeistert ; 
das  Epirrhema  schildert,  wie  gut  es  das  eigentliche  Lumpen- 
gesindel  von  Athen  unter  den  VOgeln  haben  wttrde,  wo  man  un- 
gestraft  den  Vater  prttgeln  darf,  wo  Sklaven,  Fremde,  Hochven-ather 
eben  sind,  wie  andere  Leute: 

Denn  was  hier  zu  Land'  als  schiindlich  vom  Gesetz  verboten  ist, 
Das  ist  unter  uns,  den  Vdgeln,  Alles  lOblich  imd  erlaubt. 

Dagegen  beweist  dann  das  Antepirrhema,  wie  bequem  und  nn- 
genehm  es  schon  in  Athen  wfire  Flttgel  zu  haben,  mit  ein  paar 
drastischen  Kom5dienbeispielen,  die  denn  natttrlich  von  unseren 
moralischen  Kunstrichtern  benutzt  worden  sind,  um  ttber  die  Un- 
sittlichkeit  des  Vogelchors  sich  zu  entsetzen.  Mit  mehr  Recht  l&sst 
sich  das  beim  ersten  Anblicke  von  dem  Inhalte  des  Epirrhemas 
behaupten,  und  es  bildet  dieser  kurze  Vogelkatechismus  in  d^r 
That  die  einzige  Grundlage  jener  Ansicht.  Ja,  und  sie  mttsste  die 
richtige  sein,  wenn  nun  wirklich  der  weitere  Verlauf  des  Stttckes 
sich  in  dieser  Weise  entwickelte,  wenn  wirklich  jenes  Gesindel' 
nicht  nur  angeflogen  kfime,  sondem  auch  von  Peithetfiros  mit 
offenen  Armen  auf-  und  angenonimen  wttrde.  Angeflogon  komrat 
es  freilich,  wie  es  angekttndigt  worden,  aber  —  es  fliegt  auch  an: 
der  Empfang  ist  ein  ganz  anderer,  als  wir  nach  jener  Ankttndigung 
erwarten  sollten.  Der  Dichter  hat  also  gerade  durch  jene  An- 
kttndigung  uns  darauf  hinweisen  wollen,  dass  sein  Vogelstaat  jene 
frische  frShliche  Entwickelung  der  bestialischen  Vogelnatur  nicht 
nimmt.     Wclche  er  nimmt,  das  zeigt  uns  nun  der  zweite  Act. 

DcT\o^ei-  Gefiedert  und   guten   Muthes  treten    unsere  Freunde  heraus. 

staat   und  Der  Wiedchopf  hat  seine  Holle  ausgespielt;  er  kommt  nicht  wieder. 

"*  MhJn*^    Es  gilt  zunachst  der  neuen  Stadt  einen  grossen,  prSchtigen  Namen 
i.  scene:  und  cinen  besondern  Schutzheiligen  zu  geben.     Die  Berathung  ist 

^Xn^^^Jni  eine  gemeinsame  zwischen  Peithetaros,   EueJpides  und  dem  Chore. 

"^V  X'"^   Ersterer   giebt  den  Ausschlag;   in  Euelpides'  Kopfe   spuken  noch 

op/er/est  v.immeT  die  alten   Verh£lltnisse   auf  Erden,   er  schl&gt   den  Namen 

801—1057.  Sparta  und  als  Patronin  die  Athene  Polias  vor.  Peithettlros  ver- 
wirft  beides :  es  soU  eben  mit  allen  diesen  Reminiscenzen  von  Athen 
und  Sparta  grttndlich  gebrochcn  werden.  Der  Chor  selbst  meint, 
es  moge  ein  recht  voller  Namo,   so  etwas  von  Wolken   und  Luft- 


Digitized  by  VjOOQ lC 


—    233     - 

revier  sein,  und  Peithetiiros  spricht  ihn  aus:  Wolkenkukuks- 
heim!  Als  Schutzpatron  schlSgt  dann  der  Chor  „einen  Vogel 
von  Persischem  Geschlecht,  des  Ares  Kilchlein"  vor,  ich  denke,  den 
welschen  Hahn.  Er  wird  acceptirt,  und  nun  entsendet  Peithet3ro9 
seinen  Gotreuen  mit  einem  ganzen  Btindel  von  AuftrSgen:  er  soll 
den  Bau  der  neuen  Stadt  lei^en,  den  Sicherheitsdicnst  organisiren  l^ 
und  tlberwachen,  die  beiden  Gesandtschaften  an  die  Gotter  und 
Menschen  abordnen.  Der  wackere  Diener  hat  seine  Arbeit  gethan; 
er  kannnicht  nur  gehen,  er  musssogar,  weil  der  attische  Dichter 
den  Schauspieler  braucht.  Aber,  wie  es  auch  sonst  fifter  geschieht, 
so  wird  der  Abgang  ganz  htibsch  motivirt:  mit  einem  Fluche  ent- 
femt  sich  Euelpides,  er  raisonnirt,  aber  er  gehorcht*). 

Jetzt  gilt  es  zum  Stifbungsfeste  des  neuen  Staates  den  neuen 
G5ttern  zu  opfern.  Der  Priester  ist  da  und  beginnt  Anrufung 
und  Gebet:  wem  anders  kann  es  gelten,  als  den  Ftlmehmsten  unter 
den  Ydgebi  selbst,  wie  wohl  sonst  auch  niedere  Gottheiten  hOheren 
zu  opfern  pfiegen?  Da  tanzelt  zunachst  ein  langhaariger  zerlumpter 
Poet  herein,  „ein  rtlstiger  Diener  der  Musen  nach  Homeros":  mit 
Pindarischcn  und  Simonideischen  Liedern  will  er  der  neuen  Stadt 
gratuliren  und  dafUr,  bescheiden  genug,  ein  Sttlck  Feigenblatt  er- 
haschen,  seine  BlOsse  zu  decken.  Er  ist  ein  ReprSsentant  der  alten 
Erfahrung,  dass  dio  Kunst  nach  Brod  gcht:  „Homeros  mit  dem 
Bettelsack^^  geh5rt  der  Volkstradition  ebenso  an,  als  dass  die 
HSupter  der  alten  classischen  Lyrik  „gegen  ein  gutes"  Wort  und 
ein  billiges  Honorar^^  Tyrannen  und  Republiken  gleichermassen 
verherrlicht  haben.  Bei  StSdtegrttndungen  durfte  die  Weihe  der 
Poesie  am  wenigsten  fehlen;  der  Pindarische  Weihegesang  auf  das 
vor  etwa  60  Jahren  gegrttndete  Aetna  wird  ausdrttcklich  persiflirt. 
Doch  unser  Poet  ist  im  Grunde  ein  harmloser  Kauz,  er  ist  auch  der 
erste,  der  bettelt,  und  der  Stifter  ist  noch  in  guter  Laune;  vielleicht 
dass  auch  „die  Collegialitftt  fUr  ifan  spricht^* :  genug,  dcr  Frierende 
wird  mit  WSmslein  und  Leibpelz  zu  seiner  grossen  Freude  ent- 
lassen.  Ein  schlimmerer  Gesell  ist  der  zweite  St^renfried,  ein 
Ora^elpfnffe.  Hatten  die  Orakel  einst  vor  Jahrhunderten  bei 
der  massenhaften  Grttndung  der  griechischen  Colonien  an  aller  Welt 
Enden  eine  obenso  mftchtig  anregende  als  im  lebendigen  Volks- 
glauben  wurzelnde  Wahrheit  und  Bedeutung  gehabt,  so  waren  sie 
seit  Perikles'  Niedergang  als  Hanptagitationsmittel  der  bl5den  Masse 
von  jener  bigott  reactionKren  Partei  gemissbraucht  worden,  wclche 
—  iout  camme  chez  nous  —  unter  dem  Deckmantel  der  Religion 
ihre  sehr  weltlichen  politischen  Zwecke  verfolgte.  Sie  hatte  die 
letzten  Tage  des  grossen  Mannes  durch  die  Anklagen  des  Anaxa- 
goras,  der  Aspasia  und  des  Pheidias  getrttbt;  ihr  Wirken  ist  nach 


*)  Naturlich,  dass  man  auch  hierin  etwas  Bcsonderes  gefunden  hat: 
„die  Plebs  wird  abgefiihrt  von  ihren  eigenen  Fiihrem.  wo  es  sich  um 
deu  Mitgenuss  errungener  Vortheile  handelt."    Wieck  S.  14. 
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seinem  Tode  bei  mehr  als  einer  Gelegenheit  erkennbar;  sie  hatie 
vorzagsweise  die  grauenvolle  Inqoisition  bei  den  Hermokopiden- 
processen  hervorgerufen  und  geleitet.  Unser  Dichter,  obwohl 
Conservativer  und  Alt-Athener,  hat  dennoch  schon  in  seinen 
Rittern  diese  Orakelfabrikanten  und  ihre  unlautem  Absichten 
verspottet,  und  in  den  Frieden  hat  er  ftlr  einen  Burschen  fthn- 
lichen  Gelichters,  den  Hierokles  von^Oreos,  eine  Scene  eingelegt, 
welche  hier  im  Wesentlichen  kopirt  wird,  wie  denn  Uberhaupt  der- 
gleichen  mehr  oder  minder  variirende  Wiederholung  gelungener 
und  beifftllig  aufgenommener  Scenen  in  der  alten  KomOdie  etwas 
ziemlich  GewOhnlicfaes  gewesen  zu  sein  scheint.  Dort  wie  hier  er- 
scheint  der  Orakelmann  mit  angeblichen  Orakeln  des  uralten 
Propheten  Bakis,  lediglich  in  der  Absicht,  Etwas  von  dem  Opfer 
zu  erwischen.  Dort  wie  hier  wird  er  verh5hnt  und  endlich  mit 
Schl&gen  abgewiesen.  Aber  in  unserem  Stttcke  ist  die  Persiflage 
des  frommen  Betruges  und  seiner  Hauptvertreter  noch  entschiedener, 
15  indem  Peithetftros  ein  Gegenorakel  abliest,  „das  aus  ApoUons 
Munde  selbst  er  niederschrieb  *^,  und  dessen  letzte  Verse  (987  f.) 
deutlich  genug  also  lauten: 

Hau  ihn ,  schone  ibn  nicht ,  und  w&r'  es  der  Aar  in  den  Wolken, 
Wiire  es  Lampon  selbst  und  selbst  Diopeithes  der  Grosse. 

Wir  kennen  Beide  als  HSupter  jener  Partei;   die  Nennung  ihrer 
Namen  gerade  hier  ist  daher  um  so  bedeutender. 

Schlimmer  freilich  geht^s  noch  dem  berttfamten  Astronomen 
und  Matfaematiker  Meton,  der  mit  himmlischem  Messzeug  auftritt, 
um  die  Luft  zu  messen,  die  Stadt  und  die  Ackerloose  ihrer  Bttrger 
regelrecht  abzustecken.  Auch  das  gehOrte  natttrlich  zu  den  noth- 
wendigen  und  gew5hnlicfaen  GescbHften  bei  der  Grttndung  einer 
neuen  Stadt  oder  bei  der  Ansiedelung  atfaeniscfaer  Klerucfaen.  Auch 
erinnert  seine  geometrische  Vorlesung  an  den  bertthmtesten  der 
alten  sieben  Weisen,  an  Thales.  Aber  schwerlich  wttrde  wohl 
Aristophanes  gerade  diese  Biofatung  der  stSdteerbauenden  Tfafttig- 
keit  persiflirt  faaben,  wenn  nicht  der  grosse  Mathematiker,  wie 
manche  seiner  Berufsgenossen ,  seine  Abstractionen  in  einer  Weise 
zur  Scfaau  getragen  fa&tte,  welcfae  den  unheiligen  P5bel  der  Laien 
zum  Lachen  reizte.  Dazu  kam  aucfa,  dass  er  in  einer  an  Fanatis- 
mus  grftnzenden  Leidenschaftlichkeit  Alles  aufgeboten  faatte,  um 
seinen  Sofan  vom  Siciliscfaen  Feldzuge  frei  zu  macfaen:  er  faatte 
sein  Haus  angezttndet  und  sicfa  wafansinnig  gestellt,  war  also  in 
dieser  Beziefaung  jedenfalls  auf  Seite  Derjenigen,  welcfae  durch  den 
Hermokopidenprocess  und  Alkibiades*  Sturz  jene  Expedition  im 
Keime  verdarben.  Immerhin  ist  es  fttr  don  attischen  Dichter  gut, 
dass  unsere  Mathematiker  meistens  nicht  Qriechiscfa  lesen;  er  wttrde 
sonst  von  ifanen  ebenso  verketzert  werden,  wie  von  den  Pfailosophen 
wegen  seines  Wolkensokrates.  Denn  schlimm  genug  gehfs  unserm 
Messkttnstler:    Peithetttros    giebt    sich   nicfat    erst    die   Mttfae  ihn 
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lange  zu  widerlegen ;  nachdem  er  einmal  weiss,  wer  er  ist,  so 
heisst^s  V.  1016: 

Es  ist  einmUthiger 
Beschluss,  Windbeutel  aller  Art  hinauszuhau^n ! 

Der  Politiker  der  That  stellt  ihn  also  mit  jenem  Orakelpropheten 
in  eine  Kategorie  (aAafeov  V.  983.  1016),  und  auf  das  Wort  folgt 
dann  auch  gleich  Schlag  auf  Schlag. 

Noch  kUrzerer  Process  wird  mit  den  beiden  letzten  Aben- 
teurem  gemacht,  welche  der  Ruf  der  neuen  Yogelstadt  aus  Athen 
angezogen  hat,  mit  dem  CivilcommissSlr  und  dem  fliegenden 
Buchh£lndler  mit  seinen  neusten  VolksbeschlUssen.  Beide  haben 
sich  eingebildet,  die  neue  Stadt  sei  eben  anch  nur  eine  Unterthanen- 
stadt  Yon  Athen,  die  man  in  der  althergebrachten  Weise  als  gute 
Prise  betrachten  und  ausbeuten  k5nne.  Peithet&ros'  Peitsche  be- 
lehrt  sie  eines  Bessem,  und  ihre  Drohungen  wirken  nicht,  nicht 
einmal  die  des  Civilcommissftrs,  welche  eine  Denunciation  im  Geiste 
der  Hermokopideninquisition  in  Aussicht  stellt  (Y.  1054). 

Aber  unserm  Helden  isfs  warm  geworden;  er  hat  die  Stdrungen 
satt  und  geht  mit  dem  Opferpriester  binein,  den  neuenOdttern 
drinnen  ihren  Bock  zu  opfem;  ebenfalls  eine  Neuerung. 

Fassen  wir  Uberhaupt  die  Bedeutung  dieser  ganzen  Scene  in 
Ein  Scblagwort  zusammen,  so  lautet  es:  „Fort  mit  dem  alten 
Plunder!"  Die  Yertreter  der  religi6sen  und  politischen  Qrd- 
nungen,  mit  denen  man  nach  altem  Brauche  von  Athen  aus 
neu  gegrUndete  Niederlassungen  zu  beglttcken  pflegte,  werden  sammt 
ihren  Bequisiten  schonungslos  hinausgefegt.  Sind  sie  doch  auch 
nicht  gekommen,  um  sich  dort  niederzulassen ,  Freude  und  Leid  16 
mit  den  neuen  BUrgem  zu  theilen,  sondern  nur  um  ein  Yortheilchen 
wegzuhaschen  und  „Geld  in  ihren  Beutel  zu  thun*^ 

Wahrend  des  Opfers  drinnen  halt  der  Chor  seine  zweite^-^^^g^^- 
Parabase,  welche  gewissermassen  das  Besultat  der  bisherigen  1117. 
Entwickelungen  sowie  die  Einleitung  zum  Folgenden  enthftlt.  Sie 
ist  daher  sehr  wesentlich,  ja  principiell  von  der  ersten  Parabase 
verschieden.  Die  Strophe  feiert  die  allsehende  Allmacht  des  • 
Yogelreichs,  deren  Folge  die  allgemeine  Anbetung  sein  wird,  die 
Antistrophe  schildert  die  wonnige  Seligkeit  des  Yogelgeschlechtes 
Jahr  aus  Jahr  ein:  aber  Beides  in  schwunghaft  poetischer  An- 
schauung  des  reinen  unschuldigen  Yogellebens  in  der  Natur,  ohne 
den  geringsten  Anflug  von  Frivolitat;  dort,  wie  sie  das  schKdliche 
Ungeziefer  und  b5se  GewUrm  tilgen,  ein  Segen  den  BlUthen  und 
FrUchten,  hier,  wie  sie  „nicht  sorgen  und  sagen,  was  werden  wir 
essen,  was  werden  wir  trinken,  womit  werden  wir  uns  kleiden'*; 
sondem  harmlos,  sorglos  in  den  Tag  hineinleben!  Noch  schKrfer 
und  bestimmter  gefat  das  Epirrhema  dem  jetzigen  Athen  mit  seiner 
Ketzer-  und  Tyrannenriecherei ,  mit  seiner  religiSsen  Yerfolgungs- 
wuth  und  seiner  politischen   Yerdfichtigungssucht  zu  Leibe:  dem 
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Dekrete  gegen  den  Atheisten  Diagoras  wird  ein  Dekret  gegen  den 
Vogelhiindler  Philokrates,  dem  Dekrete  wider  todto  Tjrannen  (denn 
lebendige  giebfs  nicht!)  ein  Dekret  wider  die  entgegengesetzt,  so 
lebendige  V^gel  in  Kftfigen  halten.  Wenn  irgend  eine  Stelle,  so 
zeigt  diese  so  deutlich,  als  es  damals  gerathen  sein  mochte,  dass 
der  Dichter  fttr  die  Verfolgten  und  namentlich  fttr  Alkibiades  Partei 
nimmt.  Under  war  sich  bewusst,  dass  er  mit  dieser  Opposition 
der  damaligen  „  5£fentlichen  Meinung**  ins  Gcsicht  schlug.  Daher 
wendet  sich  der  Chor  im  Antepirrhema  mit  Versprechungen  und 
Drohungen  an  die  Bichter,  dass  sio  ihm  den  Sieg  zusprechen  sollen. 
Ed  hat  ihm  das  bekanntlich  Nichts  geholfen.  Die  unsterbliche 
KomSdie  erhielt  nur  den  zweiten  Preis. 
uerWmmJis-  ^^^  Opfcr  ist  vollbracht.  Peithetaros  tritt  wieder  heraus. 
zwanif  und  Em  athcmloser  Bote  stUrzt  herbei  und  meldet  „dem  Archon^S  die 
''if^^/^^;jf;  neue  Siadt  sei  fix  und  fertig:  die  Vagel  haben  Alles  selbst  ge- 
r.  1118-  macht;  Mauern  und  Thllrme  stehen  fest;  die  Thore  sind  verschlossen 
^^^'  und  bewacht ;  der  neue  Staat  ist  gegrtindet,  jedem  feindlichen  An- 
griff  gewachsen;  PeitheUlros  „8elbst  soll  alles  Weitere  verfUgen^^ 
Er  findet  sofort  Gelegenheit  dazu.  Ein  zweiter  wildaussehender 
Bote  meldet,  dass.doch  ein  Gott  sich  durch  die  Dohlenwache  ge- 
schlichen.  AUgemeine  Besttirzung  und  Aufregung,  feierliche  Kriegs- 
erkltlning  des  Chores  an  die  Gotter.  Die  Gotterbotin  Iris  kommt 
herbeigeflattert;  sie  wird  gestellt,  verhaftet,  verb5rt  und  muss  be- 
kennen,  dass  Zeus  sie  zu  den  Menschefi  geschickt  hat,  diese  zu 
Opfom  aufzufordem,  da  die  Gotter  richtig  schon  Mangel  leiden. 
Sie  erfahrt  zu  ihrem  Erstaunen  und  Schrecken,  dass  die  V^gel 
jetzt  die  G5tter  der  Menschen  sind,  dass  ihnen  und  nicht  dem 
Zeus  geopfert  wird.  Wie  es .  bei  der  Aussicht  auf  Krieg  stets 
tiblich  zu  sein  pflegt,  so  nimmt  auch  PeithetSros  den  Mund  etwas 
voll :  dass  die  guten  G5tter,  wenn  sie  sich  willig  unterwerfen,  doch 
einige  Opfersporteln  retten  sollen,  davon  ist  hier  noch  nicht  die 
Rede.  Mit  Drohungen  der  Urgsten  Art  wird  die  Erschreckte  ent- 
lassen,  und  der  Chor  verktindet  die  vollendete  Thatsache  des  gegen 
die  G6tter  verhtogten  „hlocus  herm6tique", 

Man  hat  auch  diese  Scene  gemissbraucht,  unsem  „  alten 
Knaben'^  zu  einem  Bruder  Ltiderlich  zu  stempeln.  Es  wird  wohl 
nicht  femer  n5thig  sein,  ihn  deshalb  zu  vertheidigen,  dass  er  der 
kecken  Spionin  die  Strafe  androht,  welche  Btirger^s  Veit  Ebren- 
wort  an  seiner  htibschen  Gartendiebin  vollzieht! 

Der  Herold,  den  man  auf  die  Erde  geschickt,  kommt  zurtick. 
17  Er  bringt  einen  goldenen  Kranz  fflr  Peitbetfiros  von  „allen  Vol- 
kern*^  und  glticksolige  Botschaft:  die  Menschen  sind  ganz  in  das 
Vogelthum  vemarrt  wie  frtiher  in  das  Lakonenthum;  sie  machen 
denVdgeln  Alles  nach,  siegeben  sich  Vogelnamen,  sie  singen  nur 
Lieder,  in  denen  von  V()geln  die  Bedo  ist,  und  Tausende  treffen 
Anstalt  zur  Auswanderung.  Fedem  zur  Ausrtistung  der  neuen 
Colonisten  ist  das  dringendste  Bedtirfniss.     Massenhaft  l&sst  sie 
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PeithetSros  in  KOrben  herausschaffen ;  er  will  die  neuen  An- 
kCmmlinge  bestens  empfangen,  Der  Chor  freut  sich,  dass  bei 
solchem  Zudrang  seine  Stadt  bald  volkreich  sein  wird;  ein  Wunder 
isfs  freilich  nicht: 

Denn  was  k(5nnten  hier  SchSnes 
Einwandrer  vermissen? 
Wo  Weisheit ,  Lieb'  und  selige  Lust 
Und  l^helnd  die  trauliche  Buhe  uns  winkt 
Mit  sonnenhollem  Antlitz*). 

So  sind  denn  die  Wtinsche,  dle  Hoffnungen  des  PeithetSros 
in  Erftillung  gegangen.  In  Wolkenkukuksheim  ist  im  schSrfsten 
Gegensatz  zu  den>  damaligen  Athen  das  Ideal  eines  Staates  ver- 
wirklicht,  wie  er  sein  soll :  wo  die  Bttrger  in  Sicherheit  und  Buhe, 
in  Einigkeit  und  Zufriedenheit  die  hSchsten  und  reinsten  Gttter  des 
Lebens  geniessen.  Es  kommt  nur  darauf  an,  wes  Geistes  Eind 
die  neuen  Einwanderer  sind,  ob  sie  zu  diesem  Ideale  passen,  und 
ob  im  entgegengesetzten  Falle  man  es  sich  von  ihnen  zerst5ren 
l&sst.  Wir  sind  um  so  begieriger  darauf,  als  der  Chor,  welcher 
hier  so  begeistert  das  reine  Glttck  des  neuen  Staates  gepriesen  hat, 
in  seiner  ersten  Parabase  eigentlich  alle  Lumpen  von  Athen  zu 
einem  ganz  andern  Glttck  eingeladen  hat. 

Und   die   Lumpen  haben   es  gehSrt  oder  trauen   dom   neuen  ^-^^*»* ■ 
Staate  die  Grands&tze  zu,  welche  sie  selbst  adoptirt  haben.    Gleich dJrerVonder 
der  erste  ist  ja  ganz   direct  von  den  VSgeln   eingeladen  worden:  y^'i^l^_ 
es  ist  der  ungerathene  Sohn,   der  den  Vater  prttgelt  und  ihn      i469. 
erwttrgen  m5chte,  um  ihn  zu  beerben ;  er  will  Adler  werden,  unter 
die  V5gel   gehen,   weil  dergleichen  dort  Sitte   ist.     Wir  kennen 
diesen  jungen  Herrn  schon  aus  den  Wolken :  es  ist  ja  jenes  Muster- 
bild  moderner  Erziehungsresultate ,  das  Frttchtchen,  welches  der 
weise  Sokrates  dem  Vater  und  sich  zum  Verderben  herangezogen 
hat!    Doch  bei  Peithet&ros  kommt  er  ttbel  an,  aus  dem  Storchen- 
codex  wird  er  belehrt  (V.  1356  ff.): 

Wenn  Vater  Storch  die  jungen  StSrche  allesammt 
So  lange  nShrt  und  pflegt,  bis  alle  flttgge  sind, 
So  mttssen  sie  den  Vater  pflegen  ihrerseits. 

Aber  der  junge  Brausekopf  ist  noch  nicht  ganz  verdorben;  er  wird 
daher  als  Rampfhahn  ausgerttstet  und  fortgeschickt,  um  als  GrSnzer 
sich  die  Homer  abzulaufen. 

Der  zweite  Einwanderer  ist  Einesias,  der  vielgenannte  und 
vielverspottete  Musiker  derZukunft.    Mit  leichtem  Fittig  will 


•)  V.  1318-1322     Ti  yap  ovx  ivi  xavxri 
%otXov  dvd^l  (lexoi-KStv; 
ZotpCtty  TJod^ogydnpQoatai  Xdgixsg, 
x6  X8  xdg  dyavotpQOvog  *Hov%iag 
BvdfisQov  TtQoatonov. 
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er  zum  Olymp  auffliegen  „von  einer  Liederbabn  zur  andern^^  um 
aus  den  Wolken  „neue,  sturmsausende,  scbneewirbelnde ^'  Oaver- 
turen  zu  bolen: 

18  Denn  was  vo^  Opern  wirklicb  jetzt  GlUck  macben  soU, 

Muss  luftig,  windig,  neblig  sein  und  blauer  Dunst, 
Und    leicbtbeacbwingt  und    stttrmiscb   —  wart'   icb  sing  dir 

Eins!    (V.  1388  ff.) 

Docb  das  bilft  ibm  Nicbts:  FeitbetSros  wirbelt  ibn  mit  krSftigem 
Scbwunge  binaus;  aucb  dor  modeme  Componist  fUbrt  ab.  Abcr 
der  firgste  Gast  kommt  jetzt  erst:  einer  von  jenen  jugendlicben 
Scbwindlern  und  Rabulisten,  wie  sie  der  Dichter  scbon  in  dem 
Epirrbema  seiner  Acbamer  V.  676  ff.  gezeicbnet  bat,  die  aus 
TrSlerei  und  Becbtsverdrebung  Frofession  macben,  insbesondere  „der 
Kaufleut'  und  der  Fremden  Scbreck",  die  in  Atben  ibr  Becbt  — 
nur  zu  oft  „8ummum  jus  summa  injuria!^^  —  sucben  mtissen;  nur 
um  diese  Unglilcklicben  desto  sicberer  und  bequemer  zu  verderben, 
will  er  das  neue  Mittel  der  Befiederung.  Aucb  er  ist  ein  Z5g- 
ling  der  neuen  Bildung;  die  Sopbistik,  die  Meisterin  des  Wortes, 
ist  seine  Eunst;  arbeiten,  „graben  bat  er  nicbt  gelemt^S  Daram 
versncbt  Peitbetftros  aucb  zunftchst  an  ibm  die  Macbt  des  Wortes; 
er  versucbt  ibn  zu  bessem  und  zu  bekebren.  Da  er  aber  ver- 
stockt  bleibt  und  sicb  nicbt  findem  will,  so  macbt  ibm  die  kerky- 
rftiscbe  Staatspeitscbe  Beine:  aucb  er  wirbelt  hinails. 

Peitbetllros  ist  nacb  diesen  Proben  die  Lust  vergangen,  Aus- 
wanderer  an-  und  aufzunebmen.  Er  l&sst  die  Fedem  zusammen- 
packen  und  bineintragen. 

Fassen  wir  aucb  wiederum  die  Bedeutung  dieser  Scene  in 
Ein  Scblagwort  zusammen,  so  lautet  es:  „Fort  mit  dem  neuen 
Scbwindel!'*  Es  sind  die  unreinen  SSbne  der  neuen  Zeii, 
welcbe  deren  Fortscbritt  unbewusst,  wio  der  b^se  Sobn,  oder  be- 
wusst,  wie  der  Zukunftsmusiker  und  der  Processkr&mer,  nur  be- 
nutzen,  um  ibre  verkebrten  oder  verbrecberiscben  GelUste  zu  be- 
friedigen:  dieselben  egoistiscben  Motive  beseelen  sie,  wie  jene 
Yertreter  der  guten  alten  Zeit.  Kurz,  es  ist  dasselbe  Gelicbter, 
was  der  Cbor  in  dem  Epirrbema  der  ersten  Parabase  zum  Kommen 
eingeladen  bat. 

Und  der  Cbor  rllbrt  sicb  nicbt  zu  ibren  Gunsten?  Nein!  Und 
wie  er  scbon  in  der  zweiten  Parabase  einen  andern  Ton  ange- 
scblagen  bat,  so  folgt  jetzt  als  romantiscbes  NacbtstUck  gegenflber 
dem  neuen  idealen  Leben  der  gltLcklicben  Yogelstadt  in  vier  Cbor- 
liedcben  von  je  12  Yersen  eine  poetiscbe  Kritik  der  sebr  prosaiscben 
Zustttnde  des  damaligen  Atbens.  Die  beiden  ersten  Liedcben  bilden 
den  Scbluss  unseres  Actes  (1  :  V.  1470—1481;  2  :  1482—1493), 
das  dritte  (V.  1553—1564)  scbliesst  die  erste,  und  das  vierte 
(Y,  1694 — 1705)  die  zweite  Scene  des  dritten  Actes.  Das  erste 
und  dritte,   wie  das  zweite  und  vierte  entsprecben  einander:  jene 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    239    — 

beiden  schildern  ein  analoges  Paar  der  dsnialigen  MHnner  des 
Tages,  die  schon  erw&hnten  Feiglinge  Kleonymos  nnd  Peisandros, 
jener  noch  dazu  ein  Grossmaul  und  eine  Kriegstrompete,  dieser 
der  Grossinquisitor  im  Hermokopidenprocess,  bei  dessen  ergOtzlicher 
Parodirung  auch  gelegentlich  der  „Seelenftihrer^*  Sokrates  sammt 
seinem  Getreuen,  der  Nachteule  Chaerephon,  einen  Hieb  erhfilt. 
Die  beiden  andem  Liedchen  fUhren  uns  zwei  ganze  Classen  von 
Taugenichtsen  vor,  welche  das  Leben  in  Athen  unsicher  und  un- 
behaglich  machen,  die  Helden  der  Strassen,  auch  schon  oben  er- 
wShnt  V.  497  f.  712,  welche  bei  nSchtlicher  Weile  harmlose  Nacht- 
schwftrmer  ungestraft  anfallen  und  ausplttndem,  und  die  Helden 
der  Zunge,  die  „Gorgiasse  und  Philippe^S  welche  am  hellen  Tage 
mit  der  Zunge  —  wie  einst  Archilochos  und  Hybrias  mit  dem 
Spiesse  —  sften,  emten,  keltem,  AUes  durch  dieselben  Schwindel- 
ktinste,  wie  sie  uns  der  zuletzt  hinausgepeitschte  Sjkophant  so  be- 
redt  entwickelt  hat. 

So  wftre  also  der  Chor  ein  anderer  geworden,  oder  jene  Ein-  19 
ladung  in  der  ersten  Parabase  wfire  nur  ein  Pallstrick  gewesen, 
wie  es  die  Wolken  nach  ihrem  eigenen  Oest&n^isse  mit  dem 
Strepsiades  gemacht  haben,  den  sie  zuerst  in  seiner  Thorheit  be- 
stfirken  und  dann  auf  seine  vorwurfsvolle  Frage,  warum  sie  ihm  das 
gethan,  mit  hOhnender  Schadenfreude  abfertigen  (V.  1458—1461): 

So  machen  wir  es  immer,  wenn  wir  Einen  sehn, 
Der  leidenschaftlich  seinem  b(5sen  Triebe  folgt, 
So  lange,  bis  wir  endlich  ihn  ins  Pech  gebracht, 
Damit  er  leme  iromm  und  gotteeftLrchtig  sein. 

Ueber  den  YOgelchor  dagegen  hat  uns  der  Dichter  mit  Willen 
im  Unklaren  gelassen;  nicht  er,  sondem  der  erwtthlte  Herrscher 
ist  es  ja,  welcher  „alles  Weitere  besorgt".  Und  da  dieser  mit 
gleicher  Strenge  die  Hefe  der  neuen  G&hrung  wie  den  Bodensatz 
der  Yergangenheit  hinausfegt,  so  sind  natttrlich  die  Y6ge\  ganz 
damit  einverstanden,  „fttr  die  es  kein  besser  Loos  giebt,  als  dem 
Fttrsten,  den  sie  sich  selbst  gesetzt,  zu  dienen*^  Man  sieht,  jener 
Huldigungseid,  auf  dessen  Tragweite  wir  oben  aufimerksam  gemacht 
haben,  ist  ernstlich  gemeint  gewesen,  ist  eine  Wahrheit  geworden! 

Ein  solches  Beich  mag  in  mhiger  Defensive  harren,  was  der   3.  Act: 
scheinbar  mftchtigere  Feind  beginnt     Bald  erfShrt  man,   dass  er  ■uat^d 
bereits  in  sich  zerfallen,  zur  Unterwerfung  reif  ist.    Prometheus,**»  ?*****f- 
der  alte  Patron  der  attischen  Feuerarbeiter,   der  Wohlth&ter  dea  d^  verrath 
Menschengeschlechts ,   der  die  Gdtter  hasst  wio  ein  wahrer  Timon  ^'15^^ 
—  dem  attischen  Publikum   seit  Aeschjlos^  unsterblicher  Trilogie 
als  solcher  wohlbekannt  —  Prometheus  macht  den' Verrftther  und 
Bathgeber.     Er  verrftth  dem  Peithet&ros,   dass  die  G5tter  durch 
den  drohenden  Aufstand  der  Barbareng(5tter  gen5thigt  sind,  Unter- 
handlungen  anzuknttpfen ;  er  giebt  PeithetHros  den  Bath,  nur  unter 
der  Bedingung  Frieden  zu  schliessen,   dass  Zeus  den  V^gg^i  das 
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Scepter  zuriick,  und  dem  PeithetSros  die  Basileia  zur  Frau  giebt. 
„Wer  ist  Basileia?"  fragt  Peithetaros.  Geben  wir  auch  hier  Pro- 
metheus'  Antwort   in  moderner  Sprache  wieder  (V.  1537 — 1541): 

Eine  Jungfrau  hochgebor^n: 
Die  hat  allein  Zeus'  Blitz  und  Donner  unter  sich 
Und  sonst  die  ganze  Wirthschaft:  hohe  Politik, 
Gesetz,  Rechtsboden,  Ordnung,  Kriegsheer,  Polizei, 
Tribttn'  und  Presse,  Finanzen,  DiSten,  Sold,  Gehalt.  . 

Peith.  „Die  ganze  Wirthschaft  hat  sie  unter  sich?  Prom.  Jawohl! 
BekOmmst  du  die  von  Zeus  zum  Weib,   ist  Alles  dein!'* 

Die  Bedeutung  dieser  Stelle  ist  klar  und  unzweideutig '^).  Das 
Scepter,  als  das  fiussere  Zeichen  der  hCchsten  Gewalt,  kommt  an 
20  die  V6gel ;  principiell  l)leibt  die  Souver^nitfit  beim  Volke.  Aber 
die  Basileia,  die  ganze,  wahre  und  volle  Ausflbung  dieser  Gewalt, 
fjlllt  Peithetfiros  zu,  dem  vom  souverttnen  Volke  frei  ErwShlten. 
£s  klingt  bis  zum  Erschrecken  modem  und  ist  doch  —  cum  grano 
salis  natttrlichl  —  ganz  richtig:  das  Ideal  dieses  Vogelstaates  ist 
der  unumschrankte  Kaiser  von  Volkes  Gnaden,  der  „^lu  du  suffrage 
universel".  Auch  die  Consequenz  fehlt  nicht:  ein  paar  VCgel  haben 
sich  aufgelehnt  und  sind  ohne  Process  standrechtlich  hingerichtet 
worden ;  wir  erfahren  erst  davon,  da  vom  stissen  Dufte  ihres  lecker 
zubereiteten  Fleisches  die  Bede  ist. 
Difm!ur'  Vortreflflich  wie   ein    vollendeter  Diplomat  ^eiss  Peithetfiros 

^rerfung  jcne  Mitthcilungen  zu  nntzen.  Schon  naht  die  Gesandtschaft 
*  icm!~  ^®^  G()tter,  Poseidon  an  der  Spitze,  der  Vertreter  der  Olympier, 
seine  CoUegen  Herakles,  der  erste  Heros,  und  der  ungeschlachte 
Triballe;  letztere  Wahl  ein  Besultat  der  „Demokratie^^  im  G6tter* 
staatl  Herakles'  Raiiflust  weicht  vor  dem  Bratendufte  des  FrOh- 
stttcks;  er  beginnt  mit  versOhnlichem  Geiste  die  Verhandlungen. 
Peithetttros  antwortet  in  gleichem  Tone:  auch  die  VOgel  wollen 
keinen  Krieg,  sondem  nur  ihr  Becht;  Zeus  hat  nur  den  VOgeln 
das  Scepter  zu  ttbergeben,  und  ein  Fruhstttck  besiegelt  den  Frieden. 
Herakles  ist  ttberzeugt,  Poseidon  opponirt.  Peithettiros  entwickelt 
die  Vortheile,  welche  die  GCtter  von  dem  Contrat  social  mit  den 
Vogeln  haben  werden:  sichere  Strafe  der  Meineidigen  und  unans- 
weichbaren  Zwang  der  sftumigen  Opferer  unter  den  Menschen. 
Auch  hier  durchaus  nicht  Abschaffung  der  GGtter  und  des  Gottes- 
dienstes.     Herakles  und  der  Triballe  entscheiden  fttr  den  Frieden, 


*)  Schon  Suvem  S.  86  hat  diess  richtig  erkannt:  „der  Sinn  dep  dem 
PeiBthetS.ros  ertheiltea  Raths  iet  also,  seinem  Vdgelstaate  das  &u68ere 
Zeichen  der  Herrschaft  uber  die  Menschen  zu  lassen,  die  wajire  Gewalt 
in  diesem  Staat  aber  sich  Relbst  zu  verschaffen.**  Falsch  iat  nur,  daas 
—  ubereinstimmend  mit  Suvern'8  ganzer  AuffasBnng  der  KomOdie  — 
erst  PrometheuB  dem  Peithet9.ro8  einen  Rath  geben  soU,  welcher  l&ngst 
durch  4en  BeBchluss  der  VDgcl  zur  That  geworden  ist. 
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nnd  Poseidon  ist  tiberstimmt.  Da  failt  dem  Peithetaros  noch 
i^acbtrttglich  als  eine  Nebensache  ein :  die  Hera  mag  Zeus  fttr  sich 
bebalten,  aber  Jungfrau  Basileia  muss  er  ihm  zum  Weibe  geben! 
Poseidon  will  sofort  die  Unterhandlungen  abbrechen :  er  weiss,  dass 
eret  diess  die  reelle  Unterwerfung  ist.  Aber  Herakles  hat  den 
Braten  gerochen;  wer  wird  auch  um  ein  einziges  Weib  Krieg 
fQbren?  Vergebens  sucht  Poseidon  seinen  Eigennutz,  seinen  Ehr- 
geiz  zu  wecken;  Peithetttros  weist  ihm  nach,  dass  er  als  Bastard 
von  allen  Herrlichkeiten  des  Vatererbes  doch  Nichts  erhttlt;  und 
Poseidon  ist  zum  zweiten  Male  ttberstimmt.  Peithetttros  fliegt 
gen  Himmel  die  k6nigliche  Braut  zu  holen. 

Bald  fUhrt  er  unter  Donner  und  Blitz  nieder,  die  Braut  heim-  ^-  Scene: 
ftthrend,   deren  Besitz   ihm   die  Herrschaft   der  Welt,  dem  V5gel-   jwX* 
volke   unendliches  GlUck   sichert.     Hochzeitlied  und  Hochzeitreigen^"o«-i765. 
begrtlsst  den   hochverehrten  Herm.     Und   so  schliesst  das  Stttek, 
wie   die  andem,  mit  dem  vollen  Trinmphe  des  Helden!  — 

Es  wird  nicht  unntttz  sein,  das  gewonnene  Resultat  in  kurzer 
Uebersicht  zusammenzustellen.  Die  letzte  Zeit,  vor  AUem  die  Er- 
eignisse  des  letzten  Jahres  mussten  jedem  denkenden  Athener  ge- 
seigt  haben,  dass  es  so  nicht  fortgehen  kSnne.  Der  Staat  noch 
in  der  freisten  Form  der  perikleischen  Demokratie,  aber  das 
soavertoe  Volk  ohne  Princip,  ohne  festen  Ftthrer,  von  schwachen 
oder  leidenschaftlichen  Demagogen  verwirrt  und  missleitet,  von 
tUckischen  Oligarchen  verftthrt  und  gehetzt;  jeder  Bescbluss  von 
heute  durch  die  Berathung  des  folgenden  Tages  in  Frage  gestellt; 
Oesetze  und  Gerichte  selbst  nur  wieder  Spielball  und  Waffe 
frevelbafter  Intrigue;  die  Religion  einerseits  angefressen  und 
untergraben  von  der  Philosophie  und  Sophistik,  andrerseits  als 
Mittel  und  Werkzeug  von  dem  heuchlerischen  Pietismus  eben  jener 
oligarchischen  Clubbisten  gemissbraucht;  in  den  Hermokopiden- 
processen  eine  Vereinigung  von  religieJser  loquisition  nnd  poli- 
tischem  Fanatismus  mit  allen  ftirchterlichen  Consequenzen;  das 
Privatleben  und  die  Gesellschaft  zerrttttet  durch  die  Locke- 
rung  der  alten  patriarchalischen  Pamilie,  der  alten  autoritatsmaasigen  21 
Sittlichkeit;  allenthalben  Zwietracht,  Eigennutz,  Verwirrung,  Un- 
sicherheit.  Und  bei  solchen  Zust&nden  im  Innem  ein  ungeheures 
Untemehmen  nach  aussen:  ein  Spiel  eventuell  von  dem  hejchsten 
Erfolge,  aber  jedenfalls  mit  dem  hiJchsten  Einsatze,  und  mOglicher- 
weise  ins  Verderben  ftthrend ;  und  der  einzige  Mann,  der  vielleicht 
dieses  colossale  Untemehmen  glttcklich  zu  Ende  ftthren,  der  sicher- 
lich  im  Innern  Porikles'  Nachfolger  werden  konnte  —  Alkibiades 
nicht  ohne  eigene  schwere  Schuld  gestttrzt,  verbannt,  geOchtet! 
Jeder,  auch  Aristophanes ,  musste  sich  sagen,  dass  ee  unmSglich 
sei,  gleichzeitig  die  Welt  erobem  zu  wollen  imd  den  eigenen  Staat 
zerwtthlen  und  auseinander  fitUen  zu  lassen.  Unter  solchen  Ein- 
drttcken  dichtete  Aristophanes  die  VOgel. 

Hatte  Aristophanes   noch  seinen  alten  Standpunkt  gehabt,  so 

KOchljT,   Scbrifien.    IT.  16 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    242    — 

hStte  er  wohl  —  wenn  es  anders  noch  erlaubt  war*)  —  einen 
Peisandros  oder  Diopeithes  als  Vertreter  des  heuehlerischen  Bigot- 
tismus  herausgegriffen ,  entweder  ihn  —  wie  etwa  den  Eleon  in 
den  Bittem  —  duroh  einen  noch  Srgeren  Scheinheiligen  sttlrzen, 
oder  den  attischen  „Jacques  bon  hQmme*'  durch  einen  verstfindigen 
Vertreter  der  alten  toleranten  Fr()mmigkeit  —  wie  etwa  Dikaeopolis, 
Trygaeos,  Bdelykleon  verfahren  —  bekehren,  in  jedem  Falle  das 
frUhere  Athen  vor  Hermokopiden  und  Sicilien  in  irgendeinem 
phantastischen  Gewande  wieder  aufleben  lassen. 

Aber  der  Dichter  ist  Slter  geworden:  er  hat  eingesehen,  dass 
der  Mensch  nicht  in  seiner  Mutter  Leib,  dass  ein  Volk  nicht  in 
seine  Vergangenheit  zurttck  kann.  Er  hat  eingesehen,  dass  auch 
die  gepriesene  alte  Zeit  ihre  Mfingel  hatte,  dass,  was  damals  gut 
und  sch5n  war,  in  die  neue  Zeit  nicht  mehr  passt,  dass  neue 
Erankheiten  auch  neue  HeiUnittel  erfordem,  dass  bei  dem  allge- 
meinen  Siechthum  nur  eine  tief  und  weit  greifende  Badicalkur 
helfen  kann.  So  entwirft  er  mit  ktthner  Hand  das  patriotische 
Phantasiebild  des  gewttnschten  Ideals,  natttrlich  im 
Narrenkleide,  wie  es  der  Kom($die  ziemt. 

Es  muss  Alles  anders,  AUes  neu  werden,  wenn  es  besser 
werden  soU:  darum  geht  die  Scene  nicht  in  Athen  vor,  sondem 
in  der  freien  luftigen  H5he,  „wo  der  Mensch  nicht  hinkommt  mit 
seiner  Qual^';  darum  reisst  man  sich  los  von  allen  Beminiscenzen 
an  Athen  und  Sparta,  an  Hellenen-  und  Barbarenland.  Ein  neues 
Leben  soU  beginnen  ohne  die  Entartung,  ohne  die  socialen  Ge* 
brechen  der  sidi  zersetzenden  Civilisation ,  ohne  den  Erieg  AUer 
gegen  Alle,  wie  ihn  immer  dergleichen  Uebergangszeiten  mit  sich 
bringen;  darum  flttchtet  man  zu  den  VQgeln,  welche  von  jeher 
in  der  poetischen  Thierbetrachtung  am  Beinsten  das  freie,  frische, 
fr5hliche  Naturleben  reprSsentiren,  die  harmlosesten,  genttgsamsten, 
zufriedensten  GeschOpfe  sind.  Darum  fehlt  auch  bier  ein  Loctt3 
gSnzlich,  welcher  sonst  in  der  antiken  Volksnaturgeschichte  eine 
22  Hauptrolle  spielt,  der  von  den  Feindschaften  derVOgel;  keine 
Ahymg,  dass  es  auch  blutgierige  BaubvOgel  giebt:  Adler  und 
Lerche,   Habicht  und  Henne,   Falke  und  Taube  marschiren  neben 

*)  Es  ist  wohl  kaum  zu  bezweifeln,  dass  das  vielbesprochene 
Psephiama  des  Syrakosios  (Schol.  zu  V.  1297)  in  die  Zeit  unmittelbar 
vor  den  VOgehi  geh5rt;  einen  weitem  Beweis  dafttr  haben  wir  durch  die 
HerfltelluDg  der  sweiten  Uypothesis  S.  23.  [244]  *)  geliefert.  Inwiefem 
aber  dieaes  Psephisma  die  komische  Freiheit  bescnr&nkte,  lHast  aich  bei 
der  Allgemeinheit  des  AuBdrucks  {fiij  noaitmdBia^ai  ovoitaazi  ziva)  mit 
Sicherheit  nicht  ausmachen.  Nur  das  ist  sicher,  dass  diese  Beschr&nkung 
nicht  zu  Gunsten  des  Alkibiades  und  der  Hermokopiden  gemacht 
wurde,  wie  man  vermuthet  hat.  Eher  kOnnte  man  den  AuBdruck  dahin 
deuten,  es  sei  verboten  worden  ein  bestimmteB  namentlich  genanntes 
Individuum  znm  GegeuBtand  einer  Eomfidie  zu  machen,  wie  Aristophanes 
den  Eleon  und  Sokrates.  Dann  gerade  lag  es  nahe,  mit  den  VGgeln  aaf 
ganz  idealen  Boden  zu  flttchten.  Anch  die  Titel  Komaflten  undMono- 
tropoB  laasen  anf  eine  Fiotion  schlieBBen. 
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einander  als  einige,  treue  Eidgenossen  auf.  Eine  neue  Beligion 
soll  beginnen,  aber  nicht  durch  LHugnung  der  alten  QiStter  — 
wie  in  den  Wolken  die  neue  Philosophie  es  thut  — ,  nicht  durch 
Abschafifung  des  bisherigen  Oottesdienstes  —  im  Gegentheil,  beides 
bleibt  stehen,  den  QOitem  werden  sogar  ihre  hergebrachten  Ehren 
und  Opfer  vom  neuen  Staate  ausdrttcklich  garantirt  — ;  sondem 
dadurch,  dass  den  Q5ttem  Scepter  und  E5nigsmacht  genommen, 
prosaisch  ausgedrtickt,  dass  die  ^ussere  Beligion  dem  Staate  unter- 
geordnet,  nicht  umgekehrt  —  wie  im  Hermokopidenprocesse  ge- 
schehen  war  —  vom  religiSsen  Standpunkte  aus  Politik  gemacht 
wird.  Nur  die  alte  perikleische  Demokratie  soll  fortbestehen, 
aber  eben  auch  —  wie  wir  sahen  —  als  perikleische  Demokratie: 
das  souver^e  Volk  tibertrllgt  frei  und  yertrauensvoll  diese  Souve- 
rttnit&t  einem  selbst  gewfthlten  Haupte,  dessen  Leitung  es  fortan 
gem  und  willig  gehorcht:  Einigkeit  und  Ordnung  sind  die  Folge. 
Alles,  was  dieser  „  demokratischen  Monarchie'*  widerspricht,  die 
Bocksbeuteleien  mit  Processkram  und  Psephismenfabrik  —  der 
Parlamentarismus ,  modem  ausgedrttckt  —  muss  ttber  Bord,  und 
ttberhaupt  Alles,  was  nicht  ins  ideale  Beich  passt,  der  alte  Aus- 
kehricht  wie  der  neue  AufklSricht!  Darum  sind  die  V($gel  keine 
Palinodie  der  Wolken,  wie  man  angenommen  hat:  was  dort  ge- 
zttchtigt  wird,  das  Lumpenthum  der  neuen  Bildung,  wird  auch 
hier  hinausgepritscht ! 

Bei  solcher  Badicalreform  an  Haupt  und  Qliedem  steht  aber 
wirklich  nicht  nur  Buhe,  Friede,  Qesittung  und  Qlttck  im  Innem, 
sondem  auch  Macht  und  Herrschaft  naoh  aussen  zu  hoffen. 

Die  V5gel  sind  der  vollkommenste  Qegensatz  zu  den  Bittern: 
dort  die  Bttckkehr  zum  realen  prosaischen  Alt-Athen,  welche 
der  jugendlich  schwftrmende  Dichter  bis  zu  einem  gewissen  Qrade 
vielleicht  fttr  mOglich  hielt ;  hier  der  Aufschwung  zu  einem  idealen 
Neu-Athen,  welchen  er  in  so  allseitiger  Weise  wohl  schwerlich 
hoffen  konnte.  Ob  er  nicht  aber  doch  bereits  den  Mann  im  Sinne 
hatte,  dem  die  Athener  huldigen  soUten?  „den  L3wen'V  welchen 
er  neun  Jahre  sp&ter  in  der  bertthmten  Stelle  der  Fr6sche  — 

„Man  zieh'  im  Staate  keinen  jungen  L6wen  auf ; 

Zog  man  ihn  doch  auf ,  fUge  man  sich  seiner  Art!'^  — 

unzweideutig  (ocKpcig  V.  1434)  als  den  gewaltigen ,  wenn  auch  ge- 
waltsamen  Arzt  zu  empfehlen  den  Muth  hatte,  als  derselbe  nach 
den  grossartigsten  Erfolgen  von  Neuem  gestttrzt  war?  Man  sollte 
es  fast  glauben;  um  so  mehr  glauben,  je  sorgfftltiger  der  Dichter 
alle  pers5nlichen  Aehnlichkeiten  zwischen  seinem  idealen  Vogel- 
k5nig  und  dem  grossen  Ungenannten  vermieden  hat,  dem  damals 
„alle  Stimmen  fluchten".  Solche  Menschenkenntniss  wftre  dem 
Dichter  wohl  zuzutrauen,  welcher  im  Jahre  423  v.  Chr.  die  welt- 
geschichtliche   Tragweite    der  sokratischen   Philosophie   besser  er- 

16» 
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kannie  und  —  ehrte,  als  alle  die  Philosophen,  welche  seitdem  et 
fUr  nSthig  gebalten  haben,  Sokrates  —  gegen  Arisiophanes  in 
Schutz  zu  nehmenl 


Das  wftre  denn  unsere  Auffassung  der  V5gel.  Ist  sie  nea? 
Wir  hofifen  es  nicht,  wir  boffen  vielmebr,  dass  sie  sehr  alt,  da^ 
sie  die  ttlteste,  die  des  Dicbters  selbst  ist.  Und  ftir  diese  Hoffhung 
23  haben  wir  noch  Einen,  aber  den  besten  Grund;  denn  diese  Auf- 
fassung  ist  die  einzige,  welche  uns  aus  dem  Alterthum  klar  und 
ausfUhrlich  UberUefert  ist.  In  der  zweiten  Hypothesis  n&mlich  ist 
unsere  Au^assung  nicht  nur  im  Allgemeinen,  sondem  auch  im 
Einzelnen  in  einer  Weise  entwickelt,  dass  wir  nicbt  hesser  als  mit 
der  Hinweisung  auf  diese  Hypotbesis  scbliessen  zu  kSnnen  ^lauben  *i 
„Es  muss  Alles  anders  werden,  Verfassung  und  Begiemng,  ja 
das  ganze  Leben,  der  ganze  Gharakter;  das  bedeutet  die  Aus- 
wanderung,  dabin  zielt  auch  der  Angriff  auf  die  G5tter,  die  von 
Atben  Nichts  mebr  wissen  wollen.  Diess  im  Allgemeinen  dic 
Tendenz,  welcbe  in  den  einzelnen  Tbeilen  —  1)  der  GrOndung 
der  Luftstadt  und  der  Anordnung  des  Vogelstaates ,  2)  der  Ztlch- 


•)  Wir  geben    den  fiir  nns  bedeuteamen  Theil   dea  hochwichtigeo 
Actenstiickes  mit  den  ndthigen  Verbesserunffen :  xccl  iv  filv  aXloig  dQa- 
liaai  dia    trjg  xoofioodix^ff   (xoo/Litx^ff  Ald.)    ads^ag  ^lsyxBv  'AQiazotpdviit 
tovg  %anag  nolitBvofiivovg  q>avBQag'  (hier  folgt  nnn  gew.    der   Salz 
q>avBQol>g  fihv  —  nQoanQOVBiv,  der  nothwendig  nach  SiavBvoritai  Btehen 
und   8ich  auf  die  V5ffel  beziehen  muss,    in  welche  eben  we^en  Be- 
Bchr^nkung  der  komiscnen  Maskenfreiheit  —  wohl  durch  das  Psephisma 
des  SjrakosioB  —  der  kOhn  revolutionSxe  Gedanke  nur  „hineingeneim- 
niBBt"  (a^f^rr«rat)  werden    konnte.)     h  Sh  toCg  'O^viai  xal    fiiya  w 
diavevoTjtai^  q>avBQaig  ulv  ovSafidigt  ov    yaQ   ^ri  tovtov  yv  i^ovafa 
(80 !  gew.  inl  tovtov  i^v  ixxXija^ce,  welches  Wort  Dindorf  m  nag^fjaia 
Uiiderb),  iBXTjd^otmg  ^e,  oaov  dvrjnBv  (alB  Subject  ist  aus  ov  —  i^ovaia 
etwa  6  vofiog  zu  denken,  wenn  das  nicht  gar  selbst  ausgefallen  ist)  dno 
na^itmdiag  nQoanQOvBiv.    dag    ydo  ddiog^aitov  ri6ri    voaov  tfjg  noXitBCag 
voaovarig  i'^^*  9iBfp^aQfiivrjg  vno  tojv  nQOBat(otu)v ,  dXXrjv  tivd  noXi- 
tsiav  alvCttBtai  xal  nQOBatd>tag  itBQOvg  aaavBl  tmv  ovta>v  xaxAS 
j^ew.  xaxcov)  xa^c(rT(DTa>v.     ov  fiovov  ds  tovto,  dXXd  xal   to  ajr^^a 
oXov  xal  t-^v  q)vaiVy   bI  9ioij  avfiPotyXBVBi  fiBtatCd^sad^ai  nf^og  to 
TIQBfiaCa)gPiovv'  %al  i}  filv  dnoCTiiaig  (boI  gew.  dnotaaig)  avtri,  td  ii 
%atd  ^Boov  pxdafpriiia    initrjSBCog    fo%ov6nritai'   xatvdoy    ydQ   q^rjGt    trjv 
noXtv  nQoadsCad^ai  d^stov^  dq>QOvtiatovvtaiv  f^g  %a%Cag  (gew.  xatotKCag) 
td>v  'Ad^nvaCoiv   t&v    ovta>v  %a\    navtsXmg    iJXXot^cooxotov    avtovg    xrig 
%a>oag  (aieser  PaBSus,  welcher  auf  einem  gewissen  Glauben  an  die  alteo 
G5tter  beruht,  zeij^  dass  wir  es  hier  mit  einer  alteu  Ueberlieferung  zu 
thun  baben).    dXX    6  ii.\v  %a^6Xov  atoxog  toiovtog'  %%aatov   9%    tSv 
%atd  iiiQog  ov%  n*x^,   dXX*  dvti%ovg  'Ad^rjvaCtov  xal  tmv   naQ*  avvoTg 
iy%BiQiioii.iva>v  td  xoii^a  iXivxBi  tr^v  qtavXrjv  dtdd^Batv,  ini^VftCav  iy- 
%ataansjQa)v  totg  d%ovovatv  anaXXayijvat  trjg  ivBatmarig  iior^riQdg  f^oXi- 
tsCag'  vnptCd^stai  ydo  nsQl  tov  di^a  noXiv  tijg  y^g  dnaXXaaaarVy  (^dXXd) 
%al  ^ovXag  xal  avvo9ovg  OQvCd^atv  tatg  'Ad^rivaCmv   9va%BQaCvasv'  dXXa 
%a\  oaa  naC^Bt  inCa%onov  Jj  if>riq>iafiatoyQdq>ov  ^  tov^  Xotnovg  sladyoiv, 
ov%  dnXmg^  dXXd  yvfivot   rdg  ndvtmv  nQoaiQiastg,   mg  ala%Q0%BQ9sCas 
?VB%8v  %QriiiatCtovtai '  sld^'  vatSQOv  %a\  to  ^Btov  slg  dnQOvoriaCav  ^mfimdsi. 
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tigang  der  eigennlitzigen  Einwanderer,  3)  der  Verspottung  der 
Gotter  am  Schluss  —  im  schSrfsten  Gegensatze  zum  damaligen 
Athen  durchgefUhrt  wird/^  So  etwa  unser  Scholiast,  dessen  An- 
sicht  dann  ohne  tieferes  VerstSndniss  der  alte  Chr.  Dan.  Beck  in 
der  praefatio  zu  seiner  Sonderausgabe  der  V5gel  (Lips.  1782) 
adoptirt  hat*).  Aber  er  selbst  ist  spKter  davon  zurtlck  und  richtig 
zu  den  athenischen  LuftschlSssern  (Commentarii  in  Aristo* 
phanem.  Lips.  1811.  Vol.  III,  p.  359)  gekommenl  Dann  spnu^h 
sich  noch  1820  Kanngiesser  (Ersch  und  Gruber  Thl.  V.  S.  269) 
schtichtern  dahin  aus,  ,,wahr8cheinlich  habe  Aristophanes  andeuten 
wollen,  was  auch  in  Athen  unter  jetzigen  politischen  Umstfinden 
ratbsam  sei,  n&mlich  einen  Mann  von  Einsicht  mit  fast  unum- 
schrftnkter  Oewalt  an  die  Spitze  des  Staates  zu  steUen  und  dem- 
selben  Folge  zu  leisten."  Nun  war  es  aber  vorbei:  Sttvern  kam; 
er  und  alle  (ibrigen  Eunstrichter  haben  jene  Auffassung  gftnzlieh 
ignorirt,  bis  auf  Seeger  und  Schnitzer,  welche  aber  nur  das  ein-  24 
seitig  herausgenommen  haben,  was  ihnen  gelegen  war:  die  Eom6- 
dirung  der  G5tter! 

Ist  es  tins  nun  gelungen,  die  zugleich  alte  und  zugleich 
neue  Deutung  zu  Ehren  zu  bringen,  so  wollen  wir  es  uns  gem 
gefallen   lassen,   dass  man  uns  zuruft:  „Alle8  schon  dagewesen!'' 


Kritischer  Anhang. 


A.  Fersonen&nderangen. 

Aenderungen  in  der  Vertheilung  de^  Dialogs  unter  die 
sprechenden  Personen  vorzunehmen,  wo  es  deren  Charakter  oder 
der  Zusammenhang  verlangt,  ist  vom  Standpunkte  der  diplomatischen 
Eritik  aus  unbedenklich.  Mit  Becht  haben  daher  Hltere  und  neuere 
Eritiker  davon  Gebrauch  gemacht.  Es  thSte  Noth,  in  dieser  fie- 
ziehung  eine  grttndliche  Revision  des  ganzen  Aristophanes  vorzu- 
nehmen.  Wir  legen  hier  einen  derartigen  Versuch  ftlr  die  VSgel 
vor,  welcher  schon  vor  Erscheinen  der  Bergk^schen  Ausgabe 
(Leipzig.  Teubner.  1852)  festgestellt  war:  mehrfach  brauchte  nur 
die  Anordnung  der  alten  Ausgaben  hergestellt  zu  werden,  welche 


*]  „Ex  illis  vero  locis,  quos  antea  dizi  (V.  30 — 45  et  124),  apparere 
credo,  poetam  voluiBse  omnem  omnino  AthenienBium  vitam  cum  puDlicam 
tum  pnvatam,  non  singula  quaedam  vitia,  notare,  et  monere,  non  pOBse 
in  ea,  quae  tum  erat  remm  condicio,  vitam  Athenis  laetam  agi  et  quie- 
tam,  igitur  opua  esse  mutatione  formae  civitatis,  administraBonis  eius, 
virorum,  qui  rempubhcam  domi  et  foris  gerebant^  iurisdictioniB,  religionis 
per  poetarum  fiffmenta  et  somnia  quorundam  phiiosophorum  mirum  in 
modum  depravatae,  morun^  denique  et  vitae  rationis." 
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erst  seit  Brunck  yerlassen  worden  war.  Es  konnte  nur  das  Ver- 
trauen  stSrken,  dass  wenigstens  ein  Theil  dieser  Aenderimgen  anch 
von  Hm.  Bergk  vorgenommen  worden  war.  Es  ist  daher  diese 
Uebereinstimmung  Uberall  bemerkt  worden. 

V.  99.  —  ET.  TO  ((i(iq>OQ  —  mit  den  alten  Ausgaben.  Euel- 
pides  hat  den  ganzen  Eingangsdialog  mit  dem  Wiedehopf  allein. 

Y.  223  —  229  muss  nach  den  alten  Ausgaben  gerade  umge- 
kehrt  vertheilt  werden:  ET.  cJ  Ze€  — .  IIE.  oirog.  ET.  xi  hxiv\ 
IIE.  ov  ai€mi^6ei;  ET.  xl  Sa£;  IIE.  ovno'^  — .  So  auch  Hr.  Bergk. 
Der  unzeitige  Schwfttzer  wird  von  dem  Meister  zurechtgewiesen. 

V.  272.  ET.  fiaPal—. 

V.  277--292.^  ET.  MiiSog  — ;  HE.  hsQOg  — .  ET.  zi  to.— ; 
£17.  oixog  (lev  yaq  iari  (so!)  — .  ET.  (auch  Hm.  Bergks  Ver- 
muthung)  KaXXiag  — .  7IE.  are  yaQ  mv  yewaiog  vito  re  (gew. 
Tc6v,  fehlt  in  RV).  — .  ET,  c5  Iloaeidov —;  £17.  ovioal  — .  ET. 
fort  — ;  nE.  nmg  av  —  f^l^ov;  £77.  Samq  ot  Kaqeg  f»«v  oJv 
vno  (gew.  i%\)  Xoqmv  u.  s.  w.  Die  „gespassigen'^  Bemerkungen 
liber  das  Costtim  der  auftretenden  V5gel  gehOren  der  lustigen 
Person,  die  Kritik  ttber  diese  Witze  dem  Herm;  der  Wiedehopf 
macht  einfach  den  Erklarer  der  bunten  Menagerie. 

V.  464.  ET.  Sunvffieiv  — .  So  auch  Hr.  Bergk  und  schon 
Branck. 

V.  476— 480.  ET.  o  nartiQ—.  77£.  owtovv  — ;  ET.  vi/  — 
SQvxoXanrrj.  So  schon  Bentley  und  theilweise  Hr.  Bergk.  — 
V.  500.  XO.  r£v'EXktivtBv\  —  V.  517.  XO.  vri  —.  —Y.  563.  ET. 
a  KepQiova  —  .^  —  V.  671—578.  XO.  xal  — ;  77£.  XtiQetg  — 
x£^avvov;  XO.  ijv  d'  ouv  tifiag  (gew.  vftaff)  —  ^Olvfinm;  IIE.  xoxb 
—  (80  auch  Hr.  Bergk).  —  V.  687.  XO.  Uye  — ,  —  V.  592.  XO. 
26  nXovreiv  — .  —  V.  595.  XO.  ndSg  — .  Diese  dreimalige  Ein- 
ftlhmng  des  Ghors  hat  auch  Hr.  Bergk;  sie  muss  aber  noch  auf 
V.  603  nag  S'  vyisuiv  SaaoiASv  (wie  592.  vgl.  671  f.  gew.  daf- 
aova^)  — ,  606  f.  ncig  S^  ig  —  Sei;  und  608  naQa  roif;  ausgedehnt 
werden.  Der  Ghor  ist  es,  zu  welohem  PeithetSros  spricht,  der 
Ghor,  welcher  sioh  allmHhlich  ttberzeugt,  nicht  ohne  mancherlei 
Fragen  und  Einwttrfe  zu  thun:  er  ist  anfangs  ziemlich  verwundert 
und  unglftubig  (467.  470.  500);  das  argumentum  ad  —  avem 
614—516  schlSgt  endlich  durch:  mit  517  tritt  der  Umschlag  ein, 
der  dann  nach  dem  klfiglich  beweglichen  Schlusse  des  Peithet&ros 
in  539 — 647  seinen  vollen  leidenschafblichen  Ausdruck  findet.  Die 
theoretische  Ueberzeugung  des  Ghors  ist  vollbracht;  nun  beginnt 
mit  seiner  Frage  548  f.  der  praktische  Theil  der  Berathung : 

„Das  ist  Alles  zwar  historisch  wahr; 

Ist's  auch  heutzutage  wohl  noch  anwendbar?^' 

Die  Antwort  darauf  wird  wiederum  vom  Chor  nicht  *  so  ohne 
Weiteres  hingenommen;  aber  alle  seine  Zweifel  ttberwindet  der 
Redner,   und  zuletzt  siegt  auch  hier  w;eder  das  argtmentum  ad 
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avem  mit  dem  Alter  607  naQa  xo€;  Tutq  iavttSv.  Der  Wiede- 
hopf  —  gleichsam  der  Vorsitzende  der  berathenden  Versammlung 
—  ist  in  der  ersten  Scene  yollkommen  Uberzeugt  worden;  sein 
Interesse  ist  mit  PeithetSros'  Gelingen  solidarisch  yerbonden 
(V.  336):  er  kann  und  darf  keine  Zweifel  und  Einwllnde  mehr 
machen.  Euelpides  hat  mit  seinen  witzigen  Belegen  aus  der 
Erfahrung  des  attischen  Volkslebens  sowie  mit  seinen  glftubigen 
Andeutungen  der  nothwendigen  Consequenzen  seinem  Herm  und 
Meister  zu  secundiren. 

V.  663  f.   ET,  ixpipaaov   avxov  —  atiSova.     So  schon  Beer 
und  nach  ihm  Hr.  Bergk. 

V.  809—835.  XO.  ays  — ;  HE.  itQdSrov  — .  ET.  Tavm  — . 
XO.  (piq  Mw  — ;  ET.  povha^s  — ;  nE/HgaKXsig  — .  ET  r/  — ; 
XO.  ivxsvasvl  — .  HE.  povXsi,  — ;  XO.  lov  lov'  wxXbv  av  y  (sol) 
[mit  Brunck]  axsiv&q  — .  ET.  aq*  —\  IIE.  tucI  X^arov  —.  XO. 
XtnaQov  — ;  ET.  rl  S'  — ;  JIE.  xal  ndSg  — ;  ET.  rig  dal  — ; 
XO,  SQvig  — .  ET.  ci  vsorrs  u.  s.  w.  Diese  Scene  ist  in  Bezug 
auf  die  Personenyertheilung  in  den  alten  Ausgaben  gftnzlich  yer- 
wahrlost,  und  die  neueren  Kritiker  haben  die  Sache  nicht  gebessert. 
ZunSchst  war  der  Wiedehopf  g&nzlich  zu  beseitigen  [so  schon 
Beer  p.  37]  —  der  Schauspieler ,  der  ihn  spielte,  kommt  noch 
wfthrend  dieser  Scene  als  Priester  heraus:  848  ff.  —  und  an  ^eine 
Stelle  theilweise  der  Chor  in  sein  Eecht  einzusetzen.  Diesem 
gebtthren  zunftchst  die  Fragen,  was  zu  thun  sei  (809)  und  welchen 
Namen  seine  Stadt  bekommen  soll  (812),  dann,  nachdem  Euelpides' 
unpassender  Vorsohlag  wegen  Sparta  yon  Peithetfiros  beseitigt 
worden  und  jener  mit  seinem  Latein  zu  Ende  ist,  die  Hinweisung 
auf  das  Luftreich  (817  f.)  und  die  Freude  ttber  den  yon  Peithe- 
tftros  gefondenen  Namen  (819  f.),  die  ihn  ferner  yeranlasst,  die 
Discussion  ttber  denselben  (821 — 825)  zu  unterbrechen  und  wegen 
des  yon  der  Stadt  zu  verehrenden  Schutzpatrons  die  dritte  und 
letzte  Frage  zu  thun  (826  f.).  Wieder  bringt  Euelpides,  dem  es 
an  Erfindungsgabe  fehlt,  den  „alten  Hirsch^'  —  die  StadtgOttin  * 
Athene  —  aufs  Tapet,  wird  gleichermassen  yon  Peithetftros  ab- 
getban  und  muss  wie  oben  seine  Bathlosigkeit  bekennen;  worauf 
der  Chor,  ermuthigt  durch  seinen  ersten  Erfolg,  einen  Vogel  yon 
seinem  Geschleoht^  in  Vorschlag  bringt,  der  yon  Euelp^des  mit 
komischem  Jubel  begrttsst,  yon  PeithetSros,  der  ttber  diese  ein- 
leitenden  FormalitSten  rasch  zur  Sache  schreitet,  stillschweigend 
angenommen  wird. 

V.  895—902.    XO.   slt'    —  Ksgara    [mit    Dobree],    wie    die 
Strophe  851—858.     So  auch  Hr.  Bergk. 

V.  959.   sv(pri(i£a  'tfrc» ,   sowie  V.  1056  f.  aTcltofuv  —  rgdyov,  26 
gehSrt    noch    Peit^et&ros.     So    schon    Beer,    und   nach    ihm   Hr. 
Bergk. 

V.  1221.    IP.  ddtnslg  (is  xal  vtfv;   UE.  aQa  y    —.    So  auch 
Hr.  Bergk,  nur  ohne  Fragezeichen. 


Digitized  by  LjOOQ lC 


—    248     - 

V.  1313—1316.  XO,  taxv  ^^  noUmg^  wie  die  Terse  der 
Gegenstrophe  1326—1328. 

V.  1572.  s^etg  dxQifiag;  hat  Hr.  Bergk  mit  Recht  auch  dem 
Poseidon  gegeben. 

V.  1681.  /70.  xhv  clvdQa  — ,  wie  aiich  Hr.  Bergk  vermuthei. 
Der  ofiicielle  Qruss  gehCrt  dem  Haupte  der  Gesandtschaft,  welchem 
auch  V.  1631  die  officielle  Verktindigung  des  Abstimmungsresol- 
tates  zukommt. 

V.  1689— 1591.  UE.  iXaMv  — .  'HP.  xal  — .  770.  ijfu^g  u.  s,  w. 
So  vermuthet  auch  Hr.  Bergk,  aber  so  steht  in  den  alten  Aos- 
gaben,  welche  erst  Brunck  ftnderte! 

V.  1615  f.  'HP.  Ttafiol  doK€t.  xl  dal  Cv  (p^g;  TP.  va^$caxg^v. 
'HP.  Sgagy  inatvH  xotixog.  HE.  exsgov  u.  s.  w.  Ebenso  sind,  wic 
auch  schon  Hr.  Bergk  vermuthet,  dem  Herakles,  nicht  dem  Peithe- 
tftros  1676  xi  dal  av  (p^g;  V.  1677  iv  —  liytig;  nnd  1682 
ovxoHv  —  Xiyei'.  zu  geben.  Jener,  der  um  den  Preis  des  Frfih- 
stUcks  auf  den  Abschluss  des  Friedens  dringt,  sucht  die  Abstunmung 
zu  beschleunigen.  Peithet&ros  hat  sich  schon  aus  formellen  GrQnden 
da  gar  nicht  hineinzumischen  und  kann  sich  um  so  weniger  fiber 
dieselben  hinwegsetzen ,  da  er  iiv&hrend  der  ganzen  Yerhandlung 
eine  souverftne  Gleichgttltigkeit  zur  Schau  trHgt.  „Er  kann's  ah- 
warten!" 

B.  VerbessenmgsYorBChl&ge. 

V.  16.  iyivtx^  i^  avdq6g  noxs  oder  geradezu  iy/vfr'  av- 
^QCDnog  7C0X  (Sv  aus  76.  Das  gew5hnliche  ix  tdSv  ogviwv  ist 
durch  Versehen  aus  13  hereingekommen. 

V.  63.  ovTw'  6X1  dstvovj  ov6s  ftalkiov  Xiysiv.  So  haben 
die  alten  Ausgaben,  was  auf  x^^t^VC^  bezogen  werden  muss. 

V.  273.  sUoxcog  (^ys^  [fehlt  in  den  Hss.]  %al  yag  Svo^  avt6 
'cxi  [nach  RVFJ^  OoiviKOTtxsQog. 

V.  310—319: 
«'.    XO.  Ttonono  —  nonono  —  noTtono  —  ntmono  —  nonono  —  nonov 
II   aq   8g  ixdXsCs;  xlva  xonov  Sqa  Ttorf  [so  die  Hss.]  vifiexui; 

EH.  o^xoal  naXat  naqsiin^  xovx  anooxax^  (plXmv. 
a  .    XO^  XIX txi  —  Ttrtit  —  Tmr*  —  TtTm  —  TiT*T*  —  xlva 

Xoyov  Sga  noxh  n^ig  ifih  ^tfv^  (plXov  fxwi/  ^naQBiy; 

EH.  KOivoVy  dctpaXrj^  Slxaiovy  fidvv^  (i(psXi^Ct(jiov. 
p\    XO.  ^xifinQov.y  noif;  nS; 

EU.  avdQs  XsnxoXoyo6o(pi(Sx^  [mit  Hermann]  SsijQ^  dqnx^v 

slg  ifii. 
^.    XO.  (xtfinQOv.y  ndSg  gyfjg; 

EU.  (pfffi^  dn^  av^Qcincov  d(pix^<^''  ^s^Oqo  nQSCpvxa  6vo. 
Die  aufgel^sten  Trimeter  malen  vortrefTlich  das  eifrige  Greschnatter 
der  neugierigen  Vogel.     Auch   die  folgenden  6  Verse   entsprechen 
einander:  321  —  323  —  324  —  326. 
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V.  329=346:  g)lkog  ijv  ijfiiv,  bfAStgotpd  r'  ivifitro  — 
q>ovUcv  navTct^  TtxiQvya  tt  TteQlpals  — . 
V.  360.   aatanti^ov  ngog  avti^v  nach  dem  Scholiasten:  nfj^ov  27 
cevTOv  nqog  trjv  xvtQav, 

V.  361.    nQo^ov,   Essignapf  oder  —  besser  noch  —  Speise- 
schtissel  soll  als  Helm  zur  Deckung  des  Auges  aufgesetzt  werden. 
Vgl.    Aen.    Tact.  40,  [4  p.  86,  17  Hug]   avtl  Znkcav  Tuti  neQtxt- 
q>ala£(ov  tovg  ts  xadovg  nal  ta  o^otQona  dovttg  ;failxaSfiaTa. 
V.  381  f.  inti  (liv  X6ya>v  anoHaat  nQfotov^  cig  rjfiiv  donet' 

XQi^aifiov  y&Q  av  ^d^oi  ti  xanb   tdSv  ix^QcSv   aotpog, 
V.  386  —  392  (387  —  392  =  393  —  399) : 

fiaXlov  €lQi]vriv  ayovaiv  iffi^v,  <^co^  y'  ifn^oi  doKH^y 
Sate  ^%al  avy  trjv  x^tQav  ts 
xal  to  xQv^llov  Tca^iEf 
(^Blt    afJ]>  x9h  ^^^  ipsklaKOv 
nsQmatsiv  ix^vtag  rjficlg 
t(Sv  Snkmv  ivtog  vnsQ  avtrjv 
trjv  x^^f^Q^v  dxQav  OQcSvtag 
ixtog'  cig  ov  (psvTitsov, 
Euelpides  soll  Schild   und  Helm  —  d.  h.   Topf  und   Schtissel  — 
niedersetzen,  also  ti^sa^ai  td  onka.    Den  Bratspiess  aber  mtlssen 
Beide  nach  lakedlimonischer  Ordonnanz  in  der  Hand  behalten  und 
mit  demselben  patrouilliren  (Xenoph.  lak.  Staat  XU,  4  ^x^inrorg  ta 
SoQata  asi  nsQiUvat)^  indem  sie  tlber  den  Schild  weg  binaus  nach 
den  Feinden  sp&hen.     To   Soqv  388  ist  Olosse  zu  xdv  o^skiaxov, 
y.  404  f.   %al  no^sv  iniftokov  \  ini  tiva  O'  <^f»«*v>  inivoiav. 
V.  406—425:    a,  tci  Fno^l;^  ai  toi  KakcS' 

ETl,  %aksig  ds  tov  %kvsiv  ^ikcnv', 
a\  XO,  tivog  no^^  oids  %ai  no^sv; 

EIJ.  ^ivca  aognjg  ag>^  'E^kdSog, 
^,  XO.  tvxn  d\  Ttoia  xofii- 

^si  not    avxdi  nQhg^OQ- 
vi^g  ik&stv; 

ETI,  tQfog 
^,  piov  Siaixrfg  xs  xori 

aol  ^woixsiv  ts  Kal 
aoi  ^pvsivai  xo  n&v, 
y .    XO,  xi  q)iffg; 

kiysi  di  (aoCy  xivag  kiyovg; 
y\  EII.  (dniax\y 

dniaxa  %ai  niQa  %kvstv. 

<r.  XO,  6Qa  w  niQdog  iv^ad*  d- 

^tov  fMvijg,  oxtp  ninoi' 

9i  fMl   ^VVCiV 

KQaxstv  dv  ri  xbv  ix^Q^v  if 
tpikoiatv  m<pskstv  ix^tv; 
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28  6\  ETl.  fiiyav  xiv    oX§ov  oCxt  Ac- 

%xhv  oHxe  nioxov^  dg  aoc   xav- 

xcc  ndvxa  Tuel 
xo  x^gSs  x«l  xb  9i€iag  xal 
xb  ds^QOj  nqoo§i§&  Xiytnv, 
Aiyu  vor  luyav  421  iat  Glofise. 

V.  454.  x^axbv  i^evQfov  [schon  Kiehl  MnemosTne  II  (1853), 
103]  0  XI  fiot  7taQ0Qcex\  r}  — .     Letzteres  schon  Bentley. 

V.  457.   ci   dh  xovxo  xoQfog   Xiy'  slg   xoai/ov.     Aeschyleische 
Phrase:  Prom.  609.     Agam.  269.  1584.     Hiket.  196. 

V.  459.   xoivov    iaxo),     Im   entsprechenden   Verse    647   ver- 
besserte  G.  Hermann  olxexevao). 

V.  463.    Sv  dtafidxxHV  xi  fie  iiialvsi; 

V.  544.  naxa  daifiova  xa/  xiva  [mit  Bentley]  avtrrvxlav. 
V.  451 — 625  ist  die  Responsion  durchgehender,  als  man  bis- 
her  angemerkt  hat:  451—461=539—549.  462—522  =  550—610. 
523—538  =  611—626.     Die  Lticke  611  ist  so  auszufUllen: 

Tl  yaQ  ov  nokX^  ^XQslxxovg  o^ro*^; 

626—638  ist  gleichsam  der  Epodos. 

V.  586.    ^v  d'   tjydivxai  ah  ^etov  vnaxov^    a'  '^Aidtiv^  6\ 
Kqovov^  ah  UoasiSci. 
^s(5v  vTtaxog   ist  nach  Homer  Zeus;   so  sind  Kronos  und    die  drei 
Kroniden  beisammen,  alte  und  neue  G5tter. 

V.  658.   ^exa  aoiJ  (yHvy. 

V.  17^1  —  1736  =  1737  —  1742:    ein    Hochzeitsliedchen  von 
zwei  Strophen. 
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Der  Freiheitskrieg  der  Hellenen  gegen  Philippos  nnd  die 
ScWacht  bei  Charoneia;  340—338  v.  Chr.*). 

Der  nachstehende  Aufsatz  ist  ein  Bruchsttlck  aus  einer  gr5ssem  1 
Arbeit  liber  den  Lebensgang  und  das  staatsmSnnische  Walten  des 
Demosthenes,  einer  Arbeit,  welche,  in  der  Ausftthrung  eines 
schon  im  Jahre  1853  gehaltenen  akademischen  Vortrages  bestehend, 
in  allen  wesentlichen  Theilen  beroits  voUendet  war,  als  fast  gleich- 
zeitig  das  grosse  Werk  von  Amold  SchUf  er  (Demosthenes  und  seine 
Zeit.  3Bde.  Leipzig,  Teubner,  1866—1858)  und  der  6.  Band  der 
Meissner-Hfipfner' schen  Uebersetzung  der  Geschichte  Griechen- 
lands  Yon  Grote  in  meine  HSnde  kamen.  Ob  nach  diesen  aus- 
gezeichneten  Darstellungen  mein  Versuch  noch  eine  Berechtigung 
hat,  veroffentlicht  zu  werden,  muss  ich  Anderen  zu  entscheiden 
liberlassen.  Nur  einige  kurze  Bemerkungen  tlber  das  VerhHltniss 
dieser  Arbeit  zu  den  genannten  Vorg&ngem  m5gen  hier  ihren 
Platz  finden. 

Ueber  die  eigenthUmlichen  VorzUge  des  Grote^schen  Werkes 
hat  mein  verehrter  Freund,  Herr  Prof.  Vischer,  in  diesem  Museum 
S.  111  — 115  des  ersten  Jahrgangs  so  trefifend  als  wahr  gehandelt. 
Ich  habe  nur  hinzuzuftlgen ,  dass  gerade  die  DarsteUung  der  De- 
mosthenischen  Zeit  zu  den  besten  Partieen  des  ausgezeichneten 
Buches  gehSrt.  Freilich  m5chte  auch  diese  Darstellung  hier  und 
da  in  einer  tlbermSssigen  Breite  sich  ergehen,  ohne  gerade  deshalb 
an  Anschaulichkeit  zu  gewinnen.  Kommt  dazu,  dass  das  Werk 
bekanntlich  wegen  seines  Umfanges  und  theueren  Preises  in  Deutsch- 
land  wenigstens  nicht  sehr  verbreitet  ist,  wozu  noch  die  entschieden 
schttlerhafte  Form  der  oben  angefUhrten  einzigen  voUstfindigen 
Uebersetzung  beitrSgt.  Es  ist  zu  bedauem,  dass  die  von  Dr.  Th.  2 
Fischer  begonnene  Bearbeitung  (vgl.  Museum  a.  0.  S.  115)  nicht 
weiter  gediehen  ist  und  namentlich  auch  auf  den  hier  behandelten 
Zeitraum  sich  nicht  erstreckt.  Das  grosse  SchSfer^sche  Werk 
wird  immer  ein  ehrenvolles  Denkmal  deutscher  Grtindlichkeit  und 
eine  unerschSpfliche  Fundgmbe  flir  alle  auf  Demosthenes  und  seine 


*)  [NeuoB  SchweizeriBcheB  Museum   II.  Jahrgang  (1862)  S.  1-— 20. 
87—69.] 


Digitized  by  VjOOQ lC 


—    252     - 

Zeit  sich  beziehenden  Studien  bilden.  Viele  lange  Zeit  besprochene 
Streitfragen  sind  von  SchHfer  ein  fUr  allemal  mit  Sicherheit  ent- 
schieden  worden,  und  selbst  da,  wo  man  mit  dem  gelehrten  nnd 
besonnenen  Verfasser  nicht  einverstanden  sein  kann,  bieten  seine 
Yollst&ndigen  Quellenangaben  und  seine  objectiv-griindlichen  Er- 
orterungen  der  jedesmaligen  Controyerse  dem  Forscher  das  noth* 
wendige  Material,  um  seine  abweichende  Meinung  zu  begrtinden. 
Aber  eben  diese  Beschaffenheit  des  verdienstvoUen  Werkes  macht 
es  nattirlich  dem  gr6sseren  Ereise  gebildeter  Laien  weniger  za- 
gSnglich,  fttr  welche  doch  eben  dieser  Theil  der 'griechischen  6e- 
schichte  wegen  so  naheliegender  Parallelen  in  der  Gegenwart  von 
besonderer  Anziehungskraft  sein  dUrfte.  Gerade  diese  Leser  habe 
ich  der  Bestimmung  unserer  Zeitschrifb  gemftss  vorzugsweise  im 
Auge  gehabt,  und  habe  daher  einerseita  den  ursprUnglichen  Charakter 
eines  Vortrages  so  weit  m5glich  beibehalten,  andrerseits  bei  den 
zahlreichen  Controversen  mich  aller  Polemik  und  eigentlichen  Be- 
weisfUhrung  enthalten,  sondern  mich  mit  der  zusammenh&ngenden 
Wiedergabe  meiner  eigenen  Auffassung  begnUgt.  Ebenso  haben 
die  Anmerkungen  nur  die  Bestimmung,  bei  besonders  hervor- 
tretenden  Einzelheiten  auf  die  Quellen  hinzuweisen,  und  nur  einige- 
mal  habe  ich  ausnahmsweise  meine  von  Sch&fer  abweichende  Ord- 
nung  der  Begebenheiten  kurz  rechtfertigen  zu  mUssen  geglaubt. 
Dagegen  habe  ich  mich  bemUht,  in  meiner  Darstellung  nicht  bloss 
die  ftussere  Aufeinanderfolge,  sondem  auch  den  innem  Zusammen- 
hang  der  Begebenheiten  klar  zu  machen  und  dadurch  zugleich  von 
den  leitenden  Motiven,  wie  von  dem  Charakter  und  den  Eigen- 
thUmlichkeiten  der  auftretenden  Personlichkeiten  selbst  ein  recht 
lebendiges  Bild  zu  geben.  Es  durfte  das  hier  wie  Uberall  in  der 
Geschichte  gewagt  werden,  wo  uns  die  unmittelbaren  Zeugnisae 
und  ActenstUcke  von  Zeitgenossen  nicht  nur,  sondem  sogar  von 
Mithandelnden  vorliegen.  Die  Beden  des  Demosthenes  und 
3  Aeschines  haben  —  abgesehen  von  ihrer  kUnstlerischen  Be- 
deutung  —  vom  geschiohtlichen  Standpunkte  aus  einen  ganz  un- 
berechenbaren  Werth,  durch  welchen  der  trUbselige  Zustand  der 
sonstigen  Quellen  einigermassen  aufgewogen  wird.  Es  ist  bekannt, 
wie  aus  diesen  erst  durch  eine  Beihe  der  grUndlichsten  Detail- 
forschungen  deutscher  Gelehrten  ganz  allmShlich  die  Geschichte 
von  der  Schlacht  bei  Mantineia  bis  zur  Thronbesteigung  Alexander^s 
gleichsam  mosaikartig  zusammengesetzt  worden  ist,  eine  Arbeit, 
welche  um  so  schwieriger  war  und  mehr  als  einmal  wieder  von 
vom  begonnen  werden  musste,  da  sich  leider  unter  den  Bausteinen 
eine  nicht  geringe  Anzahl  verwerflicher  befand,  deren  schliessliche 
Ausscheidung  erst  nach  der  durchgreifendsten  und  vielfachsten 
PrUfung  durchgedrungen  ist.  W&hrend  nochBShnecke  in  seinen 
Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  attischen  Bedner 
(Berlin  1843)  einen  ungemeinen  Schar&inn  daran  verschwendet  hat, 
um  die  falschen  Urkunden  in  Demosthenes'  Eranzrede  zu  verwerthen 
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imd  als  echte  Bestandtheile  der  Zeitgeschichte  einzuftlgen ,  haben 
SchSfer  und  Grote  nach  den  XJntersuchungen  von  Droysen 
und  Westermann  sich  dieses  trOgerischen  Beichthums  mit  Becht 
gttnzlich  ent&usseri 

Schliesslich  mag  noch  erwfthnt  sein,  dass  ich  wedor  die  Dar- 
stellung  Connop  ThirlwalTs  in  seiner  griechischen  Geschichte, 
noch  die  Abhandlung  von  G^ttli^g  in  seinen  gesammelten  Ab- 
handlungen  [I,  147 — 156]  vergleichen  konnte. 


Sechs  Jahre  waren  seit  dem  Abschluss  des  Philokrateischen 
Friedens  (346  v.  Chr.)  verflossen,  welcher  dem  Philippos  seine  Be- 
sitzungen,  namentlich  die  jUngtjt  eroberte  Chalkidike  garantirt,  mit 
der  Preisgebung  der  Thermopjlen  den  Schltlssel  zu  Mittelgriechen- 
land  tlberliefort,  durch  seine  Aufnahme  in  den  Amphiktyonenbund 
an  die  Stelle  der  von  ihm  grausam  niedergeworfenen  Phokier  zu- 
gleich  den  Eintritt  in  das  hellenische  Staatensystem  auch  formell 
zugestanden  hatte.  £s  war  ein  fauler,  b()ser  Friede,  welcher  diese 
sechs  Jahre  hindurch  Griechenland  und  Makedonien  in  steter 
Spannung  erhielt,  oder  vielmehr,  es  war  ein  ununterbrochener  ge- 
heihier  Krieg,  welcher  von  Philippos  und  Demosthenes  wtthrend 
dieser  ganzen  Zeit  gefdhrt  wurde.  War  der  letztere  bei  den  Ver- 
handlungen  tlber  den  Philokrateischen  Frieden,  welchem  er  sich 
bis  zuletzt  standhafb  widersetzte,  dem  Aeschines  und  der  unbedingten 
Friedenspartei  in  allen  Dingen  unterlegen,  so  war  diese  Niederlage 
fttr  ihn  der  eigentUche  Beginn  seiner  staatsmftnnischen  Laufbahn  4 
gewesen.  Gerade  dass  alle  seine  BefUrchtungen  und  Wamungen 
auf  das  Vollst&ndigste  in  Erftlllung  gingen,  brachte  in  der  Mehr- 
heit  des  athenischen  Yolkes  einen  ziemlich  raschen  und  grtindlichen 
Umschwung  in  der  ^ffentlichen  Meinung  hervor,  wenn  auch  diesem 
Umschwung  bei  der  seit  Jahren  herrschend  gewordenen  Gewohnheit 
des  ISssigen  Gehenlassens  noch  keineswegs  sofort  die  That  folgte. 
Wir  sehen  Demosthenes  allmfthlich,  aber  unaufhaltsam  an  Einfluss, 
Yertrauen  und  Macht  gewinnen :  bald  ist  er  es,  der  gegenliber  einer 
immer  schw&cher  werdenden  Opposition  die  auswSrtige  Politik 
Athen^s  leitet.  Sie  ist  zunUchst  eine  rein  defensive  und  fast  aus- 
schliesslich  diplomatische,  darum  aber  um  so  schwieriger  und  ver- 
wickelter. 

Philippos'  Streben  ging  dahin,  Athen,  dessen  Widerstandskraft 
er  nicht  unterschKtzte,  von  allen  Seiten  zu  isoliren,  um  ihm  dann 
mit  desto  grOsserer  Sicherheit  den  Todesstreich  beizubringen ;  rast- 
los,  unermttdlich  ist  er  bald  im  Norden  am  Chersones  und  unter 
den  thrakischen  St&mmen,  bald  im  SUden  auf  dem  Peloponnes, 
bald  im  Westen  bei  den  Akamanen  und  Aetoliem,  bald  im  Osten 
auf  Eub5a  und  andem  Inseln  thKtig,  seine  Macht  auszudehnen, 
Unterthanen  zu  erwerben  oder  Bundesgenossen  zu  gewinnen;  bald 
sind  es  seine  Feldhauptleute,  bald  offlcielle  Gesandte,  bald  geheime 
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Agenten,  die  ftlr  ihn  wirken  mUssen.  Aber.allen  diesen  Umgriffen 
und  ITmiirieben  gegentiber  finden  wir  Demosthenes  auf  der  Hoch- 
wacht:  aberall,  wo  Philippos  durch  List  oder  Oewalt  fesien  Fuss 
zu  fassen  sucht,  ist  es  Demosthenes,  der  ihm  den  Boden  entzieht 
oder  streitig  macht.  Einem  geschickten  Fechter  gleich,  sieht  er  es 
dem  Auge  des  Gegners  ab,  wohin  der  nUchste  Streich  fallen  soll, 
und  sofort  ist  derselbe  aufgefai)gen  und  unsch&dlich  gemacht.  Und 
nicht  genug  mit  dieser  Politik  der  Abwehr:  ebenso  rastlos  und 
unermUdlich  arbeitet  ,er  daran,  gegen  den  BarbarenkSnig  einen  all- 
gemeinen  hellenischen  Bund  zu  Stande  zu  bringen,  in  welchem 
Athen  die  Ehre  und  Pflicht  des  Vorkampfes,  aber  nicht  mehr  die 
drUckenden  Yorrechte  einer  geh&ssigen  Hegemonie  ausilben  sollte. 
Im  FrtLhjahr  340  kam  dieser  Bund  wirklich  in  Athen  zum  Abschluss. 
Die  Eub()er,  Megarer,  Korinthier,  Ach&er,  Leukadier  und  Korkjr&er 
traten  demselben  bei,  w&hrend  das  so  lange  feindselige  Bjzanz 
schon  den  Sommer  vorher  die  Verbindung  mit  Philippos  thatsftch- 
lich  aufgegeben  hatte.  Jetzt  glaubte  Philippos  nicht  iSnger  z5gem 
zu  dUrfen:  vor  allen  Dingen  soUte  den  Athenem  der  Chersones 
5  entrissen  und  die  ihnen  unentbehrliche  Handelsverbindung  mit  dem 
Schwarzen  Meere  abgeschnitten,  sollten  zu  diesem  Behufe  die  dortigen 
HellenenstUdte  wohl  oder  tlbel  „annectirt'*  werden.  Philippos  stand 
noch  dem  Namen  nach  mit  Byzanz  im  Bunde,  der  m&chtigsten 
unter  ihnen.  Er  forderte  die  Bjzantiner  auf ,  am  Kampfe  gegen 
Athen  Theil  zu  nehmen;  sie  entgegneten:  „dayon  st&nde  Nichts  in 
ihrem  Bundesvertrage.'^  Aber  wer  nicht  fllr  ihn  war,  war  jetzt 
wider  ihn.  So  begann  er  denn  den  Kampf  und  erschien  im 
Sommer  340  zun&chst  vor  Perinthos;  aber  die  durch  Natur  und 
Menschenhand  trefflich  befestigte  Stadt,  von  Bjzanz  und  den  per- 
sischen  Satrapen  zur  See  krSftig  unterstUtzt,  trotzte  Monate  lang 
allen  Angriffen  des  Makedoniers,  und  als  er  sich  dann  im  Sp&t- 
herbste  des  Jahres  gegen  Byzanz  selbst  wandte,  so  erfolgte  von 
Athen  die  wirkliche  Kriegserkl&rung,  welcher  die  erfolgreiche  That 
auf  dem  Fusse  folgte.  Athen^s  wiederholte  Hilfesendungen  an  die 
belagerte  Stadt  waren  es  vorzugsweise,  welche  alle  Anstrengungen 
des  Philippos  auch  hier  scheitem  machten.  Es  mochte  im  Februar 
des  Jahres  339  sein,  dass  er,  die  Unm()glichkeit  Byzanz  zu  erobern 
vor  Augen,  die  Belagemng  aufhob  und  eine  Heerfahrt  gegen  die 
Skythen  an  der  untem  Donau  untemahm,  um  dort  ausgebrochene 
Bewegungen  im  Keime  zu  ersticken  und  sein  entmuthigtes  Heer 
durch  neue  Siege  und  frische  Beute  zu  st^rken.  So  verlor  man 
ihn  in  Oriechenland  wfthrend  8 — 9  Monaten  g&nzlich  aus  den  Augen, 
wfthrend  er  selbst  durch  seine  Werkzeuge  die  nQthigen  Yorberei- 
tungen  treffen  liess,  um  nach  seiner  BUckkehr  aus  dem  Skythen- 
lande  um  so  sicherer  und  unerwarteter  den  Krieg  nach  Hellas 
selbst,  wo  mCglich  gleich  ins  attisohe  Gebiet  hinein  zu  verlegen. 
Allerdings  aber  waren  solche  Anstalten  dringend  n5thig.  Denn 
der  Stand   der  Dinge   war  seit  dem  Beginn  des  Jahres  339   ent- 
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schieden  imgttnfitig  ftLr  Philippos  geworden.  Der  Nimbus  seiner 
Unttberwindlichkeit  war  von  ihm  gewichen.  Die  alten  Mauem  yon 
Perinih  und  Bjzanz  hatten  seinen  neuen  Belagerungsmaschinen 
wideratanden;  seine  kaum  geschafiEene  Flotte  war  stark  dezimirt: 
Athen,  an  der  Spitze  einer  bereits  mftchtigen  hellenischen  Coalition, 
durfte  daran  denken,  im  nSchsten  Frtthjahr  zugleich  an  drei  Punkten, 
gegen  die  thrakischen  Besitztmgen,  gegen  die  Chalkidike  und  am 
Pagasfiischen  Meerbusen  die  Offensive  nach  Demosthenes'  Plane  zu 
ergreifen,  nicht  um  hier  oder  dort  ein  bedeutendes  Landheer  in 
offener  Feldschlacht  Philippos*  Eemtruppen  entgegenzustellen,  son- 
dem  um  ttberall  die  unter  der  Asche  glimmenden  Funken  der 
Unzufnedenheit  zur  Flamme  eines  allgemeinen  Ausbmchs  anzu-  6 
fachen.  Brennstoff  war  noch  genug  yorhanden.  Gleich  das  Scheitem 
der  Belagerung  yon  Byzanz  hatte,  wie  wir  sahen,  eine  Bewegung 
unter  den  Skythen  heryorgerufen,  welche  Philippos  dSmpfen  musste, 
ehe  er  sich  wieder  nach  Sttden  wenden  konnte.  Frtthling  und 
Sommer  des  Jahres  339  nahmen  auch  wirklich  die  K&mpfe  mit 
diesen  wilden  V(5lkem  in  Anspruch,  K&mpfe,  welche  im  Falle  des 
O^lingens  weder  Ehre  noch  bedeutenden  Machtzuwachs  brachten 
und  doch  alle  Augenblicke  die  Ezistenz  des  Heeres  gef^hrdeten. 
Dass  es  atich  unter  scheinbar  l&ngst  bemhigten  Or£lnznachbarn 
g&hrte,  zeigt  der  Angriff  der  Triballer  im  Sommer  339  auf  den 
heimkehrenden  Philippos,  ein  Angriff,  der  dem  Heere  bedeutende 
Verluste  und  die  armselige,  schwer  errangene  Beute  wirklich  kostete, 
dem  K5nige  sogar  das  Leben  gekostet  h&tte,  wenn  ihn  nicht  die 
hingebende  Tapferkeit  des  18j&hrigen  Alezander  gerettet  h&tte. 
Was  war  zu  erwarten,  wenn  das  Aenosdelta,  der  alte  Besitz  des 
Kersobleptes,  gleichzeitig  zu  Lande  yon  den  Byzantiern  und  Cher- 
sonesiten,  zu  Meere  yon  einer  alliirten  Flotte  angegriffen  wurde? 
Wttrden  Kersobleptes  und  Teres  nicht  sofort  diese  Qelegenheit 
benutzt  haben,  die  kaum  niedergelegten  Waffen  yon  Neuem  zu  er- 
greifen,  die  kaum  yerlome  Unabh&ngigkeit  yon  Neuem  zu  erobem? 
Und  selbst  im  besten  Falle,  wenn  es  Philippos  gelang,  diese  Feinde 
allerw&rts  in  offenem  Felde  zu  schlagen,  musste  er  durch  die  ent- 
schiedene  Ueberlegenheit  der  Athener  zur  See,  durch  den  unauf- 
hOrlichen  kleinen  Krieg  uns&glich  leiden:  Ein-  und  Ausfuhr  waren 
abgebrochen,  Handel  und  Industrie  zerst5rt:  das  Land  musste  end- 
lich  die  Mittel  yersagen,  das  „herrliche  Kriegsheer^^  zu  erhalten; 
kurz  es  war  der  Noth  kein  Ende  noch  Ziel  abzusehen*).  Endlich 
im  Sttden:  dass  die  halb  mit  Oewalt,  halb  mit  Ottte  niedergehaltenen 
Thessalier,  dass  die  grausam  geknechteten  Chalkidiker'  zu  neuer 
Erhebung  sich  ermannen  wttrden,  sobald  mit  dem  Olttcke  des  yer- 
hassten  Kriegsherm  auch  die  bedeutendste  Sttttze  seiner  Herrschaft, 
die  Furcht  vor  ihm  schwand,  war  unschwer  yorauszusehen.  Ein 
AbfaU  der  Thessalier  aber  schnitt  die  makedonischen  Besatzungen 


*)  Vgl.  besonders  Demosth.  Kranzrede  145  ff. 
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in  den  festen  SUldien  um  die  Thermopylen  —  in  Nikfta,  Tbronion, 
Herakleia  —  yollst&ndig  von  der  Heimath  ab,  und  sie  konnten  sich 
auf  die  Dauer  nicht  halten,  wenn  nicht  etwa  die  Thebtter  mit  hin- 
gebender,  aufopfemder  Treue  ftir  den  einstigen  „Wohlthftter^'  in 
die  Schranken  traten.  War  diess  aber  wahrscheinlich ,  jetzt,  wo 
die  Phokier  vemichtet  am  Boden  lagen  und  eine  6jiUirige  ktihle 
Ueberlegung  dea  Ganges  der  Dinge  denn  doch  auch  die  „dummen 
7  Theb&er"  belehrt  haben  musste,  dass  Philippos  bei  jenen  „Wohl- 
tliaten^^  gogen  sie  vielmehr  sein  eigener  Wohlth&ter  gewesen  war? 
Kurz,  es  war  gerade  jetzt,  wo  Philippos  bereits  am  Ziele  seiner 
Wlinsche  zu  stehen  schien,'  ein  solcher  Umschwung  eingetreten, 
wie  ihn  einst  Demosthenes  in  der  zweiten  Oljnthischen  Rede  (§.  25) 
bezeichnet  und  vorausgesagt  hatte:  „Wie  man  an  dem  K5rper 
Nichts  merkt  von  dessen  etwaigen  Oebrechen,  solange  man  wohl- 
auf  ist,  sobald  aber  ein  Unwohlsein  eintritt,  Alles  sich  regt,  jeder 
Bruch,  jede  Yerrenkung  oder  sonstiger  Leibesschaden,  so  isfs  aach 
mit  den  Staaten  und  Herrschem:  solange  sie  auswttrts  Krieg 
fUhren,  bleiben  ihre  schwachen  Seiten  dem  gewOhnlichen  Blicke 
verborgen;  rttckt  ihnen  aber  der  Krieg  ttber  die  Grfinze  und  auf 
den  Leib,  so  macht  er  Alles  an  ihnen  ofifenbar/* 

Es  gab  ftir  Philippos  nur  Ein  Mittel,  allen  diesen  drohenden 
Gefahren  zu  begegnen:  er  musste  gegen  Athen  selbst  und  un- 
mittelbar  einen  Invasionskrieg  zu  Lande  ftlhren.  Hier  war  er  als 
unumschrftnkter  Kriegsherr  den  Athenischen  Bttrgergeneralen ,  hier 
war  sein  wohlorganisirtes ,  aus  allen  m5glichen  Waffengattnngen 
zusammengesetztes  Heer  den  feindlichen  Milizen  und  S5ldnem  ent- 
schieden  ttberlegen,  bei  denen  noch  immer  einseitig  die  schwere 
Linieninfanterie  vorherrschte.  So  konnte  er  noch  am  ersten  die 
Thessalier  und  Thebtter  mit  sich  fortreissen;  eine  glttckliche  Schlacht 
mochte  ibm,  wo  nicht  die  Heerstrasse,  doch  einen  Uebergangspunkt 
in  den  Peloponnes  5ffnen;  und  gelang  es  ihm  einmal  dort  festen 
Fuss  zu  fassen,  so  mussten  seine  alten  Verbttndeten  und  Partei- 
g&nger  von  Neuem  ihr  Haupt  erheben:  der  kaum  geschlossene 
Bund  war  gesprengt,  und  Athen,  wenn  auch  noch  mftchtig  zur  See, 
war  wenigstens  zu  Lande  vSllig  isolirt. 

Damit  aber  dieser  Plan  gelftnge,  durfte  er  weder  von  Frennd 
noch  Feind  vorher  geahnt,  durfte  er  vor  AUem  nicht  von  Demo- 
sthenes  vorher  durchsdiaut  werden.  Gelang  es  auch  dem  Philippos, 
die  abhttngigen  Thessalier  zur  Heeresfolge  gegen  Athen  zu  be- 
stimmen,  eine  vorzeitige  Auffordemng  an  Theben  konnte  leicht 
einer  gleichen  Antwort,  wie  voriges  Jfl^  in  Byzanz  begegnen,  zu- 
mal  da  Athen's  Staatsm&nner  in  der  letzten  Zeit  Nichts  versftumt 
hatten,  die  alte  Stammeseifersucht  und  Nationalfeindschaft  zu  be- 
seitigen.  Eine  Verbindung  von  Athen  und  Theben  konnte  dem 
Philippos  noch  in  der  zwGlften  Stunde  die  Pylen  von  Neuem  ver- 
schliessen.  Nein;  eine  scheinbar  ganz  loyale,  fttr  Thessalier  und 
Theb&er  unverfllngliche  Veranlassung  musste  ihn  rasch  in  das  Herz 
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von  Griechenland  ftlhren;  wie  ein  pl5tzlicher  Starm  musste  er  da 
sein,  ungeahnt  und  unwiderstehlich  AUes  mit  fortreissen  zum  letzten 
Stosse  gegen  Athen.  Hierzu  bot  ihm  die  verrottete  Amphiktyonen-  8 
versammlung,  in  der  er  sich  vor  6  Jahren  Sitz  und  Stimme  erobert 
hatte,  willkommene  Handhabe:  sassen  doch  dort  neben  seinen  Ge- 
sandten  als  Abgeordnete  unabhSngiger  Staaten  nur  noch  die  Boten 
der  Athener,  Thebfter  und  Lokrer,  wfthrend  die  Spartaner 
wegen  *ihrer  Unterstfitzung  der  Phokier  ausdrtlcklich  ausgeschlossen, 
die  tlbrigen  dort  vertretenen  Staaten  sammt  und  sonders  von 
Philippos  abhftngig  waren,  wie  vor  Allen  die  mftchtigen  Thessalier, 
nnd  dann  die  kleinen  Bergcantone  der  Perrh&ber  an  der  Ost- 
kttste  Yon  Thessalien,  der  Phthioten  auf  dem  Othrjs,  der  Doloper 
an  dem  Tjmphrestos  und  der  Aenianen  an  dem  Oeta,  endlich 
der  Magneten  am  Pagasftischen  und  der  Malier  am  Malischen 
Meerbusen,  armselige  Ueberreste  einst  mftchtiger  und  weit  be- 
rtlhmter  YOlkerschaften.  Und  Aeschines  war  das  elende  Werk* 
zeug,  welches  sich  von  ihm  brauchen  liess  zu  dem  Streiche,  von 
dem  man  wohl  sagen  kann: 

„Wftr'  der  Gedank'  nicht  so  verwtinscht  gescheit, 
Man  wftr'  versucht,  ihn  herzlich  dumm  zu  nennen." 

Er  selbst  hat  uns  mit  naiver  Unversch&miheit  die  Einzelheiten  der 
Yon  ihm  aufgefUhrten  hochverr&therischen  Eom5die  erzfthlt:  nach 
seinen  eigenen  Aussagen  ist^s,  dass  wir  ihn  richten*). 

Ueber  den  wichtigen  und  emsten  Ereignissen  des  letzten 
Jahres  hatte  man  in  Athen  ohne  Zweifel  die  alte  Amphiktjonen- 
Spielerei  g&nzlich  ausser  Acht  gelassen.  P^lippos  war  seit  seinein 
Abzuge  Yon  Byzanz  im  Winter  340/339  g&nzlich  verschoUen.  Nur 
dunkle  Gerttchte  von  seinen  abenteuerlichen  ZtLgen  gegen  die  femen 
Skythen  mochten  wfthrend  des  daranf  folgenden  Frtlhlings  nach 
Hellas  herttberdringen;  Yielleicht,  dass  sich  das  leichtglftubige  Athe- 
nische  Volk  wieder  ein  Mal  mit  der  Hofiiinng  schmeichelte,  er 
werde  aus  jenen  Wttsteneien  nimmer  heimkehren,  wenigstens  so 
bald  nioht  nach  den  Erfahrungen  des  letzten  Jahres  zu  der  Wieder- 
aufnahme  des  Erieges  Yon  sich  aus,  geschweige  dennzu  einem 
offensiven  Yorgehen  nnmittelbar  gegen  Attika  selbst  Lust  und  Yer- 
m5gen  haben.  Von  Aeschines  haben  wir  in  den  letzten  Jahren 
so  gut  wie  Nichts  gehdrt:  der  steigende  Einfluss  des  Demosthenes 
hatte  ihn  ohne  Zweifel  gftnzlich  in  den  Hintergrund  gedrftngt,  und 
seine  Sache  war  es  nicht,  einen  consequenten  erfolglosen  Wider- 
stand,  wie  er  ja  am  Ende  nur  aus  wirklicher  Ueberzeugungstreue 
hervorzugehen  pflegt,  ununterbrochen  fortzusetzen.  Sein  Ziel  be- 
hielt  er  unverrttckt  im  Auge,  und  gerade  jetzt,  wo  er  vergessen  zu  9 
sein  schien,  bot  sich  ihm  die  gttnstigste  Gelegenheit  dar,  es  zn 
erreichen. 


*)  S.  Aeschines'  Kranzrede  106  fF. 

KOohly,  Schriflen.  H.  17 
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£8  nahte  die  Tagsatzung  der  Amphiktyonen,  welche  allemal  im 
Frlilijahr  zu  Delphi  abgehalten  zu  werden  pflegte.  Die  Athener 
hatten  der  Sitte  gem&ss  zu  ihrem  duroh  das  Loos  bezeichneten 
Hieromnemon  oder  geistlichen  Abgesandten  noch  drei  Pjla- 
goren  oder  weltliche  Boten  zu  wfthlen.  Wir  begreifen,  dasa  gerade 
in  80  bewegten  Zeiten  fllr  dieees  scheinbar  so  unbedeutende  Amt 
Niemand  als  Candidat  aufzutreten  Lust  hatte.  Kein  Mensch  dachte 
daran,  dass  Aeechines  dieas  thun  wtlrde.  £s  ging,  wie  es  eben 
in  Republiken  bei  solchen  Wahlen  nicht  selten  zu  gehen  pflegt: 
die  Wahlversammlung  war  nur  von  ein  paar  Leuten  besucht,  von 
welchen  jedenfalls  ein  guter  Theil  mit  Aeschines  einverstanden  war; 
genug,  Aeschines  wurde  vorgeschlagen  und  ohne  Widerspruch,  jeden- 
falls  aber  auch  in  formell  voUkommen  gtiltiger  Weise  zum  Pyla- 
goren  gewfthlt*),  und  der  eine  seiner  Collegen  war  jener  Meidias, 
der  alte  Todfeind  des  Demosthenes,  der  andere  ein  gewisser  Thra- 
sykles,  ein  unbedeutender  Jaherr,  wie*  es  scheint.  Und  dieser  allein 
blieb  dem  Aeschines  in  jener  verh&ngnissvoUen  Yersammlung  zur 
Seite,  welche  tlber  das  endliche  .Schicksal  der  hellenischen  Nation 
entscheiden  sollte.  Als  sich  n&mlich  die  Athenischen  Abgeordneten 
zur  Abreise  bereit  machten,  bekam  Meidias  das  Fieber  und  blieb 
in  Athen  zurlick.  Unmittelbar  nach  Anknnft  der  tlbrigen  Ab- 
geordneten  in  Delphi  hatte  der  Hieromnemon  Diognetos  das  gleiche 
Schicksal,  wfthrend  zugleich  die  Yertreter  Athen's  von  angeblich 
„  woblmeinenden  Freunden^^  unter  der  Hand  die  Mittheilung  er- 
hielten**),  dass  sich  in  der  bevorstehenden  Tagsatzung  ein  un- 
erwarteter  Sturm  gegen  ihre  Yaterstadt  erheben  werde.  Die  Am  • 
phisseer  nftmlich  —  Amphisea  war  die  Hauptstadt  der  Lokrer 
und  hatte  wahrscheinlich  die  Abgeordneten  derselben  gestellt  — 
beabsichtigten  ans  Liebedienerei  gegen  Theben  in  der  Yersammlnng 
eine  Anklage  gegen  Athen  zu  erheben,  weil  es  in  dem  neu  her- 
gestellten,  aber  noch  nicht  entstlhnten  Tempel  die  goldenen  Schilde, 
das  Weihgeschenk  fCLr  die  siegreichen  Schlachten  der  Perserkriege, 
von  Neuem  geweiht  und  mit  der  alten  Inschrift  versehen  hfttte: 
„Die  Athener  von  den  Medem  und  Thebftem,  sintemalen  sie  wider 
die  Hellenen  gestritten/*  Diese  Anklage  war  allerdings  an  sich 
80  schwindelhaft  und  unsinnig  als  mOglich ;  denn  es  war  jedenfalls 
Pfiicht  vor  allen  der  Amphiktyonischen  Staaten,  bei  der  Herstellung 
des  von  den  Phokiera  ausgeraubten  Tempels  ihre  alten  Weib- 
10  geschenke  wieder  in  den  vorigen  Stand  zu  setzen,  beziehentlicb, 


*)  So  ist  offenbar  die  AeusseruDff  des  DemoBthenes  uber  Aeschines* 
Wahl  zu  fassen»  Kranzrede  149:  ovdtvog  dl  nQOtidoxogf  olficctj  to  ngayfia 
ovdh  ipvXdttoi^togf  mantff  stm&t  ta  totavta  naq  vfiiv  yi^ 
yvea^ai,  ngopXrj^flg  nvXdyooog  ovtog  xal  tgiAv  rj  tittdQcnf  Zfcpo- 
tovTiodvtmv  avTOv  avtQoij^ti,  Sch&fer  II,  S.  498  hat  die  Stelle  miM- 
verstanden.     ^Vgl.  Akad.  Vortr.  u.  R.  N.  F^  S.  224  f.] 

^    **)  Aeschines  a.  0.  116:^  i^fiyysXXsto  d'  iqfiiv  nagd  tuv  fovXofiivoiv 
Bvvoiav  ivdciKvva&ai  rg  noXBi^  oti  u.  8.  w. 
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wenn  sie  verschwunden  waren,  durch  nene  m^gliclist  gleiche  za 
ersetzen*).  Aber  trotz  alledem  war  die  Anklage  wohl  berechnet, 
der  alten,  noch  immer  fortdanemden  Missstimmnng  Theben^s  gegen 
Athen  neue  Nahrung  zu  geben:  man  mochte  derselben  nnschwer 
begreiflich  machen,  dass  es  von  Athen  nicht  wohl  gethan  sei,  bei 
der  voreiligen  Emeuerung  jener  alten  Weiheschilde  durch  voll- 
stftndige  und  w5rtliche  Emeuemng  auch  der  alten  Inschriften  das 
Andenken  daran  zu  emeuem,  dass  vor  fast  anderthalb  Jahrhunderten 
auf  den  Ebenen  von  Plattttt  nicht  bloss  Medisches,  sondem  auch 
Thebftisches  Blut  von  den  Athenem  vergossen  worden  sei.  Wenn 
es  nun  keinem  Zweifel  unterliegt,  dass  die  Amphisseer  wirklich 
damit  umgingen,  diese  Anklage  zu  erheben  und  mit  derselben  einen 
Strafantrag  auf  50  Talente  Busse  zu  verbinden,  so  kann  es  ebenso 
wenig  bezweifelt  werden,  dass  dieses  ganze  Mandver  lediglich  in 
Philippos'  Interesse  angelegt  war,  welcher  sich  ja  mit  Athen  bereits 
im  Eriege  befiAnd  und  wo  m5glich  ein  Btlndniss  mit  Theben  ab- 
zuschliessen  versuchen,  wenigstens  um  jeden  Preis  die  Yerbindung 
der  beiden  Stttdte  verhtlten  musste.  Da  nun  schwerlich  die  Am- 
phisseer  nach  eigener  Eingebung  gehandelt  haben,  von  einer  Auf- 
stiflung  durch  die  Thebfter  aber  weder  die  geringste  Andeutung 
sich  findet,  noch  gerade  damals  ein  vemtlnftiger  Gmnd  sich  denken 
Ifisst,  so  scheint  es  ganz  unzweifelhaft,  dass  diese  verblendeten 
Amphisseer  durch  Einfltlsternngen  von  Agenten  des  Philippos  zu 
diesem  unseligen  Schritte  verleitet  worden  sind.  Schwerer  dagegen 
ist  es  zu  entscheiden,  ob  sie  wirklich  bestochene  VerrSther  oder 
nur  betrogene  Schwachk(5pfe  gewesen  sind;  wir  sind  geneigt,  das 
Letztere  zu  glauben  und  in  Aeschines  den  Meister  zu  sehen,  wel- 
cher  im  Dienste  und  Auftrage  seines  Lohnherm  dieses  ganze  LUgen* 
gewebe  angezettelt  hat.  So  mag  er  es  denn  auch  selbst  gewesen 
sein,  der  jene  „wohlmeinenden  Freunde"  anstiftete,  welche  den 
guten  Diognetos  dergestalt  aufregten  und  in  Schrecken  setzten, 
dass  er  den  Aeschines  vor  sein  Erankenlager  beschied  und  ihn 
dringend  aufforderte,  als  sein  Stellvertreter  in  der  engem  Yer- 
sammlung  der  Hieromnemonen  zu  erscheinen  und  dort  n5thigen 
Falls  fttr  die  Stadt  das  Wort  zu  fQhren.  Das  war  es  eben,  was 
Aeschines  wollte;  seine  Bolle  war  wohl  ttberlegt  und  gut  einstudirt: 
ihr  Erfolg  konnte  nicht  ausbleiben.     Aber  es  war  auch  ein  solches 


*)  Nur  80  kann^ich  diese  von  AeschineB  a.  0.  nur  zu  kurz  formulirte 
Anklage  verstehen :  oTe  xffva&g  danidag  dvidnintv  nghg  tov  %atvov  vBmv 
vqIv  l^oQdaaa^ai  (80  neuerdings  alle  Heiausgeber  statt  de8  ainnloBen 
«Scipyaa^ac) ;  ffanz  nnglaublich  versteht  Sch&fer  II,  S.  501  unter  dem 
,,neaen  Temper*  den  von  den  Alkm&oniden  nach  01.  58,  1  »  548  v.  Chr. 
nea  aufgebauten  und  unter  der  Widmung  „die  alte,  vor  vielen  Menschen- 
altem  vollzogene",  w&hrend  Grote  XI,  S.  650  (»  Vl,  S.  377  der  Ueber- 
setzung)  nur  an  eine  neue  Vergoldunff  der  Schilde  und  damit  verbundene 
AufTnBchung  der  InBchrift  denkt.  Die  von  Athenera  und  Andera  auf- 
gehfingten  Weiheschilde  waren  gewiss  mit  unter  den  ersten  Gegen- 
Btanden,  nach  denen  die  Phokier  bei  der  PlClnderung  des  Tempels  griffen. 

17* 
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Spiel  von  N(5then,  um  den  Handel  mit  den  Amphibseem  sofort  bi^ 
zum  Aeu8ser8ten  zu  ftlhren  und  in  eine  unheilbare  Katastrophe 
ausbrechen  zu  lassen.  Denn  wenn  man  der  Anklage  der  Amphisseer 
11  mitRuhe  undK&lte  entgegentrat  und  eben  dadurch  die  gewShnlicben 
Formen  festhielt,  so  wSre  jedenfalls  das  Schlimmste,  was  eventaell 
dnrchzusetzen  war,  der  Beschluss  gewesen,  auf  jene  Anklage  ein- 
zutreten,  die  Athener  auf  eine  spfitere  ordentliche  oder  ausser- 
ordentliche  Versammlung  vorzuladen  und  dann  nach  AnhOrung 
beider  Theile  einen  entscheidenden  Beschluss  zu  fassen*).  Dardber 
wftre  Zeit  vergangen,  die  Anklage  w&re  in  ihrer  yoUen  Nichtigkeit 
erkannt  worden,  die  etwa  einen  Augenblick  rege  gemachten  Leiden* 
schaften  hfitten  sich  abgekttblt,  und  der  ganze  an  und  ftlr  sich 
kindische  Streit  wttre  in  Minne  beigelegt  worden.  Das  eben  war 
es,  was  Aeschines  um  jeden  Preis  verhtiten  mnsste. 

Die  Versammlung  der  Hieromnemonen  trat  in  der  Yorstadt 
Pylto  zusammen,  dort  am  SUdwestabbange  des  Pamass,  wo  jetzt 
die  Capelle  des  heiligen  Elias  steht  und  von  wo  der  filick  die 
ganze  gesegnete  krissSische  Ebene  Uberfliegt,  welche  sich  stldlich 
bis  zum  Meere,  westlich  bis  Amphissa  erstreckt**).  Der  Vorsitzende 
der  Yersammlung  war  der  Vertreter  der  Thessalier,  Kottjphos  von 
Pharsalos,  aus  jener  Stadt,  welcher  einst  Philippos  vor  6  Jahren 
die  von  ihm  eroberte  phthiotische  Stadt  Halos  zugewiesen  hatte***). 
Auch  war  er  ohne  Zweifel  nur  ein  Werkzeug  des  Philippos,  voll- 
kommen  in  die  ganze  Intrigue  eingeweiht  und  mit  Aeschines  in 
genauem  Einverstftndniss.  Vielleicht,  dass  schon  die  Zulassung  des 
Letztem  als  Stellvertreter  seines  Hieromnemon  nur  durch  eine 
Nachgiebigkeit  des  Vorsitzenden  m6glich  war.  Genug,  Aeschines 
erschien  nicht  nur  in  der  Versammlung,  zu  welcher  er  eigentlich 
gar  nicht  gehCrte,  sondem  er  nahm  auch  sofort  das  Wort,  und 
zwar,  wie  er  selbst  deutlich  eingesteht,  in  ziemlich  herausfordemder 
Weisef)*  Ob  er  dabei  gleich  der  noch  nicht  einmal  erhobenen 
Anklage  zuvorkommend  entgegengetreten  ist  oder  was  er  sonat 
geredet  hat,  wissen  wir  nicht.  Wir  vermuthen  aber  das  Erstere: 
es  war  ja  das  sicherste  Mittel,  die  betreffende  Anklage  sofort  nnd 
in  mOglichst  verletzender  Form  hervorzulocken.  Dieser  Zweck 
wurde  denn  auch  vollkommen  erreicht.  Der  Sprecher  der  Amphisseer, 
„ein  frecher  und  roher  Oesell^^  ja  vielleicht  gar,  wie  Aeschines 
bedenklich  zu  verstehen  giebt,  „von  einem  b^sen  Oeiste  besessen^^ 

*)  Demoeth.  a.  0.  160. 

**)  S.  Ulrichs,  Beisen  und  Forschungen  in  Griechenland.    Bremen, 
1840.    ThL  1.  S.  35  f. 

***)  PBeudo-Demosth.  gegen  den  Brief  des  Philippos  [Xi,]  1.  Strabo  IX, 
p.  438. 

t^  AeBChines a.  0.  117:  aQXOfiivov  di^itov  XsYBivxal  av^o^fiofeooy 
nm^  MtXfjXyd^orog  sig  %6  avvidQiov  —  ivafiortoag  rig  xmv  'Afiqneeimv 
av^Qmnog^  aaeXyiaraxog  %al  mg  ifioi  iwaCvBxo  ^  ovdetiiag  naiditag 
pnxioxrjniog  t  toatg  dh  nal  datfioviov  rtvbg  iiafiagrdvHv  avrov  nQoayo- 
fkivov  —  uT.  8.  w. 
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bracb  mit  wilder  Leidenschaftlichkeit  los.  „Hellenen!"  rief  er, 
,,weii]i  Ihr  Vernunfl  hftttet,  nicht  einmal  der  Name  des  Athenervolks 
ddrfte  in  diesen  geweiheten  Tagen  genannt  werden;  als  Verfluchte 
mtLsstet  Ihr  sie  zum  Heiligthum  hinausweisen!^*  —  Und  folgte  nun 
eine   lange  Litanei  von  allen  mOglichen  Schandthaten  der  Athener. 

Da   ward  Aeschines  —   nattlrlich  ganz   ohne  Vorhedacht!   —       12 
auch   zomig,   und   zwar  ,,80  zomig*),  wie   er  es  noch  in   seinem 
£^aiizen  Leben  nicht  gewesen  war/^     Er  erwiderte  mit  einer  an- 
geblich  improvisirten  Rede,  und  „da  kam  es  plOtzlich  ihm  in  deiL 
Sinn^^  die  gottlose  BenUtzung  des  heiligen  Landes  von  Seiten  dei* 
Amphissecr  zu  rUgen.     „Schaut  hin,*^   declamirte   der  alte  Schau- 
spieler  mit  forcirter  Entrttstung,  „schaut  hin  auf  jene  Ebene:  di& 
Amphisseer  haben  sie  angebant,   haben  TOpfereien  und  Viehstftllo 
darauf  angelegt;  schaut  hin  auf  jenen  yerfluchten,  verruchten  Hafen^ 
sie  haben  ihn  ununauert,   und  —  Ihr  wisst  es  ja  selbst!  —  si^ 
haben  die  Z^lle  verpachtet  und  ziehen  Gewinnst  aus  dem  heiligen. 
Hafen  !^*     Dann  liess  der  fromme  Heuchler  den  alten  Orakelsprucli. 
Uber  Kirrha,   den   alten   Schwur  der  Amphiktjonen  und  die  alt^ 
Fluchformel   verlesen,   —  gltlcklicherweise   hatte   der  Improvisatot:- 
alle  diese  Aktenstttcke  zur  Hand !  —  und  ergoss  sich  in  eine  ebeci. 
so  lange  als  erbauliche  Predigt,    —  „er  wenigstens  wolle  wie  de&i 
Athenischen   Volkes,   so   seine,   seiner  Kinder  und   seines   Hauses 
Seelen  gerettet  haben,  indem  er   dem  Schwur  gem&ss  dera  Gotto 
helfe  und  dem  heiligen  Lande  mit  Hand  und  Fuss  und  Wort  und. 
That;   die  Andera  mOchten  selbst  zusehen,  wie  sie  mit  gutem  Ge-- 
wissen   und   reinen  Herzens  zu  Opfer  und  Gebet  sich   dem  Gotto 
naheten,   der   mit  deutlichem   Sprache   verktlndet,   welche  Strafen. 
treffen  soUten  die  verfluchten  Frevler  nicht  minder  wie  die,  so  d^ 
loichtfertig  zusllhen,^^    —   und  wie   der  Strom   der  heuchlerischen. 
Beredtsamkeit  fortging,  das  gottlose  Ghiukelspiel  wirksam  zu  enden  • 
£r  verfehlte  seinen  Zweck  nicht:  ein  Sturm  des  Beifalls  brach  los. 
Die    Abgeordneten,    zum    grossen   Theil    einf&ltige,    dummfromme 
Leute,    wolche    vielleicht  in    ihrem  ganzen   Leben  noch  keine   so 
prftchtige   Rede   gehart    hatten**),    wurden    von  plOtzlichem   Ent— 
setzen  Hberkommen,    dass  man  so  lange   das  gottlose  Wesen   dep 
Amphisseer  geduldet,  deren  Vertreter,  wie  es  scheint,  vor  diesenn. 
Sturme  Beissaus    genommen.      Dazu    mochte  der   geheime   KitzeX 
kommen,  der  stets  herabgekommene  Corporationen  zu  stacheln  pflegb^ 
einmal  bei  passender  oder  nnpassender  Gelegenheit  sich  wichtig  zut 
machen.     So  wnrde    denn  noch  spftt  Abends  der  Beschluss  gefasst; 
und    vom  Herold   ausgerufen:    „mit  Tagesanbrach    soUten   Hiero- 


*)  AeschineB  ebenda  118:  anovaag  81  ojStto  naQmivvd^r^v  ^  atgovds  • 
nmnot  iv  t<p  iuavtov  pim.  xotl  tovg  f^v  aXlovg  l6yovg  vnsQfijaofiat.^ 
inrjl^e  di  iioi  inl  ttjv  yvtoiitjv  fivfia^rjvai.  u.  b.  w. 

•*)  Demosth.  a.  O.  149:  loyovg  tvn^oatinovg  «al  fiv&ovg  ~  avv^^flg 
Nccl  di^itX^anf  dv&^cjnovg  dntiQOvg  Xoyoiv  %al  to  (liXXov  ov  irpoopoi' 
fiivovg  tovg  ttQOfivriiiovag  ntC^tt  u.  8.  w. 
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mnemonen  und  Pylagoren,  dazu  die  jnnge  Mannschaft  der  Delpher, 
Freie  und  Knechte,  mit  Hacken  und-Spaten  bei  dem  grossen  Altar 
im  Yorhofe  des  grossen  Tempels  sich  einfinden,  um  dem  Gotte  und 
dem  heiligen  Lande  zu  helfen;  welcher  Staat  aber  nicht  Folge  leiste, 
13  der  Bollte  ausgeschlossen  sein  vom  Opfer  und  verflucht  und  im 
Banne!^'  £in  Beschluss,  der  bei  dem  Betrflger  ein  yoUendetes 
Bubensttlck,  bei  den  Betrogenen  eine  Aeusserung  des  h5hem  Bl6d- 
sinns  war!  Mochten  die  Amphisseer  immerhin  den  Buchstaben 
einer  veralteten,  iSngst  vergessenen  Satzung  gegen  sich  haben, 
Jahre  lang  hatte  man  jener  Benutzung  des  Weihelandes  ruhig  zu- 
gesehen,  ohne  sich  daran  zu  stossen  —  vielleicht  um  so  natOr- 
licher,  als-  die  Lokrer  in  der  Noth  des  lOjfihrigen  heiligen  Krieges* 
getreulich  dem  Gotte  und  seinen  Dienern  beigestanden  hatten. 
Und  jetzt,  ohne  die  Angeklagten  vorzuladen  und  zu  h5ren,  ohne 
richterliche  Verhandlung  und  Urtheilsspruch,  ohne  vorherige  Ver- 
kttndignng  und  Aufforderung  beschloss  die  heiiige  Versammlung 
einen  Uebeifall,  wie  man  ihn  nur  einer  B&uberbande  zuzutrauen 
versucht  ist.  Wir  wtirden  den  Banditenstreich  fttr  Verlftumdung 
halten,  wenn  ihn  nicht  der  Anstifter  selbst  mit  einem  wahren  Wohl- 
gefallen  erzfthlte!  Am  andem  Morgen  rttckte  denn  riohtig  der 
abenteuerliche  Kreuzzug  aus,  fiel  ohne  Weiteres  ttber  das  heilige 
Land  her,  verwttstete  die  Felder,  brannte  die  Geh6fte  nieder  und 
begann  den  Hafen  zuzusditttten.  Es  dauerte  geraume  Zeit,  ehe 
die  Amphisseer  —  die  Stadt,  das  heutige  Salona,  liegt  3  Stunden 
westlich  von  Delphi  — ,  von  dieser  kirchlichen  Ljnchjustiz  ttber- 
rascht,  zur  Besinnung  kamen:  endlich  sammelten  sie  sich,  griffen 
m&nniglich  und  mannlich  zu  den  Wafien  und  jagten  die  heilige 
Schaar  nach  Delphi  zurttck:  „wenig  fehlte,  sie  w&ren  s&mmtlich 
niedergemacht  worden*^*).  Das  war  natttrlich  ein  neues,  noch 
Srgeres  Verbrechen.  So  berief  denn  am  andem  Morgen  derselbe 
Kottyphos  eine  allgemeine  Volksversammlung,  an  welcher  nicht 
nur  die  Hieromnemonen  und  Pjlagoren,  sondem  auch  alle  Delpher, 
sowie  alle  anwesenden  PUger  Theil  nahmen;  man  erhitzte  sich  in 
Zom  und  Bachewuth  gegen  die  Amphisseer,  und  es  ward  scfaliess* 
lich  beschlossen:  „die  Hieromnemonen  sollten  vor  der  n&chsten 
ordentlichen  Herbstversammlung  in  den  Thermopjlen  eben  da  an 
einem  bestimmten  Tage  zu  einer  ausserordentlichen  Versammlnng 
zusammentreten ,  und  zwar  mit  der  n5thigen  VoIImacht  versehen, 
um  ttber  die  Bestrafung  der  Amphisseer  wegen  air  ihrer  Frevel 
gegen  den  Gott,  das  heilige  Land  und  die  Amphiktjonen  Beschluss 
zu  fi&ssen."  Auch  jetzt  ist  also  von  einer  Untersuchung,  von  einer 
Vorladung  und  Veraehmung  der  Schuldigen,  von  einem  Stthne- 
versuch  nicht  die  Bede! 


*)^Demo8th.  ebenda  151:  ngoansaovtis  ot  AohqoI  iilikqov  xatijxdv- 
Tijrair  Snavxag.  Noch  naiver  drttckt  sich  AeBchinea  aus  a.  0.  123:  ii 
(iri  dQOfim  lioXts  iiefpvyoiiev  slg  dsXtpovg^  i*iv9wBVOttfk89  dxoXio^ai. 
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Als  Aeschines  mit  die^er  saubem  Bescberung  nach  Athen  zurUck- 
kam,  80  galt  es,  die  zur  Anh5rang  des  Berichtes  nnd  Beschluss- 
fassung  dartlber  berufene  Volksversammlung  ftir  die  Sache  zu  ge- 
winnen.  IJnd  Aeschines  spielte  die  begonnene  Bolle  meisterlich  14 
fort  Mit  lebendigen  Farben  schildert  er  die  Feindseligkeit  der 
Amphisseer  gegen  Athen,  mit  frommem  Entsetzen  erztthlt  er  die 
frevelhaften  Eingriffe  in  das  dem  Gott  geweihte  heilige  Land,  mit 
heuchlerischer  Salbong  beschwSrt  er  den  Schatten  Solon'8  herauf, 
des  Gesetzgebers  und  Propheten,  weloher  einst  den  Gott  befragt, 
wie  man  solche  Menschen  strafen  mttsse,  und  wie  der  ihm  durch 
der  Pjthia  Mund  geanwortet  habe :  „Bei  Tag  und  bei  Nacht  mfisse 
man  bek&mpfen  die  Eirrhfter  und  Akragalliden  und  mUsse  ihr 
Land  wUste  legen  und  sie  selbst  zu  leibeigenen  Enechten  machen 
des  Pythischen  ApoUon  und  der  Artemis  und  der  Lefco  und  der 
Athena  Pron5a,  und  dflrfe  man  ihr  Land  weder  selbst  anbanen, 
noch  einen  Andem  anbauen  lassen;  und  da  haben  denn  die  Am- 
phiktyonen  auf  Solon^s  Antrag  beschlossen,  also  zu  thun  und  gegen 
die  Verfluchten  zu  Felde  zu  ziehen  nach  des  Gottes  Gebot,  und 
hStten  Heeresmacht  gesammelt  und  die  Menschen  geknechtet  und 
die  Stadt  geschleift  und  das  Land  dem  Gotte  geweiht,  und  hfttten 
einen  heiligen  Eid  geschworen,  das  geweihte  Land  weder  selbst 
anzubauen  noch  einem  Andem  zu  Uberlassen,  sondem  dem  Gotte 
und  dem  geweibeten  Lande  zu  helfen  alle  Zeit  mit  Hand  und  Fuss, 
mit  Wort  und  That  nach  bestem  VermSgen.  Und  hStten  gegen 
den  Uebertreter  noch  einen  grausen  Fluch  ausgesprochen :  so  Einer 
sUndige  gegen  diesen  Schwur,  ein  Mann,  ein  Staat  oder  ein  Volk, 
der  solle  verflucht  sein  vor  dem  Apollon  und  der  Artemis  und  der 
Leto  und  der  Athena  Pron5a,  und  soUen  ihnen  die  Felder  nicht 
Frucht  tragen  und  die  Weiber  nicht  Einder  geblLren  der  Eltern 
Ebenbilder,  sondern  Scheuel  und  Greuel,  und  in  den  Viehheerden 
eitel  Missgeburten  zur  Welt  kommen,  und  soUen  sie  unterliegen 
ihren  Feinden  auf  dem  Schlachtfelde  und  vor  dem  Bichterstuhl  und 
in  der  Volksversammlung ,  und  sollen  sie  zu  Grund  gehen  mit 
Stumpf  und  Stiel,  sie  selbst  und  ihre  Hftuser  und  ihr  Geschlecht !'' 
—  Wlkhrend  er  so  den  religi5sen  Fanatismus  gegen  die  gottlosen 
Amphisseer  schUrte,  fehlte  natUrlich  auch  die  stehende  Verl&umdung 
gegen  Demosthenes  nicht,  der,  in  den  irUheren  Jahren  zum  Pyla- 
goren  erkoren,  diesen  Frevel  ruhig  hatte  geschehen  lassen.  2000 
Drachmen,  Aeschines  wusste  es  genau,  hatte  er  auf  ein  Mal  von 
den  Amphisseom  bekommen,  und  ebansoviel  sollte  er  alljfthrlich 
erhalten  von  dem  SUndengelde  aus  dem  Ertrage  jenes  verfluchten 
Bodens  dafUr,  dass  die  Athener  in  allen  StUcken  die  Amphisseer 
'beschUtzten.  „So  sei  auch  Demosthenes  in  den  Fluch  des  Gottes 
verstrickt,  er  aber,  Aeschines,  sei  treu  geblieben  dem  Eidschwur  15 
der  VSter,  und  die  GStter  selbst  h&tten  Athen  wiedemm  eine 
glftnzende  Gelegenheit  gegeben,  die  Leitung  des  frommen  Erieges 
zu  Ubernehmen,  wie  dermaleinst  ihre  Altvordem  zu  Solon^s  Zeiten.^' 
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Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  Aeschines  wirklich  daran  dachte, 
bei  der  ausserordentlichen  Versammlung  den  Athenem  die  Execution 
gegen  Amphissa  Ubertragen  zu  lassen:  die  Amphisseer  htttten  dann 
ohne  Zweifel  die  Thebtter,  um  derentwillen  sie  in  dieses  Ungltlck 
gekommen,  zur  Intervention  aufgefordert,  und  nach  aller  Berech- 
nung  wSre  dann,  wo  nicht  ein  sofortiger  Krieg,  doch  eine  kaum 
geringer  anzuschlagende  Yerfeindung  zwischen  Athen  und  Theben 
die  unausbleibliche  Folge  gewesen.  Und  das  war  es  ja  eben,  was 
Philippos  um  jeden  Preis  erreicht  haben  woUte  und  musste,  ehe 
er  zum  letzten  entscheidenden  Schritte  gegen  Attika  vorging.  Ver- 
gebens,  dass  Demosthenes  gegentlber  dieser  geschickten  Appellation 
an  die  Leidenschaften  und  Erinnerungen  des  Volkes  sich  bemtLhte, 
eine  nfichteme  Anschauung  geltend  zu  machen  und  auf  die  endlichen 
Folgen  des  gefHhrlichen  Spieles  hinzuweisen;  yergebens,  dass  er 
dem  gleissnerischen  Gegner  wiederholt  zurief :  „Du  bringst  uns  den 
Krieg  nach  Attika,  Aeschines,  den  Amphiktyonen-Krieg*)!  Es  hing 
ja  eben  nur  von  Athen  ab,  die  Leitung  diesea  Amphiktyonen- 
Krieges  zu  tlbemehmen,  und  von  Philippos  war  ja  bei  allen  diesen 
Yerhandlungen  nnd  BeschlUssen  der  Amphiktyonen  gar  nicht  die 
Bede  gewesen!  So  war  es  denn  den  Yerbtlndeten  des  Aeschines 
ein  Leichtes,  den  Demosthenes  kaum  zu  Worte  kommen  zu  hissen 
und  den  Uebrigen  einzureden,  Demosthenes'  Opposition  sei  grund- 
und  bodenlos  und  wnrzele  nur  in  seiner  pers5nlichen  Feindschaft 
gegen  Aeschines.  Kurz,  die  Yolksversammlung  war  geneigt,  das 
Verfahren  des  Aeschines  gutzuheissen  und  zur  Beschickung  der 
ausserordentlichen  Versammlung  VoUmacht  zu  ertheilen.  Aber  zu 
einem  desfallsigen  Volksbeschlusse  war  eine  vorherige  Berathung 
und  Antragstellung  von  Seite  des  grossen  Bathes  nothwendig, 
dessen  Mitglied  Demosthenes  war.  Er  setzte  dort  zunSchst  eine 
geheime  Sitzung  durch,  damit  nicht  die  erregten  Massen  der  Zu- 
hOrer  auf  die  Beratbung  einwirkten**).  Li  dioser  Bathsversammlung 
aber  wurde  denn  auf  seinen  Antrag  beschlossen,  die  Abgeordneten 
Athen's  hStten  lediglich  zu  den  regelmftssigen  Tagsatzungen  der 
Amphiktyonen  an  den  festgesetzten  Zeiten  sich  einzufinden,  dagegen 
an  jener  ausserordentlichen  Versammlung  weder  mit  Worten  noch 
mit  Werken,  weder  mit  Rath  noch  mit  That  sich  zu  betheiligen. 
Diesen  Vorschlag  des  Bathes  brachte  Demosthenes  sofort  an  die 
16  Volksversammlung,  Aeschines  versichert,  als  dieselbe  bereits  im 
Begriffe  war,  sich  aufzuldsen  und  er  wenigstens  sie  bereits  verlassen 
hatte***).  Das  ist  ganz  m5glich,  ftndert  aber  an  dem  Erfolge  Nichts, 
welchen  schliesslich  Demosthenes  doch   gegen  die  anflUaglich  ihm 


*)  Demosth.  ebenda  143. 

**)  So  hat  man  mit  Becht  das  i,ii€t€Hftnaaii8vog  zovg  i9notag*^  bei 
Aeschines  a.  0.  126  verstanden. 

***)  AeBchines  ebenda  126:  dmXriXvd^otog  ifiov^  ov  yag  av  srorf 
iirit^irl>a,  %a\  t&v  nolXav  dl  afpnfjtivav. 
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80  ungtlnstige  Btiinmimg  des  Volkes  davontrng:  der  Vorscfalag  des 
Rathed  wurde  vom  Volke  zum  Bescfalusse  erfaoben. 

Dieser  Bescfaloss  erscfaeint  als  eine  halfae  Maassregel.  Man  sollte 
erwarten,  dass  Demosthenes  vielmehr  eine  entschiedene  Verwafamng 
gegen  die  ebenso  abgescfamackte  als  gefUirlicfae  EomSdie  beantragt 
fafttte,  etwa  mit  der  Drofanng  verbunden,  im  Falle  weiterer  Thor- 
heiten  gegen  die  Amphisseer  den  Letzteren  Hilfe  leisten  zu  woUen. 
Mdglich,  dass  Demosthenes  eigentlich  ftlr  weitergehende  Maassregeln 
war,  aber  dass  diese  an  der  Eurzsicfatigkeit  der  Mefarfaeit  scfaeiterten, 
welche  eher  an  eine  Dummheit  als  an  ein  Verbrecfaen  glaubte  und 
sich  in  den  Eopf  setzte,  Demosthenes  in  seiner  Leidenschaftlichkeit 
gegen  Aeschines  tlfaertroibe  die  Sache.  Andrerseits  Iftsst  sicfa  aber 
nicfat  verkennen,  dass  selbst  bei  Demosthenes  Grtknde  ftlr  jene  neu- 
trale  Haltung  in  dieser  Sache  sprechen  konnten.  So  absurd  auch 
das  ganze  Verfahren,  so  verschollen  auch  jene  R&ubergeschicfate 
mit  den  Akragalliden  und  Eirrfaftem  sein  mocfate,  dem  Buchstaben 
jener  alten  Satzung  nach  waren  die  Ampfaisseer  der  Gottlosigkeit 
in  doppelter  Beziefaung  schuldig.  Ein  entschiedenes  Einscfareiten 
zu  ihren  Ounsten  hfttte  ml^glicherweise  den  Ampfaiktjonen  gerade 
erwfinschten  Anlass  gegeben,  auch  gegen  Atfaen  den  faeiligen  Erieg 
zu  predigen  und  mit  dessen  Ftlfarung  nacfa  der  frdfaem  Analogie 
scfaeinbar  mit  dem  besten  Rechte  ihr  gegenwftrtiges  Mitglied,  den 
Pfailippos,  zu  beauftragen,  der  sich  ganz  gelegen  mit  Athen  im 
Erieg  befand.  W&ren  Athen  und  Theben  nicht  noch  immer  durch 
alten  Nationalhass  und  neue  Eifersucfat  auseinander  gefaalten  worden, 
so  lag  os  am  nftcfasten,  dass  faeide  Stftdte,  nacfa  Philippos  die 
mScfaiigsten  Mitglieder  des  Ampfaiktjonenrathes,  sich  zu  gemein- 
schaftlichem  Vorgehen  Tereinigten  und,  weit  entfemt  von  jener 
ausserordentlichen  Versammlung  sich  auszuschliessen ,  ihren  Afa- 
geordneten  entscfaiedenen  Auftrag  gegeben  fafttten,  eine  Fortsetzung 
der  frommen  Farce  zu  verfaindem.  Eine  wofalgemeinte  Weisung 
an  die  Ampfaisseer,  durcfa  einige  Zugestftndnisse  und  Bussen  von 
ifarer  Seite  dem  einmal  verrannten  Pietismus  den  Rfickzug  zu  er- 
leicfatem,  konnte  gleicfazeitig  erlassen  werden,  die  Aufstellung  eines 
yereinigten  Atfaeniscfa-Tfaebaniscfaen  Heeres  dieser  friedlicfaen  Ver- 
mittelung  den  n5tfaigen  Nacfadruck  geben.  Aber,  wie  gesagt,  so 
weit  waren  trotz  aller  BemtLfaungen  der  einsicfatigsten  Staatsmftnner  17 
Yon  Atfaen  die  Verfaftltnisse  beider  Staaten  noch  lange  nicfat  ge- 
diehen:  Athen  mochte  am  Ende  gar  fHrchten,  durch  einseitiges 
Auftreten  von  seiner  Seite  ftlr  die  Amphisseer  gerade  Tfaeben  an 
Philippos*  und  der  Amphiktyonen  Seite  zu  drftngen,  um  so  mehr, 
als  ja  gerade  durcfa  angebliche  oder  wirkliche  „Liebedienerei'*  der 
Amphisseer  gegen  Theben  der  ganze  Handel  veranlasst  schien. 
Uobrigens  ist  es  charakteristisch,  dass  aucfa  Tfaeben  zu  jener  schwftcfa- 
licfaen  Maassregel  der  Neutralitftt  griff:  es  scfaeint,  dass  man  dort 
ftfanlicfae  Besorgnisse  Atfaen  gegenfiber  faegte.  So  konnte  denn  mOg* 
licfaerweise  selbst  Demostfaenes  zu  der  Uefaerzeugung  kommen,  „der 
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Sturm  im  Glase  Wasser*'  werde  um  so  sidierer  und  schneller  sich 
legen,  wenn  man  nicht  an  das  Glas  rClhre. 

So  erschienen  denn  an  der  ausserordentlichen  Yersammlung, 
die  wohl  um  wenige  Wochen  spftter,  also  etwa  im  April  oder 
Mai  339  gehalten  wurde,  die  Oesandten  von  Athen  und  Theben 
nicht,  daftlr  die  der  Eleinen,  die  der  Thessalier  und  die  ihres  Be- 
schfitzers,  des  Philippos.  Es  ward  beschlossen,  der  Yorsitzende  der 
Versammlung,  Eottyphos  von  Pharsalos,  solle  die  Amphisseer  mit 
Waffengewalt  zur  Unterwerfung  bringen.  Aeschines,  um  seine  Un- 
schuld  zu  beweisen,  legt  ein  besonderes  Qewicht  darauf,  dass  dieaer 
BeacfalusB  gefasst  worden,  w&hrend  Philippos  nicht  in  Makedonien, 
nicht  in  Hellas,  sondem  noch  weit  weg  im  Skythenlande  gewesen 
sei!  Wie  also  Demosthenes  ihm  die  Schuld  aufbllrden  kdnne,  den 
Philippos  den  Hellenen  Hber  den  EEals  gebracht  zu  haben,  der  „lange 
Zeit  damach^^  erst  seinen  Heereszug  antrat*)?  .  Hier  hat  der  Ver- 
rftther  selbst  seine  Sohuld  bewiesen.  Eben,  weil  Philippos  mit 
seinem  Heere  noch  weit  weg  stand,  liess  er  sich  noch  nicht  w&blen ; 
das  hfttte,  bevor  er  zur  Stelle  sein  konnte,  doch  den  Thebftem  und 
ttbrigen  Oriechen  die  Augen  Sffnen  kSnnen:  daram  musste  jener 
Kottyphos  gewfthlt  werden,  um  die  EomQdie  fortzuspielen,  bis  der 
Hauptschauspieler  v5llig  gerttstet  zur  Stelle  war.  Das  geschah  denn 
auch.  Da  Athen  und  Theben  sich  von  dem  Oaukelspiel  fem  hielten, 
die  Thessalier  aber  selbstverstftndlich  nur  dem  Philippos  Heeres- 
folge  leisteten,  so  berief  Eottjphos  die  Contingente  jener  kleinen 
Bergcantone :  „die  Einen  erschienen  gar  nicht,  und  die  da  erschienen, 
richteten  Nichts  au8^\  sagt  Demosthenes  von  diesem  Feldzuge**), 
welcher  wohl  mit  „der  elenden  Beichshilfe '^  gegen  O^^tz  von  Ber- 
lichingen  verglichen  werden  mag,  die  unser  Ooethe  so  drastisch 
geschildert.  Es  steht  kaum  damit  im  Widerspmch,  wenn  uns 
18  Aeschines  versichert,  Kottyphos  habe  „mit  grosser  Mftssigung*^  seine 
Aufgabe  erftillt;  den  Amphisseem  sei  eine  einfache  Oeldstrafe  auf- 
gelegt,  die  Verbannung  der  „Verfluchten  und  am  Excess  Schuldigen^^ 
sowie  die  Wiederaufnahme  der  „wegen  ihrer  Fr5mmigkeit  Ver- 
bannten"  —  Oott  mag  wissen,  was  das  flir  Eftuze  gewesen  sind! 
—  znr  Pflicht  gemaoht  worden;  sie  hfttten  zwar  Alles  zu  leisten 
versprochen,  aber  Nichts  gehalten*^*).  Man  mag  gegenseitig  einen 
unblutigen  Scheinkrieg  aufgefdhrt  haben:  den  Verschworenen  galt 
es,  eine  Handhabe  fUr  den  entscheidenden  Beschluss  zu  behalten, 
und  die  Amphisseer  mochten  sich  einbilden,  das  Fastnachtsspiel  sei 
zu  Ende.  Und  sehr  wahrscheinlich,  dass  gerade  die  Nichtwahl  des 
Philippos  in  Athen  die  grosse  Menge  sorglos  machte  und  in  der 
Einbildung  bestftrkta,  Demosthenes  habe  zu  schwarz  gesehen. 


*)  AeschineB  ebenda  128  f. 

**)  Demosth.  a.  0.  151:  ot  fihv  ovx  ^k^ov,  ot  9*  il^ovtig  ovdlv 
inolovv. 

•♦•)  Aeschines   ebenda  129:    —  |»a'i«   fist^img   ix^aetvto  to£g  *Afi- 
ipiocivciv. 
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Bald  sollte  seine  Prophetie  in  Erftillung  gehen.  Der  Sommer 
neigte  sich  zuEnde;  Philippos  war  aus  dem  Skythenlande  zurtick, 
seine  Wunde  war  geheilt,  und  er  stand  entweder  im  stidlichen 
Makedonien  oder  schon  in  Thessalien.  Da  Yersammelte  sich  etwa 
im  September  339  die  ordentliche  Herbstversammlnng  in  den 
Thermopylen:  ob  diesmal  auch  die  Athenischen  Abgeordneten 
zugegen  waren,  wissen  wir  nicht;  da  es  aber  noch  dieselben  waren, 
wie  im  Frtihling,  so  ward  von  ihnen  wohl  kein  Widerstand  ge- 
leistet,  als  Eottjphos  tlber  die  vernnglUckte  £xpedition  berichtete, 
und  im  Anschluss  daran  die  Werkzeuge  des  Philippos,  insbesondere 
die  ThessaUer,  den  Antrag  stellten,  den  Philippos  zum  Feldherm 
gegen  die  Amphisseer  zu  wfthlen;  bleibe  doch  keine  andere  Wahl, 
wenn  man  etwa  nicht  selbst  das  nSthige  Qeld  zur  Anwerbung  eines 
fUr  die  nothwendige  ZtLchtigung  der  Ungehorsamen  ausreichenden 
SSldnerheeres  hergeben  woUe.  Dazu  hatten  nattLrlich  die  Dorf- 
herren  keine  Lust,  und  so  ging  denn  der  verhftngnissvoUe  Be- 
schluss  durch  I 

Als  der  Beschluss  gefasst  wurde,  war  Philippos  schon  vor-  37 
bereitet  und  entschlossen,  ihn  in  seinem  Sinne  zu  benutzen,  d.  h. 
den  Erieg  gegen  Athen  mit  Einem  Schlage  in  das  Attische  Gebiet 
selbst  zu  versetzen.  Die  Thermopjlen  waren  bekanntlich  seit  dem 
Philokrateischen  Frieden  in  seiner  Gewalt,  die  festen  Pl&tze,  durch 
welche  sie  beherrscht  wurden,  theils  in  den  Hftnden  der  Thessalier, 
theils  von  Makedonischen  Besatzungen  bewacht.  Hier  war  jene 
ratscheidende  Herbstversammlung  gehalten  worden;  Philippos  konnte 
von  dem  entscheidenden  Beschlusse  der  Amphiktjonen  durch  Eil- 
boten  ebenso  schleunig  unterrichtet  werden,  als  die  Amphisseer. 
Von  Herakleia,  dem  alten  Trachis,  noch  diesseits  der  Thermopjlen 
auf  einem  n(5rdlichen,  steilen  Yorsprunge  des  Eallidromos,  ftihrte 
ein  gangbarer  Pass  das  Spercheios-Thal  aufwftrts  in  das  kleine 
Dorische  Lftndchen,  welches  in  der  Bichtung  von  Westen  nach 
Osten  vom  Pindos  (dem  heutigen  Apostolia)  durchstrdmt  wird, 
der  sich  dann  mit  dem  stldlich  vom  Pamass  herabkommenden 
Eephissos  in  fast  rechtem  Winkel  vereinigt  und  nunmehr  unter 
diesem  Namen  nach  SQdosten  seinen  Lauf  nimmt.  Hat  man  in  der 
Bichtung  von  Norden  nach  Sttden  das  Pindos-Thal  durohschritten, 
so  kommt  man  Uber  einen  zweiten  Bach,  den  Charadros  (jetzt 
E^'enitza),  zu  dem  alten  Ejtinion  (beim  heutigen  Gravia),  welches, 
auf  einem  der  letzten  nordwestlichen  ziemlich  steilen  Auslftufer 
des  Pamassos  gelegen,  den  Eingang  zu  einem  zweiten  Passe  zu 
bewachen  scheint,  welcher  in  gerader  Bichtung  von  Nord  nach  SUd 
zwischen  dem  Paraass  znr  Linken  und  dem  Aetolischen  Eorax-Gebirge 
zur  Bechten  in  etwa  6  Stunden  nach  dem  mehrerwfthnten  Am- 
phissa  (dem  heutigen  Salona)  herttberflihrt*).    Wenn  nun  wirklich 


*)  Bei  der  Untersnchnng  und  Dantelinng  der  drtlichen  YerhftltniBse 
habe  ich,  abgesehen  von  den  sonst  bekannten  ftlteren  Reisewerken,  mit 
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38  Philippos  nicbts  Anderes  im  Siime  hatte,  als  den  Beschlus»  der 
Ampbiktyonen  gegen  die  AmphisBeer  za  vollzieheB,  so  brauchte  er 
nur  auf  diesem  Wege  schleonigst  etwa  eine  Cbiliarchie  seiner  Hjpa- 
Bpisten  mit  einigen  hundert  Schtttzen  vorzaschicken.  Unterst&tzt 
Yon  jenen  I  kleinen  AmpbiktyonenvOlkem ,  welehe,  wie  wir  saben, 
dort  nngs  herum  von  den  Umgebungen  der  Thermopylen  ttber 
Oebirg  und  Thal  bis  zum  nOrdlicben  Fusse  des  Pamass  wohnten, 
wllrde  es  diesen  ein  Leichtes  gewesen  sein,  die  Ampbisseer  zur 
Unterwerfung  zu  bringen,  welohe  gewiss,  dem  Pbilippos  gegenflber, 
das  Scbicksal  der  Phokier  im  Ged&cbtniss,  kaum  daran  gedacht 
hfttten,  ihm  auf  die  Lftnge  emstlichen  Widerstand  zu  leisten.  Aber 
PbilippoB  war  eben  entscblossen,  es  jetzt  auf  die  letzte  Entscbeidung 
ankommen  zu  lassen.  Statt  daher  in  der  angegebenen  Biehtung 
einseitig  yorzugehen  und  sicb  durch  eine  Detaschirang  dahin  zu 
Bchwttchen,  welcbe  m^Sglicberweise,  wenn  seine  Absicbt  offenbar 
wurde,  abgescbnitten  werden  konnte,  begann  er  zunftcbst  damit, 
in  den  Thermopylen  selbst  seine  Tinippen  in  grGsserer  Zabl  und 
80  rasch  als  m()glich  zu  concentriren.  Um  sich  diesen  berttbmten 
Engpass  ein  ftlr  allemal  wie  gegen  jeden  feindlicben  Angriff  so 
gegen  etwaige  Aufstandsversuche  der  nicht  ganz  zuverlftssigen 
Thessalier  zu  sicbem,  setzte  er  jetzt  alle  anderen  Rttcksichten  bei 
Seite.  Nikfta,  dessen  Besitz  die  Thebfter  seit  dem  Ausgange  des 
Phokiscben  Ejieges  mit  einer  Makedonischen  Besatzang  getbeilt 
hatten,  wurde  ihnen  jetzt  vollstftndig  entrissen  und  den  Thessaliem, 
es  yersteht  sich,  zuversicbtlichen  Anhftngem  des  Pbilippos  unter 
ihnen,  anvertraut*).  Als  er  dann  eine  binlftngliche  Anzabl  seiner 
Tmppen  beisammen  batte,  wagte  er  es,  zunftchst  in  seinen  Opera- 
tionen  offen  aufzutreten.  Wfthrend  eine  Colonne  seines  Heeres 
auf  dem  oben  erwfthnten  Pfade  von  Herakleia  aus  bis  Kytinion 
vorging  und  da  vorlftufig  Stellung  nabm,  ttberschritt  er  selbst  mit 
dem  Gros  seines  Heeres  wabrsobeinlicb  in  zwei  Colonnen  von  den 
Tbermopylen  aus  den  Kallidromos.  Unmittelbar  von  den  Tbermo- 
pylen  nftmlicb  ftthrt  ein  Pass  in  sttdOstlicher  Bicfatung  zwiscbcn 
dem  Oeta  und  dem  Kallidromos  flber  das  beutige  Mendenissa  herab 
in  das  Kephissos-Thal,  wo  er  bei  dem  beutigen  Dbrfe  Turkochori 
mflndet.  Der  andere  ftlhrt  zuerst  flber  Molos  und  Kenourion  Iftngs 
der  Kflste  bin,  steigt  dann  den  Boagrios  hinauf  und  mttndet  etwa 
eine  halbe  Stunde  5stlicb  von  dem  ersten  Passe  bei  dem  beutigen 


besonderem  Notzen  die  „Erinnerangen  ond  Eindrttoke  aos 
Griechenland  von  Wilbelm  Vischer  (Baeel  1857)"  benutzt,  indem 
icb  die  einfacbe  und  gedrftngte,  aber  ttberaus  klare  und  anschaulicbe 
Darstellung  meines  verehrten  Freundes  mit  der  besten  Karte  Griecben- 
laodB,  welche  wir  habeo,  der  vom  franzOsiBcben  Generalstabe  aufgenom- 
menen  ond  1852  publicirten,  verglichen  habe.  Auf  diese  beiden  Werke 
mag  hier  ein  fdr  allemal  verwiesen  werden.  Ueber  die  hier  gescbilderte 
Oertlichkeit  s.  Vischer,  S.  619  ff. 

*)  Aesohin.*  Kranzrede  140.    VgL  Pseodo-DemoBth.  ttber  Philippos 
Brief  [XIJ,  4. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    269    — 

Dorfe  Drac&mani.  Nord5stlicb  vozi  diosem  auf  den  slidlichen  Aus- 
l&ufem  des  Kallidromos  liegen  die  TrUmmer  von  Elateia  (bei 
dem  beutigen  Levta),  einst  der  gr^ssten  und  Tolkreicbsten  Stadt  der 
Phokier.  Hier  trafen  die  beiden  Colonnen  zusammen,  und  bier  39 
nahm  Philippos  zunftcbst  sein  Hauptquartier.  Er  begann  sofort 
die  zerstCrten  Festungswerke  wieder  berzuBtellen  und  am  Fusse 
derselben  ein  Yerscbanztes  Lager  anzulegen*). 

Mit  der  Besetzung  von  Elateia  war  es  auch  dem  bl(5desten 
Auge  klar  und  entschieden,  dass  Philippos'  Absicht  nicbt  auf  einen 
Handstreicb  gegen  Ampbissa,  sondem  auf  einen  Feldzug  gegen 
Atben  gerichtet  sei.  Elatoia  als  Pivot  sicherte  ihm  zunftcbst  die 
eben  angegebenen  Bergp&sse  aus  dem  Kepbissos-Tbale  zu  den 
Tbermopylen,  bildete  zugleicb  den  Ausgangspunkt  fOr  die  mili- 
t&rischen  Operationen  in  gerader  Linie  das  Kepbissos^Tbal  abwftrts, 
wo,  etwa  4  Stunden  von  Blateia,  mit  dem  Passe  von  Parapotamioi 
das  BOotiscbe  Gebiet  beginnt,  oder  ftir  Diversionen  in  westlicber 
Bichtung  flber  Kalapoti  und  dann  von  da  entweder  nach  Opus 
oder  in  stldlicber  Bichtung  Hber  Hyampolis  auf  Orchomenos.  Elateia 
endlicb  deckte  gleichzeitig  die  linke  Flanke  und  die  RUckzugslinie 
eines  vom  Dorischen  Thallande  aus  gegen  den  Oebirgspass  auf  Am- 
phissa  operirenden  Corps;  Elateia  beherrscht  die  ganze  fiberaus 
fracbtbare  Kepbissos-Ebene,  das  Phokische  Paradies,  welche  sich 
westlich  von  den  t)uellen  des  Cbaradros  und  des  Pindos  in  stld- 
^stlicher  Bichtung  bis  zum  Engpass  von  Parapotamioi  in  einer 
Lftnge  von  10 — 12  Stunden  und  in  einer  Breite  von  wechselnd 
1 — 2  Stunden  hin  erstreckt. 

Der  genannte  Engpass  wird  bekanntlich  durch  die  hier  am 
Weitesten  vorspringenden  dstlicben  Auslftufer  des  Pamasses  (heut- 
zutage  Parori,  wahrscheinlicb  den  Philoboeotos  der  Alten)  im 
Westen  und  dnrch  das  Hedjleion  im  Osten  gebildet,  welche  hier 
so  nahe  zusammentreten,  dass  der  Kepbissos  sich  nur  mit  MUhe 
einen  Durchgang  zu  bilden  scbeint.  Das  Hedyleion  selbst  wird 
wiedemm  durch  einen  Fluss,  den  Assos,  durchbrochen ,  der  von 
Nordosten  her  kommend  gerade  an  der  engsten  Stelle  in  den 
Kepbissos  mtlndet.  Auf  dem  steilen  Felsplateau  tlber  seinem 
rechten  Ufer,  oberbalb  des  heutigen  Belesi,  stand  die  alte,  damals 
auch  zerst($rte  Stadt  Parapotamioi,  deren  Trtlmmer  noch  jetzt  er- 
kennbar  sind.  Sie  beherrscbto  voUstftndig  den  Engpass  und  bildete 
also  gleichsam  das  Eingangsthor  von  B5otien  ftlr  die  von  Norden 
ber  Kommenden.  Man  kann  nun  fragen,  wamm  Philippos  nicht 
einen  Schritt  weiter  ging  und  in  raschem  Yormarscb  sich  gleich 
auch  dieses  wichtigen  Postens  bemftcbtigte,  der  schwerlich,  — 
mitten  im  Frieden,  —  von  einer  Thebaniscben  Besatzung  bewacbt 


*)  So  sind  der  Natur  der  Sache  gemftss  die  unvollstftndigen  Bericbte 
der  Quellen  su  combiniren:  Aeschin.  a.  0.  140:  ^EiatHov  nutaXapav 
ixaQa%maB  %al  tpgovffav  f ^ffifyoys,  u.  Diodor  XVI,^  84,  2^:  atpvm  ^ataXa- 
fiofitvog  'EldtHav  noXiv  xal  TUff  9vvd\LBi4  ilg  tavtriv  d^goioag. 
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wnrde.  Er  h&tte  —  soUte  man  meinen  —  dann  yor  den  Manem 
Thebens  stehen  kOnnen,  ehe  man  sich  bier  nur  zu  besinnen  ver- 
mochte  ein  Heer  aufzustellen.  Ganz  ricbtig;  aber  eine  solche 
40  Oebietsverletzung  gegen  den  befreundeten  Staat  wftre .  eben  die 
schlimmste  Eriegserklftrung  gewesen,  welche  unbedingt  eine  so- 
fortige  Erhebung  Thebens  gegen  ihn  und  dann  nattlrlich  auch  eme 
Verbindung  Thebens  mit  Athen  zur  nothwendigen  Folge  gehabt 
hfttte.  Waren  die  Thebaner  doch  schon  durch  die  W^fnahme  von 
Nikfta  stutzig  geworden.  Philippos  aber  hofite  noch  mit  voller 
Zuversicht,  dass  sie  sich  gegen  Athen  mit  ihm  verbinden  wllrden; 
er  dnrfte  sie  also  um  so  weniger  Idurch  einen  voreiligen  Sohritt 
itts  entgegengesetzte  Lager  treiben,  als  er  jedenfalls  zur  Zeit  der 
Besetzung  von  Blateia  noch  keineswegs  in  der  Verfessnng  war, 
die  eigentliche  Offensive  zu  ergreifen,  indem  nur  ein  Theil  seiner 
Truppen  heran  war.  Schon  die  Einnahme  von  Elateia  wirkte  wie 
ein  elektrischer  Schlag.  Versuchen  wir  nach  Demosthenes'  be- 
rUhmter  Schilderung  uns  die  nftchsten  Vorgfinge  in  Athen  lebendig 
zu  vergegenwftrtigen*). 

Es  war  Abend,  als  der  Bote  mit  der  tlberraschenden  Nach- 
richt  bei  den  Prjtanen  eintraf,  welche  gerade  beim  Abendessen 
sassen.  Sie  standen  sofort  auf,  liessen  den  Markt  rftumen,  die 
Signalfeuer  zur  Sammlung  des  Landvolkes  anztlnden,  das  Collegium 
der  Strategen  berufen  und  Alarm  blasen.  Die  ganze  Stadt  gerieth 
in  Bewegung.  Am  andem  Morgen  sass  gleiohzeitig  -der  grosse 
Bath  zur  Vorberathung  zusammen,  und  schon  war  das  Volk  er- 
wartungsvoll  auf  der  Pnyx  versammelt.  Der  grosse  Bath  erschien; 
die  Prytanen  erstatteten  Bericht;  der  Bote  wiederholte  seine  Mel- 
dung;  kein  Antrag  des  Rathes  folgte;  frei  und  uneingenommen 
sollte  die  Versammlnng  selbst  ttber  den  verhftngnissvoUen  Wurf 
entscheiden.  Damm  nur  wieder  und  immer  wieder  die  eint($nige 
Frage  desHerolds:  „Wer  begehrt  das  Wort?*'  Lautlose  StiUe; 
Philippos'  Freunde,  so  beredt  zu  seinen  Ounsten,  solange  er  noch 
die  Maske  vorgehabt,  mnssten  jetzt  schweigen,  nachdem  sie  ge- 
fallen;  denn  um  offen  zu  schrecken  und  ftir  widerstandslose  £r- 
gebung  aufzutreten,  war  es  doch  noch  zu  frllh;  nur  unter  der 
Hand  mochten  sie  verbreiten,  dass  mit  Elateia's  Besetzung  auch 
Theben  unwiderruflich  dem  Philippos  verfallen,  mithin  Alles  ver- 
loren  sei.  Aber  auch  von  den  Patrioten  wagte  Eeiner  das  Wort 
zu  ergreifen.  Jeder  erkannte  die  schwere  Bedeutung  des  Augen- 
blicks,  Jeder  ftlhlte  die  ganze  Wucht  der  Verantwortlichkeit  Dessen, 
welcher  in  diesem  Augenblicke  das  Wort  nahm.  Denn  dieses  Wort 
musste  eine  That  sein,  eine  That,  welche  das  Vaterland  entweder 
rettete  oder  ins  Verderben  stttrzte.  Endlich  auf  den  wiederholten 
Ruf  des  Herolds  erhob  sich  Demosthenes,   Iftngst  vorbereitet  auf 


*)  Es  ist  die  beruhmte,  in  alter  und  neuer  Zeit  so  oft  angezogene 
Sfcelle  iu  Demoethenes'  Kranzrede  168  ff. 
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diesen  endlichen  Ausgang,  lllngst  mit  sich  klar  und  fertig,  wie  41 
demselben  zu  begegnen.  Sein  erstes  Wort  war  ein  Wort  der  Er* 
muthigung  gegentlber  jenen  EinschtLchternngen :  wftre  Philippos 
bereits  mit  Theben  einig,  w&re  er  Thebens  auch  nur  sicher,  nicht 
in  Elateia  wtirde  er  stehen  geblieben  sein,  er  stflnde  bereits  an 
den  Grftnzen  von  Attika.  Jener  Handstreich  solle  erst  das  noch 
schwankende  Theben  herttberziehen;  eben  darum  ktfnne,  darum 
mfisse  er  noch  parirt  werden.  Durch  die  Entfaltung  seiner  Macht 
in  nftchster  Nfthe,  durch  den  drohenden  Anblick  seiner  Lanzen 
beabsichtige  Philippos  seine  Feinde  in  Theben  einzuschtlchtem, 
seine  Freunde  zu  einem  entschiedenen  Schritte  zu  ermuthigen. 
Nicht  Athen,  sondem  Theben  sei  also  zunttchst  und  zuorst  be- 
droht;  von  diesem  Standpunkte  aus  mttsse  gehandelt  werden.  Die 
alte  Feindschaft,  das  noch  fortdauemde  Misstrauen  gegen  Theben 
sei  YoUst&ndig  bei  Seite  zu  setzen ;  dagegen  seien  sofort  zu  dessen 
UnterstUtzung  die  entschiedensten  Maassregeln  zu  ergreifen.  Die 
gesammte  btbrgerliche  Heeresmacht  Athens  zu  Ross  uHd  zu  Fuss 
mfisse  sofort  mobil  gemacht  und  bei  Eleusis  auf  der  grossen  Heer- 
strasse  nach  Theben  schlag-  und  marschfertig  aufgestellt  werden, 
als  wirksame  Gegendemonstration  gegentlber  der  Stellung  des 
PhilippoB  bei  Elateia.  Sodann  mtlsse  sofort  ein  ausserordentlicher 
Ausschuss  yon  zehn  Abgeordneten  erwShlt  und  diesen  in  Ver- 
bindung  mit  dem  Collegium  der  Feldherm  in  Bezug  anf  den  Aus- 
marsch  des  Heeres  und  den  Beginn  der  Feindseligkeiten  unbedingte 
Vollmacht  gegeben  werden.  Das  erste  Geschftft  der  Abgeordneten 
wtirde  sein,  sich  unyerztlglich  nach  Theben  zu  begeben,  um  Hilfe 
—  nicht  zu  erbitten,  sondem  yielmehr  anzubieten:  das  Athenische 
Yolk  sei  auf  etwaige  Aufforderang  Thebens  zu  sofortigem  Zuzuge 
bereit.  Nehme  das  bedrohte  Theben  dieses  Anerbieten  an,  so  sei 
das  Btbidniss  mit  ihm  in  der  ehrenyollsten  Weise  fUr  die  Stadt 
zu  Stande  gekommen.  Wo  nicht,  so  habe  Athen  wenigstens  seine 
Schuldigkeit  gethan.  Also  Demosthenes!  Eein  Widerspruch  erhob 
sich;  der  Ausschuss  wird  gewfthlt  und  mit  der  ausserordentlichen 
Vollmacht  betraut,  Demostiienes  nattLrlich  an  seiner  Spitze.  Die 
hOchste  Gewalt,  welche  gesetzmftssig  ein  freies  Volk  ertheilen  kann, 
lag  fortan  thatsftchlich  in  seinen  Hftnden  allein.  Jener  gemischte 
Ausschuss  yon  10  ausserordentlichen  Abgeordneten  und  den  10 
Jahresstrategen  mag  einem.  modemen  „Sioherheitsausschu8se"  yer- 
glichen  werden,  der  gewfthlt  wird,  wenn  „das  Vaterland  in  Gefahr^' 
erklftrt  ist.  Die  Seele,  der  leitende  Genius  dieses  Ausschusses  war 
Demosthenes.  Soweit  einheitliche  Leitung  in  einem  Freistaate 
mOglich  ist,  hatte  sie  also  das  Attische  Volk  durch  einen  gesetz- 
lichen  Akt  zum  letzten  Eampfe  in  Demosthenes'  Hftnde  nieder- 
gelegt;  er  war  thatsftchlich  im  Besitze  der  hOchsten  Gewalt.  42 
Freilich  lastete  auch  auf  ihm  die  ganze  ungeheure  Verantwortlichkeit. 
Das  ist  die  Aufhebung  der  demokratischen  Verfassung,  die  An- 
massung  der  unumschr&nkten  Herrschaft,  welche  spftter  dem  Demo- 
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sthenes  von  seinen  Gegnem  vorgeworfen  wurde*).  Es  zeugt  ebenso 
vom  politischen  Verstande  der  Athener,  wie  von  ihrem  unbegrftnz- 
testen  Vertrauen  zu  dem  grossen  Staatsmann,  dass  sie  —  sonst 
so  eifersUchtig  auf  ihre  Souverfinitfit  —  zu  solch*  ttusserster  Maass- 
regel  sich  entschlossen,  wie  es  flir  ihre  Gerechtigkeit  und  Sittlich- 
keit  spricht,  dass  sie  nach  dem  endlichen  ungltlcklichen  Ausgange 
diese  Maassregel  nicht  bereuten,  nicht  etwa  den  Rathgeber  und  Aus- 
ftlhrer  derselben  als  unschuldiges  Opfer  btlssen  liessen. 

Zunftchst  freilich  konnten  sie  sich  wegen  ibres  Vertrauens  nur 
Oltlck  wttnschen. 

Das  Wichtigste  war  ohne  Zweifel,  Theben  rasch  und  sicher 
zu  gewinnen.  Unverztlglich  ging  Demosthenes  mit  seinen  CoUegen 
dahin  ab.  Dort  batten  sich  bereits  die  Boten  der  BSotischen  £id- 
genossenschaft  versammolt;  auch  die  Oesandten  des  Philippos  waren 
schon  eingetroffen;  er  hatte  sie  sofort  von  Elateia  entsendet,  be- 
gleitet  zu  ihrer  Untersttltzung  von  den  Abgeordneten  der  Thessalier 
sowie  der  Aenianen,  Doloper,  Pbthioten  und  sicherlich  auch  der 
Amphiktjonen-Cantone ,  deren  Contingente  ohne  Zweifel  Philippos 
aufgeboten  hatte,  nicht  sowobl  um  sein  Heer  zu  verstftrken,  als 
um  sein  Auftreten  als  Schutzherr  des  Amphiktyonenbimdes  fest- 
zuhalten.  Auch  Boten  der  halbbarbarischen  Aetolier  fehlten  nicht^). 
Die  Stimmung  in  Theben  schien  entschieden  ungtlnstig;  die  Atbe- 
nische  Partei  war  niedergeschlagen,  die  Philippische  in  b^ter 
Hoffhung.  Hatte  doch  Philippos  nur  auf  ihre  Versicherung  hin, 
eine  Verbindung  zwischen  Athen  und  Theben  sei  unter  allen  Um- 
stttnden  ein  Ding  der  UnmOglichkeit ,  mit  dem  Handstreicb  anf 
Elateia  die  letzte  Entscheidung  bervorgerufen.  Sie  erfolgte,  wohl 
nur  wenige  Tage  nach  jenem  Ereigniss,  etwa  im  Anfange  des 
Octobers  vor  einer  Versammlung  der  Thebanischen  Btirgerscbaft. 
Diese  musste  sich  jetzt  entschliessen ;  eine  Ittngere  Neutralitftt  oder 
Unentschlossenheit  war  unm^glich.  Nach  einander  sprachen  Pbi- 
lippos'  Oesandte,  die  Abgeordneten  der  Thessalier  und  der  Ubrigen 
Cantone.  Der  Hauptwortftlhrer  war  jener  Python  von  Byzanz, 
der  Iftngst  zum  Verr&ther  an  seinem  Vaterlande  geworden,  ein  ge* 
waltiger  Bedner,  der  besonders  auf  die  Leidenschaften  zu  wirken 
43  verstand.  So  wandte  er  sich  denn  auch  jetzt  an  den  alten  Stamm- 
hass  zwischen  den  B6otiern  und  Athenem;  offen  und  ohne  Hebl 
erklfirte  er  jetzt,   Athen  zunttchst  gelte  Philippos'  Heerfahrt;   alle 


*)  Aesohin.  a.  0.  142:  awineiaB  tbv  9fiii^pv  yi>ri%ixi  fovXivtad^ai^ 
inl  tiat  ^er  noiBtad^ai  trjv  avfiiiax^ctv ,  dll'  ayandv  fiovov^  sl  y/yvf- 
ta*  — .  Und  noch^  allgemeiner  und  bestimmter  ebenda  145:  to  fiov- 
levxfJQt.ov  to  trjg  noXfmg  xal^TiJv  irifionQatiav  aQSriv  ^Xad^ev  v^iXo- 
fievog — xal  trjXmavtrjv  avtog  avttp  hvvaatelav  xateaxevaaiv, 
♦*)  Philochoro»  135  bei  Mueller,  Hiitorici  Graeci,  vol.  I,  p.  406  f.r  *«- 
XCnnov  9\  nataXapovtog  *EXdteiav  %al  KvtCviov  %al  nQiafeig  nifJL^pavxog 
elg  G^qfiag  GettaXmv^  Alvidvmv^  AltmXciv,  JoXonoiv,  ^d^imtcjv,  'Ad^rjvaCwv 
dl  %atd  tov  avtov  xQovov  nQiafieig  dnoateiXdvt(ov  tovg  neol  Jrj^oad^ivn 
tovtoig  avfifiaxeiv  irffriq^Caavto,  Filr  das  Folgende  b.  Demostb.  a.  O.  211  CF. 
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alten  Unbilden,  welche  Theben  einst  von  Athen  erlitten,  warden 
in  gehfissigster  Uebertreibung  aufgez&hlt,  die  gnten  Dienste  dagegen, 
welche  Philippos  den  Thebanem  durch  die  Bezwingung  der  Phokier 
geleistet,  in  den  Himmel  erhoben.  Ob  man  wohl  damals,  wenn  er 
seine  Hilfleistung  von  der  Gewtthrung  freien  Durchzuges  gegen 
Attika  abhfingig  gemacht  htttte,  ihm  nioht  za  Willen  gewesen 
w&re?  Auch  jetzt  begehre  er  ^ventuell  nicht  mehr  als  diese  £r- 
laubniss,  wenn  man  nun  einmal  nicht  zu  einem  Schutz-  und  Trutz- 
bOndniss  mit  ihm  sich  entschliessen  kdnne.  So  weit  ging  Philippos,  , 
um  den  Halben,  die  sich  etwa  fllr  „strenge  NeutralitSt'^  be- 
geistem  mochten,  einen  Ausweg  zu  gewfthren.  Aber  schliesslich 
fehlte  auch  die  bestimmte  Drohung  nicht,  dass  ein  Bund  mit  Athen 
BSotien,  nicht  Attika,  zum  Tummelplatz  des  Krieges  und  zum 
Schauplatz  aller  seiner  Grttuel  machen  werde,  wfthrend  im  entgegen- 
gesetzten  Falle  der  Ldwenantheil  der  Kriegsbeute  aus  Atlika  den 
Bdotischen  Bundesgenossen  zufallen  mttsse.  Was  Demosthenes  ge- 
antwortet  hat,  wissen  wir  nicht;  leider  konnte  er  es  nach  der 
traurigen  Katastrophe  nicht  ttber  sich  gewinnen,  seinen  Mitbttrgem 
noch  einmal  den  nunmehr  „unntttzen  Wortschwall  ^'  yorzuftthren. 
Dass  er  aber  an  diesem  Tage  den  grossartigsten  und  glSnzendsten 
Triumph  seiner  Beredtsamkeit  feierte,  mttssten  wir  annehmen,  selbst 
wenn  es  nicht  ausdrttcklich  ttberliefert  wSre.  „Die  Oewalt  seiner 
Bede",  heisst  es  etwa  bei  dem  wenig  jttngeren  Theopompos,  „ri6s 
wie  im  Sturme  die  Herzen  der  HSrer  mit  sich  fort,  entflammte  in 
ihnen  die  Begeistemng  fttr  Ehre  und  Vaterland  und  liess  vor  diesen 
Oeftthlen  alles  Andere  in  Nacht  yersinken:  Furcht  und  Bedenken, 
Bttcksicht  und  Gunst,  Alles  war  mit  Eins  verschwunden  vor  dem 
hingebenden  Gedanken  an  das  H5chste,  was  Menschenherz  erhebt.^*  *) 
Er  mag  daneben,  wie  das  seine  Art  war,  nicht  minder  auch  auf 
die  unmittelbar  praktischen  Vortheile  und  die  gttnstigen  Bedingungen 
des  Bttndnisses  hingewiesen  haben,  welches  er  den  Theb&em  ent- 
gegentrug.  Genug:  sein  Erfolg  war  entscheidend  und  voUstttndig. 
Die  Gesandten  des  Philippos  wurden  abgewiesen  und  dagegen  der 
Deschluss  gefasst,  die  Athener  zu  dem  angebotenen  Zuznge  aufzu- 
fordern.  Gleichzeitig  jedenfalls  wurde  der  mobile  Auszug  des  The- 
banischen  Bttrgerheeres  vorgeschickt,  um  die  feste  Stellung  von 
Parapotamioi  gegen  jeden  Handstreich  des  Philippos  zu  sichern. 
Sie  war  wohl  schon  unmittelbar  nach  der  Einnahme  von  Elateia 
durch  ein  kleines  Gorps  vorlSufig  besetzt  worden.  Natttrlich  wurden  44 
anch  gleichzeitig  die  nahgelegenen  Festen  Panopeus  und  Daulis 
besetzt,  welche  die  „heilige  Strasse^'  nach  Delphi  und  Amphissa 
deckten,  und  ohne  Zweifel  ein  anderweitiges  Corps  in  das  Assos- 
Thal  etwa  bis  Hyampolis  vorgeschoben,  um  eine  etwaige  Operation 
von  Elateia  aus  gegen-Opus  zu  beobachten  und  eine  Umgehung 
von  Hjampolis  anf  Orchomenos  zu  verhindem. 

*)  Plutarch.  Demosth.  18. 

KOobly,  Bohriften.    n.  18 
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Mit  frohem  Selbstbewusstsein  durfte  Demosthenes  heimkehren : 
„die  drohcnde  OefEihr  war  fOr  einmal  zerstreut  wie  eine  Wetter- 
wolke."  Seit  60  Jahren  waren  zum  ersten  Male  die  alten  Anti- 
pathien  der  beiden  Nachbarstaaten  grUndlich  Uberwunden.  Die 
femeren  Maassregeln  entsprachen  dem  Anfange.  Wtthrend  noch 
Uber  das  eigentliche  Btlndniss  und  dessen  Bedingungen  verhandelt 

.  wurde,  setzte  sich  der  Auszug  ^es  Attischen  Heerbannee  in  Be- 
wegung  und  erschien  Yor  den  Mauem  Thebens.    Die  halbverwaiste 

,  Stadt  —  der  Kern  der  BOrgerwehr  war,  wie  gesagt,  schon  aos- 
gerttckt  —  nahm  freudig  nnd  begeistert  die  neuen  BundesbrUder 
in  Haus  und  Heerd,  zu  Weib  und  Kind  auf,  ein  ebenso  rOhrendes 
als  beispielloses  Zeichen  des  unbedingtesten  Yertrauens,  welchem 
von  Seiten  der  Athenischen  Milizen  die  strengste  Mannszucht 
lohnte:  es  ward  keine  einzige  Elage  gegen  sie  laut*). 

Unterdessen  wurden  die  Yerhandlungen  ttber  das  Bttndniss 
von  Demosthenes  in  Theben  zu  Ende  geftlhrt  und  dann  in  allen 
Stttcken'  von  dem  Athenischen  Yolke  bestfttigt.  Wir  erkennen  in 
den  Bedingungen  Demosthenes*  Staatsklngheit  gerade  am  Besten 
aus  den  albemen  Mttkeleien  des  Aeschines.  Allerdings  waren  diese 
Bedingungen  fttr  Theben  gttnstig,  doch  nicht  in  einem  Grade,  dass 
dadurch  Athens  Interessen  im  Geringsten  gef&hrdet  worden  wSren. 
Und  dann  waren  diese  Bediognngen  bei  Philippos*  stets  drohender 
Bereitwilligkeit  zu  neuen  Anerbietungen  und  Concessionen  an 
Theben  die  einzig  mSglichen,  um  diesen  Staat  in  guten  Treuen 
und  auf  die  Dauer  dem  neuen  Bunde  zn  erhalten.     Und  was  war 

«  es  fttr  ein  Bund!  Es  war  ein  vollstftndiges  Offensiv-  und  Defensiv- 
bttndniss  beider  Staaten  zu  Wasser  und  zu  Lande;  der  Oberbefehl 
zu  Wasser  sollte  gemeinschaftlich  sein  —  natttrlich  nur  ein  Ehren- 
beschluss,  da  Theben  gar  keine  Kriegsflotte  hatte!  — ,  die  Ober- 
leitung  des  Krieges  zu  Lande  den  Thebanera  gehSren  —  nach 
althellonischem  Kriegsbrauche,  welcher  diese  gefahrvolle  Ehre  dem 
Staate  zu  geben  pflegt,  dessen  Lande  zunftchst  der  Kampf  gilt; 
die  Kosten  fttr  den  Seekneg  dagegen  sollte  Athen  allein,  die  ftlr 
den  Landkrieg  zur  Hft]fte,  also  im  Ganzen  zwei  Dritt«l  der  Kosten 

45  tragen  —  ebenso  gerecht,  als  nothwendig,  da  zuletzt  allerwftrts  die 
Kosten  doch  immer  nur  von  Demjenigen  getragen  werden  k5nnen, 
der  sie  aufzubringen  vermag,  und  das  Land,  in  welchem  Krieg 
geftthrt  wird,  durch  Lieferungen  und  Naturalleistungen  stets  weit 
stftrker  in  Anspruch  genommen  wird,  als  es  selbst  beim  besten 
Willen  entschftdigt  werden  kann.  Um  endlich  der  seit  Jahrhunderten 
getriebenen  Politik  der  gegenseitigen  politischen  Parteipropaganda 
ein  Ende  zn  machen,  garantirte  Athen  Theben  die  Vorortschaft  der 
B5otischen  Eidgenosaenschaft  und  versprach,  im  Falle  eine  Bdotische 
Stadtsich  dagegen  auflehnen  sollte,  ausdrttcklich  seineWaffenhilfe**). 


*)  Demosth.  a.  0.  216  ff. 
♦♦}  Aenchin.  a.  0.  142—146.    Vgl.  Demosth.  a.  O.  238. 
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Endlich  nm  in  die  diplomatischen  Yerhandlungen  sowohl  als  in 
die  kriegerischen  Unternehmungen  die  nOthige  Einheit  zu  bringen, 
ward  deren  Berathung  und  Entscheidnng  einer  aus  den  Abgeordneten 
der  gegen  Philippos  alliirten  Staaten  gebildeten  Tagsatzung  tlber- 
geben,  welche  auf  der  Eadmeia  zu  Theben  ihren  permanenten  Sitz 
haben  soUte. 

Nattlrlich,  dass  alle  diese  immerhin  ausserordentlichen  Maass- 
regeln  nicht  ohne    theilweise  heftigen   Widerspruch    durchgingen; 
namentlich  woUten  die  Athenischen   Feldherren    sich    der  Unter- 
ordnnng  unter  die  Thebaner  nicht  fUgen.  Aber  Deraosthenes*  Energie 
und  des  Athenischen  Yolkes  verst&ndiges  Yertrauen  liess  sich  nicht 
irren:  wusste  doch  das  letztere,  dass  seine  Interessen  auch  auf  der 
Bnrg  Yon  Theben  in  Demosthenes'  Hfinden  eben  so  gut  aufgehoben 
seien  als  im  Bathssaale  oder  auf  dem  Markte  von  Athen,  und  dass 
er  den  Willen  und   die  Macht  haben  werde  sie  zu  vertreten  und 
zu  wahren.     Und   so  geschah  es  denn  auch.     Weit  entfemt,   dass 
Athen  durch  jenes  Theben   dem  Namen  nach  eingerftumte  TJeber- 
gewicht  sich  irgendwie  demselben  untergeordnet  hStte,   so  war  es 
vielmehr  der  Yertreter  Athens,  Demosthenes,  welchem  nicht  minder 
die   BOotischen  Feldhauptleute    als  die    heimischen  Strategen   ge- 
horchten,  welcher  die  Yolksversammlungen  zu  Theben  nicht  minder 
wie  die  zu  Athen  leitete,  welcher,  gesttttzt  auf  das  Yertrauen  und 
die  Hingebung    der  beiden  jetzt  innig  verbundenen   YQlker,  wie 
einst  Perikles  von  der  Eekropia,  so  er  von  der  Eadmeia  aus  gleichsam 
mit  kOniglicher  Gewalt  waltete,  welcher  jetzt  den  grossartigen  Yer- 
such  machte,   die  lang  getrennte  griechische  Nation  zu  einer  ein- 
heitlichen  Erhebung    gegen  den  gemeinsamen  Feind   zu  bringen. 
Nach   allen   Seiten  hin   gingen  Abgeordnet«.     Oanz    Griechenland 
gerieth  in  Bewegung.      ZuvOrderst   soliten  wfthrend   des   Winters 
die  kriegflihrenden  Parteien   auf   dem  Felde   der  Diplomatie  sich 
messen.    Denn  auch  Philippos  hatte  zunSchst  mit  gewohnter  ThS* 
tigkeit   wieder  dieses  Feld  betreten,  nachdem  er  sich  von  seiner 
ersten  Ueberraschung  erholt  hatte.    Denn  es  war  ftlr  ihn  in  jeder  46 
Beziehung   ein  ebenso  unerwarteter  als  ungeheurer  Umschlag,  den 
einzig  und  allein  Demosthenes'  Staatsklugheit  und  Energie  durch- 
gesetzt  hatte.    Philippos*  Berechnungen  waren  gftnzlich'  gescheitert: 
er  war   in   der  That   „ein  entlaubter  Stamm!"     Nachdem  er  ein- 
mal,  im  Yertrauen   Theben   zu  gewinnen,   es  versttumt  hatte,   in 
Einem    Sturmmarsche  von  Elateia    aus   die   BOotische    Orfinze   zu 
ttberschreiten,  nachdem  einmal  der  Pass  von  Parapotamioi  von  den 
Yerbflndeten  gebOrig  besetzt  worden  war,   konnte  er  nicht  daran 
denken,  mit  einem  raschen  Handstreiche  den  Feldzug  zu  beendigen. 
So  kam  er  denn  mit  einem  Male  auf  den  Yorwand  zurtLck,   der 
ihn  nach   Phokis  gefdhrt  hatte.      Als  sei  Nichts   vorgefallen,   als 
denke  er  nicht  daran,  Theben  oder  Athen  zu  befehden,  erliess  er 
an  seine  peloponnesischen  Bundesgenossen  Aufforderungen,  ihm  zu 
dem  im  allgemeinen  Interesse  untemommenen  Amphiktjonenkriege 
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Heeresfolge  zn  leisten.  Der  Athener  and  Thebaner,  die  er  doch 
schwerlich  ganz  aus  dem  Spiele  lassen  konnte,  mochte  darin 
als  solcher  gedacht  sein,  welche  den  gottlosen  Amphisseem  Vor- 
schub  leisteten*).  Aber  diese  Aafforderungen  hatten  keinen  andem 
Erfolg,  als  dass  die  Aufgeforderten  —  Arkadier,  Messenier,  Argeier, 
Elier  —  von  dem  Athenisch-Thebanischen  Bunde  fern  blieben  nnd 
ebenso,  wie  die  seit  Epameinondas'  Zeiten  verdriesslich  grollenden 
Spartiaten,  eine  strenge  Neutralitftt  behaupteten.  Dagegen  blieben 
die  schon  seit  Sommer  340  mit  Athen  vereinigten  Stnaten  Megara, 
Korinth,  Kerkjra,  die  Eubttische  Eidgenossenschaft ,  endlich  die 
Ach&er  und  Leukadier  auch  dem  Atbenisch  -  Thebanischen  Bunde 
treu,  warben  S5ldner  und  rttsteten  ihre  Milizen**). 

Wtthrend  dieser  Yerhandlungen  und  Maassregeln,  welche  sich 
chronologisch  nicht  n&her  bestimmen  lassen,  aber  woh)  einen  guten 
Theil  des  Winters  ausgefUllt  haben  m5gen,  hatten  die  Feindselig- 
keiten  zwischen  Philippos  und  den  Verbtlndeten  Iftngst  begonnen. 
Wir  wissen  aber  nichts  Ntlheres  davon,  als  dass  Philippos  in  zwei 
Schlachten,  der  „Flussschlacht^^  und  der  „ Winterschlacht  *',  den 
Ktlrzem  zog***).  AUer  Wahrscheinlichkeit  nach  war  Philippos 
von  Elateia  aus  im  Kephissos-Thale  vorgegangen,  um  nach  Um- 
stSnden  die  Stellung  der  Verbllndeten  bei  Parapotamioi  zu  forciren, 
und  dabei  kam  es  am  Flusse  selbst  zu  einem  Zusammenstoss, 
in  welchem  er  zurtlckgeworfen  wurde.  Die  spfitere  Winterschlacht 
verdankt  ohne  Zweifel  ihren  Namen  dem  Umstande,  dass  sie  in 
einer  Jahreszeit  geliefert  wurde,  in  welcher  man  sonst  bereits  die 
Winterquartiere  zu  bewohnen  pflegt.  Sie  war  jedenfalls  der  Schluss 
47  des  diessjfihrigen  Feldzuges.  Philippos  gab  den  Gegnem  die  untere 
Kephissosebene  Preis  und  zog  sich  auf  Elateia  zurttck,  dessen  Be- 
festigungen  ohne  Zweifel  noch  weiter  verstlirkt  wurden,  da  es 
Philippos'  Hauptquartier  war.  Seine  ttbrigen  Truppen  bezogen 
seitwftrts  und  rttckw&rts  in  den  Lokrischen  uiid  Dorischen  Ort- 
schaften  der  oberen  Kephissosebene  ihre  Winterqoartiere :  Kjtinion 
blieb  jedenfalls  auch  besetzt  und  bildete  ebenso  die  Vormaaer  gegen 
die  Lokrische,  wie  Elateia  gegen  die  B(iotische  Armee. 

Jene  beiden  „Schlachten^*,  wenn  sie  auch  keine  Entscheidungs- 
schlachten  gewesen  waren,  wenn  sie  auch  wahrscheinlich  nicht  ein- 
mal  auf  den  Namen  von  Schlachten  Anspruch  machen  konnten, 
dienten  doch  dazu,  das  Selbstbewusstsein  der  Sieger  zu  heben,  die 
Bedenken  der  Furchtsamen  zu  beseitigen,  die  Einigkeit  der  Ver- 
bttndeten  zu  st&rken.  Es  war  daher  nur  eine  wohl  begrttndete 
Staatsklugheit,  dass  man  ihnen  auch  officiell  ein  bedeutendes  Qe- 
wicht   beilegte,    indem  man  sie  mit  feierlichen   Dankopfem  ond 


*)  Demosth.  a.  0.  166.  168.  221  f. 
••)  Demosth.  a.  0.  237.  301.    Aeschin.  a.  0.  95—97. 


S.  628. 


•**)  Demosth.  a.  0.  216:  Sig  ti  cvfiitaQata^iiii^Bvoi  rag  nomtag  fiaxag^ 
%*  ini  tav  »ota(iov  icai  «i}v  xHfiBQiviiv  u.  8.  w.    Vergl.  Sch&fer  II, 
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Processionen  verherrlichte  *).  Aber  die  Verbtlndeten  wussten  den 
ihnen  vergOnnten  Winter  noch  besser  zu  benutzen  als  mit  leeren 
Freudenbezeugungen.  Sie  hatten  wohl  sofort  nach  dem  Beginn 
der  Feindseligkeiten  zwei  Beschltlsse  gefasst,  die  man  radical 
nennen  kann,  insofem  sie  Freund  und  Feind  gegendber  den 
schlagendsten  Beweis  lieferten,  dass  man  entschlossen  sei,  allen 
alten  Hader  zn  vergessen,  um  Griechenland  zur  Bekftmpfung  des 
neuen  Zwingherm  zu  einigen.  Wir  erkennen  auch  in  diesen  Maass- 
regeln  die  staatsmSnnische  Klugheit  und  die  Energie  des  Demo- 
sthenes.  Die  erste  derselben  war  die  Wiederherstellung  Yon  P  h  o  k  i  s , 
etwa  zu  vergleichen  einer  eventuellen  Herstellang  Polens  in  einem 
Eriege  mit  Bussland.  Noch  immer  lastete  auf  dem  ungltlcklichen 
Lande  der  Fluch  des  „heiligen  Krieges":  die  Mauem  lagen  nieder; 
die  Stttdte  waren  zerst5rt;  die  meisten  und  ttichtigsten  seiner 
Btirger  —  keineswegs  allein  die  Tempelr&uber  —  waren  aus- 
gewandert,  dienten  als  SOldner,  hatten  wohl  auch  da  und  dort  einen 
Zufluohtsort,  aber  noch  keine  Heimath  gefunden;  Greise,  Weiber 
und  Kinder  bestellten  im  tiefsten  Drucke  der  Noth  die  verSdeten 
Felder**).  Jetzt  erschoU  von  der  Kadmeia  aus  der  Aufruf  an  die 
Fltlchtigen,  zurtiokzukehren  in  die  Heimath,  wieder  aufzurichten  die 
Mauem  und  Httuser  der  heimischen  StSdte:  der  heuchlerisch-grau- 
same  Sprach  des  Ketzergerichts  sollte  nuU  und  nichtig  sein.  Yon 
allen  Seiten  folgte  man  mit  Begeistemng  dem  Rufe,  und  so  weit 
die  Heeresmacht  der  Verbtlndeten  reichte,  erhoben  sich  wunder- 
schnell,  wenn  auch  nur  in  eilfertigem  Nothbau,  wie  einst  die  48 
langen  Mauem  Athens,  so  jetzt  die  Phokischen  Stfldte  aus  ihren 
TrUmmern,  eben  so  viele  Bollwerke  der  hellenischen  Freiheit.  Die 
gesegnete  Kephissosebene  freilich  blieb  in  Philippos*  H&nden,  und 
von  den  dort  gelegenen  St&dten  war  Elateia,  wie  wir  sahen,  als 
der  eigentliche  Mittel-  und  Ausgangspunkt  des  ganzen  Feldzugs 
von  den  Makedoniem  neu  befestigt  worden.  DafUr  aber  wurden 
im  Stlden  neu  angesiedelt  Antikyra,  die  Hafenstadt  am  Korin- 
thischen  Busen,  dann  auf  den  H(3hen  des  Earphis  -  Gebirges  Stiris, 
und  vor  Allem  das  etwa  eine  Stnnde  von  da  auf  einem  Felsplateau 
liegende  Ambrysos,  der  Schltlssel  zu  dem  von  der  heiligen  Strasse 
stidlich  und  sUdSstlich  nach  BOotien  fdhrenden  Passe,  mit  doppelter 
Mauer  aus  schwarzem  sehr  hartem  einheimischem  Stein  dergestalt 
umthtirmt,  dass  der  Platz  noch  Jahrhunderte  lang  die  gewaltigste 
Zwingburg  von  Mittelgriechenland  blieb.  Pansanias,  der  die  Be- 
festigungen  von  Ambrysos  selbst  sah,  vergleicht  sie  mit  denen 
von  Bhodos  und  Bjzanz  und  giebt  ihre  Maasse  an :  jede  der  beiden 
Bingmauem  fast  1  Klafter  breit  und  27^  Klafter  hoch;  der  Zwischen- 
raum  zwischen  ihnen  1  Klafter.  Er  vergisst  aber  auoh  nicht  zu 
bemerken,  dass  Thtlrme,  Zinnen  und  sonstige  Zierrathen  gftnzlich 


*)  Demosth.  ebenda  216-218. 
**)  Derselbe,  TruggeBandtschaft  [XIX],  64  ff. 


Digitized  by  LjOOQIC 


—    278    - 

fehlen,  weil  die  Stadt  damals  eben  nur  fttr  den  augenblick- 
lichen  Widerstand  ummauert  wurde*).  DannmOgen  nament- 
lich  die  Bergfesten  aufden  53tlichen  Auslfiufem  des  Parnass,  Panopens 
und  Daulis,  welche  den  Eingang  zur  heiligen  Strasse  beherrBchen, 
und  ebenso  Byampolis  am  Ausgange  des  Assos-Thales  und  halb- 
weges  zwischen  Elateia  und  Opus,  damals  hergestellt  worden  sein. 
Abae,  eine  halbe  Stunde  sttdlich  yon  Hyampolis,  war  die  einzige 
Stadt,  welche  einst  dem  allgemeinen  Schicksale  entgangen  war. 
Dagegen  begntigte  man  sich  bei  Parapotamioi,  dem  Hauptqnartier 
des  verbtlndeten  Heeres,  dessen  ehemalige  Einwohner  g&nzlich  ver- 
kommen  gewesen  zu  sein  scheinen,  mit  der  gewaltigen  Akropolis 
auf  dem  Bergzage  nord^stlich  vom  Assos,  deren  Trttmmer  noch 
heutzutage  sichtbar  sind. 

Gewann  man  nun  in  den  amnestirten  Phokischen  Eetzem  eine 
Truppe,  welche  sich  vorkommenden  Falls  mit  verzweifeltem  Muthe 
gegen  Philippos  schlagen  musste,  so  war  es  nur  eine  natfirliche 
Folge,  dass  man  nunmehr  mit  dem  ganzen  kirchlichen  Schwindel 
entscbieden  brach  und  gleichzeitig  auch  offen  und  ausgesprochen 
den  neuenEetzem,  den  Amphisseern,  die  Hand  reichte.  Philippos 
hatte,  wie  wir  oben  sahen,  aus  guten  Grttnden  es  unterlassen,  sie 
sofort  durch  einen  raschen  Handstreich  niederzuwerfen.  Sie  mdgen 
49  dann  rasch  den  Pass  zwischen  Eorax  und  Pamass  besetzt  haben, 
welcher  an  mehreren  Stellen  so  eng  ist,  dass  er  von  einer  Hand- 
voll  entschlossener  Leute  gegen  ein  Heer  gehalten  werden  kann. 
So  h£ltten  sie  sich  schon  ohne  fremde  Hilfe  iSngere  Zeit  in  dieser 
Defensive  halten  kOnnen,  wenn  sie  nur  von  dieser  Seite  bedrobt 
wurden.  Freilich  konnten  sie  auch,  solange  sie  nicht  untersttttzt 
wurden,  durch  ein  verhfiltnissm&ssig  kleines  Detachement,  welches 
unfem  der  Passmttndung  Stellung  nahm,  cemirt  werden.  Demo- 
sthenes  sah  weiter.  Es  galt  jetzt,  dort  ein  zweites  fbrmliches 
Eriegstheater  zu  organisiren,  ein  zweites  Eriegsheer  im  Lande  der 
Amphisseer  aufzustellen,  stark  genug,  um  in  die  Dorische  Ebene 
vorzugehen  und,  wenn  es  dort  keinem  hinlfinglichen  Widerstande 
begegnete,  die  Eephissosebene  abwftrts  zu  operiren  und  Philippos' 
rechte  Flanke  zn  bedrohen.  Umgekehrt,  ttberliess  man  die  Am- 
phisseer  sich  selbst,  so  lag  es  Philippos  nahe  genug,  wenn  er  mit 
Gewalt  Nichts  ausrichtete,  die,  wie  es  schien,  seiner  grausamen 
Rache  preisgegebenen  Eetzer  durch  gttnstige  Vorspiegelungen  za 
gewinnen.  War  er  aber  im  Besitz  des  Lokrischen  Landes,  so  war 
er  auch  im  Besitze  von  Delphi   und  bedrohte  von  da  aus  auf  der 

*)  Paasan.  X,  36.  3  f.  u.  lY,  31,  5  ttber  AmbrjBos  [vgl.  Bursian,  Geogr. 
V.  Gr.  I,  183  A.  3];  X,  3,  2-4  ttber  die  Herstellung  der  Fhokischen  St&dte; 
vgl.  ebenda  33,  8.  Auf  die  grosee  Bedeutung  dieser  Maaseregel  hin- 
gewiesen  und  aus  derselben  auf  einen  Iftngeren  Zwischenraum  zwifcfaen 
der  Besetziuig  von  Elateia  und  der  Schlacnt  bei  Ch&roneia  geschlossen 
zu  haben,  iRt  das  Verdienst  vou  B5hnecke  in  seinen  Forschungen 
auf  dem  Gebiete  der  Attischen  Bedner,  S.  632  f.  Schftfer  II, 
S.  623  hat  die  Wichtigkeit  der  Sache  unterBchfttsi 


Digitized  by  VjOOQIC 


-    279    - 

heUigen  Strasse  die  Aufstellung  bei  Parapotamioi  im  Bttoken  und 
in  der  linken  Flanke,  wtthrend  er  sich  gleichzeitig  eine  Brttcke 
bahnte  zu  seinen  peloponnesischen  Verbttndeten,  welche  er,  wie  wir 
sahen,  mit  dringenden  Mahnungen  um  Zuzug  besttlrmt  hatte.  Ver- 
hielten  sich  auch  diese  noch  neutral,  solange  sie  durch  die  Heere 
des  Athenisoh-Thebanischen  Bundes  von  Philippos  abgeschnitten 
blieben,  so  waren  die  Folgen  gar  nicht  zu  ermessen,  wenn  Philippos 
von  Naupaktos  ans  nur  eine  mKssig  starke  Abtheilung  naoh  Elis 
herttberwarf.  Selbst  eine  noch  so  unbedentende  Diversion  wttrde 
den  Abzng  der  Ebrinthischen  und  Achftischen  Hilfstruppen  zur 
Folge  gehabt  haben.  Wir  danken  es  dem  b5swilligen,  aber  ein- 
fftltigen  Tadel  des  Aeschines,  dass  wir  Demosthenes  als  den  SchOpfer 
dieses  zweiten  Kriegstheaters  bezeichnen  k5nnen*).  Es  sammelten 
sich  allm&hlich  die  Milizbataillone  und  die  Freicompagnien  der 
Verbttndeten.  Demosthenes  setzte  es  durch,  dass  diese  verschieden- 
artigen  Bestandtheile  getrennt,  die  Bttrgerwehren  mit  dem  Athenisch- 
Thebanischen  Heere  — welches  wir  die  B()otische  oder  Ostarmee 
nennen  kOnnen  —  Yereinigt,  die  S5ldner  dagegen,  ein  stattliches 
Corps  von  10,000  Mann  zu  Fuss  und  1000  Mann  zu  Boss,  unter 
dem  Befehl  des  Atheners  Chares  und  des  Thebaners  Proxenos 
den  Amphisseem  zu  Hilfe  geschickt  wurden,  mit  denen  sie  die 
Lokrische  oder  West-Armee  ausmachten.  Die  Aufstellung  zweier  ge- 
sonderter  Armeen  war  also  durch  die  Nothwendigkeit  zweier  ge- 

*)  AeBchineB  a.  0.  146  f.  Aus  dieser  Stelle  und  dem  Zusammen- 
hange  der  dort  vorgetragenen  Erz&hlung  geht  zugleich  unwidersprech- 
lich  bervor,  dass  der  siegreiche  Eampf  des  Philippos  mit  den  Amphisseem 
und  ihren  86ldnern  ent  nach  der  BesetEung  von  Elateia,  nach  dem  Ab- 
Bchlunse  des  AtheniBch-Thebanischen  BttndniBses  und  nach  der  Bekleidung 
dcB  DemoBthenes  mit  seiner  ausBerordentlichen  Vollmacht  Statt  gefunden 
hat.  Sonst  h&tte  ja  auch  die  Eritik  des  AeschineB  gar  keinen  Sinn:  ti 
yag  av  oCicd^s  ^Umnov  iv  toig  toxB  nttiQOig  eviae&ai;^  oi  J^mglg  iihv 
ngog  ti^v  noXitiniiv  dvveifjkiv,  lOQig  d'  iv  'At^fpiaeji  nQog  tovg  ^ivovg 
SiaymvCcac^aiy  i^vy,ovg  d\  tovg  '^llrivag  Xa^tiv  tT^linavtrjg  nlriy^g 
nQoysysvTiiiivrjg ;  Aber  auch  Demosthenea  eprieht  es  mit  unzweifelhaften 
Worten  aus,  dasa  Philippos,   statt  gegen  AmphisBa  Bich  zu  wenden, 


%aTaXa^§dv8i,,  Damit  Btimmen  aber  auch  alle  andem  Anzeichen  uberein, 
z.  B.  die  groBse  Zahl  der  SOldner,  welche  Bchwerlich  in  bo  kurzer  Zeit 
von  den  AmphisBeern  allein  zuBammengebracht  werden  konnten,  und  die 
Namen  ihrer  Anfiihrer,  des  AthenerB  ChareB  und  des  Thebaners  Prozenos. 
Nicht  unrichtig,  wenn  auch  in  seiner  ungenauen  Art,  sagt  daher  Poljftn. 
IV,  2,  8  [p.  125,  21  W5lfflin1:  'A^rivaCot  nal  Grifaioi  ra  attvd  nQonats- 
Xdfovto,  Gegen  das  Gewicnt  dieser  zeitgen58ai8Chen  ZeugniBse  wie  dea 
sachlichen  ZusammenhangeB  kann  ea  daher  Nichts  beweiaen,  weun  Plutarch 
Demosth.  18  mit  aeiner  gewOhnlichen  Lfiderlichkeit  erst  auf  die  Beaiegnng 
der  Amphisseer  die  Beaetzung  von  Elateia  mit  den  daran  sich  BchlicBBen- 
den  EreigniBsen  folffen  l&BBt.  Ich  wOrde  das  nicht  ao  ausdrucklich  her- 
vorheben,  wenn  nicnt  sog^  Sch&fer  II,  S.  613  ff.  sich  von  Plutarch  h&tte 
t&uBchen  und  dadurch  in  der  ErziUslung  dea  ganzen  Feldzugea  h&tte  ver- 
wirren  laBsen. 
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60  sonderter  Eriegstheater  gefordert.  Dass  aber  jene  zwei  Armeen 
rein  aus  verschiedenen  Bestandtbeilen  zusammengesetzt  wurden, 
dafUr  waren  gewichtige  Grtlnde  Yorbanden :  nicht  der  geringste  mag 
der  gewesen  sein,  dass  scbwerlicb  Atbenische  und  Thebanische 
Bdrgersoldaten  auf  dem  entfemteren  Erieg!»8cbauplatz  zu  verwenden 
waren,  wSbrend  die  dringendste  Gefahr  der  Vaterstadt  selbst  galt. 
Naupaktos  dagegen  ward  von  den  Acb&em  besetzt.  Es  yersteht 
sicb,  dass  die  Lokrer  nunmehr  auch  fSrmlicb  in  den  Bund  auf- 
genommen  wurden. 

Es  scheint  in  der  That,  dass  die  beiden  SOldnerobersten  das  in 
sie  gesetzte  Vertrauen  Anfangs  rechtfertigten  imd  ebenso  energisch 
als  besonnen  bis  an  die  ttusserste  Or&nze  ibres  von  Natur  festen 
Eriegsscbauplatzes  vorgingen.  Auch  Lilfia,  an  den  Quellen  des 
Eephissos  auf  einem  Auslftufer  des  Parnass  gelegen,  soll  damals 
wieder  aufgebaut  worden  sein.  Ist  das  der  Fall,  so  kann  diess 
nur  unter  dem  Schutze  der  Lokriscben  Armee  und  in  der  Absicht 
geschehen  sein,  ihr  einen  aussersten  StUtzpunkt  zu  schaffen*). 

So  standen  denn  die  Sachen  wfthrend  des  Winters  339/338  so 
gut,  80  hoffnungsvoll ,  als  sie  nacb  menscblicbem  Ermessen  nur 
stehen  konnten.  Den  Sffentlichen  Ausdmck  dieser  Meinung  finden 
wir  im  Ebrenantrage  fUr  Demosthenes,  welchen  sein  Vetter  Damo- 
meles  und  sein  entscbiedener  Gesinnungsgenosse  Hypereides  ge- 
meinscbaftlicb  stellten.  Damach  soUte  derselbe  an  den  grossen 
Dionjsien  des  bevorstebenden  Frtihlings  (M&rz  oder  April  338) 
wegen  seiner  Verdienste  um  den  Staat  gekr&nzt  werden.  Einen 
schwachen  Versuch  machten  die  sonst  g&nzlich  zum  Schweigen  ge- 
biuchten  Gegner,  dieser  Demonstration  entgegenzutreten.  Aeschines 
zwar  rtlbrte  sicb  nicht;  im  Oegentbeil,  seit  dem  geschebenen  Um- 
scblage  scbwur  er  bei  jeder  Gelegenheit  hoch  und  theuer,  er  habe 
Nichts  mit  dem  Philippos  gemein.  Dagegen  erhob  Diondas  die 
Elage  wegen  gesetzwidrigen  Antrags;  abef  er  erhielt  nicht  einmal 
das  gesetzliche  Minimum  der  Stimmen^)!  DafUr  warf  man  sich 
nun  auf  das  letzte  Mittel,  welches,  wo  nicht  wirklich  helfen,  doch 
mSglicherweise  einigen  Schwacben  die  E6pfe  verwirr^n  konnte: 
man  warf  sicb  auf  die  Beligion.  Die  Herstellung  der  gottlosen 
Phokier,  die  Untersttttznng  der  nicbt  minder  gottlosen  Amphisseer 


*)  PauBan.  X,  33,  3.  Zuviel  schliesBt  darans  B5hnecke  a.  0.  S.  532, 
Anm.  1,  PhilippOB  sei  aus  Phokis  berauageschlagen  worden. 

**)  DemoBth.  a.  0.  222  f.  283.  Vgl.  Pseudo-PIutareb:  Leben  der 
10  Redner,  p.  848  e,  wo  H^pereides  als  AntragBteller  genannt  wird,  und 
ebenda  p.  846  a,  wo  es  jedenfalls  in  verkehrter  Keihenfolffe  heisBt: 
noXXdnig  ictBfpavMri^  ngotsqov  filv  vno  drifiofiiXovg,  '^gnftov&ov,  *Tn$' 
Qt£dov  Z9^^9  atstpuvm  (diese  zwei  Worte  sind  entweder  zu  streiehen 
oder  gleich  nach  iatftpaviod^fi  za  setzen).  Ich  kann  mich  nibht  flber- 
zeugen,  dass  mit  Sch&fer  II,  S.  528  f.  zwei  getrennte  £hrenantrftge« 
der  eine  von  Damomeles,  der  andere  von  Hypereides,  angenommen 
worden,  und  dass  Diondas  gegen  beide  vergeoenB  Anklage  erhoben 
haben  boII. 
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war  voin  Standpunkte  der  abgestandenen  Ortbodoxie  ans  eitel 
Ketzerei  und  Sttnde,  und  Philippos  war  ja  ein  frommer  Ftlrst,  der 
nur  „dem  Herren  diente'*,  wenn  er  seine  „beiligen  Eriege^^  fUbrtel 
Was  Wunder  also,  wenn  mit  einem  Male  Zeicben  und  Wunder  in 
Menge  gescbaben.  Zuerst  erinnerte  man  sicb,  dass  im  vorigen 
Herbste  bei  dem  reinigenden  Meerbade  am  zweiten  Tage  der  grossen  51 
Eleusinien  einer  oder  ein  Paar  der  frommen  Pilger  von  einem  See- 
ungebeuer  angepackt  oder  gar  verscblungen  worden  waren.  Man 
erz&blte  sicb  yon  ungtlnstigen  Opfem;  man  mnnkelte  von  erscbreck- 
licben  Weissagungen  der  Pytbia ;  ja  man  raunte  sicb  nicbt  minder 
erscbrecklicbe  uralte  SibyllensprUcbe  ins  Obr  von  einer  bevor- 
stebenden  „Scb]acbt  am  Tbermodon^S  wo  der  Besiegte  weinen  und 
der  Sieger  untergeben  sollte,  und  zu  welcber  „die  scbwarzen  VOgel^* 
ganz  gemfltblicb  eingeladen  wurden,  das  reicblicbe  Mabl  von 
Menscbenfleiscb  sicb  scbmecken  zu  lassen!  Nocb  gr5sser  war  das 
Wunder  —  wenn  man  sicb  bei  PfafFen  tlber  irgend  dergleicben 
wundem  kdnnte  —,  dass  der  Priester  Ameiniades  wirklicb  die  Stim 
batte,  mit  dem  Vorscblage  bervorzutreten,  man  solle  das  Delpbiscbe 
Orakel  bescbicken,  ein  Vorscblag,  den  Demostbenes  mit  dem  be- 
rdbmten  Worte  niederscblug :  „die  Pjtbia  sei  pbiiippiscbl^^*) 

So  liess  man  sicb  denn  durcb  die  propbezeienden  und  propbe* 
zeiten  Raben  nicbt  st^ren,  in  der  Krftnzung  des  Demostbenes  am 
groBsen  Frttblingsfeste  des  Jabres  338,  wie  die  Freude  ttber  die 
jQngste  Vergangenbeit  und  Qegenwart,  so  zugleicb  die  Hoffnung 
auf  die  Zukunft  zu  feiera.  £&  war  vielleicbt  der  glttcklicbste  Tag, 
den  der  grosse  Mann  erlebt  bat.  Er  dnrfte  gegenttber  jenem 
frommen  Scbwindel  seine  Atbener  auf  Perikles,  die  Tbebaner  anf 
Epameinondas  verwoisen,  die  Helden,  welcbe  dergleicben  aucb  nur 
als  „VorwSnde  der  Feigbeit"  angeseben;  er  durfte  dagegen  mit 
gerecbtem  Selbstgefttbl  auf  die  Stellung  binweisen,  welcbe  er  Atben 
gegeben,  nacb  menscblicbem  Ermessen  die  gttnstigste,  die  es  seit 
einem  Jabrbunderte  eingenommen:  an  der  Spitze  des  ebrenvoUeh 
siegverbeissenden  Kampfes  gegen  barbariscbes  Herrscbi^ftsgelttst, 
umgeben,  untersttttzt,  gesicbert  durcb  Freunde  und  Bundesgenossen 
zu  Wasser  und  zu  Lande,  vor  sicb,  zur  Seite  und  binter  sicb,  von 
Bjzanz  am  Eingange  in  den  Pontus  bis  zu  Kerkyra ,  der  letzten 
Griecbeninsel  im  Westenl  Ob  er  wobl  damals  an  den  mSglicben 
Umscblag  des  Glttckes  gedacbt  bat?  Dass  aber  aller  Ausgang  in 
Gottes  Hand  stebe,  die  ofb  allen  Menscbenwitz ,  alle  Menscben- 
weisbeit  zu  nicbte  macbt,  das  sollte  bald  ibm  und  dem  belleniscben 
Volke  in  der  erscbtttteradsten  Weise  klar  werden**).  Wir  kommen 
zum  Ausgange  der  grossen  Trag5die. 

Pbilippos,  auf  seine  eigenen  Kr&fte  bescbrftnkt,  in  der  klaren     . 
Erkenntniss,   dass  es  mit  allen  Winkelzttgen   vorbei  sei,   batte  im 


*)  Aeschin.  a.  0.  130  und  dazu  das  ScboL;  Plutarcb.Demostb.  19  f. 
**)  Demostb.  a.  0.  229  f.,  299  ff.  Plutarcb.  DemOBtb.  20. 
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Laafe  des  Winters  sein  Heer  so  weit  irgend  mOglich  Yerst&rkt. 
Im  Frdhjahr  338  erQfihete  er  in  Person  den  Feldzug  auf  dem  west- 
52  lichen  Eriegstheater,  indem  er  von  Eytinion  aus  die  HOhen  zu  ge- 
winnen  suchte,  ttber  welche  die  Heeratrasse  von  da  nach  Amphissa 
ftthrt.  Antipater  blieb  unterdessen  zu  Elateia  in  der  beobachtenden 
Defensive  den  verbttndeten  Bttrgerheeren  gegenttber,  deren  Hanpt- 
macht  jedenfiEills  nach  wie  vor  bei  Parapotamioi  stand.  £s  war  stets 
Philippos'  Art,  zuerst  die  Nebenaaohen  zu  beseitigen,  am  dann  den 
letzten  Hauptschlag  mit  desto  grOsserer  Sicherheit^  fllhren;  ao 
sollten  denn  zunftchst  die  gottlosen  Amphisseer  mit  ihrem  SOldner- 
zuzuge  niedergeworfen  werden.  Das  ging  aber  nicht  so  schnell  und 
so  leicht.  Chares  und  Proxenos  hielten  nach  wie  vor  gut^  Wacht; 
sie  mOgen  den  beschwerlichen  Dienst  durch  geregelte  AblOsungen 
erleichtert  haben.  Jeder  Yersnch,  die  PSlsse  zu  forciren,  wftre  um- 
sonst  gewesen.  Da  griff  Philippos  zur  liist.  Er  begann  seine 
Truppen  —  um  den  classisch  gewordenen  Ausdruck  zu  gebrauchen, 
—  „rttckwftrt8  zu  concentriren*^,  gab  die  Stellung  von  Eytinion  anf 
und  zog  sich  quer  durch  die  Dorische  Thalebene  nordwftrts  an  den 
Fnss  des  Oeta,  als  ob  er  ttber  denselben  auf  dem  kttrzesten  Wege 
ttber  Herakleia  nach  Thessalien  zurttckgehen  woUe.  Die  unerwartete 
und  gewiss  mit  einer  gewissen  Umstfindlichkeit  vorgenommene  Be- 
wegung  musste  den  griechischen  Anftthrem  auffallen :  ihre  Becognos- 
cirungstruppen  wurden  in  das  Thal  vorgeschoben,  namentlich  wohl 
auch  von  Lilfta  aus  den  Eephissos  hinab.  Da  war  es  denn  dem 
Philippos  ein  Leiohtes,  dem  Feinde  eine  an  Antipater  gerichtete 
Depesche  in  die  Hftnde  zu  spielen.  Der  Bote  brauchte  nur  den 
gewohnten  Weg  nach  Elateia  das  Eephissos^Thal  anfwftrts  zu  ver- 
folgen,  um  den  feindiichen  Streifcorps  in  die  Hftnde  zu  fallen.  In  der 
Depesche  aber  stand  geschrieben,  ttble  Nachrichten  von  einer  grossen 
Bewegung  der  Thraker  n5thigten  ihn  zum  sofortigen  Bttckzuge, 
zu  welchem  auch  Antipater  sich  vorzubereiten  habe.  Auf  diese 
Tftuschung  hin  begingen  die  Gondottieri  den  unverzeihlichen,  aber 
fttr  Leute  die^es  Schlages  begreiflichen  Fehler,  dass  sie  die  H5hen 
entweder  ganz  aufgaben  oder  doch  nur  schwach  besetzt  liessen  und 
sich  zum  Ausruhen  von  den  Strapazen  des  Winters  auf  Amphissa 
zurttckzogen.  Oder  war  dabei  Verrath  im  Spiele?  Unversucht  hat 
gewiss  Philippos  dieses  Mittel  nicht  gelassen,  und  Deinarchos  nennt 
in  seiner  freilich  hQchst  verlftumderischen  Bede  gegen  Demosthenes 
den  Proxenos  geradezu  einen  Yerrftther*).  Wie  dem  auch  sein 
mag:  der  Erfolg  war  vollstftndig.  Eaum  waren  die  H5hen  frei, 
kaum  hatte  Phiiippos  durch  seine  Spione  von  dem  Bttckzuge  des 
Feindes  Eunde,  als  auch  er  Eehrt  machte :  ein  Gewaltmarsch  brachte 
«63  seine  leichten  Truppen  auf  die  H5hen ;  das  ganze  Heer  folgte  nach, 
und  am  Fusse  des  Qebirgs,  unmittelbar  vor  Amphissa,  kam  es  zur 
Schlacht,  in  welcher  die  S5ldnejbanden  vollstftndig  geschlagen  und 

*)  Deinarch.  I,  74. 
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zersprengt  wurden*).  Es  ist  nicht  Qnwabrsoheinlich ,  dass  Viele 
von  ibnen  kein  Bedenken  trugen,  in  Philippos*  Dienste  za  treten; 
Andere  mOgen  sich  immerhin  ttber  die  heilige  Strasse  nach  B($otien 
gerettet  haben.  Mit  dieser  Schlacht  war  das  Schicksal  der  Lokrer 
entfichieden:  ihr  ganzes  Land  ond  Delphi  dazu  fiel  ohne  Schwert- 
Btreich  in  Philippos'  Hand.  Nur  Naupaktos  scheint  einigen  Wider- 
stand  geleistet  zn  haben:  die  Stadt  ward  mit  Sturm  genommen, 
die  Achttiache  Besatzung  niedergehauen,  und  indem  Philippos  diese 
Eroberong  frttherem  Versprechen  gemttss  den  Aetolem  llbergab, 
ersparte  er  sich  die  Nothwendigkeit,  zur  Deckung  eine  starke 
Beeresabtheilung  in  Lokris  zurtlckzulassen  **).  Dass  Philippos  dann 
sofort  nach  Delphi  eine  ausserordentliche  Amphiktyonenversammlung 
berief,  welche  natttrlich  nur  von  seinen  Bundesgenossen  beschickt 
wurde,  dass  in  derselben  eine  zweite  Auflage  des  Phokischen  Eetzer- 
gerichts  jetzt  Uber  die  Lokrer  verhftngt,  dem  Gotte  das  geweihte 
Land  zurtlckgegeben ,  die  Stadt  Amphissa  geschleift  und  ihre  Be- 
wohner  ftLr  alle  Ewigkeit  vom  heimischen  Boden  verbannt  wurden, 
versteht  sich  von  selbst***):  es  geschah  ja  nur  zur  Ehre  des  Qottes 
und  zur  Erbauung  der  Frommen,  dass  er  den  ganzen  Heereszug 
llbemommenl 

Stolz  auf  diesen  raschen  und  vollstKndigen  Erfolg  kehiie  Phi- 
lippos  nach  Elateia  znrtlck.  Aber  so  niederschlagend  derselbe  auch 
auf  die  Griechen  wirken  mochte,  die  Stellung  ihrer  Ostarmee  war 
dnrch  ihn  noch  auf  keine  Weise  erschtlttert.  In  concentrirter, 
unangreifbarer  Stellung  bei  Parapotamioi  bot  sie  Antipater  die 
Stim;  dass  man  nicht  von  Delphi  ans  auf  der  heiligen  Strasse  ihr 
in  den  Bticken  fallen  konnte,  auch  dafdr  war  gesorgt^  Chttroneia, 
Daulis  nnd  Panopeus,  welche  dieselbe  in  ihrer  Mtlndung  auf 
das  rechte  Kephissosufer  beherrschen,  waren  gehSrig  besetzt,  und 
nicht  minder  Ambrysos  und  Stiris,  wohin  sich  etwa  von  der 
Mitte  der  heiligen  Strasse  ein  Pfad  herabzieht,  der  sich  dann  in 
zwei  Arme  theilt,  von  denen  der  eine  nSrdlich  nach  Lebadeia  und 
Ghlbroneia  herauf,  der  andere  sttdQstlich  in  Iftngerer  KrUmmung  auf 
Lenktra,  Thespitt,  Theben  selbst  heram  ftihrt.  Aller  Wahrsdiein- 
lichkeit  nach  hatten  die  Griechen  noch   eine  Abtheilung,   gesttltzt 

*)  So  ist  ohne  Zweifel  die  freilich  ebenBO  oberfl&chliche  ab  verwirrte 
Erz&hluDg  des  PolyHn.  IV,  2.  8  ausznlegen.  £b  mag  bier  zur  Charakte- 
ristik  dieser  G^Bchichtchen  bemerkt  werden,  dass  sie  wohl  alle  aus  ^uter 
Ueberliefemng  fltammeD,  aber  geflisBentlich  durch  mOfflichste  AbBtreifnog 
allea  charakteriBtischeD  Detailfl  io  Bezug  ant'  Ort,  Zeit  u.  b.  w.  zu  a]U 

Semeinen  Ezempeki  ftlr  die  Lehren  der  Strategie  hergeiichtet  und  da- 
urch  otl  bis  zur  UnkeDntlichkeit  eutBtellt  Bina.  Wo  wir  daher  aicht 
durch  auderweite  Ueberlieferuog  oder  wahrscheiDliche  CombiDatioD  iD 
den  Stand  gesetzt  aind  sie  herzuBtelleu ,  sind  sie  vollkommeD  unbrauch- 
bar.  Aber  gerade  bei  den  auf  noBem  Feldzug  sich  bezieheodeo  Notizeo 
schieo  mir  diese  Herstellung  oicht  uur  mOghch,  sonderD  sog^r  hdchst 
wahrBcheiolich. 

**)  Demoith.  Philipp.  111,  34.    Strabo  IX,  p.  427  in. 
***)  Btrabo  a.  0.  nnd  419  in.  Diod.  XVIII,  66. 
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aaf  diese  festen  Ponkte,  liber  die  Schiste  —  den  Ereuzweg,  wo 
jener  sUdliche  Pfad  anf  die  heilige  Strasse  mttndet  —  hinanf  vor- 
geschoben,  wo  der  Weg  in  einer  engen  Schlncht  ziemlich  steil  auf- 
wttrts  ansteigt.    In  dieser  Stellung  konnten  die  Verbttndeten  in  aller 

6^  Rnhe  jedem  Versnche  des  Philippos  Trotz  bieten,  sobald  sie  es  nor 
nicht  an  der  gehOrigen  Wacbsamkeit  mangeln  liessen,  und  zu  solcher 
musste  die  Katastrophe  Yon  Amphissa  als  eine  traurige  Mahnnng 
dringend  einladen.  Oelang  es  dem  KOnige  nicht,  die  feindlichen 
Schaaren  zn  einer  offenen  Feldschlacht  auf  freiem  Terrain  zn  ver- 
locken,  so  kcnnte  ein  zweiter  Wibter  hereinbrechen,  nnd  er  hatte 
Nichts  gewonnen.  Und  dass  seine  Stellung  mit  jeder  Itogeren 
ZOgerung  bedenklicher  wurde,  haben  wir  schon  oben  bemerkt 

So  war  es  denn  ganz  den  Verhftltnisaen  und  seinem  Charakter 
gem&ss ,  dass  er  noch  einmal  —  etwa  Ende  Juni  oder-  Anfangs 
Juli  —  den  Versuch  gtttlicher  Ausgleichung  machte.  War  nur 
eirst  wieder  die  thatsftchliche  Verbindnng  zwischen  Athen  und  Theben 
geldst,  Bo  mochte  seine  Diplomatie  schon  hoffen,  dieselbe  allmtthlich 
wieder  ganz  zu  trennen.  Seine  Gesandten  fanden  in  Theben, 
namentlich  bei  den  Feldhauptleuten  der  BOotischen  Stfldte,  ftlr  ihre 
gleisnerischen  Vorspiegelungen  ein  nur  zu  bereitwilliges  Oeh5r. 
Der  Krieg  dauerte  nun  schon  das  zweite  Jahr:  ward  auch  nicht 
auf  Bdotischem  Orund  und  Boden  unmittelbar  gestritten,  so  musste 
doch  B6otien  vorzugsweise  die  Last  des  Erieges  tragen ;  der  Erfolg 
ttber  die  Amphisseer  und  ihre  S5ldner  erregte  auch  Bedenken  nnd 
Zweifel :  BOotien  war  das  Land,  welches  bei  einem  zweiten  Erfolge 
den  Orimm  des  Siegers  zunttchst  zu  empfinden  hatte;  der  zehn- 
jtthrige  Phokische  Krieg  mit  seinen  OrKueln  war  noch  frisch  im 
OedKchtniss ;  dazu  kam,  dass  jedenfalls  auch  die  Yon  Athen  garan- 
tirte  Vorortechaft  Thebens  ttber  die  BOotischen  Stftdte,  an  sicb 
Iftstig  genug,  wfthrend  der  Kriegszeit  und  ihrer  Leistungen  doppelt 
l&stig  war.  Kein  Wnnder  daher,  dass  namentlich  die  Boten  dieser 
St&dte,  die  BGotarchen,  entschieden  ftlr  den  Frieden  stimmten;  dass 
selbst  die  Thebanische  Etegierung  in  Schwanken  gerieth  und  bereits 
daran  dachte,  einen  Waffsnstillstand  mit  Philippos  einzugehen  nnd 
nnterdessen  die  Athenischen  Bttrgerwehren  nach  Hause  gehen  zn 
lassen,  um  ttber  den  Frieden  zu  berathen;  dass  selbst  nnter  den 
Athenem  die  Friedenspartei  wieder  ihr  Haupt  erhob,  welche  wie 
gew5hnlich  der  verdriessliche  Pessimist  Phokion  mit  seiner  hOh- 
nischen  Ironie  vertrat.  Da  war  es  allerdings  Demosthenes,  der 
dieser  unzeitigen  und  unttberlegten  Schwftche  mit  Entschiedenheit 
und  Erfolg  entgegentrat:  Philippos*  Plane  auf  Oriechenlands  Herr- 
schaft  waren  sonnenklar  und  erwiesen;  dass  er  jetzt  geflissentlich 
um  den  Frieden  sich  bemtthte,'  war  ein  sicherer  Beweis,  dass  er 
sie  auf  diesem  Wege  sicherer  zn  erreichen  hoffte,  als  auf  dem  des 
Krieges.     Die  letzten  Erfolge  hatten  Demostbenes  ermuthigt:    er 

^^  mochte  jetzt  Philippos'  Waffen  weniger  fttrchten,  als  seine  diplo> 
matischen  Kttnste  und  —  sein  Oold.     Wir  glauben  es  Demosthenes' 
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AnklSger  gern,  dass  derselbe  bei  den  beireffeoden  Yerhandlangen 
in  Athen  mit  Leidenschaft  und  einem  gewissen  Terrorismns  auf- 
trat,  dass  er  Jeden,  der  einen  Antrag  auf  Frieden  mit  Philippos 
dtellen  wUrde,  mit  Gericht  und  Kerker  bedrohte,  dass  er  endlich 
auf  die  Nachricht  yon  jener  Stimmung  der  Thebanischen  Begierung 
„gans  ausser  sich  gerieth^',  die  B($otarchen  von  der  Rednerbtthne 
herab  Verrftther  Griechenlands  schalt  und  schliesslich  der  Theba- 
nischen  Begierung  mit  der  Erkl&rung  imponirte,  wenn  sie  Frieden 
machen  wolle,  so  werde  er  in  Athen  den  Beschluss  durchsetzen, 
dass  man  —  im  Gegensatze  zu  der  Forderung  des  Philippos  im 
▼origen  Jahre  —  die  Thebaner  durch  eine  Oesandtschaft  um  freien 
Durchzug  bitten  werde,  um  den  Erieg  gegen  Philippos  aUein  auszu- 
fechten.  Das  wirkte :  die  Bdotarchen  gaben  nach,  und  die  Thebaner  be- 
schlossen  die  Fortsetzung  des  Krieges,  tiber  welche  man  in  Athen 
selbst,  trotz  etwaiger  Bedenken  der  Opposition,  schwerlich  einen 
Angenblick  zweifefhaft  gewesen  ist*).  Dagegen  wurde,  wie  es 
scheint,  den  Feldherren  der  Auftrag  ertheilt,  den  Krieg  mit  grSsserer 
Energie  zu  fdhren  und  wo  mSglich  recht  bald  eine  Entscheidungs- 
schlacht  zu  schlagen,  auch  zu  diesem  Zwecke  eine  Yerstarkung  des 
Bttrgerheeres  durch  einen  neuen  Aui<zug  beschlossen.  Das  ist  ja 
Oberhaupt  stets  eine  der  schw&chsten  Seiten  der  Milizheere,  selbst 
bei  der  tflchtigsten  Organisation ,  dass  dieselben  zu  langwierigen, 
erfdlglosen  Feldztlgen  yiel  weniger  Ausdauer  haben  als  stehende 
Armeen  von  Berufssoldaten. 

So  sehnte  man  sich  denn  auch  von  dieser  Seite  nach  einer 
schleunigen  Entscheidung.  Um  so  leichter  musste  es  dem  Philippos 
gelingen,  dieselbe  herbeizuftthren.  Es  galt,  die  Yerbttndeten  aus 
ihrer  unangreifbaren  Stellung  bei  Parapotamioi  auf  ein  Terrain  zu 
locken,  welches  fttr  beide  Theiie  gleich  war,  und  wo  daher  der  Aus- 
gang  lediglich  von  der  taktischen  Ueberlegenheit  des  einen  oder 
des  andem  Kriegsheeres  abhing.  Denn  das  Eine  steht  allerdings 
fest,  dass  dieselben  nicht  von  selbst  aus  der  Stellung  von  Para- 
potaimioi  auf  Chttroneia  zurttckgegangen,  sondem  dass  sie  heraus- 
man5vrirt  worden  sind.  Durch  welche  Bewegungen  aber  dem  K5nige 
diess  gelungen  ist,  kann  bei  der  grttnzenlosen  Oberflftchlichkeit  der 
einzig  ttberlieferten  Nacbricht  mit  voDer  Sicherheit  nicht  bestimmt 
werden  **).  Doch  Iftsst  sich,  wenn  man  das  Terrain  betrachtet  und 
die  spftteren  Operationen  des  SuUa  und  Archelaos  vergleicht***),  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  sowohl  der  eigentliche  P)an  des  Philippos  66 
als  dessen  nur  halbes  Gelingen  folgendermassen  begreifen. 

Als  die  Friedensunterhandlungen  sich  zerschlagen  hatten,  con- 
centrirte  Pbilippos  das  Qros  seines  Heeres  bei  Elateia.  Diodor 
(XYI,  85)  setzt  dasselbe  auf  30,000  Mann  zu  Fuss  und  wenigstens 


*)  Aeflcbin.  a.  0.  148-  161.    Plutarch.  DemoBth.  18. 
•♦)  Polyftn.  a.  0.  14.    Vgl.  Schftfer  II,  S.  629  f.,  Anm.  4). 
•••)  Plutarch.  SuUa  16-19. 
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2000  Beiter,  eine  Angabe,  die  an  sich  ganz  wahrscheinlich  ist,  indem 
zwar  die  Umgebnngen  der  Thermopylen  von  Makedonischen  Ab- 
theilongen  besetzt  blieben,  dagegen  das  obere  Kephissos-Thal  Ton 
Truppen  entbl(>88t  werden  konnte  nnd  anch  in  Lokris  wohl  nnr 
ein  mftssiges  Corps  zurtlckblieb,  da  an  eine  Erhebnng  der  so  schwer 
gedemUthigten  und  g&nz]ich  niedergeworfenen  Amphisseer  nicht  zu 
denken  war  und  eine  geringe  Tmppenmacht  hinreichte,  nm  in  der 
festen  Stellung  von  Delphi  und  Anemoria  (dem  heutigen  Arachova) 
etwaige  Yersuche  des  Feindes,  von  der  Schiste  her  weiter  Tor- 
zudringen,  sicher  und  ohne  Mahe  zurtlokzuweisen. 

Hierauf  zog  Philippos  seine  gegen  Parapotamioi  vorgeschobe- 
nen  Truppen  zurttck  und  liess  gleichzeitig  starke  Abtheilungen  sttd- 
Sstlich  auf  der  StrasTse  vorgehen,  welehe  ttber  Hjampolis  —  in  der 
Bichtung  des  heutigen  Drachmani  und  Kallipodi  —  einerseits  nach 
Opus  und  von  da  an  der  Lokrischen  Kttste  um  die  Ostseite  des 
Kopaischen  Sees  herum  nach  B5otien  und  Attika  Iftuft,  andrerseits 
sttdwftrts  von  Abae  durch  das  Gebirge  auf  Orchomenos  am  nord- 
westlichen  Winkel  des  Kopaischen  Sees  ftihrt.  Zwischen  dieser 
Stadt  und  dem  drei  Stunden  in  sttdwestlicher  Bichtung  davon  ent- 
femten  Lebadeia  breitet  sich  die  gerftumigste  Ebene  ans,  welche 
BSotien  besitzt:  ein  rechter  Tummelplatz  des  Ares.  Oelang  es  dem 
K6nige,  diese  zn  erreichen,  so  war  das  verbttndete  Heer  von  seiner 
Bttckzugslinie  abgeschnitten ,  und  es  hing  von  Philippos  ab,  ob  er 
sie  auf  dieser  erwarten  oder  in  raschem  Vormarsch  vor  ihnen  das 
wehrlose  Theben  erreichen  und  wegnehmen  wollte.  Wendete  er 
sich  dagegen  nach  Opus,  so  hing  es  wieder  von  ihm  ab,  ob  er 
zunftchst  gegen  BCotien  oder  gegen  Attika  sich  wenden  wollte ; 
und  in  dieser  Ungewissheit  war  nur  Eins  gewiss,  dass  die  yer- 
bttndeten  Heere  sich  zur  Vertheidigung  ihrer  Heimath  trennen 
wttrden.  Diese  Bewegung,  welche  solche  Absichten  zu  verratheii 
schien,  wurde  mit  solcher  Energie  vorgenommen,  dass  die  Be- 
satzung  des  neugegrttndeten  Hyampolis,  welches  zunftchst  angegriffen 
wurde,  das  Hauptheer  des  Phiiippos  vor  sich  zu  sehen  glaubte  und 
demgemftss  im  Hauptquartier  Meldung  machte.  Daranf  hin  gingen 
die  Verbttndeten  das  Assos-Thal  herauf  ttber  Abae  nach  Hjampolie, 
um  dort  dem  Philippos  entgegenzutreten  und  in  ganz  gnter 
57  Stellung,  die  beiden  Flttgel  an  die  Berge  gelehnt,  dle  Entscheidnng 
zu  suchen.  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  Philippos  sie  in  diesem 
Glauben  beliess,  vieUeicht  vor  ihnen  auf  der  von  Hyampolis  nach 
Elateia  ftthrenden  Heerstrasse  zurttokwich,  indem  er  scheinbar  die 
Einleitungen  zu  einer  Sehlacht  traf.  Es  ist  auch  mtfglich,  dass 
man  sich  hier  mehrere  Tage  gegenttber  stand  und  daas  die  Ver- 
bttndeten  im  Glauben  an  eine  bevorstehende  Feldschlacht  immer 
mehr  Truppen  von  Parapotamioi  weg  an  sich  zogen.  Und  sicher- 
lich  hing  es  nur  von  Philippos  ab,  schon  hier  den  Zusammenstoss 
Statt  finden  zu  lassen.  Er  that  es  nicht,  weil  dann  eventuell  das 
geschlagene  Heer  des  Feindes   sich  in  die  gedeckte  Stellnng  von 
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Hyampolis  .oder  Abae  zurtlckzieben,  auf  diese  Weise  ebenso  Orcho- 
menos  decken  wie  Parapotamioi  festbalten  konnte.  Er  batte  da- 
gegen  einen  ganz  andem  verderblicberen  Plan  in  Aussicbt.  Der 
erste  Tbeil  gelang  yollkommen.  W&brend  er  durcb  jenes  ManSver 
das  Hauptbeer  des  Feindes  von  Parapotamioi  binweggelockt  batte, 
gelang  es  ibm,  diese  nur  nocb  scbwacb  besetzte  Stellung  durcb 
einen  rascben  nnd  energiscben  Handstreicb  zu  forciren.  Das  war 
aber  nur  die  erste  H&lfte  seines  Planes. 

Wftbrend  auf  dem  linken  Ufer  des  Eepbissos  das  von  der  stld- 
licben  Seite  des  Assos-Tbales  aufsteigende  Hedyleion-Oebirge  andert- 
balb  Stunden  weit  sicb  binziebt,  an  welcbes  sicb  dann,  durcb  ein 
zweites  Tbal  getrennt,  das  Akoniion  anschliesst,  an  dessen  Stldseite 
Orcbomenos  sicb  anlebnt,  breitet  sicb  Ittngs  des  recbten  Eepbissos- 
nfers,  vom  StLdabbange  des  Pbilobdotos  an,  eine  gerftumige  Ebene 
aus,  welcbe  nach  einer  Lftnge  von  zwei  Stunden  von  Westen  und 
Stlden  her  dnrch  die  Auslftufer  des  Pamass  und  Helikon  bis  zur 
Breite  von  etwa  einer  kleinen  halben  Stunde  eingeengt  wird.  Auf 
diesen  Auslttufem  liegen  in  der  Bicbtung  von  West  nacb  Ost  Daulis, 
Panopeus,  Cbftroneia  (heutzutage  EaprSlna),  die  nocb  jetzt  er- 
kennbare  Akropolis  des  letzteren  auf  einem  steilen  Felsenvorsprunge, 
mit  einem  Tbeater  an  seinem  nord5stlicben  Abbange,  unter  welcbem 
jener  in  den  Eepbissos  str5mende  Bacb  bervorquillt,  der  zu  Plut- 
archos'  Zeiten  den  Namen  Hftmon  trug,  d.  h.  Blutbacb,  nacb 
der  Ueberlieferang  ton  dem  Tage  von  Cbftroneia  ber,  wo  er  vom 
Blute  der  dort  ge^lenen  Griecben  sicb  gerStbet  batte.  Stldwestlicb 
scbliesst  sicb  an  den  Bergabbang,  auf  welcbem  Chftroneia  liegt, 
das  Tburion  an,  ein  H5benzug,  der  mit  dem  Helikon  zusammen- 
hftngt  und  immer  weiter  nach  Westen  zurtjlcktritt,  w&brend  er  nacb 
Osten  bin  mit  mftssigen  Abdacbungen  sicb  in  eine  Ebene  verlftuft, 
welcbe  nacb  und  nach  immer  breiter  wird,  bis  sie  bei  Lebadeia, 
wie  wir  bereits  oben  bemerkten,  ihre  gr^sste  Ausdehnung  erreicbt.  58 
Gelang  es  dem  Pbilippos,  in  Einem  Sturme  von  Parapotamioi  bis 
hieber  durchzubrechen,  ebe  sicb  das  Heer  der  YerbUndeten  durch 
die  Gebirge  zurOckgearbeitet  batte,  so  bot  er  ihnen  bier  in  der 
ftir  ihn  mOglicbst  gtlnstigen,  fdr  sie  mQglicbst  ungOnstigen  Stellung 
die  Schlacbt,  welche  sie  wagen  mussten,  um  die  Strasse  nach  Theben 
wieder  zn  gewinnen.  Er,  in  der  sch5nsten  Ebene,  die  er  sich  fUr 
seine  schweren  Beiter  nnd  seine  tiefen  Phalangen  nur  wtlnschen 
konnte,  die  Front  dem  Eepbissos  zugekebrt,  we]cben  die  Verbtln- 
fleten  in  seinem  Angesicbte  tlberscbreiten  mussten,  wftbrend  sie  die 
Stlmpfe  des  Eopaischen  Sees  und  die  Defileen  der  eben  tlber- 
scbrittenen  Gebirge  im  BtLcken  batten.  Es  wftre  genau  dieselbe 
Stellung  gewesen,  in  welcber  250  Jahre  spftter  SuUa  dem  Arcbe- 
laos  gegenUber  st^d,  und  das  Scbicksal  der  gttnzlicben  Vemicbtang, 
welcbem  das  Heer  des  letztern  anheimfiel,  hfttte  ohne  Zweifel  da- 
mals  auch  das  Heer  der  Griecben  getroifen,  wenn  der  Plan  des 
Philippos  ganz  gegltLckt  wftre. 
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Das  Schwerste  gelang:  der  Engpass  von  Parapoiamioi  ward 
genommen;  daa  Leichtere  misslang:  Chttroneia  und  seine  Stellong 
blieb  den  Griecben.  Wie  das  zugegangen,  wissen  wir  nicht.  Es 
ist  wahrscfaeinlich,  dass  die  zurHckgelassene  Abtheilung  sich  zwar 
nachlSlssiger  Weise  (Iberfallen  und  in  der  ersten  Ueberraschung  aus 
dem  Engpasse  herauswerfen  liess,  auch,  zum  Versuche  der  Wieder- 
eroberung  zu  scbwach,  eiligst  auf  Ch&roneia  zurUckwich,  dass  sie 
aber  aufgenommen  und  unterstUtzt  durch  die  Besatzung  dieses 
Ortes  dort  zwischen  der  Akropolis  links  und  dem  Kephissos  rechts 
sich  wieder  setzte  und  diese  Stellang  gegen  die  Yersuche  des  nach- 
drfingenden  Feindes  so  lange  hielt,  bis  das  Hauptheer,  natllrlich 
sofort  Yon  der  Wenduug  der  Dinge  unterrichtet,  noch  zur  rechten 
Zeit  eintraf,  um  wenigstens  diesen  Punkt  zu  retten.  Dieses  ist 
Yon  Abae  ans  Uber  Assioi  entweder  bis  auf  Orchomenos  zurUck- 
gegangen  und  dann  den  Kephissos  entlang  nordwArts  nach  Chftroneia 
marschirt,  oder  hat  sich  dahin  gleich  sUdwestw&rts  durch  das  Thal 
zwischen  Akontion  und  Hedyleion  zurUckgezogen.  Genug,  die  Ver- 
bUndeten  trafen  noch  zur  recfaten  Zeit  ein,  um  ChHroneia  zu  retten, 
und  bezogen  ifar  Lager  unterhalb  des  Theaters  neben  dem  Herakles- 
tempel,  welcher  wahrscheinlich  auch  an  der  Ostseite  des  dem  Burg- 
felsen  sich  anscbliessenden  HUgels  gelegen  war.  Das  Lager  selbst, 
Yon  dem  oben  genannten  Hftmon  durchstrSmt,  mag  sich  bis  an  den 
Kephissos  hinUbergezogen  haben. 

Wenn  die  Griechen  hinl&ngliche  Ausdauer  und  Wachsamkeit 
besassen,  so  war  eigentlich  auch  jetzt  noch  Nichts  verloren.  Die 
69  Stellung  von  Chftroneia,  wenn  gleichzeitig  Panopeus  und  Daulis 
zur  Linken,  die  auf  Orchomenos  und  Chttroneia  selbst  mUndenden 
Gebirgspftsse  zur  Bechten  gehalten  wurden,  konnte,  freilich  nicht 
so  bequem,  aber  docfa  mit  gleichem  Erfolge  wie  der  Engpass  von 
Parapotamioi  behauptet  werden.  Ein  rOmischer  Feldherr  selbst 
des  gew5hnlicben  Schlages  wUrde  sich  in  der  Front  sofort  bis  aa 
die  Z&hne  verschanzt  und  mit  kaltblUtiger  Zftbigkeit  Monate  lang 
dem  Feinde  gegenUber  in  seinem  Standlager  ausgehalten  haben, 
wenn  er  Grund  gehabt  hfttte  eine  Schlacht  zu  vermeiden.  Aber 
freilich,  von  der  Kunst  der  Feldverschanzungen,  welche  den  B^mem 
durch  Jahrhunderte  lange  Praxis  in  Fleisch  und  Blut  Uberging  und 
nicht  den  geringstcn  Theil  an  dem  glUcklichen  Ausgange  vieler 
ihrer  Kriege  gehabt  hat,  von  dieser.  haben  weder  die  Griechen  noch 
die  Makedonen  jemals  eine  Ahnung  gehabt.  Und  dann  drttngten 
ja  auch  die  VerbUndeten,  wie  wir  sahen,  zur  Entscheidung.  A]% 
daher  Philippos  am  Morgen  des  7.  Metageitnion  —  welcher,  je 
nachdem  man  frUher  oder  spftter  einen  Schaltmonat  annimmt,  ent- 
weder  mit  dem  2.  August  oder  dem  1 .  September  338  zusammen- 
fUllt*)  —  auf  der  Ebene  vor  Ch&roneia  in  Schlachtordnung  auf- 
marschirte  und  den  entscheidenden  Kampf  anbot,  da  zOgerten  anoh 


*)  S.  Sch&fer  II,  8.  528,  Anm.  6). 
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sie  nicht,  stellten  sich,  jedoch  innerhalb  ihrer  Position,  den  linken 
FlOgel  an  den  Burgfelsen  und  den  rechten  an  den  Kephissos  ge- 
lehnt,  auf  und  erwarteten  den  Angriff  des  Feindes. 

„yon  dem  Gange  der  gewaltigen  Schlacht  ist  es  nns  nicht 
mSglich  ein  vollstfindiges  Bild  zu  gewinnen,"  sagt  SchSfer  II, 
S.  532.  Und  allerdings  sind  die  Ueberlieferungen  hJJchst  mangel- 
haft:  Diodor's  Bericht,  der  ausflihrlichste ,  welchen  wir  haben,  ist 
unyoUstlLndig  und  unklar,  und  ausserdem  stehen  uns  nur  noch  eine 
Anzahl  scheinbar  zusammenhangsloser,  oberflSlchlicher  Notizen  und 
anekdotenhafter  Ztlge  zu  Gebof^).  Nichts  destoweniger  ist  es  m3g- 
lich,  wenigstens  im  Allgemeinen  ein  vollst&ndiges  Bild  der  Schlacht 
zu  gewinnen,  nicht  durch  Phantasie  und  romanhafte  Erdichtung, 
sondem  indem  wir,  gesttltzt  auf  die  bereits  entwickelte  Eigen- 
thttmlichkeit  des  Lokals,  mit  jenen  Ueberlieferungen  die  Begriffe 
von  Philippos'  Heerwesen  und  Taktik  verbinden,  welche  sich  uns 
mit  voUer  Sicherheit  aus  dessen  Verh&ltnisse  zu  seinem  Lehrer  und 
YorgSnger  Epameinondas  wie  zu  seinem  Sohne  und  Nachfolger 
Alexander  ergeben. 

Philippos  hat  bereits  in  allen  wesentlichen  Theilen  den  Heeres- 
organismus  geschaffen,  mit  welchem  Alexander  das  Perserreich  er- 
obert  hat;  Philippos  hat  diesem  Heeresorganismus  das  System  der  60 
schiefen  Schlachtordnung  angepasst,  welches  Epameinondas  er- 
funden  und  siegreich  angewendet,  Alexander  nur  noch  weiter  ver- 
vollkommnet  hat.  Diese  zwei  Stttze  dfirfen  wir  an  die  Spitze 
unserer  Auseinandersetzung  stellen;  kein  Eundiger  wird  sie  be- 
streiten:  entwickeln  wir  sie  in  ihren  fUr  uns  bedeutenden  Folge- 
rungen**). 

Diodor  giebt,  wie  gesagt,  die  StSrke  von  Philippos'  Heer  am 
Schlachttage  auf  „mehr  als  30,000  Mann  zu  Fuss,  nicht  weniger 
als  2000  Mann  zu  Ross^'  an.  Das  stimmt  ganz  mit  dem,  was  wir 
von  Alexander^s  Invasionsheer  wissen.  Damach  werden  wir  nicht  viel 
fehlen,  wenn  wir  die  eigentliche  Masse  des  Makedonischen  Heeres, 
das  schwere  Linienfussvolk  der  Phalanx  auf  etwa  16,000  Mann, 
die  stehende  Truppe  der  Hypaspisten,  das  leichte  Linienfussvolk, 
auf  etwa  6000  Mann  anschlagen,  und  was  Ubrig  bleibt  —  8000  Mann 
und  darUber  —  den  jedenfalis  nicht  starken  Contingenten  der  Bundes- 
genossen  und  den  leichten  Truppen  —  Makedonischen  BogenschQtzen 
und  Agrianischen  JSgern  —  zutheilen.  Die  Zahl,  welche  Diodor 
der  Beiterei  giebt,  ist  vielleicht  nur  auf  die  schwere  Beiterei 
zu  beziehen,  die  zur  Hfilfte  aus  der  Makedonischen,  zur  Hftlfte  ans 
der  Thessalischen  Ritterschaft  bestanden  haben  mag.  Dass  Philippos 
jedenfallB  daneben  auch  leichte  Pferde  gehabt  hat,  ist  mit  Sicher- 


*)  Diodor  XVI,  86  f.    Polyan.  a.  0.  2  u.  7.     Frontin.  II,  1,  9. 
JuBtin.  IX,  3,  9—11.    Plutarch.  Demosth.  19.  Alexand.  9. 

••)  FOr  das  Folgende  verweise  ich  ein  far  allemal  auf  „Ru8tow 
und  KOchly,  Geschichte  des  griechischen  Kriegsweaens  (Aarau  1862)", 
S.  282—269,  womit  S.  178—182  zu  vergleichen  aind. 

KOchly,  SohxifleD.    II.  19 
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heit  anzunebmen :  gewiss  hatte  er  scbon  das  Corps  der  Sariso- 
phoren  errichtet,  welche  mit  ihren  14  bis  16  Fuss  langen  Lanzen 
und  in  ihrer  Eampfweise  an  die  Eosaken  erinnem. 

Dieses  sind  die  ursprUnglichen  und  wesentlichen  Bestandtheile 
des  Makedonischen  Heeres , .  an  welche  sich  unter  Alezander  noch 
manche  weitere  Olieder  anschlossen,  die  wir  hier  Ubergehen  kOnnen. 
Wichtiger  ist  es  ftir  uns,  die  feste  Norm  zu  betrachten,  in  welcher 
diese  fiestandtheile  auf  der  Linie  der  schiefen  Schlachtordnung  in 
einander  griffen.  Das  Wesen  der  schiefen  Schlachtordnung  besteht 
bekanntlich  darin,  dass  nicht  mit  der  ganzen  Front  gleichmSssig 
vorgegangen  und  gleichzeitig  der  Eampf  auf  der  ganzen  Linie  be- 
gonnen  wird,  sondem  dass  das  Heer  in  einen  OffensivfltiLgel  und 
einen  DefensivfltLgel  eingetheilt  wird.  Jener  geht  zum  entschiedenen 
Angriffe  vor,  wtthrend  dieser  zurtlckgehalten  wird:  das  Centram 
vermittelt  in  staffelfSrmiger  Aufstellung  den  stfttigen  Zusammen- 
hang  beider  Fltlgel.  Je  nachdem  der  rechte  oder  der  linke  Fltlgel 
vorgenommen  wird,  heisst  sie  die  rechte  oder  die  linke  schiefe 
Schlachtordnung.  Epameinondas  hat  die  letztere  vorgezogen;  sie 
61  ergab  sich  ihm  wie  von  selbst  aus  der  bisherigen  Praxis  der  Frontal- 
schlachten,  in  denen  fast  regelmSssig  der  zur  Deckung  der  Spiess- 
seite  tLber  den  Feind  sich  hinaus  ziehende  rechte  Flttgel  einen 
Theilsieg  errang,  der  nicht  selten  bei  ungeordneter  Verfolgung  in 
eine  endliche  Niederlage  umschlug.  Es  lag  nahe,  ebensc  regel- 
mftssig  den  eigenen  linken  FlHgel  dergestalt  zu  verst&rken,  dass 
gerade  er  den  ersten  Sieg  davontrug.  Das  that  Epameinondas  so- 
wohl  quantitiv  als  qualitativ:  in  ersterer  Beziehung,  indem  er 
seinen  linken  Flilgel  in  Sturmcolonnen  bis  zu  48  Mann  Tiefe 
formirte;  in  letzterer  Beziehung,  indem  er  seine  besten  Truppen 
demselben  zutheilte,  namentlich  auf  dessen  ftusserster  Flanke  die 
von  Pelopidas  organisirte  „heilige  Schaar^*  —  die  Bltlthe  des  jugend- 
lichen  Thebanischen  Patriciats  —  aufstellte,  welche  seitdem  als  die 
erste  Tmppe  von  ganz  Griechenland  bertlhmt  war.  Philippos  hat, 
wie  es  scheint,  nach  Befinden  bald  den  rechten,  bald  den  linken 
Fltlgel  zum  Offensivflttgel  gemacht  —  in  der  mOrderischen  Illjrier- 
schlacht  gegen  Bardylis  vor  20  Jahren  den  rechten  (Diodor.  XY,  4), 
bei  Chftroneia  den  linken  — ,  Alezander  stets  den  rechten,  der 
nun  einmal  del*  alten  Tradition  nach  der  Ehrenplatz  war. 

Aber  gewiss  schon  Philippos  hat  jeden  der  beiden  FlQgel, 
seiner  besondem  Bestimmung  gemttss,  auch  qualitativ  verschieden 
organisirt  nach  demselben  Schema,  wie  wir  es  bei  Alexander  finden. 
Nach  diesem  Schema  besteht  der  OffensivfltLgel,  dessen  ftussere  Flanke 
von  Schtltzen  und  leichten  Reitern  gedeckt  wird,  aus  der  Makedoni- 
schen  Ritterschaft  und  den  Hjpaspisten :  jene  sammt  ihren  Bossen 
von  Eopf  bis  zu  Fuss  gepanzert,  die  mttchtige  Stosslanze  fest  eingelegt 
—  wie  uns  die  bertlhmte  Mosaik  den  Alexander  selbst  zeigt  — , 
bricht  in  geschlossenen  Gliedem  mit  machtigem  Anprall  zuerst  in 
die  feindliche  Linie  ein,  diese  —  in  leichten  Schutzwaffen,   dem 
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Makedoniscben  Filzhut  und  kleinen  Rundschild,  dem  gesteppten 
LinnenkoUer  und  den  Iphikrateischen  Lederstiefeln ,  aber  mit  dem 
etwa  10  Fuss  langen  zweihftndigen  Spiess  zum  gemeinsamen  Ein- 
bruch  und  einem  tllcbtigen  Schwerte  zum  etwa  folgenden  Hand- 
gemenge  ausgerflstet,  —  folgen  unmittelbar  der  innem  Flanke  der 
zum  Angriffe  vortrabenden  Ritterschaft  und  werfen  sich  im  festen 
Anschluss  an  dieselbe  dicht  neben  der  von  ihr  gemachten  Lflcke 
ebenfalld  auf  die  feindlichen  Glieder,  welche  sie  bis  nach  dem 
Centrum  zu  durchbrechen  versuchen.  Die  Masse  des  DefensivflUgels, 
welcher  sich  an  die  innere  Flanke  der  Hypaspisten  anlehnt,  besteht 
aus  dem  schweren  Linienfussvolk ,  insbesondere  den  Taxen  oder 
Begimentem  der  berilhmten  Makedonischen  Phalanx  mit  ihrer 
Normaltiefe  von  16  Mann  und  ihren  14 — 16  Fuss  langen  Sarisen,  62 
von  denen  bei  jedem  Manne  6  Eisen  vorlagen,  und  wiedemm 
schwerer  Reiterei,  der  Thessalischen  Bitterschaft :  jene  rticken  in 
Echelons,  eine  Taxe  nach  der  andern,  gegen  die  feindliche  Linie 
vor,  nur  bemliht,  die  geschlossene  Schlachtordnung  durch  stfttigen 
Znsammenhang  mit  der  innern  Flanke  der  Hjpaspisten  zu  erhalten, 
aber  nicht  in  der  Absicht,  zu  eigentlichem  Angriffe  tkberzugehen  ^^ 
die  Thessalier  dienen  als  Reserve,  um  einem  Feinde  in  die  Flanke 
zu  fallen,  der  etwa  seinerseits  gegen  die  Phalanx  offensiv  vor- 
zugehen  versuchte.  Leichte  Reiter,  wenn  sie  noch  vorhanden,  decken 
wiederum  die  fiussere  Flanke  der  Thessalier. 

Diese  schiefe  Schlachtordnung  erkennen  wir  nun  auch  deutlich 
genug  bei  CbSroneia;  nur  erscheint  hier  die  Thtttigkeit  des  von 
Philippos  selbst  gefOhrtcn  Defensivfltigels  aus  einem  besonderen 
Grunde  etwas  eomplicirter,  wie  uns  gleich  k]ar  werden  wird. 

Ob  das  Heer  der  Verbtkndeten  st&rker  oder  schwttcher  gewesen, 
wissen  wir  absolut  nicht.  Die  beiden  oberfl&chlicben  Nachrichten 
bei  Diodor  und  Justin  stehen  sich  schroff  gegentiber:  nach  Jenem 
war  Philippos  „an  Zahl  wie  an  Feldhermgeschick*^  den  Hellenen 
Hberlegen;  Dieser  sagt:  „die  Athener^*,  d.  h.  hier  die  YerbUndeten, 
„seien  um  ein  Bedeutendes  st&rker  gewesen  als  die  Makedonier^^ 
Es  ist  leine  Willktkr,  sich  fQr  die  eine  oder  andere  Annahme  zu 
entscheiden.  Ebenso  wenig  ist  mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  ob 
die  BQrgeraufgebote  sftmmtlicher  YerbQndeten  wirklich  an  dem 
Kampfe  Theil  genommen  haben:  ausdrttcklich  bezeugt  ist  es  ausser 
den  Athenem  und  Thebanem  nur  von  den  Achftem,  Eorinthiem 
und  Phokiem,  aber  wahrscheinlich  ist  es,  dass  Pausanias  mit  gutem 
Grand  von  dem  gesammten  Hellenenbunde  gesprochen  hat,  der  bei 
Chftroneia  dem  Philippos  gegenflber  stand.  Auch  mOgen  noch  einige 
Ueberreste  der  SOldner  dabei  gewesen  sein.  Sicher  ist  nur,  dass 
anf  keiner  Seite  eine  eigentlich  erdrUckende  Uebermacht  vorhanden 
war,  sondem  im  Ganzen  beide  Heere  wie  an  Zahl,  so  an  Tapfer^ 
keit  und  entschlossenem  Muthe  einander  gleich  waren.  Aber  in 
die  Wagschale  der  Makedonier  fiel  einerseits  die  Einheit  der  Ftlhrung 
unter  einem  Kriegsherm,  dem  neben  ergrauten  Feldhauptleuten  ein 

19* 
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Yon  Ehrgeiz  glllhender  Heldensohn  zur  Seite  stand,  andrerseits  der 
sicher  in  einander  greifende  Organismus  eines  ebenao  zweckmHssig 
bewafibeten  als  darch  den  Erieg  selbst  zur  h5chsten  taktischen 
Vollkommenheit  ansgebildeten  Heeres.  Die  Hellenischen  Milizen 
dagegen  hingen  noch  immer  dem  einf5rmigen  Schlendrian  der  alten 
'  Hoplitenbewaffnung  und  Hoplitentaktik  an:  h5chstens  mogen  die 
heilige  Schaar  und  yielleicht  noch  andere  Eemtruppen  der  Theba- 
nischen  BUrgersoldaten  eine  Ausnahme  gemacht  haben.  Ebenso 
wenig  war  von  einer  einheitlichen  FQhrung  die  Rede,  ein  Mangel, 
der  bekanntlich  die  schwache  Seite  aller  Coalitionskriege,  auch  der 
neuesten  Zeit,  ausmacht.  Der  Oberfeldherr  der  Athener  war 
Stratokles,  ein  wackerer  Soldat,  aber  als  FtLhrer  einem  Philippos 
im  Entfemtesten  nicht  gewachsen:  sein  unbesonnener  UngestUm 
tr&gt  mit  die  Schuld  des  unglUcklichen  Tages ;  unter  ihm  comman- 
dirten  Lysikles,  der  von  Ljkurgos  nach  der  Schlacht  wegen 
seines  „Verraths*'  auf  den  Tod  angeklagt  und  verurtheilt  worden 
ist,  und  Chares,  der  wahrscheinlich  die  von  ihm  hertlbergeretteten 
Sdldner  fllhrte,  ein  in  den  Oeschichten  jener  Zeit  oft  genannter 
Condottier,  persSnlich  brav,  aber  sonst  ,in  jeder  Beziehung  Ubel 
beleumdet.  Die  Thebaner  fUhrte  Theagenes,  ein  alter  bewShrter 
Erieger  aus  der  Schule  des  Epameinondas'*').  Demosthenes  selbst, 
der  Dictator  Oriechenlands,  trat  als  gemeiner  Hoplit  in  die  Beihen 
seinor  MitbUrger :  allerdings  ein  schSnes  Bild  demokratischer  Oleich- 
heit,  aber  freilich  auch  der  schlagendste  Beweis,  dass  der  grosse 
Staatsmann  nicht,  wie  einst  ein  Perikles  und  Alkibiades,  zugleich 
auch  Heer-  und  Eriegsmeister  war.  Sein  Schild  soll  die  Inschrift 
„01ttck  aufl  {aya&rj  rvx]/)"  getragen  haben.  Vi^leicht,  dass  er 
andeuten  woUte,  wie  er,  endlich  am  Ziele,  mehr  vom  Olttck  als 
vom  Verdienste  der  Feldherren  erwartete !  „Wir  sind  unglttcklicb, 
nicht  schuldig  gewesen,''  damit  trSstete  er  noch  nach  sieben  Jahren 
in  der  Eranzrede  (199  f.)  sich  und  die  Seinigen. 

Die  Heeresabtheilungen  der  beiden  Orossmftchte  nahmen  die 
beiden  FlUgel  ein:  die  Athener  standen  auf  dem  linken,  an  den 
Burgfelsen  und  das  Theater  gelehnt ;  die  Thebaner  nnd  neben  ihnen 
die  ttbrigen  Baotier  hatten  den  Ehrenplatz  auf  dem  rechten,  doppelt 
berechtigt  dazu  als  diejenigen,  bei  denen  der  Oberbefehl  war, 
und  als  diejenigen,  in  deren  Lande  geschlagen  wurde :  die  „heilige 
Schaar"  stand  wahrscheinlich  unmittelbar  am  Eephissos  auf  der 
Sussersten  rechten  Flanke  ihrer  Landsleute.  Die  Aufgebote  der 
Bundesgenossen  fUllten  das  Centrum  aus,  „nach  V3lkem"  ge- 
ordnet,  aber  wir  wiesen  nicht,  in  welcher  Beihenfolge.  Ihnen 
gegenttber  ordnete  Philippos  „8eine  verschiedenen  Heeresabtheilungen 
den  Umstfinden  gemSlss."  Zu  seinem  OffensivflUgel  bestimmte  er, 
wie  gesagt,  nach  Epameinondas'  Vorgange  den  linken;  hier  mar- 


'  •)  Ueber  die  Feldherm  b.  die  Stellen  bei  Schater  II,  S.  682,  Anm.  1) 
und  2). 
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schirteii  also  die  Makedonischen  Bitter  nnd  die  Hypaspisten  auf: 
an  ihrer  Spitze  sollte  hent  sein  ISjfthriger  Sohn  das  Meistersttlck 
ablegen  gegen  die  anerkannt  besten  Truppen  des  Feindes,  die  Mit*  64 
bUrger  und  Schiller  seines  eigenen  Lehrers.  Der  Kdnig  selbst  Uber- 
nahm  den  Oberbefehl  des  rechten  zur  Defensive  bestimmten  FlUgels, 
vorzugsweise  den  Athenem  gegenliber.  Seine  Phalanz  und  die 
daran  stossende  Thessalische  Reiterei  erstreckte  sich  noch  ein  gutes 
StHck  westlich  in  die  Ebene  hinein,  wo  die  Burg  von  ChSroneia 
jedes  Vorgehen  unm5glich  machte. 

Gelang  es  nun  nicht,  auch  die  Athener  in  diese  Ebene  aus 
ihrer  in  der  Flanke  gedeckten  Stellung  herauszulocken  und  voll- 
stflndig  mit  in  den  Kampf  zu  verwickeln,  so  konnte  derselbe,  selbst 
im  Falle  eines  erfolgreichen  Durchbruchs  von  Seiten  Alexanders, 
kaum  zu  einer  vollst&ndigen  Niederlage  des  Feindes  fUhren,  ja  er 
mochte  mdglicherweise  sogar  bis  zu  einem  unentschiedenen  Aus- 
gang  wiederhergestellt  werden.  Diess  zu  vermeiden  und  die  erste 
vrirkliche  Schlacht  auch  zur  letzten  zu  machen,  liess  Philippos  von 
seinem  DefensivflUgel  folgendes  wohlflberlegtes  Man5ver  ausftihren. 
Wfihrend  Alexander  mit  seinen  Panzerreitem,  an  welche  die  Hypa- 
spisten  sich  anschlossen,  gegen  die  Thebaner  yortrabte,  ging  auch 
Philippos  mit  den  Taxen  seiner  Phalanx,  so  weit  sie  den  Atibenem 
gegentiber  standen,  zum  Angriffe  vor.'  Dort  am  Kephissos  ent- 
spann  sich  bald  ein  m6rderisches  Handgemeng:  die  Thebaner  wichen 
keinen  Fuss  breit;  wie  einst  bei  Leuktra  und  Mantineia,  so  stritt 
man  hier  Mann  gegen  Mann;  hierhin  und  dorthin  wogte  das  Qe- 
VTtlhl  ohne  Entscheidung.  Sobald  dagegen  Philippos  mit  den 
Athenem  zusammengetroffen  war,  welche  ihm  mit  ungesttLmem 
Muthe  entgegen  sttlrmten,  zog  er  sich  sofort  wieder  in  die  Ebene 
zurtLck,  zwar  in  geschlossenen  Qliedem  und  guter  Ordnung,  aber 
doch  scheinbar  so,  als  ob  er  vor  ihnen  und  ihrem  siegreichen  An- 
prall  weiche.  Hitzig  drftngten  die  Athener  nach,  von  dem  Commando 
ihres  Oberfeldherrn  befeuert,  ohne  Rtlcksicht  darauf,  dass  sie  damit 
die  Deckung  ihrer  linken  Flanke  verloren.  Je  weiter  sie  vor- 
drangen,  desto  mehr  sahen  sie  sich  der  Umgehung  und  Ueber- 
fltlgelung  durch  die  weiter  westlich  in  der  Ebene  stehen  gebliebenen 
Taxen  der  Phalanx  ausgesetzt.  Diess  zu  verhUten,  mussten  auch  sie 
ihre  Schlachtordnung  immer  mehr  nach  links  ausdehnen,  mussten 
ihre  Tiefe  verringern,  um  ihre  Breite  zu  verlftngem.  Ein  besonnener 
Feldherr  hfitte  Einhalt  geboten.  Aber  Stratokles  war  wie  ver- 
blendet:  das  stete  Zurtlckgehen  der  bertlhmten  Phalanz  hatte  ihn 
vor  E[ampfeslust  und  Siegeshoflhung  ganz  toll  und  blind  gemacht: 
y,Yorwftrt8,^'  rief  er,  „vorw&rt8,  bis  wir  den  Feind  nach  Makedonien 
zurUckgejagt  haben!'^  Und  so  ging  es  vorwSrts,  immer  weiter 
das  Blachfeld  hinauf  in  der  Richtung  auf  Parori,  zur  grossen  Freude  65 
des  KSnigs,  der  damals  wohl  zu  seinen  Getreuen  das  zufriedene 
Wort  gesprochon  haben  mag:  „Die  Athener  verstehen  nicht  zu 
siegen!"     Endlich  auf  einer  der  wellenf5rmigen  Erh5hungen,   wie. 
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sie  sich  selbst  auf  den  ebensten  Blachfeldem  finden,  oder  vielleicht 
an  dem  Uferrande  des  Molos  angekommen*),  der  von  dem  Thorion 
herabstrdmend  in  norddstlicher  Richtnng  die  Ebene  durchfliesst  nnd 
unterhalb  Parori  in  den  Kephissos  ^llt,  liess  Philippos  Halt  machen : 
das  Gefecht  kam  zum  Stehen,  die  heftigen  Angriffe  der  Athener 
brachen  sich  erfolglos  an  dem  ruhig  entgegenstarrenden  Sarisen- 
walde  der  mit  einem  Male  feststehenden  Phalanx  und  dienten  nur 
dazu,  ihre  Hitze  abzuktthlen,  ihre  Kr&fte  zu  erschSpfen,  ibre  Olieder 
zu  15sen. 

So  zog  sich  der  Kampf  noch  geraume  Zeit  hin,  bis  es  end- 
lich  Alexander  gelang,  an  der  Spitze  seiner  Bittersch^t  4ie  heilige 
Schaar  der  Thebaner  zu  durchbrechen  und  zu  Hberwfiltigen.  Frei- 
lich  nur  im  Tode:  ihrem  Schwure,  ihrer  Kriegerehre  getreu  deckten 
die  Genossen  derselben  Mann  bei  Mann  in  Beih'  und  Glied  mit 
ihren  Leibern  die  PlStze,  welche  sie  bis  zum  letzten  Athemzuge 
vertheidigt  hatten.  Aber  die  Schlacht  war  entschieden:  schon 
brachen  auch  die  Hjpaspisten  neben  den  Bittem  ttber  die  auf- 
gethflrmten  LeichenhQgel  unwiderstehlich  in  die  Beihen  der  Thebaner 
und  der  ihnen  zunitchst  stehenden  Contingente  ein.  In  dem  Augen- 
blicke  ergriff  auch  Philippos  die  Offensive:  wie  Ein  Mann  erhoben 
sich  seine  Phalangiten,  und  der  starrende  Wald  ihrer  Sarisen  drtickte 
die  bereits  matt  und  mUde  gewordenen  Athener  unwiderstehlich 
Uber  dieselbe  Ebene  zurtlck,  welche  sie  in  siegestmnkenem  Yor- 
rUcken  liberschritten  hatten.  Noch  hielten  ihre  Glieder  nothdHrfbig 
zusammen,  noch  suchten  sie  in  guter  Ordnung,  Froni  gegen  den 
Feind,  ihre  gesicherte  Stellung  am  Fusse  der  Burg  wieder  zu  ge- 
winnen,  da  ^llt  ihnen  die  Thessalische  Bitterschaft,  dazn  aufgespart, 
in  die  Flanke,  und  der  BUckzug  I6st  sich  in  wilde  Flucht  auf. 
So  erreichen  sie  endlich  den  Burgfelsen  von  ChlLroneia,  aber  anch 
er  bietet  keinen  Schutz  mehr :  schon  treffen  sie  dort  auf  Unordnung 
und  Verwirrung,  schon  hat  sich  vor  dem  einbrechenden  Sturm  der 
siegreichen  Schaaren  Alexander^s  das  haltlose  Centmm  von  rechts 
nach  links  hin  aufgeroUt.  Was  von  dem  hellenischen  Heere  nicht 
bereits  auf  der  Flucht  nach  Lebadeia  ist,  von  den  Schdtzen  nnd 
leichten  Beitem  verfolgt,  das  wird  hier  am  Qstlichen  Abhange  der 
Hdhen,  auf  denen  die  Stadt  liegt,  in  einen  wirren  Knftuel  zusammen- 
gedr&ngt;  ein  fttrchterliches  Gemetzel  entspinnt  sich;  der  Bach, 
mit  Leichen  geftlllt,  von  Blut  ger5thet,  erwirbt  sich  den  Namen, 
66  der  ihm  seitdem  geblieben;  das  hoffnungslose  Bingen  zieht  sich 
noch  vom  Theater  ein  paar  tausend  Schritte  stidw&rts  herab;  da, 
wo  die  Trdmmer  des  steinemen  L5wen  gefunden  worden  sind,  mag 


*)  Nur  80  kann  vnsgdsiicov  tonav  laBopksvo^  bei  PolySn.  a.  0.  2, 
ganz  enteprechend  dem  KunstauBdruck  der  lateiniBchen  Milit&rBprache 
10CU8  superioT^  verstanden  werden.  Von  eigentlicben  Hiigeln  oder  An- 
h5hen  findet  sich  auf  jener  nordwestlich  von  Ch3.roneia  Bich  ausbreiten- 
den  Ebene  weder  auf  der  Karte  eine  Spur  noch  in  den  Beisebeschreibungen 
eine  Erwfthnung. 
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der  letzte  Verzweiflungskampf  getobt  haben,  m5gen  die  letzten 
Hellenen,  sichferlich  Athener,  Thebaner  und  Andere  ordnungslos 
durch  einander,  fUr  die  FreUieit  ihres  Yaterlandes  gefallen  sein! 
Ein  gtiter  Theil  ist  auch  hier  noch  durchgebrochen  und  hat  sich 
gerettet.  Unter  diesen  befand  sich  auch  Demosthenes,  kein  Vor- 
wurf  fUr  ihn,  aber  ein  GlUck  f(lr  Athen.  Was  zurtickblieb,  ward 
zusammengehauen  oder  musste  die  Waffen  strecken.  Letzteres 
Schicksal  hatten  2000  Athener;  sie  m6gen  Alle  todmtide,  die 
Meisten  mit  Wunden  bedeckt  gewesen  sein;  1000  andere  waren 
auf  dem  Platze  geblieben:  dieser  Verlust  mag  etwa  das  Sechstheil 
der  gesammten  waffenHihigen  Mannschaft  betragen  haben ! .  Und 
noch  mogen  unter  den  Geretteten  yiele  Verwund^te  gewesen  sein. 
Stratokies  hatte  den  Fehler,  den  er  als  Feldherr  begangen,  durch 
einen  ehrlichen  Soldatentod  gebilsst.  Auch  Theagenes  lag  unter 
den  Leichen,  und  der  Verlust  der  Thebaner  war  vielleicht  noch 
bedeutender,  als  der  der  Athener.  Aber  angegeben  wird  er  ebenso 
wenig  wie  derjenige  der  librigen  Griechen  oder  der  Makedonier. 
Jedenfalls  haben  auch  die  Letzteren  den  Sieg  theuer  genug  erkauft. 
Das  war  die  Schlacht  bei  Chttroneia.  Sie  ist  der  Schlachten 
von  Marathon  und  Plat&&  nicht  unwUrdig  gewesen.  Noch  nach 
Jahren  durfte  Demosthenes  der  Zustimmung  seiner  Athener  gewiss 
sein,  als  er  ihnen  in  der  Kranzrede  (199)  zurief:  „Wenn  auch 
Allen  die  Zukunft  klar  und  sicher  gewesen  ware,  —  selbst  dann 
hfitte  die  Stadt  diesen  Entschluss  nicht  aufgeben  dUrfen,  wenn 
sie  anders  an  ihren  Buhm,  an  ihre  Torfahren  oder  an  die  Nachwelt 
gedacht  hSltte."  Und  der  auf  dem  Orabhttgel  der  gefallenen  Hellenen 
aufgerichtete  steineme  L5we  ruft  noch  jetzt  in  seinen  Trttmmern 
jedem,  auch  dem  schw&chsten  Volke  zu,  wo  es  nationale  Ehre  und 
Freiheit  gilt,  selbst  dem  ttbermSchtigsten  Feinde  zum  Kampfe  auf 
Leben  und  Tod  entgegenzutreten ! 
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XIL 
Pyrrhos  imd  Rom'^). 

1  Hochansehnliche  Versammlung!     „Pyrrho8  und  Rom!"  — 

wie  ich  kurz  und  bdndig,  aber  allerdings  sehr  allgemein  meinen 
Yortrag  bezeichnet  habe:  —  der  Oegenstand  darf  allerdings  auf 
Neuheit  keinen  Anspruch  machen.  Schon  Polybios,  der  grdnd- 
lichste  Eenner  der  rSmischen  Bepublik  auf  der  H6he,  von  dem  es 
daher  sehr  bedenklich  ist  abzuweichen,  — schon  Polybios**)  hat 
klar  erkannt,  dass  der  Eampf  mit  Pyrrhos  so  zu  sagen  das  Vor- 
spiel  der  punischen  Eriege  gewesen,  dass  er  gleichsam  die  PalSstra 
gewesen,  auf  welcher  die  R6mer  zur  Eroberung  der  Welt  ihre 
kriegerische  Bildung  voUendet  haben.  —  Niebuhr  hat  bekanntlich 
mit  besonderer  Vorliebe  das  Bild  des  ritterlichen  E5nigs  gezeichnet, 
und  selbst  Mommsen,  der  so  manchen  alttlberlieferten  Buhmes- 
kranz,  bald  mit  Becht,  bald  aber  auch  mit  Unrecht,  zerrissen  und 
den  Winden  preisgegeben  hat,  selbst  Mommsen  ist  gar  sSuberlich 
mit  dem  Earl  XII.  der  alten  Welt  verfahren;  endlich  der  neueste 
Geschichtschreiber  Roms,  welchen  wir  in  unserer  Mitte  sehen***), 
hat  nicht  ohne  Grund  und  Erfolg  den  Versuch  gemacht,  den  Soldaten- 
kSnig  auch  als  Politiker  zu  rechtfertigen. 

So  ist  denn  auch  Pyrrhos'  Bild  —  Dank  sei  es  dem  Plutarch 
und  seinen  Anekdoten  —  in  die  sogenannte  „allgemeine  Welt- 
geschichte"  tlbergegangen.  Und  wer  kennt  nicht  sein  abenteuer- 
liches  Leben,  im  schroffsten  GltLckswechsel  auf  und  nieder  geworfen 
von  der  Wiege  bis  zum  Grabe,  oder  —  individuell  ausgedrUckt  — 
von  jenem  dunkeln  Abende  an,  wo  treue  Diener  den  Sfiugling  mit 
der  Amme  aus  den  H&nden  der  M5rder  und  tlber  die  hocbgehenden 
Wogen  des  reissenden  Flusses  hinUberretten  in  fremdes  j^and,  bis 
zu  jenem  verhttngnissvollen  Morgen,  wo  im  wUsten  Strassenkampfe 
zu  Argos  ein  Weib  aus  dem  Volke,  in  Todesangst  um  ihren  vom 
E5nige  im  Handgemenge  bedrohten  Sohn,  mit  einem  ijiegel  vom 
Dache  herab  denselben  vom  Pferde  zu  Boden  schmettert,  und  dann 


*)  [Vortrag  gehalten   auf  der  XXVI.    PhilologenversammluDg  zu 
Wiirzburg  1868.1 

•♦)  Polyb.  II,  20,  6—10. 
*•*)  W.  Ihne,  re^mische  Geschichte  (Leipzig  1868),  Bd.  I,  S.  431  fif. 
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der  barbarische  MQrder  mit  seinein  illyrischen  Messer  henkerbaft 
und  doch  befangen  ihm  langsam  den  Eopf  herunterschneidet?  Was 
liegt  Alles  in  jenem  47  j&hrigen  Leben  (319 — 272  y.  Chr.)  zwischen 
diesen  zwei  Momenten?  Die  dnnkle,  &rmliche  Einderzeit  bei  dem 
UlyrierfUrsten  Glankias;  das  sorglose  Knabenregiment  unter  Yor- 
mandschaft  in  Epiros,  das  ein  so  rasches  Ende  nahm;  die  Flucht 
zu  seinem  Schwager  Demetrios,  dem  „Stftdtebelagerer'\  und  unter 
dessen  Fahnen  die  DreikSnigsschlacht  bei  Ipsos,  wo  der  achtzehn- 
j&hrige  Jilngling  seine  ersten  kriegerischen  Lorbeeren  brach ;  hierauf 
jener  Aufenthalt  des  jungen  Ftlrsten  als  Geisel  am  ftgyptischen 
KQnigshofe,  wo  er  durch  sein  ritterliches  Wesen  die  Gunst  der 
K6nigin,  das  Wohlgefallen  des  K5nig8  und  schliesslich  die  Hand 
der  K5nigstochter  Antigone  erobert;  dann  nach  dem  langen,  wechsel- 
YoUen  Kampfe  nm  Thron  und  Beich  endlich  der  ktlhne  Entschluss 
hinHberzufahren  nach  dem  Abendlande  als  ein  zweiter  Alexander,  s 
und  wie  Jener,  sein  filutsverwandter,  nach  dem  Aufgange  der 
Sonne,  so  selbst  nach  deren  Niedergange  ein  hellenisch  monardbisches 
Begiment  auszubreiten,  ein  Plan,  durchaus  nicht  so  toll  nnd  aben- 
teuerlich  yon  Pyrrhos'  damaligem  Standpunkte  aus,  wie  er  uns 
wohl  jetzt,  Jahrtausende  nach  dem  MisslingSn,  erscheinen  mag: 
die  griechischen  Pflanzstftdte  Unter-Italiens  und  Siciliens  von 
rSmischer  und  punischer  Barbarenherrschaft  zu  befreien,  musste 
das  nicht  damals  einem  Ffirsten  von  Pyrrhos'  Gaben  und  Mitteln 
mindestens  ebenso  ruhmvoU  und  ausffihrbar  erscheinen,  als  die 
wundergleich  schnelle  Unterwerfung  des  unermesslichen  Perser- 
reiches  durch  Alezander?  IJnd  nun  der  Kampf  um  die  neue  Welt: 
die  drei  BGmerschlachten  in  umgekehrtem  YerhSltniss  ein  Gegen- 
stUck  zu  den  drei  Perserschlachten  Alexanders:  die  erste  dort  bei 
Herakleia  am  Siris  mit  der  vollstfindigen,  aber  ehrenvoUen  Nieder- 
lage  der  heldenherzigen  BQmer,  welche  den  Sieger  fast  bis  „vor 
die  Thore  Boms"  fUhrt;  dann  die  zweite  bei  Asculum,  die  Schlacht 
des  schwer  erkauften  Sieges  tlber  einen  geschlagenen ,  aber  nicht 
yemichteten  Feind,  von  welcher  sich  die  spriohw5rtliche  Bezeichnung 
eines  Pyrrhos-Sieges  herschreibt;  dazwischen  die  abenteuerliche 
Heerfahrt  nach  SioiUen,  welche,  An&ngs  so  ruhmvoll  und  erfolg- 
reich ,  dann  an  den  Mauem  LUybaeums  —  wie  Wallenstein's  For- 
tuna  am  festen  Stralsund  —  scheitert  sammt  der  neuen  K5nigs- 
krone,  die  ebenso  rasch  wie  gewonnen  so  zerronnen;  dann  die 
letzte  Entscheidungsschlacht  beiBeneventum  —  wahrlich  einem 
Orte  des  „guten  Willkommens"  fUr  die  Bfimer  — ,  wo  nicht 
aUein  Pyrrhos,  sondem  mit  ihm  zugleich  auch  die  griechisch- 
makedonische  Taktik  der  r6mischen  Taktik  erlegen  ist  —  fUr 
immer.  Zuletzt  dann  der  Niedergang:  die  trllbselige  Heimkehr  in 
das  zerrClttete  Beich,  das  zerfahrene  Herumtasten  nach  neuen  Aben- 
teuem,  6igr  vergebliche  Sturm  auf  das  mauerlose  Sparta  und  der 
schmSlhliche  Tod  bei  dem  znisslungenen  Handstreiche  auf  das  tlber- 
raschte  Argos. 
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Genng  von  AUe  dem!  Eiinnem  wir  uns  noch  daran,  dass 
es  unserm  Helden  auch  nicht  an  Ahsonderlichkeiten  gefehlt  hat, 
mit  welchen  die  Sage  so  geme  die  gottbegnadeten  Gestalten  der 
K5nige  und  Ftirsten  zu  schmQcken  pflegt.  Da  hSi-en  wir  von  einer 
zusammenhangenden  Beihe  ZlLhne  ohne  ZwischenlUcke ,  die  er  im 
Oberkiefer  gehabt;  da  hOren  wir  —  es  erinnert  an  eine  &hnliche 
Naturgabe  der  alten  franzOsischen  Kdnige  —  von  jener  ungew6hnlich 
grossen  Zehe  seines  rechten  Fusses,  welche  ihm  bei  seinen  Leb- 
zeiten  die  gem  geUbte  Oabe  verliehen  hatte,  mi^  sanftem  Fusstritt 
Milzstichtige  zu  heilen,  und  nach  seinem  Tode  unverbrennlich  selbst 
dem  Scheiterhaufen  widerstand.  IJnd  endlich  fehlt  es  auch  nicht 
an  jenem  Meisterstllcklein  eines  tUchtigen  Kemhiebes,  wie  wir  ihn 
aus  den  KreuzzUgen  kennen,  welchen  der  alte  Wilhelm  von  Tyrus 
seinem  Gottfried  von  fiouillon,  unser  modemer  Schwabendiohter 
als  „Schwaben8treich"  seinem  Landsmanne  zugeschrieben  hat.  Auch 
Pjrrhos,  im  Kampfe  mit  den  wilden  Mamertinem  schwer  am  Kopfe 
verwundet  und  biutbedeckt,  ftLhrt  mit  seinem  guten  Schwerte  auf 
das  Haupt  des  UbermUthigen  Feindes  einen  so  krftftigen  Hieb,  dass 
die  Klinge  durchfUhrt  bis  herab,  so  dass  man  auch  hier  „zur  Bechten 
wie  zur  Linken  sieKl  einen  halben  Mamertiner  niedersinken*)." 

Ich  denke,  dies  KSnigsbild  ist  allgemein  bekannt,  und  auch 
Bom  wird  gerade  auf  jenem  Standpunkte,  auf  welchem  es  den 
3  Kampf  mit  Pyrrhos  aufzunehmen  gezwungen  war,  in  der  „allgemeinen 
Weltgeschichte"  kein  ganz  unbekannter  Gegenstand  sein.  Bom,  seit 
einem  Jahrhundert  aus  der  Asche  des  gallischen  Brandes  verjttngt 
wie  ein  Ph5nix  emporgestiegen ,  hat  in  einer  ununterbrochenen 
Beihe  fast  j&hrlicher  Kftmpfe  nicht  nur  die  Barbaren  des  Nordens 
wie  des  SUdens  aus  seinem  Gebiete  hinausgetrieben,  nicht  nur  die 
fremdartigen  Etmsker  besiegt  und  unterjocht:  Boms  Particularis- 
mus,  schonungslos  und  unbarmherzig  wie  irgend  einer,  hat  auch 
„mit  Blut  und  Eisen^'  den  Particularismus  der  verwandten  Stftmme 
und  Kleinstaaten  Mittel-  und  Unter-Italiens  gebrochen  und  nieder- 
geworfen,  hat  sie  unter  dem  Namen  von  ^Bundesgenossen^^ 
thats&chlich  zu  Unterthanen  gemacht,  welche  Jahr  aus  Jahr  ein 
den  BlutzoU  zu  entrichten,  ihre  AngehUrigen  auf  rSmisches  Gom- 
mando  unter  die  rSmischen  Fahnen  zu  stellen  haben,  um  dem 
„r6mi8chen  Senat'  und  Yolke'^  die  Welt  zu  erobem.  Und  wunder- 
bar!  Das  AUes  hatte  Bom  nicht  ohne  Hilfe  gerade  jener  Kelten 
errungen,  welche  eine  Zeit  lang  bestimmt  zu  sein  schienen,  Bom, 
80  zu  sagen,  in  der  Wiege  zu  ersticken;  denn  nicht  allein,  daas 
die  Kelten  die  Macht  der  Etrusker  und  der  Yolsker  fUr  immer 
gebrochen  hatten,    so  dass    mit  diesen  Bom  gleichsam  nur  eine 


*)  Plutarch.  Pjrrh.  24:  —  tp&daag  tovfiappaQOV  inX^ri^  f^^^i  ^^S 

aiaiiQOV  fiijfQt  tmv  ndtoi  diadQaiiovaaVf  aats  ivl  ^QOVip  nBQinsasiv  snec- 
tiQtoas  ra  ^»^917  tov  aoiftatog  dixotofi>riO'lvtog, 


Digitized  by 


Google 


—    299    — 

Nachlese  za  halten  hatte,  —  durch  die  Kelten  hatten  auch  die 
widerstrebenden  Stttmme  Italiens  gelemt,  dass  es  noch  ein  Schlim- 
meres  giebt,  als  von  einem'  verwandten  Stamme  unterworfen  und 
beherrscht  zu  werden,  n£lmlich  das,  von  fremden  Barbaren  zer- 
treten  und  vemichtet  zu  werden:  „lieber  Unterthan  der  r6mischen 
Republik,  als  leibeigener  Knecht  des  keltischen  Junkei*thums,^*  das 
mag,  nachdem  die  Sonderfreiheit  des  eigenen  Staates  nicht  mehr 
zu  retten  war,  der  leitende  Gedanke  des  Einen,  der  unbewusste 
Instinkt  des  Andem  der  Unterworfenen  gewesen  sein. 

Weiter!  Dieses  Bom  hatte  zugleich  damals  die  Hydra  der 
innem  Zwietracht  vorlttufig  glficklich  besiegt:  die  Doppelgemeinde 
der  alten  patres  und  der  anwachsenden  plehs  war  in  den  Einheits- 
staat  des  neuen  paptUus  aufgegangen,  und  sein  volksthfimliches 
Wehrwesen  hattein  jenen  KSmpfen,  namentlich  in  denen  mit  den 
in  Tapferkeit  ebenbtLrtigen  Samniten,  voll8t§.ndig  seine  Feuerprobe 
,  bestanden.  Was  Wunder,  dass  dieses  Bom  seine  begehrliche  Hand 
nun  auch  nach  den  griechischen  PflanzstSdten  Unteritaliens,  nament- 
lich  nach  dem  reichen  Tarent  ausstreckte,  und  dass  eben  dieses 
Geldste  flir  die  Bedrohten  eine  dringende  Veranlassung  war,  den 
Griechenkdnig  zur  Abwehr  gegen  die  rQmischen  Barbaren  herUber- 
zumfen,  ein  Ruf,  dem  zu  folgen  die  Ehre  wie  die  Politik  zu  ge- 
bieten  schienl 

So  bekannt  das  Alles  ist,  hochverehrte  Anwesende,  woran  ich 
jetzt  in  KtLrze  erinnerte,  so  scheint  doch  der  Yersuch  gerecht- 
fertigt,  in  allgemeinen  ZUgen,  aber  doch  etwas  mehr  im  Einzelnen 
den  Einfluss  darzustellen,  welchen  der  Zusammenstoss  zwischen 
Pyrrhos  und  Bom  auf  die  weltgeschichtliche  Entwickelung  des 
letzten  gehabt  hat.  Bom  ist  nftmlich  durch  diesen  Zusammenstoss, 
so  zu  sagen,  reif  geworden  flir  seine  weltgeschichtliche  Mission. 
Worin  aber  hat  diese  bestanden?  Erinnem  wir  uns  an  das  be- 
kannte  Doppelwort  des  augusteischen  Dichters:  „regere  itnperio 
populos"  \md  ,46heUare  superhos/'  Kriegswesen  und  Begiment 
liber  Bnndesgenossen  und  Unterthanen! 

In  erster  Linie,  hochansehnliche  Versammlung,  und  als  unsere 
Hauptaufgabe  wird  uns  das  Kriegswesen  beschSftigen.  Wir 
woUen  vor  Allem  zu  zeigen  versuchen,  welchen  Einfluss  der 
ZusammenstossmitPyrrhosunddermakedonischen  Tak- 
tikder  Diadochen  auf  die  Entwickelung  des  rSmischen 
Kriegswesens  gehabt  hat. 

Die  Quellen  freilich  fUr  diese  Untersuchung  sind  gar  tlbel 
beschaffen:  ich  erinnere  daher  nur  kurz  daran,  dass  von  air  den 
gl£lnzenden  Schlachtbeschreibungen  in  der  ersten  Dekade  des  Livius 
nach  meiner  innigsten  Ueberzeugung  Nichts,  aber  schlechterdings 
Nichts  zu  brauchen  ist,  dass  femer  ttber  den  Kampf  mit  Pyrrhos  4 
selbst  uns  zwar  eine  Menge  anekdotenhafter  Zttge  vorliegen,  aber 
keine  eingehende,  zusammenhfingende,  sachverstSndige  Darstellung. 
Daher  mUssen  wir  uns  hier  begnUgen  mit  jenen  allgemeinen  Um- 
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rissen  der  filtesten  Zust&nde  Boms,  niit  den  Nachricbten  Uber 
die  frtlbeste  Gliederung  des  r5miscben  Yolkes  nach  Tribus,  Curien 
und  Geschlecbtem ;  sodann  mit  der  bekannten  Ueberlieferung  Uber 
die  Servianiscbe  Classen-  und  Centurieneintheilung ;  femer  mit  jenem 
dunkeln,  viel  behandelten  Capitel  des  Livius  YIII,  8  Uber  die 
filtere  Manipularlegion ,  welche  nicht  30,  wie  die  sp&tere,  sondem 
45  Manipeln  z&hlt,  und  endlich  mit  der  bertihmten  ausfOhrlicben 
Schilderung,  welche  Polybios  im  secbsten  Buche  seiner  Gescbichte 
von  der  Manipnlarlegion  seiner  Zeit  gegeben  hai  Das  sind  vor- 
zugsweise  die  Materialien,  mit  denen  wir  zu  arbeiten,  aaf  welche 
wir  die  sonst  zerstreuten  und  etwa  brauchbaren  Notizen  zurtLck- 
zubeziehen  haben,  um  durch  methodische  Combination  wenigstens 
ein  allgemeines  Bild  jener  Umgestaltung  des  r5mischen  EriegB- 
wesens  zu  gewinnen*). 

Meine  Herrenl  Es  ist  eine  unzweifelhaft  sichere,  durch  alle 
inneren  Grtlnde  best&tigte  Ueberlieferung ,  dass  auch  Bom  in  den 
&ltesten  Zeiten  die  Taktik  gehabt  habe,  welche  Uberhanpt,  wie 
das  schon  Aeschylos,  der  alte  MarathonskSmpfer,  so  klar  erkannt 
und  ausgesprochen  hat**),  das  Eigenthum  des  gesammten  Abend- 
landes  im  Gegensatze  zu  der  zerstreuten,  vorzugsweise  auf  Fem- 
waffen  auf  dem  „geschwinden  Boss^^  beruhenden  Gefechtsweise  der 
Morgenlftnder  zu  allen  Zeiten  gewesen  zu  sein  scbeint:  die  Pha- 
1  a  n  g  e  n  -  oder,  wie  der  modeme  Ausdruck  lautet,  die  L  i  n  e  a  r  taktiL 
Auch  Bom  hat  Jahrhunderte  lang  eine  rein  phalangitische 
Legion  gehabt.  Ob  die  B5mer,  wie  ausdrUcklich  tiberliefert  wird***), 
diese  Taktik  von  den  Etruskem  annahmen,  den  Affen  der  Helleneo, 
wie  ich  sie  nennen  m5chte,  oder  von  den  unteritaliscben  Hellenen 
selbst,  oder  ob  dieselbe,  auf  gleichmftssigem  Boden  entspmngen, 
eine  selbst&ndige  Ermngenschaft  der  verschiedenen  StSmme  des 
Abendlandes  ist,  das  lasse  ich  hier  unerSrtert.  Mit  zwei  Worten 
entwerfe  ich  ein  Bild  der  alten  Phalangentaktik,  die  also  im  Prin- 
cipe  der  modemen  Lineartaktik  entspricht.  Vom  rechten  zum 
linken  Fltigel  reihen  sich  in  gerader  Linie  fest  zusammengeschlossen 
mit  ihren  Sohutz-  und  Tmtzwaffen,  dem  m&chtigen,  mit  dem  linken 
Arme  vorgehaltenen  Schilde  und  dem  wuchtigen  Spiesse,  bald 
hochgeschwungen  zum  Einzelstoss  von  oben  nach  unten,  bald  fest 
angelegt  an  die  HtLfte  zum  gleichmSssigen  gemeinschaftlichen  Ein- 
dringen,  die  Gewaffneten  an  einander;  so  schreiten  sie  in  festem, 
raschem  Gleichtritte  zur  Schlacht  vor  gegen  die  bald  zerstreuten, 
bald  dicht,  aber  ungeordnet  zusammengeballten  Haufen  der  Feinde, 
welche  vor  solchem  ^Wettersturm  des  Erieges^^  auseinanderstieben, 
wie  Spreu  vor  dem  Winde.     So  •—  um  Entlegenes,  aber  Oleicli- 


*)  Zn  demFolgenden  vgL  unsere  Einleitung  zuden  ,j^echiBcheo 
KriegBschriftetellem."  (Leipzig  1865).    Thl.  2.    Abtheil.  1.    S;  1—56. 
*•)  Aesch.  Pers.  V.  85  f.   147—149.  239  f. 
^  ^**)  Athen.  VI,  jj.  273 ^:  ilafiov  91  xal  naQoc  TvQQfivmv  tiiv  cxadlaf 
pkdxriv  tpaXayyfidov  intovtiov. 
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artiges  znBammenzustellen  —  so  wicben  einst  die  Perser  vor  den 
Spiessen  der  Atbener  bei  Maratbon,  so  in  unsem  Tagen  die  Marok- 
kaner  vor  den  Bajonnetten  der  Franzosen  bei  Isly.  Scbon  Homer, 
der  doch  yorzugsweise  den  ritterlicben  Einzelkampf  seiner  Helden 
scbildert,  kennt  diese  Pbalangentaktik  und  Ittsst  sie  namentlicb  da 
eintreten,  wo  es  gilt,  „mit  geeinten  Kr&ften''  einem  sonst  unwider- 
steblicben  Gegner,  wie  dem  von  den  G6ttem  gest&rkten  Hektor, 
zu  begegnen*). 

Aber  scbon  diese  alte  Pbalangentaktik  bat  ibre  Entwickelung : 
wir  baben  eine  doppelte  Form  der  Phalanx  zu  unterscbeiden,  welche 
sicb  auch  bei  den  BOmem  mit  Sicherbeit  erkennen  Iftsst:  die  flacbe 
Pbalanx,  welcbe  wir  die  ritterlicbe,  die  tiefe,  welcbe  wir  die 
bUrgerlicbe  nennen  dtlrfen.  Jene,  die  flacbe  Pbalanx,  geb6rt  der 
ftlteren  Zeit  an;  wir  finden  sie  z.  B.  bei  den  Spartiaten  ^es  TjrtSos 
und  —  setzen  wir  binzu  —  bei  dem  alten  r5miscben,  nur  aus 
Patriciem  und  deren  Clienten  bestebenden  populus,  Die  Spartiaten 
wie  die  r^miscben  Patricier  sind  allein  die  eigentlicben  K&mpen: 
nur  in  Einem  oder  bScbstens  in  zwei  Gliedem  neben  einander  ge- 
reibt,  dringen  sie  in  der  angegebenen  Weise  auf  den  Feind  ein; 
ein  Jeder  der  ritterlicfaen  Mfinner  hat  binter  sich  eine  Anzabl  be- 
wafifneter  Knecbte,  welcbe  sein  personliches  Gefolge  bilden.  Be- 
wafihet  —  womit?  Mit  Knitteln  und  Steinen,  wenn's  bocb  kommt, 
mit  einem  leicbten  Wurfspeer,  vielleicbt  bier  und  da  mit  Bogen 
und  Pfeil.  Und  wfibrend  nun  die  Bitter  und  Herren  mit  gehobenen 
oder  eingelegten  Spiessen  vordringen,  so  fliegen  tlber  ibre  H&upter 
binweg  Steine  und  Speere  in  die  Scbaaren  der  Feinde;  und  wen 
der  Spiess  des  Herm  niedergestossen,  um  den  mag  sicb  der  Sieger 
nicht  ktUnmem :  sorglos  dringt  er  vor  und  flberlSsst  es  dem  nacb- 
folgenden  Knecbte,  ihm  d^n  Garaus  zu  macben.  So  baben  wir 
uns  unzweifelbaft  aucb  jene  ftlteste  rSmiscbe  Legion  zu  denken, 
zu  welcher  die  drei  alten  Stftmme  der  Bamnes,  Tiiies  und  Luceres 
jedenfalls  nach  ihren  30  Curien,  vielleicbt  auch  gescblecbterweise, 
ibr  gleicbmSssiges  Contingent  gestellt  haben.  Weiter  k5nnen  wir 
bier  in  Ergrtlndung  des  Einzelnen  nicbt  gehen.  Ob  ursprtLnglich 
in  den  Kltesten  Zeiten  die  300  equUes  oder  Ritter  tLberbaupt  nur 
die  einzigen  wirklichen  Kftmpen  und  3000  mUites  oder  Fussg&nger 
—  10  auf  einen  Ritter  —  nur  die  dabinter  Gereibten,  die  Clienten 
des  Einzelnen  gewesen  sind,  oder  ob  wirklich  von  Anfang  an  die 
RSmer  auch  eine  geregelte  Reiterei  gebabt  baben,  und  dergleichen, 
das  sind  Hypotbesen,  auf  die  wir  hier  nicbt  eingehen  kdnnen.  Nur 
darauf  will  ich  noch  aufmerksam  macben,  dass  wir  scbon  in  dieser 
aitesten  Ueberliefemng  den  beiden  milit&riscben  Grundzahlen  der 
R($mer,  drei  und  zebn,  begegnen. 

Noch  in  der  Schlacbt  bei  Platfttt  scbeinen  die  Spartiaten  in 


*)  So  ^  370-376  und  O  296— 299.    Von  andern  Stellen  s.  besonders 
n  212-217  {N  131—138). 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    302    — 

der  flachen  Stellung,  der  Einzelne  von  7  Heiloten  im  Rtlcken 
unterstUtzt,  aufmarschirt  zu  sein.  Aber  schon  im  peloponnesischen 
Kriege  finden  wir  allgemein  bei  den  Oriechen  die  tiefe  Phalanx, 
welche  wir  die  bfirgerliche  genannt  haben,  in  regelmftssiger  Ver- 
wendung.  Hier  reihen  sich  in  der  Normaltiefe  von  nicht  weniger 
als  8  Gliedem  die  gleichm&ssig  gewaffneten  Hopliten  hinter  einan- 
der;  pers($nliche  Knechte,  die  im  Kampfe  Dienste  leisten,  giebt  es 
nicht  mehr.  Dagegen  hat  die  Entwickelung  der  leichten  Infanterie 
als  einer  regulfiren  selbstSndigen  Truppe  begonnen.  AUein  im 
Orossen  und  Oanzen  ist  doch  die  tiefe  Phalanx  dieser  blirgerlichen 
Hopliten  sich  vollkoramen  genug  zum  Angriff  wie  zur  Vertheidigung. 
Sie  allein  entscheidet  die  Schlachten  und  kann  zur  Noth  des 
leichten  Fussvolks  wie  der  Reiterei  entbehren. 

Diese  iiiefe  Phalanz  finden  wir  unzweifelhaft  wieder  in  der 
bekannten  Ueberlieferung  Uber  die  Servianische  Classen-  und  Cen- 
turieneintheilung.  Diese  Classen-  und  Centurieneintheilung  hat 
gewiss  ursprttnglich  eben  gar  keinen  andem  als  einen  milit&rischen 
Zweck  gehabt.  Es  soUten  fUr  den  gemeinschaftlichen  Kriegsdienst 
sowohl  die  finanziellen  als  die  persSnlichen  Leistungen  des  ge- 
sammten,  nunmehr  aus  patres  und  plehs  bestehenden  poptdus  je 
nach  VermSgen  und  Alter  auf  verhKltnissm&ssig  entsprechende 
Weise  organisirt  werden.  Erst  sp&ter  hat  die  bekannte  demo- 
kratische  Entwickelung  des  rSmischen  Staates  —  wie  ich  sie  doch 
wohl  nennen  darf  im  Oegensatze  zum  alten  Patricierthum  —  gerade 
an  diese  alte  Heeresordnung  angeknfipft.  Und  wenn  es  erlaubt 
ist,  Altes  mit  Neuem  zu  vergleichen,  so  mag  hier  an  unser  Zoll* 
parlament  erinnert  werden,  das  jetzt  auch  nur  eine  rein  finan- 
6  zielle  Bedeutung  hat,  aber  nach  den  Wtlnschen  und  Hoffhungen 
80  vieler  Patrioten  einstmals  eine  weitere  politische  Stellung  ein- 
nohmen  soU.  Dass  die  Servianische  Classenordnung  die  tiefe 
Phalanx  uns  zeigt,  geht  aus  der  Anordnung  der  verschiedenen  Be- 
waffnung  der  verschiedenen  Classen  unzweifelhaft  hervor.  Noch 
mehr,  wir  kOnnen  aus  ihr  in  erster  Linie  auf  die  Normaltiefe 
der  rSmischen  Phalanx  schliessen,  die  viel  bestrittene,  die  da  nach 
meiner  Meinung  trotz  aller  Verftnderangen  die  Normaltiefe  der 
r^Jmischen  Legion  bis  auf  die  Zeiton  Caesar^s  geblieben  ist.  Dieae 
Normaltiefe  ist  nicht  8  Mann,  wie  bei  den  Oriechen,  nicht  10  Mann, 
wie  man  gewOhnlich  annimmt,  nicht  anfangs  3,  dann  4,  zuletzt 
8  Mann,  wie  ich  einst  vermuthete,  sondem  stets  6  Mann  gewesen. 
Die  40  Centnrien  „der  Jtingeren^^  der  1.  Classe,  welche  damals 
nicht  sowohl  eine  Minderzahl  ttbermSssig  reicher  als  die  Mehrzahl 
der  wohlhabenden  Bttrger  in  sich  fasste,  mit  ihrer  voUen  Rttstnng 
■*—  Helm,  Panzer,  Schild,  Beinschienen ,  Spiess  und  Schwert  — 
gaben,  wenn  wir  eine  bestimmte  Leistung  supponiren,  Air  die 
Legion,  mit  je  50  Mann  auf  die  Centurie,  die  2000  Rir  die  4  ersten 
Olieder  der  aus  3000  Mann  bestehenden  Phalanx  —  sie  m($gen 
damals  principes  „die  Ersten^*  oder  ^Vorm&nner^'  geheissen  haben  — ; 
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die  20  Centurien  der  Jtlngeren  der  2.  nnd  3.  Glasse  mit  ihrer 
geringeren  Bewaffnung,  jene  ofane  Panzer,  diese  ausserdem  auch 
ohne  Beinschienen,  gaben  nach  dem  gleichen  Maassstabe  die  1000 
MSnner,  welche  das  fHnfte  und  sechste  Glied  ausftlllten;  die  Trutz- 
waffen  und  vor  Allem  den  Spiess,  die  stehende  Normalwaffe  der 
alten  Phalanx,  behielten  alle  drei  Classen,  daher  wohl  der  Ge- 
sammtname  fdr  die  r6mischen  Phalangiten,  je  nachdem  man  sie 
nach  ihrer  Zusammensetzung  oder  nach  ihrer  Hauptwaffe  benannte, 
„triarU"  oder  „hastati"  ursprtinglich  gewesen  sein  mag.  Die  4. 
und  5.  Classe,  jene  mit  10,  diese  mit  15  Centnrien  der  JUngeren, 
liefem.  nach  demselben  Verhllltnisse  1250  Leichtbewaflbete,  welche, 
die  500  der  4.  Classe  mit  Wurfspeeren,  die  750  der  5.  Classe  mit 
Schleudem  versehen,  den  Eampf  einleiten,  aber  auch  nacfa  dessen 
Beginn,  hinter  den  sechs  Beihen  der  Gewaffneten  aufgestellt,  die 
Tiefe  der  Schlachtordnung  yerstHrken  kSnnen.  Das  war  die  erste 
Phase  der  rSmischen  Legion,  deren  Gesammtsumme,  4200  in  mnder 
Zahl,  bekanntlich  auch  fHr  die  Polybianische  Legion  normal  ge- 
blieben  ist. 

Die  Griecfaen  sind  trotz  mancher  Ans&tze  besonders  auf  dem 
Btickzuge  der  Zehntausend  dennoch  Uber  diese  einfache  Phalangen- 
taktik  nie  hinansgekommen,  und  daher  mnssten  sie  der  fort- 
geschrittenen  Taktik  der  Makedonier  erliegen.  Bei  den  Bfimem 
dagegen  wurde  im  Kampfe  mit  den  Eelten  einerseits,  mit  den 
Samniten  und  anderen  Bergbewohnera  andererseits  die  Phalangen- 
stellung  durchbrochen  und  ging  tlber  in  die  Manipular-Stellung, 
wie  sie  uns  Livius  in  dem  schon  angefUhrten  Capitel  gewiss  nach 
einem  alten  Annalisten  —  denn  dergleichen  erfindet  er  nicht!  — 
tlberliefert  hat*).  Ich  kann  hier  nicht  auf  die  Frage  eingehen, 
wamm  ich  es  wage,  auf  jene  vielbestrittene  Schilderung  in  meiner  * 
Weise  zu  fussen  und  mit  derselben  andere  Notizen  zu  verbinden; 
ich  muss  mich  begnttgen,  in  wenigen  Zttgen  das  Gesammtergebniss 
meiner  Erw&gungen  zusammenzufassen.  Zuerst  also  die  Beform 
der  Bewaffnung:  gegen  das  lange  Schwert  des  Eelten,  welches 
vorzugsweise  in  kunstlosem  Hiebe  von  oben  nach  unten  gefdhrt 
wurde,  wird  statt  des  ritterlichen  Helms  mit  seinen  Zierrathen  die 
neue  glatte  Pickelhaube  eingeftthi*t,  von  welcher  das  Schwert  un- 
schSdlich  abgleitet,  und  zu  gleicfaer  Zeit  statt  des  argolischen 
Bundschildes  das  mKchtige  ISnglich-viereckige,  mit  herumlaufender  7 
Erzplatte  geschtttzte  scututn,  welches  nicht  nur  den  Arm,  sondem 
auch,  mit  seiner  Bundung  dem  Leibe  sich  anschmiegend,  den  halben 
Mann,  wenigstens  die  gegen  den  Feind  gekehrte  Seite  schtttzt  und 

*)  Ueber  diese  von  jeher  „mit  wilder  Conjectnralkritik"  (Niebohr 
III,  113)  behandelte  Stelle  (Liv.  YIII,  8,  7f )  verweise  ich  einfach  auf  meine 
ErOrterunff  a.  0.  Anmerk.,  121  b)  S.  45—48,  und  fdhre  daraus  hier  nur 
an,  dass  bei  Livius  §.  7.  „quarum  unam  eamque  primam  pilum  voca- 
hanP^  zu  lesen  und  dann  das  vor  ^centum"  stehende  „vexillum**  zu 
streichen  ist. 
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allenfalls  den  Panzer  zn  ersetzen  im  Stande  ist.  Die  Angriffs- 
waffen  dagegen,  vor  Allem  der  alte  Spiess,  bleiben  nach  wie  vor 
bei  dem  eigentlichen  Linienfassvolk  unveriindert,  wShrend  man  der 
im  Lager  zurllckgelassenen  Besatzung  als  zu  dessen  Vertheidigang 
besonders  geeigneto  Wurfwaffe  das  schwere  piZum  in  die  Hand 
gab  und  sie  davon  pUani  benannte. 

Noch  wichtiger  als  die  Beform  der  Bewafihung  war  die  Re- 
form  der  Taktik.  Wie  Xenophon  schon  anf  seinem  unsterb- 
lichen  Bilckzuge  dahin  kam,  zur  Forcirung  von  BergUberg&ngen 
die  bis  dahin  ununterbrochene  Linie  seiner  Phalanx  in  Companie- 
colonnen  aufzulSsen,  die  sogenannten  ilo%ot  Sq&uh^  welche, .  wahr- 
scheinlich  mit  6  Mann  Front  und  der  verdoppelten  Tiefe  von 
16  Mann,  in  unregelm&ssigen  ZwischenrHumen  je  nach  dem  Terrain 
von  einander  getrennt  aufmarschirten,  ebenso  mussten  auoh  die 
B5mer  auf  ihren  Heerfahrten  in  die  sabinischen  und  samnitiscben 
Gebirge  noihwendig  dazu  kommen,  den  Zusammenhang  ihrer  500 
Mann  langen  und  6  Mann  tiefen  Legionsfront  aufzulSsen  und  mit 
kleineren  taktischen  Einheiten,  den  Manipeln,  zu  agiren.  Die 
Intervallartaktik  ist  also  schon  von  den  Griechen,  wie  wir 
sehen,  gelegentlich  ad  Jioc,  unter  gewissen  Bedingungen  und  zu 
bestimmtem  Zwecke  angewendet  worden.  Die  B5mer  aber  haben 
sie  eigentlich  erfunden,  indem  sie  dieselbe  fttr  alle  FSlle  bei- 
behielten  und  consequent  weiter  entwickelten.  Hiertiber  noch  in 
aller  Ktirze  das  Wesentliche. 

ZunSchst  aber  die  Beantwortung  der  Frage :  Warum  hatte  der 
rOmische  Manipel  gerade  60  Mann,  wozu   noch   zwei  Centurionen 

—  Bottmeister  —  und  ein  Vexillarius  —  Fahndrich  —  kamen? 
Die  Antwort  ist   leichi     Bildet  auch  die  Phalanx  ein   znsammen- 

*  hSngendes  Ganze,  so  ist  doch  dieses  Ganze  ein  organisches:  es 
muss  in  kleinere  taktische  Einheiten  gegliedert  sein.  Die  tak- 
tische  Einheit  der  griechischen  Phalanx  ist  nach  mancherlei  Schwan* 
kungen  —  in  Ejnros'  SSldnerheer  ist  es  der  Lochos  von  100  Mann 

—  vorzugsweise  das  volle  Quadrat  von  8  X  8  «s  64  Mann,  gerade 
wie  spftter  in  der  makedonischen  Phalanx  das  Syntagma  von 
16x16  Mann  =*256  Mann  gewesen.  Hochgeehrte  Anwesende! 
Sie  sehen,  wie  genau  mit  der  taktischen  Norroaleinheit  der  Griechen 
der  rOmische  Manipel  von  60  Mann,  d.  h.  von  6  Mann  Tiefe  und 
10  Mann  Front,  Hbereinstimmt,  wie  daher  auch  naturgem&ss  die 
r5mische  Phalanx  ebenso  in  diese  Manipeln,  wie  die  SSldnerphalanx 
Xenophon's  in  ihre  Lochen  sich  zerlegen  mnsste.  Aber  gleich  in 
der  Art,  wie  diese  Zerlegung  vorgenommen  wird,  zeigt  sich  zwischen 
den  B6mem  und  zwischen  Xenophon  ein  principieller  Unterschied. 
W&hrend  dieser  seine  Companiecolonnen  in  einer  Linie  mit  ver- 
schiedenen  ZwischenrKumen  aufmarschiren  Iftsst,  bilden  die  B6mer 
vielmehr  eine  Doppellinie,  indem  sie  allemal  einen  Manipel  aus 
der  Front  zurtlcknehmen  und  hinter  dem  von  ihm  bisher  ein- 
genommenen  Baume   Stellung  nehmen  lassen,   so  dass  auf  diese 
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Weise  die  jetzt  zu  selbstfindigen  Gliedern  gewordenen  Manipeln 
in  zwei  Linien,  in  quincuncetn  —  schachbrettfSrinig  —  geordnet» 
gegen  den  Feind  aufmarschiren.  Von  jetzt  an  formiren  sich  daher 
die  r5mi8chen.  Heere  regelmfissig  in  zwei  Treffen,  welche  sich 
regelmKssig  abl5sen  und  unterstUtzen;  es  ist  also  das  Princip  der 
Reseryen  bereits  gefunden,  welches  fortan  von  den  Bdmem  fest- 
gehalten  und  fortgebildet  wird,  das  Princip,  welches  auch  in  neuerer 
Zeit  80  manche  Schlachten  gewonnen  hat,  zu  welchem  aber  in  der 
griechisch  -  makedonischen  Taktik  nur  hier  und  da  unvollkommene 
Anslltze  sich  erkennen  lassen. 

Allein  wie  kommfs,  fragen  wir,  dass  wir  nun  nicht  einfach 
die  rdmische  Legion  in  zwei  Hftlften  von  je  25  Manipeln  zu  8 
60  Mann  =  1500  Mann,  sondem  mit  nicht  ganz  genauer  Division 
in  drei  Theile  von  je  15  Manipeln  zu  63  Mann  =  945  Mann  zer- 
fSllt  finden?  Wozu  tiberhaupt  die  Dreitheilung ,  wenn  man  fUr 
jetzt  nur  eindoppeltes  Treffen  bildet?  Das,  verehrte  Anwesende, 
hftngt  nun  wiederum  mit  einer  weiteren  £igenthtimlichkeit  des 
rGmischen  Heerwesens  zusammen,  welche  auch  in  dieser  Zeit,  viel- 
leicht  zuerst  bei  der  Belagerung  von  Veji,  erfunden  und  in  den 
WechselfKllen  der  Gebirgskriege  zu  handwerksmi&ssiger  Sicherheit 
ausgebildet  worden  ist,  die  stehende  Sitte  der  regelm&ssigen 
Lagerverschanzung,  selbst  fUr  eine  einzige  .Nacht.  Dieses 
Lager,  nach  denselben  geometrischen  Grundsfitzen  und  Verh&lt- 
'nissen,  wie  eine  neue  Stadt,  abgesteckt  und  angelegt,  mit  Wall 
und  Graben  umgeben,  wo  jeder  Manipel  wie  jeder  einzelne  Mann 
seinen  bestimmten  Platz  hat,  ist  gleichsam  selbst  eine  wandemde 
„Veste*^,  welche  das  Heer  wie  eine  Bttrgerschaft  in  Waffen  ein- 
schliesst,  eine  r5mische  Stadt  im  Kleinen:  seine  Errichtung 
erhebt  das  rOmische  Heer  Uber  die  etwaigen  Nachtheile  eines  un- 
gUnstigen  Terrains;  hier  birgt  der  Soldat  all*  seine  Habe,  um 
als  expedUus  nur  mit  seinen  Waffen  angethan  dem  Feinde  entgegen- 
zutret^n;  hier  findet  das  geschlagene  Heer  einen  sichem  Zufluchts- 
ort,  der  oft  genug  zur  Operationsbasis  fUr  einen  neuen  Auszug  oder 
den  endlichen  Sieg  geworden  ist.  Das  ist  jene  rOmischeLager- 
ordnung,  welche  dem  recognoscirenden  Pyrrhos  die  bedenkliche 
Aeu&serung  ablockte,  sie  sehe  „keinesweg8  barbarisch^*  aus! 

Aber  um  dem  rOmischen  Lager  diese  Bedeutung  zu  geben, 
musste  es  gesichert,  musste  es  mit  einer  regelm&ssigen  Besatzung 
versehen  werden.  Und  darum  zerfUUte  man  die  rSmische  Legion 
nicht  in  zwei  HSlften  von  je  25,  sondem  in  drei  Theile  von 
je  15  Manipeln:  wfthrend  die  beiden  ersten  Drittel  —  30  Manipeln 
mit  1890  Mann  — ,  gleich  den  centuriae  iuniorum  fUr  den  Auszug 
bestimmt,  die  Doppellinie  der  Schlachtordnung  bildeten,  blieb  das 
letzte  Drittel  —  945  Mann  — ,  gleichsam  die  centuriae  seniorum 
im  Kleinen,  als  Besatzung  und  Beserve  fttr  einen  letzten  Versuch 
im  Lager  zurUck.  Die  Vergleichung,  welche  wir  hier  andeuten, 
ist  eine  vollkommen  berechtigte :  zugleich  mit  dieser  neuen  Gliede- 
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ning  der  Legion  verliess  man  scbon  jeizt  das  alte  ClaBsensystem 
und  ftlhrte  das  JahrgSngersystem  ein,  zu  welchem  wir  auch 
in  der  lakedSmonischen  Hoplitenphalanx  einen  schwachen  Ansatz 
finden.  Nicht  mehr  fUllte  man  die  4  ersten  Glieder  mit  den 
M&nnem  der  ersten,  das  5.  und  G.  mit  den  MSnnem  der  zweiten 
und  dritten  Classe:  ohne  Unterschied  der  Classen  bildete  man  die 
15  Manipeln  des  ersten  Treffens,  welche  jetzt  den  frtther  all- 
gemeinen  Namen  hastati  erhielten,  aus  der  Bltithe  der  jungen 
Mannschaft,  imd  die  15  Manipeln  des  zweiten  Treffens  aus  den 
gereiften  M&nnem,  welche  daher  jetzt  den  Namen  principes  ftlhrten, 
wShrend  man  in  die  15  Manipeln  der  Lagerbesatzung,  welche  von 
ihrer  Hauptwaffe,  dem  |n^m,  pUani  genannt  wurden,  die  Yeteranen 
einstellte. 

Dass  bei  dieser  Umbildung  aus  den  50  Manipeln  zu  60  Mann 
der  alten  einfachen  Linie  nur  45  Manipeln,  freilich  mit  den  beiden 
Bottmeistem  und  dem  Ffihndrich  zu  63  Mann,  werden  mussten, 
ist  ein  einfaches  BechenexempeL  Man  hfitto  wegen  dieser  Ver- 
mehmng  zu  den  3000  Mann  noch  24  Mann  hinzuftigen  massen, 
nm  in  runder  Summe  ftir  jeden  der  drei  Theile  16  Manipeln  zu 
erhalten,  und  dann  hStte  man  eine  Summe  erhalten,  welche  mit 
dem  rSmischen  Zahlenschematismus  —  3,  5  und  10  —  nicht 
stimmte.  Da  zog  man  es  denn  nattlrlich  vor,  ftlr  jede  der  drei 
Abtheilungen  nur  15  Manipeln  zu  formiren,  wenn  auch  dadurch 
allerdings  die  Legion  in  Bezug  auf  die  Schwerbewa&eten  an* 
Zahl  etwas  geringer  geworden  ist,  als  die  &ltere  —  2835  stati 
3000  Mann.  Yergessen  wir  aber  nicht,  dass  dazu  auch  die  Leicht- 
9  bewaffneten,  gleichfalls  in  15  gleich  starke  Manipeln  formirt,  treten, 
jetzt  rorarii  oder  „Sprenkler"  genannt,  und  rechnen  wir  dazu  noch 
die  £rsatzm&nner,  die  accensi,  welche  unbewaffnet  in  ihrer  ge- 
w5hnlichen  Eleidung  mitzogen  und  daher  velati  hiessen,  aber  eben- 
falls  in  15  Manipeln  geordnet  waren,  um  aus  diesen  jeden  Ab- 
gang  in  den  je  15  Manipeln  der  verschiedenen  Abtheilungen  der 
Combattanten  zu  ergllnzen  —  rechnen  wir  diese  5  X  15  Manipeln 
mit  ihren  Offizieren  zusammen,  dann  betragt  die  (xesammtzahl  dieser 
neuen  Legion  4725  Mann. 

In  dieser  neuen  Legion  nun,  in  welcher  der  Manipel  von 
60  Mann  ein  selbstfindiges  Ganze,  eine  taktische  Einheit  wurde, 
war  es  nothwendig,  dieser  taktischen  Einheit  einen  Mittelpunkt  zo 
geben,  und  das  wird  das  signum,  die  r5mische  Fahne,  das  Feld- 
zeichen  des  Manipels.  Die  griechisch-makedonische  Phalanx  kennt 
keine  Feldzeichen  und  Fahnen;  der  r($mische  Legionsadler  ist  be- 
kanntlich  das  Yorbild  des  modemen  soldatischen  Fahnencultus  ge- 
wprden.  Das  signwn  war  also  ftlr  den  Manipel  der  Mittelpunkt, 
nach  welchem  sich  die  Nebenmlinner  zur  Bechten  und  Linken,  so- 
wie  die  HintermSnner  vom  zweiten  bis  zum  sechsten  Oliede  richteten, 
und  daher  die  Eigenthtlmlichkeit  des  •rCmischen  Commandos, 
von  welchem  ich  mit  Sicherheit  zu  behaupten  wage,  dass  es  nicht 
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wie  bei  den  Griechen  und  bei  uns  an  die  Mannscbaffc,  sondern  an 
den  signifer,  an  den  FafanentrSger  ging.  ^jIlQoaysl''  commandirte 
der  Qrieche;  jjVorwftrts!"  commandirt  der  Deutsche:  „fer  si- 
gnum!**  wenn  es  bloss  den  Marsch  gilt,  und  „infer  signum!" 
wenn  es  den  Angriff  gilt,  commandirte  der  rSmische  Centurio. 
„Rechts  —  uml  Links  —  um!"  ^^inl  ddpv"  und  „ijt'  affjtlda 
itkivovl^^  commandirt  der  Deutsche  und  der  Grieche:  ,,tn  dextrum" 

—  ,An  sinistnm  fer  signum"  commandirt  der  R^mer.  „Bechts- 
um"  —  „Linksum  —  schwenktl"  ^^inl  dogv^^  und  „!«'  aonida 

—  inlarQBg>s\''  commandirt  der  Deutsche  und  der  Grieche:  „in 
dextrum  converte  signum,"  —  „insinisirumconverte  signum!" 
commandirte  der  B5mer.  „Halt! "  „Fx^v  ovToogl"  commandirt  der 
Deutsche  und  derGrieche;  ,^t5f  e  signum!"  commandirte  der  B6mer. 

Und  da  mOchte  ich  mir  im  Vorttbergehen  eine  kleine  Be- 
merkung  erlauben.  Vor  einiger  Zeit  ist  in  dem  wflrtembergischen 
„Correspondenz-Blatt  fflr  die  Gelehrten-  und  Bealschulen ",  in 
welchem  die  Aufgaben  zu  den  schriftlichen  Arbeiten  verschieden- 
artiger  Examinanden  zu  stehen  pflegen,  den  Abiturienten  in  einem 
lateinischen  Stile  nach  einem  Aufsatze  von  Varnhagen  von  Ense 
auch  die  harte  Nuss  aufgegeben  worden,  den  bertthmten  Beinamen 
BlUcher's  „Mar8challVorw&rts"  ins  Lateinische  zu  fibersetzen. 
Die  Nuss  ist  aber  freilich  aucb  von  den  Herren  Aufgabestellem 
selbst,  wie  .es  manchmal  zu  gehen  pflegt,  meines  Wissens  nicht  ge- 
knackt  worden,  wie  sie  sich  auch  daran  versucht  haben  *).  In  der 
rSmischen  Soldatensprache  kann  nach  Analogie  des  bekannten 
„Cedo  alteram"  bei  Tacitus**)  der  „Mar8chall  VorwSrts"  nur 
mit  „lnfer  signum"  benannt  werden. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zum  Heere  desPjrrhos,  welches 
mit  dieser  Manipularlegion  zusammenstiess.  Auch  hier  sind  die 
Quellen,  welche  uns  noch  zu  Gebote  stehen,  elend  genug.  Plutarch 
berichtet  zwar,  dass  jener  „verwegene  frentanische  Bittmeister", 
um  mit  Niebuhr  zu  reden,  der  den  Pyrrhos  beinahe  vom  Pferde 
gestochen  hfttte,  einen  Bappen  mit  weissen  Fttssen  geritten  habe; 
allein  eine  ordentlicfae  Schlachtbeschreibung  hat  uns  weder  diese 
„sch($ne  Seele"  gegeben,  noch  ein  anderer  der  armseligen  Scribenten, 
welche  uns  von  Pyrrhos'  Feldzttgen  berichten.  Und  doch  hatte  lo 
man  von  dem  Kdnige  selbst  sowohl  theoretische  Schriften  ttber 
Taktik  und  Strategik  als  „ Denkwttrdigkeiten "  {v7t0(ivi^Ta) 
ttber  seine  eigenen  Thatenl  So  mttssen  wir  denn  mit  Mtthe  und 
Noth  Bttckschlttsse  aus  dem  Heere  Alexanders  einerseits,  den 
Heeren  der  Diadochen  andererseits  machen. 


*)  EntBchieden  verfehlt  ist  das  pogtische  „helli  fuJmen"  ebenso, 
wie  daa  angeblich  „8ehr  ansprechende  Mars  Oradivus^*:  s.  Jahrg.  1864. 
8.  152. 

**)  Tac.  Ann.  I,  23 :  —  Cinturio  Lueilius  interficitur,  cui  militaribus 
facetiis  vocabulum  „cedo  dlteram"  indiderant,  quia  fracta  vite  in  tergo 
militis  alteram  clara  voce  ae  rursus  dliam  posceoalt, 
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Alexander's  herrliches  Kriegsheer  ist,  so  zu  sagen,  ein  wahres 
militi&risches  Kunstwerk  gewesen,  welches  man  —  es  klingt 
paradox,  ist  aber  wahr  —  in  seiner  Art  mit  jedem  andem  Kunst- 
werke  des  Alterthums,  z.  B.  mit  einem  griechischen  Tempel,  un- 
bedenklich  yergleichen  kann :  aus  den  verschiedensten  YQlkerschaften 
genommen,  aus  den  mannigfaltigsten  Waffengattungen  zusammen- 
gesetzt,  besteht  es  nicht  etwa  aus  bunten  regellosen,  ungeordneten 
Massen,  wie  dort  die  Hunderttausende  des  Xerxes,  welche  uns 
Herodot  in  langer  Beihe  vorgefUhrt  hat;  sondern  es  ist  dieses 
Kriegsheer  mit  &\V  seiner  Mannigfaltigkeit  dennoch  ein  einheitlicher 
Organismus,  in  welchem  jede  einzelne  dieser  verschiedenartigen 
Abtheilungen  ein  wohl  geordnetes  Glied  des  Granzen  bildet:  da 
greift  Alles,  Jedes  an  seinem  Orte  und  nach  seiner  besondem  Art, 
in  einander ;  jede  Waffe  hat  und  vollzieht  ihre  besondere  Aufgabe, 
der  leichte  agrianische  SchUtz  so  gut,  wie  die  schwergerttstete 
makedonische  Bitterschaft.  Es  ist,  wie  gesagt,  trotz  der  verschieden- 
artigsten  Nationalitfit  und  Bewaffnung  seiner  Bestandtheile  ein 
wohlgeordnetes ,  einheitlich  organisirtes  Kriegsheer;  Nichts  zum 
Scheine  und  Prunke,  sondern  Alles  fUr  das  ernste  WUrfelspiel  des 
Kampfes. 

Die  sogenannte  schiefe  Schlachtordnung,  die  bekanntlich 
darin  besteht,  dass  die  gesammte  Front  in  zwei  Hlllften  zerfHllt, 
von  denen  jene,  der  OffensivflUgel,  zum  Angriff  gegen  den 
Feind  vorgeht,  diese  dagegen,  der  Defensivflfigel,  zurttck- 
gehalten  wird,  w&hrend  der  Zusammenhang  beider  in  der  Mitte 
durch  Truppenabtheilungen  in  staffelformiger  Aufstellung  aufrecht 
erhalten  wird,  —  diese  schiefe  Schlachtordnung,  erneuert  von 
FriedrichdemOrossenim  siebenj&hrigen  Kriege,  hatte  Alexander 
von  Eparoeinondas,  seinem  taktischen  Lehrer,  ttberkommen,  aber 
auf  eigenthttmliche  Weise  ausgebildet.  Stellte  Epameinondas  seinen 
Offensivffttgel,  der  allemal  der  linke  war,  vorzugsweise  nur  quanti- 
tativ  her,  indem  er  seine  Angriffscolonne  bis  zu  50  Gliedem,  auf 
mehr  als  das  Sechsfache  der  Normaltiefe,  verstSrkte,  so  finden  wir, 
dasB  Alexander  seinen  Offensivflttgel ,  welches  allemal  der  rechte 
war,  vorzugsweise  qualitativ  organisirte,  d.  h.  aus  seinen  zur 
wirksamsten  Offensive  geeigneten  Waffengattungen  zusammensetzte. 
Das  war  aber  vor  AUcm  die  makedonische  Bitterschaft,  an  deren 
Spitze  der  K6nig  selbst,  zuerst  Feldherr  und  dann  der  erste  Soldat 
seines  Heeres,  in  dem  Momente  sich  setzt,  wo  die  Trompete  ertSnt 
zum  Angriff  und  Mann  und  Boss  in  Eisen  mit  gef^llter  Lanze 
gleichmftssig  und  unwiderstehlich  in  den  Feind  einbrechen.  Zu  den 
unausrottbaren  Irrthttmern  scheint  die  immer  wiederkehrende  An- 
nahme  zu  gehSren,  als  ob  schon  unter  Alexander  die  Phalanx 
die  Schlachten  entschieden  habe,  n&mlich  die  Phalanx  im  engem 
Sinne,  d.  h.  die  aus  der  makedonischen  Bauemsame  ausgehobene 
Landwehr,  welche  nur  mit  leichten  Schutzwaffen  versehen,  aber 
mit  der  16  Fuss  langen  Sarise  ausgcrttstet  und   in  ihrer  Normal* 
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tiefe  von  16  Oliedem  fest  zusammengeschlossen ,  zu  raschon  6e- 
wegungen  und  kttnstlichen  Evolutionen  nicht  geeignet,  haufig  nicht 
einmal  ins  Gefecht  kam.  Diese  hildete  vielmehr  die  feste  Grund- 
lage  desDefensivflUgels,  wShrend,  wie  gesagt,  die  makedonische 
Bitterschaft  die  Spitze  des  Offensivfltlgels,  gleichsam  den  Kopf  des 
Widders  hildete.  An  diese  beiden  Pole,  die  makedonische  Ritter- 
schaft  als  den  activen  und  die  makedonische  Phalanx  als  den  passiven 
Pol,  schlicssen  sich  nun  rechts  und  links  unterstUtzend  und  ver- 
bindend  die  Ubrigen  Waffengattungen  an :  zwischen  beiden  das  halb- 
leicht  bewaffiiete  Corps  der  flinken  „Hypaspisten"  oder  „Schild-  11 
knappen^S  ^io  eigentliche  Leib-  und  Haustruppe  des  K6nigs,  welche 
in  raschem  Sturmlaufe  sich  der  linken  Flanke  der  vortrabenden 
Panzerreiter  anschliessen ,  zunSchst  mit  dem  Abwurf  des  Biemen- 
speerds  den  Kampf  beginnen  und  dann  in  geschlossenen  Gliedem 
mit  gef&Utem  Spiesse  ebenfalls  in  den  Eeind  eindringen.  Um- 
gekehrt  schliesst  sich  die  schwere  thessalische  Beiterei  zur  Deckung 
des  DefensivflUgels  an  die  linke  Flanke  der  Phalanx  an,  wfihrend 
der  Zusammenhang  zwischen  ihr  und  den  vorgehenden  Hjpaspisten 
von  griechischen  Hoplitentaxen  unterhalten  wird.  Leichtbewaffnete 
zu  Fuss  und  zu  Boss,  die  kosakentthnlichen  Sarisophoren,  die  agri- 
anischen  Jftger  und  die  makedonischen  BogenschUtzen  decken  rechts 
und  links  die  Flanken  beider  FlUgel  und  fUllen  wohl  auch  nach 
JBeflnden  hier  und  da  eine  LUcke  in  der  Schlachtlinie  selbst  aus. 

Diese  wundersch5ne  Organisation  —  wir  dUrfen  sie  wohl  nun 
ein  militttrisches  Kunstwerk  im  voUen  Sinne  des  Wortes  nennen 
—  zerfiel  mit  dem  Tode  ihres  Sch5pfers;  sie  wftre  aber  wahr- 
scheinlich  auch  zerfiB,llen,  wenn  Alexander  iSnger  gelebt  hlltte ;  denn 
im  Orient  waren  andere  Feinde  und  war  anderes  Material. 

Wir  kommen  zu  den  Diadochenheeren.  Da  ist  die  erste 
nothwendige  'Folge  das  Uebergewicht  der  Beiterei  ^  und  zwar  der 
leichten:  diese  wird  in  den  Diadochenheeren  numerisch  immer 
st&rker  und  stSrker.  Die  Bedeutung  der  Linien-In&nterie  als 
Offensivwaffe  sinkt  immer  mehr,  wShrend  SchUtzen  und  Leicht- 
bewaffhete  ebenfalls  zunehmen;  dagegen  steigert  sich  in  einseitiger 
Weise  die  Benutzung  der  Phalanx  zur  reinen  Defensive,  gleich- 
sam  als  einer  ehemen  wandemden  Mauer,  in  deren  undurchdring- 
lichem  Viereck  man  n5thigenfalls  zuletzt  Schutz  findet;  denn  diesen 
altbSrtigen  Kriegem  —  es  wird  einmal  erz&hlt,  dass  der  JUngste 
von  ihnen  60  Jahre  alt  war  — ,  wenn  sie  ihre  IGftissigen  Sarisen 
vorgestreckt  hatten,  6  Eisen  bei  jedem  einzelnen  Yordermann,  in 
ihrer  festen  Yerschildung,  in  ihrer  16  Mann  tiefen  Schlachtordnung, 
war  nicht  beizukommen.  Yon  diesem  starrenden  Spiesswall  prallten 
die   SchwSrmattaken   der    leichten  Beitergeschwader   machtlos  ab. 

So  entwickelt  sich  die  EigenthUmlichkeit  der  Diadochen- 
Schlacht.  Mit  dem  Schwinden  der  mannigfaltigen  Mittelglieder 
wird  der  Zusammenhang  der  Schlachtordnung  gel6st;  wir  finden 
rechts    und    links    die    BeiterflUgel,    von    diesen,    noch    nach 
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Alexander^s  Tradiiion,  den  einen  als  Offensiv-,  den  &ndem  als 
Dfifensiv-Flilgel:  jener  besteht  vorzugsweise  aus  schwerer,  dieser 
aus  leichter  Beiterei.  Beide  sprengen  voraas,  jeder,  so  zu  sagen, 
auf  seine  eigene  Hand;  beide  scblagen  sich,  vollkommen  von  ein- 
ander  getrennt,  mit  dem  gegneriscben  FlUgel  herum.  Das  aus  der 
Phalanx  bestebende  Centrum  bleibt  unterdessen  ruhig  stehen  und 
komrat  gewShnlich  gar  nicht  ins  Gefecht.  Die  Entscheidung  hftngt 
von  dem  Siege  oder  der  Niederlage  der  Reiterei  ab.  £s  sind  also 
diese  Diadochenschlachten  ganz  isolirte  Reitertreffen ,  bei  welchen 
das  Fussvolk  keine  Bolle  spielt. 

Dagegen  tritt  nun  hier  ein  ganz  neues  taktisches  Element  auf, 
welches  von  hohem  Interesse  ist:  die  Kriegselephanten.  In  den 
Schlachten der Diadochen finden wir diese  „lucanischenOchsen^^, 
wie  sie  die  R5mer  von  der  ersten  Begegnung  mit  ihnen  in  Lucanien 
nennen,  in  bedeutender  Anzahl  bis  zu  mehreren  Hunderten.  Da 
natUrlich  diese  Elephanten  entschieden  eine  Offensiv-Waffe  sind, 
so  finden  wir  sie  vorzugsweise  zur  UnterstUtznng  des  Offensiv- 
FlUgels  der  Reiterei,  seltener  und  in  geringerer  Zdbl  zur  Deckung 
des  Defensiv-FlUgels  gegen  den  Angriff  der  Feinde  verwendet 
Mit  SchUtzen  auf  den  RUcken  versehen,  von  SchUtzen,  welche  die 
ZwischenrSume  zwischen  den  einzelnen  Thieren  ausfUUen,  um- 
schw^rmt,  bilden  sie  gew($hnlich  eine  zusammenhangende  Linie 
12  vor  der  Reiterei  des  Offensiv-FlUgels,  manchmal  auch  zugleich  einen, 
Haken  um  dessen  Hussere  Flanke;  und  es  pflegt  dann  die  Reiterei, 
nachdem  sie  hinter  den  Elephanten  wie  hinter  einem  Schleier  sich 
geordnet  hat,  zum  Angriff  rechts  und  links  um  dieseiben  hernm- 
zuschwenken  und  in  die  durch  die  Elephanten  in  Unordnung  ge- 
kommenen  Feinde  einzubrechen.  Wenn  man  Ueberfluss  an  Ele- 
phanten  hat,  so  stellt  man  wohl  auch  eine,  aber  weniger  dichte 
Reihe  mit  geh5rigen  ZwischenrSumen  vor  der  Phalanx  aaf,  um 
diese  dadurch  zu  decken.  Aber  eine  eigentliche  Combination 
zwischen  der  Yerwendung  der  Elephanten  und  dem  Infanteriegefechie 
finden  wir  ebenso  wenig,  als  wir  jemals  von  einem  Yorgehen  der 
Elephanten  gegen  die  festgeschlossene  Phalanx  lesen. 

Kommen  wir  zu  Pyrrhos.  Es  ist  unzweifelhaft,  dass  sein 
Heer  viel  mehr  den  Heeren  der  Diadochen  als  dem  des  Alexander 
fthnlich  gewesen  ist.  Zu  den  wenigen,  wahrscheinlich  sicheren 
Ueberlieferungen  gehSrt  die  Zahl  des  Heeres,  mit  welchem  Pjrrhos 
nach  Italien  Ubersetzte:  3000  Reiter,  wahrscheinlich  vorzugsweise 
schwere  Reiter  —  Thessalier  werden  ausdrUcklich  genannt,  und 
zu  den  leichten  verwendete  er  die  Tarentiner,  welche  in  dieser 
Waffe  vorzugsweise  berUhmt  waren  — ,  20,000  Mann  zu  Fuss,  wohl 
ausschliesslich  Phalanx,  femer  2000  BogenschUtzen,  600  Schleuderer 
und  20  Elephanten.  Er  mag  seine  Schlachten  in  iKhnlicher  Weise 
geschlagen  haben  wie  seine  Genossen,  die  anderen  Diadochen.  Nor 
in  einer  Beziehung  finden  wir,  das  glaube  ich  mit  Sicherheit  aus 
den  Quellen   abnehmen  zu  kOnnen,  einen  Unterschied,  nttmlich  in 
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der  Yerweiidmig  der  Elephanten.  Die  Elepfaanten  gehen  bei  ihm 
nicht  mit  dem  OffensivflUgel  der  Beiterei  vor,  sondem  werden  als 
Beserve  „m  subsidiis"  zurttckgehalten.  Und  der  Gnind  davon 
ist  aach  klar:  bei  der  geringen  Anzahl  der  Thiere  wollte  und 
durfte  er  sie  nicht  von  Anfang  an  blossstellen  —  er  hatte  ja 
nur  20,  wahrend  die  Diadochen  oft  deren  100  und  mehr  ftLhrten  — , 
und  sie  waren  auch  gegenUber  der  rOmischen  Beiterei  gar  nicht 
n5thig,  welche  damals,  nach  Poljbios'  ausdrUcklichem  Zeugnisse, 
ohne  Schutzwaffen,  nur  in  leichtem  Koller  und  mit  dUnneii,  zer- 
brechlichen  Stangenlanzen  versehen,  dem  Choc  der  geschlossenen 
feindlichen  Panzerreiter  nicht  gewachsen  war. 

Nun  k5nnen  vnr  uns  den  Hergang  der  ersten  und  zweiten 
Pjrrhos-Schlacht,  und  wie  die  B5mer  dagegen  nicht  aufzukommen 
vermochten,  im  Allgemeinen  ziemlich  klar  machen;  eine  Detail- 
schilderung  ist,  wie  oben  bemerkt,  bei  der  Beschaffenheit  der  Quellen 
unm6glich.  Pyrrhos  iSisst  seine  Phalanx  aufmarschiren  in  ruhiger, 
fester  Stellung;  die  Elephanten  stehen  dahinter  an  einer  Stelle, 
von  wo  sie  als  Beserve  leicht  vorbrechen  konnen.  Nun  beginnt 
er  in  der  Weise  der  Diadochen  das  Gefecht  mit  der  Beiterei,  ob 
mit  der  schweren  oder  mit  der  leichten  oder  mit  beiden  zugleich, 
ist  nicfat  festzustellen :  sicher  aber  jedenfalls,  dass  er  nur  die  rSmische 
Beiterei,  nicht  das  Fussvolk  angreift.  Wird  die  rQmische  Beiterei 
geworfen,  und  das  ist  trotz  der  rSmisch  gefSrbteii  Ueberlieferung  mir 
ganz  unzweifelfaaft,  so  verfolgt  sie  der  K6nig,  unbekUmmert  um  das 
Schicksal  seiner  Phalanz,  so  nachdrUcklich  und  so  weit,  dass  er  sie 
vollstlbidig  auseinander  sprengt  und  Nichts  mehr  von  ihr  zu  fUrchten 
hat.  Aber  auch  die  rSmischen  Legionen  haben  sich  durch  die 
Niederlage  ihrer  Beiterei  nicht  st5ren  lassen,  rasch  sind  sie  gegen 
die  feindliche  Phalanx  vorgerUckt,  welche  sie  in  fester  Verschildung, 
die  Sarisen  vorgestreckt,  ruhig  erwartet :  in  diesen  starrenden  Lanzen- 
wald  suchen  nun  die  B^mer  einzubrechen;  aber  vergebens.  Ihre 
kurzen  Handspiesse  sind  ohnm^chtig  gegenUber  den  IGfUssigen 
Sarisen,  von  welchen  jedem  romischen  Yormann  je  sechs  ent- 
gegenstehen.  Die  Manipular-Stellung  mit  ihren  kleinen  von  ein- 
ander  getrennten  Abtheilungen  von  63  Mann  ist  zu  schwach,  um 
an  irgendeinem  Punkte  eine  LUcke  in  die  feindliche  festgeschlossene, 
ununterbrochen  zusammenhlingende  Schlachtlinie  zu  brechen.  Sie 
arbeiten  sich  vergeblich  ab:  in  der  Schlacht  bei  Herakleia  sollen  13 
die  rSmischen  Legionen  siebenmal  den  Versuch  gemacht  haben,  den 
Lanzenwald  der  Phalanx  zu  durchbrechen !  Endlicb  sind  sie  matt 
und  mUde:  das  Gefecht  steht  still.  Unterdessen  ist  Pjrrhos  mit 
seiner  siegreichen  Beiterei  von  der  Verfolgung  zurUckgekommen 
und  wirft  sie  jetzt  den  r6mischen  Legionen  in  den  BUcken,  w&hrend 
gleicfazeitig  gegen  ihre  Flanken  rechts  und  links  die  um  die  Phalanx 
vorschwenkenden  Elephanten  mit  ihren  SchUtzen  vorgetrieben  werden 
und  die  Pbalanx  selbst,  aus  der  Vertheidigung  zum  Angriffe  Uber- 
gehend,    in    festgescblossenen   Beihen,    die  Sarisen  nach   wie  vor 
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gleichmKssig  vorgestrekt,  langsam  aber  unwiderstehlich  vorrackt. 
Wftre  es  aber  Pyrrhos  auch  nicht  gelungen,  die  rSmische  Reiterei 
im  ersten  Anprall  tlber  den  Haufen  zu  werfen,  ja,  hBtte  er  sich 
sogar  vor  ihr  in  gleiche  H5he  mit  seiner  Phalanx  zurfickziehen 
mtlssen  —  was,  wie  gesagt,  hOchst  unwahrscheinlich  ist  — ,  nun, 
so  liesse  er  jetzt  seine  Elephanten  zun&chst  gegen  die  rSmische 
Beiterei  los:  diese  kann  nicht  widerstehen;  der  widerliche  Geruch 
und  das  wilde  Geschrei  der  Bestien  bringt  ihre  Bosse  in  Yer- 
wirrung;  sind  sie  nicht  frliher  geschlagen  worden,  so  werden  sie 
jetzt  geworfen  und  stieben  in  wilder  Flucht  auseinander.  So  oder 
so  bricht  jetzt  Alles  fiber  die  rSmischen  Manipeln  herein,  welche 
decimirt,  ermattet,  demoralisirt,  nirgend  eine  compacte  Masse  bilden 
kSnnen;  sie  werden  allgithalben  durchbrochen,  niedergestochen  von 
den  Phalangiten,  zertreten  von  den  Elephanten,  Uberritten  und  zu- 
sammengehauen  von  der  Reiterei;  wenn  auch  die  todesverachtende 
Bravour  Einzelner  manchem  Sieger  noch  das  Leben  kostet :  der  Sieg 
des  KSnigs,  die  Niederlage  der  B5mer  ist  entschieden.  Das  mag  im 
Allgemeinen  der  Hergang  in  den  beiden  ersten  Pyrrhos-Schlachten 
bei  Herakleia  280  und  bei  Asculum  279  v.  Chr.  gewesen  sein. 

Wir  kommen  nun  zu  der  Beantwortung  der  wichtigsten  Frage, 
derFrage  ttber  die  durch  diese  Erfiihrungen  hervorgerufeneReform 
der  rSmischenLegion.  Dass  diese  Reform  tlberhaupt  in  Folge 
des  Zusammenstosses  mit  Pyrrhos  vor  srch  gegangen  ist,  das  scheint 
mir  allerdings  unzweifelhaft  zu  sein.  Wenn  wir  erwSgen,  dass 
jener  Bericht  tiber  die  alte  Manipularlegion  bei  Livius  zum  Jahre 
340  V.  Chr.,  dem  Jahre  des  grossen  Latinerkrieges,  gegeben  wird, 
von  einer  Befom  dieser  Legion  aber  in  den  noch  vorhandenen 
Btlchem  der  ersten  Dekade,  die  bekanntlich  bis  zum  Ende  der 
Samniterkriege ,  bis  293  v.  Chr.  geht,  auch  nicht  die  geringste 
Spur  sich  entdecken  iSsst;  wenn  wir  femer  finden,  dass  schon  in 
den  punischen  Eriegen  jene  andere,  von  der  frtlheren  gttnzlich  ver- 
schiedene  Kampfart  der  jUngem,  von  Polybios  beschriebenen  Mani- 
pularlegion  in  Anwendung  gewesen  sein  muss  —  deim  eine  £in- 
fdhrang  derselben  im  ersten  punischen  Kriege  wtlrde  Polybios 
ebenso  wenig  Ubergangen  haben  wie  den  rOmischen  Flottenbau  — ; 
weim  wir  endlich  bedenken,  dass  zwischen  den  Samniterkriegen 
und  den  punischen  Kriegen  einzig  und  allein  der  Krieg  mit  Pjrrhos 
von  solcher  Bedeutung  war,  um  eine  so  durchgreifende  Reform 
hervorzurufen;  —  wenn  wir  alle  diese  Punkte  zusammenfassen,  so 
wird  schon  aus  ftusseren  GrUnden  die  Hypothese  gerechtfertigt 
erscheinen,  dass  es  gerade  der  Krieg  mit  Pyrrhos  war,  welcher 
den  Anstoss  zu  jener  Reform  gegeben  hat.  Diese  Hypothese  wird 
aber  zu  der  Gewissheit,  welche  Uberhaupt  in  solchen  Dingen  er- 
reichbar  ist,  erhoben,  wenn  die  schlagendsten  inneren  Grttnde 
dazu  ti*eten,  wenn  sich  mit  Sicherheit  beweisen  l&sst,  dass  eben 
die  Eigenthtlmlichkeit  von  Pyrrhos'  Heer  und  HeerfUhrung, 
wie    wir    sie    eben  .zu   schildem    versuchten,    gerade    derartige 
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Beformen  anzeigen  und  empfehlen  musste,  wie  wir  sie  im  scfaarfen 
Gegensatze  zu  der  Liyianischen  Legion  bei  der  Poljbianischen  ein- 
gefOhrt  iinden.    Das  woUen  wir  nun  jetzt  im  Einzelnen  nachweisen. 

Zweierlei  war  Uberhaupt  bei  der  Reform  ins  Auge  zu  fassen,  14 
einmal,  dass  die  rSmische  Offensive  der  feindlichen  ebenbtlrtig, 
sodann,  dass  ein  Mittel  gefunden  wurde,  die  feindliche  Defensive 
zu  brechen.  Die  Offensive  des  Pjn*hos  bestand,  wie  wir  sahen, 
in  der  schweren  Beiterei  und  in  den  Elephanten.  So  hatten  denn 
in  erster  Linie  die  BSmer  fttr  ihre  Cavallerie  eine  fUr  den  Angriffs- 
stoss  geeignete  Bewaffnung  einzuftthren.  Poljbios  sagt  ausdrtick- 
lich,  die  r^^mische  Beiterei  sei  frtther  leicht  gewesen,  habe  aber  in 
Nachahmung  der  griechischen  schwere  Scfautzwaffen  —  Panzer  und 
Schild  —  und  die  tttchtige  Stosslanze  mit  zwei  Spitzen,  oben  und 
unten,  erhalten.  So  war  sie  dem  Choc  der  thessalischen  schwer- 
gerttsteten  Beiterei  des  Pjrrhos  gewachsen.  Dann  galt  es  vor  Allem 
ein  Hilfsmittel  zu  finden  gegen  die  Elephanten.  Den  greulichen 
Thieren  War  weder  mit  Beiterei,  noch  mit  schwerem  Fussvolk  bei- 
zukommen:  die  Pferde  wurden  scheu  vor  ihnen,  und  selbst  die 
iSngste  Handwaffe  reichte  nicht  gegen  sie.  So  wurden  denn  zu 
diesem  Behufe  nicht  nur,  wie  es  heisst,  verschiedene  Maschinen 
erdacht,  die  ich  nicht  weiter  aufftlhren  will,  da  sie  zum  Theil  nur 
als  milit&rische  Kuriositftten  beachtenswerth  sind,  sondem,  was  die 
Hauptsache  ist,  es  wurden  die  rSmischen  Leichtbewaffneten,  welche 
von  jetzt  an,  wie  es  scheint,  nicht  mehr  rorarii,  sondem  vdites 
hiessen,  in  doppelter  Beziehung  besser  ausgerttstet  als  frtther:  man 
gab  ihnen  einerseits  die,  wie  es  scheint,  ebenfalls  den  Oriechen 
entlehnte  hasta  afnmentata,  den  bertthmten  ^Biemenspeer*^  mit 
seinem  zweielligen,  zolldicken  Schafte  und  dem  eine  Spanne  langen 
feinen  und  spitzigen  Eisen,  andererseits  auch  ein  tttchtiges,  zu  Hieb 
und  Stich  geeignetes  Kurzschwert,  mit  welchem  sie  schon  einen 
Kampf  Mann  gegen  Mann  wagen  durften.  So  waren  die  rOmischen 
Veliten  nicfat  nur  dem  Schtttzengeleite  der  Elephanten  ttberlegen, 
sondem  durften  sich  sogar  nicht  ohne  alle  Aussicht  auf  Erfolg  an 
die  Lucanischen  Ochsen  selbst  wagen:  der  Biemenspeer  flog  weit, 
traf  sicher,  und  die  dtlnne  scharfe  Spitze,  wo  sie  nicht  gerade  auf 
Eisen  oder  Knochen  stiess,  drang  tief  ein  und  bog  sich  dann  um, 
ein  weiterer  Uebelstand  fttr  den  Oetroffenen;  jedenfalls  also  eine 
vortreffliche  Waffe  gerade  gegen  jene  Unthiere,  zumal,  wenn  man 
sie  etwa  noch  mit  Brandstoff  umwickelte  und  so  in  einen  Brand- 
pfeil  verwandelte.  Das  Schwert  aber  mochte  ein  kaltbltttiger  Yelit, 
selbst  wenn  er  bereits  rettungslos  dem  Ungeheuer  anheimgefallen 
schien,  nicht  wirkungslos  gegen  Bttssel  und  Fttsse  desselben  an* 
wenden.  Se  war  in  der  neuen  Bewa&ung  der  Yeliten  die  beste 
Wehr  gegen  die  Elephanten  gefunden.  Denn  es  kam  ja  gar  nicht 
darauf  an,  sie  zu  t($dten,  sondem  im  Oegentheil,  es  war  viel  vor- 
theilfaafter,  sie  scheu  zu  machen,  dass  sie  sich  umwendeten  und  in 
blinder  Wnth  gegen  die  eigenen  Leute  kehrten. 
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oder  von  unten  nach  oben  zwischen  Brustbein  nnd  Bippen  in  den 
'Unterleib.  „Gegen  die  wehrlosen  Feinde**,  sagte  ich,  denn  sind 
einmal  Lilcken  in  die  Phalanx  gerissen,  so  schtttzt  die  lange,  un- 
behilfliche,  nur  in  der  Masse  wirksame  Sarise  nicht  mehr;  der 
einzelne  Fhalangit  ist  dem  einzehien  Legion&r  gegentiber  ohne 
Schutz-  und  Trutzwaffe:  rettungslos  ¥rird  er  von  ihm  mit  kalter 
Ruhe  abgestochen.  Diese  Bewa&ung  und  Taktik  der  r^Smischen 
LinienJnfanterie  ist  bis  in  die  Zeiten  der  ersten  Kaiser,  vielleicht 
bis  Trajan,  unyertodert  angewendet  worden  und  ist  ohne  Zweifel 
die  denkbar  vollendetste  Infanterie-Taktik  vor  Erfindung  des  Feuer- 
gewehres  gewesen.  Sie  entspricht  in  dem  prompten  Zusammen- 
wirken  der  Wurf-  und  Handwaffe  durch  dieselbe  Linien-Infantene 
genau  dem  modemen  ManQver,  wenn  auf  eine  oder  mehrere  Flinten- 
salven  sofort  der  Einbruch  mit  dem  Bajonnett  folgt,  nur  dass  der 
r6mische  Manipel  der  feindlichen  Linie  viel  nHher  auf  den  Leib 
rttcken  musste,  als  die  modeme  Companie. 

80  viel  von  der  neuen  Bewaffnung.  Mit  derselben  musste 
sich  aber  zugleich  eine  neue  Qliederung  und  Taktik  verbinden, 
um  die  geschilderte  Oesammtwirkung  hervorzurufen.  Hiervon  noch 
einige  kurze  Andeutungen. 

Vor  allen  Dingen  wurden  die  Manipeln  der  Hastati  und 
Principes,  welche  mit  ihren  63  Mann  sich  gegenttber  der  Fhalanx 
als  zu  schwach  gezeigt  hatten,  auf  das  Doppelte  ihrer  Mannschaft 
gebracht:  sie  bestanden  fortan  ausser  den  OfQzieren  —  2  Cen* 
turionen  oder  Rottmeistem,  2  Optionen  oder  Bottschliessem  und 
2  F&hndrichen  —  aus  je  120  Mann.  Dafttr  wurde  ihre  Zahl  um 
ein  Drittel  gemindert:  fortan  standen  statt  der  bisherigen  15  Mani- 
peln  nur  je  10  Manipeln  im  ersten  wie  im  zweiten  Treffen,  deren 
GesammtstSrke  freilich  um  ein  Viertel  stSrker  war,  als  frtther:  je 
1200  statt  900  Mann  ohne  die  Of&ziere.  Die  zweite  wichtige 
Neuerung  war,  dass  man  auch  die  Veteranen,  welche  bisher  die 
Lagerbesatzung  gebildet  hatten,  mit  in  die  Schlachtlinie  aufnahm,  16 
indem  man  aus  ihren  Manipeln,  welche  ebenfalls  auf  10  reducirt, 
aber  in  ihrer  bisherigen  StSrke  von  63  Mann  belassen  wurden, 
hinter  den  beiden  ersten  Treffen  eine  Beserve  bildete.  Die  Lager- 
besatzung  ward  fortan  von  siner  jedesmal  dazu  bestimmten  Heeres- 
abtheilung  gebildet;  die  schweren  Pilen  blieben  im  Lager  zurttck; 
den 'Veteranen  aber,  welcbe  sie  bisher  geftthrt  und  daher  Pilani 
geheissen  hatten,  gab  man  den  Handspiess,  welchen  bisher  die 
Hastati  und  Principes  gefflhrt  hatten,  und  nannte  sie  wohl  erst 
von  jetzt  an  mit  dem  alten,  aber  in  seiner  Bedeutung  verSnderten 
Namen  Triarii,  weil  sie  gleichsam  ein  drittes  Treffen  bildeten. 
Die  schachbrettfSrmige  Stellung  —  „in  quincuncem*'  — ,  so 
dass  allemal  Manipel  auf  Intervall  und  Intervall  auf  Manipel  steht, 
wird  nicht  nur  fttr  die  jetzt  dreifache  Manipellinie  beibehalten, 
sondem  auch  —  und  diess  ist  die  wichtigste,  aber  mit  Nothwendig- 
keit  aus  der  neuen  Kampfweise  folgende  Neuernng  der  Elementar* 
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taktik  —  innerhalb  der  Manipeln  des  ersien  und  zweiten  Treffens, 
Bobald  diese  in  die  Gefecbtsatellung  abergehen,  fQr  die  einzelnen 
Soldaten  in  Reih'  und  Glied  eingeftihrt,  eo  dass  auch  hier 
Mann  auf  Intervall,  Intervall  auf  Mann  stSsst.  Damit  wird  vollends 
das  Princip  der  alten  Phalanx  als  eines  ununterbrochen  zusammen- 
httngenden  Ganzen  verlassen,  wozu  vor  Allem  auch,  mit  den  grie- 
chischen  Taktikem  zu  reden,  das  aroixsiv  Koel  ^vyetv^  die  gleichmSssige 
Bichtung  aller  Einzelnen  nach  Rotten  undGIiedern  gehSrf^). 
Nun  kSnnen  wir  uns  den  gew5hnlichen  Hergang  bei  den 
folgenden  BOmerschlachten  vollkommen  klar  machen.  Die  6  Glieder 
Normaltiefe  wurden  beibehalten.  Aber  der  r5mische  Soldat  brauchte 
zum  Schwerikampfe  mehr  Raum.  £s  marschirt  also  der  nene 
Manipel  der  Hastati  und  Principes  mit  20  Mann  in  der  Front  auf, 
welche  also ,  da  der  einzelne  Mann  auf  3  Fuss  von  rechtB  nach 
links  im  Gliede  steht,  eine  Lfinge  von  60  Fuss  in  der  Schlacht- 
ordnung  einnehmen.  Dagegcn  betrHgt  der  Gliederabstand  vom 
Bttcken  des  Yordermannes  bis  zur  Brust  des  Hintermannes  nicht 
weniger  als  6  Fuss,  so  dass  der  Manipel  in  der  Tiefe,  je  1  Fnss 
fHr  den  Mann  in  der  Rotte  von  vom  nach  hinten  eingerechnet, 
42  Fnss  einnimmt.  Sowie  nun  das  Commando  gegeben  wird,  mit 
dem  Abwurf  der  Pilen  das  Gefecht  zu  beginnen,  avandrt  die  HSlfte 
des  Gliedes,  ein  Mann  nm  den  andem,  z.  6.  Nummer  2  4  6  8  u.  s.  w., 
um  3  Fuss  in  den  vor  ihm  liegenden  Zwischenraum.  Geschieht 
diess  von  allen  Gliedem  gleichzeitig,  so  steht  dann  der  rOmische 
Manipel,  freilich  aber  nicht  „Rotten  und  Glieder  gerichtet^^  sondern 
in  quincuncem  —  schachbrettfSrmig  —  geordnet,  in  einer  Tiefe  von 
12  Mann.  Wahrscheinlich  aber  geschieht  diess  nicht  gleichzeitig 
von  allen  6  Gliedem,  sondem  es  setzen  sich  durch  dieses  ManOver 
zunftchst  nur  die  2  ersten  Glieder  von  je  20  Mann  in  4  Glieder 
von  je  10  Mann  um,  w&hrend  die  4  hinteren  Glieder  vorlftufig 
noch  in  ihrer  gedrKngten  Stellung  verharren.  Das  ManQver  selbst 
wird  mit  manipulos  laxare**)  bezeichnet.  Jene  2,  beziehungsweise 
4  Glieder  beginnen  den  Abwurf  der  Pilen.  Hat  diess  gewirkt 
und  wankt  der  Feind,  so  brechen  sie  sofort  mit  dem  Schwerte 
ein,  zu  dessen  Handhabung  der  Mann  6  Fuss  in  der  Front  brancht. 
Ist  es  dagegen  nicht  gelungen,  so  werden  wahrscheinlich  zun&chst 
andere  Pilen  vorgegeben  und  abgeworfen.  Dauert  diess  iSnger,  so 
hat  vielleicht  auch  eine  AblOsung  der  Glieder  stattgefunden,  indem 
die  vorderen  sich  zurtlckzogen,  die  hinteren,  nachdem  sie  in  gleicfier 
Weise  in  die  losere  Stellung  sich  verdoppelt  hatten,  ihrerseits  vor- 
17  gingen.  Dass  dieser  Kampf  oft  stundenlang  fortgesetzt  wurde,  ist 
liberliefert***).     Bringen  es  aber  die  Manipeln  des  erston  Treffens 


*)  Diese  wichtige  Thateache,  bisher  meiDes  WiBBens  noch  nicht  er- 
kannt  und  gewiirdifft,  geht  mit  Sicherheit  aus  Polyb.  XVIII,  13  [ao],  6ff. 
und  Veget.  III,  16  hervor. 

••)  So  z.  B.  in  der  hOchBt  lehrreichen  Stelle  Caes.  b.  G.  II,  25,  2. 
♦♦♦)  Caes.  b.  c.  I,  46,  l. 
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durcbaus  zu  keiner  Entscheidung,  so  scfaliessen  sie  ifare  Glieder 
wieder  zusammen  und  ziefaen  sich  so  durch  die  fainter  ifanen  be- 
findlicfaen  Intervalle  zurlick,  w&farend  gleicfazeitig  das  zweite  Tridffen 
der  Principes-Manipeln  vorgefat  und  in  gleicfaer  Weise  das  Gefecfat 
aufnimmt.  Dringen  aucfa  diese  nicbt  durch,  so  ziefaen  sicfa  beide 
Treffen  atif  die  Manipeln  der  Triarier  zurttck,  welcfae  ifarerseits  mit 
gefHllten  Spiessen  yorriicken  und,  gewissermassen  als  znsammen- 
baltende  Keile  sicb  einftlgend,  die  decimirten,  aber  jetzt  fest  ge- 
schlossenen  Reihen  des  ersten  und  zweiten  Treffens  zwiscben  sicb 
aufnehmen,  so  dass  nunmehr  alle  drei  Treffen  Eine  ununterbrochene 
Linie  bilden,  mit  welcher  man  zum  „letzten  Versucbe^'  vorgeht 
Fiir  diesen  also,  zu  welchem  es.  selten  genug  gekommen  sein  mag, 
wendet  man  ausnafamsweise  nocfa  einmal  die  alte  Pfaalangentaktik 
an,  mit  welcher  man  sonst  glLnzlicfa  gebrocben  faat:  die  spiess- 
tragenden  Triarier  bilden  gleicbsam  die  TbQrme  in  dieser  lebendigen 
Mauer  der  Hastati  und  Principes!  Dass  vor  diesem  lebendigen 
Organismus  der  neuen  Manipularlegion  der  starre  Mecbanismus 
der  makedonischen  Phalanx  erliegen  musste,  ist  nicbt  schwer  ein- 
zuseben,  und  nur  zu  verwundem,  dass  man  ein  Jabrbundert  und 
darUber  nacb  Pyrrbos,  freilich  nach  langer  Pause,  noch  mebrmals 
diese  Erfabrung  macben  musste,  welche  Polybios  so  klar,  wenn 
aucb  etwas  einseitig,  erlftutert  haf^).  Und  so  ist  denn,  denke 
ich,  der  Beweis  geliefert,  dass  gerade  aus  dem  Zusammenstoss 
mit  Pyrrhos  die  Gestalt  der  Manipularlegion  hervorgegangen  ist, 
welcbe  derselbe  Polybios  bewundert  und  bescbrieben  bat. 

Dass  man  aber  zu  einer  so  durcbgreifenden  Beform  in  dem 
Jahre  nach  der  Niederlage  bei  Herakleia  keine  Zeit  gebabt,  wird 
wobl  Niemand  l&ugnen,  selbst  wenn  die  Scblacbt  bei  Asculum 
einen  besseren  Erfolg  gehabt  bfitte.  •  Und  wir  diirfen  daher  alB 
unzweifelbaft  annebmen,  dass  die  Romer  die  dreij&brige  Musse, 
welche  ibnen  Pyrrbos'  Heerfabrt  nacb  Sicilien  bot,  mit  glQcklicbem 
Blick  und  Eifer  benutzten,  in  der  dargestellten  Weise  ibre  Legion 
umzugestalten.  Der  Erfolg  bei  Beneventum  wenigstens  war  voll- 
kommen,  mag  es  dort  scbon  „zu  den  Triariern  gekommen  sein'^ 
oder  nicht:  Beiterei,  Elepbanten,  Pbalanx,  kurz  die  ganze  griechiscb- 
makedoniscbe  Taktik  zerstob  fQr  immer  vor  der  neuen  rSmiscben 
Manipularlegion ,  welcbe  fast  zwei  Jahrbunderte  gegen  alle  mdg- 
lichen  Feindo  siegreicb  gewesen  ist,  bis  sie  gegenQber  der  Sturm- 
fiutb  der  Eimbriscben  und  Teutonischen  Gewalthaufen  sich  in  ibrer 
Gliederung  als  ungenQgend  erwies,  und  Marius  nach  gHnz- 
licher  Beseitigung  des  Spiesses  die  drei,  nunmebr  nur  noch  dem 
Namen  nacb  verscbiedenen  Manipeln  der  Hastati,  Prindpes  und 
Triarier  zu  der  auf  600  Mann  Sollst&rke  erhobenen  Cohorte  ver- 
einigte  und  damit  einerseits  den  letzten  Ueberrest  der  Pbalangen- 


•)  Polyb.  XVIII,  c.  11—16  [28—32,  12].     S.  „Griech.  KriegBBchrift- 
Bteller"  a.  0.  S.  112-115. 
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taktik  aufhob,  andererseits  in  Bewaffnung  und  Taktik  das 
schon  in  jener  Manipularlegion  entwickelte  Princip  erst  zu  seiner 
letzten  Consequenz  brachte,  eine  SchSpfung,  an  welcher  selbst 
Caesar  nichts  Wesentliches  mehr  zn  Sndem  fand.  Denn  dass  die 
Caesarianische  Cohorte,  deren  SollsiUrke  mit  Sicherheit  nicht  bestimmt 
werden  kann,  jedenfalls  schwHcher  gewesen  ist,  als  die  Marianische, 
war  wohl  nicht  seine  Wahl,  sondern  lag  in  anderen  Umst&nden. 
Verehrte  Versammlungl  Ich  habe  meine  Aufgabe,  so  gut  es 
bei  der  KtLrze  der  Zeit  mdglich  war,  zu  erfllllen,  ich  habe  darzu- 
stellen  gesucht,  wie  in  Folge  des  Zusammenstosses  mit  Pjnrhos 
das  rSmische  Kriegswesen  fast  schon  bis  zu  seinem  Gipfelpunkte 
sich  entwickelt  hat.  Ich  mSchte  «nur  noch  mit  einigen  Worten 
18  daran  erinnem,  dass  auch  auf  die  rSmische  Politik  und  Bildung 
der  Zusammenstoss  mit  Pjrrhos  in  weltgeschichtlich  bedeutender 
Weise  gewirkt  hat.  Nicht  ohne  Grund  hat  die  geschichtliche  Sage 
sowohl  dem  diplomatischen  als  dem  pers5nlichen  Verkehr  des 
GriechenkSnigs  mit  den  E5mem  eine  Reihe  ansprechender  ZUge 
Yon  Noblesse  und  gegenseitiger  Achtung  verliehen;  nicht  zuf&Ilig 
knflpft  sich  ebenso  das  Erwachen  der  rOmischen  Weltpolitik  wie 
der  erste  Anfang  der  rSmischen  Prosa-Litteratur  an  das  Erscheinen 
des  Kineas  in  Rom,  welcher  einst  Schttler  und  Freund  des 
letzten  grossen  Staatsmannes  von  Hellas,  des  Demosthenes,  gewesen, 
jetzt  der  verstKndige  Berather  und  freimfithige  Vertreter  seines 
K6nigs  geworden  war  —  jedenfalls  ein  Ehrenzeugniss  fdr  Beide! 
Wie  dem  Kineas  ganz  Rom  als  eine  gottgeweihte  St&tte,  der  Senat 
als  eine  Versammlung  von  K^nigen  erschien,  so  trat  andererseits 
in  seindr  Erscheinung  sowohl  bei  den  officiellen  Verhandlungen 
als  bei  dem  persOnlichen  Verkehr  der  ganze  Zauber  des  griechischen 
Geistes  den  ROmem  so  gewinnend  entgegen,  dass  sie  schon  drauf 
und  dran  waren,  den,  wie  es  schien,  ebenso  vortheilhaften  als  ver- 
lockenden  Friedensantr&gen  des  griechischen  Redners  6eh6r  za 
geben.  Da  war  es,  wo  der  greise  Appius  Claudius  —  der 
erste  r<3mi8che  Staatsmann,  von  welchem  wir  ein  zwar  noch  viel- 
fach  r&thselhaf tes ,  aber  doch  einigcrmassen  individuelles  Bild  ent- 
werfen  kSnnen  — ,  schon  seit  langen  Jahren  dorch  Alter  und  Blind- 
heit  ans  Haus  gefesselt,  da  war  es,  wo  Appius  Claudius  Caecns 
sich  in  die  Senatssitzung  tragen  liess  und  —  wie  ein  dem  Grabe 
entstiegener  Strafgeist  —  jene  Mahnrede  bielt  mit  dem  drastischen 
Eingange:  „Bis  jetzt  hab'  ich  meine  Blindheit  beklagt,  jetzt 
beklag'  ich  vielmehr,  nicht  aucl^  taub  zu  sein,  um  nur  von  den 
schm&hlichen  Reden  und  Beschlttssen  im  r5mischen  Senat  Nichts 
mehr  zu  hSren",  —  jene  berUhmte  Mahnrede,  welche  noch  Cicero 
im  Originale  mit  Bewunderang  las,  einst  Ennius*)  in  kemige 
Verse  umgebildet  hatte: 

*)  Quo  vobis  menteSy  rectae  qvae  Btare  soleharU 

ArUehac,  dementes  sese  flexere  viai?    Cic.  Cato  M.  VI,  16. 
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„Euer  Sinn,  der  sicher  und  fest  zu  stehen  gewohnt  war 
Immerdar,  wie  hat  er  mit  Eins  sich  verkehret  in  BlSdsinn!'' 

zuletzt  in  unseren  Tagen  Niebnhr  „ahndend*'  wiederzugeben  ver- 
suchte*).  Die  Bede  hat  weltgeschichtliche  Tragweite  gehabt,  wie 
wenige.  Nicht  nur,  dass  sie  fdr  einmal  die  verftthrerischen  Friedens- 
vorschlSge  des  beredten  UnterhUndlers  zu  nichte  machte,  und 
Pyrrhos  durch  sie  im  Bathe  verlor,  was  er  auf  dem  Schlachtfelde 
gewonnen;  in  den  durch  sie  hervorgerufenen  BeschlUssen  treten 
zuerst  eine  Beihe  von  GrundsUtzen  in  ausdrtlcklicher  Fassung  hervor, 
welche,  fortan  von  den  B6mem  in  ihrer  auswfirtigen  Politik  un- 
verbrtLchlich  festgehalten ,  vorzugsweise  zu  ihren  welterobemden 
Erfolgen  beigetragen  haben:  zunSchst  die  rOmische  „Monroe- 
Doctrin'^  in  dem  Satze,  dass  Italien  den  B0mern  geh5rt  und  in 
Bom  aufzugehen  bestimmt  ist;  dann  die  nothwendige  Consequenz 
davon,  dass  mit  einem  Feinde,  solange  er  in  Italien  steht,  nicht 
unterhandelt  wird ;  ferner,  dass  nach  einer  verlorenen  Schlacht  nie- 
mals  mit  dem  siegreichen  Feinde  unterhandelt,  geschweige  denn 
Fiieden  geschlossen  wird;  endlich,  dass  BlJmer,  die  mit  den  Wafifen 
in  der  Hand  sich  kriegsgefangen  geben ,  nicht  ausgelSst,  sondem 
als  Entehrte  bis  zum  Ende  des  Krieges  in  den  HUnden  des  Feindes 
gelassen  werden. 

*  Aber  trotz  dieser,  zunSchst  gegen  Pjrrhos  gerichteten  Be- 
schlUsse,  welche,  so  zu  sagen,  „einen  Krieg  bis  aufs  Messer"  zu 
athmcn  scheinen,  und  die  wir  als  unmittelbare  oder  mittelbare 
Folgen  jener  Strafrede  ansehen  dQrfen,  isfs  doch,  als  ob  auch  mit 
ihr  schon  ein  anderes,  entgegengesetztes  Verh&ltniss  den  Griechen  19 
gegenUber  zu  Tage  tr&te:  nicht  zufllllig  ist  sie  die.erste  Staats- 
rede  gewesen,  welche  man  der  schriftlichen  Aufzeichnung  und 
Ueberlieferung  gewUrdigt  hat.  Von  da  an  wollte  man  den  Griechen 
auch  auf  dem  Felde  des  Geistes  ebenbUrtig  entgegentreten ,  aber 
dazu  —  das  erkannte  man  klar  —  musste  man  von  ihnen  die 
Waffen  pntlehnen,  und  in  noch  viel  ausschliesslicherer  Weise ,  als 
zum  Theil  die  Waffen  des  Krieges.  Unsere  Sprachforscher,  welche 
aus  wenigen  &rmlichen  Inschriften  eine  Grammatik  herzustellen 
verstehen,  versichera  uns  wohl,  dass  das  Oskische  eine  dem 
Lateinischen  ebenbUrtige  Cultursprache  gewesen  sei;  —  nun,  die 
B()mer  sind  ganz  anderer  Meinung  gewesen :  sie  haben  die  Oskischen 
Schriftwerke  in  Poesie  und  Prosa  in  ewige  Nacht  versinken  lassen 
und  sich  nie  die  MUhe  genommen,  die  bis  auf  diesen  Tag  r&thsel- 
hafte  Sprache  der  Etruskerzu  lemen,  um  deren  jeden&Ils  massen- 
hafte  Litteratur  zu  erhalten  nnd  zu  studiren.  Aber  die  Griechen, 
sie  erschienen  den  BSmern  seit  jener  Begegnung  mit  Pyrrhos  als 
eine  ganz  andere  Art  von  Menschen,  mit  denen  man  von  Anfang 
an  viel  sSuberlicher  verfuhr,  als  selbst  mit  den  stammverwandten 


*)  Niebuhr  III,  S.  671-678. 
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Italikera :  der  ersie  und  schlagendste  Beweis  davon  ist  das  glimpf- 
liche  Schicksal  Tarents,  trotz  der  unsagbaren  Frevel  an  rdmischen 
Eriegem  und  Gesandten,  als  es  zwei  Jahre  nach  Pjn-hos'  Abzng 
(272  V.  Chr.)  sich  Rom  ergeben  musste.  Und  der  griechische 
Sklaye,  der  damals  mit  fortgeschleppt  und  von  Livius  Salinator 
mit  der  Erziehung  seiner  Kinder  betraut  wurde,  trug  den  bedeu- 
lungsvollen  Namen  „Andronikos*^  d.  h.  „Mftnnersieger"  mit 
Kecht:  ein  Menschenalter  spftter,  und  er  brachte  rOmischen  National- 
festen  „zum  Guten  das  Beste"  durch  die  Aufftlhrung  von  Dramen 
„aus  dem  Griechischcn^^  und  er  wurde  von  Staatswegen  beauftragt, 
in  schwerer  Zeit  der  Noth  r5mischen  Edeljungfrauen  das  SUhnelied 
einzustudieren ,  welches  sie  in  feierlicher  Procession  zu  singen 
hatten,  und  seine  steifbeinige  Odyssee,  in  welcher  er  den  Fluss 
des  griechischen  Hexameters  in  den  holprigen  Saturnier  —  den 
Zwillingsbrude{  des  Nibelungenverses  —  schlecht  und  recht 
einzwSngte,  wie  z.  B.  gleich  den  glatten  daktjlischen  Anfang 
„Nenne  den  Mann  mir,  o  Muse,  den  listigen!*'  in  das  altvSterische : 

„Den  Mann,  Camene,  thu  mir,      den  verschlagnen  nennen!^' 

—  diese  alterthtlmliche  Odjssee  war,  etwa  ^wie  bis  vor  Kurzem 
der  lutherische  Katechismus  bei  uns,  noch  in  Horatius'  Knabenzeit 
als  Stoff  des  damaligen  Schreib-Leseunterrichts  der  Schrecken^der 
lateinischen  ABCschUtzen.  Wie  griechische  M£Lnner  hellen  Geistes, 
allseitiger  Bildung  und  taktvollen  Benehmens,  wie  ein  Poljbios, 
Pan&tios  und  wie  sie  AUe  heissen  mOgen,  diese  entgegenkommende 
Neignng  des  schicksalbestimmten  Herrschervolkes  gentthrt  und  gross- 
gezogen  haben,  das  auch  nur  in  allgemeinen  Zttgen  durchzufUbren, 
*  ist  nicht  mehr  unsere  Aufgabe.  Das  Ergebniss  ist  bekannt.  Der 
R5mer  theilte  freiwillig  mit  dem  Griechen  die  Weltherrschaft: 
Jener  versah  die  „negotia  dami  heOique",  Krieg  und  Regiment, 
Gericht  und  Verwaltung,  kurz  die  realen  und  materiellen  Dinge; 
Dieser  sorgle  fUr  das  ,^o^tum  cum  dignitate",  Litteratur,  K^nst  und 
Wissenschaft  zur  Erholung  wie  zum  Studium. 

Das  Get5se  der  Pyrrhosschlachten  ist  verhallt;  Pilum  nnd 
Schwert  des  ROmers,  die  welterobemden  Waffen,  haben  fUr  die 
heutige  Kriegskunst  nicht  mehr  praktischc  Bedeutung,  als  die  Kenle 
des  Wilden  oder  das  Steinbeil  des  Pfahlbauem;  selbst  von  der 
gerUhmten  VirtuositSt  Roms,  VSlker  zu  nnterwerfen  nnd  zu  knechten, 
hat  das  modeme  Caesarenthum  Nichts  mehr  zn  lemen.  Aber  dass 
die  Rdmer  die  griechische  Bildung  in  sich  auiiiahmen,  nmbildeten 
und  verbreiteten ,  das  ist  von  weltgeschichtlicher  Bedeutnng  bis 
auf  den  heutigen  Tag,  ja  „bis  ans  Ende  der  Tage!'^ 
20  Ich  bin  am  Schluss.    Jene  Weihinschrift,  mit  welcher  Pyrrhos 

seinen  ersten  Sieg  im  Zeustempel  zu  Tarent  zweideutig  verherrlicht 
haben  soll,  echt  odcr  unecht,  —  jene  Weihinschrifl,  die  nns  Orosina 
in   zwei   fehlerhaften  Hexametora  aufbewahrt  hat,   ist,  wenn  auch 
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in  anderer  Weise,  als  sie  gemeint  war,  in  Erftlllung  gegangen. 
Sie  80II  gelautet  haben: 

„Die  bisher  unbesiegbaren  Mannen,  du  bester  Vater  im  Himmel, 
Hab'  icb  im  Kampfe  besiegt  und  ward  von  denselben  besieget!'^ 

Denn  der  griecbiscbe  Geist  hat  jenen  siegreichen  Kampf  mit  dem 
r5mischen  schon  bei  dem  Zusammenstoss  des  Pjrrhos  mit  Rom 
aufgenommen;  das  „€rraecia  capta  ferum  vidorem  cepit*'  hat  schon 
mit  Kineas'  rOmischer  Gesandtschaft  begonnen,  und  den  Romem 
ist  schon  damals,  so  zu  sagen  instinktmdssig,  das  einfache  Wort 
Goethe's  aufgegangen:  „Es  sind^s  die  Griechen!  — " 


KOohly,  Schriften.   11.  21 
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XIIL 
lleber  die  Napoleonische  Karte  des  alten  Oalliens'*'). 

Hochgeehrtoste  Herren! 

134  Sie  werden  wohl  schon  alle  von  der  Karte  des  alten 
Galliens  geh6rt  haben,  welche  der  Kaiser  Napoleon  durch  eine 
besonders  dazu  cingesetzte  Commission  hat  entwerfen  lassen,  und 
wclche  zu  dervonihmseit  lange  vorbereiteten  GeschichteOaesar's 

135  geh^ren  soll.  Sie  ist  aber  meines  Wissens  nicht  in  den  Buchhandel 
gekommen,  und  ich  habe  daher  geglaubt,  dass  es  filr  Sie  von 
Interesse  sein  werde,  dieselbe  kennen  zu  lemen,  da  sie  in  jedem 
Falle  fUr  das  sachliche  Verstttndniss  Caesar's  von  grosser  Bedeutung 
ist.  Dass  ich  sie  Ihnen  vorlegen  kann,  verdanke  ich  der  bereit- 
willigen  Gttte  des  Herm  Dr.  Ferdinand  Keller  in  Zttrich,  dos 
hochverdienten  und  unermttdlichen  PrSsidenten  unserer  Anti- 
quarischen  Gesellschaft,  welcher  als  der  Entdecker  und  grftnd- 
liche  Erforscher  der  seitdem  vielbesprochenen  Pfahlbauten  auch 
im  Auslande  ein  weitverbreitetes  und  wohlbegrttndetes  Ansehen 
geniesst.  Herr  Dr.  Keller,  unbestritten  der  grttndlichste  Kenner 
des  in  Bezug  auf  AntiquitSten   so  classischen   Schweizerbodens^), 


*)  [Vortrag  gehalten  auf  der  XXI.  Philologenversammlung  zu  Auffs- 
burg  1862.]  Vorbemerkung.  Bei  der  Bearbeitung  dieser  Vortrage  (XiH 
und  XIV]  fiir  den  Druck  inusBte  ein  ganz  anderer  Weg  eingeachlagen 
werden,  ala  bei  der  des  obigen  Ciber  die  OdysBeQ.  Hier  lagen  so  gut 
wie  gar  keine  Niederschriften  vor,  und  meine  eigenen  Taschenbuch- 
notizen  beschr&nkten  sich  auf  das  Namenaverzeichniss  der  im  ersten  Vor- 
trage  beaprochenen  Oertlichkeiten.  Da  ich  aonach  ganz  freie  Hand 
hatte,  Bo  ^laube  ich  das  Richtige  getroffen  zu  haben,  indem  ich  in  Be- 
zug  auf  die  Napoleonische  Karte,  welche  ttberhaupt  seitdem  in 
Deutschland  bekannter  geworden  ist  (vgl.  neuerdiuffs  Heller  im  Philo- 
logus  XIX,  3,  S.  449  n.),  mich  bo  ziemlich  auf  das  beschr^kt  habe, 
was  wirklich  von  mir  gesprochen  worden  ist,  daffegen  ttber  das  rOmische 
Pilum  eine  vollst&uaiffe  Monographie  mit  allen  nOthiffen  BeleffBtelien 
und  einer  getreueu  Abbildung  der  beideu  bisher  entdeckten  Haupt* 
formen  desselben  ge^eben  habe. 

**)  Indom  ich  diesen  Vortrag  noch  einmal  durchsehe,  erscheint  eben 
von  ihm  im  ^erlag  von  Wurster  u.  Comp.  in  Winterthur  eine 
^archaologische  Earte  des  Cantons  Ziirich'',  welche  ich  allen  Alterthuma- 
forschcrn  angelegentlichst  empfehle.    Sie  enth&lt  auf  das  Genaueste  in 
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war  seiner  Zeit  selbst  ersucht  worden,  zur  Entwerfung  jener  Karte 
durch  Angabe  der  Orte  in  der  Schweiz  beizutragen,  an  welchen 
keltische  Ueberreste  gefunden  worden  waren;  er  hat  daher  auch 
ein  Exemplar  dieser  Karte  geschickt  erhalten,  und  dieses  Exemplar 
ist  es,  welches  ich  heute  Ihnen  vorzulegen  die  Ehre  habe. 

Die  Karte  ftthrt  also  den  Titel:  „Carte  de  la  Gaule  sous  le 
proconsulat  de  C6sar,  dress6e  k  Taide  dos  documents  g6ographiques 
et  topographiqaes  du  D6p6t  de  la  Guerre,  par  la  commission  sp6ciale 
institu^e  au  ministdre  de  rinstruction  publique  et  des  cultes. 
D'apr6s  les  Ordres  de  S.  M.  L^Empereur,  1861." 

Wie  nach  diesem  Titel  zu  erwarten  steht,  so  lehrt  schon  der 
erste  flUchtige  Augenschein,  dass  die  Karte  in  geographischer  Be- 
ziehung  ttberaus  elegant  und  sauber  ausgestattet  ist:  insbesondere 
sind  die  TerrainverhSltnisse,  die  Flttsse  in  Blau,  die  Gebirge  in 
Braun,  die  W&lder  in  Grttn  sehr  artig  ausgeftthrt.  Davon  sticht 
dann,  in  Eoth  eingezeichnet ,  alles  dasjenige  augenHillig  ab,  was 
sich  auf  das  keltische  Alterthum  und  die  Feldzttge  Caesar^s  bezieht, 
wie  vor  AUem  die  Namen  der  verschiedenen  Provinzen  und  V5lker- 
schaften,  der  rSmischen  und  gallischen  St&dte  und  Ortschaften, 
die  alten  Heerstrassen,  sowie  die  Marschlinien  und  Standlager 
Caesar^s ;  ausserdem  sind  noch  mit  rothen  aber  verschiedenen  Zeichen 
die  noch  vorhandenen  keltischen  Monumente  und  GrabstStten,  sowie 
die  Fundorte  keltischer  Mttnzen,  Waffen  und  sonstiger  Ueberreste 
angegeben,  letztere  freilich,  wenigstens  in  der  Schweiz,  keineswegs 
ganz  vollst&ndig.  Ueberall,  wo  es  n5thig  erschien,  sind  die  Namen 
der  heatigen  StHdte  und  Ortschafben  in  Schwarz  angebracht,  so 
dass  es  auf  dies»  Weise  sehr  leicht  ist,  sich  auf  dieser  Karte  zu 
orientiren.  Ich  stehe  daher  nach  meiner  Erfahrung  nicht  an,  sie 
als  das  bequemsteund  sicherste  Hilfsmittel  zu  bezeichnen, 
um  sich  bei  einer  Lectttre  Caesar's  rasch  und  ohne  Mtthe  in  geo- 
graphischer  Beziehung  zurecht  zu  finden,  und  kann  demnach  nur 
wttnschen,  dass  diese  Karte  auf  eine  oder  die  andere  Weise  auch 
dem  Gjmnasinm  und  der  schulmSssigen  Erklfirung  Caesar^s  zugling- 
lich  gemacht  werde. 

Eine  nochmalige  Bevision  der  Karte  wttrde  namentlich  in  Be- 
zug  auf  Namen  keltischer  VSlker  und  Ortschaften  manche  Be- 
richtigung  ergeben,  wie  denn  z.  B.  die  neueste  und  voUstSndigste 
Schrift  ttber  diesen  Gegenstand  von  einem  Mitgliede  unserer  Ver- 
sammlung,  Herm  Dr.  Glttck  („die  bei  Caesar  vorkommenden  kel- 
tischen  Namen^\  Mttnchen  1857),  keine  Berttcksichtigung  ge- 
funden  hat. 

Ich  kann  diese  allgemeinen  Bemerkungen  ttber  die  vorliegende 
Karte  nicht  verlassen,  ohne  noch  ein  Wort  ttber  einen  Punkt  hin- 


farbigen  Zeichen  angegeben  die  im  Canton  vorhandenen  Pfahlbaaten, 
sovie  die  helvetischen,  r5mischen  und  alemannischen  Ueberreste  und 
Fundorfe. 

21* 
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zuzufQgen,  welcher,  wie  mich  dtlDkt,  von  unserer  patriotischen 
136  deutschen  Presse  mit  etwas  gar  zu  viel  Eifer  besprochen  worden 
ist.  Ich  meine  den  Umstand,  dass  die^  drei  germanischen 
YOlker,  welche  bekanntlich  zur  Zeit  Caesar's  auf  dem  linken  Rhein- 
ufer  gewohnt  haben,  die  Triboker  ganz,  die  Ne  |  meten  and 
Va  I  ngionen  zum  gr5ssten  Theile,  d.  h.  mit  A.usnahme  ihrer 
beiden  Anfangsbuchstaben ,  auf  das  rechte  Rheinufer  versetzt  sind. 
Wenn  in  diesen  „  altclassischen  Reunionskammem ",  wie  ich  sie 
scherzhafter  Weise  genannt  habe,  wirklich  eine  Absichtlichkeit 
liegen  sollte,  so  kSnnte  man  sie  am  £nde  als  eine  antiquarische 
Rechtfertigung  ansehen,  dass  „Strassburg  die  wundersch5ne  Stadt" 
der  Triboker  heutzutage  iVanz5sisch  ist,  wShrend  die  auf  dem 
linken  Rheinufer  belassenen  Anfangsbuchstaben  der  Ne  |  meter 
und  Va  |  ngionen  anzudeuten  scheinen,  dass<  deren  St&dte  Speier 
und  Worms  deutsoh  geblieben  sind. 

Wenden  wir  uns  nun  nach  dieser  allgemeinen  Einleitung  zu 
dem  wichtigsten  Theile  des  Inhalts  unserer  Karte,  zu  der  Bestimmung 
der  Marschrouten  und  Schlachtfelder  Caesar's,  so  fdhle  ich 
mich  hier  zunftchst  gedrungen,  den  grtindlichen  und  erfolgreichen 
Forschungen  eines  leider  jtingst  verstorbenen  Landsmannes  die  yer- 
diente  Anerkennung  zu  Theil  werden  zu  lassen.  Es  ist  diess  der 
badische  Generallieutenant  August  y.  G6ler,  welcher  in  seinen 
1868,  1859  und  1860  erschienenen  Schriften  [2.  Aufl.  I.  11.  Ttt- 
bingen  1880]  die  Caesarischen  Feldztige  yon  68  bis  51  y.  Chr.  einer 
altseitigen  Er5rterung  unterworfen  und  dabei,  was  sich  selten  genug 
yereint  findet,  mit  einer  genauen  Behandlung  des  Caesarischen  Textes 
eine  genaue  Untersuchung  der  mit  mehr  oder  minder  Sicherbeit 
zu  bestimmenden  Oertlichkeiten  yerbunden  hat.  G51er  yerdanken 
wir  weitaus  den  grOssten  Theil  der  zugleich  neuen  und  baltbaren 
Ortsbestimmungen  fiir  Caesar^s  Mftrsche  und  Schlachten.  Es  kann 
daher  selbstyerstlindlich  der  yorliegenden  Karte  nur  zur  Empfehlung 
und  der  sie  entwerfenden  Commission  nur  zum  Lobe  gereichen,  wenn 
die  letztere  die  yon  G5ler  aufgefundenen  Resultate  ftir  ihre  Arbeit 
yerwerthet  hat.  SoUte  es  dagegen  wahr  sein,  dass  die  Commission  in 
ihrem  an  den  Kaiser  gerichteten  Rechenschaftsbericht,  der,  so  yiel  ich 
weiss,  in  diesem  Jahre  oder  zu  Ende  des  yorigen  J^res  erschienen, 
mir  aber  nicht  zu  Gesichte  gekommen  ist,  G5ler's  und  seiner 
Forschungen  nicht  gedacht  hatte,  so  mtisste  die  Priorit&t  unseres 
yerewigten  Landsmanns  in  Bezug  auf  diase  Entdeckungen  ent- 
schieden  gewahrt  werden  [ygl.  I^  VII.  64],  womit  natUrlich  die 
M5glichkeit  nicht  gelHugnet  werden  soll,  dass  die  franz5sischen  6e- 
lehrten  die  yon  G5ler  gefundenen  und  bezeichneten  Orte  bereist 
und  eben£%lls  selbst&ndig  untersucht  haben.  Uebrigens  hat,  wenn 
ich  mich  recht  erinnere,  der  Kaiser  Napoleon  selbst  den  Verdiensten 
des  deutschen  Forschers  noch  wenige  Tage  yor  dessen  Tode  yolle 
Gerechtigkeit  widerfahren  lassen. 

Ich  will  nun  in  aller  Kfirze  diejenigen  Bestimmungen  angeben, 
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welche  von  Goler  zuerst  richtig  gefunden  iind  v.ou  der  franzSsischen 
Karte  aufgenommen  worden  sind,  wobei  ich  mich  aber  auf  die 
Schlachtfelder  beschr^ke,  ohne  auf  die  Marschlinien  einzugehen. 
An  der  Spitze  steht  Caesar*s  Feldzug  gegen  die  Belgier  57  v.  Ch., 
bei  dessen  ErOrteiiing  sich  Gdler's  Combinationsgabe  vielleicht  am 
glSnzendsten  bew&hrt  hat.  Die  Stelle,  an  welcher  Caesar  Uber  die 
Aisne  ging  und  sein  Lager  aufschlug,  hat  man  bisher  gewdhnlich 
bei  Pontavert,  Sstlich  von  Beaurieux,  gesucht,  aber  65ler  hat  fast 
mit  Sicherheit  nachgewiesen,  dass  es  vielmehr  bei  Berry-au-Bac 
gewesen  ist,  wo  der  HUgel,  auf  welchem  sich  Caesar  lagerte,  zwischen 
dem  gexmnnten  Fluss  und  den  durch  die  Miette  gebildeten  sumpfigen 
Niederungen  leicht  erkennbar  ist*).  Den  Schauplatz  der  Nervier-  137 
schlacht  hat  er  mit  gr(5sster  Sicherheit  auf  dem  linken  Ufer  der 
Sambre,  stldlich  von  Bavay  zwischen  Louvroil  und  Boussidres,  die 
so  charakteristisch  geschilderte  Stadt  der  Aduatuker  auf  dem 
Berge  Falhize  am  linken  Ufer  der  Maas  gegenUber  der  belgischen 
Stadt  Huy  erkannt  [vgl.  Thomann  1871  S.  7  ff.].  Der  Landungs- 
platz  Caesar's  in  Britannien  ist  bei  Deal,  nord(5stlich  von  Dover 
anzunehmen,  der  Fluss,  gegen  welchen  er  vorrtlckt  (V,  9,  3), 
ist  der  Stour,  der  Punkt,  auf  welchem  er  die  Themse  tlberschreitet, 
ist  bei  Kingston  oberhaib  London  zu  suchen  (V,  18,  1). 

Ich  hebe  dann  noch  ganz  besonders  die  n&here  Bestimmung 
der  LokalitSten  in  Caesars  Feldzug  gegen  dieBellovaker  hervor. 
Das  erste  Lager  dei-selben  (VIII,  7,  4)  lag  nach  GSler  auf  einer 
AnhShe  an  dem  sfld5stlichen  Ausgange  des  Waldes  von  Compidgne 
zwischen  Pierrefonds  und  R6theuil,  welche  auf  drei  Seiten  von  der 
sumpiigen  Thalniederung  des  Vandybaches  umgeben  ist;  das  zweite 
Lager  (VIII,  16,  3)  auf  dem  Berge  Ganelon,  norddstlich  von 
Compi6gne,  welcher  noch  heutzutage  Camp  de  Cesar  heisst.  Die 
St^t  Uxellodunum  endlich  (VIII,  32  f.),  welche  man  bisher 
an  verschiedenen  Punkten,  z.  B.  bei  Cahors,  Puy  d^Jssolu,  Cap- 
denac  gesucht  hat,  ohne  die  genaue  Beschreibung  Caesar^s  ins  Auge 
zu  fassen,  hat  er  glUcklich  auf  dem  Berge  La  Pistoule  erkannt, 
welcher  etwa  3  Stunden  westlich  von  Cahors  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Lot  sich  erhebt  und  auf  drei  Seiten  von  dem  genannten  Flusse 
umstr^mt  wird,  wShrend  auf  der  vierten  nSrdlichen  Seite  heutzu- 
tage  das  StSdtchen  Luzech  liegt. 

Diess,  meine  Herren,  sind  diehaupts&chlichsten  Resultate, 
welche  der  Scharfsinn  unseres  Landsmannes  zuerst  aufgefunden  und 
die  Napoleonische  Karten  -  Commission  mit  Becht  anerkannt  hat. 
Dass  sie  ttbrigens  dabei  mit  selbst&ndigem  Urtheile  verfahren  ist, 
soll  ausdrticklich  anerkannt  werden  und  zeigt  sich  namentlich  auch 

*)  Diese  Annahme  ist  seitdem  durch  AuBgrabunffen,  welche  am 
19.  November  1862  in  Qegenwart  und  nach  den  Angaoen  des  Kaisers 
Napoleon  dort  gemacht  worden  sind,  gl9>nzend  bestatigt  worden. 
S.  Ueller  a.  0.  S.  562.  1  [uud  Thomann  d.  fr.  Atlas  zu  Oaes.  g.  Kr. 
1871  S.  1  f.]  . 
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da,  wo  sie  abweichend  von  G5ler  ihren  eigenen  Forschungen  oder 
andem  Gewfihrsmiinnern  gefolgt  ist.  Hier  ist  nun  in  ersterer 
Beziehung  an  die  unzweifelhafte  Entdeckung  des  Schlachtfeldes 
zu  erinnern,  auf  welchem  die  ungestflme  Tapferkeit  der  Helvetier 
der  Eriegskunst  Caesar'8  und  der  WaffengeUbtheit  seiner  Soldaten 
erlag.  Caesar  giebt  die  Entfemung  dieses  Schlachtfeldes  von  der 
Stadt  Bibracte  auf  nicht  mehr  als  18  (rCmische)  Meilen  an; 
dass  Bibracte  das  spStere  Augnstodunum,  das  heutige  Autun  sei, 
darttber  sind  heutzutage  die  Forscher  einverstanden :  v.  Gdler  setzt 
nun  das  Schlachtfeld,  wie  die  frtlhern,  in  nordwestlicher  Richtung 
von  Autun,  sUdostlich  von  dem  heutigen  Ch&teau  Chinon,  ohne 
doch  die  LokalitUt  n&her  zu  bestimmen.  Dem  Herm  de  Saulcy, 
welcher  eine  Beihe  tUchtiger  Detailstudien  ttber  Caesar's  Feldzttge 
angestellt  hat,  blieb  es  vorbehalten,  in  einer  sehr  grUndlichen  Ab- 
handlung*)  mit  voller  Sicherheit  nachzuweisen,  dass  dieses  Schlacht- 
feld  vielmehr  in  nordSstlicher  Richtung  von  Autun,  aber  genau  in 
der  angegebenen  Entfemung  auf  der  grossen  Ebene  zu  suchen  ist, 
welche  dort  nSrdlich  von  dem  auf  einem  Httgel  gelegenen  Dorfe 
Ivry  nach  Cussy-la-CoIonne  und  weiterhin  nach  Westen  sich  aus* 
breitet,  im  Osten  aber  dnrch  einen  sanft  ansteigenden  H5henzug, 
der  den  Namen  Le  Deffend  ftthrt,  begr&nzt  wird.  Mit  dieser  Be- 
stimmung  vereinigt  sich  die  Schilderung  der  Helvetierschlacht  bei 
Caesar  auf  das  Ungezwungenste  in  allen  Einzelheiten :  die  Helvetier 
von  Caesar  gefolgt  waren  von  Chalons  in  nordwestlicher  Bichtung 
Uber  Chagny  und  Saint-Aubin  bis  auf  jene  Ebene  gezogen,  wo  sie 
ihre  Wagenburg  aufgeschlagen  hatten;  ihnen  gegenttber  bei  Ivry 
am  sttdlichen  Eingange  der  Ebeno  stand  Caesar,  als  er  sich  ent- 
schloss,  in  sttdwestlicher  Richtung  ttber  das  heutige  Epinac  und 
Creusefond  nach  Autun  zurttckzugehen.  Darauf  erfolgt  der  An- 
138  gi^iff  <^6i^  Helvetier  auf  das  abziehende  r^roische  Heer,  welches  nun 
sofort  auf  dem  Httgel  von  Ivry  Stellung  nimmt  und  die  anprallenden 
Helvetier  nach  hartn&ckigem  Kampfe  zurttckwirfL  Der  ),Berg", 
auf  welchen  sich  diese  zurttckziehen ,  ist  eben  der  oben  genannte 
Deffend,  welcher  wahrend  des  ersten  Kampfes  ihnen  zur  Linken, 
den  RSmern  zur  Rechten  lag.  Als  ihnen  das  rSmische  Heer  ge- 
folgt  ist  und  gegen  den  Deffend  Front  gemacht  hat,  wird  es  von 
der  Nachhut  der  Auswanderer,  den  Bojem  und  Tulingern,  von 
Norden  her  in  der  linken  ungedeckten  Flanke  gefasst:  gegen  sio 
macht  nun  wiederum  das  dritte  rSmische  Treffen  Front,  so  dass 
gleichzeitig  gegen  das  auf  dem  Deffend  aufgestellte  Gros  der  Hel- 
vetier  nach  Osten  und  gegen  die  vor  der  Wagenburg  aufmarschirten 
Bojer  und  Tulinger  in  Hakenstellung  Front  gemacht  wird.  Herr 
de  Saulcy  war  auf  diese  schSne  Entdcckung  besonders  durch  Aus- 
grabungen  geleitet  worden,  welche  Herr  Rossignol  in  jenen 
Gegenden  hat    machen  lassen:    namentlich   sind   dort  eine   Masse 


*j  Guerre  des  Helv^tes.    Paris  1861. 


Digitized  by  LjOOQIC 


-     327     — 

keltischer  Grliber  gefunden  worden,  deren  Beschaifenheit  viel  mehr 
auf  eino  dort  gelieferte  Schlacht,  als  auf  eine  gewohnliche  Be- 
gr&bnissatfttte  hinzuweisen  scheint.  Ob  dagegen  jene  ebenso  be- 
riihmte  als  riithselhafte  SSule,  unzweifelhaft  keltischen  Ursprungs, 
von  welcher  das  Dorf  Cussy-la-Colonne  seinen  Namen  hat,  wirklich 
auf  den  Sieg  Caesar's  Uber  die  Helvetier  sich  bezieht,  wie  die 
franz5sischen  Gelehrten  gewOhnlich  annehmen,  ist  freilich  sehr 
zweifelhaft,  aber  auch  fUr  die  Bichtigkeit  der  de  Saulcy'schen  Ent- 
deckiftig  voUkommen  gleichgiltig. 

Ich  bin  mit  Willen  bei  der  Besprechung  dieser  de  Sau1cy'schen 
Entdeckung  etwas  ausfCLhrlicher  gewesen,  weil  sie  unzweifelhaft 
die  bedeutendste  und  interessanteste  von  allen  ist,  welche  von  der 
franz5sischen  Commission  selbstHndig  gemacht  worden  sind.  Ander- 
w&rts  ist  die  Commission  mit  Becht  filteren  Annahmen  auch  gegen 
G5ler  treu  geblieben,  so  namentlich  in  der  Ortsbestimmung  des 
Kampfes  gegen  die  IJsipeten  und  Tenchterer.  Hier  hatto 
sich  der  wackere  65ler  durch  ein  Missverst&ndniss*)  verleiten 
lassen,  ein  Vorrtlcken  der  gesammten  ausgewanderten  Germanen 
am  link^  Bheinufer  aufw&rts  anzunehmen  und  in  Folge  davon 
das  Schlachtfeld  auf  das  sogenannte  Maienfeld  sUdlich  von  Coblenz 
durch  die  Yerfinderung  von  Mosae  in  Mosellae  (lY,  15,  2)  zu 
versetzen.  Die  Napoleonische  Earte  ist  mit  Becht  der  alten  Les- 
art  und  der  bisherigen  Annahme  treu  geblieben,  wonach  das 
Schlachtfeld  unweit  der  Stelle  zu  suchen  ist,  an  welcher  die  Maas 
mit  der  Waal,  dem  Nebenarme  des  Bheines,  zusammenfliesst. 

Ich  will  schliesslich  noch  zwei  Punkte  in  aller  KUrze  erwahnen, 
in  welchen  die  Napoleonische  Karte  mit  G5]er's  Forschungen  Uber- 
einstimmt.  Der  erste  betrifft  die  berUhmte  Streitfrage  Uber  das 
alte  Alesia,  welche  von  den  franzSsischen  Alterthumsforschern  in 
den  letzten  Jahren  mit  einer  unglaublichen  Erbitterung  gefUhrt 
worden  ist**),  wfthrend  derjenige,  der  die  Sache  nicht  durch  dic 
geftirbte  Brille  eines  nSrrischen  Lokalpatriotismus  ansieht,  Uber  dic 
Bichtigkeit  der  alten  Tradition  nicht  im  Zweifel  sein  kann,  nach 
welcher  Caesar'8  Alesia  das  heutige  Alise  Ste.  Beine  auf  dem 
Berg  Auxois  im  Departement  Cdte*d'or  ist.  Eine  Uberaus  grUnd- 
liche  Abhandlung  des  Herzogs  von  Aumale  in  der  Bevue  do 
deux  mondes  von  1868  [Mai  p.  64  — 146]  hat  diese  Tradition 
nach  allen  Seiten  hin  begrUndet,  und  von  den  spftteren  Abhand- 
lungen  will  ich  nur  noch  die  „Etudes  sur  une  Campagne  de 
Jules  C6sar  par  M.  Bossignol  (in  den  Memoires  de  la 
Commission  des  Antiquit^s  du  D6partement  de  laCote- 
d'or,  tome  IV.  Paris  1866,  Seite  171  ff.)  nennen.  Nattirlich  139 
haben  sich  daher  auch  sowohl  v.  G5ler  als  die  Karten-Commission 

*)  Caes.  IV,  6,  4:  Germani  latius  vapabantur  et  in  fines  Ebnronum 
et  Condmsornm,  qui  sunt  Treverorum  cbentes,  pervenerant.  S.  dariiber 
jetzt  Heller  a.  0.  S.  630. 

**)  Vgl.  Heller,  Philol.  XIV,  S.  466  ff.  und  a.  0.  S.  518  f. 
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ftir  Alise  Ste.  Beine  entschieden,  und  es  geh5rt  in  der  That  die 
ganze  Sophistik  jenes  Lokalpatriotismus  dazu,  um  gegenUber  allen 
diesen  Forschungen  noch  immer  Alaise-les-Salins  (zvrischen 
Omans  und  Salins  3  Meilen  sHdlich  von  Besan^on)  in  Anspruch 
zu  nehmen.  FUr  einen  deutschen  Gelehrten  hat  diese  Streitfrago 
gegenwSrtig  nur  noch  ein  pathologisches  Interesse. 

In  einem  Punkte  endlich  ist  die  Napoleonische  Earte  mit  Un- 
recht,  wie  ich  glaube,  den  immerhin  scharfsinnigen  Combinationen 
y.  G5ler's  gefolgt:  es  betrifft  dieser  das  Schlachtfeld  des  Arictvist, 
welches  v.  66ler  auf  der  Ebene  von  Cernay  sUdwestlich  von 
Ensisheim  im  obem  Bheinthal  sucht,  eine  Annahme,  gegen  welcbe 
aber  nicht  allein  die  nach  Orosius  [VI,  7]  und  Platarch  [Caes.  19]  her- 
gestellte  Angabe  Caesar^s  I,  53,  1  „neque  prius  fugere  destiteruni, 
quam  ad  flumen  Bhenum  milia  passuum  ex  eo  loco  circiter  quinqua- 
ginta  (statt  quinque)  pervenerunt,"  sondera  auch  noch  andere  Grtinde 
sprechen,  auf  welche  ich  hier  um  so  weniger  eingehen  kann,  da 
ich  mich  selbst  ausser  Stande  befinde,  mit  Wahrscheinlichkeit  eine 
andere  LokalitSt  ftir  diese  verhSngnissvoUe  Katastrophe  in  Vor- 
sohlag  zu  bringen.  Ich  muss  mich  vielmehr  damit  begnttgen,  die 
Frage,  wo  Caesar  den  Ariovist  schlug,  als  eine  durchaus  offene  zu 
bezeichnen  und  Ihrer  allseitigen  ErwSgung  zu  empfehlen. 
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XIV. 
Ueber  das  rdmische  Pilmn*). 

Hochgeehrteste  Herren! 

Wenn  ich  noch  zu  einer  zweiten  Mittheilung  Ihre  Geduld-  auf  139 
einige  Zeit  in  Anspruch  nehme,  so  darf  ich  hofiTen,  dass  das  grosse 
Interesse  des  zu  besprechenden  GegenstaMes  insbesondere  auch 
ftlr  die  Schule  diese  Einladung  rechtfertigen  werde.  Wir  sind  ja 
wohl  Alle  darttber  einverstanden,  dass  Nichts  so  geeignet  ist,  die 
Lectttre  der  alten  Schriftsteller  fruchtbringend  und  anziehend  zu 
machen,  als  wenn,  gesttttzt  auf  eine  streng  grammatische  und 
grttndliche  Worterklarung,  zugleich  eine  klare  und  bttndige  Dar- 
legung  der  vorgetragenen  Sachen  gegeben  wird.  Geradezu  fttr 
die  schulmiissige  Interpretation  m5chte  ich  den  Grundsatz  auf- 
stellen:  „Alles,  was  fttr  die  Einbilduifgskraft  anschaulich  gemacht 
werden  kann,  muss  auch  fttr  dieselbe  anschaulich  gemacht  werden/^ 
Wenn  dieser  Satz  namentlich  fttr  die  Lectttre  des  Caesar  gilt,  so 
sind  Sie^gewiss  auch  mit  mir  einverstanden  gewesen,  dass  es  bei 
derselben  so  weit  irgend  mCglich  geboten  ist,  die  von  Caesar  er- 
zUhlten  Begebenheiten  mit  den  Schttlem  auf  der  Karte  zu  ver- 
folgen,  und  dass  daher  die  von  mir  vorgelegte  Napoleonische  Karto 
auch  fttr  den  Schulmann  von  der  grSssten  Bedeutung  ist. 

Yon  demselben  Standpunkte  aus  wird  es  gerechtfertigt  sein, 
wenn  ich  Sie  etwas  eingehender  von  dem  rSmischen  Pilum 
unterhalte,  welches  im  verwichenen  Jahre  von  Herm  Dr.  Linden- 
schmit,  dem  ebenso  thStigen  als  gelehrten  Conservator  des  Mainzer 
Centralmuseums,  ohne  Zweifel  glttcklich  entdeokt  worden  ist.  Die 
weltgeschichtliche  Bedeutang  des  rSmischen  Pilum  ist  seit  Niebuhr 
hinlSnglich  anerkannt,  der  sich  an  mehreren  Stellen  seiner  Schriften 
ttber  dasselbe  ausgesprochen  hat:  es  ist  nicht  zu  viel  behauptet, 
wenn  man  sagt,  dass  das  Pilum  den  B()mem  dasselbe  gewesen  ist, 
was  den  Conquistadoren  die  Feuerwaffe,  und  dass  es  in  seiner 
innigen  Vereinigung  mit  dem  Gladius  den  B()mem  die  Welt  er- 
obert  hat.     Um  so  mehr  hat  man  es  seit  Niebuhr  bedauert,   dass 


*)  [Vortrag  gehalten  auf  der  XXI.  Philologenversammlung  zu  Augs- 
burg  1862.] 
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keine  dcr  auf  alten  Kunstwerken  vorhandenen  Abbildungen, 
keine  der  aufgefundenen  Waffen  auch  nur  die  Mdglichkeit  darbot, 
auf  das  Pilum  bezogen  zu  werden.  Dagegen  haben  nnn  die 
140  Ncuercn  gewctteifert,  nach  den  vorhandenen  Beschreibungen  das 
Pilum  zu  reconstruiren ,  und  ich  will  in  dieser  Beziehung  nur  auf 
die  Versuche  von  Eflstow*),  v.  Goler**)  und  Rheinhard***) 
aufmerksam  machen.  Ein  Blick  auf  die  von  ihnen  entworfenen 
Modelle  lehrt,  wie  verschiedenartig  jene  Beschreibungen  aufge&sst 
werden  k5nnen.  Gewdhnlich^reilich  hftlt  man  sich  an  die  bekannte 
Schilderung  des  Polybios,  welche  von  Bdstow  und  v.  G6ler 
vollstUndig,  aber  freilich  in  sehr  abweichender  Weise  adoptirt 
worden  ist;  sie  war  ja  die  ausfUhrlichste  und  schien  sich  schon 
durch  die  vollgittige  AutoritSt  ihres  sachverstSndigen  Autors  am 
Bcsten  zu  empfehlen.  Auch  ich  habe  frtther  in  der  Einleitung 
zu  den  griechischen  Kriegsschriftstellernf)  die  Poly- 
bianische  Beschreibung  unbedenklich  angenommen.  Andere  da- 
gegen,  welche  mit  Redit  an  den  kolossalen  Dimensionen  derselben 
Anstoss  nahmen,  haben  von  denselben  in 'ziemlich  willkttrlicber 
Weise  abzuhandeln  versuchttt),  wodurch  begreiflicherweise  die 
Verwirrung  und  Unsicherheit  nur  noch  vermehrt  worden  ist.  Ge- 
stehe  ich  es  nur  hier  gleich  ganz  ofifen:  das  in  der  That  so  bell 
leuchtende  Licht  dieser  Beschreibung  ist  uns  Allen  zu  cinem 
neckischen  Irrlichte  geworden,  indem  wir  gar  nicht  an  die  M5g- 
lichkeit  dachten,  dass  auch  das  Pilum  so  gut  wie  unsere  Feuer- 
waffe  seine  Entwickelungsgeschichte  gehabt  hat,  und  es  bedurfte 
erst  der  Auffindung  wirklicher  Pila  aus  der  spHtem  Zeit,  um  uns 
daran  zu  erinnern,  dass  wir  Alle  bei  unsem  Beconstmctionsver- 
suchen  die  verschiedenen  Zeitcn  durch  einander  gemischt  und  es 
etwa  ebenso  gemacht  hatten,  wie  wenn  ein  postdiluvianischer*Antiquar 
aus  einer  Zusammensetzung  von  Luntenflinte,  Rad-  und  Steinscbloss- 
muskete,  PercussionsbUchse ,  Zttx^dnadelgewehr  u.  s.  w.  die  vom 
15ten  bis  19ten  Jahrhundert  unverSlndert  gebliebene  Handfeuer- 
waffe  reconstruiren  wttrde!  Vielmehr  gilt  auqh  hier,  wie  so  oft 
in  unserer  Wissenschaft,  wie  z.  B.  auch  in  der  Mythologie,  dcr 
bertthmte  politische  Spruch:  divide  et  impera. 

Diesem  Satze  getreu  will  ich  es  versuchen,   so  weit  es  nach 


*)  Ueerwesen  und  Eriegftthrung  Caesar^B.    Qotha  1855.    Tafel  I, 
Fig.  1  und  Seite  12  f. 

**)  CaeBar*8  galliBcher  Erieg  im  Jahr  51  vor  ChristuB.    Heidelberg 
1860.    S.  48  f.    Taf.  H,  Fig.  3.    nv.bgeandert  11«,  220  f.  Taf.  XVII,  2.  a] 
^*^)  GriechiBche  und  rdmische  AriegBalterthQmer.     Stuttgart   1869. 
Taf.  IV,  Fig.  6  u.  6. 

fi  Theil  II.  Abth.  1.  (Leipzig  1855.)  Seite  49  f.  Anmerk.  125. 
tt)  So  zuletzt  LindenBchmit  Belbst  in  der  S.  141  [332]  citierten  Scbrift 
S.  23,  wo  er  die  „Palmlftnge,.welche  fdr  den  DurchmesBer  des  runden 
und  fClr  die  Seitenfl9.che  des  vierecki^en  Pilum  gegeben  ist,  als  Lftnge- 
durchmeBBer^*  der  Lanzenspitze  anmmmt,  was  begreiflicherweiBe  un- 
mdglich  angeht. 
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den  vorhandenen  Bescfareibungen  and  Notizen  moglich  ist,  eine 
Geschichte  des  romischen  Pilums  za  geben,  nachdem  ich  vorher, 
wie  es  einem  solchen  Vortrage  nicht  unangemessen  erscheint,  er- 
zahlt  habe,  wie  unerwartet  ich  selbst  auf  diese  Entdeckung  ge- 
kommen  bin.  Uod  zwar  keineswegs  duroli  eigeno  Forschung, 
sondern  wiederum  lediglich  durch  das  Verdienst  meines  lieben 
Freundes,  des  schon  genannten  Dr.  Ferd.  Keller. 

Es  waram  2d;Februar  des  vorigen  Jahres  in  einer  Sitzung  unserer 
Antiquarischen  Gesellschaft,  als  derselbe  ausser  anderen  zu 
Unterengstringen  (Pfarrei  Weiningen  im  Canton  Zttrich) 
in  aufgedeckten  GrSibem  gefundenen  Gegenstttnden  auch  eine  hOcbst 
merkwQrdige  Waffe  vorlegte,  welche  bei  einem  der  Skelette  ge- 
funden  wor<len  war.  Es  bestand  dieselbe  in  einer  achtkantigen, 
etwa  einen  Fingor  starken  eisernen  Stange  von  mehr  als  3  Fuss 
L&nge^),  an  dem  einen  Ende  mit  einer  vierkantigen,  bolzenartig 
gearbciteten  Spitze,  an  welcher  auf  zwoi  Seiten  Spuren  von  Wider- 
haken  sichtbar  waren,  am  andem  Ende  in  eine  kurze,  etwas  sich  141 
erweiternde  geschlitzte  Tttlle  auslaufend**),  in  welcher  noch  bei 
der  Auffiiidung  Ueberreste  des  h5lzernen  Schaftes  gewesen  waren, 
die  aber  auf  dem  Transporte  sich  verloren  hatten.  Bei  der  an 
diese  Vorweisung  aus  dem  Stegreif  sich  anknttpfenden  Discussion 
rief  mir  sofort  die  Erinnerung  an  die  bertthmte  Schildemng  der 
Helveticrschlacht  bei  Caesar*"*^)  das  langgesuchte  Pilum  ins  Ge- 
d^chtniss  zurUck,  und  ich  iiusserte,  dass  die  gefundene  Waffe  gerade 
die  charakteristischen  Eigenschaften  zu  enthalten  scheine,  welche 
zum  Theil  auch  nach  anderen  Beschreibungen  das  rSmische  Pilum 
gehabt  haben  mttsse,  um  die  von  Caesar  geschilderte  Wirkung  zu 
haben,  nttmlich  ein  ungewohnlich  langes  Eisen  und  eine  ttberaus 
scharfe  Spitze  mit  Widerhaken:  nur  so  sei  es  mOglich  gewesen, 
dass  Ein  Pilum  mehrere  Schilde  durchbohrte,  dann  das  Eisen  sich 
umbog  und  jene  so  fest  zueammenheftete,  dass  die  Leute  es  nicht 
wieder  herausziehen  konnten  und  daher  gen5thigt  waren,  den  Schild 
fahren  zu  lassen.  Damit  stimme  denn  auch  die  Ueberlieferung, 
dass  das  Eisen    mit  Ausnahme   der  Spitze  absichtlich    weich  ge- 


*)  Genau  genommen  betraffen  die  Maasse:  98  Gentimeter  »  327," 
L&ngc  der  ganzen  Waffe,  1"  8'"  LS.nge  der  Spitze,  wovon  auf  die  Wider- 
haken  l"  2"^kommt,  2'"  DurchmeBser  der  Stange  in  der  Mitte,  8'"  Durch- 
messer  der  Tfllle  am  untern  Ende.    S.  n&chm  Seite  Fiff.  1. 

**)  Herr  Dr.  Keller  machte  mich  darauf  aufmerfsam,  dass  alle 
rdmischen  Eisenwerkzeuge ,  welche  auf  einen  Holzschaft  aufgesteckt 
wurden,  eine  geschlitzte  Tulle  haben,  damit  das  eingesteckte  Holz, 
wenn  es  trocken  geworden,  nicht  wackelig  werde. 

**^)  b.  G.  I,  25,  2—4:  Milites  e  loco  saperiore  pilis  misBis  facile 
hostiam  phalangem  perfregeruntw  Ea  disiecta  gladiis  destrictia  in  eoa 
impetum  fecernnt.  Gallia  maffno  ad  pugnam  erat  impedimento,  qaod 
plaribas  eorum  Bcutis  uno  i^u  pilorum  tranBfixis  et  coUigatiB,  cum 
ferrum  se  inflexiBset,  neque  evellere  neque  BiniBtra  impedita  Batis  com- 
mode  pagnare  poterant,  roulti  ut  diu  iactato  brachio  praeoptarent  Bcatum 
manu  emittere  et  nudo  corpore  pugnare. 
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schmiedet  worden  sei,  um  das  ITmbiegen 
desselben  zu  erleichtern,  und  dass  das  Pilum, 
einmal  in  den  Sohild  gedrungen,  nicht  habe 
abgehauen  werden  k5nnen.  Andrerseits 
aber  passe  weder  der  Durchmesser  des 
Eisens  noch  die  Art  und  Weise  seiner  Be- 
festigung  auf  dem  Schafte  zu  der  Polj- 
bianischen  Beschreibung ;  es  mQsse  daher 
die  Sache  weiter  untersucht  werden ;  jeden> 
falls  aber  hStten  wir  hier   endlich   einen 

^  wichtigen  Pingerzeig  zur  richtigen  Wieder- 
herstellung  des  Pilum. 

Ich  nahm  gleich  am  andern  Tage 
diese  Untersuchung  vor  und  kam  im  Wesent* 
lichen  zu  denselben  Besultaten,  welche  ich 
Ihnen  heute  vOrzulegen  gedenke.  Von 
ihrer  Richtigkeit  wurde  ich  um  so  fester 
fiberzeugt,  als  mir  Herr  Dr.  Keller  wenige 
Tage  darauf  das  Buch  von  Hernf  L in  d e n • 
schmit:  „die  vaterlHndischen  Alter- 
thUmer  der  ffirstlich  hohenzoller'- 
schen  Sammlung  zu  Sigmaringen, 
Mainz  1860"  vorlegte,  in  welchem  Tafel  I, 
Figur  1  ein  ganz  Shnliches  in  jener  Samm- 
lung  befindliches  Speereisen  abgebildet  und 
Seite  20  ff.  mit  BUcksicht  auf  fthnliche  in 
merovingischen  OrSbem  gemachte  Funde 
als  der  aus  dem  r(5mischen  Pilum  ent- 
standene  Angon  der  Franken  erkl&rt 
worden  war.  Ich  konnte  daher  mit  um 
so  gr5sserer  Sicherheit  in  einem  am  2. 
M&rz  1861  in  der  Antiquarischen  Gesell- 
schaft  gehaltenen  Vortrage  das  interessante 
Besultart  als  ein  unzweifelhaftes  bezeichnen, 

H  dass  wir  in  unserem  Speereisen  von  Unter- 
engstringen  entweder  ein  rSmisches  Pilum 
selbst  oder  eine  von  demselben  abstam- 
mende  und  in  allen  wesentlichen  Eigen- 
schaften  ihm  gleiche  Waffe  besttssen. 

Unterdessen  sind  allenthalben  weitere 
Exemplare  dieser  Waffe  aufgefunden 
worden*),  und  als  ich  im  vorigen  Jahre 
nach  der  Frankfurter  Philologenversamm- 


*)  Drei  derselben  finden  sich  abgebildet 
bei  LindenBchmit:  ,,Die AJterthUmer unserer 
heidnischen  Vorzeit**.  Mainz  1861.  Heffc  I, 
Taf.  6,  Fig.  1-3. 
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lt>ng  nach  Mainz  ging,  iim  das  dortige  Museum  zu  besichtigen, 
so  hatte  ich  die  grosse  Freude,  dass  Herr  Director  Lindenschmit 
mir  ein  neues  ausgezeichnet  gut  erhaltenes  Exemplar  vorlegte, 
welches  vor  wenigen  Wochen  im  Rheine  gefunden  worden  war*). 
Es  zeichnete  sich  dieses  namentlich  durch  die  eigenthUmlich  con- 
struirte  THlle  aus,  welche  nicht  rund  und  gespalten,  sondem  vier- 
eckig  war,  aber  in  der  Mitte  noch  eine  eiseme  Zunge  enthielt,  so 
dass  der  Schaft,  welcher  in  die  TUlle  eingeschoben  wurde,  an 
diesem  Ende  einen  durchgehenden  Einschnitt  haben  musste,  um 
diese  Zunge  aufzunehmen.  Diese  TtLlle  ist  denn  nun  auch  auf  zwei 
GrabdenkmSlem  r5mischer  Soldaten  zu  Mainz**)  ebenso  deutlich 
und  unverkennbar  abgebildet,  als  die  viereckige  Fyramidalspitze, 
mit  welcher  dieses  Pilum  versehen  ist.  Es  darf  also  diese  Waffe 
mil;  vollster  Sicherheit  als  das  echte  Filum  bezeichnet  werden, 
welches  die  r6mischen  Soldaten  in  den  ersten  Jahrhunderten  der 
E[aiserzeit  gefQhrt  haben.  Als  ich  dann  von  Mainz  nach  Wies- 
baden  kam,  fand  ich  noch  einige  andere  Pila,  und  das  Interes- 
santeste  dabei  war,  dass  mehrere  derselben  sehr  krumm  gebogen 
waren,  gerade  so,  wie  Caesar  in  der  oben  angefQhrten  Erzfthlung 
es  beschreibt.  Auch  in  dem  Baseler  Museum  habe  ich  unter 
dem  dortigen  „alten  Eisen"  ein  paar  gerade  und  krumme  Pila 
entdeckt,  welche  bis  dahin  unbeachtet  geblieben  waren,  und  so 
zweifle  ich  denn  nicht  daran,  dass  sich  noch  im  Laufe  der  Jahre 
eine  ziemliche  Anzahl  von  Exemplaren  dieser  r5mischen  National- 
waffe  finden  werden.  M6glich,  dass  es  dann  gelingen  wird, 
wenigstens  fUr  die  spfttere  Zeit  eine  Beihe  von  Aendemngen  oder 
Entwickelungsstufen  fUr  diese  Waffe  aufzuzeigen,  an  welcher  man 
vielleicht  ebenso  viel  heramgektinstelt  hat,  wie  heutzutage  an  der 
Handfeuerwaffe  unserer  Infanterie.  Wenigstens  zeigen  schon  die 
wenigen  vorhandenen  Exemplare  mancherlei  Variationen  in  Bezug 
auf  die  Lftnge  des  Eisens  und  die  Constmction  sowohl  der  Spitze 
als  der  TUlle.  Doch  hierauf  einzugehen,  kann  jetzt  meine  Auf- 
gabe  nicht  sein :  ich  will  vielmehr  nur  versuchen,  Ihnen  mit  BUck- 
sicht  auf  die  eben  besprochenen  Funde  eine  kurze  Geschichte 
des  rSmischen  Pilum  vorzuftihren,  wie  sie  nach  den  Angaben  der 
Schriftsteller  sich  gestaltet. 

Schon    ein   flUchtiger    Ueberblick    dieser    Angaben    iSsst    uns 
sofort  vier  verschiedene  Gattungen.  des  Pilum  erkennen,   nSmlich 

1.  das  Pilum  des  Polybios; 

2.  das  Pilum  des  Marius; 


*)  S.  auf  voriger  Seite  Fig.  2,  welche  Dach  dem  von  Hrn.  Linden- 
schmit  angefertigten  Gypsmodelle  gezeichnet  iat.  Die  L&nge  dieses 
Pilum  betr&jart  nur  69  Centimeter  »  23'*,  sie  ist  also  fast  um  em  Drittel 
kurzer  als  die  Waffe  von  Unterengstringen.  Hr.  Lindenschmit  hat  sowohl 
diescB  ala  ein  anderes  &hDliche8  Pilum  im  XI.  Hefbe  der  „Alterthfimer 
uneerer  heidnischen  Vorzeit"  Tafel  5  gegeben. 
•♦)  S.  die  Abbildung  ebenda,  Heft  VIII,  Taf.  6. 
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Seiten  tiber  den  Schaft  gezogen  worden*),  cine  Annahme,  welche 
vollstiindig  aus  der  Luft  gegriffen  ist. 

Was  nun  zunHchst  bei  diesem  Foljbianischen  Pilum  au&llen 
muss  nnd  auch  wirklich  aufgefallen  ist,  das  sind  die  ganz  un- 
geheuorlichen  Dimensionen  der  Schwere  und  des  Yolumens.  Man 
hat  denn  auch  nicht  verfehlt,  darilber  allerhand  erbauliche  fietrach- 
tungen  anzustellen,  ohne  doch  die  Sache  in  ihrer  vollen  Wahrheit 
sich  klar  zu  machen,  wodurch  man  zu  ganz  anderen  Folgerungen 
gekommen  wftre.  Um  es  kurz  zu  sagen,  die  Dimensionen  dieses 
„balkenartigen  Geschosses^S  wie  es  Herr  Lindenschmit  ganz  richtig 
nennt,  sind  ftlr  eine  Wurfwaffe  aus  freier  Hand  und  auf  ebenem 
Boden  geradezu  unm5glich;  selbst  ftLr  eine  Riesen&ust,  wie  wir 
sie  am  allerwenigsten  den  BQmem  zuschreiben  dtirfen,  zu  einem 
sichem  und  krSftdgen  Wurfe  durchaus  unhandlich,  wie  das  der 
Augenschein  Jedermann  lehrt,  welchem  man  ein  nach  diesen  An- 
gaben  angefertigtes  Modell  vorlegt ;  das  Gewicht  dieser  unbeholfenen 
Waffe  aber  wtirde  nicht  10,  sondera  mindestens  16  Pfund  betragen.  144 
Es  ist  daher  eine  reine  UnmSglichkeit,  dass  die  R()mer  jemals  in 
der  Schlacht  sich  eines  Filum  von  diesen  Dimensionen  bedient 
haben.  Aber  ebenso  unmQglich  ist  es,  diese  Dimensionen,  sei  es 
dnrch  Emendation  oder  durch  Interpretation ,  zu  beseitigen,  wie 
letzteres  neuerdings  von  Lindenschmit  (a.  0.  Seite  23)  geschehen 
ist,  welcher  jene  3  Zoll  von  dem  Lftngedurchmesser  der  Spitze 
allein  nimmt.  Lassen  wir  also  vorlSufig  diese  zweifelhafbe  Schil- 
derung  bei  Seite  und  sehen  wir  iins  die  Worte  des  Polybios  sonst 
noch  etwas  genauer  an.  Da  springt  es  denn  nun  gleich  in  die 
Augen,  dass  die  Angabon  des  Polybios  tiber  die  Lftnge  des  Schaftes 
und  des  Eisens  sowie  tiber  die  genaue  Verbindung  beider  auf 
ihrer  ganzen  beiderseitigen  HHlfte  durchaus  nicht  bloss  auf  jenes 
schwere,  sondem  ebenso  auch  auf  das  leichte  oder  dtinne  Pilum 
gehen.  Es  unterscheidet  sich  daher  dieses  von  jenem  lediglich 
diirch  die  geringere  St&rk&dimension  des  Schaftes,  welche  aber 
nicht  ebenfalls  wie  bei  jenem  in  bestimmten  Maassen  angegeben, 
sondem  nur  durch  die  allgemeine  Bemerkung  bezeichnet  wird,  „die 
dtinnen  Pila  seien  iSvii(iizQOig  6t§vvloig  gleich^^  Da  frSgt  es  sich 
denn  nun  vor  alien  Dingen,  welch'  eine  Art  von  Spiessen  diese 
Sibynia  gewesen  sind  und  inwiefem  sie  mit  dem  leichtem  Filum 
verglichen  werden  kSnnen.  Darliber  kann  nun  glticklicherweise 
kein  Zweifel  sein.  Die  ai^vvri  oder  das  ai§vvtov  im  eigentlichen 
Sinne  ist  der  Schweinespiess  oder,  wie  man  vor  Zeiten  bei 
uns  sagte,  die  Saufeder,  ein  starker,  an  der  ziemlich  langen  Spitze 
mit  Widerhaken  versehener  Jagdspiess**),  mit  welchem   man  das 

•j  SoMarquardt  S.  262  raber»328ff.].    Vgl.  Rflatow,  Heerwesen 

Cae8ar*8  S.  12  f.  v.  6  5 1  e  r ,  Gaesars  gallischer  Krieg  im  Jahre  61  v.  Ch  S.  48  f. 

**)  Die   specielle  Bedeutung    des    verschiedenartig   geBchriebenen 

Wortes  ist  am  Besten  verbiirgt   durch  die  Notiz  vom  Gastmahle  des 

Karanos  bei   Athen.  IV,  p.  13^  f.:  'EqviiixvJ^ lot  tco  Svti.  avay^ot    nata 
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anlaufende  Wildschwein  abfing,  wie  das  auf  verscliiedenen  Dar- 
stellungen  der  Jagd  des  Erymanthischen  Ebers  sehr  deuUich  er- 
kennbar  ist.  Polybios  aber  vergleicht  das  leichte  Pilum  mit  der 
Sibyne  hauptsSchlich  in  Bezug  auf  die  StSrke  des  Schaftes,  warum, 
zeigt  ebenfalls  ein  Blick  auf  die  angefilhrten  Abbildungen.  Der 
S.chaft  der  Sibyne  hat  einen  stfirkern  Durchmesser,  als  die  Schafte 
gew5hnlicher  Wurfspiesse  zu  haben  pflegcn;  er  ist  ganz  eigentlich 
Xfi-Qonkri&iig  ^  wie  Dionysios  die  Schafte  seiner  Pilen  genannt  hat. 
Darin  besteht  also  in  Bezug  auf  den  Schaft  die  EigenthUmlichkeit 
auch  des  leichten  Pilum,  dass  derselbe  bedeutend  stHrker  ist,  als 
bei  den  sonstigen  Wurfspiessen  verschiedener  Art,  welche  entweder 
auf  der  Jagd  oder  von  Leichtbewafi&ieten  geftihrt  werden.  Mit 
dieser  angenommenen  StSrke  des  Schaftes  stimmt  es  nun  auch  voll- 
kommen  tiberein,  wenn  Polybios  sagt,  „die  Stiirke  des  Eisens  in 
seinem  untem  Ende  und  in  der  Yerbindung  mit  dem  Holze  betrage 
3  Daktylen  (==  V/g  Zoll)",  was  Lindenschmit  angefiihrten  Orts 
ganz  richtig  nicht,  wie  bisher,  auf  die  massive  Dicke  des  Speer- 
eisens  allein,  sondem  auf  „den  ganzen  Durchmesser  des  Speeres 
an  dieser  Stelle"  bezogen  hat. 

Wie  aber  die  HSlfte  des  Eisens  an  dem  leichten  Polybianischen 
Pilum  mit  dem  Schafte  verbunden  gewesen  ist,  ISsst  sich  mit  Sicher- 
heit  aus  den  Worten  des  Schriftstellers  nicht  abnehmen.  Nimmt 
maa  dieselben  genau,  so  mSchte  man  eher  in  Uebereinstimmung 
145  mit  den  bisherigen  Annahmen  ttber  das  schwere  Pilum  annehmen, 
das  Eisen  sei,  vielleicht  mit  Hilfe  einer  Rinne,  auf  den  Schaft  auf- 
gelegt*)  und  in  der  ganzen  LSnge  von  IV2  Ellen  durch  viele 
Haften  oder  Binge  bis  zu  dem  Grade  von  Festigkeit  verbunden 
gewesen,  welche  Polybios  als  besondere  Eigenthtimlichkeit  des 
Pilum  hervorhebt.  Wenn  wir  aber  ebenso  die  Natur  der  Sache 
wie  das  Zeugniss  des  Plutarch  und  die  oben  besprochenen  Funde 
ins  Auge  fassen,  so  erscheint  es  entschieden  wahrscheinlicher,  dass 
auch  das  Eisen  des  leichten  Polybianischen  Pilum  zur  HSlfte  aus 
einer  wahrscheinlich   viereckigen  Stange  mit  Widerhakenspitze  be- 


jcivccKtov  TSXQaytovtov  XQvaofiirQcov  ciPvvcag  aQyvQais  SiantittQovfjfiivoi 
nsQLeqfSQOvto  8%dat(p.  Vgl.  Hesych.  II  p.  1285  [1401,  39  Schm.  ed.  min.] 
avpivTiy  ytccnQoj^oUov.  Allgemeiner  entweder  als  Jagdspiess  oder  in 
Bezng  auf  dio  unffewohnliche  Lange  seines  Eisens  wird  es  bezeichnet 
Fesi  p.  336,  5:  syhinam  (sibinam  cod.  Monac.)  appellant  Illyrii  telum 
venabuli  simile.  Ennius  [ann.  496  Vahl.l:  „lllyrii  restant  sieis  sybinisque  fo^- 
dantes."  Hesych.  I,  p.  1585  [678,  llj:  f/|5vv^»  oXoaCHriQov  tt%6vtiov  ^ 
loYirii  ders.  II,  p.  1179  [1350,  5]:  aifivvi]  onXov  doQuti  naQaTcliiciov. 
Schol.  zu  ApoUon.  Rhod.  II,  99:  aiyvvvovg  (so!)  anovtia  oXoaCdifQa, 
Athen.  XII,  p.  687*  von  dem  als  Artemis  coBtnmirten  Alexander:  vno- 
tpaivtov  avcah^BV  tmv  coficov  to  ts  to^ov  xal  trjv  aiPvvijv.  Der  Glosse 
des  Suidas  da^egen  II,  2,  p.  743/12:  ai^vvri,  a%6vuov  P(0fiai%6v  liegt 
offenbar  Polybios  zu  Grunde, 

♦)  Desselben  Wortes  bedient  sieh  Polybios  a.  0.  VI,  23,  6^  von  dem 
unibo:  nQoaiJQfioatai  d*  avrw  %al  atdrjQu  %6yiog^  ri  ta^  oXoaxfQiig 
dnoatiysi  nXriyag  XC^cov  xal  aaQia^v  %al  %a^6Xov  piaCav  §sXmv. 
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stand,  mlt  der  andem  Hlilfte  aber  in  eine  geschlitzie  TUlle  auslief, 
welche  Uber  den  hQlzernen  Sqhaft  gezogen  und  dann  durch  eine 
grosse  Anzahl  herumgelegter  eiserner  Ringe  oder  Biinder  befestigt 
wurde,  wie  das  bereits  Lindenschmit  angeuommen  hat. 

Diese  ausserordentlich  starke  Verbindung  ist  es  denn  nun  auch 
gerade,  wodurch  sich  gleich  beim  ersten  Blicke  das  yon  Plutarcb 
erwtthnte  Pilum  des  Marius  von  dem  Polybianischen  unterscheidet; 
er  berichtet  n&mlich  w5rtlich  in  Bezug  auf  die  Kimbernschlacht 
folgendes*):  „Far  jene  Schlacht  soll  Marius  zuerst  die  bekannte 
Aenderung  mit  den  Pilen  vorgenommen  haben:  bisher  nfimlicl» 
war  der  in  das  Eisen  eingeschobene  Theil  des  Schaftes  durch  zwei 
eiseme  Haften  befestigt  gewesen;  jetzt  aber  liess  Mariue  nur  die 
eine  Hafte,  wie  sie  war,  die  andere  aber  liess  er  abnehmen  und 
statt  derselben  einen  leicht  zerbrechlichen  h^^lzernen  Nagel  ein- 
schlagen;  in  der  Absicht,  dass  das  in  den  feindlichen  Sohild  ein" 
gedrungene  Pilum  nicht  in  gerader  Richtung  stecken  blieb,  sondem 
dass  dann  vielmehr  der  h5lzerne  Nagel  zerbrach,  auf  diese  Weise 
das  Eisen  mit  dem  Schafte  einen  Winkel  bildete**)  und  so  das 
Pilum,  durch  dio  Verbiegung  der  Spitze  festgehalten,  nachgeschleppt 
werden  musste/^  Aus  dieser  Stelle  erfahren  wir,  dass  Marius  be- 
reits  ein  Pilum  vorfand,  welches  sich  schon  von  dem  Polybianischen 
wenigstens  dadurch  unterschied,  dass  das  Eisen  nicht  durch  viele 
Ringe,  sondem  nur  durch  zwei  eiserne  Haften  festgehalten 
wurde.  Die  Ursache  dieser  Aenderung  kann  keine  andere  gewesen  « 
sein,  als  dieselbe,  durch  welche  Marius  bewogen  wurde,  jenen  zwie- 
fachen  Halt  auf  einen  einzigen  zu  vermindem:  das  Pilum  sollte 
eben  nur  zu  einem  Wurf  dienen,  fUr  diesen  eincn  aber  auch  die 
gr()sstm5gliche  Wirkung  haben;  und  jedenfalls  sollte  der  Feind 
nicht  im  Stande  sein,  die  in  seinen  Schild  eingedrungene  Waffe 
hcrauszuziehen  und  auf  den  ROmer  zurtLckzuschleudem.  Das  eben 
erreichte  man,  wenn  unmittelbar  dnrch  den  Wurf  die  Verbindung 
zwischen  Eisen  und  Schaft  in  der  angegebenen  Weise  auf  ein 
Minimum  reducirt  wurde:  ein  Pilum,  an  welchem  Eisen  und  Sohaft 
nur  noch  durch  Eine  Hafte  locker  zusammenhingen ,  konnte  in 
diesem  Zustande  nicht  wieder  zum  Wurfe  gebraucht  werden.     Man  146 

*)  Plutarch.  Mar.  26:  Ziyerai  Sh  $if  inBtvriV  t^v^  l^titfriv  «pttrpy 
vno  MaQlov  xaifOTO/ij^d^^fai  to  ssfol  TOvff  vncov^^  to  yuQ  tCg  tov 
eiSfjQOv  ifipXiiiia  tov  ivlov  ngoxtQov  filv  rjv  Svai  neQOvaig  naxn- 
Irfiiaivov  oidi}(^ar(,^  tot£  ilh  6  MaQiog  f^v  uiv^  loaniQ  f^l^^y  tCaaB^  rijfr 
d  triQav  iieXtov  ^vlivov  ^lov  sv^Qavatov  avt  avri^ff  ivipaXt,  tsx^^t^ 
WQoaittao'vta  tov  vaaov  t&  G^VQtm  tov  noXBfiiov  ^^  fiivttv  oq^ov^  dXXu 
tov  ^vXivov  nXaa^ivtog  tJXov  %ainnrjv  yivta^at  ntQl  tov  aiBriQOv  nal 
naQiXntad^at  to  Soqv  Sid  tnv  atQt§X6trita  t»^  tnizf^i^  ivsxofLsvop. 

**)  Denn  nur  diess,  nicDt  etwa  eine  UmDiegung  des  Eisens  selbBt, 
wie  wir  sie  bei  Caesar  fipden,  kOnnen  die,  wie  so  nS4ifig,  ungenauen  Aub* 
drdcke  Plutarchs  nafinrjv  yivta^ai  n$Ql  tov  ai^nQOv  uud  atQepXotrjta 
trfg  aixfirjg  beeagen.  Ha.tte  man  letztere  beabsichtiKt,  80  musste  man 
gerade,  wie  dann  wieder  bei  den  sp&teren  Pilen  gescnehen  ist,  die  Ver- 
bindung  zwischen  Schafb  und  Eisen  recht  fest  machen. 

KOohly,  Sohriften.   II.  22 
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sieht  also,  dass  in  dem  Marianischen  Pilnm  gerade  die  feste  Ver- 
bindung  absichtlich  beseitigt  wird,  auf  welche  Polybios  ein  so 
grosses  Gewicht  gelegt  hat. 

Dagegen  finden  wir  weder  bei  Polybios,  noch  bei  Plutarch  eine 
Spur,  dass  bei  diesen  ftlteren  Pilen  das  Eisen  selbst  sich  umgebogen 
habe  oder  gar  absichtlich  noch  zu  diesem  Zwecke  besonders  ein- 
gerichtet  worden  sei.  Das  aber  ist  gerade  das  charakteristische 
Merkmal  des  Caesarischen  Pilum,  wie  es  uns  der  Imperator  selbst 
in  seiner  verderblichen  Wirkung  so  anschaulich  geschildert  hat 
Das,  was  Marius  durch  seinen  Holznagel  zu  erreichen  suchte,  wird 
bei  diesen  Pilen  dadurch  bewirkt,  dass  das  Eisen  selbst,  nattlrlich 
mit  Ausnahme  der  eigentlichen  Spitze,  weich  geschmiedet  wird,  so 
dass  unmittelbar  nachdem  es  in  den  feindlichen  Schild  eingedrungen 
ist,  es  durch  das  Oewicht  des  Schafbes  sich  umbiegt.  Diess  wird 
ausdrticklich  von  Appianus  und  Arrianus  bezeugt,  welche  flber- 
haupt  in  Yerbindung  mit  Dionysios  von  Halikamass*)  die  bei  Caesar 


•)  Dionys.  Hal.  V,  46:  iati  ds  Tuvtcc  Bilfi^PafiaimVf  u  cwtovtff  tlg 
Xc^^org  i^anovtiiovaif  ivla  noofirjnri  tB  %a\  iBiQonXnd^ij^y  tQtmp  ovx  ^rro» 
nooav  cidrjQOvg  opsXionovg  fxovra  nQOvxoytag  nat  svd^siav  in  SatiQov 
xnv  a%Q<0Vf  fittQioig  anovtCoig  taa  6vv  tm  aiSfj^n,  Die  letzte  Angabe 
ist  nicht  nur  aaiiallend,  soDdem  geradezuuDsiunifif:  diese  Pila,  mitihreD 
,f8ehr  lan^en  und  handauBfallenden  Schafben  und  iBren  mindestens  3  Fuss 
langen  Eisen**  kOnnen  unmOglich  mit  f,m&88igen  Wurfspiessen "  ver- 
glicnen  werden,  sie  siDd  yielmehr  aelbst  die  Ciberm&asi^  J&ngsten  uDd 
st&rksten  WurfwaflfeD,  die  es  giebt.  Es  ist  kaum  zu  bezweifeln,  da88  hier 
Diony8io8  dae  Polybianische  aiBwiotg  ioinaai  avfifistQoig  auf  eiue  ud- 

f^lflckliche  Weiee  verballhomt  hat.  Vielleicht  mit  Beziehung  auf  dieaeD 
rrthum  schreibt  Appiao.  Kelt.  1,  1  mit  Beziehung  auf  die  Schlacht,  welche 
der  DictatorC.  Sulpiciu8  Peticus  396  u.  c.  «  368  v.  Chr.  den  Bojeni 
lieferte:  (ista  Sl  tavta  JBoto/,  KsXtmov  ^^og  ^rjQno^iatatoy,  inriX^s 
*P<Dfiatoiff,  xal  avtoig  rdtog  ZovXnCmog  SintdtmQ  fistd  atQatidg  dirqvtaj 
oatig  nal  atqatriyi^fiati  toiovtoi  ^pifiFacr^ai  Xsystai'  insXsvas  ydff  toifg 
inl  tov  iLStanov  tstayfiivovg  sianovtCaavtag  ofiov  avyna^Ceat  tdxtata^ 
fiiXQt'  paXmatv  oi  SsvtSQOi  nal  toCtoi  na\  titaQtoi,  tovg  ^  atptivtag  dsl 
avvCtsiVj  Tva  firj  nat  avtoav  svtx^tlfj^ta  dopata*  paXovtoiv  Sh  toi' 
vatatatv  dvanrjSav  ndvtag  ofiov  nal  avv  ^o^  tdxtata  ig  x^f^Q^^S  Uvaf 
natanXrjisiv  ydQ  ids  tovg  noXsfiCov^  toacavds  SoQutaiv  atpsatv  nal  in' 
avtitaYsiav  inixiCQiiaiv,  td  dh  doQata  ^v  ovn  iotnota  [bo  richtig 
die  ^ilcher,  wofilr  man  fauch  MeDdelBsohn  vol.  I,  44,  24]  pach  Lipsiius 
^UDdfalach  ovn  dnsoinota  ^e^chrieben  hat)  dnovtCotg^  aXX*  (daas  diese 
in  den  BiicherD  fehlende  Parhkel  zuge^etzt  werden  mu88,  habe  ich  schon 
bei  Aniiihrung  die^er  Stelle  Einleitung  S.  71,  Anm.  172  bemerkt) 
a  'Pafiaioi  naXovaiv  vaaovg^  ^vXov  tstQa^tovov  tb  ilfuav  nal^  to  dXXo 
ai.SnQOv  tstqayoivov  nal  tovis  nal  uaXanov  poQCg  ys  trjg  alxf^rjg,  Aller 
WanrBcheiDhchkeit  oach  enthait  oie  Schilderung  die8e8  angeblicheu 
^Strategems**  das  regelmft88ig  bei  Abgabe  der  Pilensalve  von  den 
Eamera  beobachtete  Verfahren,  worilber  man  seit  Niebuhr  bo  viel  ge- 
ffriibelt  hai  Vgl.  Einleit  a.  0.  Arrian.  int,  n.  'AX,  §  16  ff.:  tstdx^tov 
dh  ini  onta,  nal  nvnvrj  avtoig  iatat  n  ^vynXstatg,  nal  ai  fihy  nQmtat 
tiaaaqsg  td^stg  iataaav  novtoq^oQOiVf  otg  dri  novtotg  (ffew.  oiv  d^  novtoig^ 
aber  A  d.  h.  cod.  Pari8.  2622  hat  ott  iinovtotg  und  B  d.  h.  cod.  Ber- 
nens.  97  —  ottSinov  totg)  fi.anQ*i  nal  inCXsnta  td  atdiqQta  nQO^ntai' 
nal  tovtovg  oi  fihv  nQmtoatdtat.  sCg  nQofioX^v  ixovtatv,  »ff,  sC  nsXd- 
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fehlende  Bescfareibung  ersetzen,  sich  gegenseitig  auf  das  Er- 
wanschteste  ergftnzen  und  auf  unsere  Funde  so  vortrefflich  passen, 
dass  §n  einer  IdentitSt  derselben  mit  dem  Caesarisohen  Pilum  nicht 
mehr  zu  zweifeln  ist.  Dieses  betr&gt  hiemach  in  seiner  ganzen 
L&nge  6  Fuss,  woYon  die  Hftlfte  dem  Schaft,  die  andere  fiftlfte 
dem  Eisen  angehSrt.  Der  Schaft  ist  von  der  StSrke,  dass  er  die  147 
Hand  vollkommen  ausfUllt  und  —  gew($hnlich  wenigstens  —  vier- 
eckig,  wahrscheinlich,  weil  man  die  H5lzer  dazu  nur  einfach  zu 
spalten  brancht;  das  Eisen  ist  dUnn  und  ebenfalls  viereckig*), 
also  stangenartig,  wie  wir  es  an  unseren  Funden  gesehen  haben, 
und  mit  Ausnahme  der  Spitze  weich,  so  dass  es  sich,  in'  Schild 
oder  Fanzer  eingedrungen,  sofort  umbiegt,  daher  ebenso  wenig 
leicht  herausgezogen  als  ohne  Weit^res  zu  einem  zweiten  Wurfe 
gebraucht  werden  kann. 

Ueber  die  Pila  des  Vegetius**)  kann  ich  kurz  sein.  Sie  be- 
stehen  nach  seiner  Schilderung  aus  einem  Schafte  von  57^  ^uss 
Lfinge  mit  einer  feinen  dreieckigen  Eisenspitze  von  9  ZoU  bis  1  Fuss 
Lftnge.  Die  Wirknng  wird  ganz  in  derselben  Weise  geschildert: 
bei  kr&ftigem  und  geschicktem  Wurfe  dringt  es  leicht  durch  Schild 
und  Fanzer,  und  einmal  eingedrungen  kann  es  nicht  herausgerissen 
werden.     Man  sieht,  wir  haben  hier  dieselbe  Waffe,  nur  dass  man 


^oitv  avxotg  ot  xoliinoi^  nara  xa  ajij^  (idXiata  xmv  tnnatv  xl^sa^ai 
xmvnovxaMf  tov  ai8iiQ0v'  of  dsvtSQoaratai  Sh^  nal  ot  t^g  tQitTjg  xal 
tstdati}g  td^Bmg  eig  dxovtiaiiovvQOptpirja^oiv  rovg  novtovg,  onov  tvxoisv^ 
nal  tnnovg  tQtoaovtsg  xcrl  tnnotrjv  xatanavovvtsg^  xal  (dafOr  f&lschlich 
Doemer  und  Hercher  rj)^  ^vQsm  %ai  xaTflrqpoaxTco  d^eoQani  ifknayivtog 
tov  novtov  —  dxQSiov  xbv  dvti§dt7iv  (bo  A  B,  gew.  dvaBdtrip)  notii' 
aovtsg,  at  8h  iqfsHg  td^sig  tmv  Xoyfoaooaiv  iatataav.  Ee  bedarf  keines 
Beweises,  dass  die  novtoi  hier  die  Pila  bezeichnen.  Auf  die  Biegsam- 
keit  des  Eisens  bezieht  sich  Tiboll.  IV,  1,  90:  Quis  tardamve  sndem 
melius  celeremve  sagittam  |  iecerit  aut  lento  perfregerit  obvia  niio? 
Ueber  die  Wirkung  des  Wnrfes  vgl.  noch  Swidas  s.  vaaog  [II,  2, 
p.  1388,  6  ff.]  und  „iDffentibn8  pilis'*  bei  Flor.  I,  23.  9. 

*)  Vgl.  Liv.  XXr,  8,  10:  phalarica  erat  Saguntinis  missile  telam 
hastili  abiegno  et  cetera  tereti  praeterquam  ad  extremum,  unde  ferrum 
exstabat;  ia,  sicut  in  pHo,  quadraium  stnppa  circumligabant  linebant- 
que  pice. 

**)  Veget.  I,  20:  MisBilibus  autem,  qnibus  utebatur  pedeetriB  exer- 
cituB,  pila  vocabantur,  ferro  Bubtili  trigono  praefixa,  unciarum  novem 
aive  pedali,  quod  in  Bcuto  fixum  non  posBit  abscidi  et  loricam  Bcienter 
ac  fortiter  directum  facile  perrumpii  [So  Lang  p.  23,  6  ff.l  Ders.  II,  15 
[p.  47, 16  ff.  Lan^] :  Haec  erat  gravis  armatura,  qui  [quia  L.J  habebant  — 
item  bina  missiba  [miBsibilia  L.]  unum  maius  ferro  triangulo  unciarum 
novem,  hastili  pedum  quinque  semiB,  quod  pilum  vocabant,  nunc  spiculum 
dicitur,  ad  cuius  iactum  [ictnm  L.1  exercebantur  praecipue  militea,  quod 
arte  et  virtute  directum  et  Bcutatoa  pedites  et  loricatOB  equites  aaepe 
transverberabat  [ —  berat  L.];  aliud  miuus.  ferro  triangulo  unciamm  qum- 
oue,  bastili  pedum  trium  semis,  quod  iunc  vericumm,  nunc  verutum 
oicitnr.  In  der  letzteren  Waffe  erkennt  man  unschwer  den  freilich  auch 
etwas  modificierten  yQoawog  dea  Folyb.  VI,  22,  4:  die  hasta  velitaris 
mit  einem  Schafbe  von  2  EUen  »  3  Fuas  L&nge  und  V^  ZoU  Dicke,  und 
einem  flberaua  feinen  und  spitzen  Eiaen  von  9  ZoII  Lftnge. 

22  • 
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dieselbe  leichter  gemacht  hat,  indem  man  das  Eisen  auf  ein  Drittel 
seiner  frUheren  LSnge  reduciert  und  dafUr  den  Schaft  80  weit  yer- 
lHngert  hat,  dass  die  Lftnge  der  ganzen  Waffe  so  ziemlich  dieselbe 
geblieben  idt.  Diese  Modification  stimmt  ebenso  mit  der  von 
Vegetius  ausgesproohenen  Klage*),  dass  die  Soldaten  in  seiner  Zeit 
sich  gegen  das  Oewicht  der  frtlheren  RtLstungen  strfiubten,  als  mit 
der  Thatsaehe  Uberein,  dass  die  bereits  aufgefundenen  Pila  in  ihren 
Lftngendimensionen  nicht  unbedeutend  differieren. 

Fassen  wir  nun  als  Besultat  der  bisherigen  Er6rterungen  die 
wesentlichen  Eigenschaften ,  welche  sich  bei  dem  Filum  in  seinen 
verschiedenartigen  Fhasen  unverSlnderlich  erhalten  haben,  in  folgende 
SStze  zusammen: 

1.  Das  Pilum  ist  ausschliesslich  eine  Wurfwaffe  und  darch- 
aus  keine  Stosswaffe,  wie  das  noch  von  Marquardt  (S.  252)  und 
V.  OSler  (Caesar's  gall.  Krieg  im  Jahre  51  v.  Chr.  S.  48)  behauptet 
worden  ist.  Die  AnfOlhrung  der  einzigen  Stelle,  mit  welcher  man 
die  letztere  Behauptung  zu  sttltzen  pflegt,  Livius  IX,  19,  7 :  „pilum 
haud  paulo  qnam  hasta  vehementius  ictu  misstique  telum",  beruht 
auf  einem  handgreiflichen  Missverstftndniss :  idu  ist  nicht,  wie  es 
gew5hnlich  geschieht,  von  missuque  zu  trennen,  so  dass  es  im  Oegen- 
satz  zu  letzterem  den  Stoss  oder  Stich  bedeutete,  sondern  idu 
missugue  ist  als  Hendiadys  zu  fassen  und  bezeichnet  auf  diese 
Weise  die  Wirkung  des  Wurfes  im  Oegensatze  zu  der  Wirkung 
des  Stosses  bei  der  makedonischen  Sarise.  Eine  andere  Stelle, 
welche  ebenfalls  flir  die  Yerwendung  des  Pilum  als  Stosswaffe  im 
Handgemenge  angefflhrt  werden  k^nnte,  Plutarch  Camill.  40,  ist 
schon  lllngst  von  mir  zurtickgewiesen  worden**).  Flutarch  hat  mit 
148  seiner  gew5hnlichen  Confusion  die  spStem  Pila  mit  den  damals 
noch  Ublichen  langen  Spiessen  verwechselt!  Damit  soll  nattlrlich 
nicht  gel&ugnet  werden,  dass  wohl  auch  einmal  ausnahmsweise  ein 
rSmischer  Soldat,  der  gerade  das  Pilum  in  der  Hand  hatte,  vor- 
kommenden  Falls  damit  gestochen  hat,  dadurch  aber  wird  dasselbe 
ebenso  wenig  zu  einer  Stosswaffe,  als  unsere  Flinte  deswegen  eine 
Schlagwaffe  genannt  werden  kann,  weil  man  unter  Umstttnden  die- 
selben  umgewendet  und  mit  den  Kolben  dreingeschlagen  hat.  Eine 
solche  ausnahmsweise  Verwendung  schreibt  denn  auch  Arrianus  in 
seinem  ordre  de  bataille  gegen  die  Alanen  lediglich  fdr  das  erste 
Olied  seiner  auf  4  Olieder  formierten  Filani  vor***),  welche  das 
Vordertreffen  bilden,  wShrend  sich  an  dieses  in  ebensoviel  Oliedem 
geordnet  seine  hastati  anschliessen  sollen.  Der  Omnd  zu  dieser 
ausserordentlichen  Maassregel  ist  einleuchtend :  er  will  seine  Hastaten 


♦)  I,  20  [p.  21,  22  ff.  L.]  vgl.  rV.  48  fp.  161,  11  f.  II,  8  p.  86  ff.). 
**)  S.  Einleit.  S.  42,  Anmerk.   117.    DasB  die  dort  anBftUirlich  be- 
ff  rfindete  Annahme  richtig  ist,  geht  auch  aus  der  Parallehtelle  bei  Poljr&n. 
VlII,  7,  2  hervor,  wo  verst&naiger  Weise  toig  ^vatoig  nan^otg^  nicbt 
wie  bei  Plutarch  vaaotg  steht. 

♦*•)  S.  oben  S.  146  [388]  die  Stelle  zu  Ende  von  Anmerk.  •). 
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nicbt  auseinanderreissen ,  indem  er  aus  ihnen  nur  das  erste  Glied 
bildet,  kann  sie  aber  nicht  in  vier  Gliedem  vor  den  Pilanen  auf- 
marschiren  lassen,  weil  diese  dadurch  am  Wurf  behindert  wdrden. 
Zu  bemerken  ist  ttbrigens  noch,  dass  jene  ausnahmsweise  Ver- 
wendung  der  Pila  als  Handwaffe  eben  nur  zur  Defension  gegen 
einzelne  Beiter  dient,  welche  trotz  der  gegen  sie  geworfenen 
Pila  dennooh  gegen  die  r^mische  Linie  anprallen :  diese  sollen  nicht 
sowohl  von  den  Pferden  gestochen,  als  durch  das  gegen  die  Brust 
ibrer  Pferde  gerichtete  Vorhalten  der  Pila  zurttckgewiesen  werden. 
Endlich  wird  auch  das  Pilum  nicht  dadurch  zur  Stosswaffe,  dass 
man  einmal  nach  Barbarensitte  den  abgehauenen  Kopf  eines  Feindes 
darauf  spiessen  iSsst*). 

2.  Das  Pilum  wird  niemals  von  Leichtbewaffineten  gefUhrt, 
niemals  zum  PlSnkeln  oder  Tirailliren  gebraucht,  sondem  es  ist 
ausschliesslich  die  Wurfwaffe  fUr  das  schwere  Linienfnssvolk 
in  Beih'  und  Glied:  dieses  giebt  mit  dem  Pilum  in  n&chster  Nfthe 
eine  oder  mehrere  Salven  ab,  um  dadurch  dem  unmittelbar  folgen- 
den  Einbruche  mit  dem  Schwerte  vorzuarbeiten'^'^). 

3.  Die  bei  allen  Ver&nderangen  febtgehaltene  Eigenthttmlichkeit 
des  Pilum  besteht  daher  darin,  dass  es  ebenso  in  der  Lfinge  des 
Eisens  als  in  der  Dicke  des  Schaftes  st&rkere  Dimensionen 
hat,  als  sonst  irgend  eine  Wurfwaffe,  und  daher  in  dieser  doppelten 
Beziehung  von  Poljbios  ganz  passend  mit  einer  Jagd-Stosswaffe, 
dem  schweren  Schweinespiesse***),  verglichen  wird.  Die  durch- 
schnittliche  Lange  der  ganzen  Waffe  dttrfen  wir  auf  6 — 7  Fuss 
anschlagen,  wovon,  abgesehen  von  den  Zeiten  des  Vegetius,  die 
volle  H&lfte,  also  3— 3^2  ^v^^  auf  das  freistehende  Eisen  kommtf). 

4.  Das  freistehende  Eisen  ist  eine  drei-,  vier-,  oder  acht- 
kantige  Stange  von  mftssigem  Durchmesser,  welche  wenigstens  in 
der  sp&tern  Zeit  absichtlich  weich  und  biegsam  geschmiedet  wurde, 
w&hrend  sich  oben  eine  scharfe  hartgestfthlte  drei-  oder  vierkantige, 

•)  Cic.  Phil.  XI,  2,  6:  post  cervicibue  fractis  caput  abscidit,  idque 
adfixum  gestari  iussit  in  i)ilo. 

**)  S.  hieruber  Einleitunff  S.  53  f.  Buatow,  Heerwesen  und  Krieg- 
fuhrung  Caesar^s  S.  47  f.  Ich  stelle  hier  die  wiobtigston  Stellen  zuBammen, 
auB  deren  Vergleichung  man  eine  Clberaua  anachauliche  Vorstellung  Clber 
den  regelm&Bsigen  Hergang  der  rGmischen  Offensivschlacht  gewinnt: 
Cae».  b.  G.  I,  26.  62.  11,  28.  V,  44.  VI,  8.  VII,  62.. b.  c.  III,  92  u.  9». 
b.  Afr.  16.  Liv.  VII,  23.  Ix,  13.  .S6.  89.  XXIII,  «9.  XXXVIII,  22  f.  Polyb. 
I,  40.  Plutarch.  Mar.  20.  Daher  Silius  VIII,  374  fast^mit  epigramma- 
tischer  Kiirze  die  Kampfweise  der  RGmer  in  den  Vers  zuBammeDfasBt: 
Pila  Tolunt  brevibueaue  habiles  mucronibua  enseB. 

***)  Aller  Wahrscneinlichkeit  nach  bezieht  sich  auch  auf  dieee  Aehn- 
lichkeit  der  seit  Pol^bfos  ttbliche  griechische  Name  des  rOmischen  Pilum 
vacoQf  welcher  —  immerhin  auffallend  gebildet  —  doch  wohl  mit  vg 
zusammenh&ngt. 

t)  Daher  wird  sie  denn,  wenn  die  Mannschaft  Halt  macht,  „bei 
Fuss*'  genommen,  wie  es  die  beidon  GrabdenkmSIer  zeigen.  Und  so  Sil. 
XIII,  au8:  Stabant  innixi  pilis  exercitua  omnis. 
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bolzenartige  Spitze,  gewdhnlich  mit  Widerhaken   versehenj   daran 
befindet. 
149  5.  Der  ziemlich   dicke   Schaft  hat  in  Verbindung  mit  dem 

unteren  anf  mannigfaltige  Weise  bald  so  bald  so  mit  ihm  ver- 
bundenen  Ende  des  Eisens  eine  so-verh&ltnissmS^sig  (Iberwiegende 
Schwere  gegenOber  dem  freistehenden,  mit  Ausnahme  der  Spitze 
weich  geschmiedeten  Eisen,  dass,  sobald  dieses  in  einem  feindlichen 
Schilde  odor  einem  Shnlichen  festen  Ziele  haftet,  es  eben  dadurch 
sofort  sich  stark  umzubiegen  pflegt,  wodurch  nattirlich  das  wegen 
der  Widerhaken  ohnehin  schwere  Herausziehen  noch  mehr  er- 
schwert  wird. 

So  k5nnten  wir  denn  jetzt  das  glficklich  aufgefundene  Pilum 
verlassen,  wenn  uns  nicht  noch  ein  Problem  zu  l5sen  librig  bliebe, 
dessen  Vorhandensein  doch  manchen  gewissenhaften  Forscher  mit 
bangen  Zweifeln  an  der  Richtigkeit  der  gemachten  Entdeckung  er- 
fUllen  k5nnte,  ich  meine  das  schwere  Polybianische  Pilum 
mit  seinen  riesenhaften  Dimensionen.  Ich  denke,  dass  auch  dieses 
sich  wird  unterbringen  und  erkl&ren  lassen,  wenn  wir  dabei  die 
Entwickelungsgeschichte  der  r5mischen  Legion  selbst  zu  Rathe 
ziehen.  Ich  setze  dabei  die  in  unserer  mehrfach  citirten  Ein- 
leitung  S.  35  ff.  gegebene  Uebersicht  voraus  und  kndpfe  hier 
gleich  an  diejenigen  Aenderungen  an,  welche  die  rOmische  Legion 
in  den  Samniterkriegen  erfahren  hat,  soweit  sie  hierher  gehSren. 
Da  steht  nun  an  der  Spitze  die  wichtige  und  ganz  glaubhafte  Notiz, 
dass  die  R5mer  das  Pilum  von  den  Samnitem  selbst  tlberkommen 
haben*),  femer  die  imzweifelhaft  sichere  Annahme,  dass  die  B5mer 
gerade  in  den  samnitischen  Gebirgskriegen,  um  sich  auf  unsicherm 
^und  oft  gefShrlichem  Terrain  vor  unvermutheten  ITeberfUllen  za 
sichem,  "die  ihnen  eigenthfimliche  und  von  da  ab  mit  pedantischer 
RegelmlLssigkeit  von  ihnen  festgehaltene  Lagerverschanzung  wo  nicht 
crfunden,  doch  zu  ihrer  feststehenden  Anwendung  ausgebildet 
haben**).  Verbinden  wir  nun  noch  damit  einerseits  die  schon 
durch  den  Namen  Pilani,  Primus  pilus  u.  s.  w.  feststehende  That- 
sache,  dass  in  dieser  ersten  Zeit  lediglich  die  Triarier  —  die 
aus  den  Sltesten  Jahrgftngen  zusammengesetzten  Reserven  der 
r^mischen  Legion  —  das  Pilum  fdhrten,  wShrend  die  Hastati 
und  Principes  den  alten  Spiess  oder  die  hasta  behalten  hatten***); 
andererseits  die  schon  vonNiebuhr  ausgesprochene  und  ganz  un- 
zweifelhafte  Annahme,  dass  die  Triarier  in  dieser  Zeit  lediglich  als 
Lagerbesatzung  dientenf),  so  tritt  uns  mit  einem  Schlage  ITrsprang 


•)  S.  a.  0.  S.  49,  Anmerk.  124. 

**)  S.  a.  O.  S.  51,  Aomerk.  129.     Die  erste  Erfindung  eines  regel* 

massiff  befestigten  Lagers  maff  immerhin  der  Belafferunff  von  Yeji  an- 

^eh5rt  haben,  welche  a}%  gescnichtliche  Thatsache  teBtsteht,  wenn  auch 

in  den  Einzelheitcn  Wahrheit  und  Dichtung  nicht  zu  unterscheiden  ist. 

•••)  8.  ebenda  S.  50,  Anmerk.  126. 

t)  S.  ebenda  Anmerk.  127  u.  128. 
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und  Bestimmung  des  schweren  PoljbiaDischen  Pilum  entgegen. 
Es  war  eben  die  ganz  speciell  ftir  die  Vertheidigung  des 
Lagers  bestimmte  Waffe;  daher  die  gewaltigen  Ausmaasse 
seines  Schaftes,  sowie  das  daraus  heryorgehende  Grewicht,  wodurch 
die  Waffe  gerade  tauglich  wurde,  mit  der  grSssten  Wirkung^^von 
dem  Wall  herab  auf  die  Sttirmenden  geschleudert  zu  werden. 
Bekanntlich  ist  zum  Stunne  gegen  einen  Lagerwall  oder  eine 
niedrige  Mauer,  ein  Festungsthor  und  dergl.  schon  in^alter  Zeit 
die  Bildung  einer  testudo  oder  eines  Schilddaches  angewendet 
worden;  war  nun  dieses  bis  an  den  Fuss  des  Lagerwalles  vor- 
gertlckt,  so  brauchte  man  jene  „balkenartige"  mit  Uberaus  langer 
Spitze  versehene  Wurfwaffe  fast  ohne  irgend  eine  Kraftanwendung 
vom  Walle  oder  Thurme  nur  senkrecht  fallen  zu  lassen,  um  das 
feindliche  Schilddach  zu  .durchbrechen  und  die  dasselbe  bildenden 
Schilde  aneinanderzuheften :  das  schwere  Poljbianische  Pilum  ist 
also,  um  es  kurz  zu  sagen,  das  Pilummurale.  welches  in  spftterer 
Zeit,  wo  der  Angriff  auf  ein  rSmisches  Lager  zu  den  Abnormit&ten  150 
gehSrte,  fdr  gew5hnlich  gar  nicht  vorhanden  war,  sondem  n^thigen 
Falls  besonders  angefertigt  werden  musste*).  Zu  Poljbios'  Zeiten 
aber  hatte  man  offenbar  nooh,  wie  Uberhaupt,  so  auch  in  dieser 
Beziehung,  diejenige  Einrichtung  der  rcSmischen  Legion,  wie  sie  sich 
im  Verlaufe  des  zweiten  punischen  Erieges  entwickelt  und  fest- 
gestellt  hatte.  Im  zweiten  punischen  Eriege  aber  sind  die  B(>mer 
noch  oft  genug  im  Falle  gewesen,  ihren  Lagerwall  vertheidigen 
zu  mtlssen,  und  es  ist  daher  kein  Wunder,  dass  das  erste  und 
zweite  Treffen  der  Poljbianischen  Legion  —  die  Hastati  und  Prin- 
cipes  — ,  welche  jetzt  den  Spiess  an  das  dritte  Treffen  der  jetzt 
aufmarschirenden  Triarier  abgegeben  haben,  ausser  ihrem  Feld- 
pilum,  wie  wir  das  leichtere  Polybianische  nennen  k5nnen,  auch 
noch  das  alte  schwere  Mauerpilum  trugen,  welches  sie  aber 
selbstverstftndlich  beim  Aufmarsch  zur  Schlacht  im  Lager  zuriick- 
liessen.  Seit  den  punischen  Eriegen  waren  aber  auch  die  BSmer 
mit  den  groben  Geschtltzen  der  Griechen  bekannt  geworden**) :  es 
scheint  nach  einer  Stelle  des  Plautus^*)  wahrscheinlich,  dass  man 
nunmehr  auch  diese  schweren  Pila  aus  den  Katapulten  schleuderte. 
Untersttitzt  wird  diese  Annahme  von  der  Bestimmung  des  ursprting- 
lichen  Pilum  noch  durch  die  eigentliche  Bedeutung  des  Wortes 
selbst.  Dieses  bezeichnet  n&mlich  den  St&mpfel,  d.  h.  die  manns- 
hohe,  schwere,  hOlzeme,  oben  mit  Eisen  beschlagene  Morserkeule, 
mit  welcher  man   in  der  umfangreichen  pila  6etreidek5mer   oder 


*)  Caes.  b.  G.  y,  40,  6 :  quaecomque  ad  prozimi  diei  oppugnationem 
opuB  Bunt,  Docta  comparantur;  multae  praeuBtae  sades.  magnuB  muralium 
ptlorum  numenxB  iostitaitur.  Ebenda  Vll,  82, 1 :  (Galli)  ex  vallo  ac  tur- 
ribuB  traiecti  pilia  mwrdlibu8  interibant. 

*•)  S.  KOchlv  u.  R^Btow,  firriechische  EjriegBBchriftsteller  I,  8. 189  f. 

***)  Carcul.  V,  3,  11  [=>  689]  f.:  quia  ego  ex  te  h6die  faciam  pflum 

catapult4rium,  |  4tqae  ita  te  nervd  torquebo,  itidem  ut  catapolt&e  solent. 
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Angonen  nicht  sehr  kurze,  aber  auch  nicht  gar  zu  lange  Spiesse, 
sondern  in  einem  VerfaSUniss,  dass  sie,  wenn  nothig,  ebenso  gut 
geworfen  als  im  Handgemenge  zum  Stosse  verwendet  werden;  der 
gr5sste  Theil  von  ihnen  ist  ringsnm  von  Eisen  eingeschlossen ,  so 
dass  vom  Holze  nur  ganz  wenig  und  kaum  der  ganze  Schuh  sicht* 
bar  ist,  oben  aber  um  das  Ende  der  Lanze  ragen  von  beiden  Seiten 
gekriimmte  Spitzen  und  zwar  aus  der  Lanzenspitze  selbst  hervor, 
welche  wie  Angelhaken  nmgebogen  sind  und  nach  unten  hin  stehen. 
Es  wirft  nun  der  frSnkische  Krieger  im  Kampfe  den  Angon:  trifft 
cr  einen  Korper,  so  dringt  die  Spitze  natttrlich  tief  ein,  und  weder 
der  Verwundete  selbst  noch  ein  Anderer  kann  den  Spiess  leicht 
herausziehen ,  denn  die  Widerhaken  hindem  es,  welche  tief  im 
Fleische  haften^und  heftige  Schmerzen  verursachen,  so  dass  der 
Feind,  wenn  er"  auch  nicht  gerade  eine  t^dtliche  Wnnde  empfangen 
hat,  doch  daran  zu  Grunde  gehen  muss;  ist  aber  der  Angon  in 
einen  Schild  gefahren,  so  hftngt  er  an  demselben  herab  und  muss 
mit  dem  Schilde  herumbewegt  werden,  indem  das  noch  (Ibrige 
Ende  auf  dem  Boden  nachgeschleift  wird;  der  Getroffene  aber  kann 
diesen  Spicss  weder  herausziuhen  wegen  der  eingedrungenen  Wider- 
haken,  noch  mit  dem  Schwerte  durchhauen,  weil  er  das  Holz  nicht 
erreicht,  sondem  das  Eisen  es  rings  umgiebt.  Sieht  aber  dieses 
der  Franke,  so  springt  er  rasch  zu,  tritt  mit  dem  Fusse  auf  den 
Schuh  des  Spiesses  und  zieht  durch  diese  Belastung  den  Schild 
herab,  sodass  die  Hand  des  TrSgers  nachgiebt  und  dadurch  Kopf 
und  Brust  entbldsst  wird.^^  Soweit  Agathias.  Ist  nun  auch  nicht 
zu  ISugnen,  dass  diese  Schildcrung,  wie  sie  offenbar  Reminiscenzen 
an  das  Pilum  enth^lt,  zugleich  auch  auf  jene  Funde  zu  passen 
scheint,  so  Iftsst  sich  andrerseits  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  sich 
doch  bedeutendo  Differenzen  finden.  Vor  allen  Dingen  erscheint 
es  unwahrscheinlich ,  dass  die  vorliegende  Waffe  als  Stosswaffe 
benutzt  werden  konnte:  dazu  ist  eben  das  Eisen  viel  zu  schwach, 
und  eben  aus  demselben  Grunde  ist  es  auch  durchaus  nicht  ge- 
eignet,  um  die  von  Agathias  geschilderte  Operation  des  Darauf-  152 
tretens  auszuhalten.  Ebenso  wttrde  es  kaum  der  MUhe  werth  sein, 
die   fraglichcn  Speere    tlberhaupt  mit   einem  Schafte  zu  versehen, 

Tff  xaro)  vBvsvxaci.  %al  ovv  dq)£r]ai  zyxov  iv  cv(tnXo%7J  tovtov  drj^  xov 
ayymva  ^Qoyiiiog  dvjjo.  xcrl  il  fiiv  aafiati  nov  iyxQi^MV  ^  sMvstai 
fitv  ttam,(oantQ  tlnog,  ^  a^Zf^i7«  ovtt  6h  avtov  tov  fXiii-ivta  ovtt 
dXXoy  tivd  igvaai  QqtSioig  ivtati  to  doQV.  ttQyovat,  ycep^  al  a%i9tg  hSov 
ivtxofitvai  fj^  aaQnl  xal  mnQOttQag  indyovaai  tag  odvvagf  aiatt^  tl  xal 
fLif  naiQlav  tov  noXiuiov  tQOtQ^Tivai  ^vytvtx^sirjj  dXXd  tavt-n  ys  dta^^a' 
Qrjvai'  t(  9i  yt  ig  aanCda  naytCri,  dno%Qiftatai  fthv  aiSti%a  i^^  avf^g 
xol  ivfintQidyttat  avQOfkivov  iv  tm  iSdvptt^  tov  dnoXijyovto^  {dnoXtl'^ 
novtog^i)'  6  9h  pXtid^tlg  ovtt  iitX%vaai  tovto  drf  dvvatai  to  ifoQv  6id 
T17V  tMvaiv  tmv  dnCdoiv  ovtt  lCtptt  diattfttiv  tm  fiii  i(pi%vtiaQai  toy 
ivXov^  dXXd  tov  aCdriQov  ntQitttda^ai^^ueiTf^naQattTdaQaty  intiddv 
St  tovto  iaCdrj  6  ^Qaynog,  o  d^  d^Qoov  ini§dg  tm  srodl  xcrl  ifinatiiaag 
tov  aavQan^Qa  natapQi^ti  t^v  danida^  xal  Kardyii,  <og  vnoxaXdaai  trjv 
tov  iptQOvtog  xtiQa  %al  yvfivwQ^vat  tifv  nttpaX^v  %al  t6  atiQvov. 
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wie  ihn  Agathias  schildert,  der  rings  von  Eisen  eingeschlossen, 
kaum  die  untere  Spitze  oder  den  Schuh  frei  hat,  denn  da  die  TtLlle, 
in  welche  der  Schaft  eingelassen  werden  mtLsste,  nur  ganz  kurz 
ist,  80  wtlrde  er  auch  nur  wenige  ZoU  lang  sein  kdnnen  und  kaum 
diesen  Namen  verdienen;  und  es  wttrde  sich  auf  diese  Weise  die 
Waffe  wo  mdglich  noch  weniger  zum  Stosse  eignen.  Jedenfalls 
also  stehen  auch  diese,  wie  es  heisst,  in  merovingischen  Gr&bem 
gefundenen  Wa£fen  dem  rOmischen  Pilum  nfther  als  dem  von  Aga- 
thias  beschriebenen  Angon,  und  wenn  sie  daher  nicht  wirkliche 
rtfmische  Pila  sind,  so  sind  sie  doch  jedenfalls  als  eine  ihnen  ver- 
wandte  Wurfwaffe  anzusehen.  Damit  soU  aber  keineswegs  die  von 
Lindenschmit  ausgesprochene  Verwandtschaft  des  rdmischen  Pilum 
und  des  frftnkischen  Angon  abgelftugnet  werden;  ja  wir  sind  sogar 
mit  der  weiteren  Bemerkung  Lindenschmit^s  einverstanden ,  dass 
auch  die  modeme  Harpune,  wenn  nicht  als  ein  unmittelbarer 
Nachkomme  des  Pilum,  so  doch  als  ein  naher  Yerwandter  desaelben 
zu  betrachten  ist. 
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XV. 

Za  den  Wnrfiibaiigeii  mit  dem  rSmischen  Pilnm  nnd  der 

hasta  ammentata"^). 

Seitdem  der  Unterzeichnete  in  der  pSdagogischen  Section  der  204 
Augsburger  Fhilologenversammlung  seinen  Vortrag  tlber 
das  r5mische  Pilum  gehalten  hat  (s.  Verhandlungen  S.  139 
—152  [obenS.  329  ff.]),  sind,  wie  damals  vorausgesagt  wurde(s.S.  142 
[o.  S.  333]),  an  verschiedenen  Orten  noch  weitere  Exemplare  dieser 
weltgeschichtlichen  Nationalwaffe  gefunden  worden.  Die  interes- 
santesten  Funde  dieser  Art  sind  diejenigen,  welche  durch  die  auf 
Befehl  des  Kaisers  Napoleon  zu  Alise  St.  Reine  —  dem  alten 
Alesia  —  angestellten  Ausgrabnngen  entdeckt  worden  sind:  Uber 
sie  giebt  die  Schrift  „Les  armes  d'Alise.  Notice  avec  photographies 
et  gravures  sur  bois  par  M.  Verchdre  de  Reffye.  Faris  1864."  206 
S.  5—12  die  n5thige  durch  Abbildungen  veranschaulichte  Aus- 
kunft.  Danach  stellt  sich  immer  mehr  heraus,  was  ich  ebenfalls 
bereits  bei  jener  Gelegenheit  hervorliob  (s.  ebenda),  dass  man  bei 
der  Construction  des  Filum  zwar  das  Wesentliche  (s.  ebenda 
S.  147  f.  [340  ff.])  aberall  beibehalten,  dagegenin  unwesentlichen 
Dingen  —  den  LSnge-  und  Stftrke-Dimensionen  von  Eisen  und 
Schaft,  der  Oestalt  und  Beschaffenheit  der  Spitze,  der  Verbindung 
zwischen  Eisen  und  Schaft  —  die  verschiedenartigsten  Variationen 
theils  ans  Zufall  oder  Laune  zugelassen,  theils  aber  gewiss  auch 
mit  Berechnung  vorgenommen  hat.  In  letzterer  Beziehung  will 
ich  hier  nur  auf  die  beiden  Hauptsysteme  in  der  Verbindung 
zwischen  Eisen  und  Schaft  aufmerksam  machen,  welche  ebenso 
bestimmt  aus  den  Beschreibungen  der  alten  Schriftsteller  sich  er- 
geben,  als  sie  deutlich  in  den  aufgefundenen  Exemplaren  sich  nach- 
weisen  lassen. 

Bekanntlich  hebt  Folybios  in  der  bekannten  Schilderung  seiner 
zwei  Fila,  des  schweren  und  des  leichten  (VI,  23,  10;  vgl.  Ver- 
handlnngen  S.  143  [o.  S.  334])  als  gemeinsame  EigenthUmlichkeit 
hervor,   dass  das  drei  EUen  lange  Eisen  bis  zur  H&lfte  in  den 


*)  [Verhandlungen   der  XXIV.  FhilologenversammluDg  zu  Heidel- 
berg  1866.] 
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Schafb  eingelassen  und  durch  eine  Menge  von  Haften  so  fest  mit 
dem  Holze  verbunden  werde,  dass  eher  das  Eisen  breche,  als  diese 
Yerbindung  sich  I5se.  Eine  derartige  Yerbindung,  wenn  auch 
nichb  auf  eine  LSnge  von  iV^  EUen  ausgedohnt,  finden  wir  nun 
wirklich  bei  den  Pilen,  welche  Verch^re  de  Reffye  S.  7  f.  be- 
schrieben  und  durch  Fig.  6  und  7  erlHutcrt  hat:  das  Eisen  Ifiuft 
am  untern  Ende  in  eine  15  Centimeter  lange  Angel  aus,  welcbe 
in  die  Mitte  des  Schaftes  eingelassen  und  einerseits  durch  einen 
durchgehenden  Pflock,  andrerseits  durch  mehrore  um  den  Schaft 
herumgelegte  Ringe  befestigt  wurde.  Letztere,  bald  rund  bald 
viereckig,  je  nach  der  Gestalt  des  Scbaftes,  haben  einen  innem 
Durchmesser  von  27  —  32  Millimeter.  Es  verstebt  sich  ttbrigens 
Yon  solbst,  dass  eine  solche  m5glichst  fosto  Yereinigung  von  Eisen 
und  Schaft  auch  auf  andere  Weise  vermittelt  werden  kann.  (Vgl. 
Verhandlungen  S.  144  f.  [o.  S.  336  f.].)  Jedenfalls  aber  haben  dleser 
Classe  von  Pilen  die  Caesarischen  Pila  angeh5rt,  deren,  mit 
Ausnahme  der  Spitze,  weich  geschmiedete  Eisen,  in  die  Schilde 
der  Feinde  eingedrungen,  sich  regelm&sslg  umzubiegen  pflegten, 
so  dass  sie  von  den  letzteren  nicht  leicht  herausgozogen ,  noch 
weniger  aber  sofort  zu  einem  zweiten  Wurfe  gebraucht  werden 
konnten  (Caes.  b.  G.  I,  25,  3.  Vgl.  Verhandlungen  S.  146  f. 
[o.  S.  338  f.]). 

Den  ebon  angegebenen  Zweck,  dass  das  Pilum  wo  m5glich 
im  feindlichen  Schilde  hJingen  bleibe,  jedenfalls  aber  nicht  zu 
einem  neuen  Wurfe  diene,  suchte  nun  das  andero  Systom,  welchem 
das  Marianische  Pilum  angeh5rt,  auf  entgegengesetztem  Wege 
zu  erreichen.  (S.  ebenda  S.  145  f.  [337].)  Hier  wurde  n&mlich 
umgekehrt  die  Verbindung  zwischen  Eisen  und  Schaft  nur  durch 
einen  eisemen  Nagel  (oben)  und  durch  einen  hSlzeraen  Pflock 
(weiter  unten)  vermittelt:  letzterer  zerbrach  regelm&ssig  beim 
Wurfe,  und  das  Eisen,  nur  noch  von  dem  eisemen  Nagel  fest> 
gehalten,  schnappte  aus  dem  Einschnitte  des  Schaftes  heraus  und 
bildete  mit  dem  letzteren  oinen  beweglichen  Winkel,  wodurch 
jeder  unmittelliare  Qebrauch  der  Waffe  unm5glich  wurde.  In  dieser 
Weise  sind  die  Pila  mit  viereckiger  Ttllle  construirt  gewesen, 
welche  ich  a.  0.  S.  142  [332]  nach  der  Uebereinstimmung  der 
Funde  (s.  ebenda  S.  141  [331],  Fig.  2  und  Verchdre  de  Beffye 
p.  7.  Fig.  8)  mit  den  Beliefs  auf  2  Grabmonumenten  rGmischer 
Soldaten  zu  Mainz  als  die  ordonnanzm&ssige  Form  der  Pila  in  der 
Kaiserzeit  bezeichnet  habe.  Es  ergab  sich  nftmlich  bei  genauer 
Untersuchung  der  Funde  und  den  praktischen  Versuchen  mit  den 
damach  constmirten  Modellen  als  unzweifelhafte  Thatsache,  dass 
jene  viereckige  TUlle  nialit  mit  dem  Eisen  zusammenhing,  sondem 
206  nur  auf  dem  viereckig  abgeschr&gten  obem  Theile  des  Schaftes  so 
weit  fest  aufsass,  um  beim  Tragen  des  Pilum  die  Verbindung  von 
Eisen  und  Schaft  zu  sichern;  bei  jedem  ordcntlichen  Wurfe  da- 
gegen,  der  in  die  Scheibe  eindrang,  allemal  durch  die  ErschUtterung 
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losging  und  an  dem  Eisen  nach  vorwKrts  flog,  wShrend  die  breiie 
Znnge  dcs  letzteren,  wenn  sie  mit  der  schmalen  Kante  nach 
oben  zu  liegen  kam,  ebenso  regelmttssig  den  Holznagel  durch* 
'  brach  und  aus  dem  Einschnitte  dcs  Schaftes  heransschlug.  S.  Tafel 
Figur  ahc, 

Ein  Uebelstand  ireilich,  anf  welchen  Hr.  Dr.  Wassmannsdorff 
mich  aufmerksam  gemacht  hat,  bei  diesen  Pila  besteht  darin,  dass 
die  Zunge  beim  Einschlagen  dcr  Spitze  in  die  Scheibe  keineswegs 
immer  mit  ihrer  schmalen  Kante,  sondem  ebenso  oft  mit  ihrer 
breiten  Seite  nach  oben  zu  liegen  kommt,  in  welchem  Falle  dann 
die  Verbindung  zwischen  Eisen  und  Schafb  intact  bleibt.  Dieser 
Uebelstand  aber  konnte  leicht  dadurch  neutralisirt  werden^  dass 
man  auch  diesen  Pila  weichgeschmiedete  Eisen  gab,  so  dass  sie 
nach  einem  Kernwurfe  in*jedem  Falle  unbrauchbar  wurden,  ent- 
weder  indem  das  Eisen  selbst  sich  umbog,  oder  indem  die  Ver- 
bindung  zwischen  Eisen  und  Schaft  sich  iGste. 

Ausschliesslich  aber  auf  dieses  letztere  Sjstem  sind  die  Pila 
berechnet,  deren  Eisen  in  eine  runde  geschlitzte  TdUe  auslftuft, 
welche  so  kurz  ist,  dass  nur  ein  ganz  kleines  Stttck  des  oberen 
Schaftendes  hineingeschoben  werden  kann  und  daher  die  Verbindung 
zwischen  Schaft  und  Eisen  eine  ausnehmend  lockere  ist  (s.  Ver- 
handlungen  S.  141  [332]  Fig.  1  und  Verch^re  de  Beffye  p.  6, 
Fig.  5):  um  diese  bis  zum  entscheidenden  Momente  zu  sichern, 
werden  um  jene  runde  Ttllle  und  den  in  sie  eingelassenen  oberen 
Theil  des  Schaftes  2  oder  3  Binge  ohne  sonstige  Befestigung  auf- 
gedrUckt,  welche  dann  beim  Wurfe  ebenso  wie  jene  viereckige  TUlle 
sich  ablOsen  und  nach  vom  fliegen,  worauf  dann  ebenfalls  der 
Schaft  herausbricht.     S.  ebenda  Figur  2  ab. 

Es  ist  also  klar,  dass  wir  tlberhanpt  zwei  Systeme  zu  unter- 
scheiden  haben,  welche  dasselbe  Ziel  —  das  Herausziehen  des  ab- 
geworfenen  Pilum  aus  dem  feindlichen  Schilde  zu  erschweren  und 
den  sofortigen  Wiedergebrauch  desselben  unmOglich  zu  machen  — 
auf  verschiedene  Weise  zu  erreichen  suchten,  das  eine  durch  die 
Construction  des  Eisens,  das  andere  durch  die  lockere  Verbindung 
zwischen  Eisen  und  Schaft. 

Ueber  die  auf  unserm  Turaplatze  angewendeten  Pila  lasse  ich 
nun  den  Meister,  Herm  Dr.  Wassmannsdorff,  selbst  sprechen*), 
und  bemerke  nur,  dass  es  diesem  auch  gelungen  ist,  das  Geheimniss 
des  afnmefUum,  welches  uns  einst  (s.  Oesch.  d.  griech.  Kriegs- 
wesens  S.  130  f.)  so  viele  vergebliche  MOhe  gemacht  hat,  yoll- 
stftndig  wieder  zu  entdecken.    Es  ist  natUrlich  ganz  unwesentlich, 


*)  Vgl.  desselben  hdchst  beachtenswerthen  Aufsatz  in  „Klo88:  Neue 
JahrbClcher  fUr  die  TumknnBt",  Bd.  XI,  Heft  6  [1865],  S.  240-246,  wel- 
cher  zuletzt  zu  dem  Schluflee  kommt,  dass  in  dem  reconstruirten  Pilum 
die  allerschOnste,  nnterhaltendste  Wurfwaffe  auch  filr  das 
neuere  Schnlturnen  gefunden  sei! 
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dass  Hr.  WasBmannsdorf  in  Ermangelang  eines  andem  Wurfspeeres 
zu  seinen  Versuchen  mit  dem  Wurfriemen  sich  ein  Pilum  her- 
gerichtet  bat.  Der  Erfolg  aber  ist  ganz  unzweifelhaft:  ich  selbst, 
der  doch  in  allen  solchen  Dingen  ziemlich  ungeschickt  ist,  habe  - 
unter  Hm.  WassmannsdorfiTs  Leitnng  sofort  die  h5chst  einfEU^he 
Manipulation  begriffen  und  nach  kurzer  Uebung  mit  dem  geriemten 
Pilum  sicherer  und  krftftiger  geworfen,  als  mit  dem  gewOhnlichen. 
Gewiss  aber  ist,  dass  bei  leichteren  Wurfspeeren  das  ammentum 
erst  recht  seine  Wirksamkeit,  namentlich  ftir  den  Femwurf,  gel- 
tend  macht. 
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XVL 
Ueber  die  hasta  ammentata*). 

Meine  Herren!  Wenn  ich  es  wage  in  der  archttologischen  226 
Section  —  allerdings  ein  Sanl  unter  den  Propheien  —  als 
Sprecher  aufzutreten,  so  geschieht  es  nicht,  um  Ihnen  einen  be- 
lehrenden  Vortrag  zu  halten  —  die  Einbildung  ist  fem  von  mir! 
—  sondem  vielmehr,  um  von  Ihnen  zn  lemen,  um  durch  die  Vor- 
fUhrung  eines  bis  jetzt  gSnzlich  unklaren  Gegenstandes  dessen  voll- 
stftndige  Aufklftrung  tnribus  unitis  herbeizuftlhren.  Denn  allerdings 
„vereinte  Krftfte^'  waren  und  sind  n5thig,  um  denselben  allseitig 
zu  verstehen  und  aufzuhellen:  er  gebOrt  zu  denjenigen,  wo  die 
eigentliche  Philologie  sich  nicht  nur  bei  der  Arcbftologie,  sondem 
auch  bei  den  Mftnnem  der  Praxis  Baths  zu  erholen  hat,  um  ans 
todtem  Notizenkram  zu  lebendiger  Auffassung  eines  Sttlckes  Alter- 
thum  zu  gelangen. 

Sie  ahnen  wohl,  hoohgeehrte  Herren,  dass  es  sich  auch  diesmal, 
wie  Tor  sechs  Jahren  zn  Augsburg  und  vor  drei  Jahren  in  Heidel- 
berg,  um  „ein  altes  Waffen"  handelt.  Und  im  der  That,  wie 
damals  mit  Hilfe  gelehrter  Antiquare  und  moderner  Tnmmeister 
das  r^mische  Pilum,  das  in  Wahrheit  bis  dahin  ein  nolv^^l' 
XflTov  gewesen,  wie  damals  die  welterobemde  Wurfwaffe  des  schwer 
bewaffiaeten  Legionftrs  aus  ihrem  fast  zweitausendjtthrigen  Schlummer 
wieder  erstanden  ist**),  so  gedenke  ich  heute  den  Biemenspeer 

*)  [Yortrag  gehalten  anf  der  XXVI.  Philologenversammlnnff  zu  Wflrz- 
bnrg  1868.]  Ueber  das  Yerhftltnias  dieses  nachtraglichen  Eljftborats 
zu  dem  wirklich  gehaltenen  Vortrage  ist  zu  bemerken,  dass  der  letztere 
nach  Inhalt  nnd  Disposition  ffewissermassen  eine  vorl&ufijge  Skizze  dea 
ersteren  gewesen  ist.  Ich  glaubte  eben  auch  hier  wie  einst  bei  jener 
Arbeit  flber  das  Pilum  eine  mSfflichst  grOndliche  Monographie  fiber  die 
interessante  Waffe  liefem  zu  BoUen. 

**)  8.  VerhandluDgen  der  AugBburger  Philologenver- 
sammlung  (Leipziff.  1863)  S.  139—162  (oben  S.  329  ff.],  und  vgL  Ver- 
handlungen  der  HeidelbergerPhilologenversammlunff  (Leip- 
zig,  1866)  S.  204--208  [oben  8.  347  ff.].  Gftnzfich  verfehlt  nach  Methode 
und  Ergebnias  ist  dagegen  der  in  der  arch&ologischen  Section  der 
Halleschen  Philoloffenversammlung  von  Herm  Oberlehrer  Her- 
mann  ans  Berlin  ^emachte  Verauch  (Verhandlungen  S.  171—176),  das 
Pilum  mit  ffftnzhcher  Ignorimng  der  vorhandenen  Abbildungen  und 
FuDde  einseiQg  au8  einer  willkilrlichen  und  daher  unm5g^chen  Deutung 
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227  —  das  fiBaayxvkov  oder  die  hasia  ammefUata*)  —  Ihnen  vorzu- 
fUhren,  welcher  Jahrhunderte  lang  die  normale  Wurfwaffe  nicht 
nur  griechischer  und  rSmischer,  sondern  auch  aller  m5glichen  bar- 
barischen  Leichtbewaffneten  gewesen  ist. 

Man  hat  sich  bisher  gew5hnlich  damit  beruhigt,  zu  wissen, 
dass  es  ein  Wurfspeer  mit  einem  Riemen  daran  gewesen;  man 
hat  wohl  auch  nach  den  Notizen  der  Alten  hinzugesetzt,  durch  diesen 
Riemen  sei  „der  Wurf  erleichtert^'  oder  seine  „Schwungkraft  ver- 
stftrkt*^  worden**).  Aber  die  sehr  naheliegende  Frage:  „Wie  ge- 
schieht  das?^'  hat  man  sich  nicbt  vorgelegt.  Ist  sie  doch  auch 
fUr  die  leider  noch  nicht  ausgestorbene  Classe  von  Philologen,  die 
„nur  in  Worten  kraraen**,  eine  sehr  gleichgttltige.  Doch  ein  paar 
Yersuehe,  die  Sache  wenigstens  mit  Worten  zu  erklfiren,  aind  ge- 
macht  worden.  So  meint  man  wohl,  der  Rieroen  sei  benutzt  worden, 
um  mittelst  desselben  den  Speer,  gloich  einer  Sehleuder,  unmittelbar 
vor  dem  Wurfe  in  rotirende  Bewegung  um  den  Kopf  zu  ver- 
set^n,  wodurch  eben  der  Wurf  verst&rkt  worden  sei,  ein  Kanst- 
stUck,  das  die  betreffenden  Herren  nur  einmal  htttten  probiren 
soUen,  um  sich  yon  dessen  UnmOglicbkeit  zu  ttberzeugen.  Dann 
erinnere  ich  mich  auch  irgendwo  gelesen  zu  haben,  man  habe  den 
Riemen  beim  Wurfe  in  der  Hand  behalten,  um  den  Speer  daran 
wieder  zurttckzuziehen  I  EOstlich :  da  wftren  also  die  antiken  Wurf- 
speere  so  eingerichtet  gewesen  wie  jene  berttchtigten  in  ZachariS^s 
„Renommisten^'  [V,  274  ff.]  geschilderten  Springstangen,  welche 
einst  die  Leipziger  „Schnurren'*  gegen  tumultuirende  Studenten 
schlenderten ,  ein  mittelalterlicbes  Abenteuer,  welches  erst  durcb 
den  Leipziger  Septemberputsch  im  Jahre  1830  beseitigt  worden  i&U 

Als  wir  — ^JFlttstDw  und  idi  —  vor  nunmefar  siebzehn  Jahren 
uns  mit  der  Geschichte  des  grieohischen  Eriegswesens  beschftftigten, 
haben  wir  mancherlei  Yersuche  gemacht,  um  hinter  das  Oeheimniss 
der  ^Wurfschleife^'  zu  kommen;  es  ist  uxi^  aber  trotz  aller 
Mtthe  nicht  gelungen,  und  wir  haben  daher  unsere  Unwissenheit 


9! 
Ci 


der  Polybianischen  Beschreibung  nur  des  schwereD  Pilum  herza- 
stellen,  wobei  dann  die  ttbrigen  Zeugniaae  auf  verschiedene  Weise  nn- 
sch^ich  ffemaoht  werden.  Eine  Widerlegung  erticheint  unn5thig,  da 
fur  Techniker  ein  Blick  auf  das  S.  173  angegebeoe  Modellt  fttr  Pbilo- 
~;en  die  in  der  clasai^chen,  nach  Herrn  Hermann  „nn8innigen'^8telU 
)aeB.  b.  G.  I,  26,  S  nothwendig  gewordene  Coi^ectur  plunlnu  eorum 
scutia  uno  idutnlorum  tramfixia  et  coUigatis  cum  ferrum  ae  infixieset 
(statt  des  hanaschriftlichen  inflixisset,  wofhr  alle  Heraus^eber  mit  Recht 
inflexiseet  geseizt  haben)  die  einfachste  Widerlegung  bildet. 

*)  Die  der  Etymologie  von  der  Wurzel  an-an-haf-^  angemessene 
SchreibuDg  mit  doppeltem  m  wird  dnrch  die  Ueberemstimmnng  der 
iUtesten  UandBchriften ,  besonders  des  VergiliuB,  beat&tigt 

**)  Am  klanten  ausgedrackt  bei  SiL  Ital.  Ia,  509  C:  —  atfue  idem 
flatus  Poenorum  tda  aeeundat  \  et  velut  ammento  contorta  naetilia 
turbo  I  adiuviU  ac  Tyrias  impdlit  etridulua  hcutas.  Daher  der  bildliche 
Gebrauch  von  ammentare  bei  demselben  XIV,  422:  inde  atros  dlaeer 
pastosque  bituminetorguet  \  ammentante  Noto  Poenorumaplustrihusigne», 
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offen  emgestanden*).  So  war  mir  die  Sacbe  bis  zum  Sommer 
1865  ans  dem  Sinne  gekommen. .  Als  icb  damals  nacb  Mainz  zu 
Hm.  Dr.  Lindenscbmit,  Director  des  dortigen  Maseums,  micb  begab, 
um  die  auf  Befebl  des  Kaisers  Napoleon  nacb  unseren  Forsobungen 
angefertigte  und  dortbin  gescbenkte  Katapulte  in  Augenscbein  zu 
nebmen;  erzSblte  mir  Hr.  Lindenscbmit  im  Laufe  unseres  Ge- 
sprScbs,  dass  der  Ordonnanzoffizier  des  Kaisers,  welcber  ibm  jene 
Katapulte  Uberbracbt,  ibm  zugleicb  die  Handbabung  der  hasta 
ammeniata  mit  ausgezeicbnetem  Erfolge  gezeigt  babe:  er  babe 
n&mlicb  mebrere  solcber  von  ibm  mitgebracbter  Biemenspeere  Uber 
die  ganze  Breite  des  Hofes  in  mflcbtigem  Bogenwurf  bis  auf  das 
bobe  gegentlberstebende  Dacb  gescbleudert.  Dabei  waren  denn  228 
leider  aucb  alle  diese  Waffen  zu  Grunde  gegangen,  und  Hr.  Linden- 
scbmit  konnte  mir  kein  Ezemplar  mebr  vorlegen,  woraus  ich  die 
Art  der  Construction  btttte  seben  k5nnen.  Hinsicbtlicb  der  Mani- 
pulation  konnte  mir  derselbe  nur  im  Allgeraeinen  mittbeilen,  dass 
es  darauf  ankomme,  mittelst  des  durcb  den  Riemen  gesteckten 
Zeigefingers  im  letzten  Momente  des  Abwurfs  dem  Speere  noch 
einen  besonderen  Schwung  zu  geben. 

Icb  tbeilte  sofort  nacb  meiner  Rtlckkebr  Hm.  Dr.  Wassmanns- 
dorff,  unserem  trefflicben,  ebenso  gelebrten  als  gewandten  Tara- 
meister,  diese  Bemerkangen  mit,  und  es  gelang  ibm,  nocb  im 
Laufe  des  Sommers  1865  auf  rein  praktiscbem  Wege  „dem  Ge- 
beimniss*^  der  hasta  ammentata  in  seiner  Weise  auf  die  Spur  zu 
kommen,  worUber  in  den  Verbandlungen  der  Heidelberger  Pbilo- 
logenversammlung  S.  207 — 208  nnd  in  dem  Anbange  zuWass- 
mannsdorffs  OrdnungsUbungen  des  deatscben  Scbul- 
turnens  (Frankfurt  a.  M.  1868)  [S.  57 ff.]  das  N&bere  zu  lesen  ist. 
Hr.  Dr.  Wassmannsdorff,  welcben  icb  der  Versammlung  vorzustellen 
die  Ebre  babe,  ist  mit  dankenswertber  Bereitwilligkeit  anf  meinen 
Wunscb  eingegangen,  bieber  zn  kommen  und  den  versammelten 
Herren  diese  Handbabung  praktiscb  vorzufttbren,  was  —  wenn  es 
Ibnen  gefallig  ist  —  nacb  Beendigung  dieses  Vortrages  gescbeben  soU. 
Icb  fabre  jetzt  zunftcbst  in  demselben  fort.  Da  es  Hm.  Wassmanns- 
dorff  zuni&cbst  nur  darum  zu  tbun  gewesen  war,  die  Handbabung 
des  Biemens  auf  empiriscbem  Wege  zu  entdecken,  so  batte  er  sicb 
vor  der  Hand  einfacb  damit  begnUgt,  die  von  ibm  angewendete 
9V2  ^™*  l&nge  Biemenscbleife  mittelst  einer  dUnnen  Matterscbraube 
an  dem  durcbbobrten  Scbafte  zu  befestigen,  obne  damit  irgend  wie 
bebaupten  zu  woUen,  diese  Befestigungsweise  sei  die  der  Alten 
gewesen ;  S.  60  seiner  Scbrift  bat  er  mit  Beziebung  auf  das  Vasen- 
bild  des  britiscben  Museums,  welcbes  nacb  Merimee  (in  der  Bevue 
arcbeologique  nouv.  s^rie  I.  annto  sec.  vol.  Paris  1860  p.  210) 
S.  59  seines  Bucbes  wiedergegeben  ist,  und  mit  Beziebung  auf  das 
Diskusbild    bei    Pinder    (Ueber    den    Fanfkampf    der   Hellenen, 

*)  Gescbichte  des  griecbiiicben  Kriegswesens  (Aarau,  1851)  S.  130. 

KOchly,  Sohriflen.    n.  23 
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Berlin  1867)  auBdrttcklich  erklttrt,  dass  das  ammentum  auch  duicfa 
geeigneie  Umschlingong  um  den.  Schaft  des  Speeres  sich  anbringen 
lasse.  Herr  Prof.  Jftger,  Director  der  Tumlehrerbildnngsanstalt 
zn  Stuttgart,-  hat  darauf  in  Nr.  26  der  Deutschen  Tnmzeitung 
von  1868  —  womit  man  Nr.  48  derselben  Zeitung  Tergleichen 
mOge  —  sich  des  Weiteren  tiber  die  Befestigung,  beziehnngsweise 
IJmBchlingung  des  Biemens  um  den  Schaft  ausgesprochen ,  und, 
wie  es  scheint,  richtig  angenommen,  dass  derselbe  gew5hnlich  mit 
seinen  beiden  Enden  zusammengeschnallt  oder  —  gekndpft  oder  — 
genkht,  bedeutend  Iftnger  und  nur  mittelst  einfacher  oder  doppelter 
Verschlingung  an  dem  Speere  befestigt  gewesen  sei.  £r  hat  dort 
zugleich  Gebrauch  und  Wirkung  des  ammetUum  erOrtert,  welche 
Bemerkungen  zur  vollstftndigen  L5sung  dieses  vielbesprochenen 
Bftthsels  nicht  wenig  beitragen. 

Diess,  meine  Herren,  ist  der  Oang  und  der  gegenwftrtige 
Stand  unserer  Frage,  und  nachdem  diese  also  nach  ihrem  weaent- 
lichen  Gehalte  auf  praktischem  Wege  beantwortet  ist,  erscheint  es 
nicht  unpassend,  sie  einmal  in  ihrem  ganzen  Zusammenhange  und 
mit  Benutzung  des  mir  wenigstens  jetzt  zu  G^bote  stehenden 
Materials  moglichst  voUst&ndig  zu  erOrtem.  SoUte  ich  dabei  etwas 
ttbersehen  oder  versehen,  so  bitte  ich  um  geftllige  Ergttnzung  oder 
Berichtigung. 

Als  Einleitung  schicke  ich  eine  kurze  historische  Ueber- 
sicht  voraus. 

Homer  kennt  den  Wurfriemen  nicht,  und  auf  Hunderten 
von  Yasenbildem,  welche  Heroenkftmpfe  der  verschiedensten  Art 
229  darstellen,  finden  sich  zwar  unzfthlige  Wurfspiesse,  aber  fast  aus- 
nahmslos  ohne  das  ammentum*).  Wenn  Plinins**)  dessen  Er* 
findung  dem  Aetolus,  Mars'  Sohne,  zuschreibt,  so  hat  das  natfirlich 
ebensoviel  Wertb,  als  die  anderen  abenteuerlichen  Notizen  jenes 
Capitels,  wie  wenn  er  z.  B.  daneben  die  hasta  veUiaris  von 
Tyrrhenus,  das  rOmische  pUum  gar  von  der  Amazonenk^nigin 
Penthesileia  erfinden  Iftsst! 

Die  ayKvlfi  scheint  vielmehr  eine  Erfindung  des  griechischen 
Turnplatzes    gewesen    zu   sein.      Nach   glaubwdrdiger   Ueber- 


*)  Die  mir  bekamiteii  nnd  in  diesem  Vortrage  besprochenen  Ab- 
bildungen  von  Wnrfspeeren  mit  Schleife  sind:  1)  der  ErEdiskua  von 
Aenna,  am  Besten  abgebildet  bei  Pinder  ilber  den  FGnfkampf  der 
HeUenen,  Berlin  1867  (vgl.  S.  95  ff.);  2)  die  Vase  aus  dem  brituchen 
Maseam,  Revue  arch^olog.  1860,  II,  p.  210;  3]  eine  etrufikische  Vase  bei 
Hamilton  III,  pl.  33  (kenne  ich  nar  aas  Rich  dictionnaire);  4)  die  beiden 
von  0.  Jahn  pablicirten  Vasen  (Ueber  bemalte  Vaeen  mit  Ooldschmack 
Taf.  II);  6)  die  Vase  bei  Millingen  vases  div.  Taf.  6;  6)  daa  Moeaik 
der  Alexanderschlacht. 

**)  Hin.  N.  H.  VII,  201:  —  lanceas  Aetcha,  taculum  cmn  ammenio 
Aetolwn  Martie  fUium,  hagtas  velitaris  Tyrrenum,  pilum  PenihesQeam 
(invenisae  dicunt)  — .  wo  freilich  neaerdingB  v.  Jan  durch  ein  vor 
fjpUum*'  eingesetBtes  ,,d*'  auch  diese  Waffe  von  Tyrrhenos  erfinden  IftMt. 
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liefernng  fand  zar  Feier  der  18.  Olympiade  =  708  v.  Chr.  der 
erste  Wettstreit  im  Pentathlox^tatt,  in  welchem  Lampis  von 
LakedSmon  den  Sieg  davontrog.  Das  Pentathlon  aber,  ttber 
welches  ich  hier  ein  fttr  allemal  anf  die  schSne  Monographie  von 
Pinder  verwiesen  haben  will,  bestand  in  nachstehender  Reihen- 
folge  aus  Sprung,  Speerwurf,  Lauf,  Diskuswurf,  Bingen; 
der  Speer  aber,  dessen  man  sich  beim  Pentathlon  bediente,  mit 
seinem  eigenthtlmlichen  Namen  anozoiidg  benannt,  war,  wie  wir 
nachher  sehen  werden,  mit  der  iyxvlti  versehen. 

Vom  Tumplatz  scheint  der  Riemenspeer  vielleicht  zun&chst  in  die 
Hftnde  des  JHgers  gekommen  und  erst  spttter,  als  er  sich  dort  be- 
wShrt  hatte,  auch  als  Kriegswaffe  verwendet  worden  zu  sein.  MQg- 
lich,  dass  der  letztere  Qebrauch  mit  der  Ausbildung  iei  Peltasten- 
waffe  zusammenhftngt ;  in  ersterer  Beziehung  scheinen  namentlich  die 
Thessalier,  bekanntlichgewaltigeJfiger,  denBiemenspeergebraucht 
zu  haben*).  Sicher  ist,  dass  wir  seit  dem  fttnften  Jahrhunderte  den 
Biemenspeer  nicht  nur  als  die  ordonnanzmftssige  Waffe  der  Peltasten 
und  Speerschtttzen**),  sondem  auch  als  den  normalen  Wurfspiess  der 
J&ger***)  finden,  und  dass  er  in  dieser  doppelten  Beziehung  ebenso 
dem  ungeriemten  Wurfspiess  gegenttbersteht,  wie  bis  vor  Kurzem 
dieBttchse  als  Jagd-  und  Kriegswaffe  dem  „ungezogenen  Schiess- 
prttgel",  der  Flinte.  Ja  noch  mehr:  der  Biemenspeer  kommt  auch 
als  die  gewOhnliche  Wurfwaffe  vor,  mit  welcher  etwa  jeder  Haus- 
vater,  der  ttberhaupt  auf  Waffen  httlt,  ausgerttstet  istf). 

Zu  den  BQmern  ist  der  Biemenspeer  wahrscheinlich  durch 
Pjrrhos  gekommen.     Die  Wurfspeere,   deren  ihre    regelmSssigen  230 
Leichten,  die  Velites,   fttnf  oder  sieben  ftthrtenft))   waren  mit 

*)  £ur.  Bacch.  1205:  —  SyQav  —  d^tiQog  rjv  rjyQ&vaaficv  |  ov% 
dyxvlmxotg  BBeaalmv  axordaitaaiVt  j  ov  dintvoiatv  — ,  wo 
Donner  freilich  iiberBetzt:  „nicht  krumme  Bogen  spannend,  wie  die 
TheaBaler!** 

**)  So  z.  B.  in  der  Schlachtbeschreibung  des  Euripides,  welcher 
sich  natttrlich  so  wenig  wie  Aeschylos  vor  Anachromsmen  scheut,  Phoen. 
V.  1141:  %al  nomta  (i^v  to^otai  %al  f^saaynvloig  |  ittaQvdftta^a 
atpsvdovatg  ^'  BxriBoloig  \  nstQmv  z*  doayfio^g. 

**^)  Auf  der  jM^d  bedient  man  sich  Belbst  zu  Pferd  des  Biemen- 
speerea;  s.  Polyb.  ^HI,  1,  9  von  Ptolemaeos:  ifpri  yaQ  avxov  xuv- 
ii^ttovvta  tavQOv  fialsCv  itp'  tnnov  fisaaynvlm.  Dass  aber  Xenoph. 
Kyneg.  IX,  2.  4.  7.  X,  3,  wo  die  dnovtta  ganz  all^mein  erw&hnt  werden, 
die  dyxvlrj  nicht  ansdriicklich  nennt,  beweist  mchts  dagegen. 

t)  Das  geht  aus  Eurip.  Androm.  Y.  1132  ff.  hervor,  wo  Neopto- 
lemos  von  den  hinterlistiffen  Delphem  mit  allen  mdjslichen  Waffen  an- 
gegriffen  wird:  —  nolX  ofiov  pilri,  \  oiatol  fisaayxvl'  i%lvto£  t' 
dfkfpm^oXot  I  atpayiig  ixnioow  povxooot  nodmv  nuQog.  Und  Shnlich  heisat 
es  Or.  V.  1476,  wo  von  dem  tumultuariBchen  Angriff  der  Sklaveu  der 
Helena  anf  Orestes  und  Pylades  die^Bede  ist:  ^oridQoaovf/S^v  dllog 
allo^sv  axiyrig^  \  o  ft\v  nsxQOvg,  6  d'  dynvlag^  \  o  Sl  ^tfpog  nQonionov 
iv  xsQoiv  itatv. 

tt)  Sieben  nach  Liv.  XXVI,  4, 4;  fQnf  nach  Lucilius  [VII,  33  MiLIIer] 
bei  Non.  p.  553,  2:  quinque  hastae  aureolo  cinetu  roraritta  velea,  Vergl. 
S.  231,  Anm  4  [358  Anm.  *)]. 
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dem  ammefUum  verseben,  wie  Cicero  (Brut.  78,  271)  ansdrflcklidi 
bezeagt:  die  hasta  velttaris  j^  also  eine  hasta  ammentata^ 
Aber  wir  finden   den  Wurfriemen   auch  bei   den  Barbaren;    die 
keltiscbe  tragula  wenigstens,   von  deren  sonstiger  Beschaffenbeit 
wir  Nichts  wissen,   muss  regelmSssig   mit  einem  ammentum 
yersehen  gewesen  sein :  sonst  wHrde  Caesar  nicht  in  der  bekannten 
Weise  seinen  Brief  an  Q.  Cicero  unter  demselben  verborgen  haben  *). 
Und  Strabo erwShnt  eine leichte keltische  Wurfwaffe  ohneBiemen, 
deren  man  sich  namentlich   auf  der  Vogeljagd   bediente,    in    einer 
Weise,  dass  man  daraus  sieht,  nicht  nur  die  sonstigen  Wnrfjspeere 
der  Kelten,    sondem   die  Wurflspeere   Uberhaupt  sind    regeknSssig 
mit  der  Schleife  versehen  gewesen**).     Nur  Eines  mag,  auch  aus 
praktischen   Grlinden,  zweifelhaft  sein,    ob  die  Reiterei,   wenn  sie 
Wurfspeere  fttbrte,   es  nicht   vorgezogen  hat,   dieselben  ohne  Be- 
nutzung  der  Schleife   zu  verwenden***).     Wenigstens   ist   es    auf- 
f^llig,    dass    Xenophon,    der    der  Athenischen   Reiterei    statt    der 
Stangenlanze,  welche  sie  fCLhrten,  lieber  zwei  ttlchtige  Wurfspeere 
geben  wollte,  bei  der  ausftLhrlichen  und  genauen  Angabe  der  Stel- 
lung,   in  welcher   der  Reiter  den  Wurf  ausUben  soll,   der  Schleife 
mit  keinem  Worte  gedenktf). 

Wir  handeln  nunmehr  von  der  Beschaffenheit  des  Rienien- 
speeres  und  zwar  zunHchst  von  der  des  Speeres  selbst 

Er  ist,  sowohl   was  den  Schaft  als   was   die  Spitze  anlangt, 


*)  Caes.  b.  G.  V,  48,  5:   monet,  ut  tragtUam  cum  epistula  ad 
ammentum  deliaata  intra  munitionem  castrorum  abiciat 

**)  Strabo  I V  p.  196  a.  E.  .*  onXtafibg  dh  avfinttQos  roig  rcov  m- 
fjidtiov  iisyi^saiy  iiuxaiQa  fittxpa  —  nal  d^vQBog  fiaxQog  xal  loYX^''  *^^ 
lovov  %€cl  (iddocQig,  naXtov  xi  sldog'  %Qmvxai  9%  %al  xo^fng  ivioi 
xttl  aq>fvd6vaig'  iati  di  Tt  xal  yQoatpo)  ioinog  ivlov^  ia  x^^po^  ^vx  i^ 
a^^nvlTjg  a(piiiJLBV0Vy  trjlifioXmtSQOv  nal'  fiiXovgt  tp  fkdXiata  %al  noog  xag 
t(ov  oQvitov  xQoivtai  d^riQag.  Dieses  leichte  Hblz  scheint  mit  dem  so- 
genannten yielbesprochenen  ,,Bomerang^*  Aehnlichkeit ^habt  su habeiL 

♦**)  Denn  die  Notiz  bei  Constant  rorphyrofir.  Tact.  p.  1216:  nov- 
taQia  KafiaXXaQixd  i%ovta  XtoQia  slg  tijv  yiia^qv^  welche  wir  m  der  Gesch. 
d.  griech.  KriegeweBens  S.  180  auch  auf  den  Wurfspeer  bezogen  hatten, 
ffehOrt  ebensoweuig  dahin,  als  der  Anfang  der  S.  234  Anm.  [360***)]  citirten 
Stelle  aus  Isidor.  Orig.  XVIII,  7,  6:  Lancea  est  hasta  amentum  habens 
in  medio,  dicta  autem  lancea,  quia  aequa  lanee,  i,  e,  aequali  amento 
ponderata  vibratur,  Ea  liegt  hier  eine  VerwechBelung  mit  der  m&chtigen 
StoBBlanze  der  Bchweren  Cavallerie  vor,  welche  m  spSteren  Zeiten, 
um  ihre  Fdhrun^  dem^anne  zu  erleichtem,  mittelst  zweier  Schlingen, 
oben  bei  der  Spitze  am  Halse  des  BoBses,  mit  dem  unteren  Schaftende 
an  desBen  ScheuKel  befcBtigt  war.  S.  Heliodor.  Aethiop.  IX,  16:  6  xorro^ 
dl  td  iilv  nQog  tj  aivnfj  xara  noXv  xal  stg^  svd^v  nQOpipXjitai ,  ^sanm 
nQog  tov  av%iva  tov  mnsiov  dvs%6iisvogy  xov  o^Qta%ov  dh  pQ6%tp  nQog 
xoCg  tnnsCoig  firiQoCg  i^iJQxrjxai,  iifi  st%o)v  iv  xaCg  avfLpoXaCg^t  dXXd 
awsQvmv  x^  Z^^Q^  '^?'^  tnnioig  sv&vvovav  ii6vov  xiiv  ^oXijV,  avtov  61 
inixsivovxog  %al  nQog  xo  atpodQoxsQOv  xrig  xQ(6asatg  dvxSQsCdovxog ,  x^ 
QVfiii  yovv  9ian(CQtt  ndvxa  xd  vnonCnxovxa  %a\  iiiu  nXriyj  9vo  nov 
(pfQSi  noXXd%i,g  dvaQxijaag. 

t)  nsQl  tnn.  XII,  12  f. 
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leicht  und  von  geringen  Dimensionen.  Beeonders  belehrend  ist 
die  Stelle  in  Xenophon^s  Anabasis^),  wo  es  heisst,  die  Karduchen 
hfttten  von  ihren  grossen  Bogen  —  die  Ubrigens,  beilftufig  gesagt, 
durchauB  nicht  als  „AmibrtLste'^  anzusehen  sind  —  Ffeile  von  mehr 
als  zwei  EUen  L&nge  geschossen,  welche  die  Peliasten  mit  Biemen 
versehen  und  so  als  Wurfspeere  verwendet  hfttten.  Hiemach  m(5gen 
wir  also  die  Normallftnge  des  (iiCay%vlov  von  2^2 — 3  gnechischen 
Ellen,  die  Dicke  des  Schaftes  von  der  St&rke  eines  Fingers  an-  231 
nehmen.  Damit  stimmen  denn  auch  die  vorhandenen  Abbildungen 
vollkommen  dberein,  nur  dass  die  Lflnge  wohl  anch  tlber  3  Ellen 
hinausgegangen  zu  sein  scheint.  Ebendeshalb  hiess  auch  der 
Riemenspeer  der  Fentathlen  mit  seinem  eigentlichen  Namen  afco- 
tdfidg^  d.  h.  Abschnitzel,  weil  er  gleichsam  das  abgeschnittene 
Sttick  eines  grossen  Handspiesses  zu  sein  schien**),  wie  etwa 
Odysseus  den  Ffahl,  mit  welchem  er  dem  Kyklopen  das  Auge  aus- 
brennt,  von  dessen  Keule  abhaut***).  Die  Spitze  war  wenigstens 
nach^  den  Abbildungen  des  Aeginetischen  Diskus  und  des  britischen 
Vasenbildes  ziemlich  lang,  dUnn  und  fein,  wie  etwa  bei  den 
Kosakenspiessen,  ohne  irgend  eine  rundliche  oder  eckige  Ausladung; 
auf  einem  Eisenabgusse  des  Berliner  Diskus,  welcheiKich  der  Gtlte 
des  Herm  Tunianstalt-Yorstehers  H.  Kluge  zu  Berlin  verdanke, 
deutlicher  noch  auf  dem  Gjpsabgusse  desselben  Diskus,  der  sich 
in  Hm.  Dr.  WassmannsdorfTs  Hftnden  befindet,  ist  zu  sehen,  dass 
die  Spitze  in  einer  Ttille  steckt,  ganz  so  wie  bei  dem  Fig.  2, 
S.  59  der  WassmannsdorfTschen  Schrift  abgebildeten  Filum.  Auf 
den  beiden  von  Jahn  publicirten  Yasen  erscheinen  die  Riemen- 
speere  mit  den  gewQhidichen  blattfSrmigen  aber  doch  auch  sehr 
schmalen  Spitzen. 

Damit  stimmt  genau  tlberein,  was  tlber  die  hastae  velitares 
berichtet  wird.  Der  Schaft  ist  2  Ellen  lang  und  ^4  ^o^^  stark; 
die  Spitze,  eine  Spanne,  d.  h.  9  Zoll  lang,  ist  so  fein  und 
dtinn  zugespitzt,  dass  sie  sich  mit  dem  ersten  Wurfe  umbiegt 
und  nicht  ohne  Weiteres  wieder  gebraucht  werden  kannf).    Damit 


*)jrV, ^,  28:  it%ov  dh  Tofa  iyyvg  tQtnnrny  %cc  dh  toitvjiata 
nliov  ^  ^i^VZV  ^ — *  izQnvto  dh  avtol^g  ot^Xlrjvsgf  inel  laPoiev^ 
dnovtloig  ivay%vlAvt»g,  ^  ^ 

**)  PoU.  III,  151:  xo  dvovtiov  tmv  nevtdd-latv  xaXeitai  dnotofidg. 
Etjrm.  M.  1188,  19]  s.  v.  dnotoi^ii  (so!  wiid  unzweifelhafb  dnotoftdg 
heissen):  axovttov  iitHQOv  dnotetfkfntivov  dno  tov  teXeiov  %al  ovvriQ' 
fkooftivov  eig  i^iyed^og^fnxQOv.  Hesych.  [209,  30  Schm.  ed.  min.]:  dno- 
tofkdda  aiiiav  %al  duovttov  nevtdd^Xov, 

***)  Hom.  i886:  tov  fi^v  oaov  t  o^vt^iair  iymv  dnixorpa  naQaatdg, 
^  t)  Polyb.  VI,  22,  4:  to  d)  tav  yQoaipmv  peXog  i^et  ta  alv  fiijnet 
t6  ^vXov  ig  ininav  dinTfxv,  t^  dh  ndvet  dantvXtaiov,  to'  de  xevtgov 
anthafitaiovf  xatd  toaovtov  inl  'Xentov  iieXriXaaitivov  %ai  avvat^vaiiivov, 
£ate  xaT*  dvdy%riv  ev^img  dno  trj^  nQtotrig  ifiPoXrjg  %dfkntea^at  %at 
^n  dvvaa^at  toifg  noXejkiovg  dpttBaXXetv  ei  de  ^if,  %otv6v  yivetat  to 
fieXog,  Dieselbe  WafFe,  im  OeiHte  aer  damaligen  Zeit  modificirt,  erkennt 
man  in  Vegei  II,  16  [p.  48,  8  Lang]:  aiiud  (missile)  mir^us,  ferro  wnda- 


Digitized  by  VjOOQIC 


—    358     - 

stimmt    ganz   wohl   ttbereiD,    wenn    sonst   die   GesammtllLnge    der 
ganzen  Waffe  auf  4  Fuss  angegeben  wird*). 

Belebrend  fttr  die  eben  geschilderte  Beschaffenheit  des  Biemen- 
speeres  ist  die  von  Plutarch**)  gewiss  aus  guten  Quellen  aus- 
^^^  ftthrlich  mitgetheilte  ErzShlung  aus  dem  Leben  Fhilop5men'& 
In  einem  Gefechte  wird  dieser  von  einem  Biemenspeer  getroffen, 
der  mit  solcher  Eraft  geschleudert  ist,  dass  er  ihm  beide  Ober- 
schenkel  durchbohrt  und  gleichsam  zusammenheftet.  Seine  Um- 
gebung  trSgt  Bedenken,  den  Speer  herauszuziehen,  weil  die  Schleife 
(welche  also  von  der  Gewalt  des  Wurfes  durch  den  einen  Schenkel 
mit  hindurchgetrieben  zwischen  diesem  und  dem  andem  sich  be- 
funden  haben  muss)  nicht  gut  durch  die  Wunden  (sei  es  n&cli 
vorwiirts,  sei  es  nach  rttckwllrts)  hindurchgebracht  werden  kann. 
Der  Kampf  verlangt  dringcnd  Philopdmen^s  Betheiligung :  da  ent- 
scbliesst  er  sich  kurz  und  bewegt  mit  Macht  die  Schenkel  so  lange 
hin  und  her,  bis  der  Speer  in  der  Mitte  (also  neben  dem  Biemen) 
zerbricht,  und  er  nun  die  beiden  Bruchstttcke  einzeln  sich  aus  den 
Schenkeln  herausziehen  l^sst. 

Wir    kommen    nun    zur    Beschaffenheit    der  Schleife.     Sie 


rutn  qudnque,  hastili  pedum  trium  semis,  quod  tunc  verriculum,  nunc 
verutum  dicitur.  Vgl.  VerhaDdl.  d.  Philologenversamml.  zu  Auffsbnrg 
S.  147  [oben  S.  339].  Darauf  bezieht  sich  auch  Liv.  XXIV,  34,  5:  vdttes  —, 
quorum  telum  ad  remittendum  inhabile  est,  wo  das  „imp€riti8"  nacb 
tnhMle  der  Zusatz  eines  selbBt  Unkundigen,  wahrficheintich  ilbrigens 
des  Livius  selbst  ist.  Denn  wer  die  beispielloBe  Dummheit  beging,  in 
der  au8  Polybios  abgeschriebenen ,  aber  rhetorisch  zugestutzten  Sehil- 
derung  der  Schlacht  bei  Kynoskephalae  das  Polybianische  (XVUI,? 
[24],  9)  toig  (fttXayyitaig  idod^rj  naQiiyysXfia  yiatafaXovai  tccg 
augicag  InayBiv  in  Macedonum  phalangem  hastis  positis,  quarum 
longitudo  impedimento  erat,  gladiis  rem  gerere  iubet  fiXXIII, 
8,  13]  zu  verdrehen  —  bei  dem  ist  in  dieser  Beziehung  kein  Ding  on- 
m5ghch! 

♦)  Liv.  XXVI,  4,  4  von  der  Errichtung  einer  leichten  Elitetnippe 
zur  Unterstutzung  der  rOmischen  Reiterei:  eis  —  septena  »acu7a  qua- 
ternos  longa  pedea  data  praefixa  ferro,  quale  hastis  vdUaribus  inest, 
Aus  ihm  8ch5ptten  Frontin.  strat.  IV,  7,  29:  —  ddectos  —  septenis  sin- 
Qulos  haatis  quaternorum  circiterpedum  armari,  undl  Valer.  Max. 
II,  3,  3:  lectos  expedit  corporis  brevibus  et  incurvis  septenis  armaU» 
hastis,  wo  aber  freilich  das  incurvis  reiner  Unainn  iat,  mag  es  nun  — 
etwa   au8   tenuibus    —  verdorben    oder   dem   MiseverslSndniBs   einer 

rechischen  Quelle,  in  welcher  etwa  dY%vlaitov  dnovtiov  (vgl.  obea 
229  Anm.  [365^)]  gestanden  haben  kann,  entflossen  sein. 
**)  Plut.  Philop.  6:  —  dfnXXa)ft,tvog  iiBXavvftai  diapLnfQhg  oitov 
tovg  fiijQOvg  ixatigovg  ivl  fitaay%vX(p.  Ttatgiag  fihv  ov  ytvofiivTigj 
latvgdg  i^  tijg  nXriy7Jg,^oiate  triv  alifurivinl  d^dtiga  did>aai'  to  fiif 
ovv  ng&tov  ivaxfd^slg  mansQ  Seafito  navtdnaaiv  dnogatg  stx^'  to  yoQ 
^vafjLfia  trjg  dyxvXiig  xaf^s^ijv  inoisi  tov  dnovtiafiatog  dvsXvLOfxivw 
did  tmv  toavfidtaiv  f^v  ndQo9ov'  mg  dl  mnvovv  oC  naQovxsg  a^aa9ai 
%a\  tfjg  ft^axrig^  dinjfir^v  o^stav  ixovarig  iatpddattv  vno  d^vfAov  *al  ^ilo- 
tifiiag  ngog  tov  dya>va,  tjj  naQatdasi  (so  ricntig  Emperius  stattirffpff- 
pdasi)  xal  tfj  nagaXXd^fi  ttov  ansXmv  9ta  fiiaov  nXdaag  to  d%6vti6fttt 
Xfo^iff  iniXsvasv  iXnvaai  ttov  dyfidtmv  ixdtsgov. 
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scheint  dorchweg  von  Leder  gewesen  zu^  sein  und  aus  einem 
schmalen  Biemen  bestanden  zu  haben.  Das  geht  nicht  nar  aus 
mehreren  ausdrtlcklichen  Zeugnissen*),  sondem  auch  aus  einer 
gelegenilichen  Notiz  des  Livius  hervor,  die  Wurfriemen  seien  wie 
die  Bogensehnen  und  Schleudem  durch  die  Nttsse  unbrauchbar 
gemacht  worden**).  Gregenflber  diesen  Zeugnissen  kommt  die 
Notiz  eines  Scholiasten,  die  Schleife  habe  aus  einem  Strick  be- 
standen***),  nicht  in  Betracht.  Die  L&nge  des  Biemens  wird 
nirgends  angegeben ;  sie  mag  je  nach  der  Art  der  Befestigung  und 
Umschlingung  verschieden  gewesen  sein,  keinenfalls  aber  Uber  eine 
Elle  betragen  haben,  wobei  wir,  wie  schon  oben  bemerkt,  an- 
nehmen,  dass  die  beiden  Enden  gewOhnlich  mit  einander  auf  irgend 
eine  Weise  verbunden  wurden.  AUemal  scheint  diess  allerdings 
nicht  der  Fall  gewesen  zu  sein.  Der  in  der  Alezanderschlacht 
am  Boden  liegende,  wie  es  scheint,  zerbrochene  Speer  —  welcher 
Ubrigens  eher  einem  Domenstock  Hhnlich  sieht  —  zeigt  an  seinem 
unteren  dickeren  Theile  eine  Schleife,  an  dem  oberen  der  Spitze 
zugekehrten  ein  loses  Ende.  Am  Rienienspeer  auf  der  Hamilton'- 
schen  Yase  gehen  von  einem  etwas  mehr  nach  der  Spitze  zu  be- 
festigten  Knoten  zwei  gleiche  nicht  verbundene  Enden  von  etwa 
dem  Drittel  der  ganzen  Waffe  entsprechender  Lftnge  aus.  An 
diesem  'Speere  ist  also  der  Riemen,  wie  es  scheint,  erst  an- 
geknlipft,  aber  noch  nicht  aufgewickelt.  Mit  dieser  Bemerkung 
sind  wir  bei  der  schon  oben  bertthrten  Frage  angelangt,  wie  der 
Riemen  am  Schafte  befestigt  gewesen.  Da  ist  nun  unzweifelhaft 
sicher,  dass  diese  Verbindung  nicht  eine  ein  fUr  allemal  feste  —  also 
nicht  etwa  durch  Stift  oder  Nagel  vermittelt  — ,  sondem  eine 
abnehm-  und  verschiebbare  gewesen,  also  durch  Umschlingung  und 
Yerkntipfung  vorgenommen  worden  ist.  NatUrlich  konnte  diess 
auf  sehr  verschiedenartige  Weise  geschehen,  je  nach  der  L^nge  233 
xmd  sonstigen  Beschaffenheit  des  Riemens,  der  Geschicklichkeit 
und  Oewohnheit  des  SchUtzen  u.  s.  w.;  mit  einem  Worte,  wenn 
irgendwo,  so  gilt  hier  der  alte  Satz:  JPrcms  est  muUiplex.  Dass 
aber  der  Riemen  dabei  mehrfach  um  den  Schaft  gewunden  wurde,  ' 
zeigen  die  s&mmtlichen  Abbildungen  deutlich  und  Ubereinstimmend : 

*)  Serv.  Bu  YergiL  Aen.  IX,  666:  intendunt  acria  areus  ammen- 
tague  torquent,  wo  >-  freilich  falBch  —  erkl&rt  wird :  pro  ,Jtela  ammentis 
torquent'*;  nam  ammentum  est  lorum,  quo  media  hcita  ligaiur  [eo 
FAS:  reUffatur  BHL:]  et  iacitur.  Glosaar.  Yergil.  ap.  Barth.  Ad- 
verB.  37,  5:  amentum  est  lorum,  quo  hasta  ma/nui  Mligatur,  aUer- 
dingB  sehr  einf&ltig!  Fest.  p.  12  ed.  MUUer:  amenta,  qutbus  ut  mitti 
possint  mnduntur  iacula,  stve  solearum  lora;  ex  Graeco,  quod  est 
anftatUf  vel  quia  aptantes  ea  ad  mentum  trahawt.  GIobb.  Labb. 
amentum  XnQOv  oxavov,  Daher  heisBt  es  bei  Lucau.  YI,  221:  cum  iaculum 
parva  Libys  ammentavit  hdbena. 

^)  Liv.  XXXYtl,  41,  4:  umor  arcus  fundasque  et  iaculorum  ammenta 
emoHierat, 

***)  Schol.  zn  Androm.  1133  fie«ayxvX*]  sCdij  dnovxiav  iv  pkiem 
anaQxa  dsdsitivcavj  o  iiati%ovtss  i^qtieaav. 
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es  fragt  sich  nur,  ob  diese  mehr  oder  weniger  starke  nmwickeliing 
des  Riemens  auch  nach  dem  Abwurfe  durch  die  Schleife  festgefaalten, 
oder  ob  nach  Befestigung  des  einen  Endes  der  tlbrige  frei  bleibende 
Theil  des  Biemens  ohne  Befestigung  saweit  aufgewickelt  wurde*), 
dass  noch  eine  zum  Hineingreifen  der  Finger  hinlftngliche  Schleife 
Ubrig  blieb,  wo  dann  jener  Theil  des  Riemens  nach  dem  Abwurfe 
sich  wfihrend  des  Fluges  wieder  abwickeln  musste.    So  wurde,  wie 
J^ger  richtig  bemerkt,   das  Geschoss  in  eine  doppelte  Bewegon^ 
gebracht,  nftmlich  nicht  nur  zielwSrts,  sondem  zugleich  rundum 
um   seine   Lftngenaxe   und  zwar  letzteres   in   schnellster  Drehan^. 
„Durch  die   Riemenschleife   wurden  also   dem   antiken   Handwnrf- 
geschosse  dieselben  Yortheile  zugewendet,    wie  sie  den  Iftnglichen 
Geschossen  der  modemen  Feuerwaffen  unlftngst  zugewendet  worden 
sind  durch  die  gewundenen  Zilge  des  Gewehr-  und  Geschtttzlaufes. 
Durch  die  gleichzeitige  Drehung  um  seine  Lftngenaxe  wird  nftmlich 
das  Geschoss  wfthrend  des  Flugs  in  seiner  richtigen  Lage,  wie  sie 
ihm  dort  die  Faust,  hier  die  Laufwand  giebt,  festgehalten,  durch- 
bohrt  die  Luft  und  sein  Ziel  besser  und  trftgt  sich  flacher,  weiter 
und  sicherer/^     Sachverstftndige  Collegen,  wie  Hr.  Hofrath  Kirch- 
hoff,  bei  dem  ich  mir  Raths  erholte,  haben  diese  Ansicht  Jftger's 
entschieden  bestfttigt  und  bestimmt  versichert,  dass  der  Wur^emen 
in  jedem  Falle,  also  auch  wenn  seine  Aufwickelung  eine  feste  sei, 
diesen  Vortheil  gewfthre**). 

Als  die  Stelle,  an  welcher  der  Riemen  gew6hnlich  befestigt 
wurde,  wird  im  AUgemeinen  die  Mitte  angenommen,  wie,  ab- 
gesehen  von  bestimmten  Zeugnissen***),  schon  aus  der  griechischen 
Bezeichnung  des  Riemenspeers  fi  e  c  dyKvkov  hervorgeht.  Ob  aber 
die  Mitte  des  ganzen  Speeres  oder  nur  des  Schaftes,  wird  nicht 
gesagt.  Sehr  nattlrlich:  denn  da  die  Stelle  des  Oriffs,  welche 
nothwendig  hinter  dem  Schwerpunkte  liegen  muss,  von  der  gr5sse- 

*)  Diese  Manipulation  musB  Vergil.  Aen.  IX,  666  im  Sinne  gehabt 
haben,  wenn  er  anders  genau  gesprochen  hat:  intefuUmt  cuiris  arcus 
ammentaque  torquent,  wobei  nicnt  das  Abschiessen  der  Pfeile,  eon- 
dern  das  ^annen  der  Bogen  mit  dem  „ammenta  torquent''  zuBammen- 
gestellt  wira. 

**)  Das  haben  schon  die  Alten.  erkannt,  wenn  anders  Auedr^cke, 
wie  ammento  contorta  hcistilia  Sil.  Ital.  IX,  509  genau  za  nehmeu 
Bind:  vgl.  Verg.  Aen.  X,  585:  iacultm  —  torquet  in  hostem;  ders.  XII,  636 1 
tetumque  aurata  ad  tempora  torquet;  Stat.  Theb.  IX,  104:  intorqueo 
iaculum,  Seitdem  ist  Nr.  48  der  D^utachen  Tumzeitung  von  1868  nach- 
gewiesen  worden,  nach  welcher  Richtun^  der  Riemen  um  den  Schaft  ge- 
wickelt  werden  mdsse,  wenn  die  bei  jedem  Wurftpeere  —  auch  omie 
ammentum  —  vorkommende  Drehnuff  beschleunigt  werden  soU. 

♦♦♦)S.  oben  Anmerkung  und  vgl.  PoU.  I,^  136,  wo  es  in  eeiner  con-  * 
fusen  Weiae  heiast:  I6y%rj  ^vntog  Kafia^  auovtiov,  — ^^oqv  xot^oV.  — 
«ffl  ta  fjiiQrito  (ilv  ttlog  oavfooTijp,  to  ih  (liapv  ayxvXi/,  xal  to 
(liv  igyov  dynvXiaaad-at,  to  ih  ngovxov  aixii''^  xal  imdoqatlg  xal 
otvQal,  —  Isidor.  Ori^.  Xvlll,  7,  6:  amentum  vinculum  est  taculonm 
hastUium,  quod  medits  hastis  aptaiur;  et  inde  amentum,  quod  media 
hasia  retigattir,  ut  iaculetur. 
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ren  oder  geringeren  Schwero  der  Eisenspitze  abh^gt,  so  muss  der 
Riemen  bald  mehr  nach  vom,  bald  mehr  nach  hinten  angeknilpft 
worden  sein.  Auf  dem  Diskus  wie  auf  dem  britischen  Yasenbilde 
erscheint  der  Biemen,  selbst  wenn  wir  annehmen,  dass  auf  beiden 
Darstellungen  wegen  mangehiden  Baumes  das  Ende  des  Schaftes 
fehlt,  doch  jedenfalls  yon  der  Spitze  weiter  entfemt  zu  sein  als 
von  dem  Schaftende,  was  mit  der  Beschaffenheit  der  ttberaus  feinen 
und  daher  auch  leichten  Spitzen  bestens  tibereinstimmt.  Auf  den 
Jahn^schen  Zwillingsvasen  dagegen,  deren  in  ihrer  voUen  LHnge 
abgebildete  Speere  mit  den  gewQhnlichen ,  wenn  auch  ziemlich  234 
schmalen,  blattf5rmigen  SpifiBen  versehen  sind,  erscheinen  die  Biemen 

—  und  zwar  unzweifelhaft  mit  fester  Aufwickelung  —  tlber  die 
Mitte  der  gesammten  Speerlftnge  hinauf  nach  der  Spitze  zu  be- 
festigt.  Jftger  hat  daher  ganz  Becht,  wenn  er  sagt:  „die  Wahl 
der  Stelle  fUr  den  Oriff^^  —  d.  h.  fdr  die  Befestigung  des  Biemens 

—  „b]eibt  frei ;  Jeder  fasst  nach  seiner  Gewohnheit  und  Fertigkeit^^ 

Weil  nun,  wie  wir  sehen,  die  Wurfriemen  nicht  fest  mit  den 
Speeren  verbunden  sind,  so  wird  das  Beriemen  der  letzteren  — 
ivayKvXoifv  oder  ivayKvXi^siv  ammentare  —  erst  vorgenommen, 
wenn  man  sich  der  Wurfspeere  bedienen  will.  Es  wird  daher  als 
ein  Bestandtheil  der  gewOhnlichen  Kriegsrflstungen  neben  der  An- 
fertigung  oder  Herstellung  anderer  Kriegswaffen  genannt*);  und 
Cicero  hat  an  ein  paar  Stellen  auf  artige  Weise  das  Beriemen  des 
Wurfspeers  mit  der  Hilfe  verglichen,  welche  die  Bhetorik  durch 
Lehre  und  Beispiel  dem  wirklichen  Bedner  gewfthrt**).  Jedenfalls 
aber  geh5rt  der  beriemte  Wurfspeer  zur  voUen  Kampfbereitschaft 
des  SpeerschUtzen ,  und  Alexander  der  Grosse  stiess  daher  einen 
seiner  Soldaten  schimpflich  aus  Beih  und  GUed,  welcher  nach  dem 
Aufmarsche  des  Heeres  noch  mit  dem  AnknUpfen  des  Biemens  an 
seinem  Wurfspeer  sich  besch^lftigte***).  Man  kann  daher  in  dieser 
Beziehung  das  Beriemen  der  Wurfspeere  mit  dem  Laden  der 
Gewehre  vergleichen. 

Es  bleibt  der  wichtigsto  Punkt  zu  erQrtem  Ubrig,  dieHand-* 

•)  Sil.  Ital.  IV,  14  f.:  instaurafiit  galeae  cani  decus,  hasia  iuva- 
tur  I  ammento,  revocantque  nova  fomace  bifennes, 

*♦)  Cic.  de  or.  I,  57,  242:  —  in  eo  —  ture,  quod  ambigitur  inter 
peritissimos,  non  est  difficile  oratori  ^us  partis,  quamcumque  defendety 
auctorem  aliqueni  invenire,  aquo  eum  ammentaiaa  hasias  acceperit, 
ipse  eas  oratoris   laceriis  viriousque  torquebit.     Ders.   Brut.  78,  271: 

—  ercUque  (T.  Accius)  praeterea  doctus  Hermagorae  praecepiis,  f[uibu8 
etsi  omamenta  non  satis  opima  dicendi,  iamen,  ut  hastae  veliiibus 
ammentaiae,  sie  apta  auaedam  et  parata  singulis  oausarum  genertbus 
argumenia  traduntur.  [  Ygl.  QuintiUan.  IX ,  4 ,  9 :  qua  re  mihi  compo- 
sitione  vdut  ammentis  (so  Ambr.)  quibusdam  nervisve  intendi  ei  coneiiari 
sentenOae  videniur.] 

*•♦)  Plutarch.  appphth.  Alex.  13  [VIII,  102  Hutt]:  naoazaaeoiiivov 
tov  etQat evfiatog  Idwv  rtya  xAv  ctQatianmv  %6  a%6vtiOv  ivaynylov- 
litvov  i^ifoae  trjgjpaXayyog  »g  axQfjetov^  og  naQaemvaittai  Srj  vvv,  ots 
IQtie^ai  Sti  toig  onloig. 
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habung  des  Riemenspeeres,  die  so  lange  rftthselbaft  geblieben  ist. 
Aas  den  Zeagnissen  geht  nor  hervor,  dass  nicht  „die  Hand^',  wie 
ich  irgendwo  gelesen  habe,  sondem  nar  „die  Vorderfinger'^  beim 
Wurfe  durch  die  Schleife  gesteckt  warden*).  Diess  k5nnen  nar 
der  Zeige-  and  Mittelfinger  gewesen  sein:  diese  wenigstens 
erscheinen  aaf  dem  Diskus  deutlich  in  die  Schleife  eingreifend. 
Auf  dem  britischen  Vasenbilde  dagegen  spannt  nur  der  Zeige- 
finger  die  Schleife  an,  was  freilich  —  da  der  Mittelfinger  in 
gleicher  Stellung  neben  jenem  ganz  unthtttig  ruht  —  Yielleicht  nur 
ein  Versehen  entweder  des  Fabrikanten  oder  auch  nur  des  Zeichners 
235  ist.  Andererseits  kann  nicht  gelSugdet  werden,  dass  man  die 
Schleife  recht  ftlglich  auch  nur  mit  dem  Zeigefinger  —  aber 
schwerlich  allein  mit  dem  Mittelfinger  —  handhaben  kann.  Ja, 
ich  kann  versichem,  dass  es  mir  wenigstens  leichter  wird,  es  mit 
dem  blossen  Zeigefinger,  als  mit  Zeige-  und  Mittelfinger  zugleich 
zu  thun.  Jeden&lls  gilt  auch  hier  der  Satz:  Prems  est  muUiplex. 
Hn  Dr.  Wassmannsdorff  hat  mich  versichert,  dass  man  fHglich 
auch  den  Daumen  dazu  anwenden  k5nne. 

Wenn  man  sioh  also  schussfertig  machen  woUte,  so  steckte 
man  die  Finger  durch  die  ScUeife  und  zog  sie  fest  an:  in  dieser 
Haltung,  wie  zugleich  die  Bogenschtltzen  mit  aufgelegtem  Pfeile, 
Iftsst  Xenophon  seine  Peltasten  auf  den  Feind  losgehen**).  Diese 
Haltung  entspricht  also  dem  modemen  „  Fertigmachen  ^S  wobei 
man  den  Hahn   spannt  und  den  Zeigefinger  an  den  Drtlcker  legt 

Was  nun  den  Abwurf  selbst  anlangt,  so  ist  es  in  der  That 
ein  glUcklicher  Zufall,  dass  die  zwei  einzigen  Abbildungen,  welche 
wir  davon  haben,  uns  die  beiden  Hauptarten  des  Entsendens,  die 
llberhaupt  bei  jedem  Geschosse  und  also  auch  beim  Biemenspeer 
m^glich  sind,  ganz  unyerkennbar  und  sehr  deutlich  darstellen.  Auf 
dem  Diskus  nttmlich  ist  der  Weit-  und  Bogenwurf  abgebildet^ 
der  Yon  unten  nach  oben  gerichtet  ist,  auf  der  Vase  des  britischen 
Museums  derZiel-  und  Eernwurf,  welcher  geradeaus  oder  Yon 
oben  nach  imten  geht.  Jenen  kann  man  auch  den  Turnwurf 
nennen :  bei  dem  Wettstreite  des  Pentathlon  ward  nicht  nach  einem  be- 
btimmten  Ziele  geworfen,  sondem  es  kam  —  wie  beim  Diskuswurfe 
und  beim  Spmnge  —  nur  darauf  an,  m6glichst  weit  zu  werfen***). 


*)  Sen.  Hippol.  820  f.:  ammentum  diaitia  tende prioribua  \  et  totie 
iaculum  dirige  viribus,  wodarch  die  allg^meineren  Stelleo  Ovid'8  — 
Metam.  VH,  787  fgg.:  ad  iaeuli  vertebar  opem,  quod  dextera  librat  \  dum 
mea,  dum  digitos  ammentis  indere  tempto,  |  lumina  defieaci  —  ood 
Xn,  821:  inserit  ammento  digitoe  —  nee plura  moratus  |  in  iuvenem 
torait  iaeuium  ~  ihre  Erlftatenmg  finden. 

••)  Xen.  Anab.  "  '   "' 

StrivHvlm(iivov 

tas  ini§9§lije9ai  i  ,     _.  ,  _  ...„.- 

IV,  3,  28:  —  ntlBvn  —  iafiaivBtv  m£  diafrieoykivov^  dtiiynvlmiiivovg 
xovg  dnovtietdg  xal  iniBe§lJi{^ivov£  tovg  toiotag, 
♦♦♦)  S.  Pinder  a.  0.  S.  91—98.  112. 
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Den  letzteren  kann  man  auch  den  Jagd-  und  Eriegswurf 
nennen:  auf  der  Jagd,  wo  es  ja  immer  ein  bestimmtes  Ziel  gilt, 
ist  er  ansschliesslich  und  anch  im  Eriege,  wenn  diess  der  Fall 
war,  stets  angewendet  worden,  w&hrend  man  natttrlich  auch  hier, 
wo  es  vielmehr  galt,  den  etwas  entfemten  Feind  im  Oanzen  zn 
werfen  und  zu  beunruhigen,  den  Bogenwurf  vorgezogen  hat. 

Die  Stellung  bei  diesen  beiden  Arten  des  Wurfes  ist  nun 
eine  g&nzlich  verschiedene.  Der  Pentathle  auf  dem  Diskus  steht 
in  seiner  ganzen  Breite  vor  ubs,  so  dass  wir  seinen  ganzen  E^rper 
en  face,  die  nach  links  ausschreitenden  FtLsse  und  den  rechts  nach 
rttckwftrts  gedrehten  Eopf  en  profil  vor  uns  haben:  er  blickt 
n&mlich  nach  seinem  rechten  Arme  zurttck,  welcher  in  schiefem 
Winkel  mit  der  Schulter  rttckwKrts  nach  unten  sich  streckt,  so 
dass  die  den  Speer  haltende  Hand  in  gleicher  Richtung  mit  der 
Httfte  sich  befindet.  Diese  Hahd  hfilt  den  Speer  in  schrftg  auf- 
steigender  Bichtung,  so  dass  seine  Spitze  ttber  die  Schulter  des  in 
entsprechender  Bichtung  nach  vom  ausgestreckten  linken  Armes 
hervorragt;  Zeige-  und  Mittelfinger  der  rechten  Hand  greifen  auf 
der  Kussem  (vom  E5rper  abgewendeten)  Schaftseite  nach  hinten 
gestreckt  in  die  Schlinge  und  ziehen  sie  nach  vom  an,  wfthrend 
der  Daumen  auf  derselben  Seite  den  Schaft  h&lt  und  die  beiden 
letzten  Finger  denselben  gekrttmmt  von  der  andem  Seite  umfassen. 
Es  ist  nach  dieser  Stellung  klar,  d^s  der  im  Anlaufe  befindliche 
Pentathle  im  nftchsten  Moment  in  gewaltigem  Schwnnge  den  ganzcn 
E(5rper  hemmwerfen  und  dabei  mit  der  unter  der  Schulter  bleiben- 
den  Wurfhand  die  Waffe  von  unten  nach  oben  wie  einen  Diskus 
in  mfichtigem  Bogenschwunge  m^glichst  weit,  jedoch  ohne  be- 236 
stimmtes  Ziel,  elitsenden  wird.  Die  Abbildung  ist  die  beste  Er- 
klftrung  zu  der  Stelle  desPhilostratos,  in  welcher' von  dem 
Pentathlen  fttr  das  Hemmdrehen  beim  Speer-  und  Diskuswerfen 
wie  fttr  denSpmng  langeBeine  undeine  geschmeidige  Httfte, 
fttr  das  mdglichst  vollkommene  Umspannen  des  Diskus  ^und  fttr 
das  Fassen  des  Speers  (mit  dem  Daumen  und  den  beiden  letzten 
Fingem)  oberhalb,  d.  h.  vor  der  durch  Zeige*  nnd  Mittelfingor 
angespannten  Schleife,  eine  grosse  Hand  und  recht  lange 
Finger  verlangt  werden*).  Wir  werden  nicht  vergessen,  dass  es 
bei  sdlen  diesen  gymnastischen  Wettkampfen  der  Hellenen  nicht 
bloss  auf  die  einseitige  rein  praktische  Auaftthmng  der  einzelnen 


*)  Philostr.  yv/ivatfTixoff  31  [IT,  277,  15  ff.  Eayser]:  ixitm  ual  to^v 
anBloHv  aa%Qmg  fkiiXlov  n  fvufiCTOCDg  xal  x^^g  Satpvog  v^^gAg 
ti  xorl  ev%6lmg  dii  te  tag  vno  [jrc^i  £.]  axQOi^ag  tov  axovriov  j}  xal 
xov  SioTiov  did  TS  to  aliia,  — *  xai  aa%(f6f9iQa  XQV  fj^^''  f^^^v  xal 
svfiijxij  Tovff  daKtvXovg'  dnr%tvsi  yoQ  noXv  aftHVOv^  ijv  ^ta  |»^ye^og 
Tflov  dantvXmv  i%  xoiXoTfpag  t^^  Z^ '^oc  dvaniftnritai.  ^  rrt;(;^  tov  dijnov, 
xal  ivHoXmttQOv  'Ktvrjcei  to  dn^vtiov,  rjv  tov  fieaaymyXov  dvmfffavmaiv 
ot  Sd%tvXot  jtii)  aiii%Qol  ovteg,  Es  ist  kiar,  daes  lieadynvXov  hier  nicht, 
wie  gewOhnhdi,  den  Wurfspeer  Belbst,  sondem  nach  Pollax  (s.  S.  233 
Anmerk.  3  [360])  die  Wurfschleife  bedeutet 
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Uebung,   Bondern  zugleich  auf  eine  mSglicfast  sch(5ne  Darstellaiig 
des  ganzen  KSrpers  in  seiner  Kraft  und  Oewandtheit  ankam. 

Anders  verhfilt  es  sich  mit  dem  ausschliesslich  auf  richtiges 
Treffen  gerichteten  Jagd-  und  Kriegswurf,  welchen  ziemlich 
unvollkommen  das  britische  Vasenbild  darstellt.  Hier  steht  der 
Speerwerfer  voUstfindig  im  Profil,  und  er  hebt  mit  dem  rechten  in 
m5glichst  spitzem  Winkel  gekrttmmten  Arme  den  Speer  neben  Ohr 
und  Kinn  in  sanft  schrilger,  von  oben  nach  unten  laufender  Rich- 
tung :  der  Schaft  ruht  dabei  auf  der  innem  Flttche  der  Hand,  wo- 
bei  auf  der  innem  nur  der  Daumen,  auf  der  llussem  Schaftseite 
die  vier  llbrigen  Finger  sich  befinden,  —  von  welchen  die  beiden 
letzten  in  gleicher  HShe  mit  dem  Daumen  (also  auch  „vor  der 
Schleife'^)  sich  um  den  Schaft  krtlmmen,  die  beiden  anderen  neben 
einander  tlber  den  Schaft  sich  erheben,  indem  nur  der  Mittelfinger 
die  Schleife  anzieht,  der  Zeigefinger  neben  demselben  unthStig  ruht. 
Dass  diess  wahrscheinlich  ein  Versehen  ist  und  die  Schleife  von 
Mittel-  und  Zeigefinger  zugleich  auch  hier  angespannt  worden  ist, 
habe  ich  schon  oben  bemerkt  Diese  Haltung  wird  durch  die  oben  *) 
angeftlhrte,  wenn  auch  grundfalsche  Etymologie  des  ammenium 
best&tigt:  „v€l  quia  aptantes  ea  ad  mentum  trahant" 

Und  ebenso  bezieht  sich  darauf  der  Wunsch  der  schw&rmen- 
den  Phttdra  im  Euripides,  auf  der  Jagd  „neben  dem  blonden 
Haar  hin''  den  Thessalischen  Wurfspeer  zu  schleudem**). 

Selbstverstilndlich  kann  in  dieser  Haltung  ebenso  gut  ein  ganz 
horizontaler  Kem-,  wie  auch  ein  sanfb  aufsteigender  Bogenwurf 
gethan  werden,  wie  es  denn  tlberhaupt  die  einfachste  und  natflr- 
lichste  Haltung  ist,  in  welche  Jeder  ganz  von  selbst  gerttth,  der 
diese  Uebung  versucht.  Dass  die  Haltung  der  FinS^er  tlbrigens  eine 
sehr  mannigialtige  sein  kann,  habe  ich  schon  oben  bemerkt. 

Schliesslich  muss  ich  noch  des  in  zwei  Ennianischen  Frag- 
menten  vorkommenden  Ausdmcks  ^ansatae"  gedenken.  Non. 
237  p.  556,  25  sagt:  ansata  iaculamenta  cum  ansis  Ennius  lib.  V: 
ansatas  mittunt  de  turribus,  wo  schon  Columna  unzweifel- 
faaft  richtig  durch  den  Zusatz  hastas  den  Vers  ausgeftillt  hat. 
Und   ebenso   hat  derselbe  in  der  andem  von  Macrob.  ad  Vergil.  ' 

Aen.  VII,  520  citirten  Stelle  richtig  interpungirt:  „po8tquam  defessi  I 
sunt  stare  et  spargere  sese  hastis  ansatis,  concurrunt  undigue  tdisf*  \ 
— ,  wilhrend  Andere  hier  die  Interpunction  nach  hastis  setzen  und 
unter  dieser  ansa  einen  festen  Handgriff  am  Ende  des  Schaftes 
verstefaen,  dessen  man  sich  bedient  habe,  um  —  wie  bei  einem 
Degen  —  den  Stoss  des  Spiesses  zu  verstftrken.  Man  bemft  sich 
dabei  auf  eine  Abbildung  an  der  Wand  eines  Grabmals  zu  Paestum 
bei  „Nicolai  Antichita  di  Paesto  VI",   die  ich  freilich  nur  ans 


*)  8.  Seite  282,  AQmerktitiff  1  [369]. 

**)  Eurip.  Uippol.  219  fagr.JfQaiiat  nval  ^mviai  \  nal  naga  x^^^^* 
iav&dv  ^^^a&  I  OteaalhvoQnan',  inUoyxov  ix^ve'  \  iv  x^t^O^  fiiXo^ 
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der  Nachahmang  in  dem  „Dictibnnaire  des  antiquit^s  Romaines  et 
Greoques  von.Bich"  kenne,  wo  ein  nur  mit  Unterkleid  und  Schild 
versehener  Krieger  eine  solche  ziemlich  knrze  Waffe  wie  einen 
Degen  geschultert  trttgt,  wtthrend  eine  zweite  fthnliche  mit  der 
ansa  nadi  aussen  in  dem  Schildrande  steckt.  Aber  selbst  zugegeben, 
dass  es  mit.  dieser  Abbildung  seine  Bichtigkeit  hat,  so  ist  doch 
gewiss  dieser  angebliche  Handgriff  eben  auch  nur  eine  aus  etwas 
steifem  Leder  bestehende  Wurfschleife,  und  die  ansatae  hastae  des 
Ennius  sind  Eins  mit  den  hastae  anmenUxtae  der  IJebrigen.  Denn 
dem  griechischen  aynvlri  entspricht  nicht  sowohl  ammenium,  wie 
Mttller  zu  Fest.  p.  12  meinte,  als  vielmehr  ansa,  welches  wie 
das  griechische  Wort  eine  jede  Art  von  Schleife  bedeutet,  wtthrend 
dagegen  ammentum  ganz  richtig  in  ^ner  Glosse  a^fio  {ivaiifia  hat 
Plutarch.  Philop.  9)  Jioyxqg  erklttrt  wird.  Dass  ttbrigens  eine  ansa 
aus  Eisen  an  dem  Schafte  des  Wurfspeeres  sich  anbringen  und 
Tollstttndig  wie  ein  ammentum  benutzen  Ittsst,  haben  die  praktischen 
Versuche  Dr.  Wassmannsdorff^s  nnwiderleglich  dargethan.  — 

Fassen  wir  am  Schlusse  die  Ergebnisse  zusammen.  Der 
Riemenspeer  ist  im  Alterthum  die  yerbreitetste  und  beliebteste 
Schtttzenwaffe  gewesen,  und  zwar  einfach  deshalb,  weil  er  —  eins 
ins  andere  gerechnet  —  zugleich  die  zweckmttssigste  war.  Die 
Schlender  —  namentlich  mit  Bleikngeln  —  ging  allerdings 
weiter,  und  die  Percussionskraft  ihrer  Geschosse  war  Yiel  bedeuten- 
der,  als  die  des  Biemenspeeres ;  dagegen  war  ihre  Treffsicherheit 
entschieden  geringer.  Mit  dem  Bogen  dagegen  konnte  es  der 
tttchtig  geftthrte  Biemenspeer  in  allen  drei  Beziehungen  recht  fttg- 
)ich  aufiaehmen*).  Dazu  kam  aber  noch,  dass  die  Ftthrung  des 
Bogens  und  noch  mehr  der  Schleuder  gewisse  Vortheile  Yoraus- 
setzte,  welche,  wie  es  scheint,  nur  bei  bestimmten  barbarischen 
oder  halbbarbarischen  Stttmmen  oder  VOlkerschaflen  sich  in  voller 
und  sicherer  Tradition  erhielten,  dahcr  wir  fast  immer  nur  von 
Bhodischen  und  Balearischen  Schleuderem,  von  Kretischen  Bogen- 
schtttzen**)  und  dergl.  lesen,  wtthrend  die  Handhabung  des  Biemen- 
speers,  von  dem  griechischen  Tumplatz  ausgegangen,  wie  andere 
tthnliche  Uebungen,  Gemeingut  jedes  gymnastisch  durchgebildeten 
Griechen  wurde,  daher  ftlr  Jagd  und  Krieg  allgemdine  Anwendung 
fand  und  anf  diese  Weise  denn  auch  von  den  Bttmern  als  die 
Normalwaffe  ihrer  regelmttssigen  Leichten,  der  Veliten,  angenommen  238 


*)  S.  E.  B.  in  Bezug  anf  die  Weite :  Sen.  Hipp.  822  f.  nach  der  oben 
angefahrten  Stelle:  tam  Umge  dociles  spicula  figere  \  non  mittent  gracilem 
Cretes  harundinem. 

"  **)  Einzig  die  Athener  hatten  nnd  zwar  vorEupweise  fQr  den  See- 
krie^  Dtlrgerliche  BogenschCitzen,  und  anf  diese,  nicht.  .wie  man 
komiBcher  Weise  angenommen.  anf  die  ScvtbischeD  ,,Lanai&ger"  — 
welche  zn  Athen  ein  ebenso  beliebtes  Stichblatt  fElr  den  VolkBwitz  ge- 
wesen  zu  sein  scheinen,  wie  weiland  die  Leipziger  Stadtsoldaten  —  be- 
zieht  sich  die  Verherrlichung  der  Bonat  verachteten  Bogenwaffe  bei 
Eurip.  Herc  fur.  V.  188—203.    Vgl.  zn  Eur.  Taur.  Iph.  1877  f. 
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wurde.  Ein  weiterer  Vorzug  des  Eiemenspeers  war  femer,  dass 
er  fttglich  mit  einer  tttchiigen  Handwaffe  Yerbunden  werden  konnte. 
Wfikhrend  daher  Bogenschtttzen  und  Schleuderer  ausschliesslich  f&r 
das  zerstreute  Gefecht  aus  der  Feme  Yerwendet  worden*)  und  alao 
auch  deshalb  ihre  Waffen  niemals  mit  den  Schwerbewaffiieten 
gleiche  Ehre  beanspruchen  konnten,  waren  die  griechiscben  Pel- 
tasten  zugleich  wirkliche  Linieninfanterie ,  welche  neben  den 
Hopliten  in  die  Schlachtordnung  eintrat,  und  scheuten  sich  die 
rOmischen  Veliten  nicht,  wenigstens  im  Einzelkampfe,  dem  Feinde 
mit  dem  Schwerte  zu  Leibe  zu  gehen**). 

80  glaube  ich  denn  nachgewiesen  zu  haben,  dass  dem  rOmischen 
Pilum  als  der  zweckm&ssigsten  Wurfwaffe  des  schwer  bewaffneten 
Linienfussvolkes  das  grieo%ische  Mesankjlon  als  die  ver- 
breitetste  Schtttzenwaffe  ftlr  Jfiger,  Leichtbewaffnete  und  vielleicht 
anch  Reiter  ebenbttrtig  zur  Seite  steht.  £s  bleibt  niir  also  Nichts 
ttbrig,  als  Sie  nochmals  einzuladen,  Sich  nach  dem  Schlusse  unserer 
Sitzung  in  den  Hof  begeben  und  dann  Hm.  Dr.  Wassmannsdorff 
Ihre  Aufmerksamkeit  schenken  zu  woUen,  welcher  mit  sicherer  und 
gewandter  Hand  die  Ftthrung  dieser  so  hinge  rttthselhaft  gebliebenen 
Waffe  Ihnen  zu  veranschaulichen  die  Qttte  haben  wird***). 


*)  Daher  sind  die  Boffenschtttzen  und  Schleuderer  yerloren,  wenn 
sie  von  den  sie  deckenden  Truppen  im  Stich  gelassen  werden,  wie  s.  B. 
Caes.  b.  O.  VII,  80,  7:  —  quibus  (equittbus)  in  fugam  ooniectis  tagUtarii 
drcumventi  interfectique  sunt,  Ders.  b.  c.  III,  9H,  6:  —  quibus  (equitUms) 
Bummotia  amnea  aagittarii  fundUoresque  destituti,  inermes  sine  praesidio, 
interfecti  9unt, 

**)  Liv.  XXXI,  36,  4:  —  vdites  emissis  Juutia  comminua  gfadiis  rem 
gerebakt,  und  6:   —  nec  pedes  concursator  et  vagus  et  prope  seminudus 
genere  armorum  (par  erat)  veliti  Eomcmo  parmam  gladiumque  JuMbenli 
pariterque  et  ad  se  tuendum  et  ad  hotiem  petendum  armato. 
**♦)  [Verhandlungen  S.  238  f.] 


Digitized  by  LjOOQIC 


xm 

Rede  znr  ErOlbiiiig  der  Heidelberger  Philologen- 
versammliing  1865. 

Erste  allgemeine  Sitzung,  Mittwoch  den  27.  September. 

Hochverehrte  VersammlDng!  Mein  erstes  Wort  yon  dieser  i 
Stfttte,  zu  welcher  Ihr  ehrendes  und  nachsichtiges  Vertrauen  mich 
berufen,  sei  ein  Willkommen,  ein  herzliphes  dankbares  Willkommen 
im  Namen  air  Ihrer  Fachgenossen  in  unserer  Stadt,  dass  Sie 
unsere  bescheidene  Einladung  angenommen  und  so  zahlreich  be- 
folgt  haben.  Ich  kttndigte  Ihnen  bereits  vor  einem  Jahre  in  dem 
gl&nzend  gesohmUckten  Saale  dier  welfischen  ESnigsstadt  an,  was 
Sie  bei  uns  nicht  erwarten,  nicht  finden  ddrften:  nicht  Glanz 
und  Kunstfdlle  einer  fttrstlichen  Besidenz,  nicht  Ueppigkeit  und 
Pracht  einer  reichen  Handelsstadt.  Was  Sie  finden  wtlrden,  das 
haben  Sie  erwartet:  £in  Blick,  wenn  wir  hinaustreten ,  zeigt  es 
uns.  Ein  Blick  auf  das  linke  Ufer  unseres  Neckar,  und  von 
jenen  brannen,  geborstenen,  epheuumrankten  Trttmmem  steigen 
Bilder  langen^  Jahrhunderte  langen  deutschen  Lebens  auf,  deutschen 
Lebens  in  Sturm  und  Drang,  in  Lust  und  Freud',  in  Schroerz  und 
Leid.  Und  ein  Blick  auf  das  rechte  Ufer  des  Neckar!  Wem 
ginge  da  nicht  das  Herz  auf  und  zumal  meinen  alten  Landsleuten 
aus  Norddeutschland,  wenn  sie  dort  drttben  die  Weinberge  auf- 
steigen  sehen  'bis  zur  grttnbekrttnzten  Kuppe  des  alten  Heiligen- 
berges.  Wenden  wir  unsem  Blick  nach  dem  Spiegel  des  Neckar : 
da  klingt  und  singt  es  vor  unserm  Ohr,  das  alte  dentsche  Volks- 
lied,  welches  dem  Rhein,  dem  alten  Vater  der  Oermanen,  den 
Neckar  als  lustigen  Gesellen  beigegeben  hat:  Bhein  und  Neckar! 
—  wie  erfUlt  schon  der  Hall  ihres  Namens  selbst  das  altemde 
Herz  mit  Jugend,  „mit  Lieb'  und  Lust  und  lauter  Becherklang!" 

Aber  nicht  bloss  die  verschoUene  Vergangenheit,  nicht  bloss 
die  lebendig  bltthende  Natur,  verehrte  Gftste,  grttssen  Sie  mit  ihren 
stummen  Grflissen,  —  dass  auch  die  hohe  B^emng  dieses  glttck- 
lichen  Lande^,  dass  auch  Bath  nnd  Bttrgerschaft  unserer  guten 
Stadt,  dass  auch  die  alt-ehrwttrdige  Buperto-Carolina  Sie  mit  gleicher 
Freudigkeit  empfangen,  das  werden  Sie  aus  dem  beredten  Munde 
ihrer  Vertreter  vemehmen. 

Aber  dennoch,  hochverebrte  Versammlung,  trotz  dieser  stummen, 
trotz  dieser  beredten  Grttsse,  trotz  der  bereitwilligen  Untersttttzung 
von  Stadt  und  Staat  —  nicht  ohne  Scbttchtemheit  und  Befangeu- 
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beit  haben  wir  Fachgenossen  Ihnen  die  Stfttte  hier  bereitet.  Mfissen 
wir  uns  doch  sagen,  dass  von  Selbsteigenem ,  gerade  ftlr  ansere 
Wissenschaft  und  Eunst  vorzugsweise  Bedeutendem ,  wir  aus  der 
unmittelbaren  Gegenwart  nicht  so  gar  Vieles  Ihnen  bieten  k5nnen. 
Da,  meinen  wir  denn,  mtlssen  wir,  um  gewissermassen  uns  selbst 
2u  ermuthigen,  Oeister  heraufbeschw6ren,  die  uns  helfen,  die  Oeister 
jener  alten  Humanisten,  die  einst  in  dieser  Musenstadt  gelehrt  und 
gelebt,  gewirkt  und  gelitten  haben. 
'  Es  hiesse  selbstverst&ndlich  Aufgabe  und  Raum  einer  ErOffhungs- 

rede  weit  tlbersehreiten ,  wollte  ich  auch  nnr  in  ganz  allgemeinen 
Umrissen  eine  zusammenhttngende  Oeschichte  des  Humanismns  in 
der  Stadt  Heidelberg  zu  geben  versuchen.  Sei  es  mir  nur  ver- 
gSnnt,  Einige  jenerM&nner,  wie  sie  gerade  dem  Oedttchtnisse 
sich  darbieten,  in  engstem  Rahmen  und  in  charakteristischen  Einzel- 
zttgen  Ihnen  vorzuftlhren,  und  dabei  zugleich  die  Entwickelung  und 
die  Schicksale  der  Philologie  und  des  Humanismus  —  ich 
verbinde  bereits  jetzt  nicht  ohne  Orund  beide  Namen  —  in  unserem 
alten  Musensitze  mit  ein  paar  leichten  Strichen  zu  zeichnen,  um 
dann  schliesslich  an  diesen  flttchtigen  Bilckblick  auf  die  Yergangen- 
heit  einige  allgemeine  Betrachtungen  ttber  die  Anfgabe  unserer 
Wissenschaft;  in  der  Oegenwart  wie  Hber  ihre  Zukunft  anzuknttpfen. 
Alt*Heidelberg,  verehrte  Versammlung,  ist  eine  echte 
deutsche  Universittttsstadt  im  vollen  Sinne  des  Wortes.  Oehen  ihre 
ersten  dunkeln  AnflLnge  bis  duf  die  ROmerzeiten  zurttck,  so  mochte 
auch  in  den  langen  Jahrhunderten  des  Mittelalters  aus  den  „etlichen 
Fischer-  nnd  andem  Hftuslein^'  am  Neckar  keine  rechte  Stadt  er- 
wachaen.  Feuersbrunst  und  Wassersnoth  haben  mehr  als  Einmal 
sich  verschworen,  ihre  bescheidenen  Ans&tze  zu  zerst^ren,  bis  end- 
lich  Rupreoht  I.  von  der  Pfalz,  zwar  kein  Oelehrter,  sondem 
nur  ein  „8mplex  Laicm"  —  wie  er  sich  selbst  nannte  — ,  aber 
ein  Fttrst  von  klarem  BHok  und  besonnener  Thatkraft,  welcher  die 
Macht  und  den  Segen  wissenschaftlicher  Bildung  wohl  zu  sch&tzen 
wusste,  bis  Ruprecht,  angeregt  durch  das  schnelle  Aufbltthen  Prags 
seit  Orttndung  der  Hochschule,  damals  noch  im  krftftigen  Mannes- 
alter  den  Oedanken  fasste,  den  er  nach  langer  Vorbereitung  als 
77jfthriger  Oreis  ins  Leben  rief,  auch  seiner  geliebten  Heimat  eine 
ufiiversiias  UUerarum  zu  geben,  die  erste  in  deutschen  Landen  nach 
der  im  kaiserlichen  Wien.  Und  zwar  in  Heidelberg  soUte  sie 
erstehen,  der  „  ausgezeichneten  ^'  Stadt,  welche  dem  Pf&lzer  Kur- 
fttrsten  vor  allen  andem  seines  gesegneten  Landes  denn  doch  wegen 
Milde  der  Luft  und  UeberflusB  an  allen  ftusseren .  Lebensgtttem 
weitauB  „die  passendste  und  angemessenste'^  zu  sein  schien.  In 
21  Jahren,  den  18.  October,  wird,  so  Oott  will,  das  halbtausend- 
jtthrige  Jubilttum  unserer  Universitftt  von  Andem  und  vor  Andera 
gefeiert  und  dann  zumal  Lob  nnd  Ellre  unserer  Rnperto^Carolina 
von  beredterer  Znnge  verkttndet  werden.  Der  18.  October  des 
Jahres   1386   —   der  Tag,    an   welchem  Jahrhunderte  spftter  die 
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Leipziger  Schlacht  Deutschlands  Schicksal  entschied,  —  ist  der 
Stiftongstag  unserer  Universitfit.  Und  seitdem  an  diesem  Tage 
Beginaldus,  der  LUtticher  Cistei*zienserm5nch  und  Pariser  Bodor 
Theologiae,  dnrch  ein  feierliches  Hochamt  in  der  Capelle  zum  heiligen 
Geiste  die  Universit&t  er5ffnet,  seitdem  dann  am  17.  Noyember 
desselben  Jahres  der  Niederlfinder  Marsilius  yon  Inghem, 
welchen  der  KurfQrst  als  „des  Studiums  in  Heidelberg  Anheber 
und  Begierer^'  von  Paris  berufen,  in  dem  Refectorium  des  Augustiner- 
Elosters  —  welches  dort  gestanden,  wo  jetzt  die  geselligen  BSume 
des  Mnseums  uns  empfangen,^ —  zum  ersten  Bector  erkoren  worden 
und  sich  als  solcher  den  Ehrennamen  eines  pntnus  UniversitcUis 
jplantator  verdiente,  seitdem  ist  auch  der  Universit&t  Schicksal  mit 
dem  der  Stadt  in  Freud'  und  Leid,  in  Noth  und  Gllick  unzertrenn- 
lich  verbunden  gewesen  bis  auf  den  heutigen  Tag  — :  mQge  es 
auch  also  bleiben  femerhin! 

Ueberblicken  wir  diese  fUnf  Jahrhunderte  unserer  Uni- 
versitUt,  so  lassen  sich  dieselben  leicht  als  ein  Jahrhundert  des 
Kampfes  und  eines  des  Sieges,  als  ein  Jahrhundert  der  Zer- 
st5rung  und  eines  der  Ver6dung,  und  endlich  als  das  gegen- 
wttrtige  Jahrbundert  der  Wiedererweckung  unterscheiden  und  3 
bezeichnen ;  und  in  dem  Wechselgeschick  dieser  Jahrhunderte  spiegelt 
sich  zugleich  die  Geschichte  unserer  Wissenschaft  Uberhaupt  ab. 

Die  Universit&t,  genau  nach  dem  Vorbilde  der  Pariser  Hoch- 
schule  eingerichtet,  hatte  der  alten  Gliederung  gemilss  neben  den 
drei  eigentlichen  Fachfacult&ten  noch  jene  vierte,  welche  da- 
mals  und  noch  lange  Zeit  sp&ter  die  artistische  hiess,  vielleicht 
passender  als  heutzutage  die  philosophische:  wenigstens  fUr 
uns  Philologen  mag  in  dieser  Benennung  der  bedeutungsvolle 
Wink  liegen,  dass  unsere  Wissenschaft,  insofem  wir  zugleich  Schul- 
mSnner  sind,  zugleich  auch  eine  Kunst  ist  und  sein  soU,  und 
zwar,  insofem  ihr  Object  das  kostbarste,  die  erste  und  edelste,  so 
es  giebt!  Gleichzeitig  mit  der  Einrichtung  der  Universitftt  ward 
auch  dieser  „geliebten  Tochter",  wie  ibr  SchSpfer  sie  gem  zu 
nennen  pflegte,  zu  Nutz  und  Dienst  der  Grund  zu  der  naohmals 
hochberttbmten  hibliotheca  Palatina  gelegt,  einem  Institute,  welches 
in  jener  btlcherarmen  Zeit  vor  und  selbst  noch  lange  nach  Er- 
findung  der  Buchdruckerkunst  ein  ganz  anderer  Schatz  als  selbst 
heutzutage  war. 

NatUrlich  gingen  die  ersten  Jahrzehnte  der  Universitfit  in  der 
gew3hnlichen  Fortsetzung  der  alten  scholastischen  Wissenschaften 
und  in  deren  eigenthUmlich  formaler  Betreibung  vorUber;  und  es 
dauerte  selbstverstSndlicb ,  wie  anderwttrts,  so  auch  hier  ziemlich 
lange,  bis  der  neue  Geist  wissenschaftlicher  Behandlung  Platz  griff. 
Wir  dUrfen  nicht  lUugnen,  dass,  wie  andere  UniversitHten,  so  auch 
die  unsrige  gegen  die  neu-alte  Weisheit  des  Bealismus  sich  ge- 
waltig  strSubte.  Ein  durch  sein  spftteres  Schicksal  vielberUhmter 
Mann,   Hieronymus  von  Prag,   musste  1406  hier  vom  Lehr- 

KOchly,  Schriften.    IL  24 
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stahl  weichen,  weil  er  dem  herrschenden  NominalismDs  sich  zu 
fligen  nicht  tLher  sich  gewinnen  konnte.  Ein  Ftlrst  war  es,  ein 
kriegerischer  thatkr&ftiger  FUrst,  der  auch  im  deutschen  Liede  hoch- 
gefeierte  Friedrioh  (I.)  der  Siegreiche,  welcher  den  ent- 
gegengesetzten  Bichtungen,  der  via  modernorum  des  mittel- 
alterlichen  Nominalismus  und  der  via  antiquorum  des  auf 
Aristoteles  und  Plato  sich  stUtzenden  Bealismus  freie  Bahn  schuf. 
Er  war  es,  der  im  Jahre  1452  mit  „aufgekl&rtem  Despotismus^^ 
eine  volle  ganze  Beform  gah,  in  welcher  ftlr  die  ArtistenfacultSt 
ausdrtlcklich  die  Freiheit  fesi^estellt  war,  entweder  in  der  einen 
oder  der  andem  Methode  die  logisch-dialektischen  Wissenschaften 
zu  lehren.  Yon  da  an  Eampf,  zum  Theil  hitterer,  leidenschaftlicher 
Eampf,  aher  auch  fhsches  neues  Lehen;  denn  wo  Kampf  ist,  der 
rechte  Eampf,  da  ist  auch  wahres  Lehen.  Und  so  erstand  auch 
ein  solches  Lehen  in  Heidelherg,  zumal  als  jener  Eampf  der  alten 
Gegensiitze  seit  dem  Auftreten  des  neuen  aus  Italien  hertlber- 
gekommenen  Humanismus  neue  Gegens&tze  schuf  nnd  neue  Bich- 
tungen  Yon  ungeahnter  Bedeutung  einschlug.  Nun,  wer  mochte 
darum  auch  das  frische  Jahrhundert  jenes  Eampfes  mit  der  todten 
Stagnation  des  18.  Jahrhunderts  vertauschen,  tlber  welches  wir 
spSter  rasch  hinweggehen  werden,  wenn  freilich  auch  jener  Kampf 
der  ersten  yereinzelten  Humanisten,  obgleich  unter  der  Fahne  eines 
freisinnigen  thatkr&ftigen  Fttrsten  gefUhrt,  dem  z&hen  Widerstande 
der  gesdilossenen  Universit&tsk^rperdchaft  gegentlber  vorerst  ein 
fruchtloser  bleiben  musste. 

Denn  allerdings  war  in  den  letzten  Jahrzehnten  des  15.  Jahr- 
hundeiis,  seitdem  der  ebenbtlrtige  Neffe  und  Nachfolger  jenes 
Friedrich,  der  hochsinnige,  kunstliebende,  geniale  EurfUrst  P b  i - 
lipp  L  den  Thron  bestiegen,  Heidelberg  und  namentlich  da 
droben  das  alte  Schloss  bald  auf  l&ngere,  bald  auf  kttrzere  Zeit  der 
wechselnd  besuchte  aber  nie  verddete  Sammelplatz  der  Bedeutendsten 
jener  deutschen  Humanisten,  welche  damals  die  nene  im  gelobten 
Land  Italia  erworbene  Weisheit  Uber  die  Alpen  zu  uns  hertlber- 
4  trugen ,  aber  sie  zugleich  mit  neuem  Geiste  erfUUten  und  in  n^ne 
Formen  gossen,  so  dass  bald  jene  stolzen  feingebildeten  Welschen 
erstaunen  und  yerstummen  mussten,  wie  rasch  die  hyperboreischen 
Barbaren  auch  in  rSmischen  Zungen  zu  reden  und  griechischen 
Geist  zu  verstehen  gelernt  hatten! 

Es  ist  ein  erlesener  Ereis  von  MSnnern,  die  zu  den  Besten 
der  damaligen  Zeit  geh6ren,  welche  sich  dort  am  Hofe  Philipps 
zusammenfanden  imd  zum  Theil  auch  an  der  UniversitUt  ihre  ThStig- 
keit  entfalteten.  Da  war  zunlichst  Budolf  Hausmann,  gewohn- 
lich  Agricola  nach  damaliger  Sitte  genannt,  der  erste  namhafte 
Grieche  in  Deutschland,  welcher,  was  er  von  Aristoteles  erlangen 
konnte,  sich  eigenhandig  abschrieb,  zugleich  der  erste  Stilist,  welcher 
durch  sein  elegantes  Latein  die  „Ubermttthigen  Italiener^^  beschtote, 
aber  die  Alten  keineswegs,   wie  diese,  nur  als  Muster   des  Stils, 
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sondern  zugleich  als  Meister  richtigen  Denkens  und  Hauptquelle 
grUndlicher  Kenntnisse  ansah  und  in  diesem  Sinne  auf  sie  zurtlck- 
gehend  jenes  erste  Lehrbuch  derDialektik  als  der  Eunst  richtig 
zu  denken  und  das  Gedachte  gut  auszudrticken  schrieb,  welches  so 
yiel  Benutzung  und  Nachfolge  gefunden  hat  — ;  Rudolf  Agricola^ 
welcher  der  Verkttndigung  dieses  neuen  EYangeliums  sich  so  ganz 
gewidmet  hatte,  dass  er  darum  weder  ein  Weib  noch  eine  feste 
Stelle  annehmen  wollte,  aber  dafllr  in  Heidelberg  jene  freie  sorg- 
lose  Musse  fand,  welche  ihm  allein  zusagte,  der  dennoch  in  un- 
abl&ssigem  Streben  sich  nimmer  genug  that,  bis  er  frtihzeitig  — 
kaum  tiber  vievzig  Jahre  alt  —  ins   Grab  gesunken  ist  (1485). 

Da  war  ferner  Conrad  Celtes,  gew(5hnlich  nur  bekannt  als 
fahrpnder  Poet,  weil  ihm,  der  fast  sein  ganzes  Leben  auf  Beisen 
verbrachte,  einst  zu  Ntimberg  Eaiser  Friedrich  IH.  den  Dichter- 
lorbeer  auf  die  Stim  gedrtickt  hatte;  aber  zugleich  —  was  damals 
noch  seltener  als  heutzutage  —  ein  ttichtiger  Sacherkllirer  der  alten 
Classiker,  fiir  die  sogenannten  Bealien,  insbesondere  Geschichte  und 
Geographie  th&tig,  tiberhaupt  yon  lebendig  praktischem  Geiste  J>e- 
seelt,  wie  er  denn  in  Wien,  wo  er  durch  Kaiser  Max  in  einer  gross- 
artigen  Wirksamkeit  zuletzt  noch  Buhe  fand,  zugleich  Yorsteher 
des  nach  seinem  Plane  gestifteten  Collegium  po6ticum  und  erster 
Bibliothekar  der  yon  ihm  erst  geordneten  nachmals  so  bertLhmten 
Bibliothek  war,  und  neben  diesen  und  unzHhligen  anderen  Gesch&ften 
immer  noch  Zeit  fand,  durch  die  yon  ihm  selbst  geleitete  Auf- 
fiihrung  eigener  Festspiele  auch  das  alte  Drama  gleichsam  wieder 
ins  Leben  zuriickzurufen.  Wie  er  aber,  frUhzeitig  heimatlos,  in 
Heidelberg  zuerst  XJntersttitzung  und  Anregung,  namentlich  auch 
durch  Agricola,  gefunden,  so  knUpft  sich  an  seinen  sp&tem  Aufent- 
halt  daselbst  die  GrUndung  der  ersten  gelehrten  Gesellschaft 
in  Deutschland,  welcher  seitdem  so  yiele  andere  nachgebildet  worden 
sind,  der  Societas  Bhenana,  welche  um  die  Wende  des  Jahr- 
hunderts  die  aufgewecktesten  und  feinsten  E5pfe  Deutschlands  Uber 
ein  Jahrzehnt  2u  gemeinsamer  Arbeit  und  gegenseitiger  Eritik  yer- 
einigt  hat. 

Da  war  yor  Allen  Johann  Beuchlin,  yom  Bauche  benannt 
—  daher  in  Eapnio  seinen  Namen  grlU^isirend  — ,  und  dennoch 
bald  der  Schreck  der  Dunkelmt&nner,  welchen  das  bewundernde 
Urtheil  seiner  Zeitgenossen  den  „Ph5nix  der  Deutschen'',  ja  „das 
Licht  der  Welt^^  —  hmen  mundi  —  genannt  hat.  „Ex  futno  dare 
hicem,^  mit  diesem  Motto  k5nnte  man  das  Portriit  des  grossen 
Humanisten  bezeichnen,  welcher  zuerst  der  Christenwelt  die  yoll- 
kommen  yerschollene  hebrSische  Sprache  wieder  zugfinglich  machte 
und  damit  den  gmndlegenden  Bibelstudien  der  Beformatoren  yor- 
arbeitete,  zuerst  die  kaum  in  schwachen  AnHingen  nach  Deutschland 
herUbergebrachte  griechische  Sprache  auf  strenges  und  metho- 
disehes  Studium  grUndete,  das  erste  lateinische  W^rterbuch  —  den 
Vocabularius  Latinus  Brepiloquus  didus  —  yerfasste ;  aber  dabei  nichts 

24» 


Digitized  by  VjOOQ lC 


—    372    - 

5  weniger  als  ein  einseitiger  Doctor  umhraticus  war,  sondem 
hocbgebildet  und  wohlbewandert  in  aller  damaligen  Wissenschaft 
—  selbst  die  ftlr  uns  rSthselhaft  gewordene  Eabbala  mit  einge- 
schlossen  — ,  zugloich  ein  Meister  des  Wortes  in  allen  drei  von 
den  Alten  festgestellten  Arten  der  Beredtsamkeit  und  mit  klarer 
Sicherheit  auf  den  H0hen  des  Lebens  einherschreitend,  ein  Staais- 
und  Weltmann  im  besten  Sinne  des  Wortes,  mit  Fdrsten  nnd 
Herren  zu  verkehren  gewohnt  als  mit  seines  Gleichen,  daher  Ton 
ihnen  geehrt  und  ausgezeichnet  auf  jegliche,  aber  stets  wohlver- 
diente  Weise:  in  den  Adelsstand,  zum  kaiserlichen  Pfalzgrafen  er- 
hoben  und  endlich  zum  Bundesrichter  in  Schwaben  bestellt. 

Und  noch  manch'  Andem  k^nnte  ich  namhaft  machen  derer, 
welche  jetzt  yerschollen,  damals  lebendig  und  erfolgreich  wirkten. 
Doch  ihre  AufzKhlung  wUrde  uns  zu  lange  aufhalten.  So  sei  denn 
nur  noch  d  e  s  Mannes  gedacht,  welcher  als  der  eigentliche  Sch5pfer 
dieses  neuen  humanistischen  Zeitalters  in  Heidelberg  angesehen 
werden  muss.  Es  ist  Johann  yon  Dalberg,  der  Edelste  der 
Edeln,  seit  1482  des  EurfUrsten  Eanzler  und  treuer  Berather,  — 
was  er  auch  bis  zu  seinem  leider  nur  zu  frtlhen  Tode  (1508)  ge- 
blieben  ist,  selbst  nachdem  er  Fttrstbischof  von  Worms  geworden  — , 
Johann  von  Dalberg:  ein  Mftcen  im  vollsten  und  schOnsten 
Sinne  des  Wortes,  begeistert  fttr  die  Wissenschaft,  deren  er  selbst 
in  bedeutendem  Maasse  m&chtig  war,  wohlwollend  und  anspruchslos 
gegen  deren  Pfleger  und  Jtlnger,  die  er  auf  alle  Weise  fbrderte, 
fest  und  mild,  weltklug  und  gemtLthsvoll  hat  er  zwischen  Ftlrst 
und  Gelehrten  den  glUcklichsten  Vermittler  gomacht.  Er  war  es, 
welcher  einst  (1475)  auf  seiner  Pilgerfahrt  nach  Italien  zu  Ferrara 
mit  Agricola  jenen  Freundschaftsbund  geschlossen  hatte,  in  welchem 
der  edle  Dietrich  von  Plenningen  der  dritte  gewesen,  er 
war  es,  welcher  Celtes'  Plan  zur  Bheinischen  GeseUschaft  1493 
wirklich  ins  Leben  rief  und  auf  alle  Weise  aufrecht  hielt,  er  war 
es,  welcher  1496  Beuchlin  aus  seiner  durch  die  Missregierung 
eines  neuen  FCLrsten  unm5glich  gewordenen  Stellung  in  seiner 
Heimath  nach  Heidelberg  berief  zu  freiem  ehrenvoUen  Wirken  und 
Leben.  Und  was  hat  er  besonders  auch  fdr  die  Universitftt  Heidel- 
berg  gethan:  „Urbild  und  Muster  eines  Curators",  so  lautet  Uber 
ihn  das  gerechte  Wort  eines  seiner  Biographen.  So  ist  unter 
seinen  Auspicien  zuerst  eine  Professur  der  griechischen 
Sprache  errichtet  und  an  Beuchlin'8  jtLngem  Bruder  Dionysiua, 
welchen  dieser  selbst  gleichsam  dazu  erzogen  hatte,  vergabt,  so 
sind  damals  auch  manch*  andere  ausgezeichnete  Lehrer  nach  HeideU 
berg  an  die  Universitftt  berufen  worden,  vor  Allen,  der  uns  vor- 
zngsweise  interessirt,  Jacob  Wimpheling  von  Schlettstadt,  ein 
Schulmeister  von  echtem  Schrot  und  Eom:  wissenschafUich  dnrch- 
gebildet  wie  irgend  Einer,  aber  doch  seine  Wissenschafb  nur  zu 
Nutz  und  Frommen  seiner  Schtller  anzuwenden  beflissen,  mochte 
er  lieber  Schulbtlcher,  als  gelehrte  Ausgaben  abfassen.     Der  hat 
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als  Qflfentlicher  Professor,  als  Privailehrer  und  Erzieher  zwelmal 
Ifingere  Zeit  hier  gelebt  und  gewirkt,  hat  in  dem  berdhmtesten 
seiner  Bticher,  jener  in  den  Schulen  selbst  gelesenen  und  erklllrten 
„Adolescentia^^  G,<iie  Jugend^^),  welches  er  seinem  Eleyen, 
dem  jungen  Grafen  von  L^wenstein  widmete,  zuerst  die  hohe  Auf- 
gabe  der  humanistischen  Pftdagogik  hingestellt  und  durch- 
gefiihrt,  hat  von  ihr  ausdrilcklich  verlangt,  sie  solle  vor  AUem 
sittlichend  wirken,  solle  die  innige  Vereinigung  eght  christlichen 
Lebens  und  streng  antiker  Einfachheit  als  ihr  eigentliches  Ziel 
betrachten ! 

Aber  dennoch,  hochverehrte  Yersammlung!  wollte  in  diesem 
Jahrhunderfce  des  Kampfes  der  Humanismus  an  dieser  Stlltte  noch 
nicht  recht  gedeihen :  vielmehr  finden  wir  leider  gerade  die  UniversitSkt 
mit  den  erleuchteten  und  wohlwollenden  Plftnen  ihres  Curators 
und  ihres  Landesherm  im  heftigsten,  einer  bessem  Sache  wUrdigen 
Widerstreite ,  wie  denn  z.  B.  die  Artistenfacultftt  gegen  Professur 
und  Professor  der  griechischen  Sprache  sich  ablehnend  verhielt.  6 
Vielleicbt,  dasd  bei  der  streng  kirchlichen  Haltung  der  UniversitSt 
gerade  durch  den  frommen  tief  emsten  Sinn  des  ersten  Lehrers, 
welchen  KurfUrst  Philipp  unmittelbar  nach  seinem  Begierungs< 
antritt  selbst  hierber  berufen  hatte,  durch  die  ganze  Bichtung  jenes 
ehrwUrdigen  Johann  Wesel,  den  man  mit  Becht  „den  Vor- 
iSufer  Luthers^^  genannt  hat  —  vielleicht,  dass  gerade  dadurch 
die  Mftnner  der  alten  Schule,  die  entschiedenen  Anh&nger  der 
herrsohenden  Kirche  llberhaupt  misstrauisch  wurden  gegen  die# 
Bichtung  des  Humanismus  in  Deutschland,  vielleicht,  dass  sie  damals 
bereits  in  den  von  ihm  mit  Begeisterung  gepflegten  und  empfohlenen 
Sprachen  „die  Scheide^^  ahnend  erkannten,  „darinnen  dies  Messer 
des  Geistes  stecket",  welches  bald  ausgezogen  und  gegen  jenen 
anderthalb  Jahrtausend  alten  Organismus  gezUckt  werden  sollte! 

Denn  allerdings,  verehrte  Versammlung!  bei  uns  Deutschen  — 
und  das  dtlrfen  wir  mit  echt  nationalem  Stolze  sagen  —  bei  uns  hat 
der  Humanismus  einen  ganz  andem  Weg  eingeschlagen,  einen  ganz 
andem  Geist  wachgerufen,  als  drttben  jenseits  der  Alpen  im  Lande 
seiner  Entstehung.  Dort  hat  er  nur  zu  bald  einen  gewissen  aus- 
schliesslich  ftsthetischen  Charakter  angenommen,  welcher  immer 
mehr  in  eitles  Scheinwesen,  ja  zuletzt  gar  in  frivole  Sittenlosigkeit 
und  gespreizte  Geckenhaftigkeit  sich  verlief  und  von  diesem  Stand- 
punkte  aus  zwar  auch  eine  Zeitlang  gegen  die  Kirche  mit  Witz  und 
Schimpf  Opposition  zu  machen  sich  erkUhnte,  sehr  bald  aber  un- 
gebessert  in  ihren  Schoss  zurUckkehrte,  als  in  Deutschland  und 
von  deutschen  Humanisten  mit  der  Beformation  der  Kirche  an 
Haupt  und  Gliedem  Ernst  gemacht  werden  sollte.  Die  Bichtung 
dieses  deu tschen  Humanismus  ist  dnrchaus  ethisch-pftdagogisch 
gewesen:  eloquens  pietas,  „beredteFr6mmigkeit*'  hat  der 
grosse,  jetzt  fast  verschollene  GrUnder  derschola  Latina,  Johannes 
Sturm  in  Strassburg,  als  deren  Ziel  genannt.    Kurz  und  treffend; 
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denn  allerdings  diese  s<Aola  LaHna  war  eine  Tochter  der  Befor- 
mation  und  sollte  deren  Helferin  werden.  Johannes  Storm  f&hrte 
nur  aus,  worauf  Luther  hingewiesen,  wozu  Melanchthon  den  ersten 
Qrund  gelegt  hatte,  und  mit  jenem  epigrammatischen  Worte  hat 
er  ganz  richtig  das  Princip  seiner  wohlgegliederten  Scholorgani- 
sation  bezeichnet,  welches  trotz  und  mit  allen  nachfolgenden  Be- 
formversuchen,  Concessionen  und  Modifioationen  dennoch  drei  Jahr- 
hunderte  unses  Ojmnasialwesen  beherrscht  hat  und  bis  zur  Stunde 
durch  ein  anderes  ebenso  fasslich  klares  nnd  sdlgemein  giltiges 
noch  nicht  ersetzt  worden  ist.  Und  schon  damals,  als  Luther  mit 
seinen  95  Thesen  unbewusst  das  Werk  der  Kirchenverbessenmg 
begonnen,  da  hat  der  79j&hrige  Canonicus  von  MttnstOT,  Rudolf 
vonLange,  der  allgesuchte  und  allverehrte  Schulvater  und  Schnl- 
meisterberather  Deutschlands,  in  Begeisterung  ausgerufen:  „Jetzt 
ist  die  Zeit  gekpmmen,  da  die  Finsterniss  aus  Kirche  nnd  Schule 
ausgerottet  wird,  da  die  Beinheit  der  christlichen  Lehre  in  die 
Kirche  und  die  Beinheit  der  lateinischen  Sprache  in  die  Schule 
zurttckkehrt!" 

So  innig  verbunden  erstand  damals  Schul-  und  Kirchenreformy 
und  80  ist  es  denn  natttrlich,  dass  das  Jahrhundert  des  Sieges, 
das  16.,  unmittelbar  an  die  MHnner  und  die  Ereignisse  der  Be- 
f ormation  anknttpft.  Melanchthon,  Beuchlin's  Schttler  und  Neffe, 
ist,  kaum  den  Kinderschuhen  entwachsen,  zehn  Jahre  vor  Beginn 
der  Kirchenverbesserung  gen  Heidelberg  gezogen,  hat  hier  gelemt 
«und  gelehrt,  akademische  Ehren  und  Wttrden  empfangen,  hat  endlich 
hier  auch  fllr  einige  adelige  ZOglinge,  „einKnabe  fttrKnab<en", 
wie  er  spftter  selbst  mit  der  ihm  eigenen  ironisch  liebenswttrdigen 
Bescheidenheit  gestand,  seine  erste  griechische  Orammatik 
geschrieben;  und  diese  Orammatik  hat  sich  dann  in  unzlLhligen 
7  Bearbeitungen,  Erweiterungen  und  Nachahmungen  erhalten  bis  an 
das  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts ,  ja  bis  tief  in  das  unsrige 
hinein.  Die  ftlteren  meiner  verehrten  HeiTen  Collegen  erinnem 
sich  gewiss  noch,  wie  ich,  aus  ihrer  ersten  Knabenzeit  „der  ver- 
besserten  und  erleichterten  griechischen  Orammatica^^,  so  zu 
Halle  im  Verhig  der  Waisenhaus-Buchhandlung  seit  dem  Jahre 
1705  in  unzfthligen  Editionen  „mit  stehondbleibenden  Schriften^'  er- 
schienen;  jener  Orammatica  mit  ihren  altmodischen  stumpfen  Lettem 
auf  grauem  Ldschpapier,  mit  dem  seltsamen  roth  und  schwarzen 
Buchstabengewirr  auf  dem  wunderlich  wortreichen  Titel  und  mit 
dem  gemttthlichen  Bildchen  darunter  —  eine  aufgehende  Sonne 
mit  einem  Sftemann  —  gut  gemeint  und  schlecht  gezeichnet,  — 
und  zur  Linken  des  Titels  den  stattlich-Sstereichen,  eines  altadligen 
Hauses  wttrdigen  Stammbaum  mit  der  vollst&ndigen  Abwandlung 
dcs  bertthmten  griechischen  Schulzeitwortes  tvtttc»,  welches  leideY 
nur  zu  bald  ftlr  die  deutsche  Ojmnasialdisciplin  nomm  et  omen 
werden  sollte.  Nun  wohl,  diese  alte  Hallische  Orammatica  ist  der 
letzte  Spross  jenes  ersten  Bttchleins  de  ratiane  Graecae  Crramnuxiicae 
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gewesen,  welches,  wie  gesagt,  der  frtthreife  Melanchthon  als  Erst- 
lingBwerk  in  seinem  16.  Jahre  hier  in  Heidelberg  fUr  seine  Priyat- 
schtiler  geschrieben  hat.  Am  Yorabende  der  Reformation,  am 
26.  April  1518,  hatLuther,  zu  einem  Convente  des  Augustiner- 
Ordens  als  Bevollm&chtigter  seines  Elosters  hierher  gesendet,  unter 
grossem  Zulauf  und  Beifall  yon  Mdnchen,  Professoren  und  Studenten 
eine  tbeologischeDisputation  gehalten,  welche  als  das  Vor[Nach  ?]spiel 
der  95  Tbesen  zu  betrachten  ist.  Noch  zeigt  die  Ueberlieferung  in 
dem  benachbarten  Neuenheim  das  einfache  Hlluslein,  in  welchem* 
er  damals  Herberge  genommen  haben  spll. 

Yier  Jahre  spilter,  1522,  brach  auch  fllr  die  Universit&t  eine 
neue  Aera  an:  EurfUrst  Ludwig  Y.,  obwohl  der  beginnenden 
Eirchenreformation  feind,  setzte  durch,  was  sein  Yorglbiger  Philipp 
vergebens  versucht  hatte,  eine  durchgreifende  energische  Reforin 
der  Universitftt,  welche  uamentlich  den  Sieg  des  Humanismus  mit 
sich  fahrte.  Yon  dessen  Nothwendigkeit  hatte  sich  denn  unter- 
dessen  auch  die  ArtistenfacultHt  liberzeugt,  und  so  war  sie  es  dies- 
mal  selbst,  welche  bei  dem  EurfUrsten  um  die  Berufung  des  all- 
gefeierten  Desiderius  Erasmus  einkam,  unbedingt  des  feinsten 
und  gelehrtesten  Qumanisten  des  ganzen  Jahrhunderts ;  der  aber 
freilich  weniger  als  Lehrer,  noch  weniger  vielleicht  als  £rzieher, 
denn  als  Gelehrter  und  Schriftsteller  zu  wirken  berufen  war.  Auch 
Johann  Oekolampadius,  der  spiiter  hochberUhmte ,  hochver- 
diente  Beformator  vou  Basel,  war  eine  Zeitlang  ftir  Heidelberg 
ausersehen.  Zwar  diese  Yersuche  schlugen  fehl,  dafUr  aber  finden 
wir,  dass  im  16.  Jahrhundert,  bald  lUngere  bald  ktlrzere  Zeit,  eine 
ganze  Reihe  von  MHnnem  hier  lebten  und  lehrten,  welche,  wenn 
auch  fElr  die  philologische  Wissenschaft  der  Qegenwart  nicht  mehr 
von  grosser  Bedeutung,  doch  ihren  Lohn  dahin  haben:  denn  sie 
haben  gelebt  in  der  glUcklicheu  Zufriedenheit  frischen  erfolgreichen 
Wirkens,  sio  haben  den  Besten  ihrer  Zeit  genug  gethan,  und  wir 
werden  sehen,  dass  auch  wir,  die  stolzen  Epigonen,  uns  an  ihrem 
bescheidenen  Beispiele  erheben,  ja  .dass  wir  in  dem  Einen,  was 
uns  Noth  thut,  noch  von  ihnen  lemeu  kdnnen! 

Zu  jenen  trefflichen  MSnnem  z&hlen  wir  vor  allenHermann 
von  demBusche,  von  gutem  altem  Adel,  der  aber  meinte  „Adel 
ohne  Wissenschaft  sei  nur  halber  Adel^S  diesen  fenrigen  Wander- 
apostel  der  neuen  Weisbeit,  diesen  fahrenden  Ritter  des  Humanis- 
mus , .  welchem  er  in  seinem  bertthmten  Vallum  humanitcUis  eine 
feste  Burg  errichtet  hatte  wider  die  feurigen  Pfeile  aller  seiner  8 
b^swilligen  Widersacher,  der  da  von  UniversitUt  zu  Universit&t 
zog,  ein  Eatheder  nach  dem  andem  bestieg,  ttberall  ein  fr5hlich 
Turnei  zu  halten  fUr  das  neu  aufgegangene  Licht  der  r5mischen 
und  griechischen  Classiker,  stets  zur  Uberschwenglichen  Begeistemng 
der  Jttnger  aller  Orten,  nicht  selten  aber  auch  unter  den  feind- 
seligen  SchmlUiungen  des  fachgenOssischen  Brodneides.  Eine  ganz 
andere  Oestalt  tritt  .uns  in  dem  redlicben,  emst  religiSsen  Simon 
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Grjnaeus  entgegen.  Blicken  wir  auf  das  Antlitz  des  Mannes, 
wie  es  dort  in  der  Aula  von  Basel  zu  sehen  ist,  wohin  er  von 
Heidelberg  zog  —  leider  durch  des  Lebens  Noth  gezwungen  — , 
blicken  wir  auf  jenes  Bild,  so  tritt  uns  in  dem  scharf  geschnittenen 
Profil,  in  den  tiefen  Furchen  der  hohen  Stirn,  in  dem  glattge- 
strichnen  schlichten  Haar,  dem  langen,  regelmftssig  zugespitzten 
Barte  das  Bild  eines.Mannes  entgegen,  der  streng  gegen  sich  wie 
gegen  Andere,  nicht  bloss  viel  gearbeitet  und  gedacht,  sondem 
•  auch  viel  gerungen  in  geistlichen  KSmpfen  und  weltlichen  An- 
fechtungeu.  Und  so  hat  er  denn  auch  mit  gleicher  Gewissenhaftig- 
keit  als  Philolog  den  Handschriften  der  alten  Classiker  nachgespUrt 
—  er  entdeckte  die  letzten  5  Bticher  des  Livius  in  einer  Hand- 
schrift  des  Klosters  Lorch  — ,  als  Theolog  dem  Einen  nachgejagt, 
was  dem  christlichen  Sinne  Noth  thut. 

Aber  das  strahlendste  Licht  der  Hochschule  Heidelberg's  im 
16.  Jahrhundert  ist  doch  Jacob  Micyllus  geworden,  den  zu  be- 
sitzen  die  kleine  Uniyersit&tsstadt  am  Neckar  und  die  grosse  Beichs- 
stadt  am  Main  gewetteifert,  um  dessen  Seele  und  Wirksamkeit 
Heidelberg  und  Frankfurt  gleichsam  mit  einander  gerungen  haben, 
bis  doch  endlich  „Alt  -  Heidelberg  die  feine,  fLD.  Weisheit  schwer 
und  Wein"  den  Sieg  davongetragen ,  so  dass  der  Wackere  ftlr 
immcr  das  Rectorat  des  Frankfurter  Ojmnasiums  mit  der  Professur 
der  griechischen  Sprache  an  der  Rupertina  vertauscht  und  die 
letzte,  gldcklichste  Zeit  seines  Lebens  (1547 — 1558)  bei  uns  zu- 
gebracht  hat;  Jacob  Micjllus,  LieblingsschtUer  und  Freund 
Melanchthon's,  welcher  seiner  „Umsicht  und  Gewissenhaftigkeit"  die 
Umarbeitung  seiner  lateinischen  Grammatik  anvertrauto;  hochgelehrt 
und  wissenschaftlich  durchgebildet  in  beiden  Sprachen,  ein  tttchtiger 
Kritiker,  ein  allseitiger  Exeget,  ein  gewandter  Uebersetzer  und  zwar 
nicht  bloss  als  lateinischer  Interpret  griechischer,  sondem  anch 
als  volksthQmlicher  Yerdeutscher  lateinischer  Classiker,  und  zu- 
gleich  —  ein  wahres  Wunder!  —  eifriger  Pfleger  und  Bef6rderer 
der  ^ArUhmetka  logistica";  insbesondere  auch  ein  lateinischer  Poet 
wie  Wenige^,  der  nicht  allein  durch  seine  noch  heutzutage  be- 
achtenswerthen  „Ubri  tres  de  re  metrka"  die  Wissenschaft  der  alten 
Metrik  und  Prosodik  theoretisch  begrUndete  und  ausftlhrte,  sondem 
dem  auch  wirklich  diese  „lateinische  Poeterei^^  in  Fleisch  und 
Blut  tlbergogangen ,  dem  die  r^mische  Muse  gleichsam  Freundin 
und  Vertraute  geworden  war;  vor  Allem  aber  doch  Schulmeister 
und  Lehrer  mit  Leib  und  Seele,  stets  darauf  bedacht,  nicht  bloss 
durch  das  lebendige  Wort,  sondem  auch  durch  praktische  Schriften, 
LehrbUcher,  Ausgaben,  Commentare  fllr  die  Zwecke  der  Schule  zu 
wirken,  den  Geist,  der  ihm  selbst  vertraut  war,  auch  seinen  Z5g- 
lingen  einzufl^ssen;  trotz  alledem  jedoch  keineswegs  nach  Schul- 
pedanlenart  dem  sonstigen  Leben  der  Gegenwart  abgewendet,  viel- 
mehr  ein  sicherer  Organisator  auch  in  weiteren  Kreisen,  wie  er 
deun  noch   in    dem  letzten   Jahre  seines  Lebens  im   Verein  mit 
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Melanchthon  vorzugsweise  zu  dem  grossen  Beformationswerke  bei- 
gezogen  warde,  welches  der  treffliche  Otto  Heinrich,  ein  Ftlrst 
voll  Bildung,  Geist  und  Thatkraft,  in  Kirche  und  Schule  voU- 
ziehen  liess,  wfthrend  er  8  Jahre  frtther  fUr  seine  FacultSt  neue 
Statuten  entworfen  hatte,  welche  nicht  nur  von  Facultftt  und  Senat 
einstimmig  angenommen  wurden,  sondem  auch  dem  einsichtsvollen 
Gesetzgeber  nach  Senatsbeschluss  einen  silbemen  Ehrenbecher  als 
Belohnung  einbrachten.  Ein  bedeutungsvolles  Sjmbol  fdr  unseres 
MicjU  ganze  Persdnlichkeit,  dieses  Geschenk:  es  deutet  uns  an,  9 
dass  derselbe  auch  dem  heitern  Lebensgenusse  nicht  fremd  ge- 
wesen.  Und  so  war^s  auch:  an  Freud'  und  Leid  der  ihn  um- 
gebenden  Welt  hat  er  immer  den  lebendigsten  Antheil  genommen, 
alle  mdglichen  Erlebnisse  und  Erfahmngen  heiterer,  emster  nnd 
trauriger  Art  hat  er  in  leicht  fliessende,  charakteristische  Verse 
gefasst:  seine  zahlreichen  Gedichte  8i£d  die  besten  Zeugnisse  seines 
vielseitig  bewegten  Lebens.  Wie  er  fUr  Melanchthon  jene  Beise, 
die  ihn  1524  von  Wittenberg  nach  Frankfurt  zum  Antritte  seines 
ersten  Schulamtes  fUhrte,  von  Station  zu  Station  gar  anmuthig 
beschrieben,  so  hat  er  seinem  Camerarius'mit  erschUtternder  Wahr- 
heit  jene  grause  Katastrophe  vor  Augen  gestellt,  als  dort  am 
25.  April  1537  der  Blitz  in  den  Pulverthurm  des  alten  Schlosses 
fuhr  und  ihn  „in  Einem  Nu  zusammenstttrzen^^  liess,  dass  es  war, 
„als  sei  die  ganze  Welt  aus  den  Angeln  gerissen^^  zum  Entsetzen 
der  zagenden  Stadt,  da  man  „nicht6  anderst  meinte,  als  der  jttngste 
Tag  wttrde  einbrechen";  so  hat  er  in  einer  ganzen  Beihe  bunter, 
lebensvoUer  Bilder  jenes  grosse  Schtttzenfest  geschildert,  welches 
der  greise  Kurfttrst  Friedrich  II.  noch  kurz  vor  seinem  Tode 
im  November  1554  auf  der  Neckarebene  veranstaltete.  Und  so 
hat  er  in  Versen  seinen  Freunden  von  sich  und  den  Seinigen  Kunde 
gegeben,  zu  ihren  eigenen  Geschicken  bald  Trost,  bald  Glttck- 
wttnsche  gesendet,  in  Yersen  fttrstliche  Vefm&hlungen ,  Thron- 
besteigungen,  Leichenbegftngnisse  wttrdig  gefeiert,  in  Versen  seine 
Schttler  ermahnt  und  seine  Collegia  angezeigt,  in  Versen  aber  auch 
manch'  artig  Blatt  den  trauten  Genossen  gewidmet,  mit  denen  er 
in  der  Weise  eines  Sokratischen  Sjmposions  zusammenzusitzen  und 
beim  Becherklange  Sch5nes  und  Wahres  aus  alter  und  neuer  Zeit 
zu  besprechen  liebte.  Ja,  wenn  wir  alle  die  Zttge,  welche  sein 
ebenbttrtiger  Nachfolger  im  Frankfurter  Bectorat,  unser  allverehrter 
Classen,  den  wir  so  ungem  hier  vermissen,  zu  einem  wahren 
Lebensbilde  MicjlPs  vereinigt  hat  —  wenn  wir  besonders  diese 
frischen,  heitem  Charakterzttge  erwSgen,  ich  denke,  der  Schatten 
des  alten  gestrengen  Schulherm  wird  uns  nicht  zttmen,  wenn  wir 
meinen,  auch  er  sei  der  „frOhlichen  Gesellen^'  Einer  gewesen,  als 
deren  „Stadt"  unser  Pestdichter  „  Alt-Heidelberg  die  feine"  ge- 
feiert  hat! 

Ernster,  strenger,  concentrirter  oder  einseitiger  —  wie  man's 
nennen    will    —    wenn    auch    deshalb   gewiss  nicht  solider,  tritt 
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Micyll*s  Nachfolger,  der  wackere  Holzmann,  so  sich  aber  Xy- 
lander  nannte,  uns  entgegen,  ein  allzeit  fertiger  und  dabei  ebenso 
gewandter  als  kritischer  Uebersetzer  umfangreicher  Classiker,  wie 
vor  Allen  des  Plutarch.  Und  um  an  einem  Beispiele  zu  zeigen, 
wie  mannigfaltig  die  Mfinner  waren,  welche  damals  hier  in  Heidel- 
berg  nach  einander  sich  einfanden,  —  will  ich  an  jenen  viel  um- 
getriebenen  AemiliusPortus  erinnem,  der,  Italiener  Ton  Oeburt, 
in  der  Schweiz  erzogen  und  eingebfirgert,  dann  schon  im  reiferen 
Mannesalter  nach  Deutschland  herilberwanderte  und  endlich  naeh 
schwerer  Noth  und  nach  langen  Irrsalen  und  K&mpfen  bei  uns  nicht 
nur  einen  sichem  Port,  sondern  auch  einen  erfreulichen  Wirkungs- 
kreis  gefunden  hat,  in  welchem  er  16  Jahre  lang  (1593 — 1609) 
mit  Wort  und  Schrift  thStig  gewesen  ist,  bis  den  krankhaft  Reiz- 
baren  eigene  Verschuldung  wieder  von  da  vertrieb.  Er  hat  es 
selbst  in  einem  griechischen  Dankhymnus  geschildert,  und  ea  ist 
rUhrend  zu  lesen  —  zumal  wenn  man  dabei  an  unsere  modemen 
Verkehrsstrassen  denkt  — ,  wie  Aemilius  damals  sammt  Weib  und 
sechs  kleinen  Kindem  mit  seiner  tonlichen  Fahrhabe  auf  drei  ge- 
brechlichen  Kfthnen  von  "Basel  aus  den  Bhein  herabgefahren,  und 
wie  des  Allmiichtigen  Gnade  ihn  und  die  Seinen  aus  Strom  und 
Wellen,  ja  aus  B&uberhand  gerettet,  bis  er  endlich  das  StHdtchen 
Frankenthal  in  unserer  Nfihe  erreichte  und  dort  vorlSufig  aein 
Wanderzelt  aufschlug! 

Und  so  konitte  ich  noch  manch*  andem  Humanisten  nennen, 
welcher  im  Jahrhunderte  des  Sieges  zu  Heidelberg  thfttig  gewesen 
10  ist.  Doch  die  Zeit  erlaubt  nicht,  auch  nur  in  dieser  knappen 
Weise  auf  sie  eiDzugehen,  und  ich  will  Sie  nicht  mit  blossen  Namen 
auihalten.  So  sei  denn  nur  noch  zweier  Mftnner  gedaoht,  so  mehr 
als  Gelehrte  und  als  Mllnner  der  Wissenschaft,  denn  als  Lehrer 
gewirkt  haben:  zuerst  des  grossen  Bibliothekars  der  berilhmten 
damals  noch  vollstSindigen ,  jetzt  bekanntlich  leider  nur  in  firm- 
lichen  TrUmmern  vorhandenen  hibliotlieca  PaikUina,  Johannes 
Sjlburg,  welchen  der  gelehrte  Buchdrucker  Commelinus  1591 
hieher  berief,  um  seiner  Presse  wttrdige  Arbeit  zu  liefem.  Das 
hat  denn  auch  Sjlburg  in  reichem  Maasse  gethan :  bekanntlich  sind 
seine  Ausgaben  griechischer  Classiker,  von  welchen  ich  hier  nur 
die  von  Niebuhr  hochgepriesene  Bearbeitung  des  Dionysios  von 
Halikarnass  erwShne,  bis  auf  den  heutigen  Tag  von  grossem  Werthe. 
Sylburg  ist  unzweifelhaft  der  erste  Kritiker  seiner  Zeit  gewesen, 
welcher  bereits  mit  klarem  Bewusstsein  und  scharfer  Entschieden- 
heit  die  beiden  Grundpfeiler  auch  der  modemen  Wortkritik  — 
strenge  Feststellung  der  handschriftlichen  Ueberlieferung 
und  grUndliche  Erforschung  der  Sprachgesetze  und  des 
Sprachgebrauchs  sowohl  im  AUgemeinen  als  im  Besondera 
und  Einzelnen  — ,  Sjlburg  ist  es  gewesen,  der  diese  beiden  Grund- 
s2&tze  der  Kritik  nicht  nur  bereits  erkannt  und  festgestellt,  sondem 
auch  mit  gewissenhafter  Bedachtsamkeit  und  planm&ssiger  Sauber- 
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keit  ansgefilhrt  hat,  daher  ihm,  dem  frtlh  Hingeschiedenen  (1596) 
mit  voUem  Bechte  der  Titel  seiner  noch  an  unserer  Peterskirche 
hefindlichen  Inschrift  gebtthrt:  Oraecae  linguae  instauratori.  Endlich 
sei  noch  mit  Einem  Worte  des  redlichen  und  bescheidenen  Janus 
Grutorus  gedacht,  der  unter  den  Auspicien  des  grossen  Joseph 
Scaliger  die  Inschriftenkunde  wissenschaftlich  zabegrlinden  untemahm. 
Genug :  beim  Uebertritt  in  das  neue  Jahrhundert  schien  aller- 
dings  Heidelberg  zu  einer  hervorragenden  Stfitte  des  Humanismus 
fttr  alle  Zukunft  bestimmt  zu  sein.  Doch  „e3  ging  anders  aus!" 
—  Lassen  Sie  mich  ttber  die  beiden  folgenden  Jahr)iunderte,  das 
der  Zerst5rung,  das  17.,  und  das  der  Verddung,  das  18.,  rasch 
hinweggehen!  Sie  sind  ja  allbekannt,  jene  GrSuel,  jene  entsetz- 
lichen  Frevel,  welche  zweimal,  in  dem  30jShrigen  und  im  PflLlzer 
Kriege,  unser  Heidelberg  verwttstet,  ver5det,  Lehrende  und  Lemende 
in  alle  vier  Weltgegenden  zerstreut  baben!  Noch  hat  sich  die 
Erinnerung  erhalten,  wie  Tilly'8  Soldaten  die  Bl&tter  der  zer- 
rissenen  Bttcher  den  Pferden  in  den  StttUen  untergestreut ;  noch 
bis  auf  den  heutigen  Tag  harrt  der  grSssere  Theil  der  handschrift- 
lichen  Sch&tze  der  auf  hundert  Mauleseln  ttber  die  Alpen  ge- 
schleppten  Palatina  im  Yatican  zu  Rom  seiner  ErlQsung  und  seiner 
Zurttckgabe  an  die  deutsche  Wissenschaft !  Und  doch  sollte  dieses 
und  was  sonst  noch  an  Drangsalen  im  Laufe  jenes  unheilvoUen 
Krieges  Heidelberg  und  seine  Universitlit  gelitten,  nur  ein  schwaches 
Vorspiel  sein  von  noch  Schlimmerem,  wie  es  seit  den  Zeiten  der 
Hunnen  und  der  Mongolen  nirgend  mehr  war  erlebt  worden.  Denn 
wie  ein  halbes  Jahrhundert  nach  dem  Ende  des  30j£lhrigen  Krieges 
die  organisirten  Banden  der  allerchristlichsten  Majest&t  von  Frank- 
reich,  des  grossen  Ludwig  des  XIV.,  zweimal  hier  gehaust  haben, 
wer  wttsste  das  nicht?  Und  doch,  wenn  sie  reden  kOnnten,  jene 
Trttmmer  dort  oben,  jener  zerborstene,  halb  in  den  Graben  ge- 
sunkene  Thurm,  wenn  sie  reden  kSnnte,  die  mSchtige  verwitterte 
Kirche  auf  unserem  Markte  und  ihr  gegenttber  die  alte  narben- 
volle  Herberge  zum  Bitter  —  die  stummen  noch  lebenden  Zeugep, 
so  einzig  stehen  blieben,  als  die  ganze  ttbrige  Stadt  in  Flammen 
aufging,  in  Asche  niedersank  — ,  verkttnden  wttrden  sie  von  Thaten 
und  Leiden,  welche  kein  Mund  ttberliefert,  keine  Feder  aufgezeichnet 
hat.  Ja,  dies  „thr&nenwttrdige  und  erbSrmliche  Ende  der  Krone 
der  ganzen  Pfalz"  —  wie  es  in  der  Chronik  heisst  —  es  ist  und 
bleibt  ein  ewiges  Brandmal  jenes  &u8serlich  gleissenden,  innerlich  11 
verfaulten  Zeitalters,  ein  Brandmal,  welches  durch  keine  Panegjrik 
jemals  ausgetilgt  werden  kann.  Denn  was  vermQchten  die  wohl- 
gesetztesten  akademischen  Beden  gegenttber  dem  schlichten  Beim, 
in  welchem  man  die  Klage  ,Jenes  alten  Butilius^^  ttber  die  wttst- 
liegende  Etruskerstadt*)  auf  Heidelberg  anwendete: 

*)  Rutil.  Namat.  I,  4t3  8(|.  iiber  das  im  ersten  Bilrgerkriege  zerstOrte 
Populonia:  Cur  (8o!)  indignemur  martalia  corpora  solvi?  \  Cemimua 
exemplia  oppida  pom  mori. 
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„Warum  betrUbt  man  sich,  wann  Menschen  schon  verderben: 
Da  man  doch  5fiOters  sieht,  dass  Stttdte  k(5nnen  sterben.^^ 

Und  allerdings ,  es  war  damals  an  der  Scheide  des  Jahr- 
hunderts,  als  ob  nicht  bloss  Humanismus  und  Universitftt  von  dieser 
Stfitte  verscheucht,  es  war,  als  ob  diese  gute  Stadt  selbst  fUr 
immer  von  dem  Erdboden  vertilgt  worden  wllre.  Aber  wiederum 
kam  es  anders.  Die  Stadt  erhob  sich  neuverjtingt  aus  der  Asche, 
das  SchloBs  stieg  in  neuer  Herrlichkeit  aus  den  TrUmmem  empor, 
die  Hochschule  fUllte  sich  von  Neuem:  mit  dem  Ausgange  des 
Jahrhundei*ts  kehrten  die  alten  Professoren  zurUck,  welche  seit 
der  letzten  ZerstOrung  in  Frankfiirt  sich  zusammengefunden  hatten; 
neue  Lehrer  wurden  berufen,  neue  SchUler  strSmten  herzu  — , 
kurz,  es  schien,  als  sollte  auch  die  Universitttt  ein  neues  Leben 
gewinnen.  Aber  es  war  nur  ein  Scheinleben,  ein  ftuEserliches 
Leben;  der  Geist  war  dahin:  auf  das  Jahrhundert  der  Zerst5rung 
folgte  das  der  VerSdung! 

Unter  dem  katholischen  KurfUrsten  Johann  Wilhelm  kam 
der  Unterricht  in  die  HSLnde  seiner  Erzieher,  der  Jesuiten,  welche 
die  von  Johannes  Sturm  fUr  die  neue  Kirche  gegrUndete  sdwla 
Latina  mit  grossem  Geschicke  und  sicherer  Berechnung  fUr  ihre 
sehr.entgegengesetzten  Zwecko  anzuwenden  wussten.  Diese  eigen- 
thUmliche  Lehrmethode,  welcher  man  sichere  und  wirksame  Con- 
sequenz  nicht  absprechen  kann,  diese  jesuitische  Disciplin  hat  damals 
im  18.  Jahrhundert  die  H5rs&le  und  wohl  auch  die  Schulzimmer 
Heidelbergs  yoUkommen  beherrscht.  Lassen  Sie  mich  schweigen 
von  diesem  geistlosen,  geistknechtenden  Formalismus,  lassen  Sie 
mich  schweigen  von  diesem  Jahrhnnderte  derVer5dung,  welches 
doch  anderwSrts  ein  Jahrhundert  der  Wiedergeburt  und  des  frischen 
Strebens  gewesen  ist,  wie  denn  auch  unsere  Philologie  einen 
neuen  Aufschwung  nahm,  der  von  Gessner  und  Ernesti  an- 
gebahnt,  von  Winckelmann  und  Lessing  auf  ungeahnte  Ziele 
hingeftihrt,  von  Heyne  erweitert  und  popularisirt ,  von  Wolf 
endlich  noch  vor  dem  Ablauf  des  Jahrhunderts  als  die  neue  „Alter> 
thumswissenschaft'^  auf  den  Gipfel  zugleich  genialer  und  methodisch 
sicherer  Forschung  gefUhrt  worden  ist.  Aber  von  dem  Wehen 
diesos  Geistes  ist  allerdings  in  unserm  Heidelberg  damals  kein 
Hauch  zu  verspUren  gewesen:  in  der  langen  Reihe  seiner  huma- 
nistischen  Lehrer  findet  sich  kein  einziger  einigermassen  nam- 
hafter  Philologe. 

Da  erhoben  sich  nun  auch  am  Ende  des  Jahrhunderts  die 
StUrme  der  franz5sischen  Revolution,  welche  noch  ganz 
andere  MajestHten  zertrUmmerte  als  alte  Universitftten,  welche  die 
ganze  Welt,  Grosses  und  Kleines,  durcheinander  warf,  insbesondere 
aber  bei  air  ihrem  wirklichen  und  vorgeblichen  Streben  fUr  die 
idealen  GUter  der  Menschheit  auch  die  realen  BesitzthUmer  von 
VQlkem  und  Einzelnen  keineswegs  verschm&hte.    Die  GeMle  der 
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Universit&t  waren  fast  ausnahmslos  auf  dem  linken  Rheinufer  ge- 
legen ;  auf  sie  legte  die  franz5sische  Republik  ihre  feste  Hand :  da 
ward  es  trttb  und  traurig,  die  Besoldungen  der 'Professoren  ver- 
siegten,  die  dringendsten  Bedttrfnisse  konnten  nicht  mehr  bestritten 
werden,  mit  Einem  Worte,  es  ging  der  nervus  rerutn gerendarum 
aus,  —  der  nun  einmal  nicht  bloss  fttr  die  Werke  des  Krieges,  12 
sondem  auch  fttr  die  Kttnste  des  Friedens  nothwendig  ist.  Da 
schien  es,  als  sei  es  auch  mit  der  humanistischen  Bestimmung 
Heidelbergs  zu  Ende  —  fttr  immer.  Man  dachte  daran,  man 
sprach  davon,  man  drang  darauf,  die  Universitllt  Heidelberg  gfinzlich 
aufzuheben  und  einzuziehen. 

Da hat der  neue Landesherr, der unvergessliche  CarlFriedrich, 
durch  sein  Organisationsedict  vom  13.  Mai  1803  das  mttchtige  Wort 
gesprochen,  durch  welches  er  die  sterbende  Universitftt  wieder  ins 
Leben  ri#f  und  nach  Ruprecht  I.  ihr  zweiter  Sch^pfer  wurde :  von 
diesem  Tage  an  heisst  die  Universitfit  nicht  mehr  Rupertina, 
sondem  Ruperto*Carolina.  Mit  vollem  Reohte:  —  denn  Carl 
Friedrich  verdanken  wir  es,  dass  mit  dem  neuen  Weltjahrhundert 
auch  ein  neues  Jahrhundert  der  Wiedererweckung  ftlr  unsere 
alte  Hochschule  anbrach. 

Wir  selbst  stehen  noch  in  diesem  Jahrhimdert  des  frischen 
Erwachens,  des  fr5hlichen  Aufschwungs;  wir  sind  in  den  Kreis 
der  Lebendigen  eingetreten:  Sie  begreifen,  dass  mein  Wort  ver- 
stummen  muss.  „Der  Lebende  hat  Recht"  —  ja  wohl,  in 
allen  Dingen,  nur  nicht  darin,  ttber  sich  selbst  Recht  zu  sprechen, 
ttber  sich  selbst  ein  unparteiisches,  endgiltiges  Urtheil  f&llen  zu 
wollen  oder  flLllen  zu  kQnnen:  denn  nur  „die  Weltgeschichte 
ist  das  Weltgericht!*^  Lassen  wir  deim  das  Urtheil  ttber  die 
neue  Entwickelung  Heidelbergs,  seiner  Philologie  und  seiner  huma- 
nistischen  Studien  der  Nachwelt  und erinnem  wir  von  den  Lebenden 
nur  an  den  Einen,  dessen  Namen  ich  nicht  zu  nennen  brauche, 
weil  Er  in  AUer  Herzen  lebt,  der  ehrwttrdige  gefeierte  Nestor 
unserer  Wissenschaft,  welcher  vor  Iftnger  als  einem  halben  Jahr- 
hunderte  hier  seine  grossartige  Laufbahn  begonnen  hat  und  vor 
wenigen  Wochen  hier  durchreisend  das  schlichte  Haus  aufsuchte, 
in  welchem  er  damals  als  Privatdocent  sein  Phrontisterion  auf- 
geschlagen.  Gedenken  wir  noch  kurz  drei  bedeutender  Mftnner, 
welche  hier  gelebt  und  gewirkt  haben,  aber  bereits  den  Todten 
angeh5ren. 

Da  sei  es  mir  denn  gestattet,  vor  allen  Dingen  Ihnen  ins  Ge- 
d&chtniss  zurttckzurufen ,  dass  wenige  Jahre  nach  der  Wiederer- 
weckung  der  Universit&t  Friedrich  Creuzer  es  gewesen  ist,  der 
zuerst  die  Nothwendigkeit  eines  philologischen  Seminars  gefordert 
und  vom  Standpunkte  der  damaligen  Zeit  aus  mit  fester  Hand  die 
ftlteren  sehr  wciten  Umrisse  dieses  Instituts  gezeichnet  hat.  Sei 
es  mir  femer  gestattet,  bei  diesem  Manne  noch  einige  Augenblicke 
zu   verweilon.     Da   erinnem  wir  uns  zugleich,   dass   sein  grosser 
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Gegner,  der  „wackre  Eatinische  Leue^S  wie  er  mit  Recht  genannt 
wurde,  Johann  Heinrich  Voss,  jener  Yerdeatscher,  der  da 
mit  dem  ersten  Wnrfe  seiner  alten  Odjssee  Ton  1781  —  gleich 
dem  Odysseus  selbst  bei  den  Phfiaken  —  ein  Ziel  hingesetzt  hat, 
was  er  selbst  nicht  wieder  und  auch  kein  Anderer  nach  ihm  erreicht 
hat,  der  da  auch,  wie  kein  Anderer,  ein  Menschenalter  hindurch  die 
besten  der  alten  Classiker  zum  Eigenthum  der  Gebildeten  Deutsch- 
lands  gemacht  hat  —  wir  erinnem  uns,  dass  Johann  Heinricfa 
Yoss  von  dem  hochherzigen  Carl  Friedrich  „zu  amtloser  Mitwirkung 
ftir  die  emeuete  Universitftt*^  hieher  berufen,  die  letzten  21  Jahre 
seines  Lebens  in  glflcklich  freier  und  thStiger  Musse  hier  verlebt 
und,  wenn  auch  nicht  unmittelbar  als  Lehrer,  doch  durch  die  Macbt 
seiner  Pers5nlichkeit  und  seinen  anregenden  Yerkehr  segensreich 
gewirkt  hat.  Die  scharfen  GegensSLtze  und  schonungslosen  Kftmpfe 
zwischen  ihm  und  Creuzer  sjnd  Ihnen  bekannt.  Die  GcsQjiichte  ist 
Uber  sie  zur  Tagesordnung  Ubergegangen  —  ob  fOr  immer,  wer 
mag^s  behaupten,  wenn  er  auf  manche  Bichtungen  der  moderaen 
Mjthologie  blickt?  —  Aber  diese  Gegensi&tze  waren  nicht  bloss 
Gegenstttze  persSnlicher  Auffassung  der  Wissenschafb :  es  spitzten 
13  sich  in  diesen  M&nnern  nach  einer  bestimmten  Richtung  die  all* 
gemeinen  Gegenstttze  zu,  welche  ein  halbes  Jahrhundert  hindurch 
das  ganze  deutsche  Leben  in  air  seinen  geistigen  Kreisen  tief  und 
gewaltig  bewegt  haben:  die  Gegensfitze  der  Bomantik  und  des 
Rationalismus,  der  Bomantik,  welche  sich  hier  auf  Polymathie 
und  eine  umfassende,  wenn  auch  noch  ziemlich  unkritische,  Kunde 
der  gesammten  Y5lker  des  Alterthums,  des  Bationalismus,  welcher 
sich  dort  auf  grUndlich  gelehrte,  wenn  auch  etwas  einseitige  Er- 
forschung  des  griechisch  -  rOmischen  Alierthums  stUtzte.  Diesen 
beiden  Milnnem  mQchte  ich  noch  einen  dritten  der  Hingeschiedenen 
anreihen  imd  aus  eigner  lebendiger  Erinnerung  Ihnen  vorfUhren, 
einen  Todten,  der  auch  wenigstens  eine  Zeitlang  hier  gelebt  und 
gewirkt  und  in  seiner  ebenso  umfassenden  als  grUndlichen  Gelehr- 
samkeit  gewissermassen  jene  Gegensfttze,  welche  wir  in  Creuzer 
und  Yoss  andeuteten,  aufgehoben  und  zu  h&herer  Einheit  in  sich 
vereinigt  hat,  der  zugleich  ein  kemfester  Biedermann  ernster, 
strenger  Art  ohne  Furcht  und  Tadel,  ein  Mann  im  vollen  Sinne 
des  Wortes  gewesen,  Karl  FriedrichHermann,  selbst  wiederum 
ein  SchUler  von  Creuzer. 

Gestatten  Sie  einmal  mir,  dem  Lebenden,  diesen  beiden  Todten, 
Creuzer  und  Hermann,  gegenUber  persdnlich  zu  werden.  Gestatten 
Sie  mir,  an  eine  doppelte  Scene  zu  erinnem,  welche  ich  vor 
20  Jahren  auf  der  Darmstttdter  Philologenversammlung 
erlebt  habe,  und  die  seit  jenem  Tage  mir  unauslOschlich  ins 
Herz  geschrieben  ist.  Sie  stehen  mir  von  damals  noch  so 
klar  vor  Augen,  jene  M&nner,  dass,  wenn  ich  die  Kunst  des 
Malers  besftsse,  ich  leicht  und  sicher  ihre  ZUge  an  jene  Tafel 
zeichnen  k6nntel 
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Was  zunSchst  Creuzer  anlangt,  so  finden  Sie  dessen  Worte 
in  den  gedruckten  Verhandlungen;  aber  den  Eindruck,  den  diese 
gemacht,  verm5gen  Sie  dort  nicht  wieder  zu  finden. 

Hermann  hatte  einen  Vortrag  gehalten  tkber  die  seit  Winckel- 
mann  und  Lessing  yielbehandelte  Streitfrage,  die  Entstehungs- 
zeit  der  Laokoonsgruppe,  ob  diese  nftmlich  in  der  Zeit  der 
makedonischen  K5nige  oder  der  ersten  rSmischen  Eaiser  entstanden 
sei.  Creuzer,  der  nicht  genau  gehort  hatte,  was  Alles  vor  ihm 
gesagt  worden,  betrat  die  Bednerbiihne,  aufgefordert  und  gedr&ngt, 
auch  seine  Stimme  Uber  die  alte  Controverse  abzugeben.  £r  be- 
gann  damit,  die  Grundverschiedenheit  der  echten  alten  Eunst  des 
Phidias  und  seiner  Schule  von  der  ausgearteten  auf  Effect  und 
sinnliches  Erg5tzen  berechneten  Eunst  der  spateren  Griechen'  in 
scharfen  Zflgen  zu  zeichnen.  Ich  sehe  ihn  noch  auftauchen,  diesen 
nicht  schSnen  aber  m&chtigen  Eopf,  diese  scharf  geschnittenen, 
stark  ausgeprSgten  mUnnlichen  ZQge,  die  krSftig  hervortretenden 
Enochen,  daa  rQthliche  spSrliche  Haar,  ich  sehe  noch  das  blitzende 
Auge,  das  bewegte  Mienenspiel  des  Antlitzes,  wie  er  von  Begeisternng 
fortgerissen  den  Eindruck  schilderte,  den  die  Gruppen  des  Phidias 
dort  im  britischen  Museum  auf  Jeden  machen  mUssten.  Wie  wurde 
da  der  Greis  lebendig,  wie  floss  es  ihm  da  vom  Munde  gleich 
einem  Feuerstrom!  „Ja,  meine  Herren!^^  rief  er,  „wenn  man  sie 
sieht,  jene  M&nnergestalten  vom  Parthenon  —  sie  sind  wie  ge- 
wachsen  —  da  muss  man  sagen :  Die  hat  kein  Mensch  gemacht, 
die  hat  Gott  gemacht!''  —  „Aber  jener  Laokoon  und  die  ihm 
Slhnlichen  Werke,  in  denen  das  Baffinement  des  Ednstlers,  das  Be- 
streben  desselben  hervortritt,  seine  anatomischen  Eenntnisse,  seine 
VirtuositSt  in  der  Ftthrung  des  Meissels  zu  zeigen,  diese  Werke, 
meine  Herren!  —  Bravourarien  sind*s,  in  Marmor  ge- 
hauen!''  .  .  .  .  Das  sind  des  Alten  ipsissima  verha,  wie  man  zu 
sagen  pflegt,  welche  damals  einen  wahren  Beifallssturm  hervor- 
riefen. 

Und  nun  zu  Earl  Friedrich  Hermann.  In  Darmstadt 
vor  20  Jahren  war's,  wo  zuerst  der  bescheidene  Versuch  gemacht 
wurde,  einepSdagogische  Sectionins  Lebenzurufen.  Hermann,  U 
aus  innerster  Seele  jeder  Zersttickelung  des  Einen  grossen  Ganzen 
der  Wissenschaft  abgeneigt,  trat  als  entschiedenster  Gegner  in  drei 
auf  einander  folgenden  Sitzungen  der  Bildung  dieser  und  jeder 
andem  Section  entgegen.  Es  war  ein  harter,  heisser  Eampf.  Das 
Schicksal  stellte  mich,  den  jungen,  damals  schon  von  vielen  Seiten 
angefeindeten  Mann  gerade  ihm  in  der  ersten  Beiho  gegentlber. 
Die  Schlussabstimmimg  entschied  fttr  uns;  da  kam  er  ehrlich  und 
fest  auf  mich  zugeschritten,  drttckte  mir  die  Hand  mit  sehr  krftftigem 
.  Dmcke  und  sprach:  „Herr  Doctor,  ich  ehre  Ihre  Ueberzeugung 
und  dio  Art,  wie  Sie  dieselbe  vertheidigt;  aber  die  Philologen- 
versammlung  haben  Sie  gesprengt!*'  Damit  liess  er  meine  Hand 
nicht  ganz  sanft  los.    Ich  entgegnete  ruhig:  „Wir  hoffen  sie  nicht 
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gesprengt  zu  haben,  wir  hoffen,  dass  sie  erst  jetzt  rechtes  Leben 
gewinnen  werdel'* 

So  lassen  Sie  mich  denn,  hochgeehrte  Yersammlnng,  an  dies 
Yaticinium  des  noch  gewiss  in  den  Herzen  Yieler  von  nns  lebenden 
Hermann  die  kurzen  Betrachtungen  noch  ankntlpfon,  welche 
ich  an  die  Geschichte  des  Humanismus  in  Heidelberg  anzuknUpfen 
mir  vorgesetzt  habe. 

Das  Yaticinium  Hermann^s  ist  nicht  in  Erfllllung  gegangen. 
Neben  der  p&dagogischen  Section,  die  sich  w&hrend  der  ver- 
flossenen  Jahre  eines  besonders  reichen  und  mannigfaltigen  Lebens 
erfreut  hat,  haben  sich  noch  eine  Beihe  anderer  Sectionen  gebildet, 
denen  sich  eelbstverstftndlich  je  nach  dem  allgemeinen  und  dauemden, 
je  iiach  dem  vorUbergehenden  und  lokalen  Beddrfnisse  wohl  nodi 
andere  anschliessen  werden.  Die  Philologie  selbst,  sie  ist  in  jenen 
20  Jahren  wahrlich  nicht  zurUckgegangen.  Als  Wissenschaft, 
das  dttrfen  wir  mit  Zuversicht  sagen,  schreitet  sie  nach  allen  Seiten 
fort,  erweitert,  vertieft  sie  sich  von  Tag  zu  Tage  und  kann  wahrlich 
dreist  auch  in  dieser  Beziehung  selbst  allen  den  Wissenschafben 
als  ebenbflrtig  zur  Seite  bleiben,  welche  erst  in  neuer  und  neuester 
Zeit  entweder  Uberhaupt  entstanden  sind  oder  doch  erst  Begriff 
und  Wesen  einer  wirklichen  Wissenschaft  errungen,  die  einen  aber 
wie  die  andern  einen  so  wundergleichen  grossartigen  Aufschwung 
genommen  haben,  dass  in  ihnen  das  letzte  halbe  Jahrhundert  allein 
mehr  vorwllrts  gebracht  hat,  als  alle  die  vorausgegangenen  Jahr- 
tausende  zusammen!  Aber  selbst  hinter  diesen,  den  Natur- 
wissenschaften  steht,  wie  gesagt,  die  Philologie  in  ihrer  £nt- 
wickelung  als  Wissenschaft  nicht  zurdck.  Aber  freilich,  ob 
sie  damit  nun  auch  ihre  andere  mehr  praktische  Seite  ebenso 
wirksam  und  gltlcklich  bewahrt,  ob  sie  damit  auch  ihre  pSda- 
gogische  Aufgabe  nach  wie  vor  ebenso  fest  im  Auge  beh&lt, 
ebenso  vollstandig  I5st,  ob  mit  Einem  Worte  die  Philologie 
auch  noch  Humanismus  ist  in  der  einstigen  schdnen  Bedeutung 
des  Wortes,  das  ist  eine  andere  Frage! 

Hochverehrte  YersammluDg!  Yergleichen  wir  die  Philologie 
unsererTage  mit  der  Philologie  der  Humanisten  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts,  welch'  ein  gewaltiger  Unterschied!  Ich  brauche  Ihnen 
gegentlber  das  hier  nicht  ausftlhrlich  zu  er5rtem:  die  quantitative 
Erweitemng,  die  qualitative  £rh(5hung  und  Yertiefung  derselben. 
Ich  will  nur  daran  erinnem,  wie  aus  der  alten  einheitlichen  P  h  i  1  o  - 
logie  nach  und  nach  eine  Beihe  gleichberechtigter  ebenbUrtiger 
T0cht«r  hervorgegangen  sind,  welche  mit  der  Mutter  sehr  rtLstig 
Schritt  halten,  denen  man  es  nicht  anmerkt,  dass  sie  der  Mutter 
so  viele  Jahrhunderte  vorgegeben  haben,  wie  man  zu  sagen  pflegt 
Nun  also!  wenn  wir  lediglich  vom  Siandpunkte  der  Wissenschaft 
zurttckblicken  auf  jene  alten  Humanisten,  so  k6nnen  wir  sagen, 
80  mUssen  wir  sagen:  £s  ist  Alles  mSchtig  vorwftrts  gekommen, 
und  auch   wir   haben  es  doch  „herrlich  weit  gobracht^^     So,   um 
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nur  ein  paar  Belspiele  anzufiihren,  wie  unendlieb  hoch  vom  rein  15 
wissenschaftlichen  Stondpunkte  aus  steht  die  strenge  allseitige 
Exegese  unserer  Schulphilologen  ttber  der  gemttthlichen  famUiaris 
interpretatio  eines  Melanchthon,  den  man  doch  mit  Recht  noch  heut- 
zutage  tX^  praeceptor  Germafhiae  preist;  und  wenn  ich  vorhin 
Sylburg  als  das  crste  Muster  eines  methodischen,  auf  handschriftliche 
Ueberlieferung ,  Grammatik  und  Sprachgebrauch  zugleich  sich 
stUtzenden  Kritikers  rtthmte,  so  zwingt  die  Gerechtigkeit  einzu- 
gestehen,  dass  denn  doch  seine  Kritik  selbstverst&ndlich  hinter  der 
Sicherheit,  Klarheit  und  Consequenz  weit  zurttckstehen  muss,  wie 
sie  etwa  seit  60  Jahren  durch  Wolf,  Goltfried  Hermann, 
Lachmann  und  Bitschl  sich  entwickelt  hat,  und  wie  man  sie 
heutzutage  oigentlich  von  jedem  angehenden  Jttnger  der  Wissen- 
schaft  als  etwas  Selbstverstfindliches  zu  verlangen  pflegt. 

Aber  dennoch,  hochverehrte  VeT*sammlung ,  meine  ich,  dass 
wir  an  dcm  Schicksal  des  Humanismns  in  Heidelberg  einer- 
seits,  an  der  EigenthttmlTchkeit  jener  alten  Humanisten 
andererseits  noch  lemen  und  uns  erbauen  kOnnen. 

Blicken  wir  zun&chst  auf  das  Schicksal  Heidelbergs  und  seines 
Humanismus;  da  ist  Ein  Gedanke,  der  vor  Allem  an  uns  heran- 
tritt,  der  Gedanke,  den  wir  mit  dem  alten  Wort  auf  die  Palme 
bezeichnen  woUen:  „pressa  resurgitf"  So  oft  es  auch  aus  zu 
sein  schien  mit  „Alt-Heidelberg,  der  feinen,  der  Stadt  an  Ehren 
reich^',  —  immer  ist  sie  von  Neuem  erstanden ;  so  oft  es  auch  aus 
zu  sein  schien  mit  ihrem  Humanismus,  —  immer  ist  er  wieder  zu 
neuem  Leben  erwacht:  und  so  ist  es  auch  mit  unserer  Wissen- 
schaft  ttberhaupt  gegangen,  mit  unserer  Wissenschaft,  der  Philo- 
logie,  welche  das  HSchste,  was  den  Menschen  erst  zum  Menschen 
macht,  den  g^ttlichen  Odem  des  ilo^^o^  als  ratio  und  oratio 
wie  im  Allgemeinen  so  in  seinen  vollendetsten  Offenbarungen  und 
KunstschOpfnngen  insbesondere  zum  Gegenstande  ihrer  Forschung 
macht. 

Seit  die  Philologie  nach  dem  blosson  unsichem  Hemmtasten 
der  griechischen  Philosophen  und  den  anbahnenden  Versuchen  der 
ersten  Alexandriner  von  Aristarchos  dem  Grossen,  wie  wir  ihn 
mit  Fug  nennen  dttrfbn,  als  Wissenschaft  begrttndet  worden  ist, 
hat  sie  bei^eits  dreimal  weltgeschichtliche  Erfolge  crrungen, 
Erfolge,  welchen  an  Tragweite,  Wirksamkeit  und  Dauer  wenige 
an  die  Seite  zu  setzen  sind.  Zunachst,  als  ihr  jener  grosse  Wurf 
gelungen,  welchen  man  am  Besten  mit  den  dankbar  anerkennenden 
Worten  des  r5mischen  Dichters  bezeichnet: 

„Qraecia  capta  ferum  vidorem  cepU  et  artes 
IfUulit  agresti  Latio/' 

Denken  Sie  sich  das  rSmische  Weltreich,  denken  Sie  sich  den 
kriegerisch  zwingherrlichen  Geist  des  rSmischen  Volkes  ohne  den 
bildenden,  sittlichenden  Einfluss  griechischer  Wissenschaft  und  Kunst 

KSohly,  Sohriften.    IL  25 
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siegreich  tiber  die  ganze  Welt  verbreitet  — ,  die  eine  Halfte  seiner 
Aufgabe,  das  ,,deb€Uarc  superbos**  und  das  ^regercimpcrio  poptdos"', 
wtirde  er  nicht  minder  wirksam  erflillt,  die  andem  aber  —  „parcere 
suhiectis  pacisque  imponere  ntorem"  —  schwerlich  auch  nur  geahnt 
haben :  die  Barbarei  und  —  was  das  AUerschlimmste  —  die  organi- 
sirte  Barbarei  w&re  schon  damals  llber  die  Welt  hereingebrodien, 
um  einem  neuen  Lichte  so  bald  nicht  wieder  zu  weichen.  Staii 
dessen  hat  Schwert  uud  Pilum  des  rSmischen  Kriegers  dazn  dienen 
mtissen,  was  Meissel  und  Stjlus  des  griechischen  Ktinstlers  hervor- 
gebracht,  unter  Barbaren  zu  verbreiten.  Und  der  grSsste  rSmiscbe 
Feldherr  und  Staatsmann, 

—  „des  Name  noch 
bis  heut'  das  HOcbste  in  der  Welt  benennet", 

der  „  unter  dem  Schwirren  *  der  keltischen  Geschosse  und  dem 
16  Schmettern  der  rOmischen  Drommeten  tiber  lateinische  Declinaiion 
und  Conjugalion  schrieb"  und  durch  die  Anwendung  der  griechischen 
Analogie  auf  die  lateinische  Grammatik  Gesetzgeber  auch  auf  dem 
Felde  der  Sprache  wurde,  —  JuliusCaesar  der  Aeneade,  ist  er 
nicht  der  hervorragendste  Vertreter  des  durch  die  griechiscbe  Cnltar 
zugleich  gebfindigten  und  erhobenen  R^mergeistes  ?  Ja,  h&tte  di^er 
Geist  Hellas  vernichtet  oder  auch  nur  Susserlich  unterjocht,  stati 
dass  er  es  in  sich  aufgenommen  und  wiedergeboren  hat,  er  hfiiie 
nimmer  seine  letzte  weltgeschichtliche  Mission  erftillen  kOnnen:  dem 
neuen  Lichtgeiste  des  Christenthums  die  Stfitte  zu  bereiten.  Aber 
nicht  minder  grossartig  und  segensreich  ist  der  zweite  Erfolg  ge- 
wesen,  welchen  unsere  Wissenschaft  in  jenem  Zeitalter  des  Humanis- 
mus  errungen  hat,  mit  welchem  wir  uns  im  Eingange  unserer  Be- 
trachtungen  beschSftigten.  Und  was  soll  ich  von  ihrem  driiten 
Erfolge  sagen,  der  sie  solbst  zur  ,,Alterthumswissen8chaft"  erbob, 
dessen  Wirkung  noch  bis  auf  den  heutigen  Tag  fortdaueri  nnd 
hoffentlich  so  bald  noch  nicht  verschwinden  wird,  von  jenem  golde- 
nen  Zeitalter  unserer  deutschen  Litteratur  im  vorigen  nnd  noch  in 
diesem  Jahrhundert;  als  Winckelmann  das  bl5de  Auge  dem  nn- 
geahnten  Glanze  der  hellenischen  Kunst  Sfihete;  als  Lessing  den 
lebendigen  Geist  des  Aristoteles  aus  dem  Grabe  heraufbeschwor, 
um  dessen  falsches  Gespenst  zu  bannen,  das  uns  bis  dahin  neckte 
und  irrte;  als  Schiller  in  innerlichster  Aufnahme  nnd  freiesier 
Wiedergeburt  der  griechischen  Tragddie  uns  die  nene,  Iftngsi 
in  Fleisch  und  Blut  des  gesammten  Volkes  ttbergegangene  Kunstform 
des  hohen  deutschen  Trauerspiels  erschuf;  als  Goeihe  sein 
hellenisch  olympisches  Leben  lebte,  —  als  —  doch  wozu  sie  nennen 
die  Namen,  welche  Ihnen  Allen  gegenwSrtig  sind,  wozu  Bilder  her- 
vorrufen,  welche  lebendig  vor  Ihnen  stehen? 

Blicken  wir  zurtick  auf  diese  Erfolge,  so  schlftgt  uns  AUen  stolz 
und  frendig  das  Herz.  Und  so  denke  ich  denn,  hochverehrie  Ver- 
sammlung!  es  ist  noch  lange  nicht  aus  mit  uns,  wenn  man  auch  von 
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gewissen  Seiien  wo  nicht  den  Todtenschein  nns  ansstellt,  doch  auf  ' 
unser  Hinscheiden  speculirt.  Heisst  es  doch:  „Wer  frlih  und 
ohne  Grund  todt  gesagt  wird,  lebt  lange!"  Und  so  denke 
ich,  werden  wir,  das  ist,  wird  unsere  Wissenschaft  noch  lange  leben, 
oder  besser,  sie  wird  leben  bis  ans  Ende  der  Tage,  und  siemuss 
es  —  nicht  um  ihrer  selbst  willen,  sondem  wahrlich,  um  der 
Welt  willen! 

Man  rflhmt  oft,  wie  herrlich  weit  wir  es  gebracht,  im  Gegen- 
satz  zu  Alterthum  und  Mittelalt«r:  man  spottet  wohl  tlber  die 
Feuersignale  der  Perser,  die  Aeschjlos  einst  mit  Bewunderung 
schilderte,  gegentlber  den  elektrischen  Telegraphen,  welche  in  wenigcn 
Augenblicken  ttber  die  ganze  Erde  hin  blitzen;  man  iSchelt  der 
Rdmerstrassen  gegenUber  den  Eieenbahnen,  —  und  wer  wird  den 
ungeheuren  geistigen  und  materiellen  Fortschritt  der  gesammten 
Menschheit  in  diesem  Jahrhundert  verkennen  woUen! 

Aber,  yerehrte  Versammlungl  fQr  das  einzelne  Menschen- 
kind  is^  eine  solche  Zeit  keineswegs  immer  ein  Glfick.  Die  Arbeiten 
und  Mittel  zum  Leben,  die  Gentlsse  und  Zerstreuungen  des  Lebens  — 
das  Alles  ist  jetzt  so  massenhafl,  so  bergeshoch  angewachsen,  das 
Alles  fluthet  und  stUrmt  von  allen  Seiten  so  zwingend  und  lockend 
zugleich  auf  das  arme  Menschenherz  ein,  dass  es  nicht  selten  in 
Gefahr  kommt,  Uber  alP  den  aufreibenden  und  verflihrenden  Einzel- 
heiten  des  Lebens  dieses  selbst,  das  ganze  Tolle  Leben,  zu  ver- 
gessen  und  zu  verlieren.  Und  ich  meine  doch:  „das  hSchste 
Gut  des  Lebens  ist  das  Leben  selbst"  —  nicht  ein  einzel- 
nes  Sttlck  davon!  Da  nun,  meine  ich,  thufs  Noth,  daran  zu  er- 
innem,  dass  air  jene  Erfindungen  und  YervoUkommnungen  der 
Mittel  zum  ftussern  Leben  an  und  fUr  sich  uns  weder  weiser  17 
noch  besser  noch  giacklicher  machen,  ja  uns  nicht  selten  hinder- 
lich  sind,  es  zu  werden;  da  thufs  Noth,  daran  zu  erinnem,  dass 
diese  vielgerUhmte  Bildung  —  mit  Willen  trete  ich  auf  ihre  Schatten- 
seiten  sonst  nicht'  ein  —  nur  zu  httufig  zwar  weit  und  breit  aus- 
gespannt,  aber  weder  tief  noch  fest  gegrUndet,  nur  zu  hllufig  eine 
ftusserlich  zum  Schmuck  angehKngte,  nicht  innerlich  in  unser  ganzes 
Wesen  eingewachsene  ist;  da  thuVs  Noth,  daran  zu  erinnem;  dass 
Menschenglttck  und  Mannestugend  auch  heutzutage  Nie- 
mandem  von  selbst  in  den  Schoss  fallen,  sondem  von  jedem  Einzel- 
nen  selbst  erkannt,  selbst  erarbeitet  und  verdient  sein  woUen, 
um  sie  mit  Gottes  Hilfe  wirklich  zu  erringen  und  zu  geniessen. 
Und  da,  meine  ich,  thufs  denn  vor  AUem  Noth,  dass  wir  zuweilen 
in  jene  einfachen,  in  jene  harmonischen  aus  Einem  Gusse  gebil- 
deten  Zeiten  zurtickgehen,  dass  wir  bei  den  Hellenen  —  die  wahr- 
lich  uns  gegentlber  ^ita  ^tiovug  waren,  wie  ihnen  selbst  ihre  GStter 
—  jene  awg>Qoavvri  lemen,  welche  im  hochsten  Glfick  sich  vor 
der  vfiQig  htttet,  im  httchsten  Unglttck  ruhig  zu  dulden  versteht, 
dass  wir  an  jener  altrOmischen  virtus  uns  erbauen,  die  gerade  in 
ihrem    letzten    Todeskampfe    gegen    das    sittenlose    Caesarenthum| 
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welches  Verblendung  und  Arglist  auch  unserer  Zeit  wieder  als  das 
neue  Heil  anpreist,  noch  aufs  Herrlichste,  der  sinkenden  Abend- 
sonne  gleich,  aufleuchtete !  Das  wird  der  Geist  sein  —  um  ihn 
nur  nach  einer  Richtung  hin  zu  bezeichnen  — ,  in  welchem  der 
altclassische  Unterricht,  doch  nein,  die  altclassische  Erzichnng 
auf  unseren  Gjmnasien  gerade  im  guten  Kampfe  mit  den  allgemeinen 
und  eigenthtlmlichen  Irrthtimern  und  Fehlem  unserer  Zeit  zu 
ringen  hat. 

Aber  freilich,  hochverehrte  Versammlung !  in  dieser  Beziehang 
muss  die  Philologie  mehr  sein  als  Wissenschaft:  die  Philologie 
eben  nur  als  Wissenschaft  zn  pfiegen  ist  lediglich  derojenigen  ge- 
stattet,  der  als  Akademiker,  aJs  reiner  Gelehrter  und  Forscher  es 
ausschliesslich  mit  der  Wissenschaft  als  solcher  zu  thun  hat  and 
daher  vorzugsweise  durch  seine  Schriften,  durch  sein  gedmcktes 
Wort  lehrt  und  wirkt.  Wir  Lehrer,  Universitfitsprofessoren  wie 
Schulmeister  —  ich  brauche  das  alte,  leider  in  Verraf  gekommene 
Wort  mit  voUem  Bewusstsein  und  mit  wahrem  Stolze  — ,  wil'  Lehrer 
haben  nicht  zu  vergessen,  dass  wir  zwar  die  wissenschaftliche  Grund- 
lage  uns  mit  der  gleichen  Gewissenhaftigkeit  zu  geben  und  mit 
der  gleichen  Uncimttdlichkeit,  so  weit  m5glich,  auszubauen  streben 
mtissen,  wie  die  glUcklichen  Akademiker,  dass  wir  aber  —  die 
Universit&tslehrer  wie  die  Schulmeister  —  dabei  zugleich  die  Pflichi 
nnd  das  Recht  haben,  die  lebendigen  Individuen,  die  lemende 
Jugend,  dennoch  als  das  erste  und  hauptsftchlichste  Object  unserer 
Thfitigkeit  zu  betrachten.  Und  zwar  mag  der  UniyersitSts- 
lehrer  sich  gleichsam  zu  theilen  versuchen  zwischen  der  reinen 
und  der  angewandten  Wissenschaft  —  um  mich  so  auszudrUcken  — , 
er  mag  die  eine  HSlfte  seiner  Th&tigkeit  der  £rfor8cfaang  des 
wissenschaftlichen  Objects,  die  andere  der  Bildung  des  lebenden 
und  strebenden  Subjects  zuwenden;  ja,  er  mag  allenfalls  dem 
Akademiker  noch  um  einen  Schritt  n&her  treten  und  das  lebendige 
Subject  eben  nur  wissenschaftlich  anregen  und  leiten,  ihm 
selbst  das  Andere  Uberlassend:  —  der  Schulmeister  aber,  der 
diesen  Ehrennamen  verdient,  soU  und  muss  das  lebendige  Bubject, 
seinen  Schtller,  Uber  das  Gedankenobject,  die  Wissenschaft  stellen. 
Und  dennoch  soll  und  darf  er  die  letztere  nie  und  nimmer  aus  den 
Augen  verlieren,  muss  er  wenigstens  fdr  den  Kreis  der  Schul- 
philologie  mit  selbst&ndigem  Urtheil  ihren  Fortschritten  und  selbst 
zum  Theil  ihren  Irrwegen  folgen,  hat  er  aber  andererseits  oft  „der 
Pflichten  schwerste  zu  erfQllen'^,  die  Pflicht  der  Besignation, 
wenn  die  Frllchte,  die  im  einsamen  Studirzimmer  seine  iinver- 
drossene  Arbeit  gebrochen,  ftir  das  Alter  und  den  Bildungsgrad 
seiner  Schttler  ungeniessbar  oder  der  Aufgabe  der  Schule  selbst 
fremd  sind. 
18  Aber  gerade   hier  liegt  bei   der  unendlichen  Ausbreitung  nnd 

Vertiefung  unserer  Wissenschaft  die  immerwachsende  Schwierigkeit 
ihrer  schulmlissigen,  wirklich  padagogischen  Verwendnng.    Kommen 
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doch  selbst  die  reinen  MSnner  der  Wissenschaft  immer  mehr  in 
Gefahr,  „den  Wald  vor  lanter  BKumen  nicht  zu  sehen";  ist  doch 
l&igst  —  und  zwar  nicht  bloss  bei  den  „Schillern  aller  Orten^^ 
—  vor  der  mikroskopischen  Grttndlichkeit  einseitiger  Detailforschung 
die  frische,  freie,  frChliche  Massenlecttlre  der  Alten,  die  Vertraut- 
heit  mit  ihnen  selbst  imd  damit  zugleich  der  lebendige  Yerkehr 
mit  dem  Alterthum  im  Grossen  und  Ganzen  auf  bedenkliche  Weise 
zurttckgetreten  — ,  um  nicht  von  der  Beschr&nktheit  derjenigen  zu 
reden,  welchen  —  mogen  sie  es  auch  nicht  eingestehen  —  that- 
s&chlich  doch  die  ganze  Alterthumswissenschaft  lediglich  in  Text- 
recensionen,  im  Handschriftenvergleichen,  im  Emendiren  und  Con- 
jecturenmachen  besteht.  Beinen  Stubengelehrten,  in  Gottes  Namen 
auch  jenen  Akademikern,  welche  nur  durch  die  Dnickerpresse  wirken, 
mag  das  weder  verwehrt  noch  vorgeworfen  werden:  sie  werden 
eben  dadurch  so  recht,  um  ein  Wort  G.  Hermann*s  anzuwenden, 
„gleichsam  die  Fttsse,  auf  denen  die  Wissenschaft  fortschreitet*^ 
und  dieses  Verdienst  soll  ihnen  nicht  geschmftlert,  vielmehr  bestens 
verdankt  werden.  Aber  wir  Lehrer,  die  wir  zunftchst  die  leiten- 
den  H&upter  der  lemenden  Jugend  sein  soUen,  haben  uns  vor 
diesen  llinseitigkeiten  zu  httten,  wollen  wir  nicht  die  altclassische 
Bildung  der  Jugend  und  damit  die  Welt  der  altclassischen  Bildung, 
welche  jener  so  Noth  thut,  gfinzlich  entfremden! 

Man  missverstehe  mich  nicht.  Ich  will  wahrlich  jene  wissen- 
schaftliche  Grundlage  des  Lehrers  nicht  im  Geringsten  an- 
tasten,  geschweige  denn  beseitigen:  sie  iSsst  sich  absolut  weder 
durch  rednerische  Phrasen,  noch  durch  sogenannte  pSdagogische 
Praxis  ersetzen ;  im  Gegentheil,  sie  soll  nach  wie  vor  selbst  in  den 
Z6glingen  unseres  Gymnasiums  —  der  Turnschule  mdglichst  all- 
seitiger  geistiger  Eraftttbung  — ,  wie  deren  Alter  und  deren  Bildungs- 
stufe  es  erheischt,  aufgebaut  werden,  auf  dass  dieselben  vor  Allem 
mit  Lust  und  Liebe  streng  und  gewissenhaft  arbeiten  lemen.  Und 
femer:  wir  setzen  diese  wissenschaftliche  Grundlage  der  Gjmnasial- 
bildung  ganz  besonders  in  eine  tttchtige  grammatischeBildung, 
wir  machen  mit  voller  Ueberzeugung  jenes  scharfe  Wort  Melanch- 
thons  zum  unsrigen,  jenes  Wort  in  der  bertthmten  „kur8ftchsischen 
Schulordnung*^  von  1528,  der  Stammmutter  aller  ttbrigen:  „kein 
grdsser  schade  allen  kttnsten  mag  zugefttget  werden, 
denn  wo  die  iugent  nicht  wol  gettbet  wird  jnn  der 
Grammatica;  denn  wo  solchs  nicht  geschicht,  ist  alles 
lernen  verloren  und  vergeblich.'*  — Aber  freilicb,  Umfang, 
Methode  und  Ziel  dieser  Grammatik  ist  nicht  nach  den  Forderungen 
der  theoretischen  Wissenschaft,  sondem  nach  den  Bedttrfnissen  der 
lemenden  Jugend  festzustellen,  und  auf  jener  wissenschaftlichen 
Grundlage  ttberhaupt  muss  dann  die  eigentliche  classische 
£rziebnng  selbst  gebaut  werden,  welche  ganz  besonders  durch 
die  lebendige  gegenseitige  Wechselwirkung  von  Lehrer  und  Schttler 
in  beiden  Theilen  jenen  „animus  antiquus"  des  Livius  erzeugt. 
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jenen  animus  antiquus  im  besten  Sinne  des  Wortes,  welchen  wir 
als  das  h6chste  Ziel  und  den  edelsten  Gewinn  unserer  Gjmnasial- 
bildung  betraphten  und  empfehlen  mOchten,  jenen  Geist  der  Selbst- 
erkenntniss  und  Selbstbeherrschung,  der  dio  Dinge  nach  ibrem 
wahren  Werthe  abschfttzt  und  den  Schein  vom  Wesen  zu  unter- 
scheiden  weiss,  jenen  Geist  mit  seiner  maassvollen  Ruhe  und  Festig- 
keit,  mit  seiner  Klarheit  des  Bewusstseins,  dass  in  diesem  ewigen 
Wechsel  und  Ereislauf,  in  diesem  ewigen  DrSngen  und  Treiben 
denn  doch  ein  Jeder  nur  auf  sich  selbst  stehen,  ein  Jeder  sich 
selbst  den  Grund  seiner  Sussem  Stellung  und  seines  innern  Gldckes 
legen  muss. 

^^  Gerade  in  dieser  Beziehung  nun  k5nnen  jene   alten  Huma- 

nisten,  deren  Einige  ich  in  flUchtigem  Umriss  Ihnen  vorhin  za 
zeichnen  versuchte,  uns  modernen  Philologen  als  Muster  und 
Vorbild  dienen.  Ja,  die  waren  ganzeMeinschen,  wie  die  Alten 
selbst,  welche  sie  verehrten;  die  wussten  und  ftihlten  sich  Eins 
mit  dem  Altertbum  und  ihren  darauf  gerichteten,  zugleich  aber 
frisch  ins  Leben  eingreifenden  Studien;  in  diesen,  in  der  Begei- 
sterung  zu  lehren  und  zu  bekebren,  in  dem  Bewusstsein  und  £r- 
streben  eines  hohen   sittlichen  Zieles  fQhlten  sie    sich  gltlckselig 

•  selbst  in  der  oft  schweren  Drangsal  und  Noth  der  Zeiten :  Denken 
und  Handeln,  Lehre  und  Leben  war  bei  ihnen  aus  Einem  Gosse, 
und  dieses  Evangelium  zu  verbreiten,  sein  Beich  zu  mehren,  das 
war  der  Beruf,  welcher  sie  ganz  erfUllte  ohne  Nebenabsicht  und 
Hintergedanken! 

So  mUssen  denn  auch  heutzutage  gerade  wir  Lehrer-Phi- 
lologen  in  unserer  Wissenschaft  und  deren  p&dagogischer  An- 
wendung  unsere  Welt  finden :  diePhilologie,  soll  sie  nicht  ihre 
hohe  erzieherische  Aufgabe  einbUssen,  muss  wieder  Humanismus 
werden.  Wir  mUssen  daher  nicht  nur  an  den  Kopf,  sondem  auch 
an  das  Herz  der  SchUler  uns  wenden,  wir  mUssen  nicht  nur  dem 
Verstande,  wir  mUssen  auch  dem  GemUthe,  wir  mttssen  selbst  der 
Phantasie  unserer  Gjmnasialjugend  das  Alterthnm  und  zwar  nichi 
im  Allgemeinen,  sondem  das  Alterthum  vorzugsweise  in  seinen 
ethisch  bildenden,  in  seinen  dem  jugendlichen  Geiste  gerade  an- 
gemessenen  Bichtuugen,  in  seiner  sittlichen  Gr5sse  und  seiner 
poetischen  Sch5nheit  erschliessen  und  nahe  bringen.  Dieses  ideale 
Alterthum  muss  in  den  Z5glingen  der  Gelehrtenschulen  aufgehen, 
in  Fleisch  und  Blut  von  ihnen  aufgenommen  werden.  Gelingt  es 
uns  nicht  zu  bewirken,  dass  diese  Knaben  und . JUnglinge  vrirklich 
schwSrmen  fUr  die  G5tter-  und  Heldenwelt  Homers,  dass  sie  sich 
mit  BUhiimg  versenken  in  die  religi5s  naive  Weltanschauung  nnd 
den  frommen  Patriotismus  Herodots,  dass  sie  gleichsam  selbst  theil- 
nehmen  an  dem  Hinaufzuge  der  kecken  hellenischen  Landsknechte 
in  die  Ebene  Babjlons,  an  den  Kfimpfen  und  Abenteuem  ihrer 
Heimkehr;  gelingt  es  uns  nicht,  diese  Gymnasialjugend  so  in  das 
lebendige   Verstllndniss  und  den   wirklichen  Genuss  einer  Sopho- 
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kleiachen  Trag5dio  oder  einer  Ciceronischen  Rede  einzuftthren,  dass 
sie  davon  einen  Eindruck  fUrs  Leben  mitnehmen  —  dann  wird 
es  uns  auch  mit  aller  Theorie  und  mit  allen  sch5nen  Anpreisungen 
der  ^Fttrtrefflichkeit  der  alten  Classiker^',  trotz  aller  bestehenden 
Gesetze  und  Verordnungen,  nicht  gelingen,  auf  dio  Dauer  die  alt- 
classische  Bildung  als  die  Grundlage  der  hoheren  Menschenbildung 
ttberhaupt  festzuhalten  und  zu  behaupten.  Es  wird  dann,  wie  es 
bereits  in  manchen  NachbarlHndem  geschehen  ist,  ein  Zurttck- 
dr&ngen  dieser  Bildung  auf  iSngere   oder  kttrzere  Zeit  stattfinden, 

—  doch  gewiss  nicht  auf  immer.  Unsere  Wissenschaffc,  welche 
als  solche  auch  in  diesem  Falle  gleichermaassen  im  Kreise  der 
Gelehrten  sich  fortpflanzen  wttrde,  wie  so  manch'  andere  ihr  ver- 
wandte,  unsere  Wissenschaft  wttrde  frtther  oder  spUter  auch  als 
Kunst  und  Prazis  der  Padagogik  ibre  Wiederauferstehung  erleben. 
Doch',  dass  sie  in  dieser  allgemeinen  Wirksamkeit  ttberhaupt  ein- 
mal  aufgehQrt  hStte,  wttrde  die  Nachwelt  —  und  nicht  mit  Unrecht 

—  uns  Schuld  geben,  'denn  „wo  immer  die  Kunst  verfHlIt,  ist  sie 
durch  die  Kttnstler  verfallen!*' 

Aber,  hochverehrte  Versammlung,  das  ist  nicbt  zu  befttrchten. 
Ueborblicken  wir  gerade  die  Geschichte  der  Philologenversamm- 
lungen  seit  nunmehr  einem  Vierteljahr^undert,  so  werden  wir 
sagen  mttssen:  „Hier  ist  angebahnt  jener  Uobergang  der 
wissenschaftlichen  Philologie  in  den  ethisch-pUdago- 
gischen  Humanismus'^,  —  womit  man  eben,  wie  wir  sahen, 
unsere  Aufgabe  am  Kttrzesten  und  Einfachsten  bezeichnen  dttrfte. 
Ja  gewiss,  es  wird  diese  Welt  des  Alterthums  ein  ewiger  Jung- 
bnmnen  bleiben  fttr  uns  und  alle  Zukunft,  ein  Jungbrunnen,  in  20 
welchem  altemde  blasirte  Zeiten  erfri^cht,  schw^hlich  unthStige 
gekrSftigt,  romantisch  zerfahrene  ernttchtert,  materiell  genusssttchtige 
gereinigt  werden,  und  es  gilt  nur  Entschluss  und  Muth,  in  diesen 
Jungbrunnen  unterzutauchen.  Solche  Bef&higung  gerade  in  den 
Besten  und  H5chstgebildeten  unseres  Volkes  zu  wecken  nnd  zu 
unterhalten,  ist  unsere  Aufgabe,  ist  unsere  weltgeschichtliche  Mission, 
welcher  wir  uns  nicht  ohne  schwere  Verantwortlichkeit  entziehen 
dttrfen,  um  etwa  im  einsamen  StudirkSmmerlein  ein  beschaulich 
wissenschaftliches  Stillleben  zu  ftthren.  Diese  Aufgabe  zu  erfttllen, 
dazu  geh5rt  freilich  Lust  und  Kraft,  Ausdauer  und  Geduld,  es  ge- 
h5rt,  um  es  kurz  zu  sagen,  das  ganze,  das  voUe  Leben  dazu;  und 
auch  fttr  uns  hat  in  dieser  Beziehung  der  deutsche  Dichter  gesungen : 

„Und  setzet  Ihr  nicht  das  Leben  ein, 

Nie  wird  Euch  das  Leben  gewonnen  sein!" 

Und  dieses  Leben,  hochverehrte  Versammlung !  dies  gemeinsame 
Leben  der  wissenschaftlichen  Philologie  und  des  pSdagogischen  Huma- 
nismus  ist  ganz  besonders  in  unseren  Versammlungen  gepflegt  worden. 
Es  ist  dieses  Leben  noch  in  den  trockenen  BlSttem  der  gedruckten 
Verhandlungen   zu  verspttren,  wenn  man  sie  nach  langen  Jahren 
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flUchtig  darchl£Laft;  ganz  anders  aber  weht  und  webt  es  in  diesen 
Yersammlungen  selbst.  Wer  immer  an  einer  oder  an  mehreren 
derselben  persGnlich  Theil  genommen,  wird,  was  er  einst  mit- 
gebracht,  selbst  in  der  schwachen  sp&ten  Erinnerung  nicht  entfemt 
vergleichen  wollen  mit  jenem  unbedeutenden  Widerhall,  den  er 
davon  in  den  gedruckten  Yerhandlungen  gefunden. 

In  23  Yetsammlungen  hat  dieses  Leben  der  Philologie  und 
des  Humanismus  immer  reicher  und  frischer  sich  entfaltet.  Mdge 
mit  Gottes  Hilfe  auch  unsere  24.  Yersammlung  einen  Hauch  dieBCs 
Lebens  in  ihrer  Mitte  entstehen  lassen! 

Quod  felix  faustum  fortunatumque  sietl  — 
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Ueber  das  elfte  Bucli  der  Odjssee*). 

Geelirte  Yersammlung! 
Werthe  Preunde! 

Nicht  umsonst  habe  ich  dem  Yersprechen,  das  ich  meinem 
trefflichen  Freunde,  unserem  Herm  PrKsidenten,  in  Bezug  auf  den 
heutigen  Abend  gegeben,  die  Bemerkung  beigefttgt,  wenn  man 
vorlieb  nehmen  wolle  mit  meinem  Vortrag,  wenn  ich  das  60  nennen 
darf,  was  ich  mitzuiheilen  gedenke:  es  ist  aber  mehr  nur  eine 
gemflthliche  Plauderei. 

Ich  meine  damit  die  Bemerkungen,  die  sich  mir  bei  Behand- 
lung  der  Nekyia,  der  HSllenfahrt  des  Odjsseus,  ergeben 
haben,  und  Sie  m5gen  sich  dabei  an  das  Wort  des  alten  griechischen 
Dichters  erinnem  von  der  geringen  Gabe,  die,  zugleich  ein  Zoichen 
der  Liebe,  ihren  Werth  von  dieser  letzteren  erhSlt. 

£s  ist  dies  Gedicht,  das  elfte  Buch  der  Odjssee,  das  einzige, 
womit  ich  seiner  2^it  so  weit  gekommen  war,  um  es  zu  einem 
populftren  Vortrage  verwenden  zu  kOnnen,  und  es  hat  sein  Inhalt 
immerhin  einen  inneren  Zusammenhang  mit  jenen  Forschungen  und 
Arbeiten,  welche  uns  so  hSufig  in  unseren  Zusammenkllnften  be- 
sch&ftigt  haben,  ich  meine  diejenigen  betreffend  dieEeltengrHber. 

Die  Nekyia  ist  in  poetischer  wie  religi5ser  Hinsicht  ein  so 
h^chst  interessantes  AktenstUck,  weil  sie  die  Slteste  Eschatologie, 
die  Lehre  yon   dem  Zustande  der  Seele  nach  dem  Tode  enthSlt. 

Ob  unsere  Eelten  fthnliche  Gedanken  von  diesem  Gegenstande 
gehabt,  wie  sie  der  Nekjia  zu  Grunde  liogen,  das  zu  beantworten 
liberlasse  ich  Ihnen.  Charakteristisch  ist,  dass  uns  dieses  Akten- 
stUck  aus  der  Sltesten  Griechenzeit  vorliegt,  wie  die  Haltung  des- 
selben  zeigt,  sobald  diese  in  ihrer  Beinheit  hergestellt  ist;  charakte- 
ristisch  ebenso,  dass  die  Gedanken  des  Verfassers  nicht  in  eine 
trockene,  dUrre,  abstracte  Dogmatik  gekleidet  sind,  sondern  ein 
cinzelnes  harmonisches  Glied  des  Ganzen,  eine  ktlnstleridche  Com- 
position  bilden,  die  durch  tiefe,  ergreifende,  gemUthvolle  ZUge  den 

*)  [AbBchiedsTortraff,  gehalten  den  2.  April  1864  in  der  Antiqua- 
liBchen  GeBeUschafb  in  Zflnch.] 
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beBten  Liedern  vergleichbar  ist,  welche  den  unsterblichen  Namen 
Homer^s  tragen,  und  doch  ist  dies  Lied  nach  dem  gewohnliehen 
Sprachgebrauch  unecht,  das  heisst,  es  Iftsst  sich  ftir  Jeden,  der 
ftir  solche  Dinge  einen  offenen  Sinn  hat,  mit  Sicherheit  nachweisen, 
dass  es  erst  spSter  in  den'  Zusammenhang  dos  sogenannten  Apo- 
logs  von  den  Irrfahrten  hineingedichtet  worden  ist;  denn  aUer 
Wahrscheinlichkeit  nach  hat  es  nie  als  selbstftndiges  Sttick  exisiirt, 
wenn  auch  der  Dichter  Hltere  Sagen  benutzt  haben  mag.  £s 
wurde  gedichtet  zu  einer  Zeit,  wo  der  Apolog  schon  in  seiner 
jetzigen  Gestalt  vorhanden  war,  und  hineingeschaltet  zwischen  die 
Abenteuer  bei  der  Eirke  und  die  Abfahrt  Yon  derselben. 

Ich  muss  mir  erlauben,  in  aller  Ktlrze  Ihnen  das  Lied  selbst 
vorzufUhron,  um  dem  Diohter  folgend  allmlLhlich  die  Yorstellungen 
von  dem  Zustande  der  Abgeschiedenen  nicht  da  drunten,  sondem, 
wie  Sie  h3ren  werden,  da  drUben  jenseits  des  Oceans  in  einigen 
SStzen  nobst  der  daraus  sich  entwickelnden  Doctrin  zusammenfassen 
zu  kOnnen.  Ich  werde  zugleich  hinweisen  auf  alle  die  spSteren 
Ideen,  welche  hier  noch  keinen  Ursprung  haben.  Auf  die  Partien, 
welche  spllter  eingeschoben  wurden,  werde  ich  erst  nachher  hin- 
weisen,  weil  sie  den  Zusammenhang  des  ^tUckes  in  greulicher 
Weise  stOren.  IJnser  Poet  nahm  es  mit  dem  Apolog  des  Odjsseus 
wie  auch  in  Bezug  auf  die  Einftlhrung  seines  StUckes  nicht  so 
gar  genau.  Ich  will  Sie  verschonen  mit  Aufzfihlung  der  Sosseren 
WidersprUche  und  Zeichen,  dass  die  Nekjia  ursprUnglich  nicht  zu 
dem  Apolog  geh5rt  hat.  Es  sind  dieselben  von  dem  ursprUnglichen 
Dichter  mit  grosser  Elugheit  vermieden,  von  unserem  Dichter 
aber  mit  der  Naivet&t  hingenommen  worden,  die  wir  stets  bei  den 
Einschaltungen  der  Volksdichtungen  finden. 

Mit  zwei  Worten  will  ich  Ihnen  die  Situation  zurUckrufen, 
an  welche  die  Nekyia  sich  anschliesst. 

Ein  ganzes  Jahr  lang  hatte  unser  Odjsseus  bei  der  Kirke 
in  Liebe,  seine  Genossen  im  Weine  geschwelgt,  und  wir  haben  hier 
offenbar  das  Land  der  Lotophagen  umgewandelt  in  diese  genuss- 
reiche  Insel.  Endlich  sind  die  GefUhrten  des  Aufenthalts  mUde, 
sie  rufen  ihn  heraus:  jetzt  wfir^s  Zeit,  abzufahren.  Er  erinnert  die 
G5ttin  an  ihr  Yersprechen,  ihn  nach  Hause  zu  entlassen,  ein  Vur- 
sprechen,  das  Sie  freilich  in  der  heutigen  Odyssee  nicht  flnden. 
„Ja,^^  meint  sie,  „erst  musst  du  einen  anderen  Weg  gehen,  erst 
musst  du  die  Seele  des  Teiresias  befragen,  der  einzig  noch  das 
Bewusstsein  hat,  w&hrend  die  anderen  als  Schatten  umherflattem.*^ 

„Wer  aber  mag  den  Weg  mir  zeigen?" 

„Nichts,^^  entgegnet  sie,  „i8t  leichter  als  das:  des  Boreas 
Uauch  tr&gt  euch  rasch  Uber  den  Okeanos  hinUber  bis  dort,  wo 
an  der  KUste  die  Pappeln  und  Weiden  der  Persephone  stehen.^' 
Diese  traurigen  BHume  sind  erwShnt,  weil  sie  keine  Frucht  tragen. 

Dort  soll  er  eine  Grube  graben.  Ich  will  aber  hier  die  Weisung 
nur  andeuten  und  lieber  den  Helden  bei  der  AusfUhrung  derselben 


Digitized  by  VjOOQIC 


_    395    — 

beobachten.  Er  soll  eine  Orube  graben  mit  dem  Schwert  eine 
Elle  lang,  eine  EUe  breit,  dann  zwei  schwarze  Schafe  opfem  — 
hier  haben  Sie  schon  die  schwarzen  Teufelsopfer  des  Mittelalters  — , 
mit  dem  Schwert  soU  er  die  Schatten  abhalten,  die  von  dem 
geopferten  Blute  trinken  wollen,  bis  Teiresias  getrunken. 

Aber  es  steUt  sioh  noch  ein  Ungltlck  ein. 

Der  jHngste  seiner  Genossen,  Elpenor  —  Hoffimngsreich  — 
erfUUt,  wie  es  den  Hofifnungsreichen  zu  gehen  pflegt,  die  Hofifnung 
nicht :  er  bricht  vor  der  Hand  den  Hals.  Er  hatte  zu  viel  Wein 
zu  sieh  genommen  und  ist  aufs  flache  Dach  gestiegen:  wie  er  er- 
wacht  Yom  L&rm  der  Genossen,  die  durchs  Haus  poltern  und  die 
Schifife  zur  Abfahrt  rUsten,  rafit  er  sich  urpldtzUch  auf,  vergisst 
sich,  Leiter  und  Dach  und  stttrzt  kopfUber  herab.  Die  Seele  fUhrt 
nieder  in   das  Haus  des  Aides.     Odysseus  weiss  das  noch  nicht. 

Bald  haben  sie  die  Efiste  erreicht,  und  hier  ist  es  nOthig, 
ein  Wort  tlber  das  Lokal  einzuftigen.  Nicht  unten,  unter  der  Erde, 
sondem  jenseits  des  Ooeans,  da  liegt  das  Reich  der  Todten.  Es 
wird  hier  noch  nicht  Aides  geheissen,  sondem  nur  das  Haus  des 
Aides:  Aides  ist  der  Unsichtbare,  der  Oott  der  Schatten  selbst; 
die  Schattenwelt  heisst  Erebos,  das  bedeckte  Dunkel. 

Nach  einer  voUt&gigen  Fahrt  gelangen  sie  an  die  Kttste;  sie 
steigen  aus,  sie  gehen  und  gehen  weiter  bis  zum  bezeichneten  Ort. 
Die  Verse  im  zehnten  Buche  sind  nicht  ursprttngUch :  genug,  hier 
isfs  dunkel;  wir  wundern  uns  nicht,  dass  die  Beschreibung  fehU: 
desto  ausHlhrUcher  finden  wir  die  Ceremonien  aufgeftlhrt,  mittelst 
deren  der  Oeist  des  Sehers  emporgezaubert  wird. 

Odysseus  reisst  die  Orube  mit  dem  Schwert,  er  umgiesst  sie 
mit  einem  Trankopfer,  erst  mit  Honiggemisch,  dann  mit  Wein, 
dann  mit  Wasser;  sodann  streut  er  weisse  Weizengraupen  darauf, 
nun  betet  er  heiss  und  viel  zu  den  Todten  aUen,  gelobt,  glttcklich 
heimgekehrt,  ihnen  ein  Opfer  zu  bringen,  dem  Teiresias  insbesondere 
ein  schwarzes  Schaf.  Nachdem  er  das  Oelttbde  voUendet,  setzt  er 
das  Opfer  fort.  Das  Schwert  durchschneidet  der  beiden  schwarzen 
Schafe  Kehlen,  er  Iftsst  das  Blut  gegen  die  Ombe  strSmen,  nicht 
gen  Himmel,  wie  sonst.  Er  hat  ihnen  das  Haupt  in  die  schwarze 
Tiefe  gedrttckt.  —  Siehe,  da  steigen  sie  heraus!  Es  ist  nicht 
gesagt,  aber  es  geht  klar  aus  der  Stelle  hervor,  dass  der  Duft 
des  Blates  sie  anzieht,  denn 

„Blut  ist  ein  ganz  besonderer  Saft!" 

WShrend  er  seine  Oenossen  die  Schafe  verbrennen  lHsst,  steht 
er  selbst  an  der  Blutgrube  und  hfilt  die  Schatten  mit  dem  Schwert 
zurttck.  Oanz  so  haben  Sie  es  im  Mittelalter,  wo  mit  dem  blanken 
Degen,  auf  den  etwa  ein  Todtenkopf  gespiesst  wird,  die  Oeister 
sowohl  angezogen  als  zurttckgehalten  werden. 

Da  kommt  zuerst  Elpenor's  Seele,  denn  er  ist  noch  nicht 
bestattet,  darum  hat  er  auch  noch  Bewusstsein  und  Sprache.    £r- 
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staunt  redet  ihn  Odjsseus  an:  „Wie  kommst  du  hieher,  schneller 
zu  Fuss  als  ich  -zu  Scfaiffe?^*  Er  erzShlt  sein  traurig  Loos  und 
schliesst  mit  der  dringenden  Bitte,  der  FUrst  m5ge  ihn  begraben 
und  ifam  auf  das  Grab  das  Buder  pflanzen,  das  er  einst  im  Leben 
gefUhrt.  Wir  sehen,  fUr  die  Seelen  ist  die  Bestattung  nothwendig, 
um  zur  Buhe  zu  kommen.     Odjsseus  yerspricht^s. 

Da  sieht  er  die  Seele  der  Mutter,  die  er  lebend  verlassen, 
als  er  7or  zwanzig  Jahren  nach  Ilion  gezogen.  Yon  der  Mutter 
Tode  hatte  er  keine  Kunde  bekommen.  Das  ist  der  Griff  eines 
Dichters  ersten  Eanges.  Die  Seele  der  Mutter  begehrt  des  Blutes. 
Das  ist  eine  Versuchung,  wie  Odysseus  bisher  noch  keine  zn  be- 
stehen  gehabt:  es  erbarmt  ihn;  aber  auch  sie,  die  Mutter  weist  er 
mit  dem  Schwerte  zurtlck,  damit  Teiresias  zuerst  von  dem 
Blute  trinke. 

Da  kommt  sie  heran,  die  hohe  Heldengestalt  mit  dem  goldenen 
Scepter.  Wie  sich  das  Gold  reimt  mit  dem  Zustande  der  Seelen 
in  der  Schattenwelt,  das  hat  schon  die  alten  Skeptiker  und  auch 
neuere  noch  beschftftigt.  Wir  kSnnen  uns  das  schon  eher  erkl&ren, 
wir  wissen  ja:  es  ist  nicht  Alles  Gold',  was  .glftnzt.  Teiresias 
braucht  nicht  des  Blutes,  um  Odjsseus  zu  erkennen,  wohl  aber 
um  seine  Sehergabe  wiederzubekommen.  Darum  frftgt  er  Odjsseus, 
warum  er  zu  den  Schatten  heruntergestiegen.  „Doch  weich  zorack 
und  lass  mich  trinken,  dass  ich  dir  die  Wahrheit  verkttnde.''  Der 
Bluttrank  giebt  ihm  die  Weissagung  zurttck. 

Jetzt  enthUllt  er  ihm  sein  kUnftig  Geschick:  „Heimkehren 
wirst  du,  obschon  du  Poseidon  schwer  erzUmt  durch  die  Blendong 
seines  Sohnes,  doch  vielleicht  noch  unversehrt;  entweder  du  mit 
deinen  Genossen  oder  du  ganz  allein,  wenn  ihr  auf  Thrinakia  die 
heiligen  Binder  des  Sonnengottes  verschont.^^ 

Ich  will  alle  weiteren  Andeutungen  jetzt  noch  vermeiden, 
aber  aufmerksam  mache  ich  Sie  darauf,  dass  gerade  hier  in  der 
Dunkelwelt  die  Gefahr  erwfthnt  wird,  die  ihnen  beim  Sonnengott 
droht.  „Also  die  weidenden  Binder  und  feisten  Schafe  schlachtet 
ihr  nicht!  Dann  wirst  du  nacb  Hause  zurUckkehren,  dort  wirst  dn 
die  trotzigen  Freier  bezwingen,  aber  dann,  dann  musst  du  ein  Euder 
nehmen  und  so  weit  gehen,  gehen  bis  du  in  ein  fremdes  Land 
kommst,  da  man  das  Meer  nicht  kennt,  da  man  kein  Salz  znr 
Speise  mischt,  noch  weiss,  was  Schiff  und  Euder  ist.  Wenn  dann 
einer  dcr  begegnenden  M&nner,  dein  Euder  erblickend,  zu  dir  sagt, 
du  habest  wohl  eine  Wurfschaufel  Uber  der  Schulter,  da  .bringe 
dem  Poseidon  und  allen  GSttem  der  Eeiho  nach  dein  Opfer. 
Nachher  wird  dir  der  Tod  aus  dem  Meere  kommen." 

Seltsame  Weisung  das!  —  von  ganz  hesiodischem  Charakter. 
£s  liegt  unzweifelhaft  eine  naive  und  doch  sehr  einfache  Symbolik 
darin,  die  Lehre:  „Kommst  du  einmal  heim,  so  bleibe  hUbsch  im 
Lande  und  n&hre  dich  redlich,  bis  endlich  der  Tod  kommt  in 
spKtem  Alter.^' 
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Das  ist  gewissermaassen  der  erste  Act  des  Liedes.  Odysseus 
erfUhrt  zuerst  die  Bedingungen  seiner  Heimkehr,  hauptsUchlich  die 
betreffend  die  Sonnenrinder ,  dann,  er  werde  mit  oder  ohne  Ge- 
nossen  heimkehren,  eines  gltlckseligen  Alters  sich  erfreuen,  das 
endlich  ein  leichter  Tod  beschliessen  werde. 

Odysseus  erwidert  in  frommer  Ergebung:  ,,Nun,  das  haben 
denn  also  die  GUStter  beschieden/'  Und  seine  erste  Frage?  „Was 
soU  ich  thun,  dass  ich  mit  der  Mutter  yerkehren  mOge,  deren 
Seele  ich  dort  schane,  die  mich  aber  nicht  gekannt  und  nicht  an- 
geredet  hat?" 

Wir  bekommen  die  dritte  Offenbarung,  die  tlber  den  Seelen- 
zustand  der  Abgeschiedenen  Licht  geben  soll.  Teiresias  erkl&rt 
ihm:  „Wen  von  den  Todten  du  zum  Blute  l&sst,  der  wird  dir 
die  Wahrheit  sagen!    Wen  du  zurttcktreibst,  der  kehrt  so  heim!" 

Es  kommt  der  zweite  Act,  das  Zwiegesprftch  mit  der  Mutter. 

Er  l&sst  sie  trinken,  und  sie  beginnt  ei*staunt  ihn  zn  fragen : 

„Sohn,  wie  kommst  du  hieher?^  Kommst  du  von  Troja  hieher? 
Bist  du  noch  nicht  in  Ithaka  gewesen?'^ 

Odjsseus  giebt  Bescheid:  Er  sei  gekommen,  den  Teiresias  zu 
^befragen.  Aber  nun  stttrmt  des  Herzens  nnendliche  Sehnsucht 
hervor:  „Mutter,  wie  bist  du  gestorben?  Hat  eine  Krankheit  dich 
hinweggerafft,  oder  haben  dich  die  Pfeile  der  Artemis  getroffen? 
0  erzShle  mir  vom  Vater  und  vom  Sohn,  ob  sie  noch  geehrt  sind 
daheim  und  walten  ttber  das  Meinige,  ob  die  Gattin  mir  noch  treu 
ist,  oder  ob  schon  ein  Anderer  sie  gefreit."  Er  ist  seit  zehn 
Jahren  verschollen,  und  wer  woUte  es  einer  jungen  Frau,  die  sich 
fttr  eine  Wittwe  halten  miiss,  verdenken,  wenn  sie  sich  einen  anderen 
bltthenden  Gemahl  genommen  hStte? 

IJnd  nun  kommt  die  Trauerkunde.  Es  geh5ren  diese  Wechsel- 
reden  gewiss  zu  dem  Sch5nsten,  was  uns  die  Dichtung  bietet. 

Die  alte  Frau  beginnt  mit  dem  Erfreulichen :  „Ja  wohl,  sie 
dauert  aus,  deine  Gemahlin,  so  schlimm  es  ihr  auch  geht.  Dein 
Sohn  waltet  ungekrSnkt  deines  Erbes."  Doch  nnn  auch  die  Schatten- 
seite:  „Der  Vater,  der  haust  draussen  auf  dem  Lande;  er  kommt 
nie  in  die  Stadt;  im  Winter  schlftft  er  im  Haus,  bei  den  Sklaven, 
im  Sommer  auf  dem  Felde,  ewig  nur  an  dich  denkend/'  Endlich 
kommt  sie  auch  an  die  erste  Frage: 

„Mich  hat  keino  Krankheit  weggerafft,  auch  nicht  der  Artemis 
Pfeile;  nein,  die  Sehnsucht  nach  dir  und  nach  deiner  Klugheit  und 
nach  deinem  milden  Sinn,  Odysseus." 

Wonach  wird  sich  Odysseus  sehnen  als  Hellene,  als  Mensch? 
Nach  dem  Troste  des  gemeinsamen  Schmerzes,  der  gemeinsamen 
Trauer;  er  will  seine  Mutter  umarmen,  an  sein  klagendes  Herz 
drttcken,  dreimal  versucht  er*s,  dreimal  entweicht  der  Schatten. 

Das  entsetzt  ihn.  „Mutter,  warum  ]&sst  du  dich  nicht  fassen, 
dass  wir  uns  hier  wenigstens  am  Schmerz  vergnttgen?  oder  bist 
du  ein  Schatten,  ein  Scheinbild,  von  der  Persephone  gesandt?" 
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So  rUhrend  weich  sind  diese  Verse; 

MijreQ  ifiij,  t/  vv  fi'  ov  nlfivsig  slieiv  fisiiadSra^ 
oq>Qa  9ial  slv  ^AlSao^  g)ilag  nsQi  xetgs  fiakovjSy 
dfiq>OTiQ(o  XQvsQOio  TsraQTCciiisa^a  yooio; 
fj  r/  fio^  stStolov  roS'  dyavi)  IIsQasq^ovsia 
SrQvv\  oipQ^  iii  fiSllov  dSvQOfisvog  arsvaxtSca; 

Da  erhalten  wir  eine  weitere,  sehr  genaue,  grdndliche  Offen- 
baning  Uber  das  Oeschick  der  Seele. 

„Nein/^  klSrt  ihn  die  Mutter  in  schmerzlicher  Weise  auf,  „das 
ist  das  Geschick  der  Menschen.  Sie  haben  nach  dem  Tode  nicht 
mehr  Sehnen,  Fleisch  und  Gebeine,  das  alles  hat  das  Feuer  hin- 
gerafft.  Nichts  bleibt  tibrig;  nur  die  Seele  bleibt  tlbrig;  sie  flieht 
davon  wie  ein  Traum.^' 

Die  Alten  hatten  wahrgenommen,  dass  der  Tod  in  dem  Augen- 
blick  eintritt,  wo  der  Athem  den  Leib  zu  verlassen  scheint,  dass, 
was  zurUckbleibt,  der  Erde  verfallen  ist,  dass  vorher  der  Hanch 
davongeflogen  —  der  Hauch,  die  '4^v%»/  der  Griechen,  die  anima 
der  B5mer.  Nichts  bleibt  tibrig  von  dem  pr&chtigen  Bau  des 
Menschenleibes  als  der  Hauch,  den  wir  nicht  sehen,  aber  merken, 
dass,  wenn  er  entweicht,  wir  dem  geliebten  Todten  die  Augen 
schliessen  kSnnen. 

Wen  soll  der  Held  nun  erblicken?  Wer  ist  gestorben,  der 
ihm  am  NSchsten  gestanden,  wer,  da  Yater  und  Sohn  und  Gemahlin 
noch  leben?  Ich  denke,  die  guten  Eriegsgesellen ,  die  vor  Troja 
mit  ihm  gestritten.     Siehe,  da  nahen  sie  schon! 

Vor  AUen  der  ruhmreiche  YOlkerfUrst  Agamemnon.  Er 
Ittsst  ihn  trinken.  Da  erkennt  ihn  Agamemnon  auf  der  Stelle 
und  weint  hell  und  lautt5nend,  kann  aber  des  Odysseus  Hand 
nicht  fassen.  Dieser  weiss  jetzt,  warnm:  weil  er  keine  Sehnen 
mehr  hat.  Er  friLgt  den  FUrsten :  „Wie  bist  du  gestorben,  auf  dem 
Meere  oder  im  Kampfe  der  M&nner?'^  Da  berichtet  ihm  Aga- 
memnon  die  traurige  M&hr:  „GeflLllt  hat  mich  arge  FeindestQcke 
und  des  Weibes  Untreue"  — ;  Aegisth  habe  ihm  ein  blutig  Sieges- 
mahl  bereitet. 

Wir  erfahren  den  Hergang  des  Mordes  also  hier  ganz  anders 
als  von  den  SpSlteren,  und  so,  dass  es  uns  an  der  Nibelnngen 
Noth  erinnert.  Auch  hier  ein  Gastmahl:  mitien  beim  Mahl,  als 
der  Becher  kreiset,  da  flberfUllt  der  M5rder  den  Unglacklichen. 
Der  Schatten  schildert  das  griissliche  Gemetzel:  wie  Schweine  babe 
roan  sie  hingeschlachtet.  Die  Kassandra  sei  von  der  KlytKmnestra 
selbst  gemordet  worden,  und  das  hundsSugige  Weib  h&tte  ihm 
nicht  einmal  die  Augen  zugedrilckt  und  den  Mand  geschlossen. 
So  bricht  der  arme  Schatten  in  die  Worte  aus:  „Ja,  nichts  Ent- 
setzlicheres  giebt  es  als  das  Weib,  ewig  werde  man  singen  und 
sagen  von  der  argen  Kljtttmnestra.^' 

Warum  dem  Odysseus  diese  Trauerkunde? 
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Damit  er  Trost  empfabe ;  denn  Agamemnon  verBichert  ihn,  e  r 
sei  nicht  so  nnglttcklich:  Penelope,  sie  ist  trea  und  lieb:  „o,  ich 
erinnere  mich  noch  lebhaft  ihrer,  wie  sie  den  Telemachos  am  Busen 
trug.  Du  wirst  sie  wiedersehen !  Weisst  du  aber  nicht,  wie  es  Orestes 
geht?^'    Von  dem  kann  ihm  nun  freilich  Odysseus  nichts  berichten. 

Wer  wird  der  Zweite  sein  kSnnen? 

Achilleus,  der  Held  der  Ilias  selbst,  wie  denn  schon  die' 
Alten  geftlhlt,  dass  die  Ilias  eigentlich  eine  Achilleis  ist. 

Achilleus,  der  an  Holdenschnelle,  Muth  und  Gewandtheit  der 
Erste,  da  kommt  er  mit  seinem  Freunde  Patroklos  und  auch 
Antilochos  und  Aias.  Odjsseus  l&sst  sie  des  Blutes  trinken,  denn 
an  einen  anderweitigen  Ursprung  dieses  Sttlckes  ist  nicht  zu  denken, 
wenn  schon  nicht  alle  Phrasen  wiederholt  sind.  Achilleus  frHgt 
Odjsseus:  „Was  hast  du  im  Sinn?"  Der  kl&rt  ihn  Uber  den 
Orund  seines  Kommens  auf.  Aus  der  Rede  des  Achilleus  h5rt 
man,  es  ist  ihm  unheimlich  zu  Muthe  hier  unter  den  Schatten. 
Odysseus  will  die  arme  Seele  trSsten:  ^,Du  aber,  Achilleus,  jetzt 
unter  den  Todten  mHchtig,  bei  Lebzeiten  hochgeehrt'^  Wir  kennen 
ihn  und  seinen  Ehrgeiz  auch  aus  Schiller'8  Dichtung,  wo  Neoptole- 
mos  ihm  zuruft: 

Unter  allen  ird^schen  Loosen, 
Hoher  Yater,  preis'  ich  deins. 
Von  des  Lebens  GUtem  allen 
Ist  der  Ruhm  das  hSchste  doch; 
Wenn  der  Leib  in  Staub  zerfallen, 
Lebt  der  grosse  Name  noch. 

Wir  kennen  ihn  auch  aus  der  Stelle,  wo  ihm  Thetis,  seine  Mutter, 
sagt:  die  Erftlllung  seiner  Bache  werde  seinen  baldigen  Tod  nach 
sich  ziehen,  weil  er  ihr  entgegnet:  „Lieber  will  ich  auf  der  Stelle 
sterben,  wenn  ich  nur  meine  Rache  gesHttiget  babe."  Das  ist  der 
Achill  der  Hias,  der  nie  eine  Schande  auf  sich  laden  will!  Acb, 
wie  ganz  anders  der  Achill  hier!  Der  sagt,  er  wolle  lieber  oben 
einem  armen  Manne  dienen,  a)s  hier  unten  Hber  die  Schatten 
berrschen.  Wie  aber  Achilleus  fragt:  „Wie  gehfs  memem  Sohn 
und  dem  Vater?"  da  lodert  noch  einmal  die  Heldenflamme  auf: 
„Ha,  wie  soUt'  es  Jedem  gehen,  der  dem  Alten  ein  Haar  ge- 
krUmmt!'*  Wie  schSn  nun  unser  Odysseus  in  langer  Erzfthlung 
des  Sohnes  Heldenherrlichkeit  dem  Vater  vorfahrt!  Stets  sei  er 
im  Rathe  vor  Troja  der  Erste  gewesen;  doch  damit  das  nicht 
als  Ubertriebene  Schmeichelei  erscheine,  ffigt  er  gleich  hinzu,  wie 
nur  Nestor  und  Odjsseus  mit  ihm  gewetteifert ;  wie  er  im  Eampf 
stets  der  Vorderste  gewesen,  wie  er  den  Eurypylos  erlegt,  wie  er 
im  h5lzemen  Rosse  keine  Miene  ver&ndert,  wie  er  die  Hand  am 
Schwert  ihn,  den  Odysseus,  angegriffen  und  aufgefordert,  er  solle 
5ffiien;  wie  er  dann  ruhm-  und  beutebeladen  unversehrt  und  un- 
verwundet  heimgekehrt  sei. 
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Was  wird  der  jetzt  getr5stete,  weil  ein  glUcklicher  Vater, 
darauf  antworten  ?  £r  antwortet  nichts,  aber  mit  grossen  Schritten 
kehrt  er  zarttck  ins  Haus  der  Schatten. 

Das  ist  Poesie,  meine  Herren! 

Und  der  dritte,  Aias,  der  um  Odyssens  willen  sich  den  Tod 
gegeben.  Jener  arge,  bSse  Streit  um  AchilFs  Waffen,  er  galt 
nicht  bloss  Odysseus  und  Aias,  sondern  zwei  grossen  Fragen,  ob 
im  Kriege  die  offene  Tapferkeit  oder  die  feine  List  mehr  Erfolge 
z&hle.  Aias  zUrnt  noch  immer.  Odysseus  sucht  ihn  zu  besllnftigen : 
Wenn  er,  meint  er,  doch  nimmer  gesiegt  hHtte!  Dann  schiebt  er 
auf  der  G5tter  Schuld  den  argen  Streit.  „Tritt  nSher,  bezwinge 
deinen  Zorn ! "  Aber  Aias  bleibt.  unvers5hnlich.  In  anderer  Weise 
als  Achill  schreitet  er  fort. 

Verlangen  Sie  noch  mehr  Schatten?  Odysseus  verlangt  deren 
noch  mehr;  und  wir  sind  hier  bei  einer  der  vielberUhmten 
Stellen  angekommen,  da  nfimlich  mit  einem  Male  die  Schatten 
herandrSngen ,  Greise  und  JUnglinge,  MUnner  und  Weiber;  nnd 
diese  Stelle  mag  Schiller  vorgeschwebt  haben  bei  den  Worten  der 
Kassandra : 

„Ihre  bleichen  Larven  alle 
Sendet  mir  Proserpina; 
Wo  ich  wandre,  wo  ich  walle, 
Stehen  mir  die  Geister  da.'^ 

Da  packt  endlich  selbst  den  Odysseus  die  bleiche  Purcht, 
Persephone  konnte  ihm  zuletzt  das  entsetzliche  Gesicht  der  Gorgo 
senden. 

Es  ist  gewiss,  dass  wir  es  hier  mit  einer  einheitlichen  Sch5pfung 
der  trefiflichsten  Composition  zu  thun  haben. 

Odysseus  erfUhrt  zunUchst  sein  eigen  Schicksal  bis  zum  Tode, 
dann  das  Schicksal  der  Seinen,  die  er  daheim  verlassen,  von  denen 
er  sich  geschieden,  dann,  welches  der  Zustand  der  abgeschiedenen 
Seelen  nach  dem  Tode,  dann  wird  er  getrSstet,  und  er  trSstet 
auch  selbst.  Er  wird  getrostet,  da  die  Mutter  von  der  Gattin 
Treue  und  von  des  Sohnes  Herrlichkeit  erzUhlen  kann  und  von  der 
endlosen  Sehnsucht  nach  ihm,  da  es  ja  selbst  ein  Trost  ist,  ver- 
misst  zu  werden.  Wiederum  tr5stet  er  den  Achill,  wie  Agamem* 
non's  ErzUhlung  von  dessen  schauervollem  Geschick  ebenfalls  dazu 
dienen  muss,  unseren  vielgeplagten  Dulder  Uber  sein  eigen  Schick- 
sal  zu  tr5sten. 

Nun  ein  kurzes  Wort  Uber  diese  Eschatologie. 

Alles,  was  stofflichen  Wesens  ist,  zerfallt  durch  den  Tod, 
wenn  nicht  durch  das  Feuer,  so  doch  hemach  durch  Yermodem, 
nichts  bleibt  Ubrig,  als  der  „seelische**  Hauch.  Der  bleibt  Ubrig, 
der  dauert  fort;  die  Gestalt  muss  er  aber  haben,  ihn  rein  wesen- 
los  zu  denken,  war  unmoglich. 
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So  trftgt  er  also  das  Bild  des  Menscben,  wie  er  im  Leben 
gewesen  ist  in  dem  Augenblick,  da  er  das  Leben  verlassen.  Wir 
finden  an  einer  anderen  Stelle,  als  Schatten  sich  herbeidrftngend, 
Jflnglinge,  Jungfrauen  und  Greise  und  blutbespritzte  Krieger,  die 
wohl  noch  die  Wunden  tragen. 

Sie  sind  also  erkennbar ,  diese  etdooAor ,  diese  Schattenbilder, 
aber  nicht  greifbar.  Sie  bemerken  die  grosse  Inconsequenz.  Dass 
diese  Scbattenbilder  Blut  trinken,  sich  bewegen,  Eleider  und  Waffen 
tragen  und  doch  nicht  greifbar  sind,  das  geh5rt  zu  den  Inconse- 
quenzen,  welche  alle  solche  Yorstellungen  tragen  mtlssen,  auch  die 
neueren  Datums,  wenn  sie  schon  nicht  dafUr  angesehen  sein  woUen. 

Bemerken  Sie  andererseits,  dass  wir  hier  von  allen  sonst  be- 
kannten  Attributen  des  griechischen  Todtenreichs  nichts,  gar  nichts 
finden:  keinen  Acheron,  keinen  F&hrmann,  keinen  Cerberus,  kein 
Ungethllm  irgend  welcher  Art,  wie  sie  in  so  reichem  Maasse  bei 
den  SpSteren,  auch  bei  Vergilius,  vorkommen.  Diese  alle  sind 
recht  brauchbar,  mythologische  Betracbtungen  daran  anzuknfipfen, 
sie  sind  aber  verzweifelt  unpoetisch.  Unser  Poet  faat  diese  Dinge 
noch  gar  nicht  gekannt. 

MerkwUrdigerweise  sind  in  diese  Nekyia  nicht  weniger  als 
drei  SttLcke  eingescbaltet,  von  denen  wenigstens  in  zweien  eine 
entschiedene  Fortentwickolung  zu  erkennen  ist,  drei  Stttcke,  die 
ich  der  KUrze  wegen  als  den  „Eatalog  der  Heldenfrauen'', 
„die  drei  Helden*^  und  „die  drei  BUsser^^  bezeichnen  will. 
Diese  drei  Sttlcke  sind  von  verschiedener  Hand,  nach  Form 
und  Inhalt  zu  schliessen.  Wir  haben  es  nur  mit  der  Form 
zu  thun. 

Der  Eatalog  der  Heldenfrauen  ist  das  Machwerk  eines 
hesiodischen  Dichters.  Sie  wissen,  dass  Hesiod  einer  besonderen 
Gedichtgattung  den  Ursprtmg  gegeben,  welche  StammbHume  der 
edlen  Geschlechter  vorftihrt,  die  eine  bertlhmte  Ahnfrau  an  der 
Spitze  haben,  weil  ja  der  Vater  ein  Gott  sein  muss.  Durch  diese 
Eigenthtlmlichkeit  jener  Frauenkataloge,  von  denen  wir  noch  eine 
ziemliche  Reihe  haben,  giebt  sich  auch  unser  eingeschaltetes  Sttlck 
ganz  deutlich  als  hesiodisch  zu  erkennen.  Unser  verehrter  Gast, 
Hr.  Prof.  Bachofen,  hat  in  seiner  Arbeit  tLber  „das  Mutterrecht^^ 
eine  Darstellung  dieser  Kataloge  gegeben.  Es  ist  kein  Zweifel, 
dass  diese  Thatsachen  noch  grtLndlich  durchgearbeitet  werden 
mtlssen  und  fUr  die  griechische  Vorzeit  gerade  so  vnchtige  Auf- 
kl&rungen  geben  werden,  als  ftlr  die  Geschichte  der  Hltesten  Be- 
wohner  unserer  Gegend  die  Pfahlbauten.  Ein  solcher  hesiodischer 
Dichter  machte  sich  nun  die  Freude,  eine  lange  Reihe  dieser 
Heroinen  dem  Odjsseus  vou  ihren  Liebesabenteuem  und  ihren 
lieben  Eindem  erztthlen  zu  lassen.  Es  hat  dieses  Sttlck  sein  mytho- 
logisches  Interesse,  aber  Poesie  ist  keine  darin  und  Eschatologie 
auch  keinel 

Viel  interessanter,  bereits  ein  Fortschritt  ist  das  Stttck  „die 

KOohl/,  Schriften.   II.-  -26 
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d  r  e  i  H  e  1  d  e  n  *\  die  Odjsseus  dninten  sieht :  da  ist  M  i  n  o  s ,  jener 
Richter,  der  da  dranten  unter  seinen  Y5lkem  RecbtshlLndel  schlichtet, 
wie  einst  droben.  Minos  ist  sp&ter  zum  Todtenrichter  geworden ;  in 
diesem  Sttlcke  findet  man  aber  noch  nichts  davon.  Da  ist  Orion, 
wie  er  die  Seelen  des  Gewildes  jagt,  die  er  bei  Lebzeiten  umge- 
bracht  hat.  Da  sieht  er  endlich  die  Kraft  des  Herakles;  er, 
der  Held  des  Bogens,  hat  immer  den  Bogen  gespannt  und  sieht 
sich  um,  wen  er  treffe.  Um  ihn  Gethier  und  SchlachtgewtLhl ; 
vor  ihm  fliehen  die  Seelen. 

Inwiefern  aber  haben  wir  nun  hier  einen  Fortschritt?  Hier 
sind  die  Seelen  nicht  mehr  blosse  Schatten,  die  nur  herom- 
flattem  und  nicht  sprechen  k^nnen,  bis  sie  Blut  getrunken,  sondera 
es  herrscht  hier  die  Vorstellung,  die  bei  vielen  wilden  VGlkem 
angetroffen  wird,  dass  das  Leben  der  Schatten  nur  eine  Wieder- 
holung,  ein  Wiederspiegeln  des  eigentlichen  Lebens  sei,  wie  Sie 
dieselbe  grosstentheils  auch  in  Schiller's  ^Eljsium*^  haben,  wo 
aber  eigentlich  ein  krauses  Gemisch  entgegengesetzter  Yorstel- 
lungen  ist. 

Endlichdie  dreiBtlsser:  erst  Tityos,  der  einst  dle  trev\e 
Hand  an  Zeus'  Gattin  gelegt,  denn  als  solche  wird  hier  Leto  noch 
genannt.  Neun  der  Morgen  bedeckt  sein  Leib,  zwei  Geier  fressen 
seine  Leber,  als  den  Sitz  der  b5sen,  sinnlichen  Lust  Tantalos, 
der  zweite  —  was  er  verbrochen,  wird  hier  nicht  gesagt.  Er 
steht  bis  ans  Kinn  in  einem  See,  doch  ti*itt  der  See  dem  Ddrstenden 
stets  zurtlck.  Die  Frtlchte,  die  an  den  B&umen  Uber  ihm  hfingen, 
weichen  dem  Haschenden  zurQck.  Er  ist  das  Bild  der  Uners&tt- 
lichkeit,  der  Unzufriedenbeit,  die  mit  nichts  sich  genUgen  l^sst  — 
als  des  zweiten  Grundlasters.  Sie  kcnnen  endlich  Sisjphos,  der 
seinen  Stein  mit  HSnden  und  Ftlssen  in  Schweiss  und  Staub  den 
Berg  emporwfilzt,  aber 

„Hurtig  mit  Donnergepolter  entrollte  der  tUckische  Marmor", 

wie  man  aus  jeder  deutschen  Poetik  lemen  kann.  W&hrend  Tan- 
talos  die  Uners&ttlichkeit  im  Gennss,  so  zeichnet  Sisyphos  offenbar 
den  Frevelmuth  im  Handeln,  den  Frevelmuth,  der  Alles  niedertritt, 
keine  Schranke  anerkennt,  vielmehr  keine  sieht. 

Wir  treffen  hier  die  Idee  der  g^ttlichen,  strafenden  Gerechtig- 
keit  und  damit  bereits  den  Anfang  dei;jenigen  Ansicht,  die  seit 
dem  siebenten  Jahrhundert,  wohl  nicht  ohne  Einfluss  von  Aegypten 
her,  sich  in  Griechenland  Bahn  gebrochen,  zuletzt  unzweifelhaft 
die  eine  Hfilfte  der  eleusinischen  Mysterien  bildele.  Man  wird 
jetzt  bald  allgemein  tlber  die  alten  Hjpothesen  hinaus  sein,  dass 
zu  Eleusis  ein  allm&chtiger  Gott  gelehrt  worden  sei.  Aber  Eines 
ist  uns  gewiss,  dass  in  poetischen  Bildom  und  in  dramatischen 
Aufftlhrungen  mitgetheilt  wurde  eine  Beruhigung  tiber  begangene 
Stlnden  nach  eingetretener  Rcue  und  Enlstlndigung  oder  SQhnung 
durch  Opfer,   Kasteiung  und  Busse,  dass  der  Hierophant  SUnden- 
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vergebung  lehrte,  nm  es  mit  christlichem  Ausdrucke  za  bezeichneD, 
obgleich  das  Christenthum  andere  Begriffe  damit  Terbindet,  —  und 
zum  zweiten:  Beruhigung  tLber  den  Zustand  der'Seelen  nach  dem* 
Tode;  die  Eingeweihten  finden  drunten  einen  milden  Richter.  Das 
ist  auch  der  Kem  des  wunderbaren  Mjstengesanges  bei  Aristo*- 
phanes.     Doch  damit  habe  ich  bereits  unsere  Nekyia  verlassen. 

Was  nun  das  Vaterland  unseres  tiefsinnigen  Poeten  betrifft, 
so  hat  sehr  wahrscheinlich  Sengebusch  das  errathen. 

Was  ist  nftmlich  die  eigenthtLmlichste  Figur,  die  halbg5ttliche 
in  dem  ganzen  Sttlcke?  Nicht  der  Dulder,  nicht  Agamemnon, 
nicht  Acfaill,  sondem  Teiresias,  der  blinde  Seher,  dem  Perse- 
phone  die  Gnade  gewfthrt,  das  volle  Bewusstsein  zu  bebalten.  Es 
ist  klar,  dass  das  Gedicht  an  einem  Orte  entstand,  wo  Teiresias 
g^ttlicher  Ehre  genoss:  n&mlich  zu  Eolophon  in  Eleinasien, 
welches  zu  gleicher  Zeit  einen  homerischen  Dichter  hervorbrachte, 
der  jenen  bertlhmten  „Margites*'  verfasste,  ich  kann  den  Namen 
nicht  besser  tLbersetzen,  als  den  „DummenJungen'',  gleichsam 
einen  umgekehrten  Odysseus.  Denn  Odysseus  stellte  sich  oftmais 
aus  purer  List  einf&ltig  und  dumm,  der  aber  giebt  sich  den  An- 
schein  der  Klugheit,  wie  Ihnen  der  treffliche  Vers  bezeugt: 

„Viel  der  Werke  verstand  er,  doch  schlecht  verstand  er  sie  alle.*^ 

Schade,  dass  uns  dieses  kolophonische  Heldengedicht  nicht  tlber- 
liefert  ist,  besonders  da  Aristoteles*)  an  den  Margites  die  KomCdie 
sich  anlehnen,  sich  daraus  entwickeln  iSsst. 

In  diesem  Kolophon  war  ein  Grabmal,  ein  Heroencultus,  ja 
sogar  ein  Todtenorakel  des  thebanischen  Sehers;  eine  wunderbare 
Mythe  erzHhlt  uns,  wie  er  dorthin  verschlagen  worden  sei  und 
dort  starb. 

£s  ist  also  die  Nekyia  das  Werk  eines  kolophonischen 
Homeriden. 

Werthe  Freunde! 

Ich  habe  in  meinem  Abschiedsprogramm**)  versucht,  mich  dem 
Odysseus  zu  vergleichen,  zu  dem  ich  mich  jedoch  im  voUsten 
Gegensatz  befinde.  Ich  babe  uns  verglichen,  wie  er  da  heim- 
kehrt  aus  der  dunklen  Unterwelt,  um  dem  Schreckbild  der 
grausen  Gorgo  zu  entgehen,  wie  ich  heimkehre  in  mein  Vaterland 
aus  einem  Land,  das,  ich  darf  es  ohne  Schmeichelei  sagen,  im 
Glanze  wahrer  Freiheit  strahlt,  nicht  geschreckt  von  Gespenstem, 
sondem  umgeben  von  liebenden  Freunden. 

Odysseus  flieht,  so  rasch  wie  m6g1ich,  um  nichts  mehr  von 
ihnen  zu  schauen,  aber  ich  werde  micb  oft,  sehr  oft  von  Ihren 
lieben  Bildern  mich  umgeben  seben,  vor  ihnen  nicht  fiieben.     Die 

•)  [Poet.  c.  4] 
•*)  [OpuBC.  I,  197  ff.] 
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EriDnerungen ,   die  sie  in  mir  wachrufen,  sie  tragen  die  Ztlge  ge- 
ineinsamen  Strebens. 

Wie  mein  Preund  B5ckel  in  seinem  Abschiedsgruss*)  die 
Hoffnung  aussprach,  dass  ich  trotz  meiner  Entfemung  der  Ihhge 
bleiben  werde,  so  hoffe  ich,  dass  von  Ihnen  mein,  nicht  des  ge- 
storbenen  —  denn  sterben  woUen  wir  AUe  vor  der  Hand  noch 
nicht  — ,  aber  des  femen  Freundes  Bild  nicht  ganz  ungem  in 
Ihrem  Andenken  erneuert  werde! 


♦)  [Eb  iflt  das  von  Dagobert  BOckel  yerfaaste  Gedicht  ^lnteger 
vitae  —  **,  abgedrnckt  in  der  „Liederchronik  der  Antiquarischen 
GeBclUchatt  in  Zurich*'.   1880.   S.  137  f.] 


Digitized  by  LjOOQIC 


Yerzeichiiiss 
der  verbesserten  oder  besproclienen  Stellen. 


Seite 

Aeschinea  III,  116   .    .    .    . 

259 

III,  146  f .     .     .     . 

279 

AcBchyloB  Pers.  1028  f.     .     . 

137 

Agathias  II,  6(p.74, 12  Bonn.) 

344 

Apoll.  Khod.  I,  882      .    .    . 

105f. 

Amtoph.  V5gel    16     .    .    . 

248 

63     .     .     . 

248 

273     ..     . 

248 

282     ..     . 

246 

285     ..     . 

246 

310—319     . 

248 

329     ..     . 

249 

346     ..     . 

249 

360     ..     . 

249 

361     ..     . 

249 

382     ..     . 

249 

386—392     . 

249 

404f.      .     . 

249 

406-425     . 

249  f. 

451-625     . 

250 

454     ..     . 

260 

457     ..     . 

260 

459     ..     . 

250 

463     ..     . 

250 

544     ..     . 

250 

577     ..     . 

246 

686     ..     . 

250 

603     ..     . 

246 

611     ..     . 

250 

658     ..     . 

250 

1731-1742   . 

250 

Aristoph.  Vagel  vno^^.  II.    . 

244 

Arrian  txr.  x.  'AL  15ff.    .     . 

338  f. 

Caesar  b.  G.  I,  25,  3  .    .    . 

352 

53,  1   .     .     . 

328 

Demosthenes  XVIII,  149 .    . 

258 

152. 

279 

Seite 


Dionys.  Hal.  Arch.  V,  46     . 

338 

Ennius  ann.  155.  176  Vahl. 

364 

Etymol.  M.  p.  132,  19     .     . 

357 

Eoripides  Alkestis  vno^.  II. 

190 

Bakchen  1205  .    . 

355 

Homer  Sl,  208—212     .     . 

59  f. 

526 

63 

594 

64 

loann.  Gaz.  Ekphr.  I,    17    . 

97  f. 

II,  152    . 

99f. 

Livius  VIII,  8,  7     .... 

303 

XXIV,  34,  6     .     .     . 

358 

XXXIU,  8,  W  .     .    . 

358 

Nikander  Alex.  32  ...     . 

122 

Ther.  686     ..    . 

107 

NonnoB  Dionys. 

III,  394      .... 

101 

XI,  132      .... 

103 

XVm,  208    ..     . 

107  f. 

XXIV,  89      .     .     . 

94f. 

XXXIII,  87    .     .     . 

124 

XXXVm,  379    .     . 

106 

XL,  271     .     .    .     . 

125 

Nonn.  Paraphr.  Ev.  loann. 

II,  37 

123 

Philostr.  yvfAvuax.  31  .     .    . 

363 

Plutarch  Philop.  6  .    .    .    . 

358 

Pseudo-Plut.  Leb.  d.  X  R. 

p.  846«     

280 

Polyaen.  IV,  2,  8    .    .    283. 

294 

PoIybiOB  VI,  23,  9— 11     .     . 

334 

Quintus  Smyrn. 

VI,  325      .... 

116f. 

Vn,  610    ...     . 

101 

XII,  381    ...     . 

92 

XIII,  425  ...     . 

126 

Tryphiodor    20 

90 

Digitized  by  VjOOQIC 


406 


-    SeiU 

Seite 

Tryphiodor     72      ....      91 

Tryphiodor   404       ....     112 

87 

91 

408 

113 

90  ff.  . 

91 

410 

113 

113 

93 

421 

.    naf. 

118 

• 

93  ff. 

440 

.      114 

162  f.. 

98  f. 

443 

.      114 

184      . 

99 

485  f. 

.      115 

203 

99 

515 

.      115 

207 

100 

521 

.      115 

227 

lOOf. 

536  f. 

115f. 

241 

101 

545 

.      117 

265  ff. 

.     101  f. 

566 

.      111 

301 

102 

567 

117 

337  f. 

.     103 

609 

118 

:m 

J04 

622  f. 

.      118f. 

343 

104  ff. 

625 

119 

353 

108 

627 

120 

362 

108  f. 

638 

120  f. 

366 

109  f. 

649 

125 

375 

110 

Valerius  Max.  11,  3,  3      . 

358 

382 

111 

Varro  de  1.  Lat.  V,  116 

.      344 

389 

.     111 

Vergil.  Aen.  IX,  665  .     .      . 

359  f. 

396 

.     112 

Digitized  by  LjOOQIC 


I 


DrrJ/im^tab/HKsti» 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


Digitized  by  LjOOQIC 


